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ಕಾರಿಗಳಾಗಿ ಪೀಠವೇರಿದ ಶ್ರೀವೇದವೇದ್ಯತೀರ್ಥರು, ಇವರ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ, ತೀರ್ಥ- 
ಪ್ರಬಂಧಗಳಿಗೆ ಉತೃಷ್ಠವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ನಾರಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು, ಇವರ 
ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ವೃತ್ತರತ್ನಸಂಗ್ರಹಕಾರ ರಘುನಾಥಾ- 
ಚಾರ್ಯರು ಮೊದಲಾದ ಮಹನೀಯರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬಹುದು. 

ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದ ಅದ್ವೈತ, ಶೈವ ಮತ್ತು ಜೈನ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಪಂಗಡಗಳ ವಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಾ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಎದುರಿಸಿದ್ದು ಇವರ ಶಿಖರಪ್ರಾಯವಾದ 
ಸಾಧನೆ; ಅದರಿಂದಾಗಿ ಇವರಿಗೆ "ವಾದಿರಾಜ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ತುಂಬಾ ಅನ್ವರ್ಥವಾದುದು; 
ಇವರ ವಾದಕೌಶಲಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗದ, ತಲೆಬಾಗದ ಪ್ರತಿವಾದಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಹಯಗ್ರೀವೋ- 
ಪಾಸಕರಾದ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರು ಹಯವದನ ಅಂಕಿತದಿಂದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಂಖ್ಯಕೃತಿ- 
ಗಳನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಿದಂತೆ, ಶ್ರೀಹಯಗ್ರೀವನ ವಿಶೇಷಸ್ಥರಣೆ ಪಾಮರರಿಗೂ ಎಟಕುವಂತೆ 
ಭೋಜನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸ್ಥರಣೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ 
ಹಯಗ್ರೀವ ಎಂಬ ಭಕ್ತ್ಯವೊಂದನ್ನೇ ಜಾರಿಗೆ ತಂದದ್ದು ಅದು ಭಗವತ್ತರಣೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ವಿಶೇಷವಾದ ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು; ಹಯಗ್ರೀವರೂಪ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರದಾಯಕ ರೂಪವೇ ಆಗಿದೆಯಲ್ಲವೆ. 
ಅದರಂತೆ ಶ್ರೀಹರಿನೈವೇದ್ವಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾಗುವ ವಾದಿರಾಜಗುಳ್ಳ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ 
ಶಾಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದು ಅವರ ಮತ್ತೊಂದು ಹಿರಿಮೆ. 


ಇವಿ 
ಅಧಿ 


(3 


ಗ್ರಂಥಕಾರರಾಗಿಯಂತೂ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ ಸಾಧನೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತರವಾದುದು, ಸಂಖ್ಯೆ 
pe 


ಎ ಹ 

ಹಾಗೂ ಸತ್ತ ಎರಡರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಇವರ ಗ್ರಂಥರಚನೆ ಅಪಾರ ಹಾಗೂ ಅಗಾಧ. 
ಅಪ್ಪಮಠಗಳ ಯತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲೂ ಇವರದೇ *ಅಗ್ರಸಾನ". 

ಬಿ Re ಆಜ ಣಾ ಳು 

ಪ್ರತೀತಿ. 'ತಾವು ಯುಕ್ತಿಮಲ್ಲಿಕೆಗೆ ಬರೆದ ಟೀಕೆಯು ಮೂಲತಃ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರದೇ; ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ 

ತಮ್ಮದು' ಎಂಬ ಇವರ ಮಾತಿನ )್ಲಿ ಎದ್ದುಕಾಣುವ ಗುರುಭಕ್ತಿ ಅನ್ಕಾದೃಶವಾದುದು : 

ಕೃಶಿಮೇತಾಂ ಸ್ಹ ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ವಾದಿರಾಜೋ ಬುಧಾಗ್ರಣೇಃ। 

ಖ್ಯಾಪಯಾಮಾಸ ಮನ್ನಾಮ್ನಾ ಸಂತೋ ಹ್ಯಾಶ್ರಿತವತ್ನಲಾಃ ॥ -ಯುಕ್ತಿಮ ಿಕಾವ್ಯಾಖ್ಯಾಭಾಮಲಾಸಿನೀ 

ಸ್ವಕೃತಗ್ರಂಥರಾಜಸ್ಥ ಯುಕ್ತಿಸಾರನ್ಕ ವಾದಿರಾಟ್‌ । 

ಟೀಕಾಂಕಕೃತ್ತಾ ಸ್ತಯಂ ತನ್ನ ನಾಮಾ ಖಾಪಿತವಾನಹೋ॥ - ಪತ್ರರತಸಂಗಹ 

ಆಜ ಶಿ ಕ್‌ ಫಿ ರಿನ ಜು 

೦. ಹಯಗ್ರೀವ ಹಯಗೀವ ಹಯಗೀವೇತಿ ಯೋ ವದೇತ್‌ । 

ತಸ್ಯ ನಿಷರತೇ ವಾಣೀ ಜಹ್ಮುಕನ್ಯಾಪ್ರವಾಹವತ್‌ ॥ -ಹಯಗ್ಲೀವಸಂಪದಾಸ್ತೋತ್ರ 
೨. ಸುಶ್ರಾವಕಾವಸುತಿಯುಕ್ತಿನಾರಂ ಗಾಥಾಶ್ಟ ನಾನಾವಿಧಶಬಹದಾ.ಃ | 


.: ಹಿ ಸದ ಎರ್‌ ಹೆಸಿಪವಾಗಿರುವೆ ಇತರ ಕೆ CS ಲ ಆ ಇಗ್‌ಡ್‌ 3 ಗಿದೆ: 
ANNU ಅರರ ಆಟವ ee Ma ESV BUY ಜೂ ಲಲ ಕಚ IY Uf le, 

; ಜ್‌ ಕಟ್‌: po ಸ್‌ PRS ಲ್‌ ಮದಾ ಹವಗ ಇ ಸರಾ ಹ pe 
1. ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುತೀರ್ಥರು-(ಮಠದ ಮೂಲಪುರುವರು) ಸಂನ್ಕಾಸಪದತಿ, ಶವಣದ್ದಾದಶೀನಿರ್ಣಯ, 
ಡ್‌ ತ್‌ +. pd po 


ಕಾಸ್‌ ರಾ ರ ನೂತ ಮ್‌ 
ಖಮದಂಚಿಕೂರ್ಣ್‌ ಯಿ. ವಂಚನಂನಾರಸಂಗಹ. 
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wi ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಪರಮಹಂಸತ್ರಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಎಂಬುದು ಇವರ ಹಿರಿಮೆ. ತುಳುಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ದಶಾವತಾರ- 
ಸ್ವವನಪರವಾದ 'ಪಾಡನ ನ'ವೆಂಬ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಆ ಪ್ರಾಂತದ ಗ 
'ಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಸಾರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ”. ಇ 
ರಚಿಸಿರುವ ವೈಕುಂಠಪಟ ಹಾಗೂ ಪಂಚೀಕರಣ ಆಃ ಟಗಳು ತತ್ತ ತತ್ತ್ವ ಗಳನ್ನು ada 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲಿಸುವ ಅಪೂರ್ವ ಕೃತಿಗಳು. 
ಅತಷೆಚಿನಸಂಚೆ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಬ ಜಸ [ 
ಇವರ ಮತ್ತೊ ೦ದು ಪ್ರಶಸ್ತಿ. 'ದಶಾವತಾರಸ್ತುತಿ', 'ಕೃಷ್ಣಾಷ್ಟಕ' ಮೊದಲಾದ ಇಂದು ಉಪ- 
ಲಬವಿರುವ ನಲವತ್ತಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಇವರ ಸ್ತೋತ್ರಕೃ ತಿಗಳು : ಛಂದೋವೈವಿಧ್ಯ, ರಚನಾಕೌಶಲ, 
ಶ್ಲೇಷ ಯಮಕ, ಅನ ಪಾಸಾ ಅಃ ಲಂಕಾರ. ವೈಭವ, ಗೇಯತೆ, ಅರ್ಥವಿಸ್ತಾರ ಮೊದಲಾದ 
ಗುಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಆ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಸಂದಿರುವ ನ ಕೊಡುಗೆಗಳಾಗಿದ್ದು, “ಅವುಗಳ ಶ್ರವಣ 
ನೇ ಸಷಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತವೆ. 


ಪಠನಗಳು ವಿನೂತನ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ % 
ಕಾವ್ಯದ ಮಾಧುರ್ಯ ಮತ್ತು ಶಾಸ ಸದ ಅರ್ಥಗೌರವ ಈ ಎರಡೂ ವಾದಿರಾಜರ 


ಇದಿ 


ತಿಗಳಲ್ಲಿ )ಿ ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿವೆ. ಮಃ ನಸೆಳೆಯುವ ಸರಸಸುಂ ದರಯುಕ್ಕಿಗಳು ಮತ್ತು ಅನುಪ್ರಾಸ 


i 


ಲ 

ಭೂಯಿಷ್ಠವಾದ ಶೈಲಿ, ಇವು ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಗೋಚರಿಸುವ 

ಅಂಶಗಳು.  ಸಧೃತಭಾಷಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾವ್ಯ, ಖಂಡನೆ, ಮಂಡನೆ, ಟೀಕೆ, ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಗದ್ವ, 
ಪದ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಿಗೂ ಸಾಕಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 


3 
ಗ್ರಂಥಕಾರರಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀಮದ್ವರ ಅನಂತರದ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ ಇವರದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕಮಹತ್ತ್ವದ ಇವರಂಥ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವ. ಅಪಾರ 
ಎ 
ಇ 


ಶಾಸ್ತ್ರವೈದುಷ್ಠ, ಪರಿಪೂರ್ಣಸಿದ್ಧಾಂತನಿ ಷ್ಠೆ ಮತ್ತು ಅಪೂರ್ವಕಾವ್ಯಪ್ರತಿಭೆಗಳೊಂದಿಗೆ 

ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥಭಗವತ್ತಾ ದರ ಬಗ್ಗೆ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುವ "ಭಕ್ತಿಭಾವ ಇವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಸೂ ೋಚರಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟಗುಣ. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರಳಿಸುವ ಕಾವ್ವಮಾಧುರ್ಯ, 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವ ಯುಕ್ತಿಕೌಶಲ ಇವುಗಳನ್ನು  ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾ ಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಇವರ 
ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ಸಿದ್ದಿ ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದು. ಭ ಭಾಷೆ ಶೈಲಿ, ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆ ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಷ್ಟು ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ರಚನೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ವಿರಳವೇ ಸರಿ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ವೈಶಿಷ್ಟದಿಂದಾಗಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರು 


ಲ `ಸ ೨ 
A A ರಾ ಇ A RS) 
ನೌಬನೋದಂ ಸಾಟಿಹಾಸಂ ಸಸ್ತಿತಂ ಮುನ್ತರಾನಿತಮ್‌ । 
ಟಿ ಶು po pa 
ಹಾಲ ಕಾ ಹಾ? ಎ... ಹ ಳಾ ಇ. ತಗೆ ಹಾಗ ರತ ದಾ ತ್ಯ ಕ್ಯ ಎ ತ್‌ 
ಸರಹನ್ನಂ ಸವಮಾಣಂ ವದಾದಿರಾಜವಚೋಗಮತಮ್‌ ॥ -ವತ್ತರತನಂಗಹ 
೪ cde 
pe ದ ಇ 
ಆನಂದತೀರ್ಥಮತ ಜಿತದೋಷಜಾತಂ 


ಸ್ವಾನಂದದಾಯಿ ಶಿಧಿಲೀಕೃತಮತ್ತಮಾಯಿ । 
ಮಾನೌಘಶೋಭಿ ವ ಮಮ ದುರ್ಜನಪುಂಜತೋತಭೀ - 


ರ್ಯೇನೇದಶೀ ಮತಿರಭೂತ್‌ ಕವಿ ವಿತೋಲ್ಲನದ್ಯೂ; ॥ - ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ (೨/೬೦) 
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ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ ಕೃತಿಗಳು 
೧. ಟೀಕೆಗಳು” 


ಮಹಾಭಾರತಲಕ್ಷಾಲಂಕಾರ” ೦೨. ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿರ್ಣಯಭಾವಪ್ರ ತಾಶಿಕಾ* 
ತಲವಕಾರೋಪನಿಷದ್ಭಾಹ್ಯಟೀಕಾ್‌ ೦೪. ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷದ್ಭಾಹ್ಯಟೀಕಾ* 


0೧ 
೦೩ 


೦೫. ಕಾಶಕೋಪನಿಷದ್ವಾಹ್ಕಟೀಕಾ ೦೬. ಅಥರ್ವಣೋಪನಿಷದ್ದಾಷಟೀಕಾ 
೦೭. ಮಾಂಡೂಕೋಪನಿದ್ಭಾಷ್ಕಟೀಕಾ* ೦೮. ತಂತ್ರಸಾರಟೀತಾ* 
೦೯. ಸನತುಜಾತೀಯವ್ನಾಖ್ತಾನ ನ್‌ ೧೦. ಪುರುಷಸೂಕ ನ 

; ಜೆ ಿಖ್ಯಾನಿ ಎ ಪುರುಷ ಾಕ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


೨. ಟಿಪಣಿಗಳು 
೦ 
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೪೯. ಮಧ್ದಮುನಿಪ್ರತಾಪಾಷ್ಠಕ (೯) ೫೦. ನವಸ್ರಹಸ್ತೋತ್ರ (೫) 
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ವ ಖಲ «೯ ಲ 
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೦೬. ನಮಸ್ಕಾರಸ್ತೋತ್ರ ೧೨. ರಾಗಮಾಲಿಕೆ" 


ಯುಕ್ತಿವೈಭವದ ದೃಷ್ಟಿಯ ೦ದ ಅವರ ಸಕಲಕೃತಿಗಳೂ ಯುಕ್ತಿಮಲ್ಲಿಕೆಗಳಾಗಿವೆ. ಶೈಲಿಯ 
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ಗ್ರಂಥಗಳ "ಭಾವಪ್ರಕಾಶಿಕೆ'ಗಳಾಗಿವೆ. ಒಟ್ಟಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತಾದಿ ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ 
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ದ್ರೂಪಗಳ ದಿವ್ಯಸ್ತೋತ್ರವಾಗಿವೆ; "ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ತೋತ್ರ'ಗಳಾಗಿ ಸಂಪತ್ಕ್ಯರವೂ "ಮದ್ದಸ್ತುತಿ'ಗಳಾಗಿ 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಜನಕವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಃ ರ ಚಿಂತನೆ ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರವಾದರೆ, ರಚನೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. 
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ಜು ಆ wy 


ನ್ಯಾಯ ಸಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ವಿದ್ವತ್ಛ್ಥದರ್ಶನದ ಹವಣಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತು ಹಾಗೆ 


ಆ" 


ತೆ ಕ ವಳ 
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ವಿರಳಾತಿವಿರರ ಎನಬಹುದು. ಮಹಾಭಾರತ, ರಾಮಾಯಣಗಳಂತಹ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ 
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ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ ಭವ್ಯ ಆಕೃತಿಯಂತೆ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು: 


ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯಸ್ವ Nc ಚಾತುರೀ। 
ಮಾಫಕಾವ್ಯಮುಖಕಾವ್ಯಮಂಡಲಂ ನಾಪ ಪಾಪಹ ಣಸ್ಮ ಶೃಣ್ವ ತಾಮ್‌ ॥ 
ವಿರಕ್ತಿವಿಜ್ಞಾನೆಸುಭಕ್ತಿಯುಕ್ತಿಪೌ ಢ್ಯಾದಿಪೊರ್ಣಸ್ಯೆ HRS | 
ಶ್ರೀದಾದಿರಾಜಃ ಸ್ಹ ಕೃತಸ್ಥ ಕಾವ್ಯ ರಾಜಸ ಸಾಮ್ಯಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಧತ್ತೇ || 
ವಾದಿರಾಜಕೃತಿರಮೈ ವಿಲಾಸಂ ವರ್ಣಿತುಂ ಪ್ರಭುರಹಂ ಕಿಲ ನಾಸಮ್‌ । 
ಯತ್ರ ಸಾರಮನುಭೂಯ ಕವೀಂದ್ರಾಸ್ತೋಷಮಾಪುರತುಲಂ ರಸಿಕೇಂದ್ರಾ। | 
ವಾದಿರಾಜಮುಖಭಕ್ಷಭಿಲಾಹೋ ಹಂಸರಾಜಶುಭಧರ್ಮವಿಲಾಸಃ। 
ಸೂಕ್ತರಾಜದುರುಕೃಪ್ಪವಿಲಾ ಸೋ ವಾದಿರಾಜಕವಿರತ್ರ ಲಲಾಸ॥ 

- 'ಕ್ರೀರಘುನಾಥಾಚಾರ್ಯಕೃತ( ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜ)ವೃತ್ತರತ್ಮಸಂಗ್ರಹ(೧/೨.೫-೨೯) 
ತತಃ ಪುಣ್ವಪುರೀಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭೇರೀತಾಡನಪೂರ್ವಕಮ್‌ । 
ಕಾವೃಶ್ವೇಷ್ಠಂ ಮಾಫಕಾವ್ವಂಗ ಗಜಮೂರ್ಧನಿ ಪೂಜ್ಯತೇ। 
ಇತ್ತಾ ಘೋಷಿತಮಾಕಣ್ಯ ೯ ಸಭಾಪತಿಮವೋಚತ। 
ಅಸ್ಪತ್ತುರೇ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಮೇಕಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಕಾಶತೇ ॥ 
ದೀಯತೇ ಸಮಯಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದರ್ಶಯಿಷ್ಟೇ ಡೆ ಪರೀಕ್ಷ್ಯತಾಮ್‌ I 
ಅಂಗೀಕುರ್ವತಿ ವಿಜ್ಞೌಫೇ ಗುರುರೇಕೋನವಿಂಶತಾ। 
ದಿಮ್ಯೆ ರೇಕದಿವಸೇ ಹ ಹೆ ಕ್ವೇಕಸರ್ಗಕ್ರಮೇಣ ಸಃ। 
ರುಗ್ಗಿಣೇಶಮಹಾ ಹಾಕಾವ್ಯಂ ನಿರ್ಮ ಮೇ ಸುರಸಾಕರಮ್‌ ॥ 
ಅವೇಕ್ಷಣಾಯ ವಿದುಷಾಂ ಸಂಸದಂ ಪ್ಲೆಷೆಯತ್‌ ಸುಧೀಃ 
ಪರಿಷತ್‌ ಸಾ ಪರೀಕ್ಷಾಥ ವಿಸ್ಕಿತಾ55ನಂದಪೂರಿತಾ ॥ 
ರುಗ್ಗಿಗೇಶಮಹಾ ಕಾವ್ಯ ಮುತ್ತಮಂ ಮಾಘತೋತಪಿ ಚ। 
ಇತ್ಯಾ ಉಘೇ ಷ್ಠಚೆ ಸಮ್ಮಾನ್ಯ ಪ 'ಪ್ರಾರ್ಚಯತ್‌ ಕವಿಸತ್ತಮಮ್‌ ॥ 
ಕವೀನಾಂ ಕುಲಮಧ್ಯೇ ಹಿ ರವ ಪ್ರಥಾಮ್‌ । 
ಖ್ಯಾ ಪಯಾಮಾಸ ವಿದುಷಾಂ ಪ ರಿಷದ್ಗುಣಮೋ ನೀ॥ 

-ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಗುರುವರಚರಿತಾಮ್ಚ ಮೃತ(8. 
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ಬರೆದಂತಹ ಪರಮಸಾತ್ವಿಕ ಕೃತಿ. ಭಗವನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿ ಮೆರೆದು 
ಸಂತೋಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಭಗವದ್ದಕ್ಷಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವಂತಹ ಉದಾತ್ತ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ಹೊಂದಿದೆ: 'ಪ್ರೇಮಾ 

( ಇಕ್ಕೆ ಎ. ಜ್‌ ಆ ಲ ಣ 
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ಚಿಂತಯತಾಂ ವಿಚಿತ್ರವಿಮಲಶ್ಲಾಘ್ಯಾರ್ಥಸಂದಾಯಿನಿ' ಎಂಬ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯ 


4 


ಮಾಘಾದಿಗಳನ್ನು ಮೀರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶ ಇದರ ಒಂದು ಮುಖ ಮಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಖ್ಯ 
ಉದ್ದೇಶ ಮಾತ್ರ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪ್ರೀತಿಯೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಕಾವ್ಯದುದ್ದಕ್ಕೂ ಕಂಡುಬರುವ 
ವಿಶೇಷವಾದ ಅಂಶ. ಮಹಾಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ವಿದ್ವತ್ಧದರ್ಶನದ ಮಾಧ್ಯಮ ಎಂಬ ಭ್ರಮೆ 


ಆ 
ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ ವಾಜ್ಯಯಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಆವರಿಸಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 


ನಾರಾಯಣಪಂಡಿತರ ಸುಮಧ್ವವಿಜಯ, ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ  ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಅತ್ಯಪೂರ್ವವೆನ್ನಿಸುವ ಕೃತಿಗಳು. ಮುಕ್ಕಿದಾಯಕನಾದ ಭಗವಂತನ 
ಚರಿತ್ರೆಯಾಗಿ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡಿಸುವ ಗುರುಗಳ 
ದಿವ್ಯ ಕಥಾನಕವಾಗಿ ಮಧ್ವವಿಜಯ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. 

ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಅನುಗ್ರಹ ಸಂಪಾದನೆಯ ಪರಮ 


ಹಾಲಿ ಬ _ ಲ 
ಉದೇಶವನು ಹೊಂದಿದ ಪೆರಿಶುದ ಕೃತಿ ಎಂಬುದು ಕಾಮ್ತೋಪಸಂಹಾರದ ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಮ್ಮ ಟು ಬನ ಘಿ 


ಷ್ಠು ಕಾವ್ಯಕೃತೇ ಸ್ಥಹಸ್ತಕಮಲಚ್ಛತ್ರಂ ಪ್ರದದ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಭುಃ 

ಸಚ್ಛಾಸ್ವಾಭಿಧರಮ್ಯರಾಜ್ಯಪದವೀಂ ಸುಜ್ಞಾನಯಾನಂ ಮುದಾ । 

ಸ್ವಾಂಘ್ರ್ಯಾರಾಧನಕಂಕಣಂ ಕರಯುಗೇ ಕೈಂಕರ್ಯಹಾರಂ ಗಲೇ 

ಸ್ಪಾತ್ನಾನಂ ಪೃದಿ ನಿತ್ತಚಿಂತನಧನಂ ಸದ್ದುಕ್ಕಿರತ್ಹಾನ್ನಪಿ ॥ - (೧೯/೩೯) 
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ಆ [4 
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ಪರಮಹಂಸರಿಗೂ ಸಹ ಉಪಾದೇಯವಾಗುವಂತಹ ಅನುಪಮವಾದ ಒರಿಮೆಯನ್ನು 


ಲ, ) ಗ 
ಗಳಿಸುವಂತಾಯಿತು: 


ಸಾನಾಂ ಹೃದಯಂಗಮಂ ಕವಿಲಸದ್ಭೃಂಗಾದೃತಂ ಮೌಕ್ಕಿಕ- 


- 
ನವಂ ಪ್ರಬಂಧಜಲಜಂ ಪಾದೇರರ್ಪಿತಂ ಸ್ಯಾದ್ಗರೇ 
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ಣೀಶವಿಜಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ) 


ಆ 


- ಶ್ರೀನಾರಾಯಣಾಚಾರ್ಯ 


ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ 
- (೧-೨) 


ತ್ನಸಂಗ್ರಹ, ೧/೪೮-೫೨) 


ತರ 


ವರು ಮಾಡಿರುವ ಬಣನೆ ಅವರ ಎಲ್ಲ 


ಣ 


ಚನಮ್‌ ॥ 
್ರೀತ್ರಮಾನಸಮ್‌ । 


vu 


ಸ | ಪುಮರ್ಥದಮ್‌ || 
೧ 


ನಾಥಾಚಾರ್ಯರು(ವೃ: 


ಲ್ಸ 
ಬ 
ರ್ವಾಗರ್ವಾಪಹಾರಿಣೀಮ್‌ । 


ತಿಚೋದ್ಧನಿವಾರಕಮ್‌ ॥ 


ನ್ಥರವಿಲೋ 
೦ದಯತಿ ಕಂ ಜನಮ್‌ ॥ 


೦ ಗಾತ್ರೇ ಸ್ಪರ್ಪಿ 


ಸುಖಬೋಧಕರಂ ಶ್ರೋತುರ್ಗ್ರ್ರಾ 
ಪ 


ನ್‌ 


ಸಸುಂದರಶಿರಃಕಂಪಂ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಸಭಾಜನಮ್‌ । 
pd, 


ವಿಕಾಸಿತ ಗ್ರೀತ್ರಮುಖಂ ವಿಕಸ 


ped 
೧) 


ಚ 


ತ್ರ ಫಿರ್ಣಿಯಾಢ್ಯಂ ವಿಸಂಶಯಮ್‌ । 
ಇಳ 
ಈ ಶ್ರೀ 


ಬ 


ರಸವತ ಷಂನಾ 
ಇರ್ವ ಹಿರಿಮೆ: 


ಕಾ, 
ಸುಲ 
ದ್‌್‌ 
ಸಿಳ 


ಪ್ರಮಾಣಂ ವಾದಿರಾಜವಚೋತಮೃತಮ್‌ ॥ 
ಆಯು 


ಾಸಕ್ಕೆ 


ವ 
೧ 
pA 
ವಿ 
ಬ 


ನಿರ್ದುಷ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 


೪ 


ಸಂಪ್ರದಾಯಯುತಂ ತತ 


ದು 
ಅವಾರ್ಯಂ ಪಂಡಿತಾಗ್ಗೆಶ್ಚಪ್ರ 


ರತಿ 


ಪೃತನೂರು 
ಟಾಗಿ ಅನ್ನಯಿಸುವ ಅ 


ಲ 
p3 
ವ 


ಸವಿನೋದಂ ಸಾಟ್ಟಹಾಸಂ ಸಸ್ಕಿತಂ ಸುಸ್ಟರಾನ್ವಿತಮ್‌ । 
ಸರ್ವೇಪಕಾರಿಣೀಮುರ್ವೀಂ ಕುರ್ವೇ ಸರಸಭಾರತೀಮ್‌ ॥ 


ವಾಗೀಶರೇಶಕಾರುಣ್ಠ್ಣವಾರ್ಧಿಜಾತಂ ಸುಕೋಮಲಮ 
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ಹ 


~ 
ಇ 


ಇತ, 
~ 


ಟು 


ಹ 


12 ಓಘ 71 ಬೃ! 
ಆ ತ ಟ್‌! 
ಟಿ ಣ್ಣ ಲ ೫ ¥p 
ಥ್‌ ಢು KW 
ನ 4 ಗ್‌ 
CR) ಣಿ 3 ಲ Qe 
A) 
ಕೆ ky ಖನ್ನ 
೫೫ 3; 1 38 
a G3 
ನಟ 2 ಭ॥ ಜಟ್ಟು 
5 WN ES ge 
[ 37೧ಎ 33 8 \b 
PR 
Cy IE: ಸಂ 33 ವ್ರ § 
ಇಲ ಗಸ GS 
PN pS 
1 3 Na (8 PN HY 
ಟಾ 
AMG Bh 
Sp pS 
wo B B 5 ok 
mu BRE ಬ 
ಸ A 
ಸಟ 0 ತ » 8 
ಸಾ RN 1೧ 
ಗ [4 wh ಗ್ರ] f 
8958p 6 ಖು 
< 7 fH» 5 ನಟಿ 
1 Ae) ಟಿ 3 © 1% 5 
ಸ 90 12 ವ 3 ದ = | 
ಇ ಗ ಗೆ ನೇಡಿ 
ಟಟ ಲೈ ಬಿ ಇರಿ 
SR NS 
ಓಟ (ಬ್ಯ ಸ್ತಿ 


IGE 


೧. 
Nt 


ಅವರ ರಶಿಷ್ಠವರೆ 


HI 
ಸ.ದುತಾಗಮನ | 
5 


ತಾ A 
ಮನ 


೬. 


wy 


೫%%11 


po 
ಸ (ವಿ 
43 1 
5 WD 
3 
ಇ ಗಿ 
EG 
ಬ್‌ 
ಬೌ ದ್ದು 
DP uw 
ft 
5H 
% 
p)) f 
ಗ 
ಡಕ 
© 4 
R$ 
HR 
೫ 
೫ ೫ 
ು 
ಇಸ್ಟ 
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5 § 
Le 
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[Ax 2 


ಡೆ 
ಬ್ರ 
112 
ಇ] 
ಭಿ 
7 ಪಿ 
yA 
fc) 13 
ಸ್ರಿ 4 
೨ B 
ಎ 2 ವಿ 
ಸ್ಥ ID) 
ಟ್ಟಿ 
Hk 
೫೬೫ 
ಸಜ 
೨ Hf, 
£ ಐ 
4 323 
ಹ ಗ 
ಎ. 
೫ ಫಿ 
ತ 251) 
Hs 
[Wk ಜವ ಗ್ದ 
4 9 
1 
GR 


- (೧/೮) 


[ed 


ಬ 


ತಥಾಠ5ಪಿ ವಕ ತಚ್ಛಿಕ್ಟಾಮನುಸ್ರುತ್ಕೈವ ಲೇಶತಃ ॥ 


ಅಧಿ 


ವಾದಿರಾಜೋಕಿಚಾತುರ್ಯಮಶಕ್ತಂ ಜಾತುಮಂಜಸಾ। 
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ವಾದಿರಾಜಾಯ ಗುರವೇ ದೀನಬಂಧವೇ । 
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XXXIV ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ ಕಥಾಸಾರ 
ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ರುಗ್ಡಿಣೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ರುಗ್ನಿಣೀಶ ಸಾಕ್ಷಾತ 


ಆ 
೬ ಣಾ ೬ «A 
ಶ್ರೀಹರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವಿಜಯ ಎಂದರೆ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ವಿಜಯ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಜಯ, 


ಕೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಜಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ನಾರಾಯಣರ ಮಹಾಮಾಹಾತ್ವವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಕೃತಿ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 
ಕೃಷ್ಣನು ಪರಮಪುರುಷನಾದ ಶ್ರೀ ಹಂಯಾದರೆ, ರುಗ್ಧಿಣಿಯು ಮೂಲಜಡಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಎಂದರೆ, ಇದು ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ-ಪುರುಷರ 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮಹತ್ವದ. ಅ ಅಪೂರ್ವ ಕೃತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶ್ರೀಮದ್ದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣೀ ಚ: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಐದು ಪರ್ಯಾ ಯಗಳಷ್ಟು ಸುದೀರ್ಪಕಾಲ ಪೂಜಿಸಿದ 
ದಾಖಲೆಯ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ ಕೃತಿ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇದ್ದೆ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ತವಿದೆ. 
ಸ ವಟಿ ಇಂಚ ಸೂರ್ನಾಥ ಹ 


Bk ದ ಸಿಂಹಪಾಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲಲೀಲೆಗ 'ಳ ವರ್ಣ ನೆಗೆ ಮೀಸಲು. ಬಿಗ 


ಈ ಕೃತಿ ತಿಯ ಬಹುಭಾಗ ಅದರ ರೋಚಕ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಮೀಸಲು 
ಮೊದಲ ಸರ್ಗದ ಮೊದಲ ೧೨ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಟ ಹಯಗ್ರೀವ, ರುಗ್ಡಿಣೀ, 


DN 
ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು, ವಾಣಿ, ಇವರ ಸ್ತೋತ್ರವು, ಮುಂದೆ ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ, ಕವಿಯ 
ನಾಮಸಂಕೀರ್ತನೆ, ವಿನಯೋಕ್ತಿಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರಕ್ಕಾಗಿ ಧಾತ್ರಿಯ ಗೋರೂಪ 
ಧಾರಣ, ಬ್ರಹಾದಿಗಳಿಂದ ೯ ನಡೆದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ತೋತ್ರ , ಅವತಾರಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಸಮೃತಿ, ದುರ್ಗೆಗೆ ಆದೇಶ, ಶೇಷಾವತಾರ, ಕೃಷ್ಣಾವತಾರ, “ಕೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರ. ಅಷ್ಟಮೀ ತಿಥಿ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಔಚಿತ್ಯ, ವಸುದೇವ-ದೇವಕಿಯರ ಬಂಧವೋಚನ, ವಸುದೇವ- 
ದೇವಕಿಯರಿಂದ ನಡೆದ ಕೃಷ್ಣಸ್ತುತಿ, ದರ್ಗಾಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೊಂದಿಗೆ ವಸುದೇವನ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ನಿರತವಾಗಿದೆ. 


ಏತತದ್ದಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮಪಿ ವೃವಹಿತತ್ವಾತ್‌ ಪುನರಪಿ ವ್ಯಾಕ್ರಿಯತೇ । (೧೦/೬೫) 
ತಾ ರ ಕ್‌ ವಿ ತ್‌ ರ್ಜ ತಲ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣವಿಯೋಗಜವಿಷಯದ್ವೇಷಾವಸ್ಟಾಯಾ ಕೃತಸ್ವಾಪಿ ಅಧಃಶಯನಸನ್ಮ ತಾಂಬೂಲಪರಿತ್ಕಾಗಸ್ತ ಚ 
ಮುನಿಪ್ರತನಾಧಾರಣ್ಕಾತ್‌ ಮುನೀಂದ್ರವೃಂದಾಶ್ರಮಸಮ್ಮಿತಾನೀತಿ ಪ್ರಾಗುಕ್ತಮ್‌ । ಏವಮುತ್ತರತ್ತಾಪಿ 
ದ್ರಷ್ಟಪ್ರಮ್‌ | (೧೩/೧೮) 
ಅನ್ಯತ್ರ ದ್ವಾತ್ರಿ ದ ಸಮಯೋಜಯನ್‌ ದ್ವಾತ್ರಿಂದುವನಿಷದಾಮಾವಾತರಮಣೀ 
ಯಪೂರ್ವೋತ್ತರವಿರ ದಾರ್ಥ ಕದ್ವಾ ತ್ರಿಂ ಶದುರ್ಭಾ ಷ್ಠಾಣ್ಯಪಿ ಚಕುರಿತರ್ಥಃ 1 ಯದಾ 
ಏಕವಿಂಶತಿಕುಭಾಷ್ಠೆ 3 ನಮಯೋಜನಯನಿತ್ತಡ ೯ (೧೩ 1೪೨ ೩) 
೦. ಮಾಧಕಾವ್ವದ ವಸ್ತು ದೆಶಮಸ್ಯಂಧ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಶಿಶುಪಾಲವಧೆ; ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರು ಸಹ 
ದಶಮಸ್ತಂಧದ ಕಥೆಯನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಸಹ ಮಾಘನ ಮಾಧ್ಯ ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನನು 
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೫೪1] ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 


ಜನರು ಶಾಂತಸ್ತಭಾವದವರಿಗೆ ಅಂಜುವುದಿಲ್ಲ ಅವರೇನಿದ್ದರು ಅಂಜುವುದು 


ನಿಷ್ಠುರಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿರುವ ವೈಖರಿ” . 


ಯಶೋದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಲಾಲಿಸಿದ ವೈಖರಿ; 


ಶಿಶುರೂಪದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹಾಗೂ ಯಶೋದೆ ಇವರ ಪರಸ್ಥರ ಉಕಿ-ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಸಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ನಿದ್ರೆಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅವಿಷ್ಠರಿಸುವ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜ ಕೌಶಲ್‌: 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಗೋ-ಗೋಪ-ಗೋಪಿಯರ ಸಮೇತ ವೃಂದಾವನಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದಾಗ 
ವೃಂದಾವನವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ವಾ ಗತಿಸಿದ ಪರಿ”: 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಎಂಬುದನ್ನು 
ರಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತವೃತ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಿರುವ ಕೌಶಲ” 


ದು 
ಠ್‌ 


ದು 


ವಿಧೌ ಪ್ರಶಾಂತೇ5 ಭ್ಯುದಿತೇ ಜನೋತsಯಮಭುಂಕ್ತ ಭೋಗಾನ್‌ ಪುನರುಷ್ಠಭಾನೌ । 

ಕರೋತಿ ಧರ್ಮಾಂಶ್ಟಕಿತಸ್ತಥಾ ತದ್ದಿಭೇತಿ ಸರ್ವಃ ಪ ಪೆರುಪಾನ್ನ ಶಾಂತಾತ್‌ ॥ -ವಿ/೨೨ 
ಗಂಡಂ ವರಾಂಗುಲಿದಲೈರ್ಲಘು ಚಾಲಯಂತೀ ಮಂದಸ್ಥಿತಾನನಮಥೋ ಪರಿರಂಭಯಂತೀ । 
ಸಾಂದ್ರಸ್ತನಸ್ರುತಪಯಃ ಕಿಲ ಪಾಯಯಂತೀ ನಂದಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಭವದಿತ್ವಮುಹರ್ನಯಂತೀ ॥. -೩/೧೦ 
ನಿದ್ರಾಮಾಶ್ರಯ ಕಿಂ ತದಾಶ್ರಯಫಲಂ ಭುಕ್ತಂ ವ್ರ ಪ್ರಜೇಜ್ವೀರ್ಣತಾಂ 

ನಿದ್ರಾ ಕಾ5ಂಬ ನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಷಿಯುಗಲಃ ಪ್ರಾಜಂ ಯದಾಲಿಂಗತಿ | 

ಅಸ್ತ್ವೇವಂ ತ್ವಿತಿ ಮುದ್ರಿತಾತ್ಮನಯನಃ ಸ್ಟಾಂಗಂ ಸ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ತತ್‌ 

ಸರ್ವಂ ಜೀರ್ಣಮಥೋ ದಿಶೇತಿ ಜನನೀಂಶ ಶಂಸನ್‌ನಿಜಂ ಸೋತವತಾತ್‌॥ -೩/೧೨ 
ಮಾತರ್ಗಾಯಸಿ ಕಿಂ ಸದಾ ಜಲನಿಧೌ ಶೇಷಾಂಗಸಂಶಾಯಿನಂ 

ತಾತಾಸೌ ನನು ನಿದ್ರಯಾ ಪರಿವೃತೋ ದದ್ಯಾತ್‌ ತವಾಪೀತಿ ತಾಮ್‌ । 

ಏವಂ ಚೇದ್ಗದಿತಂ ತ್ರದೀಯಮಖಲಂ ತತ್ಕರ್ಣದೇಶಂ ಕಥಂ 

ಯಾತೀತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಯನ್‌ ನಿಜಮತಂ ಪಾಯಾದ್ಯಶೋದಾಸುತಃ ॥ - ೩/೧೩ 
ಪ್ಲೈರ್ವ್ವಕ್ಷಗಣಾ ಮನೋಜ್ಞವಚನೈಃ ಕೀರಾಃ ಸದ್ಯಃ ಕೋಕಿಲಾ 


ಓೂ 


೨ 


ತಯೈರ್ಮ ಣಿಕುಟ್ಟಿಮುಸ್ಟಲಚಯೈಃ: ಸಾ ಭೂರ್ಮ್ಮಗಾ ವೀಕ್ಷಣ್ಣೆ- 
ಂದಾವನಮಚ್ಛುತಾರ್ಹಭವನೆ ನೆಂ ನೂನಂ ತದಾ ತೇನಿರೇ॥ -೪/೨೨ 
ಂದಾವನಭೂಗಣಂ ಪದರುಚಾ ಪ್ರಾಗಂಕಯನ್‌ ಸೋತ ಸಕೃತ್‌ 

ಶ್ಚಾಶ್‌ ತದ್ಗಮ ರುದ್ಧಣಂ ಚ ಚ ವರಯನ್‌ ಕುರ್ವನ್ನಿವಾಂತರ್ವನಮ್‌ | 

ದಾ ಲೇಖಸವಯೋಷೃದ್ದೊ ೇಗಣೌಾ ಚಾಶ್ರಯನ್‌ 

ೇೀಶೋರನುಕರೋತಿ ತತ್ರ ವಿಚರನ್‌ ಶಾರ್ಡೂಲವಿತ್ರಿ ಡಿತಮ್‌ ॥। - ೪/೨೮ 
ಇಲಿಂಗನಕಾತಥ್ಯೆಃ ಕರಸಮೈರೋಪೈರ್ನಿವೃ ತ್ತೆ ರಿಷ 


ಸಪ್ರಾಂತಸ್ಪಿತತತ್ಯದಾಂಕಮು ರಸಾ ಧರ್ತುಂ ಧಿಯೇಪಾರ್ಕಜಾ I 


ಕ 


೫. 


HAH 
Jd all fj 


£2 
ಘ್‌ 


( 
‘3 


ತ 


1 


ಸ್‌ ಕಾದೆ ಥಿ 
ಪ್ರಸ್ಮಾವನಿ XXXD 


9 ವು 2 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಾಲೀಯಮಥನದ ವೈಭವದ ವರ್ಣನೆ”: 
ke ೪ ky 
ಾ ಾ, ಣೆ ಇಸಾಗೆ ), 
~ ಜ್‌ ೧ NAS ಮೊಡ pa) KS) 
ಶರದೃತುವು ಕಾಲಿಟ್ಟದ್ದ; ನ್ನ ಶ್ರೀಮನ್ಮಧ್ವಾ ಚಾರ್ಯರು ಸಚ್ಛಾಸಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟಾ- 
SE ಕ ಕ 
ಭಿಷಿಕರಾದದಕೆ ಹೋಲಿಸುವ ರೀತಿ”: 
' ಎಬಿ ಜೆ 
ಹಾಕಾ ಗ್ರ ವಿ pe 
ಸ್ವೀಯರು ಸಹ ಭಗವದಾರಾಧನೆಗೆ ಅರ್ಹರು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವದ ನಿರೂಪಣೆ 
pe] 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಎಶಿಹಿದಿದಾಗಿನ ದಃ 
ಲ'ಜ ಟ್ಟ ಲ pease ಶು 


ಗಿರಿಯು ಸಹ ರೋಮಾಂಚನಗೊಂಡಂತಿತ್ತು ಎಂಬ ರೋಮಾಂಚಕರವಾದ ವರ್ಣನೆ": 


ವ ಕರ್‌ ಕಾದೂ ER A 
ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಡಿದಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಎಂಬಂತೆ 
- 


ಕಂಗೊಳಿಸಿದ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ”: 


ಸುಪ್ರೇಮಾಂಬುಧಿಮಿಶ್ರಣಾದಿವ ಜಗದ್ವಂದ್ಯಸ್ಥ ಪಾತಾದಿವ 
ಸಿಗ್ತಾ ತಂ ಮದನಾಕೃತಿಂ ಸ್ವಷ್ಟದಯೇನಾಶ್ರಿಷ್ಠ ಸಾಂವರ್ಧತ॥ - ೪/೫೮ 
೧. ಅನೀನದತ್‌ ಪದ್ಧಭವೋ ಮೃದಂಗಂ ಜಗೌ ಹನೂಮಾನ್‌ ಜಗತಾಮಧೀಶಮ್‌ । 
ಅದರ್ಶಯತ್‌ ತಾಲಗತೀಃ ಕಪರ್ದೀ ನನರ್ತ ಗೋಪಾಲಕಬಾಲಮ್‌ಲ: ॥ - ೪/೬೮ 
೨. ರಾಮಾಯೋಗಿಜನಸ್ವ ಭೀಮಚರಿತಃ ಸದ್ದಂಶಜಾತಂ ಮುಹುಃ 
ಪ್ರೇಮಾಲಂಬನಶಬ್ದಹೃದ್ಯವದನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ವಕೀಯಾಗಮೈ: । 
ಸುಕ್ಷೇಮಂ ಸುಮನಶ್ನೆಯಸ್ಯ ವಿದಧತ್‌ ಸುವ್ಯಾಪ್ರಮೂರ್ತಿಃ ಕ್ಷಿತೌ 
ಸಚ್ಛಾಸ್ಟೇ ಸುಖತೀರ್ಥವನ್ನರುದಭೂನ್ನೂರ್ಧಾಭಿಷಿಕ್ತಸದಾ | 
೩. ವಿಪ್ರಾಂಗನಾಃ ಸ್ವಪ್ರಭವೇ ಪ್ರಷೃಪ್ಪಾ; ಪ್ರತ್ಕರ್ಯ ಸರ್ಪಿರ್ದಧಿಪಾಯಸಾದಿ। 
ಮುಕ್ಕಿಂ ಕರಸ್ಟಾಂ ಕಿಲ ತಾ ವಿತೇನುಃ ಪುಂಸ್ಲೇನ 80 ಪೂರುಷಮೌಲಿಭಾಜಾಮ್‌ ॥ - ೫/೫೩ 
೪. ಪ್ರಸೂನಕೋಶೈರ್ಥನವರ್ಹಪಾತನಿಪಾತಿತ್ಳೆರಂಕಿತಸರ್ವಗಾತ್ರಃ। 
ಮುಕುಂದಹಸ್ತಾಂಬುಜಸಂಗಸೌಖ್ಯಪ್ರಷೃಷ್ಠರೋಮಾಲಿರಿವಾದ್ರಿರಾಸ್ತೇ ॥ 
೫. ಪಯಚಶ್ರಿತಸ್ವಪ್ರತಿಬಿಂಬಲೋಲಂ ಪತತ್ವಸೂನಾಂಚಿತಶೃಂಗಜಾಲಮ್‌ | 
ಸ್ವತುಕ್ಷಿಮಧ್ಯಾರ್ಪಿತನಂದಬಾಲಂ ಜನೋತದ್ದುತಂ ಸಂಪುಟಮಾಶಶಂಕೇ ॥ 
ಓ. ಸಹರ್ಯಟ ಿಂಜರಪುಂಜಶೋಭಂ ಧರಂ ಯದಾ ಶ್ರೀಪತಿರುದಧಾರ। 
ತದಾ ಸಮಸ್ಯಾಂ ಪರಿಪೂರಯಂತಿ ಶಿಶೋಃ ಕರೇ ಹಸ್ತಿಸಹಸ್ರಮಸ್ತಿ ॥ -೬ 
೭. ಧಾರಾ ನೈವ ಪಯೋಮುಚಾಂ ಯದುಪತೇ ಪ್ರೇಮಾಶ್ರುಧಾ 


ಬ ಪತಾ ಹ 
ರ್ಜಿತಂ ಸ್ತುತಿಕ್ಚತಾಂ ಸಿದ್ದೇಶ್ವರಾಣಾಂ ದ್ವನಿಃ | 
ಸಪ 


9 
u 
CL 
ಲ 


ಸಾನಾಂನಾಪಿಚಗ 


xl ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೇಣುಗಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಅದ್ಭುತ ಪರಿಣಾಮದ ಬಣ್ಣನೆ” - 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೇಣುಗಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಗೋಪಿಯರ ಬಗೆಬಗೆಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ”: 

ಗೋಪಿಕಾಸ್ಟೀಯರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗಾಗಿ ಕಾತರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸಿದ ರೀತಿ ಕಾಮಿಗಳ 
ರೀತಿಯಾಗಿರದೇ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಮುನಿಗಳ ನವಗಚ್ಚಿಂತನೆಯ ರೀತಿಯಂತಿತು ಎಂಬ 


pe 
ಅಪೂರ್ವ ಕಾರಣ: 


ಕಮಲಪುಷಗಳು ಗೋಪಿಯರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಓಗೊಡದಿರಲು ಬಂದಿರುವ ಕಾರಣದ 
ಟಿ 
ಉತೇಕೆಯ ರೋಚಕತೆ: 
ಆ ೦2 


ಮಿಸಂನ ವ್‌ ವೆ: ನುನ್‌ 
ಸ್ರಂ ನ ಹಿ ದಿಠ್ಠಥೇದ್ಭಶಮಪಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷಂ ಮನ್ನತಾಂ 


ತ. ಪ್ವಸ್ತಿ ನ ವೇಪಥುರ್ನಿಜಜನೇ ಭೀತೇಂದ್ರಗಾತ್ರೇ ಪರಮ್‌ ॥ -೬/೧೯ 
೧. ಪ lil ವಜ್ರಪಾಣೇಃ ಪ್ರ ಪ್ರವೃದ್ಧಗಾತ್ರೋ ಗಗನಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ | 
ಅಗಾದ್ವಿನಾಶಂ ದ್ಯುಮಣಿ: ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ವಿಧೇರ್ನಿದೇಶೋ ಮಹತಾಂಷ್ಯ ಲಂಘ್ಯಃ ॥ -೬/೨೮ 


೨. ಹೃದ್ಧಂ ಹೃದ್ಯನುರಂಜಯನ್‌ ಸವಯಸಃ ಸಃ ಸಂಹಪರ್ಷಯನ್‌ ಕರ್ಷಯನ್‌ 

ಗೋಪಸ್ತೀಷೃದಯಂ ಪಶೂನ್‌ ಯಷಿಗಣಾನ್‌ ನಿಶ್ದೇಷ್ಟಯನ್‌ ಸಷ್ಟಯನ್‌ । 

ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವಸ್ಯ ವಶಂ ವಿಯದ್ಭೃಪ ಹವಧೂಃ  ಸಮ್ಮೂರ್ಭಯಂಶ್ಚಾರಣಾನ್‌ 

ಸಿದ್ದಾನ್‌ ಸಂತ್ರಪಯನ್‌ 'ಸಿರಾನ್‌ ವಿನಮಯನ್‌ ವೇಣುಂ ಪುಪೋಷಾಚ್ಯುತಃ ॥ - ಓ/೪೭ 
೩. ದೋಷಂ ಕಾಪಿ ವಿಹಾಯ ಕೃಷ್ಣಸುರಭಿಂ ದೋಗ್ಗುಂ ಸಮಸ್ತೇಪಿತಂ 

ತದ್ದಿಂಬೋಪ್ಯಸುಧಾತಿಲುಬ್ಪಹೃದಯಾ ಭುಕ್ತಿಂ ವಿಸೃಜ್ಯಾಪರಾ । 

ಕಾಂತಂ ಕಾಚನ ಸದ್ಗುಣಾರ್ಣವಚ್ಛತೇ ಭರ್ತ ಸ್ಹಹಾಂ ಬಿಭ್ರತೀ 

ತೋಕಂ ಕೃಷ್ಣವಿಹಾರಯೋಗ್ಯವಿಭವಾ ಕನ್ಯೇತಿ 5 ಕಾಚಿದ್ದತಾ I - ೬/೫೨ 

ಗೋಪ್ಯನ್ಯಾ$ 0ಜನರೂಷಿತಂ ಸ್ವನಯನಂ ತುವ ರ್ವಂತ್ಯಗಾತ್‌ ಸತ್ವರಾ 

ತಜ್ಞಾನಾಂಜನತುಷ್ಠಧೀರಿವ ಪದೋರ್ಭೂಷಾಂ ಸ್ವದೋಷ್ಲೀತರಾ । 

ಸಂಧಾಯಾಚ್ಛುತಸನ್ನಿಧಿಂ ಸಮಗಮತ್‌ ಕೃಪ್ಣಾಂಘ್ರಿಸೇವಾಂ ಸದಾ 

ತನ್ಹಂತ್ಕಾಃ ಕರಭೂಷಣಂ ಮಮ ಭವೇತ್‌ ತತ್ಪಾದಯೋರ್ಭೂಷಣಮ್‌॥ - ೬/೫೩ 
೪, ತಾಃ ಪತ್ಯಪತ್ಯಭವನೇಷು ವಿರಕ್ಷಚಿತ್ತಾ: ಶ್ರೀಪುಂಡರೀಕನಯನೇಕ್ಷಣಕಾರ್ಯಸಕ್ತಾಃ । 

ಆರಣ್ಯತೇಷು ಮುನಿವರ್ಗ ಇವಾ ತಿಮುಗ್ಬಾಶೇರುರ್ವಿಮೃ ಗ್ಗ ಬಹುಧಾ ತಮ ರಣ್ಯಕೆ ಕೇಷು॥ -೬/೬೫ 
೫. ನೈಷಾ' ನವಾಂಬುದತನುಂ ಕಥಯೇನ್ನಿಜಂ ನ ನಃ ಸ್ವೀಯಪ್ರವಾ ೨ಹಭರಧಿಕೃ ತಲೋಕವಾರ್ತಾ | 

ಸಾ ಚುಂಬಿತಾಬಲಸದೋರುಹಕೋಮಲಾಸ್ಟಾ ಭೃಂಗಾವಲೀಭಿರಿತರಾರ್ತಿಮಚಾನತೀ ಯಾ॥ - ೭/೧೬ 
೬. ಇಮಾನಿ ಲಕ್ಷ್ವಾಃ ಕಿಲ ನಃ ಸಪತ್ನಾ ; ಸಮಾನನಾವ ನಿ ಸದಾ ಗೃಹಾಣಿ । 

ಅಸ್ವಾಣಿ ಚಾಸ್ಟಾನ್‌ ದ್ವಿಷತಸ್ತದೀಯಪುತ್ರಸ್ವ ತದ್ಧಚ್ಛತ ದೇಶಮನ್ಯಮ್‌ ॥ - ೭/೧೮ 
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ಂದಿರಾ ಕಲ ತಯಾ ಲತಯಾ। 


pe 
ತೋಂರಿವತೋದಯದಾವ ಸೇ 


ಗದಿವಾಖ 
ಮಹತೀ 
ಚಾರುಭಾವಯುಗ 


pe 
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ಅಚಲಾ ಲ್‌ 
ರಸಂ ಸುರಸಂಸುತ 


ಅ 


ರಮಾ ನಯಾಹಂತೃತಿದೂರಪ್ಪತಿರ: 


ತ 


ಬಲಾ ಮಲಯಾಂಲಾ 
ಕಾ 
ನ 
೪ 


ಕ 


ವತೋತ ಭವತೋ 


ಲ 


ನಯಾಂಹಂ H ದು 
ತತಾತತಾತೀತತತ ತತಿತಾತೊತತತೇ ತು ತತ್‌ । 


ಕ್‌ 


ಎವ 
ತತಾತೌತಾತಿತೇತೀ ತೇ5ತಾತಾತೀತೇ ತತೋಂತಿ ತಾಮ್‌ ॥ 


« 


ಲಾಸನ 


ಡಂ 
ವಿರಹವಹಿ 


ಲ 

[ey 

ರಾ ಹಾಗ ಕರ ಲ. 
ಮುಖಸಾರಸಂ ಚ 


ps 


ದರ 
ಆ 
~~ 
ಜವ 


ಶೀಲ | 
ಈ 


ರಗ uum 


[ST] 
ಸ: 


ಖ್‌ 
ಧರೇತಣ 
ಹ 
ಆಲ್ವ ಸ 
ಕಲು, 


ಇ 


ಕಾ 


ಶ್ರೀ 


/ 
- ೯/೧೨ 


ವೃಷ ವದ 
pe) 
FEY 


» ಬ 
ಸ್ಸ 


ಟಿ 


ಪಾಂಡುರಂಗ 


ವಿಲಾಸಃ 


೪1 ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯ ಸೊಬಗಿಗೆ ಪರುಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ರೋಚಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ" 
ಳ್‌ ತಾ| 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕೇಶಿರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದಾಗ ತೋರಿದ ಅದ್ಭುತ ಕೌರಲ 
ಡ್‌್‌ ಶಸನನ್ನು ಕ 
ಎ ಇ 
ಶ್ರೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಸಂಭ್ರಮ ಹುಟಿಸುವಂಶಹ ಶ್ರೀಕಷ್ಠನನು ಕಂಡ ಅಕೂರನ ಸಂಭ್ರಮದ 
ಲು! ಬೆ ಆರ್ಯಾ ಲು p5) 
ವರ್ಣನೆ: 
ಅಕ್ರೂರನು ಆದಿಪುರುಷ ನಾರಾಯಣನಾದ ಆ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ವಂದಿಸಿದ; ಹೊಸಬಗೆಯಲ್ಲಿ 


ಷ್ನನನ್ನು ಕಂಡ ಉತ್ತವದ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದಾಗಿ ಕುಣಿದಾಡಿದ: ತನ್ನ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಗೆ ಸ 

ದು ತರಾಶಿಯನ್ನು ನೀಗಿಸಿಕೊಂಡು ಗರ್ಜಿಸಿದ. ನಂದಗೋಪನ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲಶ್ರ ತಿಯಾದ 

ಅವನನು < 
ಆ 


ಸಾಲ, ಅ 
ಅವರ ಭಿನಂದಿಸಿದ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹ ನೀಡಿದ ಗಾಢಾಲಿಂಗನ ಅವನ ಸಂಸಾರ ಬಂಧವನ್ನೇ 
6) 


ಶಿಥಿಲಗೊಳಿಸುವಂತಿತ್ತು ಎಂ ಅದ್ಭುತ ಕಲನೆ” 
ಎ ೨ ೫% 
ತನ್ನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ಆ ನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಾಡಿದ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ಲೆ: 
BR ಛಾ J 


ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ಅಪೂರ್ವನಾವೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ನಿರೂಪಣೆ": 


ರಾಸೋತ್ತವಸ್ಯ ಹಿ ರಸಂ ಭುವಿ ವರ್ಣಯೇತ್‌ ಕಃ ಶ್ರೀಶೋಡುರಾಜನಿಜಸೌಭಗರಂಜಿತಸ್ಯ । 


ಯದ್ದಂಗಹಂಸಶಕಕೋಕಿಲಕೇಕಿಮುಖ್ಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಪ್ರಪೃಷ್ಟಮನಸಃ ಪರಿತಃ ಸಮೀಯು:॥ - ೯/೧೫ 
೧. ಬರ್ಹೀ ತರ್ಹಿ ನನರ್ತ ಯಂ ಪ್ರತಿ ನಗಾಃ ಪುಷ್ಪಂ ಸಮರ್ಪ್ಯಾರ್ಚಯನ್‌ 

ಸ್ವೈರಂ ಮಂಜುರವಾ ಜಗುರ್ಮಧುಕರಾಃ ಪ್ಲೆ ್ಸೈಕ್ರಂತ ಸಾಕ್ಷಾನ್ಜಗಾಃ I 

ಉತ್ತಿ ಪ್ರೋಚ್ಛಫಣಾ: ಫಣೀಶ್ವರಗಣಾಃ ಕಂಪೇನ ಯಂ ಪರ್ಯಗುಃ 

ಸೋರಯಂ 'ಶ್ರೀರಮಣೋ ಮಯಾ ರಚಿತಯಾ ಪ್ರೀಣಾತು ದೇಪೋ5ರ್ಚಯಾ - ೯/೧೭ 
ಡಿ ತದ್ವೈ ರ್ಯಂ ಜರಯನ್‌ ಬಲಂ ಚ ಶಮಯನ್ನಂಗಂ ಮುಹುಃ ಕಂಪಯ - 
ಸ್ವತ್ತೂ ಭ್ಯೋ5ಪಟುತಾಂ ದಿಶನ್‌ ದೃಢತರಾನ್‌: ದಂತಾನ್‌ ಬಲಾತ್‌ ಪಾಟಯನ್‌। 
ತಚ್ಚಾಸಂ ಸ್ಪಲಯನ್‌ ಜರೇವ ಬಹುಶಸ್ತದ್ಯೌ ವನಂ ದೂರಯನ್‌ 
ಹಸ್ತೋ5ಸೌ ವವೃಧೇ ಂತರಂತಕಪುಲಾತಿದ್ಯಂ ದ್ವಿಷಃ ಸೂಚೆಯನ್‌ ॥ - ೧೦/೧೪ 
ನನಾಮ ನಾರಾಯಣಮಾದಿಪ್ಪ ಪೂರುಷಂ ನನರ್ತ ನವ್ಯೊ ತವಜಾತಸಂಭ್ರಮಃ । 
ನನಾದ ನಾನಾದುರಿತೌಘಮರ್ದಯನ್‌ ನನಂದ ನಂದಸ್ಯ “ತಪಃಥಲೋದಯಮ ಶ್‌ ॥ -೧೦/೨೪ 
೪, ತಮಾಲಿಲಿಂಗೇ ದೃಢಮಚ್ಯುತಃ ಪ್ರಿಯಂ ಸಶಂಕಮೇಣಾಂಕರುಚಿಸ್ಥಿತಾನನಃ | 

ಅನಾದಿಸಿದಂ ಭವದ ರೂಪಬ ಧನಂ ೦ ತದಾಶ್ರಿತಂ ವಿಶ್ವಥಯನ್ನಿವಾಂಜಸಾ | - ೧೦/೨೫ 
೫. ಕೇಮ; ಕಿಂ 1 ಪಿತಾ ಚ ಕುಶಲೀ ಸ್ಪಾಧ್ಯಾ ಯತೀರ್ಫಾಪುತಿ- 

ಸ್ಪ್ಗ್ಯಾರಾ ಧನಮುಖ್ಯ ಶೋಭನಕೃತಿ ಕೃತಿರ್ದಿಘ್ನೋಜ್ಜಿತಾ ವರ್ತತೇ। 

೦ ಸಂಸಾರದಿಮುಕ್ತಯೆ ಯೇ ಪ್ರಯತಸೇ ತಂಸಸ್ಯಕಾವಾ ಸ ಹಾ 
ಸತ್ತ ವೇತ್ವ ಖಲೂ ಯದದ್ದೆ ಹಿ ಮಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಚ "ತಜ್ಞ ಪಯ॥ - ೧೦/೨೭ 

ಶ್ರ ಸಂಸಾರಾಸಾರಸಿಂಧೋಜ ೯ನಿಮರಣ ಜರಾದ್ಯೂರ್ಮಿ ಭಿರ್ಬಾಧಿತಾನಾಂ 

ದಾರಾಗಾರಾದಿಭಾರಾಃ ಕಿಮಿಹ ಸುಖಕರಾಃ ಪ್ರೇಮಪಾಶೈರ್ನಿಬದ್ಧಾ। 

ತೃಷ್ಣ ತ್ವತ್ಪಾದಪೋತಂ ಪ್ರದಿಶ ತದನಿಶಂ ಸತ್ಸತಾಕಂ ಸಕೇತುಂ 


pA 


ಕ 
ಲ 
ರಮ್ಮಂ ಕರ್ಮಂದಿಗಮ್ಮಂ ಭವಜಲಧಿ ಭವತ್ತಿ ಶೇದವಿಚ್ಛೇದಹೇತುಮ್‌ ॥। - ೧೦/೭೫ 
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೫111 
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xliv ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಹ 
ಅ ಎಂ ಎದಿ ಜಾಲೆ ಅಣ ಣಾ) ಕಾಲ್ನ ಕಾಲ ಲಿ ಎ ಹ ಅ, ಕ 
ನಿಗಹನಾನಗಳಿಗೆ ನದರ್ಶನವಾದ ಜರಾಸಂಧನ ಸೇನೆಯ ಪರಾಭವ ಎನುವ ಕೌಶಲ": 
ಈ, ಮ KS 
ಕೆ ಹ್‌ ಧಮ ಎ ಎವಿ. 
ರುಗ್ನಿಣಿಯು ನಿರೂಪಿಸಿದ ರುದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಅಸಾಮಂಜಸ್ತ”: 
ಲ 3 


Pp ps ತಾಣೆ, pe) pe] ಇ ನ್ನ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮನ್ನಥಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮಿರಿದ ಪುರಾಣಪುರುಷ ಎಂಬ ಚೇತೋಹಾರಿ 


ತೆ « 
ಶ್‌ 2 ೬" Kt hd 
ನಿರೂಪಣೆ” 


೪ 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ತಾಶ್ಲಿಕ ನಿರೂಪಣೆ”: 
po] 
ಎ 
೯ಪಾದ ಎಂಬುದರ ವರ್ಣನೆ": 


Fe 
ಪ್ರಕ 

ಸಾ edd ಕಿ ~ a 
ರುಗಿಣಿಯು ಸರ್ವತೀರ್ಥಗಳ ನಿಧಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷತೆಯ ನಿರೂಪಣೆ": 


pa 


೧. ಸಂವಾದಂ ಕಿಲ ಕೇ5ಪಿ ಬಭ್ರುರಪರೇಶ ನುಕ್ತಿಂ ಶರೈಸ್ತಾಡಿತಾ 
ನಿರ್ಯಾಂತಃ ಕಟಕಾನ್ನಿರುಂಧತಿ ನಿಜೇ ಕ್ರುದ್ಧಾ ವಿರೋಧಂ ಪರೇ । 
ದಧ್ವಪ್ತಾಃ ಕೇಚಿದಸಂಗತಿಂ ನಿಜಜನೈೈಃ ಸರ್ವೇ ಜಯೈರ್ನ್ಯೂನತಾ- 
ಮಾಧಿಕ್ಕಂ ಹತಿಭಿಃ ಪರಾಜಿತಮಭೂದಿತ್ಚಂ ತದದ್ದೈತಿವತ್‌ ॥ - ೧೪/೧೦ 
ಶಂಭು: ಪುತ್ರಸಮಃ ಸ ಮೇ ಪುರರಿಪುಃ ಪೌತ್ರ: ಶಶೀ ಸೋದರಃ 
ಸಿಂಧುರ್ಮೇ ಜನಕಾಯಿತೋ ಮಧುಸಖೋ ಮತ್ತೂನುಕಲ್ಪ ಪ್ರಭೋ । 
ಅಂಬಾ5ಹಂ ಸಕಲಸ್ಯ ಚೇತಿ ಕಮಲಾ ಕೃಷ್ಣೈಕಲಗ್ಗಂ ಮನೋ- 
ಬ್ರಂಗಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ ಕೃತೋಗ್ರಶಪಥಾ ಸ್ವಂ ರೂಪಮಸ್ಪಪ್ಪಯತ್‌ ॥ - ೧೪/೪೩ 
ನಾಯಂ ಸ್ಥರಃ ಶ್ಯಾಮಲಕೋಮಲಾಂಗೋ ನಾಯಂ ಶಶೀ ವೀತಕಲಂತಶೆಂಕಃ । 
ನಾಯಂ ರವಿರ್ಲೋಕದೃಗಾರ್ತಿಹಾರೀ ಸೋ5ಯಂ ಪುರಾಣಃ ಪುರುಷೋಶದ್ವಿತೀಯಃ -೪/ರ೯ 
ಸ ಯದ್ದಕ್ವೇ ವಿಧುಮಾಮನಂತಿ ಸುಬುಧಂ ಮುಗ್ಧಸ್ಥಿತೇ ಹಸ್ತಯೋ- 
ರುದ್ಧದ್ವೋಮಮಣಿಂ ಗುರುಂ ಕಟಿತಟೇ ಮಧ್ಯಂ ಚೆ ಕಾವ್ಯಾಸ್ಸದಮ್‌ । 


ಆ 


ಯತ್ನಾದಸ್ತ್ರಶಿ ಮಂಗಲಂ ಪದತಲೇ ಕೇತುಂ ಗತೌ ಮಂದಗಂ 
ಯದ್ರೋಚಿಶ್ಟಕಿತಂ ತಮಸ್ತದನಯೋರ್ನಿತ್ಯಂ ಮುಹೂರ್ತೋದಯಃ॥ - ೧೫/೪೭ 
ಪರಿಹೃತಭವಪಾಶ ಶ್ರೀಶ ಮಾ ಯಾಹಿ ಶೌರೇ ತ್ರಿಭುವನಪರಿಗೀತಂ ತೀರ್ಥಜಾತಂ ತ್ಹಯೀಶೇ। 

ದ ಪಣತಃ ಸಹಯುಪಚರಣವರಣಬೂಮವ ಇ ಪ ೧೪೫/೫೪ 
ಸೀತ್‌ ಪೃಷ್ಠತಃ ಸ್ಪಷ್ಟಯುಪ್ಠಚ್ಚರಣವರಣಭೂಮ್ಯಾಂ ಕ್ಲಾಸಿ ತೀರ್ಥಂ ತ್ದದಗ್ರೇ -೧೫/೫೪ 
ವರನಾಭಿಮಾನಸವತೀಂ ಹಾರಾವಲೀಜಚಾಹ್ನವೀಮ್‌ 


9 
ನೀವೀದಿವೃಸರಸ್ಪತೀಂ ಪ್ರವಿಲಸದ್ರೋಮಾಲಿಸೂರ್ಯಾತ್ಮಜಾಮ್‌ । 
೦ 


KO 


ಲಂ 


4 


ಕಾಂಚೀಶೋಭಿಕಟಿಂ ಕುಚೋಚ್ಚಬದರೀಂ ನೇತ್ರಾಂತಯುಗ್ಧಪ್ರಭಾ- 
ಕಾವೇರ್ಯಂತರಗಾಸ್ಕಚಂದ್ರಸರಸೀಂ ಯಾತ್ರಾಶಸ್ತು ಜೈಷ್ಟೀಂ ಪ್ರತಿ ॥ - ೧೫/೫೯ 
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೫11 ರುಗ್ಗಿಣೀಶ 


ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಠಕಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಸ 


೬ ಬ ದ 
ಒಳನೋಟವನ್ನು ನೀಡುವುದು. ಹೆಸರಿಗೆ ಕಥೆಯಂತೆ ಕಾಣುವ ಭ ತ ಅವತಾರಚಂತ್ರ 
ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಮಯ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು ವಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿ ಸಾಧಿಸಿರುವ ಯಶಸ್ಸು 
ಅಭೂತಪೂರ್ವ 


ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ಹಾಗೂ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತ ದಶಮಸ್ಸ ಕಂದ ಶ್ಲೋಕರೂಪದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತಿರುವುದು ಎಂಬುದು 
ರುಗ್ಧಿಣೀಠವಿಜಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ. ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ಾಗವತದ ಪ್ರತಿ ಶ್ಲೋಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಾಗದೆ ಟ್ಟು 
ದಶಮಸ್ಕಂಧದ ಅಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ಘಟಗಳನೆ ಲ್ಲ ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ತುದ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದರ. ಅಧ್ಯಯನ ಭಾಗವತದ ಅಧ್ರ ಧ್ವಯನಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದರೆ. 


ಭಾಗವತದರಮಸ್ಕಂದದ ಅಧ್ಯಯನ ಇದರ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗುವುದು 
ರುಗ್ಗೀಕೀಶಯವಿಜಯ- ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತನಿರ್ಣಯ- 


ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ತರ್ಯನಿರ್ಣಯ 
ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತತಾತರ್ಯನಿರ್ಣಯ ಹಾಗೂ ರ 


ಜಾ 


ಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿನ ಕೃಷ್ಣಕಥಾ ಭಾಗದ ತಾತ್ವಿಕ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 

ಕೃತಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ನಿರೂಪಿಸಿದ ಸತು 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಥೆಯ ಅಂತರಾರ್ಥ ೯ವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಇದರಿಂದಾಗುವ 
ಉಪಕಾರ ಅಪಾರವಾದುದು. ಸಿದ ದ್ವಾಂತದ ಪ್ರಮೇಯಗಳನ್ನು ರು ಕಥಾಸರಣಿಗೆ | ಅನ್ವ ಯಿಸುವಂತೆ 


ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಪೂರ್ವ ರೀತಿಯನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳಿಗೆ ನಿಧಿಯ 
ರೂ ಪದಲ್ಲಿಎ :ಡಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಸಾ ಹರಿದಾಸಸಾಹಿತ್ಯ 


ps 
ಹರಿ ವಾಸನಿ ರುಗ್ಗಿಣೀಶಬಿಜಯ ವ ಕಾಗ ಅನನ್ವವೆನಿಸುವಂತಹುದು. ದಾಸ- 
ಅರ ಐ 


ಸ 
ಘಿ ಸ 
ಲಲ ) ಹ ವ್ರ 
ಹಾಗೂ ಸ್ರ ಜರು ಸ ಹಾ ನೇತತ್ವದಲ್ಲಿ ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಬೀಲೆಯ 
ಹ ) 2d ಕಾಣು pS ಧ್‌ 
ವರ್ಣನೆಯದೇ ಸಿಂಹಪಾಲು. ಅದರಲ್ಲೂ ಶ್ರಿಶೃಷ್ಣನ ಬಾಲಶೀಲೆಗಳ ವರ್ಣನೆ ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ 
“bv ಇ 
ಹಾನ್‌ ಬ ಇ ಇವಿ, pe 
ಹೃದಯದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಅಲ €ಕರಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಬಾಲಲೀಲಗೆಗಳ ವರ್ಣನೆಗೆ ಆ ಮೂ 


ಯತಿರಾಜರ ಕನ್ನಡ ಕೃ 


ean 
"ಲ 


ತಿಗಳು ಒಂದು ಆಕರವಾದರೆ, ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ ರುಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಆಕರ. ಪ್ರೀಮದ್ದಾಗವತದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೀಲಯನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಬಂಗ 
ಸ್ರ 


ಬಿ 3) ರು 4 “ರು 
py) ಇಲ pS ಎ. ಪ fd 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯ ಅನಾವರಣವನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ಅನುಪಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದೆ. ಅದರ 
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ದೆ, ಆ ನ್‌ ಗ್‌ ರಾ ಹಾ 
ದ ಶ್ರಿಚೃಷ್ಟವ ಲೀಲಾವೈಭವವನ್ನು ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಜನಮಾನಸದಲ್ಲಿ 
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«1೪11 ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಪ್ರಸ್ತುತ ಅನುವಾದ 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಮೂಲಶ್ಲೋಕಗಳು, ಅನುವಾದ ಹಾಗೂ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು 


koe) 


ಕೊಡಲಾಗಿದ್ದು ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಹಿನ್ನಲೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೂ 


ಇ): 
w 

ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಈಗಾಗಲೇ ನಮ್ಮ ಶ್ರೀವ್ಯಾಸಮಧ್ವಸಂಶೋಧನ 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವ ರುಗ್ಡಿಣೀಶವಿಜಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸಮೇತವಾದ ಸಂಪುಟದ 


ಕನ್ನಡ ಆವೃತ್ತಿಯಡೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಮುಖ್ಯಾಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
hd ಅ ₹ 


ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದ್ದು ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಲವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಜೆ 
ಪದಚ್ಛೇದವನ್ನು ಸಹ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅನುವಾದ ಅದಹು, ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿವಾಗುವಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದ್ದು ಅದರಿಂದ ಕೃತಿಯ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದೆಂದು 


ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟಮ ಸರ್ಗದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ರಚಿತವಾದಂತಿರುವ ಶ್ರೀಸಶ್ಯಧರ್ಮತೀರ್ಥ 


ಗ್ರಂಥವಿಸ್ಥಾರ ಭಯವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಜಟಿಲವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಯಮಕ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೂ 


ಶ್ರೀಪಾದರ ಕವಿಕಂಠಮಣಿ ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಡಿಟಿಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕ(೮/೨೯,೧೭/೧೨)ಗಳಿಗೆ ಸ್ವತಃ ತಾವೇ ತುಂಬಾ 


ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಉಪನ್ವಾಸರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನೂ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರ ೧೭ನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಮೊದಲ ೨೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು 


[el 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯೊಂದಿಗೆ ದಶಾವತಾರ, ಕೇಶವಾದಿ ದ್ವಾದಶ ರೂಪಗಳು, ಕಪಿಲ, ದತ್ತ 
ವ್ಯಾಸ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಭಾಗ ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದ 
೮ನೇ ಸರ್ಗದ ನಾರಾಯಣರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೋಲುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ 
ಆಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ವವಿಜಯದ ಅವತಾರವರ್ಣನೆ ಪರವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ರುಗ್ಡಿಣೀಶವಿಜಯದಲ್ಲಿನ ಸೂಕ್ತಿಗಳು, ಈ ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪೂರಕವೆಂಬ 


ಎದಿ 


ಕಾರಣದಿಂದ ಉಡುಪಿಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಹಾಗೂ 
ಜೆ 


ಅವರ ದುರ್ಗಾಸ್ತವಗಳನ್ನು ಸಹ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಕಾಶನವನ್ನು ಶ್ರೀಪರಿವಾಯುಗುರುಗಳ ಒಬ್ಬ ಅಂತರಂಗಭಕ್ಕರು 
ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣೀ ಕೃಷ್ಟರ ವಿಶೇಷಸೇವೆಯನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾಯೋಜಿಸಿರುವರು; ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನವು 
ಸಕಲ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹಾರೈಸುತ್ತದೆ. ಡಿ.ಟಿ.ಪಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀ, ಶಶಿಕಲಾ, 
ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀ ಮತ್ತು ಪ್ರವೀಣ ಮೊದಲಾದವರು ಮಾಡಿರುವರು. ಕರಡು ತಿದ್ದುವ ಕಾರ್ಯ 
ಬೆ. ಸುದರ್ಶನ(ಆನಂದಪದ್ವನಾಭ) ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಪುತ್ರ ಡಾ. ಜಯಂತ ವ್ಯಾಸನಕೆರೆ 
ಇವರದು. ಸಹಕಾರ ನನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಚಿ.ಸೌ. ವಿ.ಪಿ.ಜಯಶ್ರೀ ಹಾಗೂ ಸೊಸೆ ಚಿ.ಸೌ. ಶ್ರುತಿ 
ವ್ಯಾಸನಕೆರೆ ಇವರದು. ಮುದ್ರಣ ವಾಗರ್ಥ ಅವರದು. ಈ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನವು 
ಖಣಿ 
ಬೆಂಗಳೂರು ವ್ಯಾಸನಕೆರೆ ಪ್ರಭಂಜನಾಚಾರ್ಯ 


ಶ್ರೀಃ 


ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಶ್ರೀಚರಣಪ್ರಣೀತ 


ಶ್ರಿ ೇರುಗ್ಳಿಣೇಶವಿಜಯ 
೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ 


ಎ 
(ಮಂಗಲಾಚರಣ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ತುತಿ ೧0; ಹಯಗ್ರೀವಸ್ತುತಿ - ೨,೩; ರುಗ್ಮಿಣೀಸ್ತುತಿ -೪ಿ; 
ಮದ್ದಸ್ಪುತಿ -೫; ವಾಣೀಸ್ತುತಿ - ಹಿ; ಕಾವ್ಯೋದ್ದೇಶ - ೭; ಕವಿನಾಮಕಥನ - ೮; 
ವಿನಯೋಕ್ತಿ - ೯, ೧೦; ಧಾತ್ರೀಕೃತವಿರಿಂಚಸ್ತವನ - ೧೧; ಭೂಭಾರಶಬ್ದಾರ್ಥಕಥನ ದ 
೧೨; ಗೋರೂಪಸ್ವೀಕಾರದ ಕಾರಣ - ೧೩; ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಕ್ಷೇರಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಗಮನ 
- ೧೪, ೧೫; ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ - ೧೬-೨೨; ಪ್ರಸನ್ನನಾದ 
ಹರಿಯಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕ್ಕಾಗಿ ಸಮೃತಿ - ೨೩; ಅವತಾರಕ್ಕಾಗಿ ದುರ್ಗೆಗೆ ಆದೇಶ - 
೨೪,೨೫; ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಶೇಷಾವತಾರ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಕಥನ - ೨೬; ಕೃಷ್ಣಾವತಾರಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ - ೨೮; ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಗರ್ಭವಾಸಾದಿಗಳು ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲ- ೨೯; ಬ್ರಹ್ನಾದಿಗಳು 
ಮಾಡಿದ ಗರ್ಭಸ್ತುತಿ - ೩೦; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಜಯಂತೀ - ೩೧; ರೋಜಿಣೀನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವತಾರ ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ - ೩೨,೩೩; 


೩೬; ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದುಂದುಭಿ ದ್ವನಿ - ೩೭; ಮೇಘಘೋಷ - ೩೮; ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸನ್ನತೆ - ೩೯; ಗಗನದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು - ೪೦; ವೃದ್ಧರು ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಪ್ಣಸ್ತುತಿ 
«4 


- ೪೧; ಹಿತವಾಗಿ ಬೀಸಿದ ಗಾಳಿ - ೪೨; ದಿಗಂತಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಮೇಘಗಳು- ೪೩; 
ವಿಜು 


ಕ ಹಾಬಿ ಕಾ 
ಚರಾಚರಗಳ ಸಂತುಷಿ - ೪೪; ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರ ಬಂಧಮೋಚನ - ೪೫; 
ಅ ಇ ಹಾಡಿ ಪ್‌ ವ್‌ 
ವಸುದೇವದೇವಕಿಕೃತ ಕೃಷ್ಣಸ್ತುತಿ - ೪೬; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ದೇವಕೀಪುತ್ರತ್ಪ್ವಸಮರ್ಥನ - 
ಲ ಲ. ಇ 
ಇ WE ಹನ್ತ್‌ಹಾತ್ರಿ . ಭ್‌ py 
೪೭; ವಸುದೇವನ ಪಿತೃತ್ವಸಮರ್ಥ ನ - ೪೮ ; ಪುನಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ತು೨ ೯; ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಬ ಮಾಯಾ) ೧5೧2 ತಾಪ್‌ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ - ೫೦-೫೭; ದುರ್ಗೆಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ - ೫೫; ಗೋಕುಲದತ್ತ 
ಸಮಾ ಈ 


ಶ್ರೀವೇದಾಂತಮಹಾಚಲಂ ಹಿ ಪರಿತಃ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಸೂತ್ರಾಹಿಪಂ 


v 


೫1೪1 ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಪ್ರಸ್ತುತ ಅನುವಾದ 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಮೂಲಶ್ಲೋಕಗಳು, ಅನುವಾದ ಹಾಗೂ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಾಗಿದ್ದು ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಈಗಾಗಲೇ ನಮ್ಮ ಬಾ ಬಹ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವ "ರುಗ್ಡಿಣೀಶವಿಜಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸಮೇತವಾದ ಸಂಪುಟದ 
ಕನ್ನಡ ಆವೃತ್ತಿಯಂತೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದ್ದು ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಮೂವ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತಾರ ಭಯವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಜಟಲವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಯಮಕ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಪದಚ್ಚೇದವನ್ನು ಸಹ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅನುವಾದ ಆದಷ್ಟು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹ್ರದಾಗುವಂತ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದ್ದು ಅದರಿಂದ ಕೃತಿಯ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದೆಂ 
ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟರ ಸರ್ಗದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ರಚಿತವಾದಂತಿರುವ arts 
ಶ್ರೀಪಾದರ ಕವಿಕಂಠಮಣಿ ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕ(೮/೨೯,೧೭/೧೨)ಗಳಿಗೆ ಸ್ವ ಸತಃ ತಾವೇ ತುಂಬಾ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಉಪನ್ಯಾಸರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನೂ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರ ೧೭ನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಮೊದಲ ೨೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಠರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯೊಂದಿಗೆ ದಶಾವತಾರ, ಕೇಶವಾದಿ ದ್ವಾದಶ ರೂಪಗಳು, ಕಪಿಲ, ದತ್ತ, 
ವ್ಯಾಸ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಭಾಗ ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದ 
೮ನೇ ಸರ್ಗದ ನಾರಾಯಣರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೋಲುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ 
ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದ ಅವಶಾರವರ್ಣನೆ ಪರವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯದಲ್ಲಿನ ಸೂಕ್ತಿಗಳು, ಈ ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪೂರಕವೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಉಡುಪಿಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಕುಂತು ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ಸ್ಫೋತ್ರಗಳು ಹಾಗೂ 
ಅವರ ದುರ್ಗಾಸ್ತವಗಳನ್ನು ಸಹ ಹ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಕಾಶನವನ್ನು ಶ್ರೀಹರಿವಾಯುಗುರುಗಳ ಒಬ್ಬ ಅಂತರಂಗಭಕ್ತರು 
ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣೀಕೃಷ್ಣರ ವಿಶೇಷಸೇವೆಯನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾಯೋಜಿಸಿರುವರು; ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನವು 
ಸಕಲ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹಾರೈಸುತ್ತದೆ. ಡಿಟಿಪಿ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀ, ಶಶಿಕಲಾ, 
ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಪ್ರವೀಣ ಮೊದಲಾದವರು ಮಾಡಿರುವರು. ಕರಡು ತಿದ್ದುವ ಕಾರ್ಯ 
ಚಿ. ಸುದರ್ತನ( ಅನಂದಪದ್ಧನಾಭ) ಹ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಪುತ್ರ ಡಾ. ಜಯಂತ ವ್ಯಾಸನಕೆರೆ 
ಇವರದು. ಸಹಕಾರ ನನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ತಿ ಚಿ.ಸೌ. ವಿ.ಪಿ “ಜಯಶ್ರೀ ಹಾಗೂ ಸೊಸೆ ಚಿ.ಸೆ ಸೌ ಶ್ರುತಿ 
ವ್ಯಾಸನಕೆರೆ ಇವರದು. ಮುದ್ರಣ ವಾಗರ್ಥ ಅವರದು. ಈ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನವು 
ಖಣಿ. 
ಬೆಂಗಳೂರು ವ್ಯಾಸನಕೆರೆ ಪ್ರಭಂಜನಾಚಾರ್ಯ 
೧೯.೦೬.೨೦೧೬ 


ದುರ್ಮುಖ ಸಂವತ್ತರ - ಶ್ರೀಶ್ರೀಪಾದರಾಜರ ಆರಾಧನೆ 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಶ್ರೀಚರಣಪ್ರಣೇತ 


ಶ್ರೀರುಗ್ಳಿಜೀಶವಿಜಯ 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ 


(ಮಂಗಲಾಚರಣ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ತುತಿ - ೧; ಹಯಗ್ರೀವಸ್ತುತಿ - ೨,೩; ರುಗ್ಗಿಣೇಸ್ತುತಿ - ೪; 
ಮದ್ದಸ್ಪುತಿ - ೫ ; ವಾಣೀಸ್ತುತಿ - ಹಿ; ಕಾವ್ಯೋದ್ದೇಶ - ೭; ಕವಿನಾಮಕಥನ - ೮; 
ವಿನಯೋಕ್ತಿ - ೯, ೧೦; ಧಾತ್ರೀಕೃತವಿರಿಂಚಸ್ತವನ - ೧೧; ಭೂಭಾರಶಬ್ದಾರ್ಥಕಥನ - 
೧೨; ಗೋರೂಪಸ್ವೀಕಾರದ ಕಾರಣ - ೧೩; ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಗಮನ 
- ೧೪, ೧೫; ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ - ೧೬-೨೨; ಪ್ರಸನ್ನನಾದ 
ಹರಿಯಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕ್ಕಾಗಿ ಸಮ್ಮತಿ - ೨೩; ಅವತಾರಕ್ಕಾಗಿ ದುರ್ಗೆಗೆ ಆದೇಶ - 
೨೪,೨೫; ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಶೇಷಾವತಾರ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಕಥನ - ೨೬; ಕೃಷ್ಣಾವತಾರಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ - ೨೮; ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಗರ್ಭವಾಸಾದಿಗಳು ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲ - ೨೯; ಬ್ರಹ್ನಾದಿಗಳು 
ಮಾಡಿದ ಗರ್ಭಸ್ತುತಿ - ೩೦; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಜಯಂತೀ - ೩೧; ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವತಾರ ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ - ೩೨,೩೩; 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಕೃಷ್ಣಸ್ತುತಿ - ೩೪, ೩೫; ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ - 
೩೬; ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದುಂದುಭಿ ಧ್ಧಧಿ - ೩೭; ಮೇಘಘೋಷ - ೩೮; ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸನ್ನತೆ -೩೯; ಗಗನದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು - ೪೦; ವೃದ್ಧರು ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ತುತಿ 
- ೪೧; ಹಿತವಾಗಿ ಬೀಸಿದ ಗಾಳಿ - ೪೨; ದಿಗಂತಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಮೇಘಗಳು- ೪೩; 
ಚರಾಚರಗಳ ಸಂತುಷ್ಟಿ - ೪೪; ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರ ಬಂಧಮೋಚನ - ೪೫; 
ವಸುದೇವದೇವಕೀಕೃತ ಕೃಷ್ಣಸ್ತುತಿ - ೪೬; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ದೇವಕೀಪುತ್ರತ್ಪಸಮರ್ಥನ - 
೪೭; ವಸುದೇವನ ಪಿತೃತ್ವಸಮರ್ಥನ - ೪೮ ; ಪುನಃ ಕೃಷಸುತಿ - ೪೯; ಶ್ರೀಹರಿಯ 
೫೫; ಗೋಕುಲದತ್ತ 
ವಸುದೇವ -೫೯; ಮೇಘವೃಷ್ಟಿ - ೬೦; ಆದಿಶೇಷ ಮಾಡಿದ ವಿಶೇಷಸೇವೆ - ೬೧; 
ಬ್ರಹ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ತುತಿ - ೬.೨; ಯಮುನೆಯಿಂದ ಮಾರ್ಗಪ್ರದಾನ - ೬೩, ೬೪; 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಗಮನದ ರಾಜವೈಭವ - ೬೫,೬೬; ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ - ೬೭) 
ಮಂಗಲಾಚರಣ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಠಸ್ತುತಿ 
ಶ್ರೀವೇದಾಂತಮಹಾಚಲಂ ಹಿ ಪರಿತಃ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಸೂತ್ರಾಹಿಪಂ 
ಸದ್ವಾತಾಗಮಪೋಷಿತಾತ್ಮಹೃದಯಂ ತತ್ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಾಸುರೈ: | 


೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಸಿದ್ದಾಂತೋಕ್ತಿಸುರೇಶ್ಟದೈಶ್ಛ ಮಧಿತೋ ಯಃ ಕಷದುಗಾಂಬುಧಿ: 
ಎ ೨ ೮೫ ಲ'ಣ ೦ 4 
ಸ್ವೀಯಾನಾಮಮೃತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸ ಮಾಂ ಪಾಯಾದ್ದುಣೋದ್ಯನ್ನಣಿಃ"॥ ೧ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅದ್ಭುತವಾದ “ಕ್ಷೀರಸಾಗರ. ಅವನ ಅನಂತಗುಣಗಳೇ ಅದರಲ್ಲಿನ ಹೊಳೆಯುವ 
ರತ್ನಗಳು. ಅದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವೇದಾಂತ( ಉಪನಿಷತ್ತು)ನೆಂಬ ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ಇರಿಸಿ, 
ಮಧ್ವಭಾಷ್ಯವೆಂಬ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಪೋಷಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳೆಂಬ ವಾಸುಕಿಯಿಂದ 
ಅದನ್ನು *ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಹಾಗೂ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಎಂಬ ಅಸುರರು ಹಾಗೂ ಸುರರು "ಮಥನ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಉದ್ದದಿಸುವ ಅಮೃತವನ್ನು ಅವನು ತನ್ನವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನೀಡುವನು. ಅಂತಹ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿ. 


ವಿ.: ೧. ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳು ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯವಂಬ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಲು 
ಆರಂಭಿಸಿ, ನಿರ್ವಿಫುಪರಿಸಮಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರಪರಂಪರಾಪ್ರಾಪ್ರವಾದ ಮಂಗಲಾಚರಣೆ- 
ಯನ್ನು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಮಾಡಿರುವರು. 


೨. ಅಷ್ಟಮಠಗಳಿಗೂ ಆರಾಧ್ಯದೈವವಾದ ಹಾಗೂ ಗ್ರಂಥಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ದೇವತೆಯೂ ಆದ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. 
ಣೌ ಕ್ರಾ ೨ 


ಆಗೆ 

೩. ಇದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುವಿಷಯಕವಾದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ 
ಕ್ಷೀರಸಾಗರ. ಅವನ ಗುಣಗಳೇ ರತ್ನಗಳು. ವೇದಾಂತವೇ ಮಂದರಪರ್ವತ, ಮಧ್ವಭಾಷ್ಯವೇ 
"ಗಾಳಿ, ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳೇ ವಾಸುಕಿ, ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳು ಅಸುರರು, ಸಿದ್ಧಾಂತವಚನಗಳು ಸುರರು, 
ವಿಚಾರವೇ ಮಥನಕಾರ್ಯ, ಜ್ಞಾನಮೋಕ್ಷಗಳೇ ಅಮೃತ ಎಂಬ ರೂಪಕ ಇಲ್ಲಿಯ ಅತ್ಯಂತ 
ರೋಚಕವಾದುದು. 


೧. ರೂಪಕಾಲಂಕಾರಃ। -ವ್ಠಾ 


pS 
೨. ಯಥಾ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರಃ ಮಂದರಂ ಮಂಥಾನಂ ವಾಸುಕಿಂ ಚ ಸೂತ್ರಂ ಕೃತ್ವಾ ದೇವಾಸುರೈರ್ಮಥಿತೋ 
ವರುಣತ್ವೇನ ಸ್ವಕೀಯದೇವಾನಾಂ ಪೀಯೂಪಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಕಿ ತಥಾ ಕೃಷ್ಣೋ ಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರನಿರ್ಣೀತ- 
ವೇದಾಂತಾರ್ಥೈರಧಿಕಾರಿಭಿಃ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ದಾಂತೈಶ್ವ ಧೀಪೂರ್ವಕಂ ವಿಚಾರಿತೋ ಮೋಕ್ಷಂ ಪ್ರದದಾತೀತಿ 
ಸಮುದಾಯಾರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ 
೩. ಪೂರ್ವಪಕಶ್ಷಾಖ್ಯದೈತ್ಯೈಃ ದುಷತ್ತಾನ್ನುಖಗ್ರಾಹಿತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 


೪. ಏತಾದೃಶಂ ಸೂತ್ರಾಹಿಪಂ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್ಷಂಬದ್ಯ ಪ್ರತಿವಾಕ್ಕಂ ಎಚಾರಂ ಕೃತ್ವಾ । ಅನೃತ್ರ ಪರಿತೋ ವೇಷ್ಠಗಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಕಿಂಚಿನ್ಹೂನತಾಯಾಂ ಮಥನಾಸಂಭವಾದಿತಿ ಭಾವ।। -ವಾ 


೫. ಪೂರ್ಣಬೋಧಕೃತಭಾಷ್ಯಾದಿಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿರಾಸಪೂರ್ವಕಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತೇ ಸೂತ್ರಾ- 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೩ 


೪. “ಶ್ರೀವೇದಾಂತವೆಂದರೆ ಮಾನ್ಯವಾದ ಉಪನಿಷತ್ತು ಹಾಗೂ ಣಿದರಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ 
ಸದಾಗಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಮಹಾಚಲ ಎಂದರೆ ಸಪ್ತಕುಲಾಚಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಮಂದರಪರ್ವತ; 
ಸೂತ್ರಗಳು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳು; ನಿರುಪಪದವಾದ ಸೂತ್ರಗಳು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳು ಎಂಬುವ 
ವಿವರ ಬ್ರಕ್ಕಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. "ಸರ್ಪರಾಜ' ಎಂದರೆ ಸಾಗರಾಜನಾದ ವಾಸುಕಿ, ಸದ್ಧಾತ 
ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ; ಅಮೃತ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ಮೋಕ್ಷಗಳು. 

೫. ಮಧ್ವಭಾಷ್ಯಾದಿ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಅಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು *ನಿರಾಸವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ತಯುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು "ಸದ್ವಾತಾಗಮಪೋಷಿತಾತೃ- 
ಹೃದಯಮ್‌” ' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 

೬. ಸಮುದ್ರವು ರತ್ನಾಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗುಣಗಳೆಂಬ ರತ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರು- 
ವನು. ಎಂದರೆ ಅವನು ಗುಣಪೂರ್ಣ ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಉಪಾಧಿಖಂಡನಟೀಕೆಯ 
ಳ ಗುಣಮಾಣಿಕ್ಯಮಂಡನಮ್‌ ಎಂಬುದರ ಭಾವವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅಮೃತ ನೀಡುವನು 
ಎಂದರೆ ಮೋಸವನ್ನು ಕರುಣಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಕ್ರಿ ಶೈಷ್ಣದುಗ್ಬಾಂಬುಧಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಕಾವ್ಯದ ನಾಯಕ; ಅವನು 
ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ,.. ಕಗ್ರುಹೋದ್ಯನ್ನಣ ಎಂದರೆ ಗುಣಪೂರ್ಣತ್ತ ಹೀಗ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಎಂಬ 


೧. ಶ್ರಿಯಃ ಪೊಜ್ಯಾಶ್ವ ತೇ € ವೇದಾತಾಃ ಉಪನಿಷದಶ್ವ ಶ್ರೀವೇದಾಂತಾಃ ಪೂಜ್ಯ ಜ್ಯವೇದಾಂತಾಸ್ತ ಏವ ಮಹಾಚಲೋ 


ನವರ -ವ್ಯಾ. 
೨. ಅಹಿಪವತ್‌ ಪ್ರತಿವಾದಿಭಯಂಕರತ್ವಾದ್ವಾ। -ವ್ಯಾ. 
೩. ಸನ್ನುತ್ತಮೋ ವಾತಃ ಸದ್ವಾತಃ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । '"ಸಚ್ಛಬ್ಬ ಉತ್ತಮಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌'' ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ । 

ತಸ್ಯಾಗಮಃ ಶಾಸ್ತ್ರ ಭಾಷ್ಯಾದಿ* । -ವ್ಯಾ. 


“ ಭಾಗವತತಾತ್ಪರ್ಯೋದ್ಧತತಂತ್ರಭಾಗವತವಚನ (೧೦/೨೩/೨೬) 
೪, ರಮಾಯಾ ರಮಣಂ ನತ್ವಾ ಗುಣಮಾಣಿಕ್ಕಮಂಡನಮ್‌ । 
ತತ್ರ ತತ್ತ್ವಪ್ರಕಾಶಿಕಾವ್ಯಾಖ್ಯಾ 0 ಕರಿಷ್ಯಾ ಮೋ ಯಥಾಮತಿ I - ಶ್ರೀಜಯತೀರ್ಥರು (ಉಪಾಧಿಖಂಡನಟೀಕಾ) 
೫. ಕೀಜಯರೀರ್ಥ ರ ತತ್ತ್ವಪ್ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಕಾದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸದೇವರನ್ನು ಇದೇ ತೆರನಾಗಿ 'ಸುಧಾನಿಧಿ' ಎಂಬುದಾಗಿ 
ರ್ಣಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ: 
ಯಾಂಚಾಮಂದರಲೋಲಿತಾದೃತ ಉ ದೈದ್ವಿದ್ದೆ €ಂದಿರಾ ನಿರ್ಜರೈ- 
ವಿಜ 


pe 
ರ್ಜಾತೋ ಭಾರತಪಾರಿಜಾತಸುತರುಃ ಹು ತ್ರಾ 


ಆಸೀತ್‌ ಚಹನ ಜಾತಃ ಶುಕೇಂಡುಃ ಸದಾ 


ಸೋತsಯಂ ವ್ಯಾಸಸುಧಾನಿಧಿರ್ಭವತು ಈಸ ಭೂತ್ಯೈ ಸತಾಂ ಸೂತಿದಃ ॥ ಪೀಜಯತೀರ್ಥರು (ತತ್ತ್ವ .ಷಕಾಶಿಕಾ) 
೬. ವತಾದ್ಧಶಃ ಯಃ ಕೃಷ್ಣದುಗ್ಬಾಂಬುಧಿಃ ಕೃಷ ಪ್ಟಾಬ್ಯಕ್ಷೀರನಮುದ್ರಃ ಸ್ವೀಯಾನಾಂ ಸ್ವಭಕ್ತಾನಾಂ ಅಮೃತಂ ಮೋಕ್ತಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಹಿ ದದಾತಿ ಹಿ। -ವ್ಕಾ. 
ಅತ್ರ ಕೃಷ್ಣದುಗ್ಬಾಂ ಬುಧಿರಿತ್ವನೇನ ಕೃಷ್ಣನ ಕಾವ್ವನಾಯಕತ್ವಮುದಧಿತ್ವ ನಿರೂಪಣೇನ ತಸ್ಮ ಗಂಭೀರತ್ವಂ 
ಗುಣೋದ್ವನ್ನಣಿರಿತ್ಶನೇನ ಗುಣೋತ್ತಮತ್ತಂ ಚ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ ಃ ತೇನೇದಂ ನ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ "ಕಾವ್ಯಾಲಾಪಾಂಶ್ಲ 
ವರ್ಜಯೇತ್‌'' ಇತಿ ಸ್ವ್ರತ್ಯಾ ನಿಷಿದ್ದತ್ವಾತ್ಪಯೋಜನಾಭಾವಾಚ್ಚ ನ ಖಲು ಕಾ ಕರಣೇ ಕಿಂಚಿತ್ಸೆಯೋಜನ- 


೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಭಾವ ಸೂಚಿತ. ಇದರಿಂದ 'ಕಾವ್ಯಾಲಾಪಾಂಶ್ಚ ವರ್ಜಯೇತ್‌' ಎಂಬ ಸೃತಿಯಿಂದ 
ನಿಷಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯು ಅಯುಕ್ತ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಉತ್ತರ ಲಭಿಸುವುದು. 
""ತಸ್ಥಾದ್ಧಾರತ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಿರೀಶ್ವರಃ । ಶ್ರೋತವ್ಯಃ ಕೀರ್ತಿತವ್ಯಶ್ಚ 
ಮಂತವ್ಯಶ್ಚೇಚ್ಛತಾ5ಭಯಮ್‌'' ಇತಿ ಎಂಬ ಹಾಗೂ ""ಕ ಉತ್ತಮಶ್ಲೋಕಗುಣಾನುವಾದಾತ್‌ 
ಪುಮಾನ್‌ ಎರಜ್ಯೇತ ವಿನಾ ಪಶುಫಾತ್‌' ಎಂಬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತವಚನದಿಂದ 
° ಉತ್ತಮಶ್ಲೋಕನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಗುಣಕೀರ್ತನಗಳು ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂಬುದು ಸ್ಫುಟಪಡುವುದು. 

೮. ಅಸತ್ಯಾವ್ಯ ರಚನೆಯು ನಿಷಿದ್ಧ ಎಂಬುದಷ್ಟೇ 'ಕಾವ್ಯಾಲಾಪಾಂಶ್ಚ ವರ್ಜಯೇತ್‌' 
ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಭಾವ. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಭಗವನ್ಮಹಿಮೆಯ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ 
ಭಕ್ತಿಯು ಹುಟ್ಟಿ ಮೋಕ್ಷವೆಂಬ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು; ಇದರಿಂದಾಗಿ ಇದು ಸಾರ್ಥಕವಾದ 
ರಚನೆ ಎಂದು ಭಾವ. 

೯. ಶ್ರೀ ಎಂಬುದು ಮಂಗಲಸೂಚಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಯೋಗ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ?"ಸದ್ವಾತಾಗಮ' ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರವು 
ಬಂದಿದೆ. 

ಮಸ್ತೀತ್ಯಾಶಂಕಾ ನಿರಸ್ತಾ ಭವತಿ । ತಥಾಹಿ । ಉತ್ತಮನಾಯಕಗುಣಕೀರ್ತನಸ್ಕ ""ತಸ್ಥಾದ್ದಾರತ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ 

ಭಗವಾನ್‌ ಹರಿರೀಶ್ವರಃ । ಶ್ರೋತವ್ಯಃ ಕೀರ್ತಿತವೃಶ್ಚ ಮಂತವೃಶ್ಚೇಚ್ಛತಾ*ಳಭಯಮ್‌''ಇತಿ ಸ್ಮೃತ್ಯಾ (೨/೧/೫) 


ವಿಹಿತತ್ವಾತ್‌ | ತದಕರ್ತುಃ '"ಕ ಉತ್ತಮಶ್ಲೋಕಗುಣಾನುವಾದಾತ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ವಿರಜ್ಯೇತ ವಿನಾ ಪಶುಘ್ನಾತ್‌'' 
ಇತಿ ಭಾಗವತೇ(೧೦/೧/೪) ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಿತ್ವಕಥನೇನ ವಿರಕ್ವ್ಯಾಶೋಭನತ್ವಕಥನೇನ ನಿಂದಿತತ್ವಾತ್‌ । -ವ್ಯಾ. 


ಅನಿತ್ಯತ್ವಲಕ್ಷಣಚಲನಾಭಾವಾದಾರಣ್ಯಕತ್ವಾದ್ವಾ ವೇದಾಂತಾನಾಂ ಮಹಾಚಲತ್ತೋಕ್ತಿಃ ತಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
೧. ಸಚ್ಛಾಸ್ಟೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ವಿಚಾರಿತೇ ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗುಣಪೂರ್ಣತಾ ಸಿದ್ವತೀತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಲಾ 
ಬಡಿ ಜು ವು ಎಂ ಪಿ 


ಅತ ವಿವ ಚಾದೌ ಶುಭಫಲಪ್ರದಭೂದೇವತಾಕಗುರುವರ್ಣತ್ರಯಾಶ್ಮಕಮಗಣಪ್ರಯೋಗಃ ಕೃತಃ | ತದುಕ್ತಮ್‌ । 
*'ಶುಭದೋ ಮೋ ಭೂಮಿಃ ಸರ್ವಗುರು?'ಇತಿ। ಅತ್ರ ''ಸಂಯೋಗಃ ಸರ್ವಥಾ ತ್ಯಾಜ್ಯೋ ವರ್ಣಾನಾಂಕ್ಷಂ ವಿನಾ 
ಮುಖೇ" ಇತಿತ್ಯಾಜ್ಯತ್ವೇನೋಕ್ರಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರಪ್ರಯೋಗೋನ ದೋಪಾಯ। ಶ್ರೀಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಂಗಲ್ಯಾರ್ಥಕತ್ವಾತ್‌। 
ತದುಕ್ತಮ್‌ : "ದೇವತಾವಾಚಕಾಃ ಶಬ್ದಾಯೇ ಚ ಭದ್ರಾದಿವಾಚಕಾ: । ತೇ ಸರ್ವೇ ನೈವ ನಿಂದ್ಕಾ ಸ್ಕುರ್ಲಿಪಿತೋ 


ಗಣತೋತಪಿ ಚ॥'' ಇತಿ। -ವ್ಯಾ. 
೯ ನ್‌ ಮ್‌ ಪ ರಣ್‌ ಇ ಮಾ ಎ 
ಹ ನಿಷೇಧಶಾಸ್ತ್ರಹ್ಯಾಸತ್ಕಾವ್ಯವಿಷಯತ್ವಾದಗವದ್ಗುಣವರ್ಣ ನಾತ್ಮಕಂ ಕಾವೃಂ ಕರ್ತವ್ರಮ್‌ | ನಾಪಿ ಪ್ರಯೋಜನಾ- 
2 ರಿ = ಲು v MH 
ಇ ೨ ದ್‌ ಇರ ಜ್‌ ಆ ಜ್‌ pe Cy 41 
ಭಾವಃ। ಏತತ್ತಾವೇ ಪ್ರವೃತಸ್ನ್ಮ ಭಗವನಹಿಮೋಗನುಸಂಧಾನೇನ ಭಗವತಿ ಭಕುದಯಾತ್‌, ತಥಾ ಕೈವಲ್ಲಲಕ್ಷಣಥಲಸ್ಥ 
CN ಎಂ" ಈ KY ಕ ಇ ಲ ಢಿ oa ಕ 
ಆ ಕ್‌ ಜ್‌ ಜಾ ಲ pe ಸ್ಸ್‌ _ 9 68 ಹ 
ಭರವದ್ದುಣಶ್ರವಣೇನ ಪಾಪಪರಿಹಾರನ್ನ ಶಬಾರ್ಥ 'ಚಮತ್ಕಾರದರ್ಶ ನೇನ ಸತೋಪಾತಿಶಯಸ್ನ "ಕಾವಂ ಯಶೆೊಗ- 
ಶಿ ಟು ಶಿ ಶಿ 
ನ್‌ ಘೋ pe ಹ ಪಿ ಕ A — 
ರ್ಥಕೃತೇ''(ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶ)ಇತಿ ಆಲಂಕಾರಿಕಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ವಾವಾಂತರಪ್ರಯೋಜನಸ್ಥ ಚ ಸತ್ವಾತ್‌ । -ವ್ಯಾ 
po ಭು 
ae ಕ. pa 2p ವೆ ನಂ: ೪ ಪ. ಲ 
೩. ಸಂಪ್ರದಾನವಿವಕ್ಷಾಭಾವಾನ್ನ ಚತುರ್ಥೀ | ಹಿ ಶಬ್ದೇನ ಕೃಷ್‌ ಮೋಕ್ಷಪ್ರದಾತೃತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ದಮಿತಿ ದ್ಯೋತಯತಿ।-ವ್ಯಾ 
ಮ ದ್‌್‌ ಎ | p) 
60 ಕ 4p ವ foe ಫೋ ಇಂ. ವ 5 
೪, "'ಉಪಮ್ಮವ ತಿರೋಭೂತಬೇದಾ ರೂಪಕಮಿಷತೇ' ಇತಿ । ಸದ್ದಾತಾಗಮೇತಾ,ದೇಃ ಪ್ಲಿಷತ್ತಾತ್‌ ನ್ರಿಪ- 
ಹ ಆ ತ ಆ ದ್‌ ಜಾ ಎ ಕ 
ದ್‌ ಳೆ. 4 , A ಜಾ ಳೆ , 4೧% ~~. ಧಾ 
ಪರಂಪರಿತಮ್‌ । ಇದಂ ಚ ರೂಪಕಂ ನಿರವಯವಂ ಸಾವಯವಂ ಪರಂಪರಿತಂ ಚೆತಿ ತಿವಿಧಮ್‌ । ತತ್ತಾದಂ 
ಬ ಶ್ರ 
ಗಾ ಬಾಗಾ ಸ 3. Nn “ಎ A. ಇ | py 3 
ಕೇವಲಂ ಮಾಲಾರೂಪಂ ಚೇತಿ ದ್ವಿವಿಧಮ್‌ । ದ್ವಿತೀಯಂ ನಮಸ್ತವಸ್ತುವಿಷಯಮ್‌, ವಿಕದೆೇಶವರ್ತಿ ಚೆ 


ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೫ 
೧೦. ಈ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ವೃತ್ತಗಳು ಬಂದಿವೆ ಈ ಶ್ಲೋಕದ ವೃತ್ತ 
ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ: 


೧೧. ಅಹಿಪ ಎಂದರೆ ಸರ್ಪರಾಜನಾದ ವಾಸುಕಿ; ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳೇ ವಾಸುಕಿ ಎಂಬುದು 


ಇಲ್ಲಿಯ ರೂಪಕ. ಸಮುದ್ರಮಥನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಗ್ಗದಂತೆ ವಾಸುಕಿ ವರ್ತಿಸಿದ್ದರಿಂದ 
ಶಬ್ದಸಾಮ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಹಿಪ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ: ಸೂತ್ರಾಹಿಪಂ ಸೂತ್ರಾಣ್ಯೇವ 
ಬ್ರಹ್ನಸೂತ್ರಾಣ್ಯೇವಾಹಿಪಃ ಸ ಸರ್ಪಶ್ರೇಷ್ಠೋ ವಾಸುಕಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಸಮುದ್ರಮಥನಸ ಸಮಯೇ5- 
ಹಿಪಸ್ಯ ಸೂ ತ್ರಾತ್ಮಕತ್ವೇ (ನ ಶಬ್ದಸಾಮ್ಯಾತ್‌ ಸೂತ್ರಾಣಾಮಹಿಪತ್ಟೋಕ್ತಿ: 1 (ವ್ಯಾ) 

೧೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅದ್ಭುತವಾದ ಕ್ಷೀರಸಾಗರ; ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಕರುಣಿಸಲು ವೇದವೇದಾಂತಾದಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸಮಾಡಬೇಕು; ಇದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳಂಬ ಕಡಗೋಲು ಅಗತ್ಯ; 


ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಶ್ರೀಮನ್ನದ್ವಾ ಚಾರ್ಯರ ಸರ್ವಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳ 
ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳು ಹಾಗೂ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಬ್‌ 
ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಶಾಸ್ಟಾರ್ಥವನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಮಾಡಿಕೊಂಡಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ; 
ನಕ್ಕ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ತರಾಸು ಶ್ರೀಮಧ್ವ A 
ಪನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರಿತು ಅವನಿಂದ ಪುರ್ಣಪ್ರಯೂಜಸವಾದ 
ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲಎಂಬುದು ಇಲ್ಲೀಯ ಮುಖ್ಯಭಾ 
po) 
ಯೂ ಆಗಿದೆ. ಆ ರೂಪವೂ ಸ ಸಹ ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಂತಹು ದು; ಅನಂತಗುಣ- 
ಗಳಿಂದ ಡ್ಯ ಳಿಸುವಂತಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತಹುದು, ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 
ಸಿದಾಂತಗಳ ರೂಪದ ೫ ಶಾಸ್ತಮಥನವನ್ನು ಗೈದು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದ ಅಮೃತವನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ 


ನೀಡಿದಂತಹುದು; ಅಹಿ - ಸರ್ಪ; ಅಹಿಪ - ವಾಸುಕಿ; ದುಗ್ಬಾಂಬುಧಿ - ಕ್ಷೀರಸಾಗರ. 


೧೩. Ki ಶ್ರೀಹರಿಯ ಯಾ ದವಕೃಷ್ಣರೂಪದ ಸ್ತುತಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ತೆ, ವಾಸಿಷ್ಠ ಕೃಷ್ಣ 


o 
ಸ 
ಗ 


ಅ 
೧೪. ಯಾದವಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವನಿಂದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಮದ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ 


Pa) 

೨ pS ತ್‌ ಕ್‌ ಹ ಫಿ ೨ _ 
ಅಗತ್ಯವಿರುವಂತೆ ವಾಸಿಷ್ಠಕೃಷ್ಣರೂಪವೂ ಸಹ ಮೋಕ್ಷಕರು ುಣಿಸುವ ಕ್ಷೀರಸಾಗರವಾಗಲು 
pe dd N ಕ್‌ py ಸಲಿ ದ್‌ 
ವೇದಾದಿ ಮೂಲಶಾಸ್ತಗಳು, ಸರ್ವಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳು, ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷಸಿದ್ದಾಂತೆಯುಕ್ತಿಗಳ ಸೂಕ್ತ 

= 
ಢಿ ಎ ಜಸ ಇಲ ದಾ ಇವ i ನ ಹಣ ಹಾಲ 
ಅನ್ವಯಕ್ರಮ ಅತ್ಯಂತ ಅಗತ್ಯ; ಆಗ ಮಾತ್ರವೇ ವೇದವ್ಯಾಸರನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಮೋಕ್ಷನೀಡುವ 
= ವ $ 
pe pe pe ಬ ಎಎ 
ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದು ಉದ್ದಾರವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಸೂಚನೆ 
ಆ Ko) 
೧. ಅಸಿನ್‌ ಸರ್ಗೇ ನಾನಾವತಾನಿ । ಲಕ್ಷಣಂ ತು ತತ್ರಚೊ ಎೀಕವ್ವಾಖ್ಯಾನಾವಸರೇ ವಕ್ಷತೇ । ಶ್ಲೋಕೇತಸಿನ್‌ 
PAG ಸ್‌ ed ಕ ಆ . ವು 
ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ಷೀಡಿತಂ ವತ್ತಮ್‌ | 'ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚೈರ್ಮಃ ನಜೌಸ್ಟತಾಃ ನಗುರವಃ ಶಾರ್ದೂಲವಿಕೀಡಿತಮ್‌'' 
ರ್‌ ಲಂ ವ ತಾ 
ಇತ್ತುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ ॥ ವ್ಯಾ, 
ತತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ ಲ 
೨. ತೇಷಾಮಹಂ ಸಮುದರ್ತಾ ಮೃತ್ಯುಸಂಸಾರಸಾಗರಾತ್‌ । 


ಇ 
ಭವಾಮಿ ನ ಚಿರಾತ್‌ ಪಾರ್ಥ ಮಯ್ಯಾವೇಶಿತಚೇತಸಾಮ್‌ 1 -ಗೀತಾ (೧೨/೭) 


೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 

೧೫. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪವನ್ನು ಸಾಗರವಂದು ಕರೆಯುವ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನಾಗಿ, ಮಹಾ- 
ಭಾರತತಾತ್ವರ್ಯನಿರ್ಣಯದ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು: 

ಜಯತ್ಯಸಂಖ್ಯೋರುಬಲಾಂಬುಪೂರೋ ಗುಣೋಚ್ಚರತ್ನಾಕರ ಆತ್ಮವೈಭವಃ | 
ಸದಾ ಸದಾತ್ಮಜ್ಞನದೀಭಿರಾಷ್ಯ: ಕೃಷ್ಣಾವತಾರೋ ಹರಿರೇಕಸಾಗರ: ॥ (೩/2. 

೧೬. ಹೀಗೆ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಸಹ ಒಂದೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮೂಲಕ 
ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಗೆಯ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ನೀಡಿರುವರು; ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ 
ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು: 

ಅನಾಕುಲಂ ಗೋಕುಲಮುಲ್ಲಲಾಸ ಯತ್ನಾಲಿತಂ ನಿತ್ಯಮನಾವಿಲಾತ್ಮ!। 
ತಸ್ಪೈ ನಮೋ ನೀರದನೀಲಭಾಸೇ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಕೃಷ್ಣಾರಮಣಪ್ರಿಯಾಯ ॥ (೧/೨) 


ಶ್ರೀಹಯಗ್ರೀವದೇವರ ಸ್ತುತಿ-೧ 
ಸಚ್ಛಾನ್ಸೊ ಪೀದಿತವರ್ತೃನಾ ಪದಮಿದಂ ಧ್ಯಾಯನ್‌ ಮದಂಕಾಂಕಿತೋ 


ಮನ್ಮಂತ್ರಂ ಜಪ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಪದಮಥೋ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಭಾಗ್ಯೈಃ ಸಹ। 

ತತ್ತತ್ತ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಬೋಧಯಾಮಿ ತದನು ಪ್ರಾಪ್ಯೋ ಮದಂಘ್ರಿರ್ಭವೇ- 

ದಿತ್ಯಾಘೋಷಯತೀವ ಯಃ ಕರಚಯ್ಸೆಸ್ತಂ ವಾಜಿವಕ್ವಂ ಭಜೇ ॥ ೨॥ 
ಸಚ್ಛಾಸ್ಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಈ ಪಾದವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ನನ್ನ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ, ನನ್ನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸು; ಆಗ ನಾನು ಭಾಗ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಶಾಸ್ಟಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ನೀಡುವೆನು; ಅದರ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು ಸಹ; ಆ ಬಳಿಕ ಹೊಂದಬೇಕಾದ ನನ್ನ 
ಪಾದವು ಲಭಿಸುವುದು ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನ ಕರಸಮೂಹಗಳಿಂದ "ಘೋಷಣೆ ಮಾಡು- 
ವಂತಿರುವ ಶ್ರೀಹಯಗ್ರೀವದೇವರನ್ನು ಭಜಿಸುವೆನು. 


ವಿ. ೧. ಹೆಚ್ಚು ವಿಘಗಳು ಸಂಭಾವಿತ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ತಮ್ಮ ಉಪಾಸ್ಯದೇವತೆಯಾದ 
ಹಯಗ್ರೀವ, ಕಾವ್ಯನಾಯಕಿಯಾದ ರುಗ್ವಿಣಿ, ಗುರುಗಳಾದ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಹಾಗೂ 
ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಭಜನರೂಪವಾದ ಸುದೀರ್ಥಮಂಗಳವನ್ನು ಈ ಪದ್ಯದಿಂದ 
ತಾಟಂಕದ್ದಯ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಪದ್ಯದ ವರೆಗಿನ ಒಟ್ಟು ಐದು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 


ಇ ವ್ಯ Pod ಸಾ A ಪ್‌ ಕ್ಷ 
೧. ಶಂಬಾಕ್ಷಪುಸ್ತಕಕುಬೋಧಯುತಾಬ್ಬಬಾಹುಮ್‌ - ತಂತ್ರನಾರಸಂಗ್ರಹ (೪/೫೦ 
ಫೆ 


ಅಜಪುರ 


I 
೨. ವಿಪಬಾಹುಲ್ಲಶಂಕಯಾ ಸ್ವೋಪಾಸ್ಯದೇವತಾಕಾವ್ಯನಾಯಿಕೀಸ್ವಾಚಾರ್ಯವಾಗ್ಬ್ದೇವತಾಭಜನಾದಿರೂಪ- 
ಮಂಗಲಾನಿ ಕರೋತಿ - ಸಚ್ಚಾಸ್ಟೇತ್ಯಾದಿ ತಾಟಂಕದ್ವಯೇತ್ಯಂತೈಃ ಪಂಚಭಿಃ ಶ್ಲೋಕೈಃ। ವ್ಯಾ 
ದ ೈಂತ್ಸ ಚ 


ಸ 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೭ 


೨. ಸಚ್ಛಾಸ್ತ್ರ ಎಂದರೆ ''ನಿರ್ದುಷ್ಠವಾದ ಎಂದರೆ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವ 
ಅನಾಪ್ರತ್ವ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಉತ್ತಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂದರ್ಥ. ಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ. ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸರ್ವಮೂಲಗ್ರಂಥ- 


ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ವೇದಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ವಿವಕ್ಷಿತ. 


೩. ಮದಂಕಾಂಕಿತಃ - ಶ್ರೀಹರಿಯ ಅಂಕಗಳು ಎಂದರೆ ಶಂಖ, ಚಕ್ರ ಮೊದಲಾದ 
ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಊರ್ಧ್ವಪುಂಡ್ರ ಹಾಗೂ ಶಂಖಚಕ್ರಾದಿ ಲಾಂಛನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಯೇ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು “ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರುತಿ ಇದೆ. 

೫. 'ಮನ್ಶಂತ್ರಂ ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಪ್ರದಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಹಯಗ್ರೀವ ಮಂತ್ರ 
ಎಂದರ್ಥ; ಇದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣ, ರಾಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಸಕಲವೈಷ್ಣವಮಂತ್ರಗಳು ಉಪಲಕ್ಷಿತ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ''ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಜಪವೇ ಮಹಾಫಲಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಜಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುವರು. 

೬. ಕರಚಯೈಃ - ಶಂಖ, ಜಪಮಾಲೆ, ಪುಸ್ತಕ ಹಾಗೂ *ಜ್ಞಾನಮುದ್ರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕೈಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ; ಕರಚಯ-ಕೈಗಳ ಗುಂಪು. 


೭. ಔಕಳಕ್ಕೆ ಚಾಚಿರುವ ಕಿರುಬೆರಳಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಸ್ತದಿಂದ ''ನನ್ನ ಪದವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸು'' 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, "ಶಂಖ, ಜಪಮಾಲೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದ ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ತನ್ನ 


೧. ಸತಾ ನಿರ್ದುಷ್ಟೇನಾನಾಪ್ರಪ್ರಣೀತತ್ವಾದಿದೋಷಶೂನ್ಮೇನೋತ್ತಮಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕತ್ವಾದುತ್ತಮೇನ ಚೆ ಶಾಸ್ತ್ರೇ- 


3 
ಣೋದಿತಮುಪದಿಷ್ಟಂ ವರ್ಶ್ವ ಮಾರ್ಗಃ ತೇನ। ಸಚ್ಛಾಪ್ವೋತ್ತಪ್ರಕಾರೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | -ವ್ಯಾ. 
೨. ಮದಂಕಾಂಕಿತಃ ಮಮಾಂಕಾಃ ಶಂಖಚಿಕ್ರಾದಿಚಿಹ್ಲಾನಿ। * ಉತ್ತಂಗಚಿಪುಯೋರಂಕಃ” ಇತ್ಯಮರಃ। -ವ್ಯಾ. 
೩. “ದೃತೋರ್ಥ್ರ್ಯಪುಂಡ್ರೋದರಚಿಕ್ಷಧಾರೀ ವಿಷ್ಣುಂ ಪರಂ ಧ್ಯಾಯತಿ ಯೋ ಮಹಾತ್ಮಾ''ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । -ವ್ಯಾ. 
೪, ಮನ್ನೆಂತ್ರಂ ಮತ್ತತಿಪಾದಕಪ್ರಣವಹಯಗ್ರೀವಮಂತ್ರಂ ಜಪ -ಆವೃತ್ರಿಂ ಕುರು। -ವ್ನಾ. 
5 ಅ ಫ್‌ ಬ್‌ ಶೆ 
೫. ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಸ್ಥ ಜಪಸ್ಯ ಮಹಾಫಲಹೇತುತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | -ವ್ಯಾ. 
ಆಧೋಮುಖಕನಿಷ್ಠಾಂಗುರೆ ೇಯುಕ್ತಹಸ್ತೇನ ಸಚ್ಛಾಸ್ಟ್ರೋದಿತವರ್ತೃನಾ ಪದಮಿದಂ ಧ್ಯಾಯನ್ನಿತ್ರಸ್ಕಾರ್ಥಃ | 
ಶಂಖಜಪಮಾಲಾಷಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮದಂಕಾಕಿತೋ ಮನ್ನಂತ್ರಂ ಜಪೇತ್ವಸ್ಯಾರ್ಥಃ ಪುನಃ ಪುಸ್ತಕಶಂಖಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಪದಂ ಭಾಗ್ಭೈಃ ಸಹ ದಾಸ್ಕಾಮೀತೃಸ್ಯಾರ್ಥ:ಃ। '"ಶಂಖಂ ನಿಧೌ ಚೆ ಜಲಜೇ” ಇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ । ತದ್ಭುಕ್ತಸ್ವ 
೪೪ ವ ಘಿ ವಿ 
ಹಸ್ತಸ್ಕ ಭಾಗ್ಯಸೂಚಕತ್ವಮುಪಪದೃತೇ । ಪುನರ್ಜ್ಯಾನಮುದ್ರಾಯುಕ್ರಹನ್ತಾಧೋಮುಖಕಎನಷ್ಯಾಂಗುಲೀಯುಕ್ತ- 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತತ್ತತ್ವಾನ್ನಪಿ ಬೋಧಯಾಮೀತೃಸ್ಯ ಮದಂಭ್ರಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯೋ ಭವೇದಿತ್ಮ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಶ್ಚ ಸೂಚಿತಃ । 
ವೀರಾಸಣೋಪವಿಷ್ನಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಪಾದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪುಸ್ತಕಹಸ್ತಕನಿಷ್ಠಾಂಗುಲೇರವನತತ್ವಾನ್ನದಂಪ್ರಃ ಪ್ರಾಪ್ಯೋ 
ಭವೇದಿತರ್ಥಸೂಚಕತ್ತಮುಪಪದತೇ । ಪುನಃ ಶಂಖಹಸೇನಾಘೋಷಣಂ ಸೂಚಿತಮಿತಿ ಜಾತವಮ್‌ (ಯಥಾ 
ಲೋಕೇ ಕಠ್ಚಿತ್ಯರಪಲ್ಪವಾಭಿಜಃ ಪುರುಷಃ ಎವಕ್ಷಿತಮರ್ಥಂ ಹಸ್ತವ್ಯಾಪಾರಾದಿನಾ ದರ್ಶಯತಿ ತದ್ದದಿತಿ ಭಾವಃ । 
ಜಂ ಕಾವ ವಾ 


ಆತನ 


$ 
ರ ್‌ಲ್ಚಹಲ್ಪಬ್ಪ್ಹ್ಚ್ಹಹ 


ಇತಿ ಕರಚಯೈಃ ಶಂಖಾಕ್ಷಮಾಲಾಪುಸ್ತಕಜ್ಞಾನಮುದ್ರಾಸಮೇತ್ಛೆಃ ಹಸ್ತಸಮೂಪು!। 


ಆಣಿ 


ಅತ್ತ ಕ್ರಿಯಾಸಂಗತಸ್ಯೇವಕಾರಸ್ಯೋತ್ಸೇಕ್ಷಾವ್ಯಂಜಕತ್ವಾತ್‌ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರಃ । -ವ್ಯಾ. 
ಎರಿ 


೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಲಾಂಛನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಪುಸ್ತಕ ಮತ್ತು 
ಶಂಖಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಕೈಗಳಿಂದ ಭಾಗ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಹಂಪತ್ತನ್ನು ನೀಡುವೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಜ್ಞಾನಮುದ್ರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೆಳಗೆ ಚಾಚಿದ ಕಿರುಬೆರಳಿನಿಂದ, ನನ್ನ 
ಪಾದವು ಲಭಿಸುವುದು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಶ್ರೀಪಯಗ್ರೀವನು ಶಿಳಿಸುತ್ತಿರುವನು. 


; ಪ್‌ ಇವಿ ಎ Re 


ಸ 3 pt ಮಾ ಸ 
ಅವನ ಕೈಯ ಕಿರುಬೆರಳು ಬಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ ಪಾದವು ಲಭಿಸುವುದು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ 
~ ww 
As 5 
ಸೂಚಿತ ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ''ಹಸ್ತಮುದ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣಿತನಾದ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ 
pe ಹ 


ಮನೋಗತವನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೯. ತಂತ್ರಸಾರಸಂಗ್ರಹ (೪/೪೮,೫೦,೫೧)ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಹಯಗ್ರೀವಮಂತ್ರದ 
ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಇದು ಆಧರಿಸಿದೆ : 


ಧ್ಯಾಯೇಚ್ಛನಾಂಕಶತಕೋಟ್ಯತಿಸೌಖ್ಯಕಾಂತಿಂ ಸಂಸಿಚ್ಯಮಾನಮಮೃತೋರುಘಟೆಃ ಸುರೇಶೈ:। 
ವರ್ಣಾಭಿಮಾನಿಭಿರಜೇಶಮುಖ್ಯೆಃ ಸಹೈವ ಪಂಚಾಶತಾ ಪ್ರತಿಗಿರಂತಮಶೇಷವಿದ್ಯಾಃ ॥ 

ವಂದೇ ತುರಂಗವದನಂ ಶಶಿಬಿಂಬಸಂಸ್ಥಂ ಚಂದ್ರಾವದಾತಮಮಿತಾತ್ಮಕರೈಃ ಸಮಂತಾತ್‌ । 
ಅಂಡಾಂತರಂ ಬಹಿರಪಿ ಪ್ರತಿಭಾಸಯಂತಂ ಶಂಖಾಕ್ಷಪುಸ್ತಕಸುಯೋಧಯುತಾಬ್ದಬಾಹುಮ್‌ I 
ನೆಸ್ತೋ ಮುಖಾದಪಿ ನಿರಂತರಮುದ್ದಿರಂತಂ ವಿದ್ಯಾ ಅಶೇಷತ ಉತಾಬ್ಜಭವೇಶಮುಖ್ಯೆ ! 
ಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಮತಿಭಕ್ತಿಭರಾವನಮ್ನೆ ಕ್ಯರ್ಲಕ್ಷಾ ಚರಿಮೃತೇನ ಸತತಂ ಪರಿಷಿಚ್ಛಮಾನಮ್‌ ॥ 


೧೦. ಶ್ರೀಹಯಗ್ರೀವರೂಪ ವಿದ್ಯಾಪ್ರದಾಯಕವಾದ ರೂಪ; ಸಕಲ ವೇದಾದಿ ರೂಪ- 
ವಾಜ್ಯಯವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ವಿಶೇಷ ಹಿರಿಮೆ ಈ ರೂಪದ್ದು: 
ಅಸ್ಯ ಮಹತೋ ಭೂತಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಿತಮೇದದ್ಯದ್ಧಗ್ವೇದೋ" ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮವೇದೋ5- 
ಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಇತಿಹಾಸಃ ಪುರಾಣಂ ವಿದಾ ಉಪನಿಷದಃ ಲೋಕಾಃ ಸೂತ್ರಾಣ್ಣ- 
ಲು ಗ ತೆ 
ನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನ್ಯಸ್ಕೈವೈತಾನಿ ನೀಶ್ತಸಿತಾನಿ ॥ (ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌) 
ಸ್‌ FR) ಕಲ ಎ ಲ PY 
೧೦. ಶ್ರೀಹಯಗ್ರೀವನಾಮದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯೂ ಸಹ ವಿದ್ಯೆ, ವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 


ದೆ 
ಬ್‌ 


ನೀಡುವ ಮಂತ್ರ ಎಂಬ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರು ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು : 


KF 


ಹಯಗ್ರೀವ ಹಯಗ್ರೀವ ಹಯಗ್ರೀವೇತಿ ಯೋ ವದೇತ್‌ । 


J ಳೆ. po ಹಾ ಪೆ 
ತಸ್ನ ನಿ:ಸರತೇ ವಾಣೀ ಜಹ್ನುಕನ್ಯಾಪ್ರವಾಹವತ್‌ || 
ಹ ಗಾಗ ಇಷಾ - ಳಾ 
ದ. ಉತ್ತಮವುರುವವ್ರಯೋಗಾದನ್ಗಚೆಬೋರ ಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ। -ವ್ವಾ. 
ಬಿ pd ಆಜ ಎ “ಪಿ ಪಿ 
ಇ 
೨. ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಾಃ ಸಮುತ್ತನ್ನಾವಿದ್ಯಾಖ್ಶಾ ಮೂಲಿಕಾ ಶ್ರುತಿಃ 
ಜು ಹಾ ವ ೪ 
ಸರ್ವೋಪನಷದಶೆ ಶೈವ ಪಂಚರಾತ್ರಾಖ್ಯನಂಹಿತಾಃ | 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೯ 
- ಇದರ ಅನುಸಂಧಾನವನ್ನು ಸುಲಭವನ್ನಾಗಿಸಲು ಅವರು ಹಯಗ್ರೀವ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಒಂದು ನೂತನ ಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ; ವರ್ಶ - ಮಾರ್ಗ. 
೧೨. ಭಗವದ್ರೂಪಗಳ ಭಂಗಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ತತ್ತ್ವಬೋಧಕವನ್ನಾಗಿ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿ 
ಸುತಿಸುವ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಕೌಶಲ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ ಆನೇಕ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು". 


ಶ್ರೀಹಯಗ್ರೀವದೇವರ ಸುತಿ-೨ 
ಶ್ರಯೇ ಹಯಮುಖಂ ಶ್ರಾವ್ಯಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗಸಮಾಪ್ತಯೇ | 
ಸರಾಗಯೋಗಿಪೂಗೋಕ್ರಸ್ತೋತ್ರತೋತ್ರ ವಶಂ ಮಹ TENT 


ಅನುರಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯೋಗಿವೃಂದವು ನುಡಿಯುವ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಕಶೆಗೆ ವಶವಾಗುವ 

ಹಯಗ್ರೀವ ಎಂಬ ತೇಜಸ್ಥ ನ್ನು ರಮಣೀಯವಾದ ಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗದ ಪರಿಸಮಾಷ್ತಿಗಾಗಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನು. 

ವಿ: ಪರಿಚಿತವಲ್ಲದ ಮಾರ್ಗದ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಶ್ರಮದಿಂದ 

ಉಂಟಾಗುವ ಆಲಸ್ಯ ದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾ ಗಿ ವ ಅಪ್ಪ ವನ್ನು! ಕಶಯಿಂದ ವೆಕಮಾಡಿ- 
ಕೊಂಡು, ಕತ್ತಲೆಯನ್ನುತೂಡಯಲೆಂದು ದೀಪವನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸುವಂತೆ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯವೆಂಬ 
ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರರಸಮಾಪ್ತಿಗಾಗ ಭಕ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ. ಹಗ ವಶವಾಗುವ. ಹಯಗ್ರೀವನೆಂಬ 
ತೇಜನನ್ನು” ಆಶ್ರ ಶ್ರಯಿಸುವನು ಎಂದು ನಾವ (ತೋತ್ರ- ಚಾಟಿ). 


೧. ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರು ಉಡುಪಿಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪಂಢರಪುರದ ಸು ತಿರುಪತಿಯ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಮೊದಲಾ 
ಧಗವನು ್ಫರ್ತಿಗಳನ್ನುಸ: ಹ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದು ಆ ತಹ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಹೀಗಿವೆ: 
ನಿರ್ಮಥೂ ೀಗ್ರಭವಾರ್ಣವೇ ನಿಜಮನೋರಭೀಷ್ಪಂ ! ದಿಶಾಮಿಚಿ ಯಃ 
ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜ್ಞಾಪಯಿತುಂ ಕರೇಣ ವಿಲಸನ್ನಂಥಾನಮನ್ಯೇನ ಚ 
ರಮ್ಯ ೦ ದಾಮ ದಧನ್‌ ಮಹೇಶರಜತಗ್ರಾಮಶ್ರಿಯೋ$ ಸ 
ಕರ್ಮ ಂದೀಶ್ವ ರಭಕ್ಕಿಬಂಧನವಶ: ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತೋಸಸ್ತು ಕೃಷ್ಣಃ ನ ಪ್ರಭುಃ || -ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ(೧/೧೧) 
ತೀರೇ ಸತ್ತರಿತಸ್ತಿರಸೃತಧನಾಸಕ್ತಿರ್ವಿರಕ್ತಿಪ್ರಿ ಯಃ i 
ಪಾದಾಂಭೋಜಮಿದಂ ಮದಂಕಸಹಿತಃ ಸಂಚಿಂತಯಾಂತರ್ಷದಿ। 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ ತೇ ಕಟಮಾತ್ರ ಏವ ಭವಿತಾ ಸಂಸಾರವಾರ್ಧಿರ್ನ ಚೇತ್‌ 


ಶಿಕ್ಷಾಮೀತಿ ಹಿ ಲಕ್ಷಯತ್ಯ ನುದಿನಂ ಸ್ವಾವಸ್ಟಯಾ ಎಕ್ಟಲಃ॥ -ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ(೨/೬) 
ಮೀ ಶಂಖಚಕ್ರೊ ೀಜ್ಞಲಬ್‌ ಬಾಹುಯುಗ್ರಾ್‌ ಸ್ವಾಂಘ್ರಿಂ ಭಜಂತೇ ಭವಸಿಂದುರೇಷಃ। 
ಕಟಪ್ರಮಾಣಸ್ವಿತಿ ವೇಂಕಟೇಶಃ ಸ್ಫುಟೀಕರೊಣ್ಯಾತ್ಮಕರಾ ನಂಬುಜಾತ್ರೆಃ | ಇಶೀಿರ್ಥಪ್ರಲೂಧ(ಸ 1೨೧) 
೨. ಪೆರಿಣಾಮಾಲಂಕಾರ ಹಾಗೂ ವೃತ್ತದುಪ್ಪಾಸ ಎ ಎಂಬ ಶಬ್ಬಾಲಂಕಾ ಇರ: ಪಥ್ಮಾ ವಕ್ಕ ವೃ ತ: ಪರಿಣಾಮಾಲಂಕಾರಃ । 
ವೃತ್ತುಪ್ರಾಸಾಖ್ಯಃ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಶ್ವ! ಪ್ರಾಯಶೋ $ಸಿದ್ಯಾವ್ಯೇ ಯದ್ಯಪಿ ರತ ವಾಪಾರ | 
ವೃತ್ತೆಂ ತು ಪಥ್ಯಾವಕ್ರಮ್‌ | -ವ್ಯಾ. 
೩. ತೋತ್ರಂ ಕಶಾ -ವ್ವಾ. 
೪, ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಅನಭ್ರ ್ವಸ್ಥಮಾರ್ಗಗಮನಾಯ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರಮಜನಿತಾಲಸ್ಕಪರಿಹಾರಾಯ ಚ ಚ ಪರಿಚಯ- 


ವಿಮ ೦ಕಶಯಾ ವಶೀಕೃತ್ಯ ತಮೋವಿಚ್ಛೇದಾಯ ದೀಪಿಕಾಂ ಚಾಶ್ರಯತೇ ತದ್ವದಿತಿ ಭಾವಃ ಹಯಮುಖಸ್ಯ 


ಜೋರೂಪತ್ವಾತ್ತ ತ್ರದಾಶ್ರಯಣೇನೆ ನೋಭ ೇಭಯಕಾರ್ಯಸಿ ಸಿದ್ದಿರಿತಿ ಜ್‌ ಜಾತವ್ಯಮ್‌ । -ವ್ವಾ. 


೧೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀರುಗ್ಮಿಣೀದೇವಿಯ ಸ್ತುತಿ 


"ಸಿಂಜನ್ನೂಪುರಶೋಭಿಪಾದಕಮಲಾಂ ಮಂದಸ್ಸಿತೋದ್ಯನ್ನುಖೀಂ 

ಕಂಜಾಕ್ಷೀಂ ಕುಚಭಾರಭೀರುವಿಲಸನ್ನದ್ಯಾಂ ಕ್ಷಣತ್ಯಂಕಣಾಮ್‌ । 

ಶಂಭ್ವಾದ್ಯೈಃ ಪಂಸೇವಿತಾಂ ಸುವಸನಾಂ ಜಾಂಬೂನದಾಲಂಕೃತಾ- 
ಮಂಬಾಂತಾಂ ಪ್ರಣತೋಸ್ಥಿಕೃಷ್ಣರಮಣೀಂ ಲಂಬಾಲಕಾಂ ರುಗ್ನೀಣೀಮ್‌ ಸ 


ಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯುವ ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಕಮಲದಂತಹ ಪಾದಗಳು, ಮಂದಹಾಸದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಹೊಳೆಯುವ. ಮುಖ, ಕಮಲದಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಸ್ವನಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಳುಕುವ 
ಹೊಳೆಯುವ ನಡು, ಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯುವ ಕೈಬಳೆಗಳು, "ಉತ್ತಮವಾದ ಪೀತಾಂಬರ, ಚಿನ್ನದ 
ಆಭರಣಗಳ ಅಲಂಕಾರ, ನೀಳವಾದ ಮುಂಗುರುಳುಗಳು, ಸುತ್ತಲೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರಿವಾರ, ಇಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ರಮಣಿಯಾದ ರುಗ್ಮಿಣಿಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. 


ವಿ.: ೧. ಕಾವ್ಯದ ನಾಯಕಿಯಾದ ರುಗ್ಡಿಣೀದೇವಿಯ ಸ್ತೋತ್ರ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. 


೨. *ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಆಪಾದಮೌಲಿಪರ್ಯಂತ ವರ್ಣನೆ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಪಾದಕಮಲಗಳು 
ಮುಖ, ಕಣ್ಣುಗಳು, ನಡು, ಯಾ ವಸ್ತ್ರ ಅಲಂಕಾರಗಳು, ಸುತ್ತಲಿನ ಪರಿವಾರಗಳ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ಈ ಪದ್ಯ *ಗ್ಧಿಣಯ ಭವ್ಯ ಸವ್ಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವಂತೆ 
ತಿಳಿಸುವ ಅಪೂರ್ವಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 

೩. “ಶಂಭು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಹಾಗೂ ಶಿವ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳು ಕೋಶದಲ್ಲಿವೆ; ಇಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿವಕ್ಷಿತ. ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಕ್ಷರಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರು, ಎಂದರೆ 
ಜೀವೋತ್ತಮರು. ಅವರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಪರಿವಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಆವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಅಕ್ಷರಪುರುಷಳು ಎಂದು ಭಾವ; ಅಲಕ-ಮುಂಗುರುಳು. 

೪. ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದೆ, ರುಗ್ನಿಣೀರೂಪವನ್ನುಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು 
ಅವರ ಮೂಲ (ಣಪೆಕ್ಟೂ ಅವತಾರರೂಪಗಳಿಗೂ ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ ಭೇದವಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು; ರುಗ್ಗಿಣಿಯು ಜಾಂಬವತಿ ಮೊದಲಾದವರಂತ ಅವೇಶ 


೧. ಸಿಂಜತ್ಕ Re 1 -ಭಾಗ.(೧೦/೫೮/೫೬) 
೨. ಸಸ್ಯ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ದಾತಿಶಯ ರುಪೂರ್ವ ತ್ವದ್ಯೊ ತನಾಯ ಪ್ರೇತ್ಠುಪನರ್ಗ;। -ವ್ಕಾ. 
ಶಿ. ಸ್ವ EAE Mi ಲವಿಕ್ತಿ *ಡಿತಮ್‌ | -ವ್ಯಾ. 
೪, ಅನೇನ ರುಗ್ಮಿಣ್ಯಾಃ ಸಾಮಾನ್ಯತ। ಪಾದಾದಿವರ್ಣನಂ ಕೃತಂ ಭವತಿ। -ವ್ಯಾ. 
೫. ವೈದರ್ಭೀರೀತಿಃ। -ವ್ಯಾ. 
೬. ಶಂಭುರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಶಂಭೂ ಬ್ರಹ್ಮತ್ರಿಲೋಚನಾವಿತ್ಯಮರ; ! -ವ್ವಾ. 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೧೧ 


ಹೊಂದಿದವರಾಗಿರದೆ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಹಾ ಕ್ಷಿಯೇ ಆಗಿರುವಳು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವು 
ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ: ರಮೈವ ರುಗ್ಗಿಣೀತಿ... | ಮ.ಭಾ.ತಾ. ನಿ೧೭/೧) 

೫. ಸಕಲರ ಮಾತು, ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸ್ತುತಿಯು 
ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತ; ಅದರಂತೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಭಾಗ್ಯದ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಾಧನೆಗೆ ಭಾಗ್ಯವು ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದ್ದ೦ಂದ ಅವರ ಸ್ತುತಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯವು ಇದರಿಂದ 
ಸೂಚಿತ: ದೇವೀ ಭಾಗ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ನೃಣಾಮ್‌ |-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ (2/೭) 

೬. ಇಲ್ಲಿ ವೈದರ್ಭೀ ಎಂಬ ರೀತಿ ಇದೆ. ವಿದರ್ಭದೇಶದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, 
ವೈದರ್ಭೀ ಎನಿಸಿದ ರುಗ್ನಿಣೀ ದೇವಿಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ವೈದಭಿ ರ್ನೀರೀತಿಯನ್ನೇ ಬಳಸಿರುವುದು 
ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ ಲ ಕೌಶಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸ ಸಬೇಕು: ಕಂಜ - ಕಮಲ; ಕಂಜಾಕ್ಷೀ - 
ಕಮಲನಯನೆ; * ಜಾಂಬೂನದ- ಚಿನ್ನ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಸ್ತುತಿ 


ಸತ್ರಂಘಮಾನಸಸರೋವರಮಧ್ಯವರ್ತೀ 
ಕ ಕೃಷ್ನಾಂಪ್ರ ಚಾರುಕಮಲಾರ್ಪಿತಚಿತ್ತವೃತಿಃ 1 
ಶಾಸ್ತ್ರಾ ತಿಮಂಜುಪದರಂಜಿತರಮ್ಮಸ ಸಂಸ- 
ದಾಸ್ಕಾತಹೃತ್ತ ತರಸಿಜೇತಸ್ತು" ಸ ಸ ಮಧ್ದಹಂಸ? TENT 


ಸಜ್ಜನವೃಂದವೆಂಬ ಮಾನಸಸರೋವರದ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪಾದವೆಂಬ 


ಣ 


ಮನೋಹರವಾದ ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿರುವ, ಪಗಳ ಅತ್ತಂತ 


೧. ತಾಂ ಅಂಭ್ರಣೀಶೂಕ್ತಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಕ್ರೀದೇವ್ಯವತಾರಭೂತಾಂ ರುಗ್ನಿಣೀಂ ಪ್ರಣತೋಸಸ್ಥಿ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ತಡುಕ್ತಮ್‌ - '"ಸರಸೌ ಯತ್ತ ಶಬ್ಬಾರ್ಥೌ ಮಾಧುರ್ಯಂ ಶ್ರುತಿಮೊ ೀದಕೃತ್‌। ನಿವ ಶ್ರುತಿ ಸುಖೈರ್ವರ್ಣ್ಟೆಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್‌ು ರತಾ । ಯೋನ್ರಗೂೋಪ್ಯವಾರ ಯತ್ರಸಾ ಸ್ವಾದುದಾಷ್ನ |ಹೃತೇತಿ'' ಇತ್ಯಾದಿ । "ಏತೈಃ 


pe 
CRE: ದರೆ ದಗೆ ನ ್ತ 


೪೨ 


್ನ - ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋವಃ ನಿನ ಿಷದ್ದಾಹ್ವ (೬/೪) 
೯ನಾಯಾಂ ಲೋಟ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
Ka 
ಶೇ ಯಮುದಿತಾ ಮುನಿಕಾಶಷೇನ 
ಘಿ 
ಉದರ್ಷಿಣೀತಿ ಗದಿತಾ ಮುನಿನ್ನೆತವೇನ ರಾಮೇಣ ಸೇಯಮುದಿತಾ ಮಧುಮಾಧವಿತಿ ॥ 
| i - ಇತಿ ವೃತ್ತರತ್ನಾಕರೇ (3/೭೧) 


೧೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ರೋಚಕವಾದ ಪದಗಳಿಂದ ರಮ್ಯವಾದ ಸಭೆಯನ್ನು ರಂಜಿಸುವ, ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ 
ಹಂಸವು ನಮ್ಮ ಹೃತ್ಯಮಲದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಲಿ. 

ವಿ. ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾ ಚಾರ್ಯರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. 

೨. ಪರಮಹಂಸರಾದ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹಂಸಪಕ್ಷಿ ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು 
ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ. ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯು ಮಾನಸಸರೋವರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದು. ಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಕರ್ಷಣೆ ಹೊಂದಿರುವುದು. ಮನೋಹರವಾದ ನಡೆಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಆಹ್ನಾದ- 
ಪಡಿಸುವುದು. ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಸಜ್ಜನ ಸಮೂಹವೆಂಬ ಮಾನಸಸರೋವರದ ಮಧ್ಯೆ 
ಇರುವವರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿರುವವರು. ಸಚ್ಛಾಸ್ವ- 
ವೆಂಬ ಮನೋಹ ರಪದಗಳಿಂದ” ಸಜ್ಜನರ ಸಭೆಯನ್ನು ಆನಂದಪಡಿಸುವವರು. ಹೀಗೆ ಅವರು 
ಹಂಸದಂತಿರುವುದು ಅತ್ತ ಂತ ಸಮುಚಿತ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 


ಸಜ್ಜನರ ಸಮುದಾಯವೇ ಮಾನಸಸರೋವರ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳೇ ಕಮಲ. 
ಶಾಸ್ತ್ರ? 1 ಮನೋಹರ ಪದಗಳೇ ಹ ೦ಸಪಕ್ಷಿಯ ನಡೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ. 

ಶ್ರೀಮನ್ನದ್ವಾ ಚಾರ್ಯರು ಪ ಪದ್ಗನಾಭತೀರ್ಥಾದಿ ಸಜ್ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಶೋಬಭಿಸುವವರು. 
yp ಶಬ್ದದ ಶತಾರ್ಥ ಕಥನಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ವಿದ್ಧ ತ್ತಭೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದವರು 
ಎಂಬ ವರಗಳು ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ. 

೫. ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯವು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ತಹಾಗೂ ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ವರ್ಯನಿರ್ಣಯ 'ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ- 
ತಾತ್ತರ್ಯನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಕೃತಿ; ಅವರು ಅಲಂಕರಿಸಿದ ಸೋದೆಯ ಮಠವು 
ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಪ್ರವರ್ಶಿತವಾದ ಅಷ್ಟಮಠಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು; ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಸಕರವೈಷ್ಠವ ಇವರಿಗೂ ಮೂಲಗುರುಗಳು ಹಾಗೂ ಸರ್ವಜೀವೋ- 
ತ್ರಮರು: ಆಚಾರ್ಯ: ಪವನೋತಸ್ಥಾಕಮ್‌ । (ಯುಕ್ತಿಮಲ್ಲಿಕಾ) ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿಸಮುಚಿತವಾಗಿದೆ. 

೬. ಶ್ರೀಷೋದಮಠದ ಮೂಲಪುರುಷರು ಉಂ 


bet 


KC 


ಸಂಗತವಾಗಿದೆ. 


2 


. ಪದಶಬ್ದೇನ ತಜ್ಜಣ್ಯಾ ಗತಯೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ। -ವ್ಕಾ 
.. ಗೀತಾ(೧೭/೨೬) 
ಅನ್ಯಥಾ ರಂಜನಾಯೋಗಾತ್‌ । ಏಕಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ ಶತಾರ್ಥ ಕಥನೇನ ಸಭಾಂ ರಂಜಿತವಾನಿತಿ ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರಥಾ। 


೬ lo 


ಪ್ರತ್ಯಯಪ್ರಕೃತಿನಂಗಮಭಂಗೀಂ ಶಬ್ದಶಾಸ ವಿಹಿತಾಂ ಪ್ರತಿದರ್ಶ್ವ। 
ವಿ ಮ [= ವ 


ಶುದಧೀಃ ಶ್ರುತಿಶಿರಃಶತಸಿದ್ದಾನಭ್ಛಧಾ ತ್‌ ಸಪದಿ ವಿಶ್ವಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ॥ -ಸುಮಧ್ವವಿಜಯ(೬/೭) 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೧೩ 
ಶ್ರೀಸರಸ್ಪಶೀದೇವಿಯಸ್ತುತಿ ೬ 

ತಾಟಂಕದ್ದಯಶೋಭಿಕರ್ಣಯುಗಲಂ ಭ್ರಾಜದ್ದಯಾವೀಕ್ಷಣಂ 

ಪೂರ್ಣೆಂದುದ್ಳುತಿ ವಿದ್ರುಮಾಧರರುಚಾ ವ್ಯಾಮಿಶ್ರ ಶ್ರಮಂದಸ್ಥಿತಮ್‌ | 


ಈಷತ್ಕು ೦ಚಿತಕುಂತಲಂ ಸತಿಲಕಂ ನಾಸೋಲ್ಲನ ಸನೌಕಕಂ 
We ಕೂರ್ಮನದ್ಧಕ್ಷಗಂಡಯುಗಲಂ : ಟರ ಶ್ರೇಯಸೇ॥ ೬ ॥ 


ಎರಡು ಓಲೆಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕಿವಿಗಳು ಹೊಳೆಯುವ ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷ ಪೂರ್ಣ- 
ಚಂದ್ರನಂತಹ ಕಾಂತಿ, ಹವಳದಂತಹ ತುಟಿಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಕಿರುನಗೆ, 
ಸ್ವಲ್ಪ ವಕ್ರವಾದ ಮುಂಗುರುಳು, ಧರಿಸಿದ ತಿಲಕ, ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ಮುತ್ತಿನ 
ನತ್ತು: ಆಮೆಯನ್ನು ಹೋಲುವ ಎರಡು ಕೆನ್ನೆಗಳು; ಇಂತಹ ಸರಸ್ವತಿಯ ಮುಖವು 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕರುಣಿಸಲಿ. 

ವಿ. ೧. ಇದರಲ್ಲಿಸರಸ್ವತಿಯ ಮುಖದ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. ಸರಸ್ವತಿಯ ಮುಖವು ಎರಡು 
ತಾಟಂಕಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಹೊಳೆಯುವ ಕೃಪಾನೋಟವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿ ಅದರದು; ಅದರ ತುಟಿಗಳು ದಂತೆ ಹಾಳೆಯುವ್ರು. 
ಕಿರುನಗೆ ಸೂಸುವ ಅದರ ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ ಮುಂಗುರುಳುಗಳು ಶೋಭಿಸುವವು. ಹಣೆಯ 
ಮೇಲೆ ತಿಲಕ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನ ಮೂಗುತಿ ಹೊಳೆಯುವವು. ಅವರ ಕೆನ್ನೆಗಳು 
ಕೂರ್ಮದಂತೆ ಶೋಭಿಸುವವು; ತಾಟಂಕ - ಕರ್ಣಪತ್ರ, ಓಲೆ; ಭ್ರಾಜತ್‌ - ಹೊಳೆಯುವ. 

೨. ಇಲ್ಲಿ ೧ಯಸೇ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ, ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಹಾಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥ; ಇಲ್ಲಿಆಶೀಃ ಎಂಬ ಅಲಂಕಾರ. ದ್ರಾ ಕ್ಷಾಪಾಕವೆಂಬ ಶೈಲಿ ಇದೆ. 

2.. ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಎಂಬುದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪ ಪದ; ಪ್ರೇಯಸ್ಸು ಎಂಬುದು 
ಐಹಿಕ ಸುಖ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಎಂಬುದು ಪಾರಲೌಕಿಕ ಸುಖ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ. 


೪, ವಿದ್ರುಮ-ಹವಳ; ಈಷತ್‌-ಸ್ವಲ್ಪ ಸದ್ಭಕ್ಷ- ಸದೃಶ; ಕುಂತಲ - ಮುಂಗುರುಳು. 


ಶ್ರಿ ೇನಾಥಕೀತ್ಯ ೯ಂಬುಜಸೇವ್ಕ ಗಂಧಂ 
ಪ್ರಾಣಃ ಸ ಸಂಗೃಷ್ಯ ವಿಹರ್ತುಮೀಷೆ ್ಟೇ 
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*ದ್ರಾಜ್ಞಾಪಾಕ: ನ ವಿಜ್ಲೇಯೋ ಬಹಿರಂತಃ ಸುರದನಃ' ಇತ್ತುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ । -ವ್ಲಾ 
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೧೪ ರುಗ್ಗೀಣೀಶವಿಜಯ 


ಸೋತ ಹಂ ತದೀಯಾಗಮವಿಸ್ವ ತಂತ- 
ದ್ವಾಣೀಮುಖಂ ವಾಸಯಿತುಂ ವೃಣೋಮಿ" 11೭ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಯ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ಕಮಲದ ಸೇವನೀಯವಾದ ಪರಿಮಳವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, *ವಹರಿಸಲು ಆ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನು ಶಕ್ತನು; ನಾನಾದರೋ ಅವರ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹರಡಿರುವ ಅದನ್ನು ನನ್ನ ವಾಕ್ಕುದ್ಧಿಗೋಸುಗ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. 

ವಿ: ೧.ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಿಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮಾಹಾತ್ಚ್ಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾನಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು"ಸಂ' ಎಂಬ ುಪಸರ್ಗದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 


೨. "ಕಮಲದ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಸಮರ್ಥ 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ಚಾ ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿಭೀಮಸೇನ ದ್ರೌಪದಿಯ 
ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಸೌಗಂಧಿಕಪುಷ್ಟವನ್ನು, ಪಂಚವರ್ಣದ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ತಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಇದು 
ಧ್ವನಿಸುವುದು ; ದ್ರೌಪದಿಯು ಭಾವಿ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬುದು ಸಹ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶ. 

೩. "ಉತ್ತಮಾಧಿಕಾರಿಯಾದ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಿಗೂ ಶ್ರೀಹರಿ ಮಹಿಮೆಯ ಏಕದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ಜ್ಞಾನ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಅಧಮಾಧಿಕಾರಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ? ಎಂಬುದು 
ಗಂಧಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಮೂಲಕ ಕವಿಗಳು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 

೪, ವಾಣೀಮುಖಂ ವಾಸಯಿತುಂ ಎಂದರೆ “ವಾಕ್ಸುದ ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸೇವ್ಯಗಂಧ 
ಎಂದರೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಪರಿಮಳ ಎಂದರ್ಥ. 


೧. ಸರ್ವಜ್ಞಮನ್ಯಮನವೇಕ್ಷ್ಮ್ಯ ಸಕಾರ್ಯವೀರ್ಯಂ ಸ್ಥೇರಾನನೋ ಭುವನಜೀವನಮಾಬಭಾಷೇ। 
- ಸುಮಧ್ವವಿಜಯ ( ೨/೨) 


೨. ರೂಪಕರಂ ಪರಿತಮ್‌ ಪರ್ಯಾಯೋಕ್ತಮಲಂಕಾರಃ 1 ಇಂದ್ರವಜ್ರಾವೃತ್ತಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
೩. ಯಥಾ ವಿಲಾಸೀ ಕಶನ ಪುರುಷಃ ಕಸ್ತೂರ್ಯಾದಿಪರಿಮಲದ್ರವ್ಯಂ ವಿಲಾಸಿನೀಮುಖವಾಸನಾರ್ಥಂ ಸಂಗೃಹ್ಮಾತಿ 
ತದ್ವದಿತಿ ಭಾವಃ। “ವ್ಯಾ 


೪, ಯಥಾ ವಾತಾನಭಿಮುಖಸ್ಯ ವಾಯುನಾ5ನೀಯಮಾನ ಕಮಲಪರಿಮಲಾನುಭವಸ್ಯ ದುರ್ಲಭತ್ವೆ ಡೆ 
ತದಭಿಮುಖಸ್ಯ ಸುಲಭತ್ವಂ' ತಥಾ ಆಚಾರ್ಯಮತವಿಮುಖಾನಾಂ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಹರಿಮಹಿಮಜ್ಞಾನಂ 


ಸರಾಗ ಸಾರೂ ಮವೆರಿವಮೆಂ ಮಮ ಮ ೨ ದ, 
ದುರ್ಲ್ಬಭಮಪಿ ಆಚಾರ್ಯಮತಾನುವರ್ತಿನೋ ಮಮ ಸುಲಭಮಿತಿ ಭಾವಃ -ವ್ಯಾ. 


೫. ಸ್ವಯೋಗ್ಯಹರಿಮಹಿಮಾವಿಷಯೆ ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಸ್ಯಾಜ್ಞ ಜ್ಞಾನಾದ್ಯ ಸಂಭವಂ ಸಮಃ ೫ ೃಪರಸರ್ಗಃ | 


-ವ್ಯಾ. 

೬. ಕಮಲಾಮೋದಮುಪಾದಾಯ ಸಂಚರಣೇ ವಾಯುರೇವ ಸಮರ್ಥೋ ಭವಮೀತಿ ದ್ವ ತೋಂರ್ಥಃ। ಇವ್ಲಾ 
ವಾಚೋ ಬಭೂವುರುಶತೀಃ ಶ್ವಸತೋಸಸ್ಥ ನಸ್ತ ಇತಿ (ಭಾ.೨/೭ .! ಸ್ಮೃತೇಃ। 

೭. ಉತ್ತಮಾಧಿಕಾರಿಣೋ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನ್ಯಾಖ ಹರಿಮಹಿಮೈಕದೆ: ೇ ಜ್ಞಾನಂ ಕಿಲ ಕಿಮ್ಮಧಮಾಧಿಕಾರಿಣಾಮಿತಿ 

ಗಂಧಪದಪ್ರ ಯೋಕ್ತುಃ ಕವೇರ್ಷದಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 


೮. AA ವಾಣ್ಯಾ ವಾಚೋ ಮುಖಂ ವಾಸೆಯಿತುಂ ಪರಿಮಲಿಣರ್ತುಂ ವಾಕ್ಕುದ್ಧ ರ್ಥ ಮಿತ್ಕರ್ಥಃ॥- -ವ್ಯಾ. 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೧೫ 


೫. ಗಾಳಿಯತ್ತ ಮುಖಮಾಡದವನಿಗೆ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಬೀಸಿಬರಂವ ಪರಿಮಳದ ಅನುಭವ 
ದುರ್ಲಭ. ಸುಮುಖನಾದವನಿಗೆ ಸುಲಭ. ಅದರಂತೆ ಮಧ್ವ ಮತವನ್ನರಿಯದವನಿಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಮಹಿಮೆಯ ಜ್ಞಾನ ದುರ್ಲಭ. ಆದರೆ ವ ಮಧ್ವ: ಧ್ವಮತವನ್ನಸುಸರಿಸುವವರಿಗೆ ಸುಲಭ ಸ 


೬. ಇದು ಶ್ರೀಜಯತೀರ್ಥರ ತತ್ರ್ವಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿನ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಮಾತನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುವಂಪಿದೆ: 


ಗಂಗಾಸಂಗೇನ ನೈರ್ಮಲ್ಯಂ ರಥ್ಯಾ ದ್ವಿರ್ಲಭ್ಯ ತೇ ಯಥಾ। 
ವಾಚೋವಿಶುದ್ಧಿಕಿದ್ದ ರ್ಥಂಸ ಸಂಗಮ್ಮಂತೇ ತುತು I 


ಕವಿನಾಮಕೀರ್ತನ 


ಹಯಾಸ್ಯನಾಸಾಪುಟಜಾತವಾತ- 
ವಿಘಾತಧೂತಾಘಪಲಾಲಜಾತಃ। 
ಮುನೀಶವಾಗೀಶಸು 1 ಸುರಮ್ಯಾ ಈ 

ಹರೇಃ ಕಥಾಂ ಶಂಸತಿ ಸಾರಕ wn 


ಶ್ರೀಹಯಗ್ರೀವದೇವರ ಮೂಗಿನ ಹೊರಳೆಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆಕಕ್ಕೆ 
ಪಾಪಗಳೆಂಬ ಜೊಂಡಿನ ರಾಶಿ ಹಾರಿಹೋಗಿರುವ, ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀವಾಗೀಶತೀರ್ಥ ರ 
ವರಕುಮಾರಕರಾದ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರು ಅತ್ಯಂತ ಸೊಗಸಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ವಿ. ೧. ಈ 'ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕಾರರ ಪರಿಚಯ ಬಂದಿದೆ. ತಾವು *ವಾಗೀಶತೀರ್ಥರ 
ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ ಪೀಠವನ್ನಲಂಕರಿಸಿದವರು. ಶ್ರೀಹರಿಯ ಹಯಗ್ರೀವರೂಪ ಉಪಾಸನೆ- 
ಯಿಂದಾಗಿ ದೋಷ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವವರು* ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವು ಇಲ್ಲಿಸೂಚಿತ. 


೨. ತಾವು ಗ್ರಂಥರಚನೆಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕ ರೂಪವಾದ ಪಾಪಾದಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊಂದದವರು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮೂಲಕ ಇದರ ರಚನೆಗೆ ಅರ್ಹತೆ ಪಡೆದವರು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 


೧. ವೃತ್ತುವ್ರಾನಾಖ್ಯಃ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಶ್ಚ, ಅನುಪ್ರಾನಾಖ್ಯಲಂಕಾರೋಸ್ಥಿವ್‌ ಕಾವ್ಯೇ ಪ್ರಾಯಿಕಃ । ಗೌಡೀ ರೀ 

| -ವ್ಯಾ. 

೨. ವಾದಿರಾಜ ಇತ್ಸನೇನ ಸ್ವಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಕರಣಶಕ್ಷಿಃ1 -ವ್ಯಾ. 

'ನೇನ ಏತತ್ತರ್ವಂ ಸ್ವೋಪದೇಶ್ಟಗುರುಪ್ರಸಾದಾಯತ್ತಮ್‌ । “ಯಸ್ಮ ದೇವೇ ಪರಾ 
ತಥಾ 


“ಲ್ಲ 


ಗುರೌ । ತ್ಯ ತೇ ಕಥಿತಾ ಹೃರ್ಥಾಃ '(ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್‌-೬/೨೩) ಇ ಇತಿ 
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ಅಚಾರ್ಯವಾನ್‌ ಜು ೋ ವೇದ ಇತಿ (ಬಾಂದೋಗ್ಟೇ-೬/ ೧೪/೨) ಚೆ ಶ್ರುತೇಃ -ವ್ಯಾ. 
೩. “ಹಯಾಸ್ಮನಾಸಾಪುಟಜಾತವಾತವಿಘಪಾತಧೂತಾಘಪಲಾಲಜಾತಃ' ಇತ್ಯನೇನ ಕಾವ್ವಕರಣೇ ಪ್ರತಿಬಂಧಕೀ- 


ಇತದುರಿತದ್ರಂಸ | -ವ್ಯಾ. 


೧೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೩. ಇಲ್ಲಿ” ಪಾಪಗಳನ್ನು ಜೊಂಡುಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯುವ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಷಯಗ್ರೀವದೇವರ 
ಕರುಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರಿಗೆ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಬಹಳ ಸುಲಭ” ಎಂಬ ಅಂಶವು 
ಸಹ ಸೂಚಿತ. 

೪. ಇಲ್ಲಿಯ 'ವಾದಿರಾಜಃ ಶಂಸತಿ'ಎಂಬ `ಪರೋಕ್ಷವಚನವನ್ನು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ "ಈಶ್ವರಃ 
ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಹೃದ್ದೇಶೇ ಅರ್ಜುನ ತಿಷ್ಕತಿ' (೧೮/೬೧) ಎಂಬ ಮಾತಿನಂತೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ವಿನಯೋಕ್ತಿ 

ಅಪಂಡಿತೇನಾಪಿ ಮಯಾ ಂರ್ಜಿತೇಯಂ 

ಮುಕುಂದಲೀಲಾ ಕವಿಕಂಠಮಾಲಾ । 

ಅಕೌಶಲೇನ ಗ್ರಥಿತೇತಿ ಜಾತಿ- 

ಪ್ರಸೂನಮಾಲಾಂ ಕಿಮು ಸಂತ್ಯಜಂತಿ ॥ ೯ ॥ 
ನಾನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನೇನೂ ಅಲ್ಲ ಆದರೂ ನಾನು ರಚಿಸಿದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಲೀಲಾ- 
ವರ್ಣನರೂಪವಾದ ಈ ಕೃತಿಯು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಕಂಠಮಾಲೆಯಾಗಿದೆ; ಕಟ್ಟಿರುವವನು 
ಜಾಣನಲ್ಲ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಜಾಜಿಹೂವಿನ ಹಾರವನ್ನು ತೊರೆಯಲಾದೀತೇ | 

ವಿ. ೧. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಂಕಾರಖಂಡನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು; ಶ್ರೀಹರಿಯ ಲೀಲಾ- 
ವರ್ಣನರೂಪವಾದ ಈ ಕೃತಿಯು ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಕಂಠಮಾಲೆಯಂತೆ ಗ್ರಾಹ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ. 

೨. *ಮಾಲೆ ಕಟ್ಟುವವನು ನಿಪುಣನಲ್ಲವಾದರೂ ಆ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿನ ಜಾಜಿಹೂವಿನ 
ಮಹ ಸೈ ಕುಂದಿರದು. ಅದರಂತೆ ತಾವು ಅಂತಹ ಚತುರಕವಿಗಳಲ್ಲವಾದರೂ ಅವರ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ಮುಕುಂದನ ಲೀಲೆಗಳು ಜಾಜಿಹೂವಿನಂತೆ ಸ್ವಿ ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ ಎಂದು ಭಾವ. 

೩. ಜಾಜಿಹೂವು ಹೂವುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಪ್ರತ ಮಾಲೆಯಂತಿರುವ ಈ 
ಕೃತಿ ಸಜ ಸನರಿಂದ ಗ್ರಾಹ್ಯ ಎಂದು ಭಾಃ 

೪. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದ ಶ್ಲೋಕ(೧/೮)ದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು: 

೧. ಅಘಾನಾಂ ಪಲಾಲತ್ತೋಕ್ಷಾ ್ಯಿಹರಿಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಾನುಗ್ರಹಪಾತ್ರಸ್ಯ ದುರಿತನಿರಾಕರಣಂ ತೃಣಪ್ರಾ ್ರಾಯಮ್‌ । 
ಪೆದಾರ್ಥೀಭೂತದುರಿತದ್ದ ಸಸ್ಯ ಹರಿಕಥಾಕಥನಹೇತುಕತ್ತಾತದಾರ್ಥಹೇತುಕಂ ಕಾವ್ಯಲಿಂಗಮಲಂಕಾರಃ | ಇವ್ವಾ. 


ಪರೋಕ್ಷದಚನಂ ತು ದ್ರೋಣಂ ಪ್ರತಿ ಭೀಮವಚನವತ್‌ । -ಗೀತಾಭಾಷ್ಠ (೧೮/೬೧) 
RRR, ಚಾತುರ್ಯೀಂಪಿ ಕುಸುಮೇಷು ಜಾತಿಕುನುಮಸ್ಯ ಶೈಷ್ಯಾತ್ತ 


ಮಾಲಾಂ ಪ್ರತಿಗೃಷ್ಟಂತ್ಯೇವೇತ್ಯರ್ಥ: । 
೫, ನಿದರ್ಶನಮಲಂಕಾರಃ। ಇಪ್ಟಾ 


ಬಾಗಾ ಡ್‌ ಖೆ 
ಶ್ಯೂ: ನಬೂೋಭಾತ್‌ ತತ್ರ 2 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೧೭ 


ಮಾಲಾಕೃತಸ್ತಚ್ಚರಿತಾಖ್ಯರತ್ನೆ ಶೈ ರಸೂ 
ಪೂರ್ವಾಪರೀಕಾರಮಥಾಪರಂ ವಾ ಕ್ಷಾಮ್ಯಂತು ಮೇ ಹಂತ ಮುಹುರ್ಮಹಾಂತಃ ॥ 


vu 

೫. ನಿರ್ಗಂಧ ಕುಸುಮಗಳ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಎಂತಹ ಜಾಣನು ಕಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಿವೇಕಿಗಳಿಗೆ 
ಗ್ರಾಹ್ಯವೆನಿಸದು ಎಂಬ ಧ್ವನಿಯು ಸಹ ಇಲ್ಲಿದೆ; ಇದರಿಂದ ಕೇವಲ ಶ್ರವಣಮನೋಹರ ಎಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವೇಕಿಗಳು ಆಲಿಸರು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವು ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ; 
""ಕಾವ್ಯಾಲಾಪಾಂಶ್ಚವರ್ಜಯೇತ್‌'' ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯವಾಯದ ಮಾತು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸು- ವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೬. ಇಲ್ಲಿಯ ಅಪಂಡಿತೇನಾಪಿ ಎಂಬ ಮಾತು ತರ್ಕಮುದ್ರೆಯದು; ಅಪಿ ಚೇತ್‌ 
ಸುದುರಾಚಾರಃ (ಗೀತಾ-೯/೨.೦) ; ಸಹಜಂ ಕರ್ಮ ಕೌಂತೇಯ ಸದೋಷಮಪಿ ನ ತ್ಯಜೇತ್‌; 
-ಗೀತಾ(೧೮/೪೮)ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅವರ ನಿಜವಾದ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ದ್ಯೋತಕ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು. 

ಸ್ವಾಹಂಕಾರ ಖಂಡನೆ 
ಅಪಿ ಪ್ರಮಾದಾಗತದೋಷಲೇಶಾ- 
ಮಿಮಾಂ ಕವಿತಶ್ರಿಯಮಾದ್ರಿಯದ್ದಮ್‌ । 
ಬುಧಾ ವಿದಗ್ದೈಃ ಕಿಮುಪೇಕ್ಷಣೀಯಾ 
ಪಯೋಬ್ಬಿಜಾ ಚಂಚಲತಾಖ್ಯದೋಷಾತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


ಜ್ಞಾನಿಗಳೇ! ಪ್ರಮಾದವಶಾತ್‌ ಸ್ವಲ್ಪ ದೋಷವಿದ್ದರೂ ಈ ಕಾವ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಾವು 
ಆದರಿಸಿರಿ; ಚಾಕಿಚೆಲ್ಲ ಎಂಬ ದೋಷಹೊಂದಿರುವಳು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಜ್ಞಾನಿಗಳು 


ಆ ~ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೇಗೆ ತೊರೆಯದೆ ಆದರದಿಂದ ಕಾಣುವರೋ ಅದರಂತೆ 
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅನವಧಾನದಿಂದಾಗಿ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ 


Re 
ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಇದು ಶಾಸ್ತಾಧ್ಯಯನವು ಸಂಪತ್ಕರ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸೂಚಕ. 
ಮ್ನ 


ಆಂ 


ಶ್ರಿಯ ಇತಿ ಭೂತಿರ್ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರಿತಿ ಚ ಶ್ರೀವಾಚಕಪದಾಭ್ಯಾಮಾದ್ಯಂತಯೋಃ ಸಂಪುಟೀ- 
ಕರಣಾತ್‌ ಶ್ರೀಕರೋಠ5ಯಂ ಗ್ರಂಥಃ । ತತ್ರ ವಯಮೇವ ಸಾಕ್ಷಿಣಃ । 


೧೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೩. ಕವಿತಶ್ರೀ ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಕವಿತ್ವಕ್ಕೆ ಅಪಾರ ಗುಣಗಳು ಇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿ, ಅನೇಕ ಗುಣಗಳು ಸೇರಿದಾಗ ಒಂದು ದೋಷ ನಗಣ್ಯವೆನಿಸುವುದು. ಚಂದ್ರನ 
ಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಕಲೆಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಎಂಬ ಭಾವ ಸೂಚಿತ. ಇದರಿಂದ ಈ ಕಾವ್ಯವು 
ಬಹುಗುಣಭರಿತ ಎಂಬ ಭಾವವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೂಚಿತ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೪. ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಚಂಚಲೆ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಮಾತು ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ದೋಷವೊಂದನ್ನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯಕೂಡದು. ಇತರರಾರೂ 
ಶ್ರೀಹರಿಯಂತೆ ಗುಣಪೂರ್ಣರಲ್ಲರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನೆಲೆಸರು ಎಂಬುದು 
ಅದರ ಭಾವ. ಗುಣಹೀನರನ್ನು ತೊರೆಯುವುದು ದೋಷವಾಗಿರದೆ, ಗುಣವೇ ಆಗಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಲ್ಲಿಈ ಮಾತಿನ ಭಾವ ಸ್ಫುಟಪಡುವುದು ; ವಿದಗ್ಗರು - ಪ್ರೌಢರು. 

೫. ಇಲ್ಲಿಯ ಅಪಿ ಎಂಬುದು ತರ್ಕಮುದ್ರೆಯ ನಿರೂಪಣೆ; ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅಪಂಡಿತೇನಾಪಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಇದರಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳು ಇದ್ದರೂ' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ದೋಷವಿಲ್ಲ' ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

೬. ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಚಂಚಲೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಪತ್ತು ಅಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು 
ಬಗೆಯ ಅರ್ಥ; ಆದ್ದರಿಂದ ಭೋಗಭಾಗ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸದೆ, ಎಂದೂ ಶಾಶ್ವತನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುವರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತತ್ತ್ವ. 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಬಳಿಗೆ ಧಾವಿಸಿದ ಭೂದೇವಿ 


ಅಸಂಖ್ಯಪಾಪಾಚಲಕೋಟಿಭಾಜಾಂ 

ದಿತೇಃ ಸುತಾನಾಂ ವಶಮಾಗತೇಯಮ್‌ । 
ಅಸಹ್ಯಭಾರಾರ್ದಿತಸರ್ವಗಾತ್ರೀ 

ಜಗಾಮ ಧಾತ್ರೀ ಶರಣಂ ವಿರಿಂಚಮ್‌ ೨ ೧೧॥ 


ಸಹಿಸಲಾಗದಷ್ಟು ಭಾರದಿಂದ ತನ್ನ ದೇಹವೆಲ್ಲ ಪೀಡಿತಳಾದ ಈ ಭೂದೇವಿಯು 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು ಶರಣುಹೊಕ್ಕಳು. 


ಎಣಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಪಾಪಗಳೆಂಬ ಕೋಟಗಟ್ಟಲೆ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತ, ದೈತ್ಯರ ವಶಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ, 


೧. ಕವಿತ್ವಶ್ರಿಯಮಿತೈನೇನ ಕವಿತ್ವಸ್ಥ ಬಹುಗುಣಯುತತ್ವಸೂಚನಮ್‌ । "ಏಕೋ ಹಿ ದೋಷೋ ಗುಣಸನ್ನಿಪಾತೇ 
ನಮಜೀಂದೋಃ ಕಿರಣೇಷ್ವಿವಾಂಕ; (ಕುಮಾರಸಂಭವ-೧/೩)' ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ ಸ್ವಲದೋಷೋತ- 
ನಾದರಣೀಯ ಇತಿ ಕವೇರ್ಭಾವಃ। (ವ್ಯಾ.) 

೨. ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸೋ5ಲಂಕಾರಃ। ವ್ಯಾ 


ಸ್ಯ 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೧೯ 
ಭೂಮಿ ಹೊತ್ತಿರುವುದು ಸು: ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಆವರೆ ಪಾಪವೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು 
ೈತ್ಯರ ಭಾರವನು ಹೊರಲು ಅವಳಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವನ್ನಿಸಿತು. ಎಂಬ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಹೊರೆ ಎಂಬ ಭಾವ ಸೂಟ್‌ ಇದರಿಂದ 

ಸಟ್ಟಗಳನ್ನೇ ಹೊರುವ ಭೂ ಭೊ ಮಿಗೆ ಕೇವಲ ದೈತ್ಯ ರು ಹೇಗೆ ಭಾರವಾಗುವರು ಎಂಬ ೩ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 1 ಉತ್ತರ 


೨. "ಪಾಪದ ಬೆಟ್ಟಗಳ ದೈತ್ಯರ ಭಾರ ಭೂಮಿಗೆ ಸರ್ವರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಭಾರವಾಯಿತು ಎಂಬ 


ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆ ದೃತ್ಯರ ಹೊರೆ ಹೊರಲಾರದಷ್ಟು ಅಗಾಧ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂಚಕ. 
೩. ಧಾತ್ರೀ ಎಂದರೆ ಧಾರಣ ಪೋಷಣ ಮಾಡುವವಳು ಸ ; ಇದರಿಂದ 
sd ಪೋಷಣೆಗಳು ಭೂಮಿಗೆಸಹಜವಾದ ಕಾರ್ಯ. ಆದರೆ ಪಾಪಿಗಳ ಧಾರಣೆ- ಪೋಷಣೆ 


ಮಾತ್ರ ಅವಳಿಂದಾಗದು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ. 
ಭೂಭಾರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 
ಮುಕುಂದವಿದ್ದೇಷಿಭರೇಣ ಭಿನ್ನಾ 
ಬಭೂವ ಸಾ ಕ್ಷಾಂತಿಯುತಾಪಿ ಖನ್ನಾ! 
ತಥಾಹಿ ಲೋಕೇ ಜು | 
ಪತಿವ್ರತಾನಾಮಪರಃ ಕ್ವ ಭಾರಃ 10೨1 
ಮೋಕ್ಷದಾಯಕನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ದ್ದೆ 1 ಭಾರದಿಂದ ನೊಂದ ಭೂದೇವಿಯು 
ಕ್ಷಮಾಶೀಲಳಾದರೂ, ಖೇದಗೊಂಡಳು. ಅದು ಸರಿಯೆ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪತಿನಿಂದಕರ 
ಹೊರತು ಪತಿವ್ರತಾಸ್ಲೀಯರಿಗೆ ಬೇರೆ ಭಾರ ಎಲ್ಲಿದೆ? 
ವಿ: ೧. ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ ಪಾಪಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಎಲ್ಲ 
ಪಾಪಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಪಾಪ ಶ್ರೀಹರಿಯ ದ್ವೇಷ; ಮುಕ್ತಿ ಕರುಣಿಸುವ ಕರುಣಾಳುವಾದ 
ಅವನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವುದು € ಅಂಧಂತಮಸಿಗ ದಾರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಆ ಕಾಲದ ದುಷ್ಟರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಹರಿದ್ವೆ ಷಿಗಳಾಗಿದ್ದುದೇ ಭೂದೇವಿಯ ಖೇದ ಮುಖ್ಯಕಾ ರಣ ಎನ್ನಿಸಿತು ಎಂ ದು 
ಪತಿವ್ರತಾಸ್ಟೀಯರಿಗೆ ಭಾರವೆಂದರೆ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸು ಸುವ ಜನರೇ ಎಂಬುದು 


3. 
ಮ ಸ ಎಂದರೆ ಪ ತಿವ್ರತಾಸ್ಟ್ರೀಯರು* et ತಿಯ ನಿಂದೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಜನರನ್ನು 


೧. ಭೂಮಿರ್ದ್ವಷ್ಟನ್ಫಪವ್ಯಾದದೈತ್ಯಾ ನೀಕಶತಾಯುತ್ಛಃ | 

ಆಕ್ರಾಂತಾ ಭೂರಿಭಾರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಶರಣಂ ಯಯೌ ॥ 
೨. ಪಾಪಿಷ್ಠು ಪೃತ್ವಾ ದ್ವೈತ್ಯಾನಾಂ ಭಾರಮಸಹಮಾನಾ ಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
೩. ಅನು LE 


ಎ 
ಪತಿವತಾನಾಂ ಪತಿನಿಂದಕಾ ಏವ ಭಾರಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಭೂಮೇರಪಿ ವಿಷ್ಣುಪತ್ನೀತ್ವಾದ್ದಿಷ್ಟು ಷುದ್ವೇಷಿಣಃ 


ಸಿ 


ಪತಿದ್ದೇಷಿತ್ತೇನ ಭಾರಭೂತಾ ಇತಿ ಲೌಕಿಕಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 


fmm 
-ಭಾಗ(೦೦/೦/೧೭ 


ಆ 


-ವ್ಲಾ 


Ko 
Cl 1 
ಥೆ 


೨೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಸರ್ವಥಾ ಸಹಿಸರು ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ರೀಹರಿಯು ಭೂಪತಿ. ವರಾಹರೂಪದಿಂದ ಅದನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ- 
ದವನು. ಸದಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನು. ಭೂದೇವಿಯಲ್ಲಿ ) "ಆವಿಷಳಾದ ಭೂರೂಪದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಪತಿಯಾದವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಭೂದೇವಿಗೆ ಪತಿ ಎನ್ನಿಸಿರುವನು. ಅಂತಹ 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ದ್ವೇಷ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 'ಭೂದೇವಿಗ ತಡೆಯಲಾಗದಷ್ಟುಅ ಅಪ್ರಿಯ ಎಂದರ್ಥ. 
3. ಅಗಾಧಭಾರದ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಂತೆ, ಇಡೀ ಪ್ರಾಣಿಸಂಕುಃ ಲವನ್ನುಹೊರುವ ಭೂದೇವಿಗೆ 
pi ಭಾರ ಹೇಗೆ ಹೊರೆಯಾದೀತ ತು? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ರೋಚಕವಾದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ದೇವಿಗೆ ಉಂಟಾದ ಭಾರ” ಭೌತಿಕವಾದುದಲ್ಲ ಮಾನಸಿಕವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 
೪. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಮನಸ್ಕರಾದ ನೂರಾರು ಜನರು ಇದ್ದರೂ ಭಾರವೆನ್ನಿಸರು. 
ಆದರೆ ವಿರುದ್ಧಸ್ವ ಭಾವದ ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದರೂ ಅವನು ಹೂರೆ ಎ ನಿಸುವನು; ಹತ್ತಾರು "ಜನರ 
Pe ಬಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಪರಕೀಯ ಆಗಮಿಸಿದಾಗ ಹೊರೆ ಎನ್ನಿಸುವನು, ಅದರಂತ ಹರಿದ್ದೇಷಿಗಳು 
ಹರಿಭಕ್ತರಿಗ ಹೂರ ಎ ನಿಸುವರು; ಎಂದು ಇದನ್ನುತಿಳಿಯಬೇಕು. i 


ಭೂದೇವಿಯು ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಕಾರಣ 
ನಿಶಮ್ಯ ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣಮುಖ್ಯಬಂಧುಂ 
ಧ್ರುವಂ ಮುಕುಂದಂ ಶರಣಂ ವ್ರಜಂತೀ। 
ಬಭೂವ ಗೋರೂಪದರಾ ಧರಾ ಸಾ 
ತಮಾರ್ತಭಾರಾಪಹರಂ ಚ ದೀನಾ ॥ ೧೩ ॥ 
ಶ್ರೀಹರಿಯು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮುಖ್ಯಬಂಧು ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆರ್ತರ 
ನೋವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಅವನನ್ನು ತತಾ ಸವತಿಯ ಭೂದೇವಿ ದೀನಳಾಗಿ 
ಗೋವಿನ 'ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು; ನಿಶ್ಚಿತ 
ವಿ.:೧. *` ಬಭೂದೇವಿಯು ಹಾಗೆ ಶರಣುಹೋಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ವಿವರ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರು ಈಗ 
ಉಸ್ಟೇಕ್ಷಿಸಿರುವರು. 
ಹು ನಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯದೇವಾಯ ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣಹಿತಾಯ ಚ। 
ಜಗದ್ದಿತಾಯ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಗೋವಿಂದಾಯ ನಮೋ ನಮಃ ॥ 


ಭೂತಾವರಾ ಯಾ ಯಸ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞೇ ನರಕಃ ಶ್ರೀವರಾಹಾತ್‌ | 


ಪಂ 
ಹಂ 
ಎ ಆ ರೋಲ್‌ 
es ಎಷ್ಟು ಯಾ 


ಮೂಲವ್ರಕೃತ್ಛೈವ ಭೂಮ್ಯಾ ನಿತಾಂತಮಾವಿಷ ನಾ5ಗಮತ್‌ ಕೃಪ್ಪಹಾದೌ ॥-ಮ.ಭಾ.ತಾನಿ(೨೦/೧೦೫) 
೨. ಅಂತರಂತು ಮುಕುಂದಾಭಿಧಪ ಮಪುರುಷವಿದ್ವೇಷಿತೆ RM ಖಾಣಾಂ ಭೂಭಾರಕತ್ವಮಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
೩. ಗೌರ್ಭೂತ್ವಾಂಶ್ರಮುಖೀ ಖನ್ನಾ ರುದಂತೀ ಕರುಣಂ ಯಥಾ। 

ಉಷಸ್ಥಿತಾ$ ತಿಕೇ ತಸ್ಮೈ ಭಾಸನ ಸಾತ -ಭಾಗ(೧೦/೧/೧೮) 
೪ ಮಹಾಭಾರತ ( ಂತಿಪರ್ವ, ಭೀಷ್ಮಪ್ರವರಾಜ - ೪೭/೯೫); ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ (೧/೧೯/೬೫) 


ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೨೧ 


- ಎಂಬ ವಚನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಹಿತವಸ್ತು ಮಾಡುವವನು ಎಂಬ 
ಮಾತು ಬಂದಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ಭೂದೇವಿಯು ಗೋರೂಪವನ್ನೇ ಧರಿಸಿದಳು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

2.. ಶ್ರೀಹರಿಯು ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹಿತೈಷಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಉಲ್ಲೇಖ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಬಂದಿದೆ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಭೂದೇವಿ ಗೋ ಇಪವನ್ನೇ ಧರಿಸಿದಳು. ಆ ಅದರಂತ ಗೋ ಸ್ವೀಲಿಂಗದ 
ಪದ. ಭೂದೇವಿಯು ಸ್ವೀ . ಅದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಅವಳು' 9ಗೋರೂಪವ ವನ್ನೇ ಧರಿಸಿದಳು ಎಂಬು- 
ದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಯಬೆ ಕು; "ಧ್ರುವಂ' ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಕುಂದನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಅನ್ವ eins ಸ್ಥವಿರೋ ಧ್ರುವಃ (ವಿಷ ಷ್ಲುಸಹಸ್ತನಾಮ). ಶ್ರೀಹರಿಯು. ಧ್ರುವ, 
ಎಂದರೆ, ಕೂಟಸ್ಪನಿ ಶಶ್ವದೇಕಪ್ರ ಕಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಈ ಚೂಸಿ ಸೀಯಾದರಿಂದ ಗೋವಿನ ರೂಂ ಪವನ್ನೇ ಧರಿಸಿದಳು ಎಂಬುದು 
ಸು ಎಂದೂ ಸಹ ಪುರುಷತ್ವ ವಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯ ಸ್ಯ ಸೂಚಕ. 

೫. ಭೂಮಿಗೆ ಗೋ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಹ ಇರುವುದು; ಅದು ಗೋರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತದಲ್ಲಿಸುಪ್ರಸಿದ್ವ 


೬. "ದೀನನಾಥ್‌ ಎಂಬುದು ಶ್ರೀಹರಿಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 


ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬ್ರಹ್ನಾದಿಗಳ ಆಗಮನ 
ವಿರಿಂಚವೈ ರಿಂಚಮುಖಾಮರೇಶಾಗಿ 

೬ ಸ್ಪಹಾರತಂತ್ರ್ಯ 05 ಭುವಿ ದರ್ಶಯಂತಃ। 
ಹರಿಂ ಧರಾಕಾರ್ಯಕೃತೇ ಗೃಣಂತಃ 
ಪುರಾನ್ನಿರೀಯುರ್ಷೃದಿ ತಂ ಸ್ಥರಂತಃ I ೧೪ ॥ 


೧. ಪ್ರಥಮೋಲ್ಲಂಘನೇ ರಣಾಭಾವಾತ್‌ ಗೋರೂಪಧರಾ ಬಭೂವ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ನೈವ ಪುಂಸ್ಥೃಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಒಲವತ್ಕಾರಣೈರಪಿ - ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ. (೧೧/೧೧೨) 


ನೆವ ಹಿ 
ವಿವರಗಳಿಗೆ ಮಹಾಬಾರತತಾತೆ ರ್ರುನಿರ್ಣಯ(೧೧/೧೧೨)ವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
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೫. ಹಾ 


ಕೀರಪಯೋನಿದೇಃ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೧/೧೯) 
ತಿಬಿಃ ಕಾರ್ಯಾಕ್ಷಮೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ। ಎ (೧೯/೧೩) 


೨೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಶಿವ ಮೊದಲಾದ ದೇವಶ್ರೇಷ್ಠರು ತಮ್ಮ ಪಾರತಂತ್ರ ವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾರುತ್ತ, 
ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಭೂದೇವಿಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ, ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥರಿಸುತ್ತ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ಹೊರಟು ನಿಂತರು. 


ವಿ. : ೧. ವಿರಿಂಚ - ಬ್ರಹ್ಮ; ವೈರಿಂಚ - ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರನಾ ನಾದ ಶಿವ; ೫ ಬ್ರಹ್ಯ ಶಿವ ಮೊದಲಾದ 
ಸಕಲ i ಅಸ್ವ ತಂತ್ರರು. ಶ್ರೀಹರಿಯೊಬ್ಬನೇ ಸ್ವಃ ಸ್ವತಂತ್ರ ಎಂಬುದು ಅವರೆಲ್ಲಾ ಹೀಗೆ (ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮಸ್ಥಳಗಳಿಂದ" ಹರಿಯನ್ನುಸ್ತುತಿಸಲೆಂದು ತೆರಳುವ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ, ಜು ಅವರೆಲ್ಲಾ ಹೊರಟರು ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ವಿಷ್ಣುಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಯಾತ್ರೆ ಕೈ ಕೈಗೊಂಡಾಗ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ "ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಪಠನೆ, ಹಾಗೂ ಅವನ ಸರಣೆ ಅಗತ್ಯ 
ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂಬ "ತತ್ವ ಸೂಚಿತ. ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರ ಹಗ್ಗ 
ಶ್ರೀನಾರಾಯಣದೇವರ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಗ್ಗ ಅವರ ಗುಣ ತ ರೂಪಗಳ "ಚಿಂತನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಮಧ್ವವಿಜಯ(೭/೧೭-೪೮); (೮/೯-೪೨)ದ ಪ್ರಸಂಗ ಇಂತಹುದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀಹರಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದ ದೇವತೆಗಳು 


ಸುರಾವಲೀ ಸಾ ಶ್ರುತಿವರ್ಣ್ಯವೇಷಾ 

ನಭಸ್ಮಲೇ ನಷ್ಟತಮಿಸ್ರ ಜಾಲೇ। 

ಯಯೌ ಯತಿಂದ್ರೈ ರಪಿ ಯತ್ನಗಮ್ಯಾ ೦ 
ಪಯೋಬೈವೇಲಾರ್‌್‌ ಅರಗು ತ I ೧೫ ॥ 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ರೂಪಗಳ ಆ ಸುರರ ತಂಡವು ಕತ್ತಲೆಯ ರಾಶಿ ಇರದ ಗಗನ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯತಿಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಸಹ ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕ ತಲುಪು ವಂತಹ ಅಪ್ಪಳಿಸುವ ಅಲೆಗಳ 
ರಾಶಿಯ ಕ್ಷೀರಸಾಗರದ ತೀರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿತು. 


ಮದಿ; ರಿತ , ರುದ್ರ ಹಾಗೂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಚತು- 
ವ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುವರು. ಅಂತಹ ಆ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯಾ ರೀತಿಯ  ಆಕೃತಿಯಿಂದಲೆ ನೇ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 


೧. ಭಾರಜನಿತಖೇದಪರಿಹಾರಾಯ ಸ್ವಸ; ೀಪಮಾಗತಾಯಾಃ ಧರಾಯಾಃ ಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಥಂ ಸ್ವನ್ವಪುರಾದನ್ಯತ್ರ 


ಘಿ 
ಬ A 3 _ ೯ ಲ್ಲಾ ವಾತದ 
ನೀನ ಸ್ಟೇಷಾಂ ಪಾರತಂತ್ರ ಬಂ ದರ್ಶಿ ತಂ ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ। -ವಾ 


ತ್ರಗೃ 7 ುರೀಯು ರರಿತ್ಯನೇನ ವಿಷ್ಣುಕ್ಷೇತ್ರಯಾತ್ರಾಯಾಃ ತತ್ಲೋತ್ರಪಾಠತತ್ನರಣಪೊರ್ವಕ- 
ಕರ್ತವ್ಪತ್ತಂ ಧನ್ಯ ; ರಾಲಂಕಾರಃ। -ವ್ಹಾ. 

ಶಿ ರಿ [= ಬ 

$.. ಅನುಪ್ರಾಸಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಃ । -ವ್ಳಾ 


೪. ವೈಕಾರಿಕೋ ದೇವಸರ್ಗಃ। ದ ಭಾಗ(೨/೧೦/೧೬) 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೨೩ 

೨. ಇಲ್ಲಿ ?ಯತೀಂದ್ರರು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳು ಹಾಗೂ ಯಮ-ನಿಯಮಾದಿ 
ವಿಶೇಷ ಸಾಧಕರಾದವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತ. 

೩. ನಷ್ಟತಮಿಸ್ರಜಾಲೇ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಮೃ ತೇಜೋರೂಪದವರು ಎಂಬ 
ಪ್ರಮೇಯ ಸೂಚಿತ; ತಮಿಸ್ರ - ಕತ್ತಲೆ; ಊರ್ಮಿ - ಆಲೆ 

ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆರಾಧನೆ 

ತತೋ ಬ್ಲಭೂಃ ಕ್ಷೀರಪಯೋಬ್ಬತೀರೇ 

ಸಮಾಧಿಮಾಸ್ಥಾಯ ಸುಸಂಯತಾಕ್ಷ: 

ಸೀ ರಾಸನಃ ಪ್ರಾಣಗಣಾನ್‌ ನಿಯಮ್ಯ 

ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ಪ್ರಾ ್ರಾಂಜಲಿರಾತ್ಮದೀಕ್ಷಾಮ್‌ ೨ ೧೬॥ 
ಬಳಿಕ ಕಮಲಸಂಭವರಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾಗಿ ಆ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಅಸಂಪ್ರಜ್ಞಾತ ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಸ್ಥಿರವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಸಿ ನಿಯಂತ್ರಿಸಿ- 
ತ ಅಂಜಲಿಬದ್ಧರಾಗಿ, ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ 'ಪೂಜಾದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರು. 

ವ. :೧.” ಮೊದಲಿಗೆ ಜೀವೋತ್ತಮರಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದ್ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸು- ವರು. 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನಾಧಕರು. ಅವರು ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹ, ವಿಹಿತ ಆಸನ, ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು; ಅಬ್ದ- ಕಮಲ; ಅಬ್ದಭೂಃ -ಕಮಲಸಂಭವರಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು. 

೨. ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಸದಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರು, ಸಿದ್ಧಾಸನರು, ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಪರಾಯಣರು. 


ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮುಂದೆ ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಯಾದವರು ಎಂಬುದನ್ನು *ಸುಸಂಯತಾಕ್ಷ, ಸ್ಥಿರಾಸನ: 
ಮಸಕ ಪದಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು; ಅಬ್ಬಿ- ಸಮುದ್ರ. 


ನಾವ ಹ 
ಪದ್ಧಾಸನರಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು 
ಯದಾಸ ಪದ್ಧಾಸನಸಂಸ್ಥಿತೋ5 ಲಂ 
ಜಜಾಪ ವಿದ್ಯಾಮಿತರೈರಣೇದ್ಯಾಮ್‌ I 
ಜಾ ತಃ ಂದ್ಲೆರಪಿ - ನಿರ್ಜೆತೇ ಂದ್ರಿಯ್ಕೆರ್ಯೋ ಗಿಬಿರಪಿ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಕ್ರಿಯಾಜಾತಿರಲಂಕಾರಃ। -ವ್ಯಾ. 
3. ಉತ್ತಮಾಧಿಕಾರಿಣಶ್ಚ ಶತುರ್ಮುಖನ್ಯಾಪಿ ಮಹಾವ್ರಯತ್ನನಾಧ್ಯತ್ತಾ ತ್‌ ಹರಿವ್ರಸಾದಸ್ಥ ದೌರ್ಲಭ್ಮಂ ಕಿಂ 
ವರ್ಣನೀಯಮಿತಿ ಭಾವಃ I -ವ್ವಾ. 


೪, ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾದುಪರರ್ಗಬಲಾಚ್ಚಇಹಾರಂಭಾರ್ಥೋ ಬೋದ್ಧವ್ವಃ ಕ್ಯ 


೨೪ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 


ತದಾ ಪ್ರಭೃತ್ಯೇವ ಜಗತ್ಸುನೂನಂ 
ಬಭೂವ ಪದ್ಯಾಸನಶಬ್ದಿತೋ5ಸೌ? 1 ೧೭ 1 


ಅವರು ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಇತರರಿಗೆ ಸಾಕಲ್ಯೇನ ತಿಳಿಯಲಾಗದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸಿದರು; ಅಂದಿನಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪದ್ಮಾಸನ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಉಂಟಾಯಿತು ಎನ್ನಬಹುದು. 


ವಿ೧. ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಪದ್ಧಾಸನರು ಎಂಬುದು ಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅವರಿಗೆ ಆ ಹೆಸರು ಬರಲು 
ಹೀಗೆ ಅವರು ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ಮದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಜಪಿಸ- 
ತೊಡಗಿದ್ದು ಒಂದು ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 

ಬ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು : ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮಂತ್ರ ಜಪಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗವು ಜಪಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಪದ್ಧಾಸನವೇ ಹೆಚ್ಚು ವಿಹಿತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂಚಕ. 

೩. ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಇತರರಿಗೆ ಅವೇಡ್ಯ ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಅದಕ್ಕೆ ೈ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರೇ ಯಷಿಗಳು 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಮೇಯವೂ ಸೂಚಿತ; ಸರ್ವ ೯ಶ್ರೇಷ್ಠಕೂಕ್ತವಾದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಜಪಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರೇ ಮುಖ್ಯಾ ದಿಕಾರಿಗಳು” ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವು ಸಹ ಇಲ್ಲಿದ. 

೪. ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಅಷ್ಟಮಹಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಒಂದು ಎಂಬ ವಿವರ ತಂತ್ರಸಾರಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ. 

“ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಹೀಗೆ ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು” ಸದಾ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ 
ಕ ಅವರುಪ ಪದ್ಧೋದ್ಗವರೇ ಆದವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತ. 'ಅಸಾಧಾರಣೆ ನ 
ವ್ಯಪದೇಶಾ ಭವಂತಿ' ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ಇತರರು ಪದ್ಮಾಸನವನ್ನು ಹ ಹಾಕಿದರೂ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಂತ 
ಸದಾ ಆ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರಲು ಅಸಮರ್ಥರು ಎಂಬ ಭಾವವೂ ಸೂಚಿತ. 


ಕಾಮಜಿತ್‌ ಹಾಗೂ ದಿಗಂಬರ ಎನ್ನಿಸಿದ ಶಿವ 


ಇ. ಹಾದಿ 
ತದಾ ತದನ್ಯಾ ನ್ಯ ಪಹಾಯ ಹೇಯಾ- 

ನೃರಕ್ಕಚಿತ್ತಃ ಸ 'ವಿರಿಂಚಪುತ್ರಃ 
೧. ಉತ್ಸೇಕ್ಷಾ ಕ್ಷಾಲಂಕಾರಃ । ಪದ್ಧಾರ ಸನಶಬ್ಬಸ್ಯ ಶ್ಲಿಷ್ಪಶ್ವಾತ್‌ ಸಗ ತಾ -ವ್ಯಾ. 
೨. ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ ಸನಶಬ್ದಾಬಿಧೇಯತ್ತೇ ಜಪಕಾಲೀನವದ್ದಾಪಸಸ್ಥಿತಿರ ಾಪಕರಣೋತ್ಸೇಕ್ಷಾ -ವ್ಯಾ. 
೩. ಬ್ರಹ್ಮಾದೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹರಿಭಜಕತ್ವೇ ತತ್ತ ಮ್ನಾನೀವ ಜ್ಞಾಪಕತ್ವ ಮು kA - "ಯದಾ ಸ 

ವ 

ಪದ್ಗಾಸನ... ' ಇತ್ಯಾದಿ 'ರಸಾ ಪಿಪಾಸಾ... ' ಇತ್ಯಂತೈಃ ಶೆ ಶ್ಲೋಕೈಃ | -ವ್ಯಾ. 
೪, ಯತೋರತಯಂ ಹರಿಪೂಜಾತ್ಮಕಜಪಕಾಲೇ ಪದ್ಗನದ್ಧಶಾನನಸಿತ್ಯಾ ಪದ್ಮವದಾಸನಂ ಯಸ್ಸೇತಿ ಸಮಾನೇನ 
ಪದ್ಧಾಸನನಾ ನಾಮಾ ಬಭೂವ। ಅತೋಣಸ್ಯ ಹರಿಭಜಕತ್ವೇ € ಪದ್ಧಾಪನನಾಮೈವ ಜಾಪಕಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಲಾ. 
ಬ್ರ ನಾ ೪ 


೫. ಶರೀರಾರ್ಜವಸ ಂಪಾದಕತ್ವೆ ವ ಚಿತ್ರಸ್ವಾಸ್ಥ ಸ್ಯ ಹೇತುತ್ವಾತ್‌ ಜಪಕಾಲೇ ಪದ್ಧಾಪಸಸ್ಯ ಸ ಮುಖ್ಯತ್ವಾ, ದಿತಿ ಭಾವಃ ।-ವ್ಯಾ. 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೨೫ 


ಸ್ಫುವನ್‌ ಗಿರೀಶೋತsಪಿ ಗಿರಾ ಮುರಾರಿ- 
ಮನಂಗಜಿದ್ದಿಗ್ವನನೋ ಬಭೂವ ॥ ೧೮ ॥ 


ಆಗಲೇ ಇತರ ಹೇ €ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೊರೆದು, ವಿರಕ್ಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತೊಡಗಿದ ರುದ್ರದೇವರು, ಕ್ರಮವಾಗಿ ದಿಗಂಬರ 
ಹಾಗೂ ಅನಂಗಜಿತ್‌(ಕಾಮಜಿತ್‌) ಎನ್ನಿಸಿದರು. 

: ೧. ರುದ್ರದೇವರು ಕಾಮಜಿತ್‌(ಕಾಮಹ ದಿಗಂಬರ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಹ ಹಾಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಲು ಶ್ರೀ ಹರಿಯನ್ನುಸ್ತುತಿ ತಿಸುವ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊ ತೊರದದ್ವು ದಿಗಂಬರರಾಗಿಯೇ ಹಚಚನ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂದುಭ 


೨. ರುದ್ರದೇವರು ಕಾಮಾದಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವು REA ಅವರ 


ಸ 
ಹರಿಪೂಜಾ ದೀಕ್ಷಗೆ ಸೂಚಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಸಾಧಕರೇ ಹೊರತು ಶ್ರೀಹರಿಯಂತೆ ಸದಾ 


1 


ಶೇಷಾದಿಗಳ ಆರಾಧನೆಯ ವೈಖರಿ 
ತದೈವ ಶೇಷೋ5ಜನಿ ವಾಯುಭಕ್ಷ: 
ಸಹಸ್ರನೇತ್ರೋತಪಿ ತದೈವ ನೂನಮ 
ಶತಕ್ರತುಃ ಸುಪ್ತಿವಿದೂರಭಾವಾ 
ಬಿಭೂವುರಸ್ವಪ್ನಪದಾಶ್ಯ್‌" ದೇವಾಃ ॥ ೧೯॥ 
ಆಗಲೇ ಶೇಷನು ವಾಯುಭಕ್ಷ ಎನಿಸಿದ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನಾದ ಇಂದ್ರ ಶಶಕ್ತತು ಎನ್ನಿಸಿದ್ದು ಸಹ ಆಗಲೇ. 
ದೇವತೆಗಳು ಸಹ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿದ್ರೆ ತೊರೆದವರಾಗಿ, ಆಸ್ವಪ್ಪರು (ನಿದ್ರೆ ಇಲ್ಲದವರು) ಎನಿಸಿದರು. 


ಖ್‌ ಷ್‌ pe =. pe pe pe ಹ 
ವಿ. ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶೇಷದೇವರು ವಾತಾಶನರು, ಇಂದ್ರದೇವರು ಶತಕ್ರತು, 
ಹ್‌ ಪ ದ್‌ಐ್ಟ್ಟ ಗೂ pe 
ಗಳು ಅಸ್ತಪ್ಪರು ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣ ನೀಡಲಾಗಿದೆ; 


ಕರ್ಣೇ ವಾಚಿ ಯದೀಯನಾಮ ಹೃದಿ ಯದ್ರೂಪಂ 0 ಯದಾಸ್ವಾವಿತಮ್‌ | 
ಇ ಯತ್ತಪಸೇ5ಷಟಂ ಕಟಿತಟಂ., ವ್ಕಾ ಘ್ರಾಜಿನೇ ಸಂಸ್ಥಿತಿಃ 


ಣಿ ಮಾಕ್‌ ಉಂ ಒಡಲ 
ದೌ ಯತ್ನುರಚಾರಿಣೌಸ ಸಹಿಸದಾ ತತ್ಕಿಂಕರಃ ಶಂಕರ! u -ತೀರ್ಥವ್ರಬಂಧ(೨/೨೬) 
ಫೆ; 0 ಲ, 
೩. "ಆದಿತಾ. ಯಭಮೊತಸ್ಮಪಾಃ -ಅಮರಕೋಶ 
ಘ್‌ 


ಇಪ್ಟಾ, 


೪, ಅನುಪ್ರಾಸೋ ಪ ಲಂಕಾರಃ। } 
ನ 


೨೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೨. ಶೇಷದೇವರು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆರಾಧನೆಯ ದೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ನೀರುಗಳನ್ನು ತೊರದು 

ಉಪವಾಸವಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ "ವಾತಾಶನ' ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ಭಗವ- 

ದ್ವರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮೈಯೆಲ್ಲಾಕಣ್ಣಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದರಿಂದ ಸ ಹಸ್ತಾಕ್ಷ. ಎನ್ನಿಸಿದ. ದೇವತೆಗಳು ನಿದ್ರೆ ತೊರೆದು 
ಜಾಗರಣೆಗೆ ತೊಡಗಿದ್ದರಿಂದ ಆಸ ಪ್ನರು ಎನ್ನಿಸಿದರು? ಎಂದು ಭಾವ. 


೩. ವಿನಿದ್ರರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾನಾದಿ ದೋಷದೂರರು ಎಂದೂ, ವಾಯುಭಕ್ಷರು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏಕಾದಶ್ಯಾದಿ ವ್ರತನಿರತರು ಎಂದೂ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ; ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಆರಾಧನೆಗೆ ಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ವ್ರತಾನುಷ್ಠಾನಾದಿ ರೂಪವಾದ ಸದಾಚಾರ ಸಹ ಅಗತ್ಯ ಎಂಬ ತತ್ತ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ವಷ 


“ಅಚಲಾ', "ಸರ್ವಂಸಹಾ ' ಎನ್ನಿಸಿದ ಭೂಮಿ 

ರಸಾ ತಾತನು 

ವಿಷಹ್ಯ ವಿಷ್ಣುಂ ಮನಸಾsಚಲೇನ। 

ತದಾ ನುಧಾವಂತ್ಯಚಲೇತಿ ಸರ್ವಂ- 

ಸಹೇತಿ ನೂನಂ ಜಗದೇ ಜಗತ್ಯಾಮ್‌”॥ ೨೦ ॥ 
ಆಗ ಭೂಮಿಯು ಬಾಯಾರಿಕೆ ಹಾಗೂ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಒತ್ತಿಬಂದ ಹಸಿವುಗಳನ್ನು 
ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅಚಲವಾದ ಮನಸಿನಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕದಲ್ಲಿಸರ್ವಂಸಹಾ 
ಅಚಲಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರಬೇಕು. 

ವಿ.: ೧. ತೀವ್ರವಾದ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಮಹಾವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಆರಾ- 

ಧಿಸಿದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಸರ್ವಂಸಹಾ' ಎಂಬ ಹೆಸರೂ, ಅಚಲವಾದ ಮನಸ್ತಿನಿಂದ 
ಧ್ಯಾ ನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅಚಲಾ” ಎಂಬ ಹೆಸರು ಉಂಟಾದವು ಎಂದು ಭಾವ. 


೧. ದೇವಾಶ್ನಾಸ್ತಪ್ಪಪದಾಃ ಹರಿಪೂಜಾಯಾಂ ನಿದ್ರಾಜಾಡ್ಯಮಪಹಾಯ ಜಾಗರೂಕತ್ವಾ ದಸ್ತಪನಾಮಾನೋ 


ಬಭೂವುರಿತ್ಯ ನೇ -ವ್ಯಾ. 
೨. ಅಶನಾಯೋದನ್ಯಧನಾಯಾ ಬುಭುಕ್ತಾಪಿಪಾಸಾರ್ಧೇಷು!। - ಪಾ.ಸೂ.(೭/೪/೨. ೪) 
೩. ಜನೈರಿತಿ ಶೇಷಃ। ವ್ವ ಧಾಂನುಪ್ರಾನೋ5 ಲಂಕಾರಃ। -ವ್ಯಾ. 
೪, ೩. ವಸುಮತೀ ವಸುಧೋರ್ವೀ ವಸುಂಧರಾ । 
ತ್ರಾ ಕುಃ ಪೃಥಿವೀ ಪೃಥ್ವೀ ಕ್ಷಾ$ವನಿರ್ಮೇದಿನೀ ಮಹೀ ॥ -ಅಮರಕೋಶ 
೫, ೭೭ ॥[ ರಸಾ ವಿಶ್ವ ೦ಭರಾ ಸಿರಾ! 
ಧರಾ ಧರಿತ್ರೀ ಧರಣೀ ಕ್ಷೋಣೀ ಜ್ಯಾ ಕಾಶ್ಯ ಪೀ ಕ್ಷಿ It - ಅಮರಕೋಶ 


ಅಚಲಾ ಭುವಿ (ಹೈಮಃ) 
ತದಾರಭ್ಯ ಪಿಪಾಸಾದಿಸಹಿಷುತ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವಂಸಹೇತಿ ಅಚಲೇನ ಸ್ಟಿರೇಣ ಮನಸಾ ಸ್ಥರಣಾತ್‌ ಅಚಲೇತಿ ಚೆ 
ಪದಾಭ್ಯಾಂ ಜಗದೇ ಅಭ್ಯಧಾಯಿ | ವಾ. 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೨೭ 


೨. ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಹಸಿವು, ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳು ಮುಖ್ಯ ಹಾಗಿ ಅಡ್ಡಿ ಎನ್ನಿಸುವುವು. 
ಅವೆರಡನ್ನೂ ಸಹಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ; ಸರ್ವವನ್ನೂ cde ಭೂಮಿಯು ಶ್ರೀಹರಿ 
ಸೇವೆಗಾಗಿ ಹಾಗೆ ಸಹಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ: ಸರ್ವಂಸಹಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು 
ಎಂದರ್ಥ; ರಸಾ - ಭೂಮಿ; ಪಿಪಾಸಾ - ಬಾಯಾರಿಕೆ; ಅಶನಾಯಾ - ಹಸಿವು. 

೩. ಹೀಗೆ ಹಸಿವು ಬಾಯಾ ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅಚಲವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಖು ಹ 


ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನಾರಾಧಿಸುವುದು ಅವನ ವಿಶೇಷಪ್ರಸಾ ಸಾದಕ್ಕೆ ಸಾ ಸಾಧನ ಎಂಬ ಸೂಚನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮದೇ ವರು ಮಾಡಿದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತೋಕ್ಕ ಸ್ತುತಿ 
ಸಹಸ್ರಕಾರ್ಯೇಷು ಭವಾನ್‌ ಸಮರ್ಥಃ 

ಸಹಸ್ರನೇತ್ರಾನನಪಾಣಿಪಾದಃ। 


ಇತೀವ ವಿಜ್ಞಾಪಯಿತುಂ ಎರಿಂಚಃ 
ಸುತಿಂಸ ಸ ಪುಂಸೂಕ್ಷಗತಾಂ ತತಾನ ”॥ ೨೦ ॥ 


ಸಾವಿರಕಣ್ಣುಗಳು, ಮುಖಗಳು, ಕೈಗಳು ಹಾಗೂ ಪಾದಗಳ ನೀನೇ ಸಾವಿರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವ ಸಮರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂಬಂತೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು 
ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 

ವಿ.: ೧. ಬಹುಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಬಹಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬಹಳ ಕೈಗಳು ಬಹಳ 
ಕಾಲುಗಳು, ಅಗತ. ಶ್ರೀಪರಿಯೊಬ್ಬನೇ ಹಾಗೆ *"ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾಃ ಪುರುಷಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ 
ಸಹಸ್ರಪಾತ್‌' ಮೊದಲಾದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತೋಕ್ವಹಿರಿಮೆಯನ್ನುಹೊಂದಿದ ದೇವತೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಸರ್ವಕಾರ್ಯ ಸಾಧಕ; ಅದರಿಂದಾಗಿ ಸವೋ 
, * ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಫಲಶ್ರುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಅರ್ಥಾ EE ತ್ರೀಪರಿಯ ಅನಂತ- 
ag 


ಮ ಅನುಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕ ಎಂದುತಿಳಿ ಫಿಯಬೇಕು; ಪುಂಸೂತ್ತ- ಪುರುಷಸೂಕ್ತ. 


ಫಲಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ತಚ್ಚಿತ್ರೇ50ಕುರಿತಃ ಸುಭಕ್ತಿಲತಯಾ ಶ್ಲಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಮೋದಾತ್ರುಭಿಃ 
ಸಿಕ್ಕಃ ಸತ್ತುಲಕಾಲಿಮೂಲವಿತತಃ ಕಾಯಪ್ರಭಾಪಲ್ಲವಃ | 


೧. ತತ್ರ ಗತ್ತಾಜಗನ್ನಾಥಂ ದೇವದೇವಂ ವೃಷಾಕಪಿಮ್‌ | 
ಪುರುಷಂ ಪುರುಷಸೂಕ್ವೇನ ಉಪತಸ್ನೇ ಸಮಾಹಿತಃ! - ಬಾಗ. (೧2/೧/೨೦) 


ನ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ವಾಲಂಕಾರೋಂನ ುಪ್ರಾನಶ್ಚ | ಘ್‌ 
೩. ಸಹಸ್ತಶಬ್ದ ಪ್ರತ್ವೇಕಮಭಿಸ ಂಬಧ್ಯತೇ। -ವ್ಯಾ. 
೪, ಪುರುಷಸೂಕ್ತೇ ಸಹಪ್ರಶೀರ್ಷೆ ತ್ಕಾದಿನಾ ಬಹ್ವಾನನಾದ್ದು ದ್ವುಕ್ತೇರಿತಿ ಭ ನಾವಃ। -ವ್ವಾ. 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
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೯ತ 
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ವಿರಿಂಚಪೂರ್ವಾನ್‌ ॥ 


ರಾಂವಿಧಾಯ 


ಯಾಂ ಹರಿರಿತವೋಚತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 
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ಇದಾಗಿದೆ. ಇದರಿ 
1 ಮಮ 
ಮುಖ್ಟಸಾಧನ ಎಂ 


ಗುಣಮಯೀ 


ಆ 


ಲ್ಷ್ಮೋೀ- 


ಬ 
KY 
ಸೋಂ ಹಮಿತೀವ ಶಂಸನ್‌ | 


ತ್‌್‌ 
ಪ್ರಭು 


ಜಾಣ್ರು ಂ 
ಗ 


ನಡೇವೇಷು ಧಾತಾ ಪ್ರಭುರ: 


| 
[| 
ಇದಿ 


೩೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಆಜ್ಞಾಮಜಸ್ಯೆ ವ ದದಾವದ್ಧಶ್ಯೋ 
ವಿಜೇಯಮೂರ್ತಿಃ ಸ್ಫುಟಮಿಂದಿರಾಯಾಃ ॥1 ೨೪ ॥ 
ಕೌ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಒಡೆಯರು; ಅವರಿಗೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಒಡತಿ; ತಾನು 
ಅವಳಿಗೆ ಒಡೆಯ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗೆ ಅದೃಶ್ಯ 
೧ 

ರೂಪಧಿಂದ ಆದೇಶ ನೀಡಿದ ; ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿಯೇ ಆದೇಶವಿತ್ತ. 

ಏ. 2 ೧. ಶ್ರೀಹರಿಯು ಆ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾದ್ದರ್ಶನ ನೀಡಿ ಆದೇಶವಿತ್ತ. 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗೆ *ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿಯೇ ಆಜ್ಞೆ ನೀಡಿದ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನೂನೀಡಲಿಲ್ಲ 
ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳಿಸಲಿಲ್ಲ ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಅವರಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮಳು. ತಾನು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನಾದ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಎಂಬ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಈ ಮೂಲಕ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾರಿದ ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಇದು ಸಹ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ (೧೦/೧/೨೧) ವಾಕ್ಕದ ವಿವರಣರೂಪ. 

ಶ್ರೀಹರಿಯು ದುರ್ಗೆಗೆ ನೀಡಿದ ಆದೇಶ 
ತ್ವಮೇತ್ಯ ದೇವಕ್ಕುದರಸ್ಥಗರ್ಭಂ ಜ್ಯ 
ಕ್‌ 
ನಿಧೇಹಿ ರೋಹಿಣ್ಯುದರೇ ಸ್ವಶಕ್ಷಾ ್ರ್ಯ | 

೧. ಗಿರಂ ಸಮಾಧೌ ಗಗನೇ ಸಮೀರಿತಾಂ ನಿತಮ್ಯ ವೇಧಾಸ್ಸಿದಶಾನುವಾಚ ಹ। 

ಗಾಂ ಪೌರುಷೀಂ ಮೇ ಶೃಣುತಾಮರಾಃ ಪುನರ್ವಿಧೀಯತಾಮಾಶು ತಥೈವ ಮಾ ಚಿರಮ್‌ ॥ 

ಪುರೈವ ಪುಂಸಾ5ವದ್ಧತೋ ಧರಾಜರೋ ಭವದ್ದಿರಂಶೈರ್ಯದುಷೂಷಜನೃತಾಮ್‌ । 

ಸ ಯಾವದುರ್ವ್ಯಾ ಭರಮೀಶ್ಟರೇಶ್ವರ: ಸ್ವಕಾಲತಕ್ತ್ಯಾ ಕ್ಷಪಯಂಶ್ಥರೇದ್ದುದಿ ॥ 

ವಸುದೇವಗೃಹೇ ಸಾಕ್ಷಾದ್‌ ಭಗವಾನ್‌ ಪುರುಷಃ ಪರಃ 

ಜನಿಷ್ಠತೇ ತತ್ವ ಯಾರ್ಥಂ ಸಂಭವಂತು ಸುರಸ್ಪಿಯಃ 

ವಾಸುದೇವಕಲಾ$ನಂತಃ ಸಹಸ್ರವದನಃ ಸ್ಪಾಟ್‌ । 

ಅಗ್ರತೋ ಭವಿತಾ ದೇವೋ ಹರೇಃ ಪ್ರಿಯಚಿಕೀರ್ಷಯಾ ॥ 

ಯೋಗಮಾಯಾ ಭಗವತೀ ಯಯಾ ಸಮ್ಮೋಹಿತಂ ಜಗತ್‌ । 


ಆದಿಷ್ಟಾಪ್ರಭುಣಾ50ಶೇನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಸಂಭದಿಷ್ಯತಿ ॥ -ಭಾಗ.(೧೦/೧/೨೧-೨೫) 
೨. ಉಸ್ಛೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರಃ। -ವ್ಯಾ. 
೩. ಅದೃಶ್ಯೇನಾಪಿ ಹರಿಣಾ ಅಜಸ್ಯೈವಾಜ್ಞಾದಾನಾತ್‌ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮದಾನಾತ್‌ ತೇಭ್ಯೋ 


ಎರಿಂಚಸ್ಕೋತ್ತಮತ್ವಮ್‌ ದೃಶ್ಯಾತ್ಮಮೂರ್ತಿನಾ ಲಕ್ಷ್ಮಾಃ ಆಜ್ಞಾದಾನಾತ್‌ ವಿರಿಂಚಾದಪಿ ಲಕ್ಷ್ಯಾಃ ಉತ್ತಮತ್ವಂ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪ್ರತ್ಯಾಜ್ಞಾದಾನ ತ್ರ ೯ತ್ತಾ ತ್‌ ತಸ್ವಾ ಅಪಿಸ್ವೊ ತ್ರಮುತ್ತಮು ಕಮೇವೇತಿ ಭಾವ। । -ವ್ಲಾ 
ಭಗವಾನಪಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ವಿದಿತ್ವಾಕಂಸಜಂ ಭಯಮ್‌ । 
ಯದೂನಾಂ ನಿಷನಾಥಾನಾಂ ಯೋಗಮಾಯಾಂ ಸಮಾದಿಶತ್‌ ॥ 
ಗಚ್ಚದೇವಿ ವ್ರಜಂ ಭದ್ರೇ ಗೋಪಗೋಭಿರಲಂಕೃತಮ್‌ । 
ರೋಹಿಣೀ ವಸುದೇವಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಸ್ತೇ ನಂದಗೋಕುಲೇ ॥ 


Re 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೩೧ 


ಇತೀರಿತಾ ತಂ ರಮಣಂ ರಮಾಸಾ ಕ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಯ ತಥಾ5ಕರೋತ್‌ ತತ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 


“ನೀನು ಭೂಮಿಗೆ ತೆರಳಿ, ದೇವಕಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿನ ಗರ್ಭವನ್ನು ನಿ; ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 


ಛ್ಮ ಟ್ಟ 
ರೋಹಿಣಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇರಿಸು'' ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದಳು; (ನಿಧೇಹಿ - ಇರಿಸು) 


ಅದಕ್ಕೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆವೇಶ ಹೊಂದಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠದೇವತೆ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನೆನ್ನಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದ್ದುದೇ ಕಾರಣ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಮಹಾಭಾರತತಾತರ್ಯನಿರ್ಣಯ- 
ದಲ್ಲಿದೆ (ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ. ೧೨/೧೧೨): 
ವಿಷಾ ವೇಶೀ ಬಲವಾನ್‌ ಯೋ ಗುಣಾಧಿಕಃ ಸಮೇ ಸುತಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ರೋಹಿಣೀ ಚ। 
ತೇಪೇ ತಪೋ5ತೋ ಹರಿಶುಕ್ತಕ್ಷೇಶಯುತ: ಶೇಷೋ ದೇವಕೀರೋಹಿಣೇಜಃ ॥ 
ಅವತರಿಸಲು ಆದಿಶೇಷನಿಗೆ ಆದೇಶ 


ಆಜ್ಞಾಪಯಾಮಾಸ ಪುರಾ ಸ ಶೇಷಂ 

ಜಜ್ಞೇ ಸ ರೋಹಿಣ್ಯುದರೋದಯಾದ್ರೇಃ। 
ಸಂಪ್ರೇಷಯಂತಿ ಸ್ಥನರೈರ್ನರೇಂದ್ರಾ: 

ಶಯ್ಯಾಂ ಸ್ಟೀಯಾಂ ಪುರತಃ ಪ್ರಯಾಣೇ ॥ ೨೬ ॥ 


ಅನ್ಯಾಶ್ನೆ ಕಂಸಸಂವಿಗ್ನಾ ವಿವರೇಷು ವಸಂತಿ ಹ। 

ದೇವಕ್ಕಾ ಜಠರೇ ಗರ್ಭಂ ಶೇಷಾಖ್ಯಂ ಧಾಮ ಮಾಮಕಮ್‌ ॥ 
ತತ್‌ ಸನ್ನಿತೃಷ್ಠ ರೋಹಿಣ್ಕಾ ಉದರೇ ಸನ್ನಿವೇಶಯ। 

ಅಥಾಹಂ ಸ್ವಾಂಶಭಾಗೇನ ದೇವಕ್ಕಾಃ ಪುತ್ರತಾಂ ಶುಬೇ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೩/೬-೯) 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಮಿ ತಂ ಯಶೋದಾಯಾಂ ನಂದಪತ್ತ್ವಾಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ । 
ಅರ್ಚಿಷ್ಯಂತಿ ಮನುಷ್ಠಾಸ್ತ್ರಾಂ ಸರ್ವಕಾಮವರೇಶ್ನರೀಮ್‌ ॥ 
ನಾನೋಪಹಾರಬಲಿಭಿಃ ಸರ್ವಕಾಮವರಪ್ರದಾಮ್‌ । 
ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಸ್ಟಾನಾನಿ ಚನರಾಭುವಿ॥ 
ದುರ್ಗೇತಿ ಭದ್ರಕಾಲೀತಿ ವಿಜಯಾ ವೈಷ್ಣದೀತಿ ಚ। 

ಕುಮುದಾ ಚಂಡಿಕಾ ಕೃಷ್ಣಾಮಾಧವೀ ಕನ್ಮಕೇತಿ ಚ॥ 

ಮಾಯಾ ನಾರಾಯಣೀಶಾನಾ ಶಾರದೇತ್ಯಂಬಿಕೇತಿ ಚ॥ 


೩೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಶ್ರೀಹರಿಯು ಮೊದಲಿಗೆ ಶೇಷನಿಗೆ ಅವತರಿಸಲು ಆದೇಶಿಸಿದ; ಆದಿಶೇಷನು ರೋಹಿಣಿಯ 
`"ಉದರವೆಂಬ ಉದಯಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ. ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ತಮ್ಮ 
ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಜನರ ಮೂಲಕ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವರಲ್ಲವೇ | 
ವಿರ. ನ ಪ್ರಯ್ದಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ತಮ್ಮ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ತಮಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ ಶ್ರೀಹರಿಯು ತನ್ನ ಅವತಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ತ ತನ್ನ 
ತಲ್ಲಮದ ಶೇಷನನ್ನು ಅಪತರಿಸಳು ಆದೇಶಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಖಿ ಶೀರಾ ಉಪಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲೂ ಹೀಗೆ ತನಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ಸಾರ ಎದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಅವತಾರ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ 'ಮಾಡಲು ಸ ಸೂಚಿಸುವ ಮೂಲಕ ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ. ಎಂದು ಬು (ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ -೯/೪೮); ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ 
ಈ ಮಾತು ರಾಮಾಯಣದ ಆ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಂತಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 
೩. ಉದಯಾದ್ರೇಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಬಲರಾಮನ ಅವತಾರವು ಚಂದ್ರೋದಯದಂತೆ 
ಆಹ್ಹಾದಕರವಾಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಸೂಚಿತ. 
ಬಲರಾಮನ ಅವತಾರ 
ಕೇಶಾತ್ಮನಾ ಸನ್ನಿಹಿತಃ ಸ ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಶ್ರೀತೋಶಗ್ರಜತ್ವಂ ಸ್ವಯಮೇವ ನೂನಮ್‌ । 
ಧತ್ತೇ ವಿಧತ್ತೇ ಬಲಭೆದ್ರ ಮಾತು- 
ರ್ನಿತ್ಯ ೦ ಸ್ವಮಾತೃತ್ವಸುಖಂ ಸ ಸುಖಾತ್ಮಾ 9 ೨೭॥ 
ಆ ಬಲರಾಮನಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು "3 ರುಕ್ಷೇಶರೂಪ ದಿಂದ ತಾನೇ 


ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿ, ತನಗೆ ತಾನೇ ಅಗ್ರಜನೆನ್ನಿಸಿದ. ಸುಖಸ್ಪ _ರೂಪನಾದ « ಅವನು ತಾಯಿಯಾದ 
ರೋಹಿಣಿಗೆ ತನ್ನ ತಾಯಿ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆನಂದವನ್ನು ಸದಾ ನೀಡಿದ. 


೧. ಉದರೋದಯಾದ್ರೇರಿತ್ಯನೇನ ಬಲಭದ್ರಸ್ಯ ಚಂದ್ರಸಾಮ್ಯಂ ಧ್ವನ್ಯತೇ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಸ್ಥೇತ್ಯನೇನ ಲೋಕಪ್ಪಸಿದ್ದಿಂ ದ್ಯೋತಯತಿ | -ವ್ಯಾ. 

೩, ಕೃಷ್ಣಾವತಾರಾತ್‌ ಪೂರ್ವಂ 'ಬಲಭದ್ರಾವತಾರೇ ನಿಮಿತ್ತ ಕ್ವೇನೋತ್ಛೇಕ್ಷಿತತ್ವೆ ವ ಶಯ್ಯಾತ್ಹೆ ್ವೇನಾಗ್ರತಃ ಪ್ರೇಷಣನ್ಯ 
ಲೋಕರೀತ್ಸಾ ಸಮರ್ಥನಾತ್‌ ಉತ್ಪ್ತೇಕಾಮೂಲಕೋ5 5ಯಮರ್ಥಾ ೦ಶರಣ್ಯಾಸಃ। -ವ್ಲಾ 

೪  ಭೇಕಾನುಪ್ರಾಸ; -ವ್ನಾ. 
ಆ ಶಿ 


ಛೆ 

೫. ಏವಂ ನಂಸ್ರೂಯಮಾನಸ್ತು ಭಗವಾನ್‌ ಪರಮೇಶ್ವರ; । 

ರೌ ಸಾಸ (1 

ಕ್ಲೇಶಹಾನಂ ಕರಿಪ್ಪತಃ॥ -ವಿಷ್ಟುಪುರ ಶ್ರರಾಣ(೫/೧೬೦.೬೧) 

ಕೇಶಾತ್ಮನಾ- ಶುಕ್ಷಕೇಶರೂಪೇಣ 

ಸ್ವ ದು ನಿರ್ಧಾ ನಭರಿತಬಲಭದದರ್ಶನ ಇವ 
ತಾತ ಕ್ತ 


ಸನ್ನಿಧಾನಮಸ್ತೀತಿ ಅ 


A 


ನ ಸ್ವದರ್ಶನಜನ್ಮಸುಖಂ ತಸ್ಮಾ ವಿಧತ್ತ ಇತಿ ಭಾವಃ । ಬಲಭದ್ರೇ ಶುಕ್ಷಕೇ 


ಲ 
ರ್ಯಾರ್ಶಃ। i 


ಸೆ 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೩೩ 
ವಿ. : ೧. ಬಲರಾಮನು ಶ್ರೀಪರಿಯ ಶುಕ್ಷಕೇಶದ ಆವೇಶ ಹೊಂದಿದ ಆದಿಶೇಷ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ- 


ಪ್ರಶ್ರಯ್ನು oy 
ನಂತೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಕೃಷ್ಣಕೇಶನೇ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೂಪಗಳೇ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬಲರಾಮ ' ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣನಾದರೂ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ರ್ರೀಪರಿಯು ತನಗೆ 
ನೇ ಅಣ್ಣಎಃ ನಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಇದರಂತೆ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನನು ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ತಮ್ಮನಾದರೂ, ಅವನಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಸೌಮ್ಯನಾಮಕ ರೂಪದ ಆವೇ (ಶವನರಸಿದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಫ ಷ್ಲನಂತೆ ತನಗೇ ತಾನು ತಮ್ಮ 
EA ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 

೩. ಬಲರಾಮನ ಅವತಾರದಿಂದ ಲಾಭವಾದದ್ದು ರೋಹಿಣಿಗೇ ಹೊರತು ಬಲರಾಮ- 
ನಿಗಲ್ಲಎಂಬುದನ್ನು ಸುಖಾತ್ಮಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 


ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ ಮತ್ತೊಂದು ಉದ್ದೇಶ 


ಬಲಾತ್‌ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಗೃಹ್ಯ ಸ್ವಳವಾಟಪಾಲೌ 

ನಾ ಭೂತಲಮೇತ್ಯ ದೃಪ್ಟೌ। 

ನೃತಸ್ಕರೌ ತೌ ವಿನಿಹತ್ಯ ವಿಷ್ಣು 

ರ್ನಿಜೌ ನಿನೀಷನ್ನಿವ ಜಾತ ಭೂತ್‌" uw ೨೮ ॥ 


ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರಾಗಿ ಜನಿಸಿದ್ದ ತನ್ನ ದ್ವಾರಪಾಲಕರನ್ನು ತಾನೇ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು 
ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಪುನಃ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲೆಂಬಂತೆ 
ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ. 

ವಿ. : ೧. ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸೇಕ್ಷಿಸಿರುವರು. 
೨. ಸನಕಾದಿಗಳ ಶಾಪದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದತನ್ನ ದ್ವಾರಪಾಲಕರಾದ 


ಕೊ 


ಜಯವಿಜಯರನ್ನು ಮರಳಿ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಉದ್ದೇಶವೂ ಸಹ 


೧. ನಿತ್ನಂ ಅವತಾರಸಮಾಪ್ತಿಪರ್ಯಂತಂ ಸ್ನಾಹಿತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಯಮೇವಾಗ್ರಜತ್ವಂ ಸ್ವಾಗ್ರಜತ್ವಂ 


2 
ಸ್ವಜ್ಯೇಷ್ಠತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥ: ಆವಾ 
೨. ಕೃಷ್ಣಾವತಾರಾತ್‌ ಪೂರ್ವಂ ಬಲಭದ್ರಾಎಷ್ಟತ್ತೆ ೀನಸ್ವ ಯಮೇವ ಜಾತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ನೀತೌ ಪುನರ್ಹರೇಃ ಪಾರ್ಶ್ವಂ ವಗ್ಗತುರ್ವಿಷ್ಲುಪಾರ್ಷದೌ | - ಭಾಗ( ೭/೧/೪೬) 


೪. ಉತ್ಯೇಕ್ಷಾನುತಪ್ರಾಸಶ್ನಾಲಂಕಾರಃ। “ವ್ಯಾ. 
೫. ಸನಕಾದಿಶಾಪೇನಾಸುರಾಕ್ರಾಂತತ್ತೇನ ಭುವಿ ಜಾತಯೋಃ ಜಯವಿಜಯಯೋಃ ಶಾಪಮೋಕ್ಷಾರ್ಥಂ 


ಭೂಮಾವವತತಾರೇತಿ ತಾತ್ಪರ್ಯಾರ್ಥಃ। -ವ್ವಾ. 


2A 


೩೪ ರುಗ್ಡಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಗ್ರ್ರೀಷರಯ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರಕ್ಕೆ ಇದ್ದಿತು ಎಂದು ಭಾವ: ಮಯ್ಯೆವ ವಧ್ಯೌ ಭವತಂ ತ್ರಿಜನ್ನನು - 
ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೮/೧೨೩) 

3.. ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ದ್ವಾರಪಾಲಕರಿಗೆ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಾರಬ್ಧ ವಶಾತ್‌ ಅವರಿಗೆ 
ಒದಗಿದ್ದ ದರ್ಪ; ಸ್ವತಃ ತಃ ಭೂಮಿಗೆ ತೆರಳಿ ಅವರನ್ನು ಕರತರಲು. Raker ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಕರುಣೆಯೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

೪. ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು-ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷ ಕ್ಷರ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಅವರು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಜಯ- ಜಯರನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಪಚಾರವೂ ಸಹ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವು 
ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು; ನಿಶಾಚರ - ರಾಕ್ಷಸ; ತಸ್ಕರ - ಕಳ್ಳ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಗರ್ಭವಾಸವಿಲ್ಲ 
ನ ಗರ್ಭವಾಸೋ ಮಮ ನಿರ್ಮಲಸ್ಯೇ- 
ತ್ಯದೋ ಬುಧಾನ್‌ ಬೋಧಯಿತುಂ ಹೃದೇವ। 


ಫಣೀಶ್ವರಂ ಗರ್ಭಗತಂ ವಿಧಾಯ 
ಪುನಃ ಸ್ವಯಂ ಸನ್ನಿಹಿತೋ ಬಭೂವ ೨ ೨೯ ॥ 


ಸದಾ ನಿರ್ದೋಷನಾದ ತನಗೆ ಗರ್ಭವಾಸವು ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ ಮನಸಿನಿಂದೆಂಬಂತೆ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಮೊದಲಿಗೆ ನಾಗರಾಜನಾದ ಶೇಷನನ್ನು 
sii ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, 'ಆ ಬಳಿಕ ತಾನು ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ. 


: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ (ಹಾಗೂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ) ಅವತಾರಗಳು 
ಜಾ ಅವತಾರಗಳಂತೆ ಪ್ರಾಕೃತವಾದವುಗಳಲ್ಲ ಸದಾ ಅಪ್ರಾಕೃತನಾದ ಮ 
ಗರ್ಭವಾಸದ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ನಿರ್ಣಯ; ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸ 
ತೋರಿಸಲೆಂದು ಶ್ರೀಹರಿಯು ಮೊದಲಿಗೆ ದೇವಕಿಯ ಏಳನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ sa 
ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಆ ಬಳಿಕ ತಾನು ಭಾ ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಶೇಷದೇವರನು 


ನ್ನು 
ಗರ್ಭವಾಸಕ್ಕೆ ಅಣಿಗೊಳಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅದ ಕ್ಕ ಆಜ್ಞೆ ನೀಡುವ ತನಗೆ ಗರ್ಭವಾಸದ ಪಸಕಿ 
ತ ಮಾ ದು 


ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯವನ್ನೂಶ್ರಿ ಹು ಸೂಚಿಸಿದ ಎಂದು ಭಾವ. 


ಶೇಷದೇವರು ಜೀವಕೋಟಗೆ ಸೇರಿದವರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಗರ್ಭವಾಸಾದಿಗಳು 
ಉಂಟು ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ. 


ಕಾ | ಶರಾ ಕಾಣಿರೆ ಕರತ ಕಳೆ ಹಾ ಸ ಭಎಳೆಪಳ ಹಾ' ವಾರಾ ಸಾ: ಇಗ ಗದೆ. ತಕ್‌ ದೃಷ್ಟ ಇತ್‌ ಕಂದಾ 
೧. ಯಥಾ ವೀರೋ ರಾಜಾ ಸ್ಥಪುರಪವೇಶಷತಿಬಂಧತಕರ್ತೇನ್‌ ದ್ವಾರಪಾಶಾನ್‌ ಪ್ರನ್ಠಿಹೃ ಸ್ಪವಿಷಯಂ ನೀತ್ತಾ 
2 _ ತ್‌ po ಎ -_ pe ಎ 
pe) ನೆ ಹ ತಾಣೆ ಹಾಸ ಈ , 
ತಿಪ್ಠತಃ ದೃ ನ್‌ ಚೋರಾನ್‌ ಸ್ಹಯಮೇವಾಗತ್ತ ವನಿಹತ್ತ ಸ್ಪಪುರಂ ಪತ್ನಾನಯತಿ ತದ್ದದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಕಾ 
ಲ 2 ಪಿ ಠಿ ತ್‌ ಕಿ 2 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೩೫ 
೧ ಕಾ ತ y 
೩. `'ರಾಜನು ಕೊಳೆಯಾದ ಮನೆಗೆ ತನ್ನ ದಾಸಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಯ ಧೂಳು 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛಗೊಳಿಸಿ, ಬಳಿಕ ತಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನೀಡಿದೆ; ಶ್ರೀಹರಿಯ ದಾಸವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶೇಷದೇವರನ್ನು ದಾಸಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಸಮುಚಿತವೇ ಆಗಿದೆ. 
೪. ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಗರ್ಭಪ್ರವೇಶವು ಗೃಹಪ್ರವೇಶದಂತೆಯೇ ಹೊರತು ಇತರರಂತೆ ಶುಕ್ರದ್ದಾರಾ 
p ೨ ತಿ ರ 
ಯೋನಿಪ್ರವೇಶವಲ್ಲಎಂಬ ಧ್ವನಿ "ಸನ್ನಿಹಿತ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿದೆ. 


ಬ್ರಹಾದಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಗರ್ಭಸ್ತುತಿ 


ಶ್ರ 
ಗರ್ಭೇ ಷ್ಯದಬ್ರಾತ್ಮಸುಖೈಕಮೂರ್ತಿ- 
ಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಪದ್ಯಾಸನಮುಖ್ಯದೇವಾಃ | 
ಗೀರ್ಭಿರ್ಭವದ್ಗರ್ಭನಿವಾಸಜಾರ್ತಿ- 


ನಿರ್ಭಂಗಸಿದ ್ರ್ಯರ್ಥಮಿವಾಸ್ತುವಂಸ್ತಮ್‌ 11೩೦ ॥ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪಸುಖದ ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಸಾರಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅವತರಿಸುವ ನಿನಗೆ ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದೊದಗುವ ನೋವು 
ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲೆಂಬಂತೆ ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 


8 
ಕ ಕಾದೆ J ಅ ಅಧಿ ಪಾ pa ps 
ವಿ. : ೧. "ಶ್ರೀಹರಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಪೂರ್ಣ. ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನಾನಂದಮಯ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇ ಆಕ 
ವರ್ಯ ಘಿ ವಳ ಕಾ, ಹಾ ಸಾ ಆ ಎ A ದಂ. pS 
ಸಾರಲೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಾ ದಿದೇವತೆಗಳು ದೇವಕಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಶ್ರೀಕಷ್ಟನನು ಸುತಿಸಿದರು ; 
೨ ಕೆ ಸಾ ಎಪ್‌ ಖ್‌ ೨ 
ವ ಇ ಲೆ ಸಾಲಾ ಕಾ a pS ES ಪ್ರಿ ಜಾಣ 
ಈ ಸ್ಫೋತ್ರಭಾಗವು ಗರ್ಭಸುತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರೀಮುದಾಗವತದಲ್ಲಿ ಸುಪಸಿದ, 
೨೨೫ ಬ ಇ 2 ಬ ದ್‌ ನ 
ಸ ೪ 
ಆ ಎ ಕ್ಮ ಎ ಪಾ ದ 
೨. ಇಂತಹ ಗರ್ಭಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವವರಿಗೆ ಮುಂದೆಂದೂ ಗರ್ಭವಾಸದ ದುಃಖ 
5 
ಷಿ pS ES ಕಾ ಅ ಎ no pe 
ಉಂಟಾಗದು ಎಂದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾಧನೆ ಸಂಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಮುಕ್ತಿಯೇ ಲಭಿಸುವುದು ಎಂಬ 
ಗ | ವ 
ವಿಶೇಷ ಸೂಚನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
೧. ಯಥಾ ರಾಜಾ ಮಲಿನಂ ಗೃಹಂ ಸ್ವದಾಸೀಮಂತಃ ಪ್ರವೇಕ್ಷ್ಯ ರಜೋನಿಸ್ನಾರಣಮಾರ್ಜನಾದಿನಾ ಮಾಲಿನ್ಯಮ- 
ಪನಾರ್ಯ ದಿರ್ಮಲೀತತೆ ಪಶಾತ್‌ ಸೈಯಂ ಪವಿಶತಿ ತದ್ರದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಲಾ 
ಬೂ = pe ತ್‌ ಹ Pp 
೨. ಸನ್ನಿಹಿತ ಇತ್ಯನೇನ ಗೃಹವತ್‌ ಪ್ರವೇಶಮಾತ್ರಂ ನ ತು ಜೀವವತ್‌ ಶುಕ್ರದ್ವಾರಾ ಯೋನಿಪ್ರವೇಶ ಇತಿ ಧ್ವನ್ನತೇ।-ವ್ವಾ 
ಇ ವಿ ತ್‌ ತ್‌ pa ಕ್‌ pa 
೩. ಅಪರಿಮಿತಸ್ವರೂಪಾನಂದೈಕದೇಹ ಇತ್ತರ್ಥಃ -ವ್ಯಾ 
ತ ಆ 
ಗರ್ಬೇಪಿ ಜಠರೇ*ಪಿ ದುಃಖಹೇತುಭೂತಸಾನೇಪೀತರ್ಥ್ಹ: ವ್ಯಾ. 


ಮಾ ಭೂದ್ಭಯಂ ಭೋಜಪತೇರ್ಮುಮೂರ್ಷೋ- 
ರ್ಗೋಪ್ತಾ ಯದೂನಾಂ ಭವಿತಾ ತವಾತ್ಮಜಃ॥ ಬ 


೩೬ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 


೩. ವಿಹಾರಕ್ಕೆಂದು ಕಾರಾಗೃಹದರ್ಶನಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಬಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ದುಃಖವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದಾಗ ಅವನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಕಾರಾಗೃಹದ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ- 
ಮಾಡುವಂತೆ, ಗರ್ಭಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ದುಃ 
ಖವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವನು ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು; ದಭ್ರ - ಅಲ್ಪ ಅದಭ್ರ - ಪೂರ್ಣ. 

೪. ಶ್ರೀಪರಿಯು ಗರ್ಭದಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣಸುಖ್ಯೆಕಮೂರ್ತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಿದಾಗ ನಮಗೂ ಸಹ ಗರ್ಭವಾಸ ದುಃಖವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಭಾವ. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಜಯಂತೀ 

ಅಥೋ" ಜಯಂತ್ಯಾಮುದಭೂನಿಶೀಥೇ 

ಶಶೀವ ದೇವಕ್ಕುದರೋದಯಾದ್ರೇಃ। 

ದಿಗಷ್ಠಕೇ ರಾತ್ರಿಚರಾನ್‌ ಜಿಗೀಷೋ- 

ಸಿಥಿರ್ನಿಶಾಸಾ ಚ ಗುಣೋಚಿತೈವ 11 ೩೧॥ 
ಬಳಿಕ ಜಯಂತಿಯಂದು ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಕೀದೇವಿಯ ಉದರವೆಂಬ ಉದಯ- 
ಪರ್ವತದಿಂದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದ; ಅಷ್ಟದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿನ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಜಯಿಸಬಯಸಿದ ಅವನಿಗೆ ಆ ತಿಥಿ ಹಾಗೂ ರಾತ್ರಿ ಎರಡೂ ಸಹ ತಕ್ಕುವೇ ಸರಿ. 

ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅವತರಿಸಿದ ದಿವಸ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಜಯಂತಿ ಎಂದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶ್ರೀಮದಾ- 

ಚಾರ್ಯರು ಜಯಂತೀನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಸಿಂಹಮಾಸದ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ಅಷ್ಟಮೇ- 
ತಿಥಿಯಂದು *ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ರಾಮರ್ಭವಿಸಿದ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶ್ರಾವಣ 
ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ ಅಷ್ಟಮೀ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಷ್ಟಮೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಿಂಹಮಾಸದ ನಿಯಮ ಅನುಸರಿಸಿದಾಗ 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮ ಭಾದ್ರಪದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಷ್ಟಮಿಯು "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಷಜಯಂತೀ' ಎನ್ನಿಸುವುದು. 


೧. ರೋಹಿಣ್ಯಾಮರ್ಧರಾತ್ರೇ ತು ಯದಾ ಕಾಲಾಷ್ಟಮೀ ಭವೇತ್‌ ॥ 


ಜಯಂತೀ ನಾಮ ಸಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಸರ್ವಪಾಪಪ್ರಣಾಶನೀ ॥ -ಜಯಂತೀನಿರ್ಣಯ 
*'ಕಷ್ಪುಷ್ಯ ವಣೇತುಪ ಖಹಿತಾಪೆ; 
೨. '"ಕೃಷ್ಣಾಷ್ಟಮೀ ಶ್ರಾವಣೇ ತು ಪ್ರದೋಷಸಹಿತಾಷ್ಟಮೀ। 
ಜನ್ಮಾಪ್ಪಮೀ ಭವೇತ್‌ ಸೈವ ಜಯಂತೀ ರೋಹಿಣೀಯುತಾ'' ಇತಿ ಸ್ಹೃತೇಃ। -ವ್ಠಾ. 


ಸಿಂಹಮಾಸೇತು ರೋಹಿಣ್ಯಾ ಯುತಾಂ ಕೃಷ್ಣಾಷುಮೀಂ ಪುಮಾನ್‌ । 

ಉಪೋಷ್ಠ ಮಧ್ಯರಾತ್ರೇ ಚೆ ಪೂಜಯೇನ್ನಂದನಂದನಮ್‌ 1 

ಯಶೋದಾಸಂಯುತಂ ತಲ್ಲೇ ಶಯಾನಂ ತು ಚತುರ್ಭುಜಮ್‌ । 
ಎತೆ: ದ್‌ 


ನ್‌ ತಪ್‌ — ್‌ೈ 
ಶಂಖಚಕ್ರಿಗಿದಾವದ್ದಧರಂ ಜೌಣಸ್ತಿರೊೂಪಿದಮ | 


ಕ್ಷೇರಪಾಯಸಮಧ್ವಾದ್ಶೈರ್ನವನೀತಯುತ್ಛೈಸ್ತಥಾ | 
ಅಪೂಪಕದಲಾದ್ವೈಶ್ಚ ಮಾತುಳೆಂಗಸಿತಾದಿಬ್ರಿಃ ॥ 
ಸುಮನೋಬಿಸ್ತುಲಸ್ಕಾದಿದಶಭಿರ್ಗಂಧಸಂಯುತೈಃ | 
೯ಯಿತ್ವಾ ಪರೇದ್ಯುಶ್ಚ ಪ್ರಾತರೇವಾಥ ಪೂಜಯೇತ್‌ ॥ ದ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣತೀರ್ಥರ ಸಂನ್ಯಾಸಪದ್ಧತಿ 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೩೭ 


. ಚಂದ್ರೋದಯದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ”ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದ್ದನ್ನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವ 
ಮೂಲಕವೇ ಸೂಚಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಔಚಿತ್ಯ. 

೩. ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದ ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಶುಕ್ಷಶೋಣಿತಾದಿ 

ಸಂಬಂಧ ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲಎಂಬ ತತ್ವವೂ ಸೂಚಿತ. 
೪. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಅವಶರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆ ತಿಥಿಯು ಜಯಂತೀ ಎನ್ನಿಸಿತು. 
`ಅಷ್ಟದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿನ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಅವತರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮೀ ತಿಥಿಯು ಸಾರ್ಥಕ- 
ವೆನಿಸಿತು. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಂದ ಇರುವ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು 
ಅವತರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲವೂ ಉಚಿತವೆನಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ಜಯಂತಿಯಂದು, ಅಷ್ಟಮೀ ಹಾಗೂ 
ರಾತ್ರಿ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಸಹ " ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಥಕವೆನಿಸಿದವು ಎಂದು ಭಾವ. 

೫. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವತರಿಸಿದ್ದು ಯದುವಂಶದಲ್ಲಿ; ಅದು ಚಂದ್ರವಂಶದ ಒಂದು ಕವಲು. 
ಚಂದ್ರನು ಬೆಳಗುವುದು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ ಅಷ್ಟಮಿಯಂದಂತೂ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ- 
ಯಲ್ಲಿಯೇ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಎಂಬ ಔಚಿತ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ. 
ಇದರಂತೆ ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಖರವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ- 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಗಮನಾರ್ಹವೆನಿಸುವುದು; *ನಿಶೀಥ - ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ. 

ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಲು ಕಾರಣ 
ಪ್ರಥಾಂ ಯಶೋದಾಸುತ ಇತ್ಯುದಾರಾಂ 
ಸರಿಷ್ಠಮಾಣೋ ಜನನೀಮಿವಾನ್ಯಾಮ್‌ । 
ಸ ದೇವಕೀಗರ್ಭಭವೋತನುಗೃಹ್ನನ್‌ 
ತತಾನ ರೋಹಿಣ್ಯುದಯಪ್ರಸಿದ್ಧಿಮ್‌ "॥ ೩೨ ॥ 


ಪ್ರ 
೨ 


೧. ಶುಕ್ರಶೋಣಿತಸಂಬಂಧೇನೋತ್ಪತ್ತಬಾವೋ5ನೇನ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಜಿಗೀಷೋರವತಾರಕಾಲತ್ವಾ ತ್‌ ತಿಥೇರ್ಜಯಂತೀತ್ವಂ। -ವ್ವಾ 


೩. ಅಷದಿಕ್ತು ಸ್ಥಿತದೈತ್ಯವಧಾರ್ಥಮ್‌ ಉತ್ತಸ್ಕಮಾನಸ್ಯಾವತಾರಕಾಲತ್ವಾತ್‌ ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾತ್‌ ಅಪ್ಪಮೀತ್ವಂ 
[3 pH - ಈ ಮಾ ಮಾ 
ಚೋಚಿತಮಿತಿ ಭಾವಃ । ನಿಶಾಚರಜಯಿನಾ ನಿಶ್ಶವೀರ್ಣೇನ ಭವಿತವ್ಯಮ್‌ । ಅನ್ಕಥಾ ವೈಯ್ಯಧಿಕರಣ್ಮಾತ್‌ 


ತಸ್ಯೋತ್ಪತ್ರಿಕಾಲಸ್ಯ ನಿಶಾತ್ವಮಪ್ಪು ಚಿತಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೪, ಜಿಗೀಷೋರವತಾರಕಾಲತ್ವಾತ್‌ ತಿಥೇರ್ಜಯಂತೀತ್ವಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
ಅನೇನ ಜಯಂತೀನಾಮ್ಹ .ಷಮ್ಮಾಂ ರಾತ್ರೌ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರೋ ಜಾತ ಇತಿ ಪೌರಾಣಿಕೀಂ ಕಥಾಂ ಸಂಚಾರಯತಾ 
ಜಾನ ಬಜ ಆ ಆ ಕ 
ಜಯಂತೀತ್ಯಾದೀನಾಮನ್ವರ್ಥತ್ವಮುತ್ಟೇಕ್ಷ್ಯತ ಇತಿ ಉಸ್ಟ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರಃ | -ವ್ವಾ. 
೫. ಯುನ್ನಾಂ ಜಾತೊ: ಹರಿಃ ನಾಕಾನಿಶೀಥೆೇ ಭಗವಾನಜ;। 
ತಸ್ಪಾತ್‌ ತದಿನಮತ್ತಂತಂ ಪ್ರಣಂ ಪಾಪಹರಂ ಶುಭಮ್‌ ॥ - ಕ್ಷೀಜಯಂತೀಕಲ್ಪ 


hd 
೬. ಉತ್ಪೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರಃ 


೩೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಯಶೋದಾಸುತ ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅವನು, ದೇವಕಿಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ, ಮತ್ತೊಬ್ಬತಾಯಿಯನ್ನು ಸಹ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದೆಂಬಂತೆ ರೋಹಿಣೀ 
ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ. 

ವಿ. : ೧. ?ದೇವಕೀನಂದನನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಯಶೋದಾನಂದನ ಎನ್ನಿಸಿದ್ದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ 
ದೇವಕಿಯಂತ ವಸುದೇವನ ಮತ್ತೂಬ್ಬ ಪತ್ನಿ ರೋಹಿಣೀ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸುವ ಮೂಲಕ ೨ಕೋಹಿಣೀನಂದನ. ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂಸ ಸಹ ಸಾ ಅವಳಿಗೂ 
ಸಹ ಕೃಷ್ಣನ ತಾಯಿ ಎಂಬ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ; ನು ರೋಹಿಣೀ- 
ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದನ್ನು ಹೀಗೆ ಉತ್ಪೇಕ್ಷಿಸಿರುವರು. 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದೇವಕೀನಂದನ, ಯಶೋದಾನಂದನ ಎಂಬುದು ಸಹ ರೋಹಿಣೀನಂದನ 
ಎಂಬಂತೆ ಔಪಚಾರಿಕವೇ ಹೊರತು ವಾಸ್ತವವಲ್ಲಎಂಬ ತತ್ವವೂ ಸಹ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ. 

ಅಷ್ಟಮಿಯ ಚಂದ್ರನ ವಿಶೇಷತೆ 


ಯದಾ ಹರಿಃ ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ ಕಲಾಭಿ- 
ಸ್ತದಾ ಸಮಾಯವ್ಯಯವಾಂಶ್ಚಚಂದ್ರಃ। 
ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯಾಪ್ರೇವ ನಿಜಾನ್ಹಯೋತ್ಕ- 
ಮುಕುಂದವಕ್ವೇಂದುಕಲಾವಲೋಕಾತ್‌ I ೩೩ 1 
ತನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಖಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಚಂದ್ರನು 
ಪ್ರಿಯ ಹಾಗೂ ಅಪ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೊಂದಿದವನಂತೆ ಕಲೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹ್ರಾಸಗಳನ್ನು 
ಸಮನಾಗಿ ಹೊಂದಿದವನಾದ. 
ವಿ.: ೧. ತನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ್ದ ಅವತರಿಸಿ, ಸತ್ವೀರ್ತಿಯು ಲಭಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅದು 
ಆಯವನ್ನಿಸಿತು. ಆದರೆ ತ ನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಗ ಮೀರಿಸಿದ € ಅವನ ಮುಖ 
ಚಂದ್ರನ ದರ್ಶನದಿಂದಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ವ್ಯಥೆಯೆನ್ನಿಸಿ ಹಿಡಿ ವ್ಯ ಯ ಎನಿ ಸಿತು. ಹೀಗೆ ಚಂದ್ರ ನಿಗೆ 
೧. ಫಾ ಕೃಷ್ಟಸ್ವ ಯಧಾ ಸಕಸ ಪ್ರಥಾಮಾತ್ರಂ ತಥಾ ದೇವಕೀಸುತತ್ತಮಪಿ 
ಪ್ರಥಾಮ್‌ ಮಾತ್ರ ಮಿತಿ ಧ್ವನ್ನ ತೇ | -ವ್ಯಾ. 
೨. ಈ ಪಾ ್ರದುರ್ಭೂ ತತ್ತಿ ಪಿ ಅಹಮನ್ಯಸ್ಯಾಃ ;ಸುತಇತಿ ಯಥ ಪ್ರಥಾಂ ಸಂಪಾದಯಿಷ್ಯಾ ಮಿ ತಥಾ ರೋಹಿಣೀ 
ನಕ್ಷತ್ರೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ನಾಮಸಾಮ್ಯಾತ್‌  ರೋಹಿಣ್ಯಾಮುತ್ನ ಮು ತನ್ನ ಇತಿ ಪ್ರಥಯಾ ಬಲಭದ್ರಮಾತರಮಪ್ಪನು- 


ಗೃಹ್ಟಾಮೀತ್ನ [ಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇವ ರೋಹಿಣ್ಯು ದಯಸ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ತತಾನೇತಿ ಭಾವಃ। -ವಾ. 
ಶಿ. ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಸ್ವಕುಲೋತ್ಸನ್ಸತ್ವಾತ್‌ ಕೃಷ್ಣ ಸೋಮಕುಲೇ ಜಾತ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ಯಶೋಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಸ್ಕಾಪ್ತಿಃ 


CS 
ತ $A a ನ್‌ಜೆ ತ್‌ 
ನ್ಹಾಕಿಕಯಿತಕಾಚಿಯು ಬುಕ್ತತೆದ್ದೆ ದ್ವಕ್ಕೇಂ ಂದುದರ್ರ ನಂ ಪರಾಜಯ ಕ್ಷ ಉಪ್ರಯನ್ನ ಚಾವಾಪ್ನೈ ವ ಶರೀರಾರ್ಧಸ್ನೋ 


ಪಚೆಯಃ ಶರೀರಾರ್ಧಸ್ಯೋಪಚಯೋ ಜಾತ ಇತ್ತರ್ಥಃ | ಹರ್ಷಶೋಕಯೋಃ ಶರೀ 'ರೋಪಚ ತೆಯಾಪಚಯ- 
ಹೇತುತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ದಾ 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೩೯ 


ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯ-ವ್ಯಯಗಳು ಲಭಿಸಿದ್ದರ ಸಂಕೇತವೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಷ್ಟಮಿಯ ಚಂದ್ರ 
ಅರ್ಧಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಉತ್ಸೇಕ್ಷೆಯ ಭಾವ. 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಖದ ಕಾಂತಿ, ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಗಿಂತ ಅನಂತಪಟ್ಟು ಮಿಗಿಲಾದುದು 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಮೇಯ (ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ -೧/೮): 
ಸ್ಮರೇತ ಯಾಮಿನೀನಾಥಸಹಸ್ರಾಮಿತಕಾಂತಿಮತ್‌ । 
ಭವತಾಪಾಪನೋದೀಡ್ಕಂ ಶ್ರೀಪತೇರ್ಮುಖಪಂಕಜಮ್‌ ॥ 
೩. ಆಯ - ವೃದ್ದಿ; ವ್ಯಯ- ಹ್ರಾಸ; ವಕ್ತ- ಮುಖ. 
DNS FA ನ ವೆ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಿಂದ ಗಂಧರ್ವಾಪರೆಯರಿಗಾದ ಸಂಭ್ರಮ 


ತದೈವ ಗಂಧರ್ವಗಣಾ ಜಗುಸ್ತಂ 
ತಿಲೋತ್ತಮಾದ್ಯಾ ನನೃತುಸ್ತದೈವ । 
ಸ್ವಗೀತನಾಟ್ಯೇನ ವಿಜೇಷ್ಠಮಾಣಂ 

ತಮಾತ್ಮಸಾತ್‌ ಕರ್ತುಮಿವಾತು ಬಾಲ್ಯೇ॥ ೩೪॥ 


ತನ್ನ ಗೀತ-ನರ್ತನಗಳಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಮೀರಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲೇ ತಮ್ಮವನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲೆಂಬಂತೆ, ಆಗಲೇ ಗಂಧರ್ವರ ಸ "ವನ "ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹಾಡಿತು; 
ತಿಲೋತ್ತಮೆ ಮೊದಲಾದವರು ಆಗಲೇ ನರ್ತನ ಮಾಡ 


೧. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರಕಾಲದ ಲ ನರ ಗಂಧರ್ವರು ಬಗೆಬಗೆ- 
ಯಾಗಿ ದ ೨ಪುರೆಯರ | ಗುಂಪು ನರ್ತಿಸಿತು ಎಂಬ ಮಾತು ಬಂದಿದೆ; ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಉತ್ಟ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವರು. 


, ಮುಂದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗಾಯನದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ಮೀರಿಸುವನು; ನರ್ತನದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಪರಯರನ್ನು ಮೀರಿಸುವನು; ಇಂತಹ "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮವನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು : ಬಿಟ್ಟರೆ ೨ಮುಂದ ಅವನಿಗೆ ಬರುವ ಕೀರ್ತಿ ತಮ್ಮದೇ ಆಗುವುದು ದು ಎಂಬ 


ಹುನ್ನಾರ ಅವರದಾ ಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ. 
೧. ಆನೇನ "ಜಗು: ಕಿನ್ನರಗಂಧರ್ವಾ ನಾನಾರ '(ಭಾಗ. ೧೦/51೨) ಇತಿ ಪೌರಾಣಿಕೀ ಕಥಾ 
ಸಂಚಾರಿತಾ। -ವ್ಯಾ. 


ಜಗುಃ ಕಿನ್ನರಗಂಧರ್ವಾಸ್ತುಷ್ಟುವುಃ ಸಿದ್ಧಚಾರಣಾಃ । 

ವಿದ್ಯಾಧರಾಶ್ಚನನೃತುರಪ್ಪರೋಭಿಃ ಸಮೆಂಮ ಮುದಾ ॥ 

ಮುಮುಚುರ್ಮುನಯೋ ದೇವಾಃ ಸುಮನಾಂಸಿ ಮುದಾನ್ವಿತಾಃ । -ಭಾಗ(೧೦/೪/೬,೭) 
ದಾನೀಮಸ್ಥತೃತಗೀತನಾಟ್ಯೇನಾತೃಸಾತೃತಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣನ್ಯಾತ್ಮೀಯತ್ತ ನ ತದ್ದಿಜಯೋತಸ್ಪದ್ದಿಜಯ ಐಏವೇತ್ಮ- 


ಶ ಲ್‌ಿ 
ಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇ ವೇತಿ ಭಾವ; | 
3. ತದ್ವೆವ ತತ್ಕಾಲಏವಸ್ಟ ಗನ ಕೇನ ಕರಿಷ್ಠಮಾಣಂ ಗೀತಂ ವೇಣುಗೀತಂ ಚೆ ನಾಟ್ವಂ ರಾಸಕ್ರೀಡಾಯ 
ಇವ್ನಾ. 


ಕರಿಷ್ಕಮಾಣಂ ನೃತ್ಯಂ ಚ ಸ 


ಓಂ 


-ವ್ಯಾ. 


೪೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೩. ಅತ್ಯಂತನಿಪುಣನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಜಾಣತನ 
ವಿವೇಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಭೂಮಿಗೆ ಆದ ನಲಿವು 
ದಿಶೋ ಯಶೋಭಿಃ ಪ 1.4% 
ತ್ತು ಬದಗ್ರಚೇಷ್ಟ ಸ ಸಇತಿಪ ಪ್ರಷ್ಟಷ್ಟಾ I 
ರಸಾಪ್ರ ಸನ್ನಾ ಕಿಲ ರಂಜಿತಾಂ ಮಾಂ 
ಕರಿಷ್ಯತಿ ಸ್ಥಾಂಪ್ರತಲಶ್ರಿಯೇತಿ ”॥ ೩೫ ॥ 


ಉತ್ಕೃಷ್ಠಮಹಿಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಬಿಡುವನು 
ಎಂದು ದಿಕ್ಕುಗಳು ನಲಿದವು; ಅವನು ತನ್ನ ಪಾದತಲಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸುವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಭೂಮಿಯು ನಲಿಯಿತು. 

ವಿ. : ೧. ಇದು "ದಿಶಃ ಪ್ರಸೇದುಃ' , "ಮಹೀ ಮಂಗಲಭೂಯುಷ್ಠಾ' ಎಂಬ ಬಾಗವತ 
(೧೦/೩/೨) ವಚನಗಳ ರ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಎಂಬುದು ಕಿಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತ. 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೀರ್ತಿ ಅಷ್ಟದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ತಲುಪಿದವು ; ಅವನ ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯು 


ಮಂಗಳಮಯವೆನಿಸಿತು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ; ಉದಗ್ರ - ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 


ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಅಪೂರ್ವ ಶ್ರೀಹರಿಸ್ತೋತ್ರ 


ತದೈವ ದೇವಾ ವವೃಷುಃ ಪ್ರಸೂನೈ- 

ರದಿ ಸ್ಮರಂತೋ ವಚಸಾ ಸ್ತುವಂತಃ। 
ನಗೇಂದ್ರಮೈಂದ್ರಂ ಭುವಿ ನೇಷ್ಕತೋಸಸ್ಕ 
ಮನಃ ಸಮುದ್ದೋಧಯಿತುಂ ಪುರೈವ HAE I 


ಮುಂದೆ ದೇವಲೋಕದ ವೃಕ್ಷಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾರಿಜಾತವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಒಯ್ಯ ಲಿರುವ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಹೃದಯ 


ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥರಿಸ ತಾ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಪು ಷ್ಠಗಳ ಮಳೆಗರೆದರು. 


ಲೂ 
೨3 
ವಿ.:೧. ಮುಂದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸು ಇಂದ್ರನನ್ನುಪರಾ ುಭವಗೊಳಿಸಿ, ವಲೋಕದ ಪಾರಿಜಾತ- 
ವನ್ನು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಪ್ರಸಂಗದ ಮುನ್ನೂಚನೆ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 


೧. ಮಸ್ತುತತ್ವಮ್‌ ಉತ್ಸೆೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರಃ -ವ್ಕಾ 
೨. ನಗೇಂದ್ರಂ ಮಹೀರುಹಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪಾರಿಜಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। -ವಾ 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೪೧ 


೨. ದೇವತೆಗಳು ಈಗಲೇ ಪಾರಿಜಾತಪುಷಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವ ಮೂಲಕ 
ಅವನಿಗೆ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ''ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನುನೀಡುವ 
ದು 


""ವವೃಷುಃ ಕುಸುಮಾಸಾರೈಃ' ಎಂಬ ಭಾಗವತವಚನವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವಸುದೇವನಿಂದ ಜನಿಸಿದವನಲ್ಲ 


ಪುತ್ರತ್ವಾದಿಹ ವಾಸುದೇವಪದವೀ ಯದ್ಯಸ್ಯ ಶೌರೇಸ್ತದಾ 
ನಃ ಪುತ್ರತ್ಪಕೃತಾತಸ್ತು ಸೇತಿ ವಸವೋ ದೇವಾಶ್ಚಹೃಷ್ಟಾಧ್ರುವಮ್‌ । 
ಯದೃಸ್ಯಾನಕದುಂದುಭೀಷ್ಟಶಿಶುತಾ ಸೋತ ಸ್ಮಾಕಮೇವಂ ಶಿಶು- 
ಸ್ಪರ್ಹೀತ್ಯಾನಕದುಂದುಭಿದ್ದನಿರಭೂದ್ವೋಮ್ನಿ ಸ್ವಯಂಭೂದಯೇ”॥೩೭॥ 
ಸ್ವಯಂಭೂ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವತರಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ವಸುದೇವನಿಗೆ ಮಗನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ್ದರಿಂದ 
ಇವನಿಗೆ ವಾಸುದೇವ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದಾದಲ್ಲಿ ಅದು ಇವನು ನಮಗೂ ಪುತ್ರ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ವಸುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ನಲಿದರು. ಇವನು ಆನಕದುಂದುಭಿ 
ಎನ್ನಿಸಿದ ವಸುದೇವನ ಬಯಕೆಯ ಶಿಶು ಎನ್ನಿಸುವುದಾದಲ್ಲಿ ಅದರಂತೆ ನಮಗೂ ಸಹ ಆಗಲಿ 
ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಗಗನದಲ್ಲಿ ಆನಕಗಳ ದುಂದುಭಿಗಳ ಧ್ವನಿಯು ಮೊಳಗಿತು. 
ವಿ. ; ೧. ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ವಾಸುದೇವ ಏಂಬ ಹೆಸರು ವಸುದೇವನ ಮಗನಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಬಂದಿತು 
ಎಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲ" ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ವಾಸುದೇವ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದಾದಲ್ಲಿ ಅವನು ನಮಗೂ ಪುತ್ರನೇ ಆಗಬೇಕಾದೀತು; ಆದರೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ವಾಸುದೇವ ಎನಿಸಿರುವುದು *ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ದೇವನಾದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥ; ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆ ತರ್ಕಮುದ್ರೆಯದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
2. ಅದರಣೆ ೫ ಒನಕದುಂದುಭಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವಸುದೇವನ ಮಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುದು 


ಡೆ 
ಹ 
2 pS RS Bd 
ಸಹ ಸರಿಯಲ: ಹಾಗಿದಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ತಮಗೂ ಮಗನಾ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲೋ 
ಬಗಲ 


ಣ 
[Pp] 


p41 
ಎಂಬಂತೆ ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು "ಮೊಳಗಿದವು ಎಂದರ್ಥ. 


೧. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ಮನಃ ಪುರೈವ ಪೂರ್ವಮೇವ ನೆಮುಡೆ ಪೀಧಯಿತುಂ ಸಮ್ಮಗುದ್ದುದ್ದಂ ಕರ್ತುಮಿವ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಪ್ರದರ್ಶ 
ತೇಷು ಲೋಭಮುತ್ತಾದಯಿತುಮಿವೇತೃರ್ಥ:। -ವ್ಯಾ. 
pd 
೨. ಉತ್ಸೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರಃ -ವ್ಳಾ. 
5. ವಸುದೇವಸುತತ್ತಾಭಾವೇ ಹೇತುಸೂಚನಾರ್ಥಮಿದಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
೪. ವಸುದೇವಸುತೋ ನಾಯಂ ನಾಯಂ ಗರ್ಭೇಂವಸತ್‌ ಪ್ರಭುಃ'ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ । ವನುದೇವಾಡುತ್ತನ್ನಃ 
ಕೃಷ್ಣೋ ನೇತಿ ತಾತಾರ್ಯಾರ್ಥಃ।(ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ ಮಹಾಭಾರತ -೨/೭೬೮) -ವ್ಯಾ. 
|. ಚನ್ನಾಕೆಮಪಿ ಆನೆಕಾಪ ದುಂದುಭಯಶ್ಲ ಆನಕದುುದುಭಯಃ ಇತಿ ಪ್ರಹ್ವಾ ಆ ಡುಂಮಭಿತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ 
lg ಲ್ಲ jl ಕ dA ೨೭೩ ಮು PY ಕಿ 


ಹ ದ 5 ವಿ ನ್‌ A 5 
೬. ಕೃಷ್ಣಾ ವತಾರೇ ಸತಿ ನಂತೋಷಾತಿಶಯೇನ ದಿಎ ದೇವಾ ವಾದ್ಯಾನ್ಮವಾದಯಂತೇತಿ ವೌರಾಣೀ ಕಥೇತಿ । 


ಜಾಯಮಾನೇಶಜನೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ನೇದುರ್ಮಂದುಭಯೋ ವದಿವಿ। (ಭಾಗ೧೦/3./ 
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೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ವಾಸುದೇವ ಎಂಬ ಹೆಸರು ನಿತ್ಯಶಬ್ದರಾಶಿಯಾದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಅನಂತರದ 
ಇತಿಹಾಸಪು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದು ಅವೆಲ್ಲಾ ಗಿ ಮುಂಚಿನ ಉಲ್ಲೇಖ- 
ಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ವಾಸುದೇವ್‌ ಎಂಬ" ಹೆಸರು: ಅವನ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತತ್ವಾದಿ 
ಗುಣನಿಮಿತ್ತಿಕವಾದುದೇ ಹೊರತು ವಸುದೇವನ ಮಗನಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಲ್ಲ; ಎಂಬುದು 
ಒಟ್ಟು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ವಸುದೇವನ ಮಗ ಎಂಬುದು ಲೊಕದೃಷ್ಟಿಯ ವ್ಯವಹಾರವೇ ಹೊರತು 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಶ್ವಿಯದಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಸ ಇಲ್ಲಿಸೆ ಸ್ವಯಂಭೂ ಎಂಬ ಪದವು ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅವತರಿಸುವವನು ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ವನು ಿಧ್ವನಿಸುವುದು : : ಸಂಭವಾಮ್ಸಾ ೃತ್ಫಮಾಯಯಾ ಎ ಗೀತಾ(೪ / ೫). 
೫. ಸ್ವಯಂಭೂ ಎಂಬುದು ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಸಹಸ್ತನಾಮದ ಪದ : ಸ್ವಯಂಭೂಃ ಶಂಭುರಾದಿತ್ಯ: ; 
ವ್ಯೋಮ - ಗಗನ. 
ಸಮುದ್ರದ ಬಳಿ ಗರ್ಜಿಸಿದ ಮೇಘ 
ಶರೀರಕಾಂತ್ಯಾ ಜಲದಃಸ ೈತ್ರಂ 
ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಕೃಷ್ಣಂ” ಜಲರಾಶಿತೀರೇ | 
*ಜಗರ್ಜ ಶಕಾ ್ಯ ರಹಿತಸ್ಯ ಪುಂಸೋ 
ಜಲಾಂತಿಕೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಗರ್ಜಿತಾನಿ॥ ೩೮ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಮೇಘವು ಜಲರಾಶಿ- 
ಯಾದ ಸಮುದ್ರದ ತೀರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸಿತು; ಶಕ್ತಿ ಸಾಲದ ಮನುಷ್ಯನು ಕೂಗಾಡುವುದು 
ಬುದ್ಧಿಹೀನರ ಬಳಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ | 
ವಿ.:೧. ಇದು ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ(೧೦/೪/೭)ದಲ್ಲಿನ ಮಂದಂ ಮಂದಂ ಜಲದರಾ ಜಗರ್ಜು- 
ರನುಸಾಗರಮ್‌ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನುಆಧರಿಸಿದ ಉಸ್ಟೇ ಕಾ ಮೂಲವಾದ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ ಷ್ಲಾವತಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳು ಸವದ ಬಳಿ ಗರ್ಜಿಸತೊಡಗಿದವು ಎಂಬ 
ವ ಮೀವಗಳು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಾಂತಿ ತಮ್ಮಕಾಂತಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದುದು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ 


ಲ 
at 


ಪಿ ವೆಸುದೆಃ £ವಸ್ಯಾಯಂ ವಾಸುದೇವ ಇತಿ ಪ್ಯತ್ರಿಸಂಭವಮಾತ್ರೇಣ 
ee ಕಾ ಶೀದಾ ವಾಶ್ಚ ವಸುದೇವಾಃ ವಸುದೇವಾನಾಮಯಂ ವಾಸುದೇವ ಇತಿ 
ವ್ಯತ್ತ್ತಿಸಂಭವಾತ್‌ ಆಸ್ಪತುತಃ ಕಿಂನ ಸ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಬಾವಃ!। -ವ್ಯಾ. 

೨. ತಂತ್ವಾಂವಯಂ ಜಡಧಿಯೋನ ವಿದಾಮ ಭೂಮನ್‌ -ಸಮುದರಾಜನ ಮಾತು। 
ದ ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೮/೧೧); ಭಾಗ.(೯/೧೦/೧೪) 

, ಮಂದಂ ಮಂದಂ ಜಲಧರಾ ಜಗರ್ಜುರನುಸಾಗರಮ್‌ । 

ನಿಶೀಥೇ ತಮ ಉದ್ದೂತೇ ಜಾಯಮಾನೇ ಜನಾರ್ದನೇ ॥ -ಭಾಗ.(೧೦/೪/೭) 
೪. ಮೇಘಗರ್ಜಿತಸ್ಯ ಪರಾಜಯಹೇತುಕತ್ವೋತ್ಛೇಕ್ಷಯಾ ಉತ್ಸೇಕ್ಷಾಮೂಲಕೋತರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಃ। -ವ್ವಾ 


ಘಿ 


ಓಂ 


ನೊಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಡಲು ಶಕ್ತಿ ಸಾಲದೇ ಸಮುದ್ರದತ್ತ ಸಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಂಡವು 
ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ತಮ್ಮನ್ನು ದೊಡ್ಡವರು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದಾಗ ಉತ್ತರಿಸಲು ಶಕ್ತಿ ಸಾಲದ 
ಸಾಮಾನ್ಯರು ೨ಮೂರ್ವರ ಬಳಿ ಬಾಯಿಗೆ ಬ ತೆ ಗಳಹುವರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು. ಸೂಚಕ. 
೩. ಜಲ ಎಂಬುದು 0, ಎಂಬ ಭಾ ನಿಂದ ಜಡ "ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇದರಿಂದ Ws ಅ ಜಡಾಂತಿಕ ಎನ್ನಿಸಿ ಮೂರ್ಬರ ಗುಂಪಿನ ಬಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ವು ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥವ ವನ್ನು ಹೊಂ ಕಕ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ. 
dd ಸರೋವರಗಳು 
ಸರಃ ಪ್ರಸನ್ನಂ ನಿಶಿ ಸಾರಸೌಫೈ: 
ಸ ಕಾಮಿನೀಭಿಃ ಸಹ ಸಂಪ್ರವಿಶ್ಯ । 
ಕರಿಷ್ಯತೀಶೋ ಮುಖಪದ್ಧಪುಂಜೈೆ- 
ರಲಂಕೃತಂ ಮಾಮಿತಿ ಶಂಸತೀವ ॥ ೩೯ ॥ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಕಮಲಮುಖಿಯರಾದ ಗೋಪಿಕಾಸ್ಟ್ರೀಯ- 
ರೊಂದಿಗೆ ನನ್ನೊಳಗೆ: ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನನಗೆ ಶೋಭೆ ನೀಡುವನು ಎಂಬುದನು  ಸೂಚಿಸಲೆಂಬಂತೆ, 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಮಲನಿವಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರೋವರವು ತಿಳಿಯಾಗಿ 'ಶೋಟಿಸಿತು 
ವಿ. : ೧. ಇದು ಪ್ರದಾ ಜಲರುಹಶ್ರಿಯಃ ಎಂಬ ಭಾಗವತ(೧೦/3./3.೩.)ವಚನವನ್ನಾ- 
ಧರಿಸಿದ ಉತ್ತೇಕೆ. 


॥ ಅಲ 


೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವತರಿಸಿದ್ದು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಮಾತು ಈಗಾಗಲೇ ಬಂದಿದೆ. 


ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಕಮಲಗಳು ಅರಳುವುದು ಅಸ್ತಾಭಾವಿಕ ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರಕಾಲಕ್ಕೆ 


ಬ 


ಕಮಲಗಳು ಆರಳಿದ್ದವು ಎಂಬುದು ಮುಂದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ "ಪದ್ಮಗಳಂತಹ 
ಮುಖದ ಗೋಪಿಕಾಸಿ ಕ್ರೀಯರುಗಳೆ ಹಂದಿಗೆ ಆ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೂಚನೆ 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ; ಸಾರಸ - ಕಮಲ; ಓಘ - ಸಮೂಹ 
ಥಳಥಳಿಸಿದ ಗಗನಾಂಗಣ 
ನಭಃ ಪ್ರಸನ್ನೋಡುಗಣಂ ತದಾಸೀ- 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೪೩ 


ಯ 
ವ್ಸ ಡು 
ದಿಭುತಧರ್ಮೇಣ ಪುರಾ5ದಿತೀಯಮ್‌ । 
ಗಗ್‌ ಲ್ಲ ವ 
ಕಾಗಿ ಪ್ರಯ ನ್‌। ಡ್‌ 
೧. ತಥಾಹಿ । ಶಕಾ ಕೆ ಬಲೇನ ರಹಿತಸ. ಸ್ಪಜೇತುಃ ವತಿಜಯೇ ಸಾಮಥೃಹೀನಸ್ಯೇತ್ವರ್ಥಃ । ಪಯಃ ಪುರುಷಸ್ಥ ಷೆಸ್ಯ | 
ವಂ = ತ್‌ ವ 
ಗರ್ಜಿತಾನಿ ಜಲಿತಾನಿ। ಜಲಾಂಶಿಕೇವೇವ ಇಡಾನಾಮಚಿಕೇೆಷ್ಟಃವ ಮೂರ್ಬಿಸಮೀಪೇಷ್ನೇವೆಚಿ ಯಾವತ್‌ । 
ಜಾ ಮಾ ಮ ಮಾ 
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ವಿಲೋಕ್ಯ ಬಾಲಂ ಭುವಿ ತಾರಹಾರ- 

ವಿಭೂಷಿತಸ್ಟಾಂಗಮಿವ ಪ್ರಹರ್ಷಾತ್‌ ॥ ೪೦ ॥ 
ಆ ಮುನ್ನ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವ ಗುಣದಿಂದ ಅದ್ವಿತೀಯನೆನ್ನಿಸಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಾಲಕನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಗಗನವು, ಅತಿನಲಿವಿನಿಂದೆಂಬಂತೆ, ತನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೊಳ್ಳೆಯುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ಮುತ್ತಿನ ಮಾಲೆಗಳ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿತು. 

ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಶ್ರೀಹರಿ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಗಗನಕ್ಕೆ ಅವನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಅಸೂಯೆ ಹುಟ್ಟಿತ್ತು. ಈಗ ಅವನು ಬಾಲಕನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವ್ಯಾಪ್ತತ್ವ 
ಮರೆಯಾದಂತಾಯಿತು ಎಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ಗಗನಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೆನಿಸಿ, ಪ್ರಸನ್ನವಾಯಿತು 
ಎಂಬುದು” ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. ಇದು ಗಗನಂ ನಿರ್ಮಲೋಡುಗಣೋದಯಮ್‌ ಎಂಬ 
ಭಾಗವತ(೧೦/೩./ ೨) ವಚನವನ್ನಾಧರಿಸಿದ ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆ 

೨. ಆ ನಲಿವಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿನ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಆಕಾಶವು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನಲಂಕರಿಸಿರುವ ಮುತ್ತಿನ 
ಹಾರಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಂಭ್ರಮಿಸಿತು ಎಂದರ್ಥ. 

೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಗನವು ನಿರಭ್ರವಾಗಿ ನಕ್ಷತ್ರದಿಂದ ತುಂಬಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು 
ಎಂಬುದು ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ; ಅದು ಮಳೆಗಾಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮೋಡ, ಮಳೆಗಳ ವಾತಾವರಣವಿದ್ದರೂ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಹಾಗೆ ಗಗನವು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು 

೪. ಧನಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತನಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದವನನ್ನು ಕಂಡು ಕರುಬುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಂತಹವನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯನಾಶವಾಗಿ ನ್ಯೂನತೆ ಉಂಟಾದಾಗ 
ವಸ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಭ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಆ"ಪ್ರಸಂಗವಿದ್ದಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೧. ಪುರಾ ಅವತಾರಾತ್‌ ಪೂರ್ವಂ ಎಭುತ್ವಧರ್ಮೇಣ ವಿಭುತ್ವಾಖ್ಯೋ ಧರ್ಮಃ ಎಭುತ್ವಧರ್ಮಃ ತೇನ 


ವ್ಯಾಪಕತ್ವೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | -ವ್ಯಾ. 

೨. ಯಥಾ ಧನಾದಿನಾ ಸ್ತಾಧಿಕಂ ದೃಷ್ಟಾ . ಈರ್ಹ್ಯಯಾ ಸಂತಪ್ರಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಪುನಸ್ತಸ್ಯ ನ್ನೂನತಾಯಾಂ ಪಾಪ್ಲಾಯಾಂ 
ಎ ಗ ಆ s ೪ ಕಂಬು 

ಪ್ರಹರ್ಜಾದಾತ್ಮಾನಂ ವಸ್ಥಾಭರಣಾದಿನಾ ಭೂಷಯತಿ ತದ್ವದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಳಾ. 


ದಿಶಃ ಪ್ರಸೇದುರ್ಗಗನಂ ನಿರ್ಮಲೋಡುಗಣೋದಯಮ್‌ । 

ಮಹೀ ಮಂಗಲಭೂಯುಷ್ಠಪುರಗ್ರಾಮಪ್ರಜಾಕರಾ ॥ 

ನದ್ಯಃ ಪ್ರಸನ್ನಸಲಿಲಾ ಪ್ರದಾ ಜಲರುಷಶ್ರಿಯಃ । 

ದ್ವಿಜಾಲಿಕುಲಸನ್ನಾದಸ್ತಬಕಾ ವನರಾಜಯ; ॥ 

ವವೌ ವಾಯುಃ ಸುಖಸ್ಟರ್ಶಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧವಹಃ ಶುಚಿಃ । 

ಅಗ್ನಯಪ್ಚದ್ವಿಚಾತೀನಾಂ ಶಾಂತಾಸ್ತತ್ರ ಸಮಿಂಧತ ॥ 

ಮನಾಂಸ್ಕಾಸನ್‌ ಪ್ರಸನ್ನಾನಿ ಸಾಧೂನಾಮಸುರದ್ರುಹಾಮ್‌ । 

ಜಾಯಮಾನೇ೦ ಜನೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ನೇದುರ್ದುಂದುಭಯೋ ದಿವಿ॥ -ಭಾ.(೧೦/೪/೨-೫) 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೪೫ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿದ ಅಗ್ನಿ " 
ಶಿಶುಂ ವಶೀಕರ್ತುಮಥೋ ನ ಭಾರಃ 
ಇತೀವ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ತುತುಷುಃ ಸ್ಥವೃದ್ಧಾಃ। 
ಉಪೇಕ್ಷಯಿಷ್ಯಂತಿ ನ ಚೇತ್‌ ಕೃತಾರ್ಥಾ 
ಇತಿ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಜ್ವಲದಗ್ನಿರೇಷಾಮ್‌ ॥ ೪೧ ॥ 


ಮಗುವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಭಾರವೇನಲ್ಲ ಎಂಬ ಯೋಚನೆಯಿಂದೆಂಬಂತೆ 
ದೊಡ್ಡವರು ಸಂಶೋಷಿಸಿದರು; ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಕೃತಕೃತ್ಯರಾದ ಅವರು ತನ್ನನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ- 
ಯಾರು, ಎಂದು ಬಗೆದೋ ಎಂಬಂತೆ ಅವರ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸತೊಡಗಿತು. 

ವಿ:೧. ಇದು ಮನಾಂಸ್ಯಾಸನ್‌ ಪ್ರಸನ್ನಾನಿ ಸಾಧೂನಾಮ್‌(೧೦/೨/೫),. ಅಗ್ಗಯಶ್ನ 
ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ಶಾಂತಾಸ್ತತ್ರ ಸಮಿಂಧತ (೧೦/2೩/೪)ಎಂಬ ಭಾಗವತ ವಚನಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿದ ಉ್ಛೆಕ್ಷೆ 

ಪ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭ. ಅವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು ಮೊದಲಾದ- 
ವುಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಬಿಡುವರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಗ ಶಿಶುರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ವೃದ್ಧರು ಸಂಭ್ರಮಿಸಿದರು” ಎಂದು ಭಾವ. 


ಸಾಗರಾಃ ಸಮಕಂಪಂತ ಚೇಲುಶ್ಚಧರಣೀಧರಾಃ। 
ಜಬ್ವಲುಪ್ಪಅಗ್ನಯ: ಶಾಂತಾ ಜಾಯಮನೇ ಜನಾರ್ದನೇ॥ 
ಶಿವಾಶ್ವ ಪ್ರವವುವ್ರಾತಾಃ ಪ್ರಶ್ನಾಂತಮಭವದ್ರಜಃ। 
ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯತಿಪ್ಠಕಾಶಂತ ಜಾಯಮಾನೇ ಜನಾರ್ದನೇ॥ 
ಅನಾಹತಾ ದುಂದುಭಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಣದರ್ನ ದಿಎ। 
ಆಕಾಶಾತ್‌ ಪುಷವೃಸಿಂ ಚ ವವರ್ಷ ತ್ರಿದಶೇಶ್ವರಃ॥ 


ಇಲ ಬು 
ಗೀರ್ಭಿರ್ಮಂಕಲಯುಕ್ತಭಿಃ ಸ್ತುವಂತೋ ಮಧುಸೂದನಮ್‌ । 
ಮಹರ್ಪಯಃ ಸಗಂಧರ್ವಾ ಪ್ರಪೃಷ್ಟಮಭಜ್ಜಗತ್‌ ॥ - ಹರಿವಂಶ (೨/೪/೧೫,೧೬,೧೭,೧೯,೨೦) 


ಈ ಜಾಗ ಲೆ, 
ಸಂತಃ ಸಂತೋಷಮಧಿಕಂ ಪ್ರಶಮಂ ಚಂಡಮಾರುತಃ। 
ಕಾಫಿ, pL) 
ಪಸಾದಂ ನಿಮಗಾಯಾತಾ ಜಾಯಮಾನೇ ಜನಾರ್ದನೇ॥ 
ಹ 


pt 
pe 


ವಿ 3 pe ನ್‌್‌. 
ಸಿಂಧುವೋ ನಿಜಶಬ್ದೇನ ವಾದ್ಯಂ ಚಕ್ರುರ್ಮನೋಹರಂ। 


ಣ 


ಸ್ವಸ್ಟಜುಃ ಪುಷ್ಪವರ್ಷಾಣಿ ದೇವಾ ಭುವೃಂತರಿಕ್ಟಗಾಃ। 


ದಾರಾ ಪುಷವೃಷಿಮುಚೋ ದ್ವಿಜಾ॥ - ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಟುಪುರಾಣ (೩/೫/೪-೭) 


ಕ ತ್‌ ದ್‌ ಸ ಗಾ mB nN ದಾ ಮ: 
ನಾಪಿ ವಶವರ್ತಿನೊೋ ಭವತಿ ಇತಿ ಬುದ್ವವ ತುತುಷುಃ 


ಸೆಂತುಷಾ ಬಭೂವುಃ! ಬಹ್ಲಾದಿಭಿರಪಿ ಅತಿಶಯೇನ ಪಸನ್ನೀ ರ್ತುಮಶಕ್ಕಃ ಪರಮಾತ್ಮಾಇದಾನೀಂ ಶಿಶುಭಾವ- 
ುದಾನಸ್ತುತ್ತಾದಿನಾ ಪಸನೀಕರ್ತುಂ ಶಕೃತ ಇತಿ ಧಿಯೇವ ತುಷ್ಠಾಃ ಬಭೂವುರಿತ್ಯರ್ಥಃ । 


೪೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
. ?ಪತ್ರಂ ಪುಷ್ಪಂ ಫಲಂ ತೋಯಂ ಯೋ ಮೇ ಭಕ್ತಾ 


ಸಕ್ಸ್ಯಾ ಪ್ರ 
a) ಬಂದಿರುವಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೇವಲ ಪತ್ರ, ಪುಷ್ಪ 
ಒಲಿಯುವ ಪರಮಕರುಣಾಳು ಎಂಬ ತತ್ತ ಸೂಚಿತ. 

೪. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರರು ಆರಾಧಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾಂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸತೊಡಗಿತು; 
ಅದಕ್ಕೆ ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಯಾದ ್ರೀಕೃ ಷ್ಟನ ದರ್ಶನವೇ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೇಕೆ 
ಅಗಿಕಾರ್ಯಾ ದಿಗಳು ಎಂಬ ರಕ ವಿಪ್ರರು ಅವುಗಳನ್ನು ತೊರೆದಾರು, ಎಂಬ 


ಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿತು ಎಂದರ್ಥ. 


ಯಚ್ಛತಿ (೯/೨೬) ಎಂಬ 
, ಫಲ, ಜಲಗಳಿಗೂ ಸಹ 


ಹಿತವಾಗಿ ಬೀಸಿದ ಗಾಳಿ 
ಪ್ರಸೂನವೃಂದಾನಿ ವಿಕಂಪಯಂಸ್ತ- 


ಹ 
ದ್ದ ಹಂಸ ಕ್ಸೃಶನ್‌ ಸಾರಸವಾರಿಸಂಗಃ। 
ವದೌ ಮರುನ್ಥಾಮಸುರಾದ್ವಿಯುಕ್ತಂ 


ಕರಿಷ್ಯತೀತ್ಯ ರ್ಚನಧೀರಿವಾಸ್ಯ ೨ ೪೨॥ 

ಹೂಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ನಲುಗಿಸುತ್ತಾ, ಶೀಕೃಷ್ಣನ ಗಹವನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ, ಸರೋವರದ ನೀರಿನ 
ಮೇಲೆ ಬೀಸಿಬಂದ ಗಾಳಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ; ನನ್ನನ್ನು ಅಸುರನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವನು 
ಎಂಬ ನನದ ಪೂಜಿಸಲು ಮನಸು ಸ ಎಂಬಂತಿತ್ತು. 

ವಿ.:೧. ಇದು ವವೌ ವಾಯುಃ ಸುಖಸ್ಪರ್ಶಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧವಹಃ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಭಾಗವತ 
(೧೦/೩/೪ )ವಚನವನ್ನಾ ಧರಿಸಿದ ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆ 

೨ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯು ಹಿತವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಸರೋವರದ ಮೇಲೆ 
ಬಿಸಿ ಬಂದ ಆ ಗಾಳಿ ತಂಪಾಗಿಯೂ  7ರಿಮಳಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು ಎಂಬುದು ಒಟ್ಟು ಬಾವ. 

೩. ಕಂಸನಲ್ಲಿ ಭೃಗುಮುನಿಗಳ ಅಂಶವೂ ವಾಯುದೇವರ ಆವೇಶವೂ ಇದ್ದಿತು ಎಂಬುದು 
ಭಾಗವತತಾತ್ನರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಿವರ. ಕಂಸನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಮೂಲಕ 


-ವ್ಲಾ 

೧. ಅನೇನ ''ಪತ್ರಂ ಪುಷ್ಪಂ ಫಲಂ ತೋಯಂ ಯೋ ಮೇ ಭಕ್ತಾ ಪ್ರಯಚ್ಛ" ಇತಿ ಸ್ಫೃತೇಃ Kk ಭಾಲಾಧಸ್ಥಿರು 

Wide ಸುಪ್ಪೋ ಭವತೀತಿ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರೇ ಭಕ್ತಾನಾ ನಾಮತಿಸೌಲಭ್ಯಂ ಧ್ವನ್ಯ -ವ್ಯಾ. 

೨. ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ -ವ್ವಾ. 
೩. ದೇಹೇಚ ಯೋತಭವದಮುಷ್ಠ ರಮೇಶಬಂಧುರ್ವಾಯುಃಸ ಕೃಷ್ಣತನು: ಮಾಶ್ರಯದನ.ಪಾಷಪಮ್‌ | 


-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ. (೧3./೧3.೧) 
೪. ಅನೇನ ವಾಯೋಃ ಸೌರಭ್ಯಂ ಪುಷ್ಪಾನಪಾತಯಿತ್ವಾ ಕಂಪನಮಾತ್ರೇಣ ಮಾಂದ್ಯಂ ಚ, ಅರ್ಚನಾರ್ಥಂ 
ಪುಷ್ಪಗಹ ಹಣಂಚದ್ಯೋ ತತೃತೇ। -ವ್ಲಾ. 


ಲ 


. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೪೭ 


೧ 
ತನ್ನನ್ನು ಅಂತಹ ಅಯೋಗ್ಯನ ಸಂಗದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಾರುಮಾಡುವನು ಎಂಬ 


ಬಲ" 
ಣಿ 


ಭಾವನೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಆಗ ಗಾಳಿ ಹಿತವಾಗಿ ಬಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ. 
೪. ಪೂಜೆಗೆ ಪುಷ್ಪ ಗಂಧ, ನೀರು ಅಗತ್ಯ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯು ಸರೋವರದಲ್ಲಿನ 
ಕಮಲಗಳ ಮೇಲಿನಿಂದ ಬೀಸಿಬಂದಿದ್ದರಿಂದ ಪೂಜೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ 
ಹ ಲಭಿಸಿದಂತಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ; ಪ್ರಸೂನ - ಹೂವು. 
ದಿಗಂತದತ್ತ ತೆರಳಿದ ಮೇಘಗಳು 
ಜಾತೇ ಹರೌ ಸ್ಪರ್ನಿತಪುಷ್ಪವರ್ಷೈೆ- 
ರ್ಗೀರ್ಬಿ:ಃ ಸ್ತುವದ್ಧಿ ಸುರಸಿದ್ಧಸಂಘೈಃ I 
ದೂರೇ ವಿಧೂತಾ ಇವ ವಿಘ್ಲಭೀತ್ಯಾ 
ಮೇಘಾ ದಿಗಂತಂ ಯಯುರಂಬರಾಂತಾತ್‌ ॥ ೪೩ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವತರಿಸಿದಾಗ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪುಷ್ಪ ೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಮಾತುಗಳಿಂದ 


ಸ್ತುತಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ ಹಾಗೂ ಸಿದ್ಧರ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ವಿಘ್ಲಭಯದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳಂತೆ ಮೇಘಗಳು ಗಗನದ ಮಧ್ಯದಿಂದ ದಿಗಂತದತ್ತ ತೆರಳಿದವು. 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಿಂದ ಸಂಭ್ರಮಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು, ಸಿದ್ದರು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕ 
ಸುರಿಸಿದ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯು ಗಗನದಲ್ಲಿನ ಮೇಘಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುವಷ್ಟು ಅಪಾರವಾಗಿದ್ದಿತು 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ; ಅಂಬರ - ಆಕಾಶ. 
೨. ಆಗ ಮೋಡಗಲಲ್ಲದೆ ಆಕಾಶವು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಕಂಗಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ 
(ಶ್ಲೋ.೪೦) ಉಲ್ಲೇಖಕ್ಕೆ ಪೂರಕವೆನಿಸುವ ವಿವರಣೆ ಇದಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಿಂದ ಚರಾಚರಗಳಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿ 


ಣ 
ಕ್‌ 

ಅಜನ್ಮನಸ್ತಸ್ಯ ಹಿ ಜನ್ಮಕಾಲೇ 

ಚರಾಚರಂ ತುಷ್ಟಮಭೂತ್‌ ಕಿಲೇದಮ್‌ । 

ತಥಾಹಿ ತುಪ್ಪಿರ್ಭುವಿ ಕಸ್ಯ ನ ಸ್ಯಾ- 

ಷಹ ಇನಿ 

ದದೃಷ್ಟಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿರೀಕ್ಷಣೇನ ॥ ೪೪ ॥ 
೧. ದುರ್ಜನಸಂಸರ್ಗೋ ಹಿ ಸತಾಂ ಮಹಾದುಃಖಕಾರಣಮಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
೨. ಅನೇನ ಶೈತ್ಯಂ ಪೂಜಾಕರ್ತುಃ ಸ್ನಾನಮುದಕಾದಾನಂ ಚ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ. -ವ್ಯಾ. 

-ದ್ದಾ 


pe ಡ್ಡ 
ಪರ್ಶೋ ಧ.ನ್ನತೇ। 
ಶ್ರ 


ಅನೇನ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಮಾಸಶೊ ಕ 
, ಅನುಷಾಶಠೀತಸರ್ಶರೂಪಸ್ಥಗುಣತ್ಮಾಗೇನ ಪುಷ್ಪಜಲನಿಷ್ಠಸೌರಭ್ಯಾದಿಗುಣಗ್ರ ಹಾತ್‌ ತದ್ಗುಣಾಲಂಕಾರಃ । 'ವವಾ 
ಣ ಜು ಶಿ 2 ಎ ಶಿ 


ವಾಯುಃಸು *ಪುಣ ; ಶುಚಿ? ಇತಿ (೧೦1/೨./೪)ಬಾಗವತಕಥಾತನೇನ ಸಂಚಾರಿತಾ ॥ 
ವಾಯುಃ ಸುಖಸರ್ಶಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧವಹಃ ಶುಚಿ: ಇತಿ (೧೦/೩./೪)ಭ ಫಾತರ್‌ 


ಓಂ 


೪೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಹುಟ್ಟು ಇರದ ಕೃಷ್ಣನ ಅವತಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳು ಸಂತುಷ್ಪಿಹೊಂದಿದವು. ಆ 
ಮುನ್ನ ಎಂದೂ ಕಾಣದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಸಂತುಪ್ಪಿ ಹುಟ್ಟದು? 
ವಿ. : ೧. ಹುಟ್ಟಿರುವವರು ಹುಟ್ಟುವುದು ಅಚ್ಚರಿಯ ಸಂಗತಿಯೇನಲ್ಲ ಆದರೆ ಸರ್ವಥಾ 
ಜನಿಸದ ಭಗವಂತ "ಅವತರಿಸಿದ ಎಂಬುದು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೇ ಅಚ್ಚರಿಯ ಸಂಗತಿಯಾಗಿತ್ತು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡ ಜನರಿಗೆ ಆದ 'ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. 
ಸ “ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠಿಗೆ ಸರ್ವಥಾಹ ಹುಟ್ಟುಇಲ್ಲ. ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಭಾವ. 


ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರ ನಿಗಡಮೋಚನ 

ಶರೀರಿಣಾಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾನಾಂ 

ನಿರೀಕ್ಷಣೇನೈವ 'ವಿಮುಕ್ತಿದೋ5 ಹಮ್‌" 

ಇತೀವ ವಿಖ್ಯಾಪಯಿತುಂಸ ಸ ದೃಷ್ಟೋ 

ಜಹಾರ ಪಿತ್ರೋರ್ನಿಗಡಸ್ಯ ಬಂಧಮ್‌ ॥ ೪೫ ॥ 
"'ಜಡಚೇತನಜೀವಿಗಳಿಗೆ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮುಕ್ತಿನೀಡುವವನು ನಾನು” ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಲೆಂಬಂತೆ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವರ ಸಂಕೋಲೆಯ 
ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ. 

ವಿ. : ೧. ಭಗವಂತನ ಹ ಸಂಸಾರದ ಬಂಧವು ಕಳುಚುವುದು ಎಂಬ 

ಶಾಸ್ತ್ರವಾಣಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನವಾ ಡರ ವಸುದೇವ-ದೇವಕಿಯರ ಸಂಕೋಲೆಗಳು 
ಕಳಚಿದ್ದು; ನಿಡರ್ಶನವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಭಾವ. 


12 
1 


(6 


ಐ" 
ಕ್ಯ ಎ ಈ py 
ಸ: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತಲೇ ಕಂಸನು ಹಾಕಿದ ಸಂಕೋಲೆಗಳ ಬಂಧನ ವಸುದೇವ 


ದೇವಕಿಯರಿಗೆ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು ಎಂಬ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ಧಗವತದ ವಿವರಣೆಗೆ ಇದು ತಾಶ್ವಿ ಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ- 
ಯಾಗಿದೆ; ನಿಗಡ - ಸಂಕೋಲೆ. 


೧. ಹಿ ಶಬ್ದೇನ ಜನನಾಭಾವಸ್ಯ '"ನ ಜಾಯತೇ ಮ್ರಿಯತೇ ವಾ ಕದಾಚಿತ್‌'' ಇತಿ (ಗೀತಾ.೨/೨೦) ಸ್ಹೃತಿಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ 


ದ್ಯೊ ತಯತಿ। -ವ್ಕಾ. 
೨ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರೇ ಸ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸಂತೋಮೋ ಜಾತ ಇತಿ ಭಾವಃ। ಕಿಲೇತ್ವೈಶಿಹ್ಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 

ತಸ್ಯ ನಿರೀಕ್ಷಣೇನ ದರ್ಶನೇನ ನ್ಯ ಪ್ರಾಣಿನಃ ತುಪ್ಪಿ] ಸಂತೋಷೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಪೂರ್ವದರ್ಶನೇನ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ 

ಸಂತೋಷ ೧ ಜಾತ ಇತ್ತ ರ್ಥ: I -ವ್ಯಾ. 
೩. ಅಜನ್ಮನೋ ಜನ್ಮಇತಿ ಪರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧತ್ವಾ ಒದದೃಷ್ಟಪೂರ್ವಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೪. ಭಿದ್ಯತೇ ಷೃದಯಗ್ರಂಥಿ: ಛಿದ್ಯ ೦ತೇ ಸರ್ವಸಂಶಯಾಃ | 

ಕ್ವೀಯಂತೇ ಚಾಸ್ಕ ಕರ್ಮಾಣಿ. ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೃಷ್ಟೇ ಪರಾವರೇ ॥ - ಕಠೋಪನಿಷತ್‌ 

ಭಿದ್ಯತೇ ಷೃದಯಗ್ರಂಥಿ: ಛಿದೃಂತೇ ಸಃ 'ರ್ವಸಂಶಯಾಃ। 

ಕ್ಷೀಯಂತೇ ಚಾಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೃಷ್ಟ ಏವಾತ್ಮನೀಪ್ಪ ನದೇ 1 - ಭಾಗ(೧/೨/೨೨). 


೫. ಕೃಷ್ಣಜನನಾನಂತರಂ ಕಂಸಕೃತನಿಗಡಬಂಧೋ ನಿರ್ಗತ ಇತಿ ಪೌರಾಣಿಕೀ ಕಥಾ । -ವ್ನಾ. 
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ತಾದಯಿತುಮೇದತಿ ಭಾವಃ। 


- 


೫೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಸ ದೃಷ್ಟಿಗಃ ಸನ್‌ ತುಸು ಭಾನ | 
ಕಥಂ ನ ಪುತ್ರಃ ಶತಪತ್ರನೇತ್ರ: % 1೪೭ || 

ತನ್ನ ನಾಮಸ್ಥರಣೆಯಿಂದಲೇ "ಪುತ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನರಕದಲ್ಲಿರುವ ಜನರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ 
ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ಅವನು ವಸುದೇವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ದೇವಕಿಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರನಾದಾಗ 
ಅವಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಪುತ್ರನಾಗಲಾರ? 

ಜ್‌ ಜನ್ಮ ನೀಡಿದವಳು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೀಗೆ ದೇವಕಿಯು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಜನನಿ 
ಎನ್ನಿಸದಿದ್ದರೂ, ತನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದ ದೇವಕಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ ನರಕದ ಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವಳಿಗೆ ಪುತ್ರ ಎನ್ನಿಸಿದ್ದು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ; 
ಶತಪತ್ರ-ಕಮಲ. 

೨. ನರಕದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವವನನ್ನುಪುತ್ರ ಎನ್ನುವರು ಎಂಬುದು ಶಾಸ್ತ್ರವಾಣಿ”. 

೩. ಸ್ಫರಣೆಯಿಂದಲೇ ಉದ್ದಾರಮಾಡುವ ಶ್ರೀಹರಿಯು ದರ್ಶನದಿಂದ ಉದ್ದಾರಮಾಡು- 
ವುದೂ ಕೈಮುತೃಸಿದ್ದ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಯುಕ್ತಿ. 

೪. ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅಲಂಕಾರವಿದೆ. ದುರ್ಫಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ 
ಕೌಶಲಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತಿ ಎನ್ನುವರು; ಸರ್ವಥಾ ಪುತ್ರನೆನ್ನಿಸದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ೭ ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಅಂತಹ ಕೌಶಲ; ಸಂಜ್ಞಾ- ಹೆಸರು; 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷನು ವಸುದೇವಪುತ್ರ ಎಂಬುದು ಸಹ ನಿಜವೇ ಸರಿ 


ಯದೀಯರೂಪಂ ಪ್ರಕಟೀಕರೋತಿ 
ಪಿತಾ ಸತಸ್ಯೇತಿ ಹಿ ವೇದವಾದಃ। 


೧. ಯುಕ್ತಿರಲಂಕಾರಃ -ವ್ಯಾ. 

೨. ನಾಮಸ್ಥರಣಮಾತ್ರಂ ಕುರ್ವತಾಮಪ್ಯಯಂ ಪುತ್ರಃ ಕಿಲ ಕಥಂ ದೇವಕ್ಕಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಭೂತಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಪುತ್ರೋ ನ 
ಭವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ 

೩. ಮಾತೃತ್ವಪ್ರಸಿದಿರಪ್ಯಪಪದ್ಯತ ಇತಿ ದ್ಯೋತೃತೇ। -ವ್ನಾ. 


. ತತ್ತಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಸ್ವನಾಮಸ್ಥರಣೇನ ಪಾತಿ ನರಕಾದುದ್ದ; ತ್ಯ ರಕ್ಷತೀ ತೀತ್ಯರ್ಥ; | ಇವ್ತಾ 
_ಮ್ನೋ ನರಕಾತ್‌ ತ್ರಾತಾ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ ಇತಿ ಚ।(ವೆ (ವೇ); 
ನ್ನಾಮ್ನೋ ನರಕಾದ್ವಸ್ಟಾತ್‌ ಪಿತರಂ ತ್ರಾಯತೇ ಸುತಃ। 

ಪಿತನ್‌ ಯಃ ಪಾತಿ ಸರ್ವತಃ॥ - ವಾಲ್ಪೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ (೨/೧೦೭/೧೨) 
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ಫ್ಪೆ -ಮಹಾಭಾರತ (೧/೭೪/೩೯) 
ಸಹಿ ಪುತ್ರನಾಮಾ। -ಸುಮಧ್ವವಿಜಯ (೨/೧೭) 
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ತಥಾವಿಧಸ್ಯಾನಕದುಂದುಭೇಸ್ತ- 
ಗಾ ಸನ್‌ 9 
ತ್ವಿತ್ಚತ್ವಮಪ್ಪಸ್ತು ನತೇನ ಹಾನಿಃ॥ ೪೮॥ 
ಯಾವನು ಯಾವುದರ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವನೋ ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ತಂದೆ 
ಎಂಬುದು ವೇದವಚನ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರಣನಾದ 
ವಸುದೇವನು ತಂದೆ ಎನ್ನಿಸಲಿ; ಅದರಿಂದ ಹಾನಿ ಏನಿಲ್ಲ 

ವಿ. : ೧. ದೇವಕಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಜನನಿ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚಿತ- 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ತಂದೆ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ವಸುದೇವನಿಗೆ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂಬ 
ಓದ ಯ ಉ%ಔ ೨ | ಕ್‌ 
ವಿವ ಇಲ್ಲಿದ. 

೨. ?ಕವಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಇಮಾ ಚಿಕೇತ ಯಸ್ತಾ ವಿಜಾನಾತ್‌ ಸ ಪಿತುಪ್ಪಿತಾಸತ್‌*ಎಂಬ 
ವೇದವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ತಂದೆ ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ವಸುದೇವನೂ ಸಹ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತಂದೆ ಎನ್ನಿಸುವನು ಎಂದು ಭಾವ; ವೇದವಾದ - ವೇದವಚನ. 

೩. "ಜನಿತೋತ ವಿಷ್ಣೋಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದು ಸಹ 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಹ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪಿಶೃದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪಿಶ್ಫಗಳು 
ಎನಿಸಿದ *ಹರಿವಂಶದ ಪ್ರಸಂಗ ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ನಿದರ್ಶನ. 

೪. *ಮಿನೋತಿ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ತತ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಕಿಗೆ ಮಾತೃತ್ವವು ಕೂಡುವಂತೆ ವಸುದೇವನಿಗೆ 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಿತೃತ್ವವು ಸಹ ಕೂಡುವುದರಿಂದ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವನು ತಂದೆಯಲ್ಲ 
ಎಂಬ ವಿವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕ ಒದಗದು ಎಂದು ಭಾವ. 

ನಿಜ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರ ಪುತ್ರನಲ್ಲ 


ಏತೇನೈವ ಪುರಾಠ 5ತ್ಥನಾತ ಹಮಭವಂತ್ಹದ್ದ ಶಷ್ಟಿಮಾರ್ಗೋ5 ಧುನಾ 
ತೇನೈವಾಸಮಿತೀರಯನ್‌ ಜನಿಮಸೌ ಮೇನೇ ನ ಸೂನುಃ ಸ್ವಕಾಮ್‌ । 


ಹ 
Ne 


ಯಗ ೪/೧ 
೨. ಕವಿಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಚತುರ್ಮುಖಃ ಸ ಏವ ವಿಶ್ವಮಕರೋತ್‌ | ಯಸ್ತಾ ಎಷ್ಟೋರ್ಮೂರ್ತೀ- 
ವ ಚತುರ್ಮುಖ: ಪಿತುಃ ಸ್ವಪಿತುರ್ವಿಷ್ಟೋಃ ಪಿತಾ ಆಸತ್‌ ಆಸೀದಿತಿ 


ಶು 
ಶುತ್ತರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 
ದ್‌ ಆ 

ಡ್‌ 

೨೩, ಯೂಯಂ ಶರೀರಕರ್ತಾರಸ್ತೇಷಾಂ ದೇವಾ ಭವಿಷ್ಯಥ | 
ನ ಸ್ಟ Ky LL Aap 
ತೇ ತು ಜಾನಪದಾತಾರಃ ಪಿತರೋ ವೊನ ಸಂಶಯಃ।॥ ಹರಿವಯಶ(೧/5೭/5 

5 _ 


ವಕ್ನಾ ಮಾತೃತ್ವವದ್ವಸುದೇವಸ್ಥ ವಿದ್ಯಮಾನವಸುದೇವಾದುತ್ಪತ್ತನಂಗೀಕಾರಿಣಾಂ 
೨ು po po ಫಿ ವಿ 


ಅಸ್ಕಾತಂ ಹಾನಿಃ ಅನಿಷ್ಟಂ ನ ನೇತ್ಯರ್ಥಃ ಕಷ್ಟಾ. 


೪, ಮಿನೋತೀತಿ ವುತತ್ತಾದೇ 


೨. ತ್ತು 


೫೨ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಮಾತಾ ತಂ ಕಿಲಸಂಸ್ತುವಂತ್ಯಭಿನವಂ `ವಿಶ್ಚಂ ಯದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಪ್ರಾಜ್ಞೋ5ಸೌ ವಿನತಃ ಪಿತಾ ಚ `ವಿದಿತೋಶಸೀತ್ಯಾದಿಭಿಸ್ತಂ ಗೃಣನ್‌ ॥ ೪೯ ॥ 


*ಡೇವಕಿ ! ನಾನು ಹಿಂದೆ ಇದೇ ದೇಹದಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ್ದೆ ಈಗಲೂ ಅದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಂಡಿರುವೆ'' ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಹುಟ್ಟನ್ನು "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಒಪದಾದೆ'. ತಾಯಿ 
ಎನ್ನಿಸಿ ಸಿದ ದೇವಕಿಯು ಸಹ ಅಂತಹ ಮನೋಹರನಾದ- ಕೃಷ್ಣನನ್ನು “ವಿಶ್ವಂ ಯತ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾ, ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಒಪ್ಪದಾದಳು. ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರಾಜನಾದ ತಂದೆ ವಸುದೇವನು ಸಹ ತಲೆಬಾಗಿ ''ಎದಿತೋರಂಸಿ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಸ ಮಣಿದು ತನ್ನ ಮಗ ಎಂದು ಒಪ್ಪದಾದನು. 


ವಿ.: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರ ಮಗನಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಅವತಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ 
Be ಸ್ತುತಿಸಿದ "ವಿಶ್ವಂ ಯತ್‌” ಹಾಗೂ “"ವಿದಿತೋತಸಿ' ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುವ ವಿಚಾರ ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ, ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ; ವಸ ಸುದೇವನು ಸುತಪಸ್‌ ಎಂಬ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಾಗಿ, ದೇವಕಿಯು ಪೃಶ್ನಿ ಎಂಬುವವಳಾಗಿ ಇದ್ದಾಗ, “ಅದರಂತೆ ವಸುದೇವ 
೧. ಮಾನಯಂತ್ಯಭಿನವರ್ಮ (ಪಾ) 

೨. ವಿಶ್ವಂ ಯದೇತತ್‌ ಸ್ವತನೌ ನಿಶಾಂತೇ ಯಥಾವಕಾಶಂ ಪುರುಷಃ ಪುರೋ ಭವಾನ್‌ । 


ಬಿಭರ್ತಿ ಸೋರಯಂ ಮಮ ಗರ್ಭಗೋರ ಭೂದಹೋ ನೃಲೋಕಸ್ಕ ವಿಡಂಬನಂ ತತ್‌ ॥-ಭಾಗ(೧೦/೨./೨.೧) 
. ವಿಡಿತೋತಸಿ ಭವಾನ್‌ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಕೃತೇಃ ಪರಃ 


ಓಂ 


ಕೇವಲಾನುಭವಾನಂದಸ್ವರೂಪಃ ಸರ್ವಬುದ್ದಿದೃಗ್‌ ॥ .. -ಭಾಗ್ಗ(೧೦/೨./2.೭,೨.೮, ೪೩) 

೪, ಹೇದೇವಕಿ! ಯೇನ ತವೇತಿ ಪದತ್ರಯಂ ಅಧ್ಯಾ ಹಾರ್ಯ ೦ ಷೂ ತವ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿನ್‌ ಜನ್ಮನೀತ್ಯರ್ಥಃ-ವ್ಯಾ. 

೫. ಕೃಷ್ಣನ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿರಸ್ತೀತೃಜ್ಞಪ್ರಸಿದ್ದಿಮೇತೇನೇತ್ಯಾದಿಕತಿಪೆಯಶ್ಲೋಕೈರ್ನಿರಾಕರೋತಿ । ಏತೇನೇತಿ । -ವ್ಯಾ. 
ಅಡು 


೬. ತಮೇವ ಪೊರ್ವೆಸರ್ಗೇಂಭೂಃ ಪೃಶ್ನಿಸ್ವಾ 'ಯಂಭುವೀಸತಿ।' 
ತದಾಂಯಂ ಸುತಪಾ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿ ತಿರಕಲ್ಪಷಃ ॥ 
ಯುವಾಂವ್ಲೆ ೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ55 ೦ಪ್ಟೌ ಪ್ರಜಾಸರ್ಗೇ ಯದಾ ತತಃ। 
ಸನ್ನಿಯಮ್ಯೆ ಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಮಂ ತೇಪಾಥೇ ಪರಮಂ ತಪಃ ॥ 
ವರ್ಷವಾತಾ ಾತಪಹಿಮಘರ್ಮಕಾಲಗುಣಾನನು। 
ಸಹಮಾನೌ ಶ್ವಾಸರೋಧವಿನಿರ್ಧೂತಮನೋಮಲೌ॥ 
ಶೀರ್ಣಪರ್ಣಾನಿಲಾಹಾರಾವುಪಶಾಂತೇನ ಚೇತಸಾ। 
ಮತ್ತಃ ಕಾಮಾನಭೀಪ್ಪಂತೌ ಮದಾರಾಧನಮೀಹತುಃ॥ 
ಏವಂ ಮಾಂ ತಪ್ಕತೋ ಗಣದ ತಪ ಸವಾ ಸತ್ತ 


ನೋಃ॥ 
ತದಾ ವಾಂ ಪರಿತುಹ್ಲೋಂಹ ಹಾ es ವೆ] 
ತಪನಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ನಿತ್ಯಂ ಭಕ್ತಾ ಚ ಹೃದಿ ಭಾಎತ ತಃ॥ 
ಪ್ರಾದುರಾಸಂ ವರದರಾಟ್‌ ಯುವಯೋಃ ಕಾಮೃದಿತ್ವಯಾ | 


ಪ್‌ 


ವ್ರಿಯತಾಂ ವರ ಇತ್ತುಕ್ತೇ ಮಾದೃಶೋ ವಾಂ ವೃತಃ ಸುತಃ॥ 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೫೩ 
ಕಶ್ಯಪನಾ ನಾಗಿ, ದೇವಕಿಯು ಅದಿತಿಯಾಗಿದಾಗ ತೋರಿಸಿದ ರೂಪ; ಸನೇ ಈಗಲೂ ತೋರಿಸಿದ 


[9] ಎ 
ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಆ ರೂಪವೇ ಇದು, ತನ್ನದು ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿಬಂದ ರೂಪವಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಸ್ವಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವನು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುವುದು 
ಎಂದರ್ಥ” 


ತಂದೆತಾಯಿಗಳೇ ಒಪ್ಪದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಜನ್ಮ 


ಸ 
ನಾತಿ ಮಾತಾ ಪರಮಾತ್ಮಜಾತಂ 

ನೂನಂ ಪಿತಾಪಪಿ ಕ್ಷಚಿದೇವ ಲೋಕೇ। 

ತಾಭ್ಯಾಮನಂಗೀಕೃತಕೃಷ್ಣಜನ್ಮ 

ಕೋ ವಾ ಪುಮಾನ್‌ ಸಾಧಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ॥ ೫೦ ॥ 


ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತತಾಯಿ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲಳು; ಅದರಂತೆ ತಂದೆಯೂ ಒಂದೊಮ್ಮೆ 
ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಪ್ಪದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಬೇರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ 
ಸಾಧಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದಾನು? 


ಅಜುಪ್ಪಗ್ರಾಮೃವಿ ವಿಷಯಾವನಪತೌ ಚ ದಂಪತೀ। 
ನ ನ ವವ್ರಾ ಥೇತಪವ ರಂದೇ ಮೋಹಿತೌ ಮಮ ಮಾಯಯಾ॥ 
ಗತೇ ಮಯಿ ತತೋ ಲಬ್ದ್ವಾ _ವರಂ ಮತ್ತದೃಶಂ ಸುತಮ ಸುತಮ। 


ದಾನ್‌ ಮೊಮೊ 


ಗ್ರಾಮ್ಲಾನ್‌ ಭೋಗಾನಭುಂಜಾಥಾಂ ಯುವಾಂ? ಪ್ರಾ an ॥ 


ಪ್‌ vu 
ಅದೃಷ್ಟಾ _5ನೃತಮಂ ಲೋಕೇ ಶೀಲೌದಾಯ 


ಅಹಂ ಸುತೋ ಮಾಮಭವೂ ಪೃಶ್ತಿಗ 'ರ್ಚ್ಛ 


ತಕೀಯಣ ನ್‌ ಭವೇ 5ಹಂ ಜಾ ತೇನೈವ ವಪುವಾ 
ಜಾತೋ ಸ ರೇವ ಸತ್ತಂಮೆ 
ಡಿಎ 
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"ಹೌ ಯಾನೇಫೇ ಮದತಿಂ ಪರಾಮ್‌ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೪/೩೨-೪೫) 


ಬ 2 
೧. ಸತ್ವಂ ಮೇ ವ್ಯಾಹೃತಂ ಸತೀತಿ ಪ್ರತ್ರಭಿಜ್ಞಾವಚನಸ್ಥಾಬಾಧಿತಾರ್ಥ ತ್ರಲಕ್ಷಣಸತೃತ್ವೋಕ್ವೇರಿತಿ ಭಾವಃ! 
ಘಿ ಈ ದ್‌ ಹ ಜಂ 
| 


Uo 
[ol 
3 
ಕ್ಕ 
| 
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ಗೆ 
ಟ್ರ 
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pf 


ಪ್ರಾದುರಾಸಂ ವರದರಾಟ್‌ ಯುವಯೋಃ ಕಾಮದಿತಯಾ ॥ 


2 


ಕಾ po ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇ 
ತೃತೀಯೇರ ಸ್ಕಿನ್‌ ಭವೇಂಹಂ ವ್ಯ ತೇನೈವವ ವಪುಷಾ ತಥಾ! 


_ 


ಜಾತೋ ಭೂತಸ್ಟಯೋರೇವ ಸತ್ಯಂ ಮೇ ವ್ಯಾಹೃತಂ ಸತಿ। ತ್ತೆ ವ್ಯಾ. 
ವ್ಯಾ 


3 
9 
೯ 
< 
[ 
< 
pe 


FY ೧ 


ಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ಪುತ್ರೇಣ ಚ ಜನನಸ್ಯಾನಂಗೀಕಾರಾನ್ನ ಕೃಷ್ಣಸ್ಥ ಜನಿರಿತಿ ಭಾವಃ। ದ 


೫೪ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವಿ.:೧. ತನ್ನ ಮಗು ಯಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬಲ್ಲ ಅರ್ಹತೆ 
ತಾಯಿಯದು; ಆ ಬಳಿಕ ತಂದೆಯದು. ಅಂತಹ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾದ ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರೇ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತಮ್ಮಿಂದ ಜನಿಸಿದವನಲ್ಲ ಎಂದು ಸಾರಿರುವಾಗ ಅದ ದನ್ನು ನಾನು ಸಾಧಿಸುವೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವವನು ಸರ್ವಥಾ ಅವಿವೇಕಿ ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಬುಧನು ಚಂದ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯರಲ್ಲಿಯಾರ ಮಗ ಎಂಬ ಗೊಂದಲವೆದ್ದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಅವನು ಚಂದ್ರನ ಮಗ ಎಂದು ತಾರೆಯು ಸ್ಫುಟಪಡಿಸಿದ ವಿವರ 
ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ: 

ಬ್ರಹ್ಮಾತಾಂ ರಹ ಆಹೂಯ ಸಮಪ್ರಾಕ್ಷೀಚ್ಚ ಸಾಂತ್ವಯನ್‌ । 
ಸೋಮಸ್ಯೇತ್ಯಾಹ ಶನಕೈ: ಸೋಮಸ್ತಂ ತಾವದಾಗ್ರಹೀತ್‌ ॥ -ಭಾಗ.(೯/೨೪/೧೩) 

೩. ಇದು ಮಗುವಿನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ "ತಾಯಿಯ ಮಾತು ಅಂತಿಮ' ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ 
ನಿದರ್ಶನ. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯಾದ ವಸುದೇವನಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದೇವಕಿಯು ಸಹ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಗನಲ್ಲ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಆಧಾರ ಎಂದು ಬಾವ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನದು ಅವತಾರವೇ ಹೊರತು ಹುಟ್ಟಲ್ಲ 


ಸ್ತುತಿಂ ಸ್ಪಹಿತ್ರೋರವಧಾರ್ಯ ಯೋತಪಸೌ 
ಬಭೂವ ಪಶ್ಚಾಚ್ಚಿತುವೇಷಧಾರೀ | 

ಅಸೂತ ತಂ ಕಾ ನು ತದಾ ಮೃಗಾಕ್ಷೀ 

ಪುರಾ ಪುರಾಣಾಕೃತಿಮಪ್ರಮೇಯಮ್‌ ॥ ೫೧ ॥ 


ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಆ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಶಿಶುರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದನಲ್ಲ 
ಆಗ ಅವನನ್ನು ಹೆತ್ತವಳು ಯಾವ ಹರಿಣಾಕ್ಷಿ? "ಅದರಂತೆ ಆ ಮುನ್ನ ಪ್ರಕಟನಾದ 
ಅಪ್ರಮೇಯನಾದ ಅವನನ್ನು ಯಾರು ಹತ್ತಿದ್ದರು | 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಶಿಶುರೂಪ ಧರಿಸಿದ ವಿವರ 
೨ 


ಶ್ರಿ 
Ro) ; | 
ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತದಲ್ಲಿದೆ. ಅವತಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಸ್‌ 
ವಿರ 


ಇಷಸಂಪರ ಪ್ವಾತ್ಮನ್ನದೆ ಈ ರೂಪಮಲೌಕಿಕಮ್‌ (ಭಾಗ೧೦/೩,/೩.೮) ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾನಂತರಮ್‌ । 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೫೫ 


ದಿವ್ಯರೂಪ. ಆ ಬಳಿಕ ಧರಿಸಿದ್ದು ಶಿಶುರೂಪ. ತಾನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಶಿರುರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಮುಂಚಿನ ರೂಪದಂತೆ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಸಹ 
DU 5 ತ 3 D i 4 
ಅವನುತಾನಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೇ ಹೊರತು ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರು ನೀಡಿದಲ . 
ಎಣ 

೨. ಹೀಗೆ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಸಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತಾನಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದೇ ಹೊರತು ವಸುದೇವ- 
ಡಿ ಎ 
ದೇವಕಿಯರು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲ ಅದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದ ದೇಹಪಡೆದವನಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಫುಟಪಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


2. ಇಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಆಕ್ಷೇಪರೂಪವಾದದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು; ಮಗಾಕಿ - ಹರಿಣಾಕಿ 
೯ ಟ್ರ ಆಸ್ಕಿ ಟು ೫ 5) ಮಿ ೧4:0 


೪ 


ನಿಜಕ್ಕೂ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲಿ ಶಂಖಚಕ್ರಾದಿಗಳು ಹೇಗೆ ಬಂದವು ? 


ಯದೀಹ ಜಾತೋ ವಸುದೇವವೀರ್ಯಾತ್‌ 
ತದಾ ಕುತಸ್ತಸ್ಯ ವಿಭೂಷಣಾನಿ | 

ವರಾಂಬರಂ ಕೌಸ್ತುಭರತ್ನಮುದ್ಯ- 

ತ್ಲುದರ್ಶನಂ ಶಂಖಗದಾದಿಜಾತಮ್‌ "॥ ೫೨ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವಸುದೇವನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಜನಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಆಗ ವಿಭೂಷಣಗಳು, 
ದಿವ್ಯವಾದ ಪೀತಾಂಬರ, ಕೌಸ್ತುಭರತ್ನ ಹೊಳೆಯುವ ಸುದರ್ಶನ, ಶಂಖ, ಗದೆ ಮೊದ- 
ಲಾದವುಗಳ ಗುಂಪು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವು? 
ವಿ.: ೧. 'ಶ್ರಿಹೃಷ್ಣನು ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಪದ್ಧಧರನಾಗಿ, ಪೀತಾಂಬರಧಾರಿಯಾಗಿ, ಕೌಸ್ತುಭ- 
ಮಣಿಭೂಷಿತನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ವಿವರ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಲ್ಲಿದೆ (೧೦/೪/೯-೧೦): 
ತಮದ್ದುತಂ ಬಾಲಕಮಂಬುಜೇಕ್ಷಣಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ ಶಂಖಗದಾರ್ಯುದಾಯುಧಮ್‌ । 
ಶ್ರೀವತ್ಸಲಕ್ಷ್ಮಂ ಗಲಶೋಭಿಕೌಸ್ತುಭಂ ಪೀತಾಂಬರಂ ಸಾಂದ್ರಪಯೋದಸೌಭಗಮ್‌ ॥ 
ಮಹಾರ್ಹವೈಡೂರ್ಯಕಿರೀಟಕುಂಡಲತ್ತಿಷಾ ಪರಿಷ್ಪಕ್ರಸಹಸ್ರಕುಂತಲಮ್‌ । 
ಉದ್ದಾಮಕಾಂಚ್ಯಂಗದಕಂಕಣಾದಿಭಿರ್ವಿರೋಚಮಾನಂ ವಸುದೇವ ಐಕ್ಷತ ॥॥ 


ಡಿ 


ಎ. "ಕಾರಾಯ ಬೊಂಬೆ 

ಪ್‌ WANN WY NEN bs ಟಿ ಜ್‌ 

ಪೀತಾಂಬರ, ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿ, ಸುದರ್ಶನ, ಶಂಖಾದಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವು? ಅವುಗಳು 

ವಸುದೇವನ ರೇತಸಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ 
ತಾ ವ [2 2 


೧. ಆಕ್ಷೇಪಾಲಂಕಾರಃ -ವ್ಯಾ 

೨. ಮುಕುಟಕುಂಡಲಾಂಬರಾದ್ಕಲಂಕಾರಭರಿತತ್ತೇನ ಸುದರ್ಶನಾದ್ಯಾಯುಧಧಾರಿತ್ವೇನ ಚಾಮೇೀರ್ಣಸ್ಥ 
ವು ರ್‌ ಎ p- 

ಪರಮಾತನೋ ವನುದೇವವೀರ್ಯಾದುತತ್ತಿಕಥನಮಸಂಗತಂ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! -ವ್ಯಾ. 


ನಹಿ ಸುವರ್ಣಾದೀನಾಂ ರೇತೋವಿಕಾರತ್ವಂ ದೃಷ್ಟಮಿತಿ ಭಾವಃ। ಮ್ಯಾ. 


$» 


೫೬ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 
ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ಆಗ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದನೇ ಹೊರತು ಅದು ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲಎಂದು ಭಾವ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನದು ಕೇವಲ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ 

ಅಹೋ `ಪಿಶಾಚಾ ಅಪಿ ದೇಹಿದೇಹೇ 

ಗತಾಗತಂ ಶಕ್ಕಿಯುತಾ ಲಭಂತೇ । 

ಅನಂತಶಕ್ಷೇಃ ಪರಮಸ್ಯ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ 

ಕುತೋ ಬಹಿರ್ನಿರ್ಗಮ ಏವ ತರ್ಹಿ ॥ ೫೩ ॥ 
ಅಬ್ಬ ! ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಸಹ ದೇಹಿಗಳ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಆವೇಶಿಸುವುದನ ಲ್ನ 
ಹೊರನ ನಡೆಯುವುದನ್ನು ಮಾಡುವವು; ಅನಂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ತಾನಾಗಿಯೇ ಹಾಗೆ ಹೊರಗೆ ನಿರ್ಗಮಿಸಿದ್ದು ಏಕಾಗಬಾರದು? ತ 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನದು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲ; ; ಪ್ರವೇಶಮಾತ್ರ ಎಂಬುದನ್ನುಮತ್ತೊಂದು 


ಈವತ್ತ 


ರೀತಿಯಿಂದ ಸಮಧಿ ೯ಸಿರುವರು. 
ಶ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯಗತ ರ್ತಿಯುಕ್ಳ ಪಿಶಾಚಿ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷುದ್ರಗ್ರ ಹಗಳೇ ಮನುಷ್ಯರ ದೇಹದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಹೊರನಡೆಯುವು ದು ಕಂಡಿದೆ; ಎಂದ ಮೇಲೆ ಅನಂತಸಾಮರ್ಥ್ಯದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವಸುದೇ ವದೇವಕಿಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಹೊರಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 


ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿದೆ?) ಚ 
3. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪಿಶಾಚಿಗಳ ಆವೇಶ, ನಿರ್ಗಮನಗಳು ನಡೆದಾಗ ಅದನ್ನು ಹುಟ್ಟು ಸಾವು 
ಹೇ 


ಹೆ 


ಗೆ ಅಶಕ್ಕವೋ ಅದರಂತೆ ಕೃಷ್ಣಾದಿ ಭಗವದ್ರೂಪಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುಸಾವುಗಳನ್ನು 


ರ್ಕ 


ಓ 


ಸವಥ sede ನನರ: 
ನೃಸಿಂಹಾವತಾರದಂತೆ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರ 


ಯದಾ" ನೃಸಿಂಹಾಕೃತಿರಾವಿರಾಸೀತ್‌ 
ಪದಾಹತಸ್ತಂಭವರಾದ್ದಿ ಪೂರ್ವಮ್‌ ಟ 
ತದಾನುಕಾ ಸ್ತ್ರೀ ಸುಷುವೇ ಮುಕುಂದಂ 

ಸ ಕಸ್ಯ ವೀರ್ಯಾದಜನಿಷ್ಟಕಾಯಃ॥ ೫೪ ॥ 


೧. ದುರ್ಥಟಾ ಶಕ್ತಿರಪಿ ಹಿ ಪಿಶಾಚಾನಾಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯ ತೇ I 


ಮ ಕಾಸ್ಟ ಹಿ ದಜ್ಥ್ಮ್ಜ್ಮ್‌್‌್‌್‌ಾ್‌್‌ | ಜ್‌ ನರಾ ಇರೆ ಗಾನ 

ದೇವಾನಾಂ ಕಿಮು ಕಮೇವ ಪರಮಸ್ಕ ಸ್ಯ ಹರೇಃಪ್ರ ಪ್ರಭೋಃ || - ಭಾಂದೋಗ 

ಬು 

ಇ Co ಮರ್ಯಸ್ಯಣ್‌ಕ ಇ ಗೆ ಹ Ady 

ಅಲ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ವಯುಕ್ತಪಿಶಾಚೇಷು ವಿದ್ಯಮ ಮಾನೋ ವಿಶ್ವಾಮೋ?ನಂತಬಲೇ 

ಸ ಮಾ 

ಕೆ — ಎದ ಶ್‌ ಕ ಗು ದ ರಾರ ಅ ವ್ರಾ pe ೫ ಕ್‌ ಜಗ್‌ 

ರಮಾತ್ಸನ ಉತತ್ರಿಮಂಗೀಕುರ್ವತಾಂ ಹಾಮರಾಣಾಂ ಮಾರ್ಬಂ ಅಹೋ ಅಶ್ಚರ್ಯಮಿತ್ಯಥ 
2 ಸ್‌ | 


ಟ್ರ 
i 

11] 

> 


ಭತ ಆವಿರಾಸೀದಶುಕ್ಷರಕ್ತೋತಪಿ ನ್ವ ನಸಿಂಹರೂಪಃ। 


8 

(ಳ್ಳ 
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೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೫೭ 


ಹಿಂದೆ, ಕಾಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ ಟ್ಟ 1, ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತಂಭದಿಂದ " ವ್ರಸಿಂಹರೂಪವು ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ, 
ಕ್ತಿನೀಡುವ ಆ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಯಾವ ಸ್ವೀ ಹೆತ್ತಿದ್ದಳು? ಅವನದು ಯಾರ ರೇತಸಿನಿಂದ 
ಹುಟ್ಟದ ದೇಹ? 

ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಹರಿಯ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಜೀವರಿಗಿರುವಂತೆ ಹುಟ್ಟು ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀನರ- 
ಸಿಂಹರೂಪದ ನಿದರ್ಶನದೊಂದಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. 

೨. ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವು ಹೊಡದ ಕಂಬದಿಂದ "ಶ್ರೀನೃಸಿಂಹರೂಪವು ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು 
ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ತಜಿ ಇಲ್ಲ ಅದರಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸಕಲ ರೂಪಗಳಿಗೂ 
ಹುಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ ಪ ಪ್ರಸಕ್ಕಿ ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ: 


೩. ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಆಪ್ರ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಇ ತರ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಅವತಾರದ ರೀತಿ ಸ್ಟುಟ 
ಪಡುವುದು RS ಅಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ನೃಸಿಂಹರೂಪದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಕಂಬ ಕೇವಲ ನಿಮಿತ್ತ- 
ವೆನ್ನಿಸಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣರೂಪದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಜರು ನಿಮಿತ್ತವಾದರು 


ಎಂಬ ಭಾವವು ಸೂಚಿತ. ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸಕಲ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಗಳು ಸಹ ನೃಸಿಂಹಾವತಾರದಂತೆ 
ಸಾಕ್ಷಾದ್ರೂಪಗಳು ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯಭಾ 
೪.ತ್ರಿ ಮದ್ದಾಗವತ ತದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವು ಹಾಗೆ ಕಂಬವನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಿದ್ದು. ತನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖ ಇದೆ:ಸ ಸ್ತಂಭಂ ತತಾಡಾತಿಬಲಃ ಸ್ವಮುಷ್ಟಿನಾ (೭/೮/೧೫). “ಪದಾ ಸ್ತಂಭಂ 
ತತಾಡಾಶು'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುರಾಣಾಂತರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಚನವನ್ನು ೩೬. ಈ 
ವಾರ್‌ ವಿವರವನ್ನು ಶ್ರೀಸತ್ಯಧರ್ಮ ತೀರ್ಥರು ತಮ್ಮ ಭಾಗವತವ್ಯಾ ರ್ಯಾನದ 
ಸ್ಫುಟಪಡಿಸಿರುವರು. 


೧. ವಿಷ್ಣೋಃ ಸರ್ವಾವತಾರೇಷು ಬಹಿರ್ನಿರ್ಗಮನಮಾತ್ರಂ ನ ತು ಉತ್ಪತ್ತಿರಿತೃತ್ರ ನೃಸಿಂಹಾವತಾರ ಏವ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಇತ್ಯಾಹ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಯದಾ ಪದಾಹತಸ್ತಂಭವರಾತ್‌ ಪದಾ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುಪಾದೇಣಾಹತ್ತಾಡಿತಃ ಯಃ 
ಸ್ವಂ ಭವಿರಸ್ತಸ್ನಾದಿರಣ್ಣ ಕಶಿ ಪಾದೇನ ತಾಡಿತೆಸ್ತಂಬಾದಿತಿ ಪೌರಾಣಿಕೀ ಕಥಾ -ವ್ಯಾ. 
೩. ನನು ಪದಾ ಸ್ವಂಭಂ ತತಾಡಾಶ್ವಿತಿ ಪುರಾಣಾಂತರೇ ಸ್ಫಮುಕ್ತೇರತ ಮುಷ್ಟಿನೇತಿ ನಿಪ್ಪಂಕನಂ ಕಥಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | 
“ಸಿಂಹಸ್ಕಾರ್ಥಂ ತನುಂ ಕೃತ್ವಾ 'ನರಸ್ಕಾರ್ಧಂ ತನುಂ ತದಾ ಸೃಷಿಂಹವಪುರವ್ವಕ್ತೋ "`ರಣ್ಯಕತಿಪೋಃ ಪುರ । 
ಆವಿರ್ಬಭೂವ ಸಹಸಾ'' 'ಇತ್ಯಾದಿಕೂವು ಪುರಾಣೇ ; ಹಾ ದೇವೇಶೋ "`ನಾರಸಿಂಹಮಥಾಕರೋತ್‌ I 
ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ಮುನಿಗಣೈರ್ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪೋಃ ಪುರಮ್‌ | ತತ ಗತ್ತಾ”'ಇತ್ಕಾದಿ Crome ಕ 
"`ಧಾರಸಿಂಹಮನಾದೃಷ್ಟಂ ದೇಪದಾನವ: ನಾಮ್‌ । ಹಿರಣ್ವಕರಿಪೋಃ ಸ್ಥಾನಂ ಜಗಾಮ ಪ್ರಭುರೀತ್ವರ 
ಕೃತ್ವಾ 5ರ್ಧತ ೯ತನುಂಸಿಂಹಸ್ಯಾರ್ಧತನುಂಪ್ರಭ ಸ ತತ Me a ಗಾ ರಸ್ತ ಸರಾ ಸಮಾನ | 
ಸರ್ವಕಾಮಯುತಾಮ್‌" ಇತ್ಯಾದಿ ಹರಿವಂಶ " “`ಓರಣ್ಯಕತಿಪೋ; ಸ್ಥಾನಂ ಜಗಾಮ ಹರಿರೀತ್ವ. ರಃ । ನರ್ಯಾ- 
ರ್ಧತನುಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಿಂಹಸ್ವಾರ್ಧತನುಂ ತಥಾ ಟಃ ತತೋ5ಪಶ್ಕತ ಮೀರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ವಕಶಿಪೋಃ ಸಭಾಮ್‌'' 
ಇತ್ಯಾ ದಿಮತ ತ್ವಫುರಾಣಾದ್‌ೌ,  ಸ್ಪಂಭತಾಡಗಾದದ್ರದುದ್ಧೂತೇಶ್ವಾನುಕ್ತತ್ವಾತ ತ್‌ ಪದಾವಾ ಮುಷ್ಟಿನಾ ವೇತಿ ತವ ಚಿತಾ 


Kc 


೫೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ದುರ್ಗೆಯ ಅವಾತಾರ 
ತಥೈವ ಮಾಯಾ ಹರಿಣೋಪದಿಷ್ಟಾ 
ಬಭೂವ ನಂದಸ್ಯ ಕಲತ್ರರತ್ನೇ | 
ಹರಿಸ್ತುಗಿತ್ಯಾದಿವಿಮೋಹರಾಶೇ- 
| ರ್ಭವಿಷ್ಯತೋತಸ್ಯಾಮಿವ ಮೂಲಭೂತಾ ॥ ೫೫ ॥ 
ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ರೀಹರಿಯು ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ದುರ್ಗೆಯು ನಂದನ ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿಯಾದ 
ಯಶೋದೆಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದಳು; ಅವಳಿಗೆ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಮಗ, 
ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ಭ್ರಾಂತಿಯ ಪರಂಪರೆಗೆ ಮೂಲಭೂತಳಾದವಳೆಂಬಂತೆ. 
ವಿ. : ೧. ಕೃಷ್ಣಾವತಾರವಾದ ಕೂಡಲೇ ಅತ್ತ ನಂದಪತ್ನಿಯಾದ ಯಶೋದೆಯಲ್ಲಿದುರ್ಗಾ- 
ದೇವಿಯು ೨ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದಳು ಎಂಬುದು ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದ ಎವರ; ಕೃಷ್ಣಾಷ್ಯಮಿಯು 
ದುರ್ಗಾಷ್ಟಮಿಯೂ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ, 
೨. ದುರ್ಗೆಯು ತಮೋಭಿಮಾನಿನಿ ಎಂದರೆ ಮಾಯಾಶಕ್ಕಿಯ ಸಂಕೇತ: ದೈವೀ ಹ್ಯೇಷಾ 
ಗುಣಮಯೀ ಮಮ ಮಾಯಾ ದುರತ್ಯಯಾ ದ ಗೀತಾ(೧೭/೧೪). 
೩.. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಂದತನಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಭ್ರಮೆಗೆ ಕಾರಣೀಭೂತಳೋ ಎಂಬಂತೆ ದುರ್ಗಾ- 
ವತಾರವಾಯಿತು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ; ತುಕ್‌ - ತನಯ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ಕಾರಣ 
ಯದೀಹ ವಾಸೋ ಮಮ ತರ್ಹಿ ಕಂಸಃ 
ಸುಹೃದ್ದಧಕ್ಷೇಶವಿದೂರ ಏವ। 


ದೂರನಿಹಿತೇತಿ ತಸ್ಯ ಕಲ್ಲಭೇದಃ ಸಮಾಧೀಯತೇ ವಾಂಸ್ಥಾ ಅಪಿ ಶಾಂತಿಸಂಭವಾತ್‌ । ಸ್ವಮುಷ್ಪಿಣಾ ಖಡ್ಗಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ 

ತತಾಡ | ಪಾದೇನೇತಿ ಶೇಷೇಣಾನ್ಲೇತುಂ ಶಕ್ಕಮಿತ್ಯವೇಹಿ । ಮುಸ್ಟಿಕುಟ್ಟ ್ಯ ಅತ್ಯುತ್ಕಟಪಾಪತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ ಸದ್ಯಃ 

ಸಂಹಾರಾದಿರ್ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಅತಃ ಪದೇತಿ ಯುಕ್ತಮ್‌ | ಆಯುಕ್ತಂ ಚ ಮುಶ್ಚಿತಾಡನೇ ಖಡ್ಗಗ್ರಹಣಮ್‌ | ತಥಾಹಿ 

ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯೇ - "ಯದಾ ನೃಸಿಂಹಾಕೃತಿರಾವಿರಾಸಿತ್‌ ಪದಾಹತಾತ್‌ ಸ್ಪಂಭವಾರಾದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಮ್‌ | ತದಾ 

ನಮುಕಾಸೀಸುಪುವೇ ಮುಕುಂದಂ ಸ ಕಸ ವೀರ್ಯಾದಜನಿಷಕಾಯ?ಃ' ಇತ್ತುಕ್ಲೇರಿತಿ । ಸ್ವಂಭೋದ್ಧವಸ್ತೂದಾಹೃತಸ- 

ಡೆ ಇ ಧ್ರ ಬ) ಟ್‌ ಇವಿ ಡೆ ಅವ ಲ 

ರ್ವಸ್ಮದುರ್ಮಿಲೋಸಪ ಭಗವತೊಃ ಜನವತ್ಯಪಕ್ಕಜನನನಿರಾಸಾಯ ಯಥಾ ನೃಸಿಂಹಾಕೃತಿರಾಎರಾಸೀತ್‌ 

ಸ್ವಂಭಾದಿತಿ ನಿದರ್ಶನೀಯ ಇತಿ ಯಥಾಯಥಂ ತತ್ರ ತದ್ವಾಚಕಪದಮಧ್ಯಾಹೃತ್ಥ ವಿಪಶ್ಲಿದ್ದಿರ್ಯೋಜನಾ ಕರ್ತವ್ಯೇತಿ 

ದಿಕ್‌ ॥ -ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತ ಸತ್ಯಧರ್ಮೀಯಟೀಕಾ(೭/೮/೧೫) 

೧. ತದೈವ ಜಾತಾ ಚ ಪರೇರನುಜ್ವಯಾ ದುರ್ಗಾಜಿಧಾ ಶ್ರೀರನು ಸಂದಪತ್ತ್ವಾಮ್‌ | -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನ.(೧೨/ ೬೭) 

೨. ಮಾಯಾ ಹಿ ಜನಮೋಹಿನೀತಿ ಭಾವಃ | ಕೃಷ್ಣಾವತಾರರಮಯೇ ವ್ರಜೇ ಯಶೋದಾಯಾಂ ದುರ್ಗಾ5ಪ್ಕ- 

ಜಾಯತೆತಿ ಪೌರಾಣಿಕಿಃ ಕಥಾ। -ವ್ಯಾ. 
ಯದಾ ಬಹಿರ್ಗಂತುಮಿಯೇಷ ತರ್ಹ್ಯಜಾ ಯಾ ಯೋಗಮಾಯಾಂಜನಿ ನಂದಜಾಯಯಾ । 

- ಭಾಗ.(೧೦/೩/೪೭) 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ರ್ಶ 


ಯಮಾತಿಥಿಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಕೃಷ್ಣ- 


ಇರ್ಲೆಲಣ 
ಸತೋ ವ್ರಜಂ ಪ್ರತ್ಯಗಮತ್‌ ಸ ಧೀಮಾನ್‌ ॥ ೫೬ ॥ 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿದಲ್ಲಿ ಕಂಸನು ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳ ವಿಯೋಗದ ದುಖುವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ 
ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೇ ಯಮನಿಗೆ ಆತಿಧಿಯಾಗುವಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಗಮನಿಸಿ, ಮಹಾ- 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ. 

ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವತರಿಸಿದ ಬಳಕ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕಂಸ ಅವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಲೆಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ತಾನೇ ಹತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದರೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರವಾದದ್ದುಕೇವಲ ಕಂಸಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತದುಷ್ಟರ ವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 
(ವಿನಾಶಾಯ ಚ ದುಷ್ಕತಾಮ್‌..। - ಗೀತಾ.೪/೮); ಎಂದರೆ ಕಂಸನೊಬ್ಬನೇ ಸಾಯುವಯಾಗಿ 
ಉಳಿದವರ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ತಪ್ಪತ್ತಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸದೇ ಗೋ ಲಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದಲ್ಲಿಕಂಸನು ತನ್ನನ್ನುಸಂಹರಿಸಲೆಂದುತನ್ನಪರಿವಾರವನ್ನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವನು 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾಕೊಂದು ಬಳಿಕ ಕಂಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಕಲ್ಪವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಕಂಸನನ್ನು ಆಗಲೇ ಕೊಂದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಬಂಧುಬಾಂಧವರ ಸಾವನ್ನು 
ನೋಡುವ ದುಖು ತಪ್ಪುವಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಹಾಗೆ ಆಗಕೂಡದು. ಅವನು ಬಂಧುಬಾಂಧವರ 
ಸಾವನ್ನು ಕಂಡು ಅದರ ಕ್ಷೇಶವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ಆ ಬಳಿಕ ಸತ್ತಲ್ಲಿ ದುಃಖಾತಿಶಯವಾಗುವುದು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬೇಕು ಎಂಬುದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಕಲ್ಪವಾಗಿದ್ದಿತು. 

೫. ಈ ನ್ಯಾಯ ಇತರ ಸಮಸ್ತದುಷ್ಠರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತಹುದು. ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದುಷ್ಪರ ಕಥೆಗಳಲ್ಲೂಮೊದಲು ಅವರ ಪರಿವಾರದವರು ಅಳಿದು, ಬಳಿಕ ಪ್ರಧಾನ 
ದುಷರು ಸಾಯುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲೂರಾವಣನು ಕೊನೆಯವನಾಗಿ 
ಸಾಯುವುದು, ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯುವುದು ಇದಕೆ 
ನಿದರ್ಶನ : ಸಪುತ್ರಮಿತ್ರಬಾಂಧವೋ ವಿನಾಶಮಾಶು ಯಾಸ್ಕಸಿ । ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೭/೩೯) 

೪. ಲೋಕದಲ್ಲೂ ದುಷ್ಪರಿಗೆ ಕೂಡಲೇ ಕೇಡಾಗದಿರಲು ಸಹ ಇದೇ ಕಾರಣ ಎಂದು 
೪ಯಬೇಕು. ಮೊದಲು ಅವರ ಬಂಧುಬಾಂಧವರಿಗೆ ಕೇಡುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ದುಃಖವನ್ನೂಸಹ 
ಷರು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಅವರ ಅವಸಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು 


ಹ D 
ಹರಿಯ ಸಂಕಲ್ಪಎಂಬುದು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಸೂಚಿತಂ ಎದ ತತ್ತ್ವ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಬ ಮಾ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣ 


ಲ 


ನ ಕಂಸಭೀತ್ಯಾ5 ಭಿಯಯೌ ವ್ರಜಂಸ 
ಸ್ವಸಂಶ್ರಿತಾನಾಮಭಯಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | 


Go 


Ww ಸಿ 


೧. ಸುಧೀಮಾನ್‌ (ಪಾ.) 


೬೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಸ್ವವಲ್ಲಭಾಂ ನಂದಕಲತ್ರಜಾತಾಂ 
ಮನೋರಮಾಮೀಕ್ಷಿತುಮೇವಸೆ ಸೋಂಗಾತ್‌? ॥ ೫೭ ॥ 


ತನ್ನನ್ನು ೨ನನಂಬಿದವರಿಗೆ ಅಭಯ ನೀಡುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ್ದು ಕಂಸನ 
ಭಯದಿಂದಲ್ಲ ; ನಂದನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಯಶೋದೆಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ತನ್ನ ಪ ತ್ತಿಯಾದ 
ಮನಮೆಚ್ಚಿನ 'ದುರ್ಗೆಯನ್ನು ನೋಡಲೆಂದೇ ಅವನು ತೆರಳಿದ. 

ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ಮುಖ್ಯಕಾರಣವನ್ನುಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ, 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಅದನ್ನುಉತ್ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರು; ಕಲತ್ರ - ಪತ್ನೀ. 

೨. ಯಶೋದೆಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ದುರ್ಗೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ, ಅವಳನ್ನು ಕಾಣಲೆಂದು ಕೃಷ್ಣ ಹಾಗೆ 
ಹೊರಟನೇ ಹೊರತು ಕಂಸನ ಭಯದಿಂದಲ್ಲ ಕಂಸನನ್ನು ಸಕುಟುಂಬಸಪ ಭರಿ ನಾಶ- 
ಮಾಡಲೆಂದು ಕೃಷ್ಣ ತಾನು ಅವತರಿಸಿದ ಸ್ಥಳವಾದ ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೇನೋ 
ಸರಿ. ಆದರೆ ಅವನು ಬೇರೆಲ್ಲಿಗೋ ತೆರಳದೆ, ಗೋಕುಲಕ್ಕೇ ಏತಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರ ನೀಡಿರುವರು. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ತರಲು, ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಪತ್ನಿ ಇರುವುದೇ ಕಾರಣ- 
ವಾಗಿತ್ತು; ಕಾಮಿಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಅಂತಹುದೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದು ವಿನೋದದ. ಛಾಯೆಯ ಉತ್ತರೆ. 


ತಾವಾಗಿ ತೆರೆದುಕೊಂಡ ಬಾಗಿಲುಗಳು 
*ಕವಾಟಮುದ್ಭಾಟ್ಕ ಗೃಹಾಣಿ ವರ್ಶೃ 
ದದುಃ ಕಿಲಾಸ್ಯೈ ಮಮ ಬುದ್ಧಿರಿತ್ಕಮ್‌ I 
ವನಸ್ಪತೀಶೋ ಬಹಿರಭ್ರಸಂಸ್ಕ- 
ಸ್ವದೀಕ್ಷಣಾರ್ಥೀ ಸ್ವಯಮುದ್ಧಿಭೇದ” 11 ೫೮ 1 
ಮನೆಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದು, ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ದಾರಿ ನೀಡಿದವು; ಆದರೆ 


ನನಗನ್ನಿಸುವುದು ಹೀಗೆ: "ಹೊರಗೆ ಗಗನದಲ್ಲಿದ್ದ 'ವನಸತಿಗಳ ಒಡೆಯನಾದ ಚಂದ್ರನು 
ಅವನನು ಕಾಣಲು ಬಯಸಿದವನಾಗಿ ವಾಗ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದ "ಎಂದು. 


೧. ವಿಭಾವನಮಲಂಕಾರಃ । ಉಪೇ ೦ದ್ರವಜ್ರಾವೃತ್ತ ವತಮ್‌। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಸ್ವಾಶ್ರಿತಜನಭಯಪರಿಹಾರಕಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಕುತೋ ಭಯಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೩. ವಿಲಾಸಿಣೋ ಹಿ ಕಾಮಿನೀಃ ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರೌ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
ಲ 


ಕ ದ್ವಾರಸ್ತು ಸರ್ವಾ: ಪಿಹಿತಾ ದುರತ್ಕಯಾಃ ಬೃಹತ್ಯಪಾಟಾಯಸಕೀಲಶ್ಭ್ಳಂಖಲೈ: 1! 
ತಾಃ ಕೃಷ್ಣವಾಹೇ ವಸುದೇವ ಆಗತೇ ಸ್ವಯಂ ವ್ಯಶೀರ್ಯಂತ ಯಥಾ ತಮೋ ರವೇಃ। 
ವವರ್ಷ ಪರ್ಜನ್ಯ ಉಪಾಂಶ ಗರ್ಜಿತಃ ಶೇಷೋರನ್ನಗಾಡ್ದಾರಿ ನ ನಿವಾರಯನ್‌ ಫಣ್ಯೆ: ॥-ಭಾಗ(೧೦/೪/೪೮,೪೯) 


೫. ಉತ್ಪೇಕ್ಷಾ -ವ್ಯಾ. 
ತತ ಮವ ತಂ ಮೆ ತ 
೬. ತತ್ರ ಮಮ ಬುದ್ದಿರಿತ್ಚಂ ಮಮೇತ್ಸಂ ಭಾತೀತ್ಯರ್ಥ: ವ್ಯಾ. 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೬೧ 

ವಿ. : ೧. ಬಾಗಿಲುಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ತೆರೆದುಕೊಂಡವು ಎಂಬುದು ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದ 
ವಿವರಣೆ. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಾಣುವ ಕಾತರದಿಂದ ಚಂದ್ರ ತಾನೇ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದ ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಉತ್ಪೇಕ್ಷ. 

೨. ಚಂದ್ರನು ವನಸತಿಗಳೆ ಒಡೆಯ ಎಂಬುದು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ವಿವರ; 
ಪುಷ್ಪಾಮಿ ಚೌಷಧೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೋಮೋ ಭೂತ್ವಾ ರಸಾತ್ಮಕ.। 1 - (೧೫/೧೩) 

೩. ಚಂದ್ರನು ವನಸ್ಪತಿಗಳ ಒಡೆಯನಾದರೆ ಅವನ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ | ಅವನ 
ಸ್ವಾಮಿ. ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಚಂದ್ರ ಸ್ವತಃ ಹಾಗೆ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಭಾವ. 

೪. ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹಾಗೆ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಸಹಜ ಎಂಬುದನ್ನು""ವ ವನಸ್ಪತೀಶ'' 
(ವೃಕ್ಷಗಳ ಒಡೆಯ) ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಅಭ್ರ - ಆಕಾಶ. 


ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸಾಗಿದ ವಸುದೇವನ ಪ್ರಯಾಣ 
ಕರೇ ನಿಧಾಯಾದ್ದುತಬಾಲಮೇನ- 
ಮಭೂದ್ಧಹಿರ್ನಿ:ಷರತೋತಸ್ಯ ಶೌರೇಃ। 
ನತದ ಶೈ ಹದ್ದಾರಗಣೋತ ಂತರಾಯಃ 
ಕರಸ್ಥದೇವಸ್ಯ ಕುತೋsಂತರಾಯಃ ॥ ೫೯ ॥ 
ಅದ್ಭುತಬಾಲಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಹೊರಹೊರಟ ವಸುದೇವನಿಗೆ 
ಆ ಕಾರಾಗೃಹದ. ಬಾಗಿಲು ಸಾಲು ಅಡ್ಡಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನಿರುವವನಿಗೆ 
ಘ್ನ ವಿಘ್ನ ಎಲ್ಲಿಯದು 2 
ವಿ. : ೧. ವಸುದೇವನಿಗೆ ಹಾಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ಬಾಗಿಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ವಿಘ್ನ 
ಉಂಟಾಗದಿರಲು ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯ ವಾದ ಇವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ) ಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಸಂಪತ್ತು) “ಇರುವವರಿಗೆ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನ 

ಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಅಂತಹವನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ, 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡ ವಸುದೇವನಿಗೆ ವಿಘೈವೆಲ್ಲಿಯದು? ಎಂದು ಭಾವ. 

2.. ಇಲ್ಲಿಕೈಯಲ್ಲಿ PS EN ಎಂದರೆ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 

ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 'ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರೆ ಭಕ್ಕಿಯಿಂದ ಒಲಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ಣಂ 


ಬ 3 
ಸುದೇವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪರಮಭಕ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ” ತ ಬ ಒದಗಲಿಲ್ಲಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


೧. ವನಸತೀಶ ಇತ್ಯನೇನ 5 ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಕವಾಟೋದ್ಬೇದನ ಸಷ ೦ ಧ್ವಣ್ಯತೇ। ಹ 
ಸ ುದೇವನ್ಮಾಂತೆ ಯಃಕುತಃ | ದೇವತಾಸ್ಕರಣವತಾಂ ಅಂತರಾಯೋ 


೬೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
೪. ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಸರಣೆಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಹ ವಿಫ್ನ ಒದಗದು. ಇನ್ನು ಅವನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 

ಹಿಡಿದ ವಸುದೇವನಿಗೆ ವಿಫವೆಲ್ಲಿಯದು ಎಂಬ ಕೈಮುತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲಿಸೂಚಿತ; ಅಂತರಾಯ- ವಿಷ್ಯ 
೫. ಇಲ್ಲಿ ದೇವರನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುವುದು ಎಂದರೆ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮಾದಿ ಅಧಿಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ 

ಪೂಜಿಸುವುದು. ಭಾಗವತ, ಸರ್ವಮೂಲ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 

ಓದುವುದು; ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ದೇವಪೂಜೆ ಹಾಗೂ ಪಾಠಪ್ರವಚನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 

ತೊಡಗಿದವರಿಗೆ ವಿಘ್ನಗಳು ಸರ್ವಥಾ ಒದಗವು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಭಾವ : 

ಶಾಲಗ್ರಾಮಶಿಲಾಸ್ಪರ್ಶಂ ಯೇ ಕುರ್ವಂತಿ ದಿನೇ ದಿನೇ। 


ವಾಂಛಂತಿ ಕರಸಂಸ್ಪರ್ಶಂ ತೇಷಾಂ ದೇವಾಃ ಸವಾಸವಾಃ ॥ 
-ಕೃಷ್ಟಾಮೃತಮಹಾರ್ಣವ ಶ್ಲೋ. ೨೦೩. 


ಶ್ರೀಕೃ ಷನಿಗೆ ಮೇಘಮಾಡಿದ ವೃಷ್ಟಿ 


ಶಿ 


ಅಗಣ್ಯ ಗೋಗೋಕುಲಗೋಪನಾಶ- 

ಮ ತಾ ಸ್ವೇನ ಕರಿಷ್ಕ್ಶಮಾಣಮ್‌ | 

ಅಘಂ ಬ ಪೂರ್ವಂ ಪರಿಹರ್ತುಮೀಷ- 

ದ್ವವರ್ಷ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಜಲದೋ 5 ಧಿಮಾರ್ಗಮ್‌ ॥ ೬೦ ॥ 
ತಾನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಲಿರುವ ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ಗೋವುಗಳ, ಗೋಕುಲ ಹಾಗೂ ಗೋಪರ 
ನಾಶದ ಪಾಪವನ್ನು ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಯಸಿದ ಮೇಘವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಮೇಲೆ ತುಂತುರುಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿತು. 

ವ : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಾಗೆ ತೆರಳುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತುಂತುರುಮಳೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು 
ಬು 


ಮದ್ದಾಗವತದ ನಿರೂಪಣೆ. ಅದರ ಕಾರಣವನು ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತೇಕ್ಷಿಸಿರುವರು. 


ಅ್ರಜಗಿ 


ನು 


1 
fo 
tL 


gE 
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೧. ಶುಕ್ಲಾಂಬರಧರಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಶಶಿವರ್ಣಂ ಚತುರ್ಭುಜಮ್‌ । 
ಪ್ರಸನ್ನವದನಂ ದ್ಯಾ ಯೇತ್‌ ಸರ್ವವಿಘ್ನೋಪಶಾಂತಯೇ ॥ - ಸೃಂದಪುರಾಣ 


೧. ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ೬೩ 


೪, ಹಾಗೆ "ತುಂತುರುಮಳೆ ಸುರಿಯುವುದು ದೃವಿಕವಾದ ಪುಷವೃಷ್ಟಿ ಎಂಬುದು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ನಿರೂಪಣೆ. ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಟನಿಗೆ ಪುಷವ್ಯ ಪ್ಟಿಯ ಸೇವ ಮಾಡಿದ ಭಾಗ್ಯ ಮೋಡಗಳೆದಾಯಿತು 
ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯೂ ಬಂದಿದೆ. 


೫. ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹಿಡಿದ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ವಸುದೇವನಿಗೆ ಸಂದ 
ಅಭಿನಂದನೆಯೂ ಅದಾಗಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಭಗವತ್ತೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ 


ಇರಿ 


ನ 
“ದೇವತೆಗಳು ಬಗೆಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಿ ಕೊಡುವರು ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯೂ 
ಇಲ್ಲಿದೆ; ಅಧಿಮಾರ್ಗ - ಮಾರ್ಗದ 


೬ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿದ್ದ ಗಗನದಲ್ಲಿ ಆ ಬಳಿಕ ಪುನಃ ಮೇಘಗಳು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ಪುಷ್ಪ ಷ್ಲಿಯ ತಹ ಮಳೆ ಸುರಿಯತೊಡಗಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಆದಿಶೇಷ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ವಿಶೇಷ ಸೇವೆ 


ಯದೇಷ ದೇವೇಶಿತುರಗ್ರಜತ್ತಂ 
ಬಭಾರ ರೋಹಿಣ್ಯುದಯಾದ್ರಿಚಂದ್ರ:। 
ಅಘಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಪ್ರತಮೇಚ್ಛೆಯೇವ 


ನ್‌ 
ಪಢಿ ವ್ರಜಂತಂ ಫಣಿಪಃ ಸಿಷೇವೇ ॥ ೬೧ ॥ 

ತಾನು ರೋಹಿಣಿಯ ಉದಯಪರ್ವತದ ಚಂದ್ರನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳ ಒಡೆಯ- 
ನಾದ ಅವನಿಗೆ ಅಣ್ಣನೆನಿಸಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ 

ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗುತಿದ ಶ್ರೀಕಷ್ಠನಿಗೆ ನಾಗರಾಜನಾದ ಆದಿಶೇಷ ಸೇವೆ ಸಲಿಸಿದ. 

fe ಎದಿ ಲ ಇ 

ವಿ. : ೧. ಶೇಷದೇವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ವಸುದೇವನಿಗೆ ಛತ್ರಿಯಂತೆ ತನ್ನ 
ಲಣ ಇಲ ದಾ KR 


ಂಬುದು ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದ ನಿರೂಪಣೆ (ಶೇಷೋತ- 


ಹೆಡೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸೇವ ಸಲ್ಫಿ] 
ನ್ಹಗದ್ಹಾರಿ ನಿವಾರಯನ್‌ ಫಣೈಃ-೧೦/೪/೪೯); ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಹೀಗೆ ಉತ್ಟ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವರು. 


ಥು 


ವಿ CE pe ದ್‌ pe 4 pS cA 
೨. ಶೇಷದೇವರು ಬಲರಾಮನಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗಿಂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದರಿಂದ, 
ದ್‌ ರೊ ಡಾ ಣೌ 


ಪ ದ) ಡೆ ಸಸ ದು ಗ ದೆ ಹಾ _ 
ಅವನಿಗೆ ಅಣ್ಣ, ಹಿರಿಯ ಎನಿಸುವಯಾಯಿತು. ಇದು ಸಲ್ಲದ ವಿಚಾರ; ಎಂದರೆ ಅಪಚಾರವೇ. 


pS) | ಥ್‌ ಕೆವಿ 2 
ಅದನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಶೇಷ 


FR 
ಕೃತಾರ್ಥನಾದ ಎಂಬುದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ 


೧. ಇದಾನೀಂ ಮಾರ್ಗಗಮನನಮಯೇ ಕಿಂಚಿಜ್ದಲಬಿಂದುಪ್ತಕ್ಷೇಪೇಣ ಕೃತನೇವಾಮವಲೋಕ್ಕ ಕರಿಷ್ಠಮಾಣಮ- 
ಪ | 


ವಿಲ್ಲ 


ಪರಾಧಂ ವರಿಹ ವ್ಯತೀತಿ ಬಾವಃ py 
2 ಜ್‌ 
೨. ತಿನ್‌ ಕೃಷ್ಣೇ ಈಷತ್‌ ಕಿಂಚಿತ್‌ ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಪಿ ಸ್ತಸೂಲಧಾರಾಂ ವಿಹಾಯ ವಸುದೇವಸ್ಥ ಮಾರ್ಗಶ್ರಮ- 
Ka uv Ko ಇ 
ಪರಿಹಾರೋ ಯಥಾ ಭಮ ತಥಾ ಸ್ವಲ್ಪಮಿತ್ಕರ್ಥಃ। -ವ್ಕಾ. 


ಪಾತ್‌ ಕಾಗೆ SRN ಕ್ವ 
ಭರತ ತಾ! ಕ ಜಾ ಗೊ 
K / ತ್ತ ಹಿ) ತತ್ರ 
ಗ ಮಾ 


೬೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 

೩. ಶೇಷದೇವರು ಬಲರಾಮನಾಗಿ ಅವತರಿಸಲು ಶ್ರೀರಾಮ ರೂಪದ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ 
ಸೇವೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದ ಸ್ವಲ್ಪ ಖಿನ್ನತೆಯೂ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಶೇಷರೂಪದಿಂದ ಸೇವಿಸಿದು ; ಅರ್ಥವತ್ತಾದುದು ಜು ತವು ಸೇವಾಖಿನ್ಹೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ5- 
ಗ್ರೇ ಹರೇರ್ಭೂತ್‌ 1- ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ (೧೨/೧೦೬ )” 

ಲ ಶ್ರ ಹಿಡಿಯುವವರು ಸೇವಕರು ಎಂಬುದು ಸುನಿಶ್ಚಿತ; ಶೇಷದೇವರು ಹೀಗೆ 
ಛತ್ರಿಸಮರ್ಪಣ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ತಾನು ಅಣ್ಣ "ಎನಿಸಿದ್ದು ಕಾರಣಾಂತರ- 
ದಿಂದಲೇ ಹೊರತು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಸ್ವಾಮಿ, ತಾನು ಅವನ. ಸೇವಕ ಎಂಬ 
ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಎಂದರ್ಥ; ಅಥ - ಪಾಪ; ಅಗ್ರಜ - ಅಣ್ಣ 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಮಣಿದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು 
ವಿರಿಂಚವೈರಿಂಚಮುಖಾಮರಾಲಿಃ 
ಪ್ರಬೋಧಯಂತೀವ ತದಾ ನನಾಮ। 
ಪುರಾಣಪುಂಸಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಸ್ಯ 
ನಮಸ್ಕೃತಿಂ ಲೋಕವಿಡಂಬಕಸ್ಯ ॥ ೬೨ ॥ 
ಲೋಕವಿಡಂಬಕನಾದ, ಮ ಆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರದ ರೀತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲೆಂಬಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮ ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಅಮರರ ಗುಂಪು ಆಗ ನಮಸ್ಕರಿಸಿತು. 

ವಿ. : ೧. `ಮುಂದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವುದು ಅನೇಕ ಬಾರಿ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ವಸ್ತುತಃ ಅದು ಲೊಕವಿಡಂಬನೆಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವೇ ಹೊರತು 
art ಅವನು ಕ್ಷರಾಕ್ಷರ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಪುರಾಣಪುರುಷ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಎಂಬುದು ತತ್ತ್ವ. 

ತನಗಿಂತ ಉತ್ತಮರಾದವರು ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, ಬೇರಾರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 


ತಿಳಿಯದ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲೋ ಜ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದರು. ವೈರಿಂಚಿ - "ವಿರಿಂಚಿ ಪ ಪುತ, ಶಿವ; ಆಲಿ - ಪಂಕ್ತಿ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಮಾರ್ಗ ನೀಡಿದ ಯಮುನೆ 
ಪುರಾ ಸ್ವಭರ್ತುಃ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರ್ತು- 
ರ್ವಿಶೋಷಣಂ ಬಂಧನಮರ್ಕಕನ್ಯಾ । 
೧. ವಿವರಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶನದ ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ವರ್ಯನಿರ್ಣಯದ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು 
(೧೨/೧೦೬) 


೨. ತೆ ೈಚ್ಛೆತ್ರಧಾರಿಸದೃಶಸ್ಯ ಮಮ ಕುತೋ5ಗ್ರಜತ್ವ ಮಿತಿ ದರ್ಶಯನ್ನಿವ ಭೇಜೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | -ವಾ. 
ರಿ. ಕದಾ5ಪ್ಯನೇನ ನ ಕೃಷ್ಣೇನ ಪೂರ್ವಂ ನಮಸ್ಕಾರೋ ನ ಕೃತ ಇತಿ ಭಾವಃ | -ವ್ನು 


೬೫ 


ತ್ರಿಯಾದ ಯಮುನೆಯು 


ಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು 


ಬಂಧನ- 
ರುಣಬಂಧನ. 


ಮುರಾರಿಯಾದ 


೧ 


ಮಾರ್ಗಮ್‌ '॥ ೬೩ ॥ 


ದಯಮುನಾನದಿಯು 
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೯ 


ರ್‌ 
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ಲ್ಲಿತುಂಬಿಹರಿಯುತ್ತಿ 


pe) 
(58) 


ಂಜಿದವಳಂತೆ 
ಸಮಯ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ: ಭಯಾನಕಾವರ್ತತತಾಕುಲಾ ನದೀ 


ವಿಚಿಂತ್ಯ ಭೀತೇವ ದದೌ ಮುರಾರೇ 
ಹಮಾರಾತ್‌ ಪರಿ 


ಪ್ರವಾಹ 
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ತ 


ಇ 
ದಿಗಳು : 
ವಿ 


ಕಾ 
ಜು 


ಖಲ 


ಕಾ| 
ತಇತಿ ಭಾವಃ। 


ವಿತಾಪಹರಣಂ ಬಂಧ 


ಕ್‌ ಣಾ. 
ಪರಾಧಿನಾಂ 


3A 


೬೬ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಯಮುನೆಯ ಪ್ರಸಂಗದ ಸಂದೇಶ 
ಭವಪ್ರವಾಹೋತಪಿ ತವೈವಮೇವೇ- 
ತ್ನುದೀರಯಂತೀವ ಯಮಸಸಾ ಸಾ। 
ಲ ವ 
ಕರಸ್ಥಕೃಷ್ಣಾಯ ದಿದೇಶ ದೂರೇ 
ಪ್ರವಾಹಮಾಧಾಯ ಪದಾರ್ಹಪದ್ಯಾಮ್‌ ॥ ೬೪॥ 

ನಿನಗೆ ಸಂಸಾರಸಾಗರವು ಸಹ ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ಅರುಹಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಯಮನ 
ಸೋದರಿಯಾದ ಆ ಯಮುನೆಯು, ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಸಂಕುಚಿತಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ವಸುದೇವನಿಗೆ ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಗೆ ಅನುವಾಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ನೀಡಿದಳು. 

ವಿ.:೧. ಈ ಪ್ರಸಂಗವು ವಸುದೇವನಿಗೆ ಮುಂದೆ ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ದಾಟುವಿಕೆಗೆ ಮುನ್ನೂಚನೆ- 
ಯಂತೆ ಆಯಿತು ಎಂದು ಭಾವ; ಭವ - ಸಂಸಾರ. 

| ಸ್ರ ೧ 

೨. ವಸುದೇವನಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಒಲಿಸುವುದು ಸಕಲರಿಗೂ ''ಸಂಸಾರ 
ಸಾಗರತರಣದ ಪರಮೋಪಾಯ ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ. 

೩. ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು, ಶಿಷ್ಯರ ಸಮೇತ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ವಸ್ತವೂ ತೋಯದಣಯೆ 
ದಾಟಿದ ಮಧ್ವವಿಜಯದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥರಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಬಹುದು (೧೦/೯). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ವಸುದೇವನಿಗೆ ಯಮುನೆಯನ್ನು ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಅವನನ್ನು 
ಹೃದಯದಲ್ಲೇ ಹೊತ್ತ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ತಾವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರನ್ನೂ ಸಹ 
ಗಂಗಾನದಿ ದಾಟಿಸಲು ನೆರವಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಮಾಡುತಾ ಹೋದಂತೆ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಸಿದಿಯು ಸಹ ಹೆಚ್ಚುವುದು ಎಂದು 

ಎ ತ ಸ 
ತಿಳಿಯುವುದು; ಸಾಧನಸ್ಯೋತ್ತಮತ್ತೆ ಪಿನ ಸಾಧ್ಯಂ ಚೋತ್ತಮಮಾಷ್ನುಯುಃ | -ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ- 


ಭಾಷ್ಯ(೩/೩/೨೦) 


೮೦೮೬ 


ಗರುಡನಂತೆ ತೆರಳಿದ ವಸುದೇವ 
ವಿಭೂಷಣೇಷು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತಾಹಿಃ 


ಪ್ರಹೃಷ್ಟಪಾಣಿದ್ದಯರೋಮಪತ್ರಃ। 


೨ 
ಪಿತಾ ಗರುತ್ಮಾನಿವ ವೇಗತೋ5ಗಾತ್‌ 1 ೬೫ ॥ 


ಕಾವ, ಡಾ ತಾಲ , od ಲ, dd ಕಾಗ ದ್ರಿ ಇಲ ಎ 
೧. ಅನೇನ ಪರಮಾತ್ನಾನೆಂ ಕರತಲಾಮಲಕೀಕುರ್ವತಃ ಸಂಸಾರಾಬ್ವಿತರಣಮತಿಸುಲಭಮಿತಿ [a 
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Hl 
ಷೀ “ವಾ. 
೪ 


ಥಮ ಸರ್ಗ ೬೭ 


ಧರಿಸಿದ ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿದ ಶೇಷ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ 
ರೋಮಗಳೆಂಬ ರೆಕ್ಕೆಗಳು, ಬಾಗಿದ ಶರೀರ, ಹೀಗೆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವಸುದೇವನು 
ವಿನತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗರುಡನೆಂಬಂತೆ ವೇಗದಿಂದ ಸಾಗಿದ. 

ವಿ : ೧. ವಸುದೇವನ ಪ್ರಯಾಣ ಗರುಡವೇಗದಿಂದ ಸಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 


೨. ಗರುಡ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಾಹನ; ಗರುಡನೂ ಸಹ ಶಿವನಂತ ನಾಗಭೂಷಣ. ಪ್ರಸ್ತುತ ವಸುದೇವನು 
ರುಡನಂತೆ ಶೋಭಿಸಲು, ಅವನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಛತ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಶೇಷನ 
ಪ್ರತಿಜಿಂಬ ಒಂದು ಕಾರಣವಾದರೆ, ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ರೋಮಾಂಚನ 
ರಕ್ಕೆಗಳಂತೆ, ಶೋಭಿಸಿದ್ದು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣ. ಹೀಗೆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹೊತ್ತ ವಸುದೇವ ಕೃಷ್ಣವಾಹನನಾದ 
ಗರುಡನಂತೆ ಶೋಜಿಸಿದ ಎಂಬುದು ಉಪಮೆ, ರೂಪಕ, ಶ್ಲೇಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಕರಾಲಂಕಾರ. 

೫. ಗರುಡನು ವಿನತೆಯ ಪುತ್ರನಾದರೆ, ವಸುದೇವ ವಿನತವಾದ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ದೇಹಹೊಂದಿದ್ದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನತಾಂಗಜಾತ ಎಂಬ ಪದ ಅವನಿಗೂ 


೧. 


WL 


a 
೩4 


ದೇಶ ದಿ 
೨ ಷ್ಠ ಕ 
ಉತ್ಪಾಹದಿಂದ ಆದಷ್ಟುತೀವ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿನಡೆಸಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾ ಬೇಕು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವೂ ನಿರೂಪಿತ 
ತ್‌್‌ ಯ pal 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ರಾಜವೈಭವದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಯಾಣ 
ಗರ್ಜದ್ವಾರ್ವಹದುಂದುಭಿಃ ಪರಿಪಠದ್ಗಂಧರ್ವಬಂದಿದ್ದನಿ- 
ರ್ಹಸಾಬ್ದೇ ಧ್ವಜಚಿಹ್ನಿತೇ ಸ ನಿವಸನ್‌ ಸತುಷಕಶ್ರೀಮುಷಿ! 
ಎಜ ವ ಷ್ಠ ಐಲ ೨ 

pe pe ನಾ ಣಾ. 0” 

ಸ್ವರ್ಮುಕ್ತಾಮಲಮಾಲ್ಯಚಾಮರಗಣಶ್ಚತ್ರಾಯಿತಾಹೀಶ್ದರ: 

ಠಕ್ರಾದ್ಯೈಃ ಪರಿವಾರಿತಃ ಪಥಿ ಯಯೌ ರಾಜಾಧಿರಾಜಪ್ರಭಃ॥ ೬೬ ॥1 
ಗರ್ಜಿಸುವ ಮೇಘರೂಪದ ದುಂದುಭಿಗಳ ಧ್ವನಿ, ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಗಂಧರ್ವರೆಂಬ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರ ಧ್ವನಿ, ಧ್ವಜರೇಖೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತಮಪುಷಕವಿಮಾನದ 


೧. ಅನಂತೋ ವಾಮಕಟಕಂ ಯಜ್ಞಸೂತ್ರಂತುವಾಸುಕಿಃ। 
ತಕ್ಷಕ: ಕಟಿಸೂತ್ರಂ ತು ಹಾರಃ ಕರ್ಕೋಟಕಸ್ರಥಾ। 

ಅನ್ಫೈರಾಭರಣೈರ್ದಿವ್ಳೈರ್ಭೂಷಿತಂ ಸರ್ಪಭೂಷಣಮ್‌ ॥। 

v 5 ಅಲ್‌ 


೪ 
ಇತಿ ಗರುಡಸ್ತುತೇರ್ಗರುಡನ್ನಾಪಿ ಸರ್ಪಭೂಷಣತ್ವಾ ದಿತಿ ಭಾವಃ- ವ್ಯಾ. 


ಪ 


ದಾ ಕು ಎಸಿ A J ವಿ poy 
ಪಾದಾಂಗುಷೇನ ಚಿಕೇಪ ಸುಮುಖಂ ಗರುಡೋರಸಿ ॥ 


ಅ “a 
pe ಎ. [oN 
ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸಹ ಸರ್ಪೇಣ ವರ್ತತೇ ॥ -ಮಹಾಭಾರತ (೧೫/೧೦೫/೩೧) 
೨. ಉವಮಾಗರ್ಭಿತಂ ರೂಪಕಮಲಂಕಾರಃ। ಶಾರ್ಮೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತಂ ವೃತಮ್‌ । ವ್ಯಾ. 


೬೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸುವ ವಸುದೇವನ ಕಮಲದಂತಹ ಕೈಗಳು, ದೇವಶೆಗಳು ಸುರಿಸಿದ 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ಪುಷ್ಪಮಾಲೆಗಳ ರೂಪದ ಚಾಮರದ ಸಾಲುಗಳು, ಶ್ವೆ ತಚ್ಛತ್ರದಂತಿದ್ದ 
ಆದಿಶೇಷ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪರಿವಾರ; ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದ. 


೧ > ಸ 5 ಈ 
ವಿ.: ೧. "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಾಗೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಮಧುರೆಯಿಂದ ತೆರಳಿದ್ದುಕಳ್ಳನಂತಹ ನಡತ- 
ಯಲ್ಲವೆ? ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವಿದೆ. 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗಮನಕಾಲದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಹ ರಾಜವೈಭವವಾಗಿದ್ದಿತೇ 
ಹೊರತು ಚೋರರ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ದುಂದುಭಿಯ ನಾದ, ವಂದಿಮಾಗಧರ ಘೋಷ, 
ಧ್ವಜ, ವಿಮಾನದಲ್ಲಿಸಂಚಾರ, ಚಾಮರಗಳ ವೈಭವ, ಶ್ವೇಶಚ್ಛತ್ರ, ಅಪಾರ ಪರಿವಾರ - ಇವೆಲ್ಲಾ 


| ಸನ 
” ರಾಜವೈಭವವೇ ಅಲ್ಲವೇ | ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗಮನ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 


ನಡೆಯಂತೆಯೇ ಕಾಣಿಸಿತು ಎಂದರ್ಥ ; ವಾರ್ವಹ - ಮೇಘ 


ಸಿ 


ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ 

ರೋಮ್ಹಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ ಶ್ರವಣತಃ ಪಾಪೌಫವಿದ್ದಂಸಿನಿ 
ಪ್ರೇಮ್ಣಾಚಿಂತಯತಾಂ ವಿಚಿತ್ರವಿಮಲಶ್ಲಾಘ್ಯಾರ್ಥಸಂದಾಯಿನಿ। 
ಸಂಜಾತೇ ಭುವಿ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಸದ್ದಾದಿರಾಜೋದಿತೇ 
ಸಂಜಾತಃ ಸುರಮಂಡಲೀಷು ಮಹಿತಃ ಸರ್ಗೋ5ಯಮಾದ್ಯೋ ಮುದಾಮ್‌ ॥ 

॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಪ್ರಣೀತ ರುಗ್ಧಿಣೀತವಿಜಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗಃ ॥ 
ರೋಮಗಳಿಗೆ ಪುಲಕನೀಡುವ, ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ತೊಡೆದು ಹಾಕುವ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುವವರಿಗೆ ಎಚಿತ್ರವಾದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ, 
ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ, ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾ ಮಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ರುಗ್ನಿಣೀಶಎಜಯವೆಂಬ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತಾಮಂಡಲಿಯಲ್ಲೀಯೂ ಪೂಜಿತವಾದ 
ಆನಂದಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗವು ಮುಕ್ಕಾಯವಾಯಿತು. 


ಡೆ 0 ಕ್‌ pe pS ಇ ಧ್‌ ಹ Ned A 
ವಿ೧. ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ' ಕಾವ್ಯದ ಒಟ್ಟು ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವ 
ಸ ದ 
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ಅಪೂರ್ವಶ್ಲೋಕ ಇದಾಗಿದೆ ; ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯದ ಪ್ರತಿಸರ್ಗದ ಅಂತಿ 
ಸ ಅ 
po 

ಶ್ಲೋಕವಾಗಿರುವುದು ವಿಶೇಷ 
ನಿ ಕೃಷ್ಣವ್ಯ ನಿಶಿ ಚಜೋರವದ್ಗಮನಮಸಹಮಾನೋ ಸೃಪೇಂದ್ರಯಾತ್ರಾವದ್ವರ್ಣಯತಿ। ಗರ್ಜದಿತಿ। -ವ್ಲಾ. 
೨. ಮ್ಹಾನತ್ವಾರಿದೋಷರಹಿತಾನಿ ಮಾಲ್ಕಾನಿ ಪ್ರಪದಾಮಾನಿ ಮಾಲ್ಕಪುಷೇ ಪುಷದಾಮ್ನೀತ್ರಮರಃ । ತಾನೇವ 


ಸ್‌ J. ಧ್‌ ದ ವ ದ್‌ 
ಚಾಮರಗಣಃ ಉಪರಿವತತಾಂ ಮಾಲ್ಕಾನಾಂ ಶೇಷಫಣವವಧಾನೇನ ಉಭಯತಹಾತಿತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಲಾ 
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ಕ್ರ, ಅನೇಕ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರ 
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ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಸದ್ವಾದಿರಾಜೋದಿತ ಎಂ 
ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾ 
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ಹೆ ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ 


(ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗೋಕುಲಪ್ರವೇಶ - ೧; ಗೃಹವೀಥಿಕಾವರ್ಣನೆ - ೨; ಸ್ಥಳದ ವರ್ಣನೆ - ೩; 
ದುರ್ಗೆಯ ಮಧುರಾಗಮನ - ೪,೫; ವಸುದೇವನ ನಿರ್ಗಮನ - ೬; ಪುನಃ ಗೃಹಪ್ರವೇಶ ಎ 
೭; ದುರ್ಗಾನುಗ್ರಹ - ೮; ಸೂರ್ಯೋದಯದ ವರ್ಣನೆ - ೯-೧೫; ನಂದಗೋಪನ 
ಸಂಭ್ರಮ-೧೬; ಅವನು ಮಾಡಿದ ದಾನದ ವೈಭವ-೧೭; ಗೋಕುಲದ ವರ್ಣನೆ- ೧೮-೨೧; 
ಪುನಃ ಸೂರ್ಯೋದಯದ ವರ್ಣನೆ;-೨೨-೨೫; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋಪಾಲಕವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಅಪತರಿಸಲು ಕಾರಣ - ೨೬; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮ - ೨೭; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸನಪಾನಕರ್ಮದ 
ವೈಭವ - ೨೮-೩೨; ಪೂತನಿಯ ಆಗಮನ - ೩೩-೩೫; ಪೂತನಾಸಂಹಾರ - ೩೬-೩೯; 
ಪೂತನಿಯು ತಾಟಕೆ - ೪೦; ಉರ್ವಶಿಗೆ ಸದ್ಧತಿ, ತಾಟಕೆಗೆ ದುರ್ಗತಿ - ೪೧; ದ್ವೇಷದಿಂದ 
ಮೋಕ್ಷದಿಲ್ಲ-೪೨-೫೨; ಜೀವದ್ವಯಾವೇಶದ ಸಮರ್ಥನೆ - ೫೩-೫೮; ದ್ವೇಷದಿಂದ ಮೋಕ್ಷ 
ಎಂಬುದರ ಆಂತರ್ಯ- ೫೮-೬೦; ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ - ೬೮) 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗೋಕುಲಪ್ರವೇಶ 
ತತೋ ಯಶೋದಾಂ ಸ್ವಕುಲಸ್ಯ ಪುಣ್ಯ- 
ಲಸದ್ಯತೋದಾಂ ಹಿ ಕರಿಷ್ಕಮಾಣಃ | 
ಸಗೋಕುಲಂ ಗೋಕುಲಗೋಪಪುಂಜ- 
ವಿಭೂಷಿತಂ ಪ್ರಾವಿಶದಬ್ಬನೇತ್ರಃ॥ ೧॥ 
ಬಳಿಕ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಯಶೋದೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಪುಣ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಹೊಳೆಯುವ ಕೀರ್ತಿ ನೀಡುವವಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲೆಂದು, ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದಲೂ 
ಗೋಪರ ವೃಂದದಿಂದಲೂ ವಿಭೂಷಿತವಾಗಿದ್ದ ಗೋಕುಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ. 
ವಿ. : ೧. ಯಶೋದೆಯು "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆರಾಧನೆಯಿಂದ ಪುಣ್ಯ ಹಾಗೂ ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದದ್ದು ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತ; ಅವಳಿಗೆ ಅಂತಹ ಅವಕಾಶವನ್ನು ನೀಡಲೆಂದೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ಇದರಂತೆ ಶ್ರೀಪರಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪುಣ್ಯ ಹಾಗೂ ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಲೆಂದೇ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸುವನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು; ವೃಂದ - ಸಮೂಹ. 
ಗೋಕುಲದ ಗೃಹವೀಥಿಕೆಯ ವರ್ಣನೆ 


ವಿಕೀರ್ಣಪುಷ್ಟಾಂಬುದಲಂಬಿಚಂದ್ರ- 
ಮಹಃಪತಾಕಾ ನವವಾರಿಸಿಕ್ತಾ | 
ಫಣೀಂದ್ರಕಂಠೋದರರತ್ನಕಾಂತಿ- ಸ 
ವಿಚಿತ್ರಿತಾ ಸಾ ಗೃಹವೀಥಿಕಾ5 5ಸೀತ್‌ `॥ ೨॥ 


. ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರೀಣನೇನ ಕಸ್ಟ ಕುಲಸ್ವ ಪುಣ್ಯಯಶ ಆದಿಕಂ ನ ಭವೇದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ವಾ. 


ತ ದ 
ಆ 1 2 ೪ ಇ 


೧ 
೨. ಚೆಂದ್ರಕಿರಣಸ್ವ ಪತಾಕಾಕಾರತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ಪೆತಾಕಾಲಂಕೃತೇತ್ಯರ್ಥ:। ~-ವ್ಠಾ 
ತ್‌ pe ಬ ೪ 


೨. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ ೭೧ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ (ದೇವತೆಗಳು ಸುರಿಸಿದ) ಪುಷಗಳು, ಮೋಡಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ 
೨ರಹೊಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದ ಚಂದ್ರಕಾಂತಿಯ ರೂಪದ ಪತಾಕೆ, ಆಗಷ್ಟೇ ಸುರಿದ ನೀರಿನಿಂದ 
ಯ್ದಿದ್ದ ನೆಲ, ಆದಿಶೇಷನ ಕಂಠ ಹಾಗೂ ಉದರಗಳಲ್ಲಿನ ರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯ 
ಲಂಕಾರ; ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ, ಆ ನಂದಗೋಕುಲದ ಮಾರ್ಗವು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ವಿಧ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಹಾಗೂ ತುಂತುರುಮಳೆ 
ಸುರಿದ ವಿವರ ಹಿಂದೆ ಬಂದಿದೆ(೧/ ೬೦). ಅದರಿಂದಾಗಿ ಗೋಕುಲದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೈ ಹೊಸಬಗೆಯ 
ತೋಭೆಉ ುಂಟಾಗಿದ್ದ ವಿವರ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


೨. ಅಂಬುದ - ಮೇಘ; ವೀಥಿಕಾ - ಬೀದಿ, ಹಾದಿ; ವಿಕೀರ್ಣ - ಹರಡಿದ. 


ಗೋಕುಲದ ಸ್ಥಳದ ವರ್ಣನೆ 
ಫಣಾವಲೀತೋರಣಭಾಗ್ವಿಮಾನ- 
ವಿತಾನಯುಕ್ತೋರಗರಾಜಮೌಲೇಗ | 
ಪತತ್ಪಯೋಬಿಂದುಸಿತಾಕ್ಷತಾ ಸಾ 
ಸ್ಥಲೀ : ನಿಶೀಥೇತಪಿ ವಿಭೂಷಿತೇವ ೨ ೩॥ 
ಹೆಡೆಗಳ ಸಾಲು ಎಂಬ ತೋರಣ ಹಾಗೂ ವಿಮಾನಗಳೆಂಬ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಉರಗ- 
ರಾಜನಾದ ಶೇಷನ ಮುಕುಟದಿಂದ ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಜಲಬಿಂದುಗಳೆಂಬ ಬಿಳಿದಾದ ಅಕ್ಷತೆ- 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಆ ವ್ರಜಸ್ಥಳವು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೂ “ಸಿಂಗಾರಗೊಂಡಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ವಿ. : ೧. ತೋರಣಗಳಂತೆ ಕಾಣುವ ಹೆಡೆಗಳ ಸಾಲು, ಅಕ್ಷತೆಗಳಂತೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಶೇಷನ 
ಮುಕುಟದ ಜಲಬಿಂದುಗಳು, ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದವು ಎಂದು 
ಭಾವ. 
೨. ಫಣ- ಹೆಡೆ; ಸಿತ- ಶುಭ್ರ. 


L 


(18 


& 


ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ದುರ್ಗೆಯ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವಿಮುಕ್ತವರ್ಗಾಧಿಪತಿಂ ಪತಿಂ ಶ್ರಿ ೀಃ 
ಶಿಶುಂ 'ತಮಾಲೋಕ್ಕ "ಸುಲಜ್ಜಿತೇವ। 


೧. ತತ ಆರಭ್ರ ನಂದಸ್ಥ ವ್ರ ಜಃ $ ಸರ್ವಸಮೃದಿಮಾನ್‌ । 

ಹರೇರ್ಥಿವಾಸಾನಗುಣ್ಣೆ ರೆಮಾಕ್ರೀಡಮಭೂನ್ಸಪ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೬/೧೮) 
೨. ರೂಪಕಾನುಪ್ರಾನೊತ್ತೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರಾಃ। -ವ್ಯಾ. 
೩. ಮಂಗಲಾರ್ಥಂ ಸುವಾಸಿನೀಪ್ರಯುಕ್ತಾಶೀರ್ವಾದಾ ಕ್ಷತಪಕ್ಷೇವವ ಮೀತ್ವ ರ್ಥಃ!। -ವ್ಯಾ. 
೪, ನಿತ್ತನೂತನವ ಸೋದಿಲಾಸೆಯ ು ಯುಕ್ಕಾಯಾ ಯಾಃ ಸ್ವರಮಣಸಮೀಪೇ ೇ ಶೈಶವೇಣಾವಸ್ವಾನಂ ಲಜ್ಜಾಕರಮಿತಿ ಭಾವಃ।-ವ್ಯಾ 


ನ ಬಿ ಮು 


ಬ. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ 


(ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗೋಕುಲಪ್ರವೇಶ - ೧; ಗೃಹವೀಥಿಕಾವರ್ಣನೆ - ೨; ಸ್ಥಳದ ವರ್ಣನೆ - ೩; 
ದುರ್ಗೆಯ ಮಧುರಾಗಮನ - ೪,೫; ವಸುದೇವನ ನಿರ್ಗಮನ - ೬; ಪುನಃ ಗೃಹಪ್ರವೇಶ - 
೭; ದುರ್ಗಾನುಗ್ರಹ - ೮; ಸೂರ್ಯೋದಯದ ವರ್ಣನೆ - ೯-೧೫; ನಂದಗೋಪನ 
ಸಂಭ್ರಮ-೧೬; ಅವನು ಮಾಡಿದ ದಾನದ ವೈಭವ-೧೭; ಗೋಕುಲದ ವರ್ಣನೆ- ೧೮-೨೧; 
ಪುನಃ ಸೂರ್ಯೋದಯದ ವರ್ಣನೆ-೨೨-೨೫; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋಪಾಲಕವಂಶದಲ್ಲ 
ಅವತರಿಸಲು ಕಾರಣ - ೨೬; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮ - ೨೭; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸನಪಾನಕರ್ಮದ 
ವೈಭವ - ೨೮-೩೨; ಪೂತನಿಯ ಆಗಮನ - ೩೩-೩೫; ಪೂತನಾಸಂಹಾರ - ೩೬-೩೯; 
ಪೂತನಿಯು ತಾಟಕೆ - ೪೦; ಉರ್ವಶಿಗೆ ಸದ್ಗತಿ, ತಾಟಕೆಗೆ ದುರ್ಗತಿ - ೪೧; ದ್ವೇಷದಿಂದ 
ಮೋಕ್ಷವಿಲ್ಲ-೪೨-೫೨; ಜೀವದ್ವಯಾವೇಶದ ಸಮರ್ಥನೆ - ೫೩-೫೮; ದ್ವೇಷದಿಂದ ಮೋಕ್ಷ 
ಎಂಬುದರ ಆಂತರ್ಯ- ೫೮-೬೦; ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ - ೬೮) 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗೋಕುಲಪ್ರವೇಶ 
ತತೋ ಯಶೋದಾಂ ಸ್ವಕುಲಸ್ಕ ಪುಣ್ಯ- 
ಲಸದ್ಯಶೋದಾಂ ಹಿ ಕರಿಷ್ಠಮಾಣಃ । 
ಸ ಗೋಕುಲಂ ಗೋಕುಲಗೋಪಪುಂಜ- 
ವಿಭೂಷಿತಂ ಪ್ರಾವಿತದಬ್ಬನೇತ್ರಃ ॥ ೧॥ 
ಬಳಿಕ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಯಶೋದೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಪುಣ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಹೊಳೆಯುವ ಕೀರ್ತಿ ನೀಡುವವಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲೆಂದು, ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದಲೂ 
ಗೋಪರ ವೃಂದದಿಂದಲೂ ವಿಭೂಷಿತವಾಗಿದ್ದ ಗೋಕ ಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ. 
ವಿ.: ೧. ಯಶೋದೆಯು “ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆರಾಧನೆಯಿಂದ ಪುಣ್ಯ ಹಾಗೂ ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದದ್ದು ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತ ಅವಳಿಗೆ ಅಂತಹ ಅವಕಾಶವನ್ನು ನೀಡಲೆಂದೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಇದರಂತೆ ಶ್ರೀಹರಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪುಣ್ಯ ಹಾಗೂ ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಲೆಂದೇ 


ಎಕ್ಕೆ ಸಾಡೆ ವ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು; ವೃಂದ - ಸಮೂಹ. 
ಗೋಕುಲದ ಗೃಹವೀಧಿಕೆಯ ವರ್ಣನೆ 


ವಿಕೀರ್ಣಪುಷ್ಟಾಂಬುದಲಂಬಿಚಂದ್ರ- 
ಮಹಃಪತಾಕಾ ನವವಾರಿಸಿಕ್ಕಾ । 
ಘಣೀಂದ್ರಕಂಶೋದರರತ್ಮಕಾಂತಿ- 

ವಿಚಿತ್ರಿತಾ ಸಾ ಗೃಹವೀಥಿಕಾ5 5ಸೀತ್‌ *॥ ೨ ॥1 


೧. ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರೀಣನೇನ ಕನ್ನ ಕುಲಸ್ನ ಪುಣ್ಯಯಶ ಆದಿಕಂ ನ ಭವೇದಿತಿ ಭಾವಃ | -ಬ್ಬಾ 
$ 


2 


೨. ಚಂದ್ರಕಿರಣಸ್ಥ ಪತಾಕಾಕಾರತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ಪತಾಕಾಲಂ ತತೇತ್ಕರ್ಥಃ। ವಾ 
ಕೃತೀತ್ವಥ 


೨. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ ೬೧ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ (ದೇವತೆಗಳು ಸುರಿಸಿದ) ಪುಷ್ಪಗಳು, ಮೋಡಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ 
ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದ ಚಂದ್ರಕಾಂತಿಯ ರೂಪದ ಪತಾಕೆ, ಆಗಷ್ಟೇ ಸುರಿದ ನೀರಿನಿಂದ 
ತೋಯ್ದಿದ್ದ ನೆಲ, ಆದಿಶೇಷನ ಕಂಠ ಹಾಗೂ ಉದರಗಳಲ್ಲಿನ ರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯ 
ಅಲಂಕಾರ; ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ, ಆ ನಂದಗೋಕುಲದ ಮಾರ್ಗವು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ವಿ.:೧. ಶ್ರೀಕ್ಫ ಷ್ಲಾವತಾರದ ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಪುಷ್ಪದೃಷ್ಟಿಹಾಗೂತುಂತುರುಮಳೆ 
ಸುರಿದ ವಿವರ ಹಿಂದೆ ಬಂದಿದೆ(೧/೬೦). ಅದರಿಂದಾಗಿ ಗೋಕುಲದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊಸಬಗೆಯ 
ಶೋಭೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದವಿವರ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
೨. ಅಂಬುದ - ಮೇಘ; ವೀಧಿಕಾ - ಬೀದಿ, ಹಾದಿ; ವಿಕೀರ್ಣ - ಹರಡಿದ. 
ಗೋಕುಲದ ಸ್ಥಳದ ವರ್ಣನೆ 
ಫಣಾವಲೀತೋರಣಭಾಗ್ವಿಮಾನ- 
ವಿತಾನಯುಕ್ತೋರಗರಾಜಮೌಲೇಃ” | 
ಪತತ್ತಯೋಬಿಂದುಸಿತಾಕ್ಷತಾ ಸಾ 
ಸ್ಥಲೀ ನಿಶೀಥೇsಪಿ ವಿಭೂಷಿತೇವ ೨೩॥ 
ಹೆಡೆಗಳ ಸಾಲು ಎಂಬ ತೋರಣ ಹಾಗೂ ವಿಮಾನಗಳೆಂಬ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಉರಗ- 
ರಾಜನಾದ ಶೇಷನ ಮುಕುಟದಿಂದ ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಜಲಬಿಂದುಗಳೆಂಬ ಬಿಳಿದಾದ ಅಕ್ಷತೆ- 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಆ ವ್ರಜಸ್ಥರವು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೂ “ಸಿಂಗಾರಗೊಂಡಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಎ. : ೧. ತೋರಣಗಳಂತೆ ಕಾಣುವ ಹೆಡೆಗಳ ಸಾಲು, ಅಕ್ಷತೆಗಳಂತೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಶೇಷನ 
ಮುಕುಟದ ಜಲಬಿಂದುಗಳು, ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದವು ಎಂದು 


ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ದುರ್ಗೆಯ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವಿಮುಕ್ತವರ್ಗಾಧಿಪತಿಂ ಪತಿಂ ಶ್ರೀಃ 
ಶಿಶುಂ ತಮಾಲೋಕ್ಕೆ "ಸುಲಜ್ಜಿತೇವ | 


2 
೩ ಭ್ರ 
[ed 
CL 
೬ 
2 
2 
₹! 
೭ 
tL 
NI 
tl 
2 
by 
ಫಿ 


, :ಸವಃ | 
ರೇರ್ನಿವಾಸಾನುಗುಣ್ಯೆ ರಮಾಕ್ರೀಡಮಭೂನ್ನ ಪ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೬/೧೮ 
ರೂಮೆಕಾನುವ್ರಾಸೋತೇಕ್ತಾಲಂಕಾರಾಃ। -ವ್ವಾ. 
ಮಂಗಲಾರ್ಥಂ ಸುವಾಸಿನೀಪ್ರಯುಕ್ತಾಶೀರ್ವಾದಾಕ್ಷತಪ್ರಕ್ಷೇವವತೀತ್ವರ್ಥಃ | -ವ್ತಾ. 


ದ ಎ ನ —— ದ, 
ನಿತ್ಯನೂತನವಯೋವಿಲಾಸಯುಕ್ತಾಯಾಃ ಸ್ವರಮಣಸಮೀಪವೇ ಶೈಶವೇನಾವಸ್ವಾನಂ ಲಜ್ಜಾಕರಮಿತಿ ಭಾವಃ।-ವ್ಯಾ 
೬ ಜ್ರ 


ಬ 


ಅ ಟು 


೭೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಇಯೇಷ ದೋಷಾಂತರ ಏವ ಗಂತುಂ 
ಸ್ವಯಂ ಗೃಹೀತಾರ್ಭಕರಮೃರೂಪಾ 11೪ ॥ 


ಮುಕ್ತರ ಗುಂಪಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಶಿಶುರೂಪದಲ್ಲಿರು- 
ವುದನ್ನು ಕಂಡು ಬಹಳ ನಾಚಿದವಳಂತೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಆ ರಾತ್ರಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹ ವಿ £ 
ತಾನು ಸಹ ಚಿಕ್ಕ ಮಗುವಿನ ಮನೋಹರರೂಪವನ್ನು ತಳೆದು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ತೆರಳಬಯಸಿದಳು. 
ವಿ. : ೧. ವಸುದೇವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದ ಶ್ರೀದುರ್ಗಾ- 


[oe] 


ದೇವಿಯನ್ನು ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಮಧುರೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದ ವಿವರ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆ 


ಇ ೆ ಲ 
ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಹೀಗೆ ಉತ್ಪೇಕ್ಷಿಸಿರುವರು; ದೋಷಾಂತರ - ರಾತ್ರಿಮದ್ಧ; ಅರ್ಭಕ - ಶಿಶು. 


ಕ್ಯ 
6) 


ಪ 
೨. ಶ್ರೀಹರಿಯುಸಕಲ”ಮುಕ್ತವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಸರ್ವತಂತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರ, ಅಂತಹ- 
ವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದಿಂದ ಅವತರಿಸಿ, ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಕೃತಶಿಶುವಿನಂತೆ ಇರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ 
ಪತ್ನಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಲಜ್ಜೆ ಎನಿಸಿತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದುರ್ಗಾರೂಪದಿಂದ ಅವತರಿಸಿದ್ದ ಅವಳು 
ತಾನೂ ಸಹ ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೆಡೆಗೆ ತೆರಳಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಳು ಎಂದರ್ಥ. 
೩. *ಶಿಮುರೂಪ ಧರಿಸಿದ ತಾನು ಸಹ ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಬಯಸದೆ ಬೇರೆಡೆಗೆ ತೆರಳಲು ಇಚಿಸಿದಳು ಎಂಬ ಭಾವವೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


ನು ed 


ದುರ್ಗೆಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಯೋಗದಿಲ್ಲ 
ಲಣ mn 
ಷ್‌ 9 ೨ ba 
ಹರೇಃ ಪ್ರಿಯಾ ತದ್ಧಗಿನೀತ್ಸಮದ್ಯ 
ಹ್ಯುಪೇಯುಷೀ ತತ್ರ ನ ಸಾ ಸ್ಥಿರಾ55ಸೀತ್‌ । 
ಮನೋಜ್ಞಮೂರ್ತ್ಯಂತರತಸ್ತದೀಯ- 
ವಿಶಾಲವಕ್ಷಃಸ್ಲಲಮೇತ್ನ ತ್ರಪಾ ॥ ೫ ॥ 
ಇಂ ಅಲ ೨ 
ಮನೋಹರವಾದ ತನ್ನ ಮತ್ತೊಂದು ರೂಪದಿಂದ ಅವನ ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷಸಳದಲ್ಲಿ 
ಎ) 
ಣು 


ಹೆ 


ಷ್‌ ಎ 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪತಿಯಾದ ಆ ದುರ್ಗೆಯು, ಅವ 
Cec 


pr ಬ Rel 
ದ ಷಿ 
೧ bY 
೧೨೬ ಡಿರುವರು. 
ಹಾ ನೆ ಯರರ್ಯ್ಸ್ಸ್ಸಫುಿ ್ಟ್ಛ್ಚಕು್ಮ್ಮಹ ಲಾ J 
೬. ಜಮುಕ್ತವ್ರಿಯೂೊಳ ವರಿಮಿವುರುವನ್ನಿ ಉತ್ಸನಮುಭಾವವ್ರದರ್ಶ ನಂ ಪ್ರಾಕ್‌ ಸ್ವಾತ್ಟನಾ ನಹ ಕೆತೆವಲಾನನ್ನ ಸ್ಪಹತೇ। 
ತ್‌ ps pr ತ್‌ pa ಲ ರವ 
“|, 
ಶೈೆಶವಂ ಚ ಲಜಾಕರಮಿತಿ ಭಾವಃ 
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೨. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ ೬೩ 


೨. ವಸುದೇವನು ಶೂರರಾಜನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ವೀಯ ಪುತ್ರ; ಸಂದಗೋಪ ಅವನ ವೈಶ್ಯಸ್ತ್ರೀಯ 
ಪುತ್ರ; ಇದರಿಂದಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಶೂರರಾಜನ ಮಕ್ಕಳೇ ಆದ್ದರಿಂದ ವಸುದೇವ- 
ನಂದಗೋಪರು ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರೆನ್ನಿಸುವರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವಸುದೇವಪುತ್ರತ್ವೇನ ಅವತರಿಸಿದರೆ 
ದುರ್ಗಾದೇವಿಯು ನಂದಗೋಪನ ಪುತ್ರೀತ್ತೇನ ಅವತರಿಸಿದಳು. ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರಾದ 
ವಸುದೇವನಂದಗೋಪರ ಮಕ್ಕಳಾದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹೀಗೆ ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ ಎನ್ನಿಸುವಂತಾಯಿತು. 


™ 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಪತಿಪತ್ನಿಯರಾದ ತಾವು ಅಣ್ಣತಂಗಿಯರು ಎಂದು ಲೋಕದ್ಭಷ್ಟಿಗೆ ಕಾಣುವುದರಿಂದ 


ದ 


೧ 
ಹಾಗೆ ಜೊತೆ ಇರುವುದು ತರವಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ದುರ್ಗೆಯು 
ನಾ 


fe) 


ಗೋಕುಲದಿಂದ ತೆರಳಿದಳು ಎಂಬುದು ಇದರ ಭಾವ. 


೧.೨ D ವ ಮೊರಿಸ್‌ 
ರಿ.. ಇದರಿಂದ ' ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಣ್ಣತಂಗಿಯರ ಸಂಬಂಧದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಜೊತೆ- 
ಇ ಡಾ pe ಆ £ 


ಯಾಗಿರುವಿಕೆಯು ಸಲ್ಲದು ಎಂಬ ತತ್ವ ವೂ ಸಹ ಅವರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಯಿತು. 


- ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಮರ್ಗೆಯರು ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುವಂಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 


ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ; ರಾಮಾಂತಿಕೇ ಸ್ಥಿತಾ ದೇವೀ ನ 
) ಎಂಬಂತೆ ಇದನ್ನುತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶ್ರೀಹರಿಯ ವಕ್ಷಸಳದಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಯಾವುದೇ 
ಹ 


ವಸುದೇವನ ಕೈಗೆ ದುರ್ಗೆಯ ಆಗಮನದ ಅಂತರಾರ್ಥ 


ಮುಕುಂದಸೇವಾರ್ಹಫಲಂ ಸ್ಥತಾವ- 
ದ್ವಹನ್ನಿವಾಥಾನಕದುಂದುಭಿಸ್ತಾಮ್‌ I 
ಶಿತುಸ್ವರೂಪಾಂ ಕಮಲಾಂ ಸ್ಪಹಸ್ತೇ 

ಸ ಬಿಭ್ರದಭ್ಯಾಗಮದಾತ್ಮವಾಸಮ್‌ ॥ ೬ ॥ 


> 


ಮುಕುಂದನ ಸೇವೆಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲವೆಂಬಂತೆ “ಶಿಶುರೂಪದ ಆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 


ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ವಸುದೇವ ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಮರಳಿದ. 
5 


ಜ್‌ ಬ 

೧. ಲೌಕಿಕಧರ್ಮಾನುಕಾರಿಣ್ಯಾಃ ಅತ್ರಾವಸ್ಥಿತೌ ರತ್ಯಾದಿಪ್ರಯೋಜನಾಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ನಾ 
೨. ದೇವಕ್ನಾಃ ಶಯನೇ ನ್ನಸ ವಸುದೇವೋ5ಥ ದಾರಿಕಾಮ್‌ | 

ಪ್ರತಿಮುಚ್ಛ ಪದೋರ್ಲೋಹಮಾಸ್ತೇ ಪೂರ್ವವದಾವೃತಃ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೪/೫೨) 


38 


೭೪ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 
ವಿ. : ೧. ವಸುದೇವನ ಕೈಗೆ ದುರ್ಗೆ ಬಂದದ್ದು ಅವನು ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸೇವೆಯ 
ಫಲ; ಎಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೇವೆಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವೋ ಎಂಬಂತೆ 
ದುರ್ಗಾರೂಪದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಅವನ ಕೈಗೆ ದೊರೆತಳು ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ಇದರಿಂದ ದೇವಪೂಜಾದಿರೂಪದ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರ ಕೈಗೆ ಅಪಾರ 
ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುವುದು ಎಂಬ ಫಲಶ್ರುತಿಯು ಸೂಚಿತ; ದೇವಪೂಜೆಯಿಂದ ಧರ್ಮಾದಿ 
ಸಕಲಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೂ ಲಭಿಸುವವು ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಇದು ನಿದರ್ಶನದಂತಿದೆ: 


ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಮೋಕ್ಷಾಣಾಂ ನಾನ್ಯೋಪಾಯಸ್ತು ವಿದ್ಯತೇ । 
ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ ದೇವೇಶ ಹೃಷೀಕೇಶಾರ್ಚನಾದೃತೇ ॥ (ಕೃ.ಮ.-೨೧) 


ಕಂಸನ ಮೃತ್ಯುವಿನಂತೆ ಆಗಮಿಸಿದ ದುರ್ಗೆ 


ಸುತಂ ಯಶೋದಾಶಯನೇ ನಿಧಾಯ 
ವಿರಿಂಚಪೂರ್ವಾಮರಮುಖ್ಯತಾತಮ್‌ । 
ವಿವೇಶ ಕಂಸಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಸ ಶೌರಿಃ 


ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ತನ್ಮತ್ಯುಮಿವಾಂಬಿಕಾಂ ತಾಮ್‌ ॥। ೭ ॥ 


ಮಗನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ, ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯ ಜನಕನಾದ, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಯಶೋದೆಯ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿ, ಆ ವಸುದೇವನು, ಕಂಸನ 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೆಂಬಂತೆ ಆ ದುರ್ಗೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಕಂಸನಿರಿಸಿದ್ದ 
ಸೆರೆಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ. 


Ro ಜಾ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಂದೆ ಎನ್ನಿಸಿದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿ; ಅದರಂತೆ ದುರ್ಗೆಯೂ 


ಜಾರ ಗಾತ ರಾರಾ] 
ಜಗನ್ಮಾತೆಯಾದ ಮಹಾಲ 


ಎ ೧ a ಎ 
ವಿ. : ೧. ' ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೆಸರಿಗೆ ವಸುದೇವನ ಪುತ್ರ ಎನಿಸಿದರೂ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ 


ಕ 
೨. ವಸುದೇವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿ, ದುರ್ಗೆಯನ್ನು ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಒಯ್ದದ್ದು 
[3 ಡಿ ನ ಚ 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಕಂಸನ ಪಾಲಿಗೆ ಮೃತ್ಕುದೇವತೆ ಮನೇ ಒಯಂಾಯಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 


ಬ 
ವ ವ್ವ ಹೆ ಇ ಸಿಳ ಧ್‌ 
೩. ದುರ್ಗೆಯು ತಮೋಭಿಮಾನಿನಿ. ತಮಸ್ಸು ಅಜ್ಞಾನ, ಮೃ್ರತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಂಕೇತ. ಅಂತ 


ಹ 
೯ ದ್‌ ಲೆ 
ದುರ್ಗಯ ಬಾಯಿಯಿಂದಲೇ ಕಂಸನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆಗಲೇ ಜನಿಸಿರುವನು 


fe ವ್‌ ಇ ಇ 4 
೧. ಅನೇನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ್ಯ ಸುತತ್ತಮೌಪಚಾರಿಕಮಿತಿ ಗಮತೇ। -ವಾ 
po ಪ 


೨. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ ೭೫ 
ಎಂಬ ವಾರ್ತೆಯು ಕಂಸನಿಗೆ ತಲುಪುವುದರಿಂದ "ದುರ್ಗೆ ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯೇ 
ಆಗುವಳು ಎಂಬುದು ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ನಿರೂಪಣೆ. 
ದೇವಕಿಯ ತಲ್ಪದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ದುರ್ಗೆ 

ಪ್ರಭಾತಕಾಲೇ ಖಲಮಭ್ರಗಾ ಸಾ 

ಪ್ರಬೋಧ್ಯ ಬಂಧಾತ್‌ ಪಿತರೌ ವಿಯೋಜ್ಯ । 

೨ 

ಹರೇರ್ವಿಯೋಗೋಡಿತಚಿತ್ತಚಿಂತಾಂ 

ಬಿಭೇದ ಮಾತುಃ ಶಯನೀಯಸಂಸ್ಥಾ 11೮ 
ಆ ದುರ್ಗೆಯು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು, ಕಂಸನಿಗೆ ಅವನ ಸಾವಿನ ವಿವರ 
ತಿಳಿಸಿದಳು; ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಳು; ದೇವಕಿಯ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಪವಡಿಸುವ ಮೂಲಕ ದೇವಕಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಯೋಗದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಮನೋ- 
ವ್ಯಾಕುಲವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದಳು. 


ವಿ.:೧. ದುರ್ಗೆಯಿಂದಾದ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ ಇಲ್ಲಿವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


k 


೨ ಅ Nae pe 
ಮೃತ್ಯುವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆಗಲೇ ಅವತ ಸಿದ್ದನ್ನು ದುರ್ಗೆಯು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆ ಬಳಿಕ 
ಪಶ್ಚಾಶ್ಮಾಪದ ನಾಟಕವಾಡಿದ ಕಂಸ ವಸುದೇಂ ದೇವಕಿಯರನ್ನು ಬಂಧಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಸಿದ. 
ದುರ್ಗೆಯು ಅನಂತರ ಇತರ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸದೆ ದೇವಕಿಯ ತಲ್ಪದಲ್ಲಿನೆಲೆಸಿ, ಅವಳಿಗೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಯೋಗದ ನೋವುಂಟಾಗದಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು ಎಂದರ್ಥ. 

೩. ದುರ್ಗೆಯು ಇತರರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅದ್ಭಶ್ಯಳಾಗಿ ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸದಾ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ ಪುತ್ರವಿಯೋಗದ ನೋವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಳು ಎಂಬ 


2. ಟೀ ಓಲ ಇವ 
ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವರ ಮಹಾಭಾರತತಾತರ್ಯನಿರ್ಣಯದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ. (೧೨/೭೨): 
ಉಕ್ವ್ವೇತಿ ಕಂಸಂ ಪುನರೇವ ದೇವಕೀತಲ್ಲೇತs ಶಯದ್ದಾಲರೂಪೈವ ದುರ್ಗಾ। 


ಎವ 1. 
ನಾಜ್ಞಾಸಿಷುಸ್ತಾಮಥ ಕೇಚನಾತ್ರ ಯತೇ ಹಿ ಮಾತಾಪಿತರೌ ಗುಣಾಢ್ಕಾಮ್‌ ॥ 

5. ಯಶೋದಾಶಯನೇ ಯಶೋದಾಪರ್ಯಂಕೆ ನಿಧಾಯ ತಾಂ ಅಂಬಿಕಾಂ ದುರ್ಗಾಂ ತಸ್ಯ ಕಂಸಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ುವ 

ಪ್ರಗೃಷ್ಟ ದುರ್ಗಾಯಾಃ ಸಂಹಾರಮೂರ್ತಿತ್ವಾದಿತಿ ಬಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಕಿಂ ಮಯಾ ಹತಯಾ ಮಂದ ಜಾತಃ ಖಲು ತವಾಂತಕ:ಃ। 

ಯತ್ರ ಕ್ಚಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವಶತ್ರುರ್ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ ಶೃಪಣಾಂ ವೃಥಾ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೫/೧೨) 
೩. ಸಾಕನ್ಮಾ ವವ್ಯ ಧೇತತ್ರ ವೃಷ್ಟಿಸಂಧಸುಪೂಜಿತಾ । 

ಪುತ್ರವತ್‌ ಪಾಲ್ಕಮಾನಾ ನಾ ವನುದೇವಾಜ್ಞ್ರಯಾ ತದಾ ॥ -ಹರಿವಂಶ (ಎಮ್ಮಪರ್ವ. ೪/೪೬) 

ದುರ್ಗಾವಚನಂ ನಿಶಮ. ತೌ ನಿರಪರಾಧಿನಾವಿತಿ ಕಂನಃ ಬಂಧಾದಿಮೋಚೆಯಾಮಾಸೆತಿ ವೌರಾಣೀ ಕಥಾ! - 


ದೇವಕೀಂ ವಸುದೇವಂ ಚ ವಿಮುಚ್ಛ ಪ್ರಶ್ರಿತೋ3ಬ್ರವೀತ್‌ | ಇತಿ ಭಾಗ(೧೦/೪/೧೪) 


ವಂದ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೭೬ 


ಸೂರ್ಯೋದಯದ ವರ್ಣನೆ 


ದ್ವಾರೇಷು ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌ ॥೯॥ 
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ರ್ವಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು, 


ನಾ 
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ಷಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
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fa 
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೨. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ ೭೭ 


೫ 


ಕಮಲದಂತೆ ಹೊಳೆದ ಸೂರ್ಯ 
ಸುಮೇರುಸಂಸ್ಥೈರಮರೈರುಪಾಯಾತ್‌ 
ಸಮುದ್ಧ ತಂ ವಿಷ್ಣುಪದಾರ್ಚನಾಯ । 

ಮುದ್ರವಾಪೀಸ್ಟಸಹಸ್ರಪ ತ್ರ- 
ಸನತ್‌ ಭಾತಿ ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಚಿ W ೧೦॥ 


ಶ್ರೇ ಷ್ಠವಾ ಎದ ಮೇರುಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ ಪಾದವನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲೆಂದು ಉಪಾಯದಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಸರೋವರದಿಂದ ಎತ್ತಿತಂದ ಸ ಸಾವಿರದಳ 
ಗಳ ಕಮಲವೋ ಎಂಬಂತೆ ಸಹಸ್ರ್ಪಕಿರಣನಾದ ಸ ಸೂರ್ಯ ಕಂಗೊಳಿ ಸಿದ 


ವಿ.:೧. ಗಗನದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಮಲಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವ ಇಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆ 


ಎಲಿ, ವ್‌ ಲ್‌ ಸ ರಾಗಾ: ಪ್ರಾನ ಫ್ರಿ ಹ 3 
೨. ಗಗನದಲ್ಲಿನ ಸೂರ್ಯನು ಮೇರುಪರ್ವತದ ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಪೊೂಜೆಗೆಂದು 


KE ಷ್ಟ 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲೆತ್ತಿದ ಕಮಲಃ ಪುಷ್ಪದಂತ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಎಂಬುದು ಇದರ ಭಾವ. 
೩. ಕಮಲಪುಷ್ಪ ಸಹಸ್ರದಳಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ, ಸೂರ್ಯ ಸಹಸ್ರಕಿರಣನಾದವನು; 
ಅದರಿಂದಾಗಿ, ಸೂಯ ೯ನನ್ನು ಕಮಲಪುಷ ಎಂದು ಇರದಿರುವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


೪. ಸಾವಿರದಳದ ಕಮಲ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಚತ ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿನ ಕಮಲ ಎಂದು ಕರೆದಿರುವರು. ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು ಬರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದನ್ನು ಆಧರಿಸಿ, ಈ ಮಾತು 


ಬಂದಿದೆ; ಸಹಸ್ರಪತ್ರ - ಕಮಲ; ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿ- ಸೂರ್ಯ. 
೫. ಮಹಾಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವನ್ನಿಸಿ ಸಿರುವ ಸೂರ್ಯೋದಯದ ವರ್ಣನೆ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. 
ಬ 


ಸೂರ್ಯೋದಯದಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಕಮಲಗಳು 
ದಿವಿ ದ್ಯುರತ್ನೇ5 ಭ್ಯುದಿತೇ5ಂಬುಜಾನಿ 
ಭುವಿ ಪ್ರಸೇದುರ್ಭುವನೋದಯಾನಿ। 
ಇಹ ಪ್ರಜಾತೇ ಯದುವಂಶರತ್ನೇ 
ಸುರಾನನಾಬಾನಿ ಚ ನಾಕಿಲೋಕೇ ॥ ೧೧ ॥ 


ಇವಿ 0% ಧ್‌ ವಾ ಜತ್ಪಿ ಕಾ 
ಗಗನಮಣಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ಗಗನದಲ್ಲಿ ಉದಿಸುತ್ತಿದಂತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಉಲ್ಲಾಸ ನೀಡುವ 
ತು 
ಮ. ದ I, ನು ಕ್‌ “ನಿಂ 
ಕಮಲಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅರಳಿದವು; ಇಲ್ಲಿ ಯದುವಂಶಮಣಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
4 
ನ ವ ವ್ರ 


೭೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವ. : ೧. ಸೂರ್ಯೋದಯದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಕಮಲಗಳು ಅರಳಿದಂತೆ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರ- 
ದಿಂದ ದೇವಲೋಕದ ಸುರರ ಮುಖಕಮಲಗಳು ಅರಳಿದವು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಭ ನಾವ ಅತ್ಯಂತ 
ರೋಚಕ. 

೨. ಗಗನದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿನ ಕಮಲಗಳು ಅರಳಿದವು; ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಸೂರ್ಯ ನಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಮುಖಕಮಲಗಳು ಅರಳಿದವು ಎಂಬಲ್ಲಿ 

EN ಭೂಮಿಗೆ ಮಂಗಳವಾದರೆ ಶ್ರೀಕೃಃ ಪ್ವನಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಂಗಳವಾಯಿತು 
ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 

೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವತರಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ದೇವತಾಕಾರ್ಯ ಪೂರೈಸುವುದು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು 
ನಲಿದರು ಎಂಬುದು ಒಟ್ಟು ತಾತ್ಪರ್ಯ; ; ದ್ಯುರತ್ನ- ಸೂರ್ಯ. 

ವಂದಿಮಾಗಧಸೂತರು ಮಾಡಿದ ಸುತಿ 
ತರುವ್ರಜೇ ಪ ಕ್ಷಿಗಣಾಶ್ಚರಂತೋ 
ಜಗುರ್ನಿರೀಕ್ಷ್ಯೋದಯಮುಷ್ಕರಶ್ಟೇಃ | 
ವ್ರಜೇ ಚ ದುಷ್ಟೋಷ್ಠಲಸನ್ನರೀಚೇಃ 
ಸಮಾಗತಾ ಮಾಗಧಬಂದಿಸೂತಾಃ॥ ೧೨ ॥ 


ವೃಕ್ಷಗಳ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುವ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಿಂಡುಗಳು, ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ಕಂಡು 
ಉಲಿದವು; ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರಾಯನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಅವತರಿಸಿದ್ದನ್ನು 
ಕಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ವಂದಿಮಾಗಧನ ಸೊತರು, ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
ವಿ. : ೧. ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯೋದಯದಿಂದ ಕತ್ತಲೆ ಕಳೆದ ನಲಿವು ಉಂಟಾಗಿದ್ದರೆ ವಂದಿ” 
ಮಾಗಧರಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅವತಾರದಿಂದ ದಷ್ಕರು ಅಳಿಯುವ ಸಂಭ್ರಮ ಉಂಟಾ ಟಾಗಿತ್ತು ಎಂದು 
ai 
ಮಾಗಧ, ಬಂದಿ, ಸೂತರು ಎಂದರೆ ಸುತಿಪಾಠಕರು ಎಂದರ್ಥ; `` ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ 
ಸ ರಚನೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುಶಿಸುವವರು ಮಾಗಧರು, ಇತರರ ವಾಕ್ಕರೂಪ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 


೧. ಸೂರ್ಯೋದಯೇ ಕಮಲವಕಾನವಚ್ಚೀಕೃಮೆ ಇದೆಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖವಿಕಾಸೋ ಜಾತ ಇತಿ ಭಾವಃ।-ವ್ಯಾ. 

೨ ಭೂಲೋಕೋದಿತಶ್ರೀಕ್ಕ ಷ್ಟಪ್ರ ಕಾಶಸ್ಯೋ (ಧ್ವ ೯ ೯ಗಾಮಿತ್ನಾ ್ತಿದಾಕಾರೋದಿತಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶಸ್ಯಾ ಧೋಗಾಮಿ- | 
ತ್ವಾಚ್ಚ ದ್ವೆಯಮಪ ಯೆ ಮಜಾ ವಃ -ವ್ಯಾ 

೩, ಮಾಗಧಬಂದಿಸೂತಾಃ - ಸ್ವತ್ರತವಾಕೃ ರೂಪಸ್ತುತಿಪರಕೃತವಾಕ್ಕರ ರೂಪಸ್ತುತಿಗದ್ಕಪ ಷದ್ಯರೂಪಸ್ತುತಿಪಾಠಕರ್ತಾರಃ 
ಪಾಠಕವಿಶೇಷಾಃ। -ವ್ಕಾ 


೨. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ ೭೯ 
2. ಪ್ರಜ -ಸಮೂಹ, ಗೋಕುಲ; ಉಷ್ಣರಶ್ಚಿ- ಸೂರ್ಯ. ೩ 
ನಲಿವಿನಿಂದ ಸಂಚರಿಸಿದ ಗೋಪಿಯರು 
ದಾ ಸ್ವವಂತ್ಯೆ K ಸಹ ರಾಜಹಂಸ್ಕೋ 
ಮೆ ಕ 
ಜನೈರ್ವೃದೃಶ್ಯಂತ ಶನೈತ್ಚರಂತ್ಯಃ I 
ಬೃಹನ್ನಿತಂಬಸ್ತನಭಾರಭೀರು- 
ತನುಸ್ಫುರನ್ನಧ್ಯ ಯುತಾಶ್ಚ ಗೋಪ 1 ೧೩ ॥ 
ಆಗಹೆ ಹೆಣ್ಣು "ರಾಜಹಂಸಪಕ್ಷಿಗ ಗಳು ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಜಾ ಪಕ್ಷಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಓಡಾಡು- 
ವುದನ್ನು ಜನರು ಕಂಡರು; ಅದರಂತೆ ಬೃಹನ್ನಿತಂಬ ಹಾಗೂ ಸ್ತನಗಳ ಭಾರಕ್ಕೆ ಅಂಜಿ 
ಮೆಲ್ಲನೆ ನಡೆಯುವ ಹೊಳೆಯುವ ತೆಳುನಡುವಿನ ಗೋಪಿಯರು ತಮ್ಮವರೊಂದಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು. 
೧. ಉತ್ಸವಗಳಲ್ಲಿ ಸೀಯರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ವಿಶೇಷ ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ 


ಈ ಗಗ 
ಕಾಯುವುದು ಅನೇನ ಲೋಕೇ ಸ್ವೀಣಾಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಧ್ವನ್ಯತೇ । -ವ್ಯಾ. 


ಯರು ಸಾಬು! ಎಂಬ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಎ ರ್ಣವಾದುದು; ಶನೈಃ - ಮೆಲ್ಲನೆ. 


[ಈ 


ಗೋಪಿಯರ ನಲಿವಿಗೆ ಕಾರಣ 


ಕಷ ಕೃಷ್ಣಂ ಸ್ವಕಾಂತಮಧುನೈವ ವಶಂ ವಿಧಾತು- 

ಮುತ್ಯಾನ್ವಿತಾ ಇವ ಮನೋಹರಕೋಮಲಾಂಗ್ಯಗೆ 

ವ್ಯಾ ರೋಲಹಾರನರಕುಂಡಲಕುಂತಲೋದ 

ಚೇಲಾಂತನೂಪುರರುಚ; ಪಧಿತಾ ವಿಶೇಜುಃ* 1 ೧೪ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆಗಲೇ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತವಕ ಹೊಂದಿದವರಂತೆ, 

ೀಮಲಾಂಗಿಯರಾದ ಗೋಪಿಯರು, ಚಲಿಸುವ ಮುತ್ತಿನ- 

ಮಾಲೆಗಳ, ಸರಗಳ, ಕುಂಡಲಗಳ, ಮುಂಗುರುಳುಗಳ, ಹೊಳೆಯುವ ಉತ್ತರೀಯಗಳ, 

ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸಿದರು. 


ಕಾ ಲೆ ಶಶ್ರಿಇ ಕ್ರಾ ತಗ ಮೂ ಶೊ ನಾನ ಲ ಇಳೇಶರ್ಗ। ದಾ 
ರಿ. ಪ್ರಾತರ್ಯಶೋದಾಯಾಂ ಪುತ್ರೋ *ತತ್ರಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತದ್ಭೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಚಂತ್ಯೋ ಜನ್ಮೆದ್ಧಃ ದೃಶ್ವಂತೇಶ್ವಥ: 1 ವ್ಯಾ. 
೨. ಗೋಷ್ಯಃ ಸುಮೃಷ್ಠಮಣಿಕುಂಡಲನಿಷ್ಠಕಂತ್ಯ: ಚಿತ್ರಾಂಬರಾಃ ಪಥಿ ಶಿಖಾಚ್ಛುತಮಾಲ್ಯವರ್ಷಾಃ । 
$ 


ನಂದಾಲಯಂ ಸವಲಯಾ ವ್ರಜತೀರ್ವಿರೇಮಃ ವ್ಯಾಲೋಲಕು ಂಡಲಹಯೋದಧರಹಾರಶೋಭಾಃ ॥ 
-ಭಾಗ (೧೦/೬/೧೧) 


. ಮಸಂತತಿಲಕಾವತಮ್‌ -ವ್ಯಾ. 
pu) 


ಓಂ 


೮೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವಿ. : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಗೋಪಿಯರು ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ್ದು 


ಕಷನನು ಆಗಲೇ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಅವರ ಕಾತರತೆಯಿಂದೆಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂದು 
ಭಾವ"; ಚೇಲ- ವಸ್ತ್ರ; ಉತ್ಕ- ಅಡಕ 


ನಂದನು ಮಾಡಿದ ಅಪಾರಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋದಾನ 


ಸಹಸ್ರಶೋ ಗೋಗಣಮುಷ್ನದೀಪಿ: 

ಸಮರ್ಪಯಾಮಾಸ ಪದೇ ಮುರಾರೇಃ | 

ಸುವರ್ಣಭಾಸಂವಲಿತಾಂಶ್ಚ ನಂದಃ 

ಸ್ವಗೋಗಣಾನ್‌ ವಿಪ್ರಕುಲಾಯ ದತ್ತಾನ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
ಸೂರ್ಯನು ವಿಷ್ಣುಪದವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದ; ಪ್ರವೃಂದಕ್ಕೆ ತಾನು ನಿ ಆಡಿದೆ ಸುವರ್ಣದ 'ಇಂತಿಯಂದ ಕೂಡಿದ ತ ತನ್ನ 
ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ನಂದನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ. 


ವ) 


೨; ಪುತ್ರೋತ್ಸವ ಎಲದಲ್ಲಿಗೋದಾನವು ವಿಹಿತ ಎಂಬುದು ಶಾಸ ಗಳಲ್ಲಿ ್ಲಿನಿರೂಪಿತವಾಗಿ 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿದ್ದ “ವಸುದೇವನು ಸಹ ಹ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ "ಅಸಂಖ್ಯ ಗೋವುಗ 
ದಾನನೀಡುವ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ಎಂಬ ವಿವರ ಶ್ರೀಮದ ದ್ವಾಗವತ (೧೦/೬1೨) ದಲ್ಲಿದೆ: 


ಕ್ಯ 
ae Ht 


ಧೇನೂನಾಂ ನಿಯುತೇ ಪ್ರಾದಾದ್‌ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಸಮಲಂಕೃತೇ । 

ತಿಲಾದ್ರೀನ್‌ ಸಪ್ತ ರತ್ನೌಘಾನ್‌ ಶಾತಕುಂಭಾಂತರಾವೃತಾನ್‌ ॥ 
೩. ವಿಷ್ಣುಪದ ಎಂದರೆ ಆಕಾರ. “ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಗಗನದಲ್ಲಿ ಪನರಿಸಿದವು. 
ದ್‌ 


ದಲಿಸೂರ್ಯ ತನ್ನಕ್ಳ ಕೆ ಗಳನ್ನಿರಿಸಿದ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ವಿವಕ್ಷಿತ. 


ಸ 
2 
£L 


ps: 
೬ 


ಲ 
೪. ನಂದನು ಗೋವುಗಳನ್ನು *ಕೃಷ್ಟಾರ್ಪಣ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ 
ಇ 


ps Pla 
ಲ. 

೪ 

ತ *್‌ ಪಜ pe ಪ pe PY _ _ 
೨. ಸ್ಥಕ್ಸಿತಗೋದಾನಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಿತಂ ಚಕಾರೇತ್ವರ್ಥ;ಟ -ವಾ. 
ವಲ vw v ೪ 

N 
3.. ಸ್ವಕಿರಣೈರಾಕಾಶಂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಿತ್ವರ್ಥ:। -ವಾ 
ಸ್ರ ] 
೪ 


೨. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ. ೮೧ 


| ನ 2 
೫. ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು " ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ.ನಂದ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ 
ಗೋವುಗಳು, ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದವು ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ. 


ಗೋದಾನದ ಉದ್ದೇಶ 


ಸ ನಂದಗೋಷಃ ಪ್ರದದೌ ದ್ವಿಜೇಭ್ಯೋ 
ಬಹೂನಿ ಗೋರೂಪಧನಾನಿ ವಿಷ್ಣೋಃ | 
ತಟೀಷು ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಸಂಚರಿಷ್ಟೋಃ 
೨ 
ಸಹಸ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಸಾಧಯಿಷ್ಯನ್‌ " ॥ ೧೬ ॥ 
ಗೋವರ್ಧನದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆ- 


ವ್‌ 


ಯಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಆ ನಂದಗೋಪನು ದ್ವಿಜರಿಗೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 


ಇಸಾಗೆ pos RSS ಎವಿ PS) pe 
ಗೋರೂಪ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ. 
ಲ್‌ 


ವಿ.: ೧. ಮುಂದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಾಯುವಾಗ ಅವರ ಹಿರಿಮೆಗೆ ತಕ್ಷಯೆ 
ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಅಪಾರವಾಗಿ ಇರಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಜಿಸಿದ ನಂದಗೋಪ ಅದಕ್ಕೆ 


6 
} 
ಮಿ 

A 
d 


ಮು 


[RHR ಮಾ RE PS ತು ಪ] ಡು ಕ್‌ 
ಉಪಾಯವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿನ ಗೋವುಗಳನು ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ದಾನನೀಡಿದ. ಹಾಗೆ ದಾನನೀಡಿದ ಅವು 
ಹಾ: SY J « pe) ps ಇರ ದಾಣಿಕಾಳೆ. ಇವು, ನ 
ಅಪಾರವಾಗಿ ಬಳದು, ತನಗ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೀವಗ ಅವಕಾಶ 
ನ ವ ಹಾಗ ರಾ 
ಎಂಬುದು ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥ. 


| 


ನೀಡಿದ ವಸ್ತುಗಳು ಅಸಂಖ್ಯವಾಗಿ ಪುನಃ ತಮಗೇ ಲಭಿಸುವವು 
ನೀಡುವುದು ಎಂದರೆ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಹಾಗೂ ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥ ಎಂಬ ತತ್ತವನು ಈ ಮೂಲ 
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೮೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಭಾವ ಅಡಗಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಂದೆ ಕಠಿಣ, ತಾಯಿ ಮೃದು ಎಂಬುದು ಲೋಕ ಕಂಡಿರುವ 
ಸತ್ಯ; ಅಲವೇ। 
ಗಗನದಲ್ಲಿ ಮೇಲೇರಿದ ಸೂರ್ಯ 
ನಭಃ ನ ಶನ್ನುನ್ನುಖದೀಪ್ತಿವೃಂದ್ಯೆ- 
: ರಸೌ ಕ್ರಮೇಣೋರ್ದ್ವಮಿಯಾಯ ಭಾಸ್ಟಾನ್‌ । 

ತಥಾಹಿ ತದ್ದಿಷ್ಟುಪದಾನುಷಕ್ಕ- 
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ಮೇಲೇರಿದ; ಅದು ನರಿ [ ವಿಷ್ಣುಪಾದವನ್ನು ನ್ನು ಅಪಾರಭಕ್ತಿ ತುಂಬಿದ ಕೈಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ 
ಜನರು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಮೇಲೇರಲಾರರು ?) 

ವಿ. : ೧. ಉದಿಸಿದ ಸೂರ್ಯ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೇಲೇರುವುದು ಕಂಡಿದೆ; ಅದಕ್ಕೆ ಅವ ನು ತನ್ನ 


ಕೈಗಳಿಂದ ia ಆಕಾಶವನ್ನುಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುದೇ ಕಾರಣ. 
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ಮ್‌ ಳ ಫಲಶ್ರುತಿಯಂತಿರುವ ಚ ಆಗಿದೆ. 
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ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂದೇಶ; ಭಾಸ್ಟಾನ್‌ - ಸೂರ್ಯ; ವಿಷ್ಣುಹದ - ಆಕಾಶ. 
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೧. ನಿಷಗರ್ಚ್ಛಿತಾರ್ಥಾಂತರನ್ಮಾನಃ। -ಮ್ನಾ. 
Ro 5 ಅ 
೨. ಶ್ರೀಹರಿಚರಣಾರಾಧಕಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಗತಿರೇವ ನಾಧೋಗತಿರಿತ್ತರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 
ವ್‌ ps ಘಿ ವ 

೩. "ಹೃದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಮನ್ಯುಃ ಇತಿ ಪಾಠೇ ಸಷ್ಟೋಂರ್ಥಃ। ದಾ 


೨. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ ೮೭ 


ರಾಗಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಬಭೂವ ತೀಕ್ಷ್ಮ; ಶಿ | 
ಶ್ರೇಯೋಠನುಜಸ್ಯಾ ಹಿನವೆ ್ಯಸಹಂತೇ || ೨೪ ॥ 
ಬಲರಾಮನ ತಮ್ಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಚಂದ್ರನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡು, ಕೋಪ- 
ಗೊಂಡವನಂತೆ ಸೂರ್ಯ ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೊರೆದು, ಉಗ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ; ಆಶ್ಚರ್ಯ ! ಜನರು ತನ್ನ ತಮ್ಮನ ೮ ನನ್ನತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಸಹಿಸಲಾರರಲ್ಲ! 
ವಿ.: ೧. ಕೆಂಪಾಗಿ ತಂಪಾಗಿ ಉದಿಸಿದ ಸೂರ್ಯ ಕ್ರಮೇಣ ತೀಕ್ಷನಾದ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಭಾವ; ಅದನು ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನಿರೂಪಿಸಿರುವರು. 
ಘಿ ತನ್ನವಂ ಂಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಶ್ರಿ ಬತ ಶ್ರೀಹರಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದನ್ನುಕಂಡು ಸೂರ್ಯ 
ಸಿದ. ಆದರೆ ಈಗತನ ತನ್ನಿ ತಮ್ಮನಾದ ಚ ಚಂ ನವಂಶದಲ್ಲೂ ಕ 
ಮೇಲೆ ಅಸೂಯೆ ಹು ಹಟ್ಟಿ ಕ ಕರಳಿದ, ಅಡಗ ಅವನು ಉಷ್ಕಕಿರಣನಾದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಸ್ವ ಶ್ರೇಯಸ ನನ್ನು ಕಂಡು ಕೊರಗುವುದು ಸಾಮಾ ನರ ಸ್ವಭಾವ. ಸೂರ್ಯನಲ್ಲೂ 
ಣ ಹುಟ್ಟಿಬಿಟ್ಟಿತಲ್ಲಎಂಬುದು ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ; ಮನ್ಮು - ಕ್ರೋಧ; ಇನ - ಸೂರ್ಯ. 
೧ 


೪. "ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಸಮಾನ ಬಜಾನ! ಷ್ಣ. ಭರದ RE 
ಸೂ ಶವನ 


ಗ 
೯ 
ದಿ 
“OU 
KN 
pi 


ಚೆಂ ಕಾ ಬೆಳಗುವನು ಎಂಬ JA ವನ್ನು ಸಹ ಈ ನಿರೂಪಣೆ 


,  ಛಾಯಾಶ್ರಿತರ ತಂಪಿಗೆ ಕಾರಣ 
ನಂ ವಿಧತ್ತೇ ನ ಮ ಜನಾನಾಂ 
ಛಾಯಾಶ್ರಿ ತಾನಾಮಪಿ “ತಿಗ್ಗಭಾನು: | 
ಕ್ರೂರೋತಪಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ಭೀತಾ 
ಸಂಬಂಧಭಾಜಾಂ ನ ಹಿ ತಾಪದಾಯೀ *॥ ೨೫ ॥ 
ಚಂಡಕಿರಣನಾದ ಸೂರ್ಯನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಜನರಿಗೆ ಮುಖವನ್ನು ಬಾಡದಂತೆ 


ಹ್‌ 


ಜ್‌ ANA ಇಸ್‌ -° pe 
ಮಾಡುವನು; ಎಂತಹ ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಮನುಷನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಹತ್ತಿರದ 
ನ 

pS) ಇ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳಿಗೆ ನೋವು ನೀಡಲಾರನಲ್ಲವೇ(ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ). 
೧. ಸಸರ ೯೦ತರನ್ಮಾಸಃ | ಏತಸ್ಫೋತ್ಸೇಕಾಸಾಪೇಕ್ಷತ್ವಾತ್ರಯೋರಂಗಾಂಗಿಭಾವೇನ ಸುಂಕರಃ। -ವ್ವಾ 
೨. ದಿವಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ರಾತ್ರೌ ಸೋಮೋ ಜಾಯತ ಇತಿ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಾನುಜ ಇತಿ ಕವೀನಾಂ 

ಸಮಯಃ। -ವ್ಯಾ 
೬. ತಿಗ್ಗರೋಚಿಃ (ಪಾಠಾಂತರ); ತಿಗ್ಗಠೋಚಿಃ (ಪಾಠಾಂತರ 


ಆತಿ ಳ್ಳ 


ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ 


೮೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವಿ. : ೧. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಖರತೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವೃಕ್ಷ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ನೆರಳನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು ಕಂಡಿದೆ; ಅದನ್ನುಇಲ್ಲಿಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


೨. ಸೂರ್ಯನು ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಖರನಾಗಿದ್ದರೂ ?ನರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ತಾಪ ನೀಡನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಯೆ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣ. ಎಂತಹ ಕ್ರೂರಮನುಷ್ಯನು ಸಹ ತನ್ನ 


೦ಡತಿಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ಮೃದುವಾಗಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂಬುದು ಲೋಕರೂಢಿ; 
ನ- ಖೇದ; ತಿಗ್ಗಭಾನು - ಸೂರ್ಯ; ಸಾಂದ್ರ - ನಿರಂತರ. 


೩. ಸಂಜ್ಞಾ ಮತ್ತು ಛಾಯೆ ಎಂಬ ' ಬ್ಧರು ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯರು ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಲ್ಪನೆ ಬಂದಿದೆ. ಛಾಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನೆರಳು ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋಪಾಲಕವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಲು ಕಾರಣ 


ಯತೋ ಹಿ ಗೋರೂಪದರಾಂ ಧರಿತ್ರೀಂ 

ಸ ಪಾಲಯಿಷ್ಕನ್‌ ಹರಿರಾವಿರಾಸೀತ್‌ । 
ಸಹಾನುಕೂಲೈರಮಠೈಃ ಸ್ಪತೀಯ್ಕೆ- 

ಸ್ವತಃ ಸ ಗೋಪಾಲಕವಂಶಜೋ5 ಭೂತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 


ಗೋರೂಪವನ್ನು ತಳೆದ ರ ಸರದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು « ಅವತರಿಸಿ ದ್ದರಿಂದ ತನ 


ವಿ.: ೧. ಭಾರಪೀಡಿತಳಾದ ಭೂದೇವಿಯು ಗೋರೂಪದಿಂದ ಜು ಮೊರೆಹೊಕ್ಕ 


ವಿವರ ಹಿಂದಿನ ಸರ್ಗ ದಲ್ಲಿಬಂದಿದೆ (೧ ು/೧೩ )- ಹಾಗೆ ಭೂಮಿಯು ತನ್ನನ್ನು PE, 
ಶರಣು ಹೊಕ್ಕದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋಪಾಲಕವಂಶದಲ್ಲಿಯೇ ಅವತರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ; 


ಲು 
ಸಲ ಇಕಾ ಇನಿ ಡಾ ತಾಗದ? ವ ಲ. ಎ ಕಾ 
ಪರಿವಾರದವರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಗೋಪರಾಗಿಯೇ ಜನಿಸಿದ 


(ಕ 
€L 
CL 
4 
( 
£ 
26 


೨. ಗೋಕುಲದ ಗೋಪಗೋಪಿಯರೆಲ್ಲಾ ದೇವಾಂಶಸಂಭೂತರು ಎಂಬ ಮಾತಿನ 


pe Be) 

ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ: “ಯೇ ಯಾದವಾಸ್ಟೇತಪಿ ಸುರಾಃ ಸಗೋಪಾಃ 
KS 

೧. ಭಾಯಾಶ್ರಿತಾನಾಮಿತನೇನ ಭಾಯಾನಾಮ್ನೀಂ ಸ್ವಭಾರ್ಯಾಮಾತಶ್ರಿತಾನಾಮಿತಿ ದ್ಯೋತನಾತ್‌ ಶ್ಲಿಷಮೂಖಕಾ- 

ed ಕ್‌ ಟ್‌ ಮ 

ರ್ಫ್ಥಾಂತರನ್ನಾಸಃ। -ವ್ಯಾ. 
ಮಾಯಾಮಯಿ ತು ಸಾ ನಂಜ್ಞಾತವ್ನಾಶಾಯಾ ನಮುತಿತಾ। 
ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರಣತಾ ಭೂತ್ವಾ ಛಾಯಾ ಸಂಜ್ಞಾಂ ನರೇಶ್ವರ ॥ - ಹರಿವಂಶ (೧/೯/೧೦ 

೨. ನಂದಾದ್ಯಾಯೇವ್ರಜೇ ಗೋಪಾ ಯಾಶ್ಟಾಮೀಷಾಂ ಚ ಯೋಷಿತಃ। 
ವೃಷ್ಣಯೋ ವಸುದೇವಾದ್ಯಾ ದೇವಕ್ಕಾದ್ಮಾ 'ಯದುಸಿ ಸ್ವಿಯಃ ॥ 


ಸರ್ವೇ ವ್ಳೆ ೇವತಾಪ್ರಾಯಾ ಉಚ ತಯೋರಪಿ ಭಾರತ। 


೨ ಲ ಣ 

ಅಜನ್ನನಸ್ಪಸ್ಯ ಹಿ ಜಾತಕರ್ಮ 

ವಿಧಾಯ ವಿಪ್ರಾ ವಿದಧುರ್ವಿಧಿಜ್ಞಾಃ । 

ಮಧೋಃ ಕುಲೇ5 ಜಾತಮಪಿ ಸ್ವಮಂತ್ರ- 

ಮಧುಶ್ರಿಯಾ ಮಾಧವಮಾದಿದೇವಮ್‌ ॥ ೨೭ ॥ 
ಹುಟ್ಟು ಇರದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿಪ್ರರು ಜಾತಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. ಮಧುವಿನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸದಿದ್ದರೂ, ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರ ಹಾಗೂ ಮಧುವಿನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆದಿದೇವನಾದ ಅವನನ್ನು ಮಾಧವ ಎಂದರು. 

ವಿ. ೧. ಜಾತಕರ್ಮ ಎಂಬುದು ಪೋಡಶ ಸಂಸ್ತಾರಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಜನನಾನಂತರ ಮಗು- ವಿಗೆ 


ಜೆ he 


ಆಯುಷ್ಯ, ವರ್ಚಸ್ಸು ಯಶಸ್ಸು ಹಾಗೂ ಬಲಗಳು ಸಿದ್ದಿಸಲೆಂದು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವೇ ಈ 


ಇ 


Fy ಟಂ 

ಇ: ಕ್ವ ಹ ಮ ಕಾಥ ಕಾವ ಯಾ ಅ ಸಾಲಾ pe) pS 

ಜಾತಕರ್ಮ ಸಂಸ್ಕಾರ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಿಗೆ ಆಂತಹ ಜಾತಕರ್ಮ ಸಂಸ್ಥಾರವನು ವಿಪ್ರರು ಮಾಡಿದರ 
ಠ ಲವ ಕ 

ದಾಲ 
ಎಂದರ್ಥ. 

2 ps) ಗ ನ ಕಾಲ RS ಇರವ ಗಾಭೆ ಕ್ಟ ಅಲಾ ದ ಗ ಆ ಎ ಎ 

೨. ಹುಟರುವವರಿಗೆ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮ ಈ ಜಾತಕರ್ಮ; ಹುಟೇ ಇರದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ 

ಬ ಬ್ರ Hp 

ಅವ pS SS) ವೀ ಇ ಸ ವ 

ಜಾತಕರ್ಮ ನಡೆದದು ಹೇಗೆ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
ಟು ಇ Re 
೨ pS ES ಕಾನ ಕಾಣ ಆಜಾದ) ಆಹಾ ಆಂ ಅಬ ವಿ 
2. "ಮಾಧವ ಎಂಪರೆ ಮಧುಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವ ಎಂದರ್ಥ. ಮಾ ಎಂಬ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ 


ಜ್‌ ಹ A ವ್‌ ಜ್‌ pe ಜ್‌ pe 
ಪತಿ ಎಂಬುದು ಇನೂ ಮುಖ್ತವಾದ ಅರ್ಥ. ಮಧು ಎಂಬ ಯಾದವಕುಲದ ಜನ್ನ: ನಾ 
ಇ ರೆ | 
ಕಾಪಾ ~ ವಿ ys pp ವ ಅಜ ಕ್ಲಿ ಹಾದ ಅಕಾ ಇಷಾ ಸಂದು ಲಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಜನಿಸಿಯೀ ಇಲ್ಲ ಆದರೂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ದಲ್ಲಿಆ ಹಸಿಯ ಅವಗಿ 
9೧202೦ ಎಂದ ರಾತ್‌ 
ಉಜತ ಎಂದು ಅಲಲ. 
pe ಗ್ಗ ಎ pe ಪಾಲ ್ರ್ರ ಸಂಲ್ಸಾಲ್ನಾ ದಾಗ ಅಾಬ್ಟ NN 
೪ ಮಧುಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ನಿಮಿತ್ತವಲ್ಲವಾದರೂ ಮಂತ್ರರೂಪದ ಮಧುವಿನಿಂದ 


ಜ್ಞಾತಯೋ ಬಂಧುಸುಹೃದೋ ಯೇ ಚ ಕಂಸಮನುಪ್ರತಾಃ॥ 


ಅಸುರಾಃ ಸರ್ವ ಏವೈತೇ ಲೋಕೋಪದ್ರವಕಾರಿಣಃ । -ಭಾಗ(೧೦/೨/೮-೧೦ 


pe) ಮಿ, ಿ pe py 
೧. ನಂದನಾ ತಜ ಉತನೇ ಜಾತಾಹಾದೋ ಮಹಾಮನಾಃ! 
ಎಎ ಒಟ್ಟಿ ಇ ಕಾ 
ಕಾವಾ, ನಿ, ವ: 
ಆಹೂಯ ವಿಪ್ರಾನ್‌ ವೇದಜ್ಞಾನ್‌ ಸ್ನಾತಃ ಶುಚಿರಲಂಕ್ಟೆತಃ ॥ 
5 ಚ 
ಹಾ ಇ 
ವಾಚಯಿತ್ತಾಸಸ್ನಯನಂ ಜಾತಕರ್ಮಾ ತಜಸ ವೈಟ 
ವವು ಲ ೦೪ ೮ 
ಕಾಳ ಕ್‌ =| ಎತ ಳಾ ರಾ 4. pl 
ಕಾರಯಾಮಾಸ ವಿಧಿನಾ ಜಿತ್ಸದೇವಾ ರ್ಚ್ಜನಂತಥಾ॥ “ಬಾಗಿ 2೨/೬/೨,೨) 
ಧನ್‌ ಖಿ ನಾ: ೬ pe ge ವರ್‌ ವೆ. ಪ್‌ 
೨. ಮಾಧವ ಇತ್ತನೇನ ಮಾಯಾಃ ಧವೋ ಮಾಧವ ಇತಿ ಪುತತ್ರಿಸಂಭವಾತ್‌ ಮಧುಪಿಯೇತ್ತನೇನ ಮಧುನಃ 
? ಶೆ p ಜೆ ೦ - pj 
ಅರ್ಲಿ ಸಾ ವಾ. 


ಇದನ್‌ ಅಮೊ 
ಸಂಬಂಧೀ ಮಾಧವ ಇತಿ ಪ್ರತತಿಸಂಭವಾಚೇತಿ ಭಾವಃ! ್ರಿ 


೯೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 

೫. ವಿಪ್ರರ ಬಾಯಿಂದ ಬರುವ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಮಧುವಿನಂತೆ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನ 
ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಭಾವ; ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಡೆದಾಗಲೇ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು 
ಅರ್ಥವತ್ತಾಗುವುವು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂದೇಶ. 

೬. ಜಾತಕರ್ಮವು ನಾಭಿಛೇದದ ಮುನ್ನ ಮಾಡುವ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕಾರ; ದ್ವಿಜನಿಗೆ 
ವಿಹಿತವಾದ ಷೋಡಶ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು; ನಾಭಿಭೇದದ ಬಳಿಕ ಸೂತಕ ಒದಗುವುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು ಪೂರೈಸಬೇಕು : 

ಪ್ರಾಜಸ್ನಾಭಿಕೃಂತನಾತ್‌ ಪುಂಸೋ ಜಾತಕರ್ಮ ವಿಧಾನತಃ। 

ಸ್ತನಪ್ರಾಶನತಃ ಪೂರ್ವಂ ಛಿನ್ನೇ ನಾಲೇ ತು ಸೂತಕಮ್‌ ॥ - ಇತಿ ಮಿಷ್ಠವಚನಾತ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸನ್ಯಪಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 

ತತಃಸ ಕೃಷ್ಣ ಕೃತಜಾತಕರ್ಮಾ 

ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ಂಬಾಸ್ತನಪಾನಕರ್ಮ । 

ಸ್ವವೀಕ್ಷಣೇನೈವ ಮುಹುಃ ಸ್ರುತಂ ತತ್‌ 

ಪಯೋ ಮುಧಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚಿಂತಯೇವ ॥ ೨೮ ॥ 


ಜಾತಕರ್ಮ ಪೂರೈಸಿದ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತಾಯಿಯ ಸ್ವನ್ವಪಾನದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದ; ತನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಸುರಿದ ಆ ಹಾಲು ವ್ರರ್ಥವಾದೀತು ಎಂಬ ಭಾವನೆ- 


ಯಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ. 


ಗಿ ತಾನಾಗಿ ಸುರಿದ ಹಾಲು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದಷ್ಟೇ 
ಆ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದ ಎಂದರ್ಥ 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಯಶೋದೆಗಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಆನಂದದ ರಮ್ಯಚಿತ್ರಣ ಇದರಲ್ಲಿದೆ 


೩. ಇದರಿಂದ ಜಾತಕರ್ಮದ ಮುನ್ನ ಸ್ತನ್ಯಪ್ರಾಶನವು ನಿಷಿದ್ಧ ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯವು ಸಹ 
| 


ಇಂ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣ 
ಎ.ಸಿ ಕ pr) 


ಜೆ, a ವಿ ge ಇಳೆ | ಳೆ 
೧. ಪೊರ್ಣಸ್ಯ ಸ್ವನ್ಯ ಸ್ವನ್ನಪಾನಪ್ರಯೋಜನಾಭಾವಾತ್‌ ಸ್ವದರ್ಶನೇನ ಸೃತಂ ಸ್ವನಕ್ಷೀರಂ ಕುರ್ವನ್ನಿವ ಸ್ತನ್ತಪಾನಂ 
ವು ದ್‌ ಘಿ ಖಾ p ಇಕ್ಕೆ > 


ಚಕಾರೇತಿ ಭಾವಃ। ವಾ. 


೨. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ ೯೧ 


ಪ್ರಿಯೇಷು ನೂತ್ನೇಷು ಹಿ ಕನ್ಯ ತೃಪ್ತಿ: ॥ ೨೯ ॥ 
ಸ್ವನ್ಯಪಾನದಿಂದಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ಅರಿಯದಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಮ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಾಲದವನೆಂಬಂತೆ ಮಾಡತೊಡಗಿದ. 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಹೊಸ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ತೃಪ್ತಿ ಉಂಟಾದೀತು? 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆ ಮುನ್ನ ಎಂದೂ ಸಹ ಸ್ತನ್ತಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಮುಖ್ಯತತ್ವ. 


po ಶೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸನ್ಯಪಾನಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣ 


ಬಹೂನಿ ಪುಣ್ಯಾನಿ ಸ ನಂದಪತ್ನಾ ನ 

ಹೃದಿ ಸ್ಥಿರೀಕರ್ತುಮುರೋಜದುಗ್ಗಮ್‌ | 

ಪಹೌ ಪ್ರದೇಶಾರ್ಥಿತಯೇವ ಶೌರಿ- 

ರ್ನ ಚೇತ್‌ ಸುತ್ತಪ್ಪಸ್ಥ ಕುತಸದಿಚ್ಛಾ ॥ ೩೦ ॥ 

ಲ. ೮ ಎದಿ ಲ 

ನಂದಪತ್ನಿಯಾದ ಯಶೋದೆಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಪಾರಸೆಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯವನ್ನು 
ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲು ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಯಸಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹಾಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ. ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯತೃಪ್ತನಾದ ಅವನಿಗೆ ಆ ಬಯಕೆ ಏಕೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು? 

ಏ. :೧. ಹಾಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಯಶೋದೆಗೆ ಅಪಾರ ಪುಣ್ಯವನ್ನು 
ನೀಡಿದ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹಾಗೆ ಪುಣ್ಯ ತುಂಜಿಸಲು ಸ್ಥಳಾವಕಾಶ ಬಯಸಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಮಾತ್ರ ಆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನ ಕರ್ಮ ನಡೆದಿತ್ತು. ಸದಾ ಪೂರ್ಣಕಾಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಬೇರಾ 
ಕಾಮನೆಯೂ ಆಸಂಭಾವಿತೆ” ಎಂಬುದು ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ; ಉರೋಜ - ಸ್ತನ. 
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೧. ಸ್ವನ್ಯಸ್ಥ ಸ್ವೇನ ಪೂರ್ವಂ ಕದಾಷ್ಠನಾಸ್ವಾದಿತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ತಥಾಹಿ। ನೂತ್ನೇಷು ನವೀನೇಷು ಪ್ರಿಯೇಷು ಕಸ್ಯ ತೃಪ್ತಿರಲಂಬುದ್ದಿರ್ಭವೇತ್‌ ನ ಕಸ್ಕಾಪೀತ್ಯರ್ಥಃ । ಅಜನ್ವನಃ 
ಸ್ಪನಪಾನಮತ ಪೂರ್ವಮಿತಿ ಭಾವಃ -ವ್ವಾ. 
೨. ಕೃಷ್ಣಃ ಯಾವದ್ಯಾವತ್‌ ಸನ್ಯಂ ಪಿಬತಿ ತಾವತ್ತಾವದೃಶೋದಾಹೃದಿ ಪುಣ್ಯಸ್ಯೋಪಚೆಯೋ ಜಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ 
೪, ಡೃದೆಯ ವಿವ ಕ್ಷೀರರೂಪವಸ್ತನಿ ಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ತತ್ರ ಪುಣ್ಯಪ್ರಕ್ಷೇಪಸ್ಥಾನವಕಾಶಾತ್‌ ಪಾನಾತ್‌ ಕ್ಷೀರಂ ಬಹಿಃ ಕೃತ್ವಾ 
ಪುಣ್ಯಂ ಪ್ರಕ್ಷೇಪ್ರಮಿವೇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೫. ತೃಪರ್ಹಂ ಖಲು ಸ್ವನ್ಯಪಾನಂ ತೃಪ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಂ ಸತ್ವಾ ತ್‌ ಕಿಮರ್ಥಂ ಸ್ತನ್ವಪಾನಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಮರ್ಥಃ। -ವ್ವಾ. 


೯೨ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 


ವಿಭುರ್ಯಶೋದಾಂಕಗತೋತಪಿಬತ್‌ ಸ 
ಸ್ತನಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಾನ್ನಮುರೋಜದುಗ್ಗಮ್‌" 
ದೃಶಾ5ಮೃತಂ ದಾನಫಲಂ ತದೈವ 
ದಿಶನ್ನಿವಾಂಬಾನನಮೀಕ್ಷಮಾಣಃ I 20 ॥ 


ತ 
yy 
ಶಿ 
33 
ಚ 


ಡೆಯನೇರಿ ಪಭುವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅವಳಿಗೆ ಸ ಸ್ವನ್ಯ ನ್ನದಾನದ ಫಲವಾಗಿ 


[8 ಜ್‌ ಬ 


Nd 
ಮೋಕವನು ಆಗಲೇ ನೀಡುವನಂತೆ ಅವ ಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಒಂದು ಸ್ತನವನ್ನು 
[a 
4 


PUR « 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ತನದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ. 

ವೀ: ೧. ಯಶೋದೆಯು ನೀಡಿದ ಸ್ವನ್ಯಕ್ಕೆ ಮೋ ಕ್ಷವೇ ಫ ಫಲ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಮುಖ್ತಾಂಶ ನಿಜಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೋಕ್ಷ We ಅಪರೋಕ್ತಜ್ಜಾ _ನದಿಂದ ಮಾತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ 

ಆ ೯ 

ಸ್ತನೃದಿಂದ ಮೋಕ್ಷ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಪವಿತ್ರಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಿದ 
ಅಪರೋಕ್ಕಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಮೋಕ್ಷ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೨. ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಾಗೆ ಗ್ರಹಣ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಶನಗಳ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಅಂತಹ ಸಂದೇಶವನ್ನು 
ನೀಡಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಯಶೋದೆಯ ಸ್ವನ್ಯಪ್ರಾಶನದ ಹಿಂದಿನ ಭಾವ 


ಪೂರ್ಣಸ್ಯ ಪೂರ್ಣತಾಂ ಮತ್ವಾ ಗೋಪೀ ಗೋಪೀನಮಂದಿರಾ। 
*ಸೀರಸ್ಯ ತೀತಿ ಕ್ಷಣಶಃ ಕ್ಷೀರಂ ಪಾಯಯತಿ ಪ ಪ್ರಭುಮ್‌ ॥ ೩೨ ॥ 


ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಗೃಹದ ಯಶೋದೆಯು ಪೂರ್ಣನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅಪೂರ್ಣ 


ಳೆ ಕೆ ಅಲ್ರಿ 

pe 3 ಜೈ ಹ ಕ್ಕೆ ಲಾ ಕಾದಿ ° ಬಿ 
ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅವನು ತನಗಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿರುವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು 

OQ 
ಶಾ 2 pe ಎಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಂ? po 
ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅವನಿಗೆ ಕ್ಷೀರಪಾನ ಮಾಡಿಸುತ್ತಲೇ ಇದಳು 
ದ ೬ 

೧. ಷೆಯಾಂಸಿ ಯಾಸಾಮಪಿಬತ್‌ ಪುತ್ರಸ್ನೇಹಸ್ರುತಾನ್ಯಲಮ್‌ । 

ಭಗವಾನ್‌ ದೇವಕೀಪುತ್ರಃ ಕೈವಲ್ಯಾದ್ಯಖಲಾರ್ಥದಃ ॥ 

'ಮದಿರತಂ ಷು ಕುರ್ವಂತೀನಾಂ ಸುತೇಕ್ಷಣಮ್‌ । 

ನ ಪುನಃ Wiss ರಾಜನ್‌ ಸಂಸಾರೋರಜ್ಞಾನಸಂಭವಃ ॥ -ಭಾಗ.(೧೦/೭/೪೦,೪೧) 

ಅನ; ಶಯಾನಸ್ಯ ಳಳ ಕಪ್ರವಾಲದೃದ್ದಂಘ್ರಿಹತಂ ವ್ಯವರ್ತತ 

ಎದ್ದಪ್ರನಾನಾರಸಕುಪ್ಶಭಾಜನಂ ವೃತ್ಯಸ್ತ ಚಕ್ರಾಕ್ರವಿಭನ್ನನೂಬರಮ್‌ 1| -ಭಾಗ.(೧೦/೮ ೯) 
೨. ಕ್ಷೀರಸೃತಿ - ಕ್ರೀರಮಾತ್ಮಾರ್ಥಂ ಪಾತುಮಿಚತಿ। 


4. kA ಟು ವ ಲ. 
೨ ಸ್ವ pu ಕ 


೯೩ 


ಪೂತನಿಯ ಆಗಮನ 
ತತಃ ಕದಾಚಿತ್‌ ಪಥಿ ಪೂತನಾಖ್ಯಾ 


ಮ್‌ 


ವಿ 


ಷಕ- 
ಎವಿ 


ವಿಷಾನು 


ಷ್ಠ 
ಕುಚಂ ಮುದಾ ಪಾಯಯದಂಬುಜಾಕಮ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 


ಸ್ವಮಾಯಯಾ ರೂಪಮವಾಷ್ಯ ರಮ್ಯವ 
ತಮಂಕಮಾರೋ 


B13 
(| 
ಇಟಿ 
5 ಡೆ 
RS 
15 
5 
ಸ] 5 Te 
(ಸ್ಪ ಕ [3 
3 3 
VY 
25 | 
೫ ೮ 


ನಿಕ 
5 


Ww) [A [ವ 
Pg 
೨ಬಿ 3 
1 6 
ay 
ನ ಇ 
DENS 
2G 
೫೫ ಖಿ 
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4 
ಗ್ದ 
1. 
A) 
ತ ಬ 
ds 
ಡೆ ಹ 
41 9% 
ಇ ಸ 
(Ce) 
1 
‘W ಕೆ 
ಜೆ ಶಿ 
ಗ H 
ದ್ರ 
HH 
1೫ ನಲಿ 
೪ 
32 ಲ" 
ಎ 
M3 
ತ 
೧ ೫ 
ಇ ನಕ 
1 13 
AE 
ಸಖ ಗ್ಗ 
a ಡ್‌ ಲ 
£54 
Wa ॥ 
> 2 
ಲಕ 
ಟೆ ದಿ 
Ak 
3) 13 
13 0 


ಇ ಜೈಸಿ 
Win ಗ್ದ 
p) 
»p HH 3 
ಜಿ ೧" ಕ HW 
PA 
“HB 5 
nm ಷಿ] 13» 
ಗ ಡು 43 
p Aan 
ಕ (2 
ಸ Kd ೯ ಕ್ಯ ೪ 
Bs 
ವು Ka 
1? 
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ಕ್ಷ 
pe 
ರು 
ER 
ಸ 
ವಾ 
ಹ 
ಟು 


Ys Ww 
» 2% 
13 ಗ್ಶ 1 ಗ 
© 1 ಸ 
W TN ಟ್ಟ J 
UT oo, 1% 
1೫ 
AAS wp 
4 Hal 
RN ಗ 
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1 Fo ಇ ಐ" 
ಇ IE § 5 
[§ 
NA 6 
6ನ eG I 
WL ಇ] 
ಮಿ 1 ೩ 


3 4 
pi 1 
FM 
ಸ Fe 
» 5 
» 3 
೧ ೧) 


೯೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ನಾಲಕ್ಷಣಂ ವಪುರ್ಮಾತ್ರಂ ಗುಣಹೇತುಃ ಕಥಂಚನ । 
ಆಸುರೀಣಾಂ ವರಾದೇಸ್ತು ವಪುರ್ಮಾತ್ರಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ 
- ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ. (೨/೩೮,೩೯) 
ಉರ್ವಶಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ ಪೂತನಿ 


ಪರಿಸ್ಫುರನ್ನೂಪುರಕಂಕಣೋಜ್ಜ ಲಾ 
ಲಸನ್ನಿತಂಬಾರ್ಪಿತರತ್ನಮೇಖಲಾ | 
ದೃಗಂತಸಂಸ್ತಂಭಿತಮಾನಿಮಂಡಲಾ 
ೌತದೋರ್ವಶೀವಾಸ್ತ ವಿಲೋಲಕುಂಡಲಾ॥ ೩೪ ॥ 


ರುಗರುಗಿಸುವ ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ಕೈಬಳೆಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ, ಶೋಭಿಸುವ 
ನಿತಂಬದ ಮೇಲೆ ರತ್ನದ ಒಡ್ಕಾಣವನ್ನು ಧರಿಸಿದ, ತನ್ನ ಕುಡಿನೋಟದಿಂದಲೇ ಎಂತಹ 
ಆಹಂಕಾರಿಗಳ ಗುಂಪನ್ನೂ ಮರಳುಗೊಳಿಸುವ, ಓಲಾಡುವ ಓಲೆಗಳ, ಅವಳು ಆಗ 
ಉರ್ವಶಿಯೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಳು. 


೨ ಅ CN ಘಿ ಕಾಚ 
ವಿ. : ೧. `ಪೊತನಿಯು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ರೂಪದ ವರ್ಣನೆ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 
ಅವಳ ರೂಪ ಉರ್ವಶಿಯ ರೂಪದಂತಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಪೂತನಿಯಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯ ಆವೇಶ ಎಂಬುದು ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫುಟವಾಗಿರುವ 
3. | 
ವಿಚಾರ; ಅದನ್ನು ಅವಳು ಉರ್ವಶಿಯಂಪಿದಳು'' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೌಶಲಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
te ಧ್ನ 
ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ಅವಳಿಗೆ ಅಂತಹ ಸುಂದರ ರೂಪ ಬರಲು, ಕೇವಲ ಅವಳ ಮಾಯೆ 


ಕಾರಣವಾಗಿರದೆ, ಅವಳಲಿದ ಉರ್ವಶಿಯ ಆವೇಶವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯ 


ಣಂ 
ಮಿ ವಿ ಎಲ, ಕಾಯಂ. ಮ್ಮ 
ಇಲಿದೆ; ಈ ಶೋಕವು ವಂಶಸ್ಥವೃತ್ತದ ದೆ; ಮೇಖಲ - ಒಡ್ಕಾಣ. 
ಣ್‌ Re ಲಂ ಬೆ 


ಮುಖಾರವಿಂದೋ ಹರಿರಾಬಭಾಸೇ ॥ 
ವಿಷಂ ಬಹಿಷ್ಠಂ ಪ್ರಮದಾಂತರಂಗೇ 
ಸುಪೂರಯಂಸ್ತನ್ಯುಖವರ್ತೃನೇವ 1 ೩೫ ॥ 


೨. ದ್ವಿಶೀಯ ಸರ್ಗ ೯೫ 
ಹೊರಗೆ ಮೆತ್ತಿದ್ದ ಸ್ನನಗಳ ಎಷವನ್ನು ಅವಳ ಸ್ತನದ ಚೂಚುಕದ ತುದಿಯ ಮ್ಲಾರ್ಗವಾಗಿಯೇ 
ಒಳಗೆ ತುಂಬಿಸಲೆಂಬಂತೆ ಪೂತನಿಯ ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ತನ ಎಂಬ ಕುಂಭವನ್ನು ಚುಂಬಿಸುವ 

« 
ಮುಖಕಮಲದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶೋಬಿಸಿದ. 


ವಿ. : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪೂತನಿಯು ತನಗೆ ನೀಡಲೆಂದು ತಂದಿದ್ದ ವಿಷವನ್ನು ಮರಳಿ ಅವಳಿಗೇ 


ನೀಡಿದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದು, ಅಕ್ಷಯಂ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪರೇ ಸ್ಪರ್ಪಿತಮ್‌ । -ದ್ವಾದರಸ್ತೋತ್ರ; 
ಮರಳಿ ತನಗರ್ಪಿಸಲು ೂಟ್ಟುದನಂತ ಮಡಿಮಾಡಿ ( ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರ) ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಗೆ 
ನಿದರ್ಶನದಂತಿದೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಪೂತನಿಯ ವಿಷದ ಪ್ರಭಾವ ತಪ್ಪಲು ಕಾರಣೋತ್ಸೇಕ್ಷೆ 


ರಮಾಧರೋಷ್ಠಾಮೃತಪಾನಜಾತ- 
ಮಹಾನುಭಾವೇನ ನ ಪೂತನಾಯಾಃ। 
ಉರೋಜಸಂಗ್ಯಾರ್ತಿಕರೋ ಗರೋತಸೌ 
ಬಭೂವ ಬಾಲಸ್ಯ ಬಲಾನುಜಸ್ಯ ೧ ೩೬॥ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ > ಅಧರಾಮೃತಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಮಹಾಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ, ಬಲ- 
ರಾಮನ ತಮ್ಮನಾದ ಬಾಲಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ , ಆ ಪೂತನಿಯ ಸ್ತನ್ನದ ವಿಷವು ಯಾವುದೇ 
ಕೆಡುಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲ 
ವಿ. : ೧. ಪೂತನಿಯ.ವಿಷವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಕೇಡುಮಾಡದಿರಲು, ಕಾವ್ಯರೀತಿಯ ಕಾರಣ- 
ದ 


ವನ್ನುಇಲ್ಲಿನೀಡಿರುವರು. ಅಮೃತದ ವಿರುದ್ಧ ವಿಷದ ಆಟವೂ ಸಾಗದು ಎಂಬುದಷ್ಟೇ ಇಲ್ಲಿಯ 
ತಾತರ್ಯ. 

೨. ಸ್ವತಃ ಸ್ತರತನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ರಮಾದೇವಿಯ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ; 
ಶ್ರೀಹರಿಯು ಸ್ವತಃ ಅಮೃತಸ್ವರೂಪನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ವಿಷದ ಬಾಧೆ ಎಲ್ಲಿಯದು (ಅಮೃತಃ 
ಶಾಶ್ಚತಃ ಸ್ನಾಣು:...- ವಿಷ್ಣುಸಹಸ್ರನಾಮ) 


ಸಂಪಕ್ಟಬಿಂಬಸಮರಮ್ಯತಮಾಧರೋಷ್ಠಃ ಸತ್ಸಂಪದೇ ಭವತು ಸಾತ್ವತರಾಜರಾಷ್ಟ್ರಃ | 
ಯತ್ನಂಭವಾಮೃತಕಣೇನ ಫಣೀಂದ್ರತಲ್ಪಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಸ ನಿತ್ತಮಜರಾಮರಣೋ ಬಭೂವ ॥ 
~ [3 ಈ 
೧. ಕಾವ್ಲಲಿಂಗಮಲಂಕಾರಃ। -ವ್ವಾ. 


೨. ಅಮೃತಪೊರ್ಣಸ್ವ ವದನಸ್ಥ ಎಷಮಕಿಂಚಿತ್ಯರಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ವಾ. 
$ 


೯೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 

೪, ಜೀವೋತ್ತಮರಾದ ವಾಯುದೇವರಿಗೆ ಕಲಿಯ ಸ್ವಭಾವವಾದ ಕಾಲಕೂಟದಂತಹ 

ಮ ೧ ತ 

ವಿಷವೇ ಯಾವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ; ಎಂದ ಮೇಲೆ 

ರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಈ ಪೂತನಿಯ ವಿಷ ಏನು ತಾನೆ ಮಾಡೀತು! ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು; ನಾಗರಾಜನಾದ ಬಲರಾಮನ ತಮ್ಮ ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲೂ ಈ ಧ್ವನಿ ಇದೆ. 


ಪೂತನಿಯ ವಧೆಗೆ ಕಾರಣೋತ್ವೇಕ್ಷೆ 
ಮರಿಷ್ಠತೋ ಭೋಜಪತೇರ್ನ ಜನ್ಮ 
ತಮಃಶ್ರಮಾರ್ಹಸ್ಯ ಭವಿಷ್ಯತೀಹ। 
ಇತೀವ ಧಾತ್ರೀಮವಧೀತ್‌ ಸ ತಸ್ಯ 
ವ್ರತೀಂದ್ರವೃಂದಾರ್ಚಿತಪಾದಷೀಠಃ 1೩೭ ॥ 


ತ್ಕ] 
ಏಕಿ 


ನು ಸಾಯಲಿರುವ ತಮಸ್ಸಿನ ನೋವಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಕಂಸನಿಗೆ ಮರುಹುಟ್ಟು 


ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರ ಹಿಂಡುಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿತ ಪಾದಪೀಠನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಅವನ ಸಾಕುತಾಯಿಯಾದ ಪೂತನಿಯನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದ. 
3 


ವಿ. : ೧.  ಪೊತನಿಯ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿತಾತ್ತಿಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 

೨. ಪೂತನಿಯು ಕಂಸನ ಸಾಕುತಾಯಿ. ಕಂಸ ಇನ್ನೇನು ಸಾಯಲಿರುವುದರಿಂದ ಇವಳ 
ಅಗತ್ಯ ಅವನಿಗೆ ಇಲ್ವ ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಹುದು. ಕಂಸನು ತಮಸಿಗೆ ಹೋಗುವ 
ಮಹಾಪಾಷಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಮರಳಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸಂಭವವೂ ಇಲ್ಲಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳ ಅಗತ್ಯ 


Y ೧ ದೃ ದ 


A 
3 


Hl 
ಗ 
ಎ0 
2 
6) 
tl 
78 


a 
ಇಲ್ಲಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಅವಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿ. ಕಂಸನು ತಮೆ ನೀಯೋಗ್ಯ. ಅವನ ಸಂಹಾರ ಸನಿಹಿತ ಎಂಬ ಪಮೇಯ ಹಾಗೂ 


೨ 
ಸ ಚ್‌ 
ಅದರಂತೆ ತಮಸು ಮುಕಿಯಂತೆ ನಿತ್ಯವಾ ದ ಲೋಕ”; ಅಲಿಗೆ ಹೋದವರು ಮರಳಿ ಬಾರರು 


we 
ತ್‌) ಹ Fy, 
ಹುಡು ಇ ಮ ರಾಗದ 2 ಜಾ ರರೂ 
ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯ ಇಲ್ಲಿನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ ; ವ್ರತೀಂದ್ರ - ಪರಮಹಂಸ. 
೧. 'ವಾಯುರನ್ಮಾ ಉಪಾಮಂಥತ್‌ ಪಿನಪ್ಪಿಸ್ಮಾಕುನನ್ನಮಾ | 
_ — ಜು 
ಕೇಶಿೀ ಎಷನ್ನ ಪಾತ್ರೇಣ ಯದ್ರುದೇಣಾಪಿಬತ್‌ ಸಹ॥' - ಖು. (೧೦/೧೨.೬/೭) 


ತ್ಕ ವ 
J ಜೂ ಇರ್‌ ಎ ಇಳಿ ದ್‌ ಎ ಎ . 
ನುಸಿ ಅಣುತತ್ತ್ಯತಿಃ ಸಿಣದಾತ್ರ್ಯಾ ಧಾತ್ರ್ಯಾ ಕಿಂ ಪಯೋಜನಮಿತಿ ಭಾವೇನೆತಿ ಬಾವಃ। “ಮಾ. 
po ಎದು ವಿ ವಿ ಕ ¥ 
೨. ಮುತ್ತಿರ್ನಿತ್ಯಾ ತಮಶ್ಚೈವ ನಾವೃತ್ತಿಃ ಪುನರೇತಯೋಃ। -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧/೮೮) 
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೨. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ ೯೭ 


೪, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಪೂತನಿಯ ಸಂಹಾರದಿಂದ ಸಿ ಸ್ವೀ ನಿಮಿತ್ತ ದೋಷದ ಪ್ರಸಕ್ಕಿ ಸರ್ವಥಾ 
ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು Ro nile ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 


ಆತ್ಮಘಾತಕವಾದ ಪೂತನಿಯ ವಿಷ 
ವ್ರಜಸ್ವಬಾಲಗ್ರಹಪೀಡಿತಾ ಸಾ 
೧ 
ವಿಷಪ್ರದಾನಸ್ಯ ಫಲಂ ಪ್ರಪೇದೇ। 
ತಥಾಹಿ ಕೃತ್ಯಾ ಮಹತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ 
ಸ್ವತೀಯಮೃತ್ಯುತ್ತಮುಪೈತಿ ಪೃಥ್ವ್ಯಾಮ್‌ ॥ ೩೮ ॥ 
ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾಲರೂಪಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಗ್ರಹದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾದ ಆ 


ಣ 


ಪೂತನಿಯು 'ವಿಷವನ್ನು ನೀಡಿದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಫಲವ; ನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಳು; ಅದು ಯುಕ್ತವೇ 


ಸರಿ! ದೊಡ್ಡವರ ಮೇಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಅಭಿಚಾರಕ್ರಿಯೆಯು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದವನಿಗೇ 
ಮೃತ್ಯುವಾಗುವುದು. 

ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ವಿಷ ನೀಡಿದ ಪಾಪದಿಂದಾಗಿ ಪೂತನಿಯು ಮರಣ ಹೊಂದಿದಳು 
ಎಂದರ್ಥ. 


೪, ಪೂತನಿಯ ಸಂಹಾರದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸ್ವೀಹತ್ಯಾದೋಷದ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಶ್ರೀರಾಮ- 
ರೂಪದ ಶ್ರೀಹರಿಯಿಂದ ತಾಟಕೆಯ' ಸಂಹಾರ ನಡೆದಾಗ ತ ವಾಲ್ಮಿಕಿರಾಮಾಯಣದ ಎಶ್ಟಾ ್ರಿಮಿತ್ರವಚೆನ- 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಫುಟಪಟ್ಟು, ಶ್ರೀಹರಿಯು ಸಕಲ ದೋಷದೂರ ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು : 
ಏತಾಂ ರಾಘವ ದುರ್ವ ೯ತ್ತಾಂ ಯಕ್ಷೀಂ ಪರಮದಾರುಣಾಮ್‌ । 
ಗೋಬ್ರಾಹ್ನಣಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಜಹಿ Peak n 
ನಹ್ಯೇನಾಂ ಶಾಪಸಂಸ್ಕೃಷ ಷ್ಟಾಂ ಕಗ್ತಿದುತ್ತಪತೇ ಪುಮಾನ್‌ 
ನಿಹಂತುಂ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ತ್ವಾ ಮೃತೇ ಮಾತಃ | 
ಚ ಹಿ ತೇ ಸ್ವೀವಧಕೃತೇ ಫೃಣಾ ಕಾರ್ಯಾ ನರೋತ್ತಮ । 

ತುರ್ವ ರ್ಥ್ಯಹಿತಾರ್ಶಂ ಹಿ ಕರ್ತವ್ಯಂ ರಾಜಸೂನುನಾ॥ 
ಸಶಯಮವುಂ ಸಂ ವಾ ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣಕಾರಣಾತ್‌ । 
ಪಾತಕಂ ವಾ ಸದೋಷಂ ವಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ರಕ್ಷತಾ ಸದಾ ॥ 
ಜ್ಯ ಭಾರನಿಯುಕ್ತಾನಾಮೇಷ ಧರ್ಮ : ಸನಾತನಃ । 

ಅಧಮ್ಯಾ ೯೦ ಜಡಿ ಕಾಕುತ ಧರ್ಮೋ ಹ ಹ್ಯಸ್ಯಾಂನ ನ ವಿದ್ಯತೇ u 
ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಪುರಾ ಶಕ್ರೋ ವಿರೋಚನಸ ಸುತಾಂ ನೃಪ ಪಃ 
ಪೃಥಿವೀಂ ಹಂತುಮಿಚ್ಚಂತೀಂ ಮಂಥರಾಮಭ್ಯ 'ಸೂದಯತ್‌ || 
ವಿಷ್ಣುನಾ ಚ ಚಪುರಾ ರಾಮ ಭೃಗುಪತ್ನೀ ಪ: ಪತಿಪ್ರತಾ। 


ಅನಿಂದ್ರಂ ಲೆ: ೇಕಮಿಚ್ಚಂತೀ 'ಕಾರ್ಯಮಾತಾ ನಿಷೂದಿತಾ || 


ಇ ೬° 
ಅಧರ್ಮಸಹಿತಾ ನಾರ್ಯೋ ಹತಾಃ ಪುರುಷಸತ್ತಮೈಃ ॥ 
ತನ್ನಾದೇನಾಂ ಫುಣಾಂ ತೃಕ್ತ್ವಾ ಜಹಿ ಮಚ್ಚಾಪನಾನ್ವಪ। -ವಾಲ್ದೀಕಿರಾಮಾಯಣ (೧/೨೫/೧೪-೨೨) 


4A 


೯೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೨. 9ಪೂತನಿಯು ಸ್ವತಃ ಬಾಲರನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಲಗ್ರಹವನನಿಸಿದ್ದವಳು. ಆದರೆ 
ಶ್ರೀಕ್ಷಷ್ಠನೆಂಬ ಬಾಲರೂಪದ ಗ್ರಹದಿಂದ ಅವಳೇ ಪೀಡಿತಳಾದಳು. 


ಲಣ 

2. ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಪಚಾರವು ಸಹ *ಆತ್ಮಘಾತಕ ಎಂಬ ತತ್ವವೂ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 

೪. ಗ್ರಹ ಎಂದರೆ ಹಿಡಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಸಕಲಗ್ರಹಗಳಿಗೂ ಅನುಗ್ರಾಹಕನಾದ್ದರಿಂದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ 'ಗ್ರಹ' ಎಂಬ ಮಾತು ಯುಕ್ತವಾಗುವುದು: 
ಸಕಲಗ್ರಹಬಲ ನೀನೇ ಸರಸಿಜಾಕ್ಷ- ಶ್ರೀಪುರಂದರದಾಸರು. 

೫. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದ ಕೃಷ್ಣಗ್ರಹಗ್ಳಹೀತಾತ್ಮಾ (೭/೪/2.೮) ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಗ್ರಹ ಎಂದಿರುವುದನ್ನುಇಲ್ಲಿಗಮನಿಸಬಹುದು. 


೬. ಸ್ವೋತ್ತಮದ್ರೋಹ ಸರ್ವಥಾ ಅನರ್ಥಕರ ಎಂಬುದು ಅಪರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೂ 


ವಮ 


ಅನ್ನಯಿಸುವಾಗ ಪೂತನಿಯಂತಹ ಮಹಾರಾಕ್ಷಸಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಸಮುಚಿತ ಎಂದೂ 


ವಾರಾಣಸೀಂ ಪರಿಸಮೇತ್ಯ ಸುದಕ್ಷಿಣಂ ತಂ 
ಸರ್ತ್ರಿಗ್ಗನಂ ಸಮದಹತ್‌ ಸಕ್ಟತೋತಭಿಚಾರಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಗ. (೧೦/೬೬/೨೭-೪೨) 


ಕೋ ನಾಮ ಸತ್ತುವಿಷಮಃ ಪ್ರಭವೇತ್‌ ಸುಖಾಯ । -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ. (೧೯/೪೫) 
ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಪೂತನಿ 


ಅಪಿ ಪ್ರದತ್ತೇ ಗರಲೇ ಶಿಶುಂ ತ- 

ಮಭೀತಮಾಲೋಕ್ಕ ಭುಜಂಗಸಂಘಾನ್‌ । 

ವಿಭೀಷಯಂತೀ ಸಮಗಾದಧಃ ಸಾ 

ನ ಚೇದ್ವಿಪರ್ಯಸ್ತಮೃತಿಃ ಕಥಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ ೩೯ ॥ 
ವಿಷವನ್ನು ನೀಡಿದರೂ ಸಹ ಮಗುವು ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು "ಪೂತನಿಯು 
ಹಾವುಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಭಯಪಡಿಸಲೆಂದು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದಳು; ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಎರುದ್ಧರೀತಿಯ ಮರಣವು ಹೇಗಾಗುತ್ತಿತ್ತು ! 


ಎವ 
ಆ ip ಇಳ ವ pe ಎ A, ಲೆ: ಕಾ bv 1 
೧. ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೇ ಕುಕರ್ಮಪ್ರಯೋಕ್ಕಾಃ ಮರಣಮುಚಿತಮಿತಿ ಬಾವಃ। -ವ್ನಾ 
ದ ಗತಾ) ಡ್‌ EN ೪ 
id ಇ ಬ ದಾರ ಕಲೆ ಸಲ್‌ ಕಾಳೆ ಇದರ ಧೂ ಭ್ರ ಗ (ರಂ ಹಾಕೆ ಉಟ _ | ಕಾಸ್‌ ped ಳಾ 
೨. ಸ್ವಾತ್ಮೋತ್ತಮೇವಷ್ಟಥ ಸುರೇಷು ವಿಠ ವತಶ್ಚ ಸ್ವಲ್ಪೋಂಪಿ ದೋಷ ಉರುತಾಮಭಿಯಾತಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ॥ 
ಇರ್‌ ಲಿ 
-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೧೪/೪೭) 
« ಡ್‌ J ವ ) ಕ್‌ ಹಾ ಘಿ ಖಿ + ನ್‌್‌ 
೩. ಪೂತನಾನ ಮೃತಾ ಕಿಂತು ಭುಜಂಗಭೀಷಣಾರ್ಥಂ ಸ್ಹ್ವಯಮೇವಾಧೋಲೋಕಂ ಜಗಾಷೆ ತ್ಯರ್ಥಃ। ಇವಾ. 
= 


೨. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ ೯೯ 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ವಿಷವು ಪರಿಣಾಮ ಬೀರದ್ದನ್ನು ಕಂಡು"ಅದನ್ನು ನೀಡಿದ್ದ 
ಹಾವುಗಳಿಗೆ ನೀವು ನೀಡಿದ ವಿಷ ಅಂತಹ ಕ್ರೂರವಾದುದೇನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ದಂಡಿಸಲೋ 


ಅಧೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದಳು ಎಂದು ಭಾವ. 


ಯು 
ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರದಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ನೀಡಿದವರನ್ನು 
ಳೂ 


2 


೨. ಒಂದು 
ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವುದು ಸಹಜ; ಪೂತನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಳು ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಅವಳು 


ಮಹಾಕೂರಿಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ, ಶ್ರಿ 


ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ವಿಷನೀಡಲು ಬಂದಿದ್ದಮಹಾಪಾತಕಿ ಹಾಗಿದ್ದಳು 


( 


೩. ವಿಷ ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗಾದರೂ ಸತ್ತಿದ್ದು ವಿಷವನ್ನು ನೀಡಿದ ಪೂತನಿಯೇ$ 
Cpa ted 


"ವಿಷರ್ಯಸ್ತಮೃತಿ' ಎಂದರೆ ವಿಷ ಕುಡಿದವನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವಿಷ ನೀಡಿದವನೇ ಸಾಯುವುದು 


(090 


fe) PRE ವ 
೪. `'ಪೂತನಿಯು ಅಧೋಗತಿಗೆ ತೆರಳಿದಳು ಎಂಬುದು ಮುಖ್ತ ಭಾವ. 
ಆ FS [ 


ಆಕೃತಿಯಲ್ಲೂ ತಾಟಕೆಯಾದ ಪೂತನಿ 


ಲ 
ಉತ್ತು ಂಗಹಸ್ತಚರಣಾಯತಶೈಲಶ್ಛ ಗಾಂ 
ವಿಸ್ತಾ ರಿತಾನನವಿನಿರ್ಗತದೀರ್ಫದಂಷ್ಟ್ರಾಮ್‌ | 


ತುಷ್ಠತ್ತಟಾಕಸದ್ಧಶೋದರಘೋರರೂಪಾಂ” 

ತರ್ಕೇಶತಿಕರ್ಕತರವೋಜ್ಜ ಖಿತಾಟಕಾಂ ತಾಮ್‌ ॥ ೪೦ ॥ 
ಉನ್ನತವಾದ ಕೈಕಾಲುಗಳೆಂಬ ವಿಶಾಲವಾದ ಪರ್ವತ ಶಿಖರಗಳು, ತೆರೆದ ಬಾಯಿಂದ 
ಹೊರಚಾಚಿದ್ದ ಉದ್ದನೆಯ ಹಲ್ಲುಗಳು, ಒಣಗಿದ ಸರೋವರದಂತಿದ್ದ ಉದರ, ಅತ್ತಂತ 
ಭಯಾನಕವಾದ ರೂಪ; ಇಂತಹ ಅವಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಕರ್ಕಶಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಾಟಕೆ 
ಎಂದು ಊಹಿಸುವೆ. 


೧ 4 ವ್‌ ಪ ದಾನ್‌ ಸ್ಟ್‌ A ಸೇಸ್‌ ಪಣತ್ರ- 
5೦. ನಚೇದೇವಂನ ಚೇತ್‌ ವಿಪರ್ಯಸಮತಿಃ ಏಕನ್ನ ಎಷದಾನೇ ಅನ್ನಸ್ಥ ಮರಣಂ ಕಥಂ ಸ್ಕಾತ್‌ | ಅನೇನ ಪೂತ: 
« ವಿ ಇ 
ಕ 


ಎ ಪ್ರ ೪ 
ನಾಯಾ ಆಧೋಲೋಕಗಮನಮೇವ ನ ತೂರ್ವ್ವಲೋಕಗಮನಮಿತಿ ಧ್ವಣ್ನತೇ। -ವ್ಯಾ 
೨. ಪತಮಾನೋತಪಿ ತದ್ದೇಹಸ್ವಿಗವ್ಳೂತೃಂತರದ್ರುಮಾನ್‌ । 
ಚೂರ್ಣಯಾಮಾಸ ರಾಜೇಂದ್ರ ಮಹದಾಸೀತ್‌ ತದದ್ದುತಮ್‌ ॥ 
ಈಷಾಮಾತ್ರೋಗ್ರದಂಷ್ಟಾನೃಂ ಗಿರಿಕಂದರನಾಸಿಕಮ್‌ । 


ಗಂಡಶೈಲಸ್ತನಂ ರೌದ್ರಂ ಪ್ರಕೀರ್ಣಾರುಣಮೂರ್ಧಜಮ್‌ ॥ 


ಬದಸೇತುಭುಜೋರ್ವಂಘ್ರಿ ಶೂನ್ನ ತೋಯಪ್ರದೋದರಮ್‌ ॥ 
ಸಂತತ್ರಸುಃ ಸ್ಥತದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಷ್ಠಃ ಕಳೇಬರಮ್‌ । -ಭಾಗ(೧೦/೭/೧೫-೧೮) 


೧೦೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 

ವಿ. : ೧. ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಪೂತನಿಯ ವಿಕಾರರೂಪದ ವರ್ಣನೆ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಹಾಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ಅವಳು ತಾಟಕೆ ಇರಬೇಕು ಎನ್ನಿಸುವುದು; ಎಂದರೆ ಅವಳು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ತಾಟಕೆ- 
ಯಾಗಿದ್ದವಳು ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯಭಾವ. 

೨. ಅವಳ ಸುಂದರರೂಪಕ್ಕೆ ಉರ್ವಶಿಯ ಆವೇಶವು ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಂತೆ ವಿಕೃತರೂಪಕ್ಕೆ 
ತಾಟಕೆಯಾಗಿದ್ದ ಅವಳ ಸ್ವಭಾವವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

೩. ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉರ್ವಶಿಯ ಆವೇಶ ಹಾಗೂ ?ತಾಟಕೆಯ ಸ್ವಭಾವ- 
ವನ್ನುನಿರೂಪಿಸಿರುವ ಇಲ್ಲಿಯ ಕೌಶಲ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕವಾದುದು. 


ತಮಸಿಗೆ ಪೂತನಿ - ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಉರ್ವಶೀ 


ಮುಕುಂದವಿದ್ದೇಷವಿಷಾನುಷಂಗಾ- 

ದ್ವಿಯೋಜಿತಾಂಗೀ ಕಿಲ ಪೂತನೈಕಾ । 

ಪಪಾತ ಧನ್ಯಾ ಲಲನಾಗ್ರಗಣ್ಯಾ 

ಜಗಾಮ ಚಾನ್ಯಾsಮರಲೋಕಲೋಕಮ್‌ ॥ ೪೧ ॥ 
ಹರಿದ್ವೇಷವೆಂಬ ವಿಷದ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ದೇಹತೊರೆದ ಪೂತನಿ ಎಂಬವಳು ತಮಸಿಗೆ 
ದಳು; ಅವಳಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯೆಂಬ ಮಹಿಳಾಮಣಿಯು 
€ವವೃಂದವಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದಳು. 


ಣಿ 


ವಿ. : ೧. ಜೀವದ್ವಯಾವೇಶವಿದ್ದ ಆ ಪೂತನಿಯಲ್ಲಿರಾಕ್ಷಸಿಯಾದ ತಾಟಕೆಯು ತಮಸ್ಸಿಗೂ 


೨. ಪೂತನಿಯ ಪತನಕ್ಕೆ "ಹರಿದ್ವೇಷವು ಕಾರಣವಾದಂತೆ, ಉರ್ವಶಿಯ ಉದ್ದಾರಕ್ಕೆ 
ಅವಳಲ್ಲಿದ್ದ ಹರಿಭಕಿಯು ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


"ಎ 
೧. ಅನೇನ ಪೂತನಾಯಾಃ ತಾಟಕಾತ್ವಂ ಧ್ವನ್ನತೇ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಜೀವಾಸ್ತು ದ್ವಿವಿಧಾಃ ಸಂತೋತಸಂತಶ್ವ | ತತ್ರ ಸತಾಮೇವ ಮೋಕ್ಷೋ ನತ್ವಸತಾಮಿತಿ ಸ್ಥಿತೇ ಪುರಾಣಾದಿಷು 
ಪೂತನಾದೀನಾಂ ಮೋಕ್ಷೋಕ್ತಿಂ ಘಟಯನ್ನತ್ರ ಜೀವದ್ವಯಸಮಾವೇಶಮುಪಪಾದಯತಿ | ಮುಕುಂದೇ- 
ತ್ಯಾದಿಪದ್ಕೆ 3! -ವ್ವಾ. 
ಕಂಸಪೂತನಿಕಾದ್ಯಾಶ್ಚ ಬಾಂಧವಾದಿಯುತಾ ಯತಃ । 
ಜೀವದ್ದಯಸಮಾವೇಶಾದ್ಧತಿದ್ದಯಜಿಗೀಷವಃ ॥ ಇತಿ ಸ್ವೃತೇರುಕ್ತ ಏವಾರ್ಥಃ॥ -ವ್ಯಾ. 
ದ್ವ್‌ ಭೂತಸರ್ಗೌ ಲೋಕೆತಸ್ಕಿದ್‌ ದೈವ ಆಸುರ ಎವ ಚ। -ಗೀತಾ (೧೬/೬) 


೨. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೦೧ 
೩. ಪೂತನಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದಳು ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ 
ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಕಾಣುವುದು; ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅದು ಜೀವದ್ವಯಾವೇಶದ ಪ್ರಸಂಗ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮಹಾಭಾರತತಾತರ್ಯನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು. ಅದನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿದ ನಿರೂಪಣೆ ಇದಾಗಿದೆ (ತುಂಬುರುವಿನ ಸಂಗದಿಂದಾಗಿ ಒದಗಿದ ಶಾಪದಿಂದ 
ಉರ್ವಶಿಯು ಹೀಗೆ ಪೂತನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವತಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ) : 
ಸಾ ತಾಟಕಾ ಚೋರ್ವಶೀಸಂಪ್ರವಿಷ್ಠಾ ಕೃಷ್ಣಾವಧ್ಯಾನಾನ್ನಿರಯಂ ಸಂಜಗಾಮ। 
ಸಾ ಚೋರ್ವಶೀ ಕೃಷ್ಣಭುಕ್ತಸ್ತನೇನ ಪೂತಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಯಯೌ ತತ್ಕಣೇನ ॥ 
ಸಾ ತುಂಬುರೋಃ ಸಂಗಮ ಆವಿವೇಶ ರಕ್ಷಸ್ತನುಂ ಶಾಪತೋ ವಿತ್ತಪಸ್ಯ । 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಪರ್ಫಾತ್‌ ಶುದ್ಧಭಾವಾ ಪುನರ್ದಿವಂ ಯಯಾ ತುಪ್ಪೇ ಕಿಮಲಭ್ಯಂ ರಮೇಶೇ ॥ 
- ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ. (೧೨/೮೮,೮೯) 
ಅಸುರರ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ನೀಡುವ ಭಗವಂತ 
ಯದಿ ಪ್ರಭುರ್ವಿದ್ದಿಷತೋತಪಿ ಶೌರಿಃ 
ಪ್ರಸಾದಕೃತ್‌ ತರ್ಹಿ ಕುತಃ ಸುರಾರೀನ್‌ । 
ವಿಜಿತ್ಯ ಭಕ್ತಾಯ ತದೀಯಭಾಗ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸ್ವೈರಮಿಹಾವತೀರ್ಯ ॥ ೪೨ ॥ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ದ್ವೇಷಿಗಳಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವುದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದೇಶಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅವತರಿಸಿ, ಸುರವೈರಿಗಳಾದ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ಅವರ 
ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ? 
ವಿ. : ೧. 'ದ್ವೇಷದಿಂದಲೇ ಮುಕ್ತಿ' ಎಂಬ ಕಲವರ ವಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ (ಶ್ಲೋ.೪೨-೬೦) 
ವಿವರವಾಗಿ ”ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
೨. ಶ್ರೀಹರಿಯು ದ್ವೇಷಿಗಳಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನು ದುಷ್ಟರ 
3 ಸಂಹಾರಕ್ಕೆಂದು ಅವತಾರವನ್ನೇತಕ್ಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಾಂಶ. 
೩. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಯಚ್ಚಿಕೇತ ಸತ್ಯಮಿತ್‌ ತನ್ನ ಮೋಘಂ ವಸು ಸ್ಟಾರ್ಹ- 
ಮುತ ಜೇತೋತ ದಾತಾ ಎಂಬ ಯಗ್ವೇದ (೧೦/೫೫/೬) ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ. 


೧. ಪೂತನಾಯಾ ಮೋಕ್ಷೋಕ್ತಿಸದ್ಧರೋರ್ವಶೀಮಾದಾಯೇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ 
೨. "ಸರ್ವಥಾ ಭಕ್ತಿತೋ ಮುಕ್ತಿರ್ದೇಷಾತ್ತಮ ಉದೀರಿತಮ್‌ । 
ನಿಯಮಸ್ಸನಯೋರ್ನಿತೃಂ ಮೋಹಾಯಾನ್ನದ್ವಚೋ ಭವೇತ್‌ ॥' ಇತಿ ಸ್ಹೃತೇಃ ದ್ವೇಷಾನ್ನಮೋಕ್ಷ 
ಎಂ ಘಿ ಮಾ ಎಂ 
ಇತ್ಯೇತದುಪಪಾದಯನ್ನಾಹ | -ವ್ಮಾ. 
೩. ಅಸುರಾನ್‌ ನಿಗೃಷ್ಠ ತೇಷಾಂ ಧನದಾನೇ ತನ್ನಿಷ್ಠದ್ದೆ ೇಷಃ ನಿಮಿತ್ತಂ ಅನ್ಯಕಾರಣಸ್ಯಾಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ಯಾ. 
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೧೦೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ದ್ವೇಷಮೂಲ ಸ್ಮರಣೆಯು ಸದ್ಧತಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗದು 


ವಿದ್ವೇಷಮೂಲಸ್ಥರಣೇನ ತುಪ್ಪಿ- 

ರಿತ್ಯಪ್ಯವದ್ಯಂ ನ ಜಹಾತಿ ಪಕ್ಷಃ। 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಮಾಲಿಂಗಯತಸ್ತರಕ್ಷೋಃ 

ಕಿಂ ಚೇಷ್ಟಯಾ ತುಷ್ಕತಿ ಕಾಮಧೇನು: ॥ ೪೫ ॥ 


ದ್ವೇಷಮೂಲಕವಾದ ಸ್ಥರಣೆಯಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಸಂತುಪ್ಪಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷವೂ 
ಸಹ ಸರಿ ಎನ್ನಿಸದು; ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಲೆಂದು ತನ್ನನ್ನು ತಬ್ಬುವ ಹುಲಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅದರ 
ಅಂಗಸ್ಪರ್ಶ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಕಾಮಧೇನುವು ನಲಿಯುವುದೇ! 

ವಿ. : ೧. ದ್ವೇಷದಿಂದೇನೂ ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಆದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸ್ಥರಣೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಶ್ರೀಹರಿಯು ತೃಪ್ತನಾಗಿ, ಸದ್ಧತಿನೀಡುವನು ಎಂಬ ವಾದವೂ ಸಹ ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ ಆ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗುವುದು ದ್ವೇಷವೇ ಹೊರತು ಸ್ಥರಣೆಯಲ್ಲ ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲೆಂದು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡ ಹುಲಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಮಧೇನುವು ಸಹ ಪ್ರೀತಿ ಹೊಂದುವುದು 
ಎನ್ನಬೇಕಾದೀತು ; ತರಕ್ಷು - ವ್ಯಾಫು. 

೨. ಹಸುಗಳನ್ನು ಹುಲಿ ಹಿಡಿಯುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಸುವಿನ 
ಸ್ಪರ್ಶದ ಕಾರಣದಿಂದ ಹುಲಿಗೆ ದೋಷವೇ ಹೊರತು ಪುಣ್ಯವಲ್ಲ ಹುಲಿಗೆ ಬೇಕಿರುವುದು 
ಹಸುವಿನ ಹತ್ಯೆಯೇ ಹೊರತು ಅದರ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದಾಗುವ ಪುಣ್ಯವಲ್ಲ ಅದರಂತೆ ಕೇವಲ 
ದ್ವೇಷದಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸ್ಥರಣೆಮಾಡುವವನಿಗೆ ದೋಷವೇ ಹೊರತು ಪುಣ್ಯವಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
ದ್ವೇಷಿಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ ಅಧೋಗತಿಯೇ ಹೊರತು ಸದ್ಧತಿಯಲ್ಲಎಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

೩. ಮುಂದೆ ಬರುವ ಚಾಣೂರನ ವಧೆಯ ಪ್ರಸಂಗದ ಮಾತು ಸಹ ಇಂತಹುದೇ ಆಗಿದ್ದು 
ಅದರಲ್ಲಿ. ಇನ್ನಷ್ಟುವಿವರಗಳು ಬಂದಿವೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ- ಗೋಹತ್ಯೆಗಳು ತಾರಕವಾಗಬಲ್ಲವೆ 9 
ನಚೇದ್ಗವಾಂ ವಿಪ್ರಶಿಖಾಮಣೀನಾಂ 
ಹತಿಶ್ಚ ಪುಣ್ಯಾಯ ಭವೇದ್ಧಿ ಮೂಢಾಃ। 
೧. ತಥಾ ಹಿ। ಕಾಮಧೇನು: ಹಿಂಸಾರ್ಥಂ ಹಂತುಂ ಆಲಿಂಗಯತಃ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಯತಃ ತರಕ್ಷೋಃ ವ್ಯಾಪುಸ್ಯ ಚೇಪ್ಪಯಾ50ಗ- 


ಸರ್ಶಾದಿವಾ.ಪಾರೇಣ ತುಷ್ಠತಿ ಕಿಂ ನ ತುಪತೀತರ್ಥಃ। -ವ್ಲಾ 
೨. ಅಂಗಾಲಿಂಗನತತ್ತರಸ್ಯ ಚರಣಸ್ಪರ್ಮೋದ್ಧತಸ್ಥಾಪ್ಕಲಂ 


ನಮ್ರಸ್ಥ ಸ್ವಮುಪೇಯುಷೋಂ ಷಿ ಪರಿತ್ಪಾಣೂರನಾಮ್ನೋ ವಶೇ। 
ಕೃಷ್ಣೋ5 ಭೂನ್ನಚ ಮುಷ್ಟಿಕಸ್ಕ ಸಮರೇ ಸಂಕರ್ಷಣ: ಸತೃತಿಂ 
ದುಷ್ಟೈರಾಚರಿತಾಂ ಕಿಮತ್ರ ಮತಿಮಾನ್‌ ಮೃತ್ಯುಪ್ರದಾಂ ವಿಪ್ಟಸೇತ್‌ ॥ -ರು.ವಿ(೧೧/೪೨.) 


೨. ದ್ವಿಶೀಯ ಸರ್ಗ ೧೦೫ 


ತದಂಗಸಂಸ್ಪರ್ಶನದರ್ಶನಾದೈೆ ಜೆ ೫ 
ಸ್ವದೀಯನಾಮಗ್ರಹಣಾದಿಭಿರ್ವಾ ॥ ೪೬ ॥ 
ಎಲೈ ತಿಳಿಗೇಡಿಗಳೇ ! ಹಾ ಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಹಾಗೂ ವಿಪ್ರಶ್ರೇಷ್ಠರ ಹ ಹತ್ಯೆಯೂ ಸಹ, 
ಅವರ ಅಂಗಸರ್ಶನ, ಅವಲೊ ಕನ” ಮೊದ ಲಾದವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅವರ ಹೆಸರಿನ ಆ ಉಚ್ಚಾರಣೆ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೂ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಬೇಕಾದೀತು. § 
ವಿ.:೧. ಗೋಹತ್ಯೆ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ ಹತ್ತೆ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಪಾತಕಗಳು ಸಹ ಸರ್ಶಾದಿಗಳ ಕಾರಣ- 
ದಿಂದ ಅವು ಸಹ ಪುಣ್ಯಕಾಯ ವೇ ಆಗಬೇಕಾದೀತು ಎಂಬ ಪ್ರಬಲ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿರುವರು. 
೨. ದ್ವೇಷದಿಂದ ಮಾಡುವ ಅಂಗಸರ್ಶಾ ದಿಗಳು ಹೇಗೆ ತಾರಕವಲ್ಲವೋ, ನಾಮೋ- 
ದ 


ಚಾರಣೆಯೂ ಸಹ ಅದರಂತೆಯೇ ತಾರಕವಾಗದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ದೋಷವು ದುರಂತಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಎಂಬುದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ ನಿರ್ಣಯ 

ದೋಷಂ ದುರಂತಂ ಕ್ವ ಚ ವರ್ಣಯದ್ವಿ- 

ರ್ದ್ವೇಷಂ ಹರೇಃ ಕ್ವಾಪಿ ತಮೋನಿದಾನಮ್‌ 

ಈಶಾಪ್ಟಿವಿಫ್ಲಂ ಕ್ವ ಚ ನಿರ್ಣಯದ್ವಿ- 

ರೇತನ್ನತಂ ವಿಪ್ರತಿಷಿದ್ದಮಾರ್ಯೈಃ ॥ ೪೭ ॥ 
ಕೆಲವೆಡೆ ದೋಷವು ದುರಂತಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಎಂದು ಬಣ್ಣಿಸುವ, ಹಾಗೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀ ಹರಿಯ ವಿದ್ವೇ ೇಷವು ತಮಸಿಗೆ ಸಾಧನ ಹಾಗೂ ಕೆಲ ವೆಡೆ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಅಡ್ಡಿ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿ ಸಿರುವ, ಜ್ಞಾನಿಗಳು ದ್ವೇಷ ೦ದ ಮುಕ್ತಿ ಎಂಬ ವಾದವನ್ನು 
ನಿರಾಕರಿಸಿರುವರು. 


ಯದನಿಂದತ್‌ ಪಿತಾ ಮಹ್ಯಂ ತ್ಹದ್ಧಕ್ಷೇ ಮಯಿ ಚಾಘವಾನ್‌ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪಿತಾ ಮೇ ಪೂಯೇತ ದುರಂತಾದುಸ್ತರಾದಘಾತ್‌ ॥ -ಭಾಗ.(೭/೧೦/೧೭) 


ವಧಾಯ NN ಇ (ನಾ ಧಾ ದ್‌ 
೧, ದರ್ಶನನರ್ಶವಾದಿಕಂ ಎನಾ ತೇಷಾಂ ಹನನಾಯೊಃ ಗಾದ್ದನ: ಶ್ತ ನಮೂ ರರ ma px 
4 ಕ್‌ ಸ್‌ ತಡ - ಡಾ 
ಯದಿ ಚೋಪರಿ ಕ್ರಿಯಮಾಣಹನಣಾದಿರೂಷದ್ವೇಷೇಣ ps ಪುಣ್ಯಸಾಧನಃ ದ 
| 
ಹ ಮ್‌ ಇ ಆ ಇ, ಎರು 
ಷಂಗಾ ಗಹ ವಿವ। ತರ್ಬಿ ಪ್ರಕೃತೇತ ಪಿ ನಮಮ್‌ | ವ್ಕಾ. 
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ಓರಣ್ಯಕಶಿಪುಶ್ಚಾಪಿ ಭಗವನ್ನಿಂದಯಾ ತಮಃ ॥ 
ವಿವಿಕ್ಷುರತ್ಯಗಾತ್‌ ಸೂನೋಃ ಪ್ರಹ್ನಾದಸ್ಕಾನುಭಾವತಃ || -ಭಾಗ.(೪/೨೧/೪೬) 
ತಾನಹಂ ದ್ವಿಷತಃ ಕ್ರೂರಾನ್‌ ಸಂಸಾರೇಷು ನರಾಧಮಾನ್‌ । 
ಕ್ಷಿಪಾಮ್ಯಜಸ್ರಮಶುಭಾನಾಸುರೀಷ್ವೇವ ಯೋನಿಷು ॥ 
ಆಸುರೀಂ ಯೋನಿಮಾಪನ್ನಾಮೂಢಾ ಜನ್ಮನಿ ಜನನಿ। 
ಮಾಮಪ್ರಾಪ್ಯೈವ ಕೌಂತೇಯ ತತೋ ಯಾಂತ್ಯಧಮಾಂ ಗತಿಮ್‌ ॥ -ಗೀ.(೧೬/೧೯,೨೦) 
ದ್ವೇಷದಿಂದ ಮುಕ್ಕಿ ಎಂಬುದು ಯಾವ ಮತಕ್ಕೂ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲ 
ಅದ್ವೈತಿನಸ್ತಾರ್ಕಿಕಮಾನಿನೋ ವಾ 
ರಾದ್ಧಾಂತಮಧ್ಯೇ ಪರವಾದಿನಾಂ ವಾ। 
ಜ್ಞಾನಂ ವಿನಾ ಯನ್ನ ಹಿ ಬಂಧಮೋಕ್ಷ- 
ಸೇನೇದಮಾತ್ಲೀಯವಚೋವಿರುದ್ದಮ್‌ 11 ೪೮ 1 
ಅದ್ವೈತಿಗಳಾಗಲಿ, ತಾರ್ಕಿಕರೆಂದು ತಿಳಿದವರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಪರವಾದಿಗಳಾಗಲಿ, 
ತಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ "ಜ್ಞಾನದ ಹೊರತು ಬಂಧದಿಂದ ಮೋಕ್ಷವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವರು; ಎಂದ ಮೇಲೆ ದ್ವೇಷದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ಎಂಬುದು ಅವರ ಮಾತಿಗೂ 
ವಿರುದ್ಧವೆನಿಸುವುದು. ಇ 
ವಿ. : ಅದ್ವೈತಿಗಳು, ತಾರ್ಕಿಕರು ಮೊದಲಾಗಿ ಇತರ ಮತದವರು ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಮುಕ್ತಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿರುವರೇ ಹೊರತು ದ್ವೇಷದಿಂದ ಎಂದಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
ದ್ವೇಷದಿಂದ "ಮುಕ್ತಿ ಎಂಬ ಭಾವ ಯಾವ ಮತಕ್ಕೂ ಅನುಗುಣವೆನ್ನಿಸುವಂತಹುದಲ್ಲ ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ; ರಾದ್ದಾಂತ - ಸಿದ್ಧಾಂತ. 
ದ್ವೇಷದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ಎಂಬುದು ಸಕಲಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೂ ವಿರುದ್ಧ 
ಜ್ಞಾನಾನ್ಯಮಾರ್ಗಪ್ರತಿಷೇಧಕರ್ತ್ರ್ಯಾ 
ಶ್ರುತ್ಯಾಚ ನಿರ್ಣಾಯಕಸೂತ್ರಕರ್ತ್ರಾ” | 
ಕಿಮೇಷ ಮಾರ್ಗಃ ಸುಲಭೋ ನ ದೃಷ್ಟ 
ಕಿಂ ವಾ ತಪಸ್ಯಾವ್ರತಕರ್ಶಿತಾಂಗೈ:॥ ೪೯ ॥ 


೧. ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಪದಾರ್ಥಾದಿಜ್ಞಾನೇನೈವ ಮೋಕ್ಷ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಳಾ. 
ತೇನ ಕಾರಣೇನೇದಂ ಜ್ಞಾನಂ ವಿನಾ ದ್ವೇಷಾನ್ಯೋಕಕಥನಮಾತ್ಮೀಯವಚೊಂಎರುದ್ಧಮ್‌ । ಏವಂ ವದತಃ 
ಸ್ವ ವಚನವಿರೋಧಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ। ಇವ್ಳು. 

೨. ವಿ 


ಕವ ತು ನಿರ್ಧಾರಣಾತ್‌ - ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಟಸೂತ್ರಮ್‌ । (೩,/3./೪೮) 


೨. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೦೭ 


"ಜ್ಞಾನದ ಹೊರತು ಬೇರೊಂದು ಮಾರ್ಗವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು” ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವ 
“ತ್ರುತಿಗಾಗಲಿ, ಸಕಲ ಶಾಸ್ತೂರ್ಣಾಯಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ವೇದವ್ಯಾಸರಿ- 
ಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನ, ವ್ರತ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ದೇಹದಂಡಿಸುವ ಮುನಿಗಳಿಗಾ- 
ಗಲಿ, "ದ್ವೇಷದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ' ಎಂಬ ಈ ಸುಲಭ ಮಾರ್ಗ ಏಕೆ ಕಂಡಿಲ್ಲ? 
ವಿ. : ೧. ದ್ವೇಷದಿಂದಲೇ ಮುಕ್ಕಿ ಎಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ ಸುಲಭವನ್ನಿಸುವ ಮಾರ್ಗ, 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನವರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ” ಅದನ್ನೇ. ಇದೇ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, 
ವಿದ್ಯಯಾ ಅಮೃತಮಶ್ನುತೇ, ವಿದ್ಯೈವ ತು ನಿರ್ಧಾರಣಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿ” ಹಾಗೂ 
ಸೂತ್ರವಚನಗಳು ಏಕೆ ಬೇಕಿದ್ದವು? : ಅಧ್ಯಯನಾದಿಗಳ ಗೊಂದಲವೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ಶಮದಮಾದಿಗಳ ಅಗತ್ಯವೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲವೇ | | 
೨. ಇದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ, ಯಾವುದೇ ಇತರ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಮತದಲ್ಲಾಗಲೀ ದ್ವೇಷದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಸರ್ವಥಾ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ; ತಪಸ್ಯಾ - ಧ್ಯಾನ. 
ಅವೈಷ್ಠವರಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ ಮೋಕ್ಷವಿಲ್ಲ 
ಅವೈಷ್ಣವಾನಾಂ ಯತನೈರ್ನ ಮೋಕ್ಷ” 
ಪತಂತ್ಯಧಸ್ವಾಮಸವೃತ್ತಯಸ್ತೇ | 
ಏತತ್ತಮಾನಾರ್ಥಕಭಾರತೋಕ್ತಿ- 
ವ್ರಾತಾಮತಂ ತನ್ನ ಮತಂ ಶುಕಸ್ಕ ॥ ೫೦ ॥ 
"'ಅವೈಷ್ಣವರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವು ಲಭಿಸದು, ತಾಮಸ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಅವರು ಅಧೋ- 
ಗತಿಗೆ ತೆರಳುವರು” ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಹಾಭಾರತದ 
ವಾಕ್ಕವೃಂದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲದ ಈ ವಿಚಾರ ಶುಕಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಾದುದಲ್ಲ, 
: ಅವೈಷ್ಣವರು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಮೋಕ್ಷ ಲಭಿಸದು. ಅವರಿಗೆ ತಮಸ್ಸೇ ಗತಿ ಎಂಬ 


ತಾ ಇ ನೇ ಬಿ ಹ ವ ಕಾ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿವೆ. ಎಂದರೆ ಮಹಾಭಾರತವು ದ್ವೇಷದಿಂದ 
ತ ನ 


೧, ತಮೇವಂ ಎದ್ವಾನ್‌ ಅಮೃತ ಇಹ ಭವತಿ ನಾನ್ಯಃ ವಂಥಾ ಆಯನಾಯ ಎದೃತೇ | ಶ್ರುತಿಃ 
೨. ದ್ವೇಷಸ್ಥಾಪಿ ಮೋಕ್ಷೋಪಾಯತ್ತೇ ಸುಲಭತ್ವಾದ್ದೇಷಮಾರ್ಗ ಏವ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ತಕರ್ತ್ವಾ ಚೆ ಕಥನೀಯಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ । ಖುಪಿಭಿರಪಿ ಸ ಏವಾನುಷ್ಠೇಯ; ಸ್ಯಾತ್‌, ನ ಚೈವಮತೋ ನ ದ್ವೇಷಾನ್ಸೋಕ್ಷ ಇತಿ ಭಾವಃ॥ 
೩. ನಾನ್ಯಃ ಪಂಥಾ ಅಯೆನಾಯ ವಿದೃತೇ - ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಣಕ (೨./೧/೩) 
ಅಥಾತೋ ಬ್ರಹ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸಾ - ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ (೧/೧/೧) 
ಭಿ ಭವೇದ್ದಿ ಮೋಕ್ಷೋ ನಿಯತಂ ಸುರಾಣಾಂ ನೈವಾಸ: ರಾಣಾಂ ಚ ಕಥಂಚನ ಸ್ಯಾತ್‌ । 
ಉತ್ಪಾಹಯುಕ್ತಸ್ಥ ಚ ತತೃತೀಷಂ ಭವೇದ್ದಿರಾಹೋರಿವ ದುಖರೂಷಮ್‌ ॥ -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೧೦/5.೫) 


೫. ವೈಕುಂಠಂ ನಾಮ ಲೋಕಂವೈ ದಿವ್ಯಂ ನಿತ್ಯಂ ಸನಾತನಮ್‌ । 


೧೦೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಮುಕ್ತಿ ಎಂಬ ವಾದವನ್ನು ಸರ್ವಥಾ ಒಪ್ಪರು. "ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಶುಕಾಚಾರ್ಯರು ಸರ್ವಥಾ ಹೇಳಲಾರರು ಎಂದು ಭಾವ. 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ನಿಂದೆಯ ಶ್ರವಣವೂ ಅನರ್ಥಕರ 
ನಿಂದಾಂ ಮುಕುಂದಸ್ಯ ಸಕ್ಫನ್ನಿಶಮ್ಯ 
ಮಂದಃ ಪತೇತ್‌ ಕಿಂ ಪುನರಚ್ಯುತಂ ತಮ್‌ । 
ನಿಂದನ್ನಿತಿ ಹ್ಯಾಲಪತಃ ಶುಕಸ್ಯ 
ಕಿಂ ದ್ವೇಷತೋ ಮುಕ್ತಿರಿತಿ ಸ್ಮಹೃದ್ಯಮ್‌ 1೫೧ ॥ 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ನಿಂದೆಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಕೇಳುವ ಅಎವೇಕಿಯೂ ಸಹ ಅಧಃಪತನ ಹೊಂದುವನು. 
ಇನ್ನು ಅಚ್ಯುತನಾದ ಆ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ನಿಂದಿಸುವವನಿಗೆ ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ? 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾರುವ ಶುಕಮುನಿಗಳಿಗೆ ದ್ವೇಷದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇರಲು 
ಸಾಧ್ಯವೇ? 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದಿರಲಿ, ಅವನ ನಿಂದೆಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಕಿವಿಯಾರೆ 
ಕೇಳುವುದು ಸಹ ಅಧಃಪತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ನಿಂದಿಸುವವರಿಗೆ ಮುಕ್ತಿ 
ಉಂಟೆ ಎಂದು ಶುಕಾಚಾರ್ಯರು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವ ೇಷದಿಂದ ಮುಕ್ಕಿ ಎಂಬ ವಾದವು 
ಎಂದಿಗೂ ಆವರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಾಗದು ಎಂದು ಭಾವ. 
೨. ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಎಂದಿಗೂ ತಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ `` ವರೋಧವಾಗುವಂತೆ ಹೇಳಲಾರರು ಎಂದು 
ತಾತರ್ಯ. 
ದ್ವೇಷಿಗಳಿಗೆ ಮೋಕ್ಷ ಎಂಬದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ಆಪೋತಬ್ರುವನ್ನಿತಿ ಸನಾತನವೇದವಾಕ್ಯಾತ್‌ 
ಕಿಂ ವಕೃತಾ ಜಡಜಲಸ್ಯ ತಥಾ ತುಕೋಕೌ। 
ಕಂಸಾದಿಮೋಕ್ಷವಚನಾನ್ಯಪಿ ಯುಕ್ಕಿಯುಕ್ತ- 
ಮಾನಾಂತರೋದಿತಮನೋಮಧುರಾರ್ಥಭಾಂಜಿ ॥ ೫೨ ॥ 


ಅವ್ಲಷ್ಟವಾನಾಮಪ್ರಾಪ್ನಂ ಮಹಾಯತವತಾಮಪಿ॥ -ಭಾರತ(ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ತ) 
೪'ಣ ಡಿ ಇ PI ಗಾ ೦ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಚಂತಿ ಸತಸಾಃ ಮದ್ದೇ ತಿಪಂತಿ ರಾಜಸಾಃ । 
[3 ಬ ವ ಲು v ೦ 

ಜಫನೃಗುಣವ್ಪತ್ತಿನ್ಹಾ ಅಧೋ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಾಮಸಾಃ॥ -ಗೀತಾ(೧೪/೧9) 
೧. ನಜ ಭಾರತ: ರುದ್ದಂ ಶುಕೋ ವಕ್ತೀತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಲಾ. 
೨. ನಿಂದಾಂ ಭಗವತಃ ಶೃಣ್ವನ್‌ ತೆತ್ತರಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ವಾ। 

ತತೋ ನಾಪೈತಿ ಯಃ ಸೋಪಿ ಯಾತ್ಯಧ ಃ ಸುಕೃತಾಚ್ಚುತಃ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೭೪/೪೦) 


ಉಂ 


ಕೆ ತ್‌ ಸಾಲ ತರ: ಇಡು ಕ್‌ ಹನ್ನಾ, 
. ನಹಿ ಸ್ನವಚನವ್ಹಾಹತಂ ಶುಕೋ ವದತೀತಿ ಭಾವಃ । 
5 ಡಿ 


೨. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೦೯ 


ನೀರು ಮಾತನಾಡಿತು' ಎಂಬ ಸನಾತನ ವೇದವಾಕ್ಯದಿಂದ ಜಡವಾದ ನಾರಿಗೆ ಮಾತನಾ- 
ಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾದೀತೆ? ಅದರಂತೆ ಶುಕಾಚಾರ್ಯ ರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 'ಕಂಸ ಮೊದ- 
ಲಾದವರಿಗೆ ಮುಕ್ತಿಯಾಯಿತು' ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಇತರ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 
ತಿಳಿಸುವ, ಮನ a ಒಪ್ಪುವ, ಮಧುರವಾದ ಬೇರೊಂದು £ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಂಬಸವುು. 


ವಿ.: "ನೀರು ಮಾತನಾಡಿತು' , "ಮಣ್ಣು ಮಾತನಾಡಿತು' ಎಂಬ ವೇದದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ 
ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾತನಾಡಿದರು? ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ವಿಹಿತ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣ ೯ಯವಾಗಿದೆ'. ಎಂದರೆ "ನೀರು ಮಾತಾಡಿತು ಎಂಬ ಆ ಸಂಭಾವಿತ 
ಅರ್ಥ ಗಳನ್ನು ವೇದಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಸ ಸರ್ವಥಾ ತಿಳಿಸಲಾರವು. ಅದರಂತೆ ದ್ವೇಷದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 
ಎಂಬುದು ಅತ್ಯ ೦ತ ಅಸಂಭಾವಿತ ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ವೇಷದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ಏಂಬ ಮಾತಿಗೆ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ವರುದ್ಧವೆನಿಸದ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುವ ಯೋಗ್ಯ 


ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಬೆ ಯೇಕು ಎಂದು ಬಾವ; ಮಾನ - ಷ ಪ್ರಮಾಣ. 
ಜೀವದ್ವಯಾವೇಶದ ಸಮರ್ಥನೆ 


ಯಥಾ ಗ್ರಹಾವಿಷ್ಠಕಲೇವರೇ ದ್ವೌ 
ಕೃತಾಭಿಮಾನಾವಿಹ ಚೇತನೌ ಸ್ವಃ 
ತಥೈವ ಕಂಸಾದಿತರೀರಸಂಸ್ಸೌ 

ಕಸು ದ್ವೌ ಸುಖದುಃಖಭಾಜೌ 1೫೩ ॥ 


ಹ Ld 
೦. ಯಾತುಧಾನಪಿ ಸಾ ಸರ್ಗಮವಾಪ ಜನನೀ ಗತಿಮ್‌ ॥ - ಭಾಗ(೧೦/೭/೩೮) 
ಎ 
ಗ ನಾಗ ದ್‌ ್‌್‌ ಮ್‌ 21೧.1 
೨. ಅಭಿಮಾನಿವೃಪದೇಶಸ್ತು ವಿಶೇಷಾನುಗತಿಭ್ಯಾಮ್‌ । -ಬ್ರಹ್ಟಸೂತ್ರ (೨/೧/೬) 
MH ವ a 
pe ಕ್‌ ವ ಲ್‌ 
“ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದೃಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಧಿತೌಜನಃ । 
ದು 
ಅಚಿಂತ್ಯಾಃ ಶಕ್ಷಯಸ್ಲಾಸಾಂ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಮುನಿಭಿಶ್ಚ ತಾಃ। 
೪ ಇ - ಲಪ ಬಜ 
ನ್‌್‌ ಸಹ ರ್‌ / ನಿ/ಗಿ 
ತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಗತಾ ನಿತ್ಯಂ ವಾಸುದೇವೈಕಸಂ್ರಯಾ ಇತಿ ॥ -ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಠ (೨/೧/೬) 
ಸ ಜ್ರ [3 
po 7ಳ ನ್‌್‌ ನಗ್‌ ಹ 
೩. ಯಥಾ ಆಪೋತಬುವನಿತಿ ವಾಕೃಸ್ತ ಪ್ರತ್ನಕ್ಷಾದಿಪಮಾಣವಿರೋಧೇನ ಪ್ರತೀತಾರ್ಥಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತದವಿರುದ್ದಂ 
ತ್‌ KY PSR ತ್‌ ಘ್‌ ಠಿತಿ ಎ 
ಎ ನ ed pe 
ಅಬಾವಭಿಭಾನಿದೇವತಾಪರತ್ತಮುಚ್ಛೆತೇ । ತಥಾ ಕಂನಾದಿದ್ದೇಷಿಣಾಂ ಮೋಕ್ಷವಚನಸ್ಯ ಉಕಬಹುಪಮಾಣ- 
$ Ci ಡೆ 
ದ ದು ೫ ಕ ದ್‌ ಎವ ಹ್‌ ಹ 
ಎರೋಧೇನ ಪ್ರತೀತಾರ್ಥಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪೂತನಾಕಂಸನರಕರಿಶುಪಾಲಾದಿಷು ದ್ವಿಧಾ ಜೀವಾ; ಸಂತಸ್ವ್ವೃಸಂತಶ್ವ ತತ್ರ 
ಕ್‌ ಜ್‌ ಮ ಮ 
ಬಂಧ್ದಾದಿರೂಪಿಣಃ ಎಷ್ಟೋ ಸಂತ ಇತಿ ಜೇಯಾಃ। -ವ್ಕಾ 


೪ ಶುಭಜೀವಪ್ರಕಾಶೇನ ಕದಾಚಿಚ್ಚುಭಬುದಯಃ 1 


ವಿಷರ್ಯಯೇ ಚಾನ್ಯಧಾ ಸ್ಯುಃ ಶುಭಾಸ್ತತ್ರ ಹರಿಂ ಯಯುಃ ॥ 
ಅಶುಭಾಸ್ತು ತಮೋ ಘೋರಂ ಯದಿ ತತ್ಕೈವ ಮದ್ಧಮಾಃ। 
ಮಧ್ದಮಾಂ ಗತಿಮೇವಾಪುಃ ಏಕದೇಹಗತಾ ಅಪಿ॥ 


ಇ bY 


-ಭಾಗವತತಾತರ್ಯೋ ೯ದ್ವತಗ ಗರುಡಪುರಾಣವಚನ (೧0/೫/೧೮ 


೧೧೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಹೇಗೆ ಗ್ರಹ ಹೊಕ್ಕ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವಿರುವ ಎರಡು ಚೇತನಗಳು ಇರುವವೋ ಹಾಗೆ 
ಕಂಸ ಮೊದಲಾದವರ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖದುಖುಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದ ಶುಭ ಹಾಗೂ 
ಅಶುಭ ಎಂಬ ಎರಡು ಚೇತನರು ಇರುವರು. 


ವಿ. : ೧. ಒಂದೇ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಚೇತನರಿರುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಜೀವದ್ದ ರ್ವಯಾವೇಶವುಳ್ಳೆ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳು ; ಗ್ರಹಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಚೇತನರು ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಕಂಸ 
ಮೊದಲಾದವರ “ದೇಹ ದಲ್ಲಿ ಶುಭ ಹಾಗೂ ಅಶುಭ ಎಂಬ ಎರಡು ಗಡು ಚೇತನರು 
ಇರುವರು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಒಂದೇ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಚೇತನರಿದ್ದರೂ ಸುಖಾನುಭವವು 
ಸಾತ್ವಿಕಚೇತನಕ್ಕೂ ದುಃಖಾನುಭವವು ತಾಮಸಚೇತನಕ್ಕೂ ಒದಗುವುದು. 

ಶಿ. ಗ್ರಹಾವಿಷ್ಟ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹ ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಚೇತನ ಎರಡೂ ಪ್ರತ್ಯೆ ಕವಾಗಿಯೇ 


ಇರುವಂತೆ ಒಂದೇ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಎರಡು ವಿಧ ಚೇತನರು ಇರುವುದು ಸ ಸಾಧ್ಯ, ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸುಜೀವಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಮೋಕ್ಷ 


ದ್ವಿಷಂತಮೇಕಂ ೨ದಿತಿಜಂ ವಿಹಾಯ 

ಹರಿಪ್ರಿಯಸ್ಯಾಸುರತಾ ಕಥಂ ಸ್ಯಾತ್‌ । 

ಕೃಚಿದ್ದಿಸಂತೋತಪಿ ಕಿಮರ್ಜುನೇಂದ್ರ- 

ಪುರೋಗಮಾ ದೈತ್ಯತಯಾ ನಿರುಕ್ತಾಃ।॥ ೫೪ ॥ 
ದ್ವೇಷಗೈಯ್ಯುವ ದೈತ್ಯನಿಗೆ ಹೊರತು ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಚೇತನಕ್ಕೆ ಅಸುರತ್ವ 


ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಬಂದೀತು? ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆದ್ದೆ ೀಷಮಾಡುವ ಅರ್ಜುನ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದವರು 
ದೈತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರೇನು? 


2 
ಕ 
ಬ್ರ 
& 
ಸ್ನ 


ಶರೀರೇ ಜೀವದ್ವ ಯಾಭಿಮಾನೋ ನಾಸಂಭಾವಿತ ಇತಿ | -ವ್ಯಾ. 
೨. ಶಿಶುಪಾಲೇ ದ್ವಿಷಂತಂ ದ್ವೇಷಂ ಕುರ್ವಂತಮ್‌ ಏಕಂ ದಿತಿಜಮನುರಂ ಎಹಾಯ ಯ ಹರಿಪ್ರಿಯಸ್ಯ ತಾತ 
ಸುರತಾ ಅಸುರಾಶಬ್ದವಾಚ್ಛತಾ ಕಥಂ ಸ್ಯಾತ್‌ । ಶಿಶುಪಾಲೇಂಯಮಸುರ ಪ ಅಸುರಶಬಃ ಜ್ಜ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ। ಸಕಿ 
ಎ ನ ಇತಿ ವಿಚಾರಣೀಯಮ್‌ | ಕಿಂ ಸ್ವಭಾವತೋಇಸುರತ್ವಾದ್ವಾ ಅಸು ಸುರಯೋನಾವೃತ್ತನ್ವಾ ದ್ವಾ 
ಒದ್ವೇಪಕರಣಾದ್ದಾ ನಾದ್ಯಃ I ತಸ್ಯ ವ ಜಯರೂಪಸ್ಥ ್ಸ ಶಿಶುಪಾಲಸ್ಕೆ ಹರಿಪ್ರಿ ಯತ್ವಾತ್‌ ।|ನ ದ್ವಿತೀಯಃ ॥ 
ಯಾ ಕ್ರಿಯ ಯೋನಾವೃತ್ತ್ಪತ್ವಾತ | 'ತೃತೀಯೇತಪಿ ನಿರಂತರಂ ದ್ವೇಪಕಾರಣಾದ್ವಾ ಕದಾಚಿದ್ದೊಷ ಷ- 
ನಾಧ್ಯ। | ಶಿಶುಪಾ ಲೇ ಕದಾಚದ್ರರಿಭಕ್ತಿತ್ರವಣಾತ್‌ ಪ ದ್ವಿತೀಯ ಇತ್ಯಾಹ। 'ಕ್ವಚದಿತಿ । ಕ್ವಚಿತ್‌ 
ಕದಾಚಿತ್‌ ಬ ಅರ್ಜುನೇಂದ್ರಪುರೋಗಮಾಃ ಪಾರ್ಥಪುರುಹೂ: ಪ್ರಮುಖಾಃ ದೈತ್ಯತಯಾ$- 


ಸುರತ್ತೆ ಪ ನಿರುಕ್ತಾಃ ಕಿ -ವ್ಯಾ. 


ವಿ. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೧೧ 


ವಿ. : ೧. ದೇಹದಲ್ಲಿಎರಡು ಚೇತನರಿದ್ದರೂ ದ್ವೇಷಮಾಡುವ ಚೇತನ ದ್ಲೆಕ್ಕ; ಹಾಗಿಲ್ಲದವನು 
ದೈತ್ಯನಲ್ಲಎಂದರ್ಥ. 

೨. ದ್ವೇಷದಲ್ಲೂಸಹ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ದ್ವೇಷ ಹಾಗೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ದ್ವೇಷ ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು 
ಬಗೆ. ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ದ್ವೇಷವು ?ಅರ್ಜುನ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸಾತ್ವಿಕ ಚೇತನರಿಗೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಬರುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ದ್ವೇಷವು ಸ್ವಭಾವತಃ ಅಸುರರಾದ ತಾಮಸಚೇತನರಿಗೇ 
ಹೊರತು ಸಾತ್ವಿಕ ಚೇತನರಿಗಲ್ಲ ಪುರೋಗಮಾಃ - ಪ್ರಮುಖರು. 

೩. ಭಕ್ತಿಯು ನವವಿಧವಾಗಿರುವಂತೆ ದ್ವೇಷವು ಸಹ ನವವಿಧವಾದುದು : 

ಜೀವಾಭೇದೋ ನಿರ್ಗುಣತ್ವಮಪೂರ್ಣಗುಣತಾ ತಥಾ। 

ಸಾಮ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇ ತದನ್ಯೇಷಾಂ ಭೇದಸ್ತದ್ಧತ ಏವ ಚ।॥। 

ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವಿಪರ್ಯಾಸಸ್ತದ್ಧಕ್ತದ್ವೇಪ ಏವಚ। 

ತತ್ಸಮಾಣಸ್ಯ ನಿಂದಾ ಚ ದ್ವೇಷಾ ಏತೇ5ಖಲಾ ಮತಾಃ ॥ 
-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧/೧೧೦,೧೧೧) 


ಈ ಬಗೆಯ ದ್ದೆ ಷಗಳು ಸಾತ್ವಿ ಕಚೇತನರಿಗೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕಂಡು ಬಂದು ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಲ್ಲವಾಗುವುವು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಭಾಗವತತಾತರ್ಯದಲ್ಲಿದೆ” . 


೪. ಅಸುರರಿಗೆ ಇಂತಹ ದ್ವೇಷಗಳು ಸದಾ ಇರುವುವು; ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ 
ಹೋಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಅಂಧಚಮಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವವು". 

೫. ನಿತ್ಯದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ದೈತ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯುವಂತೆ 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ದ್ವೇಷಿಸುವ ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳನ್ನು ದೈತ್ಯರೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಕರೆದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು 
ಗಮನಾರ್ಹ. 


೧. ನಹಿ ಕದಾಚಿದ್ದೇಷಂ ಕುರ್ವತ್ಸು ಪಾರ್ಥಾದಿಷು ದೈತ್ಯಶಬ್ದಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಥಾ ಚ 
ತತ್ರಾಸುರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ ತನ್ನಿಷ್ಠಷಯಸ್ಥ ಹರಿಪ್ರಿಯತ್ತೇನಾಸುರತ್ತಾಯೋಗಾತ್‌ ತಚ್ಚಬ್ಬವಾಚ್ಯಃ ಕಶ್ಚಣಾಸುರಃ 
ಶಿಶುಪಾಲೇಶಸ್ಪೀತಿ ಸ್ವೀಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ । -ವ್ಯಾ. 

೨. ಈಶಸ್ವಾಪೂರ್ಣತಾಜ್ಞಾನಂ ವಿಷ್ಲೋರನ್ನಸ್ಥ ಚೇಶತಾ। 
ಭೇದಸ್ತಸ್ಥಾವತಾರೇಷು ಜೀವಸ್ಥೇಶತ್ವಮೇವ ಚ। 
ತಥಾ ಜೀವತ್ವಮೀಶಸ್ಥ ಜಡಾಭೇದಸ್ತಯೋರಪಿ। 
ಭೇದಮೋಹ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸಸದಾ ನ ಹರೌ ಕ್ವ ಚಿತ್‌ । 
ಅನ್ವೇಷಾಂ ತತಸಾದೇನ ಶನೈರ್ಯಾತಿ ಸತಾಮಪಿ' ಇ ಸ್ವಾಂದೇ | -ಭಾಗವತತಾತ್ತರ್ಯ(3. 100/೧೪) 

2. ಅನಾದಿದ್ವೇಷಿಣೋ ದೃತ್ಕಾ ಎಷ್ಟ್‌ ದ್ವೇಷೋ ಎವರ್ಥಿತಃ। 
ತಮಸ್ಕಂಧೇ ವಾತಯತಿ ದೈತ್ಯಾನಂತೇ ಎನಿಶ್ಚಯಾತ್‌ | 
ಪೂರ್ಣದುಃಖಾತ್ಮಕೋದ್ವೆ ಷಃ ಸೋತನಂತೋ ಹೃಮಿಷ್ಠತೇ। 
ಪತಿತಾನಾಂ ತಮಸ್ವಂಧೇ ನಿಶ್ಶೇಷಸುಖವರ್ಜಿತೇ I -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೧/೧೦೮,೧೦೯) 


೧೧೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ೇಷದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ತಾತ್ಕಾಲಿಕದ್ವೇಷ 
€ತನರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವವೇ ಹೊರತು, ನಿತ್ಯದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ತಾಮಸ 
ಚೇತನರಿಗಲ್ಲ ಅಂತಹವರಿಗೆ ತಮಸ್ಸೇ ಗತಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೭. ಗೋವರ್ಧನೋದ್ದರಣದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಇಂದ್ರನು ಮಳೆ ಸುರಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗ, ವಿಪ್ರಪುತ್ರನ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅವಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕಂಡ ಪ್ರಸಂಗ - ಇವು 
ಇಂದ್ರ, ಅರ್ಜುನರು ಭಾಗವತಧರ್ಮವನ್ನು ತಪ್ಪಿದ ಪ್ರಸ NE ಗಿದ್ದು ದ್ವೇಷವೆನ್ನಿಸುವ ಸಾಲಿಗೆ 
ಸೇರಿವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು; ಆದರೆ ಇವು 'ಅವರು ಭ ಭಕ್ತರು' ಎಂಬ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವನ್ನು 


ಖಿ ೫ 
ಶ್ರ ಎಂಬುದು ಎಶೇಷ. 


ps 
Cc 
0 
K 
e 
| 
ತ್ರೆ 


ಸುಜೀವಿಗಳು ಎಂದೂ ದ್ವೇಷಿಸಲಾರರು 

ನ ಚೋಗ್ರಶಾಪಾದಸುರತ್ವಮೇಷಾಂ 

ವಿಹಾಯ ದುಷ್ಟಂ ಕಮಪಿಸ ಷ್ಠಮ್‌ | 

ಯತೋತಭಿಶಷ್ಟೇತಪಿ ನೃಪೇ ತದೇತ- 

ದಭೂತ್‌ ಪುರಾ ಕಿಂಕರದೈತ್ಯಯೋಗಾತ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 
ತಮ್ಮೊಳಗಿನ ಅಸುರರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಂತಹ ಉಗ್ರ ಶಾಪದಿಂದಲೂ ಯೋಗ್ಯರಿಗೆ ಅಸುರತ 
ಒದಗದು. ಹಿಂದೆ ಕಲ್ಯಾಷಪಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಪ ಒದಗಿದಾಗಲೂ, ಅವನಿಗೆ ದೈತ್ಯತ್ವ 
ಒದಗಿದ್ದು ಒಳಗಿದ್ದ ಕಿಂಕರ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿಯೇ, ಅಲ್ಲವೆ! 


t 


ವಿ. : ೧. ಸನಕಾದಿಗಳಂತಹ ಮಹನೀಯರ ಭಯಂಕರ ಶಾಪದಿಂದಲೂ ಸಹ ಜಯ- 
ವಿಜಯರಿಗೆ ಅಸುರತ್ತ ಒದಗಲಿಲ್ಲ ಆ ಶಾಪದಿಂದಾಗಿ ಅವರು ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು ಮೊದಲಾದ 
ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಆವೇಶ ಹೊಂದಿ ಒಂದೇ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಯಿತೇ ಹೊರತು ಅವರೇ 
ಅಸುರರಾಗಲಿಲ್ಲಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೨. ಹಿಂದೆ ಕೆಲ್ಲಾಷಪಾದ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಹವಗ ಅಸುರತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂಬ 


ವ 
ಉಲ್ಲೇಖ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತಾದಿ ಪುರಾಣಗಳ ಸಂ "ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ರಾಜನೇ ರಾಕ್ಷಸ- 
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. ಇದರಿಂದ ನಿರಂತರ 
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ಗಿ ಕಾಣುವುದೂ ಸಹ 


ಎ 


ದು ಎಂಬ ಈ ಮಾತು 
ದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 
ದನು ಎಂಬುದನು 
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ರಿನವನು, ಇನೊಬನಾದ 


ಚೇತನರಿಗೆದೇವತ್ಸವಾಗಲೀ 


ಬು 
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ದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಸುರತ್ವ ಒದಗ 
ನು 


ಬು 


ಮಮ. 
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ಸಿದ್ದೇತ್‌ ॥ ೫೬ ॥ 
೨) 


ದುಎ 
ಎಇ 


ಎಲ) 


ಾವವಲ್ಯ ಕಪಗಿನ ಮತೊಂದು ವಸುವಿನ 
ಸ್ತು 
ಎವಿ 


ಎಂಬ 
ನಾ 


ಕ್‌ 


« 
ರಷ್ಟು 
ಜ್ಯ 


ವಾಗಲೀ, ತಾಮ 
ಅಸುರನೊಬ 


ಬಾ 


ಗೆ. ಅದರಯೆ ಕ 


ಲ್‌ 


ಮೂಲಂ 


ಬಲೇನ ರಕ್ಷೋಠಪಿ ಹಿ ತರ್ಹಿ 
ಮ್‌। 


ಕ 


ಪ್ರ 
ಗದು ಎಂಬ ವಿಷಯ ಸುನಿಶಿತವಾಗು 


ೇೀಶವನು ಒಪಲೇಬೇಕು 
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ಶೆ 
[ne] 
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ಹಾಲೆ 
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ಅವರಲಿ 


“೦ಯುತಾ 


ವ 
'ಲೇಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಮಿ 


ಹು 
ಕಾ 


ಆ 


ಜೀವದ್ವಯಾ 


ತವೈವ ಚೈದ್ಯೇ ಜಯನಾಮಕಃ ಸನ್‌ 
ತಥಾ ಪರಸ್ಥಿನ್‌ ವಿಜಯಾಭಿಧಾನಃ। 


ರಂತರದೇಷ 


ಇ 
ಮ 


ಬು 


ಷಜೀವದೊಂದಿಗೆ ನೆಲೆ 
ವಿಕೆಯ ಕಾರಣ ಹೇಗೋ 


ಲಿ. ವಿಜಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 


pe 
ಲಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗಿ 


ಛು) 
ತದಂತೆಯೇ ಶಿಶುಪಾಲನಲಿ ಜಯ 


ದ್‌ 
ಕ್ಯ 


ಚ 
“ಹಾಲು ಕಪಾಗಿ ಕ 


T° 


೩. ಇದರಿಂದ ಸಾತ್ತಿಕ ಚೇತನರಿಗೆ ಅಸು 
೪, ಶುಭಜೀವರಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಆ; 


ರಪ 
ಅಬುರ 


೨. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ 
ಲ್ಕ 


ರ್ವಥಾಒ 


ಇ 


~ 
ಬಲಾತಾರದಿಂದಾದರೂ ಒಪ 


ನಿನ 
ದಂ 
ಎಂಬ 
ಜ್‌ 


ತೇಟ। 


ಳೆ 
ಹೆಯಾ$ನದಧಿಷಿ 
vw 


ಪನಚೆ 


ಸ ಮಾ 
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೪) 
ನ(೩೨/೭೧) 


PN 


pe 
-ಮ.ಭಾ.ತಾ. 


೧೧೪ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಬಿಳಿದಾದ ಮತ್ತೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಇರುವಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ. ಇದರಂತೆಯೇ ಭಕ್ತಿಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಜೀವಿಯೇ ಕಾರಣ; ಅದರಂತೆ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಕುಜೀವಿಯೇ ಕಾರಣ ಎಂದು ಸ್ಫು 
ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು; ರಕ್ಷ; - ರಾಕ್ಷಸ. 
ಶಿಶುಪಾಲನಲ್ಲಿದ್ದ ದೈತ್ಯನಿಗೆ ಅಧೋಗತಿ 

ಯದೀಹ ಚೈದ್ಯೇ ದಿತಿಜೋ ನ ವೈರಾ- 

ನ್ನತರ್ಹಿ ಮೋಕ್ಷಃ ಪರಿಚರ್ಯಯೈವ। 

ಯದಾ ತು ಸೇವಾವಿಧುರೋ5ಪರೋಶಸ್ತಿ 

ತದಾ ಬಲಾತ್‌ ಸಿದ್ಧೃತಿ ಜೀವಯುಗ್ಗಮ್‌ ॥ ೫೭ ॥ 
ಶಿಶುಪಾಲನಲ್ಲಿ ದೈತ್ಯನು ಇಲ್ಲವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ವೈರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ಎಂದಾಗದೆ ಸೇವೆಯಿಂದಲೇ 
ಮುಕ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು; ಸೇವೆ ಮಾಡದೆ ಕೇವಲ ವೈರ ಮಾಡುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಇರುವನು 
ಎಂದಾದಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದಲೇ ಜೀವದ್ವಯವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು; (ವಿಧುರ - ರಹಿತ). 

ವಿ.: ಇಲ್ಲಿ'ವೈರ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲೀನವೈರ ಹಾಗೂ 'ಸೇವೆ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುಕಾಲೀನ 
ಸೇವೆ ಎಂಬ ವಿವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿದೆ. 
ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರ ಮಾತಿನ ಅಂತರಾರ್ಥ 

ವಿದ್ವೇಷಿಜೀವಕೃತಸಂಗಮಪಿ ಸ್ವಭಕ್ಕಂ 

ಕೃಷ್ಣೋ ವ್ಯಮೋಚಯದಹೋ ಕರುಣಾಂಬುರಾಶಿಃ | 

ಕಿನ್ನಾಮ ತದ್ರಹಿತಭಕ್ತಜನಾನಿತಿ ಸ್ಮ 

ಕೈಮುತ್ಯಮೂಹಯತ ಸತ್ಯವತೀಸುತೋಕ್ಸ್ಯಾ?! ೫೮ ॥ 
""ತನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಜೀವನ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಭಕ್ತನನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ಮುಕ್ತ- 


Of ನ 


ನನ್ನಾಗಿಸಿದ; ಅಬ್ಬ! ಅವನು ಎಂತಹ ಕರುಣಾಸಮುದ್ರ ! ಇನ್ನು ಅದಿಲ್ಲದ ತನ್ನ ಭಕ್ತಜನರಿಗೆ 
ಇ ಬ Ke ಆ 2 


Red 
೧. ನೂನಂ ಓ ದೃಷ್ಟನಿಷ್ಠೋರಯಂ ನಾದೃಷ್ಟಪರಮೋ ಜನಃ। 
ಅದೃಷ್ಟಮಾತ್ಮನಸ್ತತ್ತ್ವಂ ಯೋ ವೇದ ನಸ ಮುಡ್ಕತಿ॥ -ಭಾಗ.(೧೦/೬/೩೦) 
ಪೂತನಾ ಲೋಕಬಾಲಫ್ಲೀ ರಾಕ್ಷಸೀ ರುಧಿರಾಶನಾ । 
ಜಿಘಾಂಸಯಾ$ಪಿ ಹರಯೇ ಸ್ತನಂ ದತ್ವಾಂ5ಪ ಸದ್ಧತಿಮ್‌ ॥ 
ಕಿಂ ಪುನಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಭಕ್ತಾ ಶ್ಯೀ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಪರಮಾತ್ಮನೇ I 
ಯಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರಿಯತಮಂ ಕಿಂಚಿದ್ರಕ್ತಸ್ತನ್ಠಾತರೋ ಯಥಾ ॥ 
ಯಾತುಧಾನೃಷಿ ಸಾ ಸ್ಪರ್ಗಮವಾಪ ಜನನೀಗತಿಮ್‌ । 
ಕೃಷ್ಣಭುಕೃಸ್ತನಕ್ಷೀರಾ: ಕಿಮು ಗಾವೋ ನು ಮಾತರ: ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೭/ ೩೬-೩೯) 


೨. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೧೫ 


ಮುಕ್ತಿ ನೀಡದಿರುವನೆ?'' ಎಂಬ ಕೈಮುತ್ಯವನ್ನು ಸತ್ಯವತೀಸುತರಾದ. ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಊಹಿಸಿರಿ. 

ವಿ. : ೧. ಶಿಶುಪಾಲಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮೋಕ್ಷ ಕರುಣಿಸಿದ ಎಂಬ ಮಾತು ಅವನ ಕಾರುಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ದ್ಯೋತಕ. ಏಕೆಂದರೆ ಜಯ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಭಕ್ತರು ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು ಮೊದಲಾದ ದೈತ್ಯರೊಂದಿಗೆ 
ಒಂದೇ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರೂ ಅವರ ಆ ದೋಷವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅವರಿಗೆ ಮೋಕ್ಷ ನೀಡಿದ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವನ ಅಪಾರ ಕರುಣೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ; ಕರುಣಾಂಬುರಾಶಿ - ಕರುಣಾಸಮುದ್ರ. 

೨. ಇನ್ನು ಆ ರೀತಿ ದುಷ್ಟ ಜೀವರೊಂದಿಗೆ ನೆಲೆಸದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವ ಸುಜೀವಿಗಳ 
ಮೇಲೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವಿಶೇಷಾನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೋಕ್ಷ ಕರುಣಿಸುವುದು ಕೃಮುತ್ಕಸಿದ್ಧ 
ಎಂಬುದು ವೇದವ್ಯಾಸರ ಮಾತಿನ ಮಧಿತಾರ್ಥ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು; ಅದರ ಹೊರತು 
ದ್ವೇಷದಿಂದಲೇ ಮುಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅಪಾರ್ಥವನ್ನು ಸರ್ವಥಾ ತಿಳಿಯಬಾರದು : 

ದ್ವೇಷಿಜೀವಯುತಂ ಚಾಪಿ ಕೃಷ್ಣಶ್ಸೈದ್ಯಂ ವ್ಯಮೋಚಯತ್‌ । 


ಅಹೋತತಿಕರುಣಾ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಿಶುಪಾಲಸ್ಯ ಮೋಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥1-ಭಾ.ತಾ.(೧೦/೨೪/೨೫) 


ಅಸ್ಪಷ್ಟ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಕಾರಣ 

ದ್ವೇಷಾಭಿವೃದ್ದಿಂ ದ್ವಿಷತಾಂ ವಿಧಾತುಂ 

ವ್ಯಾಸಶ್ಚನ ಸಷ್ಠಮಿದಂ ಪ್ರಮೇಯಮ್‌ । 

ಊಚೇನ ಚೇದ್ದಕ್ರಜನೈರಗಮ್ಯಂ 

ಪಾಪೈರಸಾಧ್ಯಂ ತಮ ಆಪ್ನಯಾತ್‌ ಕಃ ॥ ೫೯ ॥ 
ದ್ವೇಷಿಗಳಿಗೆ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ವೇದವ್ಯಾಸರು ಈ 
ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಜನರು ಎಂದೂ ಹೊಂದಲಾಗದ, 
ಇತರ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಪಡೆಯಲಾಗದ ತಮಸ್ಪನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರು? 

ವಿ. : ೧. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವೇದವ್ಯಾಸರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸದೆ ಪೂತನಿಗೆ ಸದ್ಗಕಿಯಾಯಿತು; 

ಶಿಶುಪಾಲ ಮುಕ್ತನಾದ; ಮೊದಲಾಗಿ ಸಮ್ಮುಗ್ಹಾಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ “ಕಾರಣವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿತಿಳಿಸಿರುವರು. 
ರುಣಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಮಿತ್ಯನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೋಕ್ತಕೈಮುತ್ಯಮೂಹಯ 


ತರ್ಕಯತ ಉಕ್ತಕೈಮುತ್ಯಸ್ವ ಏವಮೇವಾರ್ಥಃ ಸ್ವೀಕ್ರಿಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ I ಇತ್ನಂ ಕೈಮುತ್ಯಕಲ್ಪನಂ ನ 
[ವತೀಸುತೋಕ್ಷೇತಿ। ಇತಿ ಸತ್ಯವತೀಷುತೋಕ್ಪಾ 


yf KY 
ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾನವಚನಾನುನಾರೇಣೋಕ್ಷಕ್ಕಮುತ್ತವಚನಸ್ಕೋಕ್ತ ಏವಾರ್ಥ: । ತಸ್ಮಾದಿಯಂ ಜೀವದ್ವಯಾಂಗೀ- 
ಪ್‌ ಲ ಎಲ ೪ ಕೆಂ ಜೆ 


ತಾವ 
ಸ್ಥಕೆಪೋಲಕಲಿತೆಂ ಕಿಂತು ಸಷಂ ವೇದವ್ದಾಸವಚನಮಸೀತ್ವಾಹ। ಸತ 
ಕಾರೇಣ ಕೈಮುತ್ಕೋಪಪತ್ತಿರಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಸಂತಿಖಲುತೇ$ಪಿ ಜೀವಾಃ ಯೇ ತಮೋಯೋಗ್ಯಾಸ್ತೇಷಾಂ ದ್ವೇಷಲಕ್ಷಣಸಾಧನಾನುಷ್ಠಾನೇನತಮಃಪ್ರಾವ್ತ ರ್ಥಂ 
ಸ ಸ 


ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸಃ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ನ ಜಗಾದೇತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
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೧೧೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ವಿ. : ೧. 'ನಿಷ್ಯಮಣ ಎಂಬುದು ಪೋಡಶಸಂಸ್ಕಾರಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಹುಟ್ಟಿದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ದಿನ ಅಥವಾ ಒಂದು ಪಕ್ಷದ ಬಳಿಕ ಮೂರನೆಯ ಅಥವಾ ಆರನೆಯ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯದರ್ಶನಕ್ಕೆಂದು ಮಗುವನ್ನು ಮನೆಯಿಂದ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ ಸಂಸ್ಕಾರವೇ ಈ ನಿಷ್ಯಮಣ ಸಂಸ್ಕಾರ: 
ದ್ವಾದಶೇ5 ಹನಿ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಶಿಶೋರ್ನಿಷ್ಯಮಣಂ ಗೃಹಾತ್‌ । 
ತೃತೀಯೇ ಹ್ಯರ್ಧಮಾಸೇ ವಾ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ರವೇರಪಿ ॥ ಇತಿ (ವ್ಯಾ.) 


೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಆಗ ಮೂರನೆಯ ತಿಂಗಳು. ಆಗ ನಂದ ಆ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಮಾಡಬಯಸಿದ 
ಎಂದರ್ಥ. ನಂದನ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಮನೆಯ ಹೊರಗಿನ ದೈತ್ಯವೃಂದವನ್ನು ದಂಡಿಸಬಯಸಿದ್ದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಕಲ್ಲಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ. 
ಣ ಒಕೆ pay 
3. ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅಂತಹ ಯಾವ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಅಗತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಅದು ನಡೆಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. 
೪, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೊರಗಿನ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಹ ಕೊಲ್ಲುವ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ಅದು ದಾರಿಯಾಯಿತು 
ಲದ ಲತ ಣಾ ಕ 
ಎಂಬ ವಿವರವೂ ಇಲ್ಲಿದೆ; ಚಮೂ - ಸೇನೆ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ದೈತ್ಯವಧೆಯ ದೀಕ್ಷಾಬಂಧನದಂತಹ ಕಾರ್ಯ 
ನಿಜಂ ಸಮಾಹೂಯ ಸ ಬಂಧುವರ್ಗಂ 
ಪಿತಾ ಸುತಂ ಶ್ರೀಪತಿಮಭ್ಯಷಿಂಚತ್‌ । 
ಗಂ ರಗ 
ತದಾಪ್ರಚ್ಛತ್ಯುದ್ಧತದೈತ್ಯವರ್ಗ 
ವಿಘಾತದೀಕ್ಷಾಮಿವ ತಸ್ಯ ಬದ್ಧನ್‌ ॥ ೬೨ ॥ 
ಸ ಬ 
ತಂದೆ ಎನಿಸಿದ ನಂದಗೋಪ ತನ್ನ ಬಂಧುವರ್ಗವನ್ನು ನೆರಿ ಮಗನಾದ ಶ್ರೀಪತಿಯಾದ 
ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಮಂಗಳಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ; ಅದು ಅಂದಿನಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ನಡೆಯುವ 
ಕೊಬ್ಬಿದ ದೈತ್ಯವರ್ಗದ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ದೀಕ್ಷೆಯಂತಾಯಿತು. 
ವಿ. : ಆ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಅಂಗವಾಗಿ ಸಂದ ಮಾಡಿಸಿದ ಮಂಗಳಸ್ಜಾನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದೈತ್ಯಸಂಹಾರ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಷೆ ದೀಕ್ಷೆಯಂತಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ; ವಿಘಾತ - ನಾಶ. 
ಶಕಟಾಸುರನ ಆಗಮನ 
ಯದಾ ಸುಷೃತಂಚಯಮರ್ಚಯಂತೀ 
ಸುತಂನ ಸಸ್ಮಾರ ಮುದಾ ಯಶೋದಾ ।॥ಟ 


~ 


೧. ಔತ್ಸಾಧಿಕಂ ನಾಮ ದ್ವಾದಶೇ5ಹನಿ ಅರ್ಧಮಾಸೇವಾ ತೃತೀಯೇ ವಾ ಶಿಶೋರಾದಿತ್ಯದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಗೃಹಾದ್ದಹಿ- 
ರ್ನಿಷ್ಟಮಣಮ್‌ । -ವ್ವಾ. 


ಶಿ 


ವಿ. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೧೯ 


ತದೈವ ಮಾಯೀ ಶಕಟಾಸುರಸ್ತಂ 

9 ನಿಹಂತುಕಾಮೋತಭಿಸನಾರ ಶೂರಃ॥ ೬೩॥ 
ಆಗೊಮ್ಮೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಬಂಧುವರ್ಗವನ್ನು ಆದರಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ 
ಯಶೋದೆಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಗಮನಿಸದಾದಳು; ಆಗಲೇ ಕಪಟಯಾದ ಶೂರ 
ಶಕಟಾಸುರನು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಧಾವಿಸಿದ. 


ವಿ. : ೧. ಬಂಧುಬಳಗದ ಆದರೋಪಚಾರದ ಭರದಲ್ಲಿ ಯಶೋದೆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ಗಮನಿಸದಾದಳು; ಅದು ಶಕಟಾಸುರನಿಗೆ ದೊರೆತ ಅವಕಾಶವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಯಶೋದೆ ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮರೆತದ್ದು ಜನರು ಬಂಧುಬಳಗಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಲ್ಲಿ 
ದೇವರನ್ನು ಮರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತದಂತಿದೆ; ಮದುವೆಯೊಂದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಗೇಹದಂಪತಿಗಳು 
ತೆರಳಿದ್ದಾಗ ತಾಯಿ ವೇದವತಿಯು ಮಗು ವಾಸುದೇವನನ್ನು ಮರೆತ ಇಂತಹುದೇ ಪ್ರಸಂಗ 
ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದಲ್ಲಿದೆ. 

3. ಒಟ್ಟಾಗಿ ಜನಜಂಗುಳಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿವಾಯುಗಳ ವಿಸರಣೆ ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಅದರಿಂದ ದೂರವಿರುವುದು ಸಹ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಾಧನೆಗೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಚನೆ 
ಇಲ್ಲಿದೆ: ವಿವಿಶ್ವದೇಶಸೇವಿತ್ವಮರತಿರ್ಜನಸಂಸದಿ - ಗೀತಾ(೧೩/೧೧). 

೪, ಅಸುರರು ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಂಚುತ್ತಿರುವರು ಎಂಬುದು ಶಕಟಾಸುರ ಆ 


ಸಮಯಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ ವಿವರದಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು; ಸಂಚಯ - ಸಮೂಹ. 
- ಶಕಟಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಮರಿಷ್ಯಮಾಣಃ ಸಕಲಂ ಸ್ವಭಾಗ್ಯ- 
ಮನೇನ ಕಂಸಃ ಸಹ ನೇಷ್ಮತೀತಿ। 
ಭಿಯೇವ ಪೂರ್ವಂ ಶಕಟಂ ಮುರಾರಿ- 
ರ್ಬಭಂಜ ಪಾದೇನ ಸುಕೋಮಲೇನ ॥ ೬೪ ॥ 


ಹಾ ಮ ರಾ ಕು pe 6 

೧. ಯದಾಂ9ಪ ಪರ್ನತುರಃ ದ್ದು ಮಾಸಾಂಸ್ರದೋಪನಿಷ್ಠಾಮ ಮನ್ಸ ಚಾಸಿತ್‌ । 
ನಿ 
ವೂ 


ಜನ್ನರ್ಕ್ವಮಸ್ಕಿನ್‌ ದಿನ ಏವ ಚಾಸೀತ್‌ ಪ್ರಾತಃ ಕಿಂಚಿತ್‌ ತತ್ರ ಮಹೋತ್ಸವೋ5 ಭೂತ್‌ ॥ 
ಟ್‌ p 
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ಅವಿದುಷೀ ಜನನೀತಿ ಸ ಬಾಲಕಃ ಶರಣತೋ ರಣತೋ ನಿರಗಾನ್ವ್ರಭಿಃ॥ -ಸು.ವಿ(೩/೨) 


೧೨೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಸಾಯಲಿರುವ ಕಂಸನು ತನ್ನ ಭಾಗ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇವನೊಂದಿಗೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಯ್ವಾನು ಎಂಬ 
ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತನ್ನ ತುಂಬಾ ಕೋಮಲವಾದ 
ಪಾದದಿಂದ ಮೊದಲಿಗೆ ಆ ಶಕಟಾಸುರನನ್ನು ಪುಡಿಗೈದ. 


ವ. : ೧. ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲೆಂದು ಬಂದ ಶಕಟಾಸುರನನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ 


2 

ದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಪಲಾಯನಗೈಯ್ಯುವಾಗ ವಾಹನಗಳಲ್ಲಿ ತಾವು ದೋಚಿದ್ದನ್ನಲ್ಲಾ ಹೇರಿ- 

೦ಡು ಸಾಗುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದೆ. ಕಂಸನು ಸಹ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಲಿರುವವನು. 
p ೧ 5 p ಫ್ರಿ A 

ಅವನೀಗ ತನ್ನ ಭಾಗ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ''ಶಕಟನ ಮೇಲೆ ಹೇರಿಕೊಂಡು ಹೋದಾನು ಎಂಬ ಅಂಜಿಕೆ- 

ಣಿ ಲ್ಲ 

ಷ್ಠ" ಮೊದಲಿಗೆ ಶಕಟಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಎಂದಿರುವರು. 

೨.. ದುಷ್ಪರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಾಗ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಮೊದಲಿಗೆ ಖಳರ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಶಕ್ಕೆ 
ಪದ್ಧತಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಈ ಲೀಲೆಯು ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಂತಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 

ನಿಸಬೇಕು. ವಾಹನಗಳನ್ನು 50176 ಮಾಡಿದಾಗ ದುಷ್ಟರು ಅಸಹಾಯಕರಾಗುವುದು 


೨. ಸ ಬ್ರ 


ಶಕಟಾಸುರನಂತಹ ಘೋರರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕೇವಲ ತನ್ನ ಕೋಮಲಪಾದಗಳಿಂದ 
ಲ್ಲಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸಂಹರಿಸಿದ ಎಂಬ ವಿವರ ಸೂಚಿತ. 

೬. ಪದತಲವಿದಲಿತಗುರುತರಶಕಟಃ - ಎಂಬ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಕಂದುಕಸ್ತುತಿಯ 
ಇಲ್ಲಿಸ್ಮರಣೀಯ; ಭೀಃ - ಭೀತಿ. 


ಅಳಿದ ಶಕಟಾಸುರನ ಮಾಯೆ 
ತತಃ ಸಮಾಯಾಮಪಹಾಯ ದೈತ್ಯ- 
ಸ್ವರೂಪಧಾರೀ ಪುನರಾವಿರಾಸೀತ್‌ । 


೦ 


ದ್‌್‌ ಸ ತ್‌ ಈ ಕ 3 AABN . 

೧. ಅನ್ಯತ್ರ ಗಂತಾರೋ ಲೋಕಾಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ವಸ್ತುಜಾತಂ ಶಕಟೇ ನಿಕ್ಷಿಪ್ಠ ನಯತೀತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ನಾ. 
ಘಿ po Hl 
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೨. ಅನೇನ - ಶಕಟೇನ, ತನ್ನ ಶಕಟಾಕಾರತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ಲಾ. 
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€ಹನಾಯ ವಾ ॥ (ನಾರದೀಯ) -ಭಾ.ತಾ.(3.15./ ೨೫-೨೦) 


೨. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೨೧ 


ತಥಾಹಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪದಯೋಗಕಾಲೇ 
ಕಥಂನುಸಾ ಜೀವಿತುಮುತಹೇತ ॥ ೬೫ ॥ 
ಆಗ ಕಪಟಯಾದ ಆ ಶಕಟಾಸುರನು ಮಾಯೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ದೈತ್ಯರೂಪವನ್ನೇ ಧರಿಸಿ 
ಪುನಃ ಎದುರಿಸಿ ಬಂದ. ಅದು ಸರಿಯೇ | ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದದ ಸಂಪರ್ಕವೊದಗಿದಾಗ, ಅವನ 
ಆ ಮಾಯೆ ಎಂತು ತಾನೇ ಉಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ? 
ವಿ. : ೧. ಶಕಟರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ಶಕಟಾಸುರನು ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಶಕಟ ನುಚ್ಚು 
ನೂರಾದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ರಾಕ್ಷಸರೂಪದಿಂದಲೇ ಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆರಗಿದ ; ಅವನ ಮಾಯೆಯ 
ಆಟ ಸಾಗದಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶವಾದಾಗ ಮಾಯೆಗೆ ಉಳಿವಲ್ಲಿ ? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 


ಲ 
ವಿಶೇಷಾಂಶ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪದಸರ್ಶದಂತೆ ವಾಸಿಷ್ಠಕೃಷ್ಣಃ ಪದ ಅವನ ಪದರೂಪವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 


ಸಂಪರ್ಕವೂ ಸಹ ಅಜ್ಞಾನದ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದು; ಪಾಠಪ್ರವಚನಗಳಿಂದ 
ಅಜ್ಞಾನ ಅಳಿಯುವುದು ಎಂಬ ತತ್ತ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
೩. ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಅವಿದ್ಯೆ, ಅಜ್ಞಾನ, ಮಾಯೆಗಳ ಪ್ರಸಂಗ ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಉಪಾಧಿ 
ಖಂಡನ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿನ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಇದು ನಿದರ್ಶನದಂತಿದೆ: 
ಅಜ್ಞತಾರ ಖಲಸಂವೇತ್ತು: ಘಟತೇ ನ ಕುತಶ್ಚನ । -(ಉಪಾಧಿಖಂಡನ) 
ಶಕಟಾಸುರನ ಮರಣ 
ಸ ಕೃಷ್ಣಹಾದಾಭಿಹತಾಖಿಲಾಂಗೋ 
ಬಭೂವ ದೈತ್ಯ: ಕಿಲ ನಿರ್ಗತಾಸುಃ। 
ಅಹಂ ತು ಮನ್ಯೇ ಸ್ವಳಜಾತ್ಕಯೋಗ್ಯ- 
“ರಥಾಂಗಧಾರೀ ಸ ಮಮಾರ ಧೀರಃ॥ ೬೬ ॥ 
ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಸಕಲ ಅವಯವಗಳೂ ಪುಡಿಯಾಗಿ ಆ ದೈತ್ಯನು ಅಸುನೀಗಿದ; 
ನಾನಾದರೋ ಧೀರನಾದ ಅವನು ತನ್ನ ಅಸುರಜಾತಿಗೆ ಉಚಿತವಲ್ಲದ ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಮೃತನಾದ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವೆ. 


೩೫% ಬ: pa ಪ್ರಿ ಸೊ. pA 
J ಹ ಆ ಫ್‌ 
ಬಂದಡಾಗಿತ್ತು. ಅವೈಷ್ಣವನಾದ ಅವನಿಗೆ ಚಕ್ರಶಂಖಗಳ ಧಾರಣೆ ಆಗಿಬರುವಂತಹುದಲ್ಲ 
2 ko ( 

ತಿರ Jd ಲ್ಪ ಇ ಕಾದ: ಇಳದ ರಾ 

ತನಗೆ ಉಚಿತವಲ್ಲದ ಅದನ್ನು ಧರ ಸಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಮರಣಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ 
೧. ರಥಾಂಗಶಬ್ಬನ್ನ ಶ್ಲಿವ್ಧತ್ವಾತ್ತನ್ಯೂಲಕೋತ್ವೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರಃ | -ವ್ಯಾ. 

೨. ಅನಃ ಶಯಾನಸ್ಕ ಶಿಶೋರಥಾಲ್ಲಕಪ್ರವಾಲಮೃದ್ದಂಪ್ರಹತಂ ವೃವರ್ತತ। 


2( 


ವಿದ್ವಸ್ತನಾನಾರಸಕುಪೃಭಾಷನಂ ವೃತ್ತಸಚಕ್ರಾ ವಿಭನ್ನಕೂಬರಮ್‌ 1 ದ ಧಾಗ(೧೦/೮/೯) 


vu 


೧೨೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 

೨, ತನಗೆ ಉಚಿತವಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಕೇಡಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 

2. ಇದರಿಂದ ಅವೈಷ್ಣವರು ಶಂಖಚಕ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದರೂ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಾರರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು. 

೪, ಅಯೋಗ್ಯಮಿಚ್ಚನ್‌ ಪುರುಷಃ ಪತತ್ಯೇವ ನ ಸಂಶಯಃ - (ಮ;ಭಾತತಾ.ನಿ.-೧/೯೫) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದ ಭಾವವನ್ನುಸ್ಫುಟಪಡಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗ ಇದಾಗಿದೆ ; ರಥಾಂಗ - ಚಕ್ರ. 


ನ್‌ 


ಶಕಟಾಸುರನಿಗೆ ಅಧೋಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 

ಧ್ರುವಂ ಪುನರ್ವಿಷ್ಣುಪದಸ್ಯ ಸಂಗ- 

ಭಯಾತ್‌ ಸಕೃದ್ವಿಷ್ಟುಪದಾಹತೋತಸೌ | 

ಅಧಃಪಪಾತಾಸುರಮಂಡಲೀಯಂ 

ವಿನಾಶಕಾಲೇ ಹಿ ವಿರುದ್ಧಬುದ್ಧಿ; W ೬೭ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ಹೊಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟ ಅವನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ವಿಷ್ಣುಪಾದದ ಸಂಗ- 
ವುಂಟಾದೀತು ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ಕೆಳಗುರುಳಿದ; ಈ ಅಸುರರ ಗುಂಪು ವಿನಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಿರುದ್ಧಬುದ್ಧಿಯದಾಗಿರುವುದೇ ಸರಿ ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿತ. 

ವಿ. : ೧. ಒಂದು ಬಾರಿಯ ಪಾದದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಶಕಟಾಸುರನು ಹತನಾದದ್ದನ್ನು ಹೀಗೆ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

೨. ಆಗ ಸಾಯದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂಮ್ಮೆ ವಿಷ್ಣುಪಾದದ ಸಂಪರ್ಕ ಉಂಟಾದೀತು ಎಂಬ 
ಭಯದಿಂದ ಎಂಬಂತೆ ಶಕಟಾಸುರ ಮರಣಿಸಿದ ಎಂದು ಭಾವ; ಆಗ ಬೀಳದೆ ಪುನಃ ಮೇಲೆದ್ದ 
ಗಗನದ ಸರ್ಶವಾದೀತು; ಗಗನ ಎಂದರೆ ಆಕಾಶ, ವಿಷ್ಣುಪಾದ. ಅದು ಆಗದಿರಲಿ ಎಂಬ 
ಯೋಚನೆಯಿಂದ ಅವನು ಮೇಲೇಳದೆ ಹಾಗೇ ಸತ್ತ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


$.. ವಿಷ್ಣುಪಾದದ ಸಂಗ ಉದ್ದಾರಹೇತುವೇ ಹೊರತು ವಿನಾಶಹೇತುವಲ್ಲ ಆದರೂ ಅವನು 
ಹೆ 


ಹಾಗೆ ವಿನಾಶಹೇತು ಎಂದು ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿದದ್ದು ಅವನ ಅಸುರಸ್ತಭಾವಕ್ಷೆ ದ್ಯೋತಕ 
p ಮು ಕ್‌ ಆ 
ರ್ಕ ಎ ವ್ಯ ಪಾರಾ » ಕ 
ಎಂದರ್ಥ. ಅಸುರರಿಗೆ ಒದಗುವುದು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನವೇ ಅಲ್ಲವೇ! ಸಕೃತ್‌ - 


ಕೃ ತಾಂತಪಾಶಬದ್ಧಾನಾಂ ದೈವೋಪಹತಚೇತಸಾಮ್‌ । 
ಬುದ್ದಯಃ ಕುಬ್ಬಗಾಮಿನ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಮಹತಾಮಪಿ॥ ಇತಿ ಸ್ಟತಿಃ 


೨. ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೨೩ 


ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ ೫ 

ರೋಮ್ಲಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ ಶ್ರವಣತಃ ಪಾಪೌಫವಿಧ್ಧಂಸಿನಿ 
ಪ್ರೇಮ್ಣಾಚಿಂತಯತಾಂ ವಿಚಿತ್ರವಿಮಲಶ್ಲಾಘ್ಯಾರ್ಥಸಂದಾಯಿನಿ। 
ಸಂಜಾತೇ ಭುವಿ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಸದ್ದಾದಿರಾಜೋದಿತೇ 
ಸಂಜಾತಃ ಸುರಮಂಡಲೀಷು ಮಹಿತಃ ಸರ್ಗೊ ದ್ವಿಶೀಯೋ ಮುದಾಮ್‌ ॥೬೮॥ 

॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಪ್ರಣೀತ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯೇ ದ್ವಿತೀಯ: ಸರ್ಗಃ ॥ 
ರೋಮಗಳಿಗೆ ಪುಲಕನೀಡುವ, ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವಃ ವ 
ತೊಡೆದು ಹಾಕುವ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುವವರಿಗೆ ಎಚಿತ್ರವಾದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ, 
ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ, ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ 
ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯವೆಂಬ ದೇವತಾಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೊಜಿತವಾದ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. 


ಜಾನ 
೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ 

(ತೃಣಾವರ್ತನ ವಧೆ-೧-೭ ದೋಲಾವೈಭವ - ೮ರ ೮], ಯಶೋದೆಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇವಾಸಂಭ್ರಮ - ೧೦,೧೧; ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯ ವಾಗ್ದೈಭವ - ೧೨,೧೩; 
ಗೋಪೀಕೃತ ದೋಲಾಸೇವಾ - ೧೪,೧೫; ಯಶೋದೆಗೆ ವಿಶ್ವದೂಪಪ್ರದರ್ಶನ - 
೧೬,೧೭; ಅನಂತನಾಮನಿಗೆ ನಾಮಕರಣ - ೧೮-೨೦; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಾಮಾರ್ಥಕಥನ - 
೨೧-೨೪; ಅಂಬೆಗಾಲಿಟ್ಟ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ - ೨೫-೨೬; ಯಶೋದೆಯ ಸುಕೃತ - ೨೭; 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದಿಗಂಬರತ್ಚದ ಆಂತರ್ಯ - ೨೮; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಚಾಲಶೀಲಾವಿರಾಸ - 
೨೧-೩೧; ನವನೀತಾದಿ ಚೌರ್ಯ ಮತ್ತು ಅದರ ಆಂತರ್ಯ - ೩೨-೩೬; ಶ್ರೀಪತಿಯ 
ಚೋರತ್ವ ಎಲ್ಲಿ/ಏತಕ್ಕೆ? - ೩೭-೩೯; ಗೋಪೀಕೃಪಷ್ಣರ ಸಲ್ಲಾಪ -೪೦-೪೨; 
ಗೋಪಿಯರ ನಿಂದಾಸ್ತುತಿವಚನಗಳು - ೪೩-೫೯; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಂದಸುತನಲ್ಲ - ೪೬; 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದೇವನೇ ಹೊರತು ದೇವಭಕ್ತನಲ್ಲ - ೪೭; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು - ೪೮; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಭವಪಾಶಮೋಚಕನಾದ ಶ್ರೀಹರಿ -೪೯; 
ವಿಶ್ವಶಶ್ವಕ್ತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ - ೫೧; ಸರ್ವಶಕ್ತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ - ೫೨; ಅಚಿಂತ್ಯಾದ್ದುತ ಶಕ್ಷಿಸಂಪನ್ನ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ- ೫೩; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ವರುಣ - ೫೪; ಅಪ್ಪೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
- ೫೫; ಜಗನ್ನಿಯಾಮಿಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ- ೫೬; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಡ್‌ 

ಯ ಲಣ ಫಥ ಣ ಣ ಇ; 

೫೭; ಕಿಂ ದೇವಿ ಕುರ್ಮೋ ವಯಮ್‌-೫೮; ಗೋಪಿಯರು ಮಾಡಿದ ನಿಂದಾಸ್ತುತಿ - 
೫೯; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮಾಡಿದ ಮೃದ್ಧಕ್ಷಣ-೬೦,೬೧; ಪುನಃ ವಿಶ್ವದೂಪಪ್ರದರ್ಶನ-೬೨; 

ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ-೬೩) 


ತೃಣಾವರ್ತದೈತ್ಯನ ಆಗಮನ 


ಅಥಾಪರೋ ದೈತ್ಯಕದಂಬಕಾಸು- 
ರಿವೋದ್ಧತೋ ರಾವಿ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಕೃಷ್ಣಂ ಗಗನಂ ಜಗಾಮ 
ಸ್ವನಾಶಯೋಗ್ಯಸ್ಥಲಕಾಂಕ್ಷಯೇವ 1 ೧॥ 


. ಕದಾಚಿತ್‌ ತಂ ಲಾಲಯಂತೀ ಯಶೋದಾ ವೋಡುಂ ನಾ ಸ್ನೋದ್ಹೂರಿಭಾರಾಧಿಕಾರ್ತಾ | 


ನಿಧಾಯ ತಂ ಭೂಮಿತಲೇ ಸ್ವಕರ್ಮ ಯದಾ ಚಕ್ರೇ ತ ಆಗಾ ಗಾತ್‌ ಸುಫೆ ಸಂರ: ॥ 
ದ್ರ 
ತೃಣಾವರ್ತೊೋ ನಾಮತಃ ಕಂಸಬ್ಛತ್ಯಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತ್ತು ಗ್ರಂ ಚಕ್ರವಾತಂ ಶಿಶುಂ ತಮ್‌ । 


ಆದಾಯಾಗಾದಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ ಸ ತೇನ ರಸ್ತ ಕಂತಗ್ರಾಹಸಂ ರುದ್ಧವಾಯುಃ ॥ 

ಪಪಾತ ಕೃಷ್ಣೇನ ಹತಃ ರಿಲಾತಲೇ ತೃಡಾವರ್ತಃ ಪರ್ವತ ತೋ a ಹಃ। 

ಸುವಿಸ್ಮಯಂ ಚಾಪುರಥೋ ಜನಾಸ್ತೇ ತೃಣಾವರ್ತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಸಂಚೂರ್ಣಿತಾಂಗಮ್‌ ॥ 
-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೧೨/೧೧೬-೧೧೮) 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೨೫ 


ಆ ಬಳಿಕ ದೈತ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನಂತಿದ್ದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕೊಬ್ಬಿದ ದೈತ್ಯನು 
ಸುಂಟರಗಾಳಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ನಾಶಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ 


ಕ 
ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಯಸಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಗಗನಕ್ಕೆ ಹಾರಿದ. 


ವಿ.: ೧. ಈಗ ತೃಣಾವರ್ತನ ವಧೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿರುವರು; ಪಾರ್ವತಿಯ ವರವಿದ್ದ 
ಅವನು ತುಂಬಾ ಪ್ರಬಲದೈತ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ದೈತ್ಯರ ಸಮೂಹದ ಪ್ರಾಣವಾಯು ಎಂಬ 


ಪದದಿಂದ ತಿಳಿಸಿರುವರು; ಅವನಿಗೆ ಪಾರ್ವತಿಯ ವರವಿದ್ಧಿತು ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ್‌. 


೨. ವಾತಶರೀರಧಾರೀ ಎಂದರೆ ತೃಣಾವರ್ತನು ಸುಂಟರಗಾಳಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದವ- 
ನಾಗಿ ಬಂದನು ಎಂದರ್ಥ. 

೩. ಅವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಗಗನಕ್ಕೆ ಹಾರಿದ್ದನ್ನು ತನ್ನ ಸಾವಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಸ್ಥಳ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅವನು ವಾತರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದವನು. ವಾಯುವಿಗೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಲಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ತೆರಳಿ ತನ್ನ ನಾಶವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳಲೆಂದೇ ಎಂದಾಗಿತ್ತು 
ಎಂದರ್ಥ; ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ ಎಂಬುದು ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ರಿಕ್ರಮವಾದರೆ ವಾಯುರಾಕಾಶೇ 
ಎಂಬುದು ಅದರ ಲಯಕ್ರಮ; ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ವಾತರೂಪದ ತೃಣಾವರ್ತ 


ವಿಷ್ಣುಪದವೆನ್ನಿಸಿದ ಗಗನದಲ್ಲಿಲಯಹೊಂದಿದ ಎಂದು ಭಾವ. 


ತೃಣಾವರ್ತನಿಂದಾದ ಲೋಕನಾಶ 


ದುಸ್ತರ್ಕಾಯಿತಶರ್ಕಧಾಭಿರಮಲಂ ಚಕ್ಷುಃಸ ಮುಷ್ಟನ್‌ ಗವಾ- 

ಮಾವಾಸೇ ವಸತಾಂ ಸತಾಮುರುತಮೋ ವಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ವಾರಯನ್‌ । 

ತದ್ವಾಕ್ಯಶ್ರವಣಂ ಕಶೋರಕುಟಿಲದ್ದಾನೈರ್ಯಶೋದಾಸುತಂ 

ದೈತ್ಯೋ5 ಗೂಹಯದಾಗಮಾಂತಲಲನಾಗರ್ಭಂ ಕುವಾದೀವ ತಮ್‌ ॥೨॥॥ 
ತೃಣಾವರ್ತನು ಕುತರ್ಕದಂತಿದ್ದ ಮಣ್ಣಿನ ಕಣಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣು ಮಂಕಾಗಿಸುತ್ತಾ, 

ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ದಟ್ಟವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪಸರಿಸುತ್ತಾ, ನಿಷ್ಠುರವಾದ 


ಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತೆ 
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೧೨೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಷಯ 


ವಿ.: ೧. ಆ ತೃಣಾವರ್ತನು ಧೂಳಿನ ಕಣಗಳಿಂದ ಜನಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಲೋಕದ ಜನಗಳ ಮಾತುಗಳು ಕೇಳದಂತೆ 
ಆ 


ಸಿ ಹಾಜ್ಜಸುತ್ತಾ 
pe 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಾಣದಯಾಗಿಸಿದನು ಎಂದು ಭಾವ. 


ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮರಮಾಡಿದಂತಹ ಕಾರ್ಯವು ತನ್ನ 
ಕುವಾದಿಯೊಬ್ಬನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಜನಗಳ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಮರೆಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿರುವರು. ಕುವಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶ ಷೃತರ್ಕಗಳಿಂದ ಜನಗಳ ವಿಚಾರಶಕ್ಕಿಗೆ ಮಂಕು 
ಕವಿಸುವರು. ಸಚ್ಛಾಸ್ಪಶ್ರವಣದಲ್ಲಿ: ತೊಡಗಿದವರಿಗೆ ತಮ್ಮಕೆಟ್ಟಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಅವಿದ್ಯೆ ಕವಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವರು. ಒಟ್ಟಾಗಿ ಆಗಮಗಳ ಮುಖ್ಯಹೃದಯವಾದ ಭಗವನ್ನಹಿಮೆಯು ಪ್ರಕಟವಾಗ 
ದಂೆ ಮರೆಮಾಡಿಬಿಡುವರು. 


lo 
GL 
| 


`ದುರ್ವಾದಿಗಳ ಭಗವನ್ಮಹಿಮಾವಿರೋಧಿಕಾರ್ಯದಂತೆ ಅಪಾಯಕರ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಒಟ್ಟುಭಾವ; ಶರ್ಕರಾ - ಹರಳು; ಧ್ವಾನ - ಧ್ವನಿ. 


ಲ 


ಶಿ. ವರಬಲದಿಂ ನೀಕನಾಶಕ್ಕೆ ತೊ ವ ಅಸುರರ ಕಾರ್ಯವು ಶಾಸಪಪಂಚಿದ 
೫. ವರಬಲದಿಂದ ಲೋಕನಾಶಕ್ಕೆ ತೊಡಗುವ ಅಸುರರ ಕಾರ್ಯವು ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 


| po ನಿ ಡ್‌ 
ಹಾಣಿ ಹೆ 4 ಸ, 
ಹೆಚ್ಚುವಂತಾಗಿ, ಅದರ ಕೆಟ್ಟಶಬ್ದಕ್ತೆ ಒಳ್ಳೆಯವರ ಮಾತು ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳೆದಯಾಗಿ, ದಾರಿತಪ್ಪುವುದು 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ಈ ತೃಣಾವರ್ತನಿಂದ ಆದದು ಅದೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
[Od] [es] 
ಖಿ pe) 
ಗಗನಕ್ಕ ನೆಗೆದ ತೃಣ ನಾವರ್ತ 
ಮಿ ಕ್ಯ 
ತದಾ ಖಲಸ್ಕೋತ್ಸತನಂ ಸ ಶೌರಿ- 
ಎ 
ದ ಅವಿ ಅ ಪು 
ರ್ಹ್ಯದಾ5ನುಮೇನೇ ಪತಿತಸ್ಯ ದೂರಾತ್‌ | 
ವ 
ಗಿರೀಂದ್ರಕಲೋತತಿತಾತಮೂರ್ತಾ 
೨ ಬ ಲ ಸ್ರ ರೆ 
ಕ್‌ ಹಾಲ ಕ್ಮ ಅಣ). 
ಶರೀರಮಾಚೂರ್ಣಯಿತುಂ ಧಿಯೇವ॥ ೩ ॥ 
೧. ಯಥಾ ನಿರ್ಗುಣಪ್ರತಿಪಾದಕತ್ತೋಕ್ಟಾ ್ರಿವೇದಾಂತೇಮ ಕೃಷ್ಣಗೂಹನಂ ತಥೇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಲಾ. 
೨. ಗೋಕುಲಂ ಸರ್ವಮಾವೃಣ್ಣನ್‌ ಮುಷ್ಟಂಪ್ಪಂಕ್ಷೂಂಷಿ ರೇಣುಭಿಃ । 
ಈರಯನ್‌ ಸುಮಹಾಘೋರಶಬ್ದೇನ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಃ ॥ -ಭಾಗ(೧೨/೮/೨:.) 
೩. ದುಸರ್ಕಾಯಿತಶರ್ಕರಾಭಿ: ಭೇದಃ ಕಿಂ ಭನ್ನೋವಾ ಅಭಿನ್ನೋ ವಾ ಜಿನ್ನಾಜಿನ್ನೋ ವಾಟ ಯದಿ ಪ್ರಪಂಚೆಃ ಸತ್ಯಃ 
ಕ್‌ pa ಘಿ 
ಸ್ಥಾತ್ರರ್ಟಿ ದೃಗ್‌ದೃಶ್ಯಯೋಃ ಸಂಬಂಧಾನುಪವತ್ತೀ ತ್ಯಾದಿರುಷ್ಕತರ್ಕರೂವಧೂಲೀವಕ್ಷೇಷ್ಟಃ ಮುಷನ್‌ 
೪ ಎ pa vu ಣಾ 
ಉರುತಮಃ ಧೂಲ್ಮಾ ಪ್ರಕಾಶತಿರೋಧಾನೇನ ನಿಬಿಡಾಂಧಕಾರಂ ಅನ್ವತ್ರ ಸ್ತತೀಯಮಿಥ್ಮಾಜಾನಂ ವಿಸ್ತಾರಯನ್‌ 
1 -ವ್ದಾ 


೧೨೭ 
ಕ 


ವಿಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ 


ಜೆ 
೦ದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಖಳನು ದೂರಕ್ಕೆ 


«4 


ಡಿಮಾಡುವ ಬುದಿಯಿ 


\ 


ಡ್‌ 
ಪ್ರ 


ಆಗ ಮೇಲಿಂದ ಬೀಳುವ ಮಹಾಪರ್ವತದಂತಹ ತನ ದೇಹದ ಅಪಳಿಸು 
ಟ್‌ 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ 
ಬೀಳುವ ಅವನನು 


ಮೆ 
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೧೨೮ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಸಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಬಯಸಿ ಪತನ ಕಂಡ ತೃಣಾವರ್ತ 


ಮುರದ್ದಿಷಂ ಮೂರ್ದಿ ನಿಧಾಯ?ವಿಷ್ಣೋ: 
ಪದಂ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಂ ತ್ವರಯಾ ಗತೋಷಪಿ। 
ಅಸೌ ಪಪಾತಾಮರವೈರ್ಯದಥಸ್ತಾ- 

ಜಿ ದಯೋಗ್ಯಕಾಮಸ್ಯ ಕಥಂ ನ ಪಾತಃ॥ ೫ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಟನನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು ವಿಷ್ಣುಪ ಪದವೆಂಬ ಆಕಾಶವನ್ನು ತಲುಪಲು ತ್ವರೆ- 
ನದ ಹೊರಟರೂ ಆ ದೈತ್ಯನು ತಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು; ತನಗೆ ಸಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಬಯಸುವವನಿಗೆ 
ಅಧಃಪತನ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ತಪ್ಪೀತು? 


೧. ಅವನು ಹೊತ್ತಿದ್ದು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ತೆರಳಿದ್ದು ಗಗನಕ್ಕೆ; ಆದರೂ ಅವನು ಕೆಳಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಇಲಿದೆ. 


ದ್‌ 


೨. ವಿಷ್ಣುಪದಕ್ಕೆ ನ ನೆಗೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಲ್ಲುವ ಕಾರ್ಯ. ಆದರೆ ಈತೃಣಾವರ್ತ ದುಷ್ಟ ಅವನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಟನನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ, ವಿಷ್ಣುಪದಕ್ಕೆ 
ಹಾರುವ ಅರ್ಹತೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ "ಅದು ಅವನ ಅಧಃಪತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು 

೦ದರ್ಥ. 


$. ತನಗೆ ಸಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಬಯಸುವರಿಗೆ ಅಧಃಪತನ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ ಎಂಬ ತತ್ವದ ಸೂಚನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ: 


ನ ಚಾಧಿಕಾರಿಕಮಪಿ ಪತನಾನುಮಾನಾತ್‌ ತದಯೋಗಾತ್‌ । -ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ(೩/೪/೪೧) 
*ಅಯೋಗ್ಯಮಿಚ್ಛನ್‌ ಪುರುಷಃ ಪತತ್ಯೇವ ನ ಸಂಶಯಃ। - ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೧/೯೫) 


೧. ವಿಷ್ಣೋಃ ಪದಮಾಕಾಶಂ ವೈಕುಂಠಮಿತಿ ಧ್ವನಿಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨ ನಚೆ ಪರಮಾತ್ಛೈಶ್ವ ರ್ಯಾದಿಕಮಾಕಾಂಕ್ಷ್ಯ ಮ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾದೀನಾಮಪಿ ನಾಕಾಂಕ್ಷ್ಯಂ, ಕಿಮು ಪೆ ಸ್ವೇತಿ 
ಸೂಚಯಿತುಮಪಿಶಬ್ದ । ಚೆಶಬ್ಬಸ್ತು ಜಾನಾರ್ಥಿ ನಾಂ ಪೂರ್ಮೊ ಕ್ತಾದಿತ್ಚಂಭಾವಾಂತರಸೂಚಕಃ । ಅಯೋಗ್ಯ- 
ಮಾರೋಡುಂ ಪ್ರಯತನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರಪತನ್‌ ಸ ದೃಶ್ಯತೇ। ಏವಮಯೋಗ್ಗಸ್ಥ ಪರಮಾತೆ ಕೈಶ್ವರ್ಯಸ್ಥ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಪದಸ್ಯ 
ಚಾಕಾಂಕ್ಷಾಯಾಂ ಪತನಮನು ುಮೀಯತೇ। 
"ನ ದೇವಪದಮನ್ವಿಚ್ಛೆ ಸೈತ ತ್‌ ಕುತ ಏವ ಹರೇರ್ಗುಣಾನ್‌ । 
ಇಚ್ಚನ್‌ ಪತತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಥಾದಧಸ್ತಾದ್ಯತ್ರ ನೋತ್ಚಿತಿಃ' ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೇ। 
"ಸ್ಪ ಸ್ವಕೀಯಮಿಚ್ಛೆಮಾನಂ ತ. ತು ರಾಜಾದ್ಯಾಃ ಪಾತೆಯಂತಿ ಹಿ 


ಏವಮೇವ ಸುರಾದ್ಯಾಶ್ವೆ ಹರಿಶ್ವ ಸ್ವ ಪದೇಚ್ಛುಕಮ ' ಇತ್ಯಾದೃನುಮಾನರೂಪವಾಕ್ಟಾಚ್ಚೆ 
'ಮಾಯಾಭಿರುತ್ತಿಸೃಪತ ' ಇಂದ್ರದ ಪ್ಯಾಮಾರುರುಕ್ಷತ ಅಪ ದರ್ಕ್ಯೂ ನಧೂನುಥಾಃ ಇತಿ ಚ ಶ್ರುತಿಃ ॥ 
-ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಠ 


೩. ಅಸುರಸ್ಯ ಎಷ್ಟುಪದಪ್ರಾಪ್ರೇರಯೋಗ್ಯತ್ವಾತ್‌ ""ಅಯೋಗ್ಯಮಿಚ್ಚನ್‌ ಪುರುಷಃ ಪತತ್ಯೇವ ನ ಸಂಶಯಃ' ಇತಿ 
(ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.೧/೯೫) ಸ್ಹೃತೇರಧಃಪಾತೋ ಯುಕ್ತ ಏವೇತಿ ಭ ನಾವಃ । -ವ್ಲಾ 


ಲೆ 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೨೯ 


ಧರೆಗುರುಳಿದ ತೃಣಾವರ್ತ ಇ 


ಸ ವಾತರೂಪೀ ದಿತಿಜೋ ಮುಕುಂದ- 
ಭರಾಸಹಿಷ್ಣುರ್ನಿಷಪಾತ ಭೂಮೌ 

ತಥಾ ಹಿ ವಾತಸ್ಯ ಜವೋತಧಿಕೋತಪಿ 
ಕಥಂನು ವಿಶ್ವಂಭರಮುದ್ದಿಭರ್ತಿ Wt 


ಆ ಸುಂಟರಗಾಳಿಯ ರೂಪದ ದೈತ್ಯಸು ಮುಕುಂದನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಭಾರವನ್ನು 


ದ ದೆಶ 
ಐಂ 


ಸಹಿಸಲಾರದವನಾಗಿ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ದೊಪ್ಪನೆ ಬಿದ್ದ ಗಾಳಿಯ ವೇಗ ಎಷ್ಟೇ 
ಹೆಚಿದರೂ, ವಿಶ್ತಂಭರನನು ಎತಬಲ್ಲದೇ! 
ಜಂ = CR) pe 
KS) 


ವಿ.:೧. ಗಾಳಿಯ ವೇಗ ಅಪಾರವಿದ್ದರೂ ವಿ ವಿಶ್ವ ಶಂಭರನ ನ್ನು. ಎತಲು ಅದಕ್ಕೇ ಅಶಕ್ತ. ಅದರಿಂದ 


ತ್‌ 
ಎ 
ದ್‌ 


9 


ಡ್‌ ಇಂ 
ಈ ತೃಣಾವರ್ತ ರೂಪದ ಆಅಸುರನಿಗೆ "ಕೃಷ್ಣನ ಭ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವುದಾಗದೇ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ 
ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ಇದು ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿನ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕದಂತಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ : 
ನ ಮೂರ್ಧತಿ ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇ ಪವನವೇಗ ಇತ್ಯಜ್ಞವಾಕ್‌ 
ಯತೋ ಹನುಮತಾsಹೃತಾಃ ಸುಬಹವೋ ಮರುತ್ತೂನುನಾ । 
ಗಭೀರತರವಾರಿಧಿಸ್ಟಗನಚುಂಚವಃ ಪರ್ವತಾಃ 


ಜಯಂತಿ ಕೃತಸೇತವಃ ಕ್ಷಪಣಹೇತವೋ ರಕ್ಷಸಾಮ್‌ ॥ (೪/೧೭): 
8.. ವಾಯುವೇಗವು ಪರ್ವತಗಳ ಮೇಲೆ ನಡೆಯದು ಎಂಬುದು ಅಯಧಾರ್ಥ ಎಂಬುದು 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ತಿಳಿದ ೫. ವಿಶ ಶಂಭರನ ವ ಮುಂದೆ ಗಾಳಿಯ ವೇಗ ನಡೆಯದು ಎಂಬುದು 


ಮಾತ್ರ ಯಥಾರ್ಥವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ 
ತಪ್ಪಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆ ಅನುಭವಿಸಿದ ತೃಣಾವರ್ತ 
ಚಕ್ಷುತ್ಹೌರ್ಯಫಲಂ ಜಗಾಮ ಪರಿವೃತ್ತಾಕ್ಷಃ ಪ್ರಭೋರೋಜಸಾ 
ವಿಷ್ಠಕಂಭ್ರೆಮಣೇನ ದತ್ತತಮಸೋ ವಿಭ್ರಾಂತಮೂರ್ಧಾ ಫಲಮ್‌ । 
ಸಾಧೂನಾಂ ಹೃದಯಾರ್ತಿದಾನಫಲಿತಂ ಕ್ಷ: ಕ್ಲೇಶಂ ಪ್ರಪನ್ನಃ ಕ್ಷಿತೌ 
ಮಾತುಃ ಪಾತಕರಃ ಪರಸ್ಕ ಸ ಖಲಃ ಪ ಪಾಷಾಣಪೃಷ್ಠೇಕಪತತ್‌ 11೭1! 


ಆ ಅಸುರನು ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕಣ್ಣು ತಿರುಗಿದವನಾದ; 
ಗೋಕುಲದ ಜನರಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಜೂಸ್‌ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ತ "ತಕ್ಕ ಕ ಫಲವನ್ನು ಹೆ. ಹೊಂದಿದ; ಸುತ್ತುವ 


೧ 
[N 


೧೩೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಮೂಲಕ ಜನರಿಗೆ ಮೂರ್ಛೆ ಎಂಬ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿಸಿದ್ದರಿಂದ ತಲೆಸುತ್ತುವವನಾಗಿ ಉರುಳಿದ; 
ಸಜ್ಜನರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೋವು ನೀಡಿದ ಫಲವಾಗಿ ತಾನೂ ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ “ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ 
ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ತಾಯಿಯಾದ ಯಶೋದೆಗೆ ನೋವುಂಟುಮಾಡಿದ ಆ 
ಖಳನು ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ 

ವಿ. : ೧. ಸುಂಟರಗಾಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಗೋಕುಲದ ಜನಗಳಿಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ತೊಂದರೆ- 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರ ಫಲವನ್ನು ತೃಣಾವರ್ತ ಅನುಭವಿಸಿದ; ಇದರಿಂದ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಮಾಡುವ 
ಅಪಚಾರವು ಆತ್ಮಘಾತಕ ಎಂಬ ತತ್ವವು ಸೂಚಿತ; ವಿಷ್ಣಕ್‌ - ಎಲ್ಲೆಡೆ. 

೨. ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಕೇಡು ಬಗೆಯುವವನು ಎಂತು ಸುಖಿಯಾದಾನು? ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಇದು 
ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನ: ಕೋ ನಾಮ ಸತ್ತು ವಿಷಮಃ ಪ್ರಭವೇತ್‌ ಸುಖಾಯ (ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.- 
೧೯/೪೫). 

ದೋಲೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಆಲೋಲಹೈಮವರದಾಮವತೀಂ ವಿತಾನ- 

ಜಾಲಾವಲಂಬಿಶುಭಮೌಕ್ಕಿಕರಮ್ಯಮಾಲಾಮ್‌ । 

ದೋಲಾಂ ವಿಧಾಯ ತದುಪರ್ಯಧಿರೋಷ್ಯ ಬಾಲಂ 

ಸಾಲೋಕ್ಯಸೌಖ್ಯಮಲಭಿಷ್ಟಷ್ಟದಾ ಯಶೋದಾ ॥ ೮॥ 
ಜೋಲುವ ಚಿನ್ನದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಗ್ಗದ ಹಾರುಬಟ್ಟೆಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ ಜೋಲುವ ಮಂಗಳ- 
ಕರವಾದ ಮುತ್ತಿನ ರಮಣೀಯವಾದ ಮಾಲೆಗಳ ತೊಟ್ಟಿಲನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬಾಲ- 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಇರಿಸಿ, ಯಶೋದೆಯು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸಾಲೋಕ್ಕಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದಳು. 

ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿ, ಯಶೋದೆಯು ಪಟ್ಟ ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು 

ಸಾಲೋಕ್ಯ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಸುಖ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


HS 


A 


೨. ಸಾಲೋಕ್ಯ ಎಂಬುದು ಚತುರ್ವಿಧ ಮುಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು; ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವಿನ ಲೋಕವಾದ 
ವೈಕುಂಠಲೋಕದಲ್ಲಿವಾಸಿಸುವುದು ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ; ಮಹಾವಿಷ್ಣುವೇ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 


ಜೊತೆಗೆ ಯಶೋದೆಯು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಾಲೋಕ್ಯ ಎಂದು 
ಕರೆದಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ; ದಾಮ - ಹಗ್ಗ ದೋಲಾ - ತೊಟ್ಟಲು. 


— | a) J , 
೧. ಶಿರೋಭ್ರಮಣೇನ ಕಿಮಪಿ ನ ಪ್ರಕಾಶತ ಇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಹಾ. 
a ವ ಕ್‌ pe) PY pe ವಿ ತ | 
೨. ವರಚಕ್ಷುಷೋಂವಹಾರೇಣ ಸ್ವಸ್ವಾಪಿ ಚಕಮೋಂವಹಾರೊ ಜಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
po Kd 


ಪರೇಷಾಂ ತಮೋದಾನೇನ ಸ 
ಲೋಕೇ ಮಹತ್ತುಯಾ ಶಮಘಂ ಆಚರತಿ ತಾದೃಶಮೇವ ಫಲಂ ಧುಜ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ। ೨ನ 
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೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೩೧ 
ದೋಲೆಯಲ್ಲಿನ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಯಶೋದೆಗಾದ ಅಪೂರ್ವ ಸಿನಂದ 


ದೋಲಾವಿಲಾಸಚಲಿತಾಲಕಶೋಭಿಫಾಲಂ 

ಬಾಲಂ ಶುಚಿಸ್ಥಿತಸುಧಾರಸಶೋಭಿತಾಸ್ಯಮ್‌ | 

ಶ್ಯಾಮಂ ಸಮೀಕ್ಷ ತ ಸಮಯಂ ಕಿಲ ಶಮ್ಮಯಂ ಸಾ 

ತೇನೇ ಕ್ಹಣತ್ಕನಕನೂಪುರತೋಭಿಪಾದಮ್‌ ॥ ೯ ॥ 
ತೊಟ್ಟಿಲ ತೂಗುವಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಮುಂಗುರುಳುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದ ಹಣೆ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮಂದಹಾಸವೆಂಬ ಅಮೃತರಸದ ಶೋಭೆ, ಧ್ವನಿಗೈಯ್ಕುವ 
ಚಿನ್ನದ ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಪಾದಗಳು; ಇಂತಹ ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮನಾದ 
ಬಾಲಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾ ಸಮಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆ ಯಶೋದೆಯು ಸುಖಮಯ- 


ವಿ.:೧. ಶ್ರೀ ಷ್ಟನ ನ ಮುಂಗುರುಳುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದ ಹಣೆ, ಮಾ ಸ, ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆ- 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಾದಗಳು, ಮದಲಾಧವುಗಳ ದರ್ಶನದಿಂದ ಯಶೋದೆಯ ಆ 
ಕಾಲವೆಲ್ಲಾಪರಮಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು” ಎಂದು ಭಾವ. 
೨. ಕ್ಹಣತ್‌ - ಧ್ವನಿ ಮಾಡುವ; ಶಂ- ಸುಖ; ನೂಪುರ - ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆ 
ಯಶೋದೆಯು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಗೆ 
ಗಂಡಂ 'ವರಾಂಗುಲಿದಲೈರ್ಲಘು ಚಾಲಯಂತೀ 
ಮಂದಸ್ಥಿತಾನನಮಥೋ ಪರಿರಂಭಯಂತೀ। 
ಸಾಂದ್ರಸ್ತನಸ್ರುತಪಯಃ ಕಿಲ ಪಾಯಯಂತೀ 
ನಂದನ್ನ. ರಾಜ್ಞ ಸಳ Il ೧೦॥ 


‘Le 
ಟಿ 
3: 
A 


ಸೂಸುವ ಮುಖದ £ pr ಶಿ ಗಿಸಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು ಒತ್ತಾದ ಸ್ತ ಸ್ತನ ನಗಳಿಂದ eal 
ಕ್ಮ 
ಮಿ ಫಿ 
ಸ್ಥನ್ನವನು ಪ್ರಾಶನಮಾಡಿಸುತ್ತಿದಳು; ನಂ ಪತಿಯಾದ ಇಡೀ ದಿನವನು ಯಶೋದೆಯು 
ಹ ರ ೨'ದ ಸಿ ಬ 
pe 
ಹೀಗೆ ಕಳೆಯುತ್ತಿದಳು 
= ಐ 

೧. ಕೃಷ್ಣದರ್ಕನೇನ ಯಶೋದಾಯಾಃ ನಕಲೋತಪಿ ಸಮಯಃ ಸುಖಕರೋ ಜಾತ ಇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ವಾ 
೨. ಆಯುರ್ಹರತಿ ವೈ ಪುಂಸಾಮುದ್ಧನ್ನಸ್ರಂ ಚ ಯನ್ನಸ್‌। 

ತಪ್ಪರ್ತೇ ಯಃ ಕ್ಷಣೋ ನೀತ ಉತ್ತಮಶ್ಲೋಕವಾರ್ತಯಾ ॥ -ಭಾಗವತ(೨/೩/೧೭) 

ತನ್ಯಾ ಯುಷೋ ಯ ಉತ್ತಮಶ್ಕೋಕವಾರ್ತಯಾರ್ತೆ ಕ್ಷಣಃ ಸ ನೀತ ಏವ ವೃಥಾ ॥ -ಭಾ.ತಾ.(೨/೩/೧೭) 


೧೩೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
೧. ಯಶೋದೆಯು ತನ್ನ ಜೀವನದ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಗೆಬಗೆಯ ಸೇವೆಗೆ 
ನ ವಿವರ ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ; ಗಂಡ - ಕಪೋಲ. 

೨. ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಅನುಜರಾದ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುತೀರ್ಥರು ಸಂನ್ಯಾಸದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡದ 
ಬಳಿಕ ಶ್ರವಣ, ಮನನ, ಅನುವಾದಗಳ ಹೊರತು ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಳೆಯಲಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಸುಮಧ್ವವಿಜಯ (೧೫/೯೯)ದ ಮಾತನ್ನು ಇದು ಹೋಲುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ 

.. ಶ್ರವಣೇನಾನುವಾದೇನ ಮನನೇನಾವೃಥಾಕರೋತ್‌ । 
ಕಾಲಂ ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ವೇದಾಂತಗುರುಸೋದರಃ ॥ 

೩. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿನ ಚಾಲಯಂತೀ, ಪರಿರಂಭಯಂತೀ, 
ಪಾಯಯಂತೀ, ಅಹರ್ನಯಂತೀ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಅನುಪ್ರಾಸವು ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ. 

ದೋಲೆಯಲ್ಲಿನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಲೀಲೆ 
ಯಾಠ5ಮರ್ತ್ಯಮರ್ತ್ಯದಿತಿಜಾಲಿಭಿರಷ್ಯಭೇದ್ಯಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಭಾಂಡಮಭಿನನ್ನಖಕೋಟಮಾತ್ರಾ ತ್‌। 
ಸ್ವಾಂಗುಷ್ಕಪುಷ್ಟು ಷ್ಠಸುಭಗಾಂಗುಲಿಮಚ್ಕು ತಸ್ತಾಂ 
ಸಂಗೃಹ್ಯ ಚುಂಬತಿ ಶಿಶುಪ್ರಕೃತಿಃ ಶಯಾನಃ/ Il ೧೧॥ 
ದೇವ, ಮನುಷ ಹಾಗೂ | ದಷ್ಟ ರ ಹಿಂಡುಗಳು ಸ ಸಟ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಖರ್ಪರವನ್ನು 
ಕೇವಲ ತನ "ಉಗುರಿನ “ತುದಿಯಿಂದಲೇ ಭೇದಿಸಿದಂತಹ ತನ್ನ ಪುಷ್ಪವಾದ ರಮ್ಯ 
ಹಚು ಮಲಗಿದ್ದ ಆ ಶಿಶುರೂಪದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಚುಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
: ೧. ಶ್ರೀಕ್ಸ ದ ಸಕಲ ಅವಯವಗಳೂ ಸಹ ರ್ಕ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ- 
ಡಾ ಪಿಸಿರುವರು. 


೨. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಖರ್ಪರವು ಸುರಾಸುರಾದಿ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಭೇದ್ಯ; ಅದನ್ನು ಕೇವಲ 
ತನ್ನ ಬೆರಳಿನ ನಖಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದ ಭೇದಿಸಿದ ಹಿರಿಮೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನದು; ಅಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಸರ್ವೋ ತ್ತಮ ಎಂಬುದು ಇ ಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಭಾವ. 


3. ಮಕ್ಕಳು ತಮ್ಮ ಪಾದದ ಹೆಬ್ಬರಳನ್ನು ಬಾಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಚೀಪುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಸಹಜಪ್ರವೃತ್ತಿ; ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣೆ ಮಾಡಿದ ಆ ಲೀಲೆ ಮಾತ್ರ ಅವನ ಸರ್ಮೋತ್ತಮತ್ತಕ್ಕೆ 


ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷ. 
೪. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದು ತನ್ನ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮರೂಪದಿಂದ ಎಂಬ ವಿವರ ತ 

ವಶದಲ್ಲಿಪ್ರಸಿದ್ಧ”; > ಅಮರ್ತ್ಯ - ದೇವತೆಗಳು; ಮರ್ತ್ಯ - ಮನುಷ್ಯ; ಕೋಟಿ - ತುದಿ; 

iid ) -ವಾ 


3 


ದೃಷ್ಜಲಿ ೦ಗಸ್ಯ ಎಷ್ಟೋರ್ವಿಕ್ರಮತೋ ವ ರಾಜ ನ್ನೋ ೇೀರ್ಧಾಂಡ- 
ಕಟಾಹವಿದರೇಣಾಂತಃಪ್ರಕಿಷ್ಠಾಯಾ ಜಾಹ್ಮಜಲಧಾರಾ.. -ತದ್ವಿಷ್ಟುಪದಮಾಹುಃ। -ಭಾ.(೫/೧೭/೧) 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೩೩ 


೫. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ವಟಪತ್ರಶಾಯಿಯಾಗಿ ಹಾಗೆ ತ ತನ್ನ ಬಲಗಾಲನ್ನು ಬಾಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಚೀಪುತ್ತಿದ್ದ ವಿ: ವರ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ” ದಲ್ಲಿಬಂದಿದೆ; ಸುಭಗ- ಮನೋಹರ; ಪ್ರಕೃತಿ-ಸ್ವಭಾವ. 


೬. ಇಲ್ಲಿ ಪಾದವಂದರೆ ಸ್ಟ ರೂಪ ಎಂದರ್ಥ ೯ (ಉತ್ತಮಾನಾ ಸ ತು ಪಾದಶಬ್ದೇನ 
ಭಣ್ಯತೇ); ಪಾದದ ಪುಷ ಪ್ಹವಾದ ರಮ್ಯ ಹೆಬ್ಬೆರಳು ಎಂಬುದು ಸ್ವರೂಪಾನಂದ ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತ; 
ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಪರಿಯದು ಸದಾ ರಃ ಸ್ವರೂಪಾನಂದದ ಭೋಗವೇ ಹೊರತು 
ಬೇರೆಯದಲ್ಲಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ತಿಳಿಯುವುದು. 


ದ್‌ 


Ws 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಮಕ ಶ್ರೀಹರಿ ತಾನೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ನಿದ್ರಾಮಾತ್ರಯ ಕಿಂ ತದಾಶ್ರಯಫಲಂ ಭುಕ್ತಂ ವ್ರಜೇಜ್ವೀರ್ಣತಾಂ 

ನಿದ್ರಾ ಕಾ5ಂಬ ನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಷಿಯುಗಲಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ ಯದಾಲಿಂಗತಿ । 

ಅಸ್ಲೇವಂ ತ್ಲಿತಿ ಮುದ್ರಿತಾತ್ಮನಯನಃ ಸ್ಪಾಂಗಂ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ತತ್‌ 

ಸರ್ವಂ ಜೀರ್ಣಮಥೋ ದಿಶೇತಿ ಜನನೀಂ ಶಂಸನ್‌ನಿಜಂ ಸೋತವತಾತ್‌”॥೧೨॥ 


(ಯಶೋದೆ) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿದ್ರೆಮಾಡು'; (ಕೃಷ್ಣ)' ಅಮ್ಚ ಅದರಿಂದೇನು ಫಲ?'; (ಯಶೋದೆ) 
“ತಿಂದಿದ್ದು ಜೀರ್ಣವಾಗುವುದು]; (ಕೃಷ್ಣ )'ಅಮ್ನ ನಿದ್ರೆ ಎಂದರೇನು?', (ಯಶೋದೆ) 
“ಎರಡೂ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಮಕ ಭಗವಂತನನ್ನು  ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು'; 
“ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ' ಎಂದು "ನುಡಿದ ಕೃಷ್ಣ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೇ 
ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕೇಳಿದ. "ಅನ | ಎಲ್ಲವೂ ಜೀರ್ಣವಾಯಿತು; ಪುನಃ 
ನೀಡು'; ಹೀಗೆ ಯಶೋದೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಭಕ್ತಜನರನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿ. 
ತ ್ರ ಲ ಲ ಹೆ 

ವಿ.: ೧. ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ಯಶೋದೆಯರ ಸರಸಸಂವಾದದ ಮೂಲಕ 'ಮಾಂಡೂಕೋ- 
ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ನಿದ್ರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಅಪೂರ್ವಶ್ಲೋಕ ಇದಾಗಿದೆ. 

ಕ್ಷಿತಿಂ ಪದೈೆಕೇನ ಬಲೇರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ನಭಃ ಶರೀರೇಣ ದಿಶಶ್ಚ ಬಾಹುಭಿಃ । 

ಪದಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಕ್ರಮತಸ್ವಿವಿಷ್ಟ ಷ್ಠಪಂನ ವೈತೃ ತೃತೀಯಸ್ಯ ತದೀಯಮಣ್ಣಪಿ। 

ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯಾ ಯ್ರಿರುಪರ್ಪಢೋ ವಿವೋಮಹ ಮಹರ್ಜ ನಾಭ್ಯಾಂ ತಪಃ ಪರಂ ಗತಃ॥ -ಭಾ. (೮/೧೯/೩೩,) 

೧. ಚಾರ್ವಂಗುಲಿಭ್ಯಾ 9 ಪಾಣಿಭ್ಯಾಮುನ್ನೀಯ ಚರಣಾಂಬುಜಮ್‌ । 


ಮುಖೇ ನಿಧಾಯ ಎಪ್ರೇಂದ್ರ ಧಯಂತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ವಿಸ್ಥಿತ: ॥ -ಭಾಗ (೧೨/೮/೨೫) 

೨. ವಾಕೋವಾಕೃಮಲಂಕಾರಃ। `'ಉತ್ತಿಪ್ಪತ್ತುಕ್ತಿಚಾತುರ್ಯಂ ವಾಕೋವಾಕ್ಷಮ್‌'' ಇತ್ತುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ । -ವ್ನಾ 
೩. ಅನೇರ್ನ ತೃಪ್ರಬುದ್ಧತಯಾ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ನಿದ್ರಾ ದಿದೋಪರಾಹಿತ್ಯ ೦ಧ್ವ ನೃತೇ।. -ವ್ವಾ. 
೪, ಯತ ಸುಪೋನ ಕಂ iE ಕಾಮಂ ಕಾಮಯತೇ ನ ನ ಕೆಂಚನ ಸ್ಹವಂ ಮತಿ pe ಸುಷುಪಂ ಸುಮಪ್ಪಸ್ನಾನ 
ಪ್‌ ಸು = ನ್‌ ಈ ಇಂ ಇ ಐಎ 
ಏಕೀಭೂತಃ ಪಜಾನಘನ ಏವಾನಂದಮಯೋ ಹ್ಯಾನಂದಭುಕ್‌ ಚೆ ಚೇತೋಮುಖಃ ಪ್ರಾಜಸ್ಪತೀಯಃ ಪಾದಃ । 


೧೩೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
೨. ನಿದ್ರೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಎಂಬ ಭಗವದ್ರೂಪದೊಂದಿಗೆ ಆಲಿಂಗನ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 
೩. ತನ್ನನ್ನುತಾನೇ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ 'ಪ್ರಾಜ್ಞ'ನಾಮಕ ಶ್ರೀಹರಿ ತಾನೇ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಎಂದರ್ಥ. 
೪. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ವಾಕೋವಾಕ್ಯಾಲಂಕಾರ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. 
ತಾನು ನಿದ್ರಾತೀತ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಮಾತರ್ಗಾಯಸಿ ಕಿಂ ಸದಾ ಜಲನಿಧೌ ಶೇಷಾಂಗಸಂಶಾಯಿನಂ 
ತಾತಾಸೌ ನನು ನಿದ್ರಯಾ ಪರಿವೃತೋ ದದ್ಯಾತ್‌ ತವಾಪೀತಿ ತಾಮ್‌ । 
ಏವಂ ಚೇದ್ಗದಿತಂ ತ್ವದೀಯಮಖಿಲಂ ತತ್ಕರ್ಣದೇಶಂ ಕಥಂ 
ಯಾತೀತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಯನ್‌ ನಿಜಮತಂ ಪಾಯಾದ್ಯಶೋದಾಸುತಃ ॥ ೧೩ ॥ 
(ಕೃಷ್ಣ "ಅ ಅಮ್ಮ ನೀನೇಕೆ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಶೇಷನ ಮೇಲೆ ಪವಡಿಸಿರುವ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸದಾ ಹಾಡುವಿ?'; (ಯಶೋದೆ) ಮಗು! ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವನು ನಿನಗೂ ಸಹ 
ಅದನ್ನು ನೀಡಲಿ ಎಂದು"; (ಕೃಷ್ಣ) "ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನೀನು ಹಾಡುವುದೆಲ್ಲ ಅವನ ಕಿವಿಗೆ ಎಂತು 


ತಲುಪೀತು?'; ಹೀಗೆ ಕೇಳುವ ಮೂಲಕ ತನಗೆ ನಿದ್ರೆ ಇಲ್ಲಎಂಬ ತತ್ವ ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ 
ಯಶೋದಾಸುತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಟನು ಪಾಲಿಸಲಿ. 


ವಿ.:೧. ಶ್ರೀಶೇಷಕಾಯಿಯಾದಶ್ರಿ ಶ್ರೀಹರಿ ಯೋಗನಿದ್ರೆಯಲಿರುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ನಿರೂಪಣೆ. 
ಯೋಗನಿದ್ರೆ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮಾತ್ರ; ನಿಜಕ್ಕೂ ನಿದ್ರಿಸುವುದಲ್ಲ 


ಠ್‌ 


ಎಂಬುದು ಅದರ ಮರ್ಮ. 'ಅದನ್ನು 'ಕಾವ್ಯಮಯವಾ ಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷ, 

೨. ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ನಿಜಕ್ಕೂ ನಿದ್ರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಯಶೋದೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಅವನಿಗೆ ಎಂತು ತಲುಪೀತು? ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಅವನಿಗೆ ! ನಿಜಕ್ಕೂ ನಿದ್ರೆ ಇಲ್ಲಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿರುವ ಇಲ್ಲಿಯ ಪರಿ ಅತ್ಕ ಸಂತ ರೊ ಚಕವಾದುದು; ಜಲನಿಧಿ - ಸಮುದ್ರ. 

೩. ಇದೂ ಸಹ ವಾಕೋವಾಕ್ಯಾಲಂಕಾರ. 

ಗೋಪಿಯರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದೋಲೋತ್ಸವ 

ಲೋಲತ್ಯಂಕಣಪಾಣಿಪದ್ಧದ್ಧತಯಾ ನೀಲೋಚ್ಚಲತ್ಕುಂತಲಾ 
ಬಾಲಾಃ ಸ್ರಸ್ತದುಕೂಲಹಾರವಲಯಾ ಮೌಲಿಸ್ಟಲನ್ನಲ್ಲಿಕಾಃ । 


ದ್ಲಾನಂ ನಿದ್ರಾವೃತಃ ಕಥಂ ಶ್ರೋಷ್ಯತೀತ್ಮರ್ಥ:। -ವ್ಯಾ 
.. ಸ್ವವಿಷಯಕಗಾನಂ ಶ್ರುತ್ತಾ ಸಂತುಪ್ಪಸ್ತವಾಪಿ ತಾಂ ಸ್ವಸಂಸ್ಥಿತಾಂ ನಿದ್ರಾಂ ದಿಶತ್ತಿತಿ ತಂ ಗಾಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 


ಟೆ 
nel 2 


೩. ತೃಶೀಯ ಸರ್ಗ ೧೩೫ 


ಲೋಲಾಂಗ್ಯಃ ಕ್ಷಣದಂಪ್ರಭೂಷಣಗಣಾ ಈಷಚ್ಚಲತ್ತುಂಡಲಾಃ | 


ಖಿ 
ವ್ಯಾಲೋಲಂ ಸಹ ದೋಲಯಾ ಮೃಗದೃಶಃ ಕೃತ್ತೋಪನಿನ್ನು: ಃ ಪ್ರಿಯಮ್‌॥!೧೪॥ 
ಹಾರಾಡುವ ಕಪ್ಪು ಮುಂಗುರುಳುಗಳು, ಜಾರುವ ಉಟ್ಟ ಪಟ್ಟೆವಸ್ಟ್ರ ಕೊರಳಮಾಲೆಗಳು 
ಹಾಗೂ ಕೈಬಳೆಗಳು, ತಲೆಯಿಂದ ಉದುರುವ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂವುಗಳು, ಬಳಕುವ ಮೈ, 
ಧ್ವ ನಿಗೈೆಯ್ಯುವ ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ಗುಂಪು, ಸ್ವಲ್ಪ ಅಲುಗುವ ಓಲೆ ಗಳು, ಇಂತಹ ಹರಿಣಾಕ್ಷಿ 
ಜಾ ಗೋಪಬಾಲಿಕೆಯರು ಚಲಿಸುವ ಬಳೆಗಳ ಕರಪದ್ಧದಿಂದ ಹಿಡಿದ 
ದೋಲೆಯೊಂದಿಗೆ ತಾವು ಸಹ ಬಳುಕುತ್ತಾ ಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸನಿಷಕ್ಕೆ 


ವಿ. : ೧. ಕೃಷ್ಣನನ್ನುತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ ತೂಗುವ ಗೋಪಿಯರ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನುಇಲ್ಲಿವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


೨. ತೊಟ್ಟಿಲು ತೂಗುವಾಗತೆ ತೊಟ್ಟೇನೊಂಡಿಗೇೇ ಅದನ್ನುತ ತೂಗುವವರೂ ಸಹ ಓಲಾಡುವುದು 
ಸಹಜ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತೂಗುವ “ಗೋಪಿಯರ ಅಂತಹ ರೀತಿಯನ್ನು ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿಯ 


ಬ್ರ ಸ್ತುತತ್ರಿ ಲನ ಆಕ 
ಮೂಲಕ ಇ ಇಲ್ಲಿಬ ಿಸಿರುವರು; ಮಾಲಿ - 


3. ತೂಗುವ ತೊಟ್ಟಿಲು ತೂಗುವವರ ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆ ಮೂಲಕ 
ಗೋಪಿಯರು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸನಿಹಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಂಡರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಅಪೂರ್ವತೆ ; ಹೀಗೆ. ತೊಟ್ಟಿಲು ತೂಗುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಚಿಂತನೆ ನೀಡಿರುವುದು 
ಗಮನಾರ್ಹ; ದುಕೂಲ-ರೇಷ್ಮ ವಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರ ವಲಯ - ಬಳೆ; ವ್ಯಾಲೋಲ - ಚಂಚಲ. 


ದೋಲೋತ್ಸವದ ಅಂತರಾರ್ಥ 


ಯೇ ವೈ ವಿಟ್ಠಲಸೇವಕಾಃ ಶುಭಧಿಯಸ್ತೇಷಾಂ ಸ ಲಭ್ಯಸ್ಸಿತಿ 

ಪ್ರಾಯೋ ಜ್ಞಾಪಯಿತುಂ ಮುರದ್ದಿಷಮಿತಃ ಸಂಪ್ರಾಹಯಂತ್ಯೇಕದಾ | 
ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಸಹಿ ದೂರಗಸ್ತಿತಿ ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಚ ತಂ ಕುರ್ವತೀ 

ದೋಲಾ ಸಾ ಮಣಿಮಂಡಿತಾ ವಿಜಯತೇ ಸ್ವಾನಂದಮೂರ್ತೆಃ ಶಿಶೋಃ॥೧೫॥ 
ಯಾರು ಶ್ರೀವಿಟ್ಠಲನನ್ನು ಸೇಎಸುವ ಸಾತ್ವಿಕಬುದ್ಧಿಯವರೋ ಅವರಿಗೆ ಅವನು 
ದೊರಕುವನು ಎಂದು. ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲೆಂಬಂತೆ ಆ ತೊಟ್ಟಿಲು ಒಮ್ಮೆ ಅದರಲ್ಲಿನ 
ಮುರಾರಿಯಾದ ಬಾಲಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸನಿಹಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುವುದು: ಹಾಗಲ್ಲದವರಿಗೆ ಅವನು 
ದೂರಾಗುವನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅವನನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದು; 


೧. ಸ್ವ್ರೀಣಾಂ ವಿಭೂಷಣವಿಲಾಸಾ ಏವ ಪುರುಷವಶೀಕರಣಾಯಾಲಮಿತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ವಾ. 


೧೩೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಮಣಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಆನಂದಸ್ವರೂಪನಾದ ಆ ಶಿಶುವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಇಂತಹ ಆ 
ತೊಟ್ಟಿಲು ಸರ್ವೋತೃಷ್ಠವಾದುದು. 

ವಿ. : ೧. ತೂಗುವ ತೊಟ್ಟಿಲು ಇ ಸಾ ಒಮ್ಮೆ ದೂರಕ್ಕೂ ತೆರಳುವುದು ಸಹಜ. 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿರುವ ತೊಟ್ಟಿಲು ಸ ಹ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು; ಅದರ ಅಂತರಾರ್ಥ ವನ್ನು 
Ro! ಲ್ಲ ವವರಸಿರುವರು. 

೨. ತೊಟ್ಟಿಲು ಹತ್ತಿರಬರುವುದು ಶ್ರೀಹರಿ ಹತ್ತಿರನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತ. ಅದು ದೂರ 
ತೆರಳುವುದು ಅವನು ದೂರವಾಗುವುದರ ಸಂಕೇತ. ತೊಟ್ಟಿಲ ಹತ್ತಿರ ಬರುವ ಮೂಲಕ ತಾನು 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ಒಲಿಯುವವನು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ದೂರ ತೆರಳುವ ಮೂಲಕ ತಾನು ಅಭಕ್ಕರಿಗೆ ಎಂದೂ 
ನಿರುಕದವನು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


೩. ದೋಲೆಯು ಪ ಚಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೆ ಇತರವಸ್ತುಗಳ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದಕ್ಕೂ, ಮರಳಿ ಹತ್ತಿರ ೭ ಬರುವುದು ತನ ತನ್ನಸೇವೆಗೆ ಫಲ ನೀಡಲೆಂದು ಅವನು ಭಕ್ಷಜನರೆಡೆಗೆ 
ಧಾವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸೂಚಕ ಎಂಬ ಭಾವವೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ರ್ಯಾನದಲ್ಲಿದೆ”. 

೪. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ದೂರಾದ್ದೂರತರಂ ಯತ್ತು ತದೇವಾಂತಿಕಮಂತಿಕಾತ್‌ । 


ಭು ವ ಪದಂ ವಂದೇ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾದ್ಯ ಭಿವಂದಿತಮ್‌ ॥॥ಎಂಬ ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರದ (೧೧/೭) 


ಯಶೋದೆಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತೋರಿದ ವಿಶ್ವರೂಪ 
ಸ್ತನೋತ್ಥದುಗ್ಬೇನ ಸುತೃಪ್ತಮೇನಂ 
ನಿರೂಪಯಂತ್ಯಾಃ ಸ ಹರಿರ್ಜಗಂತಿ | 
ಪ್ರದರ್ಶಯಾಮಾನ ನ ತೃಪ್ತಿರಸ್ಕಾ- 
ದುದಾರದೇಹಸ್ಯ ಮಮೇತಿ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


ತನ್ನ ಸ್ವನ್ಯಕ್ಷೀರದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತೃಪ್ರನಾದನೆಂದು ಯಶೋದೆಯು ಭಾವಿಸಿದಾಗ, 
ವ್ಲಾಪ್ತದೇಹದ ತನಗೆ ಅದು ಸಾಲದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲೆಂಬಂತೆ ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಇಲ 
೧. ಲಾತಿಸ್ತೀಕರೋತಿ ತಸ ಸೇವಕಾಃ ಪೂಜಕಾಸ್ಪೇಷಾಮ್‌ । -ವ್ಲಾ 
ಬ v ಜು ಗ್ರ 
೨. ವಿದಾ ಜ್ಞಾನೇನ ಠಾನ್‌ ಶೂನ್ಶಾನ್‌ ಲಾತಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯಃ ಸ್ವಯಮ್‌ । 
ಅಜ್ಞಾನುಗ್ರಹಕೃದ್ದೇವೋ ವಿಠ್ಠಲೋ ಕಥ್ಚತೇ ಬುದ್ಧ: । 
ಇ ಲದ ೦ ೪ J 
-ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಕೌಮುದೀ ವ್ಠಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕಾಶ) ಉದ್ದ್ವೃತಪ್ರಮಾಣವಚನ ಪತ್ರ) 
ತೋ ದೂರದೇಶಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯಾ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಥಾತ್ಮರತತ್ವೇನಾನೃನಿರಪೇಕ್ಷತ್ವಂ ಪುನರಾಗಮನೇನ 
ಕಾ ಕ್ರಾ po 


ಲಿ 

Kl 
ಲ್ಸ 
b 
i 
h 


ಜನಾಭಿಮುಖ್ಯಂ ಸೇವಾತ್ಮಾಗ ಗಲಕ್ಷಣಾಪರಾಧಸಹಿಷ ಷುತ್ತಂ ಚ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ। ಇವ್ಳಾ. 


ಇಂ ಕೆ 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೩೭ 


ವಿ.: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಃ ಒಮ್ಮೆ ತನಗ ಸ ಸ್ವನ್ಯಪಾನ ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯಶೋದೆಗೆ ಆೌಳಿಸುವ ನೆಪದಲ್ಲಿ 
ವಿಶರೂಪತೋರಿದ ವಿವರ" ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ಹಾಗೂ ಮಹಾ ;ಭಾರತತಾತ್ವರ್ಯನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ 


ವ 


ಬಂದಿದೆ; ಅದಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತಿ ಸಿರುವರು. 


a 


೨. ತನ್ನದು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ದೊಡ್ಡ ಆಕೃತಿ; ಅಂತಹ ಆಕೃತಿಗೆ ಅವಳು ನೀಡುವ ಕ್ಷೀರವು 
ಎಷ್ಟೂಸಾಲದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಉತ್ಸೇಕ್ಷೆಯ ಭಾವ. 


ವಿಶ್ವರೂಪದರ್ಶನದ ಫಲಶ್ರುತಿ 
ಮುಖೇ ಸ ಲೋಕಾನ್‌ ಖಲು ಲೋಕಯಿತ್ವಾ 
ತದಂತರೇ50ಬಾಂ ಸಗ್ಳಹಾಂ ಸನಾಥಾಮ್‌ । 
ಅಖಂಡಯತ್‌ ಪುತ್ರಮತಿಂ ಜನನ್ಯಾ- 
ಮಯೋಜಯದ್ದಿಕಿತೃತ್ತಬುದ್ದಿಮ್‌ I ೧೭ ॥ 


ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ ನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅದರೊಳಗೆ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಸಮೇತಳಾ 
ಅವಳನೂ ಅವಳ. ಮನೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಯಶೋದೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಬಗೆಗಿನ 
ಪುತ್ರ ಬ ಭಾವವನ್ನು ತೊಡೆದು ಹಾಕಿ, ತಾನು ಜಗತ್ತಿನ ತಂದೆ ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನು 
ಮೂಡಿಸಿದ. 

ವಿ.:೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ಮುಖ್ಯ ಉದೆ ದ್ದೇಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿತಿಳಿಸಿರುವರು. 


೨. `ಯಶೋದಗೆ ಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೇ ಅಪಾರಭಕ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಅವನನು ರಾ ಮಗ ಎಂದು ತಪಾಗಿ 


ಣು 
ಕ್‌ 


ತಿಳಿಯುವ ದೋಷವೂ ಇದ್ದಿತು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವ ವಿಶ ಶರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅವಳಿಗೆ 


೧. ಖಂ ರೋದಸೀ ಜ್ಯೋತಿರನೀಕಮಾಶಾಃ ಸೂರ್ಯೇಂದುವಜ್ನಿಶ್ಟಸನಾಂಬುಧೀಂಶ್ಚ | 
ದ್ವೀಪಾನ್‌ ನಗಾಂಸ್ತ್ರದ್ದುಹಿತೃರ್ವನಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಯಾನಿ ಸ್ಥಿರಜಂಗಮಾನಿ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೮/೩೮) 


ಸ ಪ್ರಾಕೃತಂ ಶಿಶುಮಾತ್ಮಾನಮುಚ್ಚೆರ್ವಿಜಾನಂತ್ಯಾ ಮಾತುರಾದರ್ಶನಾಯ। 
ಎಜೃಂಭಮಾಣೋ*ಖಿಲಮಾತೃನಂಸ್ಪಂ ಪ. ಪದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಕದಾಚಿದೀಶಃ॥ 
ಹ ಮಹಾಭೂತಮನೋಭಿಃ ಾನಮಹತ್ವಕ್ತತ್ಯಾ ವೃತಮಬ್ಬಜಾದಿಭಿಃ 

ಸುರೈಃ ಶಿವೇತೈರ್ನರದೈತ್ಯಸಂಘೈರ್ಯುತಂ ದರ್ಶಾನ್ಯ ತನೌ ಯಶೋದಾ॥ 


ಣಃ 


ನಮೀಲಮಯಚಾಕ್ಷಿಣೇ ಕ ಭೀತಭೀತಾ ಜುಗೂಹ ಚಾತ್ಕಾನಮಥೋ ರಮೇಶಃ। 


ವಪುಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸುಖಚಿತ್ವ್ವರೂಪಂ ಪೂರ್ಣಂ ಸತ್ತು ಜ್ರಾಪಯಂಸ್ರದ್ವದರ್ಶಯತ್‌ ॥ 


| 


೨. ಮಾತುಃ ಸ್ತೋದರೇ ನಂದಾದಿಸಕಲಪ್ರಪಂಚಪ್ರದರ್ಶನೇನ ನಾಯಂ ಮಮ ಪ್ರತ್ತೋ5ಯಮೇವ ಜಗಜ್ಜನಕ 


| ಇರ. 
೨ 


5B 


೧೩೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ತಾನು ಸರ್ವಥಾ ಅವಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಲ್ಲ ಇಡೀ ಲೋಕವೇ ಅವನ ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಆ ಮೂಲಕ ಅವಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಭಕ್ತಿ ಉದಿಸಲು ಕಾರಣನಾದ ಎಂದರ್ಥ. 

೩. ಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾವ ಬಗೆಯ ದೋಷವು ಸೇರಿದರೂ ಸಹ ಅದು ಪೂರ್ಣವೆನ್ನಿಸಲಾರದು. 
ಭಕ್ತಿಯ ಪೂರ್ಣತೆಯ ಹೊರತು ಮುಕ್ತಿ ಲಭಿಸದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ 
ಲೋಪವೂ ಬಾರದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಸಾಧಕರು ಸರ್ವಥಾ ಹೊಂದಿರಬೇಕು 
ಎಂಬ ಸಂದೇಶವೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆ: ಏತೈರ್ವಿಹೀನಾ ಯಾ ಭಕ್ತಿಃ ಸಾ ಭಕ್ತಿರಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಾ - 
ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧/೧೧೨); ಅಮಲಾ ಭಕ್ತಿತ್ಚ ತತ್ಸಾಧನಮ್‌ | - (ಶ್ರೀವ್ಯಾಸರಾಜರ 
ಪ್ರಮೇಯನವರತ್ತಮಾಲಿಕಾ). 

ಅನಂತನಾಮನ ಸ್ವಯಂನಾಮಕರಣ 

ನ ನಾಮ ಕುರ್ವಂತಿ ಮಮೇತಿ ನೂನಂ 

ಸ ಪೂತನಾದೀನ್‌ ವಿನಿಹತ್ಯ ಮಾತುಃ | 

ಣ್‌ io ಡ್‌ 

ಪ್ರದರ್ಶ ವಿಶ್ವಂ ಜಠರೇ ಸ್ಪಫಕಾ 

ಬಹೂನಿ ನಾಮಾನಿ ಬಭಾರ ಬಾಲಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ತನಗಿನ್ನೂ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲೆಂಬಂತೆ ಆ ಬಾಲಕೃಷ್ಣನು ಪೂತನಿ 
ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ, ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಬಿಟ್ಟನು. 

ವಿ. : ೧. ಈ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ನಡೆದಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಇನ್ನು ನಾಮಕರಣಸಂಸ್ಕಾರವು ಸಹ 
ಪೂರೈಸಿರಲಿಲ್ಲಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಭಾವ. 

೨. ಪೂತನಿಯ ಸಂಹಾರದಿಂದ "ಪೂತನಾಜೀವಿತಹರ? ಎಂಬ ಹೆಸರೂ, ಶಕಟನ 
ಸಂಹಾರದಿಂದ "ಶಕಟಾಸುರಭಂಜನಃ, ೌತ್ಛಣಾಃ ರ್ತನ ಸಂಹಾರದಿಂದ "ತೃಣಾವರ್ತ- 
ತೃಣೀಕರ್ತಾ' ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಜಠರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ತೋರುವ ಮೂಲಕ ವಿಶ್ವಂಭರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಉಂಟಾದವು ಎಂದರ್ಥ. 


3. ಹೀಗೆ ತನಗೆ ತಾನೇ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವ ನಿತ್ಯನಾಮಗಳು ಎಂಬ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ 


ಸಾರಿದ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೧. ಪೂತನಾಹನನಾತ್‌ ಪೂತನಾಘಾತಕಃ ಶಕಟವಧಾಚ್ಛಕಟಾಸುರಭಂಜಕಃ ತೃಣಾವರ್ತಹತ್ಯಯಾ ತೃಣಾವರ್ತ- 
ನಿಷೂದನಃ ಜಠರೇ ಎಶ್ವಪ್ರದರ್ಶನಾತ್‌ ವಿಶ್ವಂಭರ ಇತ್ಯಾದ್ವನೇಕಾದಿ ನಾಮೂನಿ। -ವ್ಯಾ. 
2 ಮಾ ಫಿ 


ಪೂತನಾಜೀವಿತಹರ: ಶಕಟಾಸುರಭಂಜನಃ।... 
ತೃಣೀಕೃತತ್ಮೃಣಾವರ್ತೋ ಯಮಲಾರ್ಜುನಭಂಜನಃ ॥ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಪ್ದೋತ್ತರಶತನಾಮಸ್ರೋತ್ರ(೪-೭) 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೩೯ 


ಗರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ನಾಮಕರಣದ ಅಂತರಾರ್ಥ ` 
"ಶೈತ್ಯ ಗರ್ಗಃ ಕಿಲ ರಾಮಕೃಷ್ಣೌ 
ಚಕಾರ ನಾಮ್ನಾವಿನತೌ ಸುತೌ ತೌ। 
ಅಹಂತು ಮನ್ಯೇ ಚಕಿತಸ್ತದೀಯ- 
ಗುರುತ್ಚಕೀರ್ತ್ಯಾ ಜಗೃಹೇ ತದಾಖ್ಯಾಮ್‌ ೨ ೧೯ ॥ 


ಆ ಬಳಿಕ ಗರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿ, ವಿನೀತರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ರಾಮ, 
ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇರಿಸಿದರು; ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಗುರು ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಅಂಜಿ, 
ಅವರು ಹಾಗೆ ಆ ಎರಡು : ಹೆಸರುಗಳ ನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರು ಎಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುವೆ. 
ವಿ.: ೧. ಗರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ರಾಮ ಹಾಗೂ ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಇರಿಸಿ, ನಾಮಕರಣ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಭಾವ. 

ಹ ನಾಮಕರಣಸಂಸ್ಥಾರದ ಮೂಲಕ ಗರ್ಗಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗುರು ಎಂಬ 
ಪುಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಲಭಿಸಿತು. ಆದರೆ ಲೋಕಗುರುವಾದ ಶ್ರಿಕೃಷ್ಣಾ ಗೆ ಹಾಗೂ ಅವನ ಶುಕ್ಷಕೇಶರೂಪದ ಆವೇಶ 
ಸಃ ಬಲರಾಮನಿಗೆ ಗುರುವಾಗುವ ಯೋಗ್ಯತೆ ಸವ ತೆ ಸರ್ವಥಾ ಯಾರದೂ ' ಅಲ್ಲ ಎಂದ ಮೇಲೆ 
ಭಾ ಅಂತಹ ತಹ ಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಒಳಿತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅವರು ಅದರ 

ಹಾರಕ್ಕೆಂದು ರಾಮ, ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೇ ದರೇ ಹೊರತು, ನಿತ್ಯನಾಮನಾದ 


pS 


ನ ಹೊಸತಾಗಿ ಯಾವ | ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಅವರು ಮಾಡಲೇ ಇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ರೀಹರಿಯ 


ಜ್‌ 
ತರ ನಾಮಗಳಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಎಂಬುದುಸಹ ನಿತ್ಯನಾಮ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ | 


ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಕಲನಾಮಗಳು ಸಹ ಅನಾದಿನಿತ್ಯಗಳಾದ ನಾಮಗಳೇ ಹೊರತು 


ಇತರರಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ನಾಮಗಳಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಪ್ರಮೇಯ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೪. ಮುಂದೆ (ರು.ವಿ. - ೬/೨೧) ಗೋವರ್ಧನೋದ್ದರಣಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಗೋವಿಂದನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು ಸುವುದು ಸಹ ಇದೇ ತೆರನಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 


ಶ್ರೀ 
ಇತ 


೧. ಪ್ರಾಗಯಂ ವಸುದೇವಸ್ಯ ಕ್ಟ: ಕ್ವಚಿಜ್ಛಾತಸ್ರವಾತ್ಮದಃ | 
ವಾಸುದೇವ ಇತಿ ಶ್ರೀಮಾನ ನಭಿಜ್ಞಾಃ 'ಸಂಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 
ನಾರಯೋತಭಿಭವಂತ್ಕೇತಾನ್‌ ವಿಷ್ಣುಪಕ್ಷಾನಿವಾಸುರಾಃ ॥ 
ತಸ್ಮಾನಂದ ಕುಮಾರೋತಯಂ ನಾರಾಯಣಸಮೋ ಗುಣ್ಯೆಃ। 


ಶ್ರಿಯಾ ಕೀತ್ಕಾ ೯5ನುಭಾವೇನ ತತ್ಕರ್ಮಸು ನ ವಿಸ್ಮಯ: ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೨೪/೧೭,೨೧-೨೨) 
ಗರ್ಗ; ಶೂರಸುತೋಕ್ತ್ಯಾಪಜಮಾಯಾತ್‌ ನಾತ್ವತಾಂ ಪುರೋಧಾಃ ನಃ! 
ಚಕ್ರೇ ಕ್ರತ್ರಿಯಯೋಗ್ಯಾನ್‌ ಸಂಸ್ಕಾರಾನ್‌ ಕೃಷ್ಣಮೋಹಿಣೀಸೂನ್ವೊಃ॥ - ಮಭಾ.ತಾ.ನಿ (೧೩/೧) 
ಎ ೧ 2 
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೧೪೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಕೃಷ್ಣನಾಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಅನಂತನಾಮಾಂಷಿಸ ಕೃಷ್ಣಸಂಜ್ಞಾ- 
ಮವಾಪ್ಯ ತುಷ್ಠ ಕಿಲ ಗರ್ಗದತ್ತಾಮ್‌ । 
ತಥಾ ಹಿ ಶಬ್ದೇಷು ಬಹೂದಿತೇಷು 
, ಪ್ರಿಯೇರಿತಃ ಪ್ರೀತಿಕರೋ ಹಿ ಲೋಕೇ ॥ ೨೦॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅನಂತನಾಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾದರೂ ಗರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನುಡಿದ 
"ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ. ತೃಪ್ತನಾದ; ಅನೇಕರು ಹೇಳುವ ಹೆಸರುಗಳು ಇದ್ದರೂ 
ಪ್ರಿಯರಾದವರು ಹೇಳಿದ ಹೆಸರುಗಳೇ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವವು ಎಂಬುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ; ಅಲ್ಲವೇ | 
ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅನಂತನಾಮನಾದರೆ, ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನೇ ಏತಕ್ಕೆ ಧರಿಸಿದ 
ಖಾದರ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವಿದೆ. ಅನೇಕರು ಆನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆದರೂ ತುಂಬಾ 
೧್ರಿಯರಾದವರು ಕರೆಯುವ ಹೆಸರುಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು ಒಲವು ಎಂಬುದು ಲೋಶಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಗರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ನನ ವಿಶೇಷಭಕ್ತರಲ್ಲಿ 2 ಒಬ್ಬರಾದ್ದರಿಂದ € ಅವರು ನುಡಿದ ಕೃಷ್ಣ 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನೇ ಮೆಚ್ಚಿ ಅದರಿಂದಲೇ: ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ : ಮಾವರ್ಥ, 
೨. ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಅನಂತ ಹೆಸರುಗಳು ಇದ್ದರೂ ಭಕ್ತರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕರೆಯುವ ಹೆಸರಿಗೆ 
ಅವನು ಒಲಿಯುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಕೃಷ್ಠನಾಮದ ಅರ್ಥ 
ಸಪತ್ನಪತ್ನೀವದನೋಡುರಾಜಂ 
ಕ್ರಮೇಣ ಯಃ ಕ್ಷೀಣಕಲಂ ಕರೋತಿ । 
ಸಿತೇತರಃ ಪಕ್ಷ ಇವರ್ಕ್ಕನಾಥಂ 
ಗುಣೋಚಿತಾ ತಸ್ಯ ಹಿ ಕೃಷ್ಣಸಂಜ್ಞಾ 1 ೨೧॥ 
ನಕ್ಷತ್ರರಾಜನಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ತಮಾ ಕಳಾಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಂತೆ, ತ 
ವೈರಿಗಳ ಪತ್ನಿಯರ ' ಮುಖಚಂದ್ರನನ್ನು ಕಾಂತಿಹೀನನನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
“ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅವನ ಗುಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದೇ ಆಯಿತು. J 
ಎ ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ೃಷ್ಣನು ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಡಿ ಗ ಅವರ ಪತಿಯರು ವಿಧವೆಯರಾಗಿ, 


ವಿ 
ಎ ಮ ಕ ಎ. A pe 
ಅವರು ಗ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ ದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯೂ ಸಹ ಕುಂದುತ್ತಾ 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೪೧ 


pp 


ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ, ಕುಂದಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು; ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೀಗ 
ಆ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ; ಸಪತ್ನೀ - ಸವತಿ; ಸಿತೇತರ - ಕೃಷ್ಣ 


೨. "ಕೃಷ್‌ ಆಕರ್ಷಣೇ'- ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷನವಾದ ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇತರರ 


ಕೃಷ್ಣನಾಮದ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥ 
ಯತಃ ಸ್ವಸಂದರ್ಶನತೋ ನರಾಣಾಂ 
ವರಾಂಗನಾನಾಂ ಸುರಚಾರಣಾನಾಮ್‌ | 
ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಕರ್ಷತೀಶ- 


ಸ್ವತೋಷಷಪಿ ಕೃಷ್ಣಂ ಪ್ರವದಂತಿ ಸಂತಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಣ 


ಳೆಯುವುದರಿಂದ ಸಹ ಸಜ್ಜನರು ಅವನನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 
೧ ಔ್‌ ಮೋ 
ವಿ.: ''ಕೃಷ್ಣಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್‌ ಆಕರ್ಷಣೇ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಕರ್ಷಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ- 
ವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಸಕಲರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದ ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯುವವನು 
ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಹೆಸ ಅತ್ಯಂತ ಸಮುಚಿತವಾದುದು ಎಂಬ 


ಯತಃ ಕರ್ಷಸಿ ದೇವೇಶ ನಿಯಮ್ಮ ಸಕಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ಅತೋ ವದಂತಿ ಮುನಯಃ ಕೃಷ್ಣಂ ತ್ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ॥ 
ಬ ಆಣ ವ 
- ಮಹಾಕೌರ್ಮೇ, ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ(೫/೧) 


ಕೃಷ್ಣನಾಮದ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥ 


ಣ 
ಯತಃಸ ಪೃ ಧ್ದೀತಲಸಂಸ್ಥಿತೋತಪಪಿ 


1 
ಸುಖೀ ಧರಣ್ಯಾಃ ಸುಖದಾಯಕತ್ಚ | 


ಣ 
ಸಮುಲ್ಲಸ ಕೇತವಕೇಶರೂಪಮ್‌ | ೨೩ ॥ 
ಅವನು ಭೂತಳದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆನಂದಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವನು; ಹಾಗೂ 
ಭೂಮಿಗೂ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿರುವನು; ಅದರಿಂದ ಸಹ ಉಜ್ಜಲವಾದ ಕೇಶವನಾದ 


ಶ್ರೀಹರಿಯ ಕೃಷ್ಣಕೇಶದ ಅವತಾರವಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 'ಕೃಷ್ಣೆ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 


೧, ಕೃಷ ಆಕರ್ಷಣ ಇತಿ ಧಾತೋರ್‌ಣಾದಿಕೇ ಣಪತ್ಯೆಯೇ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋ ಣಃ ಸಮಾನಪದ (ಪಾ.ಸೂ. 
ಸ್ನ ನಿಷನತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ವಾ. 


೮/೪/೧) ಇತಿ ಣತ್ತೇ ಚೆ ಕೃಷ್ಣಶಬ್ದನ್ನ ನಿಷನ್ನತ್ವಾ 


ಣು 


೧೪೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವಿ. : ೧. ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೃಷ್ಣಕೇಶಸ್ವರೂಪನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೃಷ್ಣಕಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನಾದವನು ಎಂಬ ಭಾವ ಸೂಚಿತ. 

ಜು ಕೃಷ್‌ ಎಂಬುದು ಭೂವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ವ ಣ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಖರೂಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಈಗ ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಖರೂಪನು ಹಾಗೂ ಭೂಮಿಗೆ ಸುಖ ನೀಡುವವನು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳು ಸೂಕ್ತವೆನ್ನಿಸುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು : ಕೃಷಿರ್ಭೂವಾಚಕಃ ಶಬ್ದೋ ಣಶ್ಚ 
ನಿರ್ವೃತಿವಾಚಕಃ । - ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ(೫/೧) 

೩. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದಾಗ ಅವರ ಮೂಲ- 
ರೂಪಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳು ಕುಂದುವವು; ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಗೆ (ಹಾಗೂ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ) ಮಾತ್ರ ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಹ್ವಾಸಾದಿಗಳು ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲ ಅವನ ಸಕಲ ಅವತಾರಗಳು ಸಹ 
ಮೂಲರೂಪದಂತೆಯೇ ಪರಿಪೂರ್ಣ ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಪೃದ್ಧೀತಲಸಂಸ್ಥಿತೋತಪಿ ಸುಖೀ 
ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ತಿಳಿಸಿರುವರು (ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರ ಅವತಾರರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಮೂಲರೂಪದ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅವರ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುವವು ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷಾಂಶ). 


ಕೃಷ್ಣನಾಮದ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥ 


ಯತಶ್ವ ದೈತೇಯಕದಂಬಕಕ್ಷ- 

ಚಯಸ್ಕ ವಿದ್ವಂಸವಿಧೌ ಮುರಾರಿ: । 

ವನಾಗ್ನಿಮನ್ಹೇತಿ ಲಯಾಗ್ನಿಕಲ್ಪಂ 

ತತೋಷಪಿ ಗಾಯಂತಿ ಹಿ *ಕೃಷ್ಣಮೇನಮ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 
ದೈತ್ಯವೃಂದವೆಂಬ ಪೊದೆಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚಿನಂತಿರುವ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಸಹ ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿ ಸದ್ಭಶನಾದ ಈ ಮುರಾರಿಯನ್ನು "ಕೃಷ್ಣ ಎಂದು 
೫ «4 ಲ ೩ ಲದ 

ಕೊಂಡಾಡುವರು. 


೧. ಅನೇನ ಕೃಷ್ಣಶಬ್ದವಾಚ್ಛತ್ವೇ ಕೃಷ್ಣಕೇಶಾತ್ಮಕತ್ವಂ ಚ ಹೇತುರಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಭಮ। -ವ್ಯಾ. 

೨. ಕೃಷಿರ್ಭೂಮಿಃ ತಸ್ಕಾಮಪಿ ಣಃ ಸುಖರೂಪ ಕೃಷೇರ್ಭೂಮೇಃ ಣಃ ಸುಖಂ ಯಸ್ಕಾದಿತಿ ವಾ ಕೃಷ್ಣಇತಿ ವ್ಯೃತತ್ರೇಕ 
ಕೃಷಿರ್ಭೂವಾಚಕಃ ಶಬ್ದೋ ಶ್ವ ನಿರ್ವತ್ತಿವಾಚಕಃ । ತಯೋರೈಕ್ಯಂ ಪರಂಬ್ರಹ್ಠ ಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ ॥ ಇತಿ 
ಸ್ವೃತಿಸಿದ್ಧತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವ।। -ವ್ಯಾ. 

2.. ಸರ್ವೇ ಗುಣಾ ಆವೃತಾ ಮಾನುಪತ್ವೇ ಯುಗಾನುಸಾರಾನ್ಮೂಲರೂಪಾನುಸಾರಾತ್‌ । 

ಕ್ರಮಾತ್‌ ಸುರಾಣಾಂ ಭಾಗತೋ ವ್ಯಕ್ತರೂಪಾ ಆದಾನತೋ ವ್ಯಕ್ತಿಮಾಯಾಂತ್ಯುರೂಣಾಮ್‌ ॥ 


ನೆವಾವೆಕಿಃ ಕಾಚಿದಸೀಹ ವಿಷ್ಲೋಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇಷ್ಟತಿಸುವಕಶಕೇಃ । 
ಬ ರಬಿ ಇಂ ಣ ಈ ಬ pe 


MAC 


pe ದ್‌ ವ ಮದವ ತವೆ ಷಾ de ಇನ NAIA pe 
ಇಚ್ಚಾವೃಕ್ತಿಃ ಪ್ರಾಯಶೊಃ ಮೂರುತಿ ತದನ್ಯೇಷಾಂ ವೃಕ್ತತಾ ಕಾರಣೇನ॥-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೨೨/೨೮೪, ೨೮೫ 
ಹರಾ ಪ ಪ ನ 
೪, ನಿಯಮನಾದಿನಾ ಸಕಲಲೋಕಕರ್ಷಣಾತ್‌ ಕೃಷ್ಣಃ ಎ 


5 vu 
ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರದ್ಧಾವಯೋಗಾಚ್ಛ ಕೃಷ್ಣೋ ಭವತಿ ಸಾತತಃ॥ - ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವ( 
pod ನ ಚಳ ಣ = HY 


ಹೀಗಿವೆ: 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೪೩ 

ಸ ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೇರಿದೆ: 
""ವ್ಯಾಸಾರ್ಜುನಾಗ್ನಿಹರಿಕೋಕಿಲಕಾಕಶೂದ್ರತಾಮಿಸ್ರಪಕ್ಷಕಲಿನೀಲಗುಣೇಷು ಕೃಷ್ಣ”, ಇದರಿಂದ 
ದೈತ್ಯವೃಂದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಾಯನಾದ ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ನಿಷ್ಠನ್ನವಾಗುವುದು; ಕದಂಬ - ಗುಂಪು; ಕಕ್ಷ- ಪೊದೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅಂಬೆಗಾಲಿಡಲು ಕಾರಣ 


ವ್ರಜಾಂಗನಾನಾಂ ಸ್ಥರತಾಂ ಮುನೀನಾ- 
ಮಭೇದ್ಯಹೃದ್ಯಪ್ರಣಯಾಖ್ಯದಾಮ್ನಾ। 
ನಿಬದ್ಧಮೃದ್ದಂಪ್ರಿಸರೋಜಯುಗ್ಯ- 

ಶ್ಚಚಾರ ದೋರ್ಭ್ಯಾಂ ಶುಭಜಾನುಯುಗ್ಭ್ಬ್ರಾಮ್‌ ॥1 ೨೫ 1 


ತನ್ನನ್ನು ಸರಿಸುವ ಗೋಪಿಕಾಸ್ಟೀಯರು ಹಾಗೂ ಮುನಿಜನರು ತಮ್ಮ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ಸೊಗಸಾದ ಪ್ರೇಮಪಾಶದಿಂದ ಕೋಮಲವಾದ ತನ್ನ ಕಮಲದಂತಹ ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಬಿಗಿದದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತನ್ನ ತೋಳುಗಳಿಂದ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮೊಣಕಾಲುಗಳಿಂದ 
ನಡೆಯತೊಡಗಿದ. 


ವಿ.:೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅಂಬೆಗಾಲಿಕ್ಕಿ ನಡೆಯತೊಡಗಿದ ಎಂದರ್ಥ; ಇದನ್ನು ಸುಂದರವಾದ 
ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಹ ಒಬ್ಬನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿದಾಗ ಅವರು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ತೋಳುಗಳಿಂದ 
ಮೊಣಕಾಲುಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಪ್ರಸ್ತುತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು 
ಗೋಪಿಯರು, ಮುನಿಜನರು ಭಕ್ಕಿಪಾಶದಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಕಾಲುಗಳಿಂದ 
ನಡೆಯಲಾಗದೆ, ಹೀಗೆ ಅಂಬೆಗಾಲಿಟ್ಟುನಡೆಯತೊಡಗಿದ. 

೩. ಬಾಲ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಪ್ರಾಕೃತದೇಹವನ್ನಾಗಲೀ 
ಸರ್ವಥಾ ಹೊಂದದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಅಂಬೆಗಾಲಿಡುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಅಶಕ್ಕ; 
ಆದರೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ಇಂತಹ ವಿಶೇಷ ಕಾರಣವುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನುಇಲ್ಲಿತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ಕೃಷಾಮಿ ಪೃಥಿವೀಂ ಪಾರ್ಥ ಭೂತ್ವಾ ಕಾರ್ಷ್ಲಾಯಸೋ ಹಲಃ। | 

ತನ್ಮಾತ್‌ ಕೃಮ್ಜಂಹಮರ್ಜುನ.... ॥ - ಮಹಾಭಾರತ ಶಾಚಿಪರ್ವ (2.೪೨,೭೯) 

ಕರೋತಿ ಇತಿ ಕೃ... ಣಕಾರೋ ಬಲಂ, ಷಕಾರಃ ಪ್ರಾಣ ಆತ್ಮಾ! -ಐತರೇಯೋಪನಿಷದ್ದಾಪ್ಯ 

ಕೃಷಿರ್ಭೂವಾಚಕಃ ಶಬ್ದಃ ಣಶ್ಚನಿವೃತ್ತಿ ವಾಚಕಃ। 

ಲ" ೦ಎ [ ಒಟು 

ವಿಷ್ಣುಸ್ತದ್ದಾವಯೋಗಾಚ್ಚಕೃಪ್ಣೋ ಭವತಿ ಶಾಶ್ವತಃ ॥ -ಮಹಾಭಾರತ, ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವ(೭೦/೫) 
೧. ಇತಿ ಭಾಸರೋಕೇರಗೇರಪಿ ಕಷಶಬವಾಚ್ಚತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಲಾ. 

“ ಇವಿ ತ ಆಣ ಎ ಶಿ ವ 2 


೧೪೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೪, "ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಪಾಕಿದಾಗ ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಅವನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ- 
ಬಹುದಿತ್ತಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವಿದೆ. ಅದು ಬೇರಾವುದೋ ಪಾಠವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆದರೆ ಅದು ಭಕ್ತಿಪಾಶವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸದೆ, ಕೃಷ್ಣ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ ಎಂದರ್ಥ. 

೫. ಸ್ವೀಯರು, ಪುರುಷರು ಮೊದಲಾಗಿ ಸಕಲ ಯೋಗ್ಯರೂ ಶ್ರೀಹರಿಭಕ್ತರಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ 
ಎಂಬುದನ್ನುಇಲ್ಲಿಯ 'ವ್ರಜಾಂಗನಾನಾಂ , ಮುನೀನಾಂ' ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವರು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು; ಪ್ರಣಯ - ಪ್ರೇಮ. 


ಅಂಬೆಗಾಲಿಡಲು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣ 


ಅನೇಕಲೋಕಾನುದರೇ ವಿಧಾಯ 

ಯ ಏಷ ಶೇತೇ ಸ್ಥಲಯಾಂಬುಮಧ್ಯೇ I 

ಶಿಶುಃ ಸ ಸಂದರ್ಶಯಿತುಂ ಸಲಜ್ಜ 

ಕೃಶೋದರಂ ಜಾನುಚರೋ ಬಭೂವ ॥ ೨೬ ॥ 
ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದರದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಳಯೋದಕದಲ್ಲಿ ಪವಡಿಸುವ ಆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶಿುರೂಪದವನಾಗಿ ತನ್ನ ತೆಳು ಉದರವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಾಚಿದವನಂತೆ, 
ಹಾಗೆ ಅಂಬೆಗಾಲಿರಿಸಿದ. 


ವಿ.:೧. ಶ್ರೀಕ್ಫ ಷ್ಠನು ಅಂಬೆಗಾಲಿಡಲು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿತಿಳಿಸಿರುವರು. 


೨. ಅಂಬೆಗಾಲಿಟ್ಟುನಡೆದಾಗ ಕೆಳಭಾಗದ ಉದರವು ಕಾಣದಂತಾಗುವುದು; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತನ್ನ 
ಉದರ ಕಾಣದಿರಲಿ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹಾಗೆ ಅಂಬೆಗಾಲಿರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಸ , 
೩. “ಮೊದಲು ಶ್ರೀಮಂತನಾದವನು ಮುಂದೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಬಡತನ ಬಂದಾಗ 
ನಾಚಿಕೆಗೊಳಪಡುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇದ್ದಿತು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಳಯೋದಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
oe ೯ 


ಣ [<5 
ಜಗತ್ತನ್ನು ತನ್ನ ಉದರಲ್ಲಿಟ್ಟು ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಿರಿಮೆಯ ಅವನು ಈಗ ಆ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಹೊರಹಾಕಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅವನ ಒಡಲು ಈಗ ಬರಿದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಅದನು 


aU 
ಕಂಡ ಜನ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಆಡಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹಾಗೆ 
ಅಂಬೆಗಾಲಿರಿಸಿದ. 


¥en ಎ PY py ಸಾರಾ 
೦ ಬದ್ದಚರಣೋ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂಚ ಗಚ್ಚತೀತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ 
p p 
pe J pS) ps 
೨. ಯಥಾ ಪ್ರಾಕ್‌ ಸಂಪನ್ನಃ ಪುನಃ ಸ್ತದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಲಜ್ಞಯಾ ನ ದರ್ಶಯತಿ ತಥಾ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಸಂಚರಣೇ ಉದರ- 
ಇ = ಘಿ ಮಜ 
ಧನ 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೪೫ 


೪, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, ಜನಿಸಿದವನೇ ಅಲ್ಲ; ಆದರೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಡೀ 


ಕ್‌ 
ಣ್‌ 
ಗ 


fl 
ಟ್ರ 
ಶಿ 


ಗೆ 

ಅವನ ಕಾರ್ಯವೇ ಎಂಬ ತತ್ವ ಇಲ್ಲಿ ಸ 
ಏನು ಸುಕೃತವ ಮಾಡಿದಳೋ ಯಶೋದೆ 

ಕರ್ಷನ್ನಂಪ್ರಿಯುಗಂ ಮುನೀಂದ್ರಮನಸಾ ಸಾಕಂ ವ್ರಜಸ್ತಿ ದೃಶಾ 

ಜಂಬಾಲೇನ ಚ ನೀಲನೀಲಸುತನುರ್ಲೊೋಲಾಲಕಶ್ರೀಮುಖಃ। 

ಅಂಬಾಂಬೇತಿ ಹಿ ಯಾಮುದೀರ್ಯ ಪಿಬತಿ ಸ್ಮಾಂಕಾಧಿರೂಢಃ ಸ್ತನಂ 

ಕಿಂ ವಾತತಪ್ಯತ ಸಾ ತಪೋತಸ್ಯ ಜನನೀ ಯಸ್ಕೇದಮೀದೃಕ್ಕಲಮ್‌ I ೨೭ ॥ 

ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರ ಮನಸಿನಿಂದಲೂ, ಗೋಪಸ್ಟೀಯರ ನೋಟದಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಎರಡೂ 

ಪಾದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಕೆಸರಿನಿಂದ ಕಪ್ಪುಕಪ್ಪಾದ ಸುಂದರದೇಹದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು 

ಹಾರುವ ಮುಂಗುರುಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮುಖದಿಂದ "ಅಮ್ಮ ! 

ಅಮ್ಮ !' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ ಯಾವ ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯನ್ನೇರಿ ಸ್ತನ್ಯವನ್ನು 

ಪಾನಮಾಡಿದನು, ಇಂತಹ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲು, ಆ ತಾಯಿ ಯಶೋದೆಯು ಯಾವ 

ತಪಸ್ಸನ್ನು ಗೈದಿದ್ದಳೋ | 

ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಯಶೋದೆಗೆ ನೀಡಿದ ಆನಂದ ಊಹಾತೀತವಾಗಿದ್ದಿತು ಯಷಿಮುನಿ- 
ಗಳಿಗೂ ಲಭಿಸದ ಅಪಾರಭಾಗ್ಯ ಅವಳದಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯ 
ಎಂದ ಮೇಲೆ ಯಶೋದೆಯು ಮಾಡಿದ ತಪಸ್ಸು ತತ್ರ ಸ್ತತ ಬಗೆಯದಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡುವುದು, ಮುಟ್ಟುವುದು, ಹಿಡಿಯುವುದು, ತೊಡೆಯಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿಸಿಕೊಳುವುದು ಒಂದೊಂದು ಸಹ ಅಪಾರ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಲಭಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. 
ಆದರೆ ಆ ಎಲ್ಲ ಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದ ಹಿರಿಮೆ ಯಶೋದೆಯದಾಗಿತ್ತು. ಎಂದರೆ ಅವಳ ತಪಸ. 
ಅಗಾಧವಾಗಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥ; ಜಂಬಾಲ - ಕೆಸರು. 


pe 


[el] 


೧. ನಂದಃ ಕಿಮಕರೋದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಶ್ರೇಯ ಏವಂ ಮಹೋದಯಮ್‌ । 


ಯಶೋದಾ ಚ ಮಹಾಭಾಗಾ ಪಪೌ ಯಸ್ಯಾಃ ಸ್ತನಂ ಹರಿಃ ॥ -ಭಾ.(೧೦/೯/೪೬) 
ಹ ಸ್ವೀಣಾಮಪಾಂಗಸ್ಕಾಸಿತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಹಾ 


ಏನು ಸುಕೃತವ ಮಾಡಿದಳು ತಾ ಯಶೋದೆ -ಗಾನಲೋಲನ ಮುಖವ ಮುದ್ದಿಸುವಳಂತ 
ಗಂಗಾಜನಕಗೆ ಗಡಿಗೆ ನೀರೆರೆವಳಂತೆ -ಮಂಗಳಾಂಗಗೆ ಭಾಮೆ ಶೃಂಗರಿಪಳಂತೆ 
ತುಂಗಭೂಧರನ್ನ ತೊಟ್ಟಿಲೋಳ್‌ ತೂಗುವಳಂತೆ-ಕಂಗಳಾಗೋಚರನ ಎತ್ತಿ ಮುದ್ದಿಪಳಂತೆ ೧ 


೧೪೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳ ಅಂತರಾರ್ಥ 
ವೈಗುಣ್ಯಂ ವಿವಿಧೋದಯೈರ್ವಿಮೃಶತಾಂ ವಿತೈರ್ಜಗದ್ದಾಧ್ಯತಾಂ 
ವೈರೂಪ್ಯಂ ನಿಜತೇಜಸಾ ನಿರುಪಮೈರಂಗೈರ್ನಿರಾಕಾರತಾಮ್‌ | 
ನೀಚೈಕ್ಯಂ ಚ ನಿರಸ್ಕ ನಿರ್ಮಲಧಿಯಾಂ ನಿತ್ಯಾರ್ಚಯಾ ವಿಟ್ಲಲೋ 
ದಿಗ್ಬಿನ್ನಾಂಬರಧಿಕ್ಕಿಯಾರ್ಥಮಭವದ್ದಿಗ್ಗಸ್ಪತಾಂ ದೀಪಯನ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಬಗೆಬಗೆಯ ಗುಣಗಳ ಪ್ರಕಾಶನದ ಮೂಲಕ ತಾನು ನಿರ್ಗುಣ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ; ತನ್ನನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವವರಿಗೆ ಬಹುಬಗೆಯ ಐಶ್ವ ರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೀಡುವ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತು ಬಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ; ತನ್ನ ಸಹಜ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
(ನೀಲಾದಿ) ರೂಪರಹಿತ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದ. ಅನುಪಮವಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳಿಂದ 
ನಿರಾಕಾರ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ. ನಿರ್ಮಲಮನಸ್ಕರಿಂದ ನಿತ್ಯಪೂಜೆಗೊಳ್ಳುವ 
ಮೂಲಕ ನೀಚರೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಕವನ್ನೂ ನಿರಾಸಮಾಡಿದ, ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ 
ಗಗನವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಲೆಂದು ದಿಗಂಬರನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿದ. 

ವಿ.:೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲಲೀಲೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವ ಅನೇಕ ಪ್ರಮೇಯಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 
ಇಲ್ಲಿದೆ. 

೨. ಕೆಲವರು ಅವನನ್ನು ನಿರ್ಗುಣ ಎನ್ನುವರು; ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಾಧ್ಯ 
ಎನ್ನುವರು. ಕೆಲವರು ಅವನನ್ನು ನಿರಾಕಾರ ಎನ್ನುವರು; ಕೆಲವರು ನಿರವಯವ ಎನ್ನುವರು; ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ನೀಚರಾದ ಜೀವರೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯಹೊಂದಿದವನು ಎನ್ನುವರು; ಇಂತಹ ವಾದಗಳನ್ನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ: ತನ್ನ ಬಾಲಲೀಲೆಗಳಿಂದ ನಿರಾಕರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 

೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಒಂದೊಂದು ಲೀಲೆಯೂ ಅವನ ವೀರ್ಯಸೌಂದರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನು ನಿರ್ಗುಣನಲ್ಲ ಸಗುಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಥರಿಸುಃ 


ಚತುರಾಸ್ಯನ ಪಿತನ ಸುತನೆಂದೆನ್ನುವಳಂತೆ -ಶ್ರುತಿವಿನುತನಿಗೆ ಜೋಗುಳವ ಪಾಡುವಳಂತೆ 


ಶತರದಿತೇಜಗಾರತಿಯನೆತ್ತುವಳಂತೆ-ಗತಭೀತನಿಗೆ ಭಾಮೆ ರಕ್ಷೆ ನೀಡುವಳಂತೆ ೨ 
ನಗವನೆತ್ತಿದದನ ಮಗುವೆಂದೆತ್ತುವಳಂತೆ -ನಿಗಮಗೋಚರನ ಈಕ್ಷಿಸುವಳಂತೆ 

ಅಗಣಿತಸತ್ತ್ವನ್ನ ಹಗ್ಗದಿ ಕಟ್ಟುವಳಂತೆ -ಮಿಗೆ ನಿತ್ಯತ್ಛಪ್ತನಿಗೆ ಪಾಲನುಣಿಸುವಳಂತೆ ೩ 
ಬಹುಮುಖನಿಗೆ ಭಾಮೆ ಮುದ್ದುನೀಡುವಳಂತೆ-ಅಹಿತಲ್ಪನಿಗೆ ಹಾವು ಕಚ್ಚೀತು ಎಂಬುವಳಂತೆ 
ಬಹುದೈತ್ಯಸಂಹರಗೆ ಭಯವ ತೋರುವಳಂತೆ- ಮಹಿಮ ನರಹರಿಗೆ ಗುಮ್ಮನ ತೋರ್ಪಳಂತೆ ೪ 
ಕಡಗೋಲನೇಣನಾ ಕೈಯೊಳಗೆ ಪಿಡಿದು ಪಾ-ಲ್ಲಡಲೊಡೆಯ ದ್ವಾರಕಾನಿಲಯ ಗುಣರನ್ನನಾ 

ಬಿಡದೆ ಸಲಹುವ ಹಯವದನ ಮೋಹನ ಮುದ್ದು-ಉಡುಪಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉಡಿಯಲೆತ್ತುವಳಂತೆ ೫ 


೧. ನ ಚೆ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮತ್ವೇ ವಿವಾದಃ । ಅಸ್ಥಿನ್ನೇವ ಪದ್ಯೇ ನಿರ್ಮಲಧಿಯಾಂ ನಿತ್ಯಾರ್ಚಯಾ ನೀಚ್ಛೆಕ್ಕಂ ಚ 
ನಿರಸ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನಿರಸ್ತಾಜ್ಞಾನೈರಪರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನಿಭಿಃ ಪೂಜೃತ್ತೇನ ಮಾಯಾಶಬಲಬ್ರಹ್ಮತಾಮಪಾಕೃತ್ಯ ಪರ- 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೪೭ 


ಗೋಪಜನರಿಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಐಶ್ವ ರ್ಯಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದರಿಂದ ಅವು ಬಾಧಿತವಲ್ಲ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುವುದು. ಅಪಾರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮಾಯ ಎಂಬ ಕತ್ತಲಿನ 
[a ಎವಿ 

ಸೋಂಕು ಅಸಂಭಾವಿತ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿರ್ಮಲಮನಸರಾದ ಭಕ್ತಜನರು ಸದಾ ಅವನನ್ನು 

ಶ್‌ ಯ 
ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮನು, ಸರ್ವೋತ್ತಮನು ಎಂದಾಗು- 
ವುದರಿಂದ ಅಭೇದಮತವು ಮಿಥ್ಯೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮುಖ್ಯಪ್ರಮೇಯಗಳು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವವು ಎಂದರ್ಥ. 

೪. ಇನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದಿಗಂಬರನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿದ್ದೂ ಸಹ ಮತ್ತೊಂದು ತತ್ವಕ್ಕೆ 
ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ತಾರ್ಕಿಕರು ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಬೇರೆ, ಗಗನವೇ ಬೇರೆ ಎನ್ನುವರು ಆದರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ಗಗನಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ದಿಗಂಬರನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ 

೯ ಬ 
ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಮೇಯ: ದಿಗೇವಾಂಬರಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಮಾಸೇ 
೧ “ಗ್ಗ ಷಾ ಕ ಗಿ ೧ 
ದಿಶಾಮಂಬರಾತ್ಮಕತ್ವಪ್ರಾಪ್ನ್ಯಾ5ಂಬರಶಬ್ದಸ್ಯ ವಸ್ಥಾಕಾಶೋಭಯವಾಚಕತ್ಸೇನ ಚಾಂಬರ- 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ಷದಿಶಾಂ ನಿರಾಕರಣಸ್ಯಾಪಿ ಸೂಚಿತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ।-ವ್ಯಾ. 
೪೦ ಎಷೆವವು ೨ ವಣೆ, ಪೋೊಮೆಗೆಲೆವ ತ್‌ a ಖ್‌ 

೫. ಹೀಗೆ "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲಲೀಲೆಗಳು ವಿವಿಧ ತಪ್ಪು ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸುವ 
ಅಪೂರ್ವತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ ಎಂದು ಭಾವ. 

೬. ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಅವತಾರಗಳ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ಅವನು 
ಸಗುಣ ಸಾಕಾರ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಪ್ರಮೇಯಗಳನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬ 
ಸಂದೇಶವನ್ನು ನೀಡಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇ 

ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಸ್ಥೈವ ಸ್ಥಾಪಯಿಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ । ಎಮೃಶತಾಂ ಸ್ಥರತಾಂ ವ್ರಜಸ್ಥಜನಾನಾಂ ವಿತ್ವೆಃ ಕೃಷ್ಣಸನ್ನಿಧಾನೇನ 

ನಿಷ್ಠನ್ನದವೈ ಲ ಜಗತಾಂ ಬಾಧ್ಯತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಬಾಧ್ಯತಾಂ ಮಾಯಾವಾದ್ಯುಕ್ತವಿಶ್ವ ಮಿಥ್ಯಾತ್ವಮಿತ್ವರ್ಥ:। ನಿರಸ್ಕ 

ಪರಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರೇಣೈವ ವರ್ಧಮಾನದ್ರವ್ಯಾದೇಃ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಬಾಧ್ಯತ್ವಾಯೋಗಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ನಿಜತೇಜಸಾ 
ಸ್ವಸ್ಯ ರಕ್ತಾಧರೋಷ್ಠಹಸ್ತಪಾದತಲಾದೇಃ ಶ್ವೇತದಂತನಖಾದೇಃ ನೀಲಾಂಗಾನಾಂ ಚ ಕಾಂತ್ಕಾ ವೈರೂಪ್ಪಂ 
ಮಾಯಾವಾದ್ಯುಕ್ತನಿರವಯವತ್ವಂ ನಿರಸ್ಕ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣ್ಮೇವ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಕಾರಸ್ಥ ನಿರಾಕಾರತ್ವಾಯೋಗಾದಿತಿ 
ಭಾವಃ | ನಿರ್ಮಲಧಿಯಾಂ ಜೀವನ್ಮುಕ್ತತಯಾ ನಿರ್ಗತಾ ಅವಿದ್ಯಾಖ್ಯಮಲಾ ಧೀರ್ಯೇಷಾಂ ತೇಷಾಂ ದೇವಕೀ 
ಗರ್ಭಾದಾವಗತಬ್ರಹ್ಮನಾರದಾದೀನಾಂ ನಿತ್ಯಾರ್ಚೆಯಾ ನಿತ್ಯಪೂಜಯಾ | ಕೃಷ್ಣೋ ಮುಕ್ತೆರಿಜ್ಯತೇ 
ವೀತಮೋಹೈ''* ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮೃತಿಶುತ್ಯುಕ್ತಮೌಕ್ತಪೂಜನಂ ಚೆ ಸಂಗೃಹೀತುಂ ನಿತ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತಮ್‌ । ನೀಚ್ಛಕ್ಟಂ ಜೀವೈಕ್ಕಂ 
ಮಾಯಾಶಬಲನೀಚಬ್ರಹ್ಮ್ಮಕ್ಕಂ ಚ ನಿರಸ್ವ ಪೂಜೃಪೊಜಕಯೋರೈಕ್ಯಾಯೋಗಾತ್‌ । ನಿರಸ್ತಾವಿದ್ಯೈರ್ಜೀವನ್ನುಕ್ರೆಃ 
ಪರಮಮುಕ್ರೆಶ್ಚ ಮಾಯಾಶಬಲಿತಸ್ಥ ಪೂಜನಾಯೋಗಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ದಿಗ್ಛ್ರೋ ಭಿನ್ನಮಂಬರಂ ಗಗನಮಸ್ತೀತಿ 
ಯತ್ತಾರ್ಕಿಕಮತಂ ಅಹಂಕಾರತತ್ವಾತ್‌ ಪಂಚೆಭೂತಾನಾಮೇವ ಸೃಷ್ಟಿಂ ವದತಾಂ ವೇದಾಂತಿನಾಂ ಮತೇ 
ತದಭಾವಾತ್‌ ತಸ್ವ ಧಿಕ್ಕಿಯಾರ್ಥಂ ನಿರಾಕರಣಾರ್ಥಂ ದಿಗ್ವ ಸ್ಪತಾಂ ದಿಗಂಬರತ್ವಂ ದೀಪಯನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ 
ಅಭವತ್‌ । 

* ಮಭಾತಾನಿ(೨/೬೨) 

೧. ಪರಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇವ ಕೃಷ್ಣೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸಿದ್ದಶೌರ್ಯಾದಿಗುಣಾನಾಮಪಲಾಪಾಯೋಗಾದಿತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ವಾ. 


೧ 


೧೪೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಗೋವತಗಳೊಂದಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಗೋಪೀಗೃಹಾಂಗಣತಲೇ ರಣದಂಪ್ರವೇಷೋ 
ಗೋವತಕ್ಸೆಃ ಸಹ ಚರನ್‌ ರಜಸಾಠನುಷಕ್ತಃ। 
ದೇಹಾಭಿಮಾನರಟ್ಥೆ ರ್ದಿವಿ ಸಂಸ್ತುವದ್ಧಿ; 


ಬಿ 
ರ್ದೇವೈಶ್ಚ ದೃಶ್ಯವಿಭವೋ ದಯಿತಾಸಮೇಶ್ಛಃ | ೨೯॥ 


ಗೋಪಿಯರ ಮನೆಗಳ ಅಂಗಳಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯುವ ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ- 
ವನಾದ; ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಮೈಯಲ್ಲಿ ದು ಮೆತ್ತಿದವನಾದ; ಗಗನದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ದೇಹಾಭಿಮಾನವನ್ನು ತೆ ತೊರೆದ ಸಪತ್ನೀಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಕಾಣುವ ವೈಭವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ; ಇಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸದಾ ನನ್ನ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಗೋಚರನಾಗಲಿ; (ಅಂಘ್ರಿವೇಷ - ಆಸಾ: 


: ೨೯ ರಿಂದ3೩೧ರವರೆಗಿನ ಶೋಕಗಲಿಗೆ ಏಕಾನ್ಹಯ (ಕು ಲಕ). 


ಶ್ಲೋ 


ಶಾರ್ದೂಲರಮ್ಯನಖರಂಜಿತಕಂಠದೇಶಃ 
ಸಾಸೂಯದಾನವನಿಕಾಯವನೇ ಹುತಾಶಃ। 
ಹಾರಸ್ಫುರತ್ಕಟಕಕಂಕಣನೂಪುರಶ್ರೀ- 
ರ್ಹಾಸಪ್ರಕಾಶಿತದಿತಾಪಟಲಃ ಸ ಬಾಲಃ ॥ ೩೦ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ಹುಲಿಯ ರಮ್ಮಉಗುರುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವನು, 
ಮತ್ತರಿಸುವ ದಾನವವೃಂದವೆಂಬ ಕಾಡಿಗೆ ಕಿಚ್ಚಿನಂತಹವನು, ಮುತ್ತಿನಹಾರ ಹಾಗೂ 


ಹೊಳೆ ಆಯುವ ಕಡಗ, ತ ಹಾಗೂ ನೂಪುರಗಳ ಕಾಂತಿಯ, `ಮಂದಹಾಸದಿಂದ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳ ಳಗುವವನು, ಇವನು ಸದಾ ನನ್ನ ಪೃ ದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಲಿ. 


KY 


ವಿ.:೧.ಈಶು ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿನ ಹ್ಟ ಹೃದ್ಧಃ ಸದಾಸ್ತು' ಎಂಬ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ 


೨. ಶಾರ್ದೂಲ - ಹುಲಿ; ನಿಕಾಯ - ಸಮೂಹ; ಪಟಲ - ಮಂಡಲ 


ು. ದಿಶಾನಾಮಾಶಾನಾಮ್‌ | ಟಾಪಂ ಚೈವ ಹಲಂತಾನಾಮಿತಿ ವಚನಾತ್‌ । 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೪೯ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ವೈಭವದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ೬ 
ವ ಸ್ಪಲದ್ದಚನನಂದಿತಸರ್ವಲೋಕಃ 
ಸುವ್ಯಕ್ತಕುಂತಲತತಿಃ ಸುಭಗಾಗ್ರಗಣ್ಯ: । 
ದಿಗ್ಗಸ್ನಃ ದರ್ಶಿತಕಟಿರ್ದಿನನಾಥದೀಪ್ತಿ- 
ರ್ಹೃದ್ಗ ಸದಾಸ್ತುಸ ಶಿಶುರ್ಹದಯಂಗಮೋ ಮೇ ॥ ೩೧ ॥ 


ಶ್ರೀಕ್ಷಷನು ತನ ಹೊಸತಾದ ತೊದಲ್ಲುಡಿಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಆನಂದ ನೀಡುವನು, 


ಬಲ ೬ 


ಸುವ್ಯಕ್ತವಾದ ಮುಂಗುರುಳುಗಳ ಸಾಲುಳ್ಳವನು, ಚೆಲುವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗನು, 

ದಿಗಂಬರನಾಗುವ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಕಟಪ್ರ (ಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದವನು, ಸೂರ್ಯನಂತಹ 

ಕಾಂತಿಯ ಆ ಹೃದಯಂಗಮನಾದ ಜ್‌ ೃಷ್ಣನು ಸರಾನ ನನ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾಗಲಿ. 
ವಿ.: ಸುಭಗ - ಸುಂದರ; ಕಟಿ- ಸೊಂಟ; ದಿನನಾಥ - ಸೂರ್ಯ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಾಡಿದ ಕ್ಷೀರಚೌರ್ಯ 


ನಾರೀಣಾಮಪಿ ಮೋಕ್ಷದಃ ಕಿಮಿತಿ ನೋತ ದದ್ಯಾ ವಿಶುದ್ಧಾತ್ಗನಾ- 
ಮಸ್ಕಾಕಂ ತ್ವಿತಿ ಯೋಗಿಪೂಗಮನಸಾಂ ಕೋಪಂ ವಿಧುನ್ನನ್ನಿವ | 
ಗೋಷಸಿ ೀನಿಕರಸ್ಯ ದುಗ್ಗಜಲಧಿಂಸ್ದ ಸ್ವಂ ದಾತುಕಾಮೋ ಹಿ 
ಸ್ವದ್ದೇಹಸ್ಯತದುಗೃಮಂಡಲಮಥೋ. ಮುಷ್ನಂಪಚಾರ ವ್ರಜೇ? 1 ೩೨॥ 


ಎದಿ 


ಗೋಷಿಕಾಸ್ಟ್ರೀ ೀಯರ ವೃಂದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಕ್ಷೀರಸಾಗರವನ್ನು ನೀಡಬಯಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
WW ಸ್ತೀಯರಿಗೂ ಮೋಕ್ಷ ಕ್ಷವನ್ನು ನೀಡುವ : ನೀನು ಶುದ್ವಾಂತಕರಣರಾದ ನಮಗೇಕೆ ಆ ಅದನ್ನು 

ನೀಡುತ್ತಿಲ್ಲ?” ಎಂಬ ಯೋ ಗಿವೃಂದದ ಮನಸ್ಸುಗಳ ಕೋಪವನ್ನು ಕಳೆಯಲೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಅವರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 'ಕದಿಯುತ್ತಾ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದ. 


ಇವಿ ಕಾ 

ಹಾ ಎ pe) ಕ 
: ಗೋಪಿಕಾಸಿ ಯರಿಗೂ ಮೋಕ್ಷನೀಡಿದ ನೀನು ನಮಗೇಕೆ ಅದನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂಬ 

ಸೆಕೆ 
pS) ನೂಲ ಪ ವ pS ಆ 
ಇ... ಯೋಗಿಗಳು ಕೆ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದಿರಲಿ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ಗೋಷಿಕಾಸ್ತ್ರೀಯರ 

ಸ್ರಿ 

ಮನೆಯಲ್ಲಿನ ಹಾಲನೆಲ್ಲ ಕದಿಯತೊಡಗಿದ; ಎಂದರೆ ಗೋಪಿಕಾಸೀಯರಿಗೆ ಮೋಕ್ಷನೀಡಿದ್ದು 


Nes IN] 
ಹಾ be ಬ 
ದ 2 ಹಾಲೋ ಕ [a pe] ps ಎಂ) © pd 
ಕದದಕೆ ಪತಿಯಾಗಿ ಕೀರಸಾಗರಪ್ಪಾಪಿರೂಪ ಮೋಕವನು ನೀಡಿದೆ ಎಂಬುದನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಎ ದ AH ಮಾ ಪ್‌ po ನ ಹ್‌ 

ವಿ ad ಇ ರ್ನ ಇಲ. ಕಾಲೆ po 

ಯೋಗಿಗಳ ಮನಸಿಗೆ ಉಂಟಾದ ಖೇದವನು ಪರಿಹರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ 
po £8 


೧. ಅಕ್ರುಧ್ಯತಾಂ ಕೇಶವೋಠ ನುಗ್ರಹಾಯ ಮಭಂ ಸ್ತಯೋಗ್ಯಾದಧಿಕಂ ನಿಹಂತುಮ್‌ । 
ಸ ಕ್ರುದ್ಧತಾಂ ನವನೀತಾದಿ ಮುಷ್ಪನ್‌ ಚಚಾರ ದೇವೋ ನಿಜಸತುಖಾಂಬುಧಿ: ॥ -ಮಭಾತಾ.ನ(೧೨/೧೨೦ 


೧೫೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
೨. ಪೂಗ - ಸಮೂಹ; ದುಗ್ಧ - ಕ್ಷೀರ; ಜಲಧಿ - ಸಮುದ್ರ; ಮುಷ್ನನ್‌- ಕದಿಯುತ್ತಾ. 
ಬೆಕ್ಕಿಗೂ ಹಾಲು ನೀಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಹರೌ ಪಯೋ ಮುಷ್ಟತಿ ಕಾಂಪಿ ತುಷಾ 
ದಧಾರ ಮರ್ಶಾಯ ದದತ್ಯಮರ್ಷಮ್‌ । 

... ತಥಾಹಿ ತಚ್ಛೇಷಮನನ್ಯಯೋಗ್ಯಂ 
ಹರಂತಮುದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ಕಥಂ ನ ಮನುಃ” ॥ ೩೩ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನು ಹಾಲು ಕದ್ದಾಗ ಸಂತೋಷಸಿದ ಒಬ್ಬ ಗೋಪಿ ಗ ಅದನ್ನು ಬೆಕ್ಕಿಗೆ 
ನೀಡಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಕೋಪಗೊಂಡಳು; ಅದು ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ. ಅ ೈಷ್ಟವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ದ 


ಆ ಶ್ರೀಹರಿಯ 'ಶೇಷವನ್ನು ಅದು ಕದ್ದೊಯ್ಯುವುದನ್ನು ಕಂಡು "ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಕೋಪವು 
ಹುಟ್ಟದಿದ್ದೀತು ? 


ವಿ. : ೧. ಗೋಪಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಾಲು ಕದ್ದದ ದ್ಹುಖುಷಿ ನೀಡಿದರೂ, ಅವನು ಕುಡಿದು ಬಿ ಬಿಟ್ಟ 
ಶೇಷವನು ಬೆಕೊಂದು ಕುಡಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಕೋಪ ಉ ಉಕ್ಕಿತು ಎಂದರ್ಥ. 


EK 
ಹನನ ಮೌ ಮೊಣ ಬಹ ವಿ ಫಿ ೨ ನ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನೈವೇದ್ಯಶೇಷ ಬ್ರಹ್ನರುದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದು. ಅದನು ಹೀಗೆ ಬೆ ಬೆಕ್ಕೊಂದು ೬... ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಉಚಿತವಾದೀತು? 
ಎಂ Y 


ಪಸಿದ. ಅದರೂ ಇಲಿ ಮರ್ಕಾಯ ೬ ದಗೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚು ಜಿ 
ಪು pS [ec kK ಚ 


ಬೆಲೆಭಿಳ 
ಕೃಷ್ಣನ ನೈವೇದ್ಯಶೇಷವು ರಮಾಬ್ರಹ್ನಾದಿಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಜಾ ಎಂಬ ತತ್ವ AL ಡು: ಪಾವನಂ ವಿಷ್ಣುನ್ಭವೇ ದಂ ಸುಭೋಜ್ಯಂ ಖಷಿಭಿಃ 
ಸೃ ತಮ್‌ । (ಕೃ. ಮ.- -೯೪). 


ಟಾ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹಾಲು ಕುಡಿದ ಸೊಬಗು 


ಇ 


ಪ್ರ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಘಂಟಾಮಪರೇಣ ಪಾತ್ರಂ 
ಸರ ಚಾನ್ಯೇನ ಪಯಃ ಪಿಬಂತಮ್‌ 


೧. ಹಸ್ತಾಗ್ರಾಹ್ಯೇ ರಚಯತಿ ವಿಧಿಂ ಪೀಠಠೋಲೂಖಲಾದ್ಯೈ- 

ಶ್ಲಿದ್ರಂ ಹೈಂತರ್ನಿಹಿತವಯುನೇ ಶಿಕ್ಕಭಾಂಡೇಷು ತದ್ದತ್‌ 1 

ಧ್ವಾಂತಾಗಾರೇ ದೃತಮಣಿಗಣಂ ಸ್ವಾಂಗಮರ್ಥಪ್ರವೀಪಂ 

ಕಾಲೇ ಗೋಪ್ಯೋ ಯರ್ಬ ಗೃಹಕೃತ್ಯೇಷು ಸುವ್ಯಗ್ರ ಚಿತ್ತಾ: ॥ -ಭಾಗ.(೧೦/೯/೩೦) 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತಾಯೋಗ್ಯಹರಿಪ್ರಸಾದಮಪಹರಂತಂ ಮಾರ್ಜಾರಂ ಪ್ರತ್ಯಮರ್ಷಂ ದಧಾರ | ನ ತು ಪಯ 
ಪಿಬಂತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಪ್ರತೀತ್ಯುಕ್ತಾ ತಸ್ಕಾಸ್ತತ್ವವೇತ್ರೀತ್ವಂ ಧ್ವನ್ಯತೇ । -ವ್ಯಾ. 


(೨ 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ | ೧೫೧ 
ನಿಶಾಮ್ಯ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಚ ತರ್ಪಯಂತಂ 
ಸುವಿಸ್ಥಿತಾ ಕಾ5ಪಿ ಬಭೂವ ತೂಷ್ಲೀಮ್‌ WAY 
ಒಂದು ಕೈಯಿಂದ ಘಂಟೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಮತ್ತೊಂದು ಕೈಯಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, 
ಇನ್ನೊಂದು ಕೈಯಿಂದ ಹಾಲು ಕುಡಿಯುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಗೆಳೆಯರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಕಂಡು, ಗೋಷಿಯೊಬ್ಬಳು ತುಂಬ ವಿಸ್ಥಿತಳಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಳು. 


ವಿ. : ೧. ಇದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ನಾಲ್ಲು ಕೈಗಳಿಂದ ಬಗೆಬಗೆಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನು ಮಾಡು- 
ನಾಲ್‌ « ಕಲ ರೆ ಇ 


ತ್ರಿದ್ದುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 

ಪಿ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಾಗೆ 'ಚತುರ್ಭುಜ' ಎಂಬುದನ್ನು ಭಗವದ್ಗೀತೆ ತಿಳಿಸಿದೆ: ತೇನೈವ 
ರೂಪೇಣ ಚತುರ್ಭುಜೇನ ಸಹಸ್ರಬಾಹೋ ಭವ ವಿಶ್ವಮೂರ್ತೇ । (೧೧/೪೬) 

೩. ಶೀತ ಅಂಜಸಲಂದು ಬಂದ ಗೋಪಿ ಅವನ ಅದ್ಭುತವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಕಂಡು 
ಮೂಕವಿಸ್ಥಿತಳಾದಳು' ಎಂದರ್ಥ; ತೂಷ್ಟೀಂ - ಸುಮ್ಮನೆ. 


ಗೋಪಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಪುಷ್ಪಾರ್ಚನೆ 
ಕರಸ್ಥಭಾಸ್ಪನ್ನವನೀತಮನ್ನಾ 
ಛು ಚ FY 
ವಿಭೀಷಯಂತ್ಯನ್ಹಗಮನ್ಮುಕುಂದಮ್‌ | 
ಸ್ವಮೌಲಿಮಾಲಾಚ್ಯುತಪುಷ್ಪಪಂಜೈ: 
ಪದಾನಿ ತಸ್ಯೇಶಿತುರರ್ಚಯಂತೀ Il ೩೫ ॥ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ಬೆಣ್ಣೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಭಯಪಡಿಸ- 
ಲೆಂದು ತನ್ನ ಮುಡಿಯ ಮಾಲೆಯಿಂದ ಉದುರಿದ ಪುಷ್ಪಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಈಶನಾದ 


ಈ 


ಅವನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದಳು. 


ಬ 


ಬೆ 
ಆ ಕಾರ್ಯ ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅವನ ಪೂಜೆಯೇ ಆಯಿತು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 


೭ ಫ್‌ 


ವ 
೨. ಅವಳು ಬುದಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತೆರಳಿದ್ದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 


ಸತಂ 
೬ 


೦. ಕಷಭೀಷಣಾರ್ಥಮಾಗತಾ ಅದ್ಭುತದರ್ಶನೇನ ಮೂಕೀಭಾವಮವಲಂಬ್ಯ ಸ್ಥಿ ತ್ಯರ್ಥಃ। ಸ 


೧೫೨ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮೊಸರು ಕದಿಯಲು ಕಾರಣ 


ಇ 


ಅಧಿಕ್ಷಿಪಂತ್ಯಾಂ ಸುಕೃತೇನ ಸಾಕಂ 


ದಧೀನಿ ಧೀರಃ ಸಚುಚೋರ ಚೋರಃ। 
ಅಗಣ್ಯಪುಣ್ಯಾಖ್ಯಧನಾನಿ ದಾನೀ 
:' ಪ್ರದಾಯ ಸೋತಚೂಚುರದಾನತಾಯಾಮ್‌ ॥ ೩೬ ॥ 
ತಾನು ಕದ್ದಾಗ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದ. ಗೋಪಿಯ ಮೊಸರಿನ ರಾಶಿಯನ್ನು ಅವಳ ಪುಣ್ಯದ ಸಮೇತ 
ಚೋರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅಪ: ಹರಿಸಿದ; ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕ ಬಾಗಿದ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳಿಗೆ ದಾನಿಯಾದ 
ಅವನು ಎಣಿಕೆ ಮೀರಿದ ಪುಣ್ಯರೂಪ ಧನಗಳನ್ನು ನೀಡಿ, ಮೊಸರನ್ನು ಕದ್ದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದನ್ನುತನ್ನ ಭಾಗ್ಯವೆಂದು ಬಗೆಯದೆ, ನಷ್ಟವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದವಳಿಗೆ 
ಟ್‌ id ಅದನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅನುಮೋದಿಸಿದವಳಿಗೆ ಅಪಾರಪುಣ್ಯ” 
ಲಭಿಸಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 
೨. ಇದರಿಂದ * ವಿಷ್ಣುದ್ರೊ "ಹಿಗಳಿಗೆ ಐಹಿಕ, ಪಾರತ್ರಿಕ ಎರಡೂ ತಪ್ಪಿದರೆ, ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಅವೆರಡೂ ಲಭಿಸುವವು” ಎಂಬ ತತ್ರ ಪ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ದೋಷವಾಗದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಚೋರತನ 
ಅಭೂದ್ಯಶೋದಾತನಯಸ್ಕ್ಯ ಪೃಥ್ವ್ವಾಂ 


ಸ್ಯ ಲ*' ವ 
ಸಸರ ತಸ್ಕರತಾತಪಿ ಭೂತ್ಯೈ 
ತಥಾ ೬ ಲಕಿ ೬. ೬ 
ಮಸ ಹೃದೋಷೋತಷಿ ಭವೇದ್ಗುಣಾಯ 11೩೭ ॥ 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ನಿಂದಿತವಾದ ಯಶೋದಾತನಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ: ಚೋರತನವೂ 


ಅ.೪ 
ಕ ಮ: ಹ ಜಾ 

ಸಹ ಅವನಿಗೆ ಹಿರಿಮೆ ಎನ್ನಿಸಿಬಿಟ್ಟತು. ಅದು ಹಾಗೆಯೇ; ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದವರ 
ಇಚ ದಾ ಘಿ . ಹಾ 
ಸಹಿಸಲಾಗದ ದೋಷವೂ ಸ ಹ ಗುಣವೇ ಎನ್ನಿಸುವುದಲ್ಲವೆ 1 
೧. ನ ಕೇವಲಂ ತಸ್ಯಾಃ ದಧಿಹಾನಿಃ ಕೃಷ್ಣ ಭಿರಾಕರಣೇನ ಸುಕೃತಹಾನಿರ: ರಪ ಜಾತೆತೃರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 
ವೈ ಕೃಷ್ಣ ದಧಿಪಾನೆಂ ROE NSE, ಪ್ರ ಸ್ರಾಭಿವೃದ್ಧಿರ್ಯಾತೆಃತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೩. ವಿಮದೊ ನೀಹಿಣಾಮೈಹಿಕಂ ಪ ಪಾರತ್ರಿಕಮುಭಯಮಪಿ ನಶ್ಯತೀತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೪, ಚೋರೋಂಪಿ ನ್ಹಾಕ್ಷೇಪೇ ಕೃತೇ ಸರ್ವಂ ಮ್ತು ಹರತಿ 'ಅನುಮತೌ ಕೃತಾಯಾಂ ಹರ್ಷೆಣಾರ್ಥಂ ದತ್ತಾ ಗಚತಶಿ 

ತಥೇಶೃಪಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೫. ಇಂದಿರಾಮಂದಸಾಂದ್ರಾಗ್ರ್ಯ ಸಟಾಕಪ್ರೇಕ್ಷಿತಾತ್ಗನೇ । - ದ್ವಾದಶಸ್ತ್ರೋತ್ರ (೨/೯) 

ಎರ್‌ ದ್ಯ ಸ್ಯಾ ದ ತ 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೫೩ 


: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಚೌರ್ಯವು ಲೋಕದ ಚೌರ್ಯದಂತಲ್ಲ ಅದತ ಸಹ ಗುಣವೇ 


ಎಂಬುದು ಚ ಮುಖ್ಯಭಾವ. 

ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಂತರು ಮಾಡುವ ತಪ್ಪಗಳನ್ನು ಜನ ಅವನ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ 
ಒನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಗುಣವೆಂದೇ ಭ್ರಮಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಸೋಕವಿಡಂಬನೆಯನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು; ತಸ್ಕರ - ಕಳ್ಳ; ತಸ್ಕರತಾ - ಕಳ್ಳತನ ಯ 


ಲ್ನ, 


ನ ತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು ಅವರತ? ಲ್ಲರೂ MUS is ಅದರಂತೆ 
ಅತ್ಕಂತ ಮಹಾಪಾತಕಗಳನ್ನೆಸಗಿದ್ದರೂ ಕೇವಲ ಹಣವಂತರೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವುಗಳನೆಲ್ಲಾ 
$ 
ಗುಣವೆಂದು ಕೊಂಡಾಡುವ | ದುಷ್ಪವೃತ್ತಿಯು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೇ ಆಗಿದೆ. 
೪, ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಧ್ವನಿಸಿರುವರು. 


ಎ 


ue 


೫. ಆದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ pd ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ಅವನ ಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಲನ ಎತ ಪ « ವ್ರ “ತ 
ಹಂಬಲಿಸುವವಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು: ಶ್ರೀರ್ಯತ್ಕಟಾಕ್ಷಬಲವತ್ಯಜಿತಂ 
ನಮಾಮಿ -ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೭/೧) 
ಎ ಇದ 


೬, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಅನಂತಾನಂತ 
ಶುಲ 


ವಿ ಇತ p 
ಗುಣಪೂರ್ಣ ಎಂಬ ಭಾವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಚೋರತನವು ಪೊಜ್ಯವಾದದ್ದು 


ಲೋಕದ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವು 
ತಿಳಿಯುವುದು. 


ನವನೀತಚೋರನೆಂದವರಿಗೆ ಫಲನೀಡಲು ಕಾರಣ 


ಸ್ಪಕೀಯಚೌರ್ಯಂ ನಿತರಾಂ ಗೃಣದ್ಧ್ಯೋ 

ದದೌ ವಿಮುಕ್ತಿಂ ಕಿಲ ಗೋಪಬಾಲಃ। 

ಅಹಂ ಸ್ವಮರ್ಮಾಲಪತಾಂ ಸಚಕ್ರೇ 

ಫಲೇನ ವಾಗ್ಬಂಧಮಿತಿ ಪ್ರತರ್ಕೇ ॥ ೩೮॥ 
ತನ್ನ ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸಿದವರಿಗೆ ಬಾಲಗೋಪಾಲನು ನನಾ 
ನೀಡಿದನಲ್ಲವೆ ! ತನ್ನ ಗುಟ;  ಹೇಳತೊ ೧ಡಗಿದವರಿಗೆ ಹಾಗೆ ಗೆ ಫಲನೀಡುವ ಮೂಲಕ ಅವರ 
ರಾಯಿಮುಚಿಸಿದ ಎಂ ದು ನಾನು ಬಲವಾಗಿ ಊಹಿಸುವೆ. 

ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಚೋರತನದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗುಣವೇ 


ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾಧನ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯಭಾವ. 


೧೫೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
೨. ಲೋಕದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿಡಂಬನೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷ ನಿಂದೆಯಂತೆ ಕಾಣುವ ಇದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯೇ 
ಆಗಿದೆ: ಚೋರತ್ವದಲಿ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೇ ನವನೀತಚೋರ ಎಂದರೆ ಸಾಲದೆ - 
ಶ್ರೀವ್ಯಾಸರಾಜರು. 
೩. "ತಮ್ಮ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳುವವರಿಗೆ ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು ನೀಡಿ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಸುವ ತಂತ್ರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣನ ರೀತಿ ಅದರಂತಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಲೇ ನಿಜಕ್ಕೂ ಹಾಗಿಲ್ಲ 
ಣಾ ಛ ಬ ಕ ಣ ಇ ಕ po 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಕೌಶಲ. 
೪, ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿನ ಹಂಪೆಯ ವಿಟ್ಠಲನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಛಾಯೆಯು 
ಕಂಡುಬರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ: 
ಚೌರ್ಯಾನ್ಯಾತೃನಿಬದ್ಧಚಾರುಚರಣಃ ಪಾಪೌಘಚೌರ್ಯಾದ್ದುದ್ಳೆ: 
ಬದ್ಧಸ್ತ ಪಥಿ ಪುಂಡರೀಕಮುನಿನಾ ಜಾರೇತಿ ಸಂಬೋಧಿತಃ। 
ತುಂಗಾತೀರಗತೋಶಸಿ ವಿಟ್ಠಲ ದಿಶನ್ನನ್ಯಾಕೃತಿರ್ವಾಂಛಿತಂ 
ವೇತ್ವಣಾಂ ಯದಿ ಮೇ ನ ದಾಸ್ಯಸಿ ಪದಂ ತ್ವತಂಸ್ಥಿತಿಃ ಕಥ್ಯತೇ ॥। - (೩/೧೩) 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕದಿಯುವ ಸ್ವಭಾವ 
ಸ್ವಭಕ್ತಪುಂಜಾರ್ಜಿತಪಾಪವೃಂದಂ 
ದಿವಾನಿಶಂ ಯೋ ಹರತಿ ಸ್ಮಬಾಲಃ | 
ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ದುಗ್ಗಮಸಾವಮುಷ್ಣಾತ್‌ 
ತಥಾಹಿ ಕಸ್ಪೃಕ್ಷ್ಯತಿ ಸಿದ್ಧವಿದ್ಯಾಮ್‌ 1೩೯॥ 
ತನ್ನ ಭಕ್ತವೃಂದವು ಮಾಡಿದ ಪಾಪದ ಹಿಂಡನ್ನು ಹಗಲಿರುಳೂ ಅಪಹರಿಸುವ ಆ 
ಬಾಲಕೃಷ್ಣನು ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲೂ ಹಾಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕದಿಯುತ್ತಿದ್ದನು; ಅದು ಸರಿಯೇ! 
ತನಗೆ ಒಲಿದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ತೊರೆದಾನು! 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಾಗೆ ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲೂ ಹಾಲನ್ನು ಕದಿಯಲು ಅವನು ಸದಾ ತನ್ನ 


ಲ ನ್ಟ 
ಇವೆ ಷು ಕಾ ಮತಿ ಹ ನು ಟ್‌ 
ಭಕರ ಪಾಪವನ್ನುಕದಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಭ್ಯಾಸವೇ ಕಾರಣ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುವರು. 
ಆ 
೨ | ಹ ಗ 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಅಪಾರ ಪಾಪರಾಶಿಯನ್ನು ಸದಾ ಪರಿಹರಿಸುವ 
ಮಹಾಕರುಣಾಳು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಭಾವ; ಇದು ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ 
ಕೃಷ್ಣಾಮೃತಮಹಾರ್ಣವವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ 
೧. ಯಥಾ ಚೋರ: ಸ್ತಚೌರ್ಯಂ ಸೂಚೆಯತೋ ಧನಾದಿದಾನೇನ ತದ್ವಚನಂ ಪ್ರತಿಬಧಾತಿ ತದ್ವದಿತಿ ಭಾವಃ।-ವ್ಯಾ. 
೨. ಪ್ರತಿಕ್ಷಣಂ ಸ್ವಭಕ್ತಪಾಪಾನಿ ಮುಷಿತ್ವಾ5 ಭ್ವಷ್ತಚೌರ್ಯ; ಕೃಷ್ಣಸ್ತತ್ಸಂಯ್ಕಾರವಶಾದಿವ ದುಗ್ಧಮಚೂಚುರದಿತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೫೫ 
ನಾರಾಯಣೋ ನಾಮ ನರೋ ನರಾಣಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಚೋರಃ ಕಥಿತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ 
RAE ಹರತ್ಯಶೇಷಂ ಸ್ಕೃತಮಾತ್ರ ಏವ॥। (೪೮) 

. ಈ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ಟ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಭಕ್ತವತ್ತಲ ಎಂಬ ಅವನ ಹಿರಿಮೆಯನು 
ದೆ ಇ 
ಹತ 


ಬೆಣ್ಣೆ ಕದಿಯಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೀಡಿದ ಕಾರಣ 
ಣ ಲಣ 


ಹಸ್ತಃ ಕಿಂ ನವನೀತಭಾಜನಮುಖೇ ನೃಸ್ತಸ್ತ ಸ್ವಯಾಶ್ರಿ ೇಪತೇ 
ೃಪ್ರಪ್ರಸ್ವರಸಮ್ಮಿತಾತಿಕರಿನಾವಸ್ವಾಂತರಾಯಾ ಗೃ ಗಹೇ। 

ಯುಕ್ತಾ ನ ಸ್ಥಿತಿರಸ್ಯ ಕೋಮಲಹೃದಸ್ತತ್ತನ್ಹಿ ಚಿತ್ತೇ ಮಮ 

ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಸ್ಥಾಪಯಿತುಂ ಮೃಗಾಕ್ಷಿ ನತ ಹಸನ್‌ ಪಾತ್ಚಹೌ॥೪೦॥ 


(ವ ಸನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ಬೆ ಣ್ಲೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಕೈ ಇರಿಸಿದೆ?''; (ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಟು 
“ಸೊ ಕ್ಕಿನ ನಿನ್ನ ಕಲ್ಲಿನಂತಹ “ಅಕಕನ ಹೃದಯದವಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮೃದುವಾದ 
ಬೆಣ್ಣೆಯು ಇರುವುದು ತರವಲ್ಲ ಎಂಬ ಹರರ ಎಲೆ ಸುಂದರಿ [ ನನ್ನ ಮೃದುವಾದ 

ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದು ಗಃ ಕೈ ಇಟ್ಟೆ; ಎಲೈ ಹರಿಣಾಕ್ಷಿ ['' 
ಎಂದು ತ್ನ ನಗಾಡಿದ ಆ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನನ್ನನ ಪಾಲಿಸಲಿ, 


ವಿ.:೧0. ಜೆ ಬಣ ಕದಿಯುವಾಗ ಗೋಪಿಯ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಚಮತ್ಕಾರದ 


ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವ ನ್ನುವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ ಇಲ್ಲೀ ವರ್ಣಿ ತವಾಗಿದೆ. 


೨. ತನಗೆ ಬೆಣ್ಣೆ ನೀಡದ ಅವಳು ""ಕಠಿಣ ಹೃದಯಳು'' ಎಂದು ಅವಳನ್ನು ಜರಿಯುತ್ತಲೇ, 
ತನ್ನಿ ಮೃಗಾಕ್ಷಿ ಬಂದು ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಅವಳ ಮ ಸನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೀತಿ ಆತ್ಯಂತ 


೧_ 9 
ರೋಚಕವಾದುದು ; ಭಾಜನ - ಪಾತ್ರೆ ; ಪ್ರಸ್ತ - ಪಾಷಾಣ; ತನ್ನಿ ಕಾಂಗಿ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದ ಕಠಿಣವಾಗಲು ಕಾರಣ! 


ಣ 


ಯಸ್ಯ ಶ್ರೀಚರಣಾಂಬುಜೇನ ಶಕಟಃ ಸಂಚೂರ್ಣಿತಾಂಗೋತಭವತ್‌ 
ತಸ್ಯಾಂಗೇ ಮೃದುತಾ ನ ಯುಕ್ಕಿಸಹಿತೇತ್ಯುಕ್ತೇ ಮುದಾ ಯೋತವದತ್‌ । 


೧. ಅತ್ರ ಹಸ್ತಃ ಕಿಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶ್ರೀಪತ ಇತ್ಯಂತೇನ ಗೋಪ್ಯಾಃ ಕೋಪನಟನಂ ದೃಷ್ಟಪ್ರಸ್ತರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸ್ತ್ರಹಸ್ಯ 
ಶ್ರ ದನುಗೃಹಾರ್ಥಮಾಗತನ್ಯ "ಮಮ ; ನಿರಾಕರಣಮನುಚತಂ ತ್ವ ಮೃಗಾಕ್ಷಿ ಕ್ಷೀತ್ಯನೇನ ತನ್ಕಾ ತಸ್ಯಾಃ ವಶೀಕರಣಾ- 
ಯಾನುನೆಯಃ ಮೃದುನಿ ಚಿತ್ರ ಇತ್ಯನೇನ ಜಾನಶೂನ್ಯಸ್ಥ ಸ್ತ್ರೀಜನಸ್ವಾಪ್ನನುಗ್ಗಹಂ ಕುರ್ವತೋ ದೇವಸಾನು- 


ಪೆ 
ಕಂಪಾತಿಶಯಃ ಸ್ವಚೌರ್ಯಗೂಹನಚಾತುರ್ಯಂ ಚ ದ್ಯೋ ತೃತೇ। -ವ್ಯಾ. 


೧೫೬ ರುಗ್ಗಿಗೀಶವಿಜಯ 


ಬಾಲ್ಕೇ ಮಾಮಧಿರೋಪ್ಯ ವಕ್ಷಸಿ ಶಿಶುಂ ಸನ್ಸರ್ತಯಂತ್ಯಾಸ್ತವ 
ಸ್ಥೂಲೋರೋಜಸಮಾಗಮೇನ ತದಿತಿ ಪ್ರೌಢಿಂ ಸ ದದ್ಯಾನ್ನಮ ॥ ೪೧ ॥ 


ಯಾರ ಮಂಗಲಕರವಾದ ಪಾದಕಮಲದಿಂದ ಶಕಟಾಸುರನು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದನೋ, 
ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಮೃದುತ್ವ ಇರುವುದು ಯುಕ್ತಿಗೆ ಒಪ್ಪೀತೇ? ಎಂದು ಅವಳು 
ಕೇಳಲು, “ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು ನರ್ತಃ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಸ್ಥೂಲಸ್ತನಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ನನ್ನ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಠಿಣ್ಯ 
ವುಂಟಾಗಿದೆ' ಎಂದು ಮುದದಿಂದ ಉತ್ತರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನನಗೆ ವಾಕ್ಚಾಶುರ್ಯವನ್ನು 
ಕರುಣಿಸಲಿ. 


ವಿ. : ೧. ಕಠಿಣ ಹೃದಯಳೆಂದು ತನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಗೋಪಿಯು 'ಶಕಟಾಸುರ- 
ನನು ಕಾಲಿನಿಂದಲೇ ಕೊಂದ ನಿನ್ನದು ಯಾವ ಮಹಾ ಕೋಮಲ ದೇಹ ?' ಎಂದು ಕುಟುಕಿದ 


ಗೋಪಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೀಡಿದ ಮಾರ್ಮಿಕ ಉತ್ತರ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


೨. ನನ್ನ ಹೃದಯವೇನೋ ಮೃದುವೇ, ಆದರೆ ನನ್ನ ಪಾದ ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಕಠಿಣಸ್ತನಗಳ 

ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ತಾನೂ ಕಠಿಣವೇ ಆಗಿಬಿಟಿದೆ ಎಂಬುದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೌಶಲಪೂರ್ಣವಾದ 
ಗ ನ ನ 
ಉತ್ತರ. ಇದರಿಂದ ತಾನು ಅವಳನ್ನು ಕಠಿಣಹೃದಯಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದು ರುಜುವಾತಾಯಿತು 
_ ೨ 
ಎಂಬುದು ಅವನ ಮಾತಿನ ಮರ್ಮ. ತನ್ನ ಪಾದಕ್ಕೂ ಸಹ ಕಠಿಣತೆಯನ್ನು ನೀಡುವಷ್ಟು ಅವಳ 
ಹದಯ ಕಠಿಣ ಎನುವ ಮೂಲಕ ತನದು ಸತ್ತವಚನ ಎಂಬ ಶ್ರೀಕಷನ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಅತ್ನಂತ 
ಲ ಸ್‌ ಎ ಸ್ಟೆ ಕದ ೨ ಗ 

ರೋಚಕವಾದುದು. 


ಗೋಪಿಯ ಬಂಧನ ಕಾರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆಕ್ಷೇಪ 


ಲಣ ಟು 
ಬಧಾಮ್ನದ್ದ ಭವಂತಮಂಗ ಕಿತವಂ ಸಾಧಂ ತತಃ ಕಿಂ ಪ್ರಿಯೇ 
ಇ ಶೆ ಸೆ ೨ 


ದುಗ್ಗಾನಾಂ ಪರಿರಕ್ಷಣಂ ಕಪಟಸನ್ನದ್ದೇ ನಿಬದ್ದೇ ತ್ಹಯಿ | 
ಮುಗೇ ತಂ ವಿರಸಾ ಸಮುಜಸಿ ಪರಂ ಸಿಗಂ ನ ತನಾಂ ತಜೇತ್‌ 

ಎ ವ ಯು ಇಂ ೬ ಶೆ 
ಪದ್ಮಾಕ್ಷೀತ್ಯಬಲಾಮುದೀರ್ಯ ವಶಯನ್‌ ಬುದ್ಧಿಂ ಸ ದದ್ಯಾನ್ನಮ | ೪೨ ॥ 


(ಗೋಪಿ)'"ಎಲವೋ | ವಂಚಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನೀಗ ಕಟ್ಟಿಹಾಕುವೆ''; (ಕೃಷ್ಣ)'"ಪ್ರಿಯೇ | 
ಅದರಿಂದ ನೀನು ಏನು ಸಾಧಿಸಿದಂತಾಯಿತು?''; (ಗೋಪಿ)""ಕಪಟ ಯೋಜನೆಯ ನಿನ್ನನ್ನು 
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ದ ಧಿ ಎಂ ಕ್‌ ಇರ ಶ್ಯ ಅಡಾ 3 
ಸ್ವೀಪ್ರನಯೋಃ ಕಾಶಿ ಸ್ವ ವಸಿದತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ದಾ 
+4 ps ky ಫಿ 


pe 
ಡೆ 


೨. ಸಂಸರ್ಗಜಾ ದೋಷಗುಣಾ ಭವತೀತಿ ನ್ವಾಯಾತ್‌ ಪಾದಮಾತ್ರೇ ತತ್ಯಾಠಿಣ್ಯಂ ನಾನ್ಫತ್ರಾಯಮಪಿ ತವೈವ 
ಸ ಸ 


ಸ ್ರ 


ತಿ 
ದೋಷೋ ನ ಮಮೇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ವಾ. 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೫೭ 
ಕಟ್ಟಹಾಕಿದಾಗ ಹಾಲಿನ ರಕ್ಷಣೆಯಾಗುವುದು''; (ಕೃಷ್ಟು"“ಎಲ್ಫೈ ಮುಗ್ಗೆಯೇ | ಕಮಲಾಕ್ಷಿಯೇ! 
ಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ನೀನು ಮೆಚ್ಚಿಬಂದ ನನ್ನಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನನ್ನು ತೊರೆಯುತ್ತಿರುವಿ; ಆದರೆ 
ಸರಸವಾದ ಆ ಹಾಲು ಮಾತ್ರ ನನ್ನನ್ನು ಎಂದೂ ತೊರೆಯದು'' ಎಂದು ನುಡಿದು ಆ 
ಆಬಲೆಯನ್ನು ವಶ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನೀಡಲಿ. 
ವಿ. : ೧. ಗೋಪಿಯು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದರೂ ಸಹ ತನ್ನ "ಹಾಲು ಕದಿಯುವ ಕಾರ್ಯವು 
ಸರ್ವಥಾ ನಿಲ್ಲದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಭಾವ. 
೨. ಹರಿಯನ್ನು ತೊರೆಯುವುದು ಭಕ್ತಿರಹಿತರ ಕಾರ್ಯ; ತೊರೆಯದಿರುವುದು ಭಕ್ತರ 
ಕಾರ್ಯ ಎಂಬ ತತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ ; ಕಿತವ - ವಂಚಕ. 
೩. ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ 'ಗೋವಿಂದ' ಎಂಬ ತನ್ನ ರೂಪವೇ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಹಾಲು ಇರಲಾರದು ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು ಕೃಷ್ಣಇಲ್ಲಿಸೂಚಿಸಿರುವನು. 
ಯಶೋದೆಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಚಾಡಿ ಹೇಳಿದ ಗೋಪಿಯರು 
ತತಃ ಕ್ಷಣನ್ನೂಪುರತೋಭಿಪಾದಾಃ 
ಸ್ತ್ರೀ ಯೋ ವಿದಗ್ಸೈರನುಮೇಯಮಧ್ಯಾಃ। 
ಶುಚಿಸ್ಥಿತಾಃ ಕುಂಡಲಶೋಭಿಗಂಡಾ 
ನ್ಯವೇದಯಂಜಸ್ತಚ್ಚರಿತಾನಿ ಮಾತುಃ ॥ ೪೩ ॥ 
ಬಳಿಕ ದ್ವನಿಗ್ಳೆಯ್ಯುವ ನೂಪುರಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಪಾದಗಳ, ನಿಪ್ಪಣರೂ ಸಹ ಊಹಿಸಿ 


ವಿ. : ೧. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಗೆಬಗೆಯ ಚೇಷ್ನೆಗಳ ರೋಚಕ 
ವಿವರಗಳು ಬಂದಿವೆ; ವಿದಗ್ಧ - ಪ್ರೌಢ. 

೨. ಇಲ್ಲಿಯ ಗೋಪಿಯರ ವರ್ಣನೆ ಅವರು ಲಕ್ಷಣವತಿಯರು; ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂಬ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ದ್ಯೋತಕ. 2 ೂಲತಃ ಅವರೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ಪರೆಯರು ಎಂಬ ಮಾತು 
ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ತರ್ಯನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿದೆ": ಪರಮಾಪ್ತರಸಃ ಪುರಾ ಯಾ: 


"ಯದ್ಯದ್ದಿಭೂತಿಮತ್ತತ್ತಮ್‌''(ಗೀತಾ.೧೦/೪೧) ಇತಿ ವಾಕ್ಯಾತ್‌ ಶ್ಷೀರೇ ಸ್ವಸ್ಥ ವಿಶೇಷಸನ್ನಿಧಾನಂ 
ಘಿ RP 


ಜ್‌ 
ಹಟ ಗಿ ಸ್ರ 
ಸ ಸ 
ಸೂಚಯಿತುಮಿದಮುಕ್ತಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
ಮಾ ಶಿರದ ಕ ದ್‌ ಅಜ್‌ ಮಂ ವದು, 
೨. ಅತ್ತ ಎರಸಾತ್ಮಂ ಸಮುರ್ದುೀತ್ಯಃ ನಾತಿಮನೋಡಹರೇ ಮಯಿ ಅನುರಾಗಾಭಾವಃ ಕಾಮಿನ್ವಾಸ್ನವ ನೋಚಿತಃ 
ps ೪ 
ಕಾವಿ ಕಾಲ ಕಾ pe ಖಿ pe ಓತ pe ಜಾಲ 3 
ಸಿಗಂ ನ ತನ್ಮಾಂ ತೃಜೇದಿತ್ಯನೇನಾನುರಾಗೇಣಾಹಂ ವಶ್ಯಃ ಮುಗ್ದೇ ಪದ್ಧಾಕ್ಷೀತ್ಮನೇನ ತಸ್ಮಾ ವಶೀಕರಣಾ 
“AC ಶ್ರ ಘ್‌ M ವ ಎ ಎ v 
ತ್‌ಾ ಸಾರ ಇ ಹಾ ವ್ರ 
ಯಾನುನಯಶ್ಚದ್ಯೋತೃತೇ। ವ್ಯಾ. 
FI 


೨.. ಅಗೇದ್ರಿಜತ್ತತ ಉಪಾವಹದೇಷ ನೀಲಾಂ ಗೋಪಾಂಗನಾ ಅಪಿ ಪುರಾ ವರಮಾಷಿರೇ ಯತ್‌ । 
ಸಂಸ್ಥಾರತಃ ಪ್ರಥಮಮೇವ ಸುಸಂಗಮೋ ನೋ ಭೂಯಾತ್‌ ತವೇತಿ ಪರಮಾಪರೆರ ಪುರಾ ಯಾಃ ॥(೧3./೫೦) 
™ _ 


~ 


೧೫೮ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಗೋಪಿಗೆ ಕೋಪ ಬಾರದಿರಲು ಕಾರಣ 


ಲಣ ೧ 
ಯದಾ ತತ್ಯಜಸ್ತೇ ಪಿಬತಿ ಸ್ಪದುಗ್ಗಂ 
ವಿಭಿದ್ಯ ಪಾತ್ರಾಣಿ ತದಾ ಮಮಾಸೀತ್‌ । 
ನ ಮನ್ಯುರುತ್ತರ್ಷಿತದೀಯದಂತ- 
?ದ್ಯಗಂತಕಾಂತಿಂ ಹೃದಿ ತರ್ಕಯಂತ್ಯಾಃ*॥1 ೪೪ ॥ 
ನಿನ್ನ ಮಗ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ಹಾಲು ಕುಡಿಯತೊಡಗಿದಾಗ, ಅದರಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದ ದಂತಗಳ ಹಾಗೂ ಕುಡಿನೋಟಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಚಿಂತಿಸತೊಡಗಿದ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಕೋಪವು ಹುಟ್ಟಲೇ ಇಲ್ಲ 
ಪಿಸ: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನೋಟ ಹಾಗೂ ಮುಗುಳ್ಗೆಗೆಗಳು ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಭಕ್ತಿ ಉಕ್ಕಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಸಾಧನಗಳು ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಿವರ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
೨. ಅವನ ನೋಟ ಹಾಗೂ ಮಂದಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ನಿರ್ದೋಷತ್ವವು ಸ್ಫುಟವಾಗಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಭಾವ. | 


೯ 


೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಾಂತಿಯನ್ನುಕಂಡ ಅವಳಿಗೆ ಅದು ಹಾಲು ಎಂಬ ಭ್ರಮೆಯುಂಟಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು 
ಹಾಲನ್ನು ಕದ್ದಿದ್ದರ ಬಗ್ಗೆ ಕೋಪ ಹುಟ್ಟದಂತಾಯಿತು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ. 


ಬೈಯ್ಯ ಬಂದ ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಾಡಿದ ಚೇಷ್ಟೆ 
ಪಯಃ ಪ್ರಮುಷ್ಠನ್‌ ಸಖಿ ಭರ್ತನಾರ್ಥಂ 
ಸಮಾಗತಾನಾಮಪಪ್ಫತ್ಯ ಚೇತಃ। 
ಸ ಸೃತ್ಯಸಾಧ್ಯಾನ್ಯವಲಂಬ್ಯ ಕಂಠಂ 
ಜಿಪುಕ್ತತಿ ಸ್ವೈರಮಯಂ ಸುತಸ್ತೇ 1 ೪೫ ॥ 


64 ಗೆ 6 ೩ an 
ಅಮ್ಮ! ಹಾಲು ಕದಿಯುವ ನಿನ್ನ ಮಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಅವನನ್ನು ಬೆದರಿಸಲೆಂದು ತೆರಳಿದ 


೪ ತ್ನ [eo] ಲ್ಕ 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ, "ತನ್ನ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಡು ನಮ್ಮ 
ಬಾಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ, ನಮ್ಮ “ಕಂಠವನ್ನೇರಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿಯ ಬಯಸುವನು''. 
೧. ಕ್ಷೀರಧಾರಾಯಾಂ ಕೃಷ್ಣದಂತದೃಗಂತಧವಲಕಾಂತಿಬ್ರಾಂತ್ಯಾ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯಾಪರಾಧಾಭಾವಂ ಮತ್ವಾ ಕೋಪೋ 
ದಾಸೀ ತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಭ್ರಾಯಿರಲಂಕಾರಃ। ಭ್ರಾಂತಿರ್ವಿವರ್ಯಯಜ್ಞಾನಮಿತ್ಯುಕ್ಳತ್ವಾತ್‌। -ವ್ಯ್ವಾ. 
೩. ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮನೋಹರ; ಕೃಷ್ಣ ಇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೪, ಸ್ವಲಾವಣ್ಯಾತಿಶಯೇನಾಷಪೃತ್ವ ಸ್ವಸ್ಯ ಕೃತ್ಯಾ ವ್ರಯತ್ನೇನಾನಾಧ್ಯಾನಿ ದೂರಸ್ವಾನಿ ದುಗ್ಗಪಾತ್ರಾಣೀತೃರ್ಥಃ। -ವ್ಮಾ. 
೫. ಕಂಠಂ ಚೇತನೋಪಹತತ್ತಾತ್‌ ಸ್ಟೇ ಭೀಭೂತಾನಾಮಸ್ಥಾಕಂ ಕಂಠಂ ಅವಲಂಬ್ಧ ಆ ುಷೃ ಸ್ವ ರಂ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾತ- 
ಸ್ಥಚ್ಛೆಕಾಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। ' ವ್ಯಾ. 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೫೯ 
ವಿ. : ತನ್ನನ್ನು ಬೆದರಿಸಲು ಬಂದವರ ಕತ್ತನೇರಿ, ಅವರನೇ ಬಳಸಿಕೊಂ 
Ka Ar pi 
ಕ್ಷೆಹಾಕುವ ಕೃಷ್ಣನ ಚಾತುರ್ಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದರವಿದೆ ; ಸೆ ರಂ - ಸೇಚೆಯಿಂದ. 
ಲ ಲಣ Re ಯು ಆ ”'ಓ 
ತಾನು ನಂದಸುತನಲ್ಲ ಎಂದು ಸಾರಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಯದೀದೃಶಂ ಕರ್ಮ ಕರೋಷಿ ಕೃಷ್ಣ 
ಉಗ ಇ 9 
ನತರ್ಹಿ ನಂದಸ್ಯ ಸುತಸ್ತ ನ್ಯ: | 
ಇತೀರಿತೇ ಹಂತ ಹಸನ್‌ ಯಶೋದೇ 
ಬಹೂನ್ಯನಿಷ್ಠಾನಿ ಸ ನಸ್ತನೋತಿ I V೬ 11 
“ಕೃಷ್ಣ | ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೀನು ಮಾಡುವುದಿದ್ದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಂದನ ಮಗನಲ್ಲ ಕ 
ಬೇರೆಯವನೇ ಸರಿ” ಎಂದಾಗ "ಅಯ್ಯೋ ಯಶೋದೆ | ಅವನು ನಗುತ್ತಲೇ ನಮಗೆ 
ಬಹುಬಗೆಯ ಅನಿಷ್ಠಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು''. 
ವಿ. : ೧. ಹೀಗೆ ಬೈದಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತಾನು ನಂದನ ಮಗನಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸತ್ಯ ಎಂದು 
ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಬಹುಬಗೆಯ ಅನಿಷ್ಠಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನು. 
೨. ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ತಾನು ನಂದನ ಮಗನಲ್ಲ ಎಂದು "ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾರಿದವನು 


ಣಿ 
| 


ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

"ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ನಾಸ್ತಿ' ಎಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಇದಂ ಹಿ ದೇವಸ್ಯ ಸಮರ್ಪಣಾರ್ಹ- 
ಮಿತೀರಿತೇ ತರ್ಹಹಮೇವ ದೇವಃ | 
ಸ ಇತ್ಸಮಾಭಾಷ್ಯ ತದೇವ ಭುಂಕ್ತೇ 
ನ ದೇವಿ ಪುತ್ರಸ್ತವ ದೇವಭಕ್ಷಃ ॥ ೪೭ ॥ 


“ಇದು ದೇವರ ಸಮರ್ಪಣೆಗೆ ಮೀಸಲು'' ಎಂದು ನಾವು ತಿಳಿ 


ಲ| 

ಜಾ pee 7 7ರ pe 

ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ "ನಾನೇ ಆ ದೇವರು'' ಎಂದು ನುಡಿದು ಅದನ್ನೇ ತಿಂದು ಬಿಡುವನಲ್ಲ 
ಎಣ f 


ಮಹಾರಾಣಿ! ನಿನ್ನ ಮಗ ದೇವಭಕ್ಷನಲ್ಲ 
ಲ 


ಪ 
3) 
fb 
(e 
೮ 
ಲ್ಯ 


ಇವಿ 
ಜಾಗಾ ಡ್‌ ಗಲ ರುವ ಎಳಿ ಗ್‌ ಮರ್‌ 
ವಿ.:0ಿ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕದಿಯ ಬಂದಾಗ ಆ ಪದಾರ್ಥಗಳು ದೇವರನೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆಂದು 
ದ 
೨ pp ped Cd 
ಲು ಎಂದು ಗೋಪಿಯರು ತಿಳಿಸಿದರೂ ಅವನು ನಾನೇ ದೇವರು ಎನ್ನುತ್ತಾ ಅವೆಲ್ಲಾ 


ಇ ಮೋಟೆ ಬ್‌ ಲ್ನ 
೧. ಹಂತೇತನೇನ ಬಹೂನನಿಷಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಚೇತ್‌ | ಏತ 3 ಥೆ 
ಶ್ರ ಕವಲಿ 3 
ಈ ಸಾ ಇರ್‌) 
ವಕ್ಷ್ಯಂತಿ ತನ್ನಮೇಷಮಿತಿ ಸೂಚಯತಿತಿ ಭಾವಃ। ವ್ವಾ. 
ಶೆ ಬ್ರ 


೧೬೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
. ಈ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ವತಃ ತಾನು ಪರಬ್ರಹ್ಮಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ ಎಂದು ಭಾವ. 


8. ಗೋಪಿಯರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು "ದೇವಭಕ್ಷನಲ್ಲ ಎಂದುದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪರದೇವತೆಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ! 
೪. ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ನಿಂದೆಯಂತ ಕಾಣುವ 
ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲಾ ವಸ್ತುತಃ ಸ್ತೋತ್ರವೇ ಆಗಿವೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 
೫. "ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಟ್ರಿ ಎಂಬ ವೇದವಚನಕ್ಕೆ ಮಾಯಾವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥ ಆಸ್ತಿಕ ಜನರಿಗೆ 
ಸರ್ವಥಾ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗದು ಎಂಬುದು ಗೋಪಿಯರ ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ಫುಟಪಡುವುದು. 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹೇsಯಂ ನವನೀತದುಗ್ಗ 
ದಧೀನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಹೃತ್ಯ ಭುಂಕ್ತೇ 
ತಥಾಪಿ ತೃಪ್ಪಿಂ ನ ಸುತಸ್ಪವೈತಿ 
ಕಿಮಸ್ಯ ಭೂತಾನಿ ವಸಂತಿ ಕುಕ್ಷೌ ॥ ೪೮ ॥ 
ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ಬೆಣ್ಣೆ , ಹಾಲು, ಮೊಸರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಪಹರಿಸಿ, ತಿನ್ನುವನು. 
ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಮಗ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ 1 ಇವನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳೇನಾದರೂ 
ನೆಲೆಸಿ ವೆಯೇ? 
ವಿ. : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ೨ಬಹುಭೋಕ್ಸತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಹೆಚ್ಚು ತಿನ್ನುವವರನ್ನು 
"ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ದೆವ್ವ ಹೊಕ್ಕವನು' ಎಂಬುದು ಲೋಕರೂಢಿ ; ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ನಿಂದೆ; 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ `` ಬೂತಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಬ್ರಹ್ಮಾದಯೋ ಹಿ ಭೂತಾನಿ' ಎಂಬ ಮಾತಿನಂತೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾರುದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ತ ಇದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣ pS ಿಬತ್ಕಾವಿ ದೇವತೆಗಳು 


೨ ೨ 

ಆಶ್ರಯಪೆಡೆದು ನೆಲೆಸಿರುವರು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ ವಾಗಿ ಅವ ನು "ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಎಂಬ 
ಅಂಶದೃ ಪಡುವುದು: ಕು; ಗಂಯಸ್ಯ ವಶಂಸದಾಠಜಾದಿಕಮ್‌ - ದ್ವಾದಶಸೆಃ ಸ್ತೋತ್ರ(೮/೧೧); 
ಕುಕ್ಷಿ- ಉದರ 


೧. ಹೇ ದೇವಿ ಯಶೋದೇ ತವ ಪುತ್ರಃ ದೇವಭಕ್ತೋ ನ ಭವತಿ ವೈಷ್ಣವಪುತ್ರೋ5ಪೈಯಂ ಮಾಯಾವಾದಿವತ್‌ 
ವ ದ್‌ 


ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ನಾಸ್ಟೀತಿ ವದತೀತಿ ನಿಂದಾಭಾಸಃ। ಸ್ವ ಸ್ಕೈ ವ ಪರದೇವತ್ವಾ ದಿತಿ ತತ್ತಮ್‌ । ವಾ 
೨. ಪ್ರತಿಗೃಹಂ ಕೃಷ್ಟಜೌರ್ಯಸ್ಯೈವಾಘೋಪ್ಯಮಾಣತ್ವಾದಿತಿ ಬಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೩. ಭೂತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸಾದಿಭೂತಾನಿ ವಸಂತಿ ಕಿಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
೪. ಪಂಚಮಹಾಭೂತಾನಾಮಪ್ಯಾಧಾರೀಭೂತಾಖಿಲಂಭರತನೂದರನ್ಯಾಸ್ಯೋದರಪೂರಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಮಪಿ ನ 


ಅ 
ಭವತಿ ಅಲಮಿದಂ ನಮಾತಾದಿಕಂ ನ ಕಥಂಚಿತ್ಪೂರಕಮ್‌ ಅತೋ 'ಮಸ್ತುಕೃತಾ ನ ನಾಸ್ಯ ತೃಪ್ತಿಃ ಕಿಂತು ಸ್ವಭಾವಾ- 


ದೇವೇತ್ನಾಂತರೋ ಭಾವಃ । -ವ್ಲಾ. 


ಪ § ಡಿ 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೬೧ 
ಕರುಗಳ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದ ಕಾರ್ಯದ ಅಂತರಾರ್ಥ 
೧ 
ನ ಮುಂಚ `ವತಾಂಸ ಮುಹೇತ್ಯ ಬದ್ದಾ- 
ಇಂ ರೆ ೦ 

ನಿತೀರಿತೇ ಪುಣ್ಯಪದೇ ಯಶೋದೇ। 

ಸಿತೋಲ್ಲಸದಕಮದಾತ್‌ ಸುತಸೇ 

೨ ಣಿ ಮಿ ಎ 

ಸಭಾವ ಇತ್ತುತರಮುತರಜಃ ॥ ೪೯ ॥ 

ವ 1೨ pr 
“ಕಟ್ಟಿದ ಕರುಗಳನ್ನು ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಬಿಚ್ಚದಿರು'' ಎಂದು ನಾವು ಹೇಳಿದರೆ 
'"ಪುಣ್ಯನಾಮದ ಯಶೋದೆಯೇ | ಉತ್ತರನೀಡುವಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ ನಿನ್ನ ಮಗ ಈ ಕೃಷ್ಣ 
ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಮುಖದಿಂದ "ಅದು ಸ್ವಭಾವ”' ಎಂದುತ್ತರಿಸುವನಲ್ಲ 


ವಿ: 'ಕಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹಾಕುವುದು ತನ ಸ್ಲಭಾವ' ಎಂಬ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉತ್ತರ ಅವನು ಅನಾದಿ 


ವ್ಸ 
pS `ಸ 
ಕಾಲದಿಂದ ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಕಟ್ಟನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ 'ಮುಕ್ತಿದಾಯಕ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ದ್ಯೋತಕ: 


ಭವಪಾಶಾಚ ಮೋಚಕಃ; ವಕ,- ಮುಖ. 

ಜ ಈ 

ಒರಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಒಯ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 

ಕಸ್ನಾದಂಗ ನಯಸ್ಕುಲೂಖಲಮಿತೋ ದುಗ್ಗಸ್ಯ ಪಾತ್ರಾದಧಃ 
ಸ್ಲಿಗಂ ಸ್ಥಾಪಯಿತುಂ ತತಶ್ಚಕಿಮಿತಿ ಪ್ರೋಕ್ಲೇ ಪ್ರಭುರ್ಯೋತಗದತ್‌ । 
ಮಧ್ಯಸ್ಯಾಗ್ರಸುಜಾತಸುಸ್ಥಿತಪಯಃಪಾತ್ರಾನನನ್ಯೋಷಮಾಂ 
ಮುಗ್ದೇ ವೀಕ್ಷಯಿತುಂ ತವೇತಿ ಸ ಪಟುರ್ದುಷ್ಕರ್ಮಣಾಂ ಗೂಹನೇ ॥ ೫೦ ॥ 
"ಅಯ್ದ! ಈ ಒರಳನ್ನೇಶಕ್ಕೆ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಒಯ್ಯುತ್ತಿರುವೌ'' ಎಂದರೆ, "ಹಾಲಿನ ಪಾತ್ರೆಯ 
ಕೆಳಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಇದನ್ನು ಇರಿಸಲೆಂದು ಒಯ್ಯುವೆ' ಎಂದು ಪ್ರಭುವಾದ ಇವನು ನುಡಿದ, 


'"ಅದರಿಂದೇನು?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ, ಇವನು ಹೇಳಿದ: ""ಮುಗ್ದೆಯೆ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಆ 


೧. ವತ್ನಾನ್‌ ಮುಂಚನ್‌ ಕ್ಚಚಿದಸಮಯಾನ್‌ ಕ್ರೋಶಸಂಜಾತಹಾಸಃ 
ಸೇಯಂ ಸ್ವಾದತ್ಯಥ ದಧಿ ಪಯಃ ಕಲ್ಪಿತ್ಸೆ: ಸ್ತೇಯಯೋಗ್ಯಃ । 
ಮರ್ಶಂ ಭೋಕ್ಷ್ಯನ್‌ ವಿಭಜತಿಸ ಚೇನ್ನಾಸ್ತಿ ಭಾಂಡಂ ಭಿನತ್ತಿ 
ದ್ರವ್ಯಾಲಾಭೇ ಸುಚ್ಛಶಕುಪಿತೋ ಯಾತೃ್ಯುಪಶ್ರೋಶ್ಯ ತೋಕಾನ್‌ ॥ -ಭಾ.(೧೦/೯/೨೯) 
೨. ಲೋಕೇಂಪೈಕಾರ್ಯಮಿದಂ ತ್ವಯಾ ನ ಕರ್ತವೃಮಿತಿ ಬಹುಧಾ ಶ್ವಕೀಯೈರುಕ್ತೇಂಪಿ ತತೆಬಾನಕ್ತಚಿತ್ತಾಃ 
ಮಮಾಯಂ ಸ್ತಭಾವ ಇತಿ ಯಥಾ ವದಂತಿ ತಥೆಃತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ 
2 ಭವವಾರಾಜ್ಚ ಮೋಚಕ, “ಅಜ್ಞಾನಾಂ ಜ್ಞಾನದೋ ಎಮ್ದರ್ಜ್ಯಾನಿನಾಂ ಮೊತ್ತದಶ್ವ ಸಃ * ''ದೇವಸ್ಥೈಷ 
ಸ್ವಭಾವೋ5 ಯಮ್‌''ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ ಬಂಧಮೋಚಕತ್ವಂ ಮಮಸ್ವ ಭಾವ ಇತಿ ಹೃ ದಯಮ್‌ । -ವ್ವಾ. 


6A 


೧೬೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಮೂಡಿದ ಮಂದಹಾಸವೆಂಬ ಹಾಲಿನ ಪಾತ್ರೆಯ ಮುಖದ, ನಿನ್ನ ನಡುವಿನ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು 
Ai ಇವನು ತನ್ನ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಹಾಕುವುದರಲ್ಲಿ ಮಹಾ ನಿಪುಣ 
- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನು ಹಾಗೆ ಒ ನ್ನು ಒ ನಿ ಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದುದು ಅದರ ಮೇಲೆ ತಾನು ನಿಯ 
ಬ ಹಾಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳ ನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲೆ 0ದು. ಆದರೆ ಅದನು ಗೋಪಿಯು ನೋಡಿ 
ಕೇಳಿದಾಗ, ಅದಕ್ಕೆ ಆವನು ಕೊ ಟ್ಟ ಉತ್ತರ: "ಪ್ರ ಒರಣಿವಲ್ಲಿ ನ ಸ್ನ ಶೆ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ” ಎಂಬುದು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮರೆಮಾಚುವುದು ಅವನ ಕೌಶಲವಾಗಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಗೋಪಿಯು 
ತನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನುವ ಮುಚಿ ್ಥಿಕೊಳ್ಳುವು ದರಲ್ಲಿ ಅವನು ನು ಎಷ್ಟು ಜಾಣ ಎಂದು ನ ನಿವೇದಿಸುತ್ತಿರುವಳು. 
೨. ಇಲ್ಲಿಯ ೦:ದುಷ್ನ ರ್ಮಣಾಂ ಗೂಹನೇ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವ ಕರುಣಾಳು : ಎಂಬ ತತ್ವವು ಸೂಚಿತ; ಉಲೂಖಲ - ಒರಳು; ಪಟು - ನಿಪುಣ. 
ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ಣಿನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಕಚಿತ್ತರೇಣೆವ ಸ ದುಗಭಾಜನಂ 
ವಳ ಲ ೦ 
ಕೃಚಿಚ್ಚ ಪಾದೇನ ಸಮೀಕ್ಷತೇ ಸಖಿ। 
ಸಮಾಗತಾಃ ಪಶ್ಯತಿ ಪೃ ಷ್ಠತಸ್ತದಾ 
ಸ ವಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಕುರಿವಾಸ್ತಿ ಬಾಲಕಃ ॥ ೫೧ ॥ 


A 


& 


ಕೆಲವೆಡೆ ಇವನು ಹಾಲಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕೈಯಿಂದ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೆಡೆ ಅದನ್ನು ಪಾದದಿಂದ 
ನೋಡಿಬಿಡುವನು; ನಾವು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಹೋದರೂ ಇವನು ಗಮನಿಸಿಬಿಡುವನು; 
“ಗೆಳತಿ! ನಿನ್ನ ಮಗ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಕಣ್ಣಿರುವವನಂತೆ ಇರುವನಲ್ಲ!'' 

ವಿ.:೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕ್ಲ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಹಾಲಿನ ಪ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದು, 
ಅವನ ನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಹೊರಟ ಅವರ ನ್ನುಗುರುತಿಸಿ ದಾರಿತ ರಿತಪ್ಪಿಸುವುದು ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ದೊಡ್ಡ 
ಒಗಟಾಗಿತ್ತು. ಅವನ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದು ಅವರಿಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿ. 
ಅವನು ಮೈಯೆಲ್ಲಾಕ ನವನು ಏಂದು ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವರು. 

೨. ಇಲ್ಲಿ ೨ರ ಎ ಎಂಬುದು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಲಕ್ಷಣ ; ಆ ಮೂಲಕ ಅವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 


ದೆ 


ಪರಃ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ES ಎಂಬ ಧ್ವನಿಯೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


`ಓ! 


6 
be 


೧. ಉಪರ್ಯಧೋವಿಸ್ತ ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಕೃಶಸ್ಯ ಉಲೂಖಲಸ್ಕೊ «ಪರಿ ಹರಿದ್ದಾದಿರಂಜತಪೆಯಃಪಾತ್ರೇ ನಿಹಿತೇ ಉಪ 


ರಿಕ್ಕಿತಮುಂದಹಾಸೋಪೇತಕುಂಕುಮಾಸಕ್ತಮುು ಸ್ಯ ತವೆ ನಧನ ಭವಎಷ್ಠತೀತ್ಸುಕ್ತಾ ಮಾಂ ವಶೀಕೃತ್ಯ 
ಚೌರ್ಯಂ ಚಾತುರ್ಯೇಣ ಗೂಹಿತವಾ ವಾನಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ । ದುಷ್ಠರ್ಮಣಾಂ ಗೂಪನೇ ಪಟುರಿತ್ಯನೇನ 
ಪಾಪಪರಿಹಾರಸಾಮರ್ಥಂ ಧ್ವನ್ನತೇ | -ವ್ಳಾ. 
೨. ಸರ್ವತ್ರ ಜಾಗರೂಕತಾ ಪ್ರೌಢಚೋರಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಮಿತಿ ಭಾವಃ । ""ವಿಶ್ವತಶ್ಛಕುರುತ ವಿಶ್ವತೋಮುಖಃ' 
(ಯಗ್ವೇದ.೧೦/೮೧/೩)ಎತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ವಿಶ್ವತಶ್ಯಕ್ಷುಸ್ತಂ ಸಹಜಮಿತಿ ಹೃದಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೬೩ 
ಮನೆಗಳನ್ನೇ ಬೀಳಿಸಬಲ್ಲ ನಿಪುಣ 

ಉಲೂಖಲೇ ತಂ ಯದಿ ಬಂಧಯಾಮೋ 

ನಯೇತ್‌ ತದೋಲೂಖಲಮೇವ ಬಾಲಃ ।॥ 

ಧ್ರುವಂ ಗೃಹಸ್ತಂಭವರೇ ನಿಬದ್ದೋ 

ಗೃಹಾಣ್ಯಸೌ ಪಾತಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ॥ ೫೨ ॥ 
ಒರಳಿಗೆ ಕಟಿಹಾಕೋಣ ಎಂದರೆ ಆ ಬಾಲಕನು ಆಗ ಒರಳನೇ ಎಳೆದೊಯುಬಿಡುವನು; 
ಮನೆಯ ದೊಡ್ಡಕಂಬಕ್ಕೇನಾದರೂ. ಕಟ್ಟಿದರೆ, ಅವನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಮನೆಗಳನ್ನೇ 

ವಿ. : ೧. ಈ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ಯಮಲಾರ್ಜುನಭಂಜನ 

ಸೂಚನೆಯೂ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

೨. ಒರಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಾಗ ಅದನ್ನೇ ಎಳೆದೊಯ್ಯುವ ಇವನು ಕಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದರೆ ಅದನ್ನು 
ಎಳೆದೊಯ್ದು ಮನೆಗಳನ್ನೇ ಬೀಳಿಸಿಯಾನು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಕಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ತಾವು ಮಾಡಿಲ್ಲಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಗೋಪಿಯರು ಇಲ್ಲಿತಿಳಿಸುತ್ತಿರುವರು. 

ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ವಿಶ್ವಂಭರಸ್ಯಾಸ್ಯ ಹಿ ಬಂಧನಾಯ 
ದಾಮಾನಿ ಸಂಪಾದಯಿತುಂ ಕ ಈಶಃ। 
ಬದ್ಧ ಕಥಂಚಿದ್ಯದಿ ತರ್ಹಿ ಬದ್ಧಾ 
ಮಧ್ಯೇ ವಿಲೀನಾ ವಯಮೇವ ನೂನಮ್‌ ॥ ೫೩ ॥ 
ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಧರಿಸಿರುವ ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲು ಯಾವನು 
ತಾನೇ ಸಮರ್ಥನಾದಾನು? ಹೇಗಾದರೂ ಇವನನ್ನು ನಾವೇನಾದರೂ ಬಂಧಿಸಿದರೂ ಸಹ 


ಅದರ ಮಧ್ಲೆ ನಾವೇ ಸಿಕಿಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು ನಿಶ್ಚಿತ. 
Cd 


೪ ™ ಲ 
ನ ನ್ಯ ಕ್ರ ಈ ವ ವಾರು ನ್‌ ವಾಸು, ಅನಸ್‌” ಹ A ನೀತಿ dd. 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಗೆ ಬಂಧನ ಅಶಕ್ಕ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 
ಲದ ಸ ರ ೪4 pr ಗ್‌ 
೯ ಎ ಕೂಳು Ar ಎ SS) pS ದದ ನ 
೨. ಶ್ರೀಕ್ಷಷನು ವಿಶ್ಠಂಭರನಾದರಿಂದ ಅವನನು ಕಟಲು ಎಷು ಹಗ್ಗಗಳೂ ಸಾಲವು; 
ಕ) ವ ಬ ತು ಒ ಗಿ 
ಇಸ ಗಳಿ ಸಗಗಲ CO pe A ಉಗ ರರ ಡ್‌್‌ ವಿ ಇ 
ಎಶ್ವದಲ್ಲಿಹಗ್ಗಗಳೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಭರಿಸಿದವನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದು 
ಅ ದ್‌ ಸಾ ೧ ಇ ಣ 
ಸರಗ ರಾ ಧಾರಿ ಧಾಡಿ ಪರತ 
ಅರು ಬಾಳಲಿ ನ್‌ ಓಟಿನ ಓಘ ಬಳಲುವ) 
ವ್‌ 2 ಎ PR ಇರ. ಮಾನಾ 
೧. ನೂನಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ನಿತ್ಯಮುಕ್ತತ್ತೇನಾಸಂಗತ್ವೇನ ಚ ಬಂಧಾಯೋಗಾತ್‌ । ತದಂಧನೇ ಸ್ಪಪರಿ೨9ತಾಕಾಶಬಂಧನೇನ 
ಲಗಂ ಅ ೨ ಬ § pS ತ್‌ 


೧೬೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಮೂಡಿದ ಮಂದಹಾಸವೆಂಬ ಹಾಲಿನ ಪಾತ್ರೆಯ ಮುಖದ, ನಿನ್ನ ನಡುವಿನ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು 

ಕಾಣಲೆಂದು'' ಎಂದು; ಇವನು ತನ್ನ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಹಾಕುವುದರಲ್ಲಿ ಮಹಾ ನಿಪುಣ 
: ೧. ಶ್ರೀಕೃತ ಪ್ಠನು ಹಾಗೆ ಒರಳನ್ನು ಒಯ ತ್ತಿದ್ದುದು ಅದರ ಮೇಲೆ ತಾನು ನಿಂತು 

ಹಃ ಹಾಲಿನ ಪಾತ್ರ ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲೆ ಂದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಗೋಪಿಯು ನೋಡಿ 

ಕೇಳಿದಾಗ, ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರ: “ಈ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 

ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆ'' ಜು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಮೂಲಕ ತನ್ನ॥ ಮುಖ 


ಸ್ರ ಲು KY 


pS) 


ಗ 


ತನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳು NE ಅವನು ಎಷ್ಟು ಜಾಣ. ಎಂದು ನಿಃ (ದಿಸುತ್ತಿರುವಳು. 


ಅಧಿ 


ಪರಿಹರಿಸುವ ಕರುಣಾಳು: ಎಂಬ ತತ್ವವು ಸೂಚಿತ; ಉಲೂಖಲ - ಒರಳು; ಪಟು - ನಿಪುಣ. 

ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ಣಿನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 

ಕಚಿತ್ತರೇಣೆವ ಸ ದುಗಭಾಜನಂ 

ವಕ ಲ ಎ 

ಕ್ಷಚಿಚ್ಚಪಾದೇನ ಸಮೀಕ್ಷತೇ ಸಖಿ। 
ಚ A 

ಸಮಾಗತಾಃ ಪಶ್ಯತಿ ಪೃ ಷ್ಠತಸ್ತದಾ 

ಸ ವಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಕುರಿವಾಸ್ತಿ ಬಾಲಕಃ॥ ೫೧ ॥ 


೨. ಇಲ್ಲಿಯ 9." ದುಷ್ಕರ್ಮಣಾಂ ಗೂಹನೇ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ತನ್ನಃ ನಕರ ಪಾಪಗಳನ್ನು 


ಕೆಲವೆಡೆ ಇವನು ಹಾಲಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ ಯನ್ನು ಕೈಯಿಂದ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೆಡೆ ಅ ಅದನ್ನು ಪಾದದಿಂದ 
ನೋಡಿಬಿಡುವನು; ನಾವು ನಂದಿನಿ ದ” ಹೋದರೂ ಇವನು ಗಮನಿಸಿಬಿಡುವನು; 
“ಗೆಳತಿ! ನಿನ್ನ ಮಗ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಕಣ್ಣಿರುವವನಂತೆ ಇರುವನಲ್ಲ!' 

ವಿ “ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಯಾವುದೇ ರಿ ರೀತಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಹಾಲಿನ ಪಾತ್ರೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದು, 
ಅವನನ್ನು ಹಿದಿಯಲು ಹೊರಟ ಅವರನು ಗುರುತಿಸಿ ಸಿ ದಾರಿತಪ್ಪಿಸುವುದು ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ದೊಡ್ಡ 


ಚ 
ಒಗಟಾಗಿತ್ತು. ಅವನ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದು ಅವರಿಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿ 
ಅವನು ಮೈ ಯೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ಣಿನವನು ಎಂದು ನುಡಿಯುತಿರುವರು. 

೨. ಇಲ್ಲಿ > ವಿಶ್ವತಶಕ್ಕು: ಎಂಬುದು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಲಕ್ಷಣ ; ಆ ಮೂಲಕ ಅವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಪರಃ ಹ್ಮ ಎಂದು CA ಎಂಬ ಧನಿಯೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


೧. ಉಪರ್ಯಧೋವಿಸ್ಪತಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಕೃಶಸ್ಥ ಉಲೂಖಲಸ್ಕೋಪರಿ ಹರಿದ್ದಾದಿರಂಜಿತಪೆಯಃಪಾತ್ರೇ ನಿಹಿತೇ ಉಪ 


2. 
shed i Re Jee ಇತ್ತ ದ ಸಜ ದರವು ಇರದ 
ರಿಸಿತಮಂನದಹಾಸೊಃಪೇತಕುಂ ಕುಃ ಮತಿ. ಸ ೫ ಮ 


pS ಮಾನ್ವ ಮುಖನ ತವ ಮಧ್ವ ಸ್ಫಾವಮಾ ಭವಿಷ ೈತೀತ್ರುಕ್ತಾ ಮಾಂ ಪಶಿಕೃತೃ 
ಸ್‌ PLES ದ 

ಚೌರ್ಯಂ ಚಾತುರ್ಯೀಣ ಗೂಹಿತವಾನಿತ ೃಭಿಪ್ರಾಯಃ | ದುಷ್ಕಮ ರ್ಮ ೯ಣಾಂ ಗೂಹನೇ ಪಟು ತ್ವ 

ಪಾಪಪರಿಹಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯ 0 ದ್ವನ್ನ ನ್ವ ತೇ। -ವ್ಟಾ 


೨. ಸರ್ವತ್ರ ಜಾಗರೂಕತಾ ಪ್ರೌಢಚೊ ರಸ್ವ ಲಕ್ಷಣಮಿತಿ ಭಾವಃ । "'ವಶ್ತತಕ್ನಕ್ಷುರುತ ವಿಶ್ವತೋಮುಖ! 
(ಯಗ್ವೇದ.೧೦/೮೦/೩.)ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ವಿಶ್ವತಕ್ಷಕ್ಷುಸ್ಥ ೦ ನಹಜಮಿತಿ ಹೃದಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೬೩ 
ಮನೆಗಳನ್ನೇ ಬೀಳಿಸಬಲ್ಲ ನಿಪುಣ 
ಉಲೂಖಲೇ ತಂ ಯದಿ ಬಂಧಯಾಮೋ 
ನಯೇತ್‌ ತದೋಲೂಖಲಮೇವ ಬಾಲಃ । 
ಧ್ರುವಂ ಗೃಹಸ್ತಂಭವರೇ ನಿಬದ್ಧೋ 
ಗೃಹಾಣ್ಯಸೌ ಪಾತಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ॥ ೫೨ ॥ 
ಒರಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಪಾಕೋಣ ಎಂದರೆ ಆ ಬಾಲಕನು ಆಗ ಒರಳನ್ನೇ ಎಳೆದೊಯ್ದುಬಿಡುವನು; 
ಮನೆಯ ದೊಡ್ಡಕಂಬಕ್ಕೇನಾದರೂ ಕಟ್ಟಿದರೆ, ಅವನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಮನೆಗಳನ್ನೇ 
ಬೀಳಿಸಬಲ್ಲ ಸಮರ್ಥ! 
ವಿಿೀ:೧. ಈ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ಯಮಲಾರ್ಜುನಭಂಜನದ 
ಸೂಚನೆಯೂ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
೨. ಒರಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಾಗ ಅದನ್ನೇ ಎಳೆದೊಯ್ಯುವ ಇವನು ಕಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದರೆ ಅದನ್ನು 


ಷ್ಠ 
ಎಳೆದೊಯ್ದು ಮನೆಗಳನ್ನೇ ಬೀಳಿಸಿಯಾನು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಕಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ತಾವು ಮಾಡಿಲ್ಲಎಂಬ ವ ಷಯವನ್ನು ಗೋಪಿಯರು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ವಿಶ್ವಂಭರಸ್ಯಾಸ್ಯ ಹಿ ಬಂಧನಾಯ 
ದಾಮಾನಿ ಸಂಪಾದಯಿತುಂ ಕ ಈಶಃ। 
ಬದ್ಧ ಕಥಂಚಿದ್ಯದಿ ತರ್ಹಿ ಬದ್ಧಾ 
ಮಧ್ಯೇ ವಿಲೀನಾ ವಯಮೇವ ನೂನಮ್‌ ॥ ೫೩॥ 
ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಧರಿಸಿರುವ ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲು ಯಾವನು 


ತಾನೇ ಸಮರ್ಥನಾದಾನು? ಹೇಗಾದರೂ ಇವನನ್ನು ನಾವೇನಾದರೂ ಬಂಧಿಸಿದರೂ ಸಹ 
ಅದರ ಮಧ್ಯೆ ನಾವೇ ಸಿಕ್ಕಿಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು ನಿಶ್ಚಿತ. 


ತಾ, ಾ ಕ್ಷ ದ್‌ ಹ್ಮ್ಮ್‌ ಜಾ ಸದ ps) A ೮೫೨ ಮಾ. 
ವಿ. ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಬಂಧನ ಅಶಕ್ಕ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 
ನ ಬ ಈ ಸ £ 
RE) ನ ರೂ ಪ pS ಕಸಗಗಂ ಹಮ 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವಿಶ್ವಂಭರನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಎಷ್ಟು ಹಗ್ಗಗಳೂ ಸಾಲವು; 
ಗ ವಿ ted 1 
ಜ್‌ ಗಿ ವಸ ನ್‌ ಬಜ ಲಿಲಿ ಲಿ ನಿ ಪಮ ದು ನ್‌ 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಹಗ್ಗಗಳೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಭರಿಸಿದವನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದು 
A ಣಾ ಣಿ 3 ಲಣ ಣಾ 
Nes) A ಎ 
ಸೂಾರ್ವಾರ್ಥದ ಭಾವ 
ತಾ ಬ ವ - ಎದ ಹ ರ ಗತ 
೧. ನೂನಂ ಕಷ್ಪನ ನಿತ್ನಮುಕತ್ತೇನಾಸಂಗತ್ತೇನ ಚೆ ಬಂಧಾಯೋಗಾತ । ತದೂಧನೇ ಸ್ಪಪರಿ೨ಿತಾಕಾಶಬಂಧನೇನ 
ಲ ೧೨೦ ಎ ದ pa | ಬ ಜ್‌ ರ್‌ 
ಪಸೆ, ವ ಬಂಧನವತ್‌ ತನಧಸಿತಾ ವಯಮೇವ ಬದ್ಲಾ ಭವೇಮ ಇತ್ತರ್ಥಃ । ಅನೇನಾಪಿ ಯಶೋದಯಾ 
ವೆರಲ ತಿಯ ತ 2 


ಕರಿಷ್ಕಮಾಣಕೃಷ್ಣಬಂಧನಜ್ಞಾನಂ ಸೂಚ್ಹತೇ। ಸ. 


1 


೧೬೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಲ್ನ ಹೇಗಾದರೂ ಬಂಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಿದರೂ ಆ ಬಂಧನ ನಿಜಕ್ಕೂ ಧಗುವುದು ಬಂಧಿಸಲು ಹೊರಟ ತಮಗೇ. ಏಕೆಂದರೆ 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಹ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ? ವಿಶ್ವಂಭರನಾದ ಅವನ ಬಂಧನ ತಮ್ಮ ಬಂಧನವೇ 
ಆಗುವುದು ನಿಶ್ಚಿತ ಎಂಬುದು ಉತ್ತ ಕಃ ಕ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಸಾಗರ! 


ಅಹೋ ಯಶೋದೇ ತವ ಬಾಲಕೋ5ಯಂ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ತ್ಯುಷ್ನಮಪೀಹ ದುಗ್ಗಮ್‌ I 
ಪಿಬನ್‌ ನ ತಾಪಂ ಲಭತೇ ಕದಾಪಿ 
ಕಿಮಸ್ಯ ವಕ್ಷೇ ಜಲರಾಶಿರಾಸ್ಟೇ ॥ ೫೪ ॥ 
ಪೆ ಇರಿ 
'"ಅಬ್ಬ ಯಶೋದೆ! ನಿನ್ನ ಪುಟ್ಟಮಗ ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲೂ ತುಂಬಾ ಬಿಸಿಯಾದ ಹಾಲನ್ನು 
ಕುಡಿದರೂ ಸಹ ತಾಪಕ್ಕೆ ಎಂದಿಗೂ ಒಳಗಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ಇವನ ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಗರವೇನಾದರೂ ಇದ್ದೀತೇ?” 
೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆರಿದ ಹಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಅತಿಬಿಸಿಯಾದ ಹಾಲನ್ನೂ ಸಹ 
ನ ಕುಡಿಯಬಲ್ಲ ಸಮರ್ಥ; € ಅವನಿಗೆ ಉ ಷ್ಣದ ಭಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಭಾವ. 
ಬ ಅಗ್ನಿಯೊಳಗಿದ್ದು ಅವನಿ ನಿಗೆಸುಡುವಸಾಮ ರ್ಥ್ಯವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿರುವವನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ 
ಪರಶುರಾಮರೂಪದ ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಭ 
ಎಂಬುದು ಅಂತರಾರ್ಥ. 


೩. ಸು ಎಷ್ಟು ಬಿಸಿಯಾದ ನೀರನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದರೂ ಅದರ ಅಗಾಧತೆಯಿಂದಾಗಿ ಆ 


DU ಲ್ನ ಣಿ 


೪. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಬಾಯಲ್ಲಿಸಾಗರವಿರುವುದು ಸತ್ಯ. ವರುಣನು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಬಾಯಿಯನ್ನು 


ಆಕ 
ತ 
ಟಿ... ಇ ಜ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ: ರಸ ಏವ ಜಿಹ್ವಾ-ಭಾಗ(೨/೧/೩೦); ಈ 


೨. ಅನೇನ ಕೃಷ್ಣ ಷಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ವರುಣೋ 


ಓ ಸ 


ಇತಿ ್ವನ್ಯತೇ | -ವ್ನಾ. 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೬೫ 
ಅಷ್ಟೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನನಾದ ಕೃಷ್ಣ 
ವಿಲೋಕ್ಯ ದೂರಸ್ಥಿತದುಗ್ಗಭಾಂಡ- 
ಮುಲೂಖಲಾದ್ಯೆ ಲರ್ಯತತೇ ಗೃಹೀತುಮ್‌ | 
ಶಿತುಃ ಸ ತಾವತ್‌ ಕ್ಷಚಿದೇಧತೇsಹೋ 
ಕಿಮೇಷ ಗೂಢಾಷ್ಟಮಹಾವಿಭೂತಿಃ Il ೫೫ ॥ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದನ್ನು ಒರಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳ 
ಮೂಲಕ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಈ ಕೂಸು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು; ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತಾನೇ 
pie ಅಬ್ಬ! ಇವನು ಅಣಿಮಾದಿ ೧ ಅಷ್ಠಮಹ್ಯೆಶ್ವ ರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ- 
ಸು 
KEP ಸತ ತನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ದೊಡ್ಡದನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಹಿಮಾ ಎಂಬ 
ತ ನಲ್ಲಿದೆ ಎಂದಾಗುವುದು; ಅದರಂತೆ ಇತರ. ಯೋ ಗತ ಕ್ರಿಗಳೂ ಸಹ ಇವನ 
ಅಧೀನ ಎಂದೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಯತ್ರ ಯೋಗೇಶ್ವರ: ಕೃಷ್ಣಃ (ಗೀತಾ. 
೧೮/೭೮) 
೨. ವಾಮನಾವತಾರದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮರೂಪದಿಂದ ಕೇವಲ ತನ್ನ ಪಾದವೊಂದನ್ನೇ 
ಸತ್ಯ ನೋಕಾದಿ ಪರ್ಯಯ ಬೆಳೆಸಿದ ದಾಖಲೆಯನ್ನು ಇದು ಧ್ವನಿಸುವುದು. 
9. ಅಣಿಮಾ, ಮಹಿಮಾ, ಲಫಿಮಾ, ಗರಿಮಾ, ಪ್ರಾಕಾಮ್ಯ, ಪ್ರಾಕಾಶ್ಯ, ಈಶಿತ್ವ ಹಾಗೂ 
ವಶಿತ್ವ ಎಂಬ ಇವು ಎಂಟು ಟು ಯೋಗಿಗಳು; ದುಗ್ಗಭಾಂಡ - ಹಾಲಿನ ಪಾತ್ರೆ 
ಲೋಕನಿಯಾಮಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನ ನಿಷ್ಣುರಾ ವಾಕ್‌ ಸಮುದೇತಿ ವಕ್ಚಾತ್‌ 
ಕರಶ್ಚ ನಸ್ತಾಡಯಿತುಂ ಯಶೋದೇ । 
೧. ಅಣಿಮಾ ಮಹಿಮಾ ಮೂರ್ತೇರ್ಲಲಘಮಾ ಪ್ರಾಪ್ತಿರಿಂದ್ರಿಯ್ಯೆ: । 


ಪ್ರಾಕಾಶ್ಶಂ ಪ್ರುತದೃಷ್ಟೇಷು ಶಕ್ತಿಪ್ರೇರಣಮೀಶಿತಾ ॥ 
ಖ್‌ ಅಟ ಕ್‌ 
ಗುಣೇಷ್ಟಸಂಗೋ ವಶಿತಾ ಯತ್ಯಾಮಸ್ತದವಾಪ್ತೃತಿ । 


ಏತಾ ಮೇ ಸಿದ್ಧಯಃ ಸೌಮ್ಯ ಅಷ್ಟಾವೌತೃತ್ರಿಕಾ ಮತಾಃ ॥ ಲ -ಭಾ.(೧೧/೧೫/೪,೫) 
"ಸರ್ವಾಧಿಕಾ ಅಣಿಮಾದ್ಯಾ 'ವಿಷ್ಣೋರ್ನಾನ್ಯಸ್ಥ ಸ ಕಸ್ನೆಚಿತ್‌ । 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕಾ ವಿರಿಂಚಸ್ಯ ತೆತ್ರನಾದಾತ್‌ ಪರಾಧಿಕಾ? ಇತಿ ಸ್ಪಾ ್ರಭಾವ್ಯೇ || -ಭಾ. ತಾ. (೧೧/೧೫/೩) 
'ದೇವೇಷ್ಟಿಂ ದ್ರೇಶವಾಯುಕ್ತೇ ವಿಷ್ಣೂ ಇಣಾಮುತ್ತರೋತ್ತರಮ್‌ । 
ಸಿದ್ದಯಃ ಪರಿಪೂಣಾ ರ್ಣಾಸ್ತು ವಿಃ ವಿಷ್ಲೋರೇಕಸ್ಥ ನಾನ್ಯಗಾಃ ಇತ್ಮೈಶ್ವರ್ಯೇ॥ -ಭಾ. ತಾ.(೧೧/೧೫/೬) 
“ಏವಮೇವ ತು ನಿಷೀಮಾ ದೇವಾನಾಮಷ ಸಿ ಸಿದ್ದಯಃ $1 

ತ್ತರೋತ್ತರಮತ್ರಾಪಿ ಮಾವದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸ ಪೂರ್ಣಭುಕ್‌'ಇತಿ ಹರಿವಂಶೇಷು॥ -ಭಾ.ತಾ.(೧೧/೧೫/೬) 


೨. ಅಷ್ಟ್‌ 'ಮಹತ್ಯಃ ವಿಭೂತಯ ಅಣಿಮಾದ್ಕೈಶ್ವರ್ಯಾಣಿ। -ವ್ಯಾ. 


೧೬೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವಿಲೋಲನೇತ್ರಂ ತವ ಪುತ್ರರತ್ನಂ 
ಧ್ರುವಂ ಸುತಸ್ತೇ ಜಗತಾಂ ನಿಯಂತಾ ॥ ೫೬ ॥ 


“ಯಶೋದೆ ! ಕಣ್ಣಾಡಿಸತೊಡಗುವ ನಿನ್ನ 3 ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಗೆ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿಂದ 
ನಿಷ್ಠುರ ಮಾತು ಹೊರಡದಾಗುವುದು, ನಮ್ಮ ಕೈ ಹಾಡ ಗೂ ಬ್ಯ ನಿಜಕ್ಕೂ ನಿನ್ನ 
ಮಗೆ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೇ ಸರಿ, 


ವಿ೧: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅವರ ಕೋಪವೆಲ್ಲಾ ತಣ್ಣಗಾಗಿ, ಕಠಿಣಮಾತು 
ಬರದಾಗುವುದು; ಹೊಡೆಯಡ್ತಿದ ಕೈ ಹಾಗೇ ನಿಂತುಬಿಡುವುದು; ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಜಕ್ಕೂ 
ಸರ್ವನಿಯಾಮಕ ಎಂಬುದು ಸ್ಫುಟಪಡುವುದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 


೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸರ್ವಜಗನ್ನಿಯಾಮಕ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು 


ಬತಾಂಧಕಾರಾರ್ಪಿತದಧ್ಯಮತ್ರ- 

ಮಪಿ ಸ್ವಭಾಸ್ವನ್ನಯನಾಂತಲಕ್ಷಾ ಸೃ 
ಸಮೀಕ್ಷತೇ ಲೋಚನಯೋಃ ಕಿಮೇಷ 
ಬಿಭರ್ತಿ ಬಾಲಸ್ತವ ಪುಷವಂತೌ ॥ ೫೭ ॥ 


ೀ | ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿದ ಮೊಸರಿನ ಪಾತ್ರೆ ತ್ರೆಯನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಹೊಳೆಯುವ ಕಣ್ಣುಗಳ 
ವತ ದ “'ಂತಿಯಿಂದಲೇ ಇವನು ಹಾಡಿದು ಲ್ಲ “| ಈ ನಿನ್ನ ಮಗ ತನ್ನ 
ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನೇನಾದರೂ ಧರಿಸಿರುವನೇನು?'”. 


ವಿ. : ೧. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿನ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಹಾಗೆ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ 


ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಅವ ನ ಕಣ್ಣಿನ ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತಹ ಬೆಳಕು ಇರುವುದು ಖಚಿತ; ಡ್‌ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಬೆಳಕಾಗಿರದೇ, ಅದು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಬೆಳಕೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಎಂದರೆ ಅವನ ` ಗಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ 


ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಇರುವರು ಎಂದು ಭಾವ; ಪುಷ್ಪವಂತೌ - ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ; ಅಮತ್ರ - 


; ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಿರುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿವರ: 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್‌ೌ ಅಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಷೀ-ಶ್ರುತಿ; 'ಶಶಿಸೂರ್ಯನೇತ್ರಮ್‌'- ಗೀ ತಾ(೧೧/೧೯ ) 
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೧. ಕೃಷ್ನಲೋಚನಯೋಃ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ತಿಪ್ಪತ ಇತಿ ಹೃದಯಮ್‌ । -ವ್ವಾ. 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೬೭ 
ವಿಶ್ವಂಭರನಾದ ಕೃಷ್ಣ 

ಮಂತ್ರಾತ್ಮಾಸ ಕವಾಟಮಾಶು ವಿವೃತಂ ಕರ್ತುಂ ಸಮರ್ಥೋ ವೃಥಾ 

ಬಂಧಂ ನಿತ್ಯವಿಮುಕ್ತಿದೋ ರಚಯಿತುಂ ವಿಶ್ವಂಭರೋ5 ಯಂ ಜಗತ್‌। 

ವಕ್ತೇ ದರ್ಶಯಿತುಂ ಕಠೋರವಚಸಾಂ ವಿಸ್ಥಾಪನಂ ಕರ್ಹಿಚಿ- 

ದ್ದದ್ಧಃ ಪಾಟಯಿತುಂ ಚ ತದ್ದಿಟಪಿನೋ ಕಿಂ ದೇವಿ ಕುರ್ಮೋ ವಯಮ್‌ ॥೫೮॥ 

ಮಂತ್ರದೇವತೆಯಾದ ಇವನು ಮುಚ್ಚಿದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಕೂಡಲೇ ತೆಗೆಯುವ ಸಮರ್ಥ; 

ನಿತ್ಯವಾದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲ ಇವನು ನಮ್ಮ ಬಂಧನವನ್ನು ವ್ವರ್ಥಮಾಡಲು ಶಕ್ತನು. 

ಎಶ್ವಂಭರನಾದ ಇವನು ಕಠಿಣಮಾತುಗಳ ನಮಗೆ ಅಚ್ಚರಿಮೂಡಿಸುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ್ನು 

ಬಾಯಲ್ಲೇ ತೋರಿಸಬಲ್ಲ ಸಮರ್ಥ. ಒಂದುವೇಳೆ ಮರಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದರೆ, ಅದನ್ನು ಬೀಳಿಸಲೂ 

ಸಮರ್ಥ. ಮಹಾರಾಣಿ! ನಾವು ಏನು ಮಾಡೋಣ?. 

ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪರಿಪರಿ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಅಪೂರ್ವ 'ಶ್ಲೋಕ- 
ವಿದು; ಕವಾಟ - ಬಾಗಿಲು; ವಿಟಪಿ - ಮರ. 

೨. ಮುಚ್ಚಿದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಕೇವಲ ನೋಟದಿಂದಲೇ ತೆರೆಯಬಲ್ಲಇವನು 'ಮಂತ್ರದೇವತೆ; 
ಹಾಕಿದ ಕಟ್ಟನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಇವನು”; ಕ್ತಿನೀಡಬಲ್ಲ ಮುಕುಂದ; ಬಾಯಲ್ಲೇ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ತೋರಬಲ್ಲ ಇವನು ವಿಶ್ವಂಭರ; ಕಟ್ಟದ ಮರವನ್ನೇ ಎಳೆದೊಯ್ಯಬಲ್ಲ ಇವನು 
* ಮಹಾಸಮರ್ಥ ಎನ್ನುವ. ಮೂಲಕ ಅವನನ್ನು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲೂ ತಾವು ನಿಯಂತ್ರಿಸಲು 
ಅಸಮರ್ಥರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವರು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 


ಮಿ 


2.. ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದ ವಸುದೇವ-ದೇವಕಿಯರಿಗೆ ಕಂಸ 
ನಡೆದ ಯಮಲಾರ್ಜುನ ಭಂಜನ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳ ಹಿರಿಮೆಯು ಸಹ ಸೂಚಿತ. 


ವತಾವದ್ಧಿ; ಪ್ರಾಚೀನಪದ್ಯೈಃ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರಸಸ್ಯಾದ್ಭುತರಸಸ್ಯ ಚ ಸಂಗ್ರಹೇಣ ಸರ್ವತ್ರ ರಸದ್ವಯ- 


ಸಾಂಕೆರ್ಯಾದ್ರಸವದಲಂಕಾರೋ ದ್ರಷ್ಟದ್ಯಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧೋ ಹಿ ಕವಾಟಾರ್ಗಲಾದಿಕಂ ಛಿನತ್ತೀತಿ ಭಾವಃ । ಅನೇನ ವಸುದೇವಕಾರಾಗೃಹದ್ವಾರಕವಾಟ- 
ವಿವರಣವಿಷಯಕಂ ಜ್ಞಾನಂ ಸೂಚ್ಛತೇ। -ವ್ಯಾ 
೩. ಅನ್ಸೇಷಾಂ ಬಂಧವಿದ್ಧ ಸದ ಕೃ ಷಃ ಸ್ವ ಬಂಧಧ್ವ ಸಂಕಥಂನಶಕುರ್ಯಾದಿತಿ ಬಾವಃ। -ವ್ವಾ, 
೪. ಅನೇನೋತ್ತರತ್ರ ಕೃಷ್ಣೇನ ಸ್ವವ ತ್ರೀ ಸ್ತೋದರೇ ದರ್ಶಯಿಷ್ಠಮಾಣಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವಿಷಯಕಾನಾಗತಜ್ಞಾನಂ 
ಸೂಚ್ಯತೇ। -ವ್ವಾ. 
೫. ಅನೇನ ಮಸುದೇವಸ್ಯ ಕಂಸಕೃತಶೃಂಖಲಾಬಂಧದ್ವಂಸಃ ಸೂಚ್ಛತೇ। -ವ್ಯಾ. 
ಅನೇನ ಯಶೋದಾಕತೃ ೯ಕಬಂಧನಯಮಲಾರ್ಜುನಭಂಗಎಷಯಕಜ್ಞಾನಂ ಸೂಚ್ಛತೇ। -ವ್ಯಾ. 


೧೬೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ದೂರು ಮುಗಿಸಿದ ಗೋಪಿಯರು 
ತಿ ಸ್ಮಸಂಕೀರ್ತ್ಯ ಸುರಾಧಿರಾಜಂ 
ವ್ರಜಸ್ಪಿಯೋ ಭಾವಿವಿಮುಕ್ತಿಬೀಜಮ್‌ | 
ವಿಲೋಲನೇತ್ರಂ ತಮವೇಕ್ಷ್ಯ ವಾಚಃ 
ಶನೈರಲಂಚಕ್ರುರನೇಕಭಾವಾಃ ॥ ೫೯ ॥ 
ಮುಂದೆ ತಮಗೆ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗುವ ಸುರರೊಡೆಯನಾದ ೨ನ್ನು 
ಗೋಪಿಯರು ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕಾತರದ ಕಣ್ಣುಗಳ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ಬಗೆ ಬಗೆಯ 
ಭಾವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಮ್ಮ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಮುಗಿಸಿದರು. 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಅವರು ದೂರುತ್ತಿದ್ದುದು ಸ್ಪೋತ್ರವೇ ಆಯಿತು. ಆ ವೇಳಗೆ ಸ್ವತ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಆಗಮಿಸಿದ; ಅವನನ್ನು ಕಂಡ “ಅವರಿಗೆ ಧನ್ಯತಾ ಭಾವ ಮೂಡಿತು. iL 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಾತುಗಳ ಒಳಾರ್ಥವನ್ನು ತಾವೇ ಅರಿತು, ಸಂಭ್ರಮಿಸಿ, ಮಾತನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
೨. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಗೋಪಿಯರ ಮಾತುಗಳು ಅಲಂಕಾರ- 
ಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದವು ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇದಕ್ಕಿದೆ 2 
ಮಣ್ಣುತಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಸದಾ ಸದಾನಂದಸುತೃಪ್ಪವೃತ್ತೇ- 
ರ್ಭವದ ಕೃಹಸ್ಥೆ ಕ್ಟೈರ್ನ ವನೀತಮುಖ್ಯೆ ಆ! 
ಸಮಾ ಮಮೈಷಾ ಮೃದಿತೀವ ಶಂಸನ್‌ 
ಮೃದಂ ಜಘಾಸ ಸ್ವವತೋರಖಿಲೇಶಃ ॥ ೬೦॥ 
Ck ಉತ್ತಮ ಆನಂದದಿಂದ ತೃಪ್ರಸ್ತಭಾವದ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿನ ಬೆಣ್ಣೆ 
ಲಾದವು ಈ ಮಣ್ಣಿಗೆ ಸಮಾನ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ 
ವ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪನು ಮಣ್ಣನ್ನು ತಿಂದ. 
ವಿ. : ೧. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅವರೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಮಣ್ಣನ್ನು ತಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥ. 


೦ 


ಅನೇನ ಗೋಪೀಭಿರಾದರೇಣ ಸಂಕೀರ್ತನಂ ಕೃತಂ ನತು ಕೋಪೇನ ನಿಂದಾ ಕೃತೇತಿ ಧ್ವನ್ನತೇ। -ವ್ನಾ. 
ಕ್‌ ಕೃಷ್ಣ ವ್ಯಕಘಾಶ್ರವಣಾದಿಕಂ ಕೃತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾ ಪಶ್ಚಾತ್ಯ ಪದತ ೯ನೇನ ಎಮು 


ಛ್‌ 
ಇ 


> 


ಇಡ 


$೪೪೧೨3: ೨ಎ ಷ್‌ pad ರ್‌, ಹೆ; ೨ ಹಾ 
. ಅಲಂಚಕ್ರು: ಕೃಷ್ಣಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಸಂಕೀರ್ತ್ಯಾ ಭೂಷಯಾಂಚಕ್ರುಃ। ವ್ದಾ 


೩. ತೃತೀಯ ಸರ್ಗ ೧೬೯ 

೨. ಹಾಗೆ ಮಣ್ಣು ತಿನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಅವರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿನ ಬೆಣ್ಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ತನಗೆ ಆ ಮಣ್ಣಿಗೆ ಸಮಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಧ್ವನಿಸಿದ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆ ಅತ್ಯಂತ 
ರೋಚಕವಾದುದು ; ; ಮೃತ್‌ - ಮಣ್ಣು 


೩. "ಇದೆಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ ತಾನು ಸದಾ ಸ್ವಾನಂದತೃಪ್ತ ಎಂದು ಮುಖ್ಯ 


ಪ್ರಮೇಯ. 


ತಾನು ಚೋರನಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರೂಪಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಗೋಪೀಭಿರಾಪಾದಿತಚೌರ್ಯಕರ್ಮಾ 
ಮಾತುಃ ಸಮಕ್ಷಂ ಮಹಿತಸ್ತಿಲೋಕ್ಕಾಮ್‌ । 
ಮೃತ್ತಾಂ ಕಿಲಾದದ್ವಸುದೇವಸೂನು- 
ರ್ನಾತ್ರಾಸ್ತಿ ಚೋರತ್ವಮಿತೀವ ಹಿನ್ಡನ್‌ ॥ ೬೧ ॥ 
ತಾಯಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಬಾಬು ಕಳ್ಳತನದ ಆರೋಪ ಹೊರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತ್ರಿಲೋಕ- 
ಗಳಲ್ಲೂ ಮಾನ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ತನ್ನ ಮೇಲಿನ ಕಳ್ಳತನದ ಆರೋಪವನ್ನು 
ನರಾಕರಿಸಲೆಂಬಂತೆ ಮಣ್ಣನ್ನು ತಂದ [ 
ವಿ.: ೧. ಹಾಲು ಮೊಸರು ತಿಂದಾಗ ಕಳ್ಳನೆಂದು ಆಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ 
ಸಿಗುವ ಮಣ್ಣನ್ನು ತಿಂದಾಗ ಕಳ್ಳನೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗದು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹಾ 
ಮಣ್ಣು ತಿಂದದ್ದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಚೋರತನವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಫುಟಪಡಿಸುವಂತಾಯಿತು ಎಂದು 
ಭಾವ "ಅತ್ರ ಮೃದ್ಧಕ್ಷಣೇ ಮಮ ಚೋರತ್ವಂ ನ ಕಥಯಂತಿ ಕಿಲೇತಿ ಹಿನ್ನನ್‌ ... ' (ವಾ ್ಯ. -) 
೨. ಮೃತ್ನಾ- ಮಣ್ಣು 
ಅನಂತಮಡಿಯಾದ ಮಣ್ಣು 
'ಮೃದಂ ಸಮಾಸ್ಟಾದ್ಯ ಜಗಂತಿ ಮಾತು: 
ಪ್ರದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಕಿಲಾಸ್ಕದೇಶೇ। 
ಅಹಂ ಸುಪಾತ್ರೇ ರಸಯಾ ಪ್ರದತ್ತಾ 
ಸಹಸ್ರಧಾತಸೌ ಫಲಿತೇತಿ ಮನ್ಯೇ ॥ ೬೨ ॥ 


೧. ಸದಾನಂದತೃಪ್ಪನ್ಯ ಮೃದಿವ ನವನೀತಾದಿಕವು ವೃಪ್ರಯೋಜಕಮಿತಿ ತಿ ಭಾವೇನೇವೇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ತ್ರ ತತ್ರ ದದ್ಯಶೇ ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಸ್ವಾಸ್ನುಚ ಖಂ ವಿಶಃ। 


104 ಸವಾಯ್ಡಗ್ನೀಂದುತಾರಕಮ್‌ 1 
ಜ್ಕೊ ತಿಶ್ಪಕ್ರಂ ಜಲಂ ತೇಜೋ ನಭ ಃ ಸ್ಪರ್ವಿಯದೇವ ಚ ಚ। 
ವೈಕಾರಿಕಾಣೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮನೋ ಮಾತ್ರಾ ಗುಣಾಸ್ತ್ರಯಃ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೯/೩೭,೩೮) 
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ಮಣ್ಣನ್ನು ಬಹಳ ರುಚಿ ಎಂಬಂತೆ ಆಸ್ತಾ ದಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತ ತನ್ನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ತಾಯಿಗೆ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ತೋರಿಸಿದ; ಸತ್ತಾತ್ರನಾದ ಅವನಿಗೆ ಭೂಡೀವಿಯು "ಭಕ್ತಿಯಿಂದ : ನೀಡಿದ ಆ 
ಮಣ್ಣು ಸಾವಿರಮಡಿಯಾಗಿ ಫಲನೀಡಿತು ಎಂದು ನಾನು ೧ಾವಿಸುವೆ. 


ವಿ.:೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತಾನು ಮಣ್ಣು ತಿಂದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸಲೆ ರಂದು ಬಾಯ್ತೆರೆದು 
ಅದರಲ್ಲಿಯಶೋದೆಗೆ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಅ ೨.ಸಿಪಡಿಸಿದ ಎಂಬುದು ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ 


೨. ಆದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಯನ್ನು ಸೇರಿದ ಮಣ್ಣು ತಾನಾಗಿ ಅನಂತಪಟ್ಟು ಬೆಂದು: ಹಾಗೆ 
ಕಾಣಿಸಿತು ಎಂಬುದು. ಇಲ್ಲಿಯ ಉ್ಛ್ರಕ್ಷ ೨;ತ್ರಾತ್ರರಿಗೆ ನೀಡಿದ ವಸ್ತುಗಳು" ಅನಂತಮಡಿ- 
ಯಾಗುವುವು* ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂದೇಶ: ಅಕ್ಷಯಂ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪರೇ ಸ್ಪರ್ಶಿತಮ್‌। 
-ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ(೮/೧೧); ಮರಳಿ ತನಗರ್ಪಿಸಲು ಕೊಟ್ಟುದನಂತ ಮಡಿಮಾಡಿ -ಹರಿಕಥಾ- 
ಮೃತಸಾರ(೨/೧೫); ದಾನಂ ಧ್ರುವಂ ಫಲತಿ ಪಾತ್ರಗುಣಾನುಕೂಲ್ಯಾತ್‌ | ಮಧ್ವವಿಜಯ 
(೨/೩೦); 

೩. ಸಹಸ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಸಾಧಯುಷ್ಯನ್‌(೨/೧೬) ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಮುನ್ನ ಬಂದಿರುವ 
ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವು ಸಹ ಇದೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ ; ರಸಾ - ಭೂಮಿ. 

೪. ಸುದಾಮ ನೀಡಿದ ಒಂದು ಹಿಡಿ ಅವಲಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಖಂಡ ಐಶ್ವ ೯ವನ್ನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೀಡಿದ ' ಪ್ರಸಂ ಂಗವೂ ಸಹ ಇಡವ ಆಗಿದೆ. 


ಸರ್ಗೋಹಪನಂಹಾರ 


ರೋಮ್ಹಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ ಶ್ರವಣತಃ ಪಾಪೌಘವಿದ್ಧಂಸಿನಿ 
ಪ್ರೇಮ್ಣಾ ಚಿಂತಯತಾಂ ವಿಚಿತ್ರವಿಮಲಶ್ಸಾಘ್ಯಾರ್ಥಸಂದಾಯಿನಿ । 


೧. ೫ ಕದಾಚಿಚ್ಚಿಮುಭಾವಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯಾ ಮಾತುರಾತ್ಮನೋ ಭೂಯಃ। 
ಅಪನೇತುಂ ಪರಮೇಶೋ ಮೃದಂ ಜಘಾಸೇಕ್ಷತಾಂ ವಯಸ್ಕಾನಾಮ್‌ ॥ 
ಮಾತ್ರೋಪಾಲಬ್ಧ ಈಶೋ ಮುಖವಿವೃತಿಮಕರ್ನಾಂಬ ಮೃದ್ಧಕ್ಷತಾತಹಂ 
ಪಶ್ಯೇತ್ಥಾಸ್ಕಾಂತರೇ ತು ಪ್ರಳೃತಿವಿಕೃತಿಯುಕ್‌ ಸಾ ಜಗತ್‌ ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ । 
ಇತ್ನಂ ದೇವೋ5 ಪೃಚಿಂತ್ಯಾಮಪರದುರಧಿಗಾಂ ಶಕ್ತಿಮುಚ್ಚಾಂ ಪ್ರದರ್ಶ್ಶ 
ಪ್ರಾಯೋ ಜ್ಞಾತಾತ್ಮತತ್ತ್ವಾಂ ಪುನರಪಿ ಭಗವಾನಾವೃಣೋದಾತ್ಮಶಕ್ತ್ಯಾ np  -ಮಭಾತಾನಿ(೧೩/೪,೫) 
ಕಿಂಚಿತ್ಯರೋತ್ಯುವ ೯ಪಿ ಯತ್‌ ಸ್ವದತ್ತಂ ಸುಷ್ಛತ್ಛ ತಂಘ ಫಲ್ಲಪಿ ಭೂರಿಕಾರಿ। 
ಮಯೋಪನೀತಂ ಪೃಥುಕೈಕಮುಷ್ಟಿಂ ಪ್ರತ್ಯ ಗ್ರಹೀತ್‌ ಪ್ರೀತಿಯುತೇ ಮಹಾತ್ಮಾ ಭಾ. (೧೦/೯೯/೩೩) 

೨. ಅಹೆಂರಸೆಯಾ ಪಡ್ತಸಭರಿತಯಾ 'ಜೂಮ್ಯಾ ಬಕ್ತಿರನಭರಿತೆಯೇತಿ ಧ್ವನ್ಮತೇ। -ವ್ಲಾ. 

೩. ಅತ ಏವಾಣ ಿಪ್ಯುಪಡ್ಪತಂ ಭ ಭಕ್ತಪ್ಪೆ ಪ್ರೇಮ್ಲಾ ಭೂರ್ಯೀವ ಮೇ ಭವೇದಿತಿ $ 


i: 
ಗ 
Ha 
Gt 6 
oj 4 
i. 
[| 


ಬ 
೪. ಕಿಂಚಿತ್ಯರೋತ್ಕುರ್ವಪಿ ಯತ್‌ PE ಸುಹೃತ್ಯತಂ ಫಲ್ಲಪಿ ಭೂರಿಕಾರಿ। 


ಮಯೋಪನೀತಂ ಪೃಥುಕೈಕಮುಷ್ಟಿಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀತ್‌ ಪ್ರೀತಿಯುತೋ ಮಹಾತ್ಲಾ॥ - ಬಾಗ. (೧೦/೯೯/೩೩) 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ತ ೧೭೧ 


ಸಂಜಾತೇ ಭುವಿ ರುಗ್ಮಿಣೀತವಿಜಯೇ ಸದ್ದಾದಿರಾಜೋದಿತೇ | 
ಸಂಜಾತಃ ಸುರಮಂಡಲೀಷು ಮಹಿತಃ ಸರ್ಗಸೃತೀಯೋ ಮುದಾಮ್‌ ॥೬೩॥ 

॥। ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಪ್ರಣೀತರುಗ್ಬಿಣೀಶವಿಜಯೇ ತೃತೀಯ: ಸರ್ಗಃ ॥೩॥ 
ರೋಮಗಳಿಗೆ ಪುಲಕನೀಡುವ,ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ತೊಡೆದು 
ಹಾಕುವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುವವರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ, ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ ರುಗ್ವಿಣೀಶ- 
ವಿಜಯವೆಂಬ ದೇವತಾಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿತವಾದ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. 


ಸಸ ಸ ಸೊಸ 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ 


(ಯಶೋದೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಾತ್ಸಲ್ಯ-೧; ಯಶೋದೆಯಿಂದ ಸ್ತನ್ಯಪ್ರಾಶನ-೨; 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ದಧಿಭಾಂಡಭಂಜನ - ೩; ಅದರ ಆಂತರ್ಯ - ೪; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಗ್ರಹಣ - 
೫; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಂಧನಪ್ರಯತ್ನ- ೭ ; ದ್ವಂಗುಲೋನವಾದ ಹಗ್ಗ - ೯; ಭಕ್ತಿಪಾಶದಿಂದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಂಧನ - ೧೦; ಉಲೂಖಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣುಂಧನ - ೧೧; 
ಯಮಲಾರ್ಜುನಭಂಜನ - ೧೨-೧೫; ಪೃಂದಾವನಪೃಭವ - ೨೧-೨೪; ವತಾಸುರವಧೆ 
- ೨೫; ಬಕಾಸುರವಧೆ - ೨೧-೩೫; ವೃಂದಾವನವಾಸ - ೩೬-೪೩; ವಸಂತವರ್ಣನೆ 
- ೪೪-೪೬; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣವಿಹಾರ - ೪೭-೫೪; ಕಾಲಿಯಮರ್ದನಪ್ರಸಂಗ - ೫೫-೭೨; 
ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ - ೭೩) 


ಯಶೋದೆಯ ಬಳಿಗೆ ನಡೆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಉದ್ದಚ್ಛತ್ಯ ಬರೀಪ್ರಸೂನನಿಕರಾಂ ವೈರಾಗ್ಯಭಾಗ್ಯಪ್ರಿಯಃ 
ಸದ್ದೀತಾತ್ಮಯಕೋಕನುವರ್ಣನಪರಾಲ ಜ್ಞಾನಾನುಮೋದೀ ಹರಿಃ । 
ದಥ್ದೋ ನಿರ್ಮಥನೋದ್ಯ ತಾಂಸ ಮುದಿತಪ್ರೆ ೇೀಮಾಶ್ರುಧಾರಾಂ ನಿಜ- 
ಪ್ರೇಮ್ಣಾ ಮಂದಮುಪಾಜಗಾಮ ಜನನೀಂ ಭಕ್ಕೈಕವಶ್ಯಃ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೧॥ 


ಬಿಚ್ಚಿದ ಮುಡಿಯಿಂದ ಉದುರುತ್ತಿದ್ದ ಹೂವುಗಳ ರಾಶಿಯ, ಉತ್ತಮರು ಹಾಡಿದ ತನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ಉಕ್ಕಿದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಾಗಿ ಅನಂದಾಶ್ರುವನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುವಲ್ಲಿ. ತೊಡಗಿದ್ದ ತಾಯಿ ಯಶೋದೆಯ "ಬಳಿಗೆ 
ವೈರಾಗ್ಯಭಾಗೃಪ್ರಿಯನೂ. ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮೆಡ್ಚುವವನೂ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಒಲಿಯುವ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸ ಹಜಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ಆಗಮಿಸಿದ. 

ವಿ. : ೧. ಒಮ್ಮೆ ಮೊಸರು ಕಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಯಶೋದೆಯ ಬಳಿಗೆ "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಧಾವಿಸಿದ 
ಪ್ರಸಂಗದ ವಿವರ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


೦ 


೨. ಹಾಗೆ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಲು ಅವಳಿಗಿದ್ದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕಾವುಮಯವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು; ಕಬರೀ - ಮುಡಿ; ಪ್ರಸೂನ - ಹೂವು; ನಿಕರ - ಸಮೂಹ. 
ತ 


ನ್ನಮು ಮುಡಿಯಿಂದ ಹೂವುಗಳು ಉದುರಿಬಿ ೀಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆ ಬಗ್ಗ ಯಶೋದೆಗೆ 
ಗಮನವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗಿದ್ದ ಅಪಾರ ವೈರಾಗ್ಯದ ಸೂಚನೆ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ರಾಗ್ಯಭಾಗೃಪ್ರಿಯನಾದ £ ಅವನು ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದ. 


ರಿ 


{> 
etl 


೧. ಅನೇನ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಕ್ಕ ೈಷ್ಣಸ್ಥ ಪಸ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ಟೌ ದ್ವಿತೀಯಪಾದೋಕ್ತಭಕ್ತಿಲಕ್ಷಣಸಾಧನಸ ಸಂಪತ್ತಿಃ ಸೂಚಿತಾ। -ಪ್ಲಾ 
೨. ವಿರಕ್ನಾದಿಸಾಧನವತಾಂ ಂಪ ಮಾತಾ ಲಭ್ವ ಏವೇತಿ ಬಾವಃ। -ವಾ 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೧೭೩ 

೪. "ಉತ್ತಮರು ಎಂದರೆ ನಿರ್ದೋಷವಾದ ವೇದಗಳು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಮೊದಲಾದ- 
ವುಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ; ಇದು ದ್ವಾದಶಸ್ಕೋತ್ರದಲ್ಲಿನ ಉನ್ನತಪ್ರಾರ್ಥಿತಾ- 
ಶೇಷಸಂಸಾಧಕಮ್‌ ಎಂಬ ಮಾತಿನ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ. 

೫. ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುವಾಗ ಆದರಿಂದ ಬರುವ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿ- 
ಸುವೆ ಎಂಬ ಅವಳ ಭಕ್ತಿಭಾವವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಭಕ್ಕೈಕವಶ್ಶನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದ. 

೬. ಹೀಗೆ ಭಗವದುಪಾಸನೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ವೈರಾಗ್ಯ, ಭಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಜ್ಞಾನಗಳು ಯಶೋದೆ- 
ಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ "ಅವಳ ಬಗ್ಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ತೋರಲೆಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹಾಗೆ ತೆರಳಿದ. ಇದರಿಂದ 
ನಿಜಕ್ಕೂ ತನ್ನ ತಾಯಿಯಲ್ಲದ ಯಶೋದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತರಳಲು ಕಾರಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 

೭. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯ ಇಲ್ಲಎಂಬುದು ಪರಮತತ್ವ. 


ಯಶೋದೆಯಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪ್ರಾಶನ 

ಅಂಕೋಜ್ಜಿತೇಂದುಪ್ರತಿಮಾನನಂ ತ- 

ಮಂಕಂ ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಮುಹುರ್ಮ್ಮಜಂತೀ | 

ಪಂಕಂ ಮನೋಜ್ಞಾಂಗಗತಂ ಕುಧಾರ್ತ- 

ಶಂಕಾ ಸ್ತನಕ್ಷೀರಮಪಾಯಯತ್‌ ಸಾ”॥೨॥ 
ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದ ಚಂದ್ರನಂತಹ ಮುಖದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತೊಡೆಯಮೇಲೇರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಅವನ ಮನೋಹರವಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳಿಗೆ ಮೆತ್ತಿದ್ದ ಮಣ್ಣನ್ನು ತೊಳೆಯುತ್ತಾ, ಆ 
ಯಶೋದೆಯು ಅವನು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಮೊಲೆಹಾಲನ್ನು 
ಕುಡಿಸತೊಡಗಿದಳು. 


೧. ಅನೇನ ಮಹಿಮಾನುವರ್ಣನಸ್ಯ ಜಾನವೂರ್ವಕತ್ತಾತ್‌ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯಚತುರ್ಥಪಾದೊ ಕ್ರಜ್ಞಾನಸಂಪತ್ತಿಃ 


ಸೂಚಿತಾ। -ವ್ಕಾ. 
ಟೆ ಸ್ವಯಮೇವಾಗತಸೃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ದಧಿಮಥನಕಾಲೀನಯಶೋದಾವನಾ ನ್ಹಾಯಾಃ ವೈರಾಗ್ಯಾದಿಕಾರಣಾಂತರ- 

[of ಳಃ ಬ 

ತ್ವವರ್ಣನಾತ್‌ ವಿಭಾವನಾಲಂಕಾರಃ। ಹೇತೂತ್ಟೇಕ್ಷಾ ವಾ। -ವ್ಯಾ. 


. ಅನೇನ ಯಶೋದಾಯಾಃ ಸ್ವಕಬರೀಚ್ಚುತಪುಷ್ಪನಂಗ್ರಹಾನಪೇಕ್ಷತಯಾ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯಪ್ರಥಮಪಾದೋಕ್ತ- 
ಸಗಾದಿವಿಷಯತ್ವಾಗಲಕ್ಷಣವೈರಾಗ್ನಸಂಪತ್ತಿಃ ಸೂಚಿತಾ । ಅತ ಏವ ವೈರಾಗ್ಯಮೇವ ಭಾಗ್ವಂ ಐಶ್ವರ್ಯಂ 


KN 


ಯೇಷಾಂ ತೇ ವೈರಾಗ್ಯಭಾಗ್ಯಾಃ ವಿರಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


೪. ನಿದ್ರೋತ್ತಿತಃ ಕೃಷ್ಣಃ ದಧಿಮಥನಕಾಲೇ ಯಶೋದಾನಮೀಪೆಮಾಜಗಾಮೇತಿ ಪೌರಾಣಿಕೀ ಕಥಾ। -ವ್ಯಾ. 
ಶಿ ಇದಥ 
೭ ನಿಷ: ( 

೫. ತ್ರಯ್ಕಾ ಚೋಪನಿಪದ್ದಿದ್ವ ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗ್ಯೆಪ್ವ ಸಾತ್ತೃಷ್ಛೆಃ। 


ಉಪಗೀಯಮಾನಮಾಹಾತ್ವಂ ಹರಿಂ ಸಾರಮನ್ಶತಾತ್ಮಜಮ್‌ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೯/೪೫) 


೧೭೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ವಿ:೧ಿ.ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿನ ಅಂಕ, ಅಂಕ, ಪಂಕ, ಶಹಾ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿನ 
೨. ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಯಶೋದೆಯು ಹಾಲು ಕುಡಿಸತೊಡಗಿದಳು ಎಂದು 

ಭಾವ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮೈಮೇಲಿನ ಧೂಳು ಎಂದರೆ ಆಟದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಧೂಳು 


ಲ'ಣ ಲ 
ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ವತಃ ಅಪ್ರಾಕೃತನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧೂಳಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ 


೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನದು ಚಂದ್ರನಂತಹ ಮುಖ ಎಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಕಪ್ಪುಕಲೆ ಇಲ್ಲಎಂದು ತಿಳಿಸಲು "ಅಂಕೋಜ್ಜಿತೇಂದುಪ್ರತಿಮಾನನಮ್‌' ಎಂದಿರುವರು. 


೪. ಅಂಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚಿಹ್ನೆ, ಕಳಂಕ ಎಂದೂ, ತೊಡೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ; ಮೃಜಂತೀ - 
ತೊಳೆಯುತ್ತ; ಮನೋಜ್ಞಾ- ಮನೋಹರ ; ಕ್ಷುಧಾರ್ತಾ - ಹಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತ. 
ಮೊಸರಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಒಡೆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ತದನು ದಹನವೇಗಾದುತ್ವವತ್ಮೀರಲೋಭಾತ್‌ 
ಮಧುಜಿತಮಪಹಾಯಾಜಾನತೀ ಸಾ ಜಗಾಮ। 


ಹರಿರಪಿ ಸಮಯಾರ್ಹಾಂ ಹಾನಿಮಸ್ಕೈ ಪ್ರದಾತುಂ 


ವ್ಯಭಜತ ದಧಿಭಾಂಡಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಪಾಷಾಣಖಂಡಃ ೨ ೩॥ 


ಆ ಬಳಿಕ ಮಧುಸೂದನನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂದು ಅರಿಯದ ಆ ಯಶೋದೆಯು, 
ಬೆಂಕಿಯ ತೀವ್ರತೆಯಿಂದಾಗಿ ಉಕ್ಕತೊಡಗಿದ ಕ್ಷೀರದ ಮೇಲಿನ ಆಶೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸಿ ಧಾವಿಸಿದಳು; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಾದರೋ ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಕೆಡುಕನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಉಂಟು- 
ಮಾಡಲೆಂದು ಕಲ್ಲಿನತುಂಡನ್ನು ಎಸೆದು. ಮೊಸರಿನ ಗಡಿಗೆಯನ್ನು ಒಡೆದುಹಾಕಿದ. 

ವಿ. : ೧. ಯಶೋದೆಯು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಹಾಲು ಉಕ್ಕಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡು 
ಅದನ್ನು ಇಳಿಸಲೆಂದು ತೊಡೆಯಮೇಲಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ, ಅತ್ತ ಧಾವಿಸಿದಳು; ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಅವಳು ತನ್ನನ್ನು ಹಾಗೆ ಇಳಿಸಿದ ತಪ್ಪಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷ ನೀಡಲೆಂದು ಕಲ್ಲಿನ ತುಂಡೊಂದನ್ನು ಎಸೆದು 
ಮೊಸರಿನ ಗಡಿಗೆಯನ್ನೇ ಒಡೆದುಹಾಕಿದ ಎಂದರ್ಥ; ದಧಿಭಾಂಡ - ಮೊಸರಿನ ಪಾತ್ರೆ. 


4 
ಅತಪಮುತ ಜ ಜವೇನ ಸಾ ಯಯಾವುತಿಚಮಾನೇ ಪಯಸಿ ತಧಿಶ್ರಿತೇ ॥ 
೪೨ OR ಇಬ ವ್ರ 
ಸಂಜಾತಕೋಪಃ ಸ್ಫುರಿತಾರುಣಾಧರಂ ಸಂದಶ್ಯ ದದ್ದಿರ್ದಧಿಮಂಡಭಾಜನಮ್‌ | 
ಭಿತ್ತ್ವಾಮೃಷಾಶ್ರರ್ದೃಷದಶ್ಶನಾ ರಹೋ ಜಘಾಸ ಹೈಯಂಗವಮಂತರಂ ಗತಃ ॥ -ಭಾಗ.(೧೦/೧೦/೫.೬) 


ತ್ತ ಇರ್‌ ಪರ್‌! 
೨. ಮಾಲಿನೀವೃತ್ತಮ್‌ | -ವ್ಯಾ. 


೧. ತಮಂಕಮಾರೂಢಮಪಾಯಯತ್‌ ಸ್ತನಂ ಸ್ನೇಹಸ್ರುತಂ ಸಸ್ಥಿತಮೀಕ್ಷತೀ ಮುಖಮ್‌ । 


೪, ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೧೭೫ 


೨. ಸರ್ವಜಗದೊಡೆಯನಾದ ತಾನೇ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಇದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಅರಿಯದೆ, 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಕ್ಷಿ ಕ್ಷೀರಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಇಳಿಸಿದ್ದು ಅವಳ ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ 
ಕೃಷ್ಣನು € ಅವಳಿಗೆ ತಾ ಕಲಿಸಲೆಂದು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ SE ದಹನ - ಮ. 
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೩. ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ತೊರದು, ಲೌಕಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳತ್ತ ಗಮನ- 
ಹರಿಸುವವರಿಗೆ ಇಹ ಲೋಕದ ಫಲವೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಧ್ವನಿ. 
ಕ್ಷೀರ'ದ ಮೇಲಿನ ಆಸೆಯಿಂದ "ಮಧು'ಸೂದನನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪರಿತ್ಯಾಗ ಸರ್ವಥಾ 
ಅನುಚಿತ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ; "ನ ಹಿ ಕಪರ್ಥಕಾರಾಭಾರ್ಥಾ ಲಕ್ಷಲಾಭಂ 
ನಾಶಯನ್ನುಪಕಾರೀ ಭವತಿ' (ಎಷ್ಟುತತ್ತ, ವಿನಿರ್ಣಯಟೀಕಾ) ಎಂಬಂತೆ. 


ದದೌ” ಬಿಡಾಲಾಯ ಜನನೃದೃಷ್ಟ- 
ಸ್ತದಾ ಸ್ವನೀತಂ ನವನೀತಜಾತಮ್‌ । 
ಕ್ಷಿಣೋತಿ ನೂನಂ ಧನಲೋಭಭಾಜಾಂ 


ಧನಾನ್ಯನರ್ಹತ್ವ ತಿದಿಶ್ಯ ದೇವಃ॥ ೪ ॥ 


) 


ನಾಯಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ತಾನು ತಂದಿದ್ದ ಬೆಣ್ಣೆಯ ರಾಶಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬೆಕ್ಕಿಗೆ ನೀಡಿದ; ಧ: 
ಲೆ ದುರಾಸೆಯವರ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮಾದ ಅವನು ಅಯೋಗ್ಯರಿಗೆ ದೊರಕುವಂತೆ ತ 
ಶಗಯ್ಮುವನು ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿತ, 


ಚ ೬ 


ನ 


ವಿ. : ೧. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಧನಕನಕಾದಿಗಳ ಮೇಲಿನ ಲೋಭದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು 
ತೊರೆಯುವವರ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಅಯೋಗ್ಯರ ಪಾಲಾಗಿಸಿ, *ನಾಶಗೈಯ್ಯುವನು ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ; ಬಿಡಾಲ - ಬೆಕ್ಕು; ನವನೀತ - ಬೆಣ್ಣೆ 


೧. ಪರಮಾತ್ಮಾಹಿ ಅಜ್ಞಾನವಶಾತ್‌ ಸ್ವಸೇವಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ವಿಷಯಸೇವಿನಾಂ ಸ್ವಭಕ್ತಾನಾಮಪಿ ಐಹಿಕಂ ಪಾರತ್ರಿಕಮಪಿ 
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ಟು 


ಉಲೂಖಲಾಂಪ್ರೇರುಪರಿ ವೃವಸ್ಥಿತಂ ಮರ್ಕಾಯ ಕಾಮಂ ದದತಂ ಯಥೇಪ್ಲಿತಮ್‌ । 

ಹೈಯಂಗವಂ ಚೌರ್ಯವಿಶಂಕಿತೇಕ್ಷಣಂ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸುತಮಾಗಮಚ್ಚನ್ಸೆ: ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೧೦/೮) 

ಶ್ರ `“ಅನ್ಯಾಯೇನಾರ್ಜಿತಂ ವಿತ್ರಮಣ್ಯಾ ಯೇನ ವಿನಶ್ಶತಿ'' ಇತಿ ವಚನಾದನಾದೃತದೇವೈರ್ಲೋಭೇನಾರ್ಜಿತಂ 
ದ ಸ್ವಕೀಯಾನನುಭುಕ್ತಂ ಸತ್ತಾತ್ರೇ ವಾ5ದತ್ತಂ ಎನಶೃತೀತಿ ಭಾವಃ | -ವ್ಯಾ. 

ಭೊ (ಗೋ ನಾಶಸ್ಟೇಧಾ ಹಿ ಗತಿರ್ಭವತಿ ವಿತ್ತಸ್ವ । 

ನನ ದದಾತಿನ ಭುಂಕ್ತೇ ತಸ್ಯ ತೃತೀಯಾ ಗತಿರ್ಭವತಿ ॥ -ಸುಭಾಷಿತ 


te 


೧೭೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಈ "ಅದೃಷ್ಠ ಕ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಾನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಚಿತ. ಇಂತಹ ನಿಷಿದ್ದಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಅಪರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನ ಲಭಿಸ- 
ದಂತಾಗುವುದು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವು ಸೂಚಿತ (ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರ). 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹಿಡಿದ ಪುಣ್ಯವತಿ 
ವಿಚಾರಬಾರಾರ್ಪಿತಮಾನಸಾs ಥೋ 
' ವಿಮರ್ಶಲಭ್ಯ ೦ ತಮವೇಕ್ಷ್ಯ ಸಾಕಾ | 


ಅನುವ್ರ ಜಂತ್ಯಸ್ಥ ಸ ಶ್ಪಶದಪ ಗಮ್ಯ ಲ 
ನ ್ರರ್ಜಿತಪುಣ್ಯ ಪಾತ್ರಿ TT 


ಬಹುಬಗೆಯ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ತಾಯಿ ಯಶೋದೆಯು ಆ ಬಳಿಕ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ 
ದೊರಕುವ ಅವನನ್ನು ಕಂಡು, ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಸಾಗಿ, ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಅವನ ಹಿಂದೆ 
ಓಡಿದ್ದರಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಪುಣ್ಯದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದವನಾಗಿ, ಅಗಮ್ಯನಾದ ಅವನನ್ನು 
ಕೊನೆಗೂ ಹಿಡಿದುಬಿಟ್ಟಳು. 

ವಿ.: ೧. *ಯಶೋದೆಗೆ ಅಗಮ್ಯನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು ಎಂದೂ ಸಹ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯ- 
ವಾದ ಸಂಗತಿ; ಅದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಕೂಡಲೇ ಅವಳಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗ- 
ದಾಯಿತು. ಆದರೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಓಡಿದ್ದರಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಪುಣ್ಯ ದಿಂದಾಗಿ ಕೊನೆಗೂ ಅವನನ್ನು 
ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 


ಹ ೫ ್ರಗಮ್ಯನಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಅರಿಯುವುದು ಎಂತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರವಿದೆ; ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಜಜ್ಞಾಸೆಯೇ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಸರ ಚ್ರಜ್ಞಾಸೆಯಂದ 
ಲಭಿಸುವ “ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಲಭಿಸುವನು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತತ್ತ : ಅಥಾತೋ 


ಬ್ರಷ್ನಜಿಜ್ಞಾಸಾ । -ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ(೧/೧/೧); ಜಿಜ್ಞಾಸೋತ್ಸಜ್ಞಾನಜಾತ್‌ ತತ್ವಪಾದಾದೇವ 
೧. ಅನೇನ ಸ್ವಸೇವಾವಿಧುರಾಣಾಂ ಅದೃಶ್ಯ: ನ ಧ್ವನ್ಯತೇ। ತೇ -ವ್ಳಾ. 
೨. ಪುನಃ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ತಚ್ಛಮಂ ಜಗಾಮ ತತ್ಕರಗ್ರಹಮ್‌ 

ಪ್ರಭುಃ ಸ್ವಭಕ್ತವಶ್ಯತಾಂ ಪ್ರಠಾಶಯನ್ನುರುಕ್ರಮಃ ॥ - ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೩/೧೫) 
೩. WEAN ಜನನೀ ಬೃಹಚ್ಚಲಚ್ಬೋಣೀಭರಾಕ್ರಾಂತಗತಿ: ಸುಮಧ್ಯಮಾ। 

ಜವೇನ ವಿಬ್ರ ತ್ರಂಶಿತಕೇಶಬಂಧನೆ ಚೈೈತಪ್ರಸೂನಾನುಗೂ: ಪರಾಮ್ಸಶತ್‌ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೧೦/೮) 

೪. ಸ್ವಭಾವತ ಏವ ದೃಷ್ಟಸ್ಯ ಶ್ರವಣಾನ್ವೆ ಷಣಾದಿವಿಚಾರರೂಪಕಾರಣತ್ವ ಕಲ್ಪನಯಾ ಸ್ವಭಾವತ ಏವ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾ- 

ನುಯಾತ್ರಾಜ: ನಿತಪುಣ್ಯರ ರೂಪಕಾರಣತ್ತ ಶ್ವಕಲ್ಪನಯಾ ಚೆ ಹೇತೂ ತ್ತೇಕ್ಷಾಲ ಲಂಕಾರಃ। 
೫. ಚೋರಾ ಹಿ ಗವೇಷಣಾಯಾಂ ಲಭ್ಯ ತ ಇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೬. ಪುಣ್ಯವತಾಂ ಪರಮಾತೃದ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭಮೀ ತಿ ಭಾವಃ! ವ್ಯಾ 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೧೭೭ 


ಮುಚ್ಯತೇ । -(ಅನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನ-೧/೧/೧); ಇದರಿಂದ "ಮಾತಾ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 'ಪ್ರಮಾತಾ' 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಧ್ವ ನಿತ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


೩. ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯ ಹೊರತು ಬೇರಾವುದಕ್ಕೂ ಶ್ರೀಹರಿಯು ದೊರೆಯಲಾರನು; ಜ್ಞಾನವೇ 
ಕೆ ೧ ಇಲೆ: 
ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಒಲಿಸುವ ಪರಮಸಾಧನ ಎಂಬ ''ಪ್ರಮೇಯವು ವಿಮರ್ಶಲಭ್ರಂ ಎಂಬ 
ವು 


ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತ; ಇದು ಜ್ಞಾನಗಮ್ಯಃ ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುಸಹಸ್ರನಾಮದ ಭಾವವೂ ಆಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬೆದರಿಸುವ ಯಶೋದೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಯದೀಯನಾಮ ಸ್ಮರತಾಂ ಜನಾನಾಂ 
ಬಿಭೇತ್ಯಸಹ್ಯೋತಪಿ ಹಿ ದಂಡಪಾಣಿ: | 
'ಅಭೀಷಯದ್ದಿಸ್ಟಸ್ಟಜಾಂ ವರಿಷ್ಠಂ 
ಗೃಹೀತದಂಡಾ ಕಿಲ ನಂದರಾಜ್ಞೀ 1 ೬॥ 


ಸಹಿಸಲಾಗದ ಯಮನೂ ಸಹ ಯಾರ ನಾಮವನ್ನು ಸ್ಫರಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಅಂಜುವನೋ 
ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆ ನಂದರಾಣಿಯಾದ 
ಯಶೋದೆಯು ದಂಡಹಿಡಿದು ಅಂಜಿಸತೊಡಗಿದಳು. 

ವಿ. : ೧. ಹಾಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ದಂಡದಿಂದ ಯಶೋದೆ `ಅಂಜಿಸತೊಡಗಿದ ಕಾರ್ಯ 
ಎಂತಹ ಅವಿವೇಕದ ಕೃತ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು; ವರಿಷ್ಠ ದ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ದಂಡಪಾಣಿ - ಯಮ; ರಾಜ್ಞೀ- ರಾಣಿ. 

ಈ "ಭಗವನ್ನಾಮ ಸ್ಫರಿಸುವವರಿಗೆ ಸಹ ನರಕದ ಭಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಭಗವಂತನೇ 
ಆದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಠನನ್ನು ಅಂಜಿಸುವ ಅವಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಹಾ ಅವಿವೇಕಕ್ಕೆ ಸೂಚಕ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 


ಪಡಿ 
ಆಲಿ. 
ಹ 


೧. ಅನೇನ ಹರೇರ್ವೇದಾಂತವಿಚಾರಲಭ್ಯತ್ವಂ ಧ್ವನೃತೇ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಕೃತಾಗಸಂ ತಂ ಪ್ರರುದಂತಮಕ್ಷಿಣೀ ಕಷಂತಮಂಜನ್ಮಷಿಣೀ ಸ್ವಪಾಣಿನಾ । 
ಉದ್ವೀಕ್ಷಮಾಣಂ ಭಯವಿಹ್ವಲೇಕ್ಷಣಂ ಹಸ್ತೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಭಿಷಯಂತ್ಯವಾಗುರತ್‌ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೧೦/೧೧) 
೭ ಇತ್ಯನೇನ ಕೃ ಷ್ಠಭೀಷಣೋದ್ಯೋಗೇ ಯಶೋದಾಯಾ ಮೌರ್ಯ್ಯಂ ಎಜ್ಭಂಭಿತಮಿತಿ ಧ್ವನ್ನತೇ। -ವ್ಯಾ. 
೪, ಕಮಲನಯನ ವಾಸುದೇವ ವಿಷ್ಣೋ ಧರಣಿಧರಾಚ್ಛುತ ಶಂಖಚಕ್ರಪಾಣೇ | 
ಭವ ಶರಣಮಿತೀರಯಂತಿ ಯೇ ವೈ ತ್ಯಜ ಭಟ ದೂರತರೇಣ ತಾನಪಾಪಾನ್‌ । 
-ಯಮಗೀತಾ, ; ಷ್ಟುಪುರಾಣ (೩/೭/೩.೩) 
ತಾನ್‌ ನೋಪಸೀದತ ಹರೇರ್ಗದಯಾಂಭಿಗುಪ್ನಾನ್‌ 
ನೈಷಾಂ ಭಯಂ ನ ಚವಯಂ ಪ್ರಭವಾಮ ದಂಡೇ ॥ 
-ಇತಿ (ಭಾಗವತ ೬/3./೨೭) ವಚನಾನಿ ಹಿ ಶಬ್ದ ದ್ಯೋತಯತಿ। (ವ್ಯಾ.) 


೧೭೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯಶೋದೆಯ ದುಃಾಹಸ 


ಅಜಾಂಡಕೋಟ್ಯಾಶ್ರಯರೋಮಕೂಪಂ 

ತಮಾತ್ರಕೋಪಾ ಕಿಲ ನಂದಗೋಪೀ । 

ಇಯೇಷ ಬದ್ದುಂ ನಹಿ ರೋಷರುದ್ದಂ 
ಮನೋ ಮಿನೋತೃಷ್ಠ ಮರಾನುಭಾವಮ್‌ ೭ 


ಕೋಪಗೊಂಡ ಯಶೋದೆಯು ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರೋಮಕೂಪದಲ್ಲಿ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಳು; ಕೋಪದಿಂದ. ಮಂಕಾದ ಮನಸ್ಸು 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸಹ ಹ ಆರಿಯದಾಗುವುದು; ಅಲ್ಲವೆ! 

ವಿ. ; ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಲ್ಲಿ ? ಯಶೋಮೆಯೆಲ್ಲಿ ? ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಅವಳ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಅವಿವೇಕದ ಫಲವೇ ಸ ಸರ; ಅಂತಹ ಅವಿವೇಕಕ್ಕೆ ಕೋಪವೇ ಕಾರಣ. ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಕೋಪಗೊಂಡ 
ಯಶೋದೆಗೆ ಅವನ ಮಹಿಮ ತಿಳಿಯದೇ ಜಸ ಎಂದರ್ಥ; ಅಜಾಂಡ - ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ. 


೨. ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಿಗೆ ಬ್ರಷ್ಟಜ್ಞಾನ ಲಭಿಸದು ಎಂಬುದು 
ಇ ಯ ತತ್ವ: ಕೋಪಃ ಸ್ವಹರಸಾಮಥ್ಯ ವಿವೇಕಾ ನಾಶಯತೀತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಬಂಧನವಾಗದಿರಲು ಕಾರಣ 


ಕೃತಾಗಸಂ ತಂ ಕಿಲ ನೈವ ಮಾತಾ 

ಶಶಾಕ ಬದ್ದುಂ ಮಮ ತು ಪ್ರತರ್ಕಃ। 
ತದೀಯರಮ್ಯೋದರಮಧ್ಯಸಂಸ್ವ- 
ಮುತ್ತತ್ತಿ ವನ ಬಂಧ ಆಸೀತ್‌ ॥ ೮ ॥ 


ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ ಆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತಾಯಿ ಯಶೋದೆಗೆ ಕಟ್ಟಿಹಾಕಲು ಆಗಲೇ ಇಲ್ಲ; ಅವನ 
ರಮ್ಯವಾದ ಉದರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ವಿಮುಕ್ತರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಅವನಿಗೆ 
ಬಂಧ ಒದಗಲಿಲ್ಲಎಂಬುದು ನನ್ನ ಬಲವಾದ ಊಹೆ. 


ವಿ.:೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನು ಯಶೋದೆಗೆ ಕಟ್ಟಿಹಾಕಲು « ಅಸಾಧ್ಯವ ಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂಬುದು ವಾಸ್ತ ಸವ 


್ಕ 


೧. ಅಸಾಧ್ಯಕಾಯ ೯ಕರಣೋಃ ದ್ಯೂ ಗೇ ಯಶೋದಾಯಾ ಮೌಖ್ಯಾ ೯ತಿಶಯಃ ಕಿಂ ವರ್ಣನೀಯ ಇತಿ ಬಾವಃ। 
೨. ಅನ್ವಥಾ ಕೃಷ್ಣಬಂಧನೇನ ಕೃಷ್ಣನ್ಯಾ ಸಂಗತ್ತೇನ ತದಾಶ್ರಿತಮುಕ್ತಾ ಕ್ರಾನಾಮೇವ ಬಂಧಪಾಷಪ್ಲಾ ತೇಷಾಂ ವಿಮುಕತ್ತ- 
Re ps ಠ್‌ ತು ಇ 


ಹಾನೇರಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೧೭೯ 


೨. ಒಮ್ಮೆ ಮುಕ್ತರಾದವರಿಗೆ ಮತ್ತಂದೂ ಬಂಧ ಒದಗದು; ಅಂತಹ ಮುಕ್ತರ ಗುಂಪು 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉದರದಲ್ಲಿದೆ; ಅದರಿಂದ ಯಶೋದೆಗೆ ಅವನನ್ನು ನ್ನು ಬಂಧಿಸಲು ಆಗಲೇ ಇಲ್ಲ 


ಕಿ 


ಎಂಬುದು ಕಾವ್ಯರೀತಿ ಯ ಉತ್ತರ; ಆಗಸ್‌ - ಪಾಪ. 


ಎರಡಂಗುಲ ಕಡಿಮೆ ಎನ್ನಿಸಿದ ಹಗ್ಗ 
ಸಾಶಾಂ ಮುಹುಃ ಸ್ವಪ್ರಸುವಂ ವಿಧಾತು- 
ಮೀಶತ್ವಮಪ್ಯಾತ್ಮಗತಂ ಮುಕುಂದಃ। 
ಬಂಧಂ ರುಣದ್ದಿ ಸ್ಪಕಿದಾತದಾಮ 
ಸಂದರ್ಶಯನ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮನಿ " ಕಿಂಚಿದೂನಮ್‌ ॥ ೯ ॥ 


ತನ್ನ ತಾಯಿ ಯಶೋದೆಯು ಮತ್ತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಸೆ ತೊರೆಯದಿರಲೆಂದು ಹಾಗೂ 
ತನ್ನಲ್ಲಿನ ಈಶಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲೆಂದು, ಆಗ ಅವಳು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ "ಹಗ್ಗಗಳು 
ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆ ಎನ್ನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ತನಗೆ ಬಂಧನವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡ. 


ವಿ. : ೧. ಅವಳು ನಿರಾಶಳಾಗಿ ಕಟ್ಟುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಬಿಡದಿರಲೆಂದು ಅವಳು ತಂದ ಹಗ್ಗ 


ಸ್ವ ಸ್ವಲಮಾತ್ರ ಕಡಿಮೆ ಎ ನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ; REE ಎನ್ನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವಳು. 
ಕಟ್ಟುವ ಆ 3ಸಯನ್ನೇ ತೊ ತೊರೆದಾಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ ಎಂದರ್ಶ ಪ್ರಸುವ-ತಾಯಿ. 


೧. 


W 


ಓಡ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ ಚೇತನಗಣಾನ್‌ ಜಠರೇ ಶಯಾನಾನ್‌ ಆನಂದಮಾತ್ರವಪುಷಃ ಸೃತಿವಿಪ್ರಮುಕ್ತಾನ್‌ | 
ಧ್ಯಾನಂಗತಾನ್‌ ಸೃತಿಗತಾಂಶ್ಚ ಸುಷುಪ್ತಿಸಂಸ್ಯಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಕಾನ್‌ ಕಲಿಪರಾನ್‌ ಮನುಜಾಂಸ್ತಶೈಕ್ಷತ್‌ ॥ 
-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧/೪) 
ಸ್ವಸ್ವಸಮಗ್ರಯೋಗ್ಯತಾಭಿಜ್ಞಪರಮಾನುಗ್ರಹಶೀಲಭಗವತ್ಟೇರಿತಚತುರ್ಮುಖಾದಿಸದ್ಗುರೂಪದಿಷ್ಟಸ್ವಸ್ವಯೋಗ್ಯ 
ಭಗವದ್ರೂಪಗುಣೋಪಾಸನಯಾ ಸಂಜಾತಸ್ವ ಸ್ಟ ಕ್ರಿಯೋಗ್ಗಭಗವದ್ರೂಪವಿಶೇಷದರ್ಶನಭೋಗಾಭ್ಯಾಂ ೦ 'ವಿನಷ್ಟು 
ನಿಷ್ಠಸಂಚಿತಪ್ರಾರಬ್ಬಲಕ್ಷಣಾಶೇಷಕರ್ಮಣಾಂ, ಕು ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರೇಣ ಸಂಪೂರ್ಣನಾಧನಾನಾಂ,ಪು ರ್ವ - 
ಕಲ್ಪೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ ವಿರಜಾನದೀಸ್ನಾನೇನ ತೃಕ್ರಲಿಂಗಾನಾಂ, ತಥಾ ಎನಷ್ಟಾದಶಿಷ್ಟೇಷ್ಟಾಶೇಷಪ್ರಾರಬ್ಬಕರ್ಮಣಾಂ, 
ಲಯಕಾಲೇ ಭಗವದುದರೇ ಮಸತಾಂ, ಆನಂದಮಾತ್ರವಪುಷಾಂ, ತದನುಭವರಹಿತಾನಾಂ, ಸ ಸ್ವಸ್ವಯೋಗ್ಯ ( 
ೇಷಧ್ಯಾ ನರತಾನಾಂ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಭಗವದಾಜ್ಞಯಾ ಭಗವದುದರಾದ್ದಹಿರ್ಗತಾನಾಂ ಶ್ರೀಶ್ವೇತ- 
ಹರರ: ನಿಮಿತ್ತೀಕೃತ್ವ ಪ್ರಧಾನಾವರಣಜೂತಸ್ವೇಚ್ಛಾದ ಪಸರಣೇನ ಸ್ವಸ್ವಯೋಗ್ಯಾ ನಂದಾಎರ್ಭಾವ- 
ದ ಚಾತಕ ಮಿಗಳು (ಪ್ರಾತೆಹಂಕಲ್ಲಗದ್ದ) 
"ಪ್ಯಾ ದದೇ ತ್ವಯಿ ಕೃತಾಗಸಿ ದಾಮ ತಾವದ್ಯಾ ತೇ ದಶಾ ಶ್ರುಕಲಿಲಾಂಜನಸಂಭ್ರಮಾಕ್ಷಮ್‌ । 
ವಕ್ಷಂ ವಿನಮ್ಯ ॥ ಭುವನ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಸ ಸಾ ಮಾಂ ವಿಮೋಹಯತಿ ಭೀರಪಿ ಯಂ ಬಿಭೇತಿ ॥ 
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-ಭಾಗ(೧/೮/೩೪) 
ದ್‌್‌ ದ್‌ ಧಾಡ್‌ ಇರ pS 
ದಾಮಾಂತರಪ್ರವೃತ್ತೌ ಸಾಭಿಲಾಷಾಂ ವಿಧಾತುಮೀಶತ್ವಮಪಿ ಕರ್ತುಮಕರ್ತು ಮನ್ಕಥಾಕರ್ತು ೦ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ- 


ದ ೃ ೪ 
ರೂಪಮೈಶ್ವರ್ಯಃ ಪಿ ಆತ್ಮಗತಂ ಸ್ತಗತಂ ಎಧಾತುಂ ಚ ಸಾಮಥ ್ಕ್ಯಿಭಾವೇ ತದಾತ್ಮಸಕಲದಾಮ್ನಾಂ ಕಿಂಚಿ- 
ಸೂ ನೀಕರಣಾಯೋಗಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೧೮೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


. ಯಶೋದೆಯು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಪ್ರತಿಹಗ್ಗವೂ "ಎರಡು ಅಂಗುಲ 
ತ ಕಡಿಮಯಾಗುತ್ತಿದಿತು ಎಂಬ ಭಾಗವತದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೩. ತನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟಲಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ತಾನು ಈಶ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ- 
ಕೊಡುವುದು ಸಹ ಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆ ಕಾರ್ಯದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು ಎಂದೂ ಭಾವ ; ದಾಮ-ಹಗ್ಗ 


ಭಕ್ತಿಪಾಶಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಸುತೋ ನ ಮೇಠ5ಯಂ ಹರಿರೇವ ಸಾಕ್ಷಾ- 
ದಿತಿ ಪ್ರಬೋಧೇಂಕುರಿತೇ ಪುರಂಧ್ರೀ | 
ಬಬಂಧ ನಂದಸ್ಯ ಬಲಾನುಜಂ ತಂ 
ಬುದ್ಧರ್ನಿಬದ್ಧಂ ಪ್ರಣಯಾಖ್ಯರಜ್ಜ್ವಾ॥ ೧೦ ॥ 


“ಇವನು ನನ್ನ ಮಗನಲ್ಲ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಆಗಿರುವನು” ಎಂಬ ಜ್ಞಾನವು 
ಉದಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ನಂದನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಯಶೋದೆಯು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಭಕ್ತಿ ಎಂಬ ಪಾಶದಿಂದ 
ಗಾಢವಾಗಿ 'ಬಿಗಿಯುವ, ಬಲರಾಮನ ತಮ್ಮನಾದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೆಟ್ಟಿಹಾಕಿದಳು. 

ವಿ. : ೧. ಯಶೋದೆಗೆ ಅವನು ಸರ್ವಥಾ ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂಬ ಅರಿವು ಮೂಡುತ್ತಲೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಅವಳಿಗೆ ವಶನಾದ ಎಂದರ್ಥ. 

೨. *ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ಕಾರಣ ಅವಳಿಗೆ ಅವನು ಆ ಮುನ್ನ 
ವಶನಾಗಲಿಲ್ಲ ಅವನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂಬ ಜ್ಞಾನ ಅವಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಲೇ ಅವಳಿಗೆ ವಶನಾದ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀ ಉರಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಯಥಾ ಗಿ "ಲಿಯುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ವಶನಾಗುವನು ಇತರರಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ ಅಲ್ಲಎಂಬ ತತ್ತ್ವ ಸೂಚಿ 

೩. ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನ ಕೊನೆಗೂ ಮೂಡಲೇ ಇಲ್ಲ 
ಆದ್ದ೦ಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಅವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲಎಂಬ ಮಹಾಭಾರತ ಉದ್ಯೋಗ 
ಪರ್ವದ ಪ್ರಸಂಗ ಇ ಸ್ಮರಣೀಯ; ಪುರಂಧ್ರೀ- ಸ್ವೀ; ರಜ್ಜು - ಹಗ್ಗ 

೪. ಇಲ್ಲಿಕಟ್ಟುವುದು ಎಂದರೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಬರ್ಕ; ತನಗಿಂತ ದೊಡ್ಡವರನ್ನು 

: ಸದ್ಭಕ್ರಿಪಾಶದಲಿ 


2 ಇ ಘ್‌ ಸಾಲ BN pe 
ಕೇವಲ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಾಡು ದು ಎಂದು ಮಾತ್ರವೇ ಅರ್ಥ 


ಕಟ್ಟುವರ ಭ ಬ ವಕಟ್ಟು ಬಿಡಿಸುವ ಎಂಬ” ಮಾ ತು ಈ ಪ್ರಸಂಗದ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ. 


"ದ್ವೃಂಗುಲೋನಮಭೂತ್‌ ತೆ ತೇನ ಸಂದ ದಧೇ೦ನೃಚ್ಚಗೋಷಿಕಾ । ತದಪಿ ದ್ವಂಗುಲಂ ನ್ಯೂನಂ...' | 

ಹ | 

ಸೆ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ವವಾಮರ್ಥ್ಯದರ್ಶನೇನ ಸ್ವಸ್ಟಿನ್‌ ಪರಬ್ರಹ್ಮತ್ತಬುದ್ಧಿಂ ಕುರ್ವತ್ಯಾಃ ಯಶೋದಾಯಾಃ ಬುದ್ಧಿ 
ವ್ಯಾ 


ವ್ಯಾಮೋಹನಾಯ ತಯಾತಬಧ್ಯತೇತೃರ್ಥೆಃ। ಜ್ಞಾನಿಲಭ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ನೇತಿ ಸೋ 5ರ್ಥಃ ವ್ಯಾ 


ಸ 


೩. ಬಿಟ್ಟವ ವರ ಭವಪಾಶದಿಂದಲಿ ಕಟ್ಟುವನು ು ಬಹು ಕಠಿಣನಿವ ಶಿಷ್ಟೇಷ್ಟನೆಂದರಿದನವರತ ಸ Fs ಶದಲಿ। 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೧೮೧ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಂದಿಗೆ ಒರಳಿಗೂ ಬಂಧನ ಡೆ 
ಅಸಾಧ್ಯಭಾಗಸ್ಥಿತದುಗ್ಗಚೌರ್ಯೇ 
ವಿತಾರದಂ ತಂ ವಿನಿಬಧ್ಯ ಮಾತಾ । 
ಉಲೂಖಲಸ್ಕಾಪಿ ಬಬಂಧ ಮಧ್ಯಂ 
ಸಹಾಯಭೂತಸ್ಯ ತದೀಯಕಾರ್ಯೇ ॥ ೧೧ ॥ 
ಎಟುಕಲಾಗದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರಿಸಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಕದಿಯುವುದರಲ್ಲೂ ನಿಪುಣನಾಗಿದ್ದ ಅವನನ್ನು 
ಹಾಗೆ ಕಟ್ಟದ ಯಶೋದೆಯು « ಅವನ ಕದಿಯುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವು ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಒರಳಿನ 
ಮಧ್ಯಕ್ಕೂ ಕಟ ಬನ್ನು ಬಿಗಿದಳು. 
ವಿ. : ೧. ಯಶೋದೆಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಒರಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದಳು ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒರಳಿಗೂ ಕಟ್ಟುಹಾಕಿದಂತಾಯಿತು. ಒರಳಿಗೇಕೆ ಕಟ್ಟು? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇದರಲ್ಲಿಉತ್ತರವಿದೆ. 
2.. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಒರಳಿನ ಮೇಲೆ ಏರಿ, ಹಾಲಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನುಕದಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ನೆರವು ನೀಡಿದ ಅದು ಸಹ ಅಪರಾಧಿ ಎ: ನಿಸುವಂಾಯಿತು. ಅದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಅದಕ್ಕೂ 
ಬಂಧನ ಉಂಟಾಯಿತು; ವಿಶಾರದ - ನಿಪುಣ; ಉಲೂಖಲ - ಒರಳು. 
೪. ಇದರಿಂದ "ಅಪ ರಾಧಿಯಂತೆ, ಅಪರಾಧಿಗಳಿಗೆ ನೆರವು ನೀಡುವವರೂ ಸಹ ಅಪರಾಧಿ 
ಗಳು ಎಂಬ ತತ್ತ ಸೂಚಿತ: ನಾರಾಯಣದ್ವಿಟ್‌ತದನುಬಂಧಿನಿಗ್ರಹಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪರಮೋ 


ಒರಳನ್ನೆಳೆದೊಯ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನಾಹಿ ಯಃ ಕಾರ್ಯವಶಾಜ್ಯನನ್ಯಾ 
ಶನೈರಸೌ ಸಾಕಮುಲೂಖಲೇನ । 
ವಿಧಾಯ ಫುಷ್ಠಂ ಸ್ವಳಯೋರನಿಷ್ಟ- 
ಮಭೀಷಿತಂ ದಾತುಮಿವ ಪ್ರತಸ್ಥೇ. ॥ ೧೨ 1 


ಕಟ್ಟುವರ ಭವಕಟು ಬಿಡಿಸುವ ಸಿಟ್ಟನವನಿವನಲ್ಲ ಕಾಮದ ಕೊಟ್ಟು ಿ ಕಾವನು ಸಕಲಸೌಖ್ಯನ ವ ಇಹಪರಂಗಳಲಿ ॥ 
-ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರ (೨/೨೬) 


೧೮೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಕಾರ್ಯನಿಮಿತ್ತದಿಂದಾಗಿ ಹೀಗೆ ತಾಯಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಅನಿಷ್ಠವನ್ನು 


ಲ್‌ 


ಕುಟ್ಟಿಹಾಕಿ, ಆವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಲೋ “ಎಂಬಂತೆ ಆ ಒರಳಿನ ಸಮೇತವಾಗಿ 
i ಸಾಗಿದ. 


:೧. ತನ್ನನ್ನು ಕಟಿ ಹಾಕಿದ ಒರಳನ್ನೆಳೆದುಕೊಂಡು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತ್ಲೆ ಸಾಗತೂಡಗಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ತನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ನಳಕೂಬರರು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧದಿಂದಾಗಿ, ಎರಡು ಅವಳಿ 
ಅರ್ಜುನವ ನವೃಕ್ಷ [ಮತ್ತಿಮರ)ಗಳಾಗಿ ಜ ಜ ನಿಸಿದರು: ಅವರ ಅ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ 
ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟುಮಾಡಲೆಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ೧ ರಳಿನ ಸಮೇತವಾಗಿಯೇ ತೆರಳಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


. ಹಾಗೆ ಒರಳನ್ನು ಒಯ್ದದ್ದು ಅವರ ಪಾಪವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿಪು ಡಿಮಾಡಲೋ ಎಂಬಂತಿತ್ತು 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭ ಜಾವ; ಅನಾಹಿ - ಕಟ್ಟಲಟವನು; ಫುಷ್ಟ- ಪುಡಿಯಾದ. 


ಯಮಳಾರ್ಜುನಬಂಧನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 


ಪ = 

ಅಸಜ್ಜನೇಷ್ವಾಚರಿತೋಗ್ರಶಿಕ್ಷಾಂ 

ವಕ ಹ ವ 

ಸ್ವಭಕ್ಕಪುಂಜೇಷು ಕೃತಾಂ ಚ ರಕ್ಷಾಮ್‌ । 

ನಭಸ್ಯಥೋ ಗಾತುಮುಭೌ ಚಿಕೀರ್ಷನ್‌ 

೨ 

ವಿಪಾಟಯಾಮಾಸಸ ಪಾದಪೌ" ದ್ವೌ ॥ ೧೩ ॥ 

೧. ಕೃಷ್ಣಪಾದಸಂಗ್ಯುಲೂಖಲಸಂಗೇನ ತಯೋಃ ಪಾಪನಾಶಾತ್‌ ತತ್ಥಾಸ್ಯೋಲೂಖಲಘೃಷ್ಟತ್ವೋತ್ತೇಕ್ಷಾಐ -ವ್ಯಾ. 
ಗಗನ್‌ ಹು) ರ 


೨. ಸುತಸ್ಯ ಮಾತೃವಶ್ಯ ತಾಂ ಪ್ರದಶ್ಯ ತ ಧರ್ಮಮೀಶ್ವ ರಃ। 
ಬಭಂಜ ತೌ ದಿಯ; ಶೌ ಯಮಾರ್ಜುನೌ ಸುರಾತ್ಮಜೌ॥ 
ಪುರಾ ಧುನಿಶ್ಚಮುಸ್ರಥಾತಪಿ ಪೂತನಾಸಮನ್ವಿತೌ। 
ಅನೋಕ್ಷನಂಯುತೌ ತಪಃ ಪ್ರಚಕ್ರತುಃ ಶಿವಾಂ ಪ್ರತಿ ॥ 
ತಯಾ ವರೋ ಪ್ಯವಧ್ಯ ತಾ ಚತುರ್ಷು ಚ ಪೃ 1 
ಅನಂತರಂ ತೃಣೋದ್ಭಮಿಸ್ತಪೋ$ಚರದ್ವ ರಂಚತಮ್‌॥ 
ಅವಾಪ ತೇ ತ್ರಯೋಹ ಹತಾಃ ಶಿಶುಸ್ಥ ರ್ವರೂಪವಿಷ್ಣುನಾ | 
ಧುನಿಶಮುಶ್ಚ ತೌ ತರೂ ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ನಿಷೊದಿತೌ ॥ 
ತರುಪ್ರಭಂಗತೋತಮುವಾ a ತೆ ಶಾಪಸಂಭವೌ। 
ಧನೇಶಪುತ್ರಕೌ ದ್ರುತಂ ತರುತ್ತೆ ಶಮಾಪುುತಂ ತ್ರಿ, ತ್ತಿತಿ। 
ಪುರಾ ಹಿ ನಾರದಾಂತಿಕೇ ದಿಗಂಬರೌ ಶಶಾಪ ಸಃ ॥ 


ತಣ 


ತೆತೋ ಹಿ ತೌ ನಿಜಾಂ ತನುಂ ಹರೇಃ ಪ್ರಸಾದತಃ ಶುಭೌ। 


ಎರದೂ ದೃ ಹಹ ಸರ್‌ ಎದ್‌ಹ್‌ೂ 
ಅವಾಪತು; ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಭೂ ಕರ್ವಿಧಾಯಿ ಜಗ್ಗೆಪುರ್ಗಹಮ್‌ ॥ 


2 


ನಲಕೂಬರಮಣಿಗ್ರೀವೌ ಮೋಚೆಯಿತ್ವಾ ತು ಶಾಪತಃ। 
ಸುದೇವೋತಥ ಗೋಪಾಲೈರ್ವಿಸ್ಟಿತ್ರೆರಭಿ ಥಿವೀಕ್ಷಿತಃ ॥1 -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೩//೧೯-೨೫) 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೧೮೩ 


ಬಳಿಕ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದುಷ್ಟರನ್ನು ತಾನು ಉಗ್ರವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಿದ್ದನ್ನು ಹಾಗೂ ತನ್ನ ಭಕ್ತವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ರಕ್ಷಣೆ ನೀಡಿದ್ದನ್ನು ಗಗನದಲ್ಲಿ ಹಾಡಲೆಂದು ಆ ಎರಡು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಬೀಲಸಿದ. 

ವಿ.:೧. ಅವಳಿವೃಕ್ಷಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಒರಳನ್ನು ಎಳೆದೊಯ್ದ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಹ ಆ ಎರಡು ವೃಕ್ಷಗಳೂ 
ಮುರಿದು ಬೀಳುವಂತೆ ತೆ ಮಾಡಿದ ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಹಾಗೆ ಉರುಳಿಬೀಳುವ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ೨ನಳಕೂಬರ ಮಣಿಗ್ರೀವರು ಶಾಪ- 
ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಪುನಃ ತಮ್ಮ ಲೋಕವನ್ನು. ಸೇರುವರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾವ. 

2. ಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ಲೋಕ ಸೇರುವ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರಿಗೆ : ತಿಳಿಸಿದ್ದರಿಂದ "ತನ್ನ ಕರ್ಕಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೆರಡುವೇಚಾಗುವುದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದಲೋ ಎಂ ಬಂತೆ ಅವರನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿದ 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯ ನಿರೂಪಣೆ; ಪಾದಪ - ಮರ. 

ಇದು ಆ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಳಕೂಬರ ಮಣಿಗ್ರೀವರೆಂಬ ಸಾತ್ವಿಕರಾದ ಕುಬೇರಪುತ್ರ- 
ಜೈ ಆಸುರರಾದ ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚಮೂ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅಸುರರು ಸ ಸಹ ಇದ್ದರು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂಚಕ ; ಇದನ್ನು ಅಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಉಗ್ರಶಿಕ್ಷೆ, ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಸಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೫. ಹೀಗೆ ದುಪ್ಪಶಿಕ್ಷಣೆ ಹಾಗೂ ಶಿಷ್ಠರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಲೆಂದು ಆ ೨ ಇಬ್ಬರನ್ನು ತ್ರಿ ಕೃಷ್ಣಬಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು 
ವಿಶೇಷವೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. 

೬. ಶ್ರೀಗೋಪಾಲದಾಸರ 'ಇಂದಿರೇಶನೆ ನಿನ್ನದೊಂದೆ ಕ್ರಿಯೆ ದ್ವಂದ್ವದ್ವಂದ್ವವಾಯಿತು - 
ಬಾಲಕ್ರೀಡೆ ಯಮಳಾರ್ಜುನರ ಪಾಲಿಸಿತೊ ಕರುಣದಿ' ಎಂಬಕೈತಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ. 


ಯಮಳಾರ್ಜುನಭಂಜನಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣ 
ಸ್ವಭ್ಛತ್ಯಭೀಮಾನುಜಮದ್ವಿತೀಯಂ 


“ಜಳಕ 
ಪ್ರಿಯಂ ವಿಧಿತುರ್ದಯಯೇವ ದೇವಃ । 
ಸ ಭೂರುಹಾವರ್ಜುನಸಂಜ್ಞಿತೌ ತೌ 


ಬಭಂಜ ಕಂಜಾಯತಮಂಜುನೇತ್ರಃ॥ ೧೪ ॥ 
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ದೋತ್ಸತೇ । ಅನೇನಾನಯೋರ್ವಕ್ಷಯೋಃ pr Be ತಿಷ್ಠತ ಇ 


ಲ 


೧೮೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ತನ್ನ ಬೃತ್ಯನಾದ ಭೀಮಸೇನನ ತಮ್ಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕೃಪೆಯಿಂದ 


ಸ್ಯ 
ಅದ್ವಿತೀಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಯಸಿದವನೆಂಬಂತೆ, ಕಮಲದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಸುಂದರನೇತ್ರಗಳ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು “ಅರ್ಜುನ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಆ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 


ಮುರಿದುಹಾಕಿದ. 


ವಿ.: ೧. ಯಮಳಾರ್ಜುನಭಂಜನಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಕಾರಣವನ್ನು ಉತ್ಪ್ರೇ- 
ಕ್ಷಿಸಿರುವರು; ಭೂರುಹ - ಮರ; ಕಂಜ - ಕಮಲ; ಅರ್ಜುನ ವೃಕ್ಷ- ಮತ್ತಿ ಮರ. 


೨. ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಅವತರಿಸಿದ್ದ ಅರ್ಜುನ ಭೀಮಸೇನನ ತಮ್ಮ ; ಭೀಮಸೇನ ತನ್ನ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಸೇವಕ. ಅಂತಹವನ ತಮ್ಮನಾದ ಅರ್ಜುನನು: ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯ 
ಎನ್ನಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ “ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಅರ್ಜುನ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲಎನ್ನಿಸಬೇಕು. ಈ ಅರ್ಜುನವೃಕ್ಷಗಳು 
ಉಳಿದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬನೇ ಅರ್ಜುನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 'ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಎಂದರ್ಥ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅರ್ಜುನ 
ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನ; ಆದರೆ ಅವನು ಪರಶುರಾಮರೂಪದ ಶ್ರೀಹರಿಯಿಂದ ಆ ಮುನ್ನವೇ 
ಹತನಾದವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲಎಂದು ಸಹ ತಿಳಿಯಬೇಕು; ಮಂಜು-ಸುಂದರ. 


೩. ತನ್ನ ಪರಮ ಭಕ್ತನಾದ ಭೀಮಸೇನದೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರನ್ನು ಶ್ರೀಹರಿಯು ಹೀಗೆ 
ಅದ್ದಿ ತೀಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಸೂಚಕ. 


೪. ವಾಲಿಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದ್ದ ಇಂದ್ರದೇವರು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಪಕ್ಷವನ್ನು 
ವಹಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಕೇಡಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಅರ್ಜುನನಾಗಿ ಜನಿಸಿದಾಗ ಭೀಮನ 
ತಮ್ಮನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವರ್ತಿ ಎನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯ ಕಾ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಮೇಯ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಯಿತು'. 


೧. ತಮರ್ಜುನಾಂತರರಹಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | -ವ್ಯಾ. 
೨. ಅರ್ಜುನಾಭಿಧೇಯಯೋರನಯೋಃ ಸತ್ತೇ ತಸ್ಯ ಸದ್ದಿತೀಯತ್ತಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಶಂಕಯೇತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
8. 


ದೇಹೇತಪಿ ಯತ್ರ ಪವನೋಣತ್ರ ಹರಿರ್ಯತೋತಸೌ ತತ್ಸೈವ ವಾಯುರಿತಿ ವೇದವಚಃ ಪ್ರಸಿದ್ದಮ್‌ । 
ಸ್ಕಿಣ್‌ ವಹಂತ್ರಿತಿ ತಥೈವ ಹಿ ಸೋ5ವತಾರೇ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ ಮಾರುತಿಕೃತೇ ರವಿಜಂ ರರಕ್ಷ॥ 
ಏವಂ ಸ ಕೃಷ್ಣತನುರರ್ಜುನಮಪ್ಯರಕ್ಷದ್ದೀಮಾರ್ಥಮೇವ ತದರಿಂ ರವಿಜಂ ನಿಹತ್ಯ । 
ಪೂರ್ವಂ ಹಿ ಮಾರುತಿಮವಾಪ ರವೇ: ಸುತೋ ಯಂ ತೇನಾಸ್ಯ ವಾಲಿನಮಹನ್‌ ರಘುಪಃ ಪ್ರತೀಪಮ್‌ ॥ 
ುರಾಶ್ಚ ಪವನಸ್ಥ ವಶೇ ಯತೋಗಂತಃ ಸುಗ್ರೀವಮತ್ತ ತು ಪರತ್ರ ಚ ಶಕ್ತಸೂನುಮ್‌ । 
ಸರ್ವೆ ಶ್ರಿತಾ ಹನುಮತಪ್ತದನುಗ್ರಹಾಯ ತತ್ರಾಗಮದ್ರಘುತಿಃ ಸಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ॥-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೫/೪೬-೪೮) 


*೨ದ್‌ ಧಗ್‌ Cp ಅದ್‌ ತೂ 
ಜಭೀಮಾರ್ಥಂ ಕೇಶವೂನ ವಾ; ಐಲು 


ದೇವಾಃ ಫಲ್ಗುನಪಕ್ಷಿಣಃ ( 


ಆಸನ್‌ ಯಥೈವ ರಾಮಾ 
ಸುರಾಃ ಸುಗ್ರೀವಪಕ್ಷಸ್ಥಾ ಪೂರ್ವಮಾಸಂಸ್ತಥೈವ ಹಿ ॥ 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೧೮೫ 
ನಳಕೂಬರಮಣಿಗ್ರೀವರಿಗೆ ಸದ್ಗತಿ ಕ 


ತದಂಗಬಂಧಪ್ರತಿಬಂಧಪುಣ್ಯ- 
ಬಲೇನ ಸಿದ್ಧೌ ತತ ಉತ್ಲಿತೌ ದ್ವೌ | 
ಪ್ರಶಂಸ್ಕ ವೃಂದಾವನವಲ್ಲಭಂ ತಂ 
ತದೇಯತುಸ್ತನ್ಮನಸೌ ಸ್ಟ ಸಲೋಕಮ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
ಅವನ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದ ಬಂಧನವನು ವನ್ನು ಕಳಚುವುದಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗುವ ಮೂಲಕ ಒದಗಿದ ಪುಣ್ಯದ 
ಬಲದಿಂದಾಗಿ. ಜ್ಞಾನಾದಿ ಸಿದ್ಧರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಆ ವೃಕ್ಷಗ ಂದ ಮೇಲೆದ್ದು "ವ್ಯಂದಾವನ- 
ಪತಿಯಾದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ « ಅವನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಲೋ ಕ ತೆರಳಿದರು. 
ವಿ. : ೧. ಯಮಲಾರ್ಜುನಭಂಜನದಿಂದ ಆ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ನಳಕೂಬರಮಣಿ- 
ಗ್ರೀವರಿಗೆ ಶಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ಲಭಿಸಿ, ಅವರು ತಮ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿರಳುವಂತಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 


ಎದಿ 
೨ ಕ 
೨. "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಒರಳನ್ನು ಆ ವೃಕ್ಷಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಎಳೆದೊಯ್ದಾಗ ವೃಕ್ತಗಳೊಂದಿಗೆ ಆ ಒರಳಿನ 
೮೧ ನ ಲ ಶೆ 
ಲ್ನ 


ಕಟ್ಟು ಸಹ ಬಿಚ್ಚಿಹೋಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ತಿಳಿಯುವಂತಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ ಪುಣ್ಯ ನಳಕೂಬರ ಮಣಿಗ್ರೀವರಿಗೆ ಒದಗಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವ ವೃಕ್ಷಯೆ ೋನಿಯಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ಲಭಿಸಿ ಉದ್ದಾರಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ಭಾ 


.. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ *ಬಂಧಾದಿ ದೋಷಗಳಿ ಲ್ಲಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು 


ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು ಮುಕ್ತಿಗೆ 
ಸಾಧನ ಎಂಬ ತತ್ರ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ. 
೪, ಆ ಅರ್ಜುನವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚಮು ಎಂಬ ಪಾರ್ವತೀವರದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದ್ದ 
ಅಸುರರು ಅವಿಷ್ಠರಾಗಿದ್ದ ವಿಶೇಷ ವಿವರ ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ತರ್ಯನಿರ್ಣ ಯದಲ್ಲಿದೆ 
Ue ಮ © 
(೧೩/೨೦,೨೨). 
೨ ಹನನ 
ವೃಂದಾವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಬೃಹದ್ದನೇ ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಯಹಿ ಸನ್ನಿಧಾನಾ- 
ನೃಹಾಪುರೀಸಾಮ್ಯಮುಷೇಯುಪೀತ್ವಮ್‌ | 
ತದರ್ಥಮೇದ ಬ್ರೀಮನ್ನ ಹನುಜತ್ತಂ ಸುರೇಶ್ವರಃ। 
ಅಪ ಪೂರ್ವಾನುತಾಪೇನ ತೇನ ಜೀಮಸ್ತಥಾ5ಕರೋತ್‌ ॥ - ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೫/೫೧,೫೨) 
5. ಅನೇನ ಭವಿಷ್ಠೆದ್ವೃಂದಾವನಗಮನಂ ಸೂಚ್ಯತೇ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕೃಷ್ಣೇ ಮನೋ ಯಯೊಜ್ತ್‌ ತನ್ನನಸೌ ತತ್ನರಣಯುಕ್ತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಠಾ. 
೨.. ಅನೇನ ಕೃಷ್ಣಸ್ತ ಬಂಧಾಭಾವಪ್ರತಿಪಾದನಂ ದ್ವೊ *ತೃತೇ। -ವ್ಯಾ. 


೧೮೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 

ವನಪ್ರಿಯೋತಸೌ ಚಕಮೇ ರಮೇಶೋ 

ಮನೋಜ್ಞವೃಂದಾವನ ಏವ ವಾಸಮ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 
ಗೋಕುಲವು ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಸನ್ನಿಧಾನದಿಂದ ಮಹಾನಗರದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಬಿಡಲು, 
ವನಪ್ರಿಯನಾದ ರಮೇಶನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮನೋಹರವಾದ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಲು 
ಬಯಸಿದ. 

ಲದ KN 
ಮಹಾನಗರಿಯಂತಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಆದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ "ವನಪ್ರಿಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತೊರೆದು, 
ವೃಂದಾವನವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ಬಯಸಿದ. 
೨. "ವನಂ ಸಜನಸಂಗತಿಃ' ಎಂಬುದು ವನ ಶಬ್ಬಕ್ತೆ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಅರ್ಥ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ವಿ. : ೧."ಗೋಕುಲವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸನ್ನಿಧಾನದಿಂದಾಗಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಪಡೆದು 


ಜ 


ವನಪ್ರಿಯ ಎಂದರೆ ಸಜ್ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ವಾಸಿಸಲು ಬಯಸುವವನು ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥ. 

೩. ಶ್ರೀಹರಿಯು ನೆಲೆಸುವ ಸ್ಥಳ ಮಹಾನಗರಿಯಯಾಗಿ ಸಂಪದ್ಧಣತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು 

೪. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸನ್ನಿಧಾನದಿಂದಾಗಿ ವೃಂದಾವನವೂ ಸಹ ಮಹಾನಗರಿಯಂತೆಯೇ ಆಯಿತ 
ಎಂಬ ವಿವರ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು(ರು.ವಿ. ೯/೬೧-೬೪). 

೫. ಇಲ್ಲಿನ 'ವನಪ್ರಿಯ' ಎಂಬ ಮಾತು ರಾಮಾವತಾರದ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ವಿವರಣೆ- 
ಯಂತಿದೆ - ಎಂದರೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ವನವಾಸವೂ ಸಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೃಂದಾವನವಾಸದಂತೆ ಆನಂದ 
ಪೂರ್ಣವೂ, ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕರವೂ ಆದ ವಿಹಾರಕಾರ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಗೋಕುಲವನ್ನು ತೊರೆಯಲೆಂದು ವೃಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ವಿರೋಧಿದೈತೇಯಪರಾಭವೇನ 

ಸ್ಥಿರೇಹ ನೋತ್ಯಾಸ್ಯತಿ ಬಂಧುತೇಯಮ್‌ । 

ಇತಿ ಪ್ರಭುಃ ಸ್ವಪ್ತಿಯಸಾದ್ವಸಾಯ _ 
ವೃಕಾನನೇಕಾಂಶ್ಚ ಸಸರ್ಜ ರೋಮ್ಲ 1 ೧೭ ॥1 


೧. “'ವಸ್ತುಮಿತಿ ಪಾಠೇ'' ವಾಸಂ ಕರ್ತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। -ಮ್ಹಾ 
ಘ್‌ 
೨. ಬೃಹದ್ವನಮಿತಿ ನಂದವ್ರಜಸ್ಥ ನಾಮ। -ವ್ಲಾ 
ಜೆ ಘಿ 

ಶ್ರ ವನಪ್ರಿಯಸ್ಯ ವನ ಏವಾಭಿರುಚಿರ್ಯುಕ್ತೇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಕಾ 


Ro 


. ವೃಂದಾವನಮಿಯಾಸುಃ ಸನ್‌ ನಂದಸೂನುರ್ಬೃಹದ್ದನೇ | 
ಸಸರ್ಜ ರೋಮಕೂಪೇಭ್ಯೋ ವೃಕಾನ್‌ ವ್ಯಾ ಪ್ರಸಮಾನ್‌ ಬಲೇ ॥ 
ಅನೇಕಕೋಟಸಂಪ್ಳಸ್ತೆ: ಪೀಡ್ಕಮಾನಾ ವ್ರಜಾಲಯಾಃ । 
ಯಯುರ್ವ್ವಂದಾವನಂ ನಿತ್ಯಾನಂದಮಾದಾಯ ನಂದಜಮ್‌ ॥ - ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ. (೧೩/೨೬,೨೭) 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೧೮೭ 


ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ದೈತ್ಯರ ಪರಾಭವದಿಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಬಂಧುಜವರು ತೆರಳಲು 
ಸಿದ್ಧರಾಗರು ಎಂಬ ಕರ ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯರಾದ ಗೋಪಜನರಿಗೆ 


ಲಣ 


ಭಯಹುಟ್ಟಿಸಲೆಂದು ರೋಮಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ತೋಳ ಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ. 


ವಿ. : ೧. ಗೋಕುಲವನ್ನು ದೈತ್ಯರು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಸುರಕ್ಷತಾ ಭಾವದಿಂದಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರು ವೃಂದಾವನಕ್ಕೆ ತರಳಲು ಬಯಸಲಾರರು. ಹಾಗೆ ಅವರು ತೆರಳುವಂಶಾಗಲು 
ಭಯ ಹುಟ್ಟಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ. ಆಗ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತೊರೆದು ವೃಂದಾವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು 
ಸಿದ್ಧರಾಗುವರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅದಕ್ಕೆಂದು ತನ್ನ ರೋಮಕೂಪಗಳಿಂದಲೇತೆ ತೋಳಗಳು: ಸೃಷಿಸಿದ'. 


೨. ಶ್ರೀಕೃ; ಷನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಲಣ 


ಹಾಗೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ತೋಳಗಳು ಭಗವದ್ರೂಪಗಳು ಎಂಬ 'ಎವರವನ್ನು ಶ್ರೀಪತ್ಯಧರ್ಮ- 
ತೀರ್ಥರು ತಮ್ಮ *ಭಾಗವತಟಿಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವರು. 


೧. ಏವಂ ಕಥಯತಸ್ಪಸ್ಯ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ಧೀಮತಃ। 
ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವುಃ ಶತಶೋ ರಕ್ತಮಾಂ ಸವಸಾಶನಾಃ ॥ 
ಘೋರಾಶ್ಚಿಂತಯತಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ವತಗೂರುಪಜಾಸ್ತದಾ। 
ವಿನಿಷ್ಟೇತುರ್ಭಯಕರಾಃ ಸರ್ವಶಃ ಶತಶೋ ವೃಕಾಃ ॥ 

ನಿಷ್ಠತಂತಿ ಸ್ವಬಹವೋ ಪ್ರಜಸ್ಯೋತ ತ್ಹಾದನಾಯವೈ । 
ವೃಕಾನ್‌ ನಿಷ್ಠಶಿತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಗೋಷು ವತ್ತೇಷ್ಟಥೋ ನೃಷು॥ 
ಗೋಪೀಷು ಚ ತ ಯಥಾಕಾಮಂ ಪ್ರಜೇ ತ್ರಾಸೋ5ಭವನ್ನಹಾನ್‌ | 
ತೇ ವಕಾಃ ಪಂಚಬದಾಶ ದಶಬದಾಸಥಾ ಪರೇ॥ 

ಳ ಎಬ ಧಾ 

ತ್ರಿಂಶದ್ವಿಂಶತಿಬದ್ಧಾಶ್ವ ಶತಬದ್ಧಾಸ್ರಥಾ ಪರೇ। 
ನಿಶ್ಚೇರುಸ್ತಸ್ತ ಗಾತ್ರೇಭ್ಯಃ ಶ್ರೀವತ್ತಕೃತಲಕ್ಷಣಾ: ॥ 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣವದನಾ ಗೋಪಾನಾಂ ಭಯವರ್ಥನಾಃ। 
ಭಕ್ಷಯದ್ದಿಶ್ವ ತೈರ್ವತ್ನಾಂಸ್ಪಾಸಯದ್ದಿಕ್ಟೆ ಗೋವ್ರಜಾನ್‌ ॥ 
ನಿಶಿ ಬಾಲಾನ್‌ ಹರದ್ದಿಶ್ವ ವೃಕ್ಕೆರುತ್ತಾದ್ಯತೇ ವ್ರಜಃ। 
ನ ವನೇ ಶಕ್ಕತೇ ಗಂತುಂ ನ ಗಾಶ್ಚ ಪರಿರಕ್ಷಿತುಮ್‌ ॥ 
ನ ವನಾಶ್‌ ಕಿಂಚಿದಾಹರ್ತುಂ ನ ಚವಾ ತರಿತುಂ ನದೀಮ್‌ । 


pe) ದಿ, 
ತಸ್ತಾ ಹ್ಕುದ್ವಿ ಗಮ ನಸೋಗತಾಸ್ಪಸ್ಥಿನ್‌ ವನೇ5ವಸನ್‌ । 


1 


ಏವಂ ಪೃಕ್ತೆರುದೀರೈಸ್ತು ವ್ಯಾಪ್ರತುಲ್ಯಪರಾಕ್ರಮೈಃ ! 

ವ್ರಜೋ ನಿಷ್ಠಂದಚೇಪ್ಪನ್ಯ ಕ ಎಕ್ಸಾನಚರ: ಕೃತಃ॥ -ಹರಿವಂಶ, ಎಷ್ಟುಪರ್ವ (೮/೩೦-೩೮) 
೨. ವೃಂ ಂದಾವನ $೦ ಯಿಯಾನುಃ ಸನ್ನಂದಸೂನುರ್ಬ್ಯಹದ್ವನೇ। 

ಸಸಜ ೯ರೋಮಕೂಪೇಭ್ಯೋ ವೃಕಾನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ರಸಮಾನ್‌ ಬಲೇ॥ 


ತಭಿ ಆಪುರ್ಪ್ಯಂದಾವನಂ ವನಮ್‌ ॥ -ಮಣಿಮಂಜರೀ(3./5.೦) 


ತೆತ್ರೋತಾತಭಿ ಯಾಗೋವಾ ಅಪುರ್ವ 
ತ. ಚ ಸಲಾಂತರಗಮನಮನನಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೆ ಷ್ನೇನ ನ ಬಹಿರಾಎರ್ಭಾವತಾಸ್ತದಾತ್ಮಕಾ ಇತಿ ಜ್ವೇಯಮ್‌ । 


ಐ 


ತೇ 
ಶ್ರೀವತ್ಪಕ್ರತಲಕ್ಷಣಾ ಇತಿ ತದಸಾಧಾರಣಲಕ್ಷಣೋಕ್ತೇಃ । -ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತಟಪ್ಪಣ (೧೦/೧೨/೧೨) 


ರುಗ್ಮಿಣೇಶವಿಜಯ 


ಎ 


ತ್‌ 
ಸ್ಹನಿಶಯಿಸಿದ ಎಂದು ಭಾವ. 


ರು ತನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಬರು- 


ಜೆ 


ತ್ನಾ 
ಸಕೀಯಾನ್‌ 


ಲ 


ಹುಟುವುದು ಸಹಜ ಎಂಬ ವಿವರವೂ 
ಸ್ರ 
ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಬಯಸ 


೬ 
ಣ್‌ 
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ಟ್‌ 
pS 
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ಇ 
ಹ 
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:ದಿಕ 


IN 


ಕಾ 


ತಿಯಾಂತಿದೆ 


ಪ 
ಈ 


ಪಿಬಿ 


; ಪ್ರಜಾನಾಂ ನಾಶಹೇತವಃ ॥ 


ಲಸ 
ಕೋಳ ; ಬಂಧುತಾ - ಬಂಧುವಗ 


ವೃ ಂದಾವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ 
ಇಹ ಸ್ಪ್ರೀಯಾನ್‌ ನಿಹತಾನ್‌ ನಿಶಮ್ಯ 


ಯುಂಕ ವಂದಾವನಮೇವ ಗಂತುಮ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 
ಭಯಪ 


ು 
ಭ್ರ 


ದೆ 


ಫ್ರಿ 
ಜ್ಲಾನವಯೊ 


ವ 
ಎ 


\ 


 ಬಾಲಕೋ ಹ. 


“ವ 


ಲ 
ಹ 
ಮನಶ್ಲೋಪರಿ ನಾಪತತ್‌ ॥ 


ಳದಲ್ಲಿ 
ಈಗಾಗಲೇ ಶಕಟಾಸುರ ಮೊದಲಾದವರ ಸಂಹಾರ ನಡೆದಿದೆ. 


ಇ 
ಧಿ 
ೃತ್ಯರು ಕೆ 
ರ್ಗೋೊೋಕುಲಸ್ನ 


ಇತಮಾಲೋ 


ಟು 


- 


pd ಗ್‌ 
ನಮಾಂವ್ರಜಸಂ 
[) 
ತಾತಾ 
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ನ್ಯ 
ಇಲ್ಲಿ ಹತರಾದುದ 


ಇ 
ನ) 
ಲಾ 
ಬರದಂಾಗುವರು'' - ಹೀಗೆ 
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. ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ 
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೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೧೮೯ 


ಗೋಗೋಷರೊಂದಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಮರ ವೃಂದಾವನಗಮನದ ವೈಭವ 
ಭಾರಾನ್‌ ಸ್ವಾನಧಿರೋಪ್ಯ ಚಾರುಶಕಟಶ್ರೇಣ್ಯಾಮರಣ್ಯಾಲಯಾ 
ಗೋಪಾ ಗೋಧನವೃದ್ಧಮುಗ್ಗಲಲನಾಬಾಲಾದಿಭಿಃ ಸಂಯುತಾಃ। 
ವೀಣಾವೇಣುಮೃದಂಗಶೃಂಗನಿನದೈ: ಸಂಪೂರಿತಾಶಾಃ ಶನೈಃ 
ರಾಮಶ್ರೀರಮಣಾತ್ರಯಾಃ ಪ್ರತಿಯಯುರ್ವ್ವಂದಾವನಂ ಪಾವನಮ್‌ ॥ ೧೯॥ 
ತಮ್ಮವಸ್ತುಗಳನ್ನುಸೊಗಸಾದ ಗಾಡಿಗಳ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಏರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅರಣ್ಯನಿವಾಸಿಗಳಾದ 
ಗೋಪಾಲರು ಗೋಸಂಪೆತ್ತು, ವೃದ್ಧರು, ಮುಗಸೀಯರು, ಬಾಲಕರು ಮೊದಲಾದವ- 
ರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ವೀಣೆ, ಕೊಳಲು, ಮೃ ದಂಗ, ಶೃ ಗ 
ಧ.ನಿಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತುಂಜಿಸುತ್ತಾ ಬಲರಾಮ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ- 


ಕೊಂಡು, ಪಾವನವಾದ ವೃಂದಾವನಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸಾಗಿದರು. 


MN ಇರಾ 5 ಅ ಣಿ 
ಬಿ... ಹಾಗವಪಿಂಕಷಸಿಷಿ ನಿ ; 
ಪೆ ಖಣಲ'ಟ ಮ 
ped ವಿ ಕ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಗ ನೆ ತ್ತ pe 
ವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಗೋಪರು ತಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಜನರೊಂದಿಗೂ 
A: ಲ ತ್‌ ನಾ ಷ್‌ ೨ ಇ: pe ಠ್‌ ಭಾಸ 
ವೃಂದಾವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು ಎಂದರ್ಥ; ಇಲ್ಲಿ "ಭಾರಾನ್‌' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 


2 
೨. ಹಾಗೆ ಅವರು ತೆರಳಿದು ಒಂದು ಮಹೋತವದಂತಿದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಮು ಘೀ ಜೆ 
ಅವರು ಮಾಡಿದ ಬಗೆಬ ಸಯ ೌವಾದ್ದಗಳ ಧ್ವನಿಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದವು. 
ಟ್‌ ನಾ ed 
೨. ಅವರು ಹಾಗೆ ತೆರಳುವಾಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರು ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಭಯದ ಪ್ರಸಕ್ಕಿ ' ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಶನೈಃ (ಮೆಲ್ಲನೆ) ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿರುವರು; ಚಾರು - ಮನೋಹರ; ಶಕಟ - ಗಾಡಿ; ಆಶಾ - ದಿಕ್ಕು; ಶ್ರೇಣಿ - ಸಾಲು. 


ನಲಿಯುತ್ತಾ ಸಾಗಿದ ಪ್ರಯಾಣ 
ಜ್ಯ ಂಭಚ್ಛೆಂಪಕಗುಂಫಿತೊ €ಚ್ಛಕಬರೀಭಾರಾಶ್ನಲತ್ಯಂಚುಕಾಃ 
ಸಿಂಜನ್ಮಂಜುಲಭೂರಿಭೂಷಣಧರಾ ಗೋಪ್ಯ: ಸಮಾಷ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಃ । 


ಕೃಷ್ಣಸ್ಯಾದ್ಬುತಕರ್ಮ ರಾಮಚರಿತೈಃ ಸಾಕಂ ಜಗುಃ ಕೃತ್ತ್ವಶಃ 


*ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಾಪ್ಟ್ಯಚಿತಸ್ಥಲೀಗತಿಮಿವ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ಪಥಿ ॥ ೨೦॥ 
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ಬ ಇಂ ಕ್ಷ 
ನೆ vu pa 
ಸಮ = 
ಜಾತ್‌ ಸಾನ್‌ ಸಾನ್‌ ಸಮಾಯುಜ ಯಯೂ ರೂಢಪರಿಚವಾಃ। 
ನ್‌ I 


etl (1 Ff 


೧೯೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಎತ್ತರದ ಭಾರವಾದ ಮುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಸಂಪಿಗೆ ಹೂವುಗಳ ಅಪಾರ ಗುಚ್ಛೆಗಳು, 


ಚೆರಿಸುವ ಕಂಚುಕಗಳು, ಮೈಮೇಲೆ ಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯುವ ಮಂಜುಳವಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಆಭರಣಗಳು, ಇಂತಹ ಗೋಪಿಯರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ ಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿ, ತಮ್ಮ ಬಯಕೆ 
ಸಿದಿಸುವ ಉಚಿತ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತೆರಳುವೆವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಅಪಾರವಾಗಿ ನಲಿದ ಅವರು ಬಲರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯೊಂದಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅದ್ಭುತ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹಾಡಿದರು. 
ವಿ. : ೧. ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೋಪರ ಪ್ರಯಾಣದ ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ, ಈ 
ದಲ್ಲಿಗೋಪಿಯರ ಪ್ರಯಾಣ ವೈಖರಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು. 
. ವೃಂದಾವನಕ್ಕೆ ತೆರಳುವಾಗ ಮುಂದೆ ಕೃಷ್ಣನೊಂದಿಗೆ ನಡೆಯುವ ರಾಸಕ್ರೀಡೆ ಮೊದಲಾದ 
ಬಹುಬಗೆಯ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು ಈಡೇರುವ ಸೂಚನೆ ಅವರಿಗೆ ಅವಕವಾಗಿ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬ 


“A ವಂ pr) 


ರಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಹಾಗೂ ಅವನ ಭಕ್ತರ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಾಡು- 

ಪುದು ಸುಖಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಧಕ ಎಂಬ ಸಂದೇಶವೂ ಇಲ್ಲಿದೆ ; ಕಂಚುಕ - ರವಿಕೆ. 
೪. ಶ್ರೀಮನ್ನಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಸಹ್ಯಪ್ರಾಂತದಿಂದ ಕಾಸರಗೋಡಿನತ್ತ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಹೊರಟಾಗ 
ತ್ತಿದ್ದ ವಿವರವು ಇದೇ ತೆರನಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ 


೫ 
RI ಜಯ-೧೩/೨೫) : 
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ಆ. 


ಪುರತೋ ಮಧುರಸ್ವನೈರ್ವದದ್ವಿ/ ಸಕ್ಟತಾಃ ಕರ್ಣಸುಖಾ ಮುಕುಂದಗಾಥಾಃ | 
ತಪಂಕಜಬೀಜಚಕ್ರಚಿಷ್ಟೈಃ ಕೃತನೃತ್ತೈಶ್ಚತುರೈರ್ನಿಷೇವ್ಯಮಾಣಮ್‌ ॥ 
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ಗವಾಂ ಖುರೈರ್ಗೋಪಪದೈರನೋಭಿಃ 
ಸಮುತ್ಥಧೂಲೀ ಸವಿತುಃ ಕರೌಘಮ್‌ । 


Pl 


ಗೋಧನಾನಿ ಪುರಸ್ಯೃತ್ಯ ಶೃಂಗಾಣ್ಯಾಪೂರ್ಯ ಸರ್ವತಃ: । 


ತೂರ್ಯಘೋಷೇಣ ಮಹತಾ ಯಯುಃ ಸಹಪುರೋಹಿತಾಃ ॥ 

ಗೋಪ್ಯೋ ರೂಢರಥಾ ನೃತೃತ್ಕುಚಕುಂಕುಮಠಾಂತಯ: । 

ಕೃಷ್ಣಲೀಲಾ ಜಗು: ಪ್ರೀತಾ: ಸ್ಥಿಗಕಂಠ್ರ: ಸುವಾಸಸ: ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೧೨/೩.೦-೩೨) 
ಅಣ “Ae vu 


ಅತ ಹತ ಗ್ದ ಓಹೋ, po pS) 
ಅನಿನ್ಲಾಜೋಷ್ಯ ಗೋಪಾಲಾ ಜುತ್ತಾ ಆತಶರಾಸನಾ:। 
ಡ್‌್‌ 


೧೯೧ 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ 


ರ್ದ್ನಿ 
ನಾಯ ॥ ೨೧॥ 


ವೆ 
ದಗಳಿಂದ, ಗಾಡಿಗಳ 


ಕಿಲತಾಂಸವ 


ರುರೋಧ ದೂರೇ 


PN 
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ಸ ಏವ ವೋಡುಂ ಧ್ರುವ 


ಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ, ಗೋಪರ 


ಜವ 


ಗೋವು 


ಕಂ ನಿಷ್ಠಿಂಚನಾನಾಂ ನ ವೃಣೀತ ಯಾವತ್‌ ॥ 
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೯ಪಗಮೋ ಯದುತ 
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ದುರುಕ್ರಮಾಂಪ್ರಿಂ 


ಮಹೀಯಸಾಂ ಪಾದರಜೋಭಿ 
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ವೈಷ್ಣವರ ಪಾದ 
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ಕೋರಿದ ವಂದಾ 


ಗೆ ಸ್ವಾಗತ 


ಷನಿ 
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ಶ್ರೀಕೃ 


ಕಣ್ಣೆ- 
ಇಲ 


ರ್ಮಗಾವೀ 


ಸಾಭೂ 


ಣಾ ಮನೋಜವಚ 


ಭಿ 
ಸ್ಥಲಚಯೈ 
೯ಭವನಂ” 
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ಮಿ 
ಕೇಕಿವರಾ ಗಜಾಶ ಗತಿ 
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ಷೆವ 
ಖಲ 


ಬ್ರ 


ನೃತ್ತೈ 
ಸುಚಾಯೆರ್ಮಣಿಕುಟಿಮ 
ಆಸಾ) 
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ಮ್‌ 
ನನು 


ಲ 
ನಂತದಾತೇನಿರೇ॥ ೨೨ ॥ 
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SE ES NE SL J, 
ಲುಗಳು, ನಡಿಗೆಗಳಿಂದ ಆನೆಗಳು, 


ಎ 


ಸ ನು 


೧೯೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಹಾಸುಗಳಿಂದ ಆ ಭೂಮಿಯು ನೋಟಗಳಿಂದ ಜಿಂಕೆಗಳು ಆ ವೃಂದಾವನವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ನೆಲೆಸಲು ಅನುಗುಣವಾದ ಭವನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು; ನಿಶ್ಚಿತ. 

ಎ.:0. ವಾ ಅಪೂರ್ವವರ್ಣ ನೆಯು ಇಲ್ಲಿದೆ. 

ಬ ಹೂ ತುಂಬಿದ ವೃಕ್ಷಗಳು, ರಮ್ಯವಚನಗಳ ಗಿಳಿಗಳು, ಸುಸ್ವರದ ಕೋಗಿಲೆಗಳು, 
ನರ್ತಿಸುವ 1. ನಡೆದಾಡುವ ಆನೆಗಳು, ತ್ವರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೆಟ್ಟಗಳು, ಮಣಿ- 
ಖಚಿತವಾದ ಭೂಮಿ, 2 ಬೆರಗುಗಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳು ಮೊದಲಾದವು ವ ೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ 


ತುಂಬಿ ಭಗವಂತನ ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ರಾಜಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ ಪರಿಸರ ಅಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿತ್ತು 
ಎಂದು ಭಾವ. 


ಕ 


L 


೩. ಇದರಿಂದ ಇಂತಹ ಪರಿಸರವು ಭಗವದ್ದಕ್ಷರ ವಾಸಕ್ಕೆ alk ಎಂಬ ತತ್ವವು ಸಹ 
ಸೂಚಿತ; ಕೀರ - ಗಿಳಿ; ಕೇಕಿ - ನವಿಲು; ಶೈಲ- ಚಟ್ಟ; ನಿರ್ಣುರ- 


ತ್ರಿಧಾಮನಾದ ಶ್ರಿ (ಕೃಷ್ಣ 
ಸ ಲಬ್ಧಜನ್ಮಾ ಮಧುರಾ ಖ್ಯಪುರ್ಯಾಂ 
ವ್ರಜೇತ ಭಿವೃ ದ್ಧ ಕತಿಚಿದ್ದಿನಾನಿ I 
ಉಪೇತ್ಯ ವೃಂದಾವನಮೇಷ ಕೃಷ್ಣ- 
ಸ್ವಿಧಾಮತಾಂ' ಯಾಣ ದೇವಃ || ೨೩ 1 


ಮಧುರಾಪಟ ಣದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ, ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು, 
ವೃಂದಾವನವನ್ನು ತಲುಪುವ ಮೂಲಕ ದೇವನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತಾನು ತ್ರಿಧಾಮ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದ ಎಂಬಂತಿದೆ. 

ಎ: ಶ್ರೀಹರಿಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾಮ ಎಂಬುದು ಒಂದು. ಅನಂತಾಸನ, 
ಶ್ಲೇತದ್ದೀಪ, ವೈಕುಂಠ - ಇವುವ ಮೂರೂ ಅವನ ನೆಲೆಗಳು. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಅವನಿಗೆ ಆ ಹೆಸರು. 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃಷ್ಣ ಇಪದಿಂದಲೂ ಮಧುರೆ, ಗೋಕುಲಹಾಗೂವೃ ಂದಾವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಳ- 


ಗಳಲ್ಲಿನೆಲೆಸುವ ಮೂಲಕ ತಾನು »ಶ್ರಿಧಾಮನಾದ ಶ್ರೀಹರಿ ಬದು ಸೂಚಿಸಿದ ಎಂದು ಭಾವ. 
೨. ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಧುರೆ, ಗೋಕುಲ ಹಾಗೂ ವೃಂದಾವನಗಳು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಇದ 
ಚ್‌ ೪ 2 s 
ನೆಲೆಸಿದರಿಂದಾಗಿ 'ಅನಂತಾಸನ, , , ಶ್ವೇತದ್ವಿ ಪ, ವೈಕುಂಠದಂತೆ ಶೋಭಿಸಿದವು ಎಂಬ ಭಾವವೂ 
po 
೧. ಪುಷ್ಪೋಪಹಾರಮಧುರವಚನಗೀತನೃತ್ಯಗತಿವಿಲಾಸೋದಕಸುಚ್ಛಾಯಾದ್ಕುಪಚಾರವತ್ಬಲು ರಾಜಭವನಂ, 
ತೆತರ್ವಂ ವ್ಯ ೦ದಾವನೇಂಪೃಭವದಿತ್ಯರ್ಥ: | -ವ್ಯಾ 
೨. ತ್ರಿಕಕುದ್ಧಾಮಾ ಇತಿ ವಿಷ್ಠುನಹಸ್ತನಾಮನು. I 


ಅನಂತಾಸತವೈಕುಂತನಾರಾಯಣಪುರಾಣಿತು ತ್ರೀಣಿ ಧಾಮಾನಿ ವೈ ಫೈ ವಿಷ್ಣೋಃ -ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೇ (ಭಾ. ತಾ.೨ ೬/೧೯ 

5.. "“ತ್ರಿಧಾಮಾ ಕರುಣಾಕರಃ' ಇತಿ ಸ್ಚತೇಃ -ವ್ಳಾ. 
ಸ ಅನಂತಾಸನಶ್ವೇತದ್ವೀಪವೈಕುಂಠಾಖ್ಯತ್ರಿಧಾಮಸ್ಥಿತತ್ವೆ ನ ಮಧುರಾದಿತ್ರಿ ಧಾಮಸ್ಥಿತ: ತತ್ತ ತ್ವರೂಪ ನಿಮಿತ್ತಮುತ್ಯೆಕ್ಷತ' 
ಇತಿ ವಿಭಾವನೋತ್ವೇಕ್ಷಣಯೋಃ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಿರಲಂಕಾರಃ । 
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ವನಂ ಸನಾಮಾನುಗುಣಂ ಬಭಾಜ 
ಹರೌ ಪ್ರಸನ್ನೇ ಕಿಮಿಹಾಸ್ಕಸಾಧ್ಯಮ್‌ ॥1 ೨೪ 


ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ಹೂವುಗಳಿಂದ, ನೀರುಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ಹುಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳ 
ಒಂದಿಗೆ, ಗೋಪವೃಂದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾ ಆ ವನವು ವೃಂದಾವನ ಎಂಬ ತನ್ನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಸಾರ್ಥ ಕಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿತು; ಶ್ರೀಹ ಯು ಪ್ರಸನ್ನನಾದಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ತಾನೆ 


ಕ ಸ KS 


ವಿ.:೧. ವೃಂ ದಾವನಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಫಲ ಮೊದಲಾದವುಗಳ 
ಸಮೃದ್ದಿಯಿಂದ ಗೋಗೋಪರಿಗೆ ದೊರಕಿದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಕಾರಣವನಿತ್ತು ನಿರು 
|, 


ಆ 
೩. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲಿ 


_ 


ಲ ಕ್ರ 
ಗೋಗೋಪರಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ ್ರಾ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಸಲಿಸಿದ “ಗೀತೋಕಸೇವೆಯಂತಿದೆ. 


ವೃಂದಾವನ ಲ್ಲಿ ಕಷನ ಬಗೆಬಗೆಯ ಲೀಲೆಗಳ 


ಲಣ 


ತತಃಸ ಗೋರೂಪಧರೈರ್ನಿಯುದ್ದ .0- 
[ow JY 


ಶಚಾರ ಚಾರೂಪಲಮುತ್ತಿ ಪಂತ್ಯ 1 


ಚ ಚ 
೧. ಹರೌಕಷ್ಟೇ ಪಸನೇ ಸತಿ ಇಹ ಲೋಕೇ ಅನಾಧಮಲಭಂ ಕಿಮಸ್ಸಿ ಸರ್ವಂ ಸುಲಭಮಿತರ್ಥಃ। -ವಾ 
೪ಣ (ಇಂ ತ್‌ ತ 2 ಟ್‌ 

೨. ಪತಂಪುಪಂ ಫಲಂ ತೋಯಂಯೋಮೇಭ! ನ್ವ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 

ಮು ಷು ದ್ಯ 
ತದಹಂ ಭಕ್ತುವಹೃತಮಶ್ನಾಮಿ ಪ್ರಖತಾತ್ಮನಃ॥ -ಗೀತಾ (೯/೨೬) 
ಚ ಖು ತ 
೩. ಕ್ವಚಿದ್ದಾ ದ್ವಾದಯತೋ ವೆ ವೇಣುಂ ಕ್ಷೇಪಣ್ಯೆಃ ಕ್ಷಿಷತಃ ಕ್ಹಚಿತ್‌ | 

ವಷಾಯಮಾಣ್‌ ನೌ ನದತೌ ಹರಾ ಪರಸ್ಪರಮ್‌ ॥ -ಭಾ.( ೧೦/೦೧/೩೯) 


7A 


೧೯೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ವನೇ ನುಶಿಕ್ಷನ್ನಿವ ವತದೈತ್ಯ- 
ರಣಂ ತಥೋತ್ಕೇಪಣಮೇವ ತನ್ಹಾ॥ ೨೫ ॥ 


ಬಳಿಕ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋವುಗಳ ವೇಷ ಧರಿಸಿದ ಗೋಪಾಲಕರೊಂದಿಗೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಮನೋಹರವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾ, ಮುಂದೆ ತಾನು 
ಮಾಡುವ ವತ್ತಾಸುರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನೊಂದಿಗಿನ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಹಾಗೂ ಅವನ ದೇಹವನ್ನು 
ಮೇಲೆತ್ತಿ ಎಸೆಯುವುದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವನಂತೆ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದ. 

ಖಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ವೇಷಧರಿಸಿದ ಗೋಪಾಲಕರೊಂದಿಗೆ 
ವಿನೋದಕ್ಕೆಂದು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವುದು ಮೊದಲಾದ 
ಆಟಗಳನ್ನು ಆಡಿದ ಎಂದರ್ಥ; ಚಾರು - ಮನೋಹರ. 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆ ಲೀಲೆಗಳು ಮುಂದೆ ಅವನು ಮಾಡುವ ವತ್ಸಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸೂಚನೆಯಂತಿದ್ದವು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆ; ಉಪಲ - ಕಲ್ಲು ನಿಯುದ್ಧ - 
ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧ, ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತೋರಿದ ರಘುರಾಮಲೀಲೆ 


ಲ 
ಪ್ಲವಂಗವೇಷೆರನುಗೈ: ಸಮೇತಃ 


ಸಸೇತುಬಂಧಾದಿವಿಹಾರಶೀಲಃ | 

ಚರನ್ನರಣ್ಯೇ ರಘುರಾಮರೂಪಂ 

ಸ್ವಕತೀಯಮಾಜ್ಞಾಪಯತಿ ಸ್ಮದೇವಃ Il ೨೬॥ 
ಕಪಿವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ತನ್ನ ಸಂಗಡಿಗರೊಂದಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸೇತುಬಂಧನ ಮೊದಲಾದ 
ಕ್ರೀಡೆಗಳನ್ನು ಆಡುವವನಾಗಿ, ವನದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ, ತನ್ನ ರಘುರಾಮರೂಪವನ್ನು 
ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದ. 

ವಿ. : ೧. ಕಪಿವೇಷ ಧರಿಸಿದ ಗೋಪರೂಂದಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸೇತುಬಂಧನಾದಿ ಬಗೆಬಗೆಯ 

ರಾಮನೇ ಆಗಿದ್ದವನು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಬಾರಾ ಮಿ 
VUES , ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ 


೧. ಕಪಿವೇಷಧಾರಿಗೋಪೈರನುಗತತ್ವಾತ್‌ ಸೇತುಕರಣಾದರಣ್ಯೇ ಸಂಚರಣಾದಹಮೇವ ರಘುರಾಮ ಇತಿ 
ಪ್ರಕಟಯಾಮಾಸೇತೃರ್ಥಃ। -ವ್ಟಾ 
u 


ಸ 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೧೯೫ 


೨. ಈ ಮೂಲಕ ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ, ನೃತ್ಯ ನಾಟಕಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ `ಪರಂಪರಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹೀಗೆ ನಾಂದಿಹಾಡಿದ ಎಂಬ ಸ ಸೂಚಿತ ಎಂದು 


ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ರಾಮಾಯಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ವನವಾಸಾದಿಗಳೂ ಕೇವಲ 


ತ್ತ 
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ಬಾ ವನವಾ ಕಾಣು, 


ಸ ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯವೂ ಸೂಚಿತ. ಶ್ರೀರಾಮನ ವನವಾಸ: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೃಂದಾವನ- 
ಯೆ ಪರಮವೈ ಭವದ ಕಾಲವೇ ಆಗಿತ್ತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂದ್ಧ ನಿತ ಪ್ಲವಂಗ - ಕಪಿ. 


ವತ್ತಾಸುರನ ಆಗಮನ 
ಸಹಾನುಗೈರ್ಗಾಃ ಕಿಲ ಚಾರಯಂತಂ 
ಖಏಲೋತs ಭ್ಯಗಾತ್‌ ತಂ ಪಶುವೇಷಧಾರೀ । 
ಅಹಂ ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರತಿಯಾಸೃತೋತಸ್ಕ' 
ಪಶುತ್ಹಮಾಜಾನಜಮೇವ ಮನ್ಯೇ I ೨೭ ॥ 
ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲು ಮೇಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃ ಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೆ 


ಒಬ್ಬ ದುಷ್ಠನು ಪಶುವಿನ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆಗಮಿಸಿದ; ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ 
ಕ್ಕ ಹನನ" ಎದುರಿಸಿ ಹೊರಟ ಅವನಿಗೆ ಪಶುತ್ವವು ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಬಂದದ್ದು ಎಂದು 


$t 


ನಿಂ 
ಲತ Roe ದ್‌ 
ನಾನು ತಿಳಿಯುವೆ 
3. 
ವಿ.:೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ; ನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆಂದು ಕಂಸ ುಹಿಸಿದ ''ವತ್ಲಾಸುರ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಕರುವಿನ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸಿ ದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


೨. ಸ್ವೋತ್ತಮರ ದ್ರೋಹವೇ ಮಹಾ ಅವಿವೇಕ ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತಹ ಸರ್ವೋತ್ತಮನನ್ನು 


ಎದುರಿಸಿದ ಅವನು ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಪಶು ಎಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ ಸತ್ಯ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಭಾವ. 


2. ದೊಡ್ಡವರ ವಿರೋಧ ಪಶುವಿನ ನಡತೆ ಎಂಬ ಸಂದೇಶ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣ ಮಾಡಿದ ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ 


ತದೃ ಫಿದಾವನಭೂಗಣಂ ಪದರುಚಾ ಪ್ರಾಗಂಕಯನ್‌ ಸೋತ5ಸ ಸಕೃತ್‌ 
ಸ ತದ್ದಮರುದ್ದಣಂ ಚ ವರಯನ್‌ ಕುರ್ವನ್ನಿವಾಂತರ್ವನಮ್‌ | 


ಚ 
ಮ ವ್ರಾ 
೧. ಕೃಷ್ಣೇನೋಕ್ರಕ್ರೀಡಾ ಕೃತೇತಿ ಪೌರಾಣಕೀ ಕಥಾ। -ವ್ವಾ. 
೨. ತೇನರಾ। ಪಶವೊಃ ಲೋಕೇ ತಿಂ ತೇಷಾಂ ಜೀವಿತೇ ಫಲಮ್‌ । 
ವ ವ್‌ ಇ: 
ಯೈರ್ನ ಲಬ್ದಾಹರೇರ್ದೀಕ್ಷಾ ನಾರ್ಚಿತೋ ವಾ ಜನಾರ್ದನಃ ॥ - ಕೃಷ್ಣಾಮೃತಮಹಾರ್ಣವ (೩) 
ಇವ ಬು ತ್ರಿಜಗ - 
೩. ಪಶುವೇಷಂ ದೃತ್ವಾ ಯುದ್ಧಾಯ ಕೃಷ್ಣಮಾಜಗಾಮ ಕಿಲೇತೃರ್ಥಃ। -ವ್ವಾ. 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜ 


ದ್ವ್ಯೋಗಣ್‌ೌ ಚಾಶ್ರಯನ್‌ 


ತ್ರ ವಿಚರನ್‌ ಶಾರ್ದೂಲವಿ 


ೀಡಿತಮ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 
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- ಅಮೃತಾ 
ದೇನ ಪ್ರಥಮಂ ಭಃ 


ರೋ ಮತಃ॥ 
ರೂ 


ಯಮಂಗೀಕ 


ಈ ಬಗೆಯ ರಚ 
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೧೯೮ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


ನಿಜಕ್ಕೂ ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭಗವಂತ ಹಿತಕರನಾದರೂ, ಕೇವಲ ವೇಷಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದವರನ್ನು ಅವನು ಸರ್ವಥಾ ಉದ್ದರಿಸಲಾರ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂದೇಶ. 


೫. ಇದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭೀಮಸೇನ ಮಾಡಿದ ಜಟಾಸುರ ಸಂಹಾರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
1 ತರುವಂತಿದೆ. ಜಟಾಸುರನು ವಿಪ್ರವೇಷದಲ್ಲಿ ಇರುವವರೆಗೂ ಅವನನ್ನು ಸ ಸಂಹರಿಸದೇ 
ಇದ್ದ ಭೀಮ ಅ ಬಳಿಕ ಅವನನ್ನು ಸ ಸಂಹರಿಸುವನು; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವತ್ತರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನೇ 
ಸಂತರಿಸುವನು ಎಂಬುದಷ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. 


ಇತರರ ಪತನಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾದ ವತ್ತಾಸುರ 


ಸ ಪಾತಯಾಮಾಸ ಪತನ್‌ ಕಪಿತ್ವ 

ಫಲಾನಿ ಲೋಲದ್ರುಮಸಂಚಯೇಭ್ಯ: । 
ತಥಾಹಿ ಕೃಷ್ಣಪ್ರತಿಪಕ್ಷಿಪಕ್ಷ: 

ಕಥಂನ ಪಾತೈಕಫಲಸ್ವಿಲೋಕ್ಯಾಮ್‌ 1೩೦ ॥ 


ಹಾಗೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿದ ಅವನು ಚಲಿಸುವ ಮರಗಿಡಗಳ ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಬೇಲದ 
ಹಣ್ಣುಗಳ ನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸಿದ; ಅದು ಸರಿಯೇ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿರುದ್ಧಪಕ್ಷದವನಿಗೆ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪತನವೇ ಮುಖ್ಯಫಲವಾಗಿ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಆಗದು? 


ವಿ. : ೧. ವತ್ತಾಸುರ ಬಿದ್ದ; ಮರಗಿಡಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಬೇಲದ ಹಣ್ಣುಗಳೂ ಸಹ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದವು 


ಎಂದರ್ಥ; ಕಪಿತ್ನ- ಬೇಲ; ದ್ರುಮ -ಮರ. 


೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನ ನೋಟಗಳು ತಾವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ಬರುವವರನ್ನೂ ಸಹ 
ಕುಮಟ ೨ಮಹಾಪಾಪಿಗಳು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂದೇಶ. 


ಭಗವದ್ದ್ಯೇಷಿಗಳ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಅಧಃಪತನ ಖಚಿತ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತತ್ವ : 
''ತಮೋದ್ವಾರಂ ಯೋಷಿತಾಂ ಸಂಗಿಸಂಗಮ್‌'' ಭಾಗ.(೫/೫/೨) 


೪. ಭೀಮಸೇನನು ತನನು ವಂಚಿಸಲೆಂದು ಫಲಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷವೊಂದನ್ನು ಏರಿಕುಳಿತಿದ 
ಕೌರವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಜ.1. ಮಾಡಿ, ಫಲಗಳ ಸಮತ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳಿಸಿದ ಮಹಾಭಾರತದ ಪ್ರಸಂಗವು ಒಂದು ರೀತಿ ಇದೇ ತೆರನಾದುದು”. 


2 ಕ 

೨. ದ್ವೇಷಿಪದ್ದೇಪಿಪಕ್ಷಪಾತಿನೋಂ ಪಿ ಪಾತ ಏವೇತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ತಾ 

3 ರುಭೋಜ್ಯಫಲಸನ್ನಯನಾಯ ವೃಕ್ಷೇಷ್ವಾರೂಢರಾಜತನಯಾನಭಿವೀಕ್ಷ್ಯ ಭೀಮಃ। 
ಪಾದಪ್ರಹಾರಮುರುವೃಕ್ಷತಲೇ ಪ್ರದಾಯ ಸಾಕಂ ಫಲೈರ್ವಿನಿಪತತ್ತು ಫಲಾನ್ಕಭುಂಕ್ರ॥-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೪/೬೨) 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೧೯೯ 


ಬಕಾಸುರನ ಆಗಮನ ಸ 


”ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಿತರಾಗರಜ್ಜುವಿತತೇ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯಭೇದ್ಯದ್ರುಮೇ 

ಫ ಜ ಲಿ ಜೆಡ್‌ 

ಸಂಗೃಹ್ಯ ಪ್ರತಿಕಲ್ಪಮಬ್ಬಜಮುಖಾನ್‌ ಭುಂಕ್ಲೇ ಸುಪರ್ಣಾನಿಹ। 

ತಂ ವಿಶ್ವಾದ್ಭುತಲುಬ್ಧಕಂ ದಿತಿಸುತಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬಬೋ5ಭ್ಯಾಯಯ್‌ೌ 
ನೂನಂ ಮೀನತನುಂ ತಿಮಿಂಗಿಲಮಿವ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಬುದ್ಧಿರ್ಬಕಃ ॥ ೩೧ ॥ 


ಪರಸ್ಪರರಲ್ಲಿನ ೨ಅಿನುರಾಗವೆಂಬ ಪಾಠದಿಂದ ಬಿಗಿದ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಅಭೇದೃವೃಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಕಲ್ಪದಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಿನ್ನುವವನು ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣ ; ಅಂತಹ 
ಭುವನಾದ್ದುತ ಬೇಟೆಗಾರನಾದ ಶಿತುರೂಪದ ಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳಿ ವಿಪರಿಘೆಬುದ್ದಿಯ 
ದೈತ್ಯನಾದ “ಬಕಾಸುರನು ಅವನ ಮೇಲೆ ಎದುರಿಸಿಬಂದ: ಮೀನು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ತಿಮಿಂಗಿಲದ ಮೇಲೆ ಎರಗುವಂತೆ. 

ವ. : ೧. ವತ್ನಾಸುರನ ಸಂಹಾರದ ಬಳಿಕ ಬಕಾಸುರ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಸಂಹಾರದ 
ಪ್ರಸಂಗ ಇಲ್ಲಿನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗ 


೨.ಶ್ರೀ ಪನ ಮೇಲೆ ಬಕಾಸುರ ಎದುರಿಸಿ ೭ ಬಂದದ್ದು ಬಕಪಕ್ಷಿಯು ತಿಮಿಂಗಿಲದ ಬಾಯನ್ನು 


ಲ'ಣ 


ಹೊಕ್ಕಂತೆ ಆಯಿತು; ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಘಾತಕವಾದ ಮೂರ್ಯಕಾರ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 


೩. "ಮೀನುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಜೀವಿಸುವುದು ಬಕಪಕ್ಷಿಗಳ ರೀತಿ. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣನು ಮತ್ತ್ಯ- 
ರೂಪನೇ ಸ ಲೋಕದ ಮೀನಲ್ಲ ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅವನ ಮೇಲೆ ಎರಗಿದ ಬಾಸ್‌ ಸ್ಥಿತಿ 
ತಿಮಿಂಗಿಲದ ಬಾಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ಬಕಪಕ್ಷಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 

೪. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರತಿಕಲ್ಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಹ ಬ್ರಹ್ಮನಗಳಿದ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂಬ ತತ್ತ ಎಸೆದು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ: ಧಾತಾ ತಾ: 


ಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತ್‌ । (ಯಗ್ವೇದ); ಸಂಸ್ಕೃತಿ - ಸಂಸಾರ; ಸುಪರ್ಣ - ಪಕ್ಷಿ 


ತ 


ತಾನು ಕ್ರ ಕೃಷ್ಟನ ವೈ ವೆರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾರಿದ ಬಕಾಸುರ 


ಕೃಷ್ಣ ತ್ವನ್ನಾಮ ಜಿಹ್ವಾನ ಕಥಯತಿ ಮಮೇತ್ಯಾಸ್ಕಮಾದರ್ಶಯನ್‌ ಸ್ಟ್‌ 
ಪಕ್ಷೌನೋಕ್ಸ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ತಿ ವಿಶದಯಿತುಂ ಪ್ರೊ (ತ್ಮಿ ಪನ್ನಂಘ್ರಿ ಫ್ರಿಯುಗ್ಮಮ್‌.! 


೦ 
ಜಾಲಸ್ಯಾಪ್ತನ್ಯೋ ಸ್ಪನಿಬ ಬದ್ಧರಜ್ವುನಿರ್ಮಿತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ I -ವ್ಯಾ. 
೨ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯಭೇದ್ಯದ್ರುಮ ಇ ತ್ಯನೇನ (ರಾಗ ಏವ ಸಂಸಾರಮೂಲಕಾರಣಮಿತಿ ಸೂಚೆಯತಿ । -ವ್ಯಾ. 
ರಿ. ಯಥಾ ಮೀನಾಶಯಾ ತಿಮಿಂಗಿಲಸಮೀಪಮಾಗತನ್ಯ ಬಕಪಕ್ಷಿಣಃ ತತ ಏವ ನಾಶಃ ತಥಾ ತೆಂ ಕೃಷ್ಣು 
ಹಂತುಮಾ ಾಗತಸ್ಥ ಬಕಾಸು ುರಸ್ವ ಕೃಷ್ಣಾ ೇವ ನಾಶೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಭಾವಃ। “ವ್ಹಾ. 
೪, ಅನೇನಾದ್ದುತಮೀನಾಕಾರತ್ವಾನತ್ತ್ಯಾ "ಕಾರೋಪಿ ಹರಿ: ದೈತ್ಯಸಂಹಾರಿ ರೀತಿ ಸೂಚಿತಮ್‌ | -ವ್ಯಾ. 


೨೦೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಪಶ್ನಾದ್ದಾಗೇ ವಿಧುನ್ನನ್‌ ಹರಿನಿಲಯಮಹೀಸಂಗಭೀತ್ಯೇಶಕೇಶಂ 
ಮತ್ವಾವೊ ೀಮಾಧ್ದನಾತಸೌ ಯದುಕುಲತಿಲಕಂ ಸತ್ವರೋ5ಭ್ಯಾ ಜಗಾಮ” ॥೩೨॥ 


ಆ ಬಕಾಸುರನು "“ಎಲೈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ನಿನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ನನ್ನ ನಾಲಿಗೆ ನುಡಿಯದು'' ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಲು ಬಾಯಿ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಧಾವಿಸಿದ; ತಾನು ಕೃಷ್ಣ ಸಪಕ್ಷದವನೇನಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪ್ತ ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತ ಬಂದ; "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸನಿರುವ ಭೂಮಿಯ 
ಂಪರ್ಕವಾದೀತು ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ತ ನ್ನ ನ ಎರಡು ಕಾಊ ನ್ನು ು ಹಿಂದೆ ರಾಾಡಿಸುತ್ತ, 
ಗಗನವನ್ನು ಶಿವನ ಕೇಶ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಗಗನಮಾರ್ಗದಿಂದ ಯದುಕುಲತಿಲಕನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ವೇಗದಿಂದ ಧಾವಿಸಿ ಬಂದ. 


ವಿ. : ೧. ಬಕಾಸುರನು ಗಗನಮಾರ್ಗದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಣ ನಡೆಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಕ್ರ 
೨. ಅವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಾಗ ಬಾಯಿ ತೆರೆದದ್ದು ಅವನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ 
ಕೃಷ್ಣನಾಮದ ಉಚ್ಛಾರಣೆ 'ನಡದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಸುವುಂತಿತ್ತ ಅವನು ತನ್ನ 
ಬಿಲಿರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತಿದ್ದುದು ತಾನು ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷದವನಲ್ಲ ಎಂದರೆ "ಕೃಷ್ಣನ ವಿರೋಧಿ ಎಂದು 
ಸಾರುವಂತಿತ್ತು. ಅವನು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಬಂಭಾಗದತ್ತ ತ್ರ ಚಾಚಿದ್ದು ಕೃ ಕಷ್ಟ ್ಸನಿರುವ ಭೂಮಿಯ 
ಸಂಪರ್ಕ ಬಂದು ಪಾವನವಾಗುವ ಪ್ರಸಂಗ 1 ಬರದಿರವಿ ಎಂಬ ಮೂರ್ಜತನವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು 


ಹ ಯ ಈಶಕೇಶ - ಶಿವನ ಕೇಶ. 


ಪುನಶ್ಚ ಚಚ್ಚರ್ದ ಸ ಏವ ನೂನಂ 

ನಿರಕ್ರಮೀತ್‌ ತಸ್ನ ಸ ಹೃದೋತಘಪ್ಪ ಪೂರ್ಣಾತ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 
ಬಳಿಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆ ದುಷ್ಟ ನುಂಗಿದ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅವನ ಕಂಠದ ಉಸಿರನ್ನು ತಡೆದು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸತೊಡಗಿದ. ಆಗ ಅವನು ಶ್ರೀಕ್ಷಷನ ನ್ನು ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಹಾಕಿದ. ಅವನ 
ಪಾಪತುಂಬಿದ ಹೃದಯದಿಂದ ಶ್ರೀಕ್ಫ್ಛ ಷ್ಣ ತಾನಾ ಗಿಯೇ ಹೊರನಡೆದ ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿತ. 


A 


ಶೈ 


೧. ಸ್ರಗ್ಗರಾಷ್ಟತ್ರಮ್‌ ವ್ಯಾ 


೨. ವ್ಯೋಮಾದ್ವನೇತ್ವತ್ರ ವ್ಯೋಮೇತಿ ವ್ಯೋಮಾಧ್ವನೇತಿ ಚ ಪದವಿಭಾಗಃ ಕರ್ತವ್ವಃ। -ವ್ವಾ 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೨೦೧ 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲೆಂದು ಬಕಾಸುರ ಅವನನ್ನು ನುಂಗಿದೆ. ' ಕೃಷ್ಣ ಅವನಿಗೆ 
ಉಸಿರುಕಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ Kk ಲಿಸಿದ. ಅದನ್ನು 
ತಡೆಯಲಾಗದೆ ಅವನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪುನಃ ಹೊರಹಾಕಿದ ಎಂಬುದು ವ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅವನ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಬರೀ ಪಾಪದ ರಾಶಿಯೇ 
ತುಂಃ ಬರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿರಲು ಬಯಸದೇ ತಾನಾಗಿಯೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಎಂಬುದು 
ಕಾವ್ಯನಿ ನಿರೂಪಣೆ. 
೩. ಇದರಿಂದ "ಪಾಪಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಎಂದೂ ಸಹ ಧ್ಯಾನಗೋಚರನಾಗಲಾರ 


ಲ 
ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯ ನಿರೂಪಿತ; ಶ್ಹಸನ - ವಾಯು; ಅಘ - ಪಾಪ; ಚಚ್ಛರ್ಧ - ಹೊರಹಾಕಿದ. 


೧ 


೪. ಭಗವದ್ವಿರೋಧಿಗಳು ದೇವರ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಲ್ಲದೆ, ದೇವರ ವಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಸಹ 


ಬ 


ನುಂಗುವ ಮಹಾಪಾತಕಿಗಳು ಎಂಬುದನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನುಂಗುವ ಈ ಬಕಾಸುರನ ಪ್ರಯತ್ನ 


ನ್ನುತ್ರಿ ಬ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಸುರಸಂಹಾರ ಕಾರ್ಯದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕ್ರಮ 


ಪ್ರಾಗ್ಟಾಲಗ್ರಹರೂಪಿಣೀಂ ಸ ಶಕಟೇ ಸಂಕಲ್ಪ ರಜ್ಜುಗ್ರಹಾಂ 

ತದ್ದಾಹಾನ್‌ ಖರಕೇಶಿವತವೃಷಭಾನ್‌ ನಿಃಶೇಷದೈತ್ಯಾಸುವತ್‌ । 
ಸಂಯೋಜ್ಯಾನಿಲರೂಪದೈತ್ಯಮಧುನಾ ತಚ್ಚಿಷ್ಠಮತ್ಯದ್ದುತಂ 

ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರೆ ೇಷಯತೀವ ಹಸ್ತಗಬಕೋ ಗಾಢಂ ತಮಃ ಪ್ರಾಪಯನ್‌ ॥ ೩೪ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮೊದಲಿಗೆ ಶಕಟಾಸುರನಲ್ಲಿ ಹಗ್ಗಹಿಡಿಯುವ ಕಾರ್ಯದವಳನ್ನಾಗಿ ಪೂತನಿ- 
ಯನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ; ಅದಕ್ಕೆ ವಾಹ ಹನಗಳನ್ನಾಗಿ ಖರ, ಕೇಶಿ, ವತ್ಸಾಸುರ, ವೃಷಭಾಸುರರನ್ನು 
ಸಂಕಲಿಸಿದ. ಸಕಲ ದೈತ್ಯರ ಉಸಿರು ಎಂಬುದಾಗಿ ತೃಣಾವರ್ತನನ್ನು ಭಾವಿಸಿದ ಈಗ 
ಬಕಾಸುರನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಓಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅತ್ಯ ತ್ಯದ್ದುತವಾದ ಧ್ವಜ ಎಂದು "ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಅಂಧಂತಮಸ್ಸಿಗೇ ಕಳುಹಿಸಿದ. 
ಮಿ:೧. ತ್ರಕಷ್ಣನ ಅಸುರಸಂಹಾರರೂಪವ ನಾ ಕಂಸನನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ತಮಸಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸುವ ಯೋಜನೆಯಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿನಿರೂ ಪಸಿರುವರು. 
. ಪೊತನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಬಕಾಸುರನ ವರೆಗಿನ ಕಂಸನ ದೈತ್ಯಭೃತ್ಯರು ಅವನ 
ಪ iss ನದಿ ನಿಯುಕ್ತರಾದರು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಆ [ತ 
ರೋಚಕವಾದುದು. ಶಕಟಾಸುರನೇ ವಾಹನ, "ಪೂತನಿ ಆ ಗಾಡಿ ಓಡಿಸುವ ಸಾರಥಿ, ಖರ 


೧. ನೆಹಿ ಪಾಪಿನಾಂ ಹೃದಯೇ ಕೃಷ್ಣ ತಿಷ್ಠತೀತಿ ಭ ಬಾವಃ। ಇವಾ. 
೨ ಸುರರೂಪಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣೇನ ವಿಯೋಜಿತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


78 


೨೦೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರು ಆ ಗಾಡಿಯ ನಾಲ್ಕು ಎತ್ತುಗಳು; ತೃಣಾವರ್ತ ಈ ಅಸುರವೃಂದದ 
ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿ; ಬಕಾಸುರನು ಆ ಗಾಡಿಯ ಧ್ವಜ - ಹೀಗೆ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಕಂಸನ ಪರಲೋಕದ 
ಪ್ರಯಾಣದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ರೀಹರಿಯ ವಿರೋಧಿಗಳಲ್ಲ 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅಂಧಂತಮಸಿಗೆ ತೆರಳುವರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಒಟ್ಟು ಭಾವ. 
ಬಕಾಸುರನ ವಧೆ 

ಪತತ್ತಿಃ ಣಂ ತಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ದೋರ್ಭ್ಯಾಂ 
ವಿಭಿದ್ಯ ತುಂಡಂ ವಿನಿಪಾತ್ಯ ಭೂಮೌ । 

ಸ ಯಾತನಾಮೀನಭುಜಂ ವಿಧಾತುಂ 

ನ್ಯಯೋಜಯನ್ನಾರಕವಾಷಿಕಾಸು 1೩೫ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆ ಪಕ್ಷಿರೂಪದ ಬಕಾಸುರನನ್ನು ಎರಡೂ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಅವನ ಕೊಕ್ಕನ್ನು 
ಸೀಳಿ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳಿಸಿ ನರಕಲೋಕದಲ್ಲಿನ ಬಾವಿಗಳಲ್ಲಿನ ಯಾತನೆ ಎಂಬ 
ಮೀನುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿದ. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಕಾಸುರನ ಕೊಕ್ಕನ್ನು ಇಬ್ಬಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿ ಕೊಂದುಹಾಕಿದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

೨. ಹಾಗೆ ಸತ್ತ ಬಕಾಸುರ ನರಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಬಾವಿಗಳಲ್ಲಿನ ಯಾತನೆ 
ಎಂಬ ಮೀನುಗಳನ್ನುತಿನ್ನಲೆಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಕಳುಹಿಸಿದ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುವರು. 

2. ಬಕಪಕ್ಷಿಗೆ ಮೀನುಗಳು ಪ್ರಿಯವಾದ ಆಹಾರ; ಆದರಿಂದಾಗಿ ನರಕದ ಯಾತನೆಗಳನ್ನು 
ಮೀನುಗಳು ಎಂದು ಕರೆದಿರುವರು. 

೪. ನರಕವನ್ನು ನೀಡಿ ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಸಹ ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀಪರಿಯೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ 
ಇಲ್ಲಿತಿಳಿಸಿರುವರು ; ಪತತ್ರಿ - ಪಕ್ಷಿ; ತುಂಡ - ಕೊಕ್ಕು; ವಾಪಿಕಾ -ಬಾವಿ. 

೫. ಭೀಮಸೇನನು ಬಕಾಸುರನನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕಿಯೇ ಸಂಹರಿಸಿದ 
ಮಹಾಭಾರತದ ವಿವರವು, ಭೀಮನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಗಮಕದಂತಿದೆ'. 

ವಸಂತಯತುವಿನ ವರ್ಣನೆ 
ತತಃಸ ಪಶ್ಯನ್‌ ಪರಿತೋ ವಸಂತ- 
ಶ್ರಿಯಂ ಮರುನ್ನರ್ದಿತಘರ್ಮಬಿಂದುಃ। 


-ಮ,ಭಾ.ತಾ.ನಿ. (೧೯/೯೧) 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೨೦೩ 


v 


ಚಚಾರ ಚಾಮೀಕರಚಾರುವಾಸಾಃ 
ಪ್ರಸೂನಮೃದ್ಧಂಪ್ರಿತಲೋತಂಬುಜಾಕ್ಷಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ಬಳಿಕ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಮೈಮೇಲಿನ ಬೆವರ ಹನಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡ, ರಮ್ಯವಾದ 
ಪೀತಾಂಬರವನ್ನುಟ್ಟ , ಹೂವಿನಂತೆ ಕೋಮಲ ಅಂಗಾಲುಗಳ, ತಾವರೆಯಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳ 
ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸುತ್ತಲೂ ವಸಂತಯತುವಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸಿದ. 


ವಿ. : ೧. ಇದರಲ್ಲಿಮಹಾಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ವಸಂತಯತುವಿನ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 
೨. ಅಪ್ರಾಕ್ಷತ ದೇಹನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷನಿಗೆ ಬೆವರು ಮೊದಲಾದವುಗಲ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಕೇವಲ 
ಲ ಲೆ ೨ 


ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೩. ಘರ್ಮ - ಬೆವರು; ಚಾಮೀಕರ - ಚಿನ್ನ ಅಂಘ್ರಿತಲ - ಅಂಗಾಲು. 

ಮುಂದುವರೆದ ವಸಂತಖತುವಿನ ವರ್ಣನೆ 

ಬರ್ಹಾಕ್ಷೀಂ ಪ್ರಸವಾನನಾಮಲಿಕುಲೋತ್ಸುಲ್ಲಾಲಕಾಂ ಪಲ್ಲವ- 

ಪ್ರಾಂತಸ್ಕಂಧಭುಜಾಂ ಲತಾಮೃದುತನುಂ ರಕ್ತಾಂಬರಾರಂಜಿತಾಮ್‌ । 

ಮಾದ್ಯತ್ಕೋಕಿಲಸುಸ್ಟನಾಂ ಶುಕವಚಶ್ಚಾಟುಂ ಪಲಾಶಾಧರಾಂ 

ಶಕ್ತೋ ಭೂದ್ಧನದೇವತಾಮೃತುಮತೀಮಪ್ಪಜ್ನಿತುಂ ನೋ ಹರಿಃ ॥ ೩೭ ॥ 
ನವಿಲುಗರಿಗಳು ಎಂಬ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಪುಷ್ಪಗಳೆಂಬ ಮುಖ, ದುಂಬಿಯ ಗುಂಪುಗಳಂತಹ 
ಮನೋಹರವಾದ ಮುಂಗುರುಳುಗಳು, ಎಸಳುಗಳಂತಹ ಕೆಂಪಾದ ಅಂಗೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕಾಂಡದಂತಹ ತೋಳುಗಳು, ಬಳ್ಳಿಯಂತಹ ಕೋಮಲದೇಹ, ಕೆಂಪಾದ ಆಕಾಶವೆಂಬ 
ಉಡುಪಿನ ಶೋಭೆ, ಮದಿಸಿದ ಕೋಗಿಲೆಗಳೆಂ ಬ ಮಧುರ ದ್ವನಿ, ಗಿಳಿಗಳ ಮಾತಿನಂತಹ 
ಮಂಜುಳವಾಣಿ, ಪಲಾಠಪುಷ್ಪಗಳಂತಹ ತುಟಿಗಳು - ಇಂತಹ ಆ ವನದೇವತೆಯನ್ನು ಅವಳು 
`'ಯತುಮತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತೊರೆಯಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಶಕ್ತನಾಗಲಿಲ್ಲ 

ಎ. : ೧. ಇದರಲ್ಲಿವಸಂತಯತುಎನ ವರ್ಣನೆ ಮುಂದುವರೆದಿದೆ; ಬರ್ಹ - ನವಿಲುಗರಿ. 


೨. ಇಲ್ಲಿವನವೇ ದೇವಶಾಸ್ತೀ, ಅಲ್ಲಿನ ನವಿಲುಗರಿಗಳೇ ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಹೂವುಗಳೇ ಮುಖ, 
ಇವು 


ಐ 
ಣಾ 


ಜ್‌ ಮೊ 


ನಮರಗಳ ಸಾಲುಗಳೇ ಮುಂಗುರುಳುಗಳು, ಎಸಳುಗಳಂಹ ಕೆಂಪಾದ ಅಂಗೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಜ್ರ 
ಕಾಂಡದಂತಹ ತೋಳುಗಳು, ಬಳ್ಳಿಗಳೇ ಮೃದುವಾದ ದೆ, `ಕೆಯಣ್ಣದ ಆಕಾಶವೇ ಉಡುಪು, 
೧. ಖಯತುಮಯೀಮಸಿ ವನಂತರ್ತುಮತೀಮಪಿ ರಜಸ್ನಲಾಮಪಿತಿ ಧ್ಹನಃ। -ವ್ಳಾ. 
ಹ ಕಂ ವಶಕರಂ ಭವೇತ್‌ ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ ಮೇಹಕರಣೋಚ ಕಮ್ಯಾಲಯೃತಾಂ ಸಂಗೀತಚಾಟೂಕ್ರಿಚತುರಾಂ 
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ದೃಗಂತಾದ್ದಂಗಸೌಂದರ್ಯೋಪೇತಾಂ ವನಿತಾಂ ರಸಿಕಪುರುಷು ರಜಸ್ವಲಾಮಪಿ ನ ತ್ವಜತೀತಿ ಧ್ವನಿತೋಸರ್ಥಃ।-ವ್ವಾ. 


ಲ ಶಿ 


೨೦೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಕೂಗುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳೇ ಧ್ವನಿ, ಗಿಳಿಯ ಧ್ವ ನಿಗಳೇ ಮಾತುಗಳು, ಪಲಾಶಪುಷಗಳೇ ತುಟಿಗಳು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅದಕ್ಕೆ ಪುರುಷನನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು; 
ಅನುಗುಣವಾದ ಅವಯವಗಳ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನುನೀಡಿರು- ವರು; ಖತುಮತೀ - ರಜಸ್ವಲೆ. 


೩. ಯತುಮತಿ *ಸ್ತ್ರೀ ರಮಣವು "ನಿಷಿದ್ದ ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯವೂ ಇಲ್ಲಿ "ಅಪಿ'ಪದದಿಂದ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ; ಸ್ನನ - ಧ್ವನಿ; ಚಾಟು - ಪ್ರಿಯವಚನ; ಅಲಿ - ದುಂಬಿ; ಪ್ರಸವ - 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದ ವನಲಕ್ಷ್ಮಿ 


ಸಜಲಶೀಕರದಕ್ಷಿಣವಾಯುನಾ 
ಕುಸುಮಸಂಚಯಕಂಪನಚಂಚುನಾ ॥ 
ವ್ಯಜನಪಾಣಿತಲೇವ ತಮನ್ನಗಾ- 

ದ್ವನರಮಾ ನರಮಾನಸಮಂಡನಮ್‌ "॥ ೩೮ ॥ 


ಪುಷ್ಪರಾಶಿಗಳ ಮೇಲಿನ ಓಲಾಟದಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದ, ನೀರಹನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ತಂಪಾದ ಮಲಯಮಾರುಡದಿಂದಾಗಿ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಜನಹಿಡಿದಂತಿದ್ದ ತ ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಮನುಷ್ಯರ ಹೃದಯಭೂಷಣನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದಳು. 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತೆರಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಅವನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ 
ಫಲಪುಷ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ಆ ವೃಂದಾವನವು ಕಂಗೊಳಿಸತೊಡಗಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಹಿಂದೆ ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ತೆರಳಿದಳು ಎಂದು ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವರು; ಶೀಕರ - ಹನಿ; 
ವ್ಯಜನ - ಬೀಸಣಿಕೆ; (ಚುಂಚು) ಚಂಚು -ಮನೋಹರ; ಮಂಡನ - ಭೂಷಣ 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ಇರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಹಾಗೆ ಅಂ ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಡೆದದ್ದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಧ್ವನಿಯೂ 
ಇಲ್ಲಿದೆ. 


೧. ಅನೇನ ಪುರುಷವಶೀಕರಣೌಚಿತ್ಯ 0 ಸೂಚ್ಯ ತೇ। -ವ್ಯಾ. 

೨. ನಿಷ ದ್ದಕಾಲೇತಪಿ ರಮಣಂ ಸ್ವಾ ಪರಿತ್ಯಾ ಗಿನಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯಾಃ ಕಾಂತಾಯಾಃ ಲಾವಣ್ಯಾತಿಶಯಃ ಕಥಂ ಕಥನೀಯ 
ಇತಿ ಭಾವಃ | -ವ್ಯಾ. 

೩ ನೋವಪಗಚ್ಚೇತ್‌ ಪ್ರ ಪುಮತ್ತೋತಪಿ ಸ್ವಿಯಮಾತ ವದರ್ಶನೇ। - ಮನ ತುಸ ತಿ (೪/೪೦) 

ಲ, ದ್ರುತವಿಲಂಬಿತವೃತ್ತಮ 

ಬತ್ತೆ ಜಪ ವನ pA ದ ಯ ದ್ರ pS) ರಸ PH ಗರ ವಾ ಗು. ಲ. ಹ ಗಡ 


ಅನೇನ ಮಾಂದ್ಯಂಸ್‌ ನಿರಭ್ಯ 9ಚೆ ದ್ಯೊ ತೃತೇ। 


(೯ 


ಇಪ್ಟಾ 
2 
p - ಎಷೆ ಲ್‌ ವಃ 
ಕೃಷ್ಣ ವಣ? ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಸಿ ತತ್ರ ಫಲವ್ರಷ್ಟದಿರ್ವಸೌಾರಭ್ಯಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ವಾಯುಸಿಷಶಿತಿ ಭಾವಃ -ವ್ಯಾ. 
ಪ್ಯಾ 
ಶಿ 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೨೦೫ 
ವಸಂತಕಾಲದ ಕೋಗಿಲೆಯ ಗಾನ 


ಪರಿಲಸತ್ತಹಕಾರನವಾಂಕುರೇ 
ಪಿಕಗಣಃ ಶುಶುಭೇ ಶನಕೈರ್ದ್ವನನ್‌ | 
ಸ್ಮರರಹಸ್ಯಮನೂನಿವ ಸಂಜಪ- 
ನ್ನಖಿಲದರ್ಪಕದರ್ಪಕಸಾಯಕೇ ॥ ೩೯॥ 
ಸಕಲಕಾಮಿಗಳನ್ನು ಮದವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಂದರ್ಪನ ಬಾಣವಾದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ 
ಮಾವಿನ ಹೊಸಚಿಗುರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಮನ ರಹಸ್ಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಂಬಂತೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಗುಂಪು ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 
ವಿ. : ೧. ಆ ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಿಗುರಿದ ಮಾವಿನಮರಗಳಲ್ಲಿಕೋಗಿಲೆಗಳು ಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯು- 
ತ್ರಿದ್ದವು ಎಂದು ಭಾವ. ಆ ಕೋಗಿಲೆಯ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಕಾಮನ ರಹಸ್ಯಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು 
ಉತ್ಸೇಕ್ಷಿಸಿರುವರು ; ದ್ವನನ್‌ - ಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯುತ್ತ; ಸಾಯಕ - ಬಾಣ; ದರ್ಪಕ - ಕಂದರ್ಪ. 
೨. ಚೂತವು ಕಾಮನ ಪಂಚಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. 
೩. ಸಹಕಾರ-ಮಾವು; ಸ್ಫರ-ಮನ್ಫಥ; ಪಿಕ-ಕೋಗಿಲೆ; ಮನು-ಮಂತ್ರ; ಶನಕ್ಕೈಃ-ಮೆಲ್ಲನೆ. 
ದುಂಬಿಯ ಗಾನದ ಸಂದೇಶ 
೨ಕುಸುಮಚುಂಬನಕೃನೃಧುರದ್ದನಿಃ 
ಪ್ರಿಯಜನಾನಿತಿ *ಶಿಕ್ಷತಿ ಷಟ್ಟದ' | 
ಮೃದುಗಿರಾನಬ್ಹಮುಖೀಸರಸಾಧರಂ” 
ಪಿಬತ ಮಾ ಬತ ಮಾನ ಇಹೋಚಿತಃ ॥ ೪೦ ॥ 
ಹೂಗಳಿಗೆ ಮುತ್ತಿಡುವ ಇನಿದನಿಯ ದುಂಬಿಯು, ಕಮಲಮುಖಿಯರಾದ ಪ್ರಿಯೆಯರ 


ಸರಸಾಧರವನ್ನು ಮೆಲುಮಾತಿನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿರಿ; ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಿಗುಮಾನ ಸಲ್ಲದು 
ಎಂಬ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಪ್ರಿಯಜನರಿಗೆ ನೀಡುತ್ತಿದೆ; (ಷಟ್ಟದ- ಭ್ರಮರ; ಅಬ್ದ-ಕಮಲ). 


೧. ತಸ್ಯ ಸಾಯಕೇ ಬಾಣೇ ಚೂತಸ್ಯ ಕಾಮಬಾಣತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ 
೨. ಅನೇನ ಕಮಲಸದೃಶಕಾಂತಾಮುಖಚುಂಬನತಿಕ್ತಾ ದರ್ಶಿತಾ। -ವ್ಯಾ. 
೩. ಅನೇನ ನಾಯಿಕಾಕೋಪಶಾಂತ್ಕೈ ಸಾಂತ್ವವಚನಂ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಶಿಕ್ಷಿತಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
೪. ಪಟ್‌ಪದ ಇತ್ತನೇನ ಏತಾದೃಶವ್ರಾರ್ಥನಾನಂಗೀಕಾರೇ ನಾಯಕಸ್ಯಾೃತ್ತ ಗಮನೇ ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ವಾಪರಾಧಶ್ಚಂ 
ಬಿ ನ - ಬಜ 

ದ್ಯೋತ್ಕತೇ। -ವ್ಕಾ. 


೫. ಚೂತಾಂಕುರಾಸ್ವಾದಮಧುರಕಂಠಪಿಕಸ್ವರಶ್ರವಣೇ ಸುತರಾಂ ಕಾಮೋದ್ರೇಕೋ ಭವತಿ। -ವ್ಯಾ. 


೨೦೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ವಿರಹಿಗಳ ದೂತಿಯರಂತಾದ ದುಂಬಿಗಳು 


ಮರುತಿ ವಾತಿ ಶುಚಾ ಪಥಿಕಾಂಗನಾ 
ನಯನವಾರಿ ಯುಯೋಜ ಪಧಿ ಸ್ಪೃಶನ್‌ । 
ಅಮುಮವೈತು ಪತಿರ್ಮಮ ವೇದನಾ- 

,  ಮಲಿಕುಲಾಲಿಕುಲಾಭ್ಯುದಿತಾಮಿತಿ ॥ ೪೧॥ 


ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಶೋಕದಿಂದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ? ಪಯಣಿಗರ 
ಪತ್ನಿಯರು ಅದಕೆ. ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸೋಕಿಸಿದರು; ದುಂಬಿಗಳ ಹಿಂಡು ಎಂಬ ಗೆಳತಿಯರ 
ವೃಂದದ ಮೂಳ ಶಳಸಲಡುವ ತಮ್ಮ ಈ ವೇದನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಪತಿಯು 
ತಿಳಿಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ ; (ಅಲಿ - ದುಂಬಿ, ಭ್ರಮರ). 


ಅಭಿನವಶಿವನ ಆವಿಷ್ಕಾರ 
ARE HE ಸ್ತನೇ 
ಸಿ ನೂತ್ರಿವಂ ಸ್ನ | 

ಇ ಉ ವಸನಚ್ಯು ತಿಂ 

ವಿತನುತೇ5ತನುತೇಜಸಿ ಯೋಪಿತಾಮ್‌ 1 ೪೨॥ 
ವಸಂತಕಾಲದ ವಿಟರ ಗುಂಪು ಅಪಾರಕಾಂತಿಯ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯೆಯರ ಸ್ತನದಲ್ಲಿ ಅಭಿನವ 
ಶಂಕರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದೆಂಬಂತೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಉಗುರಿನ ಗುರುತುಗಳ 
ರೂಪದ ಚಂದ್ರಕಲೆಯನ್ನು ವಸ್ಟ್ರರಾಹಿತ್ಯರೂಪ ದಿಗಂಬರತ್ವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. 

ಎ. : ೧. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯರ ಸ್ತನಗಳನ್ನು ಲಿಂಗ ಎಂಬುವಾಗಿಯೂ; ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಟರಿಂದ 


ಮಾಡುವ ನ ಕ್ಷತವನ್ನು ಚಂದ್ರಕಾಂತಿ Ssh ``ವಸ್ಟರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ದಿಗಂಬರತ್ವ 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಲಂಪಟರನ್ನು ನಾಗಗಳ ಸಾಲು ನಚ ನರ ಸಲಾಗಿದೆ. 


ಲಿಂಗಾಕಾರ, ತುದಿಯಲ್ಲಿಚಂದ್ರನ ಕಲೆ 5, ಮೈಯಲ್ಲಿ. ದಿಗಂಚ ರತ್ವ, ಮೈಗೆ ಬಿಗಿದ ನಾಗ- 
ಗಳು ಇದು ಶಿವನ ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯ ಇಲ್ಲಿಯ : ಹ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣ ವನಿಸುವುದು. 


೧. ಅನೇನ ಪಧಿಕಾಂಗನಾಯಾಃ ಮೋಹಾವನ್ಹಾ ದರ್ಶಿತಾ। -ವಾ 


ಸ 
೨. ಶಿವಸ್ಯಾಪಿ ಚಂದ್ರ ಮೌಲಿತ್ವಾ ನ್‌ ದಿಗಂಬರತ್ವಾ ದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
೨. ಬಲವದ್ದಿ ್ರಿರೋಧಸ್ಯೆ ಪ್ರಕಃ ಟಿತಯಾ ಕರ್ತುಮಠ ಮರಕೃತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೪, ಶಿವಾರ್ಮಾಣೇ ತದಾಭರಣತ್ತೇನ ತತ್ನ್ಪರಿಚಿತಭುಜಂಗಾನಾಂ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ಮಸೀತಿ ದ್ಯೋತನಾಯ ವಿಟಪದೇ 


ಭುಜಂಗಚಯ ಇತ್ತುಕ್ತಮ್‌ । ಅನೇನ ರತ್ಯಾ ರಂಭಃ ಸೂಚೈತೇ | -ವ್ಯಾ 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೨೦೭ 


2.. ಭುಜಂಗ- ವಿಟ; ಇಂದು - ಚಂದ್ರ; ಅತನು - ಬಹಳ. ಸ 
೪. ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದೊಂದಿಗೆ ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಏಕಾನ್ವಯ. 
ಅಭಿನವಶಿವ ಎಂಬುದರ ಸಮರ್ಥನೆ 


ಮೃಗಮದೇನ ಸಿತೇತರಕಂಠತಾಂ” 
ಕರಯುಗಾಂಬುಜವೇಷ್ಠಿತಮೂರ್ಧತಾಮ್‌ | 
ಹ ಸ್ರಾನಯಮುಂದಿರಿತಾಂ ಸಮದೃಶ್ಯ ತಾಂ 
ರುಚಿರತಾಂ ೨ಸರತಾಂತಮುಖ್ಯೆ: ಸಕ್ಳೆಃ॥ ೪೩ ॥ 


ಮ *ಕ್ಷನ್ಪೂರಿಯಿಂದಾಗಿ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ನೀಲಿಯಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನು (ನೀಲಕಂಠ), 


"'ಮಲದಂತಹ ಎರಡು ಕೈಗಳ ಬಂಧನದಿಂದ ಒಪ್ಪುವ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು, ತಮ್ಮಹ್ಫ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿರುವಿಕೆಯನ್ನು , ಕಾಣದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು , ತಮ ಬಹಳ ಬಳಲಿದ ಮುಖಗಳಿಂದಾಗಿ 


ರಮ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 

ವಿ. : ೧. ಇಲ್ಲಿಯು ಸಹ ಆಗ ಉಂಟಾದ ಪರಶಿವನ ಹೋಲಿಕೆ ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. 

೨. ಹೀಗೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಶಂಕರನ ಜನನದಿಂದಾಗಿ ಕಾಮ ಮರುಹುಟ್ಟು ಪಡೆದವನಾಗಿ 
ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಾಮೋದ್ವೀಪಕವಾದ ವಾತಾವರಣ ಮೂಡಿತು ಎಂದರ್ಥ; ರುಚಿರ - 
ಮನೋಹರ; ಮೃಗಮದ - ಕಸ್ತೂರಿ. 


ಮದನಮಾರುತದ ವರ್ಣನೆ 
"ಮದನವಷ್ನಿಸಖಃ ಪ್ರಿಯಶೀತಲಃ 
ಕುಸುಮಗಂಧವಹಃ ಕಿಲ ಜ| 


ಮರುದುಪಾರತಮನ್ಶಥನಂಗರೈ:' 
ಸಪರಿತಃ ಇರ ನಷ || ೪೪ ॥| 


ಶಿವನ್ನಾಪಿ ನೀಲ ಕಂಠತ್ವಾ ದರ್ಚಕಾರ್ಪಿತಾಂಬುಜಮತಸ್ತಕತ್ವಾದಿತಿ ದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
ವ 
ಇವ್ನಾ 


ರತಾವಸಾನೇ ಶ್ರಾಂಿಪರಿಹಾರಾಯ ಕುಚೋಪರಿ et ಕೃತ್ವಾ ನಿ ನಿದ್ರಾಂ ಚಕ್ರ ಇತಿ ಭಾವಃ। 


- ಅನೇನ ಕಸ್ತೂರ್ಯಾದಿಪರಿಮಲದ್ರವ್ಯೇಣ ಕುಚಾಲಂಕರಣಂ ಕುಚಗ್ರಹಣಲಕ್ಷಣಪ್ರಥಮಾ ರತಿಃ ಸೂಚ್ಛತೇ। -ವ್ಯಾ. 
ಅನೇನ ಗಾಡಾಲಿಂಗನಲಕ್ಷಣಾ ಮಧ್ಯಾ ರತಿಃ ಸೊಚ್ಛೆತೇ! -ವ್ಯಾ. 
ಶಿವಸ್ಥಾ ಪಿ ಸ್ಮರಜ್ಜನಹೃನ್ನೀ ನ್ನಿಲಯತ್ವಾ ದಯೋಗ್ಯಜನಾದೃಶ್ಯ ತ್ವಾ ದ್ಭುಜಂಗಮುಖ್ಛರ್ಭೂಷಿತತ್ವಾ ಚ್ಹೇತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 


ಹಸ ಪಿತರತಿ 
ಸಮಾಪಿಶರತಿ. ಅನಾಮಪಿ 


ಘರ 


ಎತ್ತ ಕ್‌ೆ ನತ ವಾಲೆ. 


ಮದನವಹಿಸು ಇತ್ಯ ನೇನ ಕುಸುಮಗಂಧವಹ ಇತೃನೀನ ಚೆ ವಾಯುಗುಣಾತಿಕಯೇನ 


ರಿರಂಸಾ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ। ಕ್ಯ 
೭, ಮನ್ನಥಸಂಗರಃ ಕಾಮಯುದ್ದಂ ಯೇಷಾಂತೇ ನಿವೃತ್ತಸುರತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ 


೨೦೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಮನ್ನಥನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಖನಾದ, ಹಿತವೂ ತಂಪೂ ಆದ, ಹೂಗಳ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ತರುತ್ತಿದ್ದ ಮಂದಮಾರುತವನ್ನು ರತಿಯುದ್ಧವನ್ನು ಪೂರೈಸಿದ ಬಸವಳಿದ ಮುಖದ ಜನರು 
ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು; (ಸಂಗರ - ಯುದ್ಧ ). 


ಕಾಮನ ಮರುಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸಿದ ವಾತಾವರಣ 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯರಿ ಪ್ರಕಟೀಕರೋತಿ ಮರುತಾ ರಾಗಂ ಪ್ರವಾಲೈ: ಪಿಕ್ಳೆ- 
ರ್ಮಾಧುರ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಭಾಷಣಂ ಶುಕಚಯೈರ್ಗಿತಾನಿ ಭೃಂಗೈರ್ಮಧುಃ | 
ಸ್ನಾನಂ ಸನ್ನಧುನಾ5 ರ್ಚನಂ ಚ ಕುಸುಮೈಶ್ನತ್ರಂ ತರುಚ್ಚಾಯಯಾ 
ಸ್ವಾಧೀಶಂ ಜನಯಿಷ್ಕತೋಶಸ್ಯ ಹೃದಯಂ ವ್ಯಗ್ರಂ ವಿಧಾಸ್ಯನ್ನಿವ ॥ ೪೫ ॥ 


ಈ ವಸಂತವು ತನ್ನ ಒಡೆಯನಾದ ಕಾಮನಿಗೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಜನ್ಮನೀಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅಣಿಗೊಳಿಸಲೆಂಬಂತೆ ತನ್ನ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸರಳತೆಯನ್ನು ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ಕೋಗಿಲೆಗಳಿಂದ  ಮಧುರತೆಯನ್ನು ಗಿಳಿಹಿಂಡುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನು ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಗಾಯನವನ್ನು ಉತ್ತಮ ಜೇನಿನಿಂದ 
ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ಹೂವುಗಳಿಂದ ಅರ್ಚನೆಯನ್ನು ಮರಗಳ ನೆರಳಿನ ಮೂಲಕ ಛತ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿತು. 

ವಿ. : ೧. "ಶಿವನಿಂದ ಬೂದಿಯಾದ ಕಾಮನು ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದನು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೂ ಕಾಮಜನಕನಾದ ಶ್ರೀಹರಿ; ಅವನಿಂದ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕಾಮನ ಮರುಜನ್ನವನ್ನು 
ಅಣಿಗೊಳಿಸಲು ಬಯಸಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ವಸಂತಕಾಲವು ಅವನನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ 
ಉಪಚರಿಸಿತು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಉಪಚಾರವು ದಕ್ಷಿಣಾಸಮರ್ಪಣೆ, ಅನುರಾಗ, ಮಧುರತೆ, ಪ್ರಿಯವಚನ, ಸಂಗೀತ, 
ಅಭಿಷೇಕ, ಪುಷ್ಪಾರ್ಚನೆ, ಮತ್ತು ಸಮರ್ಪಣೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಯದು ; ಅವನ್ನೆಲ್ಲ 
ವಸಂತವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ವಿವರ ಇಲ್ಲಿನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 

೩. "ಆಗ ಬೀಸಿದ ಗಾಳಿಯೇ ದಕ್ಷಿಣೆ, ಹೂವಿನ ಪರಾಗವೇ ಅನುರಾಗ, ಕೋಗಿಲೆಗಳ 
ಗಾನವೇ ಮಧುರತೆ, ಗಿಳಿಗಳ ವಚನವೇ ಪ್ರಿಯಭಾಷಣ, ದುಂಬಿಗಳ ರೋಂಕಾರವೇ ಸಂಗೀತ, 
ಜೇನೇ ಅಭಿಷೇಕ, ಪುಷ್ಪಗಳೇ ಅರ್ಚನೆ, ಮರಗಳ ನೆರಳೇ ಛತ್ರ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆಯು 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ವಿಧಿಸಿರುವ ವ್ಯಾಪ್ತೋಪಾಸನೆಯ ಪರಿಕಲನೆಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. 


೧. ಅನೇನಾನುಸರಣಪಕ್ಷೇ ಸರಲತ್ವಂ ವೃಜ್ಯತೇ। -ವ್ವಾ. 
೨. ಅತಃ ಛತ್ರಪಾದುಕಾದಿಧಾರಣಮಪಿ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ 


ಖ್ಯ 


೩, ಅನೇನ ಚಿತ್ರವ್ಯಗ್ರೀಕರಣಾಯೋದ್ದೀಪನವಿಭಾವಾಃ ವಸಂತಕಾಲಸ್ವಭಾವಾನುಸಾರತೋ ನೀತಯಶ್ಚ ದರ್ಶಿತಾಃ। ಇವ್ಳು 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೨೦೯ 


ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಮಿಗಳ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಷ್ಟ 
ವಸಂತಕಾಲೇ ವನಿತಾಸಹಾಯಂ” 
ಅ ಮರ್ತ್ಯಾ ಇತಿ ಕಿಂ ವಿಚಿತ್ರಮ್‌ । 
ಯತಃ ಸರಾಗಾಸ್ತರವೋತಪಿ ತನ್ನೀ- 
ರ್ಲತಾ ನ ವಾತಾಚಲಿತಾಸ ಸ್ಪ ಜಂತಿ! 11 ೪೬॥ 
ಮರಗಳು ಸಹ ಅನುರಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿ ಗಾಳಿಗೆ ಬಳುಕುವ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ತೊರೆಯಲಾರವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಸ್ತೀಯರ ಒಡನಾಟವನ್ನು ಬಯಸುವರು 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚರಿಯೇನಿದೆ 9 
ವಿ. : ತನ್ಹೀಃ -ತೆಳುವಾದ; ಲಷಂತಿ-ಬಯಸುವರು. 
ವಸಂತನನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಅಧರಪಾಣಿಪದೂರ್ಜಿತಪಲ್ಲವೋ 
ಮಧುರವೇಣುರವಃ ಕಲಭಾಷಣಃ । 
ವದನಗಂಧವಹ ಶಸನೋ$ಜಯತ್‌ 
ಸಕುಸುಮಃ ಕುಸುಮಾಕರಮಚ್ಚುತಃ ॥ ೪೭ ॥ 
ಅರಳಿದ ಚಿಗುರುಗಳಂತಹ ಕೋಮಲವಾದ ತುಟಿಗಳು, ಕೈಗಳು ಹಾಗೂ ಪಾದಗಳು, 
ಅಸತ ಕೊಳಲಿನ, ನಿನಾದ, ಅವ್ಯಕ್ತ ಮಧುರವಾದ ತಾಣಿ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರ- 
ಹೊರಡುವ ಸುಗಂಧಭರಿತವಾದ ಗಾಳಿ, "ಸುತ್ತಲೂ ಹೂಗಳು, ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಅಚ್ಯುತ- 
ನಾದ ತ ವಸಂತಯತುವನ್ನು ಮೀರಿಸಿದನು. 
: ೧. ವಸಂತ ಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಚಿಗುರುಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವು; ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಹಾಡು- 
ಸ ಗಿಳಿ ಮೊದಲಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಉಲಿಯುವವು; ಹಿತವಾದ ಗಾಳಿ ಬೀಸುವುದು; ಆದರೆ 
ಕೃಷ್ಣನಿರುವಲ್ಲಿಇವೆಲ್ಲಸದಾ ಇನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿಯೇ : ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನು ವಸಂತನನ್ನು 


ಧು Ro 
€ರಿಸಿದ ಎಂದು ಭಾವ. 

ಹ ಅಚ್ಯುತ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನದು ಸದಾ ಇರುವ ಅಚ್ಚಳಿಯದ ಹಿರಿಮೆ; 
ವಸ ಸು ಜು ಕಾಲ ಕೆ a ಮಿತವಾದ ಹಿರಿಮೆ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವೂ ಸೂಚಿತ. 


yb 


5. ವಸಂತಕಾಲೇ ಕನಲಯರಾಗಯುಕ್ತಾಃ ತರವೋ ಲತಾಮೂಪ್ತಿಷ್ಯ ಶೋಚಂತೇ ಇತಿ ಬಾವಃ। -ವ್ಕಾ. 
೨. ಅನೇನಾಂಗೀಕಾರೇ ವೈಮು ಮುಖ್ಯಂ ಧ್ವ ಸೃತೇ। -ವ್ವಾ. 
೩. ಅನುರಾಗಸಹಿತಾ ಇತಿ ದ್ರವ 11 -ವ್ಳಾ. 
ಭಿ ಅಚ್ಚುತ ಇತ್ತನೇನ ಯತೋರ್ಮಾಸದ್ದ ಶ್ರಯಪೆರ್ಯಂತಮೇತಾದ್ಧಶತ್ವಾ ತ್‌ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಚ್ಚುತಿ ತಿರಹಿತತ್ವೆ ೇನಸರ್ವದೈತಾ- 
-ವ್ಯಾ. 


ದೃಶತ್ವಾತ್‌ ತೆಜ್ಞಯೋ ಯುಕ್ತ ಇತಿ ಡ್ಕೊ ತೃತೇ। 


೨೧೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
೩. ಊರ್ಜಿತ - ಸನ್ನದ್ಧ ; ಕುಸುಮಾಕರ - ವಸಂತಯತು; ಕಲಭಾಷಣ - ಅವ್ಯಕ್ತಮಧುರ 
ವಾಣಿ; ಶ್ವಹನ - ವಾಯು. 


ಕಾಲಿಯಮರ್ದನಕ್ಕೆ ಮುನ್ಸೂಚನೆ 
ವಿತತಪಲ್ಲವಫುಲ್ಲವನೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ 
, ತರುತಟೇ ವಸತೋತಸ್ಯ ಪದಾಂಬುಜಮ್‌ । 
ಉಪಚಚಾರ ವರಾನುಗಮಂಡಲೀ 
ಜಗತೋ ಜಗತೋತಭಯಸಿದ್ದಯೇ 11 ೪೮ 1 
ಹರಡಿದ ಪಲ್ಲವಗಳಿಂದ ಅರಳಿದ ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡವೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು ಅವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಭೃತ್ಯವೃಂದವು ಕಾಲಿಯ ಸರ್ಪದಿಂದ 

ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಭಯ ನೀಡಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿತು. 


ವಿ. : ೧. ಒಂದೆಡೆ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ಗೋಪ- 
ಸಮುದಾಯವು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿತು? ಎಂದರ್ಥ. ಎತತ - ಹರಡಿದ; ಪುಲ್ಲ- ಅರಳಿದ 


೨. ಮುಂದೆ ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಾದವು ಕಾಲಿಯಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಯ 


pa) Bi 


ನೀಡುವುದು ಎಂ ಬ ನ ಇಲ್ಲಿದೆ; ಪಲ್ಲವ - ಚಿಗುರು. 


ಕಾಲಿಯನ ಮೇಲಿನ ತಾಂಡವಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರಂಗ 
ಫಣಿಫಣಾಂಕಣನರ್ತನಕೌಶಲಾ- 


ಭ್ಯಸನಧೀರಿವ ಸರ್ವವಿದಾಂವರಃ। 
ಸ ಶಿಖಿತಾಂಡವಮನ್ನಕರೋತ್‌ ಕ್ವಚಿ- 


ದ ಕ್ಭತಶಿಖಂಡಶಿಖಂಡಸು ಮಂಡಿತಃ ॥ ೪೯ ॥ 
ಹಾವಿನ ಹೆಡೆಯ ಮೇಲಿನ ಅಂಗಣದಕೆ ್ಲಿನರ್ತನಕೌಶಲವನ್ನು ಅ ಅ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವ ವಿಚಾರ- 
ದಿಂದೆಂಬಂತೆ, ಸರ್ವ ಜ್ಞಶಿರೋಮಣಿಯಾ ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಒಂದೆಡೆ ನವಿ ಲುಗರಿಯ ಪುಚ್ಚೆದಿಂದ 
ಜುಟ್ಟನ್ನು € ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊ ಡು ನವಿಲಿನಂತೆ ಸಸ ಅನುಕರಿಸಿದ. 
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೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೨೧೧ 

ಏ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಒಂದೆಡೆ ನವಿಲಿನಂತೆ ಕುಣಿದ ಎಂಬ ವಿವರ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತದಲ್ಲಿದೆ: 
ಅಭಿನೃತೃತಿ ನೃತ್ಯಂತಂ ಬರ್ಹಿಣಂ ಹಾಸಯನ್‌ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥॥ ಆದನ್ನು ಮುಂದೆ ಕಾಳಿಯ ಸರ್ಪದ 
ಹೆಡೆಯಮೇಲೆ ಮಾಡುವ ನರ್ತನಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಂತಿತ್ತು ಎಂದು?ವರ್ಣಿಸಿರುವರು; 


ಶಿಖಿ - ನವಿಲು; ಶಿಖಂಡ - ನವಿಲುಗರಿ, ಜುಟ್ಟು. 


ಪ. ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಗತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ 

ಎಂಬುದನ್ನು “ಸರ್ವವಿದಾಂವರಃ' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 
೨ ತ A ¢ 

೩. “ನವಿಲು ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಮಣಿಸುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿಕಂಡಿರುವ ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. 
೧. ಕೃಷ್ಣ ಗೋಪೈೆಃ ಸಹ ಕ್ವಚಿನ್ನಯೂರವತ್‌ ನನರ್ತೇತಿ ಪೌರಾಣಿಕೀ (ಭಾಗ.೧೦/೧೫/೧೧) ಕಥಾ। -ವ್ಯಾ. 

ಕ್ಷಚಿದ್ದಾದಯತೋ ವೇಣೂನ್‌ ಕ್ಷೇಪಣೈಃ: ಕ್ಷಿಪ : ಕ್ಛಚಿತ್‌ 1 

ಕ್ವಚಿತ್‌ ಪದೆ: ಕಿಂಕಿಣೀಭಿಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಕೃತ್ರಿಮಗೋವೃಷ್ಠೆ:॥ 

ವೃಷಾಯಮಾಣೌ ನರ್ದಂತೌ ಯುಯುಧಾತೇ ಪರಸ್ಪರಮ್‌ I 

ಅನುಕೃತ್ಯ ರುತೈರ್ಜಂತೂನ್‌ ಚೇರತು: ಪ್ರಾಕೃತೌ ಯಥಾ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೧೨/೩೯,೪೦) 


ಉಪಗೀಯಮಾನಚರಿತಃ ಸಖಿಸಂಕರ್ಷಣಾನ್ನಿತಃ॥ 
ಕಟಿಚ ಕಲಹಂಸಾನಾಮನುಕೂಜತಿ ಕೂಜಿತಮ್‌ । 
ಅಭಿನ್ನತ್ನತಿ ನತ್ತಂತಂ ಬರ್ಬಿಣಂ ಹಾಸಯನ್‌ ಕಚಿತ್‌ ॥ 


as 
vu ೪ ಆ 


ಗೋಗೋಪಾಲಮನೋಜಯಾ ॥ 


ಸೈ] ವಿ 
ನುರೌತಿ ಸ್ಥ ಸತ್ವಾನಾಂ ಭೀತವದ್‌ ವ್ಯಾಪ್ರಸಿಂಹಯೋಃ॥ 
ವ 
ಮ” ಇ ಇಸು ದ್‌ ತ ಶ್‌ 
ತತೋ ಗಾಯತೋ ವಾಪಿ ವಲ್ಲತೋ ಯುದ್ಧತೋ ಮಿಥಃ। 


ವೃಕ್ಷಮೂಲಾಶ್ರಯಃ ಶೇತೇ ಗೋಪೋತ್ಸಂಗೋಪಬರ್ಹಣಃ॥ 


ks 
ಫಿ ಲ, 
ಪಾದಸಂವಾಹನಂ ಚಕುಃ ಕೇಚಿತ್‌ ತನ್ನ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 


ಗಾಯಚತಿ ಸ ಮಹಾರಾಜ ಸೇಹಕ್ಷಿನಧಿಯಃರ್ಶ 


3 -ಭಾಗ(೧೦/೧೩/೯-೧೭) 
ತ್ರ PY <" ೮ 
ಫಣಫಣಾಂಕಣನರ್ತವಾಭಸನಂ ಫಣವಿರೋಧಿನೋ ಮಯೂರಾದೇವ ಕರ್ತವೃಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


> 


೨೧೨ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 
ಕೃಷ್ಣನ ಮನೋಹರವಾದ ಕೂಗು 


ಮುನಿಮನರಸೀರುಹಹಂಸರಾಟ್‌ 

ತದುಚಿತಸ್ಪರಶಿಕ್ಷಣಧೀರಿವ | 

ಅನುನನಾದ ಸ ಹಂಸಕದಂಬಕ- 

 ”ಶ್ರತಿಮನೋತತಿಮನೋರಮಕೂಜಿತಮ್‌ ॥ ೫೦ ॥ 
ಮುನಿಗಳ ಮಾನಸಸರೋವರದ ರಾಜಹಂಸನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಸ್ವ ರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ ಬುದ್ದಿಯಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಹಂಸವೃಂದದ ಕಿವಿ ಹಾಗೂ 
ಮನಸುಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದ ಕೂಗನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿದ. 
ವಿ. : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯಂತ ಕೂಗಿದ ಎಂಬ ಭಾಗವತದ ವಿವರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯಮಯವಾದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಬಂದಿದೆ; ಸರಸೀರುಹ - ಕಮಲ: ಕೂಜಿತ - ಧ್ವ ನಿ. 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದ ವರ್ಣನೆ 

ಮಧುವಶೀಕೃತಚಿತ್ತ ಇವೋಷ್ಠಭಾಃ 

ವರುಣಪಾಲಿತದಿಜ್ಜಗಲೋಚನಾಮ್‌ | 

ಸಮಧಿಗಮ್ಯ ದಿವಃ ಸ್ವಮಪೀಪತ- 

ದ್ದುರಿತವಾರಿತವಾಜಿಮನಾ ಇವ॥ ೫೧ ॥ 
ಉಪ್ಪಕಿರಣನಾದ ಸೂರ್ಯನು ವಸಂತದಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಂತೆ, ವರುಣ- 
ಪಾಲಿತವಾದ ದಿಗಂಗನೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದ; ಪಾಪದಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕುದುರೆಗಳ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಂತೆ ಗಗನದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿದ. 


ವಿ. : ೧. ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


೨. ಪಶಿಮದಿಕ್ಷು ಒಬ್ಬ ಸೀ ಇದಂತೆ. ವಸಂತಯತುವಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಅವಳು ತನ 

ಒಬ ಅ [= ಲ y: Ni 

ಪತ್ನಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅವನು ಅವಳತ್ತ ಆಕರ್ಷಿತನಾದ. ಆ ಪರಸ್ಲೀಗಮನದ ಪಾಪದಿಂದಲೋ 

ದ್‌ 

೧. ಹಂಸಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಮುನಿಷೃದಯಕಮಲವಾಸೀತೃರ್ಥ | -ವ್ಯಾ. 
೨. ಹಂಸಾನಾಮುಚಿತಃ ಯೋಗ್ಯ: ಸ್ವರಃ ಹಂಸಜಾತೀಯಸ್ವರ ಇತ್ಮರ್ಥ;। -ವ್ಯಾ. 
ಹಂಸಪಕ್ಷಿವಚ್ಚುಕೂಜೇತೃರ್ಥಃ | ವ್ಯಾ. 
[3 ಧಿ vb 


pS Re) ವ ಡು ವಿ s. A) Nd 
ಹಂಸಜಾತ್ಯನುಸಾರಿಸ್ತರಾಭಾವೇ ಸ್ವನ್ಯ ಹಂಸತ್ವಾಯೋಗಾದಿತಿ ಭಾವಃ “'ಕ್ವಚಿಚ್ಚ ಕಲಹಂಸಾನಾಮನುಕೂಜತಿ 


2. ವಚನಕಥಿತಕಥಾದ್ವಯಮನೇನ ಶ್ಲೋಕದ್ವಯೇನ ಉತ್ಪೇಕ್ಷಿತಮಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 


೪ 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೨೧೩ 
ಎಂಬಂತೆ ಅವನ ಕುದುರೆಗಳು ಮುಗ್ಗರಿಸಿದವು. ಕೂಡಲೇಸೂರ್ಯ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಬಿಟ್ಟಎಂದರ್ಥ 
ಮೃಗಲೋಚನಾ - ಹರಿಣಾಕ್ಷಿ; ಉಷ್ಣಭಾ - ಸೂರ್ಯ ; ವಾಜಿ - ಕುದುರೆ. 

2೩. ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗಿದ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿದ ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪರಸ್ಲೀಗಮನ 
ಎಂತಹ ತೇಜಸ್ವಿಗೂ ಅಧಃಪತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವ “ಮಹಾಪಾತಕ ಎಂಬ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ನೀಡಿರುವರು (ಮಹಾಭಾರತ -೧೩/೧೦೪/೨೧); ಮನುಸ್ಟೃತಿ - ೪/೧೩೪): 

ನ ಹೀದೃಶಮನಾಯುಷ್ಯಂ ಲೋಕೇ ಕಿಂಚನ ವಿದ್ಯತೇ। 
ಯಾದೃಶಂ ಪುರುಷಸ್ಯೇಹ ಪರದಾರೋಪಸೇವನಮ್‌ ॥ 


ಗೋಪಿಯರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೇಣುಗಾನ 


ಮುದಿತಗೋನಿಕರೈ: ಪರಿವಾರಿತಃ 

ಸಖಿಜನೈಃ ಸಹ ವೇಣುಮುದೀರಯನ್‌ । 

ನಿಜಗೃಹಂ ಪ್ರವಿಶನ್‌ ಸ ನಿಶಾಮುಖೇ 

ನರಮಣೀ ರಮಣೀಃ ಸಮಹರ್ಷಯತ್‌ ॥ ೫೨ ॥ 
ಆನಂದ ತುಂಬಿದ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಸ್ನೇಹಿತಜನರೊಂದಿಗೆ 
ಕೊಳಲನ್ನು ಊದುತ್ತಾ ಮುಸ್ಸಂಜೆಯ ವೇಳೆಗೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಪುರುಷೋ- 
ತ್ತಮನಾದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋಪಿಯರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದ. 

ವಿ. : ನರಮಣಿ - ಪುರುಷೋತ್ತಮ; ನಿಶಾಮುಖ- ಮುಸ್ಪಂಜೆ. 


ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಪ್ರತಿಗ್ಗ ಹಂ ಪ್ರಮದಾಭಿರಿತಸತಃ 
ಲ ನ್‌ ೨ 
ಸಕುತುಕಾಭಿರಸೌ ಪರಿಸೇವಿತಃ। 
ಸ್ಥಿತಕಟಾಕ್ಷಮನೋರಮವಿಭ್ರಮಃ 
ಸ್ಮರಜನೀ ರಜನೀಶ ಇವಾಬಭೌ ॥ ೫೩ ॥ 
ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲೂ ಕೌತುಕಭರಿತರಾದ ಗೋಪಿಯರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಪರಿಸೇವಿತನಾದ, 
ಮಂದಹಾಸ ತುಂಬಿದ ಕುಡಿನೋಟದ ಮನೋಹರವಿಲಾಸದ ಕಾಮಜನಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ. 


೧. ಅನೇನ ಮದ್ದಪಾನಾಪಾರವಶ್ಲಂ ವಜತೇ! -ವ್ಯಾ. 


೨. ಅಹ್ಹಾದಕರತ್ವಾತ್‌ ರಾತ್ರಾವಪಿ ಪ್ರಕಾಶಾಮಾನತ್ತಾದಿತಿ ಬಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೨೧೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ವಿ. : ಸ್ಥಿತ- ಮಂದಹಾಸ; ರಜನೀಶ - ಚಂದ್ರ; ವಿಭ್ರಮ - ವಿಲಾಸ; ಸ್ಥರಜನಿ - ಮನ್ಮಥನ 
ತಂದೆ (ಶ್ರೀಕ್ಷ ಷ್ಣ )- 
ಸುಖಮಯವಾಗಿ ಕಳೆದ ರಾತ್ರಿಸಮಯ 

ಯದುಪತಿಃ ಸ ನಿಜೈ: ಸಹ ನಿರ್ಮಲಂ 

ಸ್ವಗೃಹಮೇತ್ಯ ಶನೈರಲಸಾಂ ನಿಶಾಮ್‌ । 

ತನುರುಚಾ ಬಹುದೂರಪಲಾಯಿತಾಂ 

ಮಹಿತಯಾ ಹಿತಯಾ ವ್ಯತನೋತ್‌ ಸತಾಮ್‌ ॥ ೫೪ ॥ 
ಯದುಪತಿಯಾದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನವರೊಂದಿಗೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಜಡವಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಪೂಜಿತವಾದ 
ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಪಲಾಯನಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ. 

ವಿ. : ೧. ಅಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಬೆಳಗಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸನ್ನಿಧಾನದಿಂದಾಗಿ 
ಸುದೀರ್ಥವಾದ ಆ ರಾತ್ರಿಯು ಬಲುಬೇಗನೆ ಕಳೆಯಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 

೨. ಹಿತಕರವಾದಾಗ ಸಮಯವು ಬೇಗ ಕಳೆದಂತೆಯೂ, ದುಃಖಕರವಾದಾಗ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಕಳೆಯುವಂಶೆಯೂ ಭಾಸವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ : ಅಹಸ್ತು 
ಮಾಸಶಬ್ದೋಕ್ತಂ ಯತ್ರ ಚಿಂತಾಯುತಂ ವ್ರಜೇತ್‌ । -ಭಾ.ತಾ.(೧/೧೧/೧೩) 

೩. “ರಾತ್ರಿಯು, ಪ್ರಾತಣಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇರುಪರ್ವತದ ಹಿಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಾಗುವುದರಿಂದ 
ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಪಲಾಯಿತ ಎಂಬುದು ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಮಾತು. 

ಸೂರ್ಯೋದಯದ ವರ್ಣನೆ 

ಸ್ವತನಯಾಂ ಸರಿತಂ ವಿಷವರ್ಜಿತಾಂ 

ಕರುಣಯಾ ಹರಿರದ್ಯ ಕರಿಷ್ಯತಿ | 

ಇತಿ ಮುದೇವ ಗಿರಿಂ ರವಿರೀಕ್ಷಿತುಂ 

ಪರವಶೋ ರವಶೋಭಿತಮಾರುಹತ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 
ಇಂದು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಯಮುನಾನದಿಯನ್ನು ಕರುಣೆಯಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವಿಷರಹಿತಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಆನಂದದಿಂದ ಪರವಶನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅದನ್ನು ಕಾಣಲೆಂಬಂತೆ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶೋಭಿತವಾಗಿದ್ದ "ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಏರಿದನು. 


೧. ಪ್ರಾತರಂಧಕಾರಸ್ಥ ಮೇರುಪೃಷ್ಟಗಮನಾದಿತಿ ಬಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಯುದ್ದಾದಿಕಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಉಚ್ಛಸೌಧಾದಿಕಮಾರುಹಂತಿ ತದ್ದದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಲಾ. 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೨೧೫ 
: ೧. ಅಂದು ಕಾಳಿಯ ಮಥನದ ನ್ಯ ನಡೆದು ತನ ನ್ನಮಗಳಾದ ಯಮುನೆಯು 
Week ಹೊಂದುವಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ' ಸೂರ್ಯ ನುಸಂ ೦ಭ್ರಮದಿಂದ ಉದಯಾಚಲ ದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ಅಂದು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಯಿತು ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥ; ಅಂದು ನಡೆಯುವ 
ಕಾಲಿಯಮರ್ದ ನ ಪ್ರಸ ಸಂಗದ ಸೂಚನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ; ರವ ಧ್ವನಿ. 
ಬಲರಾಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತೆರಳಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ತದನು ಭೋಗಿಕುಲಾಗ್ರಗಮಗ್ರಜಂ 
ಸಹಿ ವಿಸೃಜ್ಯ ತದನ್ನಯಸಂಭವಮ್‌ | 
ಜಿತು ಯಮುನಾಮಗಮದ್ವಿಚು: 
ಸಭುಜಗಾಂ ಭುಜಗಾಂತಕವಾಹನಃ ॥ ೫೬ ॥ 
ಆ ಬಳಿಕ ನಾಗಕುಲದ ಹಿರಿಯನೆನಿಸಿದ ಆದಿಶೇಷನ ಅವತಾರನಾದ ತನ್ನ ಅ ಅಣ್ಣ ಬಲರಾಮ- 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗರುಡವಾಹನನಾದ ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ಕಾಳಿಯನನ್ನು ಬಗ್ಗುಬಡಿಯಲೆಂದು ಆ ಸರ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಯಮುನೆಯತ್ತ ತೆರಳಿ 
ವಿ. : ೧. ಅಂದು ಬಲರಾಮನನ್ನು ಜೊತೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯದೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಗೋಕುಲದಿಂದ ಯಮುನಾನದಿಯತ್ತ ತೆರಳಿದ ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ಆದಿಶೇಷನ ಅವತಾರನಾದ "ಬಲರಾಮನನ್ನು ಅವನ ವಂಶಜನಾದ ಕಾಳಿಯನ 
ದಮನವನ್ನು ಕಾಣದಿರಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅಂದು ಅವನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಮಲಿಲ್ಲ ಹಾ 
್ಟೇಕ್ಷೆ ಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲಿಸೂಚಿತ. 


೩ ಶಸತಿತ್ಸೆಯನ್ನು ನೋಡುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಬಂಧುಜನರಿಗ ವೈದ್ಯರು ನೀಡದಿರುವ 


ಹ್ಮ್ಮ್‌ 
- ಗರುಡವಾಹನ 
೧. ಭೀಷೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯ; ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ (ತೈತ್ತಿರೀಯ. ಉ.೨/೮)। -ವ್ಯಾ. 
೨. ದಮಯಿತುಮಿತಿ ಪಾಠೇ | ಶಿಕ್ಷಯಿತುಮಿತ್ಫರ್ಥಃ। -ವ್ವಾ. 
$.. ಬಲರಾಮಸ್ಯ ಶೇಷಾವತಾರತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೨೧೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದ ಶ್ರೀಕೃ ಕ 


ಯದಿ ರಸಾತಲಮೇತಿ ತದೈಮ್ಯಹಂ 
ದಮಯಿತುಂ ತಮಿತೀವ ಸ ಪಾದಪಾತ್‌ । 
”ಅಪತದಂಬನಿ ವಿಸ್ಮಯಕಾರಕಃ 

ಸ ಸವಯಸಾಂ ವಯಸಾಮಿವ ವಲ್ಲಭಃ॥ ೫೭ ॥ 


ಅವನು ರಸಾತಳಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರೂ ನಾನು ಅವನನು ದಮನ ಮಾಡಲು ಅಲ್ಲಿಗೇ ತೆರಳುವೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಲೋ ಬಳ ಗೆಳೆಯರಿಗೆ 1 ವಿಸ್ಮಯ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಟನು ಮರವನ್ನೇರಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ ೨ಗ್ನರುಡನಂತೆ ಆ ಯಮುನೆಯ ಜಲದಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದ. 


: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಯಮುನೆಯಲ್ಲಿಧುಮುಕಿದ ರಭಸವು ಕಾಳಿಯನುತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದು 
ಕಸ ತೆರಳಿದರೂ ಬಿಡುವಂತಿರಲಿಲ್ಲಎಂದು ಭಾವ. 


೨. ಪಾದಪ- ಮರ; ವಯಃ - ಪಕ್ಷಿ; ವಯಸಾಂವಲ್ಲಭ - ಗರುಡ. ಪಕ್ಷಿಗಳ ಒಡೆಯ. 


ಕೃಷ್ಣ ಹಾರಿದ ರಭಸಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕೇರಿದ ಯಮುನೆ 
ಣ ಕ ಕ 
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೧. ಸಾರ್ಪಹ್ರದಃ ಪುರುಮಾರನಿಪಾತವೇಗಸಂಕೋಭಿತೋರಗವಿಷೋಚ್ಛ ಸಿತಾಂಬುರಾಶಿ: । 
ಪರ್ಯಕ್‌ ಪ್ಲುತೋ ವಿಷಕಷಾಯವಿಬೀಷಣೋರ್ಮಿಭೀಮೋ ಧನು:ಶತಮನಂತಬಲಸ್ಯ ಕಿಂ ತತ್‌ ॥ 
ತಚ್ಛಿತ್ರತಾಂಡವವಿರುಗ್ಗಪಣಾತಪತ್ರೋ ರಕ್ತಂ ಮುಖ್ಛೆರುರು ವಮನ್‌ ನೃಪ ಭಗ್ಗಗಾತ್ರ:। 
ಸ್ಮೃತ್ವಾಚರಾಚರಗುರುಂ ಪುರುಷಂ ಪುರಾಣಂ ನಾರಾಯಣಂ ತಮರಣಂ ಮನಸಾ ಜಗಾಮ ॥ 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಗರ್ಭಜಗತೋತತಿಭರಾವಸನ್ನಪಾರ್ಷಿಪ್ರಹಾರಪರಿರುಗ್ಗಫಣಾತಪತ್ರಮ್‌ ॥ 
-ಭಾಗ(೧೦/೧೪/೭,೩.೦,೩.೧) 


೨. ಯಥಾ ಶಾಖಾಗೇ ಸ ತೋ ಗರುಡೋ ಜಲಾಂತಸ್ಥಿತನರ್ಪಗಹಣಾಯ ರು ಅಧಃ ಪತಿ ತಥಾ ಅಪತತ್‌ । ಜಲೇ 
ಬಹುದೂರಂ ಮಿಮಂ ಚ ಉಸ್ಪತವೃಕ್ತಕೈಲಾದಿಕಮಾರುಷ್ಯ ನಪತತಿ ನಿಪತತೀತಿ ಭಾವಃ -ವ್ಯಾ. 

೨. ಉತ್ತಮನಾಯ ಸ್ಯ ಸ್ವಚ ಚರಣಾದಿನಿಪತನೇ ಕಾಂತಾಯಾ ಹರ್ಪೋದ್ರೇಕೇಣ ದೇಹಾಭಿವೃದ್ದೇರ್ಜಾಯ- 
ಮಾನತ್ವಾದಿತಿ ನಾವ । ವ್ಯಾ 

೪, ಮಾಲೋತೇಕ್ಷೇಯಮ್‌ । -ವ್ಕು 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೨೧೭ 


ತ, 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ಕಾತರಿಸುವ ಕೈಗಳಂತಿದ್ದ ತನ್ನ ಸ ಹಿಮ್ನೆಟಿದಂತಹ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ತನ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿದ ಎನಿ ಜಾಡರ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ಬುದಿ-. 

ಣಾ ಧಿ 
ಯಿಂದೆಂಬಂತೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರೇಮವೆಂಬ ಸಾಗರದ ಜಿ ಇತೆಗೂಡುವಿಕೆಬಂದೆಂಬಂತೆ, 


ಜಗದ್ದ ್ವಂದ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನ ಧುಮುಕುವಿಕೆಯಿಂದೆಂಬಡೆ ಭಕ್ತಿಪೂರಿತಳಾದ ಆ ಯಮುನೆಯು 


(4 


ಲ 


೨ಮನ್ಮಥರೂಷ ಪದ ಕಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ" ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಉಕ್ಕಿದಳು. 
ವಿ.:ಛಿ. ಶ್ರಿ ೈಷ್ಟೂ ಪನು ಆಜ ರಭಸಕ್ಕೆ ಮಮುನಾ ನದಿಯು ಇ ಕಿ ಹರಿಯಿತು ಎಂದು 
ಭಾವ; ಅರ್ಕ-ಸೂರ್ಯ; ಅರ್ಕೆಜಾ-ಸೂರ್ಯಪ 5 


Hy 
NS 
p) 
ಕ 
4 
ತ್ತ 


ಲ 
3 
4 
ಗ 
ತ 
ಅ 
(0 
4 
£1 
೭೬ 
ನ್ನ 
9 
[38 
ಲ 
ಛಿ 
ಲ 
ಟ್ಟಿ 
ಲ 
ಗ್ದ 
4 
b 
ತ್ರ 
qt 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಕಾಳಿಯ 

ನಲಿಲಯಂತಮಪ ಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ 

ಫಣಿಪತಿಃ ಕಿಲ *ದಂಶಿತುಮಗ್ರಹೀತ್‌ | 

ನಹಿ ಸ ವೇತ್ತಿ ಬಲಂ ೭ಶ್ರವಣೋಜ್ಜಿ ತಃ 

ಪರಮಯಾ ರಮಯಾ ಶುತಿಭಿಃ ಸ್ಫುತಮ್‌ 1೫೯ 
ಜಲವನು ಉಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲಗೊಳಿಸಿದ ಪುರುಷೊತ್ತಮನಾದತ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನುನ ನಾಗರಾಜನಾದ 
ಆ ಕಾಲಿಯನು ಕಚ್ಚಲೆಂದು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ; ಕಿವಿಯಿಲ್ಲದ ಅವನು ಸರ್ವ ನತ್ತ ಇಷ್ಟಾದ ಮಹಾ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ ವೇದವಚನಗಳಿಂದ ಸುತಿಸಲಡುವ ಅ ಅವನ ಬಲವನ್ನು ಅರಿತಿರಲಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ! 


ಎಲ್ರು ಎಪಿ ಬು 
5 


ಜು ಕ್ಕ ರಾಗ ಸ್‌ pe) ಎ py ಕಾ ಇಳ; ಡ್ಯ ಕಾಗೆ: 
೧. ಸುಪ್ರೇಮಾಂಬುಧಿಃ ಸ ಸುಸ್ನೇಹಸಮುದ್ರ: ತಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಣಾತಂಯೋಗಾದಿವ ಸಮುದ್ರಸಂಗಮನೇ ನದ್ಯಾಃ 
ಹದು 
pe po ಲ. ಕ್ರ 
ಜಲಾಭಿವೃದ್ಧೇರ್ಜಾ ಯಮ್ಮಾತ್ರಾದಿತಿ ಭಾವ । -ವ್ಯಾ 
ಲ್ವ 
ಎ ದಾ $i ನ ಕ > ಶ್ತ | CN 
ವಿ. ಮದಸನ್ನಾಕತಿರಿವಾಕೃಶಿರ್ಯಸ. ಮದನಸ್ವಾಕೃತಿರ್ಯನ್ನಾದಿತಿ ವಾ ಅತಿಸುಂದರಮಿತ್ತರ್ಥಃ। -ಮ್ನಾ. 
ಹ ಬು ವ ಒಲ a ವಿ ಮಿ 
pe ನ್‌ ವಂ - ಕಾ ಸದಾ 
೩. ಪ್ರಾಣಕಾಂತಾಲಿಂಗನನ್ನಾಪ.ಭಿವೃದಿಹೇತುತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ನಾ 
ಡ್‌ ೨೪೨ ೪೦ಎ ವ ಠ್‌ 
. ಇ ಳೆ pe pe ಎ. ಕೃ ಎ ಕಾ 
ಸ್ವಪ್ರಾಂತೇ ಸ್ವತಟೇ ಸ್ಥಿತಂ ತತ್ತದಾಂಕಂ ಕೃಷ್ಣವಾದಚಿಹ್ನಂ ಉರನಾ ವಕ್ಷನಾ ಧರ್ತುಂ ಧಿಯೇವ ಬುದ್ವೇವ 
= po ಇ ೦ 
ದ್‌ Cd J. ಲ್ಸ 
ತಾವತರ್ಯ ೦ತಮಭಿವೃದತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ದ್ದಾ, 
[J ನ್‌ ಕ, *ಕಿ ಣೆ, ew 
೪, ಪವಾಹಸ್ಥ ನಿವತೌ ಜಲಾಭಿವದಿರ್ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ। ವಾ 
ಡ್‌್‌ ಶಿ ಲಾ * ಭಳ ಎ ಘಿ 
ನಿ ಇದ್‌ ತಾ ವಿ ಎ ದ pS ಕಡಾ ಎ ಎನ 
೫. ಅನೇನ ಕಾಲಿಂದ್ದಾಂ ಕಾಲಿಂದೀನಾಮಿಃ ಕೃಷವತಿಃ ತಿವತೀತಿ ಗಮತೇ। ವ್ಹಾ 
ಘಿ ಇಲದ [9] ವ ವ 
ಕು ದಾ 
೭. ಹಿಂಸಿತುಮಿತಿ ಪಾಠೇ ಹಂತುಮಿತರ್ಥಃ । -ವ್ವಾ. 


೨೧೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ವಿ. : ೧. ಹಾವುಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೨. ಕಿವಿಗಳಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಅಂದರೆ ಶ್ರವಣ ಮಾಡದವರಿಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮಹಿಮೆ ತಿಳಿಯ- 


ಲಾರದು ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವರು ; ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
"ಔಪನಿಷದಃ ಪುರುಷಃ, "ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ವಾತ್‌', 'ಸದಾಗಮೈಕವಿಜ್ಞೇಯಮ್‌' ಮೊದಲಾದ 


ಪ್ರಮೇಯಗಳಿಗೆ ನಿದರ್ಶನದಂಿದೆ ; ಫಣಿ - ಹಾವು; ಫಣಿಪತಿ - ಸರ್ಪರಾಜ, ಕಾಲಿಯ. 
3. ಶ್ರವಣೋಜ್ಜಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರವಣ ಎಂದರೆ ಕಿವಿ ಹಾಗೂ ಹರಿಕಥಾಶ್ರವಣ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಅರ್ಥಗಳೂ ವಿವಕ್ಷಿತ (ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ). 


py 


ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಪದಗಳ ಔಚಿತ್ಯ ರೋಚಕವಾದುದು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಧಾವಿಸಿದ ಗೋಪರು 


೪. ಕಾಲಿಯನು ಕೇವಲ ಫಣಿಪತಿಯಾದರೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕ್ಷರಾಕ್ಷರಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ 


ಉತ್ಪಾತಚಕಿತಾ ಗೋಪಾಃ ಕೃಷ್ಣಸಂದರ್ಶನಾರ್ಥಿನಃ I 
ಪುರೋಧಾಯ ಯಯೂ ರಾಮಂ ಶೇಷಮಾರ್ಗಗತಾ ಇವ ॥ ೬೦ ॥ 
ದುಃಶಕುನಗಳಿಂದ ಭಯಗೊಂಡ ಗೋಪರು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಾಣಬಯಸಿದವರಾಗಿ ಶೇಷ- 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದವರೆಂಬಂತೆ ಬಲರಾಮನನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ತೆರಳಿದರು. 
ವಿ. ೧. ಮುಕ್ತಿಗೆ ತೆರಳಲು ಗರುಡಮಾರ್ಗ ಹಾಗೂ ಶೇಷಮಾರ್ಗ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು ನಿರೂಪಿಸಿದ : 
ಸೋಮಸ್ತು ವಾರೀಶಯುತೋ5 ನಿರುದ್ಧಂ ವಿಶತ್ಯಸೌ ಕಾಮಮಸೌ ತು ವಾರುಣೀಮ್‌ । 
ಸಾ ಶೇಷದೇವಂ ಸ ಗಿರಂ ಚ ಸೈವ ವಾಯುಂ ವಿಶತ್ಯಂಜ ಇತೀಹ ನಿರ್ಣಯಃ "॥ 
೨. ಇಲ್ಲಿ ಬಲರಾಮನನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಾಣಹೊರಟ ಗೋಪರನ್ನು 
ಶೇಷಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಹೊರಟ ಸಾಧಕರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ; ಬಲರಾಮನು 
ಶೇಷಾವತಾರನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿರೂಪಣೆ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವರಸವಾದುದು. 


೧. ಔಪನಿಷದಃ ಪುರುಷ ಇತಿ ಶ್ರುತೇರೌಪನಿಷದಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರೌತಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಶಬ್ದಗ್ರಾಹಕಶ್ರವಣಾಭಾವಾನ್ನ 


ಲಂ 
ಜಾನಾತೀತೃರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ 
೨. ಮೋಕ್ತಗಂತೈಣಾಂ ಮಾರ್ಗದ್ವಯಂ ಗರುಡಮಾರ್ಗಃ ಶೇಷಮಾರ್ಗ ಇತಿ। 
ತತ್ರ ಶೇಷಮಾರ್ಗಗಾಮಿನಃ ಶೇಷಂ ಪುರೋಧಾಯ ಗಚ್ಚಚೀತಿ ಪ್ರಮೇಯಸ್ಯ ಶ್ರುತಿಸಿದ್ದತ್ವಾ ದ್‌ ಬಲಭದ್ರಸ್ಥಾಪಿ 
ಶೇವತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ಯಾ. 
ಸ್ವೋತ್ತಮಪ್ರವೇಶದ್ವಾರಾ ಶೇಷಮಾರ್ಗಗರುಡಮಾರ್ಗಾಭ್ಯಾಂ ಗತಾನಾಮ್‌ । -(ಶ್ರೀವ್ಯಾಸಗದೃ) 
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೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೨೧೯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹಾದಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ ಗೋಪರು 


ಣ 


ವ್ರಜಾಮ ವ್ರಜಗೋಪಾಲಾ ಯಮುನಾಮಮುನಾಪದ್ಧನಾ । 


ಶಾ 
ಇ ಉೃ ಎ ಇಲ್‌. 
ಪದಾನಿ ಪಢಿ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಂತೇ ಲಕ್ಷಣ: ಸ ಸಹ॥ ೬೧॥। 


"ಎಲೈ ಗೋಕುಲದ ಸೋ ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಾವು ಯಮುನೆಯತ್ತ 
ತೆರಳೋಣ; ಈ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳು ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿವೆ.'' 


ವಿ. : ೧. ಹಾಗೆ ತೆರಳಿದ ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತೆರಳಿದ ಮಾರ್ಗದ ಗುರುತು, ಅವನ ಪಾದದ 
ಗುರುತುಗಳಿಂದಾಗಿ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 


೨ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದ ಗುರುತುಗಳು ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದ ಕಪಿಲಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವಂತೆ ಧ್ವಜರೇಖೆ, ವಜ್ರರೇಖೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು: 


ಸಂಚಿಂತಯೇದ್ಭಗವತಶ್ಟರಣಾರವಿಂದಂ ವಜ್ರಾಂಕುಶದ್ವಜನರೋರುಹಲಾಂಛನಾಢ್ಕಮ್‌ "| 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಕಂಡು ನರ್ತಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಣ 


ಇತ್ತಂ ೨ನಿಮರ್ಶತಃ ಪ ಪ್ರಾಪ್ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟಾ ಕ್ವ ಸ್ಪಾನ್‌ ಸ ರ್ಪಮೂರ್ಥ್ನಿ ಸಃ। 
ನನರ್ತ ಕಿಲ ನರ್ನರ್ತಿ ಬಾಕ ನಕಃ॥। ೬೨॥ 


ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ತನ್ನವರನ್ನು ಕಂಡು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷಕಾಲಿಯನ ಹೆಡೆಯಮೇಲೆ 
ಕುಣಿಯತೊಡಗಿದ ; ಆಪ್ತರು ಬಂದಾಗ ಯಾವನು ತಾ ತಾನೇ ಕುಣಿಯದಿದ್ದಾನು? 
ವಿ.: ಅವರು ಹಾಗೆ ಬರುತ್ತಲೇಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕಾಲಿಯನ ಮೇಲೆ ನರ್ತಿಸತೂಡಗಿದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಕಾಲಿಯನ ಮೇಲೆ ಕೃಷ್ಣನ ನರ್ತನ 


ಸರತ್ನಕೃಷ್ಣಾ _ಹಿಫಣಾಂಕಣೇಷು 
ಭನ ಕೃಷ ಸಃ ಕಿಲ ಲೋಕವಂದ್ಯ: | 
ಪದಂ ಗರುತ್ಛತ್ತರಮುಖ್ಯದೈವ- 
ವೌಷಧಂ ತದ್ದಮನೇ ವಿಧಿತ್ಟನ್‌ ॥ ೬೩ ॥ 


೧. ಭಾಗವತ (೩/೨೯/೨ದಿ) 
೨. ವಿಮರ್ಶತಃ ಶ್ರವಣಾದಿವಿಚಾರೇಣಾಗತಾನ್‌ ಶೇಷಮಾರ್ಗೇಣ ವೈಕುಂಠಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತಾನ್‌ ಸ್ವಾನ್‌ ಭೃತ್ಕಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ಪಮೂರ್ದ್ದಿ ತದೀಯಮೃತ್ಕು ಲಕ್ಷಣಕಾಲೋರಗಶಿರಸಿ ನೃತ್ಯತೀತಿ ಧ್ವ ನಿತೋ5ರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 


೨೨೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಲೋಕವಂ ದೃನಾದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಠನು ರತ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಕಾಳಿಯನ ಹೆಡೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಣಿಯತೊಡಗಿದ: ಗರುಡನ ಕೈಗಳ ಪೂಜೆಗೆ ಮುಖದ ತೆಯಾದ ತನ್ನ ಪಾದವನ್ನು 


ಅದರ ದಮನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಔಷಧಿಯನಾ ಗಿ ಮಾ ಎಂಬಂತೆ 
೧ | 
ವಿ.: ಹಾಗೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕಾ ಕಾಳಿಯನನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ' ಪಾದವು ಅವನಿಗೆ ವಿಷದ 


ಲ'ಣ 


ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ “ಔಷ ಷಧಿಯಂತಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 


4 


ಕಾಲಿಯಮರ್ದನ 


ಉನ್ನೀಯ ಕಾಲಿಯಫಣೀಂದ್ರವಿರಾಜಿಪು ಪುಚ್ಚಂ 
ಖನ್ನಂ ಮಮರ್ದ ವಿಷದೂಷಿತಮಸ್ಕ ವಕ್ಷಮ್‌ | 
ತಸ್ಯಾಂತರಾಶ್ರಿತಮತೇಷಮಸಾವನಹ್ಯಂ 
ನಿಷ್ಕಾಸಯನ್ನಿವ ವಿಷಂ ವಿನತಾನನೇನ ॥ ೬೪ ॥ 
ಕಾಲಿಯ ಸರ್ಪದ ಹೊಳೆಯುವ ಬಾಲವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ವಿಷೆದೂಷಿತವಾದ ಅದರ ಖೇದಗೊಂಡ ಮುಖವನ್ನು, ಅದರೊಳಗೆ ನೆಲೆಸಿದ ಅಸಹ್ಯ ವಾದ 
ವಿಷವನ್ನು « ಅದರ ಬಾಗಿದ ಮುಖದ ಮೂಲಕ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊರಹಾಕುವವನಂತೆ 
ಮರ್ದಿಸತೊಡಗಿದ. 
ಬಿದಿ. ಕಾಲಿಯನ ಮುಖವನ್ನು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಟ ವಿಶೇಷ ಷವಾಗಿ ತುಳಿದದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿನ ವಿಷವನ್ನು 


ಹೊರಹಾಕಲೆಂದೇ ಹೊರತು, ಕೇವಲ: ನೋಯಿಸಲೆಂದಲ್ಲ” ; ವಿನತ - ಬಾಗಿದ. 


೨. ಭಗವಂತನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ನೋವನು ಕೊಡುವುದು ಅವ ಲ್ಲಿನ od ನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ 


ಭೂತ್ಸೈ ನಿಜಾಶ್ರಿತಜನಸ್ಸ''- ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ (೦/9, ಓಜ 4 
ಆಯಿತು''- ಶ್ರೀಪುರಂದರದಾಸ 
ಮುಖವನ್ನು ತುಳಿದು ಬಾಲವನ್ನು ಹಿಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಸ ದಂದಶೂಕಸ್ಯ ಮುಖಂ ವಿಭಿಂದನ್‌ 
ಸರಿಮ ಜಗೃಹೇ ಕರೇಣ। 


| ಕಾದ ಹ ತ್‌ು ಪ ೂ್ರ 
ನಂಧಾಧಿರೂಢನಸ. ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಯೋರ್ಗರುಡಕರಗತತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ 
ಧ್ರ Na 


Wb 2 


pe 

ವು 
ಗರುಡಸ್ಕರಣಪೂತ್ರೇಣ ವಿಷಪರಿಷಾರೋ ಜಾಯತೇ ಕಿಲ. ಕಿಂ ಪುನರ್ಗರುಡಕರಸರ್ಶಿ ಕೃಷ್ಣಪಾದಸಂಬಂಧೇ- 
ನೇತಿ ಭಾವಃ। ವ್ಯಾ 
. ಯಥಾ ಚೀಲಾ 


ಹಾಸ: ರೆ _, 
ಮುಖಮಧಃಕಾರ 


ಓಂ) 


೨೨೧ 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ 


ಯಥಾಪರಾಧಂ ನನು ದಂಡದಾತಾ 


pS 


ನಿರಾಗಸಂ ಕಂ ವರಯೇನ ಶೌರಿ: ॥ ೬೫ ॥ 
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೨೨೨ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ದೇವವೃಂದ 


ನೃತ್ಯ ಂತಮೇನಂ ನಿಜನಾಥಮೇತ್ಯ 
ಭೃತ್ಯಾ ಭವಾಬ್ದಾಸ ನಮುಖ್ಯದೇವಾಃ | 
ik ಯ 
ವಿಷ ಷ್ಡಗ್ಗ ಣಂತಃ ಕಿ ಕಲ ತನ್ನುರಾರ್ತ 
ಸರ್ಪಾಶ್ರಿ ತಾಜ್ಞಾನಮಿವಾಪಹರ್ತುಮ್‌ 11೬೭ ॥ 
ನರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸ ತಮ್ಮ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಬಳಿಗೆ ಅವನ ಭೃತ್ಯ ತ್ಯರಾದ ಶಿವ, ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳು” ನೊಂದ ಸ ರ್ಪವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ತೊಡೆಯಲೋ ಎಂಬಂತೆ 
ನ ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದರು. 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಹಾಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಳಿಯನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ ಅಜ್ಞಾನವು 
ಪರಿಹ ತಡ ಯಿತು ಎಂದರ್ಥ; ವಿಷ್‌ - ಎಲ್ಲೆಡೆ; ಅಬ್ದಾಹನ -ಪದ್ಧಾಸನ, ಬ್ರಹ್ವ 


ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಾದಿಗಳು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಸಂಗೀತಸೇವೆ 


ಅನೀನದತ್‌ ಪದ್ಮ್ಧಭವೋ ಮೃದಂಗಂ 

ಜಗೌ ಹನೂಮಾನ್‌ ಜಗತಾಮಧೀಶಮ್‌ । 

ಅದರ್ಶಯತ್‌ ತಾಲಗತೀಃ ಕಪರ್ದೀ 

ನನರ್ತ ಗೋಪಾಲಕಬಾಲಮೌಲಿಃ ॥ ೬೮ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಮೃದಂಗವನ್ನು ಬಾರಿಸಿದರು, ಹನುಮಂತ ಜಗದೊಡೆಯನಾದ ಅವನನು 
ಕುರಿತು ಹಾಡತೊಡಗಿದ; ರುದ್ರದೇವರು (ದ್ರುತವಿಲಂಬಿತಾ ) ತಾಳಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು; 
ಗೋಪಾಲಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನರ್ತನ ಮಾಡಿದ. 

ವಿ.:೧ ರರ ನರ್ತನ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಟ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಮ; ಮೃದಂಗ ಬಾರಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮ, 
ಗಾನಮಾಡಿದ ಹನುಮಂತ ಜೀವೋತ್ತಮರು, ತಾಳ ಹಾಕಿದ ರ್ರ ವರು ಅನಂತರದವ 

ಎಂಬ ತಾರತಮ್ಯ ತತ್ವವು ತಿಳಿಯು ಯುವುದು ಎಂದರ್ಥ; ನರ್ತನ, ಗಾನ ಹಾಗೂ ವಾದ್ಯ ಗಳು 
ಮೂರೂ ಸೇರಿದಾಗ ಸಂಗೀತವೆನ್ನಿಸುವದು: ನ್ನತ್ತಂ ಗೀತಂ ಚ ವಾದ್ಯಂ ಚ ತ್ರಯಂ en 
ಮುಚ್ಯತೇ; ಮೃದಂಗ- ಮದ್ದಲೆ. 


೫ ಹ AN ಹು ಜಿ ಜಾಪಿ ಎ ಯಿ, 
೨. ಶ್ರೀಕನಕದಾಸರ ಈ ಕಳಗಿನ ಪದ್ಧ ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಭಾವಾನಿವಾದಿದ ಜದ : 
ಸ | 
5. ದೇವೈರನ್ಥಾಭಿಃ ಕೃ ಸಸರ! ಯಾಂ ಕೃತಾಯಾಮ್‌ ಆಯಂ ಕೃಷ್ಣ ನಾಕ್ಷಾತರಮಾತ್ಮೇತಿ ಜಾನೀಯಾತ್‌ 
ಷಾ 
ಕಾಲಿಯ ತ ೋಪತಸ್ಸುರಿತೃರ್ಥ: ವಾ. 
೨. ಅನೇನ ತಾದೃಶಕೃಷ್ಠಸ್ಯ Epa ಲೋಕವಎಡಂಬನಾರ್ಥಮಿತಿ ಧ್ಲನ್ನತೇ। -ವ್ವಾ 
ಎಂಫ ಘ್‌ 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೨೨೩ 
ಡೋಲಿನ ಮೇಲ್ಕಯ್ಯ ಬರಮಪ್ಪ ಹಾಕ್ಕಾನು ತಾಳವ ಶಿವನಪ್ಪ ಕಟೆದಾನ್ನಾ | 
ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆ ಪದಗಳ ಹನುಮಪ್ಪ ಹಾಡ್ಯಾನು ಚೆಲುವ ಕನಕಪ್ಪ 'ುಣಿದಾನ್ಮಾ, 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನು ಕಾಲಿಯನ ನನ್ನು ಮಥಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗವು « ಅಧ್ಯಾತ್ಮವನ್ನು ಸ ಸಾರುವಂತಹುದು. 
ಕಾಲಿಯ ಸ ವ ಹಾಮೃತ್ಯುವಿನ ಸಂಕೇತ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅದನ್ನು ಹಾಗೆ ಮರ್ದಿಸುವ ಮೂಲಕ 
ತಾನು ಸರ್ವಥಾ ಮೃತ್ಯುರಹಿತನಾದವನು, ಅನಾದಿನಿತ್ಯ ನಿತ್ಯನಾದವನು ಎಂಬ ಪರಮಪ್ರಮೇಯ- 
ವನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾರಿದ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ತತ್ತ ದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿಯ & ಯೇ ಹಾಗೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನಲಿದಾಡಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿ ಯಜೇಕು. ಶೇಷಶಾಯಿ, 
ಅನಂತಪದ್ಮನಾಭ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ರೂಪಗಳ ಅಂತರಾರ್ಥವು ಸಹ ಇದೇ ಆಗಿದೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ನಾಗಪತಿಯರು ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕಷಸುತಿ 
ಷ್ಠ ೨ ಲ ಣಂ 
ತತೋ ಹಿಪತ್ನೀಪ್ರಿಯಮಂಜುವಾಕ್ಕಂ 
ನಿಶಮ್ಯ ತಂ ನಿರ್ಭಯಮಾಶು ಚಕ್ರೇ। 
ತಥಾಹಿ ನಾರೀಮೃದುಭಾಷಣೇನ 
ನ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ಮೃದುತಾಮುಖ್ಯೆತಿ 1೬೯ ॥ 

ಆ ಬಳಿಕ ನಾಗಪಶತ್ಲಿಯರ ಪ್ರಿಯವಾದ, ಮಂಜುಳವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆ 

ಕಾಳಿಯನಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ನೀಡಿದ; ಅದು ಸರಿಯೆ ಸ್ತೀಯರ ಮೆದುಮಾತುಗಳಿಗೆ 

ಯಾವನ ಮನಸು ತಾನೇ ಕೆರಗದಿದ್ದೀತು? 


ಛೆ 
tl 
Pre 
ಟಿ ಕ್‌ 
ಲ 
ತಕ 


ರ್ಥ. ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ 1 ಉತ್ಪೇಕ್ಷಿಸಿರುವರು. 
ಲಾ 
೨. ಸ್ಟೀಯರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ವಿಭೂತಿರೂಪ ಇರುವ ಉಲ್ಲೇಖ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 


ತ್ತ 


ಬಂದಿದೆ": ಕೀರ್ತಿಃ ಶ್ರೀರ್ವಾಕ್‌ ಚ ನಾರೀಣಾಂ ಸ್ಟೃತಿರ್ಮೇಧಾ ದೃತಿಃ ಕ್ಷಮಾ ॥-ಗೀತಾ (೧೦/೩೪) 
2.. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಅರ್ಹತೆ ಇರುವುದನ್ನು 
= 


£ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಂತೆ ಕಂಡ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಸು ಸೇನ ಗುಣೇನ ಹ 
ದಯೋಃ ಸಸಾಮೇಅ್‌ಪಿ ಭುಜಂಗಮಂ ತಮ್‌ । 


ವ ಶೆ 


; ಲವಚನೇನ ಕನ್ಯ ಪ್ರಾಣಿನಶ್ಚಿತ್ರಂ ಮೃದುತಾಂ 
| ಅತಿಪುರುಮೋಪಿ ಪುರುಷಃ ಕಾಮಿನೀವಚನೇನ ಮೃದುರ್ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ -ವ್ಮಾ. 
ಯತ್ನೇನ ಅನ್ಕಸ್ಥಾಃ ಜಲಾ ಯತ್ತೇನೇತ್ಯುಭಯೋರ್ವಿಷಾಶ್ರಯತ್ವ ಸಾಮ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಮಾ 


( pa 
ತ 
a 
ಶಕ್ತ 
2 
ದ 
Kl 


೨೨೪ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 


ನಿಪೀಡ್ಯ ಧಾಾಿನಯಾರ ಜುಗೋಪ 
ನ ಕಸ್ಯ 'ಯೋಸಿತ್ತು ಹಿ 9ಪಕ್ಷಪಾತಃ॥ ೭೦ ॥ 


ಎಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಕೆಯಿಂದ, ಸಿಕೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ « ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಮ್ಯ- 
ವಿದ್ದರೂ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಆ ಕಾ ei ಮರ್ದನಮಾಡಿ ಡಿ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಯಮುನೆ- 
ಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ; ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಯರ ಬಗ್ಗೆ ಯಾರಿಗೆ ತಾನೆ ಪಕ್ಷಪಾತಎರದು | 
ಸೀ ಎ ಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಮುನೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದು; ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಯಮುನೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅವಳು ಪರಮ ಹರಿಭ ಕಳು ಎಂಬುದು 
ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ. ಅದರಂತೆ ಕಾಲಿಯನ ದಮನಕ್ಕೆ ಅವನ ವಿಃ ವಿಷದಿಂದಾಗಿದ್ದ ಅನರ್ಥ ಕಾರಣ. 
ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಸ್ವೀ, ಪುರುಷ ಮೊದಲಾದ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಪಕ್ಷಪಾತವು ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ಶಾಸ್ತ್ರಹಿದ್ಧವಾದ ಪ್ರಮೇಯ”; ಯೋಪಿತ್‌-ಸ್ವೀ, 


ಈ 


~~ 
ಬೀಗುವವರ ಮೇಲಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಧ್ವನಿ. ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀವಾ ನ ಅಪೂರ್ವ 
ಕೌಶಲ ಅರಿವಾಗುವುದು. ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯ ಮಾತು ಎಂದು 
ಕಾಣುವ ಇದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತತ್ತ್ವ ವೂ ಆಗಿದೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು; ಭುಜಂಗಮ-ಹಾವು: ಭಾಸ್ತತ್ತನಯಾ- ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿ, ಯಮುನೆ. 

೩. ಕಾಲಿಯ ವಿಷಾಶ್ರಯ; "ಎಷ ಎಂದರ ಗರಲ, ತ ಜಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ; 
ಯಮುನೆಯು ಜಲಾಶ್ರಯ; ಹೀಗೆ ಅವೆರಡೂ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೀಡಿವೆ; ಅದರಂತೆ ಕೃಷ್ಣ 
ಎಂಬುದು ಕಷ್ಟ ೈಷ್ಣವರ್ಣ ದ ಕಾಲಿಯನ ನಾಮ; ಕ್ಟ ಕೃಷ್ಣಾ ಜು ಯಮನ ಹೆಸರು. ಹೀಗೆ 
ಎರಡರಲ್ಲೂ * ನಾಮ ಸಾಮ್ಯವಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೆ ನಕು; ಕೃಷ್ಣ ಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಹೆಸರೇ ಎಂಬುದು ಮತ್ತೂಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯ. 


ಶ್ರೀಹರಿಯ ನಿಗ್ರಹವೂ ಸಮಾನ 
ಆಗಸ್ಟ ತಂ ನಾಗಪತಿ ೦ಸಕ್ಕ 
ಪಾದೇನ ಶಿಕ್ಷನ್ನಪಿ ತತೃತಾ 


ಡಿ 


“ಮ್ಯಾ. 


್ಲ 
್ರಷ್ಠನೂತ್ತ(೨1೧/ ೩೫) 


> 


ಭಾಷ್ಯ (೨/೧/೩೫) 
- ಮಾ 


6೨ 


ಅ 


೪. ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗ ೨೨೫ 


ತಾರ್ಕ್ಯಾದ್ಜಯಂ ತಸ್ಯ ಜಹಾರ ಭಕ್ತೇ 
ಕ್ರೋಧೋತಪಿ ದೇವಸ್ಯ ವರೇಣ ತುಲ್ಕಃ॥ ೭೧ ॥ 


ಅಪಚಾರವೆಸಗಿದ ನಾಗರಾಜನಾದ ಕಾಳಿಯನನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪಾದದಿಂದ ದಂಡಿಸಿದರೂ 
ಸಹ ಅದರ ಮೇಲೆ ಮೂಡಿದ ತನ್ನ ಪಾದಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗಿದ್ದ ಗರುಡನ ಭಯವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಿದ; ಹೀಗೆ ದೇವನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಕ್ರೋಧವು ಸಹ ಭಕ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರಕ್ಕೆ 
ಸಮವಾಗುವುದು. 

ವಿ. : ೧. ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಕಾಳಿಯನನ್ನು ಉಗ್ರವಾಗಿ ಮರ್ದನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ 
ನೀಡಿದಂತೆ ಕಂಡರೂ, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅವನ ಹೆಡೆಯ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳ 
ಚಿಹ್ನೆಮೂಡಿದ್ದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಅವನಿಗೆ ಗರುಡನಿಂದ ಭಯವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಹಾರ- 
ವಾಗುವಂತಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯು ನೀಡುವ ಶಿಕ್ಷೆಯು ಸಹ 
ವರದಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವೇ ಆಗುವುದು ಎಂಬ ತತ್ವ ತಿಳಿಯುವುದು. 

೨. ತಪ್ಪಮುದ್ರಾಧಾರಣವು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ದೇಹಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಎನ್ನಿಸಿದರೂ ಅದರಿಂದ ಮೂಡುವ 
ಗುರುತಿನಿಂದಾಗಿ ವೃಷ್ಟಪತ್ವವು ಲಭಿಸಿ ಅದರಿಂದ ನರಕದ ಭಯವು ತಪ್ಪುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಅನುಗ್ರಹವೇ ಆಗುವಂತೆ ಇದನ್ನುತಿಳಿಯಬೇಕು; ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ - ಗರುಡ. 

2.. ವೈದ್ಯರು ಮಾಡುವ ಶಸ್ತ್ರಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳು ಸಹ ಇದರಂತೆ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಎನ್ನಿಸಿದರೂ 


ಅ 
ಕೋಗ,ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಒಳಿತೇ ಎನಿಸುವವಲ್ಲವೇ! 


ಕಾಲಿಯಮರ್ದನದಿಂದ ಗರುಡಶೇಷರಿಗಾದ ಆನಂದ 


ಸ್ವಪಕ್ಷಪಾತಿಪ್ರಿಯಮಕ್ಷಿಕರ್ಣ- 

ವಿಮರ್ದನಾನ್ನೂನಮಸ್‌ ಪ್ರಸಾಧ್ಯ । 

ವಿಧಾಯ ಚಾಸ್ಯಾಭಯಮಂಜಸಾಠ5 ತೇ 

ಮುದಂ ಸ್ವತಲ್ಹಾಯ ದದಾವನಲ್ವಾಮ್‌ ॥ ೭೨ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆ ಆ ಕಾಳಿಯನನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ತನ್ನ 
ಪಕ್ಷದವನಾದ ಗರುಡನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನೆಸಗಿದ; ಕೊನೆಗೆ ಅವನಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ನೀಡುವ 
ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆ ಎನ್ನಿಸಿದ ಆದಿಶೇಷನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ. 
೧. 'ಕ್ರೋಧೋ*ಪಿ ದೇವಸ್ಯ ವರೇಣ ತುಲ್ಕ' ಇತ್ಯೇತದ್ವಚನಂ ಭಕ್ತಜನವಿಷಯಮ್‌ । ನಾಭಕ್ತಜನವಿಷಯಮಿತಿ 


ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


8A 


೨೨೬ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 


೧ ಫು ಸ 
ವಿ: ೧. ಕಾಳಿಯನ ದಮನದಿಂದಾಗಿ ''ಶೇಷ-ಗರುಡರಿಬ೦ಗೂ ಸಂತೋಷವೇ 
ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಭಾವ; ಗರುಡಶೇಷರಿಬ್ಬರು ಸಮಾನಕಕ್ಷೆಯವರು ಎಂಬ ವಿಶೇಷವು 


ರೋಮ್ಲಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ ಶ್ರವಣತಃ ಪಾಪೌಫವಿದ್ದಂಸಿನಿ 
ಪ್ರೇಮ್ಣಾಚಿಂತಯತಾಂ ವಿಚಿತ್ರವಿಮಲಶ್ಸಾಘ್ಯಾರ್ಥಸಂದಾಯಿನಿ | 
ಸಂಜಾತೇ ಭುವಿ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಸದ್ದಾದಿರಾಜೋದಿತೇ 
ಸಂಜಾತಃ ಸುರಮಂಡಲೀಷು ಮಹಿತಃ ಸರ್ಗಶ್ಚತುರ್ಥೋ ಮುದಾಮ್‌ ॥1೭೩॥ 

॥ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಪ್ರಣೀತ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಸರ್ಗಃ॥ ೪ ॥ 
ರೋಮಗಳಿಗೆ ಪುಲಕನೀಡುವ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ತೊಡೆದು 
ಹಾಕುವ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುವವರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ, ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ ರುಗ್ಡಿಣೀಶ- 
ವಿಜಯವೆಂಬ ದೇವತಾಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿತವಾದ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. 

ರರ ರರ 1 


೧. ಶೇಷಗರುಡಯೋಃ ಸಮಾನತ್ವಾದುಭಯಪ್ರೀತಿಕರಣಸ್ವಾವಶೃಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಲಾ. 


೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ 


(ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ದಾವಾಗ್ದಿಪಾನ - ೧,೨; ವ್ರಜಪ್ರವೇಶ - ೩; ಗ್ರೀಷ್ಠಯತುವರ್ಣನೆ - 
೪-೬; ಉಗ್ರಾಸುರನ ವಧೆ - ೭-೧೪; ಪುನಃ ಗ್ರೀಷ್ಠಯತುವಿನ ವರ್ಣನೆ - ೧೫-೧೯; 
ನೀಲಾಸ್ಟಯಂವರ - ೨೦; ಧೇನುಕಾಸುರಮಥನ - ೨೧-೨೭; ಪ್ರಲಂಬಾಸುರಸಂಹಾರ 
- ೨೮; ಪುನಃ ದಾವಾಗ್ದಿಪಾನ - ೨೯; ವರ್ಷಖುತುವರ್ಣನೆ - ೩೦-೩೬; 
ಶರದೃತುವರ್ಣನೆ - ೩೭-೩೯; ಹೇಮಂತಯತುವರ್ಣನೆ - ೪೦, ೪೧; ಗೋಪಿಯರು 
ಮಾಡಿದ ಕಾತ್ಕಾಯನೀವ್ರತ - ಕೃಷ್ಣಾನುಗ್ರಹ - ೪೨-೪೯; ವಿಪ್ರಪತ್ನಿಯರಿಂದ 
ಅನಸಮರ್ಪಣೆ - ೫೦-೫೪; ಗೋವರ್ಧನೋದ್ಧರಣ -... ೫೫-೫೮; 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ದಾವಾಗಿಪಾನ 
ಜ್ಮ 


ಣ 

ಸ ಯಾಮುನಾಂಭಸ್ಕವಗಾಹನೋತ್ಕ- 

ಶರೀರಶೈತ್ಯಂ ಶಮಯನ್ನಿವೇಶಃ I 

ನಿಶಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನವಕಾನನಾಗ್ನಿಂ 

ಪಪೌ ದಯಾಲುಃ ಸ್ವಜನಸ್ಯ ಗುಪ್ಪೈ W On 
ಯಮುನೆಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ದೇಹದ ಶೀತವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ- 
ಕೊಳ್ಳಲೆಂಬಂತೆ ದಯಾಳುವಾದ, ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಆ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆಂದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿದ ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ. 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕಾಳಿಯ ಮಥನಮಾಡಿದ ದಿನದಂದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚನ್ನು 


ಣಾ Nu 
ಕ್ಕ ವ್ಯ ವ ಲಕಾ ತಿ ನ್‌್‌ 
ಪಾನಮಾಡಿ ಗೋಗೋಪರನ್ನುರಕ್ಷಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಕಾತ್‌ ೧ ) Py ಅಗ] ಇ pS 
೨. ಹಾಗೆ "ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಅಂದು ಕಾಳಿಯಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ಬಹು ಹೊತ್ತು 
ಬೆ Kt 
ಕಾ ಬ ಯಯ ಯು ಜೆ a ಇ 
ಯಮುನಾನದಿಯಲ್ಲಿಮುಳುಗಿದ್ದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಶೀತವನ್ನುಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೋ ಎಂಬಂತೆ 
ವ ೨ ಈ ಇದುದ. pe pe 
ಎಂದು ಉತ್ಪೇಕ್ಷಿಸಿರುವರು; ಇದು ಅಗಿಯು ಶೀತಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ 
4 ತ್ಕ ನ ವ 
ಡೋರ್‌] ಇಳ ಎ ಎಂ 
ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷ; ಅಂಭಃ ನೀರು 
2 ನಹಾ ಇಲ ಸಣಜಿಸಲು 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಶೀತಾದಿಗಳ ಬಾಧೆ ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲು ಈಶಃ ಎಂಬ 
ನಂ 8 ಇ 
ಜಾ ಹೇ ಹ 1 4 ಖಿ 
ಎಶೇಷಣವನ್ನು ಉಪೆಯೋಗಿಸಿರುವರು; ಕಾನನಾಗ್ನಿ- ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚು; ಗುಪ್ತಿ -ರಕ್ಷಣ. 
-ವ್ನಾ 


೦. “ಅಗಿರ್ಜಿಮಸ್ನ ಭೇಷಜಮ್‌'' ಇತಿ ಶುತೇರಿತಿ ಭಾವಃ । 
«ಲ ಶ್‌ ಹ್‌: 


p 
(ವಾಜಸನೇಯೀ ಸಂಹಿತಾ - ೨೩/೧೦, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ - ೭/೪/೧9) 


೨೨೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜನಕನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ 
ಸ್ತುವಂತು ಸರ್ವೇ ವನವಸಹ್ನಿಪಾನ- 
ಕೃತಾನುಭಾವಂ ನ ವಯಂ ಮುರಾರೇಃ। 
ಸ್ವಜನ್ಮಭೂಮಿಂ ಶಿಖನಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟೇ 
} ಕ ಈಶಿತುಸ್ತೇನ ಕೃತೋತನುಭಾವಃ ॥ ೨॥ 
ಎಲ್ಲರೂ ಬೇಕಾದರೆ ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ನನ ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡಿದ ಮಹಿಮೆ- 
ಯನ್ನು ಹಾಡಿಹೊಗಳಲಿ; ಆದರೆ ಸಸ "ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಾರೆವು; ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ಜನ್ಮಭೂಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ ಈಶನಾದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಾಡಿದ 
ಮಹಿಮೆ ಏನು ತಾನೆ ಇದೆ? 
ವಿ: ೧. ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಇದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಭಾವದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವ 
ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಕಾಣುವುದು; ಆದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದದ್ದೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಮಾಡ ಎಂಬ ? ಪುರುಷಸೂಕ್ತೋಕ್ತ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು "ತಿಳಿಸುವ ವೈಖರಿಯಾಗಿದೆ. 
2; ಜನ್ನಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಲಯ” ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ತೆತ್ತ ವನ್ನು? ಅಗ್ನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಮುಖದಲ್ಲಿಲಯ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವರದಿಂದ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


$. ಈ ರೀತಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಗೆ ವ್ಯಾಜಸ್ತುತಿ ಅಲಂಕಾರ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಮರಳಿ ವೃಂದಾವನಕ್ಕೆ 


ಸ್ವಜನೈರ್ನಿಜಪಾದಾಬ್ಬಭಜನೈ: ಸಹಿತಸತಃ । 

ಜ ಲ ಮ 
ವ್ರಜಮಾರ್ಜಿತಸರ್ವಾರ್ಥವ್ರಜಂ ನಿವಿವಿಶೇ5 ಚ್ಯುತಃ ॥। ೩ ॥ 

ಆ ಬಳಿಕ ಅಚ್ಯುತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಸ್ವಜನರೊಂದಿಗೆ 

ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮಸ್ತ ನಿರುತ ವೃಂದವನ್ನು ಪಡೆದ ವೃಂದಾವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ. 

೧. ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಟಾಗಿಶ್ಚಪ್ರಾಣಾದ್ವಾಯುರಜಾಯತ। - ಪುರುಷಸೂಕ್ಷ(ಯ.) 

೨. ಚ ಸ್ವಜನ್ಮಭೂಮಿಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟೇ ಸತಿ ಶ್ರೀಕೃ ಗಸ ವೃಧಿಕರಣಮಿತಿ ಭಾವಃ । 


ಎಸ ಸ್ವೀತ್ತತ್ತಂಗಂ ಚೆ ತ ದೇವಾನಾಂ ಎಷ್ಟೋಶ್ಟಿಂತ್ಯಂ ಸ ಸದ್ಗೆವತು। 
ತತ್ರ ಪ್ರವೇಶೋ ಓ ಮುತ್ತಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಬುಧೈಃ॥ ॥| 


KU 


pa ಕ pS 


ಡುತ ತಾಶ್ವ ತೇ ನಿತ್ಯಂ ತತಶ್ಚಿಂತ್ಯಂ ವಿಶೇಷತಃ" ಇತಿ॥ -ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ (೪/೧/೬) 
ಜನ್ನ 


ಭೂಮಿಂ ಸೆ ಸ್ವೊ ತ್ರತ್ರಿಸ್ಟಾನ ರಂ ಮುಖಮ್‌ । *“ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಪಾಗಿಶ' ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ। -ವ್ಯಾ. 


೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೨೯ 
ಗ್ರೀಷ್ಠಯತುವಿನ ಆಗಮನ 


ನಿಜಬಲಕರಮಗ್ಗಿಂ ಕೃಷ್ಣಪೀತಂ ನಿಶಮ್ಯ 

ಜ್ವಲಿತ ಇವ ಸಸೂರ್ಯ:ಃ ಪ್ರಾದುರಾಸೀನ್ನಿದಾಘಃ | 

ಸ್ವತೃತಿಮಥ ಸನಾಮ್ನಾ ನಿರ್ಣಿನೀಷುರ್ವಿಚಿಂತ್ಯ 

ದ್ರುತಮೃತುಪತಿನೇವ ಪ್ರಾಪ ಗೋಪೋ ವನಾಂತಮ್‌ ॥ ೪ ॥ 
ತನಗೆ ಬಲನೀಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೆರಳಿದನೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಗ್ರೀಷ್ಠಯತುವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು; ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಸಮಾನನಾಮನಾದ 
ಖುತುಪತಿಯಾದ ವಸಂತನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ, ತನ್ನಕರ್ತವ್ಯವನ್ನುನಿಶ್ಚಯಿಸಲೆಂಬಂತೆ 
ಗೋಪಾಲಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವನದ ಮಧ್ಯವನ್ನು ಬೇಗನೇ ತಲುಪಿದ. 

ವಿ. : ೧. ವಸಂತಯತುವಿನ ಬಳಿಕ ಗ್ರೀಷ್ಠಯತು ಕಾಲಿಟ್ಟಿತು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಗ್ರೀಷ್ಠಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜೊತೆ ಸೇರಿದಾಗ ತಾಪ ಹೆಚ್ಚುವುದು; ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು “ಗೀಷೆ ನಿಜಬಲಕರ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆದಿರುವರು. 

2.. ಗ್ರೀಷ್ಠಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆ ಹೆಚ್ಚು; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಸೂರ್ಯಃ ಎಂದಿರುವರು. 
೪. “ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನವರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸದಾ ಪ್ರೀತಿ; ವಸಂತಕ್ಕೆ ಮಾಧವ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೂ ಮಾಧವನೇ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸನಾಮ್ನಾ ಎಂದಿರುವರು. 

೫. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಿಯರೊಂದಿಗೆ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವುದುಂಟು ; ಅದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಡಲೆಂಬಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣವಸಂತನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಲೋಚನೆ ನಡೆಸಲೆಂದು ವನಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಎಂದು ಉತ್ಪೇಕ್ಷಿಸಿರುವರು ; ನಿದಾಘ - ಗ್ರೀಷ್ಠ; ದ್ರುತಂ - ಬೇಗನೇ. 

ಗ್ರೀಷ್ಠಯತುವಿನ ವರ್ಣನೆ 


ತಾಪೇ ತದ್ದನಮಾಧವೇನ ವಿಜಿತೇ ಭಾಸ್ಪತ್ವಭಾಸಂಭವೇ 

ದಾವೇ ಚ ವ್ರಜಮಾಧವೇನ ದಮಿತೇ ಗ್ರೀಷ್ಟೋ ಜಜೃಂಭೇ ಕ್ಷಣಾತ್‌ । 
ಕೋಪೇನೇವ ವಸಂತಪುಷ್ಠನಿಚಯಂ ಶುಷ್ಕಂ ವಿಧಾಯಾನಿಲಂ 

ತಪ್ಪಂ ಚಂಪಕಕಂಪಿತಾಂಶ್ಚ ಮಧುಪಾನ್‌ ಮೂಕಾನ್‌ ಪಿಕಾದೀನ್‌ ಖಗಾನ್‌॥೫॥ 


ಆ ಜ್‌ ಜ್‌ pe pe pe 
0 ನಿಶ ತ್ತಾ ಜ್ವಲಿತ ಇವ ಸ್ವಸಹಾಯನಾಶಜನ್ಮಕೋಪಾತ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ ಇವ 
| 3 


ವಿಶಮ ಶು, 
ಸ” 


ತತ ಹ ನ ತ ಎ ಜೆ 2 ಥಂ 
ಸಸೂರ್ಯಃ ಏಕಸ್ಸಿನ್‌ ಸಹಾಯೇ ಗತೇ ಸಹಾಯಾಂತರೇಣ ಕಾರ್ಯಂ ಸಾಧಯಾಮೀತಿ ವಾ ಸೂರ್ಯೇಣ 


ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಗ್ರೀಷ್ಟೇ ಸೂರ್ಯ್ಯ್ಯಾತಿತ್ರಕ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
೨. *ಷ್ಲೋಹಿ ದಾವಾಗಿನಾ ಸೋಕಾನ್‌ ಸಂತಾಪಯತೀತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೮ > 


ಕನಾಮ್ಲೋಃ ಸದಾ ಪ್ರೀತಿರಿತಿ ವಸಂತಸ್ವ ಸಮಾನನಾಮತ್ತೇನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸುಹೃತ್ವಮಿತಿ ಭಾವಃ ವಾ. 
£3 2 ಮ ಡು ಬಡವ ವ 


೨೩೦ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 


ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ತಾಪವು ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿನ ಮಾಧವ(ವಸಂತ)- 
ನಿಂದ ಉಪಶಮನಗೊಂಡಿತ್ತು; ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚನ್ನು ಗೋಕುಲದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಂದಿಸಿದ್ದ ಬಳಿಕ 
ಗೀಷ್ಠವು ವಿಜೃಂಭಿಸತೊಡಗಿತು; ಕೋಪದಿಂದೆಂಬಂತೆ ವಸಂತಕಾಲದ ಪು ಪ್ವವೃಂದವನ್ನು 
ಒಣಗಿಸಿತು. ಗಾಳಿ ಬಿಸಿಯಾಯಿತು; ಸಂಪಿಗೆಹೂಗಳ ರದು! 'ದುಂಬಿಗಳು. 
ಮಂಕಾದವು. ಅದರಂತೆ ಕೋಗಿಲೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದವು. 


ವಿ. : ೧. ಬಿಸಿಲಿನ ತಾಪವು ಮರದ ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರ ಭು ಉಪಶಮನಹೊಂದುವುದು. 
ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚನ್ನಂತೂ ಕೃಷ್ಣ ನುಂಗಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಹೀಗಾಗಿ ಗ್ರೀಷ್ಠದ ತಾಪವು ಕುಗ್ಗುವಡಾಗಿದ್ದಿತು 
ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಗ್ರೀಷ್ಠಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಂತಕಾಲದ ಪುಷ್ಪಗಳು ಬಾಡುವವು. ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆಗೆ ಮಂದಾನಿಲವು 
ಬಿಸಿಯಾಗುವುದು. ಸಂಪಿಗೆಹೂವಿನ ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ದುಂಬಿಗಳೂ ಸಾಗು ಸೋಗಿಲೆ 
ಮೊದಲಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರಿ ಹ ಹಾಡುವುದನ್ನು ಸಹ ನಿಲ್ಲಿಸುವವು ಎಂಬ ವಿವರ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ; ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ ಸಂಪಿಗೆ ಹೂವಿನ ಪರಿಮಳ ಅಹಿತ; 
ಅದರಂತೆ ಕೋಗಿಲೆಗಳಿಗೆ ಗ್ರೀಷ್ಠವು ಅಹಿತ ಎಂಬ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿರೂಪಣೆ ಬಂದಿದೆ. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೈರಿಯಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಗ್ರೀಷ್ಮ 

ಪಾಥಃ ಶೀತಮಶೀತಲೋಷ್ಠಧರಿಣೀಂ ಭಾಸ್ವದ್ಧಲೇನೋಷ್ಠಯ- 

ನ್ನೂರ್ದ್ವಂ ಗಂಧವಹಂ ನಯನ್‌ ತ್ರಿವೃತಮಪ್ಠ ೈಮ್ಬಾತ್ರಪಾತ್ರಂ ವಪುಃ । 

ಕುರ್ವನ್‌ ಕೃಷಕ್ಷತೇರ್ವಿರೋಧಮಿವ ತದ್ದಾಸಂ ಚ ವಾಃ ಶೋಷಯನ್‌ 

ವಿಶ್ಚಂ ತಸ್ಯ ವಶಂ ದವೇನ ಚ ದಹನ್‌ ವೈರೀವ ಸೋತದೃಶ್ಯತ ॥ ೬ ॥ 


ಗ್ರೀಷ್ಠಯತು ತಂಪಾದ ನೀರನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಬಿಸಿ, ತಂಪೂ ಎರಡೂ ಅಲ್ಲದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 


ಕಾಳೆ ಎಯಡ, 


ಸೂರ್ಯನ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಬಿಸಿಯನ್ನಾಗಿಸಿತು , ಗಾಳಿಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ. ಜಗತು ನೀರು 
ಅಗ್ನಿ ಹಾಗೂ ಪ |ಢಿವಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇಹವನ್ನು ಕೇವಲ ಜಲಮಯವನಾ ನಗಿಸಿತು, ಷನ 


ಲ A 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ. ನೀರನ್ನು ಆವಿಯಾಗಿಸಿತು, ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ತ ಜಗತ್ತನೆಲ್ಲಾ 


ಛು ಎವಿ ಕ್ಮ ಗದ 


ಕಾಡಿಚಿ ಚಿನಿಂದ ಸುಡುತ್ತಾ, "ಅವನ ವೈರಿ ಎಂಬಂತೆ BY 


[aw 


£ 


೦ 


. ಭೃಂಗಾಣಾಂ ಚಂಪ ಪಕಗಂಧಸ್ಥಾನಿಷ್ಠತ್ವಾತ್‌ ಇತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
ಭಮೋ ಜಾತ ಇತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
. ಪಿಕಾದೀನ್‌ ಖಗಾನ್‌ ಪಕ್ಷಿಗಣಾನ್‌ "ಮೂಕಾಂಕ್ಚ ವಿಧಾಯ ಉಪ್ಣಕಾಲೇ ಪಕ್ಷಿಣೋ ವ್ಯಕಕೋಟರೇಪು 


ಮೂಕೀಭೂಯ ತಿಷ್ಕಂತೀತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ವಾ 


ಸ್ಯ 


ಕಾವಿ ಸ್ರ ಇಗ ಎ ಚಿ ಕಾಗೆ ಜಾಲ ಕಾಲ 
ಅನೇನ ಗ್ರೀ ಪೃಪಹಾಯಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕೃ ಕೃಷ್ಣನಹಾಯೇನ ವಸಂತೇನ ಪರಾ 


ತ to 


೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೩೧ 


ವಿ: ೧.ಗ್ರೀಷ್ಠದ ಬೇಗೆಗೆ ತಣ್ಣನೆಯ ಸ್ವಭಾವದ ನೀರು ಸಹ `ಸಿಯಾಗುವುದು. 
ಭೂಮಿಯು ಬಿಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆಗೆ ಗಾಳಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸಾಗಿ 
ಸುಂಟರಗಾಳಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದುವುದು; ದೇಹದಲ್ಲಿನ ನೀರಿನ ಅಂಶ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ 
ಹೆಚ್ಚು ನೀರು ಕುಡಿಯಬೇಕೆನ್ನಿಸುವುದು; ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿನ ನೀರು ಆವಿಯಾಗಿ 
ಹೋಗುವುದು; ಈ ಸಹಜ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಆ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
೨ ವ `ಸ ಇ 
ಮಾಡಿದ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಅವನಿಗೆ ವೈರಿಯಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 
೨೨ ೧ 

೨. ನೀರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನೆಲೆ ಎಂಬುದು ನಾರಾಯಣ ' ಶಬದ ಅರ್ಥ; ಗ್ರೀಷ್ಠಕಾಲದಲ್ಲಿಜಲದ 
ಅಂಶ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನೆಲೆಯನ್ನೇ ಗ್ರೀಷ್ಠ ನಾಶಮಾಡಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದು; 
ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವವನು ಶತ್ರುವೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರೀಷ್ಠಯತುವನ್ನುಇಲ್ಲಿಶತ್ರುವೇ ಎಂದು 
ಉಶ್ಟೇಕ್ಷಿಸಿರುವರು. ಒಟ್ಟಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲೆಂಬಂತೆ ಗ್ರೀಷ್ಠವರ್ತಿಸಿತು 
ಎಂದು "ಭಾವ; ದವ- ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚು; ಗಂಧವಹ - ವಾಯು. 

3. ಪ 

2... ಗ್ರೀಷ್ಠಕಾಲದಲ್ಲಿ” ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಿಲು ಹೆಚ್ಚುವುದು; "ಭೂಮಿ, ನೀರು ಮೊದಲಾದವು- 
ಗಳು ಬಿಸಿಯಾಗುವುವು; ಸುಂಟರಗಾಳಿ ಹುಟ್ಟುವುದು, “ಬಾಯಾರಿಕೆ ಹೆಚ್ಚುವುದು; ನೀರು 
ಆವಿಯಾಗುವುದು, ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚಿನಿಂದ “ಕಾಡಿನಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಾಶಹೊಂದುವುದು ಸಹಜ 
ಧರ್ಮಗಳು; ಪಾಥಃ - ನೀರು; ವಾಃ- ನೀರು; ಭಾಸ್ಟಾನ್‌ - ಸೂರ್ಯ. 

ವಿಷವೃಕ್ತದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಉಗ್ರಾಸುರ 

ಸುಚಾ ಯೈಃ ಶುಕಮಂಡಿತ್ಯೆ: ಶುಭಫಲೈರುದ್ಯತ್ಸನಸೂನೋದ್ಧಮೈ- 

ದು ಆ ಭಿ ಇ ಎ ತ ಎವಿ 

ರ್ವ್ವಕ್ಷೈರ್ಮಾಧವಪಕ್ಷಗೈ: ಪ್ರಶಮಿತೇ ಖೇದೇ ನಿದಾಘೋದ್ಧದೇ I 

೦ ೨ Fa ಥ್‌ ಹಾ 
ದೈತ್ಯ: ಕೋಠಪಿ ತರುತ್ಪಮೇತ್ಯ ವರತಸ್ತತ್ಪಕ್ಷಪಾತೀವ ತ 
ಚ್ಛಾಯಾವಾಸಸುಖಾತ್‌ ಸಹಸ್ರಗುಣಿತಂ ಶೋಕಂ ವಿತೇನೇ ವನೇ ॥ ೭ ॥ 


ಲ 
೧. "ಆಪೋ ನಾರಾ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಪೋವೈ ನರಸೂನವ।। 
ಅಯನಂ ತೆಸ್ವ ತಾಃ ಪೂರ್ವಂ ತೇನ ನಾರಾಯಣಃ ಸ್ವೃತಃ॥'' ಇತಿ -ಮನುಸ್ಹತಿ (೧೦/೧) 
೪ 
೨. ಸ ಗೀಷ್ಟಃ "ಯತೋ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ” ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಕೃಷ್ಣಸಂಸೃಷ್ಣತ್ವಂ ನಿಶಮ್ಮ 
ಕ್‌ ಜು ತ್‌ ವಿ po 
ಕೃಷ್ಣಕೃತೇಃ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಕರ್ಮಣಃ ವಿರೋಧಂ ಕುರ್ವನ್ನಿವ ಕೃಷ್ಣೇನ ಯದೃದ್ವಸ್ತು ಯಾದೃಶಂ ಯಾದೃಶಂ ಕೃತಂ ತೃ 


-ಬ್ಬಾ, 


ವ 


ನಾಮೌಷ್ಟ್ಯಂ ಚಿಕ್ರವಾತೋತ್ತ್ತಿಃ ಪಿಪಾಸಾ ಜಲಶೋಷಣಂ ದಾವಾಗಿನಾ 


ಇಂ 


ಅ 2 ಗ್‌ೆ ಗ ದ್ಯ 
ವನಸ್ತಪ್ರಾಣನಾಶಶೇತಿ ಗೀಷ್ಠಧರ್ಮಾ ವರ್ಣತಾಃ। 
೪, ಅನುವಷಾಮೀತನರ್ಶವಮಿೀಂ ಭೂಮಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 

ಬ ೪ 
ುಂ ತಿರ್ಯಗ್ಗಮನಸ್ವಭಾವಂ ವಾಯುಂ ಊರ್ಧ್ವಂ ಉಪರಿ ನಯನ್‌ ಪ್ರಾಪಯನ್‌ ಗ್ರೀಷ್ಠೇ 
ಚಿಕ್ರವಾತ್ಯಾಯಾ ಊರ್ದ್ವಗಮನಾದಿತಿ ಭಾವಃ। 5 
೬. ಗೀಷ್ಲೇ ಬಹುಜಲಪಾನಕರಣಾದಿತಿ ಭಾವಃ। 


ಕನಾರಾಯಣನಾಮೈವ ನಾಶಿತಂ ಭವೇದಿತಿ ಭಾವಃ। ್ವ 


೨೩೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ದಟ್ಟವಾದ ನೆರಳು, ಗಿಳಿಗಳ ಶೋಭೆ, ಉತ್ತಮ ಹಣ್ಣುಗಳು, ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಹೂವಿನ 
ಮೊಗುಗಳು, ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಸಂತಕಾಲದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ, ಗ್ರೀಷ್ಠಕಾಲದ ಖೇದವು 

ಸ ಹೊಂದಲು, ದೈತ್ಯನೊಬ್ಬನು ಸರಾಗ ವೃಕ್ಷದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, 

ೇಷ್ಠದ ಪಕ್ಷಪಾತಿ ಎಂಬಂತೆ, ಅದರ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುವ ಸ ಸುಖಕ್ಕಿಂತ ಗಷಸ್ರಾರು 

ಚ Md: ಶೋಕವನ್ನು ಆ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ "ಉಂಟುಮಾಡಿದ. 

ವಿ. : ೧. ಗ್ರೀಷ್ಠದ ಬೇಗೆಯು ಹೀಗೆ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿನ ಬಗೆಬಗೆಯ ಸಮೃದ್ಧ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ 
ಪುನಃ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು ; ಆದರೆ ಆ ಸುಖವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ದೈತ್ಯನೊಬ್ಬನು ವೃಂದಾ- 
ವನವನ್ನು ಕಂಗೆಡಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಅದು ವಿಷವೃಕ್ಷವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ನೆರಳೂ ಸಹ ನಲಿವಿನ ಬದಲು ನೋವನ್ನೇ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 


ಸಜ್ಜನರ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನಮಾಡುವ ಖಳರ ದುಷ ವೃತ್ತಿ 
ತರುತ್ಹಮಪ್ಯಾಪ್ಯ ವನಂ ಮುರಾರೇ- 
ರದೂಷಯದ್ದಂತ ವಿಷ್ಠೆ: ಸಮಂತಾತ್‌ ॥ 
ಸ್ವನಾಸಿಕಾಚ್ಛೇದಮಪೀಹ ಸೋಡ್ವಾ 
ಖಲೋ ನಿರುಂಧೇ ಖಲು ಸತ್ವಯಾಣಮ್‌ iS 
ಮರದ ರೂಪವನ್ನು ಸಹ ಧರಿಸಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೆಲೆಸಿದ ವೃಂದಾವನವನ್ನು ಆ ದೈತ್ಯ ನು ತನ್ನ 
ವಿಷದಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲೂ ಕಲುಷಿತಗೊಳಿಸಿದ; ದುಷ್ಟನು: ತನ್ನ ಮೂಗನ್ನು ಕೊಯ್ಯುಕೊಳ್ಳು.. 
ವುಡ್‌ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಾದರೂ ಸಜ್ಜನರ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ತಡೆಯೊಡ್ಡುವನು; ಅಲ್ಲವೇ ! 
ವಿ. : ೧. ಹಾಗೆ ಆಗಮಿಸಿದ ದೈತ್ಯನು ವಿಷವೃಕ್ಷದ ರೂಪದಿಂದ ವೃಂದಾವನವನ್ನುಕಂಗೆಡಿಸಿದ 
ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ತಾನು ವೃಕ್ಷದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೂ ಸರಿ, ವೃಂದಾವನವನ್ನು ಕಂಗೆಡಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 
ಅವನ ಪ್ರಯತ್ನ ತನ ಮೂಗನ್ನು. ಕೊ ಯ್ಹುಕೊಳ್ಳುವ ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡಾದರೂ ಸಜ್ಜನ 
ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನಉಂಟುಮಾಡುವ ದ ದುಷ್ಠರ ಪ್ರಯತ್ನದಂತಹುದು ಎಂದರ್ಥ. 
3. ಇದರಿಂದ ದುಷ್ಠರು ತಮಗೆ ಕೇಡಾದರೂ ಸರಿ, ಇತರರಿಗೆ ಒಳಿತಾಗಬಾರದು ಎಂಬ ಕೆಟ್ಟ 
ಧ್ಯೇಯದವರು ಎಂಬ ತತ್ರ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ; "ಯೇ ತು ಫ್ಲೆಂತಿ ನಿರರ್ಥಕಂ ಪರಹಿತಂ ತೇ ಕೇ 
ನ ಜಾನೀಮಹೇ' ಎಂಬ ಗುಂಜಗಂತೂ ಹೀನವನ್ನಿಸುವ ಪ್ರವೃತಿ ಇಂತಹವರದು. 


೧. ಸಹಸ್ರಗುಣಪರಿಮಿತಂ ತತೋತಪ್ಯಧಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಇವ್ಳು 


೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೩೩ 
ಬ್ರಹ್ಮವರದ ಉಗ್ರಾಸುರನ ಪ್ರತಾಪ 
ನಾಶ್ಯ ವೃಂದಾವನವಾಸಿಪಕ್ಷಿ- 

ಮೃಗಾದಿನಾನಾವಿಧಜೀವವರ್ಗಮ್‌ । 

ರಸೌ ವಿಶಂಕೋ ವಿದಧೇ ಪ್ರತೀಪಮ್‌ ॥ ೯ ॥ 
ಅವನು ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಮೃಗಗಳು ಮೊದಲಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಜೀವಿಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ವಿನಾಶ ಮಾಡಿ ತನಗೆ ವರನೀಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗೆ 
ನಿಶ್ಶಂಕೆಯಿಂದ ವಿರೋಧವೆಸಗಿದ. 

ವಿ. : ೧. ಆ ವಿಷವೃಕ್ಷದಿಂದಾಗಿ ಆ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಕಲ ಜೀವಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೇಡಾಯಿತು 
ಎಂದು ಭಾವ. 

೨. ಅವನು ಬ್ರಹ್ಟಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೈತ್ಯ ಎಂಬ ಅಂಶ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ”. 

೩. ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವವರು; ಈ ದೈತ್ಯನು ಅಲ್ಲಿ ೨ವಿನಾಶದ ಕಾರ್ಯವೆನ್ನಸಗಿದ 
ಇದರಿಂದ ತನಗೆ ವರನೀಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅವನ 
ಅವಿವೇಕ ಎಷ್ಟು ಅಗಾಧ ಎಂಬ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 

೪. ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಬ ತಿ; ಇಲ್ಲಿ 
ವರ ನೀಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡ ಅವನು ಮಹಾ ದತ್ತ” ಎಂಬುದು 
ಉಗ್ರಾಸುರ ಮಾಡಿದ ಗೋಗೋಪರ ನಾಶ 

ತದೀಯಗಂಧೇನ ಫಲೇನ ಪುಷ್ಪ- 
ಕುಲೇನ ಮೂಲಾಶ್ರಯಣೇನ ಲೋಕಃ। 


೧. ಇತಂ ಸುರಾಸು ುರಗಣ್ಯೆರವಿಚಿಂತ್ಮದಿವೃಕರ್ಮಾಣಿ ಗೋಕುಲಗತೇ್‌ಗಣಿತೋರುಶಕ್ತೌ । 


ಎ 
ಕುರ್ವತ್ಯಜೇ ವ್ರಜಭುವಾಮಭವದ್ವಿ ನಾಶ ಉಗ್ರಾಭಿಧಾದನುರತ್ತರುರೂಪತೋತಲಮ್‌ ॥ 
ತದ್ಗಂಧತೋ ನೃಪಶುಮುಖ್ಯಸಮಸ್ತ್ರಭೂತಾನ್ಯಾಪುರ್ಮೃತಿಂ ಬಹುಲ ಗನಿಪೀಡಿತಾನಿ। 
ಧಾತುರ್ವರಾಜ್ಞಗದಭಾವಕೃತ್ಛೆ ಕಬುದ್ಧಿರ್ವಧ್ಯೋ ನ ಕೇನಚಿದಸೌ ತರುರೂವದೈತ್ಯಃ ॥ 


ಸಂಕರ್ಷಣೇತಪಿ ತದುದಾರೆವಿಷಾನುವಿ Rs ಕೃಷ್ಣೋ ನಿಜಸ್ಪರ್ಶತಸ್ರಮಪೇತರೋಗಮ್‌ । 
ಕೃತ್ವಾ ಬಭಂಜ ಎಷವೃಕ್ಷಮಮುಂ ಬಲೇನ ತಸ್ಯಾನುಗ್ಳಃ ಸಹ ತದಾಕೃತಿಭಿಃ ಸಮಸ್ಸೆಃ ॥ 


ಅಜ EN 

ದೈತ್ಯಾಂಶ್ಚ ಗೋವಪುಷ ಅತ್ತವರಾನ್‌ ವಿರಿಂಚಾನೃ ತ್ಯೂಜ್ಞಿತಾನಪಿ ನಿಪಾತ್ವ ದದಾಹ ವೃಥ್ಞಾನ್‌ । 

ಚಿ ೪ ಜಟ bo ರಲ್ಲಿ ಅಯ ು ಘ್‌ 

ವಿಕ್ರೀಡ್ವ ರಾಮಸಹಿತೋ ಯಮುನಾಜಲೇ ಸ ನೀರೋಗಮಾಕು ಕೃತವಾನ್‌ ವ್ರಜಮಬ್ಧನಾಭಃ ॥ 

-ಮಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೩/೪೪-೪೭) 
೨. ತತ್ಪೃಷ್ಟಪ್ಪ ಜೀವವರ್ಗಸ್ಥ ನಾಶಕರಣಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಕಾ. 
೩. ಕೃತಘ್ತಾ ಖಲು ದುರ್ಜನಾಃ ಸ್ಲೋಪಕಾರಿಣಾಮಪಿ ಅಪಕಾರಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಭಾವಃ । ಎವ್ಕಾ. 
ತ್‌ 2 
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ತದೈವ ನಾಶಂ ಕಿಲ ಯಾತಿ ಕೃ ಷ್ಠ- 
ವಿಪಕ್ಷಮೈತ್ರೀ ಕಿಮು ಸೌಖ್ಯದಾತ್ರೀ ॥॥ ೧೦ ॥ 


ಆ ವಿಷವೃಕ್ಷದ ವಾಸನೆಯಿಂದ, ಹಣ್ಣಿನಿಂದ, ಪುಷ್ಪವೃಂದದಿಂದ; ಬುಡವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸು- 
ವುದರಿಂದ ಜನರು ಕೂಡಲೇ ಸಾವನ್ನಪ್ಪತ್ತಿದ್ದರು. ಕೃಷ್ಣನ ವಿರೋಧಿಗಳ ಒಡನಾಟ 
ಸುಖವನ್ನು ನೀಡೀತೇ? 


ವಿ. : ೧. ಆ ವಿಷವೃಕ್ಷವು ಹಣ್ಣು, ಹೂವು, ಹಾಗೂ ನೆರಳನ್ನುನೀಡುವ ವಿಚಿತ್ರ ವ್ಯಕ್ಷವಾಗಿತ್ತು. 


ಜನರು ಅದರಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ ಅದರ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿ ಸಾವಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಆ “ದೈತ್ಯ ನ ಸಹವಾಸ ಮಾರಕವಾಗಿತ್ತು. ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ವಿರೋಧಿಗಳ ಸಂಗ ಸರ್ವನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿರುವರು: ತಮೋದ್ವಾರಂ ಯೋಷಿತಾಂ ಸಂಗಿಸಂಗಮ್‌ - ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ವತ (೫/೫/೨); 
ವಿಪಕ್ಷ - ವಿರುದ್ಧಪಕ್ಷ 


ಬಲರಾಮನನ್ನೂ ಪೀಡಿಸಿದ ಉಗ್ರಾಸುರ 
ಕಿಂ ವಾಚ್ಯಮಸ್ಕಾತಿವಿಷೋಲ್ಪಣತ್ತಂ 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸದರ್ವೀಕರವರ್ಗಮ್‌ಲಿಃ। 
ರಾಮೋತಪಿ ತತಂಗತವಾಯುನೈವ 
ಗ್ಲಾನಿಂ ಸತಾಂ ಗ್ಲಾನಿಹರೋತಪ್ಯ ವಾಪ॥ ೧೧ ॥ 


ಅದರ ಸಂಪರ್ಕ ಪಡೆದ ಸಸ ರು ಸಜ್ಜನರ ನೋವನು ಪರಿಹರಿಸುವ, ಸರ್ಪಕುಲದ 
ತಾ ಬಲರಾಮನು ಸ ರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ er ಮೇಲೆ ಆ ವೃಕ್ಷದ ವಿಷ 
ಣ ಎಂದು ಸ್‌ ಯ 


ಹವರದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಆ ಆ ನ ನ ವಿಷದ ಪರಿಣಾಮ ಬಲರಾಮನ ಮೇಲೂ 


ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಾ ೦೮; ದರ್ವೀಕರ - ಹಾವು; ಉಲ್ಬಣ - ಉತ್ಕಟ. 
೨. ಬಲರಾಮ ವಿ ಷಕ್ಕೆ ಹಾಥ ತ ಪ್ರಧಾನ; ಅಂತಹವನಿಗೂ ಆ ವಿಷದ ಬಾಧೆ 


ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದ ಮೇಲೆ ಅವನ ವಿಷ : ಎಷ್ಟು ತೀ ಕ್ಷ ಎಂದು ಸಷ್ಠಪಡುವುದು ಎಂದು 


೧. ದುರ್ಜನಮೈತ್ರ್ಯಾ ದುಟುಕರತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೨. ಶೇಷಾತ್ಮಕಬಲಭದ್ರಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ಲಾನಿಕರತ್ವಾದಸ್ಯ ವಿಷೌತ್ಥಟ್ಟಂ ಕಿಂ ವರ್ಣನೀಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 


ರ್ಗ ೨೩೫ 


ಗೋಮುಖವ್ಯಾ 


ಫ್ರದಂತಿದ್ದ ಮಹಾವಿಷವೃಕ್ಷ 
ರಿಂ ವ 2 
ಫಲೈ: ಪ್ರಸೂನೈರ್ನಿಲಸತ್ವವಾಲ್ಕೈೆ- 

ರ್ದಲೈರ್ವಿಲೋಲ್ಯೆಃ ಸತುಭಾಯಿತೋಇಃಪಿ।ಟ 

ಬಿಭರ್ತಿ ಹಾಲಾಹಲಮೇವ ಮಧ್ಯೇ 

9 ಇಸ್ಟ್‌ 0 

ಖಲಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಖಲು ಗೂಢವೃತ್ರಿಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ಲ ಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ಹೂವುಗಳಿಂದ, ಹೊಳೆಯುವ ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ, ಚಲಿಸುವ ದಳಗಳಿಂದ 
ಒಳ್ಳೆಯವನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವನು ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹಾಲಾಹಲವನ್ನೇ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ದುಷ್ಠರು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಕಪಟಿಗಳು; ಅಲ್ಲವೇ | 

ವಿ 


GL 
w 
& 


ವಿ. ಆ ವಿಷವೃಕ್ತವು ತೋರಿಕೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಭಾವ; 


ಆಕರ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ ಜನರನ್ನು ದಾರಿತಪ್ಪಿಸುವುದು ದುಷ್ಟರ ಲಕ್ಷಣ ಎಂಬ ತತ್ವ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ. 


ಪೂತನಿಯು ಆಕರ್ಷಕರೂಪದಿಂದ ಬಂದದ್ದುಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಇತರ ನಿದರ್ಶನಗಳು 
ತಿಳಿ 


ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಉಗ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಉಗ್ರಾಸುರ 
ಪತತ್ತಿಣಾಂ ಪತ್ರಫಲಾಶನಾನಾಂ 
ವನೇತತಿರಮ್ಯೇ ವಸತಾಂ ಸತಾಂ ಚ। 
ನಿರಾಗಸಾಂ ದ್ರೋಹಮಹೋ ವ್ಯಧಾದ್ಯ- 
ಸ್ತಮುಗ್ರನಾಮಾರ್ಹಚರಿತ್ರಮೂಹೇ॥ ೧೩ ॥ 


ಪಾಪವರಿಯದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ, ಎಲೆ, ಹಣುಗಳನು ತಿಂದು ಬದುಕುವ ಯಷಿಮುನಿಗಳಿಗೆ, ಆ 


ಣ 4 
ಅತಿಮನೋಹರವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಆ ದೈತ್ಯ ದ್ರೋಹವೆಸಗಿದ; ಅವನನ್ನು 


ಉಗ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ನಡತೆಯ ಉಗ್ಗ" ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಎಂದು 


) ನಿ 
ನಾನು ಊಹಿಸುವ. 


೨ ವ ಭ್‌, ಅತು ಪು ಪಿಷ ಸವರ ಕ್‌ 

ವಿ. : ೧. *ನಿರಪರಾಧಿಗಳಿಗೆ ನೋವುಂಟುಮಾಡುವವನು ನಿಜಕ್ಕೂ ಉಗ್ರಗಾಮಿಯೇ; ಆ 

ಇರ ಸಾ ೨ ೭ pS ES SS) ಪವ ಮವ ಕಾ ಬ ನಿದ್‌ 
ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ದ್ರೋಹವೆಸಗದ ಜೀವಸಂಕುಲಕ್ಕೆ ಕೆಡುಕುಂಟುಮಾಡಿದ ಆ ದೈತ್ಯ 


೧. ವಭವಂತುಗಕರ್ಮಾಣಃ ಕಯಾಯ ಜಗತೋ ಸಹಿತಾಃ - ಭಗವದ್ಗೀತಾ (೧೬/೯) 
-ವ್ಲಾ 


ಜ 
ಶೆ ತೆಸ್ತೋಗನಾಮಕತ್ತಂ ಧ್ರ ನೃತೇ I ಸ 
ವ ಎ 2 
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೨. ಹಾಗೆ ಆಗಮಿಸಿದ ಆ ವಿಷ ಷವೃಕ್ಷರೂಪದ ದೈತ್ಯನು ಉಗ್ರಾಸುರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು 
ಇಲ್ಲಿರೋಚಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ ಪತತ್ರಿ - ಪಕ ನಿರಾಗಸ - ನಿರಪರಾ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಉಗ್ರಾಸುರನ ವಧೆ 
ನಗಂ ತಮುತ್ನಾಟ್ಯ ಸಮಂ ಸಮಾಧಿಕೃ- 
ಚೃಮಾಖ್ಯವೃಕ್ಷೇಣ ಸ ಗೋಸ್ಟರೂಪಿಣಃ। 
ಖಲಾಂಶ್ಚ ತೇನೈವ ಜಘಾನ ಲೀಲಯಾ 
ಪ್ರಭೋಃ ಕ್ರಿಯೈಕಾsಪುರುಕಾರ್ಯಸಾಧಿಕಾ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸಮಾಧಿನಿರತರಾದ ಖುಷಿಮುನಿಗಳ ಶ್ರಮವೆಂಬ ವೃಕ್ತದೊಂದಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆ 


ವಿಷವೃಕ್ಷವನ್ನು ಬುಡಸಮೇತ ಕಿತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ 'ಗೋರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದುಷ ಷ್ನರನ್ನು 
ಲೀಲೆಯಿಂದ ಕೊಂದುಹಾಕಿದ; ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅವನ ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆಯು “ಸಹ 


ವಿ.: ೧. ಶ್ರಿಕೃಷ್ಣ ಆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ ಗೋರೂಪದ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ 
ಮೂಲಕ ಆ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಾಧಿಸಿದ; ಇದರಿಂದ ಶ್ರಿ 
ಒಂದೊಂದು ಕಾರ್ಯವೂ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ “ಅನೇಕ ರ್ಜ ಸಾಧಿಸುವುದು ಎಂದ 
ತಿಳಿಯುವುದು: ಇಂದಿರೇಶನೆ ನಿನ್ನದೊಂದು ಒಂದು ಕ್ರಿಯವು ದ್ವಂದ್ವ ದ್ವಂದ್ವವಾಯಿತೋ - 
ಶ್ರೀಗೋಪಾಲದಾಸರು; ನಗ - ವೃಕ್ಷ 
೨. ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಇತರ ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷರೂಪದ ಅಸುರರನ್ನು ಸಹ 
ಕೃಷ್ಣ ಸಂಹರಿಸಿದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಮಹಾಭ ನಾರತತಾತ್ತರ್ಯನಿರ್ಣ ಯದಲ್ಲಿದೆ(೧೩/೪ 
). ಅಉಗ್ರಾಸುರನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ ಅವಧ್ಯತ್ವ ವರವಿದ್ದಿತು ಎಂಬ "ವಿವರವೂ 
ತಾತೆರ್ಯನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿದೆ. 
ಗ್ರೀಷ್ಠದ ಮಹಾಪ್ರತಾಪ 
ಅಹೋ ನಿದಾಘೋತ್ಥಭಯಾದಿವೇಶೋ 
ಬಿಭರ್ತಿ ಗಂಗಾಂ ಜಲಧೌ ಸ ಶೇತೇ। 


pe Pp 
೧. ಏಕಾಕಿಯಾ ದ್ಹರ್ಥಕರಿಃ ಬಭೂವ। 
ಇ ಎಪಿ 
ಇ pe ವ fa me df pd ಕಾ: ಇ: ಸ್‌ 
೨. ಸಂಕರ್ಷಣೇಂಪಿತದುದಾರವಿಷಾನುವಿಷೇ ಕೃಷ್ಣೋ ನಿಜಸರ್ಶತಸಮವೇತರೋಗಮ್‌ । 
[ 73 ತಾ 
ಕೆ ಲಾ ವೃ ತ್‌ ಕ ಇರಾ 5 ಕಾ| ಎ 
ಕೃತ್ಯಾ ಬಭಂಜ ವಿವವೃಕ್ತಮಮುಂ ಬಲೇನ ತನ್ಯಾನುಗ್ರಃ ನಹ ತದಾಕೃತಿಭಿಃ ಸಮ; 1॥ 
ಲ ೪ ೮ 


{> 
tl 


ರಾಜ್ನಗದಭಾವಕ್ಕತೈಕಬುದ್ಧಿರ್ವಧ್ಕೊ ಪಕೆಂ 


0. 
ಲ 
a 
[| 
| 
ತ್ರ 
Ky) 
ಖಿ 
R 


೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೩೭ 
ರಮಾಪತಿಃ ಪಂಕಜವಿಷ್ಠರಶ್ಚ 
ಚತುರ್ಮುಖಸ್ತಂ ವಿಷಹೇತ ಕೋಠನ್ಯ: ॥ ೧೫ ॥ 
ಅಬ್ಬ! ಗ್ರೀಷ್ಠದ ಬೇಗೆಗೆ ಅಂಜಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಶಿವನು ಗಂಗೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಹೊತ್ತಿರುವನು; ಶ್ರೀಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವನು; ಜಾ 
ಪದ್ಧದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವರು; ಎಂದ ಮೇಲೆ ಇತರ ಯಾವನು ತಾನೇ ಅದನು 


«4 


| 


ಎ. : ೧. ಶಿವನು ಗಂಗಾಧರ, ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಕ್ಷೀರಾಬ್ಧಿಶಾಯಿ, ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಪ ಸನರು 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಭಾವ. 


೨. ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳೇ ಗ್ರೀಷ್ಠದ ಬೇಗೆಗೆ ಅಂಜಿದಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗಂಗಾಧ , ಕ್ಲೀರಾ ಎಬ್ದಿಶಾಯಿ, 
ಪದ್ಧಾಸನರಾಗಿರುವರು ಎಂಬುದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಇದು ಗ್ರೀಷ್ಠದ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ವರ್ಣನೆ; ವಿಷ್ಠರ - 
ಸನ್‌ 
ಜು. 


ತಿ. ವಿಷ್ಣುವು ಸ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಹಾಗೂ ಬ್ರಷ್ನನು ಜೀವೋತ್ತಮ; ಅವರಿಗೆ ಗ್ರೀಷ್ಠದ ಬೇಗೆಯ 
ಭಯ ಇನಿತೂ ಅಸಂಭಾವಿತ; ಮನೋಭಿಮಾನಿಯಾದ ಶಿವನೂ ಸಹ ತನಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ 
ಎನ್ನಿ ಸುವ ಗ್ರೀಷ್ಠಕ್ಕಾಗ ಗಲಿ, ಅದರ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಾಗಲಿ ಅಂಜುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು 
ತಾಸ ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಕಾವೃದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಎಂಬುದನ್ನು ಇವ 
ಶಬದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಗ್ರೀಷ್ಠದಲ್ಲೂ ಉಗ್ರತಪಗೈವ ಮಹಾತಷಸ್ಥಿಗಳು 
ತದಾಅಪಿ ಸಿದ್ಧಾಶ್ಚತುರಗ್ನಿಮಧ್ಯೇ 
ಪ್ರಹೃಷ್ಠರೋಮಾವಲಯಃ ಸ್ಮರಂತಿ | 
ನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಷಾಃ ಪರಮಂ ಪುಮಾಂಸಂ 
ಫಲಾರ್ಥಿನಾಂ ಕಿಂ ನ ವಿಷಹ್ಯಮಸ್ತಿ ॥ ೧೬ ॥ 


ಆಗಲೂ ತಪಸ್ಲಿಗಳು ನಾಲ್ಕು ಅಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮಹದಾನಂದದ ರೊ ೇಮಾಂಚನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ಪರಮಪುರುಷನಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ನಿಮೀಲಿತನೇತ್ರರಾಗಿ ಸ್ಥರಿಸುವರು. 
ಫಲಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ್ದು ಯಾವುದಿದೆ ಚ 

ವಿ. : ೧. ಇಂತಹ ಗೀಷಯತುವಿನಲ್ಲೂ ಸುತ್ತಲೂ ನಾಲ್ಕು ಹೋಮಕುಂಡಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
“ತಪ್ಪಿ ಗಳು ಖುಷಿ ಯಿಂದಲೇ ನೇ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವರು; ಹಾಗೆ ಅವರು 


ಷ್ಣ ವ ಆ ತ ದ್‌ ೩ /ನಿಣ 
೦. ಸಾಧನಸ್ಯೋತ್ತಮ ಸು ಕಾಜ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಠ(೩/೩/೨೦) 
೨. ಸಿದ್ಧಾಸ್ತು ಮೋಕ್ಷರೂಪಫಲಾರ್ಥಿನ ಇತಿ ಭಾವಃ। ವ್ಯಾ 


೦ಎ. 


೨೩೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೨. ಹಾಗೆ Ed ಆ ವಿಷವೃಕ್ಷರೂಪದ ದೈತ್ಯ ನು ಉಗ್ರಾಸುರ ಎಂಬ ಚ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿರೋಚಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ; ಪತತ್ರಿ - ಪಕ್ಷ ನಿರಾಗಸ - ನಿರಪರಾ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಉಗ್ರಾಸುರನ ವಧೆ 

ನಗಂ ತಮುತ್ತಾಟ್ಯ ಸಮಂ ಸಮಾಧಿಕೃ- 

'ಚೃಮಾಖ್ಯವೃಕ್ಷೇಣ ಸ ಗೋಸ್ಟರೂಪಿಣಃ। 

ಖಲಾಂಶ್ಚ ತೇನೈವ ಜಘಾನ ಲೀಲಯಾ 

ಪ್ರಭೋಃ ಕ್ರಿಯೈೆಕಾನಪ್ರುರುಕಾರ್ಯಸಾಧಿಕಾ॥ ೧೪ ॥ 
ಸಮಾಧಿನಿರತರಾದ ಯಷಿಮುನಿಗಳ ಶ್ರಮವೆಂಬ ವೃಕ್ತದೊಂದಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆ 
ವಿಷವೃಕ್ಷವನ್ನು ಬುಡಸಮೇತ ಕಿತ್ತು, ಅದರಿಂದಲೇ 'ಗೋರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದುಷ ಷ್ಠರನ್ನು 
ಲೀಲೆಯಿಂದ ಕೊಂದುಹಾಕಿದ; ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅವನ ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆಯು ಸಹ 
ಬಹುಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು. 

ವಿ.: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆ ವೃಕ್ಷವನ್ನುಕಿತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ ಗೋರೂಪದ ಆಸುರರನ್ನುಸಂಹರಿಸುವ 

ಮೂಲಕ ಆ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಾಧಿಸಿದ; ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಒಂದೊಂದು ಕಾರ್ಯವೂ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುವುದು: ಇಂದಿರೇಶನೆ ನಿನ್ನದೊಂದು ಒಂದು ಕ್ರಿಯವು ದ್ವಂದ್ವದ ದ್ವಂದ್ವವಾಯಿತೋ - 
ಶ್ರೀಗೋಪಾಲದಾಸರು; ನಗ - ವೃಕ 


೨. ಅವನ ಸಹಾಯಕೆಂದು ಅಲ್ರಿ ನೆರದಿದ್ದ ಇತರ ಅನೇಕ ವಕರೂಪದ ಅಸುರರನು ಸಹ 


ಕಠ ಣಿ ೦ಎ ಲ 


.« ಕ್ಕ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಂಹರಿಸಿದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ *ಮಹಾಭಾರತತಾಶ್ಚರ್ಯನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿದೆ(೧೩./೪ 
ಹೈ A p 3. 
೪). 1 ನ €ವರಿಂದ ಅವಧ್ಯತ್ಸ ವರವಿದಿತು ಎಂಬ “ವಿವರವೂ 
ಲಾ pe 
ಲ್‌ 


ಗ್ರೀಷ್ಠದ ಮಹಾಪ್ರತಾಪ 
ಅಹೋ ನಿದಾಘೋತ್ಥಭಯಾದಿವೇಶೋ 
ಬಿಭರ್ತಿ ಗಂಗಾಂ ಜಲಧೌ ಸ ಶೇತೇ । 


೧. ಏಕಾಕ್ರಿಯ ದ್ವ ರ್ರ ಕರೀ ಬಭೂವ । 
ಇ , pe . ಲ್‌ ೨ ವ 
೨. ಸಂಕರ್ಷ ಣೇ5ಪಿ ತದುದಾರವಿಷಾ ನುವಿಷ್ಠೇ ಕೃಷ್ಟೋನಿ ನಿಜಸ್ಠಶ ರ್ಶತನಮಪೇತರೋಗಮ್‌ । 
ಗ "ಗಾ ಸ ಎ 
ಕೃತ್ವಾ ಬಭಂಜ ಎವವಕಮಮುಂ ಬಲೇನ ತ: ತೆನ್ನಾ ನುಗ್ಗೆ; ನಹ ತದಾ ಕೃತಿಭಿ; ಸಮಸ್ಯೆ ॥ 
ಬೆ 0 ಡು) 


«> 


-  ಥಾತುರ್ವರಾಜಗದಭಾವಶೃತ್ಛೆಕಬುದ್ದಿರ್ವದ್ಕೋ ನ ಕೇನಚಿದನೌ ತರುರೂಪದೈತ್ಯಃ - ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೧೩,/೪೫) 


೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೩೭ 
ರಮಾಪತಿಃ ಪಂಕಜವಿಷ್ಠರಶ್ಚ ಹಿ 
ಚತುರ್ಮುಖಸ್ತಂ ವಿಷಹೇತ ಕೋ ನ್ಯಃ॥ ೧೫ ॥ 

ಅಬ್ಬ! ಗ್ರೀಷ್ಠದ ಬೇಗೆಗೆ ಅಂಜಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಶಿವನು ಗಂಗೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 

ಹೊತ್ತಿರುವನು; ಶ್ರೀಪ ಪಶಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವನು; ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು 

ವರು; ಎಂದ ಮೇಲೆ ಇತಃ ಯಾವನು ತಾನೇ ಅದನ್ನು 


೩8 
L 
[8 
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ಎ. : ೧. ಶಿವನು ಗಂಗಾಧರ, ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಕ್ಷಿ ಕ್ಷೀರಾಜ್ವಿಶಾಯಿ, ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಪ ಸನರು 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಭಾವ. 

೨. ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳೇ ಗ್ರೀಷ್ಠದ ಬೇಗೆಗೆ ಅಂಜಿದಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗಂಗಾಧರ, ಕ್ಷೀರಾಬ್ದಿಶಾಯಿ, 
ಪೆದ್ಧಾಸನರಾಗಿರುವರು ಎಂಬುದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಇದು ಗ್ರೀಷ್ಠದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣನೆ ನೆ; ವಿಷ್ಠರ ದ 
ಆಸನ 

೩. ವಿಷ್ಣುವು ಸ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಹಾಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜೀವೋತ್ತಮ; ಅವರಿಗೆ ಗ್ರೀಷ್ಠದ ಬೇಗೆಯ 
ಭಯ ಇನಿತೂ ಅಸಂಭಾವಿತ ಮನೊ 'ಭಿಮಾನಿಯಾದ "ಶಿವನೂ ಸ ಹ ತನಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ 
ಎನ್ನಿಸುವ ದ ಗಲಿ, ಅದರ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಾಗಲಿ ಅಂಜುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು 
ಗಮನಾ ನಾರ್ಹ; ಇಲ್ಲಿಹಾಗೆ ವರ್ಣಿಸಿ ವುದು ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಎಂಬುದನ್ನು ಇವ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಜೆ ಸತ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಗ್ರೀಪ್ಠದಲ್ಲೂ ಉಗ್ರತಪಗೈವ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಗಳು 
ತದಾಂಪಿ ಸಿದ್ಧಾಶೃತುರಗ್ನಿಮಧ್ಯೆ 4 
ಪ್ರಷ್ಟ ೃಷ್ಣರೋಮಾವಲಯಃ ಸ್ಮರಂತಿ | 
ನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಷಾಃ ಪರಮಂ ಪುಮಾಂಸಂ 
ಫಲಾರ್ಥಿನಾಂ ಕಿಂ ನ ವಿಷಹ್ಯಮಸ್ತಿ ॥ ೧೬ ॥ 
ಆಗಲೂ ತಪಸ್ವಿಗಳು ನಾಲ್ಕು ಅಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಜಸ್‌ ರೋಮಾಂ ಚನವನ್ನು 


Ned 
ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ಪರಮಪುರುಷನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ನಿಮೀಲಿತನೇತ್ರರಾಗಿ ಸ್ಥರಿಸು ಸುವರು. 
ಫಲಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಸಹಿಸಿಕೊಳ ಳ್ಳಲಾಗದ್ದುಯ ಯಾವುದಿದೆ ? 

ವಿ. : ೧. ಇಂತಹ ಗೀಷ್ಠಯತುವಿನಲ್ಲೂ ಸುತ್ತಲೂ ನಾಲ್ಕು ಹೋಮಕುಂಡಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
“ತಪಸ್ವಿಗಳು ಖುಷಿಯಿಂದಲೇ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವರು; ಹಾಗೆ ಬು 
೧. ಸಾಧನಸ್ಯೋತ್ತಮತ್ವೇನ ಸಾಧ್ಯಂ ಚೋತ್ತಮಮಾಪ್ನುಯುಃ। -ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಠ(೩/೩/೨೦) 
೨. ಸಿದಾಸು ಮೋಕರೂಪಫಲಾರ್ಥಿನ ಇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ವಾ. 


೨೩೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಅಂತಹ ಬೇಗೆಯನ್ನು ಸಹಿಸುವುದು ಮೋಕ್ಷವಂಬ ಮಹಾಪುರುಷಾರ್ಥದ 
ಸಂಪಾದನೆಗೋಸ್ಯರ. 

೨. ಶ್ರೇಷ್ಠಪುರುಷಾರ್ಥದ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಹೀಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಬೇಗೆಗಳನ್ನುಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ೬... ಇ ಯ ... ಇದರಿಂದ ಏಕಾದಶೀ, ಕೃಷ್ಣಾ _ಷ್ಟಮೀ ಹಾಗೂ 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ೈದಂತಹ ವ್ರತಗಳ ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಚರಣೆಯು ಜ್ಞಾನದ್ವಾ ರಾ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನ ಎಂಬ ತ್ತ್ವ FU ಕರ್ಮಣಾಜ್ಞಾ ್ಲಿನಮಾತನೋತಿ. 


ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಬೀಸಿದ ಗಾಳಿಯ ವಿಚಿತ್ರ ರೀತಿ 
ಸುಶೀತಲಃ ಕೃಷ್ಣಪದಾಬ್ದಯುಗ್ಧ- 
ಮಿತಃ ಸ್ಪೃಶತ್ಯುಜ್ಞ ಲಕಾನನಾಗ್ಲಿಮ್‌ | 
ತತಃ ಸಮುತ್ನಾಪಯತಿ ಸ್ಥ"ವಾಯು- 
ರಯಂ ಸ್ವಭಾವಃ ಖಲು `ಚಂಚಲಾನಾಮ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 
ವಾಯುವು ಈ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ತಂಪಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುದು; ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವುದು; ಚಂಚಲಮನಸ್ಕರ 
ಸ್ವಭಾವ ಇಂತಹುದೇ ಅಲ್ಲವೇ | 
ವಿ. :೧. ಅಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲೂ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಂಪಾದ ಗಾಳಿಯೇ ಬೀಸುತ್ತಿತ್ತು 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಭಾವ; ಇವರಿಂದ ಶ್ರೀಕ್ಷ ೃಷ್ಣನೆ 5ಸಿದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸುಖಸಂಶತೋಷಗಳು 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವವು ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ವಾಯುವು ಹೀಗೆ ಒಂದೆಡೆ ಹಿತಸರ್ಶನಾದರೆ ವೃಂದಾವನದ ಹೊರಗಡೆ ತಾರಿ 
ಹೊತ್ತಿಸುವಷ್ಟು ಪ್ರಖರ. ಇದರಿಂದ ವಾಯುವು ) ಚಂಚಲ ಬು ಸ್ಥಿರಪಡುವುದೆಂದು ಭಾವ. 
2. ಇದು ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕದ ಭಾವದಂತಿದೆ : 
ವೀರದೃಷ್ಟಿಕೃತಸಿಂಹವಿಭ್ರಮಃ ಶಾಂತದೃಷ್ಟಿಕೃತಶಾಂತಸಂಮದಃ । 
ತತ್ರ ತತ್ರ ಪಥಿ ಪಥ್ಯವಿಭ್ರಮಃ ಪರ್ವತಾದವತತಾರ ಸ ಧೀರಧೀಃ ॥ -(೯ 1೩) 
ಗ್ರೀಷ್ಠದ ವಾಯುವಿನ ವಿಚಿತ್ರ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಪ್ರಿಯಾಸ್ತನಾಖ್ಯಾನ್‌ ಪರಿರಭ್ಯ ಕುಂಭಾನ್‌ 


ಸುಧಾಂ ತರೀ ಯಾರ 'ಹಿಬಂತಃ` 
೧. ವಾಯುವಶಾಶ ವೃಕ್ಷನಂಘರ್ವೇಣ ದಾವಾಗ್ಯುತ್ತತ್ತೇರಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಚಂಚಲಾನಾಂ ಅಸ್ಲಿರಾಣಾಮಯಂಸುಜನಸಮೀಪೇ ಸೌಜನ್ಯಂ ದುರ್ಜನೆಸಮೀಖೇ ದೌರ್ಜನ್ಯಮಿತ್ಯನೇಕಪ್ಪಕಾರಃ 
2 ವ ಧಿ 
ಸ್ವಭಾವಃ ಖಲು। -ವ್ಕಾ 


೪ 


ಗಿರಿಕುಂಜಾವಾಸೇನ ಸ್ತನಪರಿರಂಭಣೇನ ಚ ತಾವಂ ನ ವಿಂದಂತಿ | ಕೂಪೋದಕಂ ವಟಚ್ಚಾಯಾ ತಾಂಬೂಲಂ 
ತರುಣೀಶ್ವನೌ'' ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ । ಅಧರಾಮೃತಪಾನೆ ೇೀನಚ ಪಿಪಾಸಾಂನ ನ ವಿಂದಚೀತ್ವರ್ಥಃ | -ವ್ಳಾ. 


೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೩೯ 


ವಿಂದಂತ್ಯಹೋ ನಾಗರಿಕಾ ನತಾಪಂ 

ನ ವಾ ಪಿಪಾಸಾಂಗಿರಿಕುಂಜವಾಸಾಃ॥ ೧೮ ॥ 
ಪ್ರಿಯೆಯರ ಸ್ತನಗಳೆಂಬ ಕುಂಭಗಳನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅಧರಾಮೃತವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತ ಬೆಟ್ಟದ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ನಗರವಾಸಿಗಳು ತಾಪವನ್ನಾಗಲಿ, 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಹೊಂದಲೇ ಇಲ್ಲ (ಪಿಪಾಸಾ-ಬಾಯಾರಿಕೆ; ಕುಂಜ-ಪೊದೆ). 


ಕೃಷ್ಣನ ನೋಟದಿಂದ ಅಳಿದ ಗ್ರೀಷ್ಠದ ಪ್ರತಾಪ 
ಜಹಾರ ಕೃಷ್ಣಸ್ರಪನೋತ್ಸತಾಪಂ 
ಣೂ ಛಿ 
ಮುಖೇಂದುನಾ ದೃಷ್ಟಿಷಪಥಂ ಗತೇನ । 
ಸುಧಾರ್ದ್ರವೀಕ್ಷಾಮಯವೃಷ್ಟಿಭಿಶ್ಚ 
೧ಪ್ರಜೌಕಸಾಂ ಕಾನನವಾಸಿನಾಂ ಚ॥ ೧೯ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಮ ವೃಂದಾವನವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಅರಣ್ವವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಂಟಾದ 


ತಾಪವನ್ನು ತನ್ನ ಮುಖಚೆಂದ್ರನ ದರ್ಶನ ಹಾಗೂ ಅಮೃತತುಂಬಿದ ತನ್ನ ನೋಟವೆಂಬ 
ವೃಷಿಗಳಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಿದ. 

ವಿ. : ೧. ಅರಣ್ಯವಾಸಿಗಳು ಎಂದರೆ ಗೋಪಾಲಕರು; ಕಾನನ ವಾಸಿಗಳು ಎಂದರೆ ವೃಂದಾ- 
ವನವಾಸಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳು. 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನ ಹಾಗೂ ಅವರ ಅಮೃತಮಯ ನೋಟ”, ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಯಾವ ತಾಪವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅವರು ಕಾಣುವುದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಅವರನ್ನು ನೋಡುವುದು, ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರಿಗೆ ಆನಂದಮಯ ವಾತಾವರಣವೇ 
ಸದಾ ಇರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಭಾವ. 

೩. "ಚಂದ್ರೋದಯ ಹಾಗೂ ಮಳೆಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ. 


೧. ಬರ್ಹಾಪೀಡಂ ನಟವರವಪುಃ ಕರ್ಣಯೋಃ ಕರ್ಣಿಕಾರಂ 
ಬಿಭ್ರದ್ಧಾಸಃ ಕನಕಕಪಿಶಂ ವೈಜಯಂತೀಂ ಚ ಮಾಲಾಮ್‌ । 


ರಂಧ್ರಾನ್‌ ವೇಣೋರಧರಸುಧಯಾ ಪೂರಯನ್‌ ಗೋಪವೃಂದೈೆ- . 

ರ್ವ್ವಂದಾರಣ್ಯಂ ಸ್ವದದರಮಣಂ ಪ್ರಾವಿಶದ್ಧೀತಕೀರ್ತಿಃ 1 -ಭಾಗ(೧೦/೧೯/೫) 
೨. ನುಲಾಘೌಘವನಾಶನಪರನೌಖ್ಯಪ್ರದದೃಷ್ಟೇ। 

ಕರುಣಾಪೂರ್ಣ ವರಪ್ರದಚರಿತಂ ಜ್ಞಾಪಯ ಮೇತೇ॥ -ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ತ (೧೦/೧೮) 


೩. ಚಂದ್ರೋದಯೇ ವೃಷ್ತೌಚ ತಪನತಾಪನಿವೃತ್ತೇರಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ವಾ. 


೨೪೦ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 
ನೀಲಾದೇವಿಯ ಸ್ವಯಂವರ 


ನೀಲಾಂ ಹಿಂಭಕಸಂಭವಾಮಲಭತ ಯಾಂ ಸ ಜಿತ್ವಾ ವೃಷಾನ್‌ 
ಶೌರಿಃ ಸಪ್ತ ಸಚಾಪಿ ನೀಲಮಣಿಭಿರ್ನೀಲಾಂ' ಕರೇ ತತ್ಪುರೀಮ್‌ I 
ಧಾತೂನ್‌ ಸ ಸಪ್ತ ನಿಗೃಹ್ಯ ` ಖಂಭಕಬಲಾಚ್ಛ: ಂಗಪ್ರ ಹಾರೈರ್ದ್ರವ- 


ತೃುಂಭಾಭಾಂಗಯುಚೋರಪರೇತಪಿ ಬಹವೋ" 'ನೀಲಾಂ ಮುಖಸ್ಥ ಪ್ರಭಾಮ್‌೨೦ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕುಂಭಕನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದ ತನ್ನವಳೇ ಆದ ನೀಲಾದೇವಿಯನ್ನು ಏಳು 
ಗೂಳಿಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಪಡೆದ ; ಅವಳ ತಂದೆ ಕುಂಭಕನಾದರೋ ಕುಂಭಕದ ಬಲದಿಂದಾಗಿ 
ಸಪ್ತಧಾತುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದವನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಗಳಿಂದಾಗಿ ನೀಲವರ್ಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದ ಅವನ ಪಟ್ಟಣವಾದ ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಕರವಶಮಾಡಿಕೊಂಡ; ಆ ಗೂಳಿಗಳ ಶೃಂಗಗಳ 
ಪ್ರಷಾರದಿಂದ ರಕ್ತನುರಿಯುವ. ಕುಂಭದಂತ ತಹ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇತರ ಅನೇಕರು 


ಸಹ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನೀಲಕಾಂತಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾದರು. 


ವಿ. : ೧. ಕುಂಭಕ ಯಶೋದೆಯ ಸಹೋದರ ; ಷಣ್ಯ ಣ್ಮಹಿಷಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾ ದ ನೀಲಾ- 


ದೇವಿಯು ಅವನ ಮಗಳಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದಳು. ಸ್ವಯಂವರದ ನಿಯಮದಂತೆ ತೆ ಆ ಏಳು 
ಗೂಳಿಗಳನು ನಿಗಷಸಿ, ಕಷ್ಟ£ ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯಾ ರ್ಥ. 
KE > ಲ್‌ ಣ 


೨. ಕುಂಭಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಕನ್ನಾದಾನ ಮಾಡಿದ ಫಲವಾಗಿ, ವೈಕುಂಠಲೋಕವನ್ನು 


೧. ಸಪ್ರೋಕ್ಷಣೋ35ತಿಬಲವೀರ್ಯಯುತಾನದಮ್ಯಾನ್‌ ಸರ್ವೈರ್ಗಿರೀಶವರತೋ ದಿತಿಜಪ್ರಧಾನಾನ್‌ । 
ಹತ್ವಾ ಸುತಾಮಲಭದಾಶು ವಿಭುರ್ಯಶೋದಾರ್ಜ್ರಾತುಃ ಸ ಕುಂಭಕಸಮಾಹ್ಹಯಿನೋರ ಪಿ ನೀಲಾಮ್‌ । 
ಯಾ ಪೂರ್ವಜನ್ನನಿ ತಪಃ ಪ್ರಥಮೈವ ಭಾರ್ಯಾ ಭೂಯಾಸಮಿತೃ ಚರದಸ್ಯ ಹಿಸಂಗಮೋಮೇ। 
ಸ್ಕಾತ್‌ ಕೃಷ್ಣದನ್ನನಿ ಸಮಸ್ತವರಾಂಗನಾ ಭ್ಸಃ ಪೂರ್ವಂತ್ರಿತಿಸ್ಥ ತದಿಮಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ ಆಪ॥ 
- ಮ;ಭಾತಾ.ನಿ. (೧೨. Gist) 


ದ್ರಿ ವ 2 ದ ~ ತ್‌ ೨ 
೨. ಕೃಮ್ಟೋ ನೀಲಾಂ ಸ್ವಿಯಂ ಕುಂಭಕೋ ನೀಲಾಂ ಪುರೀಂ ಅನ್ಯೇ ನೀಲಾಂ ಮುಖಕಾಂತಿಮಿತಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ 
ಣ ತ v 
ನಿ ೨ಎನಿತಿ ಬಾವ 
ನೀಲಾಪ್ರಾಪ್ತಿರಭೂದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ದಾ 
$ 
ken” . ವ್‌ ತೆ me ಸ್‌ ನ್‌ 
೩. ಸ ಚೆ ನೀಲಾಪಿತಾ ಕುಂಭಕೋತಪಿ ಸಪ್ತಧಾತೂನ್‌ ತ್ವಕ್‌ ಚರ್ಮಮಾಂಸರುಧಿರಮೇದೋಮಜ್ಞಾಸ್ಟಾಖ್ದಾನ್‌ 
2 ಜ ಟು ವ 
: ಮ ಲ: ಇ ದ್‌ ನ 
ಕುಂಭಕಬಲಾತ್‌ ಕುಂಭಾಖ್ಯಪ್ರಾಣಾಯಾಮಬಲಾತ್‌ ನಿಗ್ಗಹ್ಮ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಬಲೇನ ಸಪ್ರಧಾತ್ವಾತ್ಮಕಶರೀರೇ 
pas ಅರ ರ್‌ ಹ ಜಲ 
ಎ A 
ಆನಾಸ್ತಾಂ ಸಂಪಾದೇತ್ವರ್ಥ;। -ವ್ನಾ 
[= ೪ ಲ ಬ 
4 eS ೩ | ಎ ತೆ ಷೂ ಲ: 
೪, ನೀಲಾಯಾಃ ಕುಂಭಕಗೋಪಜನ್ಯತ್ತಾತ । ವೈತುಂಠಪ್ರಾಪ್ತೇರಂತಃಕರಣಶುದ್ದಿದ್ದಾರಾ ಕುಂಭಕಪ್ರಾಣಾಯಾಮ- 
ಶವ ಬ ಡ್‌ ಮಂ ಎ ೫ ಪ್‌ 
ದ್‌ ಕ್ಸ್‌ pe ಕ್‌ ಗ ಈ ವ Ay. 
ಜನ್ನತ್ತಾತ | ಮುಖನ್ಸೆಲ್ಯಸ್ನ ಕುಂಭನದ್ರಶಶರೀರಕ್ಷತಜನ್ನತ್ಹಾತ್ರತ್ತಾಪನೀಲಾಯಾ ಅಷ್ಟೇವಂ ಕುಂಭಕಸಂಭವತ್ತಾ- 
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೨೪೨ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ 


೪. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಖರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಕ್ಷಸನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹತನಾಗಿದ್ದ; ಇಲ್ಲಿಯ ಧೇನುಕಾಸುರನು ಖರರೂಪದ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ. 


ಧೇನುಕನ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಗೋಪಾಲಕರ ಹಸಿವು 


ಕ್ಷುಧಾ5ತಿಲೋಲಾಃ ಕಿಲ ಗೋಪಬಾಲಾಃ 

ಸಹಾಚ್ಯುತೇನಾಭಿಯಯುರ್ವನಂ ತತ್‌ । 

ತಥಾ ಹಿ ದುಷ್ಠಸ್ಯ ವಿನಾಶತೋಶ ನ್ಯತ್‌ 

ಸತಾಂ ಮನಸ್ಸಷ್ತಿಕರಂ ಕಿಮಸ್ತಿ ॥ ೨೨ ॥1 
ಹಸಿಎನಿಂದಾಗಿ ಬಹಳ ಪೀಡಿತರಾಗಿದ್ದ ಗೋಪಾಲಬಾಲಕರು 
ತಾಳವನವನ್ನು ತಲುಪಿದರು; ಅದು ಸರಿಯೇ, ಷ್ಠರ ವಿನಾಶಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ 
ಮನಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ನೀಡುವ ಕೆಲಸ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಇದೆಯೇನು? 


ವಿ.: ಮೇ ಸ್ಲೋಟಕ್ಕೆ ಅವರು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೂ, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಡೆ- 
ದದ್ದು ಧೇನುಕಾಸುರನ ವಧೆಗೆ ಎಂದು ಭಾವ; ಅವರ ಹಸಿವೆಯೂ ಸಹ ಅಸುರನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ 


ಕಾರಣವಾಗಿ, ಭಗವತ್ತೇವಾರೂಪವಾದ ಮಹತ್ವಾರ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ ; ಕ್ಷುಧಾ-ಹಸಿವೆ. 
ಧೇನುಕ- ಬಲರಾಮರ ಯುದ್ಧ 


ಅಥಾಸಸಾದಾಸುರವರ್ಗವರ್ಯೋ 

ಬಲಶ್ಚತಂ ಪ್ರತ್ಯಗಮದ್ಬಲಾಡ್ಯಃ। 

ನಿಜಧ್ವಜಕ್ಷಾ (ಹಸಮಾಜರಾಜ- 

ದ್ವನಂ ತದಾಕ್ರಾಂತಮಿವೇರ್ಷಮಾಣಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಆಗ ಅಸುರವರ್ಗದ ಹಿರಿಯನಾದ ಧೇನುಕಾಸುರ ಧಾವಿಸಿದ ; ಅವನನ್ನು ಬಲಾಢ್ಯನಾದ 
ಬಲರಾಮನು ತನ್ನ ಧ್ವಜದ ಹೆಸರಿನ ವೃಕ್ಷಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವನವು 
ಅವನಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಮತ್ತರಿಸಿದವನಂತೆ ಎದುರಿಸಿದ. 

ವಿ.:೧. ಧೇನುಕಾಸುರನನ್ನು ಬಲರಾಮ ಎದುರಿಸಿದ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯಾಂಶ ; ಆ 

ತಾಳವನವು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಬಲರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಲು ಕಾರಣ ಅವನು ”ತಾಳಧ್ವಜ- 


೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೪೩ 
೧ ಫ್ರಿ ಸ p 

೨. "ತಮ್ಮ ಧ್ವಜ, ಛತ್ರ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಆಕ್ರಮಣ ನಡೆಯುವುದು ಶೂರರ ಕೀರ್ತಿಗೆ 

ಶೋಭೆ ತರುವಂತಹುದಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ ಬಲರಾಮ ಹಾಗೆ ಧಾವಿಸಿದ ಎಂಬುದು 


ಶೌ ೧೨೧ ಬ್‌ ಇ 
ಆ ಭೂರುಹ, ವೃಕ್ಷ 


ಬಲರಾಮನನ್ನು ಒದೆಯಲು ಧೇನುಕಾಸುರನ ಪ್ರಯತ್ನ 

ಸ ಧೇನುಕಸ್ತಂ ನಿಜಪಾರ್ಷಿಪದ್ವ್ಯಾಂ 

ಪ್ರತಾಡಯನ್‌ ಗಾಢಮಸಹೃಸತ್ತ ಃ। 

ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ತಾವೃತ್ಥಿ ಹತೋ 'ಬಲಸ್ಯ 

ಖಲಃ ಸಹಾಯೋತಭವದಸ್ತಮಾಯಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಆ ಧೇನುಕನು ತನ್ನ ಹಿಂಗಾಲುಗಳಿಂದ 
ಬಲರಾಮನನ್ನು ಜೋರಾಗಿ ಒದ್ದ ಆ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆ- 
ಯುವ ಬಲರಾಮನಿಗೆ ಆ ಮಾಯೆ ಅಡಗಿದ ದುಷ್ಟ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೆರವಾದನು. 

ವಿ. : ೧. ಧೇನುಕಾಸುರನು ಹಾಗೆ ತನ್ನ ಹಿಂಗಾಲುಗಳಿಂದ ಬಲರಾಮನನ್ನು ಒದೆಯ- 

ಹೊರಟದ್ದು ಬಲರಾಮನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವೇ ಆಯಿತು; ಬಲರಾಮ ಅವನ ಎರಡೂ "ಕಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲು ಅದರಿಂದ ಅನುಕೂಲವೇ ಆಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಕೂನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಧೇನುಕನು ಮಾಯೆ ಅಳಿದು ನಿಜ ೨ಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ ಎಂಬ 


೪. ಮುಂದೆ ಅರಿಷ್ಟಾಸುರ(೧೦/೭), ಕೇಶಿ(೧೦/೧೨) ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಶರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಕಲಕ್ಷೆ ಅನುಗುಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವರಿಗೆ 


ಲ 
ಆತಘಾತಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಧೇನುಕಾಸುರನ ವಧೆ 
ಉತ್ಕಿಷ್ಯ ತಂ ತಾಲಮಹೀರುಹಾಗ್ರೇ 
ಸಂಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಸತಾಂ ವಿಪಕ್ಷಮ್‌ । 


೧. ಸ್ವಧ್ವಜಭಛತ್ರಾದೀನಾಂ ಸಪತ್ನಾಕ್ರಮಣೋವೇಕ್ಷಾ ಶೂರಾಣಾಮಪಶಸ್ಕರಿತಿ ಭಾವೇನೇವ ಬಲರಾಮಃ ಸ್ವಯಂ 


ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಗಮದಿತ್ತುತೇಕಾ। -ವ್ಯಾ. 
೦ ಆ ದ್‌ 
೨. ಬಲಕಾರ್ಯದರ್ಶನೇನ ಬಲಭದ್ರ ಇತಿ ನಾಮ್ನೋತವೈಯ್ಯರ್ಥ್ಯಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ವಾ. 


೩. ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಮನೇ ಪಾರ್ಷ್ಸಿವಾದಗ್ರಹಣಾಯೋಗಾದಿತಿ ಭಾವಃ। ಲ 


೨೪೪ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 


ವಿಷ್ಠಕ್ಷಲಾಲಂಬಿನಿ ಪಾದಪಾಗ್ರೇ 
ಧೃತ್ವೋಪಲಂ ಬಾಲ ಇವಾತ್ತಲೀಲಃ || ೨೫ ॥ 


ಬಲರಾಮನು ಸಜ್ಜನವಿರೋಧಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲೆ ಹಣ್ಣುಗಳು ಜೋತಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ತಾಳವೃಕ್ಷದ ತುದಿಯ ಮೇಲೆ ಜೋರಾಗಿ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದ; ಬಾಲಕನೊಬ್ಬ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಕಲ್ಲನ್ನು 

ವಿ.: ೧. ಬಲರಾಮನು ಧೇನುಕಾಸುರನನ್ನು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿಯೇ ಸಂಹರಿಸಿದ ಎಂದು 
ಭಾವ; ಪಾದಪ-ವೃಕ್ಷ ಮಹೀರುಹ-ವೃಕ್ಷ; ಉಪಲ-ಪಾಷಾಣ, ಕಲ್ಲು ವಿಷ್ಣಕ್‌-ಸರ್ವತ್ರ. 

೨. ಧೇನುಕಾಸುರ ಹಾಗೂ ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ವಿನಾಯಕನ ವರವಿದ್ದಿತು ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಾಂಶ "ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ತರ್ಯನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿದೆ. ವಿಘ್ನೇಶನ ವರವಿದ್ದ ಅವನು 
ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ವಿಘ್ನಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ಆ ವರದ ದುರುಪಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಎಂಬುದು ಅವನ ದುರಂತ. 

3. ಆಸಮಯದಲ್ಲಿವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಶುಕ್ಷಕೇಶರೂಪದ ಆವೇಶವಿದ್ದಿತು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುವುದು; ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಧೇನುಕಾಸುರಭಂಜನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿ- 
ಸುವಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಷ್ಟೋತ್ತರಶತನಾಮಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತೋರುವುದು. 

ಲ. ವಿಘ್ಲೇಶನ ವರವಿದ್ದ ಧೇನುಕಾಸುರನ ವಧೆಯು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಣಪತಮತದ 
ಖಂಡನೆಯೂ ಆಗಿದ್ದು, ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳ ಪತ್ಯುರಧಿರಣಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನದಂತಿದೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

೫. ಇಲ್ಲಿತಾಲವನ ಎಂದರೆ, ತಾಳೆವೃಕ್ಷಗಳ ವನ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕರು ತಿಳಿದಿರುವುದುಂಟು. 
ಆದರೆ, ಮಹಾಭಾರತತಾತರ್ಯನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಖರತಾಲವನ ಎಂಬುದಾಗಿ *ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


೧. ತತ್ತಾಥ ಕೃಷ್ಟಮವದನ್‌ ಸಬಲಂ ವಯಸಾ. ಪಕ್ತಾನಿ ತಾಲಸುಫಲಾನ್ನನುಭೋಜಯೇತಿ। 
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ಸ ಪದೈತ್ಯೇ ಸರ್ವೇ ಖರಾಶ್ಚ ಖರತಾಲವನಾಂತರಸ್ಟಾ -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೧೩/೫೭.) 
ಖರತಾಲಃ ಶ್ರೀತಾಲ ಇತಿ ತಾಲಭೇದೋಶಸ್ತಿ ತತ್ರ ಖರತಾಲವನಸ್ಥ ಅಂತಸ್ತಾಃ ಮಧ್ಯಸ್ಟಾಃ। -(ಜ.) 
ಇರಿ ದ u [sy ೪ ಎ 


೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೪೫ 


ಖರತಾಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀತಾಲ (ಬರ್ಜೂರ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ತಾತರ್ಯನಿರ್ಣಯದ 

ನಾರ್ದನೀಯ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷಿದ್ದವೆಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರತೀತವಾಗಿರುವ 
3 ಸ್ತ 

ಳೆಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಗೋಪರಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಿನ್ನಿಸಿದ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗುವುದು. 


ಗ್‌ 
ಣ 


ತ್ನ 


J 


ಅವೈಷ್ಠವರಿಗೆ ನೆರವಾಗುವುದು ಪತನದ ಹಾದಿ 


ಣ 
ವ್ಯಸುರಥ ನಿಪತನ್‌ ಸ ಸ್ಟಾಂಫ್ರಿಷಾನೇವ ಕಾಂಶ್ಚಿ- 
ದ್ಗುರುತಮತನುರುಚ್ಚೆ ತೈಃ ಪಾತಯಾಮಾಸ ದೈತ್ಯಃ। 
ಹರಿಪದವಿಮುಖಾನಾಂ ಪೋಷಣಸ್ಯೋಚಿತಂ ತೇ 
ಘಲಮಲಭಿಷತಾಲಂ ತೈಃ ಸಹೇತ್ಯಸ್ಥದೂಹಃ W ೨೬ 1 


ವಕಗಳನೇ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸಿದ; ಶ್ರೀಹರಿಪಾದಕ್ಕೆ ಎಮುಖರಾದವರ ಪೋಷಣೆಗೆ ಉಚಿತವಾದ 
ಫಲವನ್ನೇ ಆ ಮರಗಳು, ಅವರೊಂದಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದವು ಎಂದು ನನ್ನ ಊಹೆ. 


ವಿ.: ೧. ಭಯಂಕರದೇಹದ ಆ ಧೇನುಕಾಸುರನು ಅಪಳಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆ ತಾಳವನದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳು ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿದವು ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಅಷ್ಟು ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಅಂತಹ ಪಾಷಿದೈತ್ಯನಿಗೆ ಪೋಷಣೆಗೆ ನೆರವಾಗಿದ್ದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಫಲವನ್ನು ಆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. 

3. ಅಯೋಗ್ಯರಿಗೆ ಆಸರೆ ನೀಡುವುದು ಆತ್ಮಘಾತಕವಾದ ದುಷ್ಕಾರ್ಯ ಎಂಬ ಸಂದೇಶ 
ಇದರಲ್ಲಿದೆ; ವ್ಯಸುಃ - ಮೃತ; ಅಂಘ್ರಿಪ- ವೃಕ್ಷ 


ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಬಲರಾಮ 
ಮುನಿಕೃತಾಗ್ರಜನಾಮ ಗುಣೋಚಿತಂ 
ವಿರಚಯನ್ನಿವ ಸಾನುಗಧೇನುಕಮ್‌ । 
ಹಲಧರೇಣ ಹತಂ ಸಮಕಾರಯತ್‌ 
ಸುರನತೋ ರಣತೋಷಿತನಾಕಿನಾ ॥ ೨೭ ॥ 
ಷ್ಟ ಇರಿಸಿದ್ದ ಅಣ್ಣಬಲರಾಮನ ಹೆಸರನ್ನು ಅನುಗುಣವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲೆಂಬಂತೆ ದೇವತೆಗಳನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಯುದ ಮಾಡಿದ ಅವನಿಂದ ಅನು- 
ಯಾಯಿಗಳ ಸಮೇತವಾಗಿ ಧೇನುಕಾಸುರನನ್ನು ಸುರಪೂಜಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಸಂಹಾರಮಾಡಿಸಿದ. 


೨೪೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವಿ. : ೧. ಗರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು?ಬಲರಾಮನಿಗೆ ನಾಮಕರಣಕಾಲದಲ್ಲಿಇರಿಸಿದ್ದ'ಬಲಭದ್ರ' 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಧೇನುಕಾಸುರನ ವಧೆಯಿಂದ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 


೨. ಬಲರಾಮನಿಗೆ ಅವಕಾಶನೀಡಲೆಂದೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣತಾನು ನೇರವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸದೆ 
ಹಾಗೆ ಅವನಿಗೆ ಅವಕಾಶ ನೀಡಿದ ಎಂಬ ತತ್ವವೂ ಇಲ್ಲಿಸೂಚಿತ; ಹಲ - ನೇಗಿಲು. 


ಪ್ರಲಂಬಾಸುರ-ವ್ಯೋಮಾಸುರರ ವಧೆ 


ಗ್ರೀಷ್ಠೇ ಭಾಸ್ಟತಿ ಚಾಪರಾಧಕೃತಿ ಸಂಕ್ರುದ್ಧ ಪ್ರಲಂಬಂ ಹಲೀ 


ಲೀಲಾಯಾಶ್ನಲತೋ ಜಘಾನ ಮುರಜಿದೊ ಶಮಂ ಮಯಸ್ಕಾತ್ಮಜಮ್‌ | 
ಯುಕ್ತಂ ತದ್ದಿ ಮನಃಪ್ರಿಯಾನ್‌ ಜನಯಿತಾ ಸಂತರ್ಜಯನ್‌ ಸ್ವಾನ್‌ ಶಿಶೂನ್‌ 
ತತ್ವ್ರಾಂತಸ್ಥಶಿಲಾದಿ ಹಸ್ತಲಗುಡೈಸ್ತಪ್ರೋಠಪಿ ಯತ್‌ ತಾಡಯೇತ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 


ಗ್ರೀಷ್ಠಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಪಚಾರವೆಸಗುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಬಹಳವಾಗಿ ಕೆರಳಿದ 
ಬಲರಾಮನು ಆಟದ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಲಂಬಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ; ಮುರಾರಿಯಾದ 
ಶ್ಲೀಕಷನು ಮಯಪುತ್ರನಾದ ವ್ರೋಮ ಎಂಬ ರಾಕಸನನು ಕೊಂದ; ಅದು ಯುಕ್ತವೇ 
ವಾ ಬ ಪ್‌ ಲೆ ವು « ೨ 

ಸರಿ. ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ತನ್ನ ಶಿಶುಗಳಿಂದ ನೊಂದ ತಂದೆಯು ಅವರನ್ನು 


ಭಯಪಡಿಸಲೆಂದು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿನ ಶಿಲೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿನ 


೧೨ 


ದಂಡಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುವನಲ್ಲವೆ | 


ಶ್ರಿ ಔ ಹ 
ದುಂ. ಗ್ರೀಷ್ಠ ಹಾಗೂ ಸೂರ್ಯ ಬಲರಾಮ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದವರು. ಆದರೆ 


ಅವರ ಜಿಸಿಲಿನಿಂದಾಗಿ ಅವರ ಮೇಲೆ ಬೇಸರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅವರನ್ನು ಶಿಕಿಸದೆ ಇತರರಾದ 


ಪ್ರಲಂಬಾಸುರ ಹಾಗೂ ವ್ಯೋಮಾಸುರರನ್ನುಕೊಂದು ಅವರ ಮೇಲಿನ ತಮ್ಮ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಇದರಿಂದ ತನ್ನ ನಿಯಮದಂತೆಯೇ ವರ್ತಿಸುವ ಗ್ರೀಷ್ಠ ಹಾಗೂ ಸೂರ್ಯರ ಮೇಲೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅವರು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಪ್ರೀತಿ ಇದ್ದಿತು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ 


0 


ಸಂಹರಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ದಾಂಶ; ಛಲ - ನೆಪ; ಲಗುಡ - ದಂಡ. 
೧. ಬಲಕಾರ್ಯದರ್ಶನೇನ ಬಲಭದ್ರ ಇತಿ 


Lb 


| 
ಾಡ್ಕ ಭೀಷಯತಿ ತದ್ವದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವಾ 
.. ಅನೇನ ಗ್ರೀಷ್ಠಷೂರ್ಯಯೋಃ ಸ್ವಕೀಯತ್ತಂ ಧ್ವನ್ಯತೇ। ವ್ಕಾ 


ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪಿಶಾ ಸ್ಪಸುತಾದೀನ್‌ ತತ್ತಮೀಪಸಪಂಭಭಿತ್ತಾಣ 
pl a 


ಮಿ 


೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೪೭ 


೪. ?ಪ್ರಲಂಬಾಸುರ ಹಾಗೂ ವ್ಯೋಮಾಸುರರ ವಧಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತ ಹಾಗೂ 
*ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
Pa Foe ವಿ. ನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚಿನ ಪಾನ 
ಪರಾಭವಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ತತೋ ನಿದಾಘಃ 
ಸಸರ್ಜ ಡಾವಾನಲಮುಜ್ಞ ಲಂತಮ್‌ | 


ಹರಿಃ ಪಪ್‌ೌ* ತಂಚ ಜಗನ್ನಿವಾಸೋ 
ವಿನಾಶಶೂನ್ಯಸ್ಯ ಹಿಕಿಂನ ನಮೇ Il ೨೯ 1 


ತನ್ನ ಪರಾಭವವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಗ್ರೀಷ್ಠವು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು; ಜಗನ್ನಿವಾಸ- 
ನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ಸ ಅದನ್ನು ಸಹ ಕುಡಿದುಬಟ್ಟನು; ವಿನಾಶವಿಲ್ಲದಸನಿಗೆ ಆಗದ ಕಾರ್ಯ 


ವಿ. : ೧. ಆಗೊಮ್ಮೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ನಡೆದ ದಾವಾಗ್ನಿಪಾನದ ವಿವರ ಇಲ್ಲಿಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

೨. ಬೆಂಕಿಯೊಂದಿಗೆ ಸರಸ ಅಪಾಯಕರ; ಆದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸರ್ವಥಾ *ನಾಶಶೂನ್ಯನಾದ 
ಶ್ರೀಹರಿ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 1 ಆಗದ್ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಸ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

೫. ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಈಗಾಗಲೇ (೫/೧,೨) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ದಾವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು 
'ಚ'ಕಾರದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 


ವರ್ಷರ್ತುವಿನ ಆಗಮನ 
ಮೇಘಾಃ ಸವರ್ಣಸ್ಯ ಹರೇಃ ಸಹಾಯಂ 
ಪ್ರಾಯೋ ವಿಧಾತುಂ ಪರಿತಃ ಸಮೇತ್ಯ । 


ನ ವಿಷರತ್ವಥ ಗೋಪಕೇಷು ದೈತ್ಯಃ ಪ್ರಲಂಬ ಇತಿ ಕಂಸವಿಸೃಪ್ಟ ಆಗಾತ್‌ । 

ಜಯತ್ತುಸ ರಾಮಮೇತ್ಯ ಪಾಪಃ ಪರಾಜಿತ ಉವಾಹ ತಮುಗ್ರ ಇಪಃ ॥ 

ತೇನ 5 ರೋಡಿಣೆಸತೇನ ಹರಿಃ ಸ್ತತೋತಸೌ ೌ ಸ್ವಾವಿಪ್ಠತಾ ಮುಪದಿದೇಶ ಬಲಾಭಿಪೂರ್ತ್ಮೈ 

ಟೋ ತಂ ಪಾಪಂ ಪ್ರಲಂಬಮುರುಮುಷ್ಟಿ ಸ ಹತಂ ಚಕಾರ || 

ದೇವನಾಮ ರಾಮಸ್ಯ ಚಕ್ರುರತಿತೃಷ್ತಿ ಪ್ರಿಯುತಾ ಹರಿಶ್ವ | 

ಪಪೌ ಪುನರಪಿ ನಟಕ; ಗೋಗಣಮಗಣ್ಯಗುಣಾರ್ಣವೋತಪಾತ್‌ ॥ 
-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೩/೫೫-೫೭) 


ಮತ್ತ ನಾಮ ಮಯಸೂನುರಜಪ್ರಸಾದಾ ಲ್ಲಬ್ಬಾಮಿತಾಯುರಖಿಲಾನ್‌ ಎದಧೇ ಬಿಲೇ ಸಃ। 
"ಕ ಹಗ ಕದಾ 
ಪಶುವದ್ಲಿಶೆನ್ನ ನಿಹಾರಿತಾನ್‌ ಬಿಲಮುಖಾಮಖಶಾಂಶ್ಟಕಾರ ॥ 
ಬೆ) 5; 
-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೩/೮೨) 


ವಾತ್‌॥ 
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5 2 ಫಿ ರ್‌್ಚಟ್ರೋಾಾಾ APE ಮಾಸದ ಗಣ ತ ನದೆಗೀ 
೩. ವಹಿಂ ಪಪೌ ಪುನರಪಿ ಪ್ರದಹಂತಮುಚ್ಚೆರ್ಗೋಪಾಂ್ಚ ಗೋಗಣಮಗಣ್ಯಗುಣಾರ್ಣವೋ 


ಮುಭಾತಾನಿ(೧೩/೫೭) 


೪. ತಥಾಹಿ ವಿನಾಶಶೂನ್ಯಸ್ಥ ಮೃತಿರಹಿತಸ್ಥ ಕಿಂ ನ ಕಾರ್ಯಂ: ಮರಣಭಯಾಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೨೪೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಭಾಸ್ಟಂತಮಂಗ್ಯ ಪಯಸಾ ನಿದಾಘ- 
ಮಾಚ್ಚಾದ್ಯ ವಿಶಂ ಪುಪುಷುಸದೀಯಮ್‌ ॥ ೩೦ ॥ 


ವ 
ತಮ್ಮಂತೆ ನೀಲವರ್ಣದವನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನೆರವಾಗಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಮೇಘಗಳು 
ಸುತ್ತಲೂ ಕಎದು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಮ್ಮ ನೀರಿನಿಂದ ಬೇಗೆಯನ್ನು 
ಮರೆಮಾಡಿ ಅವನ ಲೋಕವನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದವು. 

ವಿ. : ೧. ಆಗ ಗ್ರೀಷ್ಠಯತು ಕಳೆದು ವರ್ಷಯತು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೀಗೆ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮ; ತಮ್ಮಂತಯೇ ನೀಲವರ್ಣದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನೆರವು 
ನೀಡಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಮೋಡಗಳು ಗಗನದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿದವು. 
ಗ್ರೀಷ್ಠದ ಬೇಗೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದವು; ನಿದಾಘ - ಬೇಸಿಗೆ. 

೩. ಇದರಿಂದ ತಮ್ಮದೇ ಹೆಸರು, ವರ್ಣ, ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರ ಬಗ್ಗೆ 
ಒಲವು ಮೂಡುವುದು ಲೋಕರೂಢಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಸೂಚಿತ. 

೪. ಸವರ್ಣದವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವಜಾತಿಯವರ ಬಗ್ಗೆ ಪಕ್ಷಪಾತ ತೋರುವ ಲೋಕರೂಢಿ 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ದವೇ ಆಗಿದೆ. 

ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಕಲರೂ ಹಿತೈಷಿಗಳೇ 

ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವಿಷ್ಣುಪದಮರ್ಥಿಷು ಯಚ್ಛತೋಶಂಬು 

ಮೇಫಘಸ್ಕ ಸಾರಥಿರಭೂಜ್ವಲನಾಯಕೋಅಪಿ | 

ನಿತ್ಯಂ ಮುಕುಂದಚರಣಾರ್ಪಿತವೈಭವಸ್ಯ 

ಮರ್ತ್ಯೋಷಕಾರನಿರತಸ್ಯ ನ ಕಃ ಸಹಾಯಃ॥ ೩೧ ॥ 
ಗಗನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಬಯಸಿದವರಿಗೆ ನೀರನ್ನು ನೀಡಿದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಜಲನಾಯಕನಾದ 
ಸಮುದ್ರವೂ ಸಹ ನೆರವಾಯಿತು; ಸದಾ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಚರಣಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸುವ, ಜನೋಪಕಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ಜನರಿಗೆ ಯಾರು ತಾನೇ ನೆರವಾಗರು ? 

ವಿ. : ೧. ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಘಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳ ಮಳೆ 
ಸುರಿಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೆ ಅದು ನೆರವು ನೀಡಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


~ ಹೊಂಡಾ ಲ ್‌ ಘ್‌ ಸ್‌ pe) 
೧. ಮೇಘಸ್ಥಾಪಿ ವಿಷಪದಾರ್ಪಿತವಿಭವತ್ತಾಜೀವಗದಾನೇನೆ ಮನುಪ್ಲೋಪಳಕಾರಿತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
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೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೪೯ 
ನೀಡುವುದು. ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಭಕ್ತರಾಗಿ ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕೆ ತೊಡಗುವ ಜನರಿಗೆ 
ಎಲ್ಲರೂ ಸಹಕಾರನೀಡುವರು ಎಂಬ ತತ್ವ್ವ ನಿರೂಪಿತವಾಯಿತು. 

೩. ವಿಷ್ಣುಪದ ಎಂದರೆ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದ ಹಾಗೂ ಆಕಾಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳು 
ವಿವಕ್ಷಿತ (ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ). 

೪, ಜಲನಾಯಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಡನಾಯಕ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. (ಜಲಂ ನೀರೇ ಜಡೇ 
-ಅಭಿಧಾನ). ಇದರಿಂದ ಜಡನಾಯಕ ಎಂದರೆ ಮೂರ್ಯಶಿಖಾಮಣಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ಹರಿಪ್ರೀತಿಕರ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಮಹಾಮೂರ್ಬರೂ ಸಹ ನೆರ; 
ನೀಡುವರು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ತಿಳಿಯುವುದು. 

ಪರೋಪಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೂ ಮಿತ್ರರಾಗುವರು 

ಲೋಕಸ್ಯ ಶೋಕಹರವಾರ್ಯಭಿವರ್ಷತೋತಲಂ 

ಮೇಫಘಸ್ಕ ಯೋಗಕೃದಭೂದಮತೋತಪಿ ವಾತಃ। 

ಕಾಮಂ ಪರೋಪಕೃತಿಲಗ್ಗಮನೋರಥಾನಾಂ 

ಕ್ಷೇಮಂಕರತ್ವಮುಷಯಾಂತಿ ಹಿ ಶತ್ರವೋತಪಿ॥ ೩೨ ॥1 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಶೋಕ ನೀಗಿಸುವ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸತೊಡಗಿದ ಮೋಡಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಶತ್ರು- 
ವಾದ ಗಾಳಿಯೂ ಸಹ ಇತರ ಮೋಡಗಳೊಂದಿಗೆ ಜೊತೆಗೂಡಿಸಿ ನೆರವಾಯಿತು ; 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪರೋಪಕಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವ ಬಯಕೆಯ ಜನರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ 
ಒಳಿತನ್ನು ಬಯಸುವವರಾಗುವರು. 

ವಿ. : ೧. ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪರೋಪಕಾರನಿರತರಿಗೆ ಇತರರ 
ಸಹಾಯ ಲಭಿಸುವುದು ಖಚಿತ ಎಂಬ ಭಾವ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 

೨. "ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗೆ ಮೋಡಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು ಸಂಧಿಸುವವು ಎಂಬ 


ಪುನಃ ವರ್ಷರ್ತುವಿನ ವರ್ಣನೆ 
ಉದ್ಯದ್ದಿದ್ಯುತಿ” ವಕ್ರಶಕ್ರಧನುಷಿ ವ್ಯೋಮಾಗ್ರಸೀಮಾಶ್ರಯೇ 
ವರ್ಷತ್ಯೂರ್ಜಿತಗರ್ಜಿತೇತತಿಚಕಿತಾ ಮರ್ತ್ಯಾಃ ಪಯೋಧಾರಿಣಿ। 


೧. ಪುರೋವಾತಸ್ಮ ಮೇಘಮೇಲನಕಾರಿತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ವಿದ್ಯುದಾದೀನಾಂ ಬಿಂಬಪ್ರತಿಬಿಂಬಭಾವಗತತ್ವೇನ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಲಂಕಾರಃ। ವ್ಕಾ. 
೩. ಸ್ತನಪರಿರಂಭಣಸ್ಯ ಕಟಾಕ್ಷವಿಕ್ಷೇಪಣಾದಿನಾ ಪುರುಷವಶೀಕರಣಾನಂತರಭಾವಿತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ವ್ಯಾ 


೨೫೦ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 


ನೇತ್ರಾಂತಭ್ರುಕುಟೀಬಲಂ ಕೃಶಲಸನ್ನಧ್ಯೋರ್ದ್ವಭಾಗೋದಿತಂ 

ನಾರೀಪೀನಪಯೋಧರಂ ಭಯಹರಂ ಭೇಜುಃ ಕ್ಷಣದ್ಧೂಷಣಮ್‌ I ೩೩ ॥ 
ಕೋರೈಸುವ ಮಿಂಚು, ಬಾಗಿದ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು, ಜೋರಾದ ಗುಡುಗು, ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಮೋಡವು ಗಗನಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸತೊಡಗಲು ತುಂಬಾ ಭಯಪಟ್ಟ 
ಮಾನವರು ಕುಡಿನೋಟ, ಹುಬ್ಬಿನ ವಿಲಾಸಗಳೆ ಬಲವುಳ್ಳ, ಧ್ವನಿಗಯ್ಯುವ ಆಭರಣಗಳ, 
ಹೊಳೆಯುವ ತೆಳುನಡುವಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿದ, ಭಯನೀಗಿಸುವ ಸ್ತೀಯರ 
ಉಬ್ಬಿದ ಸನಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು. 

ವಿ. : ೧. "ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ॥ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವನಿಗಿಂತ 
RNS ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ, “ಮೋಡಗಳಿಗೆ ಅಂಜಿದ ಜನರು 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ಮನಗಳೆಂಬ ಜೀರೊಂದು ಬಗೆಯ ನೆಲೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ಭೀತಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಶಕ್ರಧನುಃ - ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ಪಯೋಧಾರಿ - ಮೇಘ; ಪಯೋಧರ - ಸ್ತನ; ವ್ಯೋಮ 
ಶ 


ಸಾವಿರಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚುವ ದಾನದ ಫಲ 
ಕಾದಂಬಿನ್ಯೈ ವಿತರತಿ ಪಯೋಬಿಂದುಮಾತ್ರಂ ಪಯೋಧಾ- 
ವಾಸೀದ್ವ ದ್ಧಿ ಸಕಲಸರಿತಾಂ ಸ ಸ್ವಾತ್ಮನಶ್ಚೇತಿ ಯುಕ್ತಮ್‌ । 
ನಿತ್ಯ 0 ಎಷ್ಟೋ: ಪದಮಧಿಗತಾಯಾತ್ಕ್ಯು ದಾರಾಯ ವಾ 
ದಬ್ಬಿಂದೂನಾಮಪಿ ಶತಗುಣಾ ವೃದ್ಧಿರದ್ದಾ  ಸ್ವವರ್ಗೇಗ I ೩೪ 1 


ಸಮು ಮೇಘಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಕೇವಲ ಹನಿ ನೀರನ್ನು ನೀಡಿದರೂ, ಸಕಲ ನದಿಗಳಿಗೂ ಹಾಗೂ 

ತನಗೂ ವೃದ್ಧಿ ಉಂಟಾಯಿತು ಮುದು ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಸದಾ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪದವನ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ 'ದಾನಶೀಲನಿಗೆ ದಾನನೀಡುವುದ ರಿಂದೆತ ತಾವು ನೀಡಿದ ಜಲಬಿಂದುಗಳಿಗಿಂಠ ನೂರು. 
ಪಟ್ಟು ಮಿಗಿಲ ದ ವೃದ್ಧಿಯು ತಮ್ಮವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ವಿ: Ba ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಅಗತ್ಯ. ಹಾಗೆ ನಿ ನೀರನ್ನು ನೀಡಿದ್ದರ 
ಫಲವೋ ಎಂಬಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲೂ ನದಿಗಳಲ್ಲೂ ' "ಮಳೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿ €ರಿನ ಹೆಚ್ಚಳ 


ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 


೧. ರಾಜಭಯಸ್ಯ ತತ್ತದ್ಧಶ ಶರಾಜಾಂತರಾಶ್ರಯಣೇನ ಪರಿಹಾರವತ್‌ ಪಯೋಧರಜನ್ಯಭಂ ಯಸ, ತತದಶಪಯೋ- 
ಧರಾಂತರಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಪರಿಹರ್ತವೃತ್ತಾದಿತಿ ಬಾವಃ। 
ಪಿ; ಮಂದಾಕ್ರಾಂತಾವೃತ್ತಮ್‌ । ವ್ಕಾ 


ಲ್ಲ ರಟ 
೪ 


೨, ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಸಕಲನದೀನಾಂ ಸಮುದ್ರಸ್ಥಾಪಿ ಜಲಾಭಿವೃದ್ದೇರ್ಜಾಯಮಾನತ್ವಾ ದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಳಾ. 


೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೫೧ 

೨. ಆ ರೀತಿಯ ಹೆಚ್ಚಳಕ್ಕೆ ಅದು ಮೇಘಗಳಗೆ ತನ್ನಲ್ಲಿನ ನೀರನ್ನುದಾನಮಾಔದ್ದೇ ಕಾರಣ- 
ವಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇಲ್ಲಿದೆ; ಅದ್ದಾ- ನಿಶ್ಚಯ; ಅಬ್ಬಿಂದು - ನೀರಿನ ಹನಿ. 

2.. ಇದರಿಂದ *ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಿಗೆ ನೀಡುವ ಅತ್ಯಲ್ಪ ದಾನವೂ ಸಹ ವಿಶೇಷವಾದ ವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಕಾರಣ ಎಂಬ ಸಂದೇಶ ತಿಳಿಯುವುದು: ದಾನಂ ಧ್ರುವಂ ಫಲತಿ ಪಾತ್ರಗುಣಾನುಕೂಲ್ಯಾತ್‌ । 
-ಸುಮಧ್ವವಿಜಯ(೨/3.೦); ಕಾದಂಬಿನೀ -ಮೇಘಮಾಲೆ. 

೪. ನೀರು ನೀಡಿದ್ದು ಸಮುದ್ರವಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ನದಿಗಳಿಗೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಳ 
ಉಂಟಾಗಲು ಅವು "ಸಮುದ್ರದ ಪತ್ನಿಯರಾಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೫. ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ ಮಾಡುವ ದಾನ ಅವನ ಪತ್ನೀ-ಪುತ್ರರು ಮೊದಲಾಗಿ ಸಕಲರ 
ಒಳಿತಿಗೂ ಕಾರಣ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವು ಇಲ್ಲಿಸೂಚಿತ; ಪಯೋಧಿ - ಸಮುದ್ರ. 


1; 


ಪುನಃ ವರ್ಷರ್ತುವಿನ ವರ್ಣನೆ 
ಮೇಘಾಗಮೋತಸಹ್ಯಮಪಿ ಪ್ರಜಹ್ರೇ 
ಗ್ರೀಷ್ಠಸ್ಯ ಸತ್ತ ಫಿ ಸಕಲಂ ತಥಾ ತತ್‌ । 
ಸರ್ವಂಸಹಾಜೀವನಹರ್ತುರಸ್ಯ 
ದುರ್ವಾರತೇಜೋತಪಿ ಕಿಮೇತಿ ವೃದ್ಧಿಮ್‌ 1 ೩೫ ॥ 


ಮೇಘಗಳ ಆಗಮನವು ಗ್ರೀಷ್ಠದ ಸಹಿಸಲಾಗದ ಸಕಲಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಹ ಕುಗ್ಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು. 


ಅದು ಸರಿಯೇ; ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸುವ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿನ ನೀರನ್ನು ಇಂಗಿಸುವ ಆದರ 
ನಿವಾರಿಸಲಾಗದ ತೇಜಸ್ಸು ಸಹ ಹೆಚ್ಚಳವನ್ನು ಹೊಂದೀತೇ? 
ವಿ: ೧. ಸಹನಶೀಲರಿಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡುವವರ ತೇಜಸ್ಸು ಕುಂದುವುದು, ಮಳೆಗಾಲ- 
ದಿಂದಾಗಿ ಬಿಸಿಲಿನ ಪ್ರಖರತೆ ಕುಗ್ಗಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
೨. ಸರ್ವಂಸಹಾ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ; ಎಲ್ಲವನ್ನೂಸಹಿಸುವವಳು ಎಂದರ್ಥ : 
ಸಮುದ್ರವಸನೇ ದೇವಿ ಪರ್ವತಸ್ತನಮಂಡಿತೇ । 
ವಿಷ್ಣುಪತ್ನಿ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶಂ ಕ್ಷಮಸ್ವಮೇ । 
ವಿಷ್ಠಾಮೂತ್ರಕಪೋತ್ಸರ್ಗಮಹಪರಾಧಂ ಕ್ಷಮಸ್ವ ಮೇ ॥ 
-ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಅಪಾರವಾದ ಕ್ಷಮಾಗುಣವು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆ) p 
ಗಾ ತಾ ಗ ಕ ೩ 
ನ್ಲಾಧೀತೇ ಶತವಾಹಸ್ತಮನಂತಂ ವೇದವಾರಗೇ॥ -ಮನುಸ್ಹೃತಿ (೭/೮ )) 
೩. ಅನೇನ ಮೇಘಸ್ತಭಾವಃ ಸತ್ತಾತ್ರೇ ದಾನಂ ಚ ವರ್ಣಿತಂ ಭವತಿ। -ವ್ಯಾ. 
೪ ಸರಿತಾಂ ಪ್ನೀತ್ವಾತ್‌ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಪತಿತ್ವಾಚ್ಚ ಸರಿದಾದಿವೃದ್ದಿರಪಿ ಸ್ವವರ್ಗವ್ಪ! ದ್ವಿರೇವೇತಿ ರಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
ps ವು ಇದ ಮಾ 


೨೫೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೩. ಜೀವನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದುಕು ಹಾಗೂ ನೀರು ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳು ವಿವಕ್ಷಿತ ; 
(ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ): ಚೀನ ಭುವನಂ ವನಮ್‌ ॥( ಅಮರಕೋಶ) 


ಸಚ್ಛಾಸದಂತೆ ಶೋಭಿಸಿದ ಶರದ್ಧತು 
ಲತ ಖು 


ಸಾಧೂನಾಂ ವರಮಾನಸಾಕೃತಿ ಸರಃ ಸಂಶೋಧಯತ್‌ ತನ್ಮುಖ- 

ಪ್ರಖ್ಯಂ ಪಡ್ಗಚಯಂ ಪ್ರಹರ್ಷಯದಲಂ ಪಂಕಂ ಚ ಸಂಖಂಡಯತ್‌ । 

ಹೃದ್ದೊ ಶರ್ವ ಮೇವ ಘನಾಪಿಧಾನರಹಿತಂ ಕುರ್ವನ್ನಭಃ ಸಂಹರತ್‌ 

ತಾಮಿಸ್ರಂ ಹರಿವೀರ್ಯಕೀರ್ತಿಸದೃಶೌ ಸೂರ್ಯೋಡುಪೌ ಸ್ಪಷ್ಟಯತ್‌ ॥೩೬। 


ಸಂಸಾರಾಖ್ಯಮಭೇದ್ಯಬಂಧನಮಿವ ಪ್ರಾವೃಟ್ಟತಂ ಬಂಧನಂ 

ಭಿಕ್ಷೂಣಾಂ ವಣಿಜಾಮಧಃಕೃತಜಲಂ ವಿಚ್ಛೇದಯನ್ನೋದಯತ್‌ | 
ಮೋಕ್ಷಾನಂದಮಹಾಪ್ರ ವಾಹತುಲನ್ಳೈ ರ್ಗೋಕ್ಷೀರಪಾನೈ ಜಹಾನ್‌ 
ಸಚ್ಛಾಸ್ಪಪ್ರತಿಕೃತ್ಯಲಕ್ಷ ತ ಶರತ್ತಾಮ್ರಾಜಮುಜ್ಛ 'ಭಿತಮ್‌? I ೩೭ ॥ 


ವಿಜೃಂಭಿಸಿದ ಶರತ್ಕಾಲದ ವೈಭವವು ಸಜ್ಜನರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಸರೋವರವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿತು, ಅವರ ಮುಖದಂತಹ ಪದ್ಧವೃಂದಗಳನ್ನು « ಅರಳಿಸಿತು, 

ಅದರಲ್ಲಿನ ಪಾಪವೆಂಬ ಕೆಸರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಡೆಯಿತು, ಸಜ್ಜನರ ಹೃದಯಾಕಾಶವನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತಿಬಂಧನದಿಂದೆಂಬಂತೆ ಗಗನವನ್ನು ಮೇಘಗಳ ತೆರೆ 'ಇಲ್ಲದ್ದನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. 
ಕ್ತ ಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿತು, ಶೀಕಯ] ಶಕ್ತ ಹಾಗೂ ಕೀರ್ತಿಗಳಂತಹ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು 
ಬೆಳ ಗಿಸಿತು, ನೀರನ್ನು ಇನ ೨ನನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ “ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಿಗೆ ಸಂಸಾರವೆಂಬ 
ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಮಳೆಗಾಲದಿಂದಾದ ಬಂಧನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿತು, ಮೋಕ್ಷಾನಂದವೆಂಬ 
ಮಹಾ ಪ್ರವಾ ಹವನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟುವ ಗೋಕ್ಷೀರಗಳ ಪಾನದಿಂದ ಜನರನ್ನು ನಲಿಸಿತು, ಸಚ್ಛಾಸ್ಪದ 


ಹ 
ಫಿ 


ಪ್ರತಿಕೃತಿಯಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿತು. 
ವಿ. :೧. ವರ್ಷರ್ತುವಿನ ಬಳಿಕ ಶರದೃತುವಿನ ಆಗಮನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


೨. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶರದೃತುವಿನ ವೈಭವವನ್ನು ಸಚ್ಚಾ] ಸ್ಹದ ವೈಭವವನ್ನೆಂಬಂತ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ; ಪ್ರಾವ್ಟ ವೃಟ್‌ - ವಟ ಪಣಿಕ್‌ - ವ್ಯಾಪಾರಿ. 


eee NS SNR TR ELE 
೧. ಪ್ರತಿವಸ್ತೂಪಮಾಲಂಕಾರಃ। -ವ್ಯ್ವಾ 


ಕ. 
೨. ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಸನ್ಯಾ ಸಿನಾಂ ಸಂಚೆರಣಸ್ಯ ನಿ ಎಿದ್ದತ್ವಾ ದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೩. ವಿಶಾಂ ಚ ಬಲೀವರ್ದಾದೀನಾಂ ಮಾರ್ಗಸ್ತ ಸ್ಯ ಕರ್ದಮಬ ತೇ ಷಸ ಂಚರಣಾನರ್ಹತ್ವಾ ದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 


೪. ಶರದಿ ಪಿತ್ರೋಪರಮನಾಯ ಗೋಕ್ಷೀರಪಾನಸ್ಯ ವೈದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ ವಿಹಿತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಕಾ 


ಸ್ಯ 


೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೫೩ 
೧ P 

2.. " ಶರದ್ಭತುವಿನಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳು ಮರೆಯಾಗಿ ಗಗನವು ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಬೆಳಕು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಲುಪುವುದು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ; ಪ್ರಖ್ಯಂ - ಹೋಲುವ; ತಾಮಿಸ್ರ - ಕತ್ತಲೆ; ನಭ - ಆಕಾಶ. 

೪. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಸಚ್ಛಾಸಃ ಗಳು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳಗುವವು 
ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕವಾದುದು. 

೫. ಶಾಸ್ತಾದ್ಯಯನದಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಶುದ್ಧವಾಗುವುದು. ಮುಖವು ಪ್ರಸನ್ನಗೊಳ್ಳುವುದು. 
ಮನಸ್ಸಿನ ರಾಗದ್ವೇಷಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು. ಮನಸನ್ನು ಕವಿದ ಅಜ್ಞಾನವು ಮರೆಯಾಗಿ 
ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯು ದರ್ಶನ ನೀಡುವನು. ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೋಲಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅದರ ಅಧ್ಯಯನವಿಲ್ಲದವರು ಕಗ್ಗತ್ತಲಿನ ವಾತಾವರಣವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವರು ಎಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನೂಸಹ ನೀಡಿರುವರು; ಉಡುಪ - ಚಂದ್ರ. 

೬. ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ ಹಾಗೂ ಗೀತಾತಾತ್ಪರ್ಯ- 
ಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಇದು ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ : 

ಗೀತಾತಾತ್ತರ್ಯಭಾಷ್ಯಾಭ್ಯಾಮಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶ್ಯತೇ । 
ಗೋಗಣೈರಪ್ರತೀಕಾರೈರರ್ಕೇಂದುಭ್ಯಾಮಿವಾಧಿಕಮ್‌ ॥ (೧೫/೭೫) 

ಕ “ಅಂತಣರಣತುದ್ದಿ ಮುಖವಿಕಾಸ, ಪಾಪಗಳ ಪರಿಹಾರ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆವರಣಗಳ 
ಉಲ ಲ ವ್‌ ಅಂದಾ ನ ಪಿ C ಕ — 
ನಿವೃತ್ತಿ, ಅಜ್ಞಾನದ ಧ್ವಂಸ" ಅಪರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನ, ಸಂಸಾರನಿವೃತ್ತಿ ಹಾಗೂ ಸ್ವರೂಪಾನಂದಾ 
ವಿರ್ಭಾವಗಳು ಇ ಸಚ್ಛಾಸ್ವಾದ್ಯಯನದಿಂದ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಭಾವ. 

೮. ಸಚ್ಛಾಸ್ಪದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಸಕಲ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಈ 
ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ; ಸಚ್ಛಾಸ್ತ್ರಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಶಾಸ್ತ್ರ ಮದ್ವಶಾಸ್ತ್ರಎಂದರ್ಥ. 
(ಸದಿತಿ ಪ್ರಾ 9). 


೯. ಈ ಶ್ಲೋಕ ಹಾಗೂ ಈ ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಯುಗ್ಗ ಎನಿಸುತ್ತವೆ. 


೧. ಶರದೋ ಜಲನೈರ್ಮಲ್ಯಹೇತುತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। ಶಾಸ್ತ್ರಮಪಿ ಸತಾಮಂತಃಕರಣಶುದ್ದಿಕ್ರತ್‌ | -ವ್ಯಾ. 
೨. ಸಚ್ಛಾಸ್ತಮೇವ ಶ್ರೀಮಧ್ವಶಾಸ್ತಮೇವ ಪ್ರತಿಕೃತಿರುಪಮಾನಮ್‌ | -ವ್ಯಾ. 


_ | ದಾ ರಾ ತ್‌ ಹಾಗ ತ ಗಾಡ್‌ ded Spd i, 
‘ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಚೆ ಶವಣಮಾತ್ರೇಣ ಪಾವಪರಿಹಾರಕೃತ [8] ಸ್ರಮಪಿ ಸತಾಂ ಹೃದಯಾಕಾಶ: ತಪ್ರಕೃತಿಬಂಧನಲಕ್ಷಣನಿ 
ಎ ಬ ೫ ಶಿ 


ಬಿಡಾವರಣನಿರಾಸಕೃತ್‌ | ಶಾಸ್ತ್ರಮಪಿ ಅಜ್ಞಾನಧ್ವಯಕೃತ್‌ | ಶಾಸ್ತ್ರಯಪಿ ಎಷ್ಟುಮಹಿಮಾಪ್ರಕಟನಕೃತ್‌ 1 -ವ್ಯಾ 
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೪, ಅಂತಣರಣಶುದ್ಧಿರ್ಮುಖವಿಕಾಸಃ ಪಾಪಪರಿಹಾರಃ ವ್ರಾಕೃತಾವರಣನಿವೃತ್ತಿರಜ್ಞಾನದ್ವ ಯಃ ಅವರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನಂ 
ಸಂಸಾರನಿವೃತ್ತಿಃ ಸ್ವರೂಪಾನಂದಾವಿರ್ಭಾವಶ್ಚಶಾಸ್ತಾದವತೀತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ವಾ. 


೫. ಶಾಸ್ತ್ರಮಪೃಧಃಕೃತಜಲ(ದ)ಮ್‌ ಅಧರೀಕೃತಮೂರ್ಬಂ ಸಯಾರಬಂಧದ್ವಂಸಕೃತ್‌ । ವ್ಯಾ. 


೨೫೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


> 


ಓಂ 


೧೦. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಶರದೃತುವಿನ ವರ್ಣನೆಯ 


ಮದ್ದ್ಭಶಾಸ್ತ] ದಂತೆ ಬೆಳಗಿದ ಶರದೃತು 
ಪದ್ಮಾಸೇವ್ಯಗುಣೌಫವಿಸೃತಿಕರಃ ಸಷಿ ಭವಚ್ಚಾರದಾ- 
ನಂದಃ ಕಂಪಿತಭೋಗಿರಾಜಶಿರಸಾ " ಮಾನ್ಯಾಗಮಃ ಸಂತತಮ್‌ । 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಾಶ್ರಿತತಂಕತೋಷಣಕರಃ ಸತ್ಲಾಂಥಫರ್ಮಾಪಹೋ 
ನಿತ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುಪದಾಶ್ರಯಃ ಪರಿಲಸತ್ಪುಣ್ಯಾಂಬುಪೂತೋಶಸಕೃತ್‌ ॥ ೩೮ ॥ 


ರಾಮಾಯೋಗಿಜನಸ್ಯ ಭೀಮಚರಿತಃ ಸದ್ವಂಶಜಾತಂ ಮುಹುಃ 
ಪ್ರೇಮಾಲಂಬನಶಬ್ದಹೃದ್ಯವದನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ವಕೀಯಾಗಮೈ: | 
ಸುಕ್ಷೇಮಂ ಸುಮನಶ್ಚಯಸ್ಕ ವಿದಧತ್‌ ಸುವ್ಯಾಪ್ರಮೂರ್ತಿಃ ಕ್ಷಿತೌ 
ಸಚ್ಚಾಸ್ಟೆ ಸೇ ಸುಖತೀರ್ಥವನ್ನರುದಭೂನ್ನೂರ್ಧಾಭಿಷಿಕ್ಷಸ್ತ್ರದಾ “೩೯ n 


. ವ್ಯೋಮ್ನೋ5 ಬ್ಹಮಭ್ರಶಾಬಲ್ಕಂ ಭುವಃ ಪಂಕಮಪಾಂ ಮಲಮ್‌ । 


ರ್ವಸಂ ಜಲದಾ ಹಿತ್ತಾವಿರೇಜುಃ ಶುಭ್ರವರ್ಚಸಃ। 


ವ 


v ಯ 

ಶರಜ್ಯಹಾರಾಶ್ರಮಿಣಾಂ ಕೃಷ್ಣಭಕ್ತಿರ್ಯಥಾ$ಶುಭಮ್‌ 1 
pe 

ತ 


ಗಿರಯೋ ಮುಮುಚುಸ್ತೋಯಂ ಕ್ಚಚಿನ್ನಮುಮುಚುಃ ಶಿವಮ್‌ । 
ಯಥಾ ಜ್ಞಾನಾಮೃತಂ ಕಾಲೇ ಜ್ಞಾನಿನೋ ದದತೇ ನವಾ॥ 
ನೈವಾವಿದನ್‌ ಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ಜಲಂ ಗಾಧಜಲೇಚರಾಃ। 
ಯಥಾ55ಯುರನ್ನಹಂ ಕ್ಷಯ್ಕಂ ನರಾ ಮೂಡಾ: ಕುಟುಂಬಿನಃ ॥ 
ಗಾಧವಾರಿಚರಾಸ್ತಾಪಮವಿಂದನ್‌ ಶರದರ್ಕಜಮ್‌ । 

ಯಥಾ ದರಿದ್ರ: ಕೃಪಣಃ ಕುಟುಂಬ್ಧವಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯ: ॥ 
ಶನೈಶ್ಶನೈರ್ಜಹುಃ ಪಂಕಂ ಸ್ವಲಾನ್ಯಾಸಂಶ್ಚವೀರುಧಃ । 
ಯಥಾ5ಹಮ್ಮಮತಾಂ ಧೀರಾಃ ತರೀರಾದಿಷ್ಟನಾತ್ಮಸು 1 
ನಿಶ್ಚಲಾಂಬುರಭೂತ್‌ ತೂಷಪ್ಲೀಂ ಸಮುದ್ರಃ ತರದಾಗಮೇ। 
ಆತ್ಮನ್ಯುಪರತೇ ಯದ್ದನ್ನುನಿರ್ಶ್ವಪರತಾಗಮಃ | 
ಕೇದಾರೇಭೃಸ್ತಸೋರಗೃಷ್ಣನ್‌ ಕರ್ಷಕಾ ದೃಢಸೇತುಭಿಃ । 

ಯಥಾ ಪ್ರಾಣ್ಯೆಃ ಸವಿಚ್ಞಾನಂ ತನ್ನಿರೋಧೇನ ಯೋಗಿನಃ: ॥ 
ಶರದರ್ಕಾಂಶುಜಂ ತಾಪಂ ಭೂತಾನಾಮುಡುಪೋ5ಹರತ್‌ | 
ದೇಹಾಭಿಮಾನಜಂ ಜೋಧೋ ಮುಕುಂದೋ ಪ್ರಜಯೋಷಿತಾಮ್‌ ॥  -ಭಾ.(೧೦/೧೮/೩೨-೪೦) 
ಪ್ರಚುರಾಂತರಪ್ರವಚನಂ ಧಣೆರಾಡುವಶುಶ್ರುವಾನ್‌ ನನನಕಾದಿಮುನ 


ನಾಂ ಭಣರಾಡುವಶುಶ್ರುವಾ ಮುಃ.ಃ। 


ಬಂದ 


ಗಗನೇ5 ಲದೃಪ್ಪವಪುರತ್ರ ಜನೈೆಸ್ಟ್ವರಿತಂ ನಿಲೀನರುಚಿರಾಪ ಪದಮ್‌ ॥ -ಸುಮಧ್ವವಿಜಯ (೧೧/೧) 


ಲ್ವಿಯೋಗಿತ್ವಮಲಂಕಾರಃ। -ವ್ಲಾ 


= ಶಿ 


೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೫೫ 


ಶರದೃತುವು ಕಮಲಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸುವಂತಹ ಗುಣಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ- 
ಗೊಳಿಸುವುದು, ಶರದೃತುವಿನ ಆನಂದವನ್ನು ಸ್ಫುಟಪಡಿಸುವುದು, ತಲೆದೂಗುವ 
ಭೋಗಿಗಳಾದ ರಾಜರು ಶಿರಸಾ ಆದರಿಸುವ ಆಗಮನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು, ಸದಾ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಜಿಸುವವರ ಕೆಸರನ್ನು ತೊಡೆದು ಹಾಕುವುದು, ಸಜ್ಜನರೆಂಬ 
ಪಯಣಿಗರ ಬೇಗೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದು, ಸದಾ ಗಗನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು, 
ಹೊಳೆಹೊಳೆಯುವ ಪುಣ್ಯಜಲದಿಂದ ಪಾವನವಾಗಿರುವುದು. ಕಾಂತೆಯರನ್ನು ಅಗಲಿದ 
ಜನಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರ ಎನ್ನಿಸುವುದು, ತನ್ನ ಬರುವಿಕೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವೇಣುಗಳ 
ವೃಂದವನ್ನು ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಎಡೆನೀಡುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ರಂಧ್ರಗಳನ್ನುಳ್ಳವು- 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮಾಡುವುದು, ಪುಷ್ಪಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ನೀಡುವುದು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡುವುದು; ಇಂತಹ ಶ ತ್ಯಾಲವು ವಾಯುವು 
ಸಚ್ಛಾಸ್ಪದಲ್ಲಿ ಆನಂದತೀರ್ಥರಂತೆ ”ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ರವಾಯಿತು. 


(ಆನಂದತೀರ್ಥರು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸೇವಿಸುವ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಜ್ಞಾನಾನಂದಾದಿ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವರು, *ಭಾರತೀದೇವಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಅತಿಶಯಗೊಳಿಸು- 
ವುದು, ತಲೆಯಾಡಿಸುವ ನಾಗರಾಜನಾದ ಆದಿಶೇಷನು ಶಿರಸಾ ಆದರಿಸುವಂತಹ ಶಾಸ್ತ್ರ- 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು, ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವರು, ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾಗುವವರ ಬೇಗೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವರು, 
ವಿಷ್ಣುಪದವನ್ನು ಸದಾ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಪುಣ್ಯವೆಂಬ 
ಜಲದಿಂದ ಪಾವನಗೊಳಿಸುವರು. ಶ್ರೀಹರಿಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಜನರಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು, ಉತ್ತಮ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ಮುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು, 
ಸಜ್ಜನವೃಂದಕ್ಕೆ ಸುಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಷಿಸುವರು. 
ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾ ಚಾರ್ಯರು ಶರದೃತುವಿನಂತೆ `ಸಚ್ಚಾಸ್ಪವೆಂಬ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಬ ೧ 
ಪಯಃ ಕಲಶಪಂಚಕತ್ರಿಕಯುಗಾಭಿವೂರ್ಣಂ ಪಪಾವದೃಷ್ಟ ತಿರಷ್ಯಭೂನ್ಸ ಪನಃ ಲೈರುದ್ಧತೈಃ n 
-ಸುಮಧ್ವಎಜಯ(೧೦/೫೨) 
೨. ವಿಚಿತ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗೇಣ ವಾಗ್ದೇವ್ಯಾಃ ಸಂತೋಷಜನನಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
೩. ಅನ್ಯತ್ರ ಸತಾಂ ಮಾರ್ಗಃ ಶಾಸ್ತ್ರಮಾರ್ಗಃ ತದಾಶ್ರಿತಾನಾಂ ಅಯಕರಣವಿಷಯಃ ಪಂಕಃ ಮಿಘ್ಯಾಜ್ಞಾನಂ ತ್ಯ 
ಶೋಷಣಕರಃ। -ವ್ಯಾ. 


ಅನೃತ್ರ ಸತ್ನಾಂಥಾಃ ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಚರಾಃ ತೇಷಾಂ ಧರ್ಮಾಪಹಃ ತಾಪಾಪಹಃ !ಅಸೃತ್ರ ಹರಿಚರಣಾಸಕ್ತಃ।-ವ್ಯಾ. 


ಇ 


೨೫೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವ್ರತಂ ವಿತೇನುಃ ಕಿಲ ಗೋಪಕನ್ಯಾಃ 
ವಿತರ್ಕ್ಯ ತಸ್ಯಾಸಮಧಾಮ ಧನ್ಯಾಃ Wl ೪೨॥ 


ಪತಿಯನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇದೇ ಸಮಯ ಎಂಬಂತೆ 'ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದುವ ಬಯಕೆಯ ಧನ್ಯೆಯರಾದ ಗೋಪಕನ್ಯೆಯರು ಅವನ ಅಸದೃಶವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ವ್ರತವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರು. 


ವಿ. : ೧. ಗೋಪಕನ್ಯೆಯರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ತಮಗೆ ಪತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅದಕ್ಕಾಗಿ *ಕಾತ್ಯಾ- 
ಯಿನೀ ವ್ರತವನ್ನುಮಾಡತೊಡಗಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಲೌಕಿಕರಂತೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಸಿಕ್ಕುವವನಲ್ಲ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಲಭಿಸುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿಶೇಷವು ಸೂಚಿತ. 


ದುರ್ಗೆಯನ್ನೇ ಅರ್ಚಿಸಲು ಕಾರಣ 


ಪುಮಾಂಸಮಭ್ಯರ್ಚಯಿತುಂ ಸಲಜ್ಞಾಃ 
“ಸಮಾಂತರಂಗಾ ವರವರ್ಣಿನೀಶ್ಚ । 
ಸಹೋದರೀಂ ಶ್ರೀರಮಣಸ್ಯ ದುರ್ಗಾ- 
ಮಪೂಜಯಂಸ್ತಾ: ಕೃತವಿಶ್ಲ್ಷಸರ್ಗಾಮ್‌ “194 n 


ಪುರುಷನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾಚಿದವರಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಸಮಾನಮನಸ್ಸಿನ ಇತರ 
ಸ್ವೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಸಹ ನಾಚಿದವರಾಗಿ, ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಹೋದರಿ- ಯಾದ 
ಜಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತಹ ದುರ್ಗೆಯನ್ನು ಅವರು ಪೂಜಿಸಿದರು. 


ವಿ. : ೧. ಪುರುಷನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾಚಿ, ಅವರು ಕೃಷ್ಣನನ್ನೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಆರಾಧಿಸಲಿಲ್ಲ 
ಅದರಂತೆ ಇತರ ಸ್ವ್ರೀಯರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸಮಾನಬಯಕೆಯಿಂದಲೇ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ- 
ಯಾರು ಎಂದು ಶಂಕಿಸಿ, ಅವರ ಆರಾಧನೆಗೂ ತೊಡಗಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಜಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ 


ಮ್ಮ ನಾ 


ದುರ್ಗೆಯು ತಾಯಿ ಇದ್ದಂತೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು ಎಂದು ಭಾವ. 


೧. ಹಿಮಕಾಲೇ ಪುರುಷಾಃ ಪ್ರಯತ್ನಂ ವಿನಾ ಸ್ಪ್ನಯಮೇವ ಸ್ವ್ಯಧೀನಾ ಭವಂತಿ । ಕಾಂತಾಕುಚಾಲಿಂಗನೇನ ಹಿಮ- 
ನಿವತ್ತೇರಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ನಾ 
ಬು ಫಿ 
೨. ಅನೇನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ; ಲೌಕಿಕವಲ್ಲಭ್ಯೋ ನ ಭವತಿ ಕಿಂತು ಪ್ರಯತ್ನಲಭ್ರ ಇತಿ ಸೂಚ್ಛತೇ । ಅತ ಏವ ವ್ರತಂ 
ಆ ಜಣ Re] ky ೨ py 
| 


ದುರ್ಗಾಪೂಜಾನಿಯಮಂ ವಿಶೇಸುಃ ಚಕು -ವ್ಲಾ. 
ಟ್ರ 


೩. ಸಮಾಂತರಂಗಾಃ ಸಮಾನಾಂತ;ಕರಣಾಃ ಸಮಾನಕಾಮಾ ಇತ್ತರ್ಥಃ। -ಮ್ಲಾ. 
೪, ಉತ್ಸೇಕ್ರಾಲಂಕಾರಃ। -ವ್ಯಾ 
ಈ 


ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೫೯ 


೨. ದುರ್ಗೆಯು ಸಹ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಪತ್ನಿ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಕೃಷ ಪ್ಲಾವತಾರೌಲದಲ್ಲಿ ಅವನ 
೨ತ್ರಂಗಿಯಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವಳ ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆಗೆ ಔಚಿತ್ಯ. ಲಭಿಸುವುದು. 

೩. ಕೃತವಿಶ್ಚಸರ್ಗಾಂ: ಜಗನ್ಮಾತೆಯಾದ ದರು ``ತಾಯಯಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅವಳಲ್ಲಿ "ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ನಾಚಿಕೆಯ ವಿಷಯವಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಅವರು 


ನಂ 


 ದುರ್ಗೆಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಎಂದು ಭಾವ; ವರವರ್ಣಿನೀ - ಸ್ವೀ ಸರ್ಗ- ಸೃಷ್ಟಿ 


ದುರ್ಗೆಯು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ 


ಕೃಷ್ಣಂ ಪತಿಂ ತಾ: ಕಿಲ ಕಾಮಯಂತ್ಯೋ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪ್ರಸನ್ನಾಂ ವಿದಧುರ್ವತೇನ । 


ಭಧ, ಮ ಸೋತಪರಥಾ ವಿದಧ್ಯಾತ್‌ ॥ ೪೪ ॥1 
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He ಲ್ಕ 
ಪ್ರಸಃ MEE ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಸವತಿಯರೆನ್ನಿಸುವ ಅವರನ್ನು ಪ್ರ 
ವಾದ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಂತುಷ್ಠರನ್ನಾಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು? 


> 
ವಿ.:೧. ಆವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಶ್ರೀಕಷಪತಿಯಾದ 


ಲಣ 


ಮಹಾಲಕಿ ಯನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸಿ "ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು. ಎಂದರ್ಥ; ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ! ಅವರಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಪತಿಯಾದ 


ಬ್ರ Ne ಲರ ನ್ನ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಗೆ" 'ಸವತಿಯರಾಗುವ ಯೋಗ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಬ ರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥ. 
೨: ಭಾಸ ಒಲುಮೆಯಿಂದಾಗಿ « ಅವರಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಆವೇಶ ಉಂಟಾಗಿ 


ಅವರಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಪತ್ನಿಯರೆನ್ನಿಸ ಸುವ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಲಭಿಸಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


್‌ಿ 


ಗೋಪಕನ್ಯೆಯರು ಮಾಡಿದ ಪೂಜೆಯ ವೈಭವ 
ನೇಮುಸ್ತಾಂ ಪ್ರಣಯಾಪರಾಧಶಮನೇ ನಮ್ರೋಶಸ್ತು ಕೃಷ್ಣಕ್ಷಿತಿ 
ಪ್ರೇಮಾ ಪುಷ್ಪಮವೇದಯನ್‌ ಸ್ವಕಬರೀಂ ತೈ: ಸಂದಧಾತ್ತಿತ್ಯಲಮ್‌ । 


2 


ದುರ್ಗಾಯಾ ವಿಷ್ಣುಪತ್ನೀತ್ತೆ $5ಪಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾ ್ಲವತಾರೇ ತೆತ್ತಹಜಾತತ್ವಾತ್‌ ತತ್ಸಾರ್ಥನಾ ಯುಕ್ತೇತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
ನಂದವಸುದೇವಯೋರ್ಮಾತೃಭೇದೇಶಖಿ' ಶೂರಾಖ್ಯಪಿತ್ಸೆ ಕೇನ. ಜ್ಯೇಷ್ಠಕನಿಷ್ಠತ್ವಾತ್‌ ನ ನಂದಕುಮಾರ್ಯಪಿ 


ಟ 


ದುರ್ಗಾಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಸಹೋದರೀತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
ನ ಚ ಶೂರತಾತಸುತಸ್ಯ ಪೈತ್ಯಾಪ್ರಭವೋರಥ ಗೋಪಃ I -ಮಭಾತಾ.ನ(೧೧/೨೮) 
5. ಕೃತವಿಶ್ವನರ್ಗಾಮಿತ್ಯನೇನ ದುರ್ಗಾಯಾ ಮಾತೃತ್ವಾತ್‌ ಮಾತರಿ ಸ್ವಾ ಭಿಲಷಿತಕಥನಂ ನ ಲಜ್ಜಾಕರಮಿತಿ 
ದ್ಯೊತ್ಯತೇ। -ವ್ಕಾ. 
೪ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಕೌಂದರ್ಯದರ್ಶನೆ ಸೇನ ಸರ್ವಾಸಾಮಪಿ ಸ್ಪಹೋತತ್ತೇರಿತಿ ಭಾವಃ | -ವ್ವಾ. 


ಪ್ಲೇಮಾಸದೀಭೂತಜ್ಛೇಷ್ಠಪತ್ವ .ಮಮತಿಂ ವಿನಾ ಪತ ಪತ್ರ್ವಂತರಪ್ರತಿಗ್ರಹಸ್ಯಾ ಶಕ್ಕತ್ವಾ ತ್‌ ಇತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 


೨2 
Wh \4 


೨೬೦ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 


ಧೂಪಂ ಮಜ್ಜನಮಾರಚಯ್ಯ ಸಹ ತದ್ದೂಮೇನ ತಾಂ ಶೋಷಯ- 
ತ್ವಾಲಿಂಗ್ಯಾತನುತಾದಿತೀವ ತಿಲಕಂ ಗಂಧಂ ಚ ತಸ್ಯೆ ಲ ದದುಃ॥ ೪೫ ॥ 


ಪ್ರಣಯಕಾಲದ ಅಪಚಾರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಣಿಯುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಅವರು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು; ತಮ್ಮ ಮುಡಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆ ಕುಸುಮಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ, 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು. ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಮಂಗಲಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಧೂಪದಿಂದ ಮುಡಿಯನ್ನು ಒಣಗಿಸಲಿ ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ ಧೂಪಾರತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು; ತಮ್ಮನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣತನ್ನ ತಿಲಕಗಂಧಗಳಿಂದ ತಮಗೆ ತಿಲಕಗಂಧಗಳನ್ನು 
ನೀಡಲಿ ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ ತಿಲಕವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗಂಧವನ್ನೂ ಅವಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು. 


ವಿ. : ಗೋಪಿಯರು ಕಾತ್ಯಾಯಿನೀರೂಪದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ, ಪುಷ್ಪಾರ್ಚನೆ, 
ಧೂಪಸಮರ್ಪಣೆ ಹಾಗೂ ಗಂಧಾರ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಭಾವ; ಹಾಗೆ ಪೂಜಿಸು- 
ವಾಗ ಅದರ”ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನೂಸಹ ಉತ್ಪೇಕ್ಷಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷ; ಕಬರೀ-ಮುಡಿ. 


ಸ 


ಗೋಪಿಯರು ಮಾಡಿದ ಇನ್ನಿತರ ಪೂಜೆಗಳು 


ತಾಂಬೂಲಂ ಚ ಮುಕುಂದಚರ್ವಿತಲಸತ್ತಾಂಬೂಲಸಿದ್ದೆ ಸ ಪಯ- 
ಸ್ವದ್ದಿಂಬೋಷ್ಠಸುಧಾಪ್ರಯೇ ಮೃದುತನೌ ಭೂಷಾವಲೀಂ ಸಂದಧುಃ। 
ರತ್ಯಂತೇ ಸಮಲಂಕರೋತು ಗಲಿತಾಕಲೌಘಮಸ್ಥತ್ತನು- 
ಪ್ವಿತ್ಯಾದೀಪ್ಲಿತಲಬ್ದ್ಹಯೇ 5 ತಿಕುತಲಾಸ್ವಾಮರ್ಚಯಾಂಚಕ್ರಿರೇ ॥ ೪೬ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮೆದ್ದ ಸೊಗಸಾದ ತಾಂಬೂಲವು ತಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ 
ತಲ 
ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ನೀಡಿದರು; ಅವನ ಅಧರಾಮೃತದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆಂದು ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು. ರತಿಕ್ರೀಡೆಯ ಅನಂತರ ಕಳಚಿ ಬೀಳುವ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಕೋಮಲದೇಹವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಬಗೆದು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು. ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ಅಭೀಷ್ಠಸದ್ಧಿಗಾಗಿ “ಅತಿಜಾಣೆಯರಾದ ಅವರು 
ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು; ಆಕಲ್ಪ- ಆಭರಣ. 
೧. ಸೇವಾನುಸಾರಿಫಲಸ್ಕ ದಾತವ್ಯತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | -ವಾ 
ಯೇ ಯಥಾ ಮಾಂ ಪ್ರಪದ್ಯಂತೇ ತಾಂಸ್ತಹೈವ ಭಜಾಮ್ಮಹಮ್‌ । - ಗೀತಾ (೪/೧೦) 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭಕ್ಷಿಮನೋಹರತಾಂಬೂಲಪ್ರಾಪರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ । 
೩, ವ್ರಜಕುಮಾರ್ಯವಯವಾನಾಂ ಭೂಷಣಭೂಷಣತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ನಾ 


೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೬೧ 


ಗೋಪೀವಸ್ವಾಪಹರಣಪ್ರಸಂಗ 5 
ತತಃ A 
ವ್ರತಂ ವಿರುದ್ಧಂ ವ್ರಜಬಾಲಿಕಾನಾಮ್‌ । 


ಸ ಭಗ್ನಮಾಧಾತುಮಿವಾಂಬರಾಣಿ 
ಜಹಾರ ಧೀರೋರಂಬುವಿಹಾರಕಾಲೇ॥ ೪೭ ॥ 
ಆ ಬಳಿಕ ತಮ್ಮ ಸವತಿಯ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ಆ ಗೋಪಕನ್ಮೆಯರ ವ್ರತವು 
ವಿರುದ್ಧವಾದುದು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಭಂಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲೆಂಬಂತೆ 
ತ ಶ್ರೀ ೃಷ್ಣನು ಜಲಕ್ರೀಡೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ವಸ ಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ. 
: ಇಲ್ಲಿಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಗೋಪಿಯರ ಜಲಕ್ರೀಡೆ ಹಾಗೂ ಅವರ ವಸ್ತಾಪಹಾರಾ 
ಹಿ ನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು; ಸಪತ್ನೀ - ಸವತಿ; ಅಂಬುವಿಹಾರ - ಜಲಕ್ರೀಡೆ. 
ಶ್ರೀಕೃಷಗೋಷಿಯರ ಅಪೂರ್ವ ಸಲ್ಲಾಪ 
ದೇಹೀಶಾಂಬರಮಸ್ಥದೀಯಮಬಲಾ ದತ್ತಂ ಕ್ವ ತದ್ದರ್ಶತೇ 
ಮಧ್ಯೇ ವಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ತರ್ಹಿ ನ ಕಥಂ ಸಂದೃಶ್ಯತೇಶಸ್ಥದ್ದತಾ। 
ಮುಗ್ದಾಸ್ಪಾರ್ಕಿಕಮೌಲಿಯುಕ್ತ್ಯಕಲಿತಂ ತನ್ನೈ ವ ವಃ ಶಕೃತೇ 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ಚಂಚಲಲೋಚನೈರಿತಿ ವದನ್‌ ಕೃಷ್ಣ ಸ ಪುಷ್ಪಾ ಪಾತು ಮಾಮ್‌ ॥ ೪೮ ॥ 
(ಗೋಪಿಯರು) “ಸ್ವಾಮಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ನಮ್ಮ ವಸ್ತವನ್ನು ನೀಡು.” (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ )""ಅಬಲೆಯಡೆ 
ನೀಡಿದೆನಲ್ಲ” (ಗೋಪಿಯರು) "“ಅದೆಲ್ಲಿರುವುದು?'' (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ )“ನಿಮ್ಮ ನಡುವಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ'' (ಗೋಪಿಯರು)“ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೇಕೆ ಬೀಳುತ್ತಿಲ್ಲು” 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಟು ' "ಮುಗ್ಗೆಯರೆಗ ತಾರ್ಕಿಕಶಿರೋಮಣಿಗಳ ಯುಕ್ತಿಗೂ ನಿಲುಕದ ಅದನ್ನು ಚೆಂಚಲನೇತೆ- 
| ನಿಮಗೆ ಕಾಣಲು ಪಾಸಿ ನು ನುಡಿದ ಆ ಆ Ci ನನ್ನು ಪ ಪೋಷಿಸಲಿ 


ಗ್ರಾ 


೨ ದ್‌ ಡು ದಗೆ ಡಾ ಡಿ 
ವಿ.:೧.7ಆಃ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಂದಿಗೆ ನಡೆದ ಗೋಪಿಯರ ಸಲ್ಲಾಪವನ್ನುಸಂಗ್ರಹಿ- 
ನಗರದಾ * = 
ಸಿರುವರು; ಅಂಬರ - ವಸ; ಸ 
ಈ 
೧. ಪತಿಕಾಮನಯಾ ಸಪತ್ನೀಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾ ವಿರುದ್ಧತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
ಜೋ 
೨. ಸ್ವೀಣಾಂ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾತಿಸೌಕ್ಸ್ಮಾದಪ್ರಕಾ ಕಾಶಮಾನತ್ವೀಗಾಂಬರತ್ವವ್ಯಪದೇಶ ಶಃ 1 ಅನೇನ ಗೋಪೀಷು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣೇನ 
+ ಠಿ § ಸ್ಟ 
ತನುಮಧ್ಯಾ ಇತಿ ಸ್ವಾನುರಾಗನವೇದನರೂವಾ ಸ್ತುತಿ; ಕೃತೇತಿ : ಪತೇ | -ವ್ಯಾ. 
8 ಜ್ರ ವ ಎ ಬಿ Rc rR 1 ಶಾ ುದಸಾ.ಪಿ ತತ ಪತಾ 
೩. ಗೂಢಾಜಿಸಂಧೇಃ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣವ್ನ ಛಲೋತ್ತರಂ ಶೀಕೃಷ್ಣನ್ಯ ಸರ್ವಸ್ತವ್ವೃತ್ವಾದ್ಧೋಪಿಕಾನಾಂ ಮದ್ದಸ್ಥಾಪಿ ತತ್ತೃಪತ್ಹಾ- 
ಬ ಬ ಜ್‌ ಜನು ಜಬ ಗಿ CR ಬ 
ದೃತ್ರಮಿತ್ಯುಚಿತಮ್‌ । ಇವಾ 
ಉಬಿ ವ 
ಹರೋಕ್ಷಸ್ನ ತದಬಿಪೇತ ಪಾಢಾಂತರ ಪರಿಕಲ್ತ ತದ್ಮೂಷಣೇನ ಪರೋಕ್ತಭಂಗಃ ಛಲಮ್‌ । ಯಥಾ ಗೃಷ್ಟಿ- 
ಕ ಚ ನಃ ಣ್‌ 
ವಿ ಜೆ 


ವಿವಕ್ಷಯಾ ಗಾಮಾನಯೇತ್ತು ಕ್ಷೇ ಪೃಥಿವೀ ಎವಕ್ಷಯಾ ಗವಾನಯನಮಶಕ್ಕಮಿತಿ (॥ -ಪ್ರಮಾಣಪದ್ದತಿ 


೨೬೨ ರುಗ್ಗಿಣೀ ಶವಿಜಯ 


೨. ತಾರ್ಕಿಕರ ಯುಕ್ಕಿಗೆ ನಿಲುಕದ ಗಗನ( ಅಂಬರ)ವು”ಹೇಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಂಡೀತು ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 


೩. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಬರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗಗನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯ ಎಂದಿರುವುದು ಛಲೋಕ್ತಿ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೪. ಜಲ, ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ; ಕ್ರೀಡೆ ಎಂದರೆ ಅಧ್ಯಯನರೂಪವಾದ ವಿಹಾರ; ಜಲಕ್ರೀಡೆ 
ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಶಾಸ್ಟ್ರಾದ್ಯಯನ ಎಂದರ್ಥ. ನಗ್ಗಸ್ನಾನ, ನಗ್ನ ಜಲಕ್ರೀಡೆಗಳು ನಿಷಿದ್ದ ಎಂದರೆ 
ವಸ್ತವಿಲ್ಲದ ಸ್ನಾನಾದಿಗಳು ನಿಷಿದ್ದ ವಸ್ತ್ರಎಂದರೆ ವಾಯುದೇವರು(ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರಬುದ್ಧಾ ಕ್ಯ). 
ವಸ್ತವಿಲ್ಲದ ಜಲಕ್ರೀಡೆ ಎಂದರೆ, ಮಧ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೊರೆದ ವೇದಾದಿ ಶಾಸ್ಟಾಧ್ಯಯನವು 
ನಿಷಿದ್ಧ ಎಂದರ್ಥ. ಗೋಪಿಯರು ಬುದ್ಧಿಯ ಸಂಕೇತ; ನೇರವಾಗಿ ಮೂಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಓದುವುದು ನಗ್ಗಶಾಸ್ತ್ರ: ವಿದ್ದಂತೆ ನಿರರ್ಥಕ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಾಗೆ ವಸ್ವಾಪಹಾರ ಮಾಡುವ 
ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಬಳಿಕ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದು ಮಧ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತ. ಆ ಬಳಿಕ ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ಸಂಗಮರೂಪದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ನೀಡಿದ್ದು ಮಧ್ವಶಾಸ್ಥದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಗಮರೂಪವಾದ 
ವೈಕುಂಠಲೋಕವನ್ನು ನೀಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ವಸ್ತನೀಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಣ 


ತತಃ ಕ್ರಮೇಣಾಂಕುರಿತಾಂಗಜಾತಾ 

ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ತಾಶ್ಯಂಚಲಲೋಚನಾಂತಾಃ I 
ಸ್ವಸಂಗಯೋಗ್ಯಾ ಇತಿ ತರ್ಕಯನ್‌ ಸ 

ದದೌ ಮುದಾ ತದ್ದಸನಾನಿ ಮಾನೀ ॥ ೪೯ ॥ 


ಬಳಿಕ ಚಂಚಲ ಕುಡಿನೋಟದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕ್ರಮವಾಗಿ *ಕಾಮಪೀಡಿತರಾದದ್ದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ, ಅವರು ತನ್ನ ಸಂಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರು ಎಂದು ತರ್ಕಿಸಿ, ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅವರ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ. 


ವಿ: `ಅವರಲ್ಲಿಕ್ರಮವಾಗಿ ರಮಾವೇಶ ಮೂಡಿದ್ದನ್ನುಕಂಡು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಅವರನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 


ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ ಎಂದು ಅರ್ಥ; ಅಂಗಜಾತ - ಅಂಗಜ, ಕಾಮ. 


೧. ಅನೇನ ವ್ಯೋಮ್ನ: ಸುತರಾಂ ಲೋಚನಾಗೋಚರತ್ವಂ ಸೂಚ್ಯತೇ । ದ್ರಷ್ಟುಂ ನೈವ ಶಕ್ಯತೇ । ಅನುಮಾನಾ- 
ಗೋಚರಸ್ಯಾತೀಂದ್ರಿಯಸ್ಯ ಸಾಕ್ಷಿಸಿದ್ದವ್ದ ಗಗನಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಪಾ ದ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ವ್ಯಾ. 

0 p< ಠಿ ೦ರ ೪ ಖಿ ಶಿ * ೪ 

. ಅನೇನಾಸಾಂ ಕಾಮಜನನೀತ್ವಂ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ। -ವ್ವಾ. 


೩. ಕಾಮಮಾತುಃ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಪತ್ನೀತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 


lb» 


೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೬೩ 
ವಿಪ್ರರ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹಸಿದ ಗೋಪರು್‌ 

ತತೋ ವನೇ ಸಂಚರಣಾದತಿಶ್ರಾಂತಾಃ ಕದಾಚನ । 

"ಅನ್ನಾರ್ಥಿನೋ ಯಯುರ್ಗೋಪಾಃ ಪೂರ್ಣಾಂ ಯಜ್ಞಸಭಾಂ ದ್ವಿಜೈಃ 1೫೦ ॥ 


ಅನಂತರ ಒಮ್ಮೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದದ್ದರಿಂದಾಗಿ ತುಂಬಾ ಬಳಲಿದ ಗೋಪರು ಆಹಾರ 
ಬಯಸಿದವರಾಗಿ ವಿಪ್ರರಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಯಜ್ಞಸಭೆಗೆ ತೆರಳಿದರು. 
ಗೋಪರ ಹರಿಭಕ್ತಿ 

ಕ್ಷುತ್ತೀಡಿತಾರಪಿ ಪರಮಾನುಗಮಂಡಲೀ ಸಾ 

ಕೃಷ್ಣಾಯ ಭೋಜ್ಯಮಿತಿ ವಿಪ್ರಚಯಂ ಯಯಾಚೇ। 

ಯುಕ್ತಂ ಹಿ ತನ್ನುರರಿಪೋರನುಗಾ ವಿರಾಗಾ 

ಯತ್ನಂ ಕದಾಚಿದಪಿ ನ ಸ್ಪಕ್ಟತೇ ಪ್ರಕುರ್ಯುಃ॥ ೫೧ ॥ 
ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಆ ಗುಂಪು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಭೋಜನ 
ನೀಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಆ ವಿಪ್ರವೃಂದವನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡಿತು. ಅದು ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ, ವಿರಕ್ಷರಾದವರು ಎಂದಿಗೂ ಸಹ ತಮಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡರು. 

ಎ.: ೧. ಹಸಿದಿದ್ದರೂ ಆ ಗೋಪರು ತಮಗೆ ಎಂದು ಕೇಳದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೋಸ್ಫರ ಅನ್ನಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದು ಅವರ ಹಿರಿಮೆಗೆ ದ್ಯೋತಕ; ಕುತ್‌ - ಹಸಿವು; ಚಯ - ಸಮೂಹ. 
೨. ಎಷ್ಟು ಹಸಿದಿದ್ದರೂ ತಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದು ಭಾವಿಸದೆ ದೇವರನೃವೇದ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ 
ಅಡುಗೆಯನ್ನುಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದುಭಗವದ್ಭ ಕ್ಷರ ಲಕ್ಷಣ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅನ್ನ ನೀಡದ ವಿಪ್ರರು 

ಸ್ವೀಯಕ್ರಿಯಾಭಂಗಭಯೇನ ವಿಪ್ರಾಃ 

ಶ್ರೇಯಸ್ಕತೇ ತೇ ನ ದದುಃ ಕಿಲಾನ್ಡಮ್‌ 

ಭೃತ್ಯ 61 ಸಹಾಶ್ನಾತಿ ಮಖೇತಸ್ಥದೀಯ 

ಇತ್ಸಂ ವಿದಿತ್ವೇತಿ ಮಮ ಪ್ರತರ್ಕಃ॥ ೫೨ ॥ 


೧. ಪ್ರಾಣಬುದ್ಧಿಮನಶ್ಪಾತ್ಮದಾರಾಪತ್ಯಧನಾದಯ: । 


ಯತ್ಸಂಪರ್ಶಾತ್‌ ಪ್ರಿಯಾ ಆಸಂಸತಃ ಕೋ ನ್ಹಪರ: ಪ್ರಿಯಃ ॥ - ಭಾಗ. (೧೦/೨೧/೨೭) 
೨. ಹರಿಭಕ್ತಾ ಹಿ ನ ಸ್ವೋದರಭರಣೇ ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಕಿಂತು ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಪೂಜಾರ್ಥಮೇವ ಯತಂತೇ ಇತಿ 
-ವ್ವಾ. 


ಬಾವಃ। Fy 


೨೬೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಒದಗೀತು ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 
ನೀಡುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆಂದು' ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡದಾದರು; ಅವನು ಹೇಗಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭೃತ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವರು ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ನನ್ನ ಬಲವಾದ ಊಹೆ. 

ವಿ. : ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹಾಗೆ ಬೇಡಿದರೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅನ್ನ ನೀಡದೆ ಅಪಚಾರವೆಸಗಿದರು 
ಎಂದು *ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ನಿರೂಪಣೆ. ಆದರೂ ಅವರು ಆ ಬಳಿಕ ತಮ್ಮ 
ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪರ್ಪಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಸಾತ್ವಿಕಚೇತನರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಉತ್ಟ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು; ಮಖ - ಯಜ್ಞ. 


೧. ನಹ್ಕಶತಃ ಕ್ಷುತೀಡಾ ಭವತೀತಿ ಭಾವೇನೈವಾನ್ನಂ ನ ದದುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | -ವ್ಕಾ 
೨. ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ವ್ರೀಣಾಂ ಭಗವತಿ ಕೃಷ್ಣೇ ಭಕ್ತಿಮಲೌಹೀಮ್‌ I 

ಆತ್ಮಾನಂ ಚತಯಾ ಹೀನಮನುತಪ್ತಾ ವ್ಯಗರ್ಹಯನ್‌ 1 

ಧಿಗ್‌ ಜನ್ಮನಸ್ತು ಧಿಗ್‌ ಬುದ್ಧಿಂ ಧಿಗ್‌ ವೃತ್ತಂ ಧಿಗ್‌ ಬಹುಜ್ಞತಾಮ್‌ । 

ಧಿಕ್‌ ಕುಲಂ ಧಿಕ್ಕಿಯಾದಾಕ್ಷ್ಯಂ ವಿಮುಖಾ ಯೇ ತ್ಲಧೋಕ್ಷಜೇ ॥ 

ನೂನಂ ಭಗವತೋ ಮಾಯಾ ಮಾಯಿನಾಮಪಿ ಮೋಹಿನೀ | 

ಯದ್ದಯಂ ಗುರವೋ ನೃಣಾಂ ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ಮುಷ್ಕಾಮಹೇ ದ್ವಿಜಾ: ॥ 

ಅಹೋ ಪಶ್ಯತ ನಾರೀಣಾಮಪಿ ಕೃಷ್ಣೇ ಜಗದ್ಗುರೌ। 

ದುರಂತಭಾವಂ ಯಶ್ಛಿಂದ್ಯಾನ್ಚೃತ್ಕುಪಾಶಾನ್‌ ಗೃಹಾಭಿಧಾನ್‌ ॥ 

ನಾಸಾಂ ದ್ವಿಜಾತಿಸಂಸ್ಕಾರೋ ನ ನಿವಾಸೋ ಗುರಾವಪಿ। 

ನ ತಪೋ ನಾತ್ಮಮೀಮಾಂಸಾ ನ ಶೌಚಂ ನ ಕ್ರಿಯಾ: ಶುಭಾಃ ॥ 

ಅಥಾಪಿ ಹ್ಯುತ್ತಮಶ್ಲೋಕೇ ಕೃಷ್ಣೇ ಯೋಗೇಶ್ನರೇಶ್ನರೇ । 

ಭಕ್ಕಿದ್ದ ೯ಢಾನ ಚಾಸ್ಥಾಕಂ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಮತಾಮಪಿ | 

-ಭಾಗವತ (೧೦/೨೧/೩೮-೪೩) 

ಕೃಷ್ಣಂ ಕದಾಚಿದತಿದೂರಗತಂ ವಯಸ್ಕಾ ಊಚುಃ ಕ್ಷುಧಾರ್ದಿತತರಾ ವಯಮಿತ್ಕುದಾರಮ್‌ । 

ಸೋ*ಪ್ಯಾಹ ಸತ್ರಮಿಹ ವಿಪ್ರಗಣಾಶ್ನರಂತಿ ತಾನ್‌ ಯಾಚತೇತಿ ಪರಿಪೂರ್ಣಸಮಸ್ತಕಾಮಃ ॥ 

ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕಾಮಮನವಾಪ್ಯ ಪುನಶ್ಚ ಗೋಪಾಃ ಕೃಷ್ಣಂ ಸಮಾಪುರಥ ತಾನವದತ್‌ ಸ ದೇವಃ। 

ಪ್ರೀ; ಸಮರ್ಥಯತ ಮದ್ವಚನಾದಿತಿ ಸ್ಥ ಚಕ್ರುಶ್ಚ ತೇ ತದಪಿ ತಾ ಭಗವಂತಮಾಪುಃ ॥ 


ದ 


ಘು ಭಿ 
ತಾಃ ಪಡ್ವಿಧಾನ್ನಪರಿಪೂರ್ಣಕರಾಃ ಸಮೇತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವಿಸೃಜ್ಯ ಪತಿಪುತ್ರಸಮಸ್ತಬಂಧೂನ್‌ । 


ಧಾ 
ಹ 


[ 
ಆತ್ಮಾರ್ಚನೈಕಪರಮಾ ವಿಸಸರ್ಜ ಕೃಷ್ಣ ಏಕಾ ಪತಿಪ್ರವಿಧ್ವತಾ ಪದಮಾಪ ಎಷ್ಟೋಃ॥ 
ಕ್ರ ದ ಲಗ 2 ಣ 
ಭುಕ್ತ್ವಾನಥ ಗೋಪಸಹಿತೋ ಭಗವಾಂಸ್ತದನ್ನಂ ಮೇ ಚೆ ಗೋಕುಲಮವಾಪ ಸಮಸನಾಥಃ। 


ಆಜ್ಞಾತಿಲಂಘನಕೃತೇಃ ಸ್ವಕೃತಾಪರಾಧಾತ್‌ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸು ಪ್ರಮನಸೋ5ಪೃಭವನ್‌ ಸ್ಟ ವಿಪ್ರಾಃ ॥ 


-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೩/೬೦-೬೧) 
೩. ಸ್ವಪತ್ನೀಭಿರನ್ನದಾನಾನಂತರಂ ಪಶ್ಚಾತ್ರಾಪಸ್ಥ ಜಾತತ್ವಾತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಶುಭಜೀವತ್ವಮುತ್ಛೇಕ್ಷಿತುಃ ಕವೇ- 
ರ್ಹದಯಮ್‌ । ವ್ಯಾ 


ಸ 


೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೬೫ 
ಭಕ್ಕಿಗಿಂತ ಪುರುಷತ್ವ ದೊಡ್ಡದಲ್ಲ 
ವಿಪ್ರಾಂಗನಾಃ ಸ್ವಪ್ರಭವೇ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಶ್ಯ ಸರ್ಪಿರ್ದಧಿಪಾಯಸಾದಿ। 
ಮುಕ್ತಿಂ ಕರಸ್ಥಾಂ ಕಿಲತಾ ವಿತೇನುಃ 
ಪುಂಸ್ಲೇನ ಕಿಂ 'ಪೂರುಷಮೌಲಿಭಾಜಾಮ್‌ ॥ ೫೩ ॥ 
ವಿಪ್ರ ಪತ್ನಿಯರು ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಮ್ಮ ಸ ಸ್ವಾ ಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ತುಪ್ಪ 
ಮೊಸರು, ಪಾಯಸ ಮೊದಲಾದ ಭಕ್ಷ ಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು 'ಪಶಮಾಡಿ- 
ಕೊಂಡರು; ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಭಕ್ತರಾದವರಿಗೆ ಪುರುಷತ್ವದಿಂದ 
ಏನಾಗಬೇಕಿದೆ? 
ಅವರು ಸ್ವೀಯರಾದರೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಹಾಗ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನೈವೇದ್ಯ ಸಮರ್ಪಿಸುವ 
ನ ಗ ಅರ್ಹರಾದರು ಜೀ ಅರ್ಥ. 
೨. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವುದು ಮುಕ್ತಿಗೆ ಸಾಧನ; ಅದಕ್ಕೆ ಪುರುಷತ್ವ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಅನಗತ್ಯ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ; ಸರ್ಪಿಃ - ತುಪ್ಪ. 
ಗೋವರ್ಧನೋದ್ಧರಣ ಪ್ರ ಸಂಗ 
ವಿಪ್ರಪತ್ತ್ವ ರ್ಪಿ ತಭಕ್ಕಭುಕ್ತ್ಯಾ 
ಹ ಹ ಕ್ರಮನಾ ಇವ್ಳೆಂದ್ರಮ್‌ | 
ಟಂ ಭೋಜ್ಯ 0 ಗತಭೀರ್ಗಿರೀಂದ್ರ- 
ವಪುಃ ` ಸ್ಛೀಯಾರ್ಪಿತಮಪ್ರತೀತಃ 11೫೪ ॥ 
ಆ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವಿಪ್ರಪತ್ನಿಯರು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿಂದು ಅದರ 
ರುಚಿಕಂಡವನೋ ಎಂಬಂತೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆಂದು ತನ್ನವರು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಭೋಜನವನ್ನು 
ಬೆಟ್ಟದಂತಹ ರೂಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ ಭಕ್ತಿಸಿದ. 


೧. ಪೂರುವಮೌಲಿಭಾಜಾಮ್‌ - ಪುರುಷೋತ್ತಮಭಕ್ತಾನಾಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
೨. ಮುಕ್ತೌ ಪುಂಸ್ತಂ ನ ಪ್ರಯೋಜಕಂ ಹರಿಭಕ್ತಿರೆ ಸೇವ ಪ್ರಯೋಜಕೇತ್ಯ ರ್ಥಃ। -ವ್ಮಾ. 


ಹಂ 


. ಯಜನಾಂತೇ ' ತಡನ್ನಂತೆ ತುತತ್ನಯೋ ದಧಿ ಚೋತ್ತಮಮ್‌ । 
ಮಾಂಸಂಚೆ ಮಾಯೆಯಾ ಕೃಷ್ಣೋ ಗಿರಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಸಮಶುತೇ ॥.. 
ಭುಕ್ತಾ _ ಬಾವಭ್ಛ ಥೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಪಯಃ ಪೀತ್ವಾ ಚೆ ಕಾಮತಃ I 
ಸಂತ್ಯಪ್ಟೋಂಸ್ಮೀತಿ ದಿವೈ pj ರೂಪೇಣ ಪ್ರಜಹಾನ ವೈ॥ 
ತಂ ಗೋಪಾಃ ಪರ್ವತಾಕಾರಂ ೦ಿವ್ಯಸ್ತಗೆ ುಲೇಪನು ರ್‌ | 
ಗಿರಿ ಮೂರ್ದ್ನಿ ಸ್ಥಿತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಕೃಷ್ಣ ಡಂ ಜಗ್ಗು ಪ್ರಧಾನತಃ ॥ - ಹರಿವಂಶ (೧/೧೭/೨೦-೨೩) 
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೨೬೬ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 
ವಿ. : ೧. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಗೋವರ್ಧನೋದರಣ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
೨. ಇಂದ್ರನಿಗೆಂದು ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡಿದ್ದಯಾಗವನ್ನುನಿಲ್ಲಸಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋವರ್ಧನಪೂಜಿಗ 
ಗೋಪರನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿ, ಆಗ ಅವರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೆಟ್ಟದಂತಹ ಬೃಹದ್ರೂಪವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದೃತ್ಯನಾಗಿಯೇ ತಿಂದುಹಾಕಿದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹಾಗೆ ಅಪಾರ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಯೋಜಿಸಿದ್ದು ಆ ವಿಪ್ರಪತ್ನಿಯರು 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಅನ್ನದ ರುಚಿಯನ್ನು ಕಂಡದ್ದರಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಇದ್ದಿತು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಉತ್ಪ್ರಕ್ಷ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ; ಭಕ್ತ - ಅನ್ನ 


ಬಲಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣ 
೨ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಯ ಗಿರಿಂ ಸ್ವವರ್ಗೈ- 
ರ್ಮುದಾಅಂರ್ಷಿತಂ ಪರ್ವತರೂಪಧಾರೀ। 


೧. ಇಂದ್ರಾಯ ಯಾಗಂ ತ್ಯಾಜಯಿತ್ವಾ ತದರ್ಥಂ ಕಲ್ಪಿತಂ ಬಲಿಂ ಸ್ವಯಂ ಜಗ್ರಾಸೇತ್ಯರ್ಥಃ । -ಷ್ಕು 
೨. ದೇವೇ ವರ್ಷತಿ ಯಜ್ಞವಿಪ್ಸವರುಷಾ ವಜ್ರಾಪ್ಫವರ್ಷಾನಿಲೈ: 
ಸೀದದ್ದಾಲಪಶು ಸ್ಪಿಯಾ$$ತ್ಮರಣಂ ದೃಷ್ಟಾ ಶನ ನುಕಂಪೃುತ್ಸ್ನಂ ಯಃ। 
ಉತ್ಪಾಟ್ಮೈಕಕರೇಣ ಶೈಲಮಬಲೋ ಲೀಲೋಚ್ಛಿಲೀಂದ್ರಂ ಯಥಾ 
ಬಿಭ್ರದ್‌ ಗೋಷ್ಠಮಪಾನ್ನಹೇಂದ್ರಮದಭಿತ್‌ ಪ್ರೀಯಾನ್ನಇಂದ್ರೋ ಗವಾಮ್‌ ॥ -ಭಾಗ್ಗ(೧೦/೨೪/೨೫) 
೩. ಕೃಷ್ಣೋ ಂಥ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಪುರುಷೂತಮಹಪ್ರಯತ್ನಂ ಗೋಪಾನ್‌ ನ್ಯವಾರಯದವಿಸ್ಥರಣಾಯ ತಸ್ಯ । 
ಮಾ ಮಾನುಷೋ$ ಯಮಿತಿ ಮಾಮವಗಚ್ಚತಾತ್‌ ಸ ಇತೃವ್ಯಯೋಕಸ್ಥ ವಿದಧೇ ಮಹಭಂಗಮೀಶಃ॥ 
ಗೋಪಾಂಶ್ಚ ತಾನ್‌ ಗಿರಿಮಹೋ*ಸ್ಥದುರುಸ್ವಧರ್ಮ ಇತ್ಯುಕ್ತಿಸಚ್ಛಲತ ಆತ್ಮಮುಹೇ$ ವತಾರ್ಯ। 
ಭೂತ್ತಾತತಿವಿಸ್ಪತತನುರ್ಬುಭುಜೇ ಬಲಿಂಸ ನಾನಾವಿಧಾನ್ನರನಪಾನಗುಣ್ಯೆಃ ಸಹೈವ || 
ಇಂದ್ರೋ$ಥ ವಿಸ್ಥೃತರಥಾಂಗಧರಾವತಾರೋ ಮೇಘಾನ್‌ ಸಮಾದಿಶದುರೂದಕಪೂಗವೃಷ್ಟ್ವೈ । 
ತೇ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಕಲಗೋಕುಲನಾಶನಾಯ ಧಾರಾ ವಿತೇರುರುರುನಾಗಕರಪ್ರಕಾರಾಃ ॥ 
ತಾಭಿರ್ನಿಪೀಡಿತಮುದೀಕ್ಷ್ಯ ಸ ಕಂಜನಾಭಃ ಸರ್ವಂ ವ್ರಜಂ ಗಿರಿವರಂ ಪ್ರಸಭಂ ದಧಾರ। 
ವಾಮೇನ ಕಂಜದಲಕೋಮಲಪಾಣಿನೈವ ತತ್ರಾಖಿಲಾಃ ಪ್ರವಿವಿಶುಃ ಪಶುಪಾಃ ಸ್ವಗೋಭಿಃ ॥ 
ವೃ ಪ್ಟ್ಯೋರುವಾರ್ಯಥ ನಿರಂತರಸಪ್ತರಾತ್ರಂ ತ್ರಾತಂ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಹರಿಣಾ ವ್ರಜಮಶ್ರಮೇಣ । 
ಶಕ್ರೋ3ನುಸಂಸ್ಕೃತಸುರಪ್ರವರಾವತಾರಃ ಪಾದಾಂಬುಜಂ ಯದುಪತೇಃ ಶರಣಂ ಜಗಾಮ ॥॥ 
ತುಷ್ಠಾವ ಚೈನಮುರುವೇದಶಿರೋಗತಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ದಾಂಗಣಿತಪೊರ್ಣಗುಣಾರ್ಣವಂ ತಮ್‌ । 
ಗೋಬೃದ್ಗುರುಂ ಹರಗುರೋರಪಿ ಗೋಗಣೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸಹಸ್ತಗುರಗಾಧಗುಮಗ್ರ್ಯಮಗ್ರ್ಯಾತ್‌ 1 
ತ್ವತ್ತೋ ಜಗತ್‌ ಸಕಲಮಾವಿರಭೂದಗಣ್ಯಧಾಮಸ್ತ್ವವೆ ೇವ ಪರಿಪಾಸಿ ಸಮಸ್ತಮಂತೇ। 
ಅತ್ತಿ ತ್ವಯೈದ ಜಗತೋಶಸ್ಮ ಹಿ ಬಂಧಮೋಕ್ಷೌನ ತ್ವತ್ತಮೋ*ಶ್ರ ಕುಹಚಿತ್‌ ಪರಿಪೊರ್ಣಶಕ್ಷೇ ॥ 
ಕ್ಷಂತವ್ಯಮೇವ ಭವತಾ ಮಮ ಬಾಲ್ಯಮೀಶ ತ್ವತ್ಪಂಶ್ರಯೋಇಸ್ಥಿ ಹಿ ಸದೇತ್ಯಭಿವಂದಿತೋತಜಃ। 
ಕ್ಷಾಂತಂ ಸದ್ರೆವ ಭವತಸ್ತವ ರಿಕ್ಷಣಾಯ ಪೂಜಾಪಹಾರವಎಧಿರಿತ್ಯವದದ್ರಮೇಶಃ ॥ 


ಲ - 


ಗೋವಿಂದಮೇನಮಜಿಷಿಚ್ಛ ಸ ಗೋಗಣೇಶೋ ಗೋಜಿರ್ಜಗಾಮ ಗುಣಪೂರ್ಣಮಮುಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ | 


ಫಿ 


ಗೋಪೃರ್ಗಿರಾಂಪತಿರಪಿ ಪ್ರಣತೋಂಭಿಗಮ್ಯ ಗೋವರ್ಧನ ೇದ್ದರಣಸಂಗತಸಂಶಯ್ಯೆಃ ಸಃ॥ 


೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೬೭ 
ಬಲಿಂ ಚ ಕೃಷ್ಣ ಶತಮನ್ಯುಮನ್ಯು- 
ವಿವರ್ಧನೋತsಸಾವುರರೀಚಕಾರ ॥ ೫೫ ॥ 

ಪರ್ವತವನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನವರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ನೈವೇದ್ಯವನ್ನು 

ಶತಮನ್ಯು ಎನ್ನಿಸಿದ ' ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೋಪ ಹೆಚ್ಚಿಸಲೆಂದು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪರ್ವತದ ರೂಪವನ್ನು 

ಧರಿಸಿ ಸ್ಲೀಕರಿಸಿದ. 


ಲ 


ಏ. : ಶತಮನ್ಯು - ಇಂದ್ರ; ಮನ್ಯು - ಕೋಪ. 


ಪುರುಷೋತ್ತಮನನ್ನು ಅರಿಯದಾದ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ 


ಸಹಸ್ರನೇತ್ರೋತಪಿಸ ಕೃಷ್ಣಸತ್ತ್ವಂ 
ಮನಾಗವಿಜ್ಞಾಯ ಎದೇ ಮೇಘಾನ್‌ । 
ಪ್ರವಷ ೯ಣಾರ್ಥಂ ೨ನಿಗಮೈಕವೇದ್ಕೆ 
ಕಿಮಕ್ಷಿಬಾಹುಲ್ಕಮುಶೈತಿ ಕೃತಮ್‌ 1೫೬ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣಿನವನಾದರೂ ಕೃಷ್ಣನ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಿಳಿಯದೆ, 
ಜೋರಾಗಿ ಮಳೆ ಸುರಿಸಲೆ ಸಂದು ಮೇಘಗಳನು ನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ವೇದೈಕವೇದ್ಯನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಆಗುವುದೇನಿದೆ? 


ವಿ. : ೧. ಇಂದ್ರದೇವನು ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣಿನವನಾದರೂ ಶ್ರಿ 
ಗುರುತಿಸದಾದ ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ" ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವಿದೆ; ಜಿ. 


ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವೇದೈಕವೇದ್ಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಯ ಅವನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಠಾಸ್ಟದ ಕಣ್ಣುಬೇಕೇ 
ಹೊರತು ಹೊರಗಿನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಅನುಪಯುಕ್ತ; ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾವಿರ ಹೊರಗಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಹೋಯಿತು. 

೦ದರ್ಥ: ಇದು ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ವಾತ್‌ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಂ ತತಃಪ್ರಭೃತಿ ಗೋಪಗಣಾ ವೃಜಾನನ್‌ ಹ 5ಯಮಿತಿ ಗರ್ಗವಚೆಶ್ಚ ನಂದಾತ್‌ । 
ನಾರಾಯಣಸ್ಯ ಸಮ ಇತ್ಯುದಿತಂ ನಿಶಮ್ಯ ಪೂಜಾಂ ಚೆ 3 ಚಕ್ರುರಧಿಕಾಮರಎಂದನೇಶ್ರೇ H 
-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೧೩/೬೨-೭೧) 
೧. ಇದಾನೀಮಸದಿರೋದಿನಂ ಬಲ್ಭಾಖ್ವದೈತ್ಸಮಂ ಗೀಕರೋತಿ ಪರ್ವತಂ ಚ ಮಾನಯತೀತಿ ಶತಮನ್ಯೋಃ 


ಎ೬. 1] ತಾವಂಗೀಚಕಾರೇತಿ ಧ್ವನಿತೋ5ರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 
ಷಿ ಶಾಸ್ತ್ರೆಯೊನಿತ್ವಾತ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ (೧/೧/೩) 
೩. "ನೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಾನುಮಾನಂ ವೇದಾ ಹ್ಯೇವ್ರನಂ ವೇದಯಂತಿ'' ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ (ವಿಮತತ್ರ್ವವಿನಿರ್ಣಯೋದ್ರತ- 
ಪಿಷಲಾದಶ್ರುತಿ) ಲೋಚನಾವಿಷಯೇ ವಸ್ತು ನಿಲ ಲೋಚನಬಾಹುಲ್ಯಮಪ್ರಯೊಣತಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೨೬೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
೩. ಅತೀಂದ್ರಿಯ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗಣ್ಣುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಅಪ್ರಯೋಜಕ ಎಂದು ತಾತೆರ್ಯ. 
ಗೋವರ್ಧನವನ್ನು ಎತಿ ಹಿಡಿದ ಶ್ರೀಕ್ಷಷ್ಟ 
ar ೪ಣ 
ಶತಕ್ರತೌ ವರ್ಷತಿ ವಾಸುದೇವೋ 
ಗಿರಿಂ ಸಮುದ ತ್ಯ ಬಭೂವ ತೂಷ್ಲೀಮ್‌ | 
ಜಿಹೀರ್ಷುಭಿಃ ಸ್ವಾಸಮಶತ್ರುತೌರ್ಯಂ 
ತದಾದ್ಯವೈರ್ಯುದ್ಧರಣಂ ಹಿ ಕಾರ್ಯಮ್‌ ॥ ೫೭ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಮಳೆ ಸುರಿಸತೊಡಗಿದಾಗ ವಾಸುದೇವನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆ ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯನ್ನು 
ಮೇಲೆತ್ತಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟ ತನಗೆ ಸಾಟಯಾಗದ ಶತ್ರುವಿನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಬಗ್ಗು- 
ಬಡಿಯಲು ಅವನ ಹಿಂದಿನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತುವ ಕಾರ್ಯವೇ ಉಚಿತ; ಅಲ್ಲವೆ | 
ವಿ. : ೧. ಒಬ್ಬಶತ್ರುವನ್ನುಕೆರಳಿಸಲು ಅವನ ಹಿಂದಿನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಉನ್ನತಿಗೆ ತರಲು ಪ್ರಯ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉಪಾಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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೨. ಇಂದ್ರದೇವರು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪರ್ವತಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ವಿವರ 
ವೇದಾದಿಗ ಇರೂಪಿತ; ನ ಕ ಪರ್ವತಗಃ ಇಂದ್ರದೇಃ ವರಿಗ 
ವೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಪರ್ವತಗಳು ಇಂದ್ರದೇವರ ವೈರಿಗಳು 

ದ 
ಎಂದಾಗುವುದು.'ಗೋವರ್ಥನವು ಸಹ ಒಂದು ಪರ್ವತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಸಹ ಇಂದ್ರ- 
ದೇವರಿಗೆ ವೈರಿ ಇದ್ದಂತೆ; ಅದನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತುವ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಇಂದ್ರದೇವರ ಕೋಪವನ್ನು 
p ಎ ಇ ೨ ಲ'ಣ ರ್‌ « 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿದ ಎಂದು ಭಾವ; ಶತಕ್ರತು - ಇಂದ್ರ. 


A ಆ ಬ ಟಟ ುೂ ಇಲಿ ಮಾ) ಕ್‌ ಹ ಕಾ ಆ ಲಿ ಹ 
3. “ ಅಲ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಮಹಾಶೂರನಾದವನು ಎದುರಿಸುವುದು ತರವಲ್ಲ 
ತಾ [52 ೯ 
ಲ್‌ ವ ಸ್‌ 2 pS ನೇ ಧಿ ಕಾಳಗ ಸಾ ಎ 
ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದಲೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಾನೇ ಎದುರಿಸದೆ ಗೋವರ್ಧ ನವನ್ನು 
ಮೇಲೆತ್ತಿದ ಎಂದು ಬಾಃ 
pe) 
ಗೋವರ್ಧನಕೆ ಬುದಿ ಕಲಿಸಿದ ಕಷ 
ಕ ಛ ಲಣ 
pe ಲ್ಲ 
ಮಯೀಶ್ನದೇ ಭೂಚೃತಿ ಜಾಗರೂಕೇ 
pe 9 
ಸೆಯಂ ಚ ಭೂಬತ್‌ ಕಿಲ ಬುದಿಶೂನ:। 
ವ "ಲ py ಜೆ 
೧. ಯಃ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಪಕುಷಿತಾನರಮಾತ್‌ । -ಯಗ್ವೇದ (೨/೧೨ ೨) 
ಶ್ಯಾಲೋ ಹರಸ ಗಿರಿವಕ್ಷಎಿನಾಶಕಾಲೇ ... -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೭/೨) 
ಇಂದ್ರಾಯುಧಂ ಡೀಂದ್ರಕರಾಜಿನುನಂ ಚಿಚ್ಛೇದ ಪಕಾಾನ್‌ ಕ್ಲಿತಿಧಾರಿಣಾಂ ವಾಕ್‌ । -ಸು.ಎ.(ದಿ ೨೯) 
ಪ್‌ ನು ಷ್‌ pb ವಾ" ಜ್‌ ತ್‌ 
೨. ನಾಲ್ಷಶತ್ರುರ್ಮಹಾಶೂರೇಣ ಗಂತವ್ಯ ಇತಿ ಮಹಾಶೂರಸ್ಥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಅಲ್ಪಸುರೇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನಾದೇ- 
ಲ್‌ ) 3 ನು ವ 
ರ್ಹೀನತ್ವಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಪರ್ವತಂ ಸಮುದ್ದತ್ಯ ತೂರ್ಣೀಭಾವೋ ಯುಕ್ತ ಏವೇತೃರ್ಥ;ಃ। -ವ್ವಾ 


೫. ಪಂಚಮ ಸರ್ಗ ೨೬೯ 


ಸ ಇತ್ಯಮರ್ಷಾದಿವ ಭೂಧರೇಂದ್ರಂ 
ಕರೇಣ ಭೂಮೇರುದಬೀಭಿದತ್‌ ತಮ್‌ ॥ ೫೮ ॥ 


ಸ 
ಈ ಪರ್ವತವು ತಾನೆಂತು ಸ ಎನ್ನಿಸಿಯಾನು? ಎಂಬ 0 ಬಹ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆ ಪರ್ವತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವರ್ಧ ನವನ್ನು ತನ್ನ ಒಂದೇ ಕೈಯಿಂದ ಮೇಲೆತ್ತಿದ. 


ವಿ.: ೧. ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಸಂಗ ಇಂದ್ರದೇವರಿಗೆ ಪಾಠ ಎಂಬ ನಿರೂಪಣೆ ಇದರೆ 


Re oe) ಎ 
ಗಟ ವಾಸಂ ಇ ಸ. pe pe 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದು ಪರ್ವತಕ್ಕೂ ಪಾಠವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುವ 


ವ 
2.. ಈಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಸರ್ವಬ್ಬತ್‌ ಎಂದರೆ ಭೂಭ್ಛತ್‌ ಸಹ ಅವನೇ. ಆದರೆ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ 
ಇ ಇ 
ತ್‌ 


ಎವ "ಲು 
ಭೂಭೃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಅದು ಸೂಕ್ತವಲ್ಲ ೬ ತಿಳಿಸಿ ಆ ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯ 
ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದು ಸಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗೆ ಗೆ ವರ್ಧನೋದ್ಧರಣಕಾಯ ೯ದ 
ಉ ಶೇಶವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು; ಅಮರ್ಷ - ಕೋಪ; ಭೂಧರ - ರತ ತ. 


೪. ಭೂಧರೇಂದ್ರ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಪರ್ವತ ಎಂದರ್ಥ; ಇತರ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಗೋವರ್ಧನವನೇ ಸೇ ಎತ್ತಲು ಕಾರಣ ಈ ಪದದಲ್ಲಿದೆ; ಇತರ ಅನೇಕ ಶ್ರೇಷ್ಠಪರ್ವತಗಳು ಇದ್ದರೂ 


ಗೋವರ್ಧನವು ಗೋವುಗಳ ಪೋಷಣೆಯಂತಹ ಮಹತಾರ್ಯವನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 


ಕು ಡಿ ಕಿ 
ನ ಷ್ಟ ಟು 
pe A ದಾ “ 
ಭೂಧರೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಪದವು ಅದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತ ಇಂತಹ ಮಹಾಪರ್ವತವನ್ನೇ ಎತ್ತಬಲ್ಲ ತಾನು 
ನ ಕ್ಕ 
ದ ದ್‌ ನಾ ಹ್‌ ನ್‌ pe ೮ ಇ 
ಸರ್ವಸಮರ್ಥ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಆ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸಿದ ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬ 


ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ 
ರೋಮ್ಗಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ ಶ್ರವಣತಃ ಪಾಪೌಫವಿದ್ಧಂಸಿನಿ 
ಪ್ರೇಮ್ಣಾಜ ಚಿಂತಯತಾಂ ವಿಚಿತ್ರವಿಮಲಶ್ಲಾಘ್ಯಾರ್ಥಸಂದಾಯಿನಿ। 
ಸಂಜಾತೇ ಭುವಿ ರುಗ್ಡಿಣೀಶತವಿಜಯೇ ಸದ್ವಾದಿರಾಜೋದಿತೇ 
ಸಂಜಾತಃ ಸುರಮಂಡಲೀಷು ಮಹಿತಃ ಸರ್ಗೋ ಮುದಾಂ ಪಂಚಮಃ ॥ ೫೯ ॥ 
॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಪ್ರಣೀತ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಪಂಚಮಃ ಸರ್ಗಃ ॥!೫॥ 


೨೭೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ರೋಮಗಳಿಗೆ ಪುಲಕನೀಡುವ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ತೊಡೆದು 
ಹಾಕುವ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುವವರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ, ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರುಗ್ನಿಣೀಶ- 
ವಿಜಯವೆಂಬ ದೇವತಾಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿತವಾದ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಆನಂದಗಳ 
ಐದನೆಯ ಸರ್ಗವು ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. 


kok kok ok 


೬. ಷಷ್ಠಸರ್ಗ 


(ಗೋವರ್ಧನೋದ್ಧರಣದ ಮಹತ್ವ್ವ-೧-೧೨; ಶಿಶುವಿನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಆನೆಗಳು 
ಎಂಬ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಪೂರ್ತಿ - ೧೩; ಗೋವರ್ಧನದ ವರ್ಣನೆ - ೧೩-೧೬; 
ಗೋವರ್ಧನೋದ್ಧರಣದ ಫಲಶ್ರುತಿ-೧೭-೨೦; ಇಂದ್ರನ ಶರಣಾಗತಿ - ೨೧; 
ನಂದಗೋಪನ ಮೋಕ್ಷಣ- ೨೨-೨೩; ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದ ವರ್ಣನೆ - ೨೪-೩೩; 
ಚಂದ್ರೋದಯದ ವರ್ಣನೆ - ೩೪-೪೬; ವೇಣುಗಾನದ ವರ್ಣನೆ - ೫೦-೫೩; 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಗೋಪಿಯರ ಸಲ್ಲಾಪ - ೫೪-೬೩; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತಿರೋಧಾನ-೬೪; ಗೋಪಿಯರ 
ಕಾತರ್ಯ-೬೫, ೬೬; ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ - ೬೭) 

ಎತ್ತಿದ್ದರೂ ಎತ್ತಿರದಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡ ಗೋವರ್ಧನ 
ಮಹೇಂದ್ರವಿಜ್ಞಪ್ರಘನಾಲಿಮುಕ್ತ- 
ಪಯಃಪ್ರವಾಹಾವೃತಭಿನ್ನಭಾಗಮ್‌ | 
ಮುಕುಂದಹಸ್ರೋದ್ಧತಮದ್ರಿರಾಜ- 
ಮನುದ್ಹತಂ ತಂ ಮನುಜಾ ವ್ಯಜಾನನ್‌ "॥ ೧॥ 

ಮಹೇಂದ್ರನ ಆದೇಶದಂತೆ ಮೇಘಗಳ ಸಾಲು ಸುರಿಸಿದ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೀಳಲ್ಲ 

ಪ್ರದೇಶವು ತುಂಬಿಹೋಗಿದ್ದರಿಂದ ಮುಕುಂದನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಮೇಲೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಆ 

ದೊಡ್ಡ ಗೋವರ್ಧನ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ ಎಂದೇ ಜನರು ತಿಳಿದರು. 


ಎ. : ಅಪಾರ *ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಿ ನಿರಂತರ ಸುರಿದ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಬೆಟ್ಟ ಎತ್ತಿದ್ದ 
ಭೂಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋದದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಎತ್ತಿದ್ದ ಗೋವರ್ಧನಪರ್ವತವು ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ 
ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಭಾವ; ಘನಾಲಿ - ಮೇಘಗಳ ಸಾಲು; ಘನ - ಮೇಘ; 
ಪಯಃ-ನೀರು. 

ತಪಸ್ವಿಯಂತೆ ಕಂಡ ಗೋವರ್ಧನ 
ವರ್ಷಾಸು ವರ್ಷಸಹತಾಮಧಿಗಮ್ಮ ವಾರ್ಷು 
ತಪ್ಪಂ ತಪಃ ಕೃತಪದಸ್ಯ ಪದಂ ಪ್ರಪೇದೇ। 
ಶರ್ಮಾನ್ಯಜನ್ಮನಿ ಸಿಷಾಧಯಿಷೋರ್ಮಹೀದ್ರೋ 
೩ 
ಹೃನ್ನಧ್ಯಲಬ್ಧಪರಮಸ್ಯ ತದೋಪಮಾಯಾಃ ! ೨॥ 


gy ದಾ. 
ಬ. ಭ್ರಾಯರಲಂಕಾರ।। ಲ್ಯ 
ಇತ್ತೆ ತ ಆನಿ 
೨. ವೃಷ್ಟಿಬಾಹುಲ್ಯಾದವಿಚ್ಚಿನ್ನಪಯ;ಪ್ರವಾಹೈಃ ಖಂಡದ್ದಯಾಂತರಸ್ಯಾಚ್ಛಾದನಾದಿತಿ ಭಾವಃ। ವ್ಯಾ. 
ps Citak ಸ ತ 
೨. ಉಪಮಾಲಂಕಾರಃ। -ವ್ವಾ. 


೨೭೨ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 


ಬೇರೊಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಯಸಿದ ಸಾಧಕನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೋ- 
ತ್ವಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಧರಿಸಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ, ಈಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಲು. 
ತೊಡಗಿರುವವನಂತೆ ಆ ಗೋವರ್ಧನಬೆಟ್ಟವು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. 

ವಿ: ಮೇಲೆ ಮಳೆ, ಸುತ್ತ ನೀರು, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ - ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಆ ಪರ್ವತವು 
ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಆನಂದ ಪಡೆಯಲೆಂದು ಮುನಿಯೊಬ್ಬ ನ €ರು ಮಳೆಗಳ "ಮಧ್ಯ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ತಪಸ್ಥ ಸನ್ನು ಗೈಯ್ಯುವ ಯಷಿಯಂತ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ತೆ "ಅತ್ಯಂತ 
ರೋಚಕವಾದುದು; ಶರ್ಮ - ಸುಖ; ಮಹೀದ್ರ - ಪರ್ವತ, 


ಬಗೆಬಗೆಯ ಜನರು ನೋಡಿದ ಗೋವರ್ಧನ 
ಅಂತಃ ಕೃಪಾವಿಪುಲಧಾರವಿಲೋಚನಶ್ರೀ- 
ಕಾಂತಾಖ್ಯ ಮೇಘವಿಭವೇಕ್ಷಣಲೋಲನೇತ್ಛೈ: $1 
ಸಂತೋಷಹೇತುಷು ಗುಹಾಸು ಗತೈಃಸಸ ತ್ರೈಃ 
ಕ್ರಾಂತೋ ಬಹಿಶ್ಚ ಘುನದರ್ಶಿಭಿರದ್ರಿರಾಸಿತ್‌ W 2 1 
ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯ ವಿಪುಲಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಣ್ಣುಗಳ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಮೇಘದ 
ವೈಭವವನ್ನು ಕಾಣಲೆಂದು ಕಾತರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಣ್ಣುಗಳ ಜನರು, ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಗುಹೆಗಳನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಹೀಗೆ ಮೋಡವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವರಿಂದ 
ಆ ಬೆಟ್ಟವು ತುಂಬಿಹೋಗಿದ್ದಿತು. 
ವಿ.:೧. ಬೆಟ್ಟದ ಒಳಗಿನ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲೂ ಬೆಟ್ಟದ ಹೊರಗಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂರಕ್ಷಣೆ ಪಡೆದ 
ಜನರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನ ದಯೆಯನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಾ, ಸಂಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ಗುಹೆ ಗಳಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಬೆಟ್ಟದ ಕೆಳಗಿನ ಜನಗಳಿಗೆ ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ 


ರಕ್ಷಣೆ ಲಭಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಗಿರಿಯನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ಸಂಭ್ರಮವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂದು 
ಭಾವ; ಈಕ್ಷಣ - ನೋಟ. 


ಗೋಪುರದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ ಗೋವರ್ಧನ 
ಸುವರ್ಣಶೃಂಗೈಃ ಕಲಶೋಷಮಾನೈ- 
ರ್ಮೃಗಾದಿಭಿಃ ಕೃತ್ರಿಮಸನ್ನಿಬೈಶ್ವ। 


೧. ಜಲಮಧ್ಯಸ್ಥಿತತ್ವಾತ್‌ ಶಿರಸಿ ಪತದ್ವೃಸಿತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಾಂತರ್ಗತಕೃಷ್ಣತ್ವಾಚ್ಚೇತಿ ಭಾವಃ । ವ್ಯಾ 
೨. ಪರ್ವತಾಂತರ್ಬಃ ಸಿತಾನಾಮುಭಯೇಪಾಂ ಧಾರಾಧರೇಕ್ಷಣಂ ತುಲ್ಕಮಾಸೀದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ವಾ 


೬. ಷಷ್ಠಸರ್ಗ ೨೭೩ 
ಗುಹೋಲ್ಲಸದ್ದಾರಗಣ್ಯೆ: ಸಮಂತಾ- 
ದ್ವ ತೋ ಗಿರಿರ್ಗೋಪುರತೀವ ವಿಷ್ಣೋಃ I ೪ 


ಕಲಶಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಚಿನ್ನದ ಶಿಖರಗಳು, ಕೃತ್ರಿಮವೆಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಮೃಗ ಮೊದ- 
ಲಾದವುಗಳು, ನಾಲ್ಕು ದಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗುಹೆ. ಎಂಬ ಹೊಳೆಯುವ ದ್ವಾ ರ ಸಮೂಹಗಳು, 
ಸುತ್ತಲೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರ್ವತವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ದೇಗುಲದ ಗೋಪುರ- 
ವೆಂಬಂತಿದ್ದಿತು. 

ವಿೀ:೧. ಚಿನದ ಲಫಗಳುು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಲ್ಲ[ ಟಿ, ನಾನಾ es ಚಿತ್ರಗಳು ಹಾಗೂ ನಾ 
ದ್ವಾರಗಳಿಂದ ದೇವಾಲಯದ ಗೋಪು ಪುರವು ಶೋಭಿಸು ಆಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬ 
ಗಿರಿಯು ಶೋಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು; ಮೃಗಗಳು ಡುತ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಕಾಣಲು ಶೀತದ 
ಭಯ ೨ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಿತು. 

೨. ಆ ಶೋಭೆಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಕಾರಣ ಅದರ ಒಳಗಡೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಭಗವಂತನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೆಲೆಸಿದ್ದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯದ್ವನಿ. 


ಮಲ್ಲಯುದ್ಧದ ತಯಾರಿಯಂತೆ ಕಂಡ ಗೋವರ್ಧನೋದ್ಧರಣ ಕಾರ್ಯ 


ಬಭೌ ಸಮುತ್ತುಂಗನಗಂ ದಧಾನಃ 
ಸ ಭಾವಿಮಲ್ಲೇಂದ್ರಜಯೋಪಯೋಗಿ। 
ತದೀಯವಿದ್ಯಾಭ್ಯಸನಂ ವಿಧಾತುಂ 
ಶಿಲೋಚ್ಚಯಂ ಬಿಭ್ರ ದಿವಾಭ್ರಲಗ್ನಮ್‌ 1೫ ॥ 
ಮುಂದೆ ಮಹಾಜಟ್ಟಿಗಳ ಜಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವಂತಹ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 


“ಎದೆಯ ತಯಾರಿಯನ್ನು ಪಾ ಗಗನಚುಂಬಿಯಾದ ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದವನಂತೆ ತುಂಬಾ ಎತ್ತರವಾದ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃತ ಷ್ಠನು ಕಂಗೊಳಿಸಿದ. 


ವಿ. : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮುಂದೆ ಚಾಣೂರಾದಿ ಕಂಸನ ಜಟ್ಟಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಚಾರ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಗೊ ೀವರ್ಧ ನಗಿರಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು 


ಸುವರ್ಣಕ ಲಶೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ ಚಿತ್ತಲಿಖಿತಮೃಗಾದಿಯುಕ್ತತ್ತಾ ಚ್ಛತುರ್ದಿಕ್ತು ದ್ವಾ ರಸಮೇತ- 


೧ ಗೋಪುರಸ್ಸಾಪಿ 
ಭ್‌ 
ತ್ಹಾಚ್ಲೇತಿ ಭಾವಃ। ವ್ಯಾ. 
೧ px pe) ೨ ೩ ಕ್‌ ಲ ೨ ಈ 
೨. ಶೀತಭಯಾತ್‌ ನಶಲಾಂಗತ್ತೇವ ಕೃತ್ರಿಮಪ್ಪತಿಮಾಸದ್ಧಶ್ವೆಃ ಸ ವ್ಯಾ. 
ke = ತ್‌ ಬ 


id v 
೩. ಮಲ್ಲಾಹಿ ಸ್ವವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಸಮಯೇ ಶಿಲಾಭಾರಂ ಹಸ್ತೇನೊ ದ್ವತ್ತ ಸ್‌ ತಥೇತಿ ಭಾವಃ । ಅನ್ನತಾ 
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೨೭೪ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 
ಆ ಮಲ್ಲಯುದಲ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಪೂರ್ವತಯಾರಿಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆ; ನಗ - ಪರ್ವತ; ಉಚ್ಚಯ - ಸಮೂಹ. 
ಮಂದರದಂತೆ ಕಂಡ ಗೋವರ್ಧನ 
ಕೃಷ್ಣದೃತಃ ಸುರವಿಸ್ಮಯಕಾರೀ 
| ವಿಸ ತಪು ಪುಷ್ಕರಮಧ್ಯ ಗತಾರ್ದ್ರಃ। 
ಸೀಮಕಲುದಸಮುದ ಸ್ರ ತಭಾಸ್ತ- 
ನ್ನಂದರಕಾಂತಿಮಚೊಚುರದದಿ: ೧] ೬॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಸುರರಿಗೂ ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ನೀರಿನ. ಮಧ್ಯೆ ತೇವಗೊಂಡಿದ್ದ ಆ ಬೆಟ್ಟವು ಸಮುದ್ರದ ಉದಕದಿಂದ ಮೇಲಿ ತಂದ 
ಮಂದರಪರ್ವತದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಮೀರಿಸಿತು. 

ವಿ. : ೧.ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೂರ್ಮರೂಪದಿಂದ ಹೊತ್ತಿದ್ದ ಮಂದರಪರ್ವತದಂತೆ, ಅವನು ಈಗ 
ಹೊತ್ತಿದ್ದ ಗೋವರ್ಧನಪರ್ವತವು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 
೨. ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮಂದರಗಿರಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತ ಪೂರ್ವ- 
ರೂಪದ ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಸರಿ ಎಂಬುದು ಆ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತಿದ್ದಿತು. ಎಂಬುದು 
ಯ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಸೂಚನೆ; ಪುಷ್ಕರ - ಜಲ. 


ಲ್ಲ 


ಗ್‌ 


ನಾವೆಯಂತೆ ಕಂಡ ಗೋವರ್ಧನ 
ಅನುಚಕ್ರೇ5ಂಭಸಾಂಚಕ್ರೇ ಲಸತಾ ತೇನ ಭೂಭೃತಾ ) 
ತಿತೀರ್ನೋವ್ರ ೯ಜವರ್ಗಸ್ಯ ಶಮಿತೋಷಪಷವಃ ಪ್ಲವಃ ೨ ೭॥ 


ಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಬೆಟ್ಟವು ಜಲವನ್ನು ದಾಟಬಯಸಿದ ಗೋಪಜನರಿಗೆ 
*ವೃಷ್ಟಿಯ ಆಫಾ ಎತವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದ ನಾವೆಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ವಿ: ೧. ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯು ಆ ಜಲಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲು ಆ ಗೋಪಜನರ ಪಾಲಿಗೆ 
ನೌಕೆಯಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿತು ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಒಟ್ಟಾಗಿ ಆಪತ್ತನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅದು ಸಾಧನವಾಯಿತು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 


ಬ [no 
೧. ಪೂರ್ಣೋಪಮಾ। ದೋಧಕವ್ಪತ್ತ -ವ್ಯಾ. 
೨. ಉಪಮಾಲಂಕಾರಃ। -ವ್ಲಾ 


೩. ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ವೃಷಿಿವಾರಣಾಯ ಸ್ವೊ (ಪರಿ ನಾರಿಕೇಲಪತ್ರಾದಿನಾ ಅದ್ರಿಶೃಂಗವತೃತಗೃಹ ಇ ್ವರ್ಥಃ॥ -ವ್ಯಾ. 


೬. ಷಷ್ಠಸರ್ಗ ೨೭೫ 


ಸಕಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆ ನೀಡಿದ ಗೋವರ್ಧನ - 

ಖಗಾನ್‌ ಸವೃ ಷ್ಟೇದ್ರು ೯ಮಕೋಟರೇಷು 

ಮೃಗಾನ್‌ ಜುಗೋಪ ಸ್ವಗುಹಾಗೃಹೇಷು । 

ಮುನೀನ್‌ ಘನಾತ್ಯುಚ್ಛಿತಮೇಖಲಾಸು 

ವಿಪತ್ತು ಕಃ ಸ್ವೀಯಮುಪೇಕ್ಷತೇಆ ಗ್ರ: ॥ ೮ ॥ 
ಆ ಪರ್ವತವು ತನ್ನ ಮರಗಳ ಪೊಟರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಗುಹೆಗಳೆಂಬ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೃಗಗಳನ್ನು ಮೇಘ ಕ್ಕಿಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿತು; 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಾವನು ತಾನೆ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನವರನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿಯಾನು? 

ವಿ: ೧. ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಪೊಟರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ತಪಲಿನಲ್ಲಿಮುನಿಗಳು 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಆ ರಕ್ಷಣೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬೆಟ್ಟವೇ ಮಾಡಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮೂಲಕ 
ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನವರನ್ನು ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ಎಂದೂ ಕೈಬಿಡನು ಎಂಬ ಸಂದೇಶಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವ ಬರುವರು. 

ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ತಮ್ಮವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಹೊಣೆ ಹೊರುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 

ನಿ ಎಂಬ ತತ್ವವು ಇಲ್ಲಿದೆ; ಕೋಟರ - ಪೊಟರೆ. 

ರೋಮಾಂಚನಗೊಂಡಂತೆ ಕಂಡ ಗೋವರ್ಧನ 

ಪಸೂನಳೋತ್ಯರ್ಫ ನನಾತ್‌ 

ನಿಪಾತಿತೈ ರಂಕಿತಸರ್ವಗಾತ್ರನೆ | 

ಮುಖಂದಹಸ್ತಾ ೦ಬುಜಸಂಗಸೌಖ್ಯ - 

ಪ್ರಹೃಷ್ಠರೋಮಾಲಿರಿವಾದ್ರಿರಾಸ್ತೇ. Wen 
ಮೋಡಗಳಿಂದ ಸುರಿದ ಮಳೆಗೆ ಕೆಳಗುದುರಿದ ಹೂಮೊಗ್ಗುಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತವಾದ ಸರ್ವ 
ಪ್ರದೇಶದ ಆ ಪರ್ವತವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕರಕಮಲದ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾದ ನಲಿವಿನಿಂದ 
ರೋಮಾಂಚನಗೊಂಡಂತ್ರಿದ್ದಿತು. 

ವಿ. : ಮಳೆಯಿಂದಾಗಿ 2 ಭನ ಮರಗಳಲ್ಲಿನ ಹೂವುಗಳು ಅಪಾರವಾಗಿ ಸುರಿದು 
ಅದರಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಹೋದ ಆ ೯ತವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕರಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ರೋಮಾಂಚನಗೊಂಡಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ; Sd ಹೂಮೊಗ್ಗು 


೧. ಸ್ವಾಶ್ರಿತಪರಿಪಾಲನಮಗ್ರ್ವ್ಯಾಣಾಂ ಸಹಜಮಿತೃರ್ಥಃ ಇವ್ಕಾ. 
೨. ಅಂಕಿತಭ್ಛಂಗಜಾಲ ಇತಿ ಪಾಠೇ ಸ್ವಷ್ಟೋ5ರ್ಥಃ। ; ಲ 


೨೭೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಸಿಡಿಲು- ಮಳೆಗಳಿಗೆ ಕಂಪಿಸದ ಗೋವರ್ಧನ 


ಸ ಭೂಧರ:ಃ ಸಾಶನಿವರ್ಷಪಾತ- 

ಸಮಾಹತೋತಪ್ಯಣ್ಣಪಿ ನೋ ಚಕಂಪೇ। 

ತಥಾ ಹಿ ಗೋಬ್ರಾಹ್ನಣರಕ್ಷಕಸ್ಯ 

ಹ ನ ಕಂಪಃ 

ಕ್ವ ಕೃಷ್ಣದೋರ್ದಂಡದ್ಭತಸ್ಯ ಕಂಪಃ॥ ೧೦ ॥ 
ಆ ಪರ್ವತವು ಸಿಡಿಲು ಮಳೆಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಅಪ್ಪಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಂಪಿಸಲಿಲ್ಲ 
ಅದು ಸರಿಯೇ; ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನಿಗೆ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಹುದಂಡದಿಂದ 
ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಿಗೆ ನಡುಕವೆಲ್ಲಿಯದು? 

ವಿ.: ೧. ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯು ಅಂತಹ ಸಿದಿಲುಮಳೆಗಳಿಗೂ ನಲುಗದೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದಿತು 

ಎಂದು ಭಾವ; ಅಶನಿ - ಸಿಡಿಲು. 


೨. ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನೆಲೆಸಿದ್ದರು; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೂ ಅದನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲೇ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೇಕೆ ಕಂಪನ? ಅಂದರೆ ಗೋಬ್ರಾಹ್ನಣರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರಕ್ಷಣೆ ಪಡೆದವರಿಗೆ ಎಂದೂ ಭಯವಿರದು ಎಂಬ ಸಂದೇಶ ಇಲ್ಲಿದೆ. 

೩. "ಅಭಯಂ' ಎಂಬುದು ದೈವೀಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರಥಮಲಕ್ಷಣ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಭಗ- 


a 


ವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿದೆ". 


ಸಂಪುಟದಂತೆ ಕಂಡ ಗೋವರ್ಧನ 


poe ೦ ದ್‌್‌ 

ಪಯತ್ರ್ರಿತಸ್ವಪ್ರತಿಬಿಂಬಲೋಲಂ 

ಪತತ್ವಸೂನಾಂಚಿತತ, ಂಗಜಾಲಮ್‌ I 

ಇ ೨ 

ಸ್ವಶುಕ್ಷಿಮಧ್ಯಾರ್ಪಿತನಂದಬಾಲಂ 

ಜನೋ ದ್ದುತಂ ಸಂಪುಟಮಾಶತಶಂಕೇ ॥ ೧೧ ॥ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಮನೋಹರವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ, ಮೇಲೆ ಉದುರಿಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತವಾದ ಶಿಖರಗಳ ಸಾಲು, ತನ್ನ ಒಡಲಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ನಂದನ ಕಂದನಾದ 
೧. ಕ್ವ ಗೋವಿಪ್ರಪೂಜಕಸ್ಯ ಶ್ರೀಹರಿಭಕ್ತನ್ಯ ಕಿಮಪಿ ಭಯಂ ನ ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೨. ಅಭಯಂ ಸತ್ತಸಂಶುದ್ಧಿರ್ಜಾನಯೋಗವೃವಸ್ತಿತಿಃ | 
ದಾನಂ ದಮಶ್ಚಯಜ್ಞಶ್ಚ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಸ್ತಪ ಆರ್ಜವಮ್‌ ॥ ಗೀತಾ (೧೬/೧) 


೬. ಷಷ್ಠಸರ್ಗ ೨೭೭ 


ಮುಕುಂದ; ಇಂತಹ ಆ ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯನ್ನು ಜನರು « ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಂಪುಟ ಎಂದೇ 
ತರ್ಕಿಸಿದರು. 

ವಿ. : ೧. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿಕಂಗೊ- 
ಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃ ಕೃಷ್ಣನಿ ದಾಗಿ ಸಂಪುಟದಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿತು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯ ಅತ್ಯಂತ 


೨. ಮೇಲಿನ ಪರ್ವತದ ಭಾಗ ಕಳಗಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎರುದ್ಧರೀತಿಯಲ್ಲಿ 9 ಪ್ರತಿಫಲಿಸು- 
ತ್ರಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದು ಸಂಪುಟದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾದುದು. 
ಶಿ. ಸಟಗ ಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ರತಿಮೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಕ ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯ 


೪, ಜಾಲ - ಸಮೂಹ; ಪಯಚ್ರುತೆ - ನಡಗ: ಫಂ ; ಶೃಂಗ - ಶಿಖರ; 
ಲೋಲ- ಮನೋಹರ. 
ಸ್ವರ್ಗಗಗನಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವಂತೆ ಕಂಡ ಗೋವರ್ಧನ 
ತ್ರಿವಿಷ್ಠಹಾಭ್ರಪ್ರತಿರೂಪಧಾರೀ 
ಸ ಪರ್ವತಃ ಸ್ಥಾಟಿಕತುಂಗಶ, ಗಂಗೇ | 
ಹರೇರ್ನಿದೇಶಾದಪರಾಧಿಶಕ್ರ- 
ಘನಾಲಯೌ ತೌ ಗ್ರಸತೀವ ಲೋಕ್‌ ॥ ೧೨॥ 


ಸಟಿಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತನ್ನ ಉನ್ನತಶಿಖರದಲ್ಲಿ, ಸ್ವರ್ಗ ಹಾಗೂ ಆಕಾಶಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ- 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಆ ಗೋವರ್ಧ ನಗಿರಿಯು ಶ್ರೀ ಹರಿಯ ಆದೇಶದಂತೆ ಅಪರಾಧಿಗಳಾದ 
ಇಂದ್ರ. ಹಾಗೂ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ಸ್ವರ್ಗ ಹಾಗೂ ಗಗನ ಎಂಬ ಆ ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ. 

ವಿ: ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯು ತುಂಬಾ ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದ. ಸಂಪದ್ಧರಿತವಾದ ಪರ್ವತ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿರುವರು; ತ್ರಿವಿಷ್ಠಪ- ಸ್ವರ್ಗ; ಅಭ್ರ - ಆಕಾಶ. 


ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಸಮಸ್ಯಾಪೂರ್ತಿ 
ಸ ಪರ್ಯಟತ್ಕುಂಜರಪುಂಜಶೋಭಂ 
ಧರಂ ಯದಾ ಶ್ರೀಪತಿರುದ್ದಧಾರ। 


ತೇನ ಜಾಯಮಾನತ್ವಾ ತೃತಿಬಿಂಬಸ್ಥ ಸಂಪುಟಪೂರ್ವಾರ್ಥತಾ ಉಪರಿಸ್ಸಿತಬಿಂಬಭೂತನ್ಯ 
೯ತೇತಿ ಸಂಪುಟತ್ತ ತ್ವಮುಪವೆದ್ಯತ ' ಇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ವಾ. 


ೈಪೆರೀ 
ರ್ವತನ್ಯ ಉತ್ತರಾರ್ಧತೆ 


a 
೧. ಪತಿಫಲನಸ್ಥ ವೈಪೆ 
ps 
ದ್‌್‌ 
ತಾ fe 


೨೭೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ತದಾ ಸಮಸ್ಯಾಂ ಪರಿಪೂರಯಂತಿ 
೧ 
ಶಿಶೋಃ ಕರೇ ಹಸಿಸಹಸ್ರಮಸಿ ॥ ೧೩ ॥ 
ಅಧಿ ಹಾದಿ 
ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಓಡಾಡುವ ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡಿನ ಶೋಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು 
ಮೇಲೆತ್ತಿದಾಗ “ಶಿಶುವಿನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳಿವೆ” ಎಂಬ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು (ಕವಿಗಳು) 
ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದರು. 
ವಿ.: ೧.*ಶಿಶೋಃ ಕರೇ ಹಸ್ತಿಸಹಸ್ರಮಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಾಗದ ಒಗಟು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿದಾಗ ಅದು ಸಾವಿರಾರು ಆನೆಗಳ ಸೊಬಗನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಶಕ್ಕವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ಸಾವಿರಾರು ಆನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಗೋವರ್ಧನಪರ್ವತವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಎತ್ತಿದ್ದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವೆನ್ನಿಸುವುದು. 
೩. ಅಚಿಂತ್ಯಾದ್ದುಘ ಶಕ್ತಿಸಂಪನ್ನನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಚಿಂತಿಸಿದಾಗ ಎಂತಹ 
ಕಠಿನಸಮಸ್ಯೆಯೂ ಸಹ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯು ಇಲ್ಲಿದೆ. 
೪. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ "ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿಮೂಕಾಂಬಿಕೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗ- 
ದಲ್ಲಿ, ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಕಂದುಕವದ್ವಿಭಾತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಮಸ್ಯಾಪೂರ್ತಿಯ ಶ್ಲೋಕವು ಬಂದಿ- 
ರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ; ಕುಂಜರ - ಆನೆ; ಪುಂಜ - ಸಮೂಹ. 


ಆದಿಶೇಷನ ಹೆಡೆಯ ಮೇಲಿನ ಭೂಮಿಯಂತಿದ್ದ ಗೋವರ್ಧನ 
ಸ ಭಾಸುರಶ್ರೀಶಕಪೋಲಲಗ್ನ- 
ನಖೋಲ್ಲಸದ್ರತಕರಾಗ್ರಸಂಸ್ಕಃ। 
ಇ ಬ ಛಿ 
ಬಿಭರ್ತಿ ಕೂರ್ಮಾಶ್ರಿತನಾಗರಾಜ- 
" ಫಣಾಸ್ಥಪೃಥ್ಧೀಶ್ರಿಯಮದ್ರಿರಾಜಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಶ್ರೀಹರಿಯ ಹೊಳೆಯುವ ಕೆನ್ನೆಗೆ ತಾಗಿದ ನಖಗಳೆಂಬ ಹೊಳೆಯುವ ಉತ್ತಮ ರತ್ನಗಳ 
ಕೈಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪರ್ವತವಾದ ಗೋವರ್ಧನವು ಕೂರ್ಮನನ್ನು 
೧. ಅನೇನ ವೃಷ್ಟುಪರಮಃ ಸೂಚ್ಯತೇ। -ವ್ಕಾ. 

ಣೆ KM ೮ 


. ಕ್ವಚಿತ್‌ ಪೃ ಥಿವ್ಯಾಂ ಪರಿತಶ್ಚರಂತೀ ನಭಚಷ್ನಲಂ ಚಾಪಿ ಮುಹುರ್ವಜಚೀ। 
ವಿಪಕ್ಷವಿಧ್ವಂಸವಿಧೌ ಸ್ಟುರಂತೀ ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಕಂದುಕವದ್ದಿಭಾತಿ ॥ -ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ (೧/೫೭) 


೪. ಸಹಸ್ರಮೂರ್ಧ್ನೋಕಸ್ಯ ಬತೈಕಮೂರ್ಧನಿ ಸಸಪ್ರಪಾತಾಲಗಿರೀಂದ್ರಸಾಗರಾ। 
ಧರಾತಖಿಲೇಯಂ ನನು ಸರ್ಷಪಾಯತಿ ಪ್ರಸಷ್ಠ ಕೋ ನಾಮ ಹರೇತ್‌ ತಮೇನಮ್‌ ॥-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೮/೮೮) 


೨. ಕವೀನಾಂ "ಶಿಶೋಃ ಕರೇ ಹಸ್ತಿಸಹಸ್ರಮಸ್ತಿ' ಇತಿ ವಿಷಮಸಮಸ್ಕಾಪೂರಣಸ್ಥಾವಕಾಶೋ ಜಾತ ಇತೃರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 
$ 


೬. ಷಷ್ಠಸರ್ಗ ೨೭೯ 


ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ನಾಗರಾಜನಾದ ಶೇಷನ ಹೆಡೆಯ ಮೇಲಿರುವ ಭೂಮಿಯ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಜೊದಿ 
ವಿ. : ೧. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯು ಶೇಷನ ಸಾವಿರ ಹೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಹೆಡೆಯ ಮೇಲೆ ಸಾಸಿವಕಾಳಿನಂತೆ ರಾರಾಜಿಸುವ ಭೂಮಿಯ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು 
ಎಂದರ್ಥ; ಭೂಮಿವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಭೂಧರವನ್ನಿಸಿದ ಪರ್ವತವು ಭೂಮಿಯಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು 
ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕವಾದುದು. 
೨. ಇಲ್ಲಿ ಕೂರ್ಮಾಶ್ರಿತ ಎಂದರೆ ವಾಯುದೇವರ ಕೂರ್ಮರೂಪವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ 
ಎಂದರ್ಥ. 
೩. ?ಈ ಕಳಗಿನ ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ೈಿಕೋಪನಿಷದ್ದಾಪ್ಯದ ವಿವರವನ್ನು ಈ ವಿವರಣೆಯು ಆಧರಿಸಿದೆ: 
ಬಿಭರ್ತೃಂಡಂ ಹರಿಃ ಕೂರ್ಮಸ್ತ ಫಿಡೇ ಚಾಪ್ರ್ಯದಕಂ ಮಹತ್‌ । 
ಉದಕೇ ಕೂರ್ಮರೂಪಸ್ಯ ವಾಯುಃ ಪುಚ್ಛಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ॥ 
ವಾಯೋಃ ಪುಚ್ಛಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಶೇಷಸ್ತು ಪೃಥಿವೀಮಿಮಾಮ್‌ । 
ಬಿಭರ್ತಿ ತಸ್ಯಾಂ ಚ ಜಗದಿದಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್‌ I - ವೈಭವೇ (ಬ್ರಹದ್ದಾಷ್ಯ) 
ಸ ಏಷ ಕೂರ್ಮರೂಪೇಣ ವಾಯುರಂಡೋದಕೇ ಸ್ಥಿತಃ | 
ವಿಷ್ಣುನಾ ಕೂರ್ಮರೂಪೇಣ ಧಾರಿತೋತ ನಂತಧಾರಕಃ ॥ ಇತಿ ಪ್ರಭಂಜನೇ। 
- (ಬೃಹದ್ಬಾಷ್ಯ) 
ಕೂರೋ ಬೃಹದಂಡವೋಢಾ | - ಮಹಾಭಾರತತಾತರ್ಯನಿರ್ಣಯ (೩/೪೪) 
೪. ಪರ್ವತವನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿದಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ತೋಳು ಹಾವಿನ ಹೆಡೆಯಂತಹ ಕೈಯತುದಿ- 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿತು ಹ ಹಾಗೂ ಅವನ. ಕೆನ್ನೆಗಳು ಕೂರ್ಮದಂತೆ ಇದ್ದಿತು ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ 
ಕೂರ್ಮನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಶೇಷನ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
೫. ತೋಳುಗಳನ್ನು ಹಾವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷವು ಮಹಾಭಾರತ- 
ತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿನ, ಅಥೋ ಹನೂಮಾನ್‌ ಉರಗೇಂದ್ರಭೋಗಸಮಂ ಸ್ವಬಾಹುಂ 
(೮/೭೭) ಎಂಬ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿದೆ; "ಭುಜಗಭೋಗಾಭಮುದ್ಯಮ್ಮಷ್ಟದ್ಯಂ 


ನಿಜಭುಜಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಲಕ್ಷಣಾಢ್ಯಮ್‌ | ಲಲಿತಮುದ್ರಿಕ್ರವಿಜ್ಞಾನಮುದ್ರಂ ಭಜ 
ಧಜಾನಂತಮಿತ್ಯಾಲಪಂತಮ್‌। ಪ್ರಣತವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪ್ರಾಣಭೂತಂ ಪ್ರಣತಿಭಿಃ 
೧. PES ವಾಪಕ ಭಜ ಘಾಟ? -ಮಧ್ವನಾಮ (ಕ್ರೀಪಾ ದರಾಜರು) 
೨. ಪರ್ವತೋದ್ಧರಣಸಮಯೇ ಫ ಫಣಾಸದೃಶಹಸ್ತಾಗ್ರಯುಕ್ತಬಾಹುಮೂಲಸ್ಕ ಕೂರ್ಮಸದೃಶಕಪೋಲನಂಗತತ್ವಾ- 
ದ್ವಾಹೋಃ ಕೂರ್ಮಾಶ್ರಿತತೇಷೋಪಮಾ । -ವ್ಯಾ, 
ಸರಸ್ವತೀ- 


ಮೊದಲಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಭೂಯಾತ್‌ ಕೂರ್ಮಸದ್ಧಕ್ಷಗಂಡಯುಗಲಮ್‌(೧ )/ ೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೂರ್ಮಕ್ಕೆ ಸ 
ದೇವಿಯ ಕೆನ್ನೆಯನ್ನುಷೆ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 


೨೮೦ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 


ಪ್ರೀಣಯೇ ಪೂರ್ಣಬೋಧಮ್‌ ॥' ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರೀಪೂರ್ಣಬೋಧಸ್ತೋತ್ರದ ಮಾತೂ 
ಗಮನಾರ್ಹ. 
೬. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಶ್ರೀಶೈಲ ಪರ್ವತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧದ ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಶ್ಲೋಕದಂತಿದೆ: 
. ಶ್ರೀಶೈಲಶಿಖರಾವಾಸೋ ಭಾತೀಶೋ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಃ | 
ಬದ್ಧಸ್ವೀಯಜಟಾಜೂಟಮಧ್ಯಸ್ಥ ಇವ ಚಂದ್ರಮಾಃ ॥ - (೩/೩) 


ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ] ದಂತೆ ಕಂಡ ಗೋವರ್ಧನ 


ಉದ್ಗಚ್ಛದೂಷ್ಠಾವಲಿಧೂಮಲಿಂಗ- 

ಮದ್ರಿಂ ದ್ರವದ್ಧಾತುರಸಾರ್ದ್ರಶೃಂಗಮ್‌ । 
ವಿಷ್ಕಕ್ರತದ್ರತ್ನಚಯಸ್ಸುಲಿಂಗ- 
ಮಗ್ವಸ್ವಮೀಶಾಚರಿತಂ ಪ್ರತರ್ಕೇ “॥ ೧೫ ॥ 


ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ಆವೆಗಳ ಪಂಕ್ತಿಗಳ ರೂಪದ ಧೂಮದ ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕರಗಿದ 
ಧಾತುಗಳ ರಸದಿಂದ” ನೆನೆದ ಶಿಖರಗಳ, ಸುತ್ತಲೂ ಚಿಮ್ಮುವ ರತ್ತಗಳ ಸಮೂಹವೆಂಬ 
ಕಿಡಿಗಳ್ಳ ಆ ಪರ್ವತವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿ ನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ಟವೆಂದು ನಾನು 
ಭಾವಿಸುವೆ. 


ವಿ.:೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣಿಯ ಪರಿಹಾರ- 


ಕೈಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರಎಂದು ಉತ್ಕೇಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೨. ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದ 3 ವಗಳೇ ಧೂಮ, ಅದರಿಂದ ಸಿಡಿಯು- 
ತ್ತಿದ್ದ ರತ್ನಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯ ಗಳು ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಇಲ್ಲಿಯ ಕಲ ನೆ ಅತ್ಯ ತ ಮನೋಜ್ಞವಾದುದು. 


೩. ಇಂದ್ರ ಸುರಿಸಿದ ಮಳೆ ವಾರುಣಾಸ ಸ್ವದಂತೆ ಇದ್ದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಎತ್ತಿದ 
ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತವಾದ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ಟದಂತ ಇದ್ದಿತು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವರ್ಣನೆಯ ಭಾವ. 


೧. ಉತ್ಪೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರಃ | ವ್ಯಾ. 


ಕ 
೨. ರಕ್ತಧಾತುರಸಾರ್ದ್ರತ್ವೇನ ಅಂಗಾರಸದೃಶಶ್ಚಂಗವಂತಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೩. ಅಗ್ರೇರ್ಧೂಮ ಧ್ವಜತ್ವಾದಿತಿ ಭ ಶಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
ಲ 


ಅನೇನ ವೃಷ್ಟಿ ಸರ್ವಥಾ ಗತೇತಿ ದ್ವನ್ನತೇ -ವ್ತಾ 


೬. ಷಷ್ಠಸರ್ಗ ಡಿ 


ಬಗೆಬಗೆಯ ಸೊಬಗಿನ ಗೋವರ್ಧನ | 


ಅದ್ರಿಸ್ವಂ ಘನಮಿಂದ್ರನೀಲಧರಣೀಕಾಂತ್ಯಾ ಶಿಖಂಡಶ್ರಿಯಾ 
ತಸ್ಯಾಖಂಡಲಚಾಪಮಂಬುನಿಚಯಂ ಮುಕ್ಕಾಫಲಾನಾಂ ರುಚಾ। 

ಸೌವ ವರ್ಣಸ್ಥಲಶೋಭಯಾ ಚತಟಿತಂಪ ಪಂಭಾಸ್ಯ ನಾದೇನ ತ- 

ನ್ನಾದಂ ಸಾಧು ಜಿಗಾಯ ಕಿಂ ನ ಸುಕರಂ ನಿತ್ಯಂ ರಮಾಧಾರಿಣಃ 1 ೧೬ I 


ಆ ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯು, ತನ್ನ ಇಂದ್ರನೀಲವರ್ಣದ ನೆಲದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆ 
ಮೇಘವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿನ ಪಿಚ್ಛದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿನ ಮೌಕ್ಸಿಕದ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿನ ಜಲಸಮೂಹ ವನ್ನು ಚಿನ್ನದಂತೆ ಶೋಭಿಸುವ ಭೂಪ್ರದೇಶದ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಿಂಚನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿನ ಸಿಂಹಗಳ ನಾದದಿಂದ ಅದರ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು 
ುಹಳವಾಗಿ ಮೀರಿಸಿತು; ಸದಾ ಕ್ಷಮಾಶೀಲರಾದವರಿಗೆ ಯಾವುದು ತಾನೆ ಸುಕರವಲ್ಲ? 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಿದ ಆ ಗೋವರ್ಧನವು ಮೇಘವನ್ನು ಸಕಲ ಬಗೆ- 
ಗಳಿಂದಲೂ ಮೀರಿಸಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


೨. ಚ ತ 
೨. "ಮೇಘದ ನೀಲವರ್ಣವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿನ ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ, 


ಕಾಮನ- ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿನ ನವಿಲುಗರಿಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು ಮುತ್ತಿನ 
ಮಣಿಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಮಿಂಚನ್ನು ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಗುಡುಗನ್ನು 
ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯಿಂದ 'ಮೀರಿಸಿತು ಎಂದು ಭಾವ; ಅಂಬುನಿಚಯ-ಜಲರಾಶಿ; 
ಪಂಚಾಸ್ಕ- ಸಿಂಹ; ತಟಿತ್‌-ಮಿಂಚು. 
೩. *ಮಾಧಾರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಹಾಗೂ ಕ್ಷಮಾಶೀಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳು 
ವಿವಕ್ಷಿತ ಕ್ಷ ಕ್ಷಮಾಧಾರಿಯಾದ ಪರ್ವತವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೀರಿಸುವುದು ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ- 
ಭ್‌ ದ ಇನೆ 


ವಾದ ರೆ 'ಕ್ಷಮಾಶೀಲ 'ವಾದವರಿಗೆ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸುಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು 


ಲು 


ಅರ್ಥ; ಶಿಖಂಡ - ನವಿಲುಗರಿ; ಆಖಂಡಲ - ಇಂದ್ರ; ಆಖಂಡಲಚಾಪ - ಇಂದ್ರಚಾಪ, 


ದಾ ತ್‌ ಟಚ್‌ OS 

೧. ಕರ್ತಾ ಚ ಸರ್ವಜಗತಃ ಸುಖದುಬುಯೋರ್ಹಿ ನಾರಾಯಣಸ್ವದನುದತ್ತಮಿಹಾಸ್ವ ಸರ್ವಮ್‌ । 

ಇ ಅವ ಕಾಗೆ ಳೆ ಇ ಸಾ, 
ತನ್ಮಾನ ಕೋಪವಿಷೆಯೋತಸ್ಥಿ ಕುತಶ್ಚ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಷಮ್ಮೈದ ಸಕಲೇಷು ಪರೋತಸ್ಯ ಧರ್ಮಃ॥ 
ಮ ವೆ ಅಬ್‌ ವು 

-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೨೨/೬೮) 
ಇದ್ದಾ. 
೨. ವೃಷ್ಟಿ ಸರ್ವಥಾ ಗತೇತಿ ಭಾವಃ। ವ್ಯಾ. 
೩. ನಿತ್ಯಃ RR ಕ್ಷಮಾಧಾರಿಣಃ ಭೂಧರಸ್ವ ತಿತಿಕ್ಷಾವತ ಇ ತಿ ಧ್ವನಿಃ। ಇವ್ವಾ. 


ಕಿಂನ ಸುಕರಂ *ಕ್ಷಮಯಾಕಿಂನಸ ಸಾಧೃತೇ ' ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ ಸರ್ವಂ ಸುಕರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಕಾ. 


A 


4 | 


೨೮೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೪, ಲ್ಲಿ ಉಪಮೆ, ಶ್ಲೇಷ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಲಂಕಾರಗಳೂ 


ಇವೆ; ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸಂಕರಾಲಂಕಾರ. 


ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಬರಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆದೇಶ 
ನಿರ್ಗತ್ಯ ಪಶ್ಯತಾಟೋಪಃ ಕಿಮದ್ಯಾಪ್ಯಸ್ತಿ ವಾರ್ಮುಚಾಮ್‌ । 
ತ್ಯಕ್ತ: ಕೋರಪಿ ಗೋಪಸ್ತದ್ದಿದಿತ್ವಾ ವಕ್ಕಿ ಮಾಧವಮ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 


“ಮೇಘಗಳ ಆರ್ಭಟ ಇನ್ನೂ ಇದೆಯೇ? ನೋಡಿರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಒಬ್ಬ ಗೋಪ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಬಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ. 


ವಿ.: ವಾರ್ಮುಕ್‌ - ಮೇಘ. 

ಗೋವರ್ಧನೋದ್ಧರಣದ ಫಲಶ್ರುತಿ 
ಧಾರಾ ನೈವ ಪಯೋಮುಚಾಂ ಯದುಪತೇ ಪ್ರೇಮಾಶ್ರುಧಾರಾ ಪರಂ 
ಸ್ವಾನಾಂ ನಾಪಿ ಚ ಗರ್ಜಿತಂ ಸ್ತುತಿಕೃತಾಂ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರಾಣಾಂ ದ್ದನಿಃ | 
ವಿದ್ಯುನ್ನಾಮರನರ್ತಕೀಕರಚಯಾಲಂಕಾರಕಾಂತಿಃ ಪ್ರಭೋ 
ನೋ ವಾಯುಃ ಸುರವೃಷ್ಟಪುಷ್ಪನಹಗಾನಲ್ಟಾಲಿಪಕ್ಷೈರ್ಮರುತ್‌ *॥ ೧೮ ॥ 


""ಯದುಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ! ಮೇಘಗಳ ಜಲಧಾರೆ ಈಗಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಈಗಿರುವುದು 
ನಮ್ಮವರ ಆನಂದಾಶ್ರುವಿನ ಧಾರೆ ಮಾತ್ರ. ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಜನೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಈಗ 
ಕೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವ ದೇವಶ್ರೇಷ್ಠರ ಧ್ವನಿ. ಮಿಂಚು ಸಹ ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಯದು 
ದೇವನರ್ತಕಿಯರ ಕರವೃಂದಗಳ ಅಲಂಕಾರದ ಕಾಂತಿ. ಸ್ವಾಮಿ। ಈಗ ಗಾಳಿಯೂ 
ಬೀಸುತ್ತಿಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳು ಸುರಿಸಿದ ಹೂವುಗಳ ಜೊತೆಯಿರುವ ಅನೇಕದುಂಬಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳ 
ಗಾಳಿಯಷ್ಟೆ | 


ವಿ. : ೧. ಮಳೆ, ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು ಹಾಗೂ ಗಾಳಿಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿಂತಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 


ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಅಪೂರ್ವಶ್ಲೋಕ ಇದಾಗಿದೆ. 


೧. 


[C2 


ಇಂದ್ರನೀಲಧರಣೀಕಾಂತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪಮಾಯಾಃ ಜಿಗಾಯೇತಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಂಬಂಧಾದ್ದೀಪಕಸ್ಯ 
ಕ್ಷಮಾಧಾರಿಣ ಇತಿ ಶ್ಲಿಷ್ನಸ್ಯ ಚೆಕಿಂನ ಸುಕರಮಿತ್ವರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಸ್ಯ ಚೆ ಗಮ್ಯಮಾನತ್ವಾದೇತೇಪಾಂ ಸಂಕರೋಗರ- 


ಲಂಕಾರಃ। -ವ್ಯಾ. 
ಖಂ ವ್ಯಭ್ರಮುದಿತಾದಿತ್ಯಂ ವಾತವರ್ಷಂ ಚ ದಾರುಣಮ್‌ । 
ನಿತಾಮ್ಯೋಪರತಂ ಗೋಪಾನ್‌ ಗೋವರ್ಧನಧರೋತಬ್ರವೀತ್‌ ॥ -ಭಾ.(೧೦/೨೩/೨೫) 


. ವಿನಿಮಯಾಲಂಕಾರಃ। -ವ್ನಾ. 


ಓ. ಷಷ್ಠ ಸರ್ಗ ೨೮೩ 


೨. "ಮಳೆಯ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಆನಂದಾಶ್ರುವಿನ ಧಾರ, ಗುಡುಗಿನ ಬದಲು ದೇವಶ್ರೇಷ್ಠರ 
ಸ್ತೋತ್ರದ ಧ್ವನಿ, ಮಿಂಚಿನ ಬದಲು *ದೇವನರ್ತಕಿಯರ ಕೈ ಬಳೆಗಳ ಆಭರಣಗಳ ಹೂಳಪು 
ಹಾಗೂ “ದೇವತೆಗಳು ಆನಂದದಿಂದ ಸುರಿಸಿದ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯತ್ತ ಸಾಗಿದ ದುಂಬಿಗಳ ಸಾಲಿನ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಗಾಳಿ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯ ಅತ್ಯಪೂರ್ವವಾದುದು. 

೩. ಸ್ತುತಿಸುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಜನೆ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ, 
ನರ್ತಿಸುವ ನರ್ತಕಿಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಸಹ ಅಗಾಧ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಿಂಚು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ 
ಸುರಿಸಿದ ಪುಷ್ಠಗಳು ಅಸಂಖ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಕಾವ್ಯಧ್ವನಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಪೂರ್ವವಾದುದು; ಪಯೋಮುಚಾಂ-ಮೇಘಗಳ; ಅಲಿ-ಭ್ರಮರ. 

೪. ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಹಾಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ ನಲಿಯುವಂತೆ ಆನಂದದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿ ಬದಲಾದದ್ದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಹಿಮೆಯ ವೈಭವದ ಸಂಕೇತ. 


ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಟಗೊಂಡ ಕಪ್ಪು ಮೊದಲಾದವುಗಳು 


ನೀಲಂ ನೈವ ನಭಃ ಸುಲಜ್ಜಿತಶಚೀಭರ್ತುರ್ಮುಖೇ ನೀಲಿಮಾ 
ಮೇಘಾ ಕ್ವಾಪಿ ನ ಸಂತಿ ಕಿಂತು ದಿವಿಜಭ್ರಾಜದ್ವಿಮಾನಾಂಬುದಾಃ | 
ತಾಮಿಸ್ರಂ ನ ಹಿಗೆ ದಿಶ್ಶಥೇದೃಶಮಪಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷಂ ಮನ್ನತಾಂ 


ಚಿತ್ತೇಷ್ತಿ ನ ವೇಪಥುರ್ನಿಜಜನೇ ಭೀತೇಂದ್ರಗಾತ್ರೇ ಪರಮ್‌ ॥ ೧೯ ॥ 


ಗಗನವೇನೂ ಕಪ್ಪಾಗಿಲ್ಲ ಬಹಳ ನಾಚಿರುವ ಶಚೀಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು 
ತುಂಬಿದೆ. ಮೋಡಗಳು ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಹೊಳೆಯುವ ವಿಮಾನಗಳೆಂಬ 
ಮೋಡಗಳಿವೆ. ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಇಲ್ಲ, ಅದೀಗ ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಮನುಷ್ಯ 
ಎಂದು (ತಪ್ಪುತಿಳಿದ ಮೂರರ ಮನಸನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿದೆ. ನಿನ್ನವರಲ್ಲಿ ನಡುಕವೂ ಇಲ್ಲ 
ಭಯಪಟ್ಟರುವ ಇಂದ್ರನ ದೇಹವನ್ನು ಅದು ಹೊಕ್ಕಿದೆ. 

ವಿ.: ೧. ಮೋಡಗಳಿಂದಾಗಿ ಆಕಾಶವು ಕಪ್ಪಾಗಿ, ಕತ್ತಲೆ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಕವಿದು, ಜಲಧಾರೆಗೆ ಅಂಜಿದ 
ಗೋಗೋಪರಲ್ಲಿ ನಡುಕ ಹುಟ್ಟಿತ್ತು. ಆದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಪೂರ್ವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಾಗಿ ಅವೆಲ್ಲಾ 
ಪರಿಹಾರವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


೧. ವೃಷ್ಟಿರ್ಗತಾ, ತತ ಉದ್ವೇಜಿತಾನಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ಆನಂದೋ ಜಾತ ಇತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
೨. ನೃತ್ವನಮಯೇ ಇತಸ್ತತೋ ಹಸ್ತವಿಕ್ಷೇಪಾದಲಂಕಾರಕಾಂತೇರ್ವಿದ್ಭುದ್ದಚ್ಚಲನಾದಿತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ವಾ. 
೩ ದೇವೈರ್ಬಹುತರಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ ಕೃ ತೇತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಠಾ. 
೪, ಮೇಘಾಟೋಪಃ ನರ್ಮ್ವೋತಪಿ ಗತಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ದೇವಾದೀನಾಂ ಸಂತೋಷೋ ಜಾತ ಇತೀಮಮರ್ಥಂ 

ಭಂಗ್ನಂತರೇಣ ವದತೋ ಗೋಪಸ್ಥ ಪ್ರಾಗಲ್ವ್ರಾತಿಶಯಃ ಕಥಂ ಕಥನೀಯ ಇತಿ ಭಾವಃ -ವ್ಯಾ. 


೫%. ಹಿ ಶಬ್ದೋ ವಾಕ್ಯಾಲಂಕಾರೇ | 


೨೮೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
೨. "ಇಂದ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಎಂದರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕಳೆಗುಂದುವಿಕೆ; ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಕಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಾಣಲೆಂದು ಧಾವಿಸಿದ ವಿಮಾನಗಳು ಮೋಡಗಳಂತ 
ಕಾಣುತ್ತಿವೆಯೇ ಹೊರತು" ಅವು ಮೋಡಗಳಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿರೂಪಣೆ. ಕತ್ತಲೆ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನ 
ಹಾಗೂ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನ, ಅದು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಈಗಲೂ ಸಹ ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವವರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿದೆ. ಗೋಗೋಪರ ನಡುಕವೆಲ್ಲಾ ಈಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅಪಚಾರವೆಸಗಿದ 
ಇಂದ್ರದೇವರ ಮೈಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆ. ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಭವ ಅತ್ಯಂತ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ (ವಾಕ್ಯಾಲಂಕಾರ); ಅಂಬುದ - ಮೇಘ; ವೇಪಥು 
- ನಡುಕ; ಗಾತ್ರ - ಶರೀರ. 


ತತಃ ಪರೀತಃ ಸ್ವೈರ್ಗೊಪಷ್ಠೆ ರ್ಗೋಪೀಭಿರ್ಗೋಧನೈರಪಿ | 


ಲ 
ಕ 
ಪತಸೇ ಪ್ರಯತಂ ಗೋಷಂ ಸೂಯಮಾನಃ ಸುರೆರ್ನರೆಃ॥ ೨೦ ॥ 
ಜ್‌ ಬ ಅಂ ಲ ಲ 


ಆ ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಗೋಪರಿಂದಲೂ, ಗೋಪಿಯರಿಂದಲೂ, ಹಾಗೂ ಗೋರೂಪ ಧನ- 
ದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸುರರಿಂದಲೂ ನರರಿಂದಲೂ ಸುಶಿಸಲಡುತ್ತಾ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಗೋವುಜಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ; (ಗೋಷ್ಠ - ಹಟ 


ಅ ಆ) 
ಇಂದ್ರ ನಡೆಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಭಿಷೇಕ 
ನಾಥಾಪರಾಧಕೃದುಪೇತ್ಯ ಸುಲಜ್ಜಿತೋ5 ಥೋ 
ಕ್ರೋ *ಚ್ಯತಂ ರಹಸಿ ರಮೃತಮಂತತ್ರಿಲೋಕ್ಯಾಮ್‌ | 
ಮೂರ್ಧ್ನಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಸದಯಂ ಸುಧಯಾ5 ಭೃಷಿಂಚ- 


ಹ ಹ ps) 
ದೋವಿಂದನಾಮ ಚ ಪಠನ್‌ ಸಕತಾಘಶಾಂತ್ಲೆ,॥ ೨೧ ॥ 
ಣು ಛಲ ರಲ 
೧. ಶಚೀಭರ್ತುರಿತ್ಸನೇನ ಅಭಿಮಾನಿನಾಂ ಸ್ವೀದಮಕ್ಷಂ ಜಾತಃ ಪರಾಭವೋ ಅತಿಲಜ್ಜಾಕರ ಇತಿ ಧ್ವನೃತೇ। -ವ್ಯಾ. 
ಬು 6 _ 
೨. ನಭಸ್ತು ಇಂದ್ರಜಯಾದಿಮಾಹಾತ್ಚಂ ದೃಷ್ಟಾ ಕೃಷದರ್ಶನಾಯಾಗತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪುಪಕ್ಸೆಃ ಸಂಕುಲಂ 
= _ ಸು ಲ್‌ ಲ್‌ po 
ದಶ್ನತ ಇತ್ತರ್ಥಃ। -ಮ್ಹಾ. 
ಆದಿ ಘಿ ಶಿ 
೨, ಭಗವಾನಪಿತಂ ಶೈಲಂ ಸ್ಪಸ್ಟಾನೇ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಪ್ರಬುಃ। 
೬ 
ಹಶ್ನತಾಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸಾಪಯಾಮಾಸ ಲೀಲಯಾ ॥ -ಭಾಗ.(೧೦/೨೩/೨೮) 
- ಟಾ 
ಯಃ ಸಪ್ತಹಾಯನೋ ಬಾಲಃ ಕರೇಣೈಕೇನ ಲೀಲಯಾ । 
ಕಥಂ ಬಿಭ್ರದ್‌ ಗಿರಿವರಂ ಪುಷ್ಕರಂ ಗಜರಾಡಿವ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೨೪/೩) 


೪. ಇಂದ್ರಃ ಸುರರ್ಷಿಬಿಃ ಸಾಕಂ ಚೋದಿತೋ ದೇವಮಾತೃಭಿಃ 


ಅಭ್ಯಷಿಂಚತ ದಾಶಾರ್ಹಂ ಗೋದಿಂದ ಇತಿ ಚಾಭೃಧಾತ್‌ ॥ -ಭಾಗ್ಗ(೧೦/೨೫/೨೨. 
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ಗೋಗಣೇಶೋ ಗೋಭಿರ್ಜಗಾಮ ಗುಣಪೂರ್ಣಮಮುಂ ಪ್ರಣ 
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ದರಣಸಂಗತಸಂಶಯೈೆಃ ಸಃ॥ 


ಗೋವರ್ಧನೋ 


ಅ 


ಗೋಪೃರ್ಗಿರಾಂ ಪತಿರಪಿ ಪ್ರಣತೋತ 


೨೮೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಭೃತ್ಯಚ್ಛಲೇನ ಸ ಸಮನ್ಮುರಮುಂ ಬಬಂಧ 
ಶುತ್ವಾ ಸ್ವನಾಥಪಿತರಂತ್ರಿತಿ ಮೇ ಪ್ರತರ್ಕಃ॥। ೨೨ ॥ 


ಅಕಾಲದಲ್ಲಿಯಮುನೆಯ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ನಂದನನ್ನು ಜಲದೊಡೆಯನಾದ ವರುಣನ 
ಭೃತ್ಯನು ಬಂಧಿಸಿ, ಎಳೆದೊಯ್ದ ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ತಂದೆ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡದ್ದನ್ನು 
ಕಂಡು, ಕ್ಯೋಪಗೊಂಡ ವರುಣನು ಭೃತ್ಯನ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ತಾನೇ ಬಂಧಿಸಿದ ಎಂದು 
ನನ್ನ ಬಲವಾದ ಊಹೆ. 

ವಿ. : ೧. ಒಮ್ಮೆ ಸಾಧನದ್ವಾದಶಿಯಂದು ನಂದಗೋಪ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಮುನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಕ್ಕೆಂದು ತಳಿದ ಅವನನ್ನು ವರುಣನ ಬೃತ್ಯ ನೊಬ್ಬನು ಬಂಧಿಸಿ ವರುಣಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಕರೆದೊಯ್ದ ಎಂಬುದು ೧ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರಸಂಗ. 


೨. ಆ ರೀತಿಯ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ ಜಗದೊಡೆಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತಾನು ತಂದೆ 
ಎಂಬ ನಂದಗೋಪನ ಭ್ರಮೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತತ್ವ ; ಸಲಿಲೇಶ್ವರ - ವರುಣ. 

೩. ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅಂತಹ ಅಪಚಾರಮಾಡಿದ ನಂದಗೋಪನನ್ನು 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವರುಣನೇ ತನ್ನ ಭೃತ್ಯನ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿದ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯನಿರೂಪಣೆ. 


ಲ, ಶ್ರೀಕ್ಸಃ ಷ್ಠನನ್ನು ಹೀಗೆ ಇತರರ ಪುತ್ರ ಎಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ಭಾವಿಸುವುದು ಭವಬಂಧನಕ್ಕೆ 
ಹತರ ದೊಡ್ಡ ಅಪಚಾರ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂದೇಶ. 


೫. *ವರುಣ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನಂದನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಾಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹ. 


೬. ಇಲ್ಲಿಯ ನಂದನ ಅಕಾಲ ಸಂಚಾರವು *ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಗೇಹ 
ದಂಪತಿಗಳು ಉಡುಪಿಯಿಂದ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಜಕಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಪ್ರಸಂಗದಂತಿದೆ.ಅಲ್ಲಿ 
ಅದರಿಂದ ಬಾಲಮಧ್ವರು ವಾಯುದೇವರ ಅವತಾರ ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯ ಸ್ಫುಟವಾದರೆ, ಈ 


೧. ಕಿಲೇತ್ಯನೇನ ಕಥಾಯಾಃ ಪೌರಾಣಿಕತ್ವಮಭಿಪೈತಿ (ಭಾಗ.೧೦/೨೮) । -ವ್ಯಾ. 
೨ ಏಕಾದಶ್ಯಾ 9 ನಿರಾಹಾರಃ ಸಮಭ್ಯ ರ್ಚ್ಯ ಜನಾರ್ವನಮ್‌ | 

ಸ್ನಾತುಂ ನಂದಸ್ತು ಕಾಳಿಂದ್ಯಾ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಜಲಮಾವಿಶತ್‌ ॥ 

ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾನ ನಯದ್‌ ಭೃತ್ಕೋ ವರುಣಸ್ಮಾಸುರೋತಂತಿಕಮ್‌ । 

ಅವಿಜ್ಞಾಯಾಸುರೀಂ ವೇಲಾಂ ಪ್ರವಿಷ್ಣಮುದಕಂ ನಿಶಿ ॥ -ಭಾಗ.( ೧೦/೨೬/೧,೨) 
5೩. ನಂದಂಯದಾಚೆ ಚೆ ಜಗ್ಗಹೆ ೇ ವರುಣಸ್ಯ ದೂತಸ್ತತ್ರಾಪಿ ಮಾಂ ಜಲಪತೇರ್ಗ್ಗಹಮಾಶು ಯಾಂತಮ್‌ । 

ಸಂಪೂಜ್ಯ ವಾರಿಪತಿರಾಹ ವಿಮುಚ್ಛ ನಂದಂ ನಾಯಂ ಸುತಸ್ತವ ಪುಮಾನ್‌ ಪರಮಃ ಸ ಏಷಃ॥ 

-ಮ,ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೪/೧೧೦) 

೪. ಆವಿಶ್ಯ ಪೂರುಷಮುವಾಚ ಮಹಾಗ್ರಹೋತಸಾವಸ್ಸದ್ದಿಪಾರಸಮಯೋಪಗತಾನ್‌ ಸಮಸ್ತಾನ್‌ | 

ಯಚ್ಛೆಕ್ಷಿಗುಪ್ತಿರಹಿತಾನಲಮಸ್ಸಿ ಹಂತುಂ ಲೋಕೇಶ್ವರಃ ಸ ಬತ ಬಾಲತಮಃ ಕಿಲೇತಿ ॥ -ಸು.ವಿ.(೨/೩೪) 


೬. ಷಷ್ಠ ಸರ್ಗ ೨೮೭ 


ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ನಂದನಿಗೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಶ್ರೀಪರಿಯ ಅವತಾರ ಎಂಬುದು ಸ ಸ್ಫುಟವಾಯಿತು ಎಂಬುದು 
ವಿಶೇಷ 


ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ನಂದಮೋಚನ 


ಕೃಷ್ಣೋತಪಿ ವೀಕ್ಷ್ಯ ದೃಢಭಕ್ಷಿಮಿವ ಪ್ರತುಷ್ಟು 
ಕ್ಷತ್ನಚಲೇನ ನಿಜದರ್ಶನಮೇವ ದಿತನ್‌ | 
ಗತ್ವಾನ ೦ಬುರಾಶಿನಿಲಯಂ ಜನಕೇನ ಸಾಕ- 


ಮಭ್ಯರ್ಚಿತಃ ಸ್ವಭವನಂ ಪುನರಾಜಗಾಮ ॥ ೨೩ ॥ 


ಕೃಷ್ಣನೂ ಸ ಹ ವರುಣನ ದೃಢವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟವನಂತೆ 
ಕಾರ್ಯನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ತನ್ನ “ದರ್ಶನ ನಿ ಇಡಲೆಂದು ವರುಣನ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿ, ಬಹ ಹಳವಾಗಿ 
ಅವನಿಂದ ಪೂಜತನಾಗಿ, ತಂದೆಯಾದ ನಂದಗೋಪನೊಂದಿಗೆ ಪುನಃ ತ ತನ್ನ ನ ಮನೆಗೆ ಮರಳಿದ. 
: ೧. ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕೃಃ ಷ್ಟನು ನಂದಗೋಪನ ಬಿಡುಗಡೆಗೆಂದು ವರುಣಲೊ (ಕಕ್ಕೆ 
ನಾಯದ ಎಂದು ಚ ಬಡು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ವ ರುಣ ಮಾಡಿದ ತನ್ನ ಅಪೂರ್ವಸೇವೆಗೆ 
ಚಿದಶ್ರಿ ಷ್ಣ ಅವನಿಗೆ ಅದರ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನಾಗಿ ತನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಎಂಬುದು 
ಆಟು 
೨. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ತಪ್ಪುತಿಳಿಯುವವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು We ಕ್ಷನಿ ನಿರಾಕರಣೆ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ, ತನ್ನ ದೋಷದೂರತ್ವವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ 
ಮಾಡುವ ತ ಭಕ್ತಜನರನ್ನುತಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ೦ನುಗಸುವವನು ಎಂಬುದನ್ನುಸೂಚಿಸಿ ದ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು; ಅಂಬುರಾಶಿನಿಲಯ - ಸಮುದ್ರ. 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದ ವರ್ಣನೆ 
ತಪ್ಪಂ ಹೇಮ ಕೃಶಾನುಸಂಗಿ ಗಗನೇ ವಾತಾಯನೇ ಭಾಜನೇ 
ಮಾಹೇಂದ್ರ್ಯಾ ಃ ಶುಭಕುಂಡಲಂ ರಚಯಿತುಂ ದೇವ್ದೆ ೈರುಪಾಯದ್ಧಿಶಃ I 


ಸಂಗೃಹ್ಯಾ ನಂ ನ್ನಿವೇಶಿತಮಿವೋತ್ತುಂಗಸ್ಸುಲಿಂಗಾವೃತಂ 
ತೀ ತಿರಕೋ ಜಗಾಮ ಜಲಧಿಂ ರಾಗಾಂಚಿತಃ ಪಶ್ಚಿಮಮ್‌ ನ ೨೪॥ 


ಬಿಎ 


ಪ್ರಾಚೀ(ಪೂರ್ವ)ದಿಕ್ಕು ಎಂಬ ಅಂಗನೆಗೆ ಶುಭಕರವಾದ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿ ಸಲೆಂದು 
ಸೀವತೆಗಳು ಉಪಾಯವಾಗಿ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡ, ಗಾಳಿ ಬೀಸುವ ಗಗನವೆಂಬ ಮೂಸೆಯಲ್ಲಿ 


೧. ಪಿತೃತ್ವಪ್ರಥಾಮಾತ್ರಮಪ್ಪಸಹಮಾನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। Be 
ಲವ" ಠಿ Ea 
೨. ಉಪಮಾಮೂಲಕೋತ್ಪೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರಃ | -ವ್ವಾ. 


೨೮೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಕಾದ, ಸಿಡಿಯುವ ದೊಡದಾದ ಕಿಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿರಿಸಿದ ಚಿನ್ನವೋ ಎಂಬಂತೆ, ತೇಜೋರಾಶಿಯಾದ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಸೂರ್ಯನು 
ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ. 

ಚ ೪ 

ವಿ. : ೧. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿವಿಶಿಷ್ಠರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೨. ಆಭರಣ ಮಾಡುವ ಶಿಲಿಗಳು ಹುಿಂಡಲ ಮೊದಲಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಕಾದ ಚಿನ್ನವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುವಂತೆ, 'ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯಾದ ಶಚೀದೇವಿಗೆ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಲೆಂದು ಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದ ಕಾದ ಚಿನ್ನದಂತಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನು ಕೆಂಬಣ್ಣ್ಷೆ ತಿರುಗಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ತೆರಳಿ ಮುಳುಗಿದ ಎಂದು ಭಾವ; ಇನ -ಸೂರ್ಯ. 

೩. ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ಕಾದ ಚಿನ್ನವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ದುವಂತೆ ಸೂರ್ಯ ಪಶ್ಚಿಮಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿದ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಒಟ್ಟುಭಾವ; ಕೃಶಾನು - ಅಗ್ನಿ ಸ್ಫುಲಿಂಗ - ಕಿಡಿ. 

೪, ಮಾಹೇಂದ್ರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದಿಕ್ಕು, ಪೂರ್ವ ಎಂದರ್ಥ; ಅಂಗನೆ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಶಚೀ ಎಂದರ್ಥ. 


ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದ ವರ್ಣನೆ 


ಕರೈರ್ಗಿರೀಂದ್ರಾನ್‌ ಪರಿತೋ ದಧಾನೋ5- 

ಪ್ಯಸೌ ವಿವಸ್ಥಾನ್‌ ಪತಿತಃ ಕಿಲಾಬ್ದೌ | 

ಮಮೇತ್ಥಮಾಭಾತಿ ಸರಿಚ್ಛರೀರ- 

ವಿಶೋಷಕಂ ತತ್ಪತಿರಗ್ರಸೀತ್‌ ತಮ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 
ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮಹಾಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ 
ಸೂರ್ಯ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಬಿಟ್ಟ ನನಗೆ ಹೀಗೆ ಎನ್ನಿಸುವುದು: ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯರಾದ 
ನದಿಗಳ ದೇಹಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನದಿಗಳ ಪತಿಯಾದ ಸಾಗರ ತಾನೇ 
ಕಬಳಿಸಿದ; (ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ). 


೧. ಯಥಾ ಆಭರಣಕರ್ತಾರಃ ಕಾರವೋ ಧಮನ್ಮಾದಿವಾತಸಂಚಾರಯೋಗಮೂಷಾಯಾಂ ಸುವರ್ಣಂ ನಿಧಾಯ 


ತೆ 
ಶಿ ಫಿ 
ಕಾ ವಿ ಕಾ ಇಳು ಷದ “ಿ ಕಾ ಬ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಪದ 2. ಕ್ರ ಕಾ 
ಅನಲಸಂಯೋಗೇನ ತವಂ ಕೈತ್ತಾನಯೋಮಯದಂಡೇನೋದ್ದತ್ತ ಜಲೇ ಪಕ್ಷಿಪತಿ ತದ್ದದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಲಾ 
ವ ಬಜ ಮಂ ಷಿ 4 ಘಿ 
ಕ್‌ “ಲ್‌ ಜಾ 
ಪ್ರಾತಃ ಕುಂಡಲಾಕಾರೇಣ ಪ್ರಾಚ್ಛಾ ಮುದೇಷ್ಠಮಾಣತ್ವಾದಿತ್ಯರ್ಥ | -ವ್ವಾ 
ತ್‌ ಘಿ ಹ ps 2 
ಇ. ಧಾ ನೆ ಸರೆ ಲೇ pS ನ್ಟ ತೆ 
೨. ಮಾಹೇಂದ್ರಾ, ಇತನೇನ ಇಂದ್ರವದಿಂದಪತ ಪಿ ದೇವೆರ್ಮಾನೇತಿ ಧ್ಹನ.ತೇ | ಜ್ಲೋತಿಶಕಸ ದೇವೆಶಾಲ.- 
ಖೆ ಅ ಆ ತ್‌ ಎ ೮ v ನಬ ೪ ಜು ಬ ಲ ಡಂ 
pe 
ಮಾನತ್ತಾತ್‌ । -ವ್ಲಾ. 
po ವಿ 
ವಾ ಕ್ರ ಮಾ ಷ್‌ 
೩. ದಿವಾಳಗಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರವಿಶತೀತಿ ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಸಿದ್ದೇ: | -ವ್ಲಾ 
3 ಲು ತ್‌ ೦ಎ ವಿ 


ಓ. ಷಷ್ಠ ಸರ್ಗ ೨೮೯ 


೨. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ನದಿಗಳ ನೀರು ಆವಿಯಾಗುವುದು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸತ್ಯ. ನದಿಗಳು 
ಸಮುದ್ರದ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂಬುದು ಪೌರಾಣಿಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ. ಸೂರ್ಯ ನ್ನ ಪತ್ನಿಯರಾದ 
ನದಿಗಳ ನೀರನ್ನು ಶೋಷಿಸಿದ ಎಂಬ ಸೇಡಿನಿಂದ ಎಂಬಂತೆ ಸಮುದ್ರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನುಂಗಿದ 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ರೋಚಕವಾದ ಪರಿಕಲನೆ. 

2.. ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಪಚಾರವೆಸಗುವ ಜನರನ್ನು ಅವರ ಪತಿ ತನಗೆ ಸಮಯವೊದಗಿದಾಗ 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದ ಆಂತರ್ಯ 

ತ ಕ್ರಮೇಣ ಸಹಜಾತಮಪಿ ಸ್ವರಾಗಂ 
*ಚಕ್ರಾಬ್ಬಮಾನಿತಕರಃ ಪ್ರತತೋರ್ಧ್ವಪಾದಃ। 
ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವಿಷ್ಣುಪದಮುಗ್ರತಪೋತತಪದ್ಯ- 
ಸ್ಪಸ್ಯೆ ವ ಧಾಮಸ ಜಗಾಮ ಕುತೋತಸ್ಯ ಪಾತಃ॥ ೨೬ ॥ 
ತನಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದ್ದ ರಾಗ(ಬಣ್ಣ ಹಾಗೂ ವಿಷಯಾಸಕ್ಷಿ)ಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೊರೆದು 
ಚಕ್ರ (ಚಕ್ರವಾಕ) ಹಾಗೂ ಕಮಲಗಳಿಂದ ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಿರಣ(ಕೈ)ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ, 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪಸರಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನು ವಿಷ್ಣುಪದವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಉಗ್ರತಪಸ್ಥ; ಸ ಗೈದು, ಅವನ ನೆಲೆಯನ್ನೇ ಸೇರಿದ; ಅವನಿಗೆ ಪಾತಕ- 
ವೆಲ್ಲಿಯದು? 

ಎ: ೧. ಹಿಂದಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪತನ ಹೊಂದಿದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದ್ದರೆ, ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಆ 


೨. ಸೂರ್ಯನು ಚಕ್ರವಾಕ ಹಾಗೂ ಕಮಲಗಳ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದವನು; ಎಲ್ಲೆಡೆ 


ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸಿದವನು, ಸದಾ ವಿಷ್ಣುಪದವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಾಪ ನೀಡುವವನು 
ಎಂಬುದು ಲೋಶಕಪ್ರಸಿದ್ರ ಅದನು ವೈಷ್ಣವ ಹೆ ಳಾದ ಚಕ್ರ, ಪಡ್ಗಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನು 
ಎಂಬುದಾಗಿ, ೌತ್ತಆಕಳಕಾಗಿ ತಪಸುಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತ ೋರ್ಧ್ವಪಾದಃ 
೧. ಸ್ವೀವಿಷಯೇ ಪರೈರಪಕೃತಾ ಗೂಢಮನ್ಯವಃ ಪುರುಷಾಃ ಸ್ವಾನುಕೂಲಕಾಲೇ ಬಹುಸಾಧನವಂತಮಪಿ ಸ್ವ- 
ವಿರೋಧಿನಂ ಪಾತಯಂತೀತ್ರಲಂಕಾರೇಣ ವಸ್ತುದ್ವ ನೀ। -ವ್ವಾ. 

೨. ಚಕ್ರಾತಿಮಾನಿತಕರ: ಇತಿ ಪಾಠೇ -ವ್ಯಾ. 
೭, ಅಸ್ಮಮಯಸಮಯೇ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಾನಾಮೂರ್ದ್ವಗಮನಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ವಾ. 
-ವ್ನಾ. 


೪. ಮೂರ್ಧಾನಮಧರೀಕೃತ್ವ ತಪಸ್ಸಿಭಿಸ್ತಪಶರಣಾದಿತಿ ಭಾವಃ। 
೫. ತಷ್ಲಿನೋ ವೈರಾಗ್ಯಾರ್ಜನಸ್ಯಾವಶ್ಯಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। “ವ್ಯಾ. 


೨೯೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಎಂಬುದಾಗಿ, ಆಕಾಶವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಅವನನ್ನು ವಿಷ್ಣುಪ ಪದವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವನು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ, ಪರಮವಿಷ್ಣುಭಕ್ಕ ಎಂದಿರುವರು. ಆ “ಯವಾಗ ಅವನು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ನೆಲೆ ಎನ್ನಿಸಿದ ಸಾಗರವನ್ನೇ ಸೇರಿದ ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಸಾಲೋಕ್ಯ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಓತ 
ಭಾವ. 


೩. ಶಂಖ, ಚಕ್ರಾದಿ ವೈಷ್ಣವಲಾಂಛನಗಳ ಧಾರಣೆ, ಬಗೆಬಗೆಯ ತಪಸ್ಸು ವಿಷಯವೈರಾಗ್ಯ, 
ಿಷ್ಣುಪದವನ್ನಿಸಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅಧ್ಯಯನರೂಪ ಮಹಾಸಾಧನೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವೆನಿಸಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೈಷ್ಣವಲಕ್ಷಣಗಳು ಎಂಬ ಅಪೂರ್ವ ವಿಷಯ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ. 

೪, ಸೂರ್ಯನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವನು ಎಂಬ ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವವನ್ನುನಂಬುವ ಸೌರಮತದ ನಿರಾಕರಣೆಯೂ ಇದೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 

೫. ಚಕ್ರ, ಚಕ್ರವಾಕ; ಕಮಲ, ಪದ್ಧಚಿಹ್ನೆ ರಾಗ (ಕೆಂಬಣ್ಣಹಾಗೂ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿ)”, ಕರ - 
ತೋಳು ಹಾಗು ಕಿರಣ; ಪಾದ ಹಾಗೂ ಕಿರಣ; ವಿಷ್ಣುಪದ - ಗಗನ ಹಾಗೂ ವಿಷ್ಣುಪದವೆನ್ನಿಸುವ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಎಂಬಲ್ಲಿ: ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ. 

೬. ಸೂರ್ಯ ಉದಿಸುವಾಗ ಹೊಂಬಣ್ಣವಿದ್ದು ಕ್ರಮೇಣ ಅದು ಮರೆಯಾಗುವುದನ್ನು 
ವಿಷಯರಾಗದ ತ್ಯಾಗ ಎಂದೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಿರಣಗಳು 
ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ "ಊರ್ಧ್ವಪಾದ' ಎಂದೂ ಕರೆದಿರುವರು. 

೭. *ವೈಷ್ಣವರಿಗೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಅಧಃಪತನ ಒದಗದು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವೂ ಇಲ್ಲಿದೆ : 
ನಾಭಾವೋ ವಿದ್ಯತೇ ಸತಃ - ಗೀತಾ(೨/೧೬); ನಮೇ ಭಕ್ತಃ ಪ್ರಣಶ್ಯತಿ- ಗೀತಾ(೯/೨.೧) 

ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದ ಸಂದೇಶ 
ತಪ್ಪಂ ತಪಸ್ವಿನಿವಹಂ ಭುವಿ ಯಸ್ತತಾನ 
ಪೃಥ್ವಾ ತ್ವ ಜೀವನಮಹೋ ಸ್ವರೈರ್ಜಹಾ ರ। 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ತಥೋಡುನಿಕರಸ ಪಡೆದ ಭಾನೋ- 


ನ್ನ ಲ'ಲ 
ps) 
ಸ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪಾತಮವಪಿ ಯುಕ್ತಿಸಹ ಹಂ ವದಾಮಃ॥ ೨೭ ॥ 
೧. ಎಷ್ಟೋಃ ಸಮುದಶಾಯಿತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಅನ್ಯತ್ರ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪದಂ ಚರಣಂ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾತ್ವೇತೃರ್ಥಃ । -ವ್ಯಾ. 
2. ಅನ್ವ ತ್ತ ಸಹಜಾತಮಪಿ ಸ್ವಾ ಭಾವಿಕಮಪಿ ದುಸ ಶ್ರಜಮಪೀತ್ಯಥ ರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 
ಲ. ಉದಯಕಾಲೀನಾರ್ಕಗತರಾಗಸ್ವ ಪ್ರ ಹರಾದುಪರ್ಯಭಾವಾಡದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ವಾ. 


೫. ಅಸ್ಕ ವಿಷ್ಠಹಾಲೋಕ್ಕಂ ಗತಸ್ಯ ಪಾತ ತಃಕುತಃ । ಅನೇನ ಮುಕ್ತಸ್ಥ ಕದಾತಪಿ ಸಯಾರೇ ಪಾತೋ ನಾಸ್ತೀತಿ ಧ್ವನ್ನತೇ। ವ್ಯಾ. 


೬. ಷಷ್ಠಸರ್ಗ ೨೯೧ 


ಅಬ್ಬ ಸೂರ್ಯನು ವಿನಾಕಾರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ತಾಪನೀಡುವನು ; 
ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿನ ನೀರನ್ನು ಹೀರುವನು; ಅದರಂತೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಣದ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಡುಗಿಸುವನು; ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆ ಪತನವು ಸಹ ಯುಕ್ತಿಗೆ 
ಅನುಗುಣವೇ ಆಗಿದೆ ಎನ್ನುವೆವು. 

ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 'ಸೂರ್ಯ ಪತನಹೊಂದಿದ ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವನ್ನು 
ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿವರ್ಣಿಸಿರುವರು; ಉಡು - ನಕ್ಷತ್ರ; ನಿಕರ -ಸಮೂಹ. 

೨. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ತಪಸ್ವಿಗಳಿಗೆ ತಾಪ ಹೆಚ್ಚುವುದು, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿನ ಜಲಾಂಶ ಕುಂದುವುದು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಕಾಂತಿ ಮಂಕಾಗುವುದು; ಹೀಗೆ ಅನೇಕರಿಗೆ 
ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟ ಬಗೆಯುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಧಃಪತನರೂಪ ಅನಿಷ್ಠವಾದದ್ದು 
ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ; ಜೀವನ - ನೀರು. 

೩. ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕೇಡು ಬಗೆಯುವವರಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ ಕೇಡು ತಪ್ಪದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಸಂದೇಶ: ನಾಸತೋ ವಿದ್ಯತೇ ಭಾವಃ ...! ಗೀತಾ(೨/೧೬) 


ವಿಧಿಯ ಆದೇಶ ಮೀರಲಾಗದು 


ಸ ಲಬ್ದಜನ್ಮಾ ದಿಶಿ ವಜ್ರಪಾಣೇಃ 
೦ 
ನಾಗೆ ದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಗಾತ್ರೋ ಗಗನಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ। 
ಹ 
ಅಗಾದ್ವಿನಾಶಂ ದ್ಯುಮಣಿಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ 
ವಿಧೇರ್ನಿದೇಶೋ ಮಹತಾsಷ್ಯಲಂಘಫ್ಯಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ಸೂರ್ಯನು ವಜ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವನು, ಗಗನದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡೆಯುವನು, ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿನಾಶ ಹೊಂದುವನು; ವಿಧಿಯ ಆಣತಿಯು 
ದೊಡ್ಡವರಿಗೂ ಮೀರಲ ಾಗದಂತಹುದು. 
ವಿ.:೧. ನ ಬೆಳೆದದ್ದು ಒಂದೆಡೆ, ಮುಳುಗಿದ್ದು 
ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮೂಲಕ ದೃವಸಂಕಲ್ಪ ವಿಚಿತ್ರಬ ಬಗೆಯದು; ಅದು ಎಂತಹ 
ದೊಡ್ಡವರನ್ನೂ ಬಿಡದು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
೨. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೂ ಕಃ ಪರಾಧೀನ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮೂಲಕ ಸೌರಮತದ 
ನಿರಾಕರಣೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು; ವಜ್ರಪಾಣಿ - ಇಂದ್ರ; ದ್ಯುಮಣಿ- ಸೂರ್ಯ. 


೧. ತಪ್ತಮಿತ್ತಾದಿಪದಾರ್ಡೈಃ ಪಾತಸೆ ೀಪಪಾದನಾತ್‌ ಪದಾರ್ಥಹೇತುಕಂ ಕಾವ್ಯಲಿಂಗಮಲಂಕಾರಃ | -ವ್ವಾ. 


೯೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ತ್ರಿಧಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದ ಪರಿಣಾಮ 


ರಾಗಂ ಪಯೋಧರತಟೇ ಹರಿದಂಗನಾನಾಂ 

ರಾಗೀ ಸಮರ್ಪ್ಯ ಸವಿತಾ ಸಮಗಾದಗಾಂತಮ್‌ । 
ಜದ್ದಿಹಂಗಮರವೈರಿವ ತಾ ರುದಂತ್ಯೋ 

ಭೇಜುಸ್ತಮಸ್ಥತಿಮಥಾಂತರಿವೋರುಮೂರ್ಛಾಮ್‌ Il ೨೯॥ 


ಪ್ರಣಯಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂಬ ಕಾಮಿನಿಯರಿಗೆ ಮೇಘ(ಸ್ತನ)ಗಳ 
ಸನಿಹದಲ್ಲಿ ರಾಗ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ; ಬಳಿಕ ಬೆಟ್ಟದ ಕೊನೆಗೆ ತೆರಳಿದ; ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕೂಗುವ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದಾಗಿ ರೋದಿಸುವಂತೆ ಇದ್ದರು; ಬಳಿಕ ಜರ ಹೊಂದಿದವರಂತೆ 
ಕತ್ತಲೆಯ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರು. 

ಮಿ ಕಾಮಿಯೊಬ್ಬ ಕಾಮಿನಿಯರಿಗೆ ಕಾಮಹುಟಿಸಿ, ದೂರ ತೆರಳಿ ನೋವುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಹಗಲಿಡೀ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೆಳೆಗಿದ ಸೂರ್ಯ 'ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಿವರಣೆ; ಅಗ - ಬೆಟ್ಟ. 


೨. ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳ ಬಳಿ ೨ಕಂಪು ಗೋಚರಿಸುವುದು. 
ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ದಿಗಂಗನೆಯರ ಸ್ತನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸೂರ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ ರಾಗ ಎಂದಿರುವರು. 
ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕಲ ವವನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸುವುವು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಆ *ದಿಗೆಂಗನೆಯರ ರೋದನಧ್ವನಿ ಎಂದಿರುವರು; ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗಿದ ಬಳಕ ಗಾಢವಾದ 
ಕತ್ತಲೆ ಆವರಿಸುವುದು. ಅದನ್ನುಇಲ್ಲಿಆ ದಿಗಂಗನೆಯರಿಗೆ ದಿಕ್ಕು ತೋಚದಂತೆ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿಯಿತು 


ಎಂದಿರುವರು; ವಿಹಂಗಮ - ಪಕ್ಷಿ; ಹರಿತ್‌ - ದಿಕ್ಕು. 
೩. ಇದು ವಿಪ್ರಲಂಭ ಕಃ ೦ಗಾರದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ; "ರಾಗ (ಕೆಂಪು, ಅನುರಾಗ) 


ಪಯೋಧರ (ಮೋಡ, ಸ್ತನ ನ) ಎ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ. 
ಬ 


ಹಾಸ ಗ್ರಾ ದಾ ಇಂಕ್‌ 
೧. ಸಾಯಂ ದಿಶಸ್ತಮೋವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭೂವುರತರ್ಥಃ। -ವ್ದಾ. 
5 £7 
p Ada pe) ಎ ಬ py | ಕ್‌ 
೨. ಕೂಜದಿಹಂಗಮರವೆಃ ಧ್ಹನತಕ್ಷಿನಿನದ್ದೆಃ ಸಾಯಂ ವ್ಹಕ್ಷೇಷು ಸಿತ್ತಾ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಧ್ವನಂತೀತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ವಾ, 
= ಬ ಜು ದು Pe ಲ್‌ ಸ | 
ಹ್‌ 
೩. ವಿಪ್ರಲಂಭಃ ಶೃಂಗಾರಃ - 
ದ್ರ 
ಎ ವಿ ವಿ pe ಗ 
ಅಯುಕ್ರಯೋಪ್ರರುಣಯೋರ್ಯೋನುರಾಗಃ ಪರಸ್ಸರಮ್‌ । 
ಹ ದ್‌ ಗ್‌ ಬ್ರಾ ದ್‌ 1, ಕಾ ಬೆ 
ದರ್ಶನಸರ್ಶನಾದೀನಾಮನವಾವಾೌ ಪಕ್ಷಷ್ನತೇ। ಸ ವಿಪೆಲಂಬಭೋೊ ವಿಜ್ಞೇಯಃ" ಇತುಕೇ। -ಮಾ 
ತ್‌ ಲಂ ಣ್‌ ರಿ [2 
ತ್ತ ತ en y 
೪, ಅಯಂತುರಾಗಪಯೋಧರಶಬ್ದಯೋ: ಶ್ಲಿಪ್ಪತ್ವಾತ್‌ ತದುಜ್ವೀವಿತೆ ತೋತ್ವೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರೇಣ ಧ್ವನೃತ ಇತಿ ಅಲಂಕಾರೇಣ 
ಒಮ = ರಿ 


೬. ಷಷ್ಠಸರ್ಗ ೨೯೩ 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಕ್ಕೆ ಕಾರಣೋತ್ಪೇಕ್ಷೆ 
ಅಂಭೋಧಿಹೃತ್ಯತಪದಂ ಪ್ರತಿರೂಪಮರ್ಕಃ 
ಸಂದೃಶ್ಯ ಸಾಧು ಧವಲೀಕೃತತಜ್ಜಲೌಘಮ್‌ | 
ಶಾಂತೋ ಹಿ ಸರ್ವಹೃದಯಂಗಮತಾಮುಖೈಶೀ- 
ತ್ಯಂತೇ ಶಮಂ ಸಮಧಿಗಮ್ಯ ವಿವೇಶ ಸೋಶಬ್ಬಿಮ್‌ 1೩೦ ॥ 


ಸಾಗರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಳವೂರಿ, ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು ಥಳಿಥಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ತನ್ನ 
ದ ೩ 


RS) ಜ್‌ pS) ಹಾ ಹ ಪರಭ ಡದ pe 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಕಂಡು ಸೂರ್ಯನು, ಪ್ರಶಾಂತನಾದವನು ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಳೆ: ಎಸೆ ವೀಸಾ ಜ್ಯ pS ಮೆಸ್‌ pS) ಎ, 

ಹೃದಯಂಗಮನೆನಿಸುವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಕೊನೆಗೆ ಶಮನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
p «4 
ಹೊಕ್ತನ 

ಣಾ ಕದಾ ಸ್ನ ಸಾಕಾ 

ಏ..: ೧. ಸೂರ್ಯನು ತಾನು ಮುಳುಗುವಾಗ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ 

2 ANN ಜಾ ped pe) | ೨ ಪಾಡ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಕಂಡು ಸೌಮ್ಯಸ್ವಭಾವದವರು ಜನರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವರು ಎಂದು 

೬ ವ 

> ೧ ಮ ವ ವ ಪ್ರಿ ಇ, ಎ), ದ್‌ 
ತಿಳಿದು "ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ; ಅಂಭೋಧಿ - ಸಮುದ್ರ; 


ಕ್‌ 


ಅರ್ಕ - ಸೂರ್ಯ. 


ಮುಳುಗುವಾಗ ಪ್ರಖರತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರದೆ ಶಾಂತನಾಗಿರುವನು 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದಿಂದಾಗಿ ಬಾಡಿದ ಕಮಲಗಳು 


ಮಿತ್ರೇ5ಂಬುಜಾತನಿಕರಸ್ಯ ನಿತಾಂತಮಿತ್ರೇ 

ಹ್ಯಸ್ತಂ ಸಮೀಯುಷಿ ಮುಖಂ ಮುಕುಲೀಬಭೂವ। 

ಪದ್ಧಸ್ವ ಶುದ್ಧಜಲಗಸ್ಯ ಚ ಮುದ್ರಯಂತಿ 

ನಷಾ; ಪ್ರಿಯಾ: ಖಲು ಸಮೃದ್ಧಿಯುಜೋಠಪಿ ವಕಮ್‌ ॥ ೩೧ ॥ 


ಜ್‌ ಅ 
ಕಮಲಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಬಹುಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯ ಆಸ್ತಂಗತನಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಶುದ್ಧ ಜಲ- 
ದಲ್ಲಿನ ಪದ್ಮದ ಮುಖವು ಮಂಕಾಯಿತು; ಮರೆಯಾಗುವ ಪ್ರಿಯಜನರು ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂ 
ಕೂಡಿದ ತಮ್ಮ ಆಪ್ತರ ಮುಖವನ್ನು ಸಹ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಮುದುಡಿಸುವರು. 


y 


[- ಕ್ರ ಗೆ 
ಪಿಔವ್ಟಾ,ಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ 


ನ. 


5 | 
ಇ ಡದ ರ್‌। _ 
ಸೂರ್ಯಾಸಮಯೇ ಸತಿ ಕಮಲಾನಾಂ ಮುಕುಲೀಬಾಮೋ ಜಾತ ಇತ್ವರ್ಥಃ! ತಲ 


(> 
9 


೨೯೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೨. ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗಿದ್ದರಿಂದ ಕಮಲಗಳು ನೋವಿನಿಂದ ಹಾಗೆ 
ಮುದುಡಿದವು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ "ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ; ವಕ್ತ- ಮುಖ. 

೩. ದೂರಕ್ಕೆ ತರಳುವ ಪ್ರಿಯಜನರು ತಮ್ಮ ಅಗಲಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಆಪ್ತೇಷ್ಟರಿಗೆ 
ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಲೋಕನೀತಿ; ನಿಕರ - ಸಮೂಹ; ನಿತಾಂತ 
- ಅತ್ಯಂತ; ಮುಕುಲೀಬಭೂವ - ಬಾಡಿತು. 


ತಪಸ್ವಿಯಂತೆ ಕಂಡ ಕಮಲ 
ಆಕಂಠೋದಕವಾಸಿ ಹೃದ್ದಮಧುಕೃದ್ದುಂಕಾರರಮ್ಯೋಂಕೃತಿ 
ಭ್ರಾಜತ್ಕಂಟಕಕಂಟಕದ್ಳುತಿ ಮುಹುರ್ಮಂತ್ರಾರ್ಥಸಂಚಿಂತಯಾ। 
ಈಷತೃಂಪಿತಮೂರ್ಧಶೋಭಿ ನಲಿನಂ ಹಂಸೌಫಸಂಶಿಕ್ಷಿತಂ 
ಸ್ವಾಂತ್ಯಾಪಿತಧಾತೃ ಸಾಧು ತಪತೀವಾಕಾಂಕ್ಷ್ಯ ಮಿತ್ರೋದಯಮ್‌” ॥ ೩೨॥ 


ಕಂಠದವರೆಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸ, ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿನ ಭ್ರಮರಗಳ ರೋಂಕಾರದಿಂದಾಗಿ 
ರಮ್ಯವಾದ ಓಂಕಾರಧ್ವನಿ, ಹೊಳೆಯುವ ಮುಳ್ಳುಗಳ ರೂಪದ ರೋಮಾಂಚನದ ಕಾಂತಿ, 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ ಸಂಚಿಂತನೆಯಿಂದಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಂಪಿಸುವ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಶೋಭೆ, 
ಹಂಸವೃಂದದಿಂದ ಕುಕ್ಕಲ್ಲಡುವಿಕೆ ಒಳಗೆ ನೆಲೆಸಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಂತಹ ಕಮಲವು 
ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ಹಾರೈಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಪಗೈಯ್ಯುವಂತಿರುವುದು. 

ವಿ. : ೧. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವ ಕಮಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ಬಯಸಿ 
ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವ ತಪಸ್ವಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 

೨. ತಪಸ್ವಿಗಳು ಕಂಠದವರೆಗಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವರು; ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಧುಸೂದನ- 
ನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮನೋಹರವಾದ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಜಪಿಸುವರು; 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಧ್ಯಾನದಿಂದಾಗಿ ಉಂಟಾದ ಆನಂದದಿಂದ ರೋಮಾಂಚನವನ್ನು ಹೊಂದುವರು; 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಚಿಂತನೆಯಿಂದಾಗಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಓಲಾಡಿಸುವರು. ಅಂತಹ ತಪಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪರಮ- 
ಹಂಸರಾದ ಗುರುಗಳ ತಂಡದಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು. ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು 


೧. ಇಷ್ಟನಾಶೇ ಕಸ್ಯ ಮುದ್ರಣಂ ನ ಜಾಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! -ವ್ಯಾ. 
೨. ಅತ್ರಾಪ್ರಕೃತತಪಸ್ವಿಸಾಮ್ಯೇನೌಪಮ್ಯಾದಪ್ರಕೃತಗೋಚರಾತ್‌ ತುಲ್ಕಯೋಗಿತಾ। ನತು ಶ್ಲೇಷಃ। ತಸ್ಯ ವಿಶೇಷ್ಠಸ್ಯಾಪಿ 

ಶ್ಲಿಪ್ಪತ್ರೆನಿಯಮಾತ್‌ । -ವ್ಯಾ. 

ಉತ್ತೇಕ್ಷಾವ್ಯಂಜಕೇವಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ ಸ್ತೋಜೀವಿತೋತ್ರೇಕ್ಷಯಾ ಸಂಕೀರ್ಯತೇ। -ವ್ನಾ. 

ಆ v [=e ದಜ ಅ F) 


೩. ತಪ್ಪಿನೋ3ಪಿ ಸ್ವಜಪ್ಯಮಂತ್ರಾರ್ಥಧ್ಯಾನೇನ ಶಿರಃಕಂಪೋ ಜಾಯತೇ | ಸ್ವಾಂತಃ ಸ್ತೋದರೇ ಸ್ಥಾಪಿತಃ 
ಸನ್ನಿಧಾಪಿತಃ ಧಾತಾ ಚತುರ್ಮುಖೋ ಯೇನ ತತ್ತಥೋಕ್ತಮ್‌ । ಚತುರ್ಮುಖಸ್ಥ ಕಮಲಾಸನತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ। 


“ವಾ. 
ಕ 


ಓ. ಷಪ್ಠ ಸರ್ಗ ೨೯೫ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿರುವರು. ಅಂತಹ ಅವರ ತಪಸ್ಸಿನ ಉದ್ದೇಶ” ಪರಮಮಿತ್ರನಾದ 
ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಕಾಣುವುದೇ ಆಗಿರುವುದು; ಧಾತೃ - ಬ್ರಷ್ಟ 

೩. ಕಮಲವು ಕತ್ತಿನವರೆಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ದುಂಬಿಗಳ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು, ಮುಳ್ಳುಗಳು ರೋಮಾಂಚನದಂತಿರುವುದು, ಬೀಸುವ 
ಗಾಳಿಯಿಂದಾಗಿ ಅದರ ತುದಿಯು ಕಂಪಿಸುವುದು, ಮೇಲ್ಭಾಗ ಓಲಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಮಾಡುವ ವ್ರಣಗಳು ತುಂಬಿರುವವು, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದು; ಹೀಗೆ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕಮಲವು 
ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ಬಯಸಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುವಂತಿದೆ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿದೆ. 

೪. ಭ್ರಮರಗಳ ಧ್ವನಿ ಓಂಕಾರದಂತಿದೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ- 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿನ ನಿರೂಪಣೆಯ ಸಂಗ್ರಹದಂತಿದೆ : 

ಸರ್ವೈಶ್ಚವೈದಿಕಪದೈರಪಿ ಲೋಕಶಬ್ದೈ- 
ರ್ಮೇಘಾಗ್ನಿವಾರಿಧಿತಲಾದಿರವೈಶ್ಚ ಸರ್ವೈಃ । 
ಏಕೋತಬಿಧೇಯ: ಪರಿಪೂರ್ಣಗುಣ: ಪ್ರಿಯೋ5ಲಂ 
ನಾರಾಯಣೋ ಮಮ ಸದೈವ ಸುತುಪ್ಪಿಮೇತು ॥ 

೫. ಮಿತ್ರೂೋದಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿ ಹಾಗೂ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ 
ವಿವಕ್ಷಿತ. ಶ್ರೀಹರಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಸ್ವರೂಪಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಅರಿತು ಹಿತನೀಡುವ 
ಕರುಣಾಳುವಾದ್ದರಿಂದ ಮಿತ್ರ ಎನ್ನಿಸಿರುವನು: ಮಿನೋತಿ ತ್ರಾಯತೇ ಚೇತಿ ಮಿತ್ರಮಿತ್ಯಭಿ- 
ಧೀಯತೇ । (ಐತರೇಯಭಾಷ್ಯ); ಮಮಾಭ್ಯಧಿಕಮಿತ್ರಾಯ ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯ ತೇ 
(ಈಪಾವಾಸ್ಯಭಾಷ್ಟ) 

೬. ಕಂಟಕ - ರೋಮಾಂಚನ; ಕಂಟಕ - ಮುಳ್ಳು; ಮಿತ್ರ - ಸೂರ್ಯ; ಹಂಸ- ಹಂಸ 
ಪಕ್ಷಿ ಹಾಗೂ ಯತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ. 


ಚಂದ್ರೋದಯದ ವರ್ಣನೆ 
ದಿಗಾಯತಾಕ್ಷೀಮಪರಾಮುಪೇತ್ಯ 
೨ 
ದಿಶಾಪತೌ ರಾಗಮುಪೇಯುಷೀಂದುಃ' । 
೧. ಪ್ರಕೃತೇ ಮಿತ್ರಸೃಷ್ಟೇರಪೇಕ್ಷತತ್ವಾತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತೃಶ್ವತುರ್ಮುಖಸ್ಯಾಂತಳ್ಥಾಪನಂ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಅತ್ರ ಪ್ರಸ್ತುತಾಪರಾಧಿನಾಯಕಸ್ಯ ಖಂಡಿತಾಯಾಃ ನಾಯಿಕಾಯಾಃ ಪ್ರತೀತೇಃ ಸಮಾಸೋಕ್ಹ್ಯಾಸಂಕೀರ್ಯತೇ | 
ನಾಯಕೋ ದಕ್ಷಿಣಃ । ತುಲ್ಯೋ ನೈಕತ್ರ ದಕ್ಷಿಣ ಇತ್ಯುಕ್ತೇಃ । ನಾಯಿಕಾ ವಿಪ್ರಲಬ್ಬಾ ಖಂಡಿತಾ ಚೆ! 
ಜ್ಞಾತೇತನ್ಯಾಸಂಗವಿಕೃತೇ ಖಂಡಿತೇರ್ಷ್ಯಾಕಷಾಯಿತೇತ್ವುಕ್ತೇಃ ಕಾ 


೨೯೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಅದೃಶ್ಯತೈಂದ್ರ್ಯಾ 0 ದಿಶಿ ರೋಷ ದ 


ನಿಬದ್ಧನೀಲಭ್ರುಕುಟೀವ ವಕ್ಚಮ್‌' 91 ೩೩॥ 
ದಿಕತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ಬೇರೊಂದು ದಿಕ್ಕೆಂಬ ಅಂಗನೆಯಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವನ್ನು 
ಹೊಂದಲು, ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ , ರೋಷದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ, ಗಂಟಿಕ್ಕಿದ 
ನೀಲಹುಬ್ಬಿನ ಮುಖವೆಂಬಂತೆ ಚಂದ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ. 

ವಿ. : ೧. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರೋದಯದ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 

೨. ಸೂರ್ಯನು ಉದಿಸುವ ದಿಕ್ಕು ಪೂರ್ವ; ಮುಳುಗುವ ದಿಕ್ಕು ಪಶ್ಚಿಮ. ಆ ಎರಡು 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಸ್ವ್ರೀಯರು ಎಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನು ಕ್ರಮೇಣ 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವನು; ಇದು ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೊರೆದು 
ಮತೊಬ ಬೃಸ್ವೀಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಷನಾಗುವ ಪ್ರಸಂಗದಂತಿದೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಕಲ್ಪನೆ. 

೩. ತನ್ನ ಪ್ರಿ ಯಕರನು ತನ್ನನ್ನು ತೊರೆದು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಅಂಗನೆಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾದಾಗ 
ಮೊದಲಿನ `ಸೀಯು ರೋಷದಿಂದ ಹುಬ್ಬು ಗಂಟಿಕ್ಕಿ ಮುಖವನ್ನು ಕೆಂಪುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 


ಸ 


ಪೂರ್ವದಿ ಕೈನಲ್ಲಿಚ ಚಂದ್ರೋದಯವಾಯಿತು ಎಕಾ ಭ್ರುಕುಟೀ. ಎ ಹುಬ್ಬು ಗಂಟು. 
೪, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತ ಚಂದ್ರೋದಯವಾಗುವ ದಿನ ಪೂರ್ಣಿಮೆ ; ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನ ವರ್ಣನೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 
೫. ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಉದಿಸುವ ಚಂದ್ರನೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ನಿರೂಪಣೆ ಇದಾಗಿದೆ. 
ಪೂರ್ವದಿಗಂಗನೆಯನ್ನು ಸಂತೈಸುವಂತೆ ಕಂಡ ಚಂದ್ರ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಲಿಭಿರಿಂದ್ರದಿಜ್ಟಗದ್ದಶಂ ಸಂಧಾಯ ಪೂರ್ವಂ ಪುನ- 
ಸ್ವತ್ಚಾದೇ ಪ್ರಣತಿಂ ವಿಧಾಯ ನಿತರಾಮಾಶಾಂತರಾಸಕ್ಕಿಜಮ್‌ । 
ತಸ್ಯಾಃ ಕೋಪಸಮಂ ತಮಃ ಪರಿಹರನ್‌ ಸ್ಹೀಯೈ: ಕರೈಸ್ತಾಂ ಸ್ಪಶನ್‌ 
ವಕಾ ಿಂಭೋರುಹಚುಂಬನಾಯ ಶನಕೈರುದ್ಯಾತಿ ನೂನಂ ಶಶೀ ॥ ೩೪ ॥1 
ಚಂದ್ರನು ಮೊದಲಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ಗೆಳತಿಯರ ಮೂಲಕ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆಂಬ ಅಂಗನೆ- 
ರೊಂದಿಗೆ ಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡ ; ಬಳಿಕ ಅವಳ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಹಾಕಿ, ಬೇರೊಂದು 


ಟಿ 
[1 


೬... | -ವ್ಯಾ 
೯ಸ್ತಮಯಾನಂತರಂ ಚಂದ್ರೋದಯೋಪಪಿ ಜಾತ ಇತ್ವ ರ್ಥ: | mn) 
- ಪೆಕೇವಲಂ ನಪತ್ತೀಗಮನಮಾತ್ರಂ ತತ್ರಾನುರಾಗಮಪಿ ಸಂಪಾದಿತವಾನಿತಿ ತಿ ಧ್ವನಿಃ -ವ್ನು. 


ಓ) 
3 

fd 

H 
kul 


ಇಡ 


೬. ಷಷ್ಠಸರ್ಗ ೨೯೭ 
ದಿಕ್ಕಿನ ಬಗೆಗಿನ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳ ಕೋಪದಂತಹ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊಡೆದುಹಾಕಿ, ತನ್ನ ಕಿರಣ(ಕೈ) ಗಳಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಅವಳ 
ಮುಖಕಮಲವನ್ನು ಚುಂಬಿಸಲೆಂದು ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರತೊಡಗಿದ. 

ಎ.: ೧. ಇಲ್ಲಿಚಂದ್ರೋದಯವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೨. ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು ಒಬ್ಬ 
ಅಂಗನೆಯೆಂದು ಕರೆದು, ಚಂದ್ರ ಅವಳನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಒಲಿಸುತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮೇಲೇರಿ ಬರುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

2. ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಸಖಿಯರು, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕು ಅಂಗನೆ, ಕೋಪವೇ ಕತ್ತಲೆ, ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳೇ 
ಕೈಗಳು, ಅದರ ಮುಖವೇ ಕಮಲ ಎಂಬಲ್ಲಿರೂಪಕಾಲಂಕಾರ. 

೪. *ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸುವುದನ್ನು ಆ ದಿಗಂಗನೆಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ವಂದನೆ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ; ಅದರಂತೆ ತನ್ನಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಹರಡುವುದನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಸರ್ಶಿಸುವುದು ಎಂಬುದೂ ಸಹ. 

೫. ಕೋಪಗೊಂಡ ನಾಯಕಿಯನ್ನುಅವಳಿಗೆ "ದ್ರೋಹವೆಸಗಿದ ನಾಯಕನು ಬಗೆಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಂತ್ವನ ಪಡಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿದ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಒಟ್ಟು 
ಭಾವ; ಆಲಿ - ಸಖಿ; ಅಂಭೋರುಹ - ಕಮಲ; ಶಶೀ - ಚಂದ್ರ. 

ಚಂದ್ರೋದಯದಿಂದ ಬೆಳಗಿದ ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ಚಂದ್ರಸ್ವ' ಕೋಮಲಕರೈ *ರಚಿತಾಂಗಸಂಗಾಃ 
ಸಾಂದ್ರಾಂಧಕಾರಮಪಿ ತಾಃ ಸಹಸಾ ವಿಹಾಯ । 
ಈಶಂ ಸ್ವಪತ್ಸಖಿಲಜಂತುಷು ವವ್ರುರೇನ- 
ಮಾಶಾ ಹಿ ನೂತ್ನವಿಷಯಾ ಗಣಯಂತಿ ನೈನಃ ॥। ೩೫ ॥1 
ಚಂದ್ರನ "ಕೋಮಲವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಅವನ ಅಂಗಸಂಗವನ್ನು ಪಡೆದ ಆ ದಿಗಂಗನೆ- 
ಯರು ನಿಬಿಡವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸಹ ಕೂಡಲೇ ತೊರೆದು, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಗಾಢ 


ಇ. ಚಂದ್ರೋದಯಾನಂತರಂ ಕಿರಣಪ್ರಸಾರೈಃ ಪ್ರಥಮತಸ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯೇವ ತಮೋಣಾಶಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
ಹ ಉಪಮಾಸಮಾಸೋಕ್ಟ್ಫೋ ಸಂಕರಃ । ನಾಯಿಕಾನಾಯಕವಿಭೇದಸ್ತು ಗ್ರಂಥಗೌರವಭಯಾನ್ನಲಿಖ್ಯತೇ। -ವ್ಯಾ. 
೩. ಪುನಸಸ್ಕಾಃ ದಿಶಃ ಪಾದೇ ಚರಣೇ ಪ್ರಣತಿಂ ನಮಸ್ಕಾರಂ ವಿಧಾಯ ದಿಗಧೋಭಾಗೇ ಚಂದ್ರೋದಯಸ್ವ 
ಜಾಯಮಾನತ್ಹಾದಿತಿ ಭಾವಃ। ವ್ಯಾ 


ke DS 
ವಿ 
೪, ಯಥಾ ಅಪರಾಧೀ ನಾಯಕಃ ಕುಪಿತಾಂ ನಾಯಿಕಾಂ ಸ್ವಸಖೀಪ್ರೇಷಣಪ್ರಣಾಮಕರಗ್ರಹಣಾದಿನಾ ಕೋಪಂ 


ಪರಿಪೃತ್ಯ ಆನನಚುಂಬನಂ ಕರೊತಿತಿ ತದ್ವದಿತಿ ಭಾವಃ। ಸ 
೫. ರಚಿತಃ ಅಂಗಸಂಗೋ ಯಾಸಾಂತಾಃ ಆಲಿಂಗಿತಾ ಇತಿ ಧ್ವನಿಃ। “ವ್ಯಾ. 
೬. ಕೋಮಲಕರೈರ್ಮ್ವದುತಿರಣ್ಯಃ ಹಸ್ತೇನೇತಿ ದ್ವನಿಃ। ಸಾ 
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೨೯೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಆ ಚಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರು; ಹೊಸ ವಸ್ತುಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಮೂಡುವ ಬಯಕೆಯು ಪಾಪವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದು, ಅಲ್ಲವೆ ! 

ಎ. : ೧. ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಬೆಳದಿಂಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಸರಿಸುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ- 
ಮಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

೨. ಇಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಂಗನೆಯರೆಂದೂ, ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪರಪುರುಷನೆಂದೂ, *ರಾತ್ರಿ- 
ಕಾಲವನ್ನು ಇತ ರರು ಗಮನಿ ಸಡಾ ಏಕಾಂತಕಾಲವೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಅವು ತಮ್ಮ 
ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತೊರೆದು ಪರಪುರುಷನಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಬಯಸಿದವು ಎಂಬು- 
ತ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವರು : ವಿನಃ - ಪಾಪ; ಕರ - ಕಿರಣ,ಕೆ ಅಂಧಕಾರ - ಕತ್ತಲೆ, ದುಃಖ; ಆಶಾ 


ಥ್ರ 


೩. ಇಲ್ಲಿ' ನಾಯಕನಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಪತಿ, ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕಾಮಿನಿಯರು ಎಂಬುದಾಗಿ 


ರಸಿಕನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ ಚಂದ್ರ 
ಪೂರ್ವಾಬ್ದಾವವಗಾಹ್ಯ ಫೇನನಿಚಯಶ್ರೀಖಂಡಲೇಷದ್ಯುತಿಃ 
ಸ್ವಾಂಕಾಲಂಕೃತಿಮೂಲನೀಲತಿಲಕಸ್ತಾರೌಘಹಾರಾನ್‌ ದಿಶನ್‌ । 
ವ್ಕೊ €ಮಾಖ್ಯಾಂ ಕಬರೀಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸುಕರೆ ೈರಾಶ್ಸಿಷ್ಠ ದಿಕ್ಕಾ ಿಮಿನೀ- 
ಮೈಂದ್ರೀಮಿಂದಸನೌ ಜು ಚ ಸರಸೋ ರಾಗೇಣ ತಾಂ ರಂಜಯನ್‌”॥೩೬॥ 


ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ “ಸ್ನಾನ, ಅದರ ನೊರೆಗಳ ರಾಶಿ ಎಂಬ ಶ್ರೀಗಂಧಲೇಪದ ಕಾಂತಿ, 
ತನ್ನ ಕಪ್ಪೆಕಲೆಯ ರೂಪ ದ ಮುಖ್ಯ ಅಲಂಕಾರವಾದ ಕಪ್ಪಶಿಲಕ, ಇಂತಹ ರಸಿಕನಾದ 


ಚಂದ್ರನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ಮುತ್ತಿನ ಮಾ ಲೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ನೀಡುತ್ತಾ, ಗಗನವೆಂಬ 
ಮುಡಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಿ ಕಿರಣ ಗಳಿ ಶಂದ ಹಿಡಿದು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆಂಬ ಆ ಅಂಗನೆಯನ್ನು 
ಅನುರಾಗದಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಚುಂಬಿಸಿದ. 


೧. ದಿಶಃ ಪರಾಂಗನಾ ಇತಿ ಧ್ವನಿಃ। ಚೆಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಂದರಪುರುಷಸ್ಯೇತಿ ಧ್ವನಃ। -ವ್ಯಾ 
೨. ಸಾಂದ್ರಾಂಧಕಾರಮಪಿ ನಿಬಿಡಾಂಧಕಾರಮಪಿ ಭರ್ತ್ವಎರಹಜದುಟುಮಪೀತಿ ಧ್ವನಿಃ। -ವ್ಯಾ. 

೩. ಪರಪೆರುಷಗಮನಸ್ಸ ಸಸ್ಯ ಜನಸಂಚಾರರಹಿತಕಾಲಿಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೪, ನಾಯಕ ಉಪಪತಿಃ। ""ಲಂಫಿತಾಚಾರಯಾ ಯಸ್ತು ವಿನಾಪಿ ವಿಧಿನಾ ಸ್ವಿಯಾ। ಸಂಕೇತಂ ದೀಯತೇ 2 ಪ್ರೋಕ್ತೋ 
ಬುದೈರುಪವತಿಸ್ತು ಸಃ" ಇತತ | -ವ್ಯಾ. 
ನಾಯಿಕಾ ಜಾರಿಣ್ಯಃ ಅಭಿಸಾರಿಕಾಶ್ಚ! '"ಸ್ಫರಾರ್ತಾ5ಭಿಸರೇತ್‌ ಕಾಂತಂ ಸಾರಯೇದ್ವಾ *ಭಿಸಾರಿಕಾ'' ಇತ್ತುಕ್ತೇಃ । 
-ವ್ಯಾ. 

|. ರೂಪಕಮಲಂಕಾರಃ। -ವ್ಕಾ. 


ಪ್ರನಾಧನವಿಧೇಃ ಸ್ತಾನಪೂರ್ವಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯು. 


೬. ಷಷ್ಠಸರ್ಗ ರೀ 
ವಿ. : ೧. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಚಂದ್ರನ ಬೆಳೆದಿಂಗಳಿನ ಸೊಬಗಿನ ವರ್ಣನ ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. 
೨. ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಾಮುಕನು ಪರಸ್ವೀಯನ್ನು ಉಪಾಯ- 
ದಿಂದ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು ಕ್ರಮೇಣ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು ; ಫೇನ - ನೊರೆ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ ಗಗನ 
ಣ ಇಂ 


ಆ 

ಸುವರ್ಣಸಂವೀತವರೇಂದ್ರನೀಲ- 

ಸುಮಧ್ಯ ನಿಷ್ಕಾ ಂಚಿತಕೃಷ್ಣವಕ್ಷ:ಃ 

ಸಹಾರಮನ್ನೇತ್ಯು ಕರ 

ಶಶಾಂಕಸಂಗೃಭ್ರಮುದಾರತಾರಮ್‌ * 11೩೭ ॥ 
ಉದಿಸಿದ ಊರ್ಧ್ವಕಿರಣಗಳ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಕ್ಷ ಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಗಗನವು, ಮುತ್ತಿನ ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಬೆಸೆದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಂದ್ರನೀಲ- 
ಮಣಿಯ ಪದಕದ ಕಂಠಹಾರದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಕ್ಷಷ್ಠಳವನ್ನು 
ಹೋಲುವುದು. 

: ೧. ಚಂದ್ರನ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಿಂದ ಭೂಷಿತವಾದ ಗಗನವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳವನ್ನು 

ಹ ಎಂದು ಭಾವ. 

೨. ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಕ್ಷಷ್ಠಳವು ಚಿನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯಂತಹ ಮಧ್ಯಭಾಗವೆಂಬ ಸುನಂದ ಶೋಭಿಸುವಂತಹುದು. 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗಗನವು ಹರಡಿದ ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳ ಸಂಗದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವುದು 
ಎಂಬಲ್ಲಿಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶಗಳ ವಿವರವಿದೆ; ಅಭ್ರ - ಗಗನ. 


ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕುಚಕೋಶದಂತೆ ಕಂಡ ಚಂದ್ರಮಂಡಲ 


ವಾರ್ವಾಹಾವೃತಸರ್ವಭಾಗಮುದಿತಂ ಬಿಂಬಂ ಶತಾಂಕಂ ವಿಧೋ- 
ರೀಷದ್ಧರ್ಶಿತಕೋಣಮಚ್ಛುತಮನಸ್ತೋಷಂ ನಭೋಶಗ್ರಸ್ಥಿತಮ್‌ । 


ತ ತ್ರ ಶು J =: pS ಊಲ್ಲ್‌ ಹ ಫಟ್ಟ್‌ ನ ಲ್‌ಿ 
ಅತ್ರ ನಾಯಕೋ ದಯಿತಃ | "ವಾಸೊ 5೦ಗರಾಗಮಾಲ್ಯಾದೆ ಖಿ ಪೃದ್ಧೈರ್ಯ। ಪ್ರೇಯಸೀಂ ರಹಃ । 
ತೆ. ತೆ ಕ ನ 
ಪ್ರಸಾದಯನ್‌ ರಮಯತಿ ದಯಿತಃ ಸೋಂಭಿಧೀಯತೇ' ಇ ಕ್ರೇಃ | ಐಂದ್ರೀಮಿತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ಕಾ 
ed ಇಕಿ ಮ್‌ ಜಂ - ಗೌ 
ಅಲಂಕಾರದಾನೇನ ಚ ನಾಯಿಕಾ ಪರಕೀಯೇತಿ ದ್ವನ್ಯತೇ। ವ್ಯಾ 


೨. ಪೂರ್ಣೋಪಮಾಲಂಕಾರಃ : ಅನಯಾ ಗೋಪೀನಾಂ ಕಾಮೋ "ದ್ವೀಪನಕಾರಿತ್ವಂ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ದ್ವನ್ನತೆ ಇತ್ಯಲಂಕಾ- 
-ವ್ಯಾ 
ಠಿ 


ರೇಣ ಧರ್ಮಧ್ಧನಿಃ I 


೩೦೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ರೇಜೇ ಕುಂಕುಮಶೋಭಿ ರಮ ಿವಸನಚ್ಚನ್ನಂ ಮರುದ್ದರ್ಶಿತ- 
ಪ್ರಾಂತಂ ಶ್ರೀಕುಚಕೋಶಮೀಷ ಷದುದಯನ್ನಧ್ಯೊ (ಪರಿಷ್ಟಾದಿವ? 11೩೮ 1 


ಮೋಡದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪ್ಟ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶ, ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ತುದಿಯ 
ಭಾಗ, ಮೊಲದ ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗಗನಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದ ಇಂತಹ 
ಚಂದ್ರಮಂಡಲವು ಕುಂಕುಮದ ಶೋಭೆ, ರಮ್ಯವಾದ ವಸ್ಥದ ತೆರೆ, ಗಾಳಿಯಿಂದಾಗಿ 
ನಡುವಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಹೊರತೋರುವ ಅಚ್ಯುತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಮುದ ನೀಡುವ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಮೊಗ್ಗಿನಂತಹ ಸ್ವನದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 


ವಿ.: ವಾರ್ವಾಹ- ಮೇಘ. 
ಚಂದ್ರನ ಕಲಂಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣೋತ್ಪೇಕ್ಷೆ 


ಗತೇ ದಿಶಾಂ ಭರ್ತರಿ ದೇಶಮನ್ಯಂ 

ದಿವಾಕರೇ ಮಂದಮುಪೇತ್ಯ ಚಂದ್ರ: । 

ತದಂಬರಂ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಕರಸ್ಥೆ ಸ್ವೈ- 

ಸ್ವತಃ ಕಲಂಕೀತಿ ಮಮ ಪ್ರತರ್ಕ ೩೯ 1 
ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ಬೇರೆ ಗೇ ತೆರಳಿದಾಗ ಅವುಗಳೆ ಬಳಿಗೆ ಮೆಲ್ಲನೆ 
ಆಗಮಿಸಿದ ಚಂದ್ರನು ಅವರ ವಸ್ಥಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸೆಳೆದ; ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಅವನು 
ಕಲಂಕ ಹೊಂದಿದವನಾಗಿರುವನು ಎಂಬುದು ನ ನನ್ನ ಬಲವಾದ ಊಹೆ. 


ವಿ.: ೧. ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿಕಲಂಕವಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

೨. ಮಾ ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಚಂದ್ರ ಆ ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂಪರ್ಕಿಸುವ ವಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, ಕಲಂಕದಿಂದ 'ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಭಾವ. 

೩. ಇದರಿಂದ ಪರಸಿ ಗಮನವು ಎಂತಹ ತೇಜಸ್ವಿಗೂ *[ಲಂಕವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸಂದೇಶ 


ಯತ್ಪೂರ್ಣಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾ ಮುದಯತಿ ನಿಶಿ ತತ್ಕೀರ್ತಿನಾರ್ಯಾಃ ಕುಮಾರ್ಯಾ 
ವಕ್ತಂ ಕಸೂ ರಿಕಾಕ್ತಂ ಪ್ರವಿರಲಕಚವಿನ ೈಸ್ಪಪುಷ್ಠಂ ಹ ಮನ್ಯೇ। 
೧. ಪೂರ್ಣೂಪಮಾ। ಮ್ಮಾ 


೨. ಉತ್ಸೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರಃ। -ವ್ಯಾ, 
೩. ಅನೇನ ಚೌರ್ಯೇಣ ಗಮನಂ ದ್ಯೋತ್ಕತೇ। -ವ್ನಾ. 


೬. ಷಷ್ಠಸರ್ಗ ೩೦೧ 


ಸ್ಪೋತ್ರವ್ಯಾಜೇನ” ದೇವೈರ್ವದನವಿನಿಹಿತಂ *ನಂದಸೂರ್ನೋರ್ನ ಚೇತ್‌ ತತ್‌ 


ಪ್ರೀತ್ಕೈೆ ಗೋಪಾಂಗನಾನಾಂ ಕಥಮಹಿತವಧೂವರ್ಗತಾಪಾಯ ಚ ಸ್ಯಾತ್‌॥೪೦॥ 
ಹು ಸ್ಥಮೆಯಂದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನನ್ನು ನಂದಸೂನುವಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೀರ್ತಿನಾರಿ ಎಂಬ ಕುಮಾರಿಯ ಕಸ್ತೂರಿಯಿಂದ ಖಾನ ದಟ್ಟವಾದ 
ತಲೆಕೂದಲುಗಳಲ್ಲಿಹೂ ಮುಡಿದಿರುವ ಮುಖ ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾವಿಸುವೆನು; ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ತೋತ್ರದ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದ್ದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯುವೆನು; ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಅದು 
ಅಲ್ಲಿನ ಗೋಪಿಕಾ ಸ್ಟೀಯರ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಶತ್ರುಸ್ತೀಯರ ಗುಂಪಿನ ಸಂತಾಪಕ್ಕೂ ಹೇಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು ? (ಕಚ - ಕೇಶ). 

ವಿ.: ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಬೆಳಗುವ ಪು ಸ್ತ ಚಂದ್ರ ದ್ರನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೀರ್ತಿನಾರಿ ಎಂಬ 
ಕುಮಾರಿಯ ಮುಖ, ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಲ್ಲಿಯ ಕಪ್ಪು ಕಲೆಯು ಆ ಕುಮಾರಿಯು ಧರಿಸಿರುವ 
ತಿಲಕ, ಅವನ ಸುತ್ತ ಇರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಆ ಕುಮಾರಿಯು ತನ್ನ ಕೇಶಪಾಶದಲ್ಲಿ ಮುಡಿದಿರುವ 


ಹೂವುಗಳು ಎನ್ನುವ ಇಲ್ಲಿಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಜ್ಞವಾದುದು. 
ದಿವಸಕರೇ ಹೃತತಸ್ಕರಪ್ರಚಾರೇ 
ನರನಯನಸ್ಯ ವಿದೂರವರ್ತೃ ಯಾತೇ !" 


ರಜನಿಕರೋಯಮುಪೇತ್ಯ ಮಾನವಾನಾಂ 
ಶ್ರಮಮಧರೀಕುರುತೇ ಸ್ಥಪೂರ್ಣಬಿಂಬಃ ॥ ೪೧॥ 


ಕಳ್ಳರ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಸ್ಥಗಿತಗೊಳಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಮನುಷ್ಯರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 


€ಇ 


ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಮೇಲೆ ಈ ಪೂರ್ಣಬಿಂಬನಾದ ಚಂದ್ರನು ಆಗಮಿಸಿ ಮಾನವರ 
ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದನು. 


೧. ಸಚೋಕ್ತಾರ್ಥಾಪತ್ತಿಪ್ರಸಾದೇನ ಲಬ್ಧಇ ಇತಿ ತಯೋಃ ಸಂಕರ! । -ವ್ವಾ. 
೨. ವ್ಯಾಜೇನೇತಿ ಸತ್ನಾ ಪಣ್ಪನವ ತೀತೇರಪಷ್ನವಗರ್ಭಿತೋತ್ಯೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರಃ। -ವ್ವಾ. 
೩. ಪುನಃ ಕೀದ್ರಶಂ ಸ್ಫೋತ್ರವ್ಯಾಚೇನ ಸುತಿಕರಣವಪದೇಶೇನ ಡೇವೈರ್ವದನೇ ಮುಖೇ ವಿನಿಹಿತಂ ನಿಕಿಪಂ। ಅನೇನ 
ಲ ಲ 2 ವ ೪ ಇದಿ ೦ ತ 
ಪ್ರತಿದಿನಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಕಲಾಪಾನಸ್ಥ ಗತಿರುಕ್ತಾ। - ವ್ಯಾ. 
ಕಸ್ತೂರೀತಿಲಕೋಪೆ ಎಟ ರ್ಥಃ। 'ಆನೇನ ಕಲಂಕಸ್ವ ನಿರ್ವಾಹಃ ಕೃತಃ । -ವ್ಯಾ 
೫. ಪ್ರೆನಃಕೀದಶಂ ಪುವಿರಲಾನಿ ಪ್ರಕೀಣಾ ನಿ ಕಚೆವಸ್ಯದ್ತಾನ ಎ ಕೇಶಪಾಶನಿಹಿತಾನಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ತಥೋಕಮ್‌ 
AN ಸ ನು ಇಂ 
| ಅನೇನ ನಕತ್ತಾಣಾಂ ನಿರ್ವಾಹಃ ಕೃತಃ ಸ್ಯ: 
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೩೦೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 

ಏ. : ೧. ರಾಜನು ಬೇರಡೆಗ ತೆರಳಿದಾಗ ಅವನ ಪುತ್ರನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ- 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತವಾದಾಗ ಚಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕರನಾಗಿ ಬೆಳಗುವನು; ರಜನಿಕರ - ಚಂದ್ರ. 


೨. ಇಲ್ಲಿಸೂರ್ಯನು ಮನುಷ್ಯರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ ದೂರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದಾಗ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ 
ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ನಾಶವಾಗುವುದು 
ಎಂದಲ್ಲ ಭೂಮಿಯ ಬೇರೊಂದೆಡೆಗೆ ತೆರಳುವನು ಎಂಬ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸತ್ಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ- 
ರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸ ಮಾರಮಾೌರ್ವಿಸ್ಥಿತಮಲ್ಲಿಕೇಷು- 
ರಿವ ವ್ರಜಸ್ತೀಹೃದಯಂ ವಿಜಿತ್ಯ । 
ಆಲ ಶೆ 
ಹರೇಃ ಪದಂ ಪ್ರಾಪ ಶನೈಃ ಸ್ಮರೇಣ 
ತಮಾತ್ಮಸಾತ್ಕರ್ತುಮಿವೋತ್ವಯುಕ್ತಃ I ೪೨ 
ಆ ಚಂದ್ರನು, ಆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತನ್ನವನನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂಬಂತೆ ಮನ್ನಥನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ್ಟ ಮನ್ನಥನ ಧನುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿನ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಬಾಣದಂತೆ ಗೋಕುಲದ 
ಸ್ವೀಯರ ಹೃದಯವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಮೆಲ್ಲನೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದ( ಆಕಾಶ)ವನ್ನು ತಲುಪಿದ. 

ವಿ. : ೧. `ಚಂದ್ರೋದಯದಿಂದ ಗೋಪಿಕೆಯರ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಮಭಾವ 
ಉದಿಸಿತು ಎಂದು ಭಾವ; ಮಾರ- ಮನ್ಮಥ; ಇಷು - ಬಾಣ. 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸಹ ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯಲೆಂದು ಮನ್ನಥ ಬಯಸಿದ್ದು ಅವನ ಮನಸನ್ನು 
ವಿಕಾರಗೊಳಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ ಕೇವಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹರೇಃ ಪದಂ ಪ್ರಾಪ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 


೩. ಎಂದರೆ ಗೋಪಿಕಾಸ್ಟೀಯರ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅನುಗ್ರಹಭಾವವನ್ನು ತಡೆಯಲಿ ಎಂಬ 
ಉದ್ದೇಶವಷ್ಟೇ ಮನ್ಮಥನ ಭಾವವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಭಾವ. ಸ್ವತಃ ಕಾಮಜನಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯು ಇತರರಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ. 


೧. ಅನೇನ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕೇ ವೃದ್ದೇ ರಾಜ್ಞಿ ಗತೇ ಸತಿ ಅರ್ವಾಚೀನೋಃಪಿ ತತ್ತುತಸ್ತತೋತಪ್ಯಧಿಕಂ ಪ್ರಜಾಃ ಸುಖ- 
೨ ಜ್‌ ಡೆ 1 
ನಾಗ ಸಣ 
v - [3 ದ್ವಿನ್ಯತೀ। 
೨. ಪದಮಿತ್ರನೇನ : 
ಮಾತ್ರಮಿತಿ ಧ್ವನ್ಯತೇ। -ವ್ಯಾ. 
೩. ಚಂದ್ರೋದಯಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ವುಜಾಂಗನಾನಾಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೇನ ರಂತುಮಿಚ್ಛಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಪನ್ನ ತಾಭಿಃ ಸಹ ರಂತುಮಿಚ್ಚಾ 
ಜು ಎ್‌ ಆ ೪ ಬ ಲದ ಬ 


ಚಜೋತ್ಸಗ್ಲೇತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 


he DA 
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೬. ಷಷ್ಠ ಸರ್ಗ ೩೦೩ 


ಚಂದ್ರೋದಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನ ವೃಂದಾವನ ಪ್ರವೇಶ 


ಲ 


ಗಂಧರ್ವಗೀತವೃತಮಭ್ರಮಪಾರತಾರಂ 

ಚಂದ್ರೇಣ ರಂಜಿತಮುದೀಕ್ಷ್ಯ ಮುದಾ ಮುಕುಂದಃ। 

ವೃಂದಾವನಂ ಮಧುಪಮಂಜುರವಂ ಪ್ರಸೂನ- 

ಸಂದೋಹಸಾಂದ್ರಮವಿಶತ್‌ ತರುಜಾಲನೀಲಮ್‌ ೧ ೪೩॥ 
ಗಂಧರ್ವರ ಗಾಯನದಿಂದ ತುಂಬಿದ, ಅಪಾರ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಗಗನವು 
ಚಂದ್ರನಿಂದ ರಂಜಿತವಾದದ್ದನ್ನು ಕಂಡು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು "ದುಂಬಿಗಳ ಮಂಜುಳನಾದದಿಂದ 
ಸದಸ 2 ಪುಷ್ಪರಾಶಿ ತುಂಬಿದ್ದ ತ “ವೃಕ್ಷಗಳ ಸ `ಹಗಳಿಂದ ಶಾ ತ್ಯಮಲವಾಗಿದ್ದ ವೃಂದಾವನ- 
ವನ್ನು ಆನಂದದಿಂದ ಹೊಕ್ಕನು. 

3. 


ವಿ.:೧. ಚಂದ್ರೋದಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವೃಂದಾ ದಾವನವನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ; ಎಂದರ್ಥ. 


2 


೨. ಗಗನದಲ್ಲಿಚಂದ್ರ ಬೆಳಗಿದಂತೆ, ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ ಎಂದು ಭಾವ. 


Re 


೩. ಗಗನದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವ ರ ಗಾಯನಸವಿದ್ದಂತೆ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ದುಂಬಿಗಳ ಮಂಜುಳ- 

ನಾದವಿತ್ತು. ಗಗನದಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಶ.ಕ್ಷತ್ರಗಳಿದ್ದಂತ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಠವೃಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. 
ಗಗನದ ನೀಲವರ್ಣದಂತೆ ಅಪಾರವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ನಿಜಿಡವಾಗಿದ್ದ; ವೃಂದಾವನವು ನೀಲವರ್ಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿತ್ತು. ಅಂತಹ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಒಟ್ಟು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರವೇಶದಿಂದಾದ ಅಪೂರ್ವಪರಿಣಾಮ 
ಇಂದುಃ ಸ್ವರಮ್ಯ ಕಿರಣ್ಗೆ ೈರ್ವಿಪಿನಂ ಪುಪೂರ 
ಮಂದಾನಿಲಶ್ಚ ಮುದಿತೋತಲಮಾನ್ಸ ಗಂಧ್ಯೆ:। 


ಸಾಂದ್ರಪ್ರಸೂನನಿಚಯ್ದೆಸ್ತರವ: ಸಮಂತಾತ್‌ 
ಕಂದರ್ಪತಾತಮವಲೋಕ್ಕ ಪಿಕಾಶ್ಚ ಗೀತೈಃ* I ೪೪ ॥ 


೧. ಅತ್ರ ಬಿಂಬಪ್ರತಿಬಿಂಬಭಾವೇನೌಪಮ್ಯಸ್ಥ ಗಮ್ಮತ್ವಾತ್‌ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ! ಕ್ರಪಾ 
೨. ಅಭ್ರನಾಮ್ಯಾರ್ಥಮಿದಮ್‌ । ಕನ; 
೩ ಚೆಂದ! ೨ "ಕೃಷ್ಣಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿರಿತಿ ಬೋಧ್ಯಮ್‌ । ir; 
೪, ಅನೇನ ಗಂಧರ್ವಗೀತಪ್ಪತಿರೂಪಕಮುಕ್ತಮ್‌ । “ಪ್ರಾ 


೫. ಸ ನಕ್ಷತ್ತಪ್ರತಿರೂಪ್‌ಮುಕ್ತಮ್‌ | 3 
೬. ದೀಪಕಾಲಂಕಾರಃ। Fy 


೩೦೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಕಾಮಜನಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡು, ಚಂದ್ರನು ಕಾಡನ್ನು ತನ್ನ ರಮಣೀಯವಾದ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಿದ; ಮಂದಮಾರುತವು ಅರಳಿದ ಕನ್ಹೈ 'ದಿಲೆಗಳ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ 
ಪರಿಮಳದಿಂದ ತುಂಬಿಸಿತು; ವೃಕ್ಷಗಳು ನಿಬಿಡವಾದ ಪುಷ್ಪಕೃಂದಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ 
ತುಂಬಿಸಿದವು ಹಾಗೂ ಕೋಗಿಲೆಗಳು ತಮ್ಮ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಿದವು. 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆಗಮನದಿಂದ ನಲಿದ ಚಂದ್ರ, 9 ಮುಂದಮಾರುತ, ವೃಕ್ಷಗಳು ಹಾಗೂ 
ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಮನೋಜ್ಞ- 
ವಾದ ನಿರೂಪಣೆ ಇಲ್ಲಿದೆ; ವಿಷಿನ - ಅರಣ್ಯ; ಉತ್ಪಲ - ಕನ್ನೈದಿಲೆ. 


೨. ಚಂದ್ರನು ಕಿರಣಗಳಿಂದ; ಮಂದಮಾರುತ ಹರ ಪರಿಮಳದಿಂದ, ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಹೂವುಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಗೀತೆಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಜನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದವು ಎಂದು ಭಾವ. 


೩. ಇದರಿಂದ ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಸ ಹ ತಮ್ಮಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಭಗವತ್ತೇವೆಯನ್ನು 
ತಪ್ಪದೇ ಕ ಹ ವಿಶೇಷಾಂಶ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದ ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳು 


ಣ 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮೋಹನ ಇತೀಶ ಯಶೋ ಮದೀಯಂ 
೩ಿಸ್ತಾರಯೇಹ ಲಲನಾಸಹಿತೋ ವಿಷೃತ್ಯ । 

ಇತ್ಯ ರ್ಥನಾಕೃ ದಿವ ವೃಕ್ಷತಲಪ್ರ ವಿಷ್ಟೆ: ತ 

ಕೃಷ್ಣಾಂಫ್ರಿಮಾಸ್ಟ್ರ ಶತಿ ) ಹೃದ್ಧಕರೈರ್ಜಿಮಾಂಶು:" 1 ೪೫ 1 


ನೀನು ಗೋಪಿಯರೊಂದಿಗೆ ವಿಹರಿಸುವ ಮೂಲಕ "“ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಮೋಹಿಸುವವನು'' 
ಎಂಬ ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹರಡಿಸು ಎಂದು ಬೇಡುವವನಂತೆ ಚಂದ್ರನು ಮರಗಳ 
ಬುಡದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದವನ್ನು ಸರ್ಶಿಸಿದ. 


. ವೃಕ್ಷಗಳ ಎಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ನ ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳು ಶ್ರಿ ಶೀಕೃಷ್ಣರ 
ಹ ಜಟ ಎಂದು ಭಾವ; ಅದನ್ನು ಚಂದ್ರ ನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಉತ್ವೇಕ್ಷಿಸಿರುವರು; ಹಿಮಾಂಶು - ಚಂದ್ರ. 


೧. ಮಂದಾನಿಲಶ್ಚ ಮುದಿತಸ್ಯ ಚಂದ್ರಕಿರಣಾನ್‌ ಪ್ರಸಾರಿತವಾನಿತಿ ಭಾವಃ । ಏವಮುತ್ತರತ್ತಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟಷ್ಠಮ್‌ | ಇವ್ವಾ. 
೨. ಮದನ ಮಿತ್ರತ್ತಾ ಚ್ಚಂದ್ರಃ ಸ್ವಮಿತ್ರತ್ವಾಚ್ಚೆಂದ್ರಃ ಸ್ವಮಿತ್ರತಾತಪ್ರವಿಷ್ಟೇ ವನೇ ಸ್ವಕಿರಣಾನ್‌ ಪ್ರಸಾರಿತವಾನಿತಿ ಭಾವಃ | 

ಏವಮುತ್ತ ರತ್ರಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟಪೃಮ್‌ -ವ್ಳಾ. 
೩. ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಪಶತೀತ್ಯರ್ಥಃ । ಪೌನಃಪುನ್ಯೇನ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಲಕ್ಷಣಮಿದಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
೪. ಉತ್ಪೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ: | -ವ್ಕು 


೬. ಷಷ್ಠ ಸರ್ಗ ೩೦೫ 


೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ ಮೂಲಕ ಚಂದ್ರನು ಆ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವ 
ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹರಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡ ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ 
ಷ್ಠನು ಚಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದವನು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವು ಸೂಚಿತ. 


ಕ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಾಡಿದ ವೇಣುಗಾನ 
ವ್ಯಾಕೀರ್ಣಕಾಮ ಇವ ತೈರ್ವಿವಿಧೈರ್ವಿಭಾವೈ- 
ರಾಕರ್ಷಯನ್‌ ವ್ರಜವಧೂರ್ನಿಜಸಂಗಯೋಗ್ಯಾಃ । 
ವೇಣುಂ ಕ್ರಮೇಣ ರಣಯನ್‌ ಬಹುತಾನಗಾನ- 
ಮಾನಜ್ಞಮೌಲಿರುದಗಾಯದಧೀಶ್ವ್ಲರೋತಸ್‌ೌ I V೬ 1 


ಆ ಬಹುಬಗೆಯ ವಿಭಾವಗಳಿಂದ ಕಾಮೋದ್ರೇಕಗೊಂಡವನಂತೆ, ನಾನಾ ತಾನ ಗಾನಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಸಕಲಜಗದೊಡೆಯನಾದ ಆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಟಮ ತ ಸಂಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದ 
ಗೋಪಿಕಾಸೀಯರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತ, ಕ್ರಮೇಣ ಕೊಳಲನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಈ 8 pr ಯ ಇದಿ [ಕ] 

ಹಾಡಿದನು. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋಪಿಕಾಸ್ಟ್ರೀಯರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದ ಬಗೆಯು ಇಲ್ಲಿವರ್ಣಿತ- 
ವಾಗಿದೆ. 

೨. ಗೋಪಿಯರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರು ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಮಾವೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಎಂದರ್ಥ: 

ಖುತೇ ರಮಾಂ ಜಾತು ಮಮಾಂಗಸಂಗಯೋಗ್ಯಾಂಗನಾ ನೈವ ಸುರಾಲಯೇತಪಿ। 

- ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ. (೧೧/೧೨೬) 

2. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅಧೀಶ್ವರ ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಅವನು ಕಾಮೋದ್ರೇಕಗೊಂಡದ್ದು ಕೇವಲ 
ನಟನೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಸೂಚಿತ. 

೪. ಇಲ್ಲಿ ೨ವಿಭಾವ ಎಂದರೆ ವಿಲಾಸ ಎಂದರ್ಥ. ರತಿ ಎಂಬ ಸ್ಮಾಯಿಭಾವಕ್ಕೆ ರಸತ್ವವನ್ನು 


& a. | ಇವ 
ನೀಡುವಂತಹ ಉದ್ದೀಪನಕಾರ್ಯ ಎಂದರ್ಥ; ಅಂತಹ ವಿಭಾವವು ಆಲಂಬನ, ಉದ್ದೀಪನ 


ಶಿ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ''ಎರಡು ಬಗೆ. 
೧. ಚೆಂದಾದು.ದ್ದೀಪನವಿಬಾವೈೆಃ। ತದುಕ್ತಮ್‌ - 'ವಿಭಾವೈರನುಭಾವೈಶ್ವ ಸಾತ್ತಿಕೈರ್ವೃಭಿಚಾರಿಭಿಃ। ಆನೀಯಮಾನ 
ಸ್ವಾದುತ್ವಂ ಸ್ಥಾಯಿಭಾವೋ ರಸಃ ಸ್ತತ” ಇತಿ । -ವ್ಯಾ 
ಯನ್ನ ನ ಇವ ಕಾಮೋದ್ರೆಣಃ ದಿವೇತೃರ್ಥಃ! -ವ್ಯಾ 
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ವ್ನಾಕೀರ್ಣಃ ರಸೀಭೂತಃ ಕಾಮಃ ರತಿರಿಚ್ಛಾವಿಶೇಷೋ ಯಸ್ಯನ 
ಭಿ 


೩. ತತ್ರ ವಿಭಾವಾಸ್ತು ದ್ವಿವಿಧಾಃ । ಆಲಂಬನವಿಭಾವಾ ಉದ್ದೀಪನವಿಭಾವಾಶ್ವೇತಿ । ''ಚಂದ್ರೋದಯೋ ಘನಧ್ವಾನ 
ಕೋಕಿಲಾರಣಿತಂ ಮಧುಃ । ಉದ್ದೀಪನವಿಭಾವಾಃ ಸ್ಯುಃ" ಇತಿ। -ವ್ಯಾ. 


೩೦೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೇಣುಗಾನದ ಅಪೂರ್ವತೆ 
ಹದಂ ಹೃದ್ಯನುರಂಜಯನ್‌ ಸವಯಸಃ ಸಂಹರ್ಷಯನ್‌ ಕರ್ಷಯನ್‌ 


ಲ 


ಲ 
ಗೋಪಸ್ವೀಹೃದಯಂ ಪಶೂನ್‌ ಯಪಿಗಣಾನ್‌ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಯನ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟಯನ್‌ । 


ಈ 
ಶಂ ಸನ್ನೆ ವಶಂ ವಿಯದ್ಸೃಹವಧೂಃ ಸಮ್ಮೂರ್ಭಯಂಶ್ಚಾರಣಾನ್‌. 


ಸಿದ್ದಾನ್‌ ನ್‌ ಸಂತ್ರಪಯನ್‌ ಸುರಾನ್‌ ವಿನಮಯನ್‌ ವೇಣುಂ ಪುಪೋಷಾಚ್ಯುತಃ॥ 
ಉದರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ರಂಜಿಸುತ್ತ, ಗೆಳೆಯರನ್ನು ನಲಿಸುತ್ತ, 
FR ಮಃ ನಸ್ತನ್ನು `ಸೆಳೆಯುತ್ತ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯಷಿಗಳ ಗುಂಪನ್ನು 
ಮೈಮರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ತ ತನ್ನ ವಶವೆಂದು 'ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತ, ಗಗನದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆ ಬದ್ದ ಸ್ಥಿ ಸೀಯರನ್ನು ಪರವರರನ್ನಾಗಿಸುತ್ತ ಚಾರಣರನ್ನೂ ಸಿದ್ಧರನ್ನೂ ಮೈಮರಸುತ್ತಾ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಣಿಸುತ್ತ ಅಚ್ಚು ತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ೧ವ್ಯಣುಗಾನವನ ನ್ನ್ನ ಡಕ 
ವಿ.: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೇಣುಗಾನದ ಅಪೂರ್ವ ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲಿನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
೨. ಗೋಪಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ಖಷಿಮುನಿಗಳಿಗೆ 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ, ಸಿದ್ಧಚಾರಣರಿಗೆ, ಹಾಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೇಣುಗಾನ” ಬಗೆ- 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿಆನಂದ ನೀಡಿತು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಭಾವ; ಸವಯಸ್ಕರು - ಗೆಳೆಯರು. 


ಶೆ 


2.. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತುವು ಒಂದೊಂದು ಬಗೆಯ ಜನರಿಗೆ ಹಿತವೆನ್ನಿಸುವುದು 
ಕಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನ ವೇಣುಗಾನ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವ ಕ್ಕೇ ಆಕಷ ೯ಕವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದರ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಹಿರಿಮೆ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೇಣುನಾದದ ವೈಖರಿ 
ಶುಷ್ಯಾಮಪಿ ಸ್ಮಸರಸಾಮಧರಾಮೃತೇನ 
ಹೃದ್ಯಸ್ವನಾಮಪಿ ವಿಧಾಯ ಮೃದೂಕ್ಕಿಶೂನ್ಯಾಮ್‌ । 


೧. ಬರ್ಹಾಪಿಚ್ಛೋ ವನಚರವಪುಃ ಕರ್ಣಯೋಃ ಕರ್ಣಿಕಾರ: 
ಸವ್ಯೇ ಬಾಹೌ ನಿಹಿತವದನಃ ಸಜ್ಯಮನ್ಮತ್ರ ಹಸ್ತೇ । 
ಭ್ರೂವಿನ್ಯಾಸಾಂಗುಲಿಭೀ ರಣಯನ್‌ ಗಾಪಯನ್‌ ಗೋಪವೃಂದಾನ್‌ 
ಭೂತಗ್ರಾಮಂ ತರ್ಹಿ ರಮಯನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಂಧರ್ವಮೇವ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೧೯/೬) 
ವಾಮಬಾಹುಕೃತವಾಮಕಪೋಲೋ ವಲ್ಲಿತಭ್ರುರಧರಾರ್ಷಿತವೇಣು: । 
ಕೋಮಲಾಂಗುಲಿಭಿರಾಶ್ರಿತಮಾರ್ಗಂ ಗೋಪ್ಯ ಈರಯತಿ ಯತ್ರ ಮುಕುಂದ: ॥ 
ವ್ಯೋಮಯಾನವನಿತಾಃ ಸಹ ಸಿದ್ದೆ ್ಚೈರ್ವಿಸ್ಥಿತಾಸ್ಪದುಪಧಾರ್ಯ ಸಲಜ್ಜಾ | 
ಕಾಮಮಾರ್ಗಣಸಮರ್ಪಿತಚಿತ್ತಾ: ಕಶಲಂ ಯಯುರಪಸ್ಥೃತನೀವ್ಯ: ॥ - ಭಾಗ(೧೦/೩೫/೧,೨) 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಗೀತಶ್ರವಣಾಯಾಕಾಶಗತಸುರವಧೂರಿತ್ಯರ್ಥಃ | -ವ್ಯಾ. 


ಓಂ 


ಓ, ಷಷ್ಠ ಸರ್ಗ ೩೦೭ 


ಛಿದ್ರಂ ನಿಗೂಹ್ಯ ಮುರಲೀಂ 'ಮುರಜಿಚ್ಚುಚುಂಜೇ 
ಸದ್ಧಂಶಜಾತಲಲನಾಸು ನ ಕಸ್ಯ ಪ ೨ ೪೮ || 


ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಒಣಗಿದ ಆ ವೇಣುವನ್ನು ಅಧರಾಮೃತದಿಂದ ಸರಸ- 
ವನ್ನಾಗಿಸಿದ; ಮೃದುವಚನವಿರದ ಅದನ್ನು ರಮ್ಯಧ್ವ ನಿಯುಳ ದ್ದನ್ನಾಗಿಸಿದ; ಅದರಲ್ಲಿನ 
ಛಿದ್ರವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ, ಆ ಮುರಳಿಯನ್ನು ಚುಂಬಿಸಿದ; ಉತ್ತಮವಂಶ( ಬಿದಿರು)ದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದ ಸ್ವ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಪಕ್ಷಪಾತವಿರದು? 

ವಿ: ೧. ವೇಣು ಎಂದರೆ ಒಣಗಿದ ಬಿದಿರಿನ ತುಣುಕು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅದನ್ನು ತನ್ನ 
ಅಧರಾಮೃತದಿಂದ ಆರ್ದ್ರವನ್ನಾಗಿಸಿದ] ಅದು ಜಡ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧುರಮಾತನ್ನಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲದಂತಹುದು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅದರಿಂದ ಮಧುರದ್ವನಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ; “ಅದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರಂಧ್ರಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ : ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ನುಡಿಸಿದ; 
ಅದಕ್ಕೆ ಅದು ಉತ್ತಮವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬುದು ಕಾರಣ. 

ಸವತೆ ಎರಿ ಸಂದು ಹಾಗಿ ಸಂ ರಿ ಅರ್ಥಗಳು ವಿವಕ್ಷಿತ; 'ಛಿದ್ರ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಂಧ್ರ ಹಾಗೂ ದೋಷ ಎಂದರ್ಥ(ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ). 

*ಏಿರಸಳಾದ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸರಸಳನ್ನಾಗಿಸಿ, ಒರಟು ಮಾತಿನ ಅವಳನ್ನು ಮಧುರ- 
ಮಾತನ್ನುನುಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವಳಲ್ಲಿನ ದೋಷಗಳನ್ನುಮರೆಮಾಚಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ವೀಕರಿಸಿದ 
ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸ್ಲೀಯರಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತ ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತ ಎಂಬ 
ತತ್ತ್ವ ಸೂಚಿತ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುವರು. 

೪. ಇದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು * ಉತ್ತಮಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವಳಾಗಿದ್ದರೆ ಅವಳು 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ದ ವಿಭಿನ್ನರೇತಿಯವಳಾಗಿದ್ದರೂ ಅವಳನ್ನುಪು ಪುನಃ ನಃ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತರಲು ಸಾಧ್ಯ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವು ಸೂಚಿತ; ಸ್ಥನ - ಧ್ವನಿ. 

ಅಪರವಶಮಪೀಶಂ ಸ್ವಾನುರಕ್ಕಂ ವಿಧತ್ತೇ 
ಸಹಜಮಷಿ ವಿರೋಧಂ ಹಂತಿ ಜಂತುಷ್ಠಭೇದ್ಯಮ್‌ | 


೧. ಕೀಚಕಾನ್ವಯಯೋರ್ವಂಶಇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ ಮುರಲ್ಯಾ ಅಪಿ ವಕ್ತವ್ರಣಾದಿದೋಷರಹಿತವಂಶಜಾತತ್ವಾದಿತಿ 


ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ವಿಶೇಷಷಮರ್ಥನರೂಪೋ5ರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಃ। -ವ್ಯಾ. 
ಶ್ಲ ಪ್ರಕೃತಮುರಲೀ ೇವಿಶೇಷಣಸಾಮಾನ್ಯಾ ನ್ಯಾದಪ್ರಕೃತಗುಣಹೀಸಸುಲಾಂಗನಾ ಪ್ರ ಪ್ರತೀತೇಃ ಸಮಾಸೊಕ್ತಾಸೀರ್ಯತ ಇತಿ । -ವ್ಯಾ 
೪. ವಂಶಸ್ವಾರ್ದ್ರತಾಯಾಂ ಸ್ವರಾಣಾಮಭಿವ್ವ ೈಕ್ರೇರಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ವಾ. 
೫. ಛಿದ್ರಂ ರಂದ್ರಭಾಗಂ ನಿಗೂಹ್ಯ ಅಂಗುಲಿಭಿ: ಪಿಧಾಯ ದೋ ಷಮಾಚ್ಚಾದ್ಯೇತಿ ದ್ವನಿಃ -ವ್ಯಾ. 
೬. ಅನೇನ ಕಠಿಣಷ್ಟದಯಾ ಯಾ ನಾಯಿಕಾ ತಾಮಪ್ಪು ಪಾಯೆಃನ ಮೃದುಚಿತ್ತಾಂ ಕುರ್ವ ನ್‌ ನಾಯಕಶ್ವಥ್ವನ್ನತೇ। 
-ವ್ತಾ 


೭. ಅಭಿಜಾತ್ವಕಾಮಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಕುಲಲೋಭಾದ್ಗುಣಹೀನಾಮಪಿ ಗುಣವತೀಂ ಕೃತ್ವಾ ರಮಯತೀತ್ಕರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 


೩೦೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೇಣುಗಾನದ ಅಪೂರ್ವತೆ 

ಪ್ಭ 0 ಹೃದ್ಯ ನುರಂಜಯನ್‌ ಸವಯಸಃ ಸಂಹರ್ಷಯನ್‌ ಕರ್ಷಯನ್‌ 

ಗೋಪಸಿ ಹೃದಯಂ ಪ ಪಶೂನ್‌ ಖಷಿಗಣಾನ್‌ ನಿಶ್ಚಷ್ಟಯನ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್‌ I 


ಸ್ವ 


ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವಸ್ಯ ವಶಂ ವಿಯದ್ಭ ಹವಧೂಃಸ ಸಮ್ಮೂರ್ಭ್ಛಯಂತಶ್ಚಾರಣಾನ್‌ 
ಸಿದ್ಧಾನ್‌ ಸಂತ್ರಪಯನ್‌ ಸುರಾನ್‌ ವಿನಮಯನ್‌ ವೇಣುಂ ಪುಪೋಷಾಚ್ಯು . 
ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ರಂಜಿಸುತ್ತ, ಗೆಳೆಯರನ್ನು ನಲಿಸುತ್ತ 
ಗೋಷಿಯರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಳೆಯುತ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು. ಖಪಿಗಳೆ ಗುಂಪನ್ನು 
ಮೈಮರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ, ಜಗತ್ತನ್ನು ತನ್ನ ವಶವೆಂದು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತ, ಗಗನದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಪರವರರನ್ನಾಗಿಸುತ್ತ 2 ಚಾರಣರನ್ನೂ ಸಿದ್ದರನ್ನೂ ಮೈಮರಸುತ್ತಾ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಣಿಸುತ್ತ ಅಚ್ಚುತ ತನಾದ ಶ್ರೀ ೈಷ್ಣನು “ವೇಣು ಣುಗಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ. 
ವಿ:೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ವೇಣುಗಾನದ ಅಪೂರ್ವ ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲಿನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
೨. ಗೋಪಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ಖುಷಿಮುನಿಗಳಿಗೆ 
ದೇವತಾಸೀಯರಿಗೆ, ಸಿದಚಾರಣರಿಗೆ, ಹಾಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನ ವೇಣುಗಾನ” ಬಗೆ- 


ಈ ಆ 


ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಅನಂದ ನೀಡಿತು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಭಾವ; ಸ ಪಯಸ್ಕರು - ಗೆಳೆಯರು. 


Na 


೩. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೊಂದುವಸ್ತುವು ಒಂದೊಂದು ಬಗೆಯ ಜನರಿಗೆ ಹಿತವೆನ್ನಿಸುವುದು 
ಕಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೇಣುಗಾನ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವ ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದರ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಹಿರಿಮೆ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೇಣುನಾದದ ವೈಖರಿ 


ಶುಷ್ಕಾಮ ಪಿ ಸ್ಮಸರಸಾಮಧರಾಮೃತೇನ 


ಹೃದ್ಧಸ ಸನಾ ನಾಮಪಿ ವಿಧಾಯ ಮೃದೂಕ್ತಿಶೂನ್ಯಾಮ್‌ 


೧. ಬರ್ಹಾಪಿಚ್ಛೋ ವನಚರವಪುಃ ಕರ್ಣಯೋಃ ಕರ್ಣಿಕಾರಃ 
ವ್ಕೇ ಬಾಹೌ ನಿಹಿತವದನಃ ಸಜ್ಜಮನ್ಯತ್ರ ಹಸ್ತೇ । 
ಭ್ರೂವಿನ್ಯಾಸಾಂಗುಲಿಭೀ ರಣಯನ್‌ ಗಾಪಯನ್‌ ಗೋಪವೃಂದಾನ್‌ 
ಭೂತಗ್ರಾಮಂ ತರ್ಹಿ ರಮಯನ್‌ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಗಾಂಧರ್ವಮೇವ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೧೯/೬) 
ವಾಮಬಾಹುಕೃತವಾಮಶಪ್ಪೆ ಪೋಲೋ ವ ಪಲ್ಲಿತಭ್ರುರಧರಾರ್ಷಿತವೇಣುಃ 
ಕೋಮಲಾಂಗುಲಿಭಿರಾಶ್ರಿತಮಾರ್ಗಂ ಗೋಪ್ಯ ಈರಯತಿ ಯತ್ರ ಮುಕುಂದ: ॥ 
ವ್ಯೋಮಯಾನವನಿತಾಃ ಸಹ ಸಿದೆ ್ರೈರ್ವೀಿಸ್ಥಿತಾಸ್ತದುಪಧಾರ್ಯ ಸಲಜ್ವಾ । 
ಕಾಮಮಾರ್ಗಣಸಮರ್ಪಿತಚಿತ್ತಾ: ಕಶ್ನಲಂ ಯಯುರಪಸ್ಥೃತನೀವೃ್ಯಃ ॥ - ಭಾಗ(೧೦/೩.೫/೧,೨) 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಗೀತರಶ್ರವಣಾಯಾಕಾಶಗತಸ ಸುರವಧೂರಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 


ಶ್‌ 


{> 


ಬ 


೬. ಷಷ್ಠ ಸರ್ಗ ೩೦೭ 


ಛಿದ್ರಂ ನಿಗೂಹ್ಯ ಮುರಲೀಂ ಮುರಜಿಚ್ಚುಚುಂಬೇ 
ಸದ್ವಂಶಜಾತಲಲನಾಸು ನ ಕಸ್ಕಪ ಪಕ್ಷ: ೨ ೪೮ || 


ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಟನು ಒಣಗಿದ ಆ ವೇಣುವನ್ನು ಅಧರಾಮೃತದಿಂದ ಸರಸ- 
ವನ್ನಾಗಿಸಿದ; ಮೃದುವಚಿನವಿರದ ಅದನ್ನು ರಮೃದ್ವನಿಯುಳ್ಳ ೪ ದನ್ನಾಗಿಸಿದ ಅದರಲ್ಲಿನ 
ಛಿದ್ರವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ, ಆ ಮುರಳಿಯನ್ನು ಚುಂಬಿಸಿದ: ಉತ್ತಮವಂಶ( ಬದಿರು)ದಲ್ಲಿ 


bog, 


ಜನಿಸಿದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಪಕ್ಷಪಾತವರದು? 


ವಿ: ೧. ವೇಣು ಎಂದರೆ ಒಣಗಿದ ಬಿದಿರಿನ ತುಣುಕು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ಸ ಅದನ್ನು ತನ್ನ 
ಅಧರಾಮೃತದಿಂದ ಆರ್ರ್ರವನ್ನಾಗಿಸಿದ; ಅದು ಜಡ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧುರಡಾತನ್ನಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲದಂತಹುದು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅದರಿಂದ ಮಧುರದ್ವನಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ; ಅದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರಂಧ್ರಗಳು ಅವುಗಳ ನ್ನು ತನ್ನಃ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ನುಡಿಸಿದ; 
ಅದ ಕ್ಕ ಕೆ ಅದು ಉತ್ತಮವ ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬುದು ಕಾರಣ. K 

೨. ವಂಶ ಎಂದರೆ ಬಿದಿರು ಹಾಗೂ ಕುಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳು ವಿವಕ್ಷಿತ; "ಛಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಂಧ್ರ ಹಾಗೂ ದೋಷ ಎಂದರ್ಥ(ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ). 

2.. *ವಿರಸಳಾದ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸರಸಳನ್ನಾಗಿಸಿ, ಒರಟು ಮಾತಿನ ಅವಳನ್ನು ಮಧುರ- 

ತ ನುಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವಳಲ್ಲಿನ ದೋಷಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ವೀಕರಿಸಿದ 
ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸ್ಟೀಯರಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತ RE ಉಚಿತ ಎಂಬ 
ತತ್ತ್ವ ಸೂಚಿತ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುವರು. 

೪. ಇದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಸಿ ಜನಿಸಿದವಳಾಗಿದ್ದರೆ ಅವಳು 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವಿಭಿನ್ನರೀತಿಯವಳಾಗಿದ್ದರೂ ಅವಳನ್ನುಪುನಃ 


ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವು ಸೂಚಿತ; ಸ್ಥನ - ಧ್ವನಿ. 
ಅಪರವಶಮಪೀಶಂ ಸ ಸ್ವಾನುರಕ್ಕಂ ವಿಧತ್ತೇ 
ಸಹಜಮವಪಿ ವಿರೋಧಂ ಹಂತಿ ಜಂತುಪ್ವಭೇದ್ಯಮ್‌ | 


ಕೀಚಕಾನ್ಷಯಯೋರ್ವಂಶಇತ್ಥಭಿಧಾನಾತ್‌ ಮುರಲ್ಯಾ ಅಪಿ ವಕ್ಸವಣಾದಿದೋಪರಹಿತವಂಶಜಾತತ್ವಾದಿತಿ 


೬ 


Fo) 


ಬಾವಃ। -ವ್ವಾ. 

೨. ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ವಿಶೇಷಸ ಮರ್ಥನರೂವಥಾಗತರನಾ ps ಸಃ॥ -ವ್ಯಾ. 

ಕ ಪ್ರ ಕೃತಮುರಲೀದಿಶೇಷಣಸಾಮಾನ್ಯಾದಪ್ರಕೃತಗುಣಹೀನಕುಲಾಂಗನಾ ಪ್ರತಿಣೇ ಸಮಾಸೊಹ್ವಾನಚೀರ್ಯತಣತಿ | -ವ್ಯಾ. 
೪, ವಂಶಸ್ವಾರ್ದತಾಯಾಂಸ್ತ ರಾಣಾಮಜಿವಕ್ರೇ ರಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ -ದ್ಧಾ. 
೫. ಛಿದ್ರಂ ರಂದ್ರಭಾಗಂ: ನಿಗೂಹ ಹೃ ಅಂಗುಬಿಜಿಃ ೭ ಪಿಧಾಯ ದೋಷಮಾಚ್ಚಾದ್ಯೇತಿ ಧ್ವನಿಃ। -ವ್ಳಾ. 
೬. ಅನೇನ ಕಠಿಣಷೃದಯಾ ಯಾ ನಾಯಿಕಾ ತಾಮಪ್ವವಾಯೇನೆ ಮೃದುಚಿತ್ತಾಂ ಕುರ್ವನ್‌ ನಾಯಕಶ್ಚದ್ದನೃತೇ। 
ವಾ 


೩೦೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


Rk ಜಗದೇತನ್ಮಾನ್ಯ ತಾಮಾಪ ವೇಣು- 
ರ್ಮಧುರನಿನದಭಾಜಾಂ ಕಿಂನಸಾಧ್ಯಂಹಿ ಲೋಕೇ ॥ ೪೯ ॥ 


ಆ ವೇಣುವು ಇತರರಿಗೆ ವಶನಾಗದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸಹ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಅನುರಾಗ ತಾಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು; ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿದ್ದ ದುರ್ಭೇದ್ಯವಾದ ವಿರೋಧವನ್ನು ಸಹ 
ಇಲ್ಲವಾಗಿಸಿತು; ಇಡೀ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಾನ್ಯತೆ ಪಡೆಯಿತು; ಮಧುರ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಿಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ತಾನೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದು? 


ವಿ: ೧. ಷೇಣುವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಯಿತು. ಅದರ ಧ್ವನಿ ಹಸು-ಹುಲಿ, 
ಹಾವು-ಮುಂಗುಸಿ, ಆನೆ-ಸಿಂಹ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿನ” ಸಹಜವಾದ ಪರಸರ 
ವೈರಭಾವವನ್ನು ಅಳಿಸಿಹಾಕಿತು. ಜಗತ್ತೇ ಅದಕ್ಕೆ ಹೌವಾಗಿ, ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಗೌರವ ತಾಳಿತು. 
ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣ ಅದರಿಂದ ಹೊರಡುವ ಮಧುರವಾದ ಧ್ವನಿ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ. 


೨. ಎದವಂದ ಮಧುರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವರಿಗೆ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಸುಲಭ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ 
ಸೂಚಿತ್‌: ನಿನದ - ಧ್ವ ನಿ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವ 
ಸ ಜಯತಿ ಯದುನಾಥಃ ಶ್ರಾವಿತಾನೇಕಗೀತಃ 
ಕರದೃತವರವೇಣು? ಕಾಮಿನೀಕಾಮಧೇನುಃ | 


೧. ವಾಜ್ನಾಧುರ್ಯಾತ್ಸರ್ವಮಪಿ ಕಾರ್ಯಂ ಸಾಧಯಿತುಂ ಶಕ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । "ವಾಜ್ಮಾಧುರ್ಯಾತರ್ವಲೋಕ- 


ಪ್ರಿಯತ್ವಮ್‌” ಇತ್ಯನೃತ್ತೊಕ್ಕೇಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ವೇಣುಗೀತರಸಶ್ರ ವಣಪಾರವಶ್ಯಾ ತ್‌ ಜಂತವಃ ಸ್ವಾಭಾವಿಕಮಪಿ ವಿರೋಧಂ ನ ಸ್ಮರಂತೀತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೩. ಗೋವ್ಯಾಫ್ರೌ ಸಃ ರ್ಪನಕುಲೌ ಗಜಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠಗೀತಪಾರವಶ್ಯಾತ್‌ ಸ್ವ ವೈರಂ ವಿಹಾಯ ಸಹೈವ ಪರಿತಃ ಸ್ಥಿತಾ 

ಇತಿ ಪೌರಾಣಿಕಪ್ರಸಿದ್ದೇಃ | -ವ್ಯಾ. 
೪. ಅಭ್ಯಾವಹತಿ ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಿವಿಧಂ ವಾಕ್‌ ಸುಭಾಷಿತಾ। 

ಸೈವ ದುರ್ಭಾಷಿತಾ ರಾಜನ್ನನರ್ಥಾಯೋಪಪದ್ಯತೇ॥ -ಮಹಾಭಾರತ (೫/೨.೪/೭೮) 


೫. ವೇಣುಗೀತಾ: 
ವಾಮಬಾಹುಕೃತವಾಮಕಪೋಲೋ ಪಲ್ಗಿತಭ್ರುರಧರಾರ್ಷಿತವೇಣುಃ | 
ಕೋಮಲಾಂಗುಲಿಭಿರಾಶ್ರಿತಮಾರ್ಗಂ ಗೋಪ್ಯ ಈರಯತಿ ಯತ್ರ ಮುಕುಂದ: ॥ 
ವ್ಯೋಮಯಾನವನಿತಾಃ ಸಹ ಸಿದ್ದೆ ್ಹೈರ್ವಿಸ್ಥಿತಾಸ್ಪದುಪಧಾರ್ಯ ಸಲಜ್ಞಾ 1 
ಕಾಮಮಾರ್ಗಣಸಮರ್ಶಿತಚಿತ್ತಾ: ಕಶ್ಮಲಂ ಯಯುರಪಸ್ಥತನೀವ್ಯ: i 
ಹಂತ ಚಿತ್ರಮಬಲಾಃ ಶೈಣುತೇದಂ ಹ ಹಾರಭಾಸ ಉರಸಿ ಸ್ಥಿತವಿದ್ಯುತ್‌ । 
ನಂದಸೂನುರಯಮಾರ್ತಜನಾನಾಂ ಶರ್ಮದೋ ಯರರ್ಜ ಕೂಜಿತವೇಣುಃ ॥ 
ವೃಂದಶೋ ಪ್ರಜವೃಷಾ ಮೃಗಗಾವೋ ವೇಣುವಾದ್ಧಹೃತಚೇತಸ ಏತ್ಯ। 
ದಂತದಪ್ಪಕವಲಾ ದೃತಕರ್ಣಾನಿದ್ರಿತಾ ಲಿಖತಚತ್ರಮಿವಾ ವಾಸನ್‌ ॥। 


ಹಿ ಷಷ್ಠ ಸರ್ಗ ೩೦೯ 


ಬರ್ಹ್ಜಿಣ: ಸ್ತಬಕಧಾತುಪಲಾಶೈರ್ಬದ್ದಮಲ್ಲಪರಿಬರ್ಹವಿಡಂಬ: | 

ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ಸಬಲ ಆಲಿಸ ಗೋಪೈರ್ಗಾಃ ಸಮಾಹ್ವಯತಿ ಯತ್ರ ಮುಕುಂದ: ॥ 
ತರ್ಹಿ ಭಗ್ಗಗತಯ: ಸರಿತೋವೈ ತತ್ಪದಾಂಬುಷರಜೋ5ನಿಲನೀತಮ್‌ । 
ಆಮೃಶನ್‌ ಪಯಸಿ ವಾ ಬಹುಪುಣ್ಯಾಃ ಪ್ರೇಮವೇಪಿತಭುಜಾ ಹತವೇಗಾ: ॥ 
ಅನುಚರೈ: ಸಮನುವರ್ಣಿತವೀರ್ಯ ಆದಿಪೂರುಷ ಇವಾಚಲಭೂತಿ: | 
ವನಚರೋ ಗಿರಿತಟೇಷು ಚರಂತೀರ್ವೇಣುನಾ5 5ಹ್ವಯತಿ ಗಾ:ಸಯದಾ ಓಿ॥ 
ವನಲತಾಸ್ತರವ ಆತ್ಮನಿ ವಿಷ್ಣುಂ ವ್ಯಂಜಯಂತ ಇವ ಪುಷ್ಪ ಫಲಾಡ್ಯಾಃ। 
ಪ್ರಣತಭಾರವಿಟಪಾ ಮಧುಧಾರಾಃ ಪ್ರೇಮಹೃಷ್ಟತನವಃ ಸಸೃಜು: ಸ್ಥಃ 
ದರ್ಶನೀಯವಿಕಚೋತ್ಪಲಮಾಲಾದಿವೃಗಂಧತುಲಸೀಮಧುಮತ್ತೆ: I 
ಅಲಿಕುಲೈರಲಘುಗೀತಮಭೀಷ್ಟಮಾದ್ರಿಯದ್‌ ಯರ್ಜಿ ಸಂಧಿತವೇಣು: ॥ 
ಸರಸಿ ಸಾರಸಹಂಸವಿಹಂಗಾಶ್ಚಾರುಗೀತಹೃ ತಚೇತಸ ಏತ್ಯ। 

ಹರಿಮುಪಾಸತ ತೇ ಯತಚಿತ್ತಾ ಹಂತ ಮೀಲಿತದ್ಭಶೋ ಧೃತಮೌನಾ: ॥ 
ಸಹಬಲಃ ಸ್ರಗವತಂಸವಿಲಾಸ: ಸಾನುಷು ಕ್ಷಿತಿಭ್ಛತೋ ಪ್ರಜದೇವ್ಯ:। 
ಆಹ್ನೆಯದ್‌ ಯರ್ಜಿ ವೇಣುರವೇಣ ಜಾತಹರ್ಷ ಉಪರಂಭತಿ ವಿಶ್ವಮ್‌ ॥ 
ಮಹದತಿಕ್ರಮಣಶಂಕಿತಚೇತಾ ಮಂದಮಂದಮನುಗರ್ಜತಿ ಮೇಘಃ। 
ಸುಹೃದಮಭ್ಛವರ್ಷತ್‌ ಸುಮನೋಭಿಶ್ಚಾಯಯಾ ಚ ಎದಧೇ ವಿತಪತ್ರಮ್‌ ॥ 
ವಿವಿಧಗೋಪಚರಣೇಷು ವಿದಗ್ಲೋ ವೇಣುವಾದ್ಧಮಧುರಾಂ ನಿಷಶಿಕ್ಷಾಮ್‌ । 
ತವ ಸುತಃ ಸತಿ ಯದಾ5ಧರಬಿಂಬೇ ದತ್ತವೇಣುರನಯತ್‌ ಸ್ವರಜಾತೀಃ 1 
ಸುಮನಸ್ತದುಪಧಾರ್ಯ ಸುರೇಶಾಃ ಶಕ್ರತರ್ವಪರಮೇಷ್ಠಿಪುರೋಗಾ: । 
ಕವಯ ಆನತಕಂಧರಗಾತ್ರಾ: ವಿಸ್ಮಯಂ ಯಯುರವನಿಶ್ಚಿತತತ್ತ್ವಾ: ॥ 
ನಿಷಪದಾಬ್ದದಲೈರ್ದ್ವಜವಜ್ರನೀರಜಾಂಕುಶವಿಚಿತ್ರಲಲಾಮೈ: । 

ವ್ರಜಭುವಃ ಪ್ರಶಮಯನ್‌ ಖುರತೋದಂ ವರ್ಮಧುರ್ಯಗತಿರೀರಿತವೇಣುಃ ॥ 
ಪ್ರಜಮಿತೇನ ವಯಂ ಸವಿಲಾಸವೀಕ್ಷಣಾರ್ಪಿತಮನೋಭವವೇಗಾಃ | 
ಪ್ರಜಗತಿಂ ಗಮಿತಾ ನ ವಿದಾಮಃ ಕಶ್ಚಲೇನ ಕಬರಂ ವಸನಂ ವಾ॥ 

ಮಣಿಧರಃ ಕ್ಹತಿದಾಗಮಯನ್‌ ಗಾ ಮಾಲಯಾ ದಯುತಗಂಧತುಲಸ್ಕಾ । 
ಪ್ರಣಯಿನೋತನುಚರಸ್ಕ ಕದಾ5ಂಸೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಪನ್‌ ಭುಜಮಗಾಯತ ಯತ್ರ ॥ 
ಕ್ಷಣಿತವೇಣುಮುಪ ವಂಚಿತಚಿತ್ತಾ: ಕೃಷ್ಣಮೇಯುರನು ಕೃಷ್ಣಗೃಹಿಣ್ಯ: । 
ಗುಣಗಣಾರ್ಣವಮನುಗಮ್ಯ ಹರಿಣ್ಯೋ ಗೋಷಿಕಾ ಇವ ವಿಮುಕ್ತಗೃಹೇಶಾಃ ॥ 
ಕುಂದದಾಮಕೃತಕೌತುಕವೇಷೋ ಗೋಪಗೋಧನವೃತೋ ಯಮುನಾಯಾಮ್‌ । 
ನಂದಸೂನುರನಘೇ ತವ ವತ್ಲೋ ನರ್ಮದ: ಪ್ರಣಯಿನಾಂ ವಿಜಹಾರ ॥ 
ಮಂದವಾಯುರುಪವಾತ್ಕನುಕೂಲಂ ಮಾನಯನ್‌ ಮಲಯಬಸ್ಪರ್ಶೇನ। 
ಬಂದಿನಸ್ತಮುಪದೇವಗಣಾ ಯೇ ವಾದ್ಮಗೀತಬಲಿಭಿಃಪರಿವವು: ॥ 

ವತ್ತಲೋ ಪ್ರಜಗವಾಂ ಯದಗಾಧೋ ವಂದೃಮಾನಚರಣಃ ಪಥಿವೃ ದ್ರೆ ೈಃ | 
ಕೃತ್ನಃ ಗೋಧನಮಪೋಷ್ಯ ದಿನಾಂತೇ ಗೀತವೇಣುರನುಗೋಡ್ಹತಕೀರ್ತಿಃ॥ 
ಉತ್ಸವಂ ಶ್ರಮಮಪೋಹ್ಯ ದೃಶೀನಾಮುದ್ದಹನ್‌ ಖುರರಜಪ್ಪುರಿತಸ್ರಕ್‌ । 
ದಿತ್ಸಯೈತಿ ಸುಷೃದಾಶಿಷ ಏಷ ದೇವಕೀಜಠರಭೂರುಡುರಾಜಃ॥ 
ಮದವಿಘೂರ್ಣಿತಲೋಚನ ಈಷನ್ಮಾನದಃ ಸ್ವಸುಹೃದಾಂ ವನಮಾಲೀ । 
ಬದರಪಾಂಡುವದನೋ ಮೃದುಗಂಡಂ ಮಂಡಯನ್‌ ಕನಕಕುಡ್ಠಲಲಕ್ಷ್ಮಾ ॥ 


೩೧೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಸುಲಲಿತವನಮಾಲಃ ಸುಂದರಾಪಾಂಗಲೀಲಃ 
ಜಲಜಲದಮೂರ್ತಿಃ ಸಾಧುಭಿರ್ಗಿೀತಕೀರ್ತಿಃ ॥ ೫೦ ॥ 


ಅನೇಕ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸಿದ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೇಣುವನ್ನು ಹಿಡಿದ, ಗೋಪಿಯರಿಗೆ 
ಕಾಮಧೇನುವಾದ, ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ವನಮಾಲೆ ಧರಿಸಿದ, ಸುಂದರವಾದ 
ಕುಡಿನೋಟದ ವಿಲಾಸದ, ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮ ದೇಹದ, ಸಜ್ಜನರು ಕೊಂಡಾಡುವ 
ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಯದುಗಳ ಒಡೆಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಠನುಸ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವನು. 


ವಿ.:೧. ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಕ್ಫಃ ಷ್ಟನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ೧್ರೃಷ್ಪ ಷ್ಠನು ಯಾದವರಿಗೆ ಒಡೆಯ ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳ ಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವವು ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ - "ತ್ವಂ ಪಾಸಿ ನಸ್ವಿಭುವನಂ ಚ ತಥಾ- 
kiki ಭಾರಂ ಭುವೋ ಹರ ಯದೂತ್ತಮ ವಂದನ ಂತೇ [ದ ಭಾಗವತ (೧೦/೩/೪೧) 
ಇಲ್ಲಿ ವರವೇಣು ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸನ್ನಿಧಾನ ಎಂಬ 
ಭ್ರ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ: ಶ್ರೀದೇವೀ ವೇಣುಮಾತ್ರಿತ್ಯ ರೇಮೇ 8 pf ಪ್ಲಮುಖಾಂಬುಜೇ | 
(ಭಾಗವತತಾತ್ನೆರ್ಯ-೧೦/೧೯/೧೦) 


9. ಗೋಪಿಕಾಸ್ಟ್ರೀಯರು ಅಪ್ಪರಜಿ ಪ್ರೀಯರ ಅವತಾರ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾಮಿನೀ ಎಂಬ ಪದ- 
ದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು: ಪ ಪರಮಾಪ್ಪರಸಾಃ ಪುರಾ ಯಾಃ -ಮ.ಬಾ. 
ತಾನಿ. a 1೫೦) 

ವನಮಾಲೆ ಎಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀದೇವಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಪದ್ಯಮಾಲಾದಲ್ಲಿದೆ : 
ಜು ವನಮಾಲಾಯಾಮ್‌ (ಶ್ಲೋಕ ೮೧). 

೫. ಶ್ರೀಹರಿಯ ಕುಡಿನೋಟದ ಹಿರಿಮೆ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರದ ಶ್ರೀಸ್ತುತಿ 
ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ: ಶ್ರೀರ್ಯತ್ಯಟಾಕ್ಷ- 
ಬಲವತ್ಯ ಜಿತಂ ನಮಾಮಿ. 

೬. ಸಾಧುಭಿಃ - ಸಾಧುಗಳು ಎಂದರೆ ಸಜ್ಜನರು, ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಯದುಪತಿರ್ದ್ವಿರದರಾಜವಿಷಾರೋ ಯಾಮಿನೀಪತಿರಿವೃಷ ವಿನಾಂತೇ । 

ಮುದಿತವಕ್ತ ಉಪಯಾತಿ ದುರಂತಂ ಮೋಚಯನ್‌ ಪ್ರಜಗವಾಂ ದಿನತಾಪಮ್‌ ॥ 

ಶ್ರೀ ಮಕ ಉವಾಚ । 

ಏವಂ ಪ್ರಜಸ್ತಿಯೋ ರಾಜನ್‌ ಕೃಷ್ಣಲೀಲಾ ನುಗಾಯತೀಃ। 

ರೇಮಿರೇಂಹಯು ತಚ್ಚಿತ್ತಾಸ್ತನ್ನನಸ್ಥಾ ಮಹೋದಯಾಃ ॥ -ಭಾ.(೧೦/೩೫/೧-೨೬) 
೦. ಜಯತಿ ಉತ್ತ ಷ್ಟೋಃ ವರ್ತತೇ। ಗೋಪೀನಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಪರಾಭಾವಯತೀತಿ ವಾ। " ಜಯೇರ್ಜಯಾಭಿಭವಯೋ- 


ರಾದ್ವೇ5ರ್ಥೇಸಾವಕರ್ಮಕ; I ಉತ್ಕರ್ಷಪ್ರಾಪ್ತರಾದ್ಯೋರ್ಥೋ ದ್ವಿತೀಯೇರ್ಥೇ ಸಕರ್ಮಕಃ'(ಮಾಯಾ- 
ವಾದುಂಡನಟೀಕಾ) ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ । -ವ್ಳಾ 


೬. ಷಷ್ಕಸರ್ಗ ೩೧೧ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾದ ಗೋಪಿಯರು * 


ಚಂದ್ರೇ ಜೃಂಭತಿ ತನ್ಮುಖುತ್ವಿಷಿ ಮುಹುರ್ಮಂದಾನಿಲೇ ತದ್ದಪು- 

ರ್ಗಂಧೇ ವಾತಿ ವಿಯೋಗವಹಿಸಚಿವೇ ತತ್ಕೋಮಲಾಲಾಪವತ್‌ | 

ವೇಣೌ ಕೂಜತಿ ಪಂಚಬಾಣವಿಶಿಖೈ: ತಾಣಾಶಿತೈಸ್ಥಾಡಿತಾ 

ಮಾನಿನ್ಯೋ5ಷಿ ಯಯುರ್ಮನೋಭವಪಿತುಃ ಶ್ರೇಯೋನಿಧಿಂ ಸನ್ನಿಧಿಂ ॥೫೧॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಖಕಮಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಚಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲು, ಅವನ 
ದೇಹದ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಹೊತ್ತ ವಿರಹಾಗ್ನಿಗೆ ಜೊತೆ ಎನ್ನಿ] ನಿದ ಮಂದಮಾರುತವು ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಬೀಸುತ್ತಿರಲು, "ವನ. ಇನಿಧ್ವನಿಯಂತೆ ಕೊಳಲು ಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯುತ್ತಿರಲು, ಸಾಣೆ 
ಹಿಡಿದು ಹರಿತವಾದ ಮನ್ನಥನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಗೋಪಿಯರು ಹಮ್ಮಿನವ- 
ರಾದರೂ ಕಾಮಜನಕನಾದ ಶ್ರೇಯೋನಿಧಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. 

ವಿ.: ೧. ಚಂದ್ರನ ಬೆಳದಿಂಗಳು, ಮಂದಮಾರುತ, ವೇಣುಗಾನಗಳಿಂದಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಕಾಮಪೀಡಿತರಾದ ಗೋಪಿಯರು ಶ್ರೀಕ್ಕ ಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 

ವ; ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಯೋಗವಹ್ಲಿಸಚಿವೇ ಎಂಬ ಪದವು ಚಂದ್ರ, ಮಂದಮಾರುತ, 

ವೇಣುಗಾನಗಳಿಗೆ? ಅನ ಕ್ರಯಿಸುವುದು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಂದಮಾರುತಕ್ಕೆ ಇದರ ಅನ್ವಯ. 


3. ಮನ್ನಥನಿಗೆ ಐದು ಬಾಣಗಳು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಪಂಚಬಾಣ 
ಎಂದು ಹೆಸರು; ಮನೋಭವ - ಕಾಮ; ಶಾಣ - ಸಾಣೆ; ಶಿತ- ತೀಕ್ಷ್ಮ 


೪. ಮಗನ ಪೀಡೆಯನ್ನು ಸಹಿಸದವರು ಅವನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ದೂರುನೀಡಲು 
ತೆರಳುವಂತೆ ಕಾಮಪೀಡಿತರಾದ ಗೋಪಿಯರು ಕಾಮಜನಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಃ ಷ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು 
ಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಬಾವ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ; ಪಂಚಬಾಣ - ಮನ್ನಥೆ. 


ಬಹುಬಗೆಯ ವಿಕಾರಕ್ಕೊಳಗಾದ ಗೋಪಿಯರು 


ದೋಹಂ ಕಾಪಿ ವಿಹಾಯ ಕೃಷ್ಣಸುರಭಿಂ ದೋಗ್ಗುಂ ಸಮಸ್ತೇಪ್ಲಿತಂ 
ತದಿಂಬೋಷಸುಧಾತಿಲುಬಹದಯಾ ಭುಕಿಂ ವಿಸ್ಪಜ್ಮಾಪರಾ । 
ಬ © * ಎಲ fr) ಲ ರೆ 


೦. ಎಯೋ 'ವಹಿನಚಿವೇ ವಿರಹಾಗ್ನಿನ ಗ್ವಿಸಹಾಯೇ ಮಂದಾನಿಲೇ ಮಂದಾನಿಲಸ್ಯೋ :ದ್ದೀಪನವಿಭಾವತ್ಹಾ ದಿತಿ ಭಾಮ। -ವ್ವಾ 


೨. ಅರವಿಂದಮಶೋಕಂ ಚೆ ಚೂತಂ ಚ ನವಮಲ್ಲಿಕಾ। 
ನೀಲೋತ ಜೆ ಪಂಚೈತೇ ಪಂಚಬಾ ಸ್ವ ನಸಾಯಕಾಃ॥! -ಅಮರಕೋಶ 


ಊೋತಖಲಂ ಬ 
೩. ಯಥಾ ಪುತ್ತಡೌರ್ಜನ್ನಮಾವೇದೆಯಿತುಂ ತತ್ತಿತ್ವಸಮೀಪಂ ಗ ಗಚ್ಛ ಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವದಿತಿ ಭಾವಂದ್ಕೊ ತಯಿತುಂ ಮನೋ- 


ಭವಪಿತುರಿತ್ಯುಕ್ತಮ್‌ । ವ್ಯಾ. 


೩೧೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಕಾಂತಂ ಕಾಚನ ಸದ್ಗುಣಾರ್ಣವಚ್ಛತೇ ಭತ್ತೆ ರ್ತ್ರೇ ಸ್ಪೃಹಾಂ ಬಿಭ್ರತೀ 
ತೋಕಂ ಕೃಷ್ಣವಿಹಾರಯೋಗ್ಯವಿಭವಾ ಕನ್ಯೇತಿ ಕಾಚಿದ್ಧತಾ I ೫೨ ॥ 


ಒಬ್ಬ ಗೋಪಿ ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ- 
ನಬ ಕಾಮಧೇನುವಿನತ್ತ ತೆರಳಿದಳು; "ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು 'ಊಟಮಾಡುವುದನ್ನು ತೊರೆದು, ಆ 

ಕೃ ಕೃಷ್ಣನ ಅಧರಾಮೃತದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸೆವುಳ್ಳಿ ಮನಸ್ಸಿನವಳಾಗಿ ತೆರಳಿದಳು. ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು 
ತ್ತ ಗಂಡನನ್ನು ತೊರೆದು, ಸದ್ಗುಣಗಳ ಸಾಗರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಪತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ಕಿಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ ತೆರಳಿದಳು; ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ತಾನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಹಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಸಮೃದ್ಧ ಕನ್ಯೆ ಎಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನೇ ತೊರೆದು ನಡೆದಳು. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೇಣುಗಾನದಿಂದ ಗೋಪಿಯರು ಮೈಮರೆತು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳ 
ವಿವರ ಇಲ್ಲಿದೆ. 

3 ಒಬ್ಬಳು ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಭೋಜನವನ್ನೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿದಳು, 
ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಗಂಡನನ್ನೇ ತೊರೆದಳು, ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಮಗುವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಧಾವಿಸಿದಳು ಎಂದರ್ಥ. 

೩. ಸಮಸ್ತಾಭಿ ನೀಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿ ನಿರುವಾಗ ಕೇವಲ ಹಾಲು ಕೊಡುವ ಈ 
ಇಸ್ಟು ಕರೆದೇನು ಪ ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದು ಹಾಲುಕರೆಯುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದವಳೆ ಭಾವವಾಗಿದ್ದರೆ, 

೧ಮೃತವೇ ದೂರೆಯುವಾಗ ಈ ಭೋಜನದಿಂದೇನು ಎಂಬುದು ಭೋಜನ ತೊರೆದವಳ 

ಭಾವವಾಗಿತ್ತು. _ಸಿಮಸ್ತ ಗುಣನಿಧಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹರುವಾಗಿ ಈಸ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪತಿಯಿಂದೇನು? 
ಎಂದು ಭಾವ ಪತಿಯನ್ನು ತೊರೆದವಳದಾಗಿದ್ದಿತು; ಮಗುವಿನ ಸಮೇತ ತೆರಳಿದರೆ ತಾನು 
ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಯಾನು ಎಂಬ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ನ್ನ ಮಗುವನ್ನೇ ತೊರೆದು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ತೆರಳಿದ್ದಳು; ಅಂತೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ನನಿಗಾಗಿ € ಅವರು bye ತ್ಯಾಗ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, ಕೇವಲ 
ಭಾವೊ ದ್ರೆ ಗದ ಕಾರ್ಯ ವಾಗಿರದೆ, ಭಕ್ತಿಪೂರಿತವಾದ ತಾತ್ತಿ ಕ್‌ ಕೂ ೯ವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ; 9 ಡೋಹ-ಕರೆಯುವುದು; ವಿಭವ-ಸಂಾ 


೧. ಸತ್ಯಾಂ ಕಾಮಧೇನೌ ಧೇನುಮಾತ್ರದೋಹನಸ್ಯಾನುಚಿತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 

ಅಮೃತಭೋಜನೇ ವಿದ್ಯಮಾನೇ ಮಾನುಷಾನ್ನಭೋಜನಸ್ಯಾಯುತ್ತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಗುಣಭರಿತಂ ಕಾಂತಂ ವಿಹಾಯ ನಿರ್ಗುಣಪುರುಷಗ್ರಹಣಸ್ಯಾಪ್ರೌಢಿಹೇತುತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
ಶಿ. ಶಿಶುನಾ ಸಹ ಗಮನೇ ಗತಯೌವನೇತಿ ಮಾಂ ನಾಂಗೀಕುರ್ಯಾದಿತಿ ಧಿಯೇತಿ ಭಾವಃ । ವಾ. 


೪. ದುಹಂತ್ಯೋರಭಿಯಯು: ಕಾಶ್ಚಿದ್‌ ದೋಷಂ ಹಿತ್ವಾ ಸಮುತ್ತುಶಾಃ । 
ಪಯೋಂದಿಶ್ರಿತ್ಯ ಸಂಯಾವಮನುದ್ವಾಸ್ಯಾಪ ಪರಾ ಯಯುಃ (| 
ಪರಿವೇಶಯಂತ್ಯಸ್ತದ್‌ ಹಿತ್ವಾ ಪಾಯಯಂತ್ಯ: ಶಿಶೂನ್‌ ಪಯಃ । 
ಶುಪ್ರೂಪಂತ್ಯ: ಪೇನ್‌ ಕ್ಷಾಶಿದಪ್ನಂತ್ಯೊ "5ಪಾಸ್ಯ ನರ್‌ ul 
ಲಿಂಪಂತ್ಯಃ ಪ್ರಮೃಜಂತ್ಕೊ (5ನ್ಯಾ ಅಂಜಂತ್ಯಃ ಕಾಶ್ಚ ಲೋಚನೇ। 
ವೈತ್ಯಸ್ತವಸ್ಸಾಭರಣಾ: ಕಾಶ್ಚಿತ್‌ ಕೃಷ್ಣಾಂತಿಕಂ' ಯಯುಃ 1 -ಭಾಗ.(೧೦/೨೭/೫-೭) 


ಓ, ಷಷ್ಠ ಸರ್ಗ ೩೧೩ 


ಗೋಪ್ಯನ್ಯಾ5ಂಜನರೂಷಿತಂ ಸ್ವನಯನಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯಗಾತ್‌ ಸತ್ತರಾ 
ತಜ್ಜಾನಾಂಜನತುಷ್ಟಧೀರಿವ ಪದೋರ್ಭೂಷಾಂ ಸ್ವದೋಷ್ಟೀತರಾ | 
ಸಂಧಾಯಾಚ್ಕುತಸನ್ನಿಧಿಂ ಸಮಗಮತ್‌ ಕೃಷ್ಣಾಂಪ್ರಸೇವಾಂ ಸದಾ 

ತನ್ಹಂತ್ಯಾಃ ಕರಭೂಷಣಂ ಮಮ ಭವೇತ್‌ ತತ್ಲಾದಯೋರ್ಭೂಷಣಮ್‌।(೫೩॥ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಡಿಗೆ ಲೇಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ಅದನ್ನು ತೊರೆದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಬಗೆಗಿನ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಅಂಜನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಠಬುದ್ಧಿಯವಳಂತೆ ವೇಗದಿಂದ ನಡೆದಳು; 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ತನ್ನ ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅಚ್ಚುತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಧಾವಿಸಿದಳು; "ಅವನ ಪಾದಸೇವೆಯನ್ನು ಸದಾ ಮಾಡುವ ನನಗೆ ಅವನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳ ಭೂಷಣವು ಕೈಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವಾಗಲಿ'' ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ. 


ವಿ; ೧. ಇಲ್ಲಿಇನ್ನೂಕೆಲವು "ಗೋಪಿಯರು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯದ ವಿವರ ಬಂದಿದೆ. 


೨. ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಾಡಿಗೆ ಲೇಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಬ್ಬಳು ತೆರಳಿದರೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು 
ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟಳು. ಇವುಗಳಿಂದ ಗೋಪಿಯರು `ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಬಗ್ಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದಕಾತರತೆಯು ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 

2.. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಜ್ಞಾನಾಂಜನವೇ ಇರುವಾಗ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಈ ಅಂಜನವೇಕೆ ಎಂಬ ಭಾವ 
ಮೊದಲನೆಯದವಳದಾದರೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಭೂಷಣಗಳೇ ತನ್ನ “ಕರಭೂಷಣಗಳಾಗಲಿ 
ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯವಳ ಭಾವವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದು ಸಹ ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ 
ನೈಜಭಕ್ತಿಯ ದ್ಯೋತಕ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಭಾವ. 


ತಾ ವಾರ್ಯಮಾಣಾಃ ಪತಿಭಿಃ ಪಿತೃಭಿರ್ಭ್ರಾತೃಬಂಧುಭಿಃ । 

ಗೋವಿಂದಾಪಹೃತಾತ್ಮಾನೋ ನ ನೃವರ್ತಂತ ಯೋಷಿತಃ ॥ 

ದುಸ್ಪಹಪ್ರೇಷ್ಠವಿರಹತೀವ್ರತಾಪಧುತಾಶುಭಾಃ 

ಧ್ಯಾನಪ್ರಾಪ್ತಾಚ್ಕುತಾಶ್ಲೇಷನಿರ್ಪೃತ್ಥಾ ಕ್ಷೀಣಮಂಗಲಾಃ ॥ 

ತಮೇವ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ಜಾರಬುದ್ದ್ಹಾ 5ಪಿ ಸಂಗತಾಃ । 

ಜಹುರ್ಗುಣಮಯಂ ದೇಹಂ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಕ್ಷೀಣಬಂಧನಾ: ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೨೭/೯-೧೧) 
೧. ಗೋಷ್ಠ: ಕಿಮಾಚರದಯಂ ಕುಶಲಂ ಸ್ಮವೇಣುರ್ದಾಮೋದರಾಧರಸುಧಾಸರಸಾಗ್ರಗೇಯಮ್‌ | 

ಭುಂತ್ತೇ ಸ್ವಯಂ ಯದವಶಿಷ್ಟರಸೌಧಮಾರ್ಗೇ ಹೃಷ್ಣತ್ವಚೋರತ್ರು ಮುಮುಚುಸ್ತರವಃ ಸದರ್ಭಾಃ॥ 

ನದ್ಧಸ್ತದಾ ತದುಪಧಾರ್ಯ ಮುಕುಂದಗೀತಮಾವರ್ತಲಕ್ಷಿತಮನೋಭವಭಗ್ಗವೇಗಾಃ। 

ಆಲಿಂಗನಪ್ರಮುದಿತೋರ್ಮಿಭುಚ್ಛೈರ್ಮುರಾರೇಗೃ ೯ಹ್ಗಂತಿ ಪಾದಯುಗಲಂ ಕಮಲೋಪಹಾರಾಃ ॥ 


ಆ ೧ ಣಿ ೧/೧೧ ಗಸಿ 
-ಭಾಗ(೧೦/೧೯ ೧೦,೧೬) 
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ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದರ್ಶನಮೇವ ನೇತ್ರಾಲಂಕಾರೂ 
ಪಾದಸೇವಾಕರಣಸಮಯೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪಾದಭೂಷಣಾನಾಂ ಕರಸಂಬಂಧಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ಸ 


ಆ ly 


೩೧೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಆನಂದಪೂರ್ಣನಾದ ಕೃಷ್ಣನ ಹಿತೋಕ್ತಿ 
ಆನಂದಪೂರ್ಣತಾಂ ಕೃಷ್ಣಃ ಸ್ವಾನಾಂ ಸಂದರ್ಶಯನ್‌ ವಿಭುಃ। 
ಆನತಾ ಅಪಿ ತಾಃ ಪ್ರೀತಾ ಮಾನಿನೀರಿತ್ಯಚೀಕಥತ್‌ ॥ ೫೪ ॥ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತಾನು ಆನಂದಪೂರ್ಣ ಎಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲೆಂದು, ಆ 
ಗೋಪಿಯರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎರಗಿದ್ದರೂ ಹೀಗೆಂದನು. 


ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಆದೇಶ 


ೌಪತ್ವಭ ರ್ತೃಜನನ್ಯಾ ದೇಃ ಪರಿಚರ್ಚಾ ಯತೋರರ್ಥದಾ!। 
ವ್ರಜತ ವ್ರಜಮೇವಾತಃ ಕುರುತ ಸ್ಮರತಾಂ ಹಿತಮ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 


ತಂದೆ, ಗಂಡ, ತಾಯಿ ಮೊದಲಾದವರ ಸೇವೆಯು ಪುರುಷಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀವು ವ್ರಜಕ್ಕೆ ತೆರಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೆನೆಯುವ ಅವರಿಗೆ ಹತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ'. 


ಗೋಪಿಯರ ಮಾರ್ಮಿಕ ಉತ್ತರ 


ಯದೀಶ ತೇಷಾಂ ಹಿತಮೇವ ಕಾರ್ಯಂ 

ತದಾಠಂಗ ನಾಜ್ಞಾಪಯ ಗಂತುಮಸ್ಮಾನ್‌ | 

ವಿಯೋಗದಗ್ಗೈ 'ರ್ಬತ ನಃ ಶರೀರೈ- 

ರ್ಮಹೀಂ ಹ ತಾಂ ಪ್ರೇತಮಹೀಂ ವಿಧೇಹಿ” 1೫೬ ॥ 
"ಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ | ನೀನು ಅವರಿಗೆ ಹಿತವೆಸಗುವುದನ್ನೇ ಕಾರ್ಯ ಎಂದು 


ಭಾವಿಸುವುದಾದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತೆರಳಲು ಆದೇಶಿಸಬೇಡ; ಅಯ್ಯೋ | ಅಗಲುವಿಕೆಯಿಂದ 
ಸುಡುವ ನಮ್ಮ” ದೇಹಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರೇತಭೂಮಿಯಾನ್ನಾಗಿಸದಿರು”. 


೧. ಪಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಹಿತಂ ಕುರುತ ಆಚರತ ಇತ್ಯಚೀಕಥದಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ | -ವ್ಯಾ. 
೨. ಮಾತೃದೇವೋ ಭವ, ಪಿತೃದೇವೋ ಭವ ಮೊದಲಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಇದು ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ. 
೩. ಪತರ್ಜಿ ದೇವೋ ನಾರೀಣಾಂ ಪತಿರ್ಬಂಧುಃ ಪತಿರ್ಗತಿಃ । 


ಪತ್ಯಾ ಸಮಾ ಗತಿರ್ನಾಸ್ತಿ ದೈವತಂ ವಾ ಯಥಾ ಪತಿಃ॥ -ಮಹಾಭಾರತ (೧೩./೧೪೬/೫೫) 

ಪುತ್ರಃ ಸಖಾವಾ ಬ್ರಾತಾವಾಪಿತಾವಾಯದಿವಾಗುರುಃ। 

ರಿಪುಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತಂತೋ ಹಾತವ್ಯಾ ಭೂತಿಮಿಚ್ಛತಾ 1 -ಮಹಾಭಾರತ (೧/೧೪೦ 1೫೨) 
ಲ, ಅಕ್ಷೇಪಾಲಂಕಾರಃ। -ವ್ಯಾ. 

ಮ್ಗೆ 


ಶಿವಂ ವಿಭೋಶರ್ಹತಿ ಭವಾನ್‌ ಗದಿತುಂ ನೃಶಂಸಂ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಸರ್ವವಿಷಯಾಂಸ್ತವ ಪಾದಮೂಲಮ್‌ । 
ಭಾ ್ಯ ಭಜೇಮ ದುರವಗ್ರಹ ಮಾ ತೃಜಾಸ್ಟಾನ್‌ ದೇವೋ ಯಥಾದಿಪುರುಷೋ ಭಜತೋ ಮುಮುಕ್ಟೂನ್‌ ॥ 


೬. ಷಷ್ಠ ಸರ್ಗ ೩೧೫ 
ವಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸನ್ನಿಧಿಯನ್ನುತೊರೆದು ಹಾಗೆ ತೆರಳಿದರೆ ಅವರು ಅಗಲುವಿಕೆಯ ನೋವಿನಿಂದ 
ಸಾಯುವುದು ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಅದರಿಂದ ಪಿತ್ಛ ಮೊದಲಾದವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬರೀ ಪ್ರೇತದೇಹಗಳೇ 
ಸೇರಿದಂತಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ನಲಿವಿನ ಬದಲು ನೋವೇ ಹೆಚ್ಚುವುದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 
ಬಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಗಲುವಿಕೆಯಿಂದ ಅವರು ಸರ್ವಥಾ ಬದುಕಿರಲಾರರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸರ್ಯ ; ಪ್ರೇತಮಹೀ - ರುದ್ರಭೂಮಿ. 
ಪತಿ ಮೊದಲಾದವರ ಸೇವೆಯ ಫಲ -. 
ಪತ್ಯಾದಿಸೇವಾಠಪಿ ಭವತ್ವಹಾದ- 
ಪ್ರಾಪ್ಯರ್ಥಮೇವೇತಿ ವದಂತಿ ಸಂತಃ।' 
ತ್ಲಶ್ಲಾದಮೂಲಂ ವಿಧಿನೋಪನೀತಾಃ 
ಕಸ್ಥಾನ್ನುಧಾ5 5ಜ್ಞಾಪಯಸೀಶ ಗಂತುಮ್‌ ॥ ೫೭ ॥ 


ಯತ್ನತ್ರಪತೃಸುಹೃದಾಮನುವ್ಟತ್ತಿರಂಗ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸ್ವಧರ್ಮ ಇತಿ ಧರ್ಮವಿದಾ ತ್ವಯೋಕ್ತಮ್‌ । 

ಅಸ್ತ್ಯೇವ ತತ್‌ ತದಪಿ ದೇವ ವರೇ ತ್ವಯೀಶೇ ಪ್ರೇಷ್ಠೋ ಭವಾಂಸ್ತನುಭ್ಛತಾಂ ಕಿಲ ಬಂಧುರಾತ್ಮಾ!! 

ಕುರ್ವಂತಿ ಹಿ ತ್ಹಯ ರತಿಂ ಕುಶಲಾಃ ಸ್ವ ಆತ್ಮನ್‌ ನಿತ್ಯಾಪ್ರಿಯೈ: ಪತಿಸುತಾದಿಭಿರಾರ್ತಿದೈ: ಕಿಮ್‌ । 

ತನ್ನು ಪ್ರಸೀದ ವರದೇಶ್ವರ ಮಾ ಸ್ಥ ಛಿಂದ್ಯಾ ಆಶಾಂ ಧ್ವತಾಂ ತ್ವಯಿ ಪರಾಮರವಿಂದನೇತ್ರ ॥ 

ಚಿತ್ರಂ ಸಖೇ ನ ಭವತಾತಪಹೃತಂ ಗೃಹೇಷು ಯನ್ನಿರ್ವಿತತ್ಕುತ ಕರಾವಪಿ ಗೃಷ್ಠಕೃತ್ಯೇ । 

ಪಾದೌ ಪದಂ ನ ಚಲತಸ್ತವ ಪಾದಮೂಲಾದ್ಯಾಮಃ ಕಥಂ ಪ್ರಜಮಥೋ ಕರವಾಮ ಕಿಂವಾ॥ 

ಸಿಂಚಾಂಗ ನಸ್ತ್ರದಧರಾಮೃತಪೂರಕೇಣ ಹಾಸಾವಲೋಕಕಲಗೀತಜಹೃಚ್ಛಯಾಗ್ತಿಮ್‌ | 

ನೋ ಚೇದ್ವಯಂ ವಿರಹಜಾಗ್ಬುಪೆಯುಕ್ತದೇಹಾ ಧ್ಯಾನೇನ ಯಾವು ಪದಯೋಃ ಪದವೀಂ ಸಖೇ ತೇ ॥ 

ಯರ್ಥ್ಹ್ಯಂಬುಚಾಕ್ಷ ತವ ಪಾದತಲಂ ರಮಾಯಾ ದತ್ತಕ್ಷಣಂ ಕ್ಹಚಿದರಣ್ಯಜನಪ್ರಿಯಸ್ಕ । 

ಅಸ್ಸಾಕ್ಷ್ಮ ತತ್ವಚ್ಛತಿ ನಾನ್ಯಸಮಕ್ಷಮಂಗ ಸ್ಥಾತುಂ ತ್ವಯಾ ವಿರಹಿತಾ ಬತ ಪಾರಯಾಮಃ ॥ 

ಶ್ರೀರ್ಯತ್ಟದಾಂಬುಜರಜಶ್ಚಕಮೇ ತುಲಸ್ಕಾ ಲಬ್ದಾ$ಪಿ ವಕ್ಷಸಿ ಪದಂ ಕಿಲ ಭೃತ್ಯಜುಷ್ಟಮ್‌ | 

ಯಸ್ಯಾ: ಸ್ಪವೀಕ್ಷಣಕೃತೋ5 ನೃಸುರಪ್ರಯಾಸಸ್ತದ್ದದ್ವಯಂ ಚ ತವ ಪಾದರಜಃಪ್ರಪನ್ನಾಃ ॥ 

ತನ್ನಃ ಪ್ರಸೀದ ವೃಜಿನಾರ್ದನ ತೇ5ಂಪ್ರಮೂಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವಿಸೃಜ್ಯ ವಸತೀಸ್ತ್ವದುಪಾಸನಾಶಾಃ | 

ತ್ವತುಂದರಸ್ಥಿತನಿರೀಕ್ಷಣತೀವ್ರಕಾಮತಪ್ಪಾತ್ಮನಾ ಪುರುಷಭೂಷಣ ದೇಹಿ ದಾಸ್ಕಮ್‌ ॥ 

ವೀಕ್ಷ್ಯಾಲಕಾವೃತಮುಖಂ ತವ ಕುಂಡಲಶ್ರೀಗಂಡಸ್ಟಲಾಧರಸುಧಂ ಹಸಿತಾವಲೋಕಮ್‌ । 

ದತ್ತಾಭಯಂಚ ಭುಷದಂಡಯುಗಂ ವಿಲೋಕ್ಕ ಪಕ್ಷ: ಶ್ರಿಯೈಕರಮಣಂ ಚ ಭವಾಮ ದಾಸ್ಯಃ ॥ 

ಕಾಸ್ತ್ರಂಗತೇ ಕಲಪದಾಮೃತವೇಣುಗೀತಸಮ್ಮೋಹಿತಾ55ರ್ಯಚರಿತಾನ್ನ ಚಲೇತ್‌ ತ್ರಿಲೋಕ್ಕಾಮ್‌ । 

ತ್ಲೆ ಕೈಲೋಕೃಸೌಭಗಮಿದಂ ಚ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ರೂಪಂ ಯದ್ಗೋದ್ವಿಜದ್ರುಮಮೃ ಗಾಃ ಪುಲಕಾನ್ಫಬಿಭ್ರನ್‌ ॥ 

-ಭಾಗ(೧೦/೨೭/3.೧-೪೦) 

೧. ವ್ರಜೇತಿ ವಚನಶ್ರವಣಮಾತ್ರೇಣ ಅಂಕುರಿತೋ ವಿಯೋಗಾಗಿರ್ಮಾರ್ಗೇ ಕಿಂಚಿತ್ಸಿಂಚಿದಬಿವೃದ್ದ; ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ 

ಗಮನೇ ನೈರಾಶ್ಯಾತ್‌ ಸಮೃಗಭಿವೃದ್ಧೋತನ್ಮಾನ್‌ ಧಕ್ಷತಿ । ತದಾ ಬಹುಸಯ್ಯಾಕಾಸ್ಯದ್ದೇಹಹಾನೇನ ಸಾ ಮಹೀ 

ತ್ಯಾಜ್ಯ ವ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ। ತಿ 
೨. ಅತ್ರಾಪಿ ಅಕ್ಷೇಪಾಲಂಕಾರಃ। ಶ್ಯ 


೩೧೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಪತಿ ಮೊದಲಾದವರ ಸೇವೆಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಒಲುಮೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲೋಸುಗ ಎಂದೇ 
ಸಜ್ಜನರು ಹೇಳುವರು; ದೈವವಶಾತ್‌ ನಿನ್ನಪಾ ಪಾದಸ ನಿಧಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಏಲೆ ಸ್ವಾ ಮಿ- 
ಯಾದ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ಕ ಏತಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಆದೇ ಶಿಸುತ್ತಿರುಎ? 


ವಿ. : ಪತಿ ಮೊದಲಾದವರ ಸೇವೆಯು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪ್ರಸಾದಕ್ಕೆ ಸಾಧನ ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಒಲುಮೆಯೇ ದೊರತಿರುವಾಗ, ಅವುಗಳ ಅಗತ್ಯವೆಲ್ಲಿದೆ? 
ಎಂದರ್ಥ. 'ಸಿದ್ದಿಯೇ ದೊರೆತಾಗ ಸಾಧನದ ಅಗತ್ಯವೆಲ್ಲಿದೆ? ಎಂದು ತಾತರ್ಯ; ಮುಧಾ- ವೃಥಾ. 


ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ನಿಜವಾದ ತಂದೆ, ತಾಯಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ನಾನಾಯೋನಿಷು ಸಂಭವೇ ಸತಿ ಕತಿ ಶ್ರೀನಾಥ ನೋ ಮಾತೃತಾಂ 
ಮಾನ್ಯತ್ಪಂ ಪಿತೃತಾಂ ಪ್ರಿಯತ್ವಮಗಮಂಸ್ತತ್‌ ಕುತ್ರ ಕುರ್ಮೋ5ರ್ಚನಮ್‌ । 
ವೈರಂ. ವಾ ಕತಿವಾರಮೇಷು ನ ಕೃತಂ ವಿಶ್ವಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ ಬ್‌ 

ತನಿತ್ವ ೦ ಪಿತರಂ ಪತಿಂ ಚ ಜನನೀಂ ತ್ವಾಮೇವ ಸೇವಾಮಹೇ ೨ ೫೮॥ 


"ಎಲೈ ಶ್ರೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ! RN) ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಬಂದಿರುವಾಗ 
ನಮಗೆ ಎಷ್ಟು ಜನರು ಮ ಮಾನೃತ್ವ ” ಪಿತೃತ್ವ, ಭರ್ತೃತ್ವ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರಲ್ಲ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದು? « ಅವರಲ್ಲಿ ನಾವು ೪ ವೃರವನ್ನಾದರೂ ಎಷ್ಟು ಸಲ 
ಮಾಡಿರುವೆವೋ ¢ ೧ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈೆ ಎಶ್ವದ ಅಂತರ್ಯಾಃ ಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ನಿತ್ಯವೂ 


ಅಂತಹ ತಂದೆ, ಪತಿ, ತಾಯಿಯಾಗಿರುವ. ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಾವು ಸೇವಸುವೆವು''. 
ವಿ: ೧. ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳು ಕಳೆದಿರುವಾಗ ಯಾವ ಜನ್ಮದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಚಕರ ಸ ಅದರಸುವುದ, ಅ ಲ್ಲಿಎಷ್ಟೋ ಸಲ ನಾನು ಉಂಟಾಗಿ- 


ಮ ನ: ಆದರಿಂದ ತಾವು ಸ. ತೊರೆದು SR ಅಸಾಧ್ಯ ಎಂದು 


ತಿಳಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ರ ನಿಷನಫಲಂ ಪತಿ ಪರಸರಸಾಧನವಿಧೃನುಶಾಸನಸೃ ವ್ವ ರ್ಥತಾ ದಿತಿ ಬಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
ಜ್‌ ಕ _ 
೨. ಕಾವ್ಟಾಲಿಂಗಮಲಂಕಾರಃ। -ವ್ಯಾ. 
ಿ ಪಿತೃತ್ವಾದೇವ್ಧ ೯ಭಿಚಾರಿತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ನಾ 
ತೆ ಕೆ ಸ 
೪. ಬಹುಧಾ ವೈರಕರಣಸ್ನ ಸಂಭಾವಿತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ಮಾ. 
ಕ ಸ ಸ 
೫. ನ ಕೇವಲಂ ಪಿತೃತ್ವಾದೇರ್ವ್ವಭಿಚೆರಿತತ್ವಾತ್‌ ತತ್ತೇವಾ ವೃರ್ಥಾ ಕಿಂತ್ವಿದಾನೀಂತನಪಿತ್ರಾದಿಸೇವಾ5 ಪಿ. ಏತಜ್ಞನ್ನನಿ 
ಪಿತ್ತತ್ತಂ ಪ್ರಾಪ್ಪನ್ಸೆ ದ ಜನ್ನಾಂತರೇ ಶತುತ್ತವಾವೇಃ ವಂ ಬಾವಿತತ್ತೇನ ತೆದಾನೀಂತನವೆರಸ್ನ ಚ ತುಲ್ಲಾಯ- 
ಗ್‌ ಪ್‌ ೮೪ಳ ಸು “ಲ pa ಚ ರ ೪ 
ಕ ಕ್‌ _ 
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೬. ಷಷ್ಠ ಸರ್ಗ ೩೧೭ 


೨. ಇದು ಶ್ರೀಜಯಶೀರ್ಥರ ಈ ಕೆಳಗಿನ ವಚನದಂತಿದೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ : ತಂ 
ದೇವಂ ಪಿತರಂ ಪತಿಂ ಗುರುತಮಂ ವಂದೇ ರಮಾವಲ್ಲಭ ಭಮ್‌॥(ವಿಷ್ಣುತತ್ವ ವಿನಿರ್ಣ ಯಟಣಾ) 


ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಲೋಕದ ತಂದೆ, ತಾಯಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
”ಜಗತಿಫಾ ತ್ವಂ ನ ಪಿತಾ ಕಿಮಾಸಾಂ 
ಜಗತ್ವಸೂತಿರ್ಜನನೀ ನಕಿಂನಃ। 
ಜಗತ್ಪತಿಃ ಕಿಂ ನ ಪತಿಃ ಸಖೇ ನ- 
ಸ್ವದನ್ಯಜುಪ್ಪ್ವಾ5 ಲಮರಿಷ್ಟವೃಷ್ಟ್ವಾ ॥ ೫೯ ॥ 
ನೇ! ಜಗಜ್ಜನಕನಾದ ನೀನು ನಮಗೂ ies ಜಗತ್ತಿನ ತಾಯಿಯಾದ ನೀನು 


ನಮಗೂ ತಾಯಿಯಲ್ಲವೆ? ಜಗತ್ತತಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೂ ಪತಿಯೇ ಅಲ್ಲವೆ! ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅನಿಷ್ಟ ಪರಂಪರೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವ ಇತರರ ಸೇವೆಯ ಗೊಡವೆ ನಮಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ 


ಮಿ: ೧. ತಂದೆ, ತಾಯಿ, ಪತಿ ಮೊದಲಾದವರ ಸೇವೆ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ 

1 ಜಗತ್ತಿಃ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲವೂಶ್ರಿ ಹರಿಯೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ 
5) 

೦ತ ಮಿಗಿಲಾದ ಬೇರಾವ “ಕರ್ತವ್ಯವೂ ನಮಗಿಲ್ಲ ನ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಗೋಪಿ- 


ಆ ಜ್‌ 


೨. ಮುಖ್ಯಪಿತೃ ಮೆ ದಲಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಟನೇ ಇರುವಾಗ ಅವನ ಹೊರತು ಇತರರ ಸೇವ 
ಮಾರಕವೇ ಹೊರತು isk ಎಂಬ ಸಂದೇಶವೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ನಿಜವಾದ ಕಾಂತ 
ಕಾಂತಃಸ ಏವ ಯಃ ಸ್ಥೈರ್ಯತೌರ್ಯಸೌಂದರ್ಯಸಾಗರಃ | 
ಸುಖಸ್ಕಾ ಂತಕರಂ ಕಾಂತಮಪರಂ ತರ್ಕ ಯಾಮಹೇ ॥ ೬೦ ॥ 


ಯಾವನು ಸ್ಟೈರ್ಯ, ಶೌರ್ಯ, ಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಸಾಗರನೋ ಅವನೇ ನಿಜವಾದ 

ಕಾಂತ; ಬೇರೆಯವನನ್ನು ಸುಖಕ್ಕೆ ಕೊನೆ: ನೀಡುವ ಇಂ ನಾವು ತರ್ಕಿಸುವೆವು. 
ಮಿ. ಕಾಂತ ಎಂದರೆ ಪತಿ ಮನೋಹರ ಇತ್ತಾದಿ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳು. ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ನಿಜವಾದ ಕಾಂತ ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಹೊರತು ಇತರರಲ್ಲ ಉಳಿದವರಿಗೆ “ಕಾಂತ 


೧. ತ್ವತ್ತಹಜಪತ್ತ್ವಾ ಅಪಿ ಲಕ್ಷ್ಮಾಃ ಸ್ವೇತರಸರ್ವಕರ್ತಾ ತ್ವಂ ಕರ್ತೈವೇತಿ ಯುಕ್ತೇಶ್ವತ್ವಯಿ ಪಿತೃತ್ತಂ ಪತಿತ್ವಂ ಚಿ ನ 
ಎರುದ್ರಮಿತಿ ಗೋಪೀನಾಂ ಹೃದಯಮ್‌ | -ವ್ಕಾ. 
೨. ತೃಶರಿತ್ತಾಗ ಏವ ಪಿತ್ತಾದಿವರಿತ್ತಾಗಮೋವಾವತ್ತೇರಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
Che ವ್ರ p 3 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಿರುದಗತಯೋತಷ್ನನಿಶಂ ಪತಂತಿ ॥ -ಬಾ (೪/೯/೧೬) 
ಸ್ರಿ p 
». ಕೆಂಸುಖಂ ತಸ್ನಾಂತೋ ನಾಶೋ ಯಸ್ಕಾದಿತಿ ಪ್ಹತತ್ತೇರಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
Ks 5 ಎ 


೩೧೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
(ಕ-ಸುಖ*ಅಂತ-ನಾಶ) ಉಳಿದವರಿಗೆ ಕಾಂತ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸುಖನಾಶಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಿಸೀತೇ ಹೊರತು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಲ್ಲಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಚಮತ್ಕಾರ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ. 
೨. ಇತರ ಸ್ಟೀಯರಿಗೆ ಅವರವರ ಪತಿಗಳ ಸೇವೆ ವಿಹಿತವಾದರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅದು 
ಅವರ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸೇವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಕ; ಆದರೆ 
ಗೋಪಿಕಾಸ್ಟ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ರಮಾವೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಕಾಂತ ಎಂಬುದು 
ಉಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಸಾರಭೋಗ ಶ್ರೀಹರಿಯದು 

ಯಃ ಸಾರಭಾಗಮನುಭೂಯ ಶರೀರಭಾಜಾಂ 

ಶಿಷ್ಟಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ಕಿಲಾರಸಮಲ್ಲಭೋಗ್ಯಮ್‌ । 

ದುಃಖಾತಿದೂರ ಗತಪಾರ ಸುಖ್ಛೈಕಭೋಕ್ಕು- 

ಸ್ವಸ್ಯೇಶ ಯೋಗೃಮಖಲಂ ತವ ತರ್ಕಯಾಮಃ॥ ೬೧ ॥ 


ನೀನು ವಿಷಯಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಉಳಿದ ನೀರಸವಾದ ಅಲ್ಪ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ನೀಡುವವನು; ನೀನು ದುಃಖಕ್ಕೆ ಅತಿದೂರನಾದವನು; ಮಹಿಮೆಗೆ 
ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದವನು. ಅಂತಹ ೧ುಖಮಾತ್ರಭೋಕ್ತ ವಾದ ನಿನಗೆ “ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ! ಸಕಲವೂ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ ನ ಸಾಪ ತರ್ಕಿಸುವೆವು'. 

ವಿ: ಸಕಲ ಸಾರಭೋಕ್ಸವೂ ಶ್ರೀಪರಿಯೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ- 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಯೋಗ್ಯ. ಇತರರು ಏನಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅವರವರಿಗೆ 
ಉಚಿತವಾದ ಭೋಗವೇ ಹೊರತು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥದ ಭೋಗವಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಗೋಷಿಯರ ಸಲ್ಲಾಪ 
ಧರ್ಮೋ ನ ವೋಠಯಂತ್ರುತಿಸಂಗತಾಕ್ಷೋ 
ಧರ್ಮೋ ನವೋತ5 ಯಂ ಶ್ರುತಿಸಂಗತಾಕ್ಷ। 
ಮಾಠನ್ಯಂ ಭಜದ್ದಂ ರಮಣಂ ವಿಷಾಯ 
ಮಾನ್ಯಂ ಭಜಾಮೋ ರಮಣಂ ವಿಹಾಯ ॥ ೬೨ ॥ 
'"ಶುಭಂ ಪಿಬತ್ಯಪೌ ನಿತ್ಯಮ್‌” ಇತಿ ಸ್ಹೃತೇಃ। -ವ್ಯಾ. 


ಬ 
೨. ಅಖಿಲಸಾರಭೋಕ್ತತ್ವಾತ್ತಿಭಿರಸ್ಸಾಭಿಃ ಸಹ ಕ್ರಿಯಮಾಣಭೋಗಸ್ಥಾಪಿ ಮುಖ್ಯತಃ ತ್ವಮೇವ ಭೋಕ್ತೆತಿ । 
ವಯಮಪಿ ತವೈವ ಭೋಗ್ಯಾ ಇತ್ಯಸ್ಥದಿಷೇಧಸ್ತವ ನ ಯುಕ್ತ ಇತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ವಾ. 


೪ 


೬. ಷಷ್ಠ ಸರ್ಗ ೩೧೯ 


(ಕೃಷ್ಣ "ಎಲೈ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯರೇ! ನಿಮಗೆ ಇದು ಧರ್ಮ ವಾದುದಲ್ಲ''; ( ಗೋಪಿಯರು) 
“ಎಲ್ಲೆ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ! ಇದು ನವೀನವಾದ ಧರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ; (ಕೃಷ್ಣು'"ನಿಮ್ಮ 
ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀವು ಇತರರನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದು ತರವಲ್ಲ''; (ಗೋಪಿಯರು) "'ನಾವು 
ಪತಿಯನ್ನು ತೊರೆದು ಜಗನ್ಮಾನ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಭಜಿಸುವೆವಲ್ಲವೇ''. 

: ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಸ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಪಿಯರ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವು 
ಹಾ 

ಪಿ; ಧರ್ಮವಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಟನ ವಾದವಾದರೆ, ಅದು ಹೊಸತಾದ ಧರ್ಮವೇ 
ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಗೋಪಿಯರ ಉತ್ತರ; ಪತಿಯನ್ನು ತೊರೆದು ಲರ ಅಭಿಲಾಷೆ ಅಯುಕ್ತ 
ಎಂಬುದು “ "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಾದವಾದರೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ಜಗನ್ನಾನ್ಯ ನಾದ "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಮುಖ್ಯಪತಿ 
ಎಂಬುದು ಯುಕೆ ಉತ್ತ ಉತ್ತರ. 

೩. 'ಶ್ರುತಿಸಂಗತಾಕ್ಷ್ಯಃ* ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ಕಿವಿಯೊಂದಿಗೆ ಜೊತೆಗೂಡುವಂತಿದ್ದ ವಿಶಾಲವಾದ 
ನೇತ್ರದವರು ಎಂದೂ, ವೇದಗಳಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು ಎಂದೂ, 
'ಶ್ರತಿಸಂಗತಾಕ್ಷ* ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಿವಿಯವರೆಗೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿದ. ಕಣುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು 
ವಿವ. 

೪. ಇಲ್ಲಿ "ನವಃ,, ಎಂಬುದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಟನ ವಚನದಲ್ಲಿ "ನ್‌ "ವಃ' ಎಂಬ ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿ 
ಗೋಪಿಯರ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿನವಃ ಜಾ ಒಂದು ಪದವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 

೫. ಅದರಂತೆ ಮಾ ಅನ್ಯಂ ಎಂಬುದಾಗಿ " ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗವಾದರೆ ಮಾನ್ಯಂ 
ಎಂಬುದು ಗೋಪಿಯರ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿನ ಪದ. 


೧. ಮಶ್ವೀಲೋ ದುರ್ಭಗೋ ವೃದ್ಧೋ ಜಡೋ ರೋಗ್ಗಧನೋಪಪಿವಾ। 

ಪತಿಃ ಸ್ವೀಭಿರ್ನ ಹಾತವ್ಯೋ ಲೋಕೇ ಶುಚಿರಪಾತಕೀ ॥ 

ಅಸ್ಪರ್ಗಮಯವಪಸ್ಕಂ ಚ ಫಲ್ಗು ಕೃಚ್ಛೇ ೦ ಭಯಾವಹಮ್‌ । 

ಜುಗುಪ್ಪಿತಂ ಚ ಸರ್ವತ್ರ ತ್ಲೌಪಪತ್ಯಂ ಕುಲಸ್ವಿಯ: ॥ 

ಶ್ರವಣಾದ್ದರ್ಶನಾದ್ವಾನಾನ್ಮಯಿ ಭಾವೋ ನುಕೀರ್ತನಾತ್‌ । 

ನ ತಥಾ ಸನ್ನಿತರ್ಷೇಣ ಪ್ರತಿಯಾತ ತತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೨೭/೨೫-೨೭) 
೨. “ಸರ್ವಧರ್ಮಾನ್‌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಾಮೇಕಂ ಶರಣಂ: ವ್ರಜ” ಇತಿ(ಗೀ: ದ೮/೬೬)ಪ್ರ ಪಮಾಣಪ್ರಸಿದ್ವಾ ದಾದಿತಿ ಭಾವಃ।-ವ್ಯಾ 
ರಮಣಂ ವಿಹಾಯ ಮಾನ್ಯಂ ಜಗತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಮಾಮೇವ ಭಜಧ್ವಂ ಔಪಪತ್ಯನಿಷೇಧಸ್ತು ಲೌಕಿಕಪು ಷ- 


ಓಂ 


ದ್‌ ಹಾಸ ಬ 

ನಿಷೇಧಪರ ಇತಿ ಹೃದಯಮ್‌ । ವ್ಯಾ. 

ಸತಾ ಘ್‌ ದಾ 

ಸ ಹಿತಂ ಚ ಸರ್ವತ್ರ ತ್ರತ್ದೌ _ಪಪತೃಂ ಕುಸ್ತಿಯ? (ಭಾಗ೦ ತಿಸ್ರಿ ೨೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಗಮತ್ಚಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ -ವ್ಯಾ. 

ತತ್ರ ವ ಡೆ ಣು ವ 
ರಾ , 

೫. ಹೇ ಶುತಿಸಂಗತಾಕ್ಷ್ಯಃ ಶ್ರತಿಭಿರ್ವೇದೆಃ ಸಂಗತಾನಿ ಸಂಬದ್ಧಾನಿ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಸ್ತಾಸಾ ಸಂಬುದ್ದೀ।-ವ್ಯಾ. 
೨ ದು ಹ ಹ pe . 2 ಹ್‌ 

ತಿಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೋತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಗತೇ ಅಕ್ಷಿಣೀ ಯಸ್ವ ಸ ತಥಾ । ಹೇ ಶ್ರುತಿಸಂಗತಾಕ್ಷ ಕರ್ಣಾಂತಾಯತಲೋಚೆಣ 


> 
eM 
fs ENN 


Ge 
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೩೨೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ವಿವೇಚನೆ 


ಹಿತಾಹಿತಾಜ್ಞಾ ಬತ ಯೂಯಮಂಗನಾ 
ಯತೋ ಹೃಧರ್ಮೇ ಮತಿರಸ್ಸಿ ನಿಶ್ಚಲಾ | 
ಹಿತಾಹಿತಜ್ಞಾ ವಯಮಚ್ಯುತ ಪ್ರಭೋ 

ಯತೋ ಹೃಧರ್ಮೇ ಮತಿರಸ್ತಿ ನಿಶ್ಚಲಾ 1 ೬4 1 


(ಕೃಷ್ಣು"" ಎಲ್ಫೆ ಗೋಪಿಯರೇ | ನೀವು ಒಳಿತುಕೆಡುಕುಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿ ಅಧರ್ಮದಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿದೆ'. (ಗೋಪಿಯರು) "ಪ್ರಭು ಅಚ್ಯುತ। ನಾವು ಹಿತ 
ಅಹಿತಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರೇ ಸರಿ; ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು “ಅ- ಧರ್ಮ''(ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮ)- 
ದಲ್ಲಿ ಅಚಲವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯಲ್ಲವೆ | 


ವಿ. : ೧. ಹಿತ ಅಹಿತಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರಲ್ಲ ಎಂಬ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಾವು ಹಿತ 
ಅಹಿತಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರೇ ಆಗಿರುವೆವು ಎಂಬುದು "ಗೋಪಿಯರ ವಾದ; ಅಧರ್ಮೇ ಎಂಬುದು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಗೋಪಿಯರ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ 
ಅ-ಧರ್ಮ (ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸುವ ಧರ್ಮ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಹೀಗೆ ಉಕ್ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಕಿಗಳ ಸೊಬಗಿನ ಇಲ್ಲಿಯ ಅಲಂಕಾರ ವಾಕೋವಾಕ್ಯ ಎಂಬುದು. 
೨. "ಅ'ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣು; ಅ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ”; ಅಕ್ಷರಾಣಾಮಕಾರೋಶಸ್ಥಿ(ಗೀತಾ.೧೦/೩೩.). 
ಣ್‌ al 
ಇಡೃಕ್ಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ವಾಗ್ದೈಖರೀಮಿವ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಸ ಬಲ್ಲವೀನಾಂ 

ಪ್ರೀತಃ *ಪ್ರಿಯೋಕ್ತಿಪರಿರಂಭಣಚುಂಬನಾದ್ಯೆ 1 

ಸುಪ್ತಂ ಪ್ರಬೋಧ್ಯ ಮದನಂ ಸಮಭೂದದೃಶೈಃ 

ಸತ್ಯಾಂ ವಿಧಾತುಮಿವ ಕಾಮಿವಿದೂರತಾಂ ಸ್ಪಾಮ್‌ 1 ೬೪॥ 


೧. "'ಜನಿಷ್ಯತೇ ತತ್ವಿಯಾರ್ಥಂ ಸಂಭವಂತು ಸುರಸ್ವಿಯ:' ಇತಿ ಭಾಗವತ(೧೦/೧/೨೩.) ವಚನಾದಿತಿ ಭಾವಃ । 
-ವ್ಯಾ. 
೨. ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ (೧೩. 1೮/೬) 
೨.. ಬಾಹುಪ್ರಸಾರಪರಿರಂಭಕರಾಲಕೋರುನೀವೀಸ್ತನಾಲಭನನರ್ಮರರಾಗ್ರಪಾತ್ರೈ: । 
ಕ್ಷ್ವೇಲಾವಲೋಕಹಸಿತೈರ್ವ್ರಜಸುಂದರೀಣಾಮುತ್ತಂಭಯನ್‌ ರತಿಪತಿಂ ರಮಯಾಂಚಕಾರ ॥ 
-ಭಾಗ(೧೦/೨೭/೪೬) 


೬. ಷಷ್ಠ ಸರ್ಗ ೩೨೧ 


"ಗೋಪಿಯರ ಇಂತಹ ವಾಗ್ವೈಖರಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಪ್ರೀತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತು, ಗಾಢ ಆಲಿಂಗನ ಹಾಗೂ ಚುಂಬನಾದಿಗಳ ಮಾ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ 
ಕಾಮವನ್ನು ಉದ್ರೇಕಿಸಿ, ತಾನು ಕಾಮಿಗಳಿಗೆ ದೊರಕದವನು ಎಂಬ ಪ್ರಮೇ 'ಯವನ್ನು 
ಸತ್ಯಮಾಡಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿಬಿಟ್ಟನು. 


ವಿ. : ೧. ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಮೊದಲು ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಲಿದಂತೆ ಕಂಡರೂ, ಕೂಡಲೇ 
ಅದೃಶ್ಯನ ನಾಗುವ ಮೂಲಕ ತಾನು ಕಾಮಿಗಳಿಗೆ ದೊ ರೆಯುವವನಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು 
ಸಾರಿದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಇಲ್ಲಿನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 

೨. ಇದರಿಂದ ಗೋಪ್ಯಃ ಕಾಮಾತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅದರ 
ತಾತರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಮಮೂಲವಾದ ನಿರ್ಮ ಲಭಕ್ಮಿಯಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ 


ಬಿ 


ಅವ ಕೇವಲ ಕಾಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ನಿರೂಪಿತವಾಯಿತು ಎಂದು 


2. ಪರಿರಯಣ - ಆಲಿಂಗನ; ವಾಗ್ಚೈಖರೀ - ವಾಕ್ಚ್‌ಢಿಮೆ; ಅಪತ್ಯ - ಮಕ್ಕಳು. 
ಗೋಪಿಯರು ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅನ್ವೇಷಣೆ 
ತಾಃ *ಪತ್ಯಪತ್ಯಭವನೇಷು 'ವಿರಕ್ಕಚಿತ್ತಾಃ 
ಶ್ರೀಪುಂಡರೀಕನಯನೇಕ್ಷಣಕಾರ್ಯಸಕ್ತಾಃ। 
ಆರಣ್ಯಕೇಷು ಮುನಿವರ್ಗ ಸವಾತಿಮಗಾ 
ಶ್ಲೇರುರ್ವಿಮೃಗ್ನ ಬಹುಧಾ ತಮರಣ್ಯ ಕೇಷು? 1 ೬೫ ॥ 


ಗಂಡ, ಮಕ್ಕಳು ಹಾಗೂ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಕ್ತಮನಸ್ಥರಾದ ಅತಿಮುಗ್ಗರಾದ ಆ ಗೋಪಿಯರು 
ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಾಣುವ *ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ತೊಡಗಿದವರಾಗಿ, 
ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುನಿಗಳ ಗುಂಪು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಅ ಅವನನ್ನು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸಿದರು. 


pe] 
೧. ಶಾಂತಾವನ್ತಾಯಾಂ ತಾಭಿಃ ಸಹ ಸಂಭಾಷಣಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾಸಾಂ ಕಾಮಿತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಅದೃಶೃತ್ವೇ ಸ್ವನ್ನ 
ಕಾಮಿಎದೂರತ್ವಂ ನಷ್ಟಂ ಭವತೀತಿ ಬಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಯತತ್ನಪತ್ನಸುಹದಾಮನುವೃತಿರೆಂಗ ಸ್ಪೀಣಾಂ ಸ್ವಧರ್ಮ ಇತಿ ಧರ್ಮವಿದಾ ತ್ಹಯೋಕ್ತಮ್‌ | 
ಅಸ್ಲೇವ ತತ್‌ ತದಪಿ ದೇವವರೇ ತ್ವಯೀಶೇ ಷ್ಠೋ ಭವಾಂಸ್ತನುಭ್ಛತಾಂ ಕಿಲ ಬಾಂಧವಾತ್ಮಾ॥ 
-ಭಾಗ(೧೦/೨೭/೩.೨) 
೩. ವಿರಕ್ತಚಿತ್ರಃ ವೈರಾಗ್ಯರೂಪಪ್ರಥಮಸಾಧನವಾನ್‌ ಶ್ರೀಪುಂಡರೀಕನಯನೇಕ್ಷಣಕಾರ್ಯನಕ್ತಃ ಅಪರೋಕ್ಷ- 


. ಉಚೆ ತೈರಮುಮೇವ ಸಂಗತಾ ವಿಚೇರುರುನತಕವದ್‌ ವನಾದ್‌ ವನಮ್‌ । 
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೩೨೪ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 
ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ 


ರೋಮ್ಲಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ ಶ್ರವಣತಃ ಪಾಪೌಫವಿದ್ದಂಸಿನಿ 
ಪ್ರೇಮ್ಲಾಚಿಂತಯತಾಂ ವಿಚಿತ್ರ ವಿಮಲಶ್ಸಾಘ್ಯಾ ರ್ಥಸಂದಾಯಾ। 


ತಾರೇ ಭುವಿ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಸದ್ವಾದಿರಾಜೋದಿತೇ 
ಸಂಜಾತ: ಸುರಮಂಡಲೀಷು ಮಹಿತಃ ಸರ್ಗಶ್ಚಷ ಷಷ್ಠೋ ಮುದಾಮ್‌ ॥ ೬೭ ॥ 
| ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಪ್ರಣೀತ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಷಷ್ಠಃ ಸರ್ಗ: ॥ ೬ ॥ 


ರೋಮಗಳಿಗೆ ಪುಲಕನೀಡುವ, ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹ ಹವನ್ನು 
ತೊಡೆದುಹಾಕುವ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುವವರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ನಿರ್ಮ ಲವಾದ. 
ಶಾಾಘ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ, ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ 


ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯವೆಂಬ ದೇವತಾಮಂಡಲಿಯಲ್ವಿಯೂ ಪೂಜಿತವಾದ, ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆನಂದಗಳ ಆರನೆಯ ಸರ್ಗವು ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. 


kkk 
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ಹಸಿ ಸಂವಿದಂ ಹೃಚ್ಚಯೋದಯಂ ಪ್ರಹಸಿತಾನನಂ ಪ್ರೇಮವೀಕ್ಷಣಮ್‌ । 


ಬೃಹದುರತ್ರಿಯೋ ರ ವೀಕ್ಷ್ಯ ತೇ ಮುಹುರತಿಸ್ತ್ರಹಾ ಮುಷ್ಕ ಸ ಮನಃ ॥ ೧೭॥ 
ವ್ರಜವನೌಕಸಾಂ ವ್ಯಕ್ತಿರಂಗ ತೇ ವ್ಯಜಿನಹಂತ್ರ್ಯಲ ಲಂ ವಿಶ್ವಮಂಗಲಮ 
ಭಜ ಮನಾಕ್‌ ಚ ನಸ್ತತ್ತ ಹಾತ್ಮನಾಂ ಸ್ವಜನಹೃದ್ರುಜಾಂ ಯನ್ನಿಷೂದನಮ್‌ 11 ೧೮॥ 
ಶ್ರೀಮತ ಉವಾಚ 
ಇತಿ ಗೋಷಪ್ಠಃ ಪ್ರಗಾಯಂತ್ಯ: ಪ್ರಲಪಂತ್ಕಶ್ಲ ಚಿತ್ರಧಾ। 
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೩೨೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೨.. 'ಚರಣಕಮಲದ ಧೂಳಿ ನಾರಿಯನಾಗಿಸುವುದು' ಎಂಬ ಮಾತು”ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿನ 
ಅಹಲ್ಯೋದ್ವಾರದ ಪ್ರಸಂಗದ ವಿವರವಾಗಿದೆ". ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ 
4 ಹುತತ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಭೇದವು ಸಹ ಸೂಚಿತ. 


. ಕೇವಲ ಚರಣಸರ್ಶದಿಂದ ಶಿಲೆಯನ್ನೂ  ನಾರಿಯನ್ನಾಗಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತಮ್ಮಿಂದ 
ತ ನೇಕಾದ್ದು ಏನೂ ಇಲ್ಲಎಂದು ಭಾವ”. 


¢ 


ಅಶ್ನತ್ನದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


" ಅಶತ್ನದ್ರುಮ ನಃ ಪ್ರಿಯಃ ಕಿಲ ಭವನ್ನಧ್ಯೇ” ಸದಾ ವರ್ತತೇ 
ತಜ್ಞ "ಜಾಪಯ ಬಲ್ಲವೀಜನದಶಾಂ ಕಷ್ಟಾಮದೃಷ್ಟಪ್ರಿಯಾಮ್‌ । 
ನೋ ಚೇತ್‌ ತ್ವದ್ಧ ದಿ ಲಗ್ನಮಗ್ನಿಮಥವಾ ತ್ವತಂಸ್ಥಿತಿಂ ತೇ5ಭಿಧಾಂ 
ನೋ ದೇಹ್ಯಂಗ ವಿಯೋಗರೋಗರಹಿತಾಂ ತ್ಚಂ ಮರ್ತ್ಯತಾಮಾಶ್ರಯ॥ ೨॥ 


"“ಎಲ್ಫ ಅತ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷವೇ ! ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿನ್ನ ಒಡಲಲ್ಲಿ ಸದಾ ನೆಲೆಸಿರುವನಲ್ಲವೆ! 
ಬಜಧಿಲ್ಲ್‌ಿ ಖಣ `ಡ್ಠ ಾ ಗ್‌ 
ಪ್ರಿಯನಾದ ಅವನನ್ನು ಕಾಣದ ಈ ಗೋಪಿಕಾಸ್ಟ್ರೀಯರ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಅರುಹು. ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಒಡಲಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಗ ನೀಡು; ಅಥವಾ 


೧. be ಶಿಲೀಭೂತಾಯಾ ಯೋಪಿತ್ಕರಣಾತ್‌ । ಅನೇನ ರಾಮ ಏವ ಕೃಷ್ಣಇತಿ ಸೂಚ್ಯತೇ। ಪಾದಧೂಲಿ- 
ತ್ರೇಣಾಸ್ಟತ್ತೊ 65 ಪೃಧಿಕಸ್ಟಿ ಕರಣಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಕಿಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕೃ ಕ್ಷ ತ್ಯ ಮಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
೨. ಅಥೋ ಅಹಲ್ಯಾಂ ಪತಿನಾ$ಭಿಶಾಪ್ತಂ ಪ್ರಧರ್ಶಣಾದಿಂ ದ್ರಕೃತಾಚ್ಚಿಲೀಕೃತಮ್‌ । 
ಸ ರ್ವದರ್ಶನಾನ್ಮಾನುಷತಾಮುಪೇತಾ ೦ ಸುಯೊಜಯಾಮಾಸ ಸ ಗೌತಮೇನ॥ 
ಬಲಂ ಸ್ವಭಕ್ಷೇರಧಿಕಂ ಪ್ರಕಾಶಯನ್ನನುಗ್ರಹಂ ಚ ತ್ರಿದಶೇಷ್ವತುಲ್ಯಂ। 
ಅನನ್ಯಭಕ್ತಾಂ ಚ ಸುರೇಶಕಾಂಕ್ಟಾಯಾ ವಿಧಾಯ ನಾರೀಂ ಪ್ರಯಯೌ ತಯಾಂರ್ಚಿತ:॥ 

-ಮ. ಭಾ. ತಾ. ನಿ(೪/೧೦, ೧೧) 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಪರಿಕ್ಷಯಾಖ್ಯಲಲನಾದೋಷಾಂಕುರಚ್ಛೇದನಂ 
ಪಾಷಾಣೀಕೃತಗೌತಮಾರ್ಯವನಿತಾವಿಜ್ಞಾನದಾನಕ್ಷಮಮ್‌ । 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯೋಚಿ! ಸೀ ಇವ ಖಾಸ ಶ್ರೀರಾಮ ತೇ50ಪ್ರಂ ಶ್ರಯೇ 
ಂತರಸ್ಥ್ರ; ಶಿಕೃತೇ ವೈರಾಗ್ಯಭಾಗ್ಯಾ ಯಚ॥ -ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ(೪/೨೮) 


೦1 
ಆ ಡ್ಣರ್ಯನರ್ಣ। ಯ ಹಾಗೂ ವ ವಾಲ್ಟಿಣಿರಾಮಾಯಣದ ಉಲ್ಲೇಖದಂತೆ ಗೌತಮಶಾಪದಿಂದಾಗಿ 
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ಇತರ ಕಣ್ಣುಗ ೪ಿಗೆ ಅಗೋಚರಳಾಗಿದ ನ್ದ ಅಹಲ್ಯೆಯ ಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮ ಶಾಪ ಪರಿಹರಿಸಿ, ಪುನಃ a 
ಮಾಡಿದ 


ಎಂದು ಭಾಸ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶನದ ಮ.ಭಾ.ತಾ. 

ಸಬಾ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 

ಹ್ಟೋ ವಃ : ಕಚ್ಚಿದ್ದತ್ತಪ್ಪ ಪ್ಲಕ್ಷ ನ್ಯಗ್ರೋಧ ಕಿಂಶುಕ । 

ಂದನೂನುರಿಡಾಗಾತ್‌ ಕಿಂಸಹಹ ಹ ಹಾಸಾವಲೋಕನೈ: 1 -ಬಾ ಗ(೧೦ 1೨೮/೫) 
ತೋ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಾಯ ಮಧ್ಯತೋ ವಿಷ್ಣುರೂಪಿಣೇ। 

; ಶಿವರೂಪಾಯ ವೃಕ್ಷರಾಜಾಯ ತೇ ನಮಃ I ದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ 
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೭. ಸಪ್ತಮಃ ಸರ್ಗಃ ೩೨೭ 


ಅಗಲುವಿಕೆ ಎಂಬ ರೋಗವಿರದ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನಾದರೋ ನಮಗೆ ಕೂಡು ಅಥವಾ 
ಮನುಷ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದು''. 
ವಿ 


ವಿ.:೧. ಪಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅನ್ವೇಷಣೆಗೆ ತೊಡಗಿದ ಗೋಪಿಯರು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಕಂಡ ಅಶ್ವತ್ಥ- 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ೈಷ್ಣನಿ ಚ ಗೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವರು. 
ಖಿ ಅಶ್ವ ತ್ವ; ೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನ ವಿಭೂತಿರೂಪವಿರುವ ವಿಷಯ ಭಗವದ್ಗೀತಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ: 
ಅಶ್ವತ್ಥಃ ಸರ್ವವ್ಯಕ್ಷಾಣಾಮ್‌- ಗೀತಾ(೧೦/೨೭). ಅದರಲ್ಲೂ ಅದರ ಮಧ್ಯಭ ನಾಗದಲ್ಲಿ 
ಣ್‌ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಶೇಷ ಸನ್ನಿಧಾನ ಎಂಬುದು ಪುರಾಣವಾಕ್ಯ: `ಮಧ್ಯತೋ ವಿಷ್ಣುರೂಪಿಣೇ 
[ಬ್ರಹ್ಟಾಂಡ- ಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತ ಅಶ್ವತ್ಥನಾರಾಯಣಸ್ತೋತ್ರದ "ವಚನ: ಮಧ್ಯಸ್ಥಕೃಷ್ಣ 
ಪರಿಪಾಲಯ ಭಕ್ತವರ್ಗಮ್‌ (೧/೬೯) ) "ಎಂಬ ತೀರ್ಥಪ್ರಬ ಧದ ಮಾತು ಸಹ ಇದೇ. 


ತೆರನಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಆಧರಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಹೊರಟಿದೆ. ತನ್ನ” "ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿಸದಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
೩. ೬ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ಷನ ಇರವು ಅದಕ್ಕೆ ತಿಳಿದಿದೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಆವರು. ಹೀಗೆ 
ee ಳಕೊಂಡಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೩. ”ಅಶ್ವತ್ನದ ಒಡಲಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಇರುವುದು ವ ವಹ್ನಿಗರ್ಭ"ಎ ಪದದಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು; 


Mok ಅವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವ ವಿಯೋಗಕ್ಷಿಂತ ಅ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿದೇಹ ತೊರೆಯುವುದೇ ಲೇಸು ಎಂಬ 
i ಹೀಗೆ ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥ. 

ಅದರ ಇರುವಿಕೆ ಎಂದರೆ ಜಡತ್ವ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತೊರೆದು ಬ ಕುವುದಕ್ಕಿಂತ ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಹಃ ದೇ ಯೋಗ್ಯ ಎಂಬುದು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಭಾವ. 
ಅಶ್ವತ್ಥದ ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವಂತೆ "” ಸ್ಯ ರೈ ಅಪಿ 
ನ ತಿಷ್ಠತಿ ಇತಿ ಅಶ್ವ ತ್ಯ” ಎಂದರೆ ನಾಳೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ 
ಕಿರದಂತೆ ಮಾಡು”. ಎಂದುಭ 


ಸಿ 5 ಷೆ ಬಾ ಅದಕ ಇದ 
೬ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ" ಇರವನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ, ತಮಗೆ ಸಾವನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಹ 
5 ji 
ಮನುಷತ್ತವನು ಹೊಂದು ಎಂಬುದು ಅವರು ನೀಡಿದ ಶಾಪ ಎಂಬುದು ಇತ್‌ ಕೊನೆಯ 
ವ ನ್ನು 
ಪಾದದ ಭಾವ 
೧. ಕಿಲೇತ್ರನೇನ “ಮೂಲತೋ ಬ್ರಹ್ಮರೂವಾಯ ಮಧ್ಯತೋ ಎಷ್ದುರೂಪಿಣೇ 1 ಅಗ್ರತಃ ಶಿವರೂಪಾಯ 
“ ಅ ಫು ಬ ಣ 
ವೃಕ್ಷರಾಜಾಯ ತೇ ನಮ'' ಇತಿ ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಸಿದ್ದಿಂ ೬... “ವ್ಯಾ 
೨. ಭವನ್ನಧ್ದೇ ವರ್ತತ ಇತ್ತನೇನ ಉಕವಚನೇ ರೂಪಶ ಪೆಶಬಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ತಿಮಾರ್ಥಕತ್ವಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ। -ವ್ಯಾ 
೩. ಇದಂ ಚ ವಿಶೇಷಣಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬದ್ಧತೇ। ತ್ವದತ್ತಾಗಿನಾಇಸ್ವಾಕಂ ಭಸ್ಮ ನಾವೇ ತರುತ್ತಾಮಾಯಾಂ ವಾಶ್ವೋ ನ 
ತಿ$ ಮರಣಪ್ಪಾವ್ಟ್ಯಾವಿಯೊ ವಿಯೋಗಸ್ಯಾಕಿಂಚಿತ್ಯರತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
೪ ವ ಶ್ರ ಕ್ರೇರಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೫. ಶ್ಲೋನತಿಷತೀತ ಇತ್ತತ್ತ 2 ತತ ತಿಪ್ಪತೀತೃಶ್ವತ್ತೆ ತಃ। ಇತಿ ನೈಘಂಟುಕನಿರುಕ್ತವನ್ನಿರುಕ್ತತ್ವಾ- 
೨ಬ ವು p p ಕ್‌ ಶವ ಇ ್‌ಂ್ವ್ಬಜ 
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೩೨೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 

೭. ಹೀಗೆ ಅಶ್ವ ತ್ನದ ಬಗ್ಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅನೇಕ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಅದು ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ- 
ವಾದುದು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಭೂತಿರೂಪ ಹೊಂದಿರುವಂತಹುದು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಡಲಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವುದು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದರೊಂದಿಗೆ ಗೋಷಿಯರು 
ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಂದರುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅಗಲಿ 
ಬದುಕಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ೧ನಾಯುವುದೇ ಲೇಸು; ಎಂಬ ಅತ್ಯಂತ ತಾತ್ರಿ, _ಕವಾದ ಮಹತ ಹತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಇದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ದ್ರುಮ - ವೃಕ್ಷ ಬಲ್ಲವೀ - ಗೋಪೀ ಭತಿ "ಪೆಸರು. 
ಅಶ್ವತ್ಥ ನೀಡುವ ಫಲ 


ಮೂಲಾಸೇಚನಪೂರ್ವಕಂ ಪರಿಸರಂಸ್ತ್ವಾಮಾರ್ದ್ರವಸ ಪ ಪುಮಾನ್‌ 
ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಂ ಲಭತೇ ಕಿಲ ಪ್ರತಿವನಂ ವಿಷ್ಣಕ್‌ ಚರಂತೀರ್ಬತ। 
ಕಾಯಕ್ಷೇಶವಶಾತ್‌ ಸಮುತ್ನಿತಘನಸ್ಟೇದಾಂಬುನಾ$ ದ್ರಾ ಹರರ 
ಶ್ವಾಸ್ರೌಫೈಃ ಕಿಮುಪೇಕ್ಷಸೇ ವಿದಧತೀರಾರ್ದ್ರಾಂ ಭವದ್ವೇದಿಕಾಮ್‌ ೨ 4 11 
“ಒದ್ದೆ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ, ನಿನ್ನ ಬುಡಕ್ಕೆ ನೀರೆರೆಯುವ ಮನುಷ್ಯನು 
ತನ್ನ ಅಭಿ ಅಭಿ ಲಾಷೆಯನ್ನು "ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನಲ್ಲವೆ! "ಪ್ರತಿವನ ದಲ್ಲೂ ಸುತ್ತಲೂ ಅಲೆಯುತ್ತ 
ಚ ಶ್ರಮದಿಂದಾಗಿ ಹ ಹುಟ್ಟಿದ ನಿಬಿಡವಾದ ಬೆವರುಹ ನಿಗಳಿಂದ ವಸ್ತ್ರತೊಯ್ದವರಾನಿ, 
ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ನಿನ್ನ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ತೇವಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನೇತಕ್ಕೆ 
ಕಡಗಣಿಸ ತಿರುವಿ?” 
ವಿ.: ೧. ಅಶ್ವತ್ಥದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. 
೨. ಮಿಂದು ಒದ್ದೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟು ಅಶ್ವ ತ್ಕ ನೀರೆರೆದು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡುವವರಿಗೆ 


ಅಭೀಷಪ್ರಾಪ್ತಿ ₹ ಶ್ಚಿತ್ರ ಎಂಬುದು 'ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 


೨ 
ಎ 


ಕ 


೩. ಗೋಪಿಯರು ಕೃಷ್ಣಾನ್ವೇಷಣಗಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಲ್ಲಿ ಶ್ವತ್ಥವು ಸಹ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಆದಚಾಗಿದೆ. ಅಲೆಯುವ 
1122 ಉಂಟಾದ ಬೆವರ ವ ಅವರ ವ ನಳ ಸಾರ್‌ ಅವರು 


( 


ಡಿ ಶ್ರೀಕೃಷಕ್ಟಪಾವಿಧುರಾಣಾಂ ಮರಣಂ ವಾ ವರಮಿತಿ ಬಾವಃ। 


ವ್ಯಾ 
ಬ 
೨. ಅತ್ರ ಮೂಲಾಸೇಚನಾದ್ಯಸಂಬಂಧೇ*ಪಿ ಸಂಬಂಧೋಕ್ತಾ ಸಂಬಂಧಾತಿಶಯೋಕ್ತಲಂಕಾರಃ। -ವ್ಯಾ. 
ಶೇಪಾತ್‌ ಅಕ್ಷೇಪಾಲಂಕಾರೇಣ ಸಂಕೀರ್ಯತೇ। -ವ್ಯಾ. 
$ ನ್ರಪಾದಪ್ಪಃ। 
೪ ನ 
₹5ರಿಷ್ಟಾನಿ ಹಂತಿ ಯಃ) - ಇತಿಸ್ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಿ ೬1 


೭. ಸಪ್ತಮಃ ಸರ್ಗ: ೩೨೯ 
ಅದು ಅಶ್ವ ಶ್ವತ್ತವಕ್ಷ ಕದ ಬುಡಕ್ಕೂ ಹರಿದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅ ಅಶ್ವತ್ಥವಕ್ಷ ವ್ಯಕಕ್ಕೆ ನಿ :ರೆರೆಯುವಂಹೆ "ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ 
ಸೇವೆಯನ್ನು 'ಸಲಿಸಿದಂತಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಸುನ ೀಭಿಲಾಷೆಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಸಂಗಮವ ವನ್ನು ಅದು ಈಡೇರಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅವರ ಹೃದಯ. 

೪. ಗೋಪಿಯರ ವಿರಹಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿನ ಆ ಸಹಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದ 
ಸೇವ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯ ಮಯ ನಿರೂಪಣೆ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕವಾದುದು. 


ಅಶ್ನತ್ನದಿಂದ ನಿರಾಶರಾದ ಗೋಪಿಯರು 
ನ ವದತಿ ಬತಸಖ್ಯೋ ನಃ ಪ್ರಿಯಂ ವಿಪ್ರಿಯಂ ವಾ 
ನ ದಿಶತಿ ಫಲಮಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪೈರಮಾರಾಧಿತೋತಪಿ। 
ಹರಿಚರಣವಿದೂರಾಃ ry ನು ಸಂಭಾಷಯೇನ್ನಃ 
ಸುಕೃತಮಪಿ ತದಾಜ್ಞಾರೂಪಮಾಪಾದಯೇತ್‌ ಸಮ್‌ ೨ ೪॥ 
(ಒಬ್ಬ ಗೋಪಿ)""ಗೆಳತಿಯರೇ ! ಇದು ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನೂ ನುಡಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ ಅಪ್ರಿಯ- 
ವನ್ನೂ ನುಡಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಷ್ಟು ಸೇವಿಸಿದರೂ ಇಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿಲ್ಲ'; (ಇತರ 
ಗೋಪಿಯರು)" ಪರಿಪಾದಕ್ಕೆ" ವಿಮುಖರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯ ಶಾಲು ತಾನೆ ಮಾತನಾಡಿಸಿ- 
ಯಾರು? ಅವನ ಆದೇಶವನ್ನು ಕೇಳುವ ಪುಣ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಸಹ ಇದು ನಮಗೆ ನೀಡೀತೇ?”' 
ವಿ. : ೧. ಅಶ್ವ ಶ್ವತ್ನವ್ಯಕ್ಷವು ಸ ಹಜವಾಗಿಯೇ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಅದನ್ನು 
ಗೋಪಿಯರು ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ್ಯಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದು ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು. 

೨. ಅಶ್ವತ್ಥವು ಅವರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ ಅವರ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಲಿಲ್ಲ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅವರೀಗ ಕೃಷ್ಣನ RR ವ ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಹ ಪಂಪಾ 
ವಿಮುಖರಾದವ ಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮನ್ನಣೆ ಲಭಿಸದು ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಮೇಯ ನಿರೂಪಿ 
ಹರಿವಿಮುಖಃ ತಃ ಮುಖ್ಯಂ ಪ್ರಾ ತ ee 1-ವ್ಯಾ. 

ಅಶ್ನತ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಪಿಯರು ನೀಡಿದ ಶಾಪ 


ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ಸ್ವಾಂತರಸಂಸ್ಥಿತಂ ನ ದಿತತೀತ್ಯಾರ್ತಾಃ ಸಮಸ್ತಾ ಭೃಶಂ 
ಕೋಪಾಚ್ಛಾಪಮಯೋಜಯನ್ನಿವ ಸ ಸತಾಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ತ್ವ ತ್ವ್ತಲಂ' ನಿಷ್ಠಲಮ್‌ I 
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೩೩೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವಿಷಾತೋ ಜನಿರಸ್ತು ತೇ ತಿ ತವ ಚ್ಚಾಯಾ ವಿಗೇಯಾಶಸ್ತಿ ಹೆಂ 
ಕ್ರೂರಸ್ತೇ ಹದಿ ವರಸು ನಸ ಸದಾ ಸ್ಪರ್ಶಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯ್ಕೊ e ಭವ I 5 1 


ತನ್ನ ಒಡಲಲ್ಲಿನ ಪ್ರಿಯತಮನಾ ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತಮಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ನೋವಿನಿಂ ದಬ ಪ್ರ ಕೋಪಗೊಂಡ ಅವರಲ್ಲರೂ ಶಾಪ ನೀಡಿದಂತಾಯಿತು : “ನಿನ್ನ 
ಹಣ್ಣುಗಳು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ನಿಷ್ಟಯೋಜನವೆನಿಸಲಿ, ನಿನಗೆ “ಕಾಗೆಯ ಮಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟು 
ಒದಗಿ. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನೆ ಈ ನೆರಳು "ಯಾರಿಗೂ ಸೇವ್ಯವೆನ್ನಿಸದಿರಲಿ, ನಿನ್ನ ಒಡಲಲ್ಲಿ 


ಕ್ರೂರವಾದ ಅಗ್ನಿತ ತುಂಬಲ್ಲಿ ನಿ ನು ಸದಾ ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೆನ್ನಿಸದೇ ಇರು”. 


ವಿ.:೧. ಅಶ್ವತ್ಥಪ್ಪ ಕ್ಷದ ಫಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ವಿಹಿತವಲ್ಲ; ಅದರ ಬೀಜ ಫಲಿಸುವುದು ಕಾಗೆಯ 
ಮಲದಿ ಮಾ ತ್ರ ಸಂದ ತ್ರ ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದ ನೆರಳು ನ ಆ ವೃಕ್ಷದ ಒಡಲಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ತುಂಬಿರುವುದು. ಶನಿವಾರದಂದು ಹೊರತು ಇ; ತರ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅದ ರ್ಯ ಸುವುದು 


ನಿಷಿದ್ದ ಎಂಬುದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಚಾರ : ಅಶ್ವತ್ಥಂ ಎ 'ಚಸ ಮುದ್ರಂ 
ಪರ್ವಣಿ ತೆ (ಸ್ಮೃತಿ) 


. ಅದೆಲ್ಲಾ ಅದಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ತಮಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅದು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲಿಲ್ಲ 


ಎಂಬ ಸತವ ಗೋ 
ಉತ್ಕೆಕ್ಷೆ 
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ತಮಗೆ ಕಾರ್ಯ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ನತವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ಗೋಪಿಯರು ಅದು ಈಡೇ 


ಕ 
ವಾಲು ಜ್ರ 
ಹ - ಬು ಹ ರಾಗಿ. ಗ ಆ ಫ್‌ 
ದಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ನಿಂದಿಸತೊಡಗಿದರು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿನ ವಿವರ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ 
ಡಿ ಗಳ ~~ ಎ ಎ) ಜಫ್ಚಚಅಾ ಚಚ 
ಹೊಗಳುವುದು ಅದು ಈಡೇರದಿದ್ದಾಗ ತೆಗಳುವುದು ಜನರ ಸ್ವಭಾವ ಎಂಬ ಲೋಕನೀಶಿ- 
pu] 
ಯನು ತಿಳಿಸುವುದು. 
ER 
— ಹ ಮತದ ತ್‌ 
೧. ಮಂದವಾರೇ ಸದಾ ಹ್ವೇನಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರತ್ರಾ? 'ಮಿಪ್ಪತಿ । 
ಸ ಆ 
pS wd, ಲ 
ಅಸ್ಪಶ್ಯೋಂಸೌ ಭವೇತ್‌ ತಖ್ಸಾನ್ನಂದರವಾರಂ ಎನಾ ಕಿಲ॥ - ಪದ್ಧಪ್ರರಾಣ (೧೬೦) 
ಅಶು Sy 
ಸ 
ಫಿ; ''ಕಾಕವಿಷ್ಟಾನ ಮುದ್ದವಃ' ಇತ್ತು ತೇ -ವ್ಕಾ 
3 KS 
6 44 pe) 6. 
ಕ “ದಿವಾ ಬಭೀತಕಚ್ಛಾಯಾ ರಾ ರಾತ್ರಾವಶ್ಪತ್ರಸಂಭವಾ । 
- 
pe py 9 pe ಸರಾ 
ವಿವಾನಿಶಿ ನರಛಾಯಾ ಹಂತಿ ಪ್ರಣ ್ರಿಂ ಪುರಾಕೃತಮ್‌ ॥'' ಇತಿ ವಚನಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಕಾ. 
ತ್ತ ಜಗ್‌ _ ನ ಸ 
ನಿಶೀತ್ಯನೇನ ರಾತ್ರೌ ಸ್ನೇಷಾಪ್ರದಾನೇನ ನಿಶ್ಚೇವ ಭಾಯಾಯಾ; ಎಗೇಯತ್ತರೂಪಶಾಪಪದಾನಾದೆ. ಜ್ಲೀಪೀಭಿರಪಿ 
= ಜಾರ್‌ ಶಿ y pa ತ್‌ 
ಕಾಲ A ಇ ಇ 
ಅಪರಾಧಾನುಸಾರಿದಂಡ; ಕೃತ ಇತಿ ದ್ಯೋತೃತೇ। -ವ್ಯಾ. 
ಬ್‌ 
೪. ಕುಪಿತೀಣಾಮಿಯಂ ಜಾತಿಃ । ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ನರ್ಶನೆ ಯೋಗ್ಕೋ ನ ಭವ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯೋ ಭವೇತ್ರರ್ಥಃ। 
ತ್ರ ಸಿ 5 ಸ ಜೆ 
ಆಶ್ವತ್ಥನಾಗರ್‌ೌ ಸೇವ್ಳೌ ನ ಸ್ಪಷ್ಟ್‌ ಕದಾಚನ್‌' ಇತಿ ಸ್ಹ ತೇಃ। -ವ್ಕಾ 
ಜು [7 ಟ್‌ 
ಕ ಕೈ ಕಾ ವಾರಾ ~~ Pp ಇತ್‌ PR ಇಡಿ ಪಾಇ ತಾ ra! 
೫ ಉುಚ್ಛೌಣಶಾಶ್ರಪ್ಟಭಾವಾಭ್ನಾಂ ಗುಣದೋವತ್ತಕೆಲಸಯಾ ನ್ಯು ಶಿಶಾಪದರ್ಯಮಾನಾತ್‌ ಉತ್ತೇಕಾ ಲಂಕಾರ।-ದ್ದಾ 
ಬಜ ಎಂ ಭೂಮ ಘಿ ಎಂ ಜು ವಿ 
ಮೆ ಗ್ಯ ಮಾಲ್‌ pe ದಾ, ಹ ಇ ಆ ಗೆ ಗ್ಗ. 
೬. ಅನೇನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿತಯಾ ಅಗುಣಮಪಿ ಗುಣೇಕೃತ್ವ ಸ್ತವನಾತ್‌ ತದಸಿದ್ದಾದದೋಪಮಪಹಿ ದೋಷೀಕೃತ್ಯಾಭಿ- 
ಶ್ರತ್ವ ಸ್ರ ಶ್ರ 
ಹಾ ಮಾ ಕು — pe ಲ. 
ಶಾಷೆಪುದಾನಾದೋಪೀನಾಂ ಕಷ್ಟದರ್ಶನಕಾರ್ಯೀ ಆಗಹಾತಿಶಯೋ ವರ್ಣಿತೋ ಭವತಿ। -ವ್ಹಾ 
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೩೩೨ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಪಿ. ಅಶ್ವ ತ್ನದ ಅನಂತರ ಜಾಜಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಬಳಿಗೆ ತರಳಿ ಗೋಪಿಯರು ತಮ್ಮ 
ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಡುತ್ತಿರುವರು. 
ಚತ ತಾವು ಯಾವ ಜನ್ನದಲ್ಲಾದರೂ ಅವುಗಳ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಆ ಪುಣ್ಯದ ಫಲದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಪರ್ಕ ತಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ ಎಂಬುದು ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
2. ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಪುಷ್ಪಾರ್ಚನೆ ಸಲ್ಲಿಸುವುದು ಮುಂದೊಮ್ಮೆ ಅವನೊಂದಿಗೆ 
ನೆಲೆಸುವ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸಂದೇಶವು ಸೂಚಿತ. 
ತುಲಸಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
೨ತುಲಸ* ಮಿಲಸಿ ಕೃಷ್ಣಾಂಪ್ರ್ಯಂಬುಜೇ ಪುಣ್ಯಭೂಜೇ 
ವರಯ ವರಯತೀಂದೆ ಕೈರ್ವಂದಿತೇಶಸ್ಮಾನ್‌ ವಯಸ್ಕಾಃ। 
ಮನಸಿ ಮನಸಿಜಾದೇರ್ನಿರ್ವ್ಯತಿಂ ನಿರ್ಮಿಮೀತೇ 
ವನಜವನಜಗಂಧೋ5ಪ್ಯಂತರೇಣಾಂಬ ನ ತ್ವಾಮ್‌ mS 
“ಪುಣ್ಯಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ, ಮಹಾಯತಿಶ್ರೇಷ್ಠರಿಂದ ಅಭಿವಂದಿತಳಾದ ಶ್ರೀತುಲಸಿಯೇ! 
ನಮಗೆ ನೀನು ಒಲಿ; ಗೆಳತಿಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲದೆಡೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿ. 
ಅಮ್ಮ! ಕಮಲವೃಂದಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ಪರಿಮಳವೂ ಸಹ ನೀನಿಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ 
ಮನ್ನಥಜನಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಾರದು'. 
ವಿ. : ೧. "ತುಲಸಿಯ ವಿಶೇಷವಾದ ಮಹಿಮೆ ಇಲ್ಲಿಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೨. ಪುಷ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ; ಆದರೆ ತುಲಸಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ 


ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸನು. 
ನ ke ಭು 
೧. ಉಪಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಚಾರಿತಾರ್ಥ್ಯಾದಿತಿ ಬಾಹ್ಯೋ ಭಾವಃ । ಆಂತರಸ್ತು ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಪುಪ್ಪೈಃ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಸಮಾರಾಧಿತಶ್ಚೇತ್‌ ಸ ಲಭ್ಯತಾಮಿತಿ। -ವ್ಳಾ. 
ಸ 
೨. ಕಚ್ಚಿತ್‌ ತುಲಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಗೋವಿಂದಚರಣಪ್ರಿಯೇ । 
ಸಹ ತ್ವಾಲಿಕುಲೈರ್ಬಿಭ್ರದ್‌ ದೃಷಸ್ರೇ3ತಿಪ್ರಿಯೋಂ ಚ್ಯುತಃ ॥ -ಭಾಗ.(೧೦/೨೮/೭) 
೩. ಉಪಕರ್ಣಮಮುಪ್ಯ ಭಾಸಿತಾ ತುಲಸೀ ಮಂತ್ರಯತೀವ ಲಾಲಿತಾ। 
ಮಮ ನಾಥ ಪದಂನ ಮತ್ತರಾಜ್ವಲಜಾದ್ಯಾನಿ ಹರೇಯುರಿತ್ವಲಮ್‌ ॥ - ಮುಮಧ್ದವಿಜಯ (೭/ ೪೨) 
೪, ಕೃಷ್ಣಸ್ತ ಮನಃ ಚಿತ್ತೇ ನಿರ್ವೃತಿಂ ಸುಖಂ ನ ನಿರ್ಮಿಮೀತೇ ನ ಜನೆಯತಿ ತುಲಸೀಂ ವಿನಾ ಕೇವಲಪುಷ್ಟೈ- 
ರ್ವಿಷ್ಟ್ವರ್ಚನಸ್ಯ ನಿಷಿದ್ಧತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ 


ತತತ್ರರಹಿತಂ ಯತು ಪತ್ರಂ ವಾ ಪುಷಮೇವ ವಾ।ಟ 
ಎಲ ಇ ಹ 
ಸುವರ್ಣೇನ ಕೃತಂ ಪುಷ್ಪಂ ರಜತಂ ರತ್ನ್ಹಮೇವ ವಾ 


ಮಮ ಪಾದಾಬ್ಬಪೂಜಾಯಾಮನರ್ಹಂ ಭವತಿ ಧ್ರುವಮ್‌ ॥ -ಸ್ಪೃತಿಃ 


೭, ಸಪ್ತಮಃ ಸರ್ಗ: ೩೩೩ 
೩. ಇದರಂತೆ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಸಹ ತುಲಸಿ ಸಹಿತವಾಗಿಲ್ಲಡಿದ್ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯು 
ಸ್ವೀಕರಿಸನು ಎಂಬುದು ಒಟ್ಟು ಭಾವ: ಒಲ್ಲನೋ ಹರಿ ಕೊಳ್ಳನೋ | ಎಲ್ಲ ಸಾಧನವಿದು 
= [cl ೧ ಸ ಎ 
ತುಲಸಿ ಇಲ್ಲದ ಪೂಜೆ -ಶ್ರೀಪುರಂದರದಾಸರು; ಭೂಜ - ವೃಕ್ಷ; ವಯಸ್ಕಾ - ಗೆಳತಿ. 
೪, ಮನಸಿಜ - ಕಾಮ; ವನಜ - ಕಮಲ; ವನ - ನೀರು, ಗುಂಪು; ನಿರ್ವ್ವತಿ - ಸಯೋಷ; 
ಮನಸಿಜಾದಿ - ಮನಸಿಜ * ಆದಿ - ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಜನಕನಾದವನು. 


ಪುನಃ ಜಾಜಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ವೃಂದಾವನಂ ಕಿಲ ವನಂ ಭವದೀಯವಾಸ- 
ಶ್ಲಾಂದ್ರಪ್ರಮೋದಕರಚಾರುಕರಾಭಿರಾಮಮ್‌ । 
ಕಂದರ್ಪಬಾಣದಲಿತಂ ಬತ ಯೂಯಮಾಸಾಂ 
ವೃಂದಂ ವೃಥಾ ಕುರುಥ ಹಾ ವ್ರಜಸುಂದರೀಣಾಮ್‌ ॥ ೯ ॥ 
"ಅಮ್ಮ! ಚಂದ್ರನ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರಮೃಕಿರಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವಂತಹ ಈ ವೃಂದಾ- 
ವನವೆಂಬ ವನವು ನಿಮಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ; ನೀವು ಈ ಗೋಕುಲದ ಚೆಲುವೆಯರ 
ಒಂಡನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಮನ್ನಥನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಘಾಸಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವಿರಿ! ಅಯ್ಯೋ !”. 

ವ. : ೧. 'ವೃಂದಾವನದಂತಹ ರಮ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ, ಜಾಜಿ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಅಲ್ಲಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೋಪಿಯರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೋವುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ಸಳದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಜನರು ಪರಸರರಿಗೆ ನೋವುಂಟುಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತ ಎಂಬ 
pe Re [ಡೌ 
“ಲೋಕನೀತಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 

೨. “ಸುಂದರವಾದ ವೃಂದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆ ನೀಡುವ ಆ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಸುಂದರಿಯರಾದ 
ಗೋಪಿಯರ ರಕ್ಷಣೆ ಆಗದಿರುವುದು ಅದಕ್ಕೆ ಶೋಭೆ ನಿ 
ಸೂಚಿತ; ಚಾರುಕರ - ಮನೋಹರ ಕಿರಣ; ಕಂದರ್ಪ - ಮನ್ನಥ. 

ಗೋಪಿಯರಿಂದ ಪುಷ್ಪಪೂಜೆಯ ಆಮಿಷ 


ನಃ ಸಂದಿಶಂತು ನಯನೋತ್ಸವಮಚ್ಕುತಂ ತಂ 
ನಕ್ರಾತಿಭೀತಗಜಗೀತಚರಿತ್ರಜಾತಮ್‌ । 


ದಿ ನಾ ದ್‌್‌ ಮಂ ಗ್‌ ಡೆ 
೧. ಯದಿ ವೃಂದಾಯಾಃ ಸ್ವಿಯೋ ವನಂ ವೃಂದಾವನಮಿತಿ ವಸ್ತುಸಿತಿಃ | ತಥಾಪಿ ವಿಮೋಹಾದ್ದಾ ಕಾರ್ಯಾಧಿಃ 
$ 5 ಧು 
[ek ನರಾ ad ಲ ವಾ, ತಿ ಎರಾ 
ತಯಾ ವಾ ವುಂದನ್ಥಾವನಂ ಯನ್ಸಾದಿತಿ ಪದಚ್ಛೇದಾದಿಯಮುಕ್ತಿಃ। ವ್ಯಾ. 
vw ಎ ಇ ಮು ಇ 
ವ್ರ ಕ್‌ pe pe ವ್‌ ನರಾ ಕಿಂ ಹ 
೨. ಉತ್ತಮಾಃ ಸ್ವಕುಲಾನುಸಾರೇಣ ಕಾರ್ಯಂ ಕುರ್ವತೀತಿ ಭಾವಃ। ವಾ. 
iE ತ್‌ ದ ತ್ರಿ ದಿ - KE 
೨.. ಭವನ್ಮಾತೃವ್ಹಾನೀಯನ್ಯಾಪಿ ವನಸ್ವ ವೃಂದರಕ್ಷಕತ್ವಂ ಕಿಲ ಕಿಮು ಭವತೀನಾಮಪೀತಿ ಭಾವಃ। ವ್ಯಾ 
೮ [= ರ ೦ pa 


೩೩೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಪಶ್ಚಾತ್‌ ತದಂಫ್ರಿಯುಗಲೇ ವಿನಿವೇಶ್ಯ ಕುರ್ಮ: 
ಪದ್ಗಾಸನಾದಿಸುರಸಂಚಯಸತೃತಾ ವಃ॥ ೧೦ ॥ 
“ಮೊಸಳೆಗೆ ಬಹಳ ಅಂಜಿದ ಗಜೇಂದ್ರನಿಂದ ಹಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮಹಿಮೆ ಶ್ರೀಹರಿಯದು; ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಹಬ್ಬ ಎನಿಸುವ ಅವನನ್ನು ನಮಗೆ ನೀಡಿರಿ; ಆ ಬಳಿಕ ಸಾವ್ರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎವ ಎರಡೂ ಪಾದ- 
ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬ್ರಹ್ನಾದಿದೇವವೃಂದಗಳಿಂದ ಮಾನಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡುವೆವು'', 


೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಟ್‌ ನನ (ಗ್ಗ ನೀಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪೂಜೆ 
ಚ ಬ ಅವರ" ಭಾವ. 
೨. ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುಷ್ಪ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಮಾಲ್ಯ ಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಬ್ರಹ್ನಾದಿ- 
ಗಳಿಗೂ ಪೂಜ ; ಅವರು ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವು ಇ. 
“ಸೂಚಿತ; ಸಂಚಯ - ಸಮೂಹ. 


ಮುಂದುವರೆದ ಪುಷ್ಪಪೂಜೆಯ ಆಮಿಷ 


ಬತ ನತಜನಬಂಧುಂ ೬... ೬೩] 

ಯದುನೃಪಕುಲಸಾರಂ ಯಚ್ಛತೋದಾರಹಾರಮ್‌ 

ತದನು ಶಿರಸಿ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ತಾನು ih 

ಪರಮಪದಯುಗಾಬ್ದೇ ಪೂರಯಾಮ ; ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಃ | ೧೧ ॥ 
“ಅಮ್ಮ! ನಮಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ, ನಿಬಿಡಸೌಂದರ್ಯದ ನಿಧಿಯಾದ, 
ಯದುರಾಜನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ನಮಗೆ ತೋರಿಸಿರಿ; ಆ ಬಳಿಕ ಆಟ ತೀರಿ ಬಹಳವಾಗಿ ನಲಿಯುವ 
ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಎರಡು ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವೆ: 


ಕ [ee 
fa 9 ಹ್ಮ ೪ ೫ ವಾದ್‌ ಕ pe 
ವಿ.:೧. ಅಭಿಲಾಷೆ ತೀರಿದಲ್ಲಿ ' ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಪುಷ್ಪಾರ್ಚನೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ, ಆ ಬಳಿಕ ಆನಿರ್ಮಾಲ್ಯ- 
42 hod ಟ್ಟ 
ಹ ಇ! ಮಿ ವಾರ್‌ pe 
ವನ್ನು ಶಿರಸಾ ಧರಿಸುವೆವು ಎಂಬುದು ಅವರ ಭಾವ. 


ಎ pe — ೩ A ಗ್‌: ಇ ೬೦೨ 
೨. ಅನ್ಪಾಭಿ ಶೀಕಷವಾದಾರ್ಪಣೇಕ ಹ್ಯಾದಯೊಃ ರ್ಮಾಲಬುದ್ದಾ. ಶಿರಾ ಧಾರೆಯಿಷ್ಟೆಯೀತಿ 
ಜು ಆ ಘಿ ಧಿ ಆ ರ್‌ ಮು ಬ [= A ಘಿ 
ಇ ಕಾ SY 
ಮಹಾನುಪಕಾರೋ ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
6 ಳ್ಳ dm ಸಂಜೆ ಹಾ ನಗದು ಈ ಹಲ್‌ ಡ್‌ ಘಮ | ಹ 
೨. ಯದ್ದಪಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಲೀಕಃಪ್ರುವಕಾರೋ ೧ ವೇದಿತ। ತಥಾಪಿ ತನ್ಯಾತೀತತ್ವ ತತ್ವೇನ ತಮನುಸೃತ್ಕ ಕಾರ್ಯ- 
ಮ ಅ ೯ ವ 
ಕ ಹ ಗೆ ಕಾ ಎ ಬ ತಾಗ ಇ. ಘಿ ಜಾ 
ಕರಣಮುತ್ತಮಸ್ಮಭಾವ ಇತಿ ನಾನೌ ಮಧ್ದಕೋಬೌ ನಿದೇಶಿತಃ । ಅತ ಏವಾತ್ರ ಪಕ್ಚಾದಿತ್ಯುಕ ಕ್ಷಮ್‌ । -ಮಾ. 
~~ po ವಿ ವ 


ತ್ತೆ 
೪. ಶ್ರಿಕೃಷ್ಠದ್ರಾಪನಂತರಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಯ ಸಮರ್ಪ್ಯ ಶೈಂಗಾರಾ ರ್ಥಂ ಕಬರೀಷು ಧಾರಯಾಮ ಇತಿ ಪ್ಪ ರುಮ್‌। - 
ಕ ಡಾ ಘಿ 


ಬ್ರ ಸಪ್ತಮಃ ಸರ್ಗ: ೩೩೫ 


೨. ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಾಡುವೆ'ಪ್ರಲೋಭನೆಯೆನ್ನು ಈ ಮೂಲಕ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನೀಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 
ಜಾಜಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ನಿರಾಶರಾದ ಗೋಪಿಯರು 

ಗಚ್ಚಂತು ಪತ್ಯುರ್ಗತಿಮಾಸು ನೈತಾ 

ವಕ್ಷ್ಯಂತಿ ಗಾಢಂ ಪರಿರಂಭಣೇ ನಃ। 

ಸ್ವಾಯಾಸಮಾತಂಕ್ಕ ತದೀಯಗೇಯ- 

ಮಾಲಾಃ ಸಮಾಲಂಬ್ಯ ಕೃತಾಂಗಸಂಗಾಃ ೨ ೧೨॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಮ್ಮನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಶ್ರಮವಾದೀತೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಅಂಗಸಂಗವನ್ನು ಪಡೆದ ಈ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಮಾಲೆಗಳು 
ಪತಿಯಾದ ಆವನ ಹಾದಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ ನಡೆಯಿರಿ. 
ವಿ. : ೧. ಆ ಜಾಜಿ ಮೊದಲಾದ ಪುಷ್ಪಗಳು ಉತ್ತರ ನೀಡದಿರಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


೨. “ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಇರವನ್ನು ತಮಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಘಂ 
ಪಡೆದು ಅವನನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿದಾಗ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಕ್ಷಷ್ಠಳವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರುವ 
ನುಜ್ಜುಗುಜ್ಜಾಗುವ ಅಪಾಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಅವು ಅವನ ಇರವನ್ನು ತಿ ತಿಳಿಸದೆ 
ಮೌನವ ವೆ ಎಂದರ್ಥ; ಪರಿರಂಭ ಣ - ಆಲಿಂಗನ. 

೩. ಒಬ್ಬಸ್ವೀ ತನ್ನಪೆ ಪತಿಯ ಇರವನ್ನು ತನ್ನ ಸವತಿಯರಿಗೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಳು; ಅವರು 
ಇವನ; ) ಪಡೆಯುವು ವುದು ತನಗೆ ಹಾನಿಕರ ಎಂಬ "ಭಾವವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಇದರಿಂದ 
ಪುಷ್ಪಮಾಲೆಗಳು ಸ ಸಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಪರ್ಕ ಪಡೆಯುವ ಮೂಲಕ ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಸವತಿಯ- 
ರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ ಇರವನ್ನು ಅವು ತಿಳಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಧ್ವನಿ. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆ 


ಕ| 


ಬ್‌ 
ಅನ್ಯಾಂಚನಾನ್ನುಕುಲಿತಂ ಸರಸೀರುಹಾಸ್ಯ- 
ಮನ್ಹೇತಿ ಮಂದಮರುತಾ ಚಲಿತಂ ದ್ವಿರೇಘಃ | 


೨" 


೧. ಶಿರನಾ ಧಾರಣಲಕ್ಷಣಃ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಃ ಪ್ರಾತೀತಿಕಃ ವ್ಯ 
೨. ತರುತ್ವಾದವಚೆನೇ ಆಯಾನಶಂಕಾಯಾ ನಿಮಿತ್ತತ್ವೆಕಲ್ಪನಾತ್‌ ಎಭಾವನಾಲಂಕಾರಃ। ನ 
೩. ಆಸ್ಥಾಕಂ ವರಿರಂಭಣೇ ಅಲಿಂಗನೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೇನ ಕೃತೇ ಸತಿ ಸ್ವಾಯಾಸಂ ಸ್ವಪ್ರೆಯಾಸಂ ಉಭಯೋರಂಗಸಂಗೇನ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಿತಾನಾಂ AS ವೈರೊವಹಾನಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ 
ಬ ಮಾ 
೪. ಕಲನಮಪಿ ವಿಮೋಹೇನೇತಿ ಭ್ರಮಮೂಲಕಃ । ಅನೇನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೋ ಲಭ್ಯತೇ ಚೇದ್ರೃಢಂ ಪರಿರಂಭಣಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮ 
ಇತಿ ಗೋಪೀನಾಂ ರಣರಣಕಾ ವೃಜ್ಯತೇ। ಸ್ಯಾ 


೩೩೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಸನ್ನಾಥ ಪಶ್ಯ ಸದಯಾಗ್ರಗ ಸಾಧುವಶ್ಯ 
ಕಿಂನಃ ಪರಿತ್ಯಜಸಿ ಖ ನಷ್ಟ ಸ್ತ ದರ್ಥೇ 11 ೧೩ 11 
ಮತ್ತೊಂದು ಬಳ್ಳಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ ಮುದುಡಿದ, ಮಂದಮಾರುತದಿಂದ 
ಚಲಿಸಿದ ಕಮಲದ ಮುಖದತ್ತ ದುಂಬಿಯು ಧಾವಸುತ್ತಿದೆ; "ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿ | ನೋಡು; 
ಕರುಣಾಳುಗಳೆಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನೇ | ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಒಲಿಯುವವನೇ | ನಿನಗಾಗಿ ಖಿನ್ನಮನಸ್ಕ- 
ರಾಗಿರುವ ನಮನೇಕೆ : 


[oR ಎವಿ 
ವಿ: ೧. ಮುದುಡಿದ ತಾವರೆಯನ. pA ಸಹ ದುಂಬಿಯು ಯುಆಸ್ವಾ ದಿಸಲು ತೆರಳುತ್ತದೆ; ಆದರೆ 
ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಅರಳಿರುವವರು, ಅಂತಹ ನಮ್ಮನು ನೀನೇಕೆ ತೊರೆಯುತ್ತಿರುವಿ, ಎಜು 


ತ್ರ 'ಕೋಪಮಾಡಿಕೊಂಡವನನ್ನು ಸಹ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದವರು ತೊರೆಯಲಾರರು. 
ನಾವಂತೂ ವಿಶೇಷ ಅನುರಾಗವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತೊರೆ- 


ಯುವುದು ಅನುಚಿತ ಎಂಬುದು ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ; ದ್ವಿರೇಫ- ಭ್ರಮರ. 
ಪದ್ಮಿನಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಹೇ ಪದ್ಮಿನಿ ಪ್ರಿಯಮುದೀರಯ ಪೀವರಾಂಸಂ 
ನಾರಾಯಣಃ ಸತು ತವಾಸ್ತ್ಯು ದರೇ ನಿಗೂಢಃ। 
ತಂ ಹಿಸ ಸ್ವಭಾವ ವಮಧುರೇತಿ ಬತಾಥ್ಯ ೯ಸೇ50ಂಬ 
ಜೋ ಚೇದ್ದ ರ Fi ಖಲು ಸ್ಯಾಃ॥ ೧೪ ॥ 
""ಎಲ್ಫೈ ಪದ್ಧಗಳ ಕೊಳವೇ ! ತುಂಬುತೋಳಿನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಇರವನ್ನು ನಮಗೆ 


ತಿಳಿಸು; ಅವನಾದರೋ ನಾರಾಯಣ; ನಿ ಒಡಲಿನಲ್ಲಿ « ಬರ ಬುವನು. ನೀನು 
ಸ್ವಭಾವತಃ ಮಧುರಳಾದವಳು. ಅಮ್ಮ | ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಿರುವೆವು 
ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಹನಿಗಳ ಧಾರೆಗಳಿಂ ೦ದ ನೀನು ಮಲಿನಳಾಗುವುದು 


PSN ಮಾಯಾ 


ಮಕಾ ಹಂ ಹಂತದ ಶಿ ದಾ 
ಮುಯೀಗಾಂ ಆನ್ಯಾೆಂ ವರಲಿತ್ನಾಗೊಃ ನೋಜತಿ ಇ ಭಾವಃ | -ವ್ಟಾ, 
೪ 


ವು ನರನೊನವಃ। 


Kd 
ಹಾ NL SANA ತ 
ತೇನ ನಾರಾಯಣಃ ಸ್ಹತಃ। ॥' ಇತಿ (ಮನು; ತ; ೦೦/೦) -ವ್ತಾ 


೭. ಸಪ್ತಮ: ಸರ್ಗ: ೩೩೭ 


೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಗೋಪಿಯರ ದುಃಖವು ಉಮ್ಮಳಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸುರಿವ ಅವರ ಬಿಸಿಯಾದ ಕಣ್ಣೀರು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅದರ 'ಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕುಂದುಂಟಾಗು- ವುದು ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಯೋಗದಿಂದ ಗೋಪಿಯರಿಗಾಗಿರುವ 


ದುಖಾತಿಶಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ; ಅಂಸ - ಹೆಗಲು; ದೃಗಂಬು - ಕಣ್ಣೀರು. 
ಪದ್ಧಿನಿಗೆ ಗೋಪಿಯರು ಒಡ್ಡಿದ ಆಮಿಷ 


ಪತ್ಯಾ ಸಮಂ ತವ ಜಲೇ ವಿಮಲೇ ವಿಷೃತ್ಯ 

ಕುರ್ಮಃ ಕುಚೌಘಕೃತಕುಂಕುಮರಂಜಿತಾಂ ತ್ವಾಮ್‌ । 
ಮುಗ್ಗಪ್ರಸನ್ನಮುಖಸಾರಸಶೋಭಮಾನಾಂ 
ಸ್ಪರ್ಮುಕ್ಷಪುಷನಿಕರೈೆಃ ಪರಿತಃ ಸುಪೂರ್ಣಾಮ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


ನಿನ್ನ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಪತಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನೊಂದಿಗೆ ವಿಹರಿಸಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ 
ವ್ವ [1 


ಸ್ತನಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಕುಂಕುಮದಿಂದ ರಂಜಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು; ಮನೋ- 
ಹರವಾದ ಪ್ರಸನ್ನಮುಖಕಮಲಗಳಿಂದ ಶೋಜಿಸುವವಳನ್ನಾಗಿಸುವೆವು; ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 


ಲ್ಕ 
ಹಾಣಿ: ಪ್ರಾ 4 
ಸುರಿಸುವ ಪುಷ್ಪವುಂದಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆ ತುಂಬಿಹೋದವಳನ್ನಾಗಿಸುವೆವು. 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದೊರೆತಲ್ಲಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳೂ ಬೆಳೆತಿರುವ ಜಲದಲ್ಲಿ 
ಜಲವಿಷಾರಮಾಡುವ ತಮ್ಮ ಸಂಕಲವನು ಈ ಮೂಲಕ ವಿಜಾಪಿಸಿರುವರು; ಹೀಗೆ ಮಾಡುವ 
ಸೂಚನೆ ಈ ಮುನ್ನವೇ ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ 
ಸರಃ ಪ್ರಸನ್ನಂ ನಿಶಿ ಸಾರಸ ಫೈಃ ಸ ಕಾಮಿನೀಭಿಃ ಸಹ ಸಂಪ್ರವಿಶ್ಯ । 
ಕರಿಷ್ಯತೀಶೋ ಮುಖಪದ್ಧ್ಮಪುಂಜೈರಲಂಕೃತಂ ಮಾಮಿತಿ ಶಂಸತೀವ ॥1-ರು.ವ.(೧ 1೩೯ ) 
೨ ಧಾ ಇ ಎವರ್‌ ಕ ಕಾ ಆ 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಜಲಕ್ರೀಡೆಗೆ ತೊಡಗಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಅದ್ವಿತೀಯ 
ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ ಸುರಿಸುವರು ಎಂಬ ಅಂಶವೂ ಇಲ್ಲಿಸೂಚಿತ; ಸಾರಸ - ಕಮಲ. 
ಜಿ ಲೃ ಸ್‌ 


ಪದ್ಧಿನಿಯಿಂದಾದ ನಿರಾಸೆ 


ಷಾ ನವಾಂಬುದತನುಂ ಕಥಯೇನ್ನಿಜಂ ನಃ 
(ಯಪ್ರವಾಹಭರಧಿಕ್ಯತಲೋಕವಾರ್ತಾ | 


[ 


೬೩೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಸಾ ಚುಂಬಿತಾಖಿಲಸರೋರುಹಕೋಮಲಾಸ್ಕಾ 
ಭೃಂಗಾವಲೀಭಿರಿತರಾರ್ತಿಮಜಾನತೀ ಯಾ ॥ ೧೬ ॥ 


ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದ ರಭಸದಿಂದಾಗಿ ಸಕಲಲೋಕವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿರುವ, ದುಂಬಿಗಳು 
ಮುತಿಕುವ ಸಕಲಕಮಲಗಳೆಂಬ ಕೋಮಲಮುಖದವಳಾದ, ಇತರರ ನೋವನ್ನು 
ಅರಿಯದ ಈ ಪದ್ಧಿನಿಯು ನೂತನಮೇಘದಂತಹ ದೇಹದ ನಮ್ಮ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ 
ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಳು. 

ವ. : ೧. ಪದ್ಗಿನಿಯು ಒಂದೆಡೆ ಲೋಕವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತೊರೆದವಳು; ಮತ್ತೊಂದು ಕಡ 
ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಮುತ್ತಿಡಲಡುವ ಕಮಲದಂತಹ ಕೋಮಲಮುಖದವಳು. ಹೀಗೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಅವಳಿಗೆ ಇತರರ ನೋವು ತಿಳಿಯುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ನೊಂದ ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಅವಳು 


7 ಲ ೮ ೧ ವ 
ಕೃಷ್ಣನ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ನಲಿವುಂಟುಮಾಡುವ ಸತಿಯಲ್ಲಿ "ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವ. ಬಂಜೆಗೆ 
ಇ ಎ KS po * © 


ಪ್ರಸವವೇದನೆ” ಎಂತು ತಾನೆ ಅರ್ಥವಾದೀತು ಎಂಬ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತು ಬಂದಿದೆ. 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭಕ್ತರು ಸದಾ ಸಲಿವಿನಿಂದ ತುಂಬಿದವರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಒಟ್ಟು ಭಾವ. 
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೩೬೦ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 
ಹೀಗೆ ದೀನಳಾಗಿರುವುದು ಆ ದೀನನಾಥನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಆದರೆ ಅವನ 
ಅಗಲುವಕೆಯ ಬೆಂಕಿಯಿಂದಾಗಿಯೇ'. 

ವಿ. : ೧. ಕೃಶಶರೀರವು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಭೂಷಣ; ಚೆಲುವೆಯರಾದ ಗೋಪಿಯರು ಸಹಜ- 
ವಾಗಿಯೇ ಕೃಶದೇಹದವರಾಗಿದ್ದವರು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೨. 'ಸ್ವಭಾವತಃ ಕೃಶರಾದ ಗೋಪಿಯರು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕೃಶರಾಗಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಯೋಗ 


ಮೇಲಿದ್ದ ಅನುರಾಗಾತಿಶಯವು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು ವಿಶೇಷ; ಪ್ರಗಲ್ಪಾ- ಪ್ರೌಢೆ. 


ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಅರ್ಥ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ತಿಳಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮರೆಯಲಾಗದ ಗೋಪಿಯರು 


ಅನ್ಫತಲಪಿತಮೇನಂ ನಾರ್ಥಯದ್ದಂ ತಥಾ ತ- 
ದ್ವಿದಧತಿ ಬತ ಚೇತಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಶೀಲಮೇತೇ । 
ಪರಭೃತಶುಕಬ್ಭಂಗಾ ಗೀತವಾಕ್ಯಾಲಕಾಭಾಃ 
ಪಥಿ ಪಥಿ ಪರಮಸ್ಕ ಶ್ರೀಮುಖಶ್ರೀಶ್ಸ ಚಂದ್ರ: ॥ ೪೪॥ 
ಚ 
(ಒಬ್ಬ ಗೋಪಿ)""ಸುಳ್ಳುಮಾತಿನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳದಿರಿ'; (ಇತರ ಗೋಪಿ- 
ಯರು)'"ಅದೇನೋ ಸರಿ, ಆದರೆ ಅವನ ಗಾನ, ಮಾತು ಹಾಗೂ ಮುಂಗುರುಳು- 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ ಕೋಗಿಲೆ, ಗಿಳಿ, ಹಾಗೂ ಭ್ರಮರಗಳು ಮತ್ತು ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ 
ಅವನ ಮುಖಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಚಂದ್ರ, ಇವರು ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಾಗೆ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿವೆಯಲ್ಲ! ಅಯ್ಯೋ!''. 
ವಿ. : ೧. ನಿರಾಶೆಯಿಂದಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮರೆಯಹೊರಟರೂ ಸಹ ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ 
ಕಂಡುಬರುತಿದ್ದ ಕೋಗಿಲೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಹಾಗೂ ಚಂದ್ರ ಶ್ರೀಕ್ಷಷ್ಣನ ನೆನಪನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಎಎ ೨೨ ಲ್‌ು ೬ ಎ fr) 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಮರೆಯದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 


ಇವಿ 
೨. ಇದರಿಂದ ಕೋಗಿಲೆಯ ಗಾನ, ಗಿಳಿಗಳ ಮಾತು, ಭ್ರಮರಗಳ ಸಾಲುಗಳು ಹಾಗೂ 
ಗಗನದಲ್ಲಿಹೊಳೆಯುವ ಚಂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಹರಿಸ್ಮರಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾಗುವ ಸಹಜ ಪ್ರತೀಕಗಳು 


ಖಿ 
ಈ ww 
~~ ನೊ . ಪಾ ಪ್‌ ಕಲ್ಟ್‌ ಸ್‌, ಸೆ 
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ಪವಾಗುವು 


ಯಾಮಿ ॥ ೪೫ ॥ 
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ಕ ಷ್ಠನ ಬಗೆಗಿ 


ಲ 


© ೨, ಫೆ Pex 
೨. "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದೂರಾಗುವುದು ಎಂ 


ಲು 


ಲ 
ಣೃಶೀಲರಿಗೆ ಮಾತ 


; (ಇನೆ 


ಎವಿ 
ಶ್ರೀ 


[=] 
ಎಬಿ 


ನೇ?” 
ಕಾ| 
ಅವಳಲಿನ 
ದ 
ಇ 
ಜ್ರ 


& 
ಒಬ, ಗೋಪಿ 


ಬ 
ಬ 
೦ 
pS) 
ದಸ್‌ 


ರಿ 


ಒಬ, ಗೋಪಿ 


| 


ಕ್ರ 


ಸಿ 


೭. ಸಹಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಹುಡುಕುತಿರುವೆಯೇನು?'' 


ಅವನ 

ಬಿಟ 

ಮಾಡುವ "ಪ 
ಈ ಜ್‌ 

ದ್‌ 


( 


Re 


[5] 


pS) 


ದ್‌ 1 [| 
p< ಬ ಟೌ p ಗ್ಗ” 
AXP 1 
ew NV 


k HM 

G3 pl 
A ಸ ಛೆ ತ 
ತ 
IHD 
ಟಿ 1ಡಿ 
(1 697 
ARS 14 1 ಶತ 
RSD 
WANK DN 
I 1 yk 
Bp 
೪) p [3- [73 13 
Haws 3H 


ಸ 


128 


೩೬೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಗೋಪಿಯರ ಪ್ರತಿಮಾತಿನಲ್ಲೂ ಶಾಸ್ಪಾರ್ಥ 
ತುಂಬಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 


ಗಟ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ಗೋಷಿಯರ ಮನಸ್ಸು 


ವಿತನುತ ಬತ ಸಖ್ಯುಃ ಸುಸ್ಥಿರಂ ಚಿತ್ತಮಸ್ಥ- 

ನ್ಹೃದುಲಹೃದವಲೋಕ್ಯ ಸ್ಟೈರ್ಯಮಾಲಂಬಯತ್‌ ಸಃ। 

ಅನುವನಮಯಿ ಕಾಂತಂ ಸಂಚರಂತಂ ಸಮಂತಾ- 

ದನುಸರದನುರಕ್ಕಂ ಕಾರಯೇತ್‌ ಕಃ ಸ್ಥಿರಂ ತತ್‌ ॥ ೪೬ ॥ 
(ಒಬ್ಬ ಗೋಪಿ)""ಅಯ್ಯೊ! ಸಖಿಯರೇ ! ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗಟ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ; ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಮ್ಮ 
ಮೃದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಂಡು, ಹಠ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು”; (ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಗೋಪಿ) "ಎಲ್ಲಿ! 
ವನವನಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಓಡಾಡುವ ಮನೋಹರನಾದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಅನುರಕ್ತವಾದ ಆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಗಟ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಂಡಾರು?'' 

ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆದೇಶವನ್ನೇ ಪಾಲಿಸುವವನು 

ಸ ವಿಧಿರಪಿ ನಿದೇಶಂ ತಸ್ಯ ನೂನಂ ವಿಧತ್ತೇ 

ವಿರಹದಹನಶಾಂತಿಂ ಯನ್ನ ಮೂರ್ಛಾಂ ದದಾತಿ । 

ಅಪಿ ನಿಶಿ ಹೃದಯಾಂತಃ ಕೃಷ್ಣಸಂಶ್ಲೇಷಶಂಕೀ 

ನ ದಿಶತಿ ಚ ಸುಷುಪ್ಪಿಂ ಹಾ ಹತಾಃ ಕಿಂ ವಿಧೇಯಮ್‌ ॥ ೪೭॥ 
ಆ ವಿಧಿಯು ಸಹ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆಣತಿಯನ್ನೇ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ; ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ 
ಅಗಲುವಿಕೆಯ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲೆಂದು ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಅವನು ನಮಗೆ 
ನೀಡುತ್ತಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ನಾವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಂಕೆಯಿಂದ 
ಅವನು ನಮಗೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಸಹ ನೀಡುತ್ತಿಲ್ಲ ಅಯ್ಯೋ, ನಾವು ಸತ್ತೆವು, 
ಈಗೇನು ಮಾಡುವುದು? 

ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಗಲುವಿಕೆಯಿಂದ ತಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವರಿಗೆ ಮೂರ್ಛೆಯಾಗಲೀ ನಿದ್ರೆ- 

ಯಾಗಲಿ ಬರುತ್ತಿಲ್ಲಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಾಂಶ. 
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ವುದರಿಂದ ನಾವು ಜೀವಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಲೈ ಸೌಂದರ್ಯದ 
ನಿಧಿಯೇ! ಈ ಎರಡರಿಂದಾಗಿ ನಾವು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕತ್ತು ಬಿಗಿದಂತಾಗಿರುವೆವು. 


ವಿ. : ೧. ತಮ್ಮ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕ್ಕ ಪ್ಷನ ಉಗುರಿನ ಗುರುತು ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನು 
ಇ ಇ 


ಲವನು 
ತೊರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಅವನು ಕಾಣೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬದುಕಲು ಸಹ 


ವಣ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಸ್ಥಿತಿ ಇದೆ ಎಂಬುದು ಗೋಪಿಯರ ಭಾವ. 


೨. ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಗೆ ಬಯಸುವವರು ಈ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ; ಸಾಧನ- 
ದೇಹವಾದ್ದರಿಂದ ಎಂತಹ ಆಪತ್ತು ಒದಗಿದಾಗಲೂ ಅದನ್ನು ತೊರೆಯುವುದು ತರವಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯ ತತ್ವ”; ಕರರುಹ - ಉಗುರು; ವಿಶ್ಲೇಷ - ವಿಯೋಗ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಣ ೧೧ 


ಲ 


ನಯನಗನಲಿನೇಷುಂ ಕಾಂತವಕ್ವೇಂದುಕಾಂತ್ಯಾ 
ನವಪದರವಿಭಾಸಾ” ನಃ ಕುಚಸ್ಟೋತ್ಚಲೇಷುಮ್‌ । 

ಶಮಯ ಸದಯ ಗಾಢಾಲಿಂಗನೇನಾರ್ಧಗಾತ್ರೀ- 
ರ್ವಿರಚಯ ತವ ದಾಸೀಸ್ಟೇನ ಕಂದರ್ಪದರ್ಹಮ್‌ *॥ ೫೦ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕಣ್ಣಿನ ಬಳಿಯ ಮನ್ನಥನ ಪದ್ಧಬಾಣವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ 
ಮುಖಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶಮನಗೊಳಿಸು; ನಮ್ಮ ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿನ ಕನ್ನೆ ಕೈದಿಲೆಯ 
ಬಾಣವನು ನಿನ ಪಾದವೆಂಬ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶಮನಗೊಳಿಸು; ಎಲ್ಫೆ 


ಇ 


: ೧. ಕಮಲ ಹಾಗೂ ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳು ಕಾಮನ ಪಂಚಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ps) 


ವಿ 
ತಾ ಲೆ ಅಜ ಅಲ. ಪ್‌ ಎ pes ಪಿ ಎಸ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಮಲವನ್ನು ಬಾಡಿಸಲು ಚಂದ್ರೋ ಅಗತ್ಯವಾದರೆ, ಕನ್ನೈದಿಲೆಯನ್ನು 
್ರಿ 
ಮುದು 


ಯ 
ವ 
ನ ಡಿಸಲುಸೂರ್ಯೋದಯ ಅಗತ್ಯ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಖವು ಚಂದ್ರನಂತಿದ್ದು ಕಮಲಬಾಣಕ್ಕೆ 
ಪಾ 


ಳು 


ps CS ರಾಲಿ ಎಲಾರಾ ಸಾಲ್‌: ಕ ಡಾ ಹ ಕೆ ಹ ವ ಪ ಬ 
ಪರಿಹಾರವಾದರೆ ಅವನ ಪಾದಗಳು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕೆಂ ಗಿದ್ದು ಕನ್ನೆ ಕೈದಿಲೆಯ ಬಾಣಕ್ಕೆ 
೧. ಮತಿಪೂರ್ವಂ ದೇಹಹಾನಾತ್‌ ಪಾಪಂ ಮಹದವಾಪತೇಃ। 

ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಮೋಕಾಣಾಂ ನಾಧನಂ ದೇಹತೋಇಸಿ ಯತ್‌ ॥ -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೨೭/೧೨೩) 
೨. ಹೃತ್ತಮಹಮನೇಶರ್ಕಾಭಂ ಶ್ರೀವತೇಃ ಪಾದಪಂಕಜಮ್‌ । - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧/೨) 
ಇ 


— + ವ್ಯ ಕಾ 
$.. ಅತ ಏವ ವಿಭಾವನಾಲಂಕಾರೇಣ ವಸ್ತುಸೂಚೆನಮ್‌ | -ವ್ನಾ. 


pe ಕ್ರ 


೭. ಸಪ್ತಮ: ಸರ್ಗ: ೩೬೫ 


ಪರಿಹಾರವಾಗಿದೆ; ಇದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣನ ಮುಖ ಹಾಗೂ ಪಾದಗಳ ಚಿಂತನೆಯಿಂದ ಕುತಿತಕಾಮವು 
a ಓಂ ತಾ 
ಗಮನ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಭಾವ. 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗಾಢಾಲಿಂಗನದಿಂದ ತಮಗೆ ಅರ್ಧನಾರೀಶ್ವರನಾದ ಶಿವನ ಕಾಂತಿ 
ಲಭಿಸುವುದು; ಶಿವನ ಹಣೆಗಣ್ಣಿನ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕಾಮ ಭಸ್ಮವಾದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ; ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಲ 
ಅನೇಕ ಗೋಪಿಯರು ಕೃಷ್ಣಾಲಿಂಗನದಿಂದಾಗಿ ಅರ್ಧನಾರೀಶ್ವರನಂತ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ 
ಕಾಮನ ಉಪಟಳ ನಶಿಸುವುದು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕವಾದುದು. 
೩. ಒಬ್ಬ ಅರ್ಧನಾರೀಶ್ನರನಾದ ಶಿವನಿಂದಲೇ ಕಾಮ ಅಳಿದಿರುವಾಗ, ಇಂತಹ ಅಸಂಖ್ಯ 
ಅರ್ಧನಾರೀಶ್ತರರಿರುವಾಗ, ಕಾಮನೆಂತು ಉಳಿದಾನು ? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ” A 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ಅಯಿ ರಮಣ ಮುರಾರೇ ಸುಂದರೀಕಾಂತ ಶೌರೇ 

ನರಕಮಥನ ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರೌಢ ವಾರಾಶಿಧಿಷ | 

ಕರಜಿತಸುರವೃಕ್ಷಾಹಂಕೃತಾತ್ಲೀಯಶಿಕ್ಷ 

ಸ್ವತವಿಜಯಸಹಾಯ ಧಸ್ಷಧರ್ಮಾಂತರಾಯ 1 ೫೦ ॥ 
ಎಲೈ ರಮಣನಾದ ಮುರಾರಿಯೇ |! ಸುಂದರಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯ ಪತಿಯೇ! ಶೂರ- 
ರಾಜನ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ! ನರಕದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವವನೇ! ಪ್ರೌಢನಾದವನೆೇ! 
ಕ್ಷೀರಾಬ್ಬಿಮಂದಿರನೇ | ಕೊಡುಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪವಕ್ಷವನ್ನು ಮೀರಿದವನೇ | ಅಹಂಕಾರಪಡುವ 
ನಿನ್ನವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನೆ! ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರ ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗುವವನೇ। ಧರ್ಮದ 
ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನೇ | (ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 

ವಿ. : ೧. ಇದರಲ್ಲಿ "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ ಮುರಾಸುರ ವಧೆ, ನರಕಾಸುರ 


ಲಣ 
p ೫ ಭೊ 
ವಧೆ, ಪಾರಿಜಾತಾಪಹರಣ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ "ಶಿಕ್ಷಣ, ದ್ವಾರಕೆಯ 
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೧. ಅಸ್ಪತ್ತೂರ್ಣಕಾಮೋದ್ದೇಕಸ್ತವ ಗಾಢಾಲಿಂಗನಾವಲ್ಲಿ p 
'"ಮಾನತ್ಯಾಗಸ್ವಪಾನಾಶೋ ಗೌರವಾಗಣನಾ ಯಥಾ''ಇತ್ಯುಕ್ತೇಃ । -ವ್ಳಾ. 
೨. ಫಣಿಫಣಾರ್ಪಿತಂ ತೇ ಪದಾಂಬುಜಂ ಕೃಣು ಕುಚೇಷು ನಃ ಕೃಂಧಿ ಪೃಚ್ಚೆಯಮ್‌ । -ಗೋಪಿಗೀತ 
೩. ತೇನ ಬಹುಸಂಖಾಕಾರ್ಧನಾ ೇಶ್ವರಪತೀತ್ಕಾ ಏಕಸ್ಮಾದಪ್ಪರ್ಧನಾರೀಶ್ವರಾದ್ದಿಭ್ಛತಃ ಕತಂದರ್ಪಸ್ವ ದರ್ಪಂ 
ಗರ್ವಂ ಶಮಯ। ` ೨. 
೪. ಜ್ಞಾನಿಪ್ರಿಯಸ್ತಮತಿಃತಾನಾಗತಜ್ಞಾನವತೀರನ್ಮಾನ್ನೋಬೇಶ್ಷನ್ತೆತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ಯಾ. 
೫. ಅನೇನ ಪಾರಿಜಾತಾಪಹಾರಕಾಲೇ ಅಹಂಕಾರೇಣ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಾಗತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಗಾಮಿನೀ ಶಿಕ್ಷಾ 
ವ -ಪ್ಲಾ 


( 

ಆಣಿ 
ಜ್‌ ಈ 
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a 


೩೬೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ನಾಟ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಾ ಸಾರಥಿಯಾಗುವಿಕೆ, ೨ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಒದಗಿದ 
ವಿಷ್ನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವಿಕೆ “ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದು 
ವಿಶೇಷ ವಾರಾಶಿ- ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ. 

೨. 'ಶೌರಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶೂರರಾಜನ ಮಗನಾದ ವಸುದೇವನ ಪುತ್ರ ಎಂದು 
ಮೇಲ್ನೋಟದ ಅರ್ಥ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇದು ವಿಷ್ಣುಸಹಸ್ರನಾಮದ ಪದ: "“ಶೌರಿಃ (ಶೂರಃ - 
ಪಾ.) ಶೂರಜನೇಶ್ವರಃ'. ಇದನ್ನು ನೇರವಾಗಿಯೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವದನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕಾಣದಿರಲು ಕಾರಣ 

ವೃಕ್ಷೇಷು” ಪಕ್ಷಿಷು ಮೃಗೇಷು ವಿಚಾರಯಂತೀಃ 

ಪ್ರೇಕ್ಷ 4 ಪ್ರಮು ಹೃದಯಾ: ಶ್ರುತತತ ತ್ತ್ವಕಾಂತೀಃ | 

ಆವಿರ್ಬುಭೂಷುರಪಿ ರಮ್ಯತದೀಯವಾಕ್ಕ- 

ಭಾವಂ ಪುನರ್ವಿವಿದಿಷುಃ ಸ ತದಾ ತಿರೋ5 ಭೂತ್‌ ॥ ೫೨ ॥ 
ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳಲ್ಲಿ - ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾ ಮೈಮರೆತಿದ್ದ 
ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳ: ಸೊಬಗನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ, ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ದನವ 
ಸಹ ಆಗ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವರ ಮನೋಹರವಾದ ಮಾತುಗಳ ಭಾವವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು 


೧. ಅನೇನ ಸ್ವ ಸ್ವಭಕ್ತಸ್ಯ ವಿಜಯಸ್ಯಾರ್ಜು ನಸ್ಯ ಸಾರಥ್ಯ ಕರಣಮನಾಗತಂ ಸೂಚಿತಮ್‌ । -ವ್ಕು 


ಕೆ 
೨. ಅನೇನ ಧರ್ಮಸ್ಯ es ಪರಸ್ಯ ಅಂತರಾಯಭೂತದುರ್ಯೊಧನಸೇನಾಸಂಹಾರೋಕಪ್ಯಾಗಾಮೀ 

ಸೂಚಿತಃ। -ವ್ಯಾ. 
2... ಅನೇನ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ದ್ವಾರಾವತೀನಿರ್ಮಾಣಸ್ಥಾನಾಗತಸ್ಕ ಜ್ಞಾನಮ್‌ । -ವ್ಳು. 


೪. ಇದಾನೀಂ ನಂದಸೂನುತಯಾ ಪ್ರತೀಯಮಾನಸ್ವ್ವಂ ವಸ್ತುಗತ್ತಾ ವಸುದೇವಸೂನುರಿತೃತೀತಜ್ಞಾನಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
೫. ಎವಂಕ್ರ ಕೃಷ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾ ವೃ ವೃಂದಾವನಲತಾಸ್ತರೊನ್‌ I 
ನೋದ್ದೇಶೇ ies ಹ 
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ುಪ್ಯಕ್ತಾ ನಿ 'ದಿಲೋಕ್ಕಾ ರ್ತಾಃ ಸಮಬ್ರುವನ್‌ ॥ 
್ಯ ಪದಾನಿ ಚೈತಾನಿ ಯಾತಾಯಾಃ ನಂದಸೂನುನಾ । 
ಅಸನೃ್ಯಸ್ತಪ್ರಕೋಷ್ಠಾಯಾಃ ಕರಿಣ್ಯಾಃ ಕರಿಣಾ ಯಥಾ ॥ 
ಅನಯಾ5 5ರಾಧಿತೋ ನೂನಂ $ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಿರೀಶ್ದರಃ । 
ಹಾಯ ಗೋವಿಂದಃ ಪ್ರೀತೋ ಯಾಮನಯದ್‌ ರಪ -ಭಾಗ.(೧೦/೨೮/೧೩-೧೮ 
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೭. ಸಪ್ತಮಃ ಸರ್ಗಃ ೩೬೭ 

ವಿ.: ೧. ಗೋಪಿಯರ ಅಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಕೃಷ್ಣನಿ ಗೆ ದರ್ಶನ ನೀಡಬೇಕೆ- 
ನಿಸಿದರೂ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿನ ಸ್ವಾ ರಸ್ಯ ವನ್ನು? ಗಮನಿಸಿ , ಅವುಗಳನ್ನು: ಇನ್ನಷ್ಟು ಕೇಳಿ ಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪ ಪುನಃ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇದುಬಿ ಬಿಟ್ಟನು. 


ಟು 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅಂತಹ ಗೋಪಿಯರ ಆರ್ತಭ ಭಾವಕ್ಕೂ ಒಲಿಯದೆ ಇರಲು ಕಾರಣ, ಅವನ 
ಕಠಿಣಹೃದಯಕ್ಕೆ ದ್ಯೊ ತಕ ಎಂಬಂತೆ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಕಂ ಡರೂ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅವರ ಮಾತು- 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕೇಳಿ ಕೇ ಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲೋ ಎಂಬ್‌ ಕೃಷ ಷ್ಠನು ದರ್ಶ ನವನ್ನು ನಿ €ಡಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು 


ಅವನ ಕಾರುಣ್ಯಕ್ಕೆ ದ್ಯೋ ತಕ ಜಸತ ಇಲ್ಲಿಯ ಭ ಸಾವ. 


೩. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರೆ ಅವರ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಪರಿಪಾಕಗೊಳ್ಳಲು 
ಅವಕಾಶವನ್ನುನೀಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತೋರಿದ ಕಾಮಿಗಳ ನೀತಿ 


ಕಾಮಿನೀತಿ ಜಿತಾಪದ್ಯಾಂ ನಿನಾಯ ಸುಖಯನ್‌ ಸುಖೀ । 

ಕಾಮಿನೀತಿಜಿತಾ ಪದ್ಯಾಂ ಕಾಂಚಿದಾಸಾದ್ಯ ಸೋಜ್ಜಿತಾ ೧ ೫೩॥ 
ದುಃಖರಹಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳವಳು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಗೋಪಿ- 
ಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದು ಆನಂದಪಡಿಸಿದ; ಕಾಮಿಗಳ ರೀತಿಯನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿನಿಂತ ಅವನು 
ಬೇರೊಂದು ಮಾರ್ಗವೊಂದನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಆ ಬಳಿಕ ಅವಳನ್ನು ತೊರೆದ. 


೧.೨ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಒಬ್ಬಗೋಪಿಯೊಂದಿಗೆ ವಿಹರಿಸಿದ್ದುಅವಳು ಭಕ್ತಳೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ; 
ಆ ಕು ತೂರದದ್ದು ತಾನು ಯಾರನ್ನೂ ಅವಲಂಬಿಸದ ಸ್ವರತ ಎಂಬುದನ್ನು 


ತೋರಿಸಲು ಎಂದು ಭಾವ. 


ಹ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ನಂಬಿದವರನ್ನು ಕೈಬಿ ಬಿಡುವ ಕಾಮುಕಜನರ ರೀತಿಯಂತೆ ಕಾಣುವ ಇದು 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಭಕ್ತವಾತಲ್ಕ ಹಾಗೂ ಸ್ವ ರಕತ್ವ ರೂಪ ಮಹಾಮಹಿಮಯನ್ನು 


2. ಕಾಮಿನೀ ಇತಿ ; ಕಾಮಿನೀತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಹಾಗೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 


ನ್‌%ಾಂ 
ಪದವಿಭಾಗ 
೧. ಯಮಕಾಲಂಕಾರ! ; ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಸ್ತು ಸ್ತಭಾವಾದಿರ್ಯಥಾಸಂಭವಮೂಷ್ಯಃ। -ವ್ಯಾ. 
ವಿ ವಾ. 
ಜಸ್ಟಿನ್‌ ಶ್ಲೋಕೇ ಅದಿಪಾದಯಮಕಮ್‌ । ಹ 
ತ್‌ ನ್‌್‌ ದೂಖ್‌ ಸಯ್‌ ಮೇತಿ 
೨. ಜತಾಪತ್ತುಬೀತ್ಯನೇನ ಪರಾರ್ಥಮೇವ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ ನ ತು ಸ್ವದುಖುಪರಿಪಾರಾಯ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ರಯೇ ವೇ 
ವಿ bai a ಕ 


೩೬೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದ ಗೋಪಿ 


ಸಾ ರಸಾ5ಸಾರಸಂಸಾರೇ ಸಸಾರ ಸುರಸೂರಸಮ್‌ । 
ಸುನಾರಸರಸಾರೋರಃಸರಸೀಸರಸಾರಸೀ ॥ ೫೪॥ 


ಪದಚ್ಛೇದ : ಸಾ ಅರಸಾ ಅಸಾರಸಂಸಾರೇ ಸಸಾರ ಸುರಸೂರಸಮ್‌ ಸುಸಾರಸರಸಾರೋರಃ- 
ಸರಸೀಸರಸಾರಸೀ. 

ಅಸಾರವಾದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ ತೊರೆದ ಆ ಗೋಪಿಯು ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸುರ- 
ಮಾತೆಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದಳು; 
ಅತ್ವಂತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುತ್ತಿನ ಸರಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೃದಯವೆಂಬ ಸರೋ- 
ವರದಲ್ಲಿನ ಜಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಯಂತೆ (ಇದು ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಯಮಕ). 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಾಣಲು ಗೋಪಿಯ ಕಾತರ 


ಅಲಕ್ಷಯಂತೀ ಸ್ಮರತಾತಮೇನಂ 

ಹೃದಾ5 5ತ್ತಖೇದಾ ಸ್ಥರತಾ ತಮೇನಮ್‌ । 
ಜಗಾದ ಸೌಮ್ಯಂ ನಯ ನಾತಿದೂರಂ 

ವಿಧೇ ನ ಕುರ್ಯಾ ನಯನಾತಿದೂರಮ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 


ಮನ್ನಥಜನಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಾಣದವಳಾದ ಒಬ್ಬಳು ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅವನನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ದುಖಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ ನುಡಿದಳು: “'ಎಲ್ಫೆ ವಿಧಿಯೇ | 
ಸೌಮ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯದಿರು; ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ದೂರ 


ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿನ ಒಂದನೇ ಹಾಗೂ ಎರಡನೇ ಪಾದಗಳ ಹಾಗೂ ೫. ಹಾಗೂ ೪ನೇ 
ಪಾದಗಳ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಮರತಾತಮೇನಂ ಹಾಗೂ ನಯನಾತಿದೂರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಯಮಕಾಲಂಕಾರ. 

೨. ನಯನ - ಅತಿದೂರಂ; ನಯನ - ಅತಿದೂರಮ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ೩ ಹಾಗೂ ೪ನೇ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿನ 'ನಯನಾತಿದೂರಮ್‌' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದ ಹಾಗೂ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಭಾಗ. 
) 


p ನಾಣಿ ವಿ pe ಬ್‌ ಳ್‌ ಹಾ ನಾ 
. 'ಸೌಮ್ಯ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚೆಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ವಿವಕ್ಷಿತ. 
ಸ 


pf ಆ 
' [od ಇ ನಮೆ 
೧. ಸಾರೆಸೇತಿಹಾಠೇ ಕುಚಾಖೃಕಮಲಕೊ:ರವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। -ಷ್ಯಾ. 
ವಿ ಫ್ರಿ 
2 ನ್‌ ಲ್‌ 
೨. ದ್ವೃಕ್ರರಯಮಕಮಿದಮ್‌ । ಶು 
ಎರಿ 
© ದ್‌ ಇ: ಗಿ PY po ಕ್‌ ಸಾಗಾ 
೫೩. ದ್ರುತಗಮನವಶಾತ್‌ ವಕ್ಷಸಿ ಪತಿತತಿರೋಲಂಕಾರಭೂತಕಮಲವತೀತಿ ವಾ। -ವ್ಯಾ. 


೭. ಸಪ್ತಮಃ ಸರ್ಗಃ ೩೬೯ 
ಸಹಿಸಲಾಗದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿರಹ 
ಕಾಂತೋಪಮಾನೇನ ದಿವಾsಪಿ ಕುಟ್ಯಾ- 
ಮಂತರ್ಹತಂ ಕಾಲಭತೇಜಸಾ ಸ | 
ಸ್ವಾಂತೇ ಬಿಭರ್ಮಿಶ ವಿನೇಹ ತಂ ತ್ವಾ 
ಮಂತರ್ಹತಂ ಕಾ ಲಭತೇ5ಜ ಸಾಯಮ್‌? W ೫೬ I 
"ಎಲವೋ ಈಶನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ಹಗಲಲ್ಲೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಕಾಣೆಯಾಗಿರುವ 


ಮರಿಯಾನೆಯ ಹೋಲಿಕೆಯ ತೇಜಸಿನ ನಿನ್ನನ್ನು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ) ಧರಿಸಿರುವೆನು; ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ನ್ನ 
ಸಂಜೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿನಿನ್ನ ಹೊರತು, ಎಲ್ಲೆ ಹುಟ್ಟದ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ! ಯಾವ ಡು 
ಕರ 


ತಾನೇ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನು : ಪಡೆದಾಳು ? (ಕಲ ಕಲಭ - ಮರಿಯಾನೆ; ಸ್ವಾಂತ-ಮನಸ್ಸು. 
ಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ರಾಸಿ *ಸಾರೋಪಸಿ ಸುರಸಮೇಹಿ ಹೇ ಮಹಿ ಮಾಮಿಹ। 
ದಾಸೀಂ ಸಸಾದಾಂ ಸದಸಿ ವೇದವಾದವಿದೋ ವದ॥ ೫೭ ॥ 
ಎಲೈ ಈಶನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ! ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವಿ. ಏಕೆಂದರೆ, ನೀನು ಶೃಂಗಾರರಸವನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತಿರುವ; ಅದರಿಂದ ಬಾ; ಎಲೈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ। ಈ ವನದಲ್ಲಿ ದಾಸಿಯಾಗಿರುವ 
ದುಃಖಯುಕ್ತಳಾದ ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ವೇದವಾದವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸ ನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸು. 
ವಿ.: ಮಹಿ - ಎಲೈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ; ಸಸಾದಾಂ - ದುಃಖಸಹಿತಳಾದ ಎಂದರ್ಥ; (ದ್ವ್ಯಕ್ಷಿರ 
ಪಾದೋಪೇತ ಯಮಕ). 
ದುಂಬಿಯ ನಿದರ್ಶನದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಮಧುಪಾಲಿರೀಶ ಸರಸಾ ಸರಸಾ- 
ಮುಪಕಂಠಮೇತ್ಯ ಮುದಿತಾಮುದಿತಾ। 
ಅನುಯಾತಿ ಪಶ್ಯ ಜಯಾ ಸಭಯಾ- 
ಮನುನೀಯ A ಮಧುನಾ* nu ೫೮॥ 


೧. ಮಧ್ಯಾಂತಪಾದಯಮಕಮಿದಮ್‌ । ವ್ಯಾ. 
ರ ಕ ಫಟಿ ನ್‌ 
೨. ಅನೇನ ಚಿತ್ರಾಸಕ್ತಿಲಕ್ಷಣಾ ಅವಸ್ವಾದರ್ಶಿತಾ। ''ಚಿತ್ತಾಸಕ್ತಿರ್ಮುಹುಸ್ಟಿಂತಾ ಪ್ರತಿಕೃತ್ಯಾದಿಭಿರ್ಯಥಾ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ 
ವಾ. 
ರ್ವ 
೩. ರಸಃ ನಾರೋ ವರಕ್ಲೇತಿ ಸರ್ವೇ ಪರ್ಯಾಯವಾಚಕಾಃ। ೨ ಭಾಂಡೋಗ್ಯೋಪನಿಷದ್ಧಾಷ್ಯ(೧/೮/೧) 
ತ ವಿಷ್ಯಾ 


೪. ಪ್ರಮಿತಾಕ್ಷರಾವ್ಠತ್ರಮ್‌ % 


೩೭೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಲೈ ಈಶನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ! ಸ್ನೇಹ ಹಭರಿತವಾದ ದುಂಬಿಗಳ ಸಾಲು ಸರೋವರಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 

ಸಾತ ನಗಾಡಿ ಹಾಗೂ (ಅಲ್ಲಿಯ ಅನುಷ್ಠಾನನಿರತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ. 
ಗುಂಪಿನಿಂದ) ಭಯಗೊಂಡ ಗೆಳತಿಯಾದ ಭೃಂಗಿಯನ್ನು ಸ ಸಾಂತ್ವನಪಡಿಸಿ, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ 
ಹೋಗಿ ಈಗ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದು, ನೋಡು. 

ವಿ. :೧. ದುಂಬಿಯಂತಹ ಚಿಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಯೂಸಹತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನುಸಾಂತ್ವನಪಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾದ ಗೋಪಿಯನ್ನು ತೊರೆಯುವುದು ತರವಲ್ಲ 
ಎಂದು ಭಾವ. 

೨. ಇದು ಚತುಷ್ಪಾದಾಂತ ಯಮಕ ಶ್ಲೋಕ ; ಮಧುಪ ಆಲಿ - ದುಂಬಿಗಳ ಸಾಲು; 
ಮುದಿತಾಂ ಉದಿತಾ; ಆಲಿಂ ಅಧುನಾ; ಎಂಬುದಾಗಿ ಮುದಿತಾಮುದಿತಾ ಹಾಗೂ 
ಆಲಿಮಧುನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದವಿಭಾಗ. 


ಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಅನುರಾಗವು ಅನಿವಾರ್ಯ 
ಣ ೧ 


ನಗಾಯತಾಕಾಶಮಿತಾಗಸಾನು 

ಸಮೇತ್ಯ ಪುಂಸ್ಕೋಕಿಲಸುಸ್ಪನೇನ | 

ನಗಾಯತಾಕಾ ಶಮಿತಾಗಸಾ ನು 

ತ್ವಯಾ ಮೃಗಾಕ್ಷೀ ವಿಮದೀಕೃತಾಂಗ ”॥ ೫೯ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಕೃಷ್ಣ! | ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ವಾ್‌ ಗಗನವನ್ನು ತಲುಪಿ, ಈ 
ಗೋವರ್ಧನಪರ್ವತ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುವಂತಹ ಗಂಡುಕೋಗಿಲೆಯಂತಹ 


ಮಧುರದ್ವ a pra ನಿನ್ನ ಬಗೆ, ಯಾವ ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಯು 
ತಾನೆ ಬಿಗುಮಾನವನ್ನು ತೊರೆಯದಿದ್ದಾಳು 


ಮನ್ಮಥನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಕಂದರ್ಪ ಸರ್ಪತಲ್ಪಸ್ಯ ನಂದನಾನಂದಕಾರಣ। 
ತಂ ದೇಶಂ ನಯ ಮಾಂ ಯತ್ರ ಬಂಧುರಾಸ್ಟೇ ಸತಾಂ ಹರಿಃ ॥ ೬೦ ॥ 


ಶೇಷಸಾಯಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲವೋ ಮನ್ನಥನೇ | « ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದವನೇ | 
ನನ್ನನ್ನು ಸಜ್ಜನರ ಬಂಧುವಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಇರುವನೋ, ಆ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು. 


೧. ಇದಮಪಿ ಆದಿಪಾದದ್ವಯಯಮಕಮ್‌ -ವ್ಯಾ. 
೨. ಗಾನಶ್ರಃ ಶ್ರವಣೇನಾಸ್ಯನ್ನನಸಿ ಸ್ಥಿ ಸಿತಃ ಸರ್ವೋ$ಪಿ ಜೂ ಗತಃ ತತ್ಕಿಮದರ್ಶನೇನೇತಿ ಭಾವಃ। ವ್ಯಾ. 


೭. ಸಪ್ತಮಃ ಸರ್ಗಃ ೩೭೧ 
ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ” 
ರಮಾ ನಯಾಹಂಕೃತಿದೂರವೃತ್ತಿ- 
ರಮಾನಯಾ5ಹಂಕೃತಿದೂರವ್ಪತ್ತಿಃ । 
ರಮಾನಯಾಂಹಂ ಕೃತಿದೂರಪೃತ್ತಿ- 
ರಮಾನಯಾಹಂಕೃತಿದೂರವ್ಪತ್ತಿಃ ”॥ ೬೧ ॥ 


ಲೂ 
ಪದಚ್ಛೇದ : ರಮಾ ನಯ ಅಹಂ ಕೃತಿದೂ ರವೃತ್ತಿಃ ಅಮಾನಯಾ ಅಹಂಕೃತಿದೂರವೃತ್ರಿಃ 
ರಮಾ ನ ನ ಯಾ ಅಹಂ ಕೃಶಿದೂರವೃತ್ತಿ* ಅಮಾನಯಾಹಂಕತಿದೂರವಶಿ: 


ಲು ಲ ಲಂ 
ಎಲೈ ಕಾಮನೇ | ನಾನು ಗಮನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಿಕೊಂಡವಳಾಗಿರುವೆ, 
ಅದರಿಂದಾಗಿಯೇ, ಅಹಂಕಾರ ತೊರೆದಿರುವ ನ ನ್ನನ್ನು ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ ಹೊರತಾದ 
ವರ್ತನೆಯ ನೀನು ರಮಣನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ತಲುಪಿಸು ; ಅಪ್ರಾಕೃತಸ್ವರೂಪಳಾದ 
ಅದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಅಜ್ಞಾನ, ಅನ್ಯಾಯ, ಅಹಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಹೊರಾದ. ಅಂತಃಕರಣದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಏನೂ ನಾನಲ್ವ 
ks 

ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅಹಂಕಾರಾದಿ ಯಾವ ದೋಷಗಳು ಸರ್ವಥಾ ಇರವು. ಆದರೆ 
ಪ್ರಾಕೃತತರೀರದ ತಮಗೆ ಅವು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಬರುವುದು ಸಹಜ; ಅದನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಳು. 

೨. ಅಮಾನಯಾಹಂಕೃತಿದೂರವ್ಪಶ್ತೀ- ಅಮಾ(ಅವಿದ್ಯೆ), ಅ ಯ(ಅನ್ಯಾಯ), ಅಹಂಕೃತಿ 


ವಿ. : ೧. ಗೋಪಿಯು ತನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಅಪ್ರಾಕೃತ ಶರೀರದವಳು; 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ತತಾತತಾತೀತತತ್ತ ಫತಿತಾತೊತತತೇ ತುತತ್‌। 
ತತ್ತಾತೌತಾತಿತೇತೀ ತೇ5ತಾತಾತೀತೇ ತತೋ 


LG 
4 
ಲ 
ಗ 
ಜೆ 


ಷ್ಯೇಕಪ್ರಕಾರತ್ವಾತ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣಚತುಷ್ಠಾದಯಮಕಮ್‌ | -ವ್ಯಾ. 


ಕ್ಷ 
tL 
| 
iL 
ತ್ವ 
«೫ 
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೩೭೦ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಲೈ ಈಶನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ | ಸ್ನೇಹಭರಿತವಾದ ದುಂಬಿಗಳ ಸಾಲು ಸರೋವರಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
NS ಮುದಗೊಂಡ ಹಾಗೂ (ಅಲ್ಲಿಯ ಅನುಷ್ಠಾನನಿರತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ. 
ಗುಂಪಿನಿಂದ) ಭಯಗೊಂಡ ಗೆಳತಿಯಾದ ಭೃಂಗಿಯನ್ನು ಸಾಂತ್ವನಪಡಿಸಿ, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ 
ಹೋಗಿ ಈಗ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದು, ನೋಡು. 
.:೧. ದುಂಬಿಯಂತಹಚಿಕ್ಕಪ ಸಹತನ್ನಪ್ರಿಯೆಯನ್ನುಸಾಂತ್ವನಪಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸ ಗೋಪಿಯನ್ನು ತೊರೆಯುವುದು ತರವಲ್ಲ 
ಎಂದು ಭಾವ. 


೨. ಇದು ಚತುಷ್ಟಾದಾಂತ ಯಮಕ ಶ್ಲೋಕ ; ಮಧುಪ ಅಲಿ - ದುಂಬಿಗಳ ಸಾಲು; 
ಮುದಿತಾಂ ಉದಿತಾ; ಆಲಿಂ ಅಧುನಾ; ಎಂಬುದಾಗಿ ಮುದಿತಾಮುದಿತಾ ಹಾಗೂ 
ಆಲಿಮಧುನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದವಿಭಾಗ. 

ಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಅನುರಾಗವು ಅನಿವಾರ್ಯ 
ಣ [a 


ನಗಾಯತಾಕಾಶಮಿತಾಗಸಾನು 

ಸಮೇತ [ ಪುಂಸ್ಕೋಕಿಲಸುಸ್ವನೇನ । 

ನಗಾಯತಾಕಾ ಶಮಿತಾಗಸಾ ನು 

ತ್ವಯಾ ಮೃಗಾಕ್ಷೀ ವಿಮದೀಕೃತಾಂಗ "॥ ೫೯ ॥ 
ಎಲೈ ಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ | ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ವಿಶಾಲವಾದ ಗಗನವನ್ನು ತಲುಪಿ, ಈ 
ಗೋವರ್ಧನಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುವಂತಹ ಗಂಡುಕೋಗಿಲೆಯಂತಹ 
೨ ಮಧುರಧ್ವನಿಯಿಂದಾಗಿ, ಅಪರಾಧಮುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ, ಯಾವ ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಯು 
ತಾನೆ ಬಿಗುಮಾನವನ್ನು ತೊರೆಯದಿದ್ದಾಳು ? 


ಮನ್ಮಥನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಕಂದರ್ಪ ಸರ್ಪತಲ್ಪಸ್ತ್ಯ ನಂದನಾನಂದಕಾರಣ । 
ತಂ ದೇಶಂ ನಯ ಮಾಂ ಯತ್ರ ಬಂಧುರಾಸ್ತೇ ಸತಾಂ ಹರಿಃ॥ ೬೦ ॥ 


ದೇವ್‌ ಕ್ರಿ ದವ ಪದ ಹಃ 
ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲವೋ ಮನ್ನಥನೇ | ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದವನೇ | 


ನನನುಸ ಸಜ್ಜನರ ಬಂಧುವಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಇರುವನೋ, ಆ ಸ್ವಳಕ್ಕೆ ಕರದೊಯ್ಯಿ. 


೧. ಇದಮಪಿ ಆದಿಪಾದದ್ವಯಯಮಕಮ್‌ ವ್ಯಾ. 
೨. ಗಾನಶ್ರವಣೇನಾಸ್ಥನ್ನನಸಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಿತಃ Fd ಗರ್ವೋ ಗತಃ ತತ್ಕಿಮದರ್ಶನೇನೇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೩೭೧ 


ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ರಮಾ ನಯಾಹಂಕೃತಿದೂರವೃತ್ರಿ- 
ರಮಾನಯಾs ಹಂಕೃತಿದೂರವೃಶ್ತಿಃ I 


ಲಂ 


ರಮಾ ನ ಯಾ5ಹಂ ಕೃತಿದೂರವ್ಪತ್ತಿ- 
ರಮಾನಯಾಹಂಕೃತಿದೂರವ್ಪತ್ತಿ: "॥ ೬೧॥ 


ಲೂ 

ಪದಚ್ಛೇದ : ರಮಾ ನಯ ಅಹಂ ಕೃತಿದೂರವೃತ್ತಿಃ ಅಮಾನಯಾ ಅಹಂಕೃತಿದೂರವ್ಬತ್ತಿಃ 
ರಮಾನಯಾ ಅಹಂ ಕೃತಿದೂರವ್ಪತ್ತಿಃ ಅಮಾನಯಾಹಂಕೆತಿದೂರವತಿಃ. 
ಎಲ್ಫೆ ಕಾಮನೇ | ನಾನು ಗಮನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಿಕೊಂಡವಳಾಗಿರುವೆ, 
ಅದರಿಂದಾಗಿಯೇ, ಅಹಂಕಾರ ತೊರೆದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ ಹೊರತಾದ 
ವರ್ತನೆಯ ನೀನು ರಮಣನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ತಲುಪಿಸು ; ಅಪ್ರಾಕೃತಸ್ವರೂಪಳಾದ 
ಅದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಅಜ್ಞಾನ, ಅನ್ನಾಯ, ಅಹಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಹೊರತಾದ ಅಂತಃಕರಣದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಏನೂ ನಾನಲ್ವ 

ವಿ.: ೧. ಗೋಷಿಯು ತನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಅಪ್ರಾಕೃತ ಶರೀರದವಳು; 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅಹಂಕಾರಾದಿ ಯಾವ ದೋಷಗಳು ಸರ್ವಥಾ ಇರವು. ಆದರೆ 
ಪ್ರಾಕೃತರರೀರದ ತಮಗೆ ಅವು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮ ಬರುವುದು ಸಹಜ; ಅದನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ವಿ ೇಕರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಳು. 

೨. ಅಮಾನಯಾಹಂಕೃತಿದೂರವೃತ್ತಿ:- ಅಮಾ( ಅವಿದ್ಯೆ), ಅನಯ( ಅನ್ಯಾಯ), ಅಹಂಕೃತಿ 
(ಅಹಂಕಾರ), ದೂರವೃತ್ತಿಃ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ತತಾತತಾತೀತತತ್ತ ತಿತಾತೊತತತೇ ತುತತ್‌। 
ತತ್ತಾತೌತಾತಿತೇತೀ ತೇ5ತಾತಾತೀತೇ ತತೋ5 
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ಅವಿ 
ಷ್‌ pe pe pe ಕ್ಕ 

ಎಲ್ಫೆ ತಂದೆ, ತಾಯಿಗಳಿಲ್ಲದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ನೀನು ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಗಗನ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 

ಗೆ ೪ ಶಿ 
ಕಾ A ಖಿ ES pS) ಹ್‌ 
ವ್ಯಾಪ್ರವಲ್ಲದ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದ ಮುಕ್ತನನ್ನು , 

ದು ಟ್‌ 
೧. ಪಾದಚತುಷ್ಟಯಸ್ಯಾಪ್ಯೇಕಪ್ರಕಾರತ್ವಾತ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣಚತುಪ್ಪಾದಯಮಕಮ್‌ | -ವ್ವಾ. 


೩೭೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಮುಕ್ತಾಮುಕ್ತ ಪ್ರಪಂಚದ ಅವುಗಳ ಸಮೂಹದ ಜನಕನಾಗಿ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿ, ವ್ಯಾಪಿಸಿ- 
ರುವವನು. ಅದರಂತೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ತತ್ತ್ವ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವವನೂ ನೀನೇ; 
ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಜಗತ್ತಿನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯ ವಾಗಲಿ, ಮೀಮಾಂಸ ಕರು ಹೇಳುವ ನಿರೀಶ್ವರತ್ವ- 
ವಾಗಲಿ, ಸರ್ವಥಾ ಅಸಂಭಾವಿತ ಎಂ ದಾಗುವುದು'. 


ಅಧರಾಮೃತಂ ಪ್ರದಿಶ ತೇ ದಿಶತೇ 
ತನುಮರ್ಪಯೇ ವಿಹರತೇಹ ರತೇ । 

ವಿಹಿತೇ ಹತಿಂ ವಿರಚಯೇ5ರಚಯೇ 
ಸ್ಫುಟಮಿತ್ಯ ದಾಯಿ ಭವತಾ ಭವತಾ ॥ ೬೩ ॥ 


ಎಲೈ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ! ! ನಿನ್ನ ಅಧರಾಮೃತವನ್ನು ನೀಡು; ಹಾಗೆ ನೀಡಿದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನಗೆ ನನ್ನ 
ದೇಹವನ್ನೇ ಒ ಒಪ್ಪಿಸುವೆ. ನೀನು ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ವಿಹರಿಸಿದಾಗ, ನನ್ನ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಧ್ವ ೦ಸಗೊಳು ವವು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ನನಗೆ ಇಂತಹ ನಿನ್ನಿಂದಾಗಿ ಸಂಸಾರವೇ ಕೊನೆಗೊಂಡು 
೨ಮುಕ್ತಿಯು ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದು; (ಅಭವತಾ - ಮುಕ್ತತ್ವ್ವ). 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿರಹದಿಂದ ಮೂರ್ಛಿತಳಾದ ಗೋಷಿ 

ಇತ್ನಂ ಗಿರಾ ಕಾಪಿ ತಮರ್ಚಯಂತೀ 

ಯಂ ತೀವ್ರಯೋಗೈರ್ಮುನಯೋತಗುರಂತೇ । 

ರಂತೇತಿ ಮತ್ವಾ ಗಲಿತಾತ್ಮಹಾರಾ 

ಹಾರಾಮ ಕೃಪ್ಣೇತ್ಯಪತಚ್ಛುಚಾರ್ತಾ 11 ೬೪ ॥ 
ತೀವ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಮುನಿಗಳು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುವಂತಹ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸತೊಡಗಿದ ಒಬ್ಬಳು ಕೃಷ್ಣನು ರತಿಶೀಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ, 
೧. ಅನೇನ ತವಾನುತ್ತನತ್ವಾ ಜಗತಃ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ ತವ ಸ್ತ ಸ್ಪಷ್ಟೃತ ತ್ವಾಜ್ಜಗತಃ ಸೃಜ್ಯತ್ವಾ ದ್ವದತೋ ನಿಯಾಮಕತ್ವಾ- 


ಚತ ವಜ 


ಇಸ್‌ 


ಜಗತೋ ನಿಯಮೃತ್ವಾತ್ರವ ಸಂಪರ್ತೃತ್ವಾ ಜಗತಃ ಸಂಹಾರ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಉತ್ಪನ್ನಾನುತ್ತನ್ಗಯೋ! ಸೃಜ್ಯಸ್ತಷ್ಟೋ 
ನಿಯಮ್ಮನಿಯಾಮಕಯೋಃ ಸಂಹರ್ಕ್ಯಸಂಡಾರ್ಯ ಯೋಶ್ಚ ಭೇದಾವಶ್ಯಂಭಾವಾದಿತಿ ತಾದಾತ್ವ್ಯನಿರಾಸೇ 
ಯುಕ್ತಿಚತುಪ್ಪೆಯಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ । ಅತೀತ ಪದೇನ ಮುಕ್ತಾನಾಂ ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ತನ್ನಿಯಾಮಕತ್ವಾಸ್ನುಕ್ತಾಮುಕ್ತ- 
ಭೇದಸ್ಥಾಎದ್ಯಾನಿವೃತ್ತಿರೂಪಮುಕ್ತಿಕಾಲೀನತ್ಹೇನಾಎದೃಕತ್ತಂ ನೇತಿ ಚೋಕ್ತಂ ಭವತಿ । ಸೃಷ್ಠಿನಿಯಮನ- 
ಸಂಹಾರಾಣಾಂ ಕಾರ್ಯತ್ವೇನ ನಸಕರ್ತೃಕತ್ವಾವಶ್ಯಂಭಾವಾದ್ವಾ (್ರಗಗನಾದಿಕರ್ತೃತ್ವಸ್ವಾಸ್ಯದಾದಿಷ್ಟನಂಭವಾತ್‌ 


fy ಗ್‌ -~ — pel ಕು ದ ಇರ್‌ ದರೆ ಇದ್ದ py ನ 
ಕರ್ತುರೀಶ್ತರಸ್ನ ಸಿದ್ದಾ, ನಿರೀಶ್ವರತ್ತಂ ಚೆ ನಿರಸ್ತಂ ಭವತಿ | ಅತ ಏವ ತತ್ತ ತತ್ಯುಕ್ತಮ ರ್‌ | ತೆತ್ತ ಪೆದೇವಾನಾ- 

pA ಲ ಜಲ pr 3 

ಎ . J od pd ಲ್‌ 4 2 | 
ರೋಪಿತತ್ವರೂಪಜಗತ್ಪತ್ವತ್ವಂ ಸೂಚಿತಮ್‌ । ಉಪವಾದನಂ ತೂತ್ತರತ್ತ ಕರಿಷ್ಠತ ಇತ್ತಲಮ್‌ ॥ -ಮಾ 
po “ew ಪಿ ಆ 
ಪೆ 4 ಪ ಕಾಲೆ ಸಾವ, 

೨. ಅಂತತೆ ಸರ್ವಪಾಪಕ್ಷಯೇನ ಮೋಕ್ಷನ್ಯಾ ಸ ಭಾವಾದಿತಿ ಭಾ ವಃಃ -ವ್ಯಾ. 
ಘಿ ಶಿ 


೭. ಸಪ್ತಮಃ ಸರ್ಗಃ ೩೭೩ 
ತಾನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಹಾರಗಳು ಕಳಚಿ ಬೀಳುವವಳಾಗಿ", "ಹೇ ರಾಮ (ಹೇ ಕೃಷ್ಣ!'' ಎಂದು 
ದುಃಖದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾಗಿ ಧರೆಗುರುಳಿದಳು. 
ವಿ. : ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು 

ಅನಂತರದ ಪಾದಗಳ ಮೊದಲ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಗಿರುವುದು ವಿಶೇಷ 

ರೋಮ್ಲಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ ಶ್ರವಣತಃ ಪಾಪೌಫವಿದ್ಧಂಸಿನಿ 
ಪ್ರೇಮ್ಣಾಚಿಂತಯತಾಂ ವಿಚಿತ್ರವಿಮಲಶ್ಲಾಘ್ಯಾರ್ಥಸಂದಾಯಿನಿ । 

ಸಂಜಾತೇ ಭುವಿ ರುಗ್ಗೀಣೀಶವಿಜಯೇ ಸದ್ದಾದಿರಾಜೋದಿತೇ 

ಸಂಜಾತಃ ಸುರಮಂಡಲೀಷು ಮಹಿತಃ ಸರ್ಗೋ ಮುದಾಂ ಸಪ್ತಮಃ॥ ೬೫ ॥ 

॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಪ್ರಣೀತ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಸರ್ಗಃ ॥೭॥ 

ರೋಮಗಳಿಗೆ ಪುಲಕನೀಡುವ, ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ಇಡೆದು ಹಾಕುವ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ. ಚಿಂತಿಸುವವರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ನಿರ್ಮ ಲವಾದ. 

ಫ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ, ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ 


ಸ €ಶವಿಜಯವೆಂಬ ದೇವತಾಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿತವಾದ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗವು ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. 


ಛು 


ಹುಟು 


೧. 


೮: ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗಃ 


(ಗೋಪಿಯರ ಪ್ರಲಾಪ - ೧-೩೩; ಮಾಯಾವಾದಿಗಳ ಖಂಡನೆ - ೩೪, ೩೫; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ವರ್ಣನೆ - ೩೬-೩೮; ಗೋಪಿಯರ ಕಾತರತೆ - ೩೯-೪೫; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದರ್ಶನ, 
ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯ ಆರಂಭ : ೪೬-೬೧; ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ - ೬೨) 


ಜಂರಭಾನಿಲವಾದ ಮಲಯಮಾರುತ 


?ವಿರಹವಹ್ನಿಬಲಾ ಮಲಯಾನಿಲಾ 
ಜಗದಿವಾಖಲಧಾಮ ಅಯಾನಾ: | 

ಲತ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಭಿಯಾಂಮಲ *ಯಾನಿಲಾ 
ಬತ ಸತ್ರುದಂತಿತರಾಮಲಯಾನಿಲಾ್‌” WO 1 


ತತಶ್ಪಾಂತರ್ದಧೇ ಕೃಷ್ಣ ಸಾ ವಧೂರನ್ಹತಪ್ಯತ । 

ಹಾ ನಾಥ ರಮಣ ಪ್ರೇಷ್ಮ ಕ್ಲಾಸಿ ಕಾಸಿ ಮಹಾಭುಜ । 

ದಾಸ್ಕಾಸ್ತೇ ಕೃಪಣಾಯಾ ಮೇ ಸಖೇ ದರ್ಶಯ ಸನ್ನಿಧಿಮ್‌ 1 
ಅನ್ವಿಚ್ಛಂತ್ಯೋ ಭಗವತೋ ಮಾರ್ಗಂ ಗೋಪ್ಯೋಠವಿದೂರತಃ | 
ದದ್ದಶುಃ ಪ್ರಿಯವಿಶ್ಚಿಷ್ಟಾಂ ಮೋಹಿತಾಂ ದುಃಖಿತಾಂ ಸತೀಮ್‌ ॥ 
ತಯಾ ಕಥಿತಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಮಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಚ ಮಾಧವಾತ್‌ । 


ಅವಮಾನಂ ಚ ದೌರಾತ್ಮ್ವಾದ್‌ ವಿಸ್ಮಯಂ ಪರಮಂ ಯಯುಃ ॥ -ಭಾಗ.(೧೦/೨೮/೩.೧-೩೩,) 
ಅನೇನ ವಿಷಯದ್ವೆ ೇಷಾವಸ್ಥಾ ಸೂಚಿತಾ। -ವ್ಯಾ. 
. ಪ್ರಿಯವಾದಿನೀ ವೃತ್ತ ಪತ್ರಮ್‌ | -ವಾ 


ಶ್ರೀಪತೃಧರ್ಮತೀ ರ್ಥ ರಿಂದ ರಚಿತವಾದ "ಕವಿಕಂಠಮಣಿ' ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯದ ಈ ಸರ್ಗದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು (ವಿವರಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶನ ದೆ" ಶ್ರೀಸತ್ಯಧರ್ಮತೀರ್ಥಕೃತಿಮಂಜರೀ' ಎಂಬ 
ಕೃತಿಯನ್ನು; ನೊ ಡಬಹುದು) : 

ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ರ(ಲ)ಘುಪೋತರ(ಲ)ಘುಪಃ ಸದಯಃ ಸದಯೋ ibis I 

ಮಮತಾಮಮತಾಂ ನ ದಿಶೇತ್‌ ಪ್ರದಿಶೇತ್‌ ಸಕಲಾಸು ಕಲಾಸು ದೃಶಂ ಸದೃಶೀಮ್‌ ॥ 

ಕಮಲಂ ವಿಮಲಂ ಕುರುತೇ ಕುರುತೇ ಕವಿಭಿಃ ಕವಿಭಿಃ ಸರಸೀ ಸ ಸ ಸ್ನ 
ವಿರುತೋ ರವಿರಾವಿರಮನ್‌ ಕ್ವ ವಸನ್‌ ಅಪಿ ಸನ್ನವಿತಾ ಸವಿತಾ ಭಎತಾ ॥ 
ಅಧುನಾ ವಿಧುನಾ ವಿಧುತಾ ಮಧುತಾ ಸರಸೇ ವಃ ಹೇ ದಯಿತೆ? ಮಯಿ ಮೇ। 
ಮದನೇ ಮದನೇಷಣಪೇಷಣಕೇ ಕರುಣಾಂ ಮುರಭಿದ್ವಿತರಾತಿತರಾಮ್‌ ॥ 
ಸರಸೇ ಸುರಶೇಖರ ಇತ್ಯಮಲೇ ಶಮಲೇ ಶಮಲೇಖಕ್ಛತೇ £ ಎಕೃತೇ | 

ವಿಭವೇ ಭವದಾವಿರಭೂತ್‌ ಭುವಿ ಯನ್‌ ಅಮಮೌಪಯಿಕಂ ಚೆ ತೆಮಮೌ ಮನು ॥ 
ಸ್ಥರತಃ ಸ್ಮರತೋ5ಪೃವನೇ ನವನೇ ಯದುಪೋ ಯದುಪೋತಪದೋ ಎಪದಃ। 
ಎತುದನ್ನತು ದಂಭವತೊ ಭವತೊಃ ಮನುಜಾನ್ನನು ಚಾತುತರಾಂ ತಿರಿ 
ಜನನೇ ಜನನೇತುರುಪಾನುಪದೇ ಸತಿ ಸತ್ಯಪಿ ಮೇ ಕಪಿಮೇಲನವಾನ್‌ । 


ನಹಿ ನಷೃತಿ ಮಾಕೃಪಯಾ5ನಪಯಾಸ ಸರಮಾಪರಮೇ ವರಮಾಪರಮಃ ॥ 


ಪತಿತಂ ಪತಿತಂ ಚರಣೇ ಚ ರಣೇ ವತಿ ಮಾವತಿ ಮಾ ವಿಷಮಾ ನ ಸಮೇ। 

ಇತಿ ಮನ್ನತಿಮದ್ವ ಚೆನಂನಚನೋವಿಷಯೇ ವಿಷಯೇತನೃತಮಾಸ ಯತಮ್‌ ॥ 

ಅಚೆಲಂ ನ ಚಲನ್‌ ಧೃತಿಮಾನ್‌ ಧೃತವಾನ್‌ ಅವನೇ ಸ ವನೇ ಜ್ವಲಿತಂ ಜ್ವಲನಮ್‌ । 

ಅಪಿಬಚ್ಚೆ ಬತ ಸ್ವವಧೂರಧುನಾ ಕಿಮುಪೈಕ್ಟತ ವೀಕ್ಷಿತಮೋಕ್ಚಶುಖಃ ॥ 

ಜನನೀ ಜನನೀತಿಕೃತೇ ಸುಕೃತಾತ್‌ ಜನಕೋ ಜನಕೋ ಕಪಿ ವೃತಾನುವೃತಃ | 

ನರಮಾ ನರಮಾನಸ ಮುನ ಮುದೇ ಕ್ವ ವಯಂ ಕ್ವವಯಸ್ತವ ನಸ್ತವನಮ್‌ ॥ 

ನ ವಿನಾಥ ವಿನಾಥಗಮಂ ಸುಗಮಂ ಸುಖಿನೀ ಸಖಿನೀತಿಯುತೇ$ಪೃಯುತೇ | 

ವಿಷಯೇ ವಿಷಮೇಷುಮಹಂ ವಿಷಹೇ ಕಥಯಾಂಬ ಕಥಂ ಖಗಮಾಧ್ವಸುಖಮ್‌ | 

ಹ ವಿಧೋ ಧವಮಾಧವಯಾ ರಚೆಯಾರಚೆಯಾತಿಕಮಚಿಕಗಮ್‌ । 

ಸತಿ ನಿರ್ಮತಿಕೇ ತ್ವ ಯಿ ಸಂಶಯಿತಃ ಸ ಹರಿರ್ಧುರಿ ಸೇತಿ ದಶಾಂ ಪ್ರದಿಶೇತ್‌ ॥ 

ಅವನಂ ಪವನಾತನುಷೇ ತನುಷಃ ಸುಹಿತೇಟ್‌ ಸಹಿತೋ ಮಮ ತ ಚೇತ್‌ । 

ಬಉುಪೆಯಾಷ ಕ್ಯಪೆಯಾಹಿ ಪೃದೋತಪ್ಠಸುಷೃತ್‌ ತ್ಯ ತ್ಯಜ ವಾ ಭಜ ಗಾಮಿಹ ಹಂಪದಮ್‌ ॥ 

ವಿಜನೇ ನಿಜನೇಮಿದಲೈರ್ದಲಯನ್‌ ಧುರಿ ವೈರಿಜನಂ ಕಾ ಇತಿ 1 

ಗದ ಭೋ ಗದಪೂರ್ವಜ ಮೇ ವಿರಹೋಇಪಿ ರಹೋ ನತಯಾ$ಮಯಕ್ಕನ್ನಮ ಯಃ॥ 

ಅನುಜಸ್ಯ ನಿಜಸ್ಯ ಮತೇನ ಯತೋ ನ ಕುಲಂ ನ ಕುಲಾರಿವರೋತಣುತರಮ್‌ । 

ಅಶಿತುಂ ಶ್ವಸಿತಂ ತ್ಯಜತೀತ್ಯಜತಾ ಗಲಿತಾಂಗಲತಾ ಕ್ವ ಪುರಃ ಸರಣಿಃ ॥ 

ಮೃ ಗಯಸ್ಯ ಯಿಕಿಂ ಮೃಗದ್ಭ ಗ್‌ ಗದ ಮೇ ನಯನಾನಯನೋರಮಣೋ ರಮಣಿ। 

ನ ನ ಹಿತೋ ಒತತ ಶ್ರುತಿಮ ರ್ಥವತೀಂ ಸಹಿ ಸಿಂಹವಿಲೋಕನಯೇನ ನಯೀ॥ 

ರಮಣೀ ರಮಣಾತಿತರಾಮಿತರಾಃ ಸುಖಯನ್‌ ಸುಖಮೇಹಿ ಶುಭಂ ಭವತು। 

ನ ಪರಾಧಮಗಾಂ ನಪರಾಧಮವತ್‌ ಸ್ಪೃತಿಗಾಂಕುರು ವಾಕುರು ಮಾಂಸ್ಕೃತಿಗಾಮ್‌ ॥ 

ಯದಿ ತಾಸ್ತದಿತಾ ವನತೇವನಕೃತ್‌ ಪ್ರಥಿಮಾಃ ಪ್ರಥಿಮಾನಬಲಾ ಅಬಲಾಃ। 

ನ ನವಯೋ: ನ ವಯೋಗಮನೇನ ವಿನಾನಗುಣೋನಗಣೋನ ನಕುಲಮ್‌ ॥ 

ಅನುವೇಣು ನವೇ ಣುನಿವಾಸವನೇ ಜಘನೇನ ಘನೇನ ಲಸಂತ್ಯಲಸಾ। 

ಚೆಲಿತುಂ ವ ಲತಾ ರಹಿತಾ ಹರಿಣಾ ಹರಿಣಾಕ್ಚೃನುಗೇನ ನಗೇನ. ಎನಾ॥ 

ಕಲಲಂ ಕಿಲ ಲಕ ಕ್ರತು ಈಕ್ಚಣತಸ್ತ್ವ್ವಯಿ ಮಯ್ಯಸಿ ಚೇತ್‌ ಸದಯಾಭ್ಯುದಯಾ। 

ನ ಬಹಿರ್ಹಯ ಹೆ: ತ್ಯ ಗದದ್ಗದಿತಾಂ ವರುದ್ಯರವಾನಯುಜ್ಯದರು 

ಸಮುದಸ್ವ ಪತಿಂ ಸಮುದ ಪತಿಂ ವೃತವತ್ಯಸಿ ನೌ ಸುಖಮೇವ ಸಖಿ 

ಪ್ರಮದೇ 'ನಭಿದೇತ್ಮ ೈಗಡದ್ದರತಾ ಧವ ಉದ್ದವವಾನ್‌ ಕಿಲ ತೇತಸ್ಪಬಲೇ॥ 

ಇ ಸ ದಿವೋಷಗತಃ ಪ್ರಗತಃ ಸುಕೃತಂ ಫಲಿತಂ ಎಕೃತಂ ಗರಿತಮ್‌ | 

ಎಪಯೋ ನಿಮಿಪೋ ನ ಚ ತದ್ದಚಸಃ ತದುರುರ್ಮದುರುರ್ಗದ ಕಿಂ ಗದನಾತ್‌ ॥ 
ಸಷ ುವಂಶಭವೋ ಎಭವಂ ತದರೇರ್ವದ ರೇ ಚ ರವೇಃ ಸಮವೇತ್‌ । 

ವದ ಸದ್ವದನೇ ಸುಗುಣೇ ಶೃಣು ಮೇ ಸ ತದನ್ವಯಜಾತ್ಸು ದರಾನ್ವಯಯುಕ್‌ ॥ 

ಸಮಮಸ್ತು ಸಮಸ್ತ್ರುಕರಃ ಸ ಸುಕರಃ ಗತಮತ್ತರ ಮತ್ತರನೋ ಹಿ ಬಹಿಃ! 

ಇತಿ ನನ್ನತಿಕಾಂ ರಮ ಕೇಂ ರಮಣೋ ರಮಯನ್‌ ಶಮಯನ್ನರತಿಂ ಸ್ವರತಃ॥ 

ಸ್ಮರ ಸಂಸರ ಪಾದ ಸಂ ದತ ನೋಬವ ಸಮುದ್ಯತ ಇತ್ಯ ಬಲಾಬಲಃ 1 

ಉಚಿತಂ ರಚಿತಂ ಧವಮಾಧವಯಾ ಪರದಾ ಎರುತಮೇತದಲಂ ಚೆ ಚೆಲಮ್‌ ॥ 


೩೭೫ 


೩೭೬ 


ಪದಚ್ಛೇದ : ವಿ 
ಲ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಹವಹಿಬಲಾಃ ಮಲಯಾನಿಲಾಃ ಜಗತ್‌ ಇವ ಅಖಿಲಧಾಮ ಲಯಾನಿಲಾಃ 


ಚಲತಿ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಭಿಯಾ ಅಮಲ ಯಾನ್‌ ಇಲಾ ಬತ ತುದಂತಿತರಾಂ ಅಲಯಾನಿಲಾಃ 
ಎಲೈ ನಿರ್ದೋಷನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ! ಯಾವ ಮಲಯಮಾರುತವನ್ನು ಕಂಡು ಭೂಮಿಯೂ 


ಸಹ ಕಂಪಿಸುವುದೋ, ಅಂತಹ ಜಂರುಾನಿಲವು ವಿರಹಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಬೆಂದ ನಮಗೆ 


ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ವಾಯುವಿನತಾಗಿದೆ ; ಹಿತಕರವೆನ್ನಿಪ ಬೇಕಾದ : ಈ ಮಲಯಮಾರುತಗಳು 
ಸಹ ಸಹ ನೆಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಥೆಪಡಿಸುತ್ತಿವೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ದೇವೇಶ ದೇವೇತಶನಿವರ್ಷಹೇತೌ 
ಪಾತಾಸಿ ಪಾತಾಸಿತಘಾತಕಲ್ವೇ"' | 
ದಾವಿಷದಾೀಷಯತೀಹ ಹ ಯೋಠಭೂ- 
ರ್ಮಾ ನಃ ಸಮಾನ: ಸನಿಜೇ? ತ್ಯಜಾದ್ಯ* 11 ೨॥ 


ಪದಚ್ಛೇದ: ದೇವೇಶ ದೇವೇ ಅಶನಿವರ್ಷಹೇತೌ ಷ್‌ ಅಸಿ ಪಾತಾಸಿತಘಾತಕಲ್ಲೇ 
ದಾವೇ ಅಷ್ಟದ ಆವೇಷ್ಟಯತಿ ಇಹ ಯಃ ಅಭೂಃ ಮಾ ನಃ ಸಮಾನಃ ಸಃ ನಿಜೇ ತ್ಯಜ ಅದ. 


ಚಿ 


ಟು 


«೨ 


ಸತಿ ಭೋ ಸತಿ ಹಾಪಫನೇತತಿಪನೇ ಲವ ಏವ ಲವೇತಪ. ೈಹಿತೋ ಎಹಿತಾಮ್‌ । 
ರಚೆಯೇತ್‌ ಸ ಚ ಯೋ ವಿಧಿನಾ ವಿಧಿನಾ ವಪುರಾಪ ಮಮೇತ್ಯ ಮಮಾನುಪಮಃ॥ 
ಯದುದಾರಮತೇ ಸಮುದಾ ರಮತೇತನಯಯಾ$ಪೃನಯೋಷ್ಠಕರೋ ಷ್ಪವನೇ। 
ಇದಮೇವ ದಮೇ ವದಮೇ5ಲಮಲಂ ಪ್ರಹಿಣೋಮಿ ಹಿನೋಮ್ಯಣಿಮಾನಮನಮ್‌ ॥ 
ಎರಹೋ5ಪಿ ರಹೋ ಯದಹೋ ನ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಮಹತಃ ಪ್ರಬಲಂ ಶಬಲಮ್‌ । 
ಮಮತೇಂ-ಮಿತ ಯನ್‌ ಮಿತಿದಂ ಚ ಶುಚಾ ಕ್ವ ರತಿಃ ಕ್ವ ಮತಿ; ಕ್ವ ಪತಿಃ ಕ್ವ ಕೃತಿಃ 
ಅನ್ಫತಾಪ್ಯ ಪೈನ್ಸತಂ ನೆಯತೋತನಯತೋತಜ ಗತೌ ಜಗತಿತ್ತ ತ್ವಯಿ ಮಯ್ಯಹಹ ಹ। 
ತದಿವಾವಿರಭೂತ್‌ ಕುತಇ ತ್ಯಕುತೋಭಯ ಮೇಂಪುಭಯೋರ್ಥತಿರಸ್ತು ನ ನುತಿಃ ॥ 
ಭುವಿ ದಾಶರಧಿಂ ಕಪಿರಾಪ ಸುಖಂ ಸಇವಾಧಿರಧಿಂ ಕೃಪಣೋಕೃಪಣಃ। 
ಅಮರಾ ಅಮೃತಂ ಹರಿಮಾಗುರಿಮಾಃ ಲಲನಾ ಕಿಲ ನಾಯಕಮೇತ್ಯ ಸಮಮ್‌ 
ಲಸತಾತ್‌ ಲಲನಾಸುಬಕೌತುಕಕೃತ್‌ ಯದುರಾಟ್‌ ಚರಿತಾ ತನುರತ್ನಯುತಾ | 
ಪ್ರಥಮಾಪ್ರಥಮಾರ್ಥಿತದಾಶರಧಿಪ್ರಭುಸಂಪುಟ p ಕವಿಕಂತಮಣಃ 
-y ಒಿಃತಗಾ ಗ್ರಾಹಿಪಾದಚೆತುಪ್ಪಯಂ ಯಮಕಮಿದಮ್‌ I 

fl ತ್ಯಾಗೇ ಪೂರ್ವಮಸ್ಸದ್ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಕೃತಪ್ರಯಾಸವೈಯ್ಯರ್ಥ್ಯಾಪತ್ತೇರಿತಿ ಬಾವಃ। 
ಗತ್ವಾವನಾದ್‌ ವನಂ ಚಂದ್ರಜ್ಯೊ (ತ್ಹ್ನಾಯಾವದ್‌ ವಿಭಾವೃತೇ। 
ತಮಃಪ್ರ ವಿಷ್ಣಮಾಲಕ್ತ್ಯ ತತೋ ನಿವಪ್ಯತುಃ ಸ ಸಃ || 


ತದ್ಗುಣಾನೇವ ಗಾಯಂತ್ಕೊ 6 ಬ ಸಸ್ಕರುಃ ॥ 


ಪುನಃ ಪುಲಿನಮಾಗತ್ಕ ಕಾಲಿಂದ್ಯಾ: ಕೃಷ್ಣಭಾವನಾಃ | 


ಸಮವೇತಾ ಜಗುಃ ಕೃಷ್ಣಂ ತದಾಗಮ ಮನಕಾಂಕ್ಷಿಣೀ: ॥ -ಭಾಗ್ಗ(೧೦/೨ 


॥ ೧-೨೯॥ 


೮1೩೪-೩೬) 


೮. ಅಷ್ಟಮ: ಸರ್ಗ: ೩೭೭ 


ಎಲೈ ಅಣಿಮಾದಿ ಅಷ್ಟೈಶ್ವ ರ್ಯ ಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ದೇವೇಶನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ | ಇಂದ್ರನು 
ಸಿಡಿಲಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿ ರಿಸತೊಡಗಿದಾಗ, ಅಪಳಿಸಿದೆ ಖಡ್ಗ ಪ್ರಹಾರದಂತಹ 
ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚು ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿದಾಗ, ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. ತನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ 


೨4 
ಡೆ 


ಅಂತಹ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮನ್ನು ತೊರೆಯದಿರು. 

ವಿ.:0ಿ, ಇಂದ್ರನು ಸ. ಸುರಿಸಿದ ಪ್ರಳ ಳಯಮೇಘಗಳ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಕಾಡ್ಗಿಃ ನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದ ನೀನು ಈಗೇಕೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ? ಎರಕ 

೨. ಇದು ಗೋಪೀಗೀತೆಯಲ್ಲಿನ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ : 


ದ್ನ 


ಥೃಷಮಯಾದ್ದಯಾತ್‌ ವಿಶ ಶ್ವಠತೋಮುಖಾದ್ವ ಷಭ ತೇ ವಯಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಮುಹುಃ 1(2.) 
ದೋಷಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸು 


ನಾನನಾನನುನ್ನೂನಂ ನೆ ನೋಠನನ್ನೇತ ನ್ದಿನಾಂ ನುನೌಃ। 
ನಡವ ene ನೇನ ನ ಸೋ ನನು” ॥ ೩॥ 


ಪದಚ್ಚೇದ: ನಾನಾನನಾನನುತ್‌ ನೂನಂ ನ ಏನಃ ಅನನ್ನೇ ಅನ್ನಿನಾಂ ನು ನೌಃ 
ನಾನಾನ್ನನುನ್ನೇನ ಅನೇನ ನ ಊನಃ ನಾಇನ ನ ನಃ ನನು 

ಎಲೈ ನಾನಾ Fh ಹೊಂದಿದಂತಹ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮ ಹಾಗೂ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ 
ರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೇ |! ಎಲೈ ಸ್ವಾ ಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ | ಅನ್ನ ತಿನ್ನುವವರಿಗೆ 
ಅನನ್ನಪುರುಷನಾದ ನೀನು ನಾವೆಯಂತೆ ರಾಕನಾಗಿಲುವಿ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಪಡ್ರಸಾನ್ನ 


ಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ದೋಷದಿಂದಾಗಿ ಅನ್ನ ತಿನು ಸುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದೋಷಗಳು ಇರುವುದು 
ಸಹಜ; ಅದು ನಮಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ವ ಯಿಸುವೆಂತಹುದೇನೂ ಅಲ್ಲವಲ್ಲ! 


ವಿ. : ೧. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಪಿಯರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು "ಅನನ್ನ' - ಪ್ರಾಕೃತಾನ್ನವನ್ನು ಸರ್ವಥಾ ತಿನ್ನದ- 
ವನು ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನು ನಿರ್ದೋಷನಾಗಿರುವನು. ಆದರೆ 
ತಾವು ಮಾತ್ರ ಅನ್ನ ತಿನ್ನುವ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಪ್ಪು ಮಾಡುವುದು ಸಹಜ. 
ಅದು ತಮಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅನ್ನ ತಿನ್ನುವ ಇತರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ವ ನ್ಹಯಸುವಂತಹುದೇ ಎಂದ 


ಭಿ 
ಮೇಲೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೂರ ಮಾಡುವುದೇಕ? ಎಂಬುದಾಗಿ : ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುಂ ವರು. 
೨. ”ನಾನಾನನರು ನಾನಾ ಅನನರು ಹೆಚ್ಚುಮುಖವುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಹಾಗೂ ಪಂಚಮುಖರಾದ ರುದ್ರದೇವರು ಎಂದರ್ಥ; ಅನ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ. 


J Jd ಇಂ ಇ ನಲ ಜ್‌ 
೧. ಇದು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನುಹೋಲುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ: 
ವ 
ಎದಿ ಬ ಇ « pS 
ನಾನೇನೇನಾನೀಣಾನೇನೋನೂರ್ನಿನ ನನು ಮನಾ।। 
ಎ 
ಹ ತೆ ನೂ ಹ್‌ ಕಾಗೆ ದಾ ಗೆ ಇರ್‌ ಸ್‌ 
ನಾನಾನಾ ನೋ ನೂನಂ ನಾನೇರ್ನಾ ಸೂಾನನಾತನುನ್ನಃ ॥| -ಸುಮದ್ರ ವಿಜಯ ಸ ೬) 


೬ "(, 


೩೭೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
೩. ಅನನ್ನ ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಹರಿ;” ಅನಪ್ನನ್‌ ಅನ್ಯೋ ಅಭಿಚಾಕಶೀತಿ - ( ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌) 


೪, ಅನ್ನ ತಿನ್ನುವವರು ತಪ್ಪು ಮಾಡುವುದು ಸಹಜ ಎಂಬ ಮಾತು ಲೋಕರೂಢಿಯದೂ 
ಆಗಿದೆ: *ಮಾನುಷಾನ್ನವನುಂಡು ಜ್ಞಾನನೂನ್ಯನು ಆದೆ (ಶ್ರೀಜಗನ್ನಾಥದಾಸರು, 


೪ K 
ವಾಗಿ ನಿರಾಹಾರವ್ರತವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಯೋಗಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಒಂದು 
ೇ ಇರುವುದು; ಎಂದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮಪಾಡೇನು? ಎಂಬುದು ಅವರ ಭಾವ. 


ಮನಸಾಮಹಿತ ಸ್ವರಮಿತ್ರಹೃದಾ- 

ಮನಸಾಮಹಿತಸ್ವರಮಿತ್ರ ಹೃದಾ | 

ಮನಸಾ ಮಹಿತ ಸ್ವರಮಿತ್ರಹೃದಾ- 

ಮನಸಾರ ಮಹಿತಸ್ವರ ಮಿತ್ರ ಹೃದಾ ”॥ ೪ ॥ 
ಪದಚ್ಛೇದ : ಮನಸಾಂ ಅಹಿತ ಸ್ವರಮಿತ್ರಹೃದಾಂ ಅನಸಾಮಹಿತಸ್ವರಮಿತ್ರ ಹೃದಾ 
ಮನಸಾ ಮಹಿತ ಸ್ವ ರಮಿತ್ರಹೃದಾಂ ಅನಸಾ ಅಮಹಿತಸ್ತರ ಮಿತ್ರ ಹೃದಾ. 
ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ “ದೈತ್ಯರ ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ದುಃಖ 
ನೀಡುವವನೇ, ಹೃದಯದಿಂದ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಿಂದ ಹಾಡಲ್ಲಡುವ ಸಾಮಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರ- 
ವಾದ ಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನೇ, ಪ್ರಣವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತವಾದ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ "ಪರಮಹಂಸರ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದವನೇ, ಶಕಟಾಸುರನಿಂದ 


| ಇಲ ವಿ ಬಿ ಎ ಷಃ ಪ ಕಾ ಇ. 
೧. ಅನ್ನರಹಿತಸ್ಯ ಯೋಗಿನೋತಪಿ ದೋಷಿತ್ವೇ ಸಂಸಾರೋದಧಿಮಗ್ನಾನಾಂ ಅಸ್ಸದಾದೀಣಾಂ ಉತ್ಪಾರಕಾಭಾವೇನಾ- 
£8 ~~ 
pe ಅಹಾ ಸ್ಹ ಇಲ ಜಾಲೆ ಬ್ಯಾಲೆ 
ನಿರ್ಮೋಕ್ಷವ್ರಸಂಗ ಇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
ಬ ಲೆ, ವಿ ರಂ ಬ, ಇ ಇ ತಾ, ರ ಅಲ್ಲೆ ಲೆ ಇ 
೨. ನೂನಂ ಪ್ರಾಯೇಣ ಅನನೇ ಅನರಹಿತೇ ತಕಾಹಾರೇ ಪುರುಷ ಇತ್ತರ್ಥಃ । ನ ನಾಸ್ತಿ । ಅನಜನ್ನಚಿತ್ರಎಕಾರಾ- 
ತ್‌ ಹ ತ ರಂ ಶಿ ಇವಿ ರ 
ಇ. pe 
ಭಾವಾತ್‌ ತಸ್ಕೈವ ನಿರ್ದೋಷತ್ವಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ವಾ 
ಶಲ ವ v೪ 
00 py ಎ ಕಾಗ ಆ ಜ್‌ ಬ — % Cd pe 2 
೩. ಮಾನುಷಾನ್ನೋಪಭೋಗೇನ?' (ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ. ೧೮/೧೫೩.)ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ ವೇದಶಾನ್ಯವಿದಃ ದೇವಾಂಶ- 
3 
yi k ಹ್‌ 
ಪುರುಷಸ್ಯಾಪಿ ಅನ್ನಕೃತವಿಕಾರೋತಸ್ಟೇವೇತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
ಮ ಗ 
ವ: ಇ. ಇ ಹ ಕ 
೪, "ವಿಷಯಾ ವಿನಿವರ್ತಂತೇ ನಿರಾಹಾರಸ್ಕ ದೇಹಿನಃ" ಇತಿ (ಗೀತಾ ೨/೫೯ ) ವಚನಾತ್‌। -ವ್ಯಾ. 
ಸ್ರ 
bp yd, ಕ್‌ ed. ಇ ಳ್‌ ಪೆೆ್ಟರ್‌್ಶ 
೫. ಏಕಪಾದಯಮಕಮಿದಮ್‌ | ತೋಟಕವತಮ್‌ । ಮಾ. 
ಮ 
pd ಪ ಇ ಇವಿ ನ ಗೆ ಕೆ pe) ಕ ಇಂದ 
೬. ಅನೇನ ತ್ರಯಾ ದುಃಖಂ ದೈತ್ಯಾನಾಮೇವ ದೇಯಂ ನಾಸ್ಕಾಕಮಿತಿ ಸೂಚಿತಮ್‌ । ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಅನಸ್ಯ 
po ಕ್ವ ದಿ ಜು 
ಕ್‌ ಈ ಗಾ ed ಕಾ « PN BN ಇಇ ಅರ್ಯ ಕಾ ಪರ್‌ ಎ - a) a ಜಾಗಾ po ಗ್‌ ಇ 
ಶ್ರೀಮುಖ್ಯವಾಣನ್ನ ನಾಮಾನಿ ಬಹದ್ರಥಂತರಾದಿಃನಿ ಶ್ರೀಮುಖ್ಯವಾಣೆಃನ ಗೀಯಮಾನವನಾಮಾನಿ ಇತರ್ಥ!।। 
ತ್‌ ರತ್‌ p ಲ್‌ ರ್‌ ಫ ಘ್‌ 
-ದ್ದಾ 
ಎ 
ಎಮ್‌ ವ ಲಜ್‌ ಲ್ಲಾ ಫೆ ಹಾ ವರಾ ಸಾಹಿ ೨: ದಾ 
೭. ಅನೇನ ಸರೂಪತ್ವಸಾವಯವತ್ವಾದಿನಾ ಏಕೈಕಾವಯವಮಾತ್ರಧ್ಯಾನಮನ್ಮಾಕದುಪ್ಪಸ್ತೀತಿ ಸೂಚಿತಮ್‌ । -ವ್ಯಾ 
= po ಸ pS ಮಿ ಮು ಮಾವ 


೩೭೯ 


ಕರ್ಕಶವಾದ ಸ್ತರವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದವನೇ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ವ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳವನ್ನು 


ಹೊಂದಿದ ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! (ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದೈತ್ಯರ ರಿಗೆ ದುಃಖನೀಡುವವನು, ತಾವು ದೈತ್ಯರಲ್ಲವಾದ್ದಂಂದ ತಮಗೆ 
ದುಃಖನೀಡುವುದು ತರವಲ್ಲ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು “ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ ಲ ಬ್ರಹತ್‌, ರಥಂತರ 


ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಳಿಗೆ ANS ಆದರೆ ಸೆ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣರಂತಹವರೇನಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಕೈಬಿಡದೇ ಪಾಲಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅವರ ಭಾವ. 


೨. ಇದು ಏಕಪಾದ ಯಮಕ. 
ಗೋಪಿಕೆಯರಲ್ಲಿ ರಮಾವೇಶ 


ವರಯಾಸುರಮೋದಾರೇ ತರಸಾ *ಕಿಂಕರೀರಿಮಾಃ | 
ವರ ಯಾಸು ರಮೋದಾರೇ ತ್ವಯಿ ನೇದಂ ಗುಣೋಚಿತಮ್‌ ॥ ೫ ॥॥ 
ಪದಚ್ಚೇದ : ವರಯ ಅಸುರಮೋದಾರೇ ತರಸಾ ಕಿಂಕರೀಃ ಇಮಾಃ ವರ ಯಾಸು ರಮಾ 
ಉದಾರೇ ತ್ವ ಯಿ ನ ಇದಂ ಗುಣೋಚಿತಮ್‌. 
ಎಲೈ ಅಸುರರ ನಲಿವನ್ನು ಅಳಿಸುವವನೇ। ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನೆಲೆಸಿರುವಳು. 
ಅಂತಹ ದಾಸಿಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು; ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೆ | 
ಉದಾರನಾದ ನಿನ್ನ ಗುಣಕ್ಕೆ ಇದು ಯೋಗ್ಯವಾದುದಲ್ಲ 


ಣ ಮು 


ಬೇಕು; ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿರಮಾ ದೇವಿಯನ್ನೇ ತೊರೆದಂತಾದೀತು ಎಂಬುದು ಅವರ ಭಾವ. 


೧. ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಗ *ರಮಾಸನ್ನಿಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲೇ- 
ಇವ 


೨. ನಂಬಿದವರನ್ನು ತೊರೆಯುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರಿಗೆ ಶೋಭಿಸದು; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೂ 
ದಾ 


ಎ 
೧. ಹೃದಾ ವಕ್ಷನಾ ಮಿತ್ರ ಇವ । ಸೂರ್ಯವದ್ಗೀಷ್ಠಮಾನವಕ್ಷದ್ದಲಯುಕ್ತೇತೃರ್ಥಃ! -ವ್ವಾ 
೨. "'ರುದತಾ5ನೇನ ಪಾದೇನ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇತನ್ನಸಂಶಯ:' ಇತಿ ಭಾಗವತೊತ್ತೇಃ (೧೦/೭/೯) -ವ್ವಾ. 
೨.. ಅನೇನ ವೇದಾಭ್ಯಾಸೇನ ತ್ವ ತ್ವೀತಿಸಂಪಾದಕತ್ವಂ ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಸ್ಥೈವ ನಾಸ್ಕಾಕಮಿತಿ ಸೂಚೈತೇ। -ವ್ಯಾ 
೪. ಭಜ ಸಖೇ ಭವೇಃ ಕಿಂಕರೀಃ ಸ್ಥ ನಃ। -ಗೋಪಿಗೀತ (೧೦/೩೧/೬) 
೫. ಯಾಸು ರಮೇತ್ಸನೇನ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಸನ್ನಿಧಾನರೂವಂ ಸ್ವವರಣೇ ಕಾರಣಾಂತರಮ್‌ । ಅಸ್ಪತ್ತಾಗೇ ಸ್ವಪರಮಪ್ರಿಯ- 
ಲಕ್ಷ್ಮೀತ್ವಾಗೋ*ಪಿ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಬಾಧಕಂ ಸೂಚಯಚತಿ। -ವ್ವಾ 


ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


ವಂ 
0 
| 


೧ 
ಆಲ ಎ 
ತ್ರಾ 


ಲ 


ಗವಂತನ ಹೊಣೆ 


ದು 


py 


ಉತ 


ತಾ55ತವ 
ಲ್ರ 


ಲ 
ತಾತ 


ಅ 
ಲು 


ಎಎ 

ಣೀತ ದಾಸೀರ್ಯದಿ ನೋ ವನೇ 
ಹಾಹಾ 
ಲು 


ಭಕರ ರಕ್ಷಣೆ 


ವೃಣೀ ತದಾಸೀರ್ಯದಿನೋ95ವನೇ ನಃ॥ ೬ ॥ 


ಕವೀಶ ಗೌರೀಶ 
ಕವೀಶಗೌರೀಶ 


ವೃ 


೩೮೦ 
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೩೮೧ 


ನು ಎಂದು 


~ 
1 


ಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವವನು 


ಲ 


pe) 
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ರಲ್ಲದ ದೇ 


| 
ಬಬ 


೪ 


ಇ 


ಬಗೆಯ ಬಾಣಗಳಲಿ 


s VC 


ಬೀಳಬಯಸುವವರು. 


ಷನ ಅಗಲುವಿಕೆಗಿಂತ ಸಾವೇ ಮೇಲು 


ಣ 


ಪ 
ಶ್ರೀಕ್ಸ 


ವ್ರಜೇ ಮಹಂ ತೋಷಸಿತಂ ವಿಕುಂಠಂ 


ಭಜೇ 


ಯೇ ತ್ಹಯೀತ I 


ಕುರ್ವಿಷ 
ಜೇಮ ಹಂತೋಷಸಿ ತಂ ವಿಕುಂಠಂ 


ತ್ತ 


ಮಚ 


ದ್‌ 
ಇ 


ತ್‌ ತದೀಕೋತವಭಂಗಹೀನಮ್‌ ॥ ೮ ॥ 


ನಚೇ 


ಎ, 
೦ 
ಹ 


ಎವ ಇ 


J ಹಾ! PN 
ರವಾದರೂ ಅವನಿ 


ಹ 
ಬಾಡ ರ 


ಕಾಲ್‌ 
೨ತ.ಎಂದರ೯ 
Nee wT 


ದ ಲ ದ 
ಸವೇ 


ಷಾ 
೨೦೫೦5 


೩೮೨ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಲ್ಲದ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಿಂತ ಭಯಾನಕ 
೪ಣ ಇ 
ವಿಯೋಗೇ ತವ ಗೋವಿಂದ ದಿವಸೋsಪಿ ಭಯಂಕರಃ। 
ಇಯಂ ನಿಶಾ ದಿಶಾವ್ಯಾಪ್ತತಮಿಸ್ರಾ ಕಾಂತ ಕಿಂ ಪುನಃ ॥ ೯ ॥ 
ಎಲೈ ಕಾಂತನಾದ ಗೋವಿಂದ! ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿದಾಗ ಹಗಲೂ ಸಹ ಭಯಂಕರವೆನಿಸುವುದು; 
ಇನ್ನು ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ ಆವರಿಸಿದ ಈ ರಾತ್ರಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ? 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಲ್ಲದ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಯಂತೆ ಭಯಂಕರ. ಇನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಂತೂ 
ಊಹಿಸಲೂ ಆಗದಷ್ಟುಭಯಂಕರ ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಈ ಕಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕದ ಭಾವದಂತಿದೆ : 
ಯಾ ನಿಶಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ತಸ್ಯಾಂ ಜಾಗರ್ತಿ ಸಂಯಮೀ॥ 
ಯಸ್ಯಾಂ ಜಾಗ್ರತಿ ಭೂತಾನಿ ಸಾ ನಿಶಾ ಪಠ್ಯತೋ ಮುನೇಃ ॥ -ಗೀತಾ (೨/೭೬) 
2.. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಲ್ಲದ ರಾತ್ರಿ ಭಯಂಕರ ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ ಸ್ಮರಣೆ ಇದ್ದಾಗ ರಾತ್ರಿಯೂ 
ಹಗಲಿನಂತೆ ಸುಖಕರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ದ್ಲನಿತವಾಗಿದೆ. 
೪, ಶ್ರೀವಿಜಯದಾಸರ ಹರಿಯ ನೆನೆಸಿದ ದಿವಸ ಶುಭಮಂಗಳ ಹರಿಯ ನೆನೆಸದ ದಿವಸ 
ಅವಮಂಗಳ - ಎಂಬ ಕೃತಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ. 
ತಮ್ಮ ಕೈಬಿಡದಿರಲು ಗೋಷಿಯರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಸಮಾಯತೇಯಂ ನ ಶರೈಃ ಸಮಾsಯತೇ 
ಸಮಾಯತೇ ಸ್ವೇಷು ಕಿಲಾಸಮಾಯತೇ । 
ಸಮಾಯತೇನಾಂಗ ನಮಃ ಸಮಾಯತೇ 
ಸಮಾ ಯತೇರ್ವರ್ತೃ ಭಜಾಸಮಾಯತೇ ॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಚ್ಛೇದ : ಸಮಾಯತಾ ಇಯಂ ನ ಶರೈಃ ಸಮಾ ಅಯತೇ ಸಮಾಯತೇ ಸ್ವೇಷು ಕಿಲ 
ಅಸಮಾಯತೇ ಸಮಾಯ ತೇನ ಅಂಗ ನಮಃ ಸಮಾಯ ತೇ ಸಃ ಮಾ ಯತೇಃ ವರ್ಶ ಭಜ 
ಅಸಮಾಯ ಶೇ. 


ಎಲೆ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ! ಶಲ್ಧಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಈ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆಯುತ್ತಲೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಲ್ಫೆ 


ಲಿ 
ಸಾಟಿಯಿಲ್ಲ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳವನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನವರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಪಕ್ರಪಾತಿಯಾಗಿ 

© v KY po 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವವನಲ್ಲವೆ ! ಎಲ್ಫೆ ಮಾಯಾವಿಯಾದವನೇ ! ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮೇತನಾದ 


೨ POS) 


೮ 
ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ; ಎಲ್ಫೆ ಅನುಪಮಲಾಭಸಂಪನ್ನನೇ | ನಿನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಯತಿಗಳ 
ಲ್ಲ 


| ಕಚ ಹ ಕ ತ 
ಏ. :0. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿ ಬದ ಆ ರಾತ್ರಿ ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ದೀರ್ಪುವೆ ಪನ್ನಿಸತೊಡಗಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಕ ವ 


ಹಿಮಕಾಲದ ಆ ರಾತ್ರಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ದೀ ಚು ಭ್ರೂ ಹೊರೆಗಿನ ಕಾರಣವಾಗಿ- 
ಶೆ . ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಿಯನಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವಿರಹ ಅವರಿಗೆ : ಆ ಕಾಲವನು ಅಸಹನೀಯ- 
8 
ವನ್ನಾಗಿಸಿತ್ತು ನ ಜೂ i ತ್ವಾಮಪಶ್ಯತಾಮ್‌ ಸಜಾ 
ಬು ಅ ಜಗ ರವ STS ಬಯಕೆ ಸವ ಪನ 
ಆದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಪ್ತ ಸಮಸ್ತಕಾಮನಾದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಭಗವಂತ. ಅವನಿಗೆ ಆಗಬೇಕಾದದ್ದು ಏನೂ 


ಲಣ 


Re [ಗಿ Re) 
2. ಶ್ರೀಸತ್ಯಧರ್ಮತೀರ್ಥರ ಗೋಪಿಗೀತಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವರಣೆಯ 


್ಲ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು: ನನು ವಿರಕ್ತಸ್ಯ ಮಮ ಕಿವ ಸಸಕ್ಷ್ಯೇತೃತ ಆಹುಃ - ತೇ ಯತಿತಾ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿತ್ಚಂ ನ ಇತಿ । (ಭಾಗವತಟಪ್ಪಣಿ ೧೦/೨೯/೧ 

ವ ಬ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಲ್ಲದ ಬದುಕು ನಿಷ್ಕ್ರಿಯ 
ಕರೋತತಿಕಾರ್ಯೋ ದಧಿಮಂಥಸಂಗ- 
ಮಪಿ ಸ್ಮಕರ್ತುಂ ಯತತೇ ನ ತೇನ । 
ತ್ವದಂಪ್ರಿಜುಷ್ಟೇರಪರಂ ಮುರಾರೇ 
ಕರೋತಿ ಕಾ55ರ್ಯೋದಧಿಮಂಥಸಂಗ॥ ೧೧ ॥ 


ಮೇಂ ದ ಇಂದ 
೮ 


ಪದಚ್ಛೇದ : : ಕೆರ ಅತಿಕಾರ್ಯಃ ದಧಿಮಂಥಸಂಗಂ ಅಪಿ ಸ ಕರ್ತುಂ ಯತತೇ ನ ತೇನ। 

ತ್ವ ತ್ತದಂಸಿ ಫ್ರಿಜುಪ್ಟೇಃ ಅಪರಂ ಮುರಾರೇ ಕರೋತಿ ಕಾ ಆರ್ಯಾ ಉದಧಿಮಂಥಸಂಗ. 

ಎಲ್ಫೆ ಮುರಾರಿಯೇ! ಸಮುದ್ರಮಥನಕ್ಕೆ ಡೆಗೋಲಾದ ಮಂದರವನ್ನು ಹೊತ್ತವನೇ! 
ದೆ ಬಹಳ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ ಸ ನಮ್ಮ ಕೈಗೆ ಈಗ ಕಡೆಗೋಲನ್ನು ಸಹ ಸಹ ಹಿಡಿಯಲು 

ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪಾದಸೇಃ ನೆಯ ಹೊರತು ಬೇರೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಸ್ವ್ರೀಯು ಮಾಡಲಾರಳು. 


ಎ 


ಇ) 


1 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಲ್ಲದ ಬದುಕಿಗಿಂತ ಯಮುನೆಯ ಪ್ರವೇಶವೇ ಲೇಸು 


ದಯಾತಂಗ ಯದ್ಯಾಸು ನ ದೀನಬಂಧೋ 
ಪ್ರಿಯೇಯಮಾಷ್ಕಾ ಹಿ ನದೀನಬಂಧೋ। 


ಕ a pe ನ ಲ್‌ y ಸ್ಥಿತ 

೧. “ಭಿತುಬಿೀಃ 5 ಶ್ಲಾಘಾತಾ ಮುಧಾ'' ಎಂಬುದು ರೀಮದ್ದಾಗವತದಲ್ಲಿನ (೧೦/೭೦/೧೭) ಪ್ರೀತ್ರಷದುಗ್ಬಿಣ 
ನು ್‌ ಹ ಶ್‌ 

ವಾರ ಇದಾ ಳೆ _ id 
ಪ್ರೇಮಕಲಹಪ್ಪಸಂಗ ದಲ್ಲಿನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಾತು. 


ಲಾ ಕಥ ಇದ್ದಿ ಸ ಲ ಹಣಾ (ಸಿತಿ ನಾವ ಮ್‌ 
ಅವಾಪೂಕಲಕಾಮತ್ವೇ £ನನನ್ನಾ ಿಸಿಮಾರ್ಗಾ ಶ್ರಯಣ್ಯ್ಯಾವ್ರಯೊಜಹ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। ವ್ಯಾ. 
ವಿ ವಾ 


KO 


೩೮೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಹೃತೋತರಿರಸ್ಕಾ ಯದಸೌ ಭಗಸ್ಯ 
ತವೌಜಸಾ ತೋಯದಸೌಭಗಸ್ಯ 1 ೧೨ ॥ 


ಪದಚ್ಛೇದ : ದಯಾ ಅಂಗ ಯದಿ ಆಸು ನ ದೀನಬಂಧೋ ಪ್ರಿಯಾ ಇಯಂ ಆಪ್ಟಾ ಹಿ 


ನದೀ ಇನಬಂಧೋ ಹೃತಃ ಅರಿಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಯತ್‌ ಅಸೌ ಭಗಸ್ಯ ತವ ಓಜಸಾ ತೋಯದ- 
ಇ) 


ಎಲೈ 'ದೀನಬಂಧುವೇ ! ನಿನಗೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕರುಣೆ ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯೆಯಾದ 
ಈ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಯಮುನಾನದಿಯನ್ನೇ ನಾವು ಹೊಂದಬೇಕಾಗುವುದು; 
ಏಕೆಂದರೆ ಇವಳ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಾಲಿಯನು ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮನಾದ 
ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನಲ್ಲವೆ ! 

ವಿ.:೧.ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಕರುಣಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಗೋಪಿಯರು ಯಮುನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, 
ದೇಹ ತೊರೆಯುವ ಬಯಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ಕಪಡಿಸುತ್ತಿರುವರು. 

೨. ಹಾಗೆ ಯಮುನೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಕಾಲಿಯನಿಗೆ ದೊರೆತಂತೆ, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುವ ಯೋಗ ಲಭಿಸುವುದು ಎಂಬ ಯೋಚನೆ 
ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 

ಅಪ್ಪರೆಯರಾದ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 

ಇಹಾಗತಾ ಹಂತ ಸುರಾನುದಾರಾ- 

ನಮುಂ ಚ ರಾಮಾವರ ಸಿದ್ಧಭದ್ರಾಃ ] 

ವಿಹಾಯ ಲೋಕಂ ತವ ಸಂಗಸಿದೆ ಚ್‌ 

ನ ಮುಂಚ ರಾಮಾ ವರಸಿದ್ಧಭದ್ರಾಃ॥ ೧೩ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಬಲರಾಮನ ತಮ್ಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ | ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ 
ದೇವಲೋಕವನ್ನೂ ಸಹ ತೊರೆದು ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಂಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆವು. 
ನಮ್ಮಿಂದ ಆರಾಧಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನೀಡಿದ ವರದಿಂದ ನಾವು ಮಂಗಲವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವರಾಗಿರುವೆವು; ದೇವತೆಗಳು ಸಹ ಮೆಚ್ಚುವಂತಹ ಸುಂದರಿಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಇರ್‌ ಲೈ ಗಿ J) CRS J) ವು ಇಸಾ ಯಾ ಸಾಲಿ ಇಸ ಲ ಹ 
: ೧. ತಾವು ದೇವತೆಗಳನು ದೇವಲೋಕವನೂ ತೊರೆದು ಬಂದವರು ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಆ ಆ 
ವ CS ವಿ ಹಾನಿ ಅ? ವ? ಅಡಾ ವ ಮ 
ತಾವೆಲರೂ ದೇವಲೋಕದ ಅಪರೆಯರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನು ಗೋಪಿಯರು ಅರಿಕೆಮಾಡಿ- 


2 ಆ 
ಕೊಂಡಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ; ರಾಮಾವರಃ-ರಾಮಸ* ಅವರಃ- ಅನುಜ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


೧. ವಿಮುಕ್ತಾವಪಿ ಕಾಮಿನ್ರೋ ವಿಷ್ಟುಕಾಮಾ ವ್ರಜಸ್ತಿಯಃ। -ಭಾಗವತತಾತೆರ್ಯ( ೧೦/೨೭/೧೨) 


೮. ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗಃ ೩೮೫ 


೨.” ಪುಣ್ಯಹೀನತ್ವ, ಲಾವಣ್ಯಹೀನತ್ವ ಮೊದಲಾದ ಪರಿತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ದೋಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರದವರು ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ತಾವು ಸ್ವತಃ ಅವನಿಗಾಗಿ ಧರೆಗಿಳಿದು ಬಂದವರು ಎಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಶ್ರೀಕೃನ ಕೃಷ್ಣನು ತಮ್ಮನ್ನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೆ ನೇಕು ಎಂಬುದು ಅವರ ಭಾವ. 

ಭೀತರಾದ ತಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಉಚಿತೈವ ನಾಥ ಸುದಯಾಸು ದಯಾ 
ಚಕಿತಾಸು ದುಷ್ಕಭಯದಾಭ ಯದಾ। 
ನ ಭವಾಂಸ್ತದಾ ಗೃಹಮದೋಹಮದೋ 
ಭಯದಂ ಕಿಮುತ್ತನವನಂ ನ ವನಮ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉತ್ತಮದಯಾಶೀಲ ಲನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ನ! ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ತೇ €ಜಸ್ಸಿನವನೇ | 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ವಾಮಿ ! ಭೀತರಾಗಿರುವ ಈ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕರುಣೆ ತೋರುವುದು ಉಚಿತವೇ ಆಗಿದೆ. 


ನೀನು ಕಾಣೆಯಾದಾಗ ದೋಹನಕ್ರಿಯೆ ಇರದ ನಮ್ಮ ಮನೆಯೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಅಂಜಿಕೆ 
ಹುಟ್ಟಿಸುವಂತಾಗುವುದು; ಇನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಿರ್ಧುರಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅರಣ್ಯವು 
ಅಂಜಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿಸದಿದ್ದೀತೇ 9 
ವಿನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ “'ರಹದ ನೋವು ಅವರ ಮನೆಕೆಲಸಗಳಿಗೂ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವಡಾಗಿದೆ 
ಎಂದರ್ಥ | 
ಗೋಪಿಯರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲದ ದುಂಬಿಗಳು 
ಭ್ರಮರಂಜಿತಸ್ತವ ವ ಷದಾಬ್ಹಯುಗೇ 
ಭ್ರಮರಂ ಜಿತಾರಿಕುಲ ನಸ ಸದಯ। 
ಹೃದಯಂ ವಿಯುಕ್ತತರುಣೀಸ್ಲಿರತಾ- 
ಹೃದಯಂ ವಿಭೋತರ್ದಯತಿ ಭೃಂಗಚಯಃ॥ ೧೫ ॥ 


ತ 
ಆಯೆ 


ಎ ಅ pS ಎಣಿ 

ಶತ್ರುಕುಲವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದವನೇ ! ಕರುಣಾಶೀಲನೇ |! ಸ್ತಾ 

ದಾಗಿ ಶೋಭೆ ಪಡೆದ ಅಗಲಿದ ತರುಣಿಯರ ಸ್ವೈರ್ಯ 
ಳಲ್ಲಿ 


ತೆ 
ವ ದುಂಬಿಗಳ ಸಾಲು ನಿನ್ನ ಎರಡು ಪಾದಕಮಲಗಳೇ ದುಂಬಿಯತಾಗಿರುವ 
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ಕಾ ೩. 
ನಿದಾವಾಚ್ಛಃತಿ ನಾವಃ। ೪ 


13A 


೩೮೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


3 ಶತ್ರುಕುಲವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ ಅವನು ತ ನ್ನ ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿ ದುಂಬಿಯಂತಿರುವ 
ಟ್ಟ ಮನಸ್ಸನ್ನುಬಿಟ್ಟು ಅಗಲಕೂಡದು ಎಂದು ಭಾವು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಾಣಲು ಗೋಪಿಯರ ಕಾತರ 
ಚರಣಾಂಬುಜಂ ಕರಸರೋಜರುಚಂ 
ಕವಿವರ್ಣನಾಕರಸರೋಜರುಚಮ್‌ । 
ತವ ನಾಭಿಮಚ್ಚುತ ದಿದ್ಧಕ್ಷತಿ ದೃ- 
ಗ್ವಿಷಯೇಕ್ಷಯಾ ಸಪದಿ ದೃಶ್‌ಕ್ಷತಿದ್ದಕ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಚ್ಯುತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ | ವಿಷಯಗಳ ದರ್ಶನದಿಂದ ಕೂಡಲೇ ಜ್ಞಾನಶೂನ್ಯವಾಗುವ 


ಬ್‌ 


ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಠಿ ಯು ನಿನ್ನ ಚರಣಕಮಲವನ್ನು ಕರಪದ್ಧಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕವಿಗಳ ವರ್ಣನೆಗೆ 
ಆಶ್ರಯವಾದ ಕಮಲದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಕಾಂತಿನೀಡುವ ನಿನ್ನ ನಾಭಿಯನ್ನು 
ಕಾಣಬಯಸುತ್ತಿದೆ. 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಗೋಪಿಯರ ಬಯಕೆ 

ಷದಾರವಿಂದಂ ಹೃದಿ ದೇಹಿ ನಃ ಪ್ರಿಯಂ 

ಸದಾ ಸ್ಮರನ್ನಿರ್ಮಲದೇಹಿನಃ ಪ್ರಿಯಮ್‌ । 

ತದೇಹಿ ಶಾಂತಸ್ತವನಂದನೋತಜ ಯ- 

ನ್ದಿಹಂತಿ ಶಾಂತಸ್ತವ ನಂದನೋ ಜಯನ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 
ಸದಾ ಸ್ಥರಿಸುವ ನಿರ್ಮಲದೇಹದವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ, ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ನಿನ್ನ 
ಪಾದಕಮಲ ವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸು; ಎಲೈ ಹುಟ್ಟರದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ಹಮ್ಮು ಅಳಿದ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಿಸು ಸುವವನೇ ಬ ಆಗಮಿನು ಸ ಸ್ವಲ್ಪ 'ಕಾಂತನಾಗಿರುವ 
ನಿನ್ನ “ಪುತ್ರನಾದ ಕಾಮನು ಈಗ ನಿನ್ನ ಅಗಲುವಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಗಾಢವಾಗಿ 


ಚಂಪಕದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ನನು ಚಂಪಕಾಚ್ಯುತಪದಾಂಬುಜಯೋ- 
ದಯಮಸ್ತಿ ತೇ5ಚ್ಯುತಪದಾಂಬುಜಯೋಃ | 


೧. ಫಣಿಫಘಣಾರ್ಪಿತಂ ತೇ ಪದಾಂಬುಜಂ ಕೃಣು ಕುಚೇಷು ನಃ ಕೃಂಧಿ ಹೃಚ್ಛಯಮ್‌ । -ಭಾ. (೧೦/೨೯/೭) 


ಲ್‌ 


೩೮೭ 


ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗ: 
ಉಚಿತಂಚಪ್ಪ ಪುಷ್ಪಮಲಿನಾಕಲಿತಂ 
ತಮಿಹೇಕ್ಷಯಾತು ಮಲಿನಾಕಲಿತಮ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 


ಎಲೈ ಸಂಪಿಗೆಯೇ! ಜಯಕ್ಕೆ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ನೀಡುವಂತಹ ಶ್ರೀಕ್ಷ ೈಷ್ಠನ ಪಾದವೆನ್ನಿಸಿದ 
ಗಗಸದಂದ ಸುರಿದ ನೀರು ನಸಲ್ಲಿ ಉಂಟಲ್ಲವೆ? ಅಚ್ಚುತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಪದ್ಧಗಳಿಗೆ 


ಣಿ ವ 


ಯೋಗ್ಯವಾದ ದುಂಬಿಗಳು ಆಫಘ್ರಾಣಿಸದ ಪುಷ್ಪವೂ ಇದೆ, ಅಲವೌ' "ಆದರಿಂದ ನೀನು 


ಪ್ರಾನ ಎ 


೧ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸ್ನ ಅಲಂಕರಿಸುವಿ. ದೋಷಿಗಳಿಂದ ಅರಿಯಲಾಗದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆದುತಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಡು. 


ಕಾಲಕೂಟದಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಗಲುವಿಕೆ 
ಲಣ 


ಅಲಿರಯಂ ನಹಿ ವೇತ್ತಿ ಮಧುದ್ವಿಷಂ 
ತದಪಿ ನಾತ್ರ ಶಿವೇತತ್ತಿ ಮಧು ದ್ವಿಷನ್‌ 
ಬಹುಪದೇ ಪ್ರಕೃತಿರ್ವಿಷಮಸ್ಥಿತಿಃ 
ಪರಮಿಹಾತನುತೇ ವಿಷಮಸ್ಥಿತಿಃ 1೧೯॥ 
ಈ ದುಂಬಿಯು ಮಧುವೈರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅರಿತಿಲ್ಲ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಈ ಸಂಪಿಗೆ 


ಸಂಖ್ಯೆ ರ ಸೀಯರಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಪ ನ ಈ & ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸ ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತೊ ದೆಡೆ 
ಅಪ್ರೀತಿ ಎನ್ನುವಿತಹ. ಇರುವಿಕೆಯು ಸ್ವಭಾವವೇ ಆಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ "ಅವನ 
ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯು ನಮಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೇವಲ ಕಾಲ ಕೂಟವನ್ನೇ ಒದಗಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಕೃಷ್ಣನ ಮುರಲಿಯ ವೈಭವ 

ಮುರಲೀ ಮನೋ ವಿಜಯತಶತೇ5ಜ ಯತೇ- 

ರಪಿ ಮೋಹದಾಗ್ಯವಲಯೇವ ಲಯೇ। 

ಕಮಲಾ ತವಾಧರಸುಧಾರಸುಧಾಃ 

ಪಿಬತಿ ತ್ವದುದ್ಯಮಹಿತಾ ಮಹಿತಾ ॥ ೨೦ ॥ 


COT ಫಿ ಅ ಹ ಯಂದ ಧಿ, ರಾ ಗಾ ಪ 
ಯತಿಗಳಿಗೂ ಮೋಹನೀಡುವ ಅಜನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ! ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ 
ತ 


pe ಜಾ ಇದ ಪಾಲೆ ಹೌ Wa ಭಾ 
ಧಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಃ ಇಡುತ್ತಿದೆ. 


೩೮೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ವಿ. : ೧. ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೇಣುವಿನಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀದೇವಿಯ 
ಸನ್ನಿಧಾನ ಎಂಬ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತತಾತ್ಸರ್ಯ(೧೦/೧೯/೧೦)ದ ವಚನವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದೆ: 
ಶ್ರೀದೇವೀ ವೇಣುಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ರೇಮೇ ಕೃಷ್ಣಮುಖಾಂಬುಜೇ ।. 
ಣ 
೨. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ಮುಹ್ಯಂತಿ ಯಂ ಸೂರಯ: (೧/೧/೧) ಎಂಬ 
ಉಕ್ಕಿ ಹರಿದ ಯಮುನೆ 
ತವ ವೇಣುನಾ ಸುರನತಾ ರಣತಾ 
ವಿನತಾ ವಧೂತತಿಜಿತಾತಿಜಿತಾ । 
ಯಮುನಾ ಗತಾಂತಿಕಮಲಂ ಕಮಲಂ 
ದದತೀವ ತೇ ಕರಮುದಾರ ಮುದಾ ॥ ೨೧॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಉದಾರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ಸ್ವೀವೃಂದವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ, ಧ್ವನಿಗಯ್ಯುವ ನಿನ್ನ ವೇಣುವಿ- 
ನಿಂದಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋತ, ಸುರರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತವಾದ ಯಮುನಾನದಿಯು 
ಹರ್ಷದಿಂದ ನಿನಗೆ ಕಮಲಪುಷ್ನಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ನೀಡಲೆಂಬಂತೆ ಉಕ್ಕಿ ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸಿರುವಳು. 


ವಿ.: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೇಣುಗಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ನದಿಗಳು ಸಹ ತಮ್ಮ ವೇಗವನ್ನುಕಳೆದುಕೊಂಡವು' 
ಎಂಬ ಮಾತು ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಗವತದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಉತ್ವೆಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೨. ಯಮುನೆ ಮೊದಲಾದವರೂ ಸಹ ವೇಣುನಾದಕ್ಕೆ ಮುಗ್ಧರಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ತಾವು ಹಾಗೆ 
ಮೋಹಕ್ಕೊಳಗಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚರಿ ಏನಿದೆ? ಎಂಬುದು ಅವರ ಭಾವ. 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತಹ ಮುರಲಿ 
ಕರಜಪ್ರಸಕ್ಕುರುರುಚಾ ರುರುಚಾ- 
ರ್ವವಲೋಕನಾಕಲಿತಯಾಲಿ ತಯಾ । 
ಕಮಲಾನ್ನಕಾರಿ ರುಚಿರಾರುಚಿರಾ- 
ಶ್ಯಪಹಪ್ರಿಯೋಷ್ಠರಸತೀರಸತೀಳ ॥ ೨೨ ॥ 


೧. ನದ್ಧಸ್ತದಾ ತದುಪಧಾರ್ಯ ಮುಕುಂದಗೀತಮಾವರ್ತಲಕ್ಸಿತಮನೋಭವಭಗ್ಗವೇಗಾಃ 


FE Nm ಕರ್‌ ಕಾಗ ಸಾ ಇ, ಸ CS ಇ ತ್ರೆ ಕಾಳ ಕ ಇ ಸ pS ದ ಕ ೬ 
ಆಅಲಿಂಗನದ್ದಮುಟದತೋರ್ಮಿ ಚೃರ್ಮು ರಾರ ರುಖ ವಾದಾಯುಃ ೬೦ 
ps ೮ 


೨. ಏತಾನಿ ವಿಶೇಷಣಾನಿ ಎಭಕ್ಕಿಎಪರಿಣಾಮೇನ ಉಭಯತ್ರ ದ್ರಷವ್ಯಾನಿ। -ವ್ಯಾ 
py 


೮. ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗಃ ೩೮೯ 


ಎಲೈ ಸಖಿ! ಉಗುರುಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವ ಕೃ ೃಷ್ಣನಾರಮೃ ಗ- 
ದಂತೆ ಮನೋಹರವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳ ಆ ವೇಣುವು ಅಸ್ವ ರಸಧ್ವ ನಿಗಳ "ರಾಶಿಯನ್ನು 
ಅಡಗಿಸುವ, ಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಧರದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವ ರಸವನು ) ಪಾನಮಾಡುವೆ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಹೋಲುವುದು. 

ವಿ. : ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ RE ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಸನ್ನಿಧಾನ 


ಇ RU 


ಕೆ ತಾಸ 
ಎಂಬ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತತಾತರ್ಯ ೯ದ ವ ವಚನವ ನು ಆಧರಿಸಿದೆ: ್ರೀಡೇವೀ ವೇಣುಮಾಶ್ರಿತ್ಯ 


KR 


ರೇಮೇ ಕೃಷ್ಣಮುಖಾಂಬುಜೇ ॥(೧೦/೧ ೯/೧೦): ಕರಜ - ಉಗುರು. 
ಮುರಲಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ಮುರಲೀಮಮಾನಯ ತವಾಯತವಾ- 
ಗ್ಲಿತಚೇತಸಾ ಂತಿಕಮಿತಾಃ ಕಮಿತಾ। 
ವಿಸೃಜೇನ್ನಿಜೇನ ಭಿನವಧೂರ್ನವಧೂ- 

ರ್ನ ಚಕಾಸ್ತಿ ಸಾಧ್ವಿ ವಿನತಾವಿನತಾ ॥ ೨೩ ॥ 


ಎಲೈ ವೇಣುವೇ! ಆತ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದು ತಾ. ನಿನ್ನ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಾಗಿ 

ಮನಸೆಳೆಯ ಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ನ ನಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ. ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ವಿನೂತನವಾದ 
ಭಾರಹೊತ್ತಿರುವ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ ಷ್ಠನು ಸರ್ವ ಥಾ ತೊರೆಯನು; ಎಲೈ 'ಸಾಧುಸ್ವ ಭಾವದ 
ಮುರಲಿಯೇ | ಮಣಿದವರ 'ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ ಚಲಾಯಿಸುವುದು. ಶೋಭೆ ತರುವಂತ- 
ಹುದಲ್ಲ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತೊರೆದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಇರುವಳೆ ! 

ವ್ರಜಭೂರಿಯಂ ಭುವಿ ತತಾವಿತತಾ- 

ಪ್ರ್ಯದಭೂತ್‌ ತವೇಶ್ವರ ಜನೇರಜನೇ । 

ಕಮಲಾಅಪಿ ತತ್ರ ಲಸತೇ5ಲಸತೇ5- 

ತ್ಯಧುನೋತ್ಸೃಜೇತ್‌ ಸುರಮಣೇ ರಮಣೇ ॥ ೨೪ ॥ 


ನ ನತ ವ 
ಎಲ್ಲೆ ಜನನರಹಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ! ಈಶ್ವ ಶ್ರರನೇ। ನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾ ವದಿಂದಾಗಿ ಕುರಿ- 


ಲ ಲ ಣಿ 
Mey ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಈ ಗೋಕುಲ ವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಖ್ಯಾ ತವಾಯಿತು. ಎಲೈ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ 


ನಾದ ಶ್ರೀಹರಿ! ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸಹ ಈ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಕಂಗೊ ೪ಸುತ್ತಿರುವಳು. 
ರಮಣನಾದ ನಿ ನ್ನಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಈಗ ಆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸಹ ಇದ: ಲ 


ತೊರೆದುಬಿಟಾಳು. 


€ 


೩೯೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವಿ. : ೧. ಸಾಮಾನ್ಯ ವೆನಿಸಿದ ಗೋಕುಲವೂ ಸಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅವತಾರದಿಂದಾಗಿ ಲೋಕ- 
ವಿಖ್ಯಾತವಾಯಿತು ಎಂಬ ಈ ಮುತು ''ಜಯತಿ ಕು: ಜನ್ಮನಾ ವ್ರಜಃ ಶ್ರಯತ ಇಂದಿರಾ 
ಸಾಧು ತತ್ರ ಹಿ'' ಎಂಬ ಗೋಷೀಗೀತೆಯ ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ ; ವೃಂದಾವನಂ ಯದಧಿವಾಸತ 
ಆಸಸಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಸದ್ಧಸದೃಶಮ್‌ ।- ಮ.ಭಾತಾ.ನಿ(೧೪/೭) 

. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿವಾಸ ಎನ್ನಿಸಿದ ಗೋಕುಲವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಮರೆಯಾದರೆ ಪುನಃ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಹಿತವಾಗಿ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವನ್ನಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಮರಳುವುದು ನಿಶ್ಚಿತ, 
ಹಾಗಾಗದಿರಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆಗ ಸಕೋದಿವುಕೋಡೇ ಪರಿಹಾರ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಭಾವ; ಸುರಮಣೇ - ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠನೆ 


ಶಾಸ್ತ್ರಸತ್ಯತೆಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ವಿಜನೇ ವನೇ ಸ್ವಜನಮುತ್ತಜತ- 
ಸ್ತವ ನಾಗಮಂ ಯದಿ ಮನೋ ಮನುತೇ। 
ವಿನಿಹಂಸಿ ಹಂಸನುತಪುಣ್ಯಯಶ- 
ಸ್ವವನಾಗಮಂ ಪರಮ ತರ್ಹಿ ತವ॥ ೨೫ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಕೃಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣ! ಈ ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನವರನ್ನು ತೊರೆದಿರುವ ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು, ಆಗಮಿಸುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯತಿಗಳು ಸ ಸ್ತುತಿಸುವಂತಹ ಹ ನಿನ್ನ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವ. (ಗೀತಾ)ಶಾ ಸವ ಸುಳ್ಳೆನಿಸಿ ಬಿಡುವುದು. 


ವ. : ಭಕ್ತರಾದ ತಮ್ಮನ್ನು ತೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು “ಗೀತ ೨೨) ಯಲ್ಲಿ 


ನ್ನು 


ನೀಡಿರುವ “ತೇಪಾಂ ನಿತ್ಯಾಭಿಯುಕ್ತಾನಾಂ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ ವಹಾಮೃಹಮ್‌” ಎಂಬ ಭರವಸೆ 


ಇದಿ 


ಸುಳ್ಳೆನ್ನಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಉಂಟಾಗುವುದು ; ಗದಿದೇರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದರ್ಶನ 
ನೀಡುವು ವುದೂಂದೇ ಮಾರ್ಗ ನ ಅವರ ಭಾವ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೈ ಬಿಟ್ಟಲ್ಲಿ ಯಮಲೋಕವೇ ಗತಿ 


ಅಯೋಗಭಿನ್ನಾ ನಯತೀಶಮಾನೀ 
ತವಾಂಘ್ರಿದಾಸೀರ್ಬತ ದಂಡಪಾಣಿಃ। 


ಕಗಕ್ಷೇಮಂ ನಮ್ಯಹಮ್‌ 4 ಇತ್ಯಾ ದಿಕಂ ವಿನಿಹಂಸಿ ನಾಶಯಸಿ | ತವ 


೨ು i 
ಭಕ್ತಾನಾಮನ್ನಾಕಂ ಪರಿತ್ಕಾಗೇ ನಿತ್ಯಾಭಿಯುಕ್ತಾನಾಂ ಯೊ ೋಗಕ್ಷೇಮ ವಹಾಮೃಹಮಿತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯಾ ಹಾನಿರಿತಿ 


೮. ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗ: ೩೯೧ 

ಅಯೋ ಗಭಿನ್ನಾ ನ ಯತೀಶಮಾನೀ 

ಹ್ರಿಯೇತ ಕಸ್ತೇನ ಭವದ್ದಿಯೋಗೇ ॥ ೨೬ ॥ 
ಎಲೈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ | ನಾನು ಸಮರ್ಥ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿರುವ ದಂಡಪಾಣಿಯಾದ ಯಮನು 
ನಿನ್ನ ವಿರಹದಿಂದ ನೊಂದಿರುವ ನಿನ್ನ ಪಾದಸೇವಕಿಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿರುವನು; ಉಕ್ಕು ಹಾಗೂ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸಹ ಭೇದಿಸುವಂತಹ ನಿನ್ನ 
“ಅಗಲಿಕೆಯು ಒದಗಿದಾಗ ಯೋಗೀಶ್ವರನೆಂದು ಅಭಿಮಾನ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವನು 
ತಾನೆ ದುಃಖಿಸನು? 

ದೋಷರಹಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ವಿನಾಶನಾನಾಮಯದೇಹಪ್ಪಷ್ಟೀ- 
ರನಾದಿತಸ್ತ್ವಂ ಪರಮುಜ್ಜಸೀಶ । 
ವಿನಾಶನಾನಾಮಯದೇಹಪುಷ್ಠೀ- 
ರ್ಲಭೇಮಹಿ ತ್ವತ್ತುಲನಾಂ ವಯಂ ಚ॥ ೨೭ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಈಶನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ | ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಸಾವು, ಬಗೆಬಗೆಯ 
ರೋಗಗಳು, ದೇಹಪೋಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದದವನು ನೀನು; ಈಗ ನಾವೂ 
ಸಹ ಭೋಜನ, ಆರೋಗ್ಯ, ದೇಹಪುಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ತೊರೆದಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೊಂದುವೆವು. : 
ವಿ.: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಅವನ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನಶನಾದಿರೂಪವ್ರತಾದಿಗಳಿಂದ 
ಹವನ್ನು ತೊರೆಯುವುದರಿಂದ ತಮಗೆ ಮುಕ್ತಿ ಖಚಿತ. ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವಿನಾಶ ರೋಗ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಂದಿಗೆ 
ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಗೋಪಿಯರ ಭಾವ. 
ಜೆ "ವಿನಾಶನಾನಾಮಯದೇಹಪುಷ್ಟೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಅನ್ವ ಯಿಸುವತೆ, 
“ವಿನಾಶ-ನಾನಾಮಯ-ದೇಹಪುಷ್ಟೀ!' - ವಿನಾಶ ಮೃತ್ಯು, ಬಗೆಬಗೆಯ ರೋಗಗಳು ಹಾಗೂ 
ದೇಹಪೋಷಣೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಗೋಪಿಯರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ವಿನಾ-ಅಶನ- ಅನಾಮಯದೇಹ 
?- ಅಶನ (ಭೋಜನ), ಅನಾಮಯ(ವ್ಯಾಧಿಪರಿಹಾರ) ಹಾಗೂ ದೇಹಪೋಷಣೆಗಳನ್ನು 
ಎನಾ (ತೂರೆದು) ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


೧. ಅತಿಸುಂದರಸ್ವ ತವ ಎಯೋಗೇ ನರ್ವೇಷಾಮಪಿ ದಶಮಾವಸ್ಟಾ ಸ್ಯಾದೇವೇತಿ ಭಾವಃ! 
-ವ್ದಾ 


೩೯೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಜೀವೇಶ್ದರರ ಭೇದದ ಸಮರ್ಥನೆ 

ವಿಧಿಶರ್ವಪೂರ್ವಸುಮನಃಸುಮನಃ- 

ಸರಸೀನಿವಾಸ ಜಗತಾಜ ಗತಾ। 

ತ್ವದಭಿನ್ನತಾ ತುಹಿನತೋ5ಹಿ ನತೋ 

ದಹನೋತಪರೋತಸದೃಶ ತಾದೃಶತಾ॥ ೨೮ ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮ, ಶಿವ, ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮಾನಸಸರೋವರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರು- 
ವವನೆ | ಜನ್ನರಹಿತನಾದವನೆ! ಎಲೈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ನೀನು ಜಗತ್ತಿನಿಂದ ಅಭೇದ ಹೊಂದಿದವನಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ನಿರಸ್ತವಾಯಿತು; ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ವಂದಿಸುವಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹಿಮದಿಂದ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿದೆಯಲ್ಲವೆ | ಎಲೈ ಸದ್ಭಶರಹಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ , ಜೀವ-ಈಶ್ವರ 
ರೀತಿಯೂ ಸಹ ಅಂತಹುದೇ ಆಗಿರುವುದು. 

ವಿ. :೧. ತಣ್ಣಗಿನ ಹಿಮವು ಸುಡುವ ಬೆಂಕಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನಎಂಬುದು ಸರ್ವವೇದ್ಯ; ಅದರಂತೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿವಂದ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ; ತುಹಿನ - ಹಿಮ. 

೨. ಶ್ರೀಪರಿಯು ಹುಟ್ಟುಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇಲ್ಲದವನು. ಅಂತಹ ಅವನಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತು 
ಹುಟ್ಟು; ಮೊದಲಾ ದವುಗಳನ್ನು; ಪೆಡೆಯುವಂತಹುದು. ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಫ್ಪರವಿರುದ್ಧಗುಣಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಎರಡು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯೇ ಆಗಿರುವವು ಎಂಬ ನಿಯಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ, “'ಜೀವೇಶ್ವರಭೇದವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವರು. 

ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೂ ಆಸರೆಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಕಮಲಾಸನಾಚ್ಚ ಭವತೋ5 ಭವತೋ 
ಮಹತೀಂದಿರಾ ಕಿಲ ತಯಾ ಲತಯಾ। 
ತರುವದ್ಧವಾನ್‌ ಪರಿವೃತೋ ರಿವೃತೋ- 
ದಯದಾವ ಸೇದಮನು ತೇ ಮನುತೇ" ॥ ೨೯ ॥ 


೧. ಅನೇನ ದಹನತುಹಿನಯೋರ್ದಾರ್ದ್ವ್ವಾಂತಿಕಾನುಸಾರೇಣ ನಮೃತ್ವಾನಮೃತ್ವರೂಪವಿರುದ್ಧಧರ್ಮಃ ಪ್ರದರ್ಶಿತೋ 


5ಬ v [oy 
ಭವತಿ। -ವ್ಯಾ 
೨. ಅನೇನ ಜೀವಪರಮೌ ಪರಸರಂ ಬಿನ್ನೌ ವಿರುದ್ಧಧರ್ಮಾಕ್ರಾಂತತ್ವಾತ್‌ ದಹನತುಹಿನವತ್‌ ಇಮೌ ಚ ತಾದೃಶೌ 
ತನ್ಮಾದ್ವಿದ್ದಾವಿತಿ ಪಂಚಾವಯವಾನುಮಾನಮುಕ್ತಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
೩. ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರು ತಮ್ಮ ಉಪನ್ಶಾಸರತ್ತಮಾಲಾ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ, ತಾವೇ 
ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿರುವರು. 


ಕಮಲಾಸನಾಚ್ಚ ಭವತೋ ಭವತೋ ಮಹತೀಂದಿರಾ ಕಿಲ ತಯಾ ಲತಯಾ । 


೮. ಅಷ್ಟದುಃ ಸರ್ಗ: ೩೯೩ 


ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಬ್ರಹ್ನದೇವರಿಗಿಂತಲೂ, ರುದ್ರದೇವರಿಗಿಂತಲೂ, ಮುಕ್ತರಿಗಿಂಲೂ 


ತರುವದ್‌ ಭವಾನ್‌ ಪರಿವೃತೋ5ರಿವೃತೋದಯದಾವ ಸೇದಮನು ತೇ ಮನುತೇ ॥ 

ಜಡಾಜಡಮುಕ್ತಾಮುಕ್ತಸಕಲಪ್ರಪಂಚಾತ್‌ ಸವಿಸ್ತರಂ ಶ್ರಿಯೋ ಮಹತ್ತ್ವಂ ನಿರೂಪ್ಯ ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ಪತಿಶ್ವೇನ 
ಹರೇರ್ನಿರವಧಿಕಮಹತ್ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಪಾದಯಿತುಮಿದಂ ಪದ್ಯಂ ಪ್ರವೃತ್ತಮ್‌ । ಭವತಃ ತತಃ ಭವತಃ 
ಜಾಯಮಾನಾತ್‌ ಭವಾನ್‌ ನ ಭವತೀತ್ಯಭವಾನ್‌ ತಸ್ಮಾತ್‌, ಅಭವತಃ ಭವದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾತ್‌, ಕಮ ುಲಾಸನಾತ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಕಮಲಾಸನಾದ್ದವತಃ ಜಾಯಮಾನಾತ್‌ । ಅಭವತಃ ಭವದ್ವ ತಿರಿ್ತಾತ. ಭವತಃ ಶಿವಾತ್‌ । ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಿವಾಖ್ಯ ತದಂತರ್ಯಾಮಿಭಗವದ್ರೂಪ ಪವ್ಯವಚ್ಛೇದಾಯೋಭಯತ್ರಾಪ್ಯಭವತ ಇತಿ ವಿಶೇಷಣಮ್‌ । ಅನೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಬ್ರಹ್ಮರೂಪಾದ್ದಿನ್ನು ತತ್ತುತ್ರತ್ವಾತ್‌, ಶಿವಃ ಸ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಶಿವರೂಪಾದ್ದಿನ್ನು 
ತತೌತ್ರತ್ವಾದಿತ್ಯನುಮಾನದ್ದಯಂ ಬ್ರಹ್ಠಶಿವಯೋರುಕ್ತಸ್ವಸ್ವಾ ಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪಾದ್ದಿನ್ನತ್ತೀ ಪ್ರಮಾಣಂ 
ಸೂಚಿತಮ್‌ | 'ತತ್ಪೃಷ್ಠಾ ಕ್ವ ತದೇವಾನ, ನುಪ್ರಾವಿಶತ್‌'ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ "ಶಂಭೋಃ ಪಿತಾಮಹೋ ಬ್ರಹ್ಮಪಿತಾ ಶಕ್ರಾದ್ಯ- 
ಧೀಶ್ವರಃ' ಇತಿ rp | ಸ್ವಸ್ವಸ್ರಷ್ಟಮೂಲರೂಪಸ್ಥೈವೋಭಯತ್ರಾಪಿ ಪ್ರವೇಶಾನ್ನಾಸಿದ್ಧೋ ಹಡು 


ಕಮಲಾಯಾಃ ಲಕ್ಷ್ಮಾಃ ಆಸನಾತ್‌ ಪತ್ಯಾ ಸಹ ಶಯನೇ ಶೆಯ್ಯಾರೂಪಾಚ್ಛೇಷಾತ್‌ । "ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತೌ' ಇತಿ 
ಧಾತೋಃ ಭವತಃ ಗಚ್ಚತಃ ಭವತಃ ತವ ಷಃ ಪ್ವರ್ಥಭೂತವಾಹಕಛಾವೇನ ವಿದ್ಯಮಾನಾದ್ಧರುಡಾತ್‌ ಕಾನಾಂ 
ಜಲಾನಾಂ ಮಲೇನ ಫೇನೇನ ಅಸ್ವತಿ £ ನಿರತ ಶತ್ರುಮಿತಿ ಕಮಲಾಸನಃ ಇಂದ್ರಃ “ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ 


ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತಯತ್‌''(ಖಯಗ್ವೇದ.೫/೧/೧೬) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಭವತಃ ತ್ವತ್ತೋ, ಭವತೋ 
ಜಾಯಮಾನಾತ್‌ ಕಾಮಾತ್‌ ಕಮಲಾಸನಾತ್‌ 'ಪದ್ಧಾಸನಂ ಪದ್ಮಕರಮ್‌' ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಪದ್ಧಿಷ್ಟರೂೂರ್ಯಾತ್‌ 
ಕಮಲಂ ಅಸ್ಯತಿ ಮುದ್ರಣಪ್ರಾಪಣೇನ ನಿರ: ರಸ್ಯತೀತಿ, , ಕಮಲಾಸನಾತ್‌ ಚೆಂದ್ರಾತ್‌ ! ಭವತೋ ಭವತಃ ಶಿವಾಡ್ಗವತಃ 
ಜಾಯಮಾನಾತ್‌ ವಿನಾಯಕಾತ್‌ ಷಣ್ಮುಖಾಚ್ಚೆ ಚ್ಚ ಕಮ ಮಲಾಸನಾತ್‌ ಹಣ ಭವತಃ ಜಾಯಮಾನಾನ್ಸರೀಚೇಃ 
ಭವತೋ ಜಾಯಮಾನಾತ್‌ ಶಶ್ಕಪಾತ್‌, 'ಚವತಃ ತವು ಮಣೋತನುಕೂಲತಯಾ ವಿದ್ಯಮಾನಾತ್‌ 
ದೇವನಾಗಾದಿಸಮೂಹಾತ್‌ ಭವತಃ ತವ, ಅಭವತಃ ಅನನುಕೂಲಾತ್‌ ದೈತ್ಯಾದಿದುರ್ಜೀವಸಮೂಹಾಚ್ಚೆ 
ಕವುತ ತ್‌ ಸೂರ್ಯಾತ್‌, ಭವತೋ ಜಾಯಮಾನಾತ್‌ ಕಮಲಾಸನಾತ್‌ ಚಂದ್ರಾಚ್ಚೆ 
ಭವತಃ ಜಾಯಮಾನಾತ್‌, ಉಭಯವಂಶಜಾತಚಕ್ರವರ್ತಿಸಮೂಹಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ ಕಮಲಾಸನಾದ್ಗವತಃ ಜಿ 
ಪಿಸಮೂಹಾತ್‌ ಕಮಲಾಸನಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಉತ್ತವ್ವತ್ತತ್ಯಾ, ಕಮಲಾಸನಾತ್‌ 


ಸೂರ್ಯಾಚ್ಚ ಭವತಃ ಪ್ರತಿಕಲ್ಪಂ ಮ ವಾತಾಲರಸಾತಲಾದೇಶ್ವಜಡಪ್ರಪಂಚಾತ್‌ 


ಕಮಲಾನನಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಭವತಶ್ಚ ಅಭವತಃ ಅಜಾಯಮಾನಾತ್‌ ಅಪೌರುಷೇಯವೇದಾದೇ;ಕಮಲಾಸನಾತ್‌ 
ಕಮಲಾಸನಾನಿಮಿತಾತ್‌, ತದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಭವತಃ. ಮೂಲರೂಪಾದ್ವಾ ಸಾದಿರೂಪಾಚ್ಛೆ ಭವತ 


rude: p 

ಅಲಲ ಶಿ 

ಕ ಆ ಶ್‌ ಕ್‌ ಬ ಲ್‌: ದ್‌ 

ಸಂಪದಃ ಅನನಾತ್‌ ನಿರಸನಾತ್‌, ವೈರಾಗ್ಯಾದಿತ್ವರ್ಥ; ಕಶಬ್ದವ ವಾಚ್ಛಶಿರನೋ ಮಲಭೂತಕೇಶಾನಾಂ ಅಸನಾತ 
ಬ ಮ ಘ್‌ 


ಅ ಜು ಪ್ರತ ಎ ಠಿ 
ರಾಗ್ಯಸಂಪತ್ರೇರನಂತರಮಿತಿ ಭಾವಃ । ಭವತಃ ತ್ವತ್ತಃ ಸರ 1 ಭವತಃ ಭೂಮೌ 
ಜಾಯವಮಾನಾತ್‌ ಕಮಲಾಸನಾತ್‌ ೮ ರತ ವಿರಕ್ತಾದೃತಿರೂಪಿಣೋ ಭಾವಿಬಹ್ನಣೋ ನ ಮಧ್ವಾದ್‌ ಭವತಃ 
ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ ತತೃತಭಾಷ್ಯಾದಿಗ್ಗಂಥಸ್ಕ ಭವತಃ DR 
ನುಃ। ಲ. ಬೋದಪನಿ ತ್ತ 


out ಸಾ iN ಡ್‌ 
ಕಮಶಾನನಾತ್‌ PARES ಲಭೂತಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನನ ರನದಾನ ನ್ವನನಾದಿತೃರ್ಥಃ ಪ್ರಜ ಎನಿ 


ಕ ಕಮಲಾಸನಾತ್‌ ಕಮಲಾಸನಂ, ಭವತಃ ಭವಂ ಭವತಃ ಶಿವಾತ್‌ ಭವತಃ ಭವಂತಂ 


ಪೆಂಚಮೀಮಪೇಕ್ಷ್ಯ 


ಜಾಯಮಾನಂ, ಷಣ್ಮುಖವಿನಾಯಕಾದಿಕಂ ಪರದೇವತಾತ್ವೇನಾನಂಗೀಕೃತ್ವ ಚ ಗುರುತ್ವೆ ೀನಾಂಗೀಕೃತ್ಯ ಚ ಭವತ 
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ಏವ ಭವತ; ಪರದೇವತಾತ್ವೇನಾನುಭವಾತ್‌ ಕಮಲಾಸನಾತ್‌ ಕಮಲಾಯಾ ವಿಷ್ಣರಸ್ಥಾನೀಯವಕ್ಷಸ್ಸಲಾ- 
ನ್ನಾರಾಯಣಾತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಕಮಲಾಸನಾಚ್ಚ ಗುರೋಃ ಭವತಃ ಜಾಯಮಾನಾತ್‌ ಭವತಃ ತವ ಭವತಃ ಭವಾತ್‌ 
ಭಕ್ಷೇರ್ಭಾವನಾಖ್ಯಧ್ಯಾನಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಪರ್ಥಧಾತೋರ್ಜಾನಾರ್ಥತ್ತ್ವಾ ತ್‌, ಭವತಃ ಅಪರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನಾಚ್ಚ ಭವತೋ 
ಜಾಯಮಾನಾತ್‌, ಕಮಲಾಸನಾತ್‌ ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯಮೌಕ್ತಸುಖಸ್ಯ ಮಲರೂಪದುಟರೋದರ್ಕಸಾಂಾರಿಕಸುಖ- 
ನಿರಸನಾದನಂತರಂ ಭವತಃ ತವ ಭವತಃ ಸಾಯುಜ್ಯಸಾಮೀಪ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧವತ್ತಯಾ ಜಾಯಮಾನಾದ್ಯಥಾ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ಚತುರ್ವಿಧಮುಕ್ತೇಃ ಪಾತ್ರೀಭೂತಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ಅಭವತಃ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಭವಃ ಸಂಸಾರೋ ಯಸ್ಯೇತಿ 
ವ್ಯತ್ತತ್ಕಾ ಮುಕ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಾಗುಕ್ತವ್ಯುತತ್ತೈವ ಕಮಲಾಸನಾದಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯಾನ್ನುಕ್ತಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸಜ್ಜೀವಾದಿಸಮೂಹಾದಿತಿ 
ಯಾವತ್‌ । ಏವಂ ಚಾಂತರ್ಬಹಿರ್ವರ್ತಿಪ್ರಪಂಚಪ್ರತೀತತ್ವಾದಭೂತಪೂರ್ವತೈವಿಕ್ರಮಪದತ್ರಯೋಪಮ- 
ಮಿದಂ ಪದತ್ರಯಮಿತಿ ಜ್ಞಾತವ್ಯಮ್‌ । 
ಇಂದಿರಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀ, ಮಹತೀ ಕಿಲ ವಿಷ್ಣುವ್ಯತಿರಿಕ್ರಚೆ! ತನಾಚೇತನಾತ್ಮಕಸಕಲಪ್ರಪಂಚಾದಭ್ಯಧಿಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಆರಿವೈತೋದಯದಾವ ಕೃಷ್ಣ ಇತರಾವಧ್ಯಕಂಸಾದಿವಧೇನಾಪಿ ಭಗವತಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವಾದಿಸೂಚನಾಯೇದಂ 
ವಿಶೇಷಣಮ್‌ । ಲತಯಾ ತರುವತ್‌ ತಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾ ಭವಾನ್‌ ಪರಿವೃತಃ ಪರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ವೃತಃ 
ಅವತಾರಾದಿಷ್ನಪಿ ಸೇವಾಲೋಲುಪಾಸಾ ತ್ವಾಂ ನ ಮುಂಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ । ಗುಣತ್ರಯಾದುಪರಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾವ್ಯಾಕೃತ- 
ಮಹಾಕಾಯಸ್ಯ ಹರೇಃ ಶ್ರೀರೇವ ಕಟಕಮುಕುಟಾದ್ಯಾಕಾರೇಣ ಸರ್ವಾಂಗಮಾವೃತ್ಯ ತಿಷ್ತೀತಿ ಸೂಚೆಯಿತುಂ 
ಪರಿವೃತ ಇತ್ಕುಕ್ತಮ್‌ । ತರುದೃಷ್ಟಾಂತೇನ "ಯಸ್ಯಾಂಘ್ರಿರೇಣುಂ ಜುಷತೋತಸಭೀಪ್ಲೋಳ ಇತಿ ಸ್ಹೃತ್ಯುಕ್ತಭಗವತೋ 
ನೈರಪೇಕ್ಷ್ಯಂ ಸೂಚ್ಯತೇ। 
ಏವಂ ಚೆ ಸಕಲಜಗದುತ್ತಮಲಕ್ಷ್ಮೀತತ್ವಾ ದಪ್ಪುತ್ತಮತ್ತಾದ್ದಗವಾನೇವ ವಿರವಧಿಕಸರ್ವೋತ್ತಮ ಇತಿ ಗೋಪೀಣಾಂ 
ಹೃದೆಯಮ್‌ I ಕಿಲೇತ್ಯನೇನಾಸ್ಥಿನರ್ಥೇ5ಂಭ್ರಣೀಸೂಕ್ತವರ್ಗದ್ವ ಯಂ, 
ಮಯಾಪಿ ಬಾಲ್ಕೇ ಸ್ವಪಿತುಃ ಪ್ರಜಾ ದೃಷ್ಟಾ ಬುಭುಕ್ಷಿತಾಃ | 
ದುಖಾದಶಕ್ಷಯಾ ಪೋಷ್ಟುಂ ಶ್ರಿಯಮಾರಾಧ್ಯ ವೈ ಭೃತಾಃ॥ 
ತಯಾ ಸಂವರ್ಧಿತಾಭ್ಯಶ್ವ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ಭವದಾದೆಯಃ। 
ವಿಲಸಂತೀಶಶಕ್ರಾದ್ಯಾಃ ಸಸುಷ್ಟನ್ಠಿತ್ರಬಾಂಧವಾಃ ॥ 
ತಯಾವಿನಾ ಕ್ವ ದೇವತ್ವಂ ಕ್ವೈಶ್ವರ್ಯಂ ಕ್ವ ಪರಿಗ್ರಹಃ । 
ಸರ್ವೇ ಭವತಿ ಜೀವಂತೋ ಯಾತನಾಸ್ತಿಪ ಸಂಸ್ಥಿತ +n 
ತಾಮೃತೇ ನೈವ ಧರ್ಮೋ9ರ್ಥಃ ಕಾಮಮೋಕ್ಷೌ ವಿದೂರತಃ। 
ಕುಧಿತಾನಾಂ ದುರ್ಭಗಾನಾಂ ಕುತೋ ಯೋಗಸಮಾಧಯಃ॥ 
ಸ ಚ ಸಂಸಾರಸಾರೈಕಃ ಸರ್ವಲೋಕೈಕನಾಯಕಃ। 
ವಶಗಾ ಕಮಲಾ ಯಸ್ಯ ತೃಕ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಪಿ ಶಂಕರ ॥ 
ಅನೌದ್ಧತ್ಯೇನ ಶೌಚೇನ ರೂಪೇಣಾರ್ಜವಸಂಪದಾ। 
ಸರ್ವಾತಿಶಾಯಿವೀರ್ಯೇಣ ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮನಃ ॥ 
ಕಶೇನ ಸಮತಾಮೇಶಿ ದೇವದೇವೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ । 
ಯಸ್ಕಾಂಶಾಂಶಾವತಾರೇಣ ವಿನಾ ಸದ್ಯೋ ವಿಲೀಯತೇ ॥ 
ಜಗೆದೇತತ್‌ ತಥಾ:ಪ್ಯಾಹುರ್ದೋಷಾನನ್ಮ ವಿಮೋಹಿತಾಃ। 
ನಾಸ್ಯ ಜಣ್ಣಜರಾ ಮೃತ್ಕುರ್ನಾಪ್ರಾಪ್ಯಂ ಸ್ವಾರ್ಥ ಏವ ವಾ॥ (ಪದ್ಧಪುರಾಣೇ) ಉತ್ತರಖಂಡೇ. ೭೧ 

-ಇತಿ ವಾಸುದೇವಸಹಸ್ರ ನಾಮ್ನಿ ಪಾರ್ವತೀವಚನರೂಪಸ್ಥೃತಿಂ ಚ ಸೂಚಯತಿ। 


೮. ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗ: ೩೯೫ 


ತತ್ರಾಂಭ್ರಣೀಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸೂಕ್ತತ್ವೇ ನಿರುಕ್ತಮೇವ ಪ್ರಮಾಣಯಂತೋ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಸೂಕ್ತಾರ್ಥಂ ವದಾಮಃ । 
೬ ತುಷ್ಠಾವೇತಿ ನಿರುಕ್ತಾತ್‌ ಅಂ ಪರಮಾತ್ಥಾನಂ ಸ್ವಷ್ಛದಿ ಸ್ವಾಭಿಮನ್ನ- 
ಮಾನವೇದಪ್ರತಿಪಾದೃತ್ವೇನ ಚ ಚೆಬಿರರ್ತಿ।" ವೇದಗರ್ಭೋ ವಿಭುರ್ವಿಷ್ಟುಃ ಶ್ರೀಮಾಂಸ್ಕೆ ಲೋಕ್ಕಭೂಷಣ? ಇತಿ 
ವಿಷ್ಣುನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಅಂ ಬಿಭರ್ತಿ ನಯತಿ ಚೇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ । ನಯತಿ ವೇದಾಧ್ಗ ತೃ: ಸಜ್ಜನಮನಸ್ಸು ಚೇತಿ 
ಅಂಭ್ರಣೀಶಬ್ಧವಾಚ್ಯಾ ವ ವಾಗ್ವೇದಾಭಿಮಾನಿನೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಾತ್ಸಾನಂ ತುಪ್ಪಾದ । "ಅ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ರ "ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ "ಬ್ರೆಷ್‌ 
ಭರಣೇ, ಣೀಣ್‌ ಪ್ರಾಪ ಪಣೇ ಇತಿ ಧಾತೋಶ್ವ ನಾಪೂರ್ವೋ $ಯಮರ್ಥ :1 ರೂಢ್ಯಾ ಅಂಭ್ರಣೀಶಬ್ದವಾಚ್ಕ- 
ದೇವತಾಯಾಃ ಕಾಪೃಪ್ರಸಿದ್ಧೇಃ । ಉಕ್ತಯೋಗಾಶ್ರಯಣೇನ ಶ್ರೀರೇವಾತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಾ ನ ತು ಸರಸ್ವತೀ । 
ಅಂಭ್ರಣೀಶಬ್ದವಿರೋಧಾತ್‌ | ಸರಸ್ವ ತ್ಯಾದೇಃ ಬ್ರಹ್ಠಲಯೇಇಪಿ ವಿದ್ಯ ಮಾನ: ಸವೇದಾಭಿಮಾನಿತ್ವಾಯೋಗಾತ್‌ (ತಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಕೃಣೋಮಿ । ಅಸ್ಥ ಜತ ಪಿತರಂ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಚತುರ್ಮುಖ ಮೂರ್ಧನ್‌ ಮೂರ್ಧ್ನಿ, ಸರ್ವ- 
ಲೋಕೋಪರಿಸಿತಸತ್ತ ಸತ್ಯಲೋಕಪರಿಪಾಲನಾಯ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಸಪ್ತಮೀ । ಸುವೇ - ಯೋನಿದ್ವಾರಾ ಸೃಜಾಮಿ 
ಅಪ್ಪಂತಃ - ಕೋಟದ! 1 ಮಮ ಯೋನಿಃ - ಸ ಹೇತುಭೂತೋ ಭರ್ತಾ 
ನಾರಾಯಣಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ಇತ್ಯಾದಿವಕ್ಷ್ಯ ಮಾಣಸೂಕ್ತಸ್ನಬಹ್ತರ್ಥಾನಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಾ ಅನ್ಯತ್ರಾಯೋಗಾಚ್ಛ!। 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿಃ = ಏಕಾದಶರುದ್ದೆ ಈ ಷಾ ಭಕ ಗಾ ಛಾಂದಸಃ ಪ್ರಯೋಗಃ । ವಸುಭಿಃ ಎ 
ಅಷ್ಟವಸುಭಿಃ ಸಹ ಚರಾಮೀತ್ಯೇಕಾನ್ವ ಯಃ । ಅತ್ರ ಬಹುಮೂರ್ತೇಃ ಸ್ವಸ್ಕಾಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಮೂರ್ತಾವಖ ಸಹ 
ಸಂಚಾರಸೂಚನಾಯ ದ್ವಿರಹಂಪದಪ್ರಯೋಗಃ । ಆದಿತ್ಯೆ ರ್ವಿಶ್ವೇಡೇವೈಶ್ಚ ಸಹ ಚರಾಮಿ | ಮಮ 
ಸಂಚಾರಸಮಯೇ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಮಮಾನುಚರಾಃ ಇತಿ ಭಾವಃ । ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ - ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ಉಭಾ - ಉಭೌ, ಇಂದ್ರಾಗೀ, ಉಭಾ = ಉಭೌ । ಅಶ್ವಿನಾ - ಅಶ್ವಿನೌ ಚ ಬಿಭರ್ಮಿ ॥ ೧॥ 
ಆಹನಸಂ ಎ ಆಸಮಚಾತ್‌ ಹನ್ಯತೇ ಇತಿ ಆಹನಾಃ ಆಸಮತಾತ್‌ ಹಃ ಮಾನಸೋಮಲತಾಭಿಮಾನಿನಮಿ- 
ತ್ವರ್ಥಃ। ಸಾರ = ಚಂದ್ರಂ; 'ತ್ರಷಾರಂ - = ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ, ತೃಷ್ಟುನಾಮಕಸೂರ್ಯಂ ವಾ, ಪೂಷಣಂ; 
ತ - ಪೋಷಣಂ ಚ । ಭಗಂ | ಭಗನಾಮಕಂ ಚೆ। ಏತಾವಹಿ ಸೂರ್ಯಾ । ವಿಷ್ಟಿಗೃಹೀತಾನಾಂ 
ಪೂರ್ವ: ೯ಯಚ್ಚುಕ್ತ ಕ್ಷರುದ್ರಾದೀನಾಂ ನ ಮಯಾ ಸಹ ಸಂಚರಣಮ್‌ । ಕಿಂತು ಧನದಾನಾದಿಷೋಷಿತಾನಾಮೇವೇತಿ 
ಸೂಚನಾಯ "ಬಿಭರ್ಮೀತ್ಯುತ್ತರಚ್ಛಪಿ ಪ್ರಾಗಾದಿತ್ಯಶಬ್ದೋಕ್ರಪೂಷಾದೀನಾಮೇವ ಸರ್ವೋಪಲಕ್ಷಕತಯಾ 
ಪುನರ್ವಚನಮ್‌ । ಅತ್ಸೆವೋಕ್ಷೇಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಚೆ ಬಾಲ್ಕತ್ತಾ ದೇವ ಲಕ್ಷ್ಯನುಚೆರತ್ತಂ ಜ್ಲೇಯಮ್‌ । ಭರಣಂಚೆ 
ನಾಧಾ ನರಾಧೇಯಭಾವೇನ, ಕಿಂತು ಡ್ರವ್ಯದಾನೇನ ಚ ಇತ್ಯಾಹ - ಅಹಮ | ಸುಪ್ರಾವೇ ಎ = ಸುಷ್ಕು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ರಾಜಾದಿಭ್ಫೋತಪೃತಿಶಯೇನಾಂತರಪಿ ಸ್ಥಿತ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಅವ್ಳೇ ಎ ರಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯೇ ಇತಿ ಪ 
ಸಂಗ್ರಾಹಕಮ ಮ್‌ | ೩ ಪ್ರಮಾಮನುಪಮೃದ್ದೆ, Fi ದದಾಮಿತಿ ಸೂಚನಾಯ ಲೋಕ ಇತ್ಛನುಕ್ತಾ ಅವ್ನೇ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಮ್‌ । ಸುನ್ವತೇ ಪ ಸೋಮನಿವನಂ ಕುರ್ವತೇ । ಹವಿಷ್ಠೇ - ಯಜ್ಞಯೊ ನೀಗ್ನಬಹ್ಪನ್ನವತೇ I 
ಯಜಮಾನಾಯ ಇ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾದಿರೂಪಯಜಮಾನಾಯ ದ್ರವಿಣಂ ದಧಾಮಿ । 'ತೃತಿಯೋ5ತಿಶಯೇ ಇತಿ 
ಮಹಾವ್ಯಾಕರಣವಚನಾತ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ದದಾಮಿ । ದತ್ತಂ ಚ 'ಡುಧಾಜ್‌ ರ ಪೋಷಣಯೋಳ ಇತಿ 
ಧಾತೋಃ । ದಧಾಮಿ ಇ ಧಾರಯಾಮಿ ಚೋರಾದಿಭಯಂ ನಿವಾರ್ಯ ರಕ್ಕಾಮಿ ವೃದ್ವ್ವಾದಿನಾ ಡಂ 


ಚ॥ ೨॥ 

ರಾಷ್ಟಾದೇವ ದವಸಂಪತ್ತಿಃ ಕಿಂ ತ್ವಯೇತ್ಕಾಶಂಕಾಂ ವಾರಯಿತುಮಾಹ - ಅಹಂ ರಾಷ್ಟ್ರೀತಿ ಅಹಂ ರಾಷ್ಟ್ರೀ 

ಭೂರೂಪೇಣ ರಾಷ್ಟಾಭಮಾನಿನೀ | ೩ | ಸೆ ಇನಾಂ - ಧನಧಾನ್ವರತ್ನಾದೀನಾಮ್‌ । ಸೊಗಮನೀ 2 ಸ ಮೃಕ್‌ 

ವ್ರಾಪೆಯಂತೀ । ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ = ಮಸೂನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ = ಅದಿಭೂತಾ । ಚಿಕಿತುಷೀ ಶ್ತ್ರೀ 1 

ಪುಣ್ಯಹೇತುತ್ತಾತ್‌ Be hi, ಪಿ ಆದಿತ ಏವ ಕತ ab | 
ತಾ.ಹ 
ತಾಹ - 


೩೯೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ತಾಮಿತಿ । ಯಾ5ಹಂ ಪುರುತ್ರಾ - ಪುರೂಣಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಜಗಂತಿ ಪಾಲಯಂತೀ ತಾಂ, ಮಾ - ಮಾಂ, ದೇವಾಃ 
ಭೂರಿಸ್ಥಾತ್ರಾಮ್‌ । ಭೂರೀಣಿ ದ್ರವ್ಯಾಣೀ ಸ್ಪಾತ್ರೀಂ ಸ್ಥಾಪಯಂತೀಂ, ಸ್ಲಿರೀಕುರ್ವಾಣಾಂ ಭೂರಿ - 
ಬಹುಎಧದ್ರವೃಂ; ಆ ೬ ತೇಷಾಂ ತೇಷಾಂ ಯೋಗೃತಾಮರ್ಯಾದಯಾ ವೇಶಯಂತೀಂ ಎ ತತ್ವದ ಹೇ 
ಪ್ರವೇಶಯಂತೀಂ; ಉತ್ತಮಾನಾಂ ಗೃಹೇ ಚಿರಕಾಲ್ದಾಯಿ, ಅಧಮಾನಾಮಲ್ಲಕಾಲಸ್ನಾಯಿ, ಮಿಶ್ರಾಣಾ- 
ಮುಭಯವಿಧಂ ಚ ವೇಶಯಂತೀಮಿತೃರ್ಥ:ಃ । ವ್ಯದಧುಃ = ಕೃತವಂತಃ । "ಯತೇ ಭವತ್ನಾದಪರಾಯಣಂ ನ 
ಮಾಂ ವಿದಂತ್ಯಹಂ ತ್ರದದಯಾ ಯತೋ ಜಿತೆ'(ಭಾ.೫.೧೮:೨೨) । ಇತಿ ಭಾಗವತೋಕ್ತಸ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯಂ 
ಸ್ಟೋರಯಿತುಂ "ಆ' ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಃ ॥ ೨. ॥ 
ಅತ ಏವ ಯೋ ವಿರುದ್ಧತಯಾ ಪಶ್ಯತಿ ಮದುಕ್ತತತ್ತ್ವ್ವಾದ್ವೈಪರೀತ್ಯೇನ ಪಶ್ಯತಿ! ಯಃ ಪ್ರಾಣಿತಿ - ಜೀವನಮಾತ್ರಂ 
ಕೃತ್ವಾ ತಿಷ್ಠತಿ! ಯಃ ಈಂ ಐ ಇತ್ನಂ | ಉಕ್ತಂ - ಮದುಕ್ತಂ ಸಕಲಂ ತತ್ತ್ವಂ । ಶೃಣೋತಿ ಎ ಶಿಷ್ಯತ್ತೇನ ಶೃಣೋತಿ । 
ವಾಕ್ಕಖಂಡತ್ರಯಸ್ಕ ಜೀವತ್ರಯಪರತ್ವಸೂಚನಾಯ ತ್ರಿಶೋತಪಿ ಯಚ್ಛಬ್ದಗ್ರಹಣಮ್‌ | ಸ ಸರ್ವೋಪಿ 
ಮಯಾ ಅನ್ನಮತ್ತಿ । ಆಯೋಗ್ಯದತ್ತಾನ್ಸಸ್ಯ ಬಹುಕಾಲಾಸಂಬಂಧಸೂಚನಾಯ ವಿಸಂಧೀಕರಣಂ । 
ತ್ಯೆ ವಾದಾವುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ತದೇವ ಸೃಷ್ಟಯತಿ | ಮಾಂ ಅಮಂತವಃ - ಅವಮಂತಾರಃ ಮಾಂ ಭಗವದೈಶ್ವರ್ಯಂ 
ಚಾವಮಂತಾರೋ ಯೇ = ತೇ । ಉಪ = ಸಮೀಪೇ । ಕ್ಷಿಯಂತಿ ಎ ಕ್ಷಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ । ಅಹಂ ಶ್ರದ್ದಿವಂ = 
ಶ್ರದ್ಧಾವದ್ಧಿ; ಪ್ರಾಪ್ಯಂ ವಚನಂ "ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಇತಿ ಧಾತೋಃ। ತೇ 2 ತವ, ವದಾಮಿ। ತತ್‌ ತ್ವಂ ಶ್ರುಧಿ 
- ಶ್ರುಣು। ಶ್ರುತ- ತಟಸ್ಥಾಅಪಿ ಶ್ರುಣುತ॥ ೪ ॥ 
ದೇವೇಭಿಃ - ದೇವೈಃ | ಮಾನುಷೇಭಿಃ - ಉತ್ತಮಮಾನುಷ್ಠೆಶ್ಚ। ಜುಪ್ಪಂ ಇದಂ ವಚನಂ ಅಹಮೇವ ಸ್ವಯಂ 
ವದಾಮಿ; ನ ತು ಗೀತಾಪಾಠವತ್‌ ಅನ್ಯವಚನಾನುವಾದರೂಪಮಿದಂ ಯೇನ ವಕ್ಷಮಾಣಮಹಿಮಾ ಮಮ ನ 
ಸಿದ್ವೇತ್‌ ಇತಿ ಭಾವಃ ಯಂ ಯುಮುಗ್ರಂ ರುದ್ರಪದಯೋಗ್ಯಂ ಜೀವಂ ಉಗ್ರಂ = “ರುದ್ರಂ ಕರ್ತುಂಕಾಮಯೇ 
"ತಂ. ತೆಂ' ಇತಿ ವೀಪ್ಪಾಬಲಾತ್‌ ತು "ಯಂ ಯಂ' ಇತಿ ಲಭ್ಯತೇ । ಕೃಣೋಮೀತಿ ವಿಧಾಯಕಪದಮಹಿಮ್ನಾ 
ಕರ್ತುಮಿತಿ ಲಭ್ಯತೇ | ಕಾಮನಾಕರಣಯೋರೇಕವಿಷಯತ್ವಾದುಗ್ರಮಿತ್ಯಪಿ ಲಭ್ಯತೇ । ತಂ ತಂ ಉಗ್ರಂ-ರುದ್ರಂ 
ಕೃಣೋಮಿ । "ಉಗ್ರಃ ಕಪರ್ದಿ ಶ್ರೀಕಂಠ? ಇತ್ವ ಕಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಯಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಖಯಷಿಂ ಸುಮೇಧಸಂ ಚೆ 
ಕರ್ತುಂ ಕಾಮಯೇ, ತಂ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮೃಷಿಂ ಸ ಸುಮೇಧಸಂ ಚ ಕೃಣೋಮೀತಿ ಯೋಜನಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ । ಅತಿ- 
ಸಮರ್ಥರುದ್ರಬ್ರಹ್ಮಾದೀನಾಮಪ್ಪೃತ್ಪಾದನೇ ಸ್ಥಾಪನೇ ಚ ಅಹಮೇವ ಸಮರ್ಥಾ ಇತಿ ಶ್ರಿಯೋ ಭಾವಃ । 
ಸ್ವಭರ್ತೃಸಮತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರುದ್ರಬ್ರಹ್ವಾದೀನಾಂ ಸ್ವ ಸ್ಪ ಓತೋತಪ್ಯ ಧಃಕರಣಾತ್‌  ಸ್ವರರ್ತ್ಯಭಕ್ತಿಯ್ಯಾದರಣೇಯಿ 
ದಮಿತಿ ಸೂಚನಾಯ ಪ್ರಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾ । ಅತ ಏವನ ತುಚ್ಛಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ಯ ಪ್ರವೇಶಃ। ರುದ್ರಾದಿಸಕಲಸುರಸೇವ್ಯತ್ವಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕಪೂರ್ವವಾಕ್ಕಾ ಫನೃಪ್ರಸ್ತೂಯಾತಿಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕಮುಕ್ತೇಸಸ್ಟಿ ನ್‌ ಹಸ ತತೋತಪ್ಯತಿಶೆಯಿತಾರ್ಥಸ್ಥೆ ಸ್ಕೈ ೃವ 
ವಕ್ತವೃತಯಾ ಉಗ್ರೋ ರುದ್ರ ಏವ "ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚತುರ್ಮುಖ ಏವ' "ಯಷಿಃ ಸರ್ವಜ್ಞ: 'ಸುಮೇಧಾಃ - ಅಪರೊಕ್ಸ 
ಜ್ಞಾನೀ ಪರಮಮುಕ್ತೋ ವಾ' । ಅತ ಏವ ಸುಮೇಧಾಮಿತಿ ಶೋಭನಮೇಧಾತ್ತೋಕ್ತಿಃ। ಏವಂ ಚ ಹರೀತರಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಧರ್ತಕಯೋಕ್ತಾಯಾ 21 ಸ್ವಸ್ಕಾಃ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಯೋಗನಿರಪಿ ಹರ್ಯಾಖ್ಯ ಪರದೇವತೈವ ॥ ೫ ॥ 
ಅಹಂ ಪ್ರಳಯಕಾಲೇ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ ೨ = ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಂಚಮಶಿರಶ್ಟೇತ್ರೇ "ಶೃ ಹಿಯಾ ಯಾಂ". ಇತಿ ಧಾತೋಃ। ಶರವೇ 
= ಜಗತ್ತಂಹತೆನ್ರೀ | ರುದ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ಇ ಹಂತುಮೇವ । “ತುಮರ್ಥೇ ಸೆ ಸೇ ಸೇನಸೇ5ಸೇನ್ಕೆ ಶೆ ಕಸೇನಧ್ವೈ 
ಅಧ್ವೈ ನ್‌ ಕದ್ದೆ, ,ಕಥೆನ್ಯ ,ಶಥ್ಗೆ ದ್ದೆ ನ್‌ ತವೈ ತವೇಜ್‌ ತವೇನ'' ad ತುಮರ್ಥ್ಶೆ 
ತವ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ । ಸ್ವಕೃತರುದ್ರಹನನಾನಂತರಂ ಕಲ್ಬಾಂತರೇ ಶೇಷಪ ಹ ಸರ್ವಥಾ 


po RN ಕಂ । ಅಸಗ 


ಇ ಪ 
ತ್ಯಾಗಾತ್‌ ಹಂತುಮೇವ ಇತ್ಯುಕ್ತ ಮಹಾರುದ್ರಸ್ಥೈನ ವ EN ಪೃದ್ದಿಷೇ ಶರವೇ ಇತಿ 


ವಿಶೇಷಣದ್ವಯಮುಕ್ತಮ್‌ । ಅತ ; ಪ್ರಾಗುಕ್ತರುದ್ರೋ : ಮಹಾರುದ್ರ ಇತಿ ಜಾತ ಮ್‌ | ಬ್ರಹವಧಾತ್‌ 
ಜಗದ್ವ ಧಾಚ್ಹ ಮತ್ತತ್ಯುಃ ನಾರಾಯಣಸ್ಥೈವ ಅಲೇಪೋ, ನ ರುದ್ರಸ್ಯ ಇತಿ ಸೂಚನಾಯ ಯ ವಿಶೇಷಣದ್ವಯಮ್‌ | 


೮. ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗಃ ೩೯೭ 


ಇ 


ಏವಂ ಚೆ ಮಹತಾಂ ದ್ರೋಹಿಣೋ ಹಿಂಸಾ ಸರ್ವಥಾ ಕಾರ್ಯಾ ಇತಿ ಸೂಚನಾಯ ವಾ ಹಂತುಮೇವ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಮ್‌ । ಧನುಃ ಆತನೋಮಿ - ಆಕರ್ಣಂ ಆಕರ್ಷಯಾಮಿ। ಅಹಂ ಜನಾಯ ಸಮದಂ ೬ ಸಡೋಷೇಣ 
ಸಹಿತಂ ಕೈವಲ್ಯಮಪಿ ಕೃಣೋಮಿ । ದ್ವಾವಾಪ್ಪಧಿವೀ ಎ ದ್ವಾವಾಪೃಥಿವೈ । ಆ ಎ ಸಮ್ಯಕ್‌ । ವಿವೇಶ ಎ 
ಅಭಿಮಾನಿತಯಾ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಅಸ್ಥಿ॥ ೬॥ 

ಅಸ್ಯ ಪಿತರಂ - ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ, ಮೂರ್ಧನ್‌ ಎ ಮೂರ್ದ್ನಿ, ಆಸ್ಕ ಜಗತೋ ಮೂರ್ದ್ನಿ ಸತ್ಯಲೋಕೇ, ಜಗತೋ 
ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಧರ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಸರ್ವಾಗ್ರೇಸರಮಿತಿ ವಾ ಅರ್ಥಃ। ಅಹಂ ಸುವೇ। ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ 
ಅಪ್ಪು ಮಧ್ಯೇ ಮಮ ಯೋನಿರಸ್ವಿ 1 ಸ್ವಪತೇರ್ವಾಮತಃ ಉಕ್ತಸಮಸ್ತಮಹಿಮವತ್ಯಾಃ ಅಪಿ ಮಮ 
ಸಕಲಚೇಪ್ಟಾಕಾರಣಭೂತಃ ಕಶ್ಚನ ಪುರುಷೋತ್ತಮೋಶಸ್ತಿ । ಅಹಮೇವ ನಿರವಧಿಕಸರ್ವೋತ್ತಮಾ ನ ಭವಾಮಿ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ I ಅಭಿಮಾನೃಭಿಮನ್ಯಮಾನಯೋಃ ಸಮುದ್ರಜಲಯೋಃ ಉಭಯೋರಪಿ ಆಧಾರತ್ವೋಕ್ಟಾ ್ರ್ಯ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಹರಿರೇವ ಯೋನಿಃ ಇತಿ ಶ್ರಿಯೋ ಹೃದಯಂ | ಪ್ರಾಕ್‌ ವರುಣಸ್ಯ ಸ್ವಪೋಷ್ಯತ್ತೋಕ್ಷಾ ಚೆ 
ನ ತಸ್ಯ ಅತ್ತ ಪ್ರವೇಶಃ । ಪ್ರಳಯೇ ಸ್ವಪತಿನಾ ಸಹ ಸ್ಥಿತಾಯಾಃ ಸ್ಪಸ್ಕಾಃ ಉತ್ಪತ್ರೇರೇವ ಅಸಂಭವಾಚ್ಚ ನಾನ್ಯೋ 
ಯೋನಿಃ । ಉತ ಅಸ್ಯಾಂ ಖುಚಿ ವಕ್ಷ್ಚಮಾಣಸರ್ವಾಧಾರತ್ವಾ ದೇಃ ಅನ್ಯತ್ರ ಆಸಂಭವಾಚ್ಚೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಸ್ವಸ್ಕಾಃ ಅಪಿ 
ನಿಯಾಮಕೋ ಹರಿರೇವ ಯೋನಿಃ । ಹರಿರೇವ ಸ್ವೋಕ್ತಶ್ರುತ್ಕುಕ್ತಯೋನಿತ್ವೇ ಹೇತ್ವಂತರಂ ಚಾಹ - ತತ ಇತಿ। 
ವಿಶ್ವಾ - ವಿಶ್ವಾನಿ ಮದಾದೀನಿ, ಭುವನಾ - ಭುವನಾನಿ, ತತಃ ಮಮ ಯೋನಿಭೂತಾತ್‌ ನಾರಾಯಣಾತ್‌ 
ವಿತಿಷ್ಠೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಧ್ವತಾನ್ಯಾಸನ್‌ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ । ಕರತಲಮಿಲಿತಾಮಲಕವಲ್ಲೀಲಯಾ ಧೃತಂ ಇತಿ 
ಸೂಚನಾಯ ಏಕವಚನಾಂತಕ್ರಿಯಾಪದಪ್ರಯೋಗಃ । ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೇಣ ಧಾರಣಂ ತಸ್ಕೆ ವೆ ಇತಿ ಸೂಚನಾಯ ವಿ 
ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಃ । ಅನು ಇತ್ಯನೇನ ಸ್ವೋಕ್ತಾರ್ಥಸ್ಯ ಏಕೋ ದಧಾರ ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯನುಸಾರಿತಾಂ ಸೂಚಯತಿ । ನನು 
ತ್ವಯಾಂಪಿ ಸಕಲಧಾರಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಖಲು ಇತ್ಯತ ಆಹ, ಅಹಂ ಚ ಅಮೂಂ ೨ ಪೃಥಿವೀಂ, ದ್ಯಾಮುತ =ದ್ಯಾಂ 
3 ವರ್ಷ್ಷಣಾ -ದೇಹೇನ, ಉಪ = ಸಮೀಪೇ ಸ್ಪಶಾಮಿ ಭಗವತೈವ ಧೃತೇ ಜಗತಿ ನಿಮಿತ್ತಮಾತ್ರತಯಾ 

ಅಹಮಪಿ ಸ್ಹಷ್ಟ್ವಾ ತಿಷ್ಠಾಮಿ | ಧಾರಕಸ್ತು ಸ ಏವ । ಪೂರ್ವೋಕ್ತಃ ಸರ್ವೋ*ಪಿ ಮೇ ಮಹಿಮಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರೇಣ 

ಮದಂತರ್ಮಾಮಿಣಃ ತಸ್ಕೈವ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥೭॥ 

ತೃಪಯಾ ಮಯಿ "ಅನ್ನಂ ಹಿ ಪ್ರಾಣಃ' ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಅನ್ನವಸ್ಟಹಿರಣ್ಯಾದಿಪದವಾಚ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ವಸ್ಯಾಃ 


ಣಿ 


ಪ್ರಾಣಾದ್ಯಾಧಾರತ್ವಸ್ಥ ಸ್ವಷ್ಟಮುಕ್ತತ್ತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಾಣಪದಪ್ರೆಯೋಗಾರೇವೆ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪ್ರಾಣಾಧೀಸತ್ವಸ್ಥೈವ 
ಸೂಚಿತತ್ವಾತ್‌ ಮಮ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಅಯಂ ಮಹಿಮಾ ನಾನ್ಯಸ್ಥ ಇತ್ಯಾಹ - ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 
ಧರ್ತುಂ ಕರ್ತುಂ ಹರ್ತುಂ ಚಾರಭಮಾಣಾ ಅಹಮೇವ ವಾತ ಇವ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ ಇವ ಪ್ರವಾಮಿ 
ಭಗವದ್ಗತ್ತಯಶಸಾ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸುರಭೀಕರೋಮಿ । "ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋ ಇತಿ ಧಾತುಃ । 
ಎಷ್ಟೋ; ಬ್ರಹ್ಮಾದ್ಯುತ್ತಮಲಕ್ಷ್ಮೀತತ್ತ್ವಾದಪಿ ಉತ್ತಮತ್ವೇನ ನಿರವಧಿಕಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವ. ಮ್‌ । ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾದೀನಾಂ 
ಚಾಲ್ಲಮಹಿಮತ್ತೇನ ತದ್ವ್ರತ್ಯಾನಾಂ ಚೆ ಸ್ಲೋರಯಂತೀ ಉಪಸಂಹರತಿ - "ಪರ' ಇತಿ। ಏನಾ - ಅಸ್ಕಾಃ ಪೃಥಿವ್ವಾಃ 
= ಪೃಧಿವೃಭಿಮಾನಿಭೂರೂಪಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಸುಪಾಂಸುಪೋ ಭವಂತ ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ ತೃತೀಯಾ ಪಂಚೆಮೃಥೇಗ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದ್ಯುತ್ತಮಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಪಪತ್ತ್ವಾಃ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವೇ ಪತಿಃ ಸರ್ವೋತ್ತಮಃ ಇತಿ ಭಗವದುತ್ತಮತ್ವಜ್ಞಾಪನೇ 
ಲಿಂಗತಯಾ ತತೋ ಎತಿಷ್ಟೇ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪದೇಷ್ಟೃತಯಾ ಚ ಕರಣತ್ವಮಪಿ ಜ್ಞಾಪಯಿತುಂ ತೃತೀಯಾ । ಸಃ 
ಪರಮಾತ್ಮಾ ಪರಃ - ಉತ್ತಮಃ । ಅಹಂ ತು ಮಹಿನಾ - ಮಹಿಮ್ಣಾ ಏತಾವತೀ ಬಭೂವ ಎ ಇಯತ್ತಾ- 
ಪರಿಮಾಣವತೀ ಬಭೂವ । ಮದಾದಯಃ ಸರ್ವೇ$ಪಿ ಪರಿಚ್ಚಿನ್ನಜ್ಞಾನಸುಖಾದಿಗುಣವಂತ, ಭಗವಾಯ್ತು 


ಮೊದ ವಹ 


ಎಸ ಕರುವ ರಾಘ pS “ನ ದನ ನ್‌ ಖದ 
ಗುಣಪರಿವೂರ್ಣ। ಇತಿ ವರ್ಗದ್ವಯಾಭಿಪ್ರಾಯಃ॥ 5 ॥ ಸ್ತ್ರತೇರರ್ಥ್ತು ಸಷ್ಟವಎವ। 
p> ಸ 


ರ 


ು 
ಕೃಷ್ಣಸ್ನ ಸರ್ವೋತ್ರಮತ್ತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಪಿ ಸಾಕ್ಷಿತ್ವೇನ ಪ್ರಮಾಣಯಂತೀತ್ಯಾಹುಃ। ಸಾ ಇಂದಿರಾ ಇದಂ ಜಗತ್‌ ತೇ- 
ತವ ಸಕಾಶಾತ್‌, ಅನು -ಅನಂತರಂ ನೀಚಮಿತ್ಸರ್ಥ; ಮನುತೇ -ಜಾನಾತಿ। ಇದಂಚ- 
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ಲ್ಪ 
( 


೩೯೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ತ್ವಂ ನೃಸ್ತದಂಡಮುನಿಭಿರ್ಗದಿತಾನುಭಾವ ಆತ್ಮಾತತ್ಮದಶ್ವ ಜಗತಾಮಿತಿ ಮೇ ವೃತೋಸಸಿ। 

ಹಿತ್ವಾ ಭವದ್ಧವದುದೀರಿತಕಾಲಗಂಧಧ್ವಸ್ವಾಶಿಷೋ5 ಬ್ಲಭವನಾಕಪತೀನ್‌ ಕುತೋಕನ್ಯಾನ್‌ । 

ನೂನಂ ತಪೋ ಯತ್ರ ನ ಮನ್ಯುನಿರ್ಜಯೋ ಜ್ಞಾನಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ ತಚ್ಚ ನ ಸಂಗವರ್ಜಿತಮ್‌ । 

ಕಶ್ಚಿನ್ನಹಾಂಸ್ತಸ್ಯ ನ ಕಾಮನಿರ್ಜಯಃ ಸ ಈಶ್ವರಃ ಕಿಂ ಪರತೋ ವ್ಯಪಾಶ್ರಯಃ। 

ಧರ್ಮಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ ತತ್ರ ನ ಭೂತಸೌಹೃದಂತ್ಯಾಗಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ ತಚ್ಚನ ಮುಕ್ತಿಕಾರಣಮ್‌ । 

ವೀರ್ಯಂನ ಪುಂಸೋ ಸ್ಪಜವೇಗನಿಷ್ಟತಂ ನ ಹಿ ದ್ವಿತೀಯೋ ಗುಣಸಂಗವರ್ಜಿತಃ । 

ಕ್ವಚಿಚ್ಚಿರಾಯುರ್ನ ಹಿ ಶೀಲಮಂಗಲಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ ತದಪ್ಯಸ್ತಿ ನ ವೇದ್ಯಮಾಯುಷಃ। 

ಯತೋತಭಯಂ ಕುತ್ರ ಚ ಸೋತಪ್ಯಮಂಗಲಃ ಸುಮಂಗಲ; ಕಶ್ಚನ ಕಾಂಕ್ಷತೇ ಹಿ ಮಾಮ್‌ ॥ 

ಏವಂ ವಿಮೃಶ್ಯಾವ್ಯಭಿಚಾರಿಸದ್ದುಣಂ ಪದಂ ನಿಜೈೆಕಾಶ್ರಯಿಸದ್ಗುಣಾಶ್ರಯಮ್‌ | 

ವವ್ರೇ ವರಂ ಸರ್ವಗುಣೈರಪೇಕ್ಷಿತಂ ರಮಾ ಮುಕುಂದಂ ನಿರಪೇಕ್ಷಮೀಪ್ತಿತಮ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 

ಇತಿ ಭಾಗವತಚನಾದ್ಯುಕ್ತಸೂಕ್ತಾಚ್ಚಾವಗಮ್ಯತೇ | ಜಗತಾಮಾತ್ಮದಃ - ಆತ್ಮಾನಂ ತ್ರಿವಿಧಜಗತ್ತ್ವಭಾವಂ ಅಂತೇ 
ದದಾತೀತಿ ತಥೋಕ್ತಃ। ಅತ ಏವ “"ತನುಭೃತ್ವ್ವಭಾವಸಂಭೂತಯೇ'' ಇತ್ಯಾಹುಃ। ಆತ್ಮಾ- ಪರಮಾತ್ಮಾ'ಸ್ವಭಾವಂ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿ' ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ । ತ್ವಂ ಭವತಃ - ತ್ವತ್ತ; ಭವತ್‌ - ಜಾಯಮಾನಮ್‌ , ಉದೀರಿತಮ್‌ 
-ಉದೀರಣಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ । ತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಗಂಧೇನ ಪರನಾಮನಿಮೇಷಕಾಖ್ಯಲೇಶೇನ ಧ್ವಸ್ತಾ ಅಶಿಷ, 
ಅಖಿಲೈಕನಂಪದೋ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ ಅಬ್ಲೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ'ಅದ್ದ ಶ್ಯಃ ಸಂಭೂತೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ' ಇತಿ ವಚನಾತ್‌, 
ಭವಃ-ಶಿವ, ನಾಕಪತಿಃ-ಇಂದ್ರ, ಬಹುವಚನಬಲಾದೇವಮೇವಾರ್ಥೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ । ಹಿತ್ವಾ ಮೇ ಮಯಾ 
ವೃತೋತಸಿ | ಅನ್ಯಾನ್‌ ಹಿತ್ವಾ ವೃತೋತಸೀತಿ । ಕುತಃ ಕಿಂ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ನಾಶಾಭಾವಂ ಸೂಚಯತಿ । ಯತ್ರ 
ತಪನಂ, ಯತ್ರ ದಹನಂ, ವಸಿಷ್ಯವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದೌ । ತಪ ಸಂತಾಪೇ, ತಪ ಆಲೋಚನೇ, ಇತಿ ಧಾತೋ- 
ರೌಷ್ಟ್ಯರೂಪಧ್ಯಾನರೂಪಂ ತಪೋ ನೂನಮಸ್ತಿ ಮನ್ಯುನಿಗ್ರಹೋ ನ । ಪ್ರಲಯಕಾಲೇ ದಹನತಪನಯೋ- 
ರ್ಜಗದ್ದಾಹಕತ್ವವತ್‌ ಖಯಷೀಣಾಂ ಶಾಪಾದಿದಾನೇನ ಚ ಮನ್ಯುಫಲದರ್ಶನಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ಕ್ವಚಿದ್‌ 
-ಬೃಹಸ್ಪತಿಶುಕ್ರಾದೌ ಜ್ಞಾನಂ - ವಿದ್ಯಾತಸ್ತಿ ತಜ್ಞಾನಂ ಸಂಗೇನ-ಧನಾಸಕ್ತಾ ವರ್ಜತಂ ನ | ದೇವದಾನವ- 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯಾಶ್ರಯಣಾತ್‌ | ಶಶ್ಚಿತ್‌- ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮಹಾನ್‌-ಸಕಲಜೀವೇಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ । ತಸ್ಯ ಕಾಮನಿರ್ಜಯೋ ನ 
ವಾಚಂ ದುಹಿತರಂ ತನ್ವೀಂ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ಹರತೀಂ ಮನಃ। 

ಅಕಾಮಾಂ ಚಕಮೇ ಕ್ಷತ್ರಃ ಸಕಾಮ ಇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಮ್‌ ॥ 

-ಇತಿ ಭಾಗವತೇ ಅವಿಹಿತಸ್ವದುಹಿತೃಕಾಮದರ್ಶನಾದಿತಿ ಭಾವಃ ವ್ಯಪಗತೋತನ್ಯ ಆಶ್ರಯೋ ಯಸ್ವ ಸೋ5ಯಂ 
ವ್ಯಪಾಶ್ರಯಃ।- 

ರುದ್ರಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ದೇವಾ ರುದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ನಾಣಮಾಶ್ರಿತಃ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮಾಮಾಶ್ರಿತೋ ನಿತ್ಯಂ ನಾಹಂ ಕಂಚಿದುಪಾಶ್ರಿತಃ॥ 

ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾದ್ಯಾಶ್ರಯರುದ್ರಾದಿವತ್‌ ಅಯಂ ಆಶ್ರಯ ಏವ ಸ್ವಯಂ ಪುನರಾಶ್ರಯಾಂತರ- 
ಸಾಪೇಕ್ಷೋ ನ ಭವತೀತಿ ಯಾವತ್‌ । ಪರತಃ - ಪರಮಪುರುಷಾತ್‌ ಏತಾದೃಶೋ ವ್ಯಪಾಶ್ರಯೋ ಯಸ್ಯ ರುದ್ರಸ್ಯ 
ಸ ಪರತೋ ವ್ಯಪಾಶ್ರಯಃ | ಸ್ವತಂತ್ರನಾರಾಯಣಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತದ್ದಲೇನೈವ ಸ್ವವೈರಿಣಂ ಭಸ್ನಾಸುರಂ ನಾಶಯನ್‌ 
ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ರಕ್ಷಂಶ್ಟೇತಿ ಯಾವತ್‌ । ಸ ರುದ್ರ ಈಶ್ವರಃ ಕಿಮು - ಈಶ್ವರಶಬವಾಚ್ಛಸರ್ವೇಶ್ವರತ್ವವಾನ್‌ ಕಿಮು. 
ನೈವ। ಭಗವನ್ನಾಮಧಾರಕಯೈವಾಯಮೀಶ್ವರೋ ನತು ಭಗವಾನಿವ ಪರಮಮುಖ್ಯಯಾ ವೃತ್ತ್ಯಾ ತಚ್ಚಬ್ದವಾಚ್ಯ 
ಇತಿ ಭಾವಃ। 

ಮುಮುಚುಃ ಪುಷ್ಪವರ್ಜಾಣ ಹತೇ ಪಾಪೇ ವೃಕಾಸುರೇ। 

ದೇವರ್ಷಿಪಿತೃಗಂಧರ್ವಾ ಮೋಚಿತಃ ಸಂಕಟಾಚ್ಚಿದಃ ॥ 


೮. ಅಪ್ಟದುಃ ಸರ್ಗಃ ೩೯೯ 


ಉತ್ತಮಳಾದವಳು. ಶತ್ರುಗಳು ಪಡೆಯುವ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕುವಲ್ಲಿ 
ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚಿನಂತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ | ನೀನು ಅಂತಹ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ 


ಯ ಏವಮವ್ಯಾಕೃತಾಶಕ್ತುದನ್ಹತಃ ಪರಸ್ಯ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಮಾತ್ಮನೋ ಹರೇಃ । 

ಗಿರೀಶಮೋಕ್ಷಂ ಕಥಯೇಚ್ಛ್ರಣೋತಿ ವಾ ಎಮುಚ್ಯತೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿಭಿಸ್ತಥಾ5ರಿಭಿಃ॥ 

ಇತಿ ಭಾಗವತವಚನಾತ್‌ ಸಿದ್ಧೋತಯಮರ್ಥಃ ! ಕ್ವಚಿತ್‌ -ಪರಮೇತಪಿ ಧರ್ಮೋಸಸ್ತಿ, ಧರ್ಮರಾಜತ್ವಾತ್‌ | 
ಭೂತಸೌಹೃದಂ ನ । ಕ್ವಚಿತ್‌ - ಮನುಬಲ್ಯಾದೌ ತ್ಯಾಗಃ -ಸ್ವಾಧಿಕಾರಸಮಾಪ್ತೌ ಮನೂನಾಮೀಶ್ವರಭಯಾ- 
ದೈಶ್ವರ್ಯತ್ಯಾಗಃ। ಬಲೇಶ್ವ ವಾಮನಭಯಾದನ್ಯಾಯಾರ್ಜಿತತ್ಸೆ ಲೋಕ್ಕತ್ಯಾಗಃ। ಅತ ಏವ ನ ಮುಕ್ತಿಕಾರಣಮ್‌। 
ಆಜಃ -ಕಾಲಃ ತಸ್ಯ ವೇಗೇನ ನಿಷೃೃತಂ- ಅಪರಿಪೃತಂ, ವೀರ್ಯಂ-ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪುಂಸಃ-ಪುಂಮಾತ್ರಸ್ಯ ನ । 
ದ್ವಿ ತೀಯಃ-ಭಗವತೋಪನ್ಯಃ ಗುಣಸಂಗವರ್ಜಿತಃ-ಗುಣತ್ರಯನಿಮಿತ್ತಕಕಾಮಕ್ರೋಧಲೋಭಮೋಹಾದಿದೋಷ- 
ಸಂಗವರ್ಜತೋ ನಹಿ | ಇಮೌ ದೋಷೌ ಸಕಲಚೇತನಾವ ೇಷಿತತ್ವಾತ್‌ ಶೀಲಮಂಗಲಂ - ಪರೋಪಕಾರ 
ದಯುಲುತ್ವಾದಿಶೀಲಂ, ದಂಪತ್ಯೋರ್ವೈಧವ್ಯವೈಧುರ್ಯಾದ್ಯಮಂಗಲಹೇತುತ್ವಾನ್ಫಂಗಲಂ ಚ ನಹಿ। ಕ್ವಚಿತ್‌ - 
ಕಾಮಾದೌ ತಚ್ಚೀಲಂ ಮಂಗಲಮಸ್ತಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿವೃದ್ಧಿಹೇತುತ್ವಾತ್‌ | ಆಯುಷಃ ವೇದ್ಯಂ ಜಾತಕಾದಿನಾ 
ವೇದನಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ವರೂಪಂ ನ । ಇತರದೇವೇಷು ಜೀವತ್ತೇವಾಸ್ಯ ಶಿವೇನ ಭಸ್ಮೀಕೃತತ್ವಾತ್‌ । ಯತಃ - ಯತ್ರ 
ಕುತ್ರಚಿಚ್ಚಂದ್ರಾದೌ ಅಭಯಂ-ಧರ್ಮಶ್ರಮಾದಿಹರಣಮಸ್ತಿ, ಆಹ್ಹಾದಹೇತುತ್ವಾತ್‌ । ಸೋತಪ್ಯಮಂಗಲಃ - 
ಸ್ವೋಚ್ಛಬ್ಬಹಸ್ತತಿದಾರಧರ್ಷಣಾಸ್ನಂಗಲಶೂನ್ಯಃ । ಕಶ್ಚನ - ಇಂದ್ರಃ ಸುಮಂಗೆಲೋ ಭವಃ ಶತಕ್ರತುತ್ವೇನ 
ವಿಧೂತಸಕಲಪಾಪತ್ವಾತ್‌ “ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಮಹಾನಭವತ್‌'' ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ । ಸೋತಪಿ ಮಾಂ 
ಕಾಂಕ್ಷತೇ, ಪಶ್ವರ್ಯಾಭಿವೃದ್ವರ್ಥಮ್‌ । ಬ್ರಹ್ಮಾದೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವಸಂತಾನತ್ವಾತ್‌, ಎಷ್ಟುಭಕ್ತತ್ವಾಚ್ಚ 
ತೇಷು ವಾತ್ಸಲ್ಯವತೀ ತತ್ತದ್ಹೋಷೋದ್ಭಾಟನಸಮಯೇ ವಿಶಿಷ್ಠ ನ ತನ್ನಾಮ ಜಗ್ರಾಹ ಇತಿ ಜ್ಞಾತವ್ಮಮ್‌ । 
ಏವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ರಮಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಎಮೃಶ್ಶ ಏಕೈಕಗುಣವತ್ತ್ವೇಕಪಿ ಗುಣಾಂತರರಹಿತವಾನ್‌ 
ಇತರಸಾಧಾರಣಗುಣವತಶ್ವ ವಿಚಾರ್ಯ ಅವ್ಯಭಿಚಾರಿಸದ್ದುಣಂ ಪ್ರಮೇಯತ್ವಸ್ಯೇವ ವಿವ್ಷಿತಸ್ಥಲಾದಸ್ಯತ್ರಾಪಿ 
ವೃತ್ತಿರೇಕೋ ಷ್ಯಭಿಚಾರಃ । ಕೃತಕತ್ವಂ ನಿತ್ಯತ್ವಂ ವಿನೇವ ಗುಣಾಂತರಂ ವಿಹಾಯ ಗುಣಾಂತರಸ್ವಾಪ್ಯವಸ್ಥಿತಿರಪರೋ 
ವ್ಯಭಿಚಾರಃ 1 ತದುಭಯವ್ಯಭಿಚಾರರಹಿತಾ ಇತರಸಾಧಾರಣ್ಯೇನಾವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಕಲಶುಭಗಣ್ಯೆಃ ಸಹೈವ 
ವರ್ತಮಾನಾಶ್ಚ ಸದ್ಗುಣಾ ಯಸ್ಯ ತಂ, ಅವ್ಯಭಿಚಾರಿಸದ್ದುಣಮ್‌ । ಏವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಭಗವಡದ್ವೃತಿರಿಕ್ತಂ 
ಲೋಕೇ ಕ್ವಾಪ್ಯವಿದ್ಯಮಾನಂ ವಿಮೃಶ್ಯ ನಿಜೈೆಕಾಶ್ರಯಿಸದ್ಗುಣಾಶ್ರಯಂ ನಿಜೈೆಕಾಶ್ರಯಿಣಃ -ಇತರಸಾಧಾರಣ್ವಂ 
ವಿನಾ ಕೇವಲಂ ಸ್ವಸ್ಥಿನ್ನೇವ ವಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಸದ್ಗುಣಾಃ ಸರ್ವೇಶ್ವರತ್ವಸರ್ವಕರ್ತೃತ್ವಸ್ವತಂತ್ರತ್ವನಿರವಧಿಕಸರ್ವಜ್ಞತ್ವ- 

ಪೂರ್ವಾ ಗುಣಾಃ ತೇಷಾಮಾಶ್ರಯಮ್‌ | ತೇ ಚ ಏಕೇನಾಪಿ ಶುಭಗುಣೇನ ವ್ವಭಿಚಾರವಂತೋ ನ ಕಿಂತು 

ಸರ್ವಗುಣೈೆರಪೇಕ್ಷಿತಮ್‌ । ಭಗವದ್ಗುಣಾನಾಂ ಚೇತನತ್ವಾತ್‌ ಭಗವಾನೇವಾಸ್ಥಾಕಮಾಧಾರೋ ಭವೇತ್‌, ನತ್ವನ್ನ 

ಇತೃಪೇಕ್ಷಿತಮ್‌ । ಪದಂ- ಪಡ್ಧತ ಇತಿ ವ್ವತತ್ವಾಉಕ್ತದ್ರಿವಿಧಗುಣವತ್ರಯಾ ವೇದಪ್ಪತಿಪಾದ್ಕಂ ಮುಕುಂದಮೇವ 

ಅವ್ಯಭಿಚಾರಿಸದ್ದುಣಂ- ಉತ್ತವ್ಯಭಿಚಾರದ್ರಯರಹಿತನದ್ದುಣವಂತಂ ವಿಮೃಶೃ-ನಿಶ್ಚಿತ್ರ,. ನಿರಪೇಕ್ಷಂ - 

ಸ್ವಸ್ಥಿನ್ಪಪ್ಯಪೇಕ್ಷಾರಹಿತಂ ಈಪ್ಪಿತೆಂ - ಸರ್ವೈರಪ್ಟಪೇಕ್ಷಿತಂ ತಮೇವ ವರಂ ವವ್ರೇ ಇತಿ ಯೋಜನಾ । ತತ್ರ "ತ್ವಂ 

ನೃಸ್ತದಂಡಮುನಿಭಿ?'' ಇತ್ಯೇಕಂ ಪದ್ಯಂ ಪ್ರಣಯಕಲಹಸಮಯೇ ರುಗ್ನಿಣೀವಾಕ್ಯಮ್‌ । “ನೂನಂತಪಃ' ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪದಾನಿ ಸ್ವಯಂ ಸಲಲಕ್ಷ್ಮೀವಾಕೃಾನಿ 1 ತತ್ಪಾದ್ರಪದ್ಧೇಶ್ವನಾಶಸ್ತೆ ಶ್ತ ರ್ಯನಾಶಾಖ್ಯದೋಷದ್ವಯೇನ 


ಸ್ವನೀಚತ್ವಸ್ಥ ರುಗ್ಡಿಣೀರೂಪಶ್ರಿಯೈವ ಕಥನಾತ್‌ । ಉತ್ತರಪದ್ಯೇಷು ತು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸಕಲದೇವಾನಾಮಪಿ ವಿವಿಚ್ಛ 
ಜು ಜರಿ ೬ ತ್‌್‌ p | 
ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿದೋಷಗಸ್ತತ್ವೇನ ಭಗವತ್ತಕಾಶಾತ್‌, ನೀಚೆತ್ರನ್ಯ ಮೂಲರೂಪಶ್ತಿಯ್ಯೈವ ಕಥನಾಚ್ಹೆ '"ಯದ್ದಿ 


ಮನಸಾ ಧ್ವಾಯತಿ ತದ್ವಾಚಾ ವದತಿ” ಇತಿ ಪ್ರಮಿತತ್ವಾತ್‌ ಸಾ ಇದಂ ಜಗತ ತೇ ಅನುಮನುತ ಇತಿ 
ಗೋಪೀಭಿರುಕ್ತಂ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ಸ್ಥಿತಮ್‌ । -ಉಪನ್ಯಾಸರತ್ನಮಾಲಾ 


೪೦೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ತ ಕಡಿಮೆಯೆಂದು ಬಲ್ಲವಳಲ್ಲವೆ ! 

ವಿ. : ೧. ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು “ಬ್ರಹ್ನರುದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಮುಕ್ತರಿಗಿಂತಲೂ 
ಭಿನ್ನಳು, ಅತ್ಯಂತ ಮಿಗಿಲಾದವಳೂ ಆಗಿರುವಳು; ಅಂತಹ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೂ ಆಸರೆಯಾದವನು 
ನೀನು ಎಂದ ಮೇಲೆ ನೀನು ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 


ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನಲ್ಲವೆ ! ಆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತನ್ನ ಅಧೀನವಾದ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನು 
ಅತ್ರ 


೨. ಇದು ಖುಗ್ಗೇದದ ಅಂಭೃಣೀಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಥಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಶ್ಲೋಕ. 

2.. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವತಃ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳೇ ತಮ್ಮ ಉಪನ್ಯಾಸರತ್ತಮಾಲಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ “ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇದರಲ್ಲಿನ ಅರ್ಥವೈಭವವನ್ನು ಸ್ಫುಟ- 
ಪಡಿಸಿರುವರು. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವವು ವೇದಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ 
`ನಿಗಮೋಶಸ್ತಿ ತೇ ಮತಿಮತೋsತಿಮತೋ 
ನಿಖಲೇಶ್ಚರತ್ವತಮಯೇ5 ಸಮಯೇ | 
ತ ತ್ಯಜಂತ್ಯಸುಭೃತಃ ಸುಭ್ಛತಃ 

ಸ್ವನಯಃ ಕುತೋಕಕ್ಷರಹಿತೈರಹಿತೈ: 11೩೦ ॥| 


ಎಲೈ ಅನುಪಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ನಿನ್ನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ 

ಶಾಲಿಯಾದ ಜನರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮ್ಮತವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆಯುವ 

ಜನರು ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವೇದವನ್ನು ಸಹ (5 ಅತತ್ತ್ಯಾವೇದಕೆ'ವೆಂದುಬಗೆದು) 

ತೊರೆಯುವರು. ಪ್ರತ್ನಕ್ಷವನ್ನು ಒಪ್ಪದ ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು 
ರಾವ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಸಾಧಿಸಿಯಾರು? 


೧. ಬ್ರಹ್ನಾದಿಸಕಲಜಗದಭ್ಯಧಿಕಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿತ್ತಂ ಶ್ರೌತಂ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವೇ ಕೇವಲವೃತಿರಿಕೀ ಹೇತುಃ ಸೂಚಿತೋ 
೨. ಈ ಭಾಗವು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಅನುವಾದದೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಐತರೇಯಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ಅಂಭ್ಯಣೀಸೂಕ್ತ - 
ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸಮೇತ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾರಾ ಬ po Kh pe ಸ್‌ ಕೆಗೆ ಇ 
೩. ನಿಗಮಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಸರ್ವೋತ್ತ ಮತಾಪ್ರತಿಪಾದಕಃ “ವಿಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರಃ (ಗೀತಾ.೧೧/೪೩.)'' 1ನ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ 
ನ್‌್‌ ೂ್‌ 14d ಹು ದ ಇ ಚೆ ಕಾಕಾ“ 
ಜಾಯಮಾನಃ' "ನ ತ್ವತ್ತಮೋ*ಸಭ್ಯಧಿಕಃ ಕುತ ₹5ನೃಃ' ಇತ್ಯಾದಿ ದಿಕೋ ವೇದೋಸಸ್ತಿ | -ವ್ಯಾ. 
ಮಾ ಕಃ ತ್ರಿ ಎ 

ಹಾಣೆ ಸಾಲ, ಕ ಹ ಕ ಲ್‌ ಪ್‌ ತಾ ಕಾಲ ಸಾಲ ಇಗ್ರಿತ್‌ ಸ್‌ 
೪, ಸ್ನನಯ; ಅದ್ದೆ ೃತಾದಿರೂವೆಃ ಸ್ವಸಿದ್ಧಾಂತಃ ಕುತಃ ಪ್ರಮಾಣಾ ಇತ್‌ ಸುಭ್ಛತ 

ಸಾ ಮಾನಿ ತಾ 


ಷ್‌ 
ಪ ;ಸುಹುದ್ಧ ಧೃತಃ ವೇದತ್ತಾ ್ರಿವಿಶೇಷಾದಸ್ಥಾದಿ?- 
ದ್‌ 
ಮತೇ ಪಿ ಪ್ರಮಾಣಾಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ 
ತ್ರಾ 


ವ ೫ ವ 
ಕ pe ಇ ಇ ವ ತ ದ ದ 
ಅಸುಭ್ಯತಃ ಪುರುಷಾಃ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೇದಮಪಿ ಅತತ್ತ್ವಾವೇದಕತ್ವೋಕ್ಹಾ ತ್ಯಜಂತಿ ಉಪೇಕ್ಷಂತೇ।-ವ್ಶಾ 


೪೦೧ 


ಅಷ್ಟಮ: ಸರ್ಗ: 


ವಿ. : ೧. ಅತೀಂದ್ರಿಯವಿಷಯಗಳ ಸಾಧನೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವನ್ನು 1.೬. ಮಾಯಾ- 


ವಾದಿಗಳು ಒಪ್ಪವುದಿಲ್ಲ ಅದರಂತೆ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನುಸಹ. ಎಂದರೆ ಆ ಯಹ ಅತೀಂದ್ರಿಯವಸ್ತುವಿನ 
ಬಗ್ಗೆ ಆಧಾರವೆಂದರೆ ಅಪೌರುಷೇಯವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯ ಗಳೇ ಸರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದರೆ 
ಅಂತಹ ವೇದಗಳನ್ನು ಸಹ ಅತತ್ತ್ವಾವೇದಕ ಎಂದು ಕರೆಯುವ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮತಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರವ ವನ್ನಾಗಿ ಯಾವ: ಪ್ರಮಾಣವನ್ನುತಾನೆ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ಭಾವ. 


೨. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ತತ್ತೊ ದ್ವೀದ್ಯೋತ ಹಾಗೂ ಅದರ 
ಶ್ರೀಜಯತೀರ್ಥರ ಟೀಕೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಜಗತ್ತು ಮಿಥ್ಯೆ ಎಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲ 


"ಅನೃತಂ ಜಗತ್‌ ಕಲಯತೇ5ಲಯ ತೇ 

ಯದಿ ಕೋಪಿ ಮಾನಸಹಿತಂ ಸ ಹಿತಮ್‌ । 

ರುಚಿರಂ ಕಥಂ ನಿಜನಯೇ ಜನಯೇ- 

ನ್ನ ಹಿ ರಜ್ಜ ಹಃ ಕ್ಷತಿರಭೂತಿರಭೂತ್‌ ॥ ೩೧ ॥ 
ಎಲೈ ನಾಶರಹಿತನಾದ ಶ್ರೀಹರಿ ! ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ನಿನ್ನ ಜಗತ್ತನ್ನು *ಮಿಥ್ಯಾ- 
ಭೂತವಾದುದು ಎಂದು ವ ವಾದಿಯು ತನ್ನ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಇಷ್ಟವಾದ ಐಕ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳನು ಹೇಗೆ ಗೆ ಸಾಧಿಸಿಯಾನು?' ರಜ್ಜುವಿನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿತ- 
ವಾದ (ಸುಳ್ಳು) ಸರ್ಪದಿಂದ ಮ ಕಾರಣವಾಗುವಂತಹ ಅಮಂಗಲವಾದ 
ಗಾಯವುಂಟಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವೆ? 

ಏ.:೧. ಸಕಲವನ್ನೂ ಮಿಥ್ಯೆ ಎನ್ನುವ ಮಾಯಾವಾದದಲ್ಲಿಸಕಲದಲ್ಲಿಸೇರುವ ಪ್ರಮಾಣವೂ 
ಸಹ ಮಿಥ್ಯೆ ಎನ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾಯಾವಾದಿಯು ತನ್ನ ಮತದ ಸಾಧನೆಗೋಸ್ಕರ ಯಾವ 
ಆಧಾರವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಬನು ಭಾವ; ಮಿಥ್ಯಾಪ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ 
ಜಾ ಸಾಧನೆ ಎಂತು ಸಾತ ಎಂದರ್ಥ. 


ತ್ತವೆ ಆ 
ವಾಕಿಮಪಿ ಸಿ ಸಃ ಉ ಮೇವ PANEER ದ ಮತ] -ವ್ಯಾ. 
೨. ಯದಿ ಪಂ ೨ ನಾಧಯೇತ್‌ ತರ್ಹಿ ರಜುನರ್ಪಾದಪಿ ದಂಶನಂ ಶ್ಲಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಅತೋ 
ಥೆ ಸ ಮ 
ಜಾಯತೇ ನ ಮಿಥ್ಕಾಭೂತಮರ್ಥನಾಧಕಮಿತಿ । ನ ಚ ಪ್ರಾತಿಭಾಸಿಕತ್ವಮೇವ ತತ್ತಾನಾಧಕತ್ವೇ ತೆಂತ್ರಮಿತಿ 
ವ ವಾ ಮ್‌ 
ವಾಚ್ಛಮ್‌ | ವ್ರಾತಿಭಾಸಿಕೇ ಅನತಿ ಚೆ ಅನಾಧಕತ್ವಪ್ರಯೋಜಕತಯಾ ವ್ರಸಿದ್ಧ್ಯ ನ್ವರೂವಾಭಾಮ್ಯ್‌ ವಾನಾಧಕತ್ವ 
ಮಾ pod pol 
ಪ್ರಯೋಜಕತಾಯಾ ವಕ್ಷವೃತ್ತಾತ್‌ ಉಭಯೋಃ ಪ್ರಯೋಜಕತ್ವೇ ಗೌರವಾತ್‌ । ಇದಮಪಿ ಪ್ರಸಿ ಿದ್ಯೋತಕೇನ 
ಕ್ಸ್‌ ey ಮಾ ಮು 
ಹಿ ಶಬ್ದೇನ ಸೂಚಿತಮ್‌ । ಪ 


೪೦೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೨. ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವನ್ನಾಗಿ ರಜ್ಜುಸರ್ಪವನ್ನು ನೀಡಿರುವರು. ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಾವು ಎಂದು 
ತಿಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಹಗ್ಗವು ಹ ಹಾವಿನಂತೆ ಕಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವ? ಅದರಂತೆ ಮಿಥ್ಯೆಯಾದ ಪ್ರಮಾಣ 
ಎಂದೂ ಸಹ ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಾರದು ಎಂದರ್ಥ. 

೩. ಕಲವರು ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಾವೆಂದೇ ಭ್ರಮಿಸಿ ಸಾಯುವುದೂ ie ಅಂತಹ 
ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲೂಸಹಸಾವಿ ಕಾರಣವಾದದ್ದುಸತ್ಯವಾದ ಹಾವಿನ ಜ್ಞಾನವೇ ಹೊರತು ೌಹಗ್ಗವಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸತ್ತಿಗೆ Me ಸರ್ವಥಾ ಅಸಾಧ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. 

೪. ೩೧-೩೫ರ ವರೆಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಯುಕ್ತಿಮಲ್ಲಿಕಾದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಮಾಯಾವಾದ 
ನಿರಸನ ರೂಪವಾದ ಭಾಗಕ್ಕೂ ಉಪಯುಕ್ತವೆನ್ನಿಸುವ ಅಪೂರ್ವ ಶ್ಲೋಕಗಳು. 


ಜ್ಹುಸರ್ಪವು ಅರ್ಥಕ್ರಿಯಾಕಾರಿಯಲ್ಲ 
ಭಯಹೇತುತಾತಸ್ಯ ನ ಚಕಂಪಕತೋ- 
ಭಯಹೇತುತಾಸ್ಯ ಚಿತ ಏವ ಪರಮ್‌ । 


ನಹಿ ಚಿದ್ಧತೇ5 ಈ ಸಜಾ ನಿಶಿ ಶಾ 
ನಹಿಚಿದ್ಧತೇಂರ್ಥ ಇಹ ರಾತಿ ಹಿ ತಾನ್‌" WA೨ 


ಈ ರಜ್ಜುಸಃ ರ್ಪಕ್ಕೆ *ಭಯ ಹುಟ್ಟಿಸುವ, ನಡುಕ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಆ 
ರಜ್ವುಸರ್ಪದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೇ ೫ರಡನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸಿದ 

ಮನುಷ್ಯನ ಮೇಲೆ ಆ ನಿಜವಾದ ಸ ರ್ಪದ ಭಯಕಂಃ ಪನಾದಿ ಹೇತುತ್ವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಲ್ಲವೆ? ರಜ್ಜುವಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸರ್ಪವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸರ್ಪದ ಜ್ಞಾನವೇ ಭಯ, ನಡುಕ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ವಿ. : ೧. ಭಯನಡುಕಾದಿಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಸರ್ಪದ ಜ್ಞಾನದ್ದೇ ಹೊರತು, 
ಕೇವಲ ಸರ್ಪದ್ದಲ್ಲ ಕಚ್ಚುವ ಕಾರ್ಯ ಮಾತ್ರ ಸರ್ಪದಿಂದಲೇ ನಡೆಯುವಂತಹುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿಜವಾದ ಸ ರ್ಪವು ತತ ಮೇಲೆ ಹರಿದಾಡಿದಾಗಲೂ ಅವನಿಗೆ 


೧. ಸರ್ಪಭ್ರಮಾದಾವಪಿ ಜ್ಞಾನಮಸ್ಸೇವ ತಾದೃಶಮ್‌ - ಅನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
೨. ಭಯಕಂಪಾದಿಹೇ ತುತ್ವಂರ ಕ ಅಹುಃ। ಭಯೇತಿ। -ವ್ಯಾ 
೩. ಅರ್ಥಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪಾದೇ ಅನ್ನೆಯತೋ ವ್ಯಭಿಚಾರ; | ಉತ್ತರಪಾದೇ ವೃತಿರೇಕತೋ ವ್ಯ ವ್ಯಭಿಚಾರಶ್ವಾಹೇತುತಾ- 
ಸಮರ್ಥನಾಯ ನಿರೂಪಿತೋ ಭವತಿ। ಅತ ಏವ ತತ್ರಾರ್ಥಮಹಿಮಾ ಚತ್ರತು ಗತೇಂರ್ಥ ನತ್ತುತ್ತ ಕಮ್‌ 1-ವ್ಯಾ. 
೪, ಅನೇನ ಸತೃವೃರ್ಥೆ ಜ್ಞಾನಾಭಾವಾನ್ನಭಯಕಂವಾದಿತಿ ವೃತಿರೇಕೋ ದರ್ಶಿತಃ। ಇಹ ರಜ್ಜುಸರ್ಪಸ್ಕಲೇ ಅರ್ಥೇ 
ಗತೇ ಹಿ ಸರ್ಪ್ಷರೂವಾರ್ಫ್ಥಾಭಾವೇತಪೀತ್ಯರ್ಥಃ। “ಮ್ಯಾ 


೮. ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೦೩ 


ಭಯಾದಿಗಳು ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ ಅದರಂತೆ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಾವು ಎಇಬುದಾಗಿ ತಪ್ಪ ತಿಳಿದಾಗ 
ಭಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಅದು ಹಾವು ಎಂಬ ಜ್ಞಾನವೇ ಹೂರತು ಹಗ್ಗವಲ್ಲ ಎಂದರೆ 
ಭಯನಡುಕಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಸತ್ಯವಾದ ಸರ್ಪಜ್ಞಾನವೇ ಹೊರತು, 
ಕೇವಲ ಹಗ್ಗವಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸತ್ತಿಗೆ ಸಾಧಕತ್ವ ಇಲ್ಲಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟಎಂದು ಭಾವ. 


೨. ಅದರಂತೆ ಸರ್ಪದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದ ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅದನ್ನು ಭಯನಡುಕಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಹಿಡಿಯಲು ಹೊರಡುವ ನಿದರ್ಶನ ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಪುರಾವೆಯಾಗಿದೆ. 


'ಜೀವೇಶ್ವರಭೇದದ ಸಮರ್ಥನೆ 


ಯದಿ ಭೇದಶೂನ್ಯಮಖಲಂ ಮಖಿಲಂ- 
ಫೃಸುರಾರ್ದಿತಾ ಸುರಸಭಾ55ರ ಸಭಾ। 
ತವ ಧಾಮ 80 ಮುರರಿಪೋ5ರರಿಪೋ 
ಸ್ಫುತಿರಪ್ಯುದಾರಚರಿತಾಚರಿತಾ ॥ ೩೩ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ದೋಷದೂರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ | ಎಲೈ ಉದಾರಚರಿತನಾದ ಮುರಾರಿ | ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತು ಭೇದರಹಿತವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ , ಯಜ್ಞನಾಶಕರಾದ ಅಸುರರಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ದೇವಸಭೆಯು 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಏತಕ್ಕೋಸ್ಪರ ಬರುತ್ತಿತ್ತು?” ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನಾದರೂ ಸಹ 

ವಿ. : ದುಷ್ಟರ ವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಅವತರಿಸಲು ಸಮಸ್ತ ದೇವತಾವೃಂದವು ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಳಿಗೆ 
ತೆರಳಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ವಿವರವು ಅವನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವಕ್ಕೆ ಸಾಧಕ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವರ 
ಒಂದನೇ ಸರ್ಗದ ೧೫-೨೩ರ ವರೆಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಹಾಗೂ ೧೯ನೆಯ ಸರ್ಗದ ೧೩ನೆಯ 
ಶ್ಲೋಕ" ದಲ್ಲಿವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ಮಖ - ಯಾಜ್ಞಿಕೆ 


ಹ ಲ್‌ ವ ಗನಿ 
ಮಯಾ ಜು. 


೧. ಇದಾನೀಂ ದರಮಸ್ಕಂಧೋಕ್ತಪ್ರಮೇಯೇನೈವಾಭೇದಂ ದೂವಯತಿ ಎ -ವ್ಯಾ. 
೨. ಅನೇನ ಭೇದೇ ಗಮೃಗಂತ್ಯಭಾವಸ್ಟೋತ್ಸಸ್ತುತ್ತಭಾವಸಮರ್ಥಾಸಮರ್ಥಭಾವರೂಪಾ ವಿರುದ್ಗ್ಧಧರ್ಮಾಃ 
ಸ್ವಾರ್ತಾಃ ಕಥಿತಾ ಭವಂತಿ । "“ಜಗಾಮ ಸತ್ರಿನಯನಃ ತೀರಂ ಕ್ಷೀರಪಯೋನಿಧೇಃ''(ಭಾಗ೧೦/೧/೧೯) 
ನತ್ತಾದೇಃ। -ವ್ವಾ. 
೩. ಕನ್ನಾನ್ನುಷಥ ಮಾನವಾ ಮುರಭಿದಃ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ತೇ ಪುರಾ 


ಅ ದಾವ ಎಂಜಿ ವಿತ್‌ ಸತ್ತಿ ಅಲ ಹೆ ೧ 
ಯ ವೆದ್ದಾನನದಧೂರ್ಜಟಪಬತಿಭಿಃ ಕಾರ್ಯಾಕ್ಷಮ್ಯ: ಪ್ರಾಧಿಃ 
| ಶ್ರ ಜು 


ಗರ್ಭೇ ಗೀರ್ಚಿರಭಿಷುತಃ ಫಣಿಫಘಣೇ ನೃತ್ಯಂಪ್ವ ಯಃ ಸೇವಿತಃ 
ಸದ್ವೇಣುಂ ರಣಯಂಶ್ಚನಮ್ರತನುಭಿರ್ಯೋ ಎಸ್ಟಿತ್ರರೀಕ್ಷಿತಃ ॥ -ರುವೀ೧೯ 155.) 


೪೦೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಮಾಯಾವಾದಿಗಳದು ರಾಸಭ ಸಿದ್ಧಾಂತ 


° ಅಮಿತೋರುವಿಕ್ರಮ ತವಾಮತವಾ- 

ಗಭಿದಾಂ ವದನ್‌ ಖರಮತೇ ರಮತೇ । 

ಕ್ವ ವಿರುದ್ಧಧರ್ಮಜಲಧೀ ಜಲಧೀ- 

ಕಲಿತಾಭಿದಾ ಕ್ವ ನಿಜಯೋನಿಜಯೋಃ *॥ ೩೪ ॥ 

ಜಾ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ! ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಕ್ಕ ಹೇಳ ಚು ನಿನಗೆ 
"ಸಮೃತವಲ್ಲದ (ವೇದಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮತವಲ್ಲದ) ರಾ ರಾಸಭಸಿದ್ಧಾಂತದಲ್ಲಿ ಹರಿಸು- 

ವಂತಹವನು. ಪರಸ್ಪರ ಎರುದ್ಧಧರ್ಮ ಗಳಿಗೆ ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ, ತಡ ಪ್ರಕಟ- 

ನಾಗುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಹಾಗೂ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಬರುವ “ಜೀವಾತ್ಮರಿಗೂ 

ಜಡಮತಿಗಳು ಹೇಳುವ ಐಕ್ಕವು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಸಿದ್ಧಿಸೀತು? 


ವಿ. : ೧. ಪರಸ್ಫರ ವಿರುದ್ಧ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೆಲೆ ಎನ್ನಿಸಿರುವ ಜೀವಾತ್ಮಪರಮಾತ್ಮರಿಗೆ ಬಕ್ಕ 
ಹೇಳುವ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ರಾಸಭಸಿದ್ಧಾಂತ; ಪರಮಾತ್ಮ ಸದಾ ಜ್ಞ ಜ್ಞಾನಾನಂದಮಯವಾದ ಅಪ್ರಾಕೃತ 
ದೇಹದವನು, 'ಜೀವನುಭ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುವ ಪಾ ಕೃತ ರ ದೇಹದವನು; ಇಂತಹ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ 
ಐಕ್ಯಹೇಳುವವರು ಖರಸಿದ್ದಾಂತದವರು ಎಂದು ಅಭಿದಾ - ಐಕ್ಯ; ಖರ - ಕತ್ತೆ. 


೧. ಉಪಪಾದಿತಾಬೇದನಿರಾಸಮುಪಸಂಹರಂತಿ - ಅಮಿತೇತಿ | -ವ್ಯಾ. 
೨. ವಾದೀ ಖರಮತೇ ರಾಸಭಸಿದ್ದಾಂತೇ ರಮತೇ ಐಕ್ಯವಾದೀ ಖರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । -ವ್ವಾ. 
೩. ಡಲ `ಯೋರಭೇದಾನ್ನ ಯಮಕಛಂಗಃ। -ವ್ಯಾ. 
೪, ಅಭಿದಾ ಅಭೇದಃ ಕ್ವ ಅಭೇದಸ್ತ್ವತ್ಯಂತಾಸಂಭವೀತಿ ಭಾವಃ। - -ವ್ಯಾ. 
೫. 


ವಿರುದ್ಧಧರ್ಮೈಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ರೆ: ಜಲಧೀ ಇವ ಸಮುದ್ರಾವಿವ ವಿದ್ಯಮಾನೌ ಜೀವಪರಮೌ ಕ್ವ ಪೂರ್ಣತ್ವಾ 

ಪೂರ್ಣತ್ವೋಪಜೀವೃತ್ವೋಪಜೀವಕತ್ವಬದ್ಧತ್ರಮುಕ್ತತ್ವಾದ್ಯನಂತವಿರುದ್ಧಧರ್ಮಸಂಗ್ರಹಾಯ ಜಲಧಿಪದಮ್‌ । 

೬. ಪ್ರಲಯಕಾಲೇತಪ್ಕಾಯಿನಃ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಮಾತ್ರವರ್ತಿನೋ ಜೀವಸ್ಯ ಚೆ ನಿಜಯೋನಿಜತ್ತಾಖ್ಯ 
ರುವ ಬೋಧಯಿತುಮಿದಂ 'ವಿಶೇಷಣಮ ರ್‌ | ಜೀವಪರಮಯೋಃ ಜಲಾನಾಂ ಜಡಾನಾಂ 

ಮೂರ್ಹಾ ಣಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ವಾ ಕಲಿತಾ ನಿರೂಪಿತಾ ಜಡೈಃ ಸ್ವಕಪೋಲಕಲ್ಪಿತೇತ್ಕರ್ಥಃ । -ವ್ಯಾ. 

೭. ಅಲ್ಲಶಕ್ತಿರಸಾರ್ವಜ್ಞಂ ಪಾರತಂತ್ರ ಹಮಪೊರ್ಣತಾ। 

ಉಪಜೀವಕತ್ವಂ ಜೀವತ್ವ ಮೀರತ್ತಂ ೦ ತದ್ವಿಪರ್ಯಯಃ। 

ಸ್ವಾಭಾವಿಕಂ ತಯೋರೇರ್ತ ತನ್ನಾನ್ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕಥಂಚನ। 

ವದಂತಿ ಶಾಶ್ವ ತಾವೇತಾವತ ಏವ ಮಹಾಜನಾಃ।॥ ಇತಿ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವುರಾಣೇ | -ಗೀತಾತಾತ್ಸರ್ಯ (೨/೨೧) 


ನೆವೆಕ ಏವ pr ರುಪಃ ಪರುಮೊಂತವೆ 


ಸೃವ್ಧಕ ವಿವ ಪುರುಷಃ ಇ ತಮೋ? ಸಾವೇಕಃ ಕುತಃ ನ ಪುರುಷೋ ಯತ ಏವ ಜಾತ್ಯಾ। 
ಅರ್ಥಾಚುತೇಶ ಗುಣತೆಃ ನಿಜರೂಪತರ ನಿತ್ಯಾನ್ವ ಏವ ಕಥಮಸ್ಕಿ ಸಇತೃಪಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥- -ಮಭಾ.ತಾ.ನಿ. ೧/೨೮ 
ತ ಸ್ರ 5) p 7) o 
ಇ 
4 ಎ 
ಯತ; Fe Abe ಕ ಈ ಶುತಿತೋಂರ್ಥತಃ 
_ H ವಿ ತ್‌ 
ಕಥಮಸ್ಸಿ ನ ಇತ್ತೇವ ಸಂಬಂಧಃ ನಾ.ದನಂಹಿತಃ॥ - ಮೋಕಧರ್ಮಪರ್ವ, ಮಹಾಭಾರತ (೨೧೮/೩೫ 
7) ವೆ ಧಃಸ್ಥಾ ಕದ ; 
ಸ್ರಿ ದ್ವ 
ಗ್ರ ಛಿ 


ಲೆ. ಅಷ್ಟಮ: ಸರ್ಗಃ ೪೦೫ 
೨."ದೌ ಕೌ ಮಹದಂತರಂ ಗಮಯತ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂವ ಜೀವಾತ್ಮ-ಪರಮಾತ್ಮರಲ್ಲಿ 


ಖಿ 


ಅತ್ಮಂಶ ಹೆಚಿನ ಭೇದವು ಸ್ಫುಟಪಡುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಚ 
ನ 


೩. ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಯೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನನ್ನು "ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಾರ್ದಭ( ರಾಸಭ, ಖರ)' ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಕರೆದಿವೆ. ಮಾಯಾವಾದಿಗಳು ವೇದಗಳ 
ಬಹುಭಾಗವನ್ನು 'ಅತತ್ತ್ಯಾವೇದಕ' ಅರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಅವುಗಳ ತಾತ್ತೆರ್ಯವನ್ನೇ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವ 
ಮೂಲಕ ಆ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರದು "ಖರ( ರಾಸಭ)ಸಿದ್ಧಾಂತ' ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಕರೆದಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ಮಾಯಾವಾದವು ಶಾಸ್ತ್ರಪಮ್ಮತವಲ್ಲ 

ಸ್ಮೃತಿಭಾರತಾವ್ರಣಪುರಾಣಪುರಾ- 

ತನವೇದಶಾಸ್ತ್ರವಿಭವಂ ವಿಭವಮ್‌ । 

ಪರಮಂಚ ಮಾನಸಮಯ್ಯೆ: ಸಮಯ್ಯೆ- 

ರನೃತಂ ವದನ್ನ ಸುಸಭಾಸು ಸಭಾ: ॥ ೩೫ ॥॥ 
ಸ್ಪತಿಗಳುು ಮಹಾಭಾರತ, ನಿರ್ದೋಷವಾದ `ಸಾತ್ವಿಕಪುರಾಣಗಳು, ಸನಾತನವಾದ 
ಅಪೌರುಷೇಯವಾದ ವೇದಗಳು ಹಾಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಮೀಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಸಂಸಾರರಹಿತನೂ ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನೂ ತಮ್ಹ ಮನೋವಿಕಾರ- 
ಮಾತ್ರದಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಸಿದ್ಧಾಂತದಿಂದ ಮಿಥ್ಯಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುವ “ಮಾಯಾವಾದಿಯು 
ಉತ್ತಮಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಲಾರನು. 

ವಿ. : ಅವ್ರಣ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದೋಷ ಎಂದರ್ಥ; ವೇದಗಳು ಅಪೌರುಷೇಯವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವು ನಿರ್ದೋಷ ; ಅದರಂತ, ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಾದಿಗಳು, ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಃ ಪಂಚಮೋ 


Ne 
NN 
ನಿರ್ದೋಷದೇ. 


ವೇದಾನಾಂ ವೇದಃ ಎಂದು ವೇದಪರಿಗೃಹೀತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವು ಸಹ ; 


ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳುಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವರ್ಣಾಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅವು ನಿರ್ದೋಷ, ಅವೈದಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು 
ಅಲಸಂಪೂರ್ಣದರಿ ೯ತ್ವಾನ್ನ ಸಾಮ್ಯಂ ಜೀವಕೃಷ್ಣಯೋಃ (| - ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೇ (ಭಾ ತಾ.೧೦/೭೫/೪೨) 

೧. ವಿಗತಃ ಭವಃ ನಂಸಾರೋ ಯಸ್ಸಾತ್‌ ಸ ವಿಚವಃ ಅವಿದ್ದಾಬಂಧರಹಿತೆ ಇತ್ತರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ 

ಈ ರ [2 

೨. ಅವ್ರಣಾನಿನಿರ್ದೋಷಾಣಿ ಯಾನಿ ಪ್ರರಾಣಾನಿ ಚೆ ಸಾತ್ವಿಕಪುರಾಣಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ನಾ 
ಅಸತ್ತದೇ5ಸನ್‌ ಸದಸದ್ದಿವಿಕ್ಷಂ ಮಾಯಾಖ್ಯಯಾ ನಂವೃತಿಮಭ್ಯಧತ್ತ। 
ಬ್ರಹ್ಮಾಪ್ರಖಂಡ ಬತ ಶೂನ್ಗಸಿದ್ದೆ ಪ್ರಚ್ಚನಬೌದ್ರೋ*ಯಮತಃ ಪಸಿದ್ಧ॥ ... - ಮಧ್ವವಿಜಯ (೧/೫೧) 
ನೆ ವು ತ್‌ ಎ ಬಜ. ಬಾಣಿ ಹ ತ್‌ ಆ pd 

5. ಸಭಾಃ ಭಾಸಾನಹಿತೋ ನ ನ ಭವತಿ । ಏತಾದೃಶವಾದಿನಂ ಬೌದ್ದಇತಿ ಶ್ರೋತ್ತಿಯಾಃ ತಿರಸ್ಕುರ್ವಚೀತಿ ಭಾವಃ। 


೪೦೬ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಈ ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ದೋಷತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಅಗ್ರಾಹ್ಯ ಎಂದು ಭಾವ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ಕ್‌ 
ಫಣಿರಾಜಗರ್ವಶಮನಃ ಶಮನಃ- 

ಕ್ಷಯಕಾರಕಃ ಸ ಕುರುತಾತ್‌ ಕುರುತಾತ್‌ | 
ಚಕಿತಾತ್ಮನಾಮಿಹ ವನೇ ಹವನೇ 

ವಿನುತಃ ಕೃಪಾವಸುಹೃದಾಂ ಸುಷೃದಾಮ್‌ ॥ ೩೬ ॥ 


2 
€L 
ಇ 


ರಾಜನಾದ ಕಾಲಿಯನ ಸೊಕ್ಕನ್ನಡಗಿಸಿದ, ಶಕಟಾಸುರನ ವಿನಾಶವನ್ನು ಗೈದ, ಯಜ್ಞ- 
ಎದ, ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಕುತ್ತಿತವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಭಯಪಟ್ಟ, 


ಣ 
ಎಂಬ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬಯಸುವ, ಬಂಧುಗಳಾದ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ನೀಡಲಿ. 


೬ ೧ 


€L 
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nL 
11. 


ವಿ. : ೧. ಶಮನಃಕ್ಷಯಕಾರಕಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಂ ಅನಃಕ್ಷಯಕಾರಕಃ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ; 


ಬವ 
ಶಕಟಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಮಗೆ ಸುಖನೀಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
೨. ಕು-ರುತಾತ್‌ - ಕುತ್ತಿತವಾದ ಗೂಬೆ ಮೊದಲಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
3..ಕುರುತಾತ್‌ ಕುರುತಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಕು-ರುತಾತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ನಾಮಪದವಾದರೆ, ಕುರುತಾತ್‌ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಿಯಾಪದ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಖಕಮಲದ ಹಿರಿಮೆ 


ಮುಖಸಾರಸಂ ಚ ಸುರಸಂ ಸುರಸಂ- 
ಸ್ತುತಚಾರುಭಾವಯುಗಲಂ ಯುಗಲಮ್‌ । 
ನಯನಾಬ್ದಯೋರಜ ಮನೋಜಮನೋ- 
ಜಯಿ ಸುಸ್ಥಿತಂ ಹೃದಯತೇ5ದಯ ತೇ॥ ೩೭॥ 
ಎಲ್ಯೆ ಜನನರಹಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ! ನಿಷ್ಠರುಣಿಯೇ ! ನಿನ್ನ ಮುಖಕಮಲವು ಲಾವಣ್ಯ- 
ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ; ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೊಬಗನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ನಿನ್ನ 
ನೇತ್ರಕಮಲಗಳ ಜೋಡಿಯು ಕಾಮನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಿದೆ; ಇದರತ್ತ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು 
ಧಾವಿಸುತ್ತಿದೆ; (ಸಾರಸ - ಕಮಲ; ನಯನಾಬ್ಜ ದ ನೇತ್ರಕಮಲ). 


೮. ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೦೭ 
ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ. 
೪ಣ 


ಇ 


ಗೋಪೀನಾಂ ಪರಿತಾಪಮಿತ್ಯು ಡುಪತಿಃ ಕೃಷ್ಣಾ ನಿಯ ಶಂಸನ್ನಿವ 
ಪ್ರಾಪಾಬ್ರ್ಯಂತಿಕಮಚ್ಛು ತೇಂದುರುದಿತಸ್ನತ್ತಣ ಪುಂಜಾಚಲಾತ್‌ | 
ವಕ್ಷೋಜಾಖ್ಯ ಗಿರಿಂ ರೆ: ಪರಿಮೃಜನ್‌ “ನೇತ್ರೊ ೇತ್ಚಲಂ ಹರ್ಷಯನ್‌ 
ಹೃದ್ವ್ಯೊ €ಮಾಷ್ಯ ನುರಂಜಯನ್‌ . ವಿರಚಯನ್‌ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಮೋದಾಂಬುಧೇ?? ೩೮ 
ಗೋಪಿಯರ ಈ ತೆರನಾದ ಪ ತಾಪವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೆಂಬಂತೆ 
ಚಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರದ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದ; ಆಗ ಅವರ "ಸ್ತನಗಳೆಂಬ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನಲಿಸುತ್ತಾ, 'ಪೃದಯಾಕಾತವನ್ನೂ 
ರಂಜಿಸುತ್ತಾ, ಆನಂದಕಡಲನ್ನು £ ಉಕ್ಕೇರಿಸುತ್ತಾ. ಚ್ಯುತಿಯಿರದ ತ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಚಂದ್ರನು. 
ಅವರ TN ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ೮ ಉದಿಸಿದ. 

: ೧. ಗೋಪಿಯರ ಬಗೆಬಗೆಯ ಭಕ್ಕಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕೊನೆಗೂ 
ಹ ನೀಡಿದ ಎಂದು ಭಾವ ; ವಕ್ಷೋಜ -ಸ್ತನ. 


೨. ಚಂದ್ರೋದಯದಿಂದ ನಲಿವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಶ್ರೀಕೃ: ಷ್ಟದರ್ಶನದಿಂದ ಗೋಪಿಯರ 
ಸಂಭ್ರಮ ಅಪಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿತು ಎಂದು ಭಾವ ; ಉಡು-ನಕ್ಷತ್ರ 'ಉಡುಷತಿ-ಚಂದ್ರ . 

೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬ ಚಃ ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಅವನು ಲೋಕದ ಚಂದ್ರನಂತೆ 

2 ವ 

ಪೃದ್ಧಿಪ್ರಾಸಾದಿ ಎಗ್‌ ರದ? “ಸದೋದಿತ'ನಾದ : ಚಂದ್ರ ಎಂದರ್ಥ. 

ಆ 

೪, ಸಮುದ್ರವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಾಸಸ್ಥಾನ ಎಂಬುದು ಅವನು ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಾಂಶದಿಂದ ಸಿದ್ಧ; ಈ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರದ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದ ಎಂಬ ಮಾತು 
ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವರಸವನ್ನಿಸುವುದು 

ತಾಂಬೂಲಚರ್ವಣ ಮಾಡಿದ ಗೋಷಿ 
ಕಾಚನ ಬಂದ ಸಾರಸ ರ ಫಾಸ್ಟ್‌ 0 
*ತಾಂಬೂಲಚರ್ವಿತಮಭಕ್ಷಯದಂಬುಜಾಕ್ಷೀ | 

೧. “ವಿನಿಮಯಾಲಂಕಾರಳ' | ಸ ಚ ರೂಪಕೇಣ ಗರ್ಭಿತಃ। -ವ್ಕಾ. 
೨ ಜಯತೃಜೋ $ಕ್ಷೀಣಸುಖಾತ್ತೆಬಿಂಬಃ ಸ್ವ ಶ್ವ es ಸದೋವಿತಃ। 

ನ್ವಭಕ್ತಸಂತಾಪದುರಿಷ್ಟಪ ಹಂತಾ ರಾಮಾವತಾರೋ ಹರಿರೀಶಚೆಂದ್ರಮಾಃ॥ - ಮಭಾ.ತಾ.ನಿ. (೩/೨) 
2೭. ತಾಂಬೂಲಂ ಚೆ ಮುಕುಂದಚರ್ವಿತಲನತ್ತಾಂಬೂಪಸಿದ್ದೈ ಸ್ಯ! -ರು.ವಿ (೫/೪೬) 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೋಚ್ಚಿಷವೀಟಕಾಭಕ್ಷಣೇನೈವ ವಿರಪಜನ್ಮಮದನವೇದನಾ ಪರಿಷೃತೇತೃತಃ ಶ್ರೀಕೃ ಷನ ಸೌಂದರ್ಯಂ ಕಿಂ 

ಪ್‌ ಬ್ರ ಬೌ ಇ 5) ಲ ಶಿ ಆ ಆಗಿರಿ 

ವರ್ಣನೀಯಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಕಾ 


೪೦೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಅಂತರ್ನಿಲೀನಮದನಾಯುಧಜಾತಪಾತ- 
ಶಾಂತಿಂ ವಿಧಾತುಮಿವ ಸಂಚಿತಪುಣ್ಯಶೇಷಾ ॥ ೩೯ ॥ 


ಪೊರ್ವಾರ್ಜಿತವಾದ ಪುಣ್ಯಶೇಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಮಲನೇತ್ರೆಯಾದ ಒಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು, 
ತನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿದ ಕಾಮನ ಆಯುಧವಾದ 'ಬಾಣಗಳ್ಲಂದಾದ ಗಾಯಕ್ಕೆ 
ಉಪರಮನಮಾಡಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಮುಕುಂದನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ೧ಮ್ಮುಖಾರವಿಂದದ 
ಪರಿಮಳದಿಂದ ತುಂಬಿದ ತಾಂಬೂಲಚರ್ವಣವನ್ನು ಭಟಿದ 


ವಿ. : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉಚ್ಛಿಷ್ಠವಾದ ತಾಂಬೂಲದ ಭಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಗೋಪಿಗೆ ಮನಶಾಂತಿ 
ಲಭಿಸಿತು ರೌ ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ನೈವೇದ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ತೆ 
ವಿಷಯಸುಖಗಳ ಬ 2 ಬಯಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಮನಸಿಗೆ (ನೆಮ್ಮದಿ ನೀಡುವುದು ಎಂಬ ವಿಶೇ 
ತಿಳಿಯುವುದು”. 


(ಆ 


ೇಕ್ಷಷ್ಣನ ಕಪೋಲವ ನ್ನು ಚುಂಬಿಸಿದ ಗೋಪಿ 


ಲಣ 


ಅನ್ನಾ ತದಂಸಪರಿಲಂಬಿತಪಾಣಿಪದ್ಮಾ 
ನಾ ಸ್ಫುರನ್ಮಕರಕುಂಡಲಶೋಭಿಗಂಡಮ್‌ | 


ಶೆ ಆ 
ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂತರಾಂಕುರಿತರಾಸವಿಲಾಸತೃಷ್ಣಾ- 
ಖಿ 


ಪುಷ್ಟಿಪ್ರದೇವ ಮೃದುಹೃಷ್ಟಮುಖೀ ಚುಚುಂಬೇ ॥ ೪೦ ॥ 


‘L 


ಧನ್ತಳೂ, ಕೋಮಲವಾದ ಹರ್ಷತುಂಬಿದ ಮುಖದವಳೂ, ಆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹೆ ಹೆಗಲನು ತನ್ನ 
ಕರಕಮಲಕ್ಷೆ ಆಸರೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡವಳೂ ಆದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ES ಯು ಪ್ರಿಯತ ಯತಮನಾದ 
ಅವನ ಬಗಿ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಅ ಬ್ಲ ೨೦ಕುರಿಸಿದ ರಾಸಕ್ರಿ ೀಡೆಯ ಬಯಕಿಗೆ ಪು ಪು ಪ್ಹಿಯನ್ನು ನೀಡುವಳೋ 
ಎಂಬಂತೆ, ಹೊಳೆಯುವ ಮಕಕಹಜಲಗಳುದ ಶೋಭಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಪೋಲವನ್ನು 
ಚುಂಬಿಸಿದಳು. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕುಡಿನೋಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಗೋಪಿ 


ಳ್ಳ 
| 
eh 


ದಷ್ಟಮೃದುಲೋಷಪು ಷಪುಟೀ ಮುಕುಂದಂ 
ತನೀ ತತಾನ ತರಲಾತ ಕಟಾಕ್ಷಲಕ್ಷ ಮ್‌ I 


ಡಿ 


pO ಮಿಲೆ ಘು ನರಿ ಮಶಿ ವ 
ಮುಖ ವೃವೀಟಕೆಯಾ ಆಯುಧ ಘಾತಶಾಜರ್ಭ್ಯವಮ ಟಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 


ತಯೋಪ ಭುಕ್ತಪ್ರಗ್ಗಂಧವಾಸೋಲಂಕಾರಚರ್ಜ್ಚಿತಾಃ। 


ಛೆ 


© 


ಉಚ್ಚಿಷ್ಠಭೋಜಿನೋ ದಾಸಾಸ್ತವ ಮಾಯಾಂ ಜಯೇಮಹಿ ॥ -ಭಾಗ.(೧೧/೬/೪೬) 


೮. ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗ: ೪೦೯ 


ಭ್ರೂಸಂಜ್ಡಯೈವ ರಮಣಂ ಪ್ರತಿ ದರ್ಶಯಂತೀ 
ಬಿಂಬೋಷ್ಠಚುಂಬನರುಚಿಂ” ರುಚಿರಾಲಕಾಸ್ಯಮ್‌ 11 ೪೧ 1 


ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗೋಪಸುಂದರಿಯು ಮನೋಹರವಾದ ಮುಂಗುರುಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮುಖದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತನ ಬ ಭರ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಹುಜ್ಜಿನ 


ಸೂಚನೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಟಿಸ ತ್ತಾ ತನ್ನ ನ್ನ ಮೃದುವಾದ | ಓಷ್ಕಪು ಟವನು  ಕಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅವನ 
ಚಂಚಲವಾದ ಕುಡಿನೋಟಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು ಸುಂದಾಜಿಕಾಕು: 


೫. 


EL 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕರಕಮಲವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದ ಗೋಪಿ 

ನ ಸ್ವೈರಿಣೀತಿ ನಯಕೋವಿದ ಮಯ್ಯುಪೇಕ್ಷಾ 

ಯುಕ್ತಾ ತಿನೇತಿ ತಮಿವ ಪ್ರತಿಬೋಧಯಂತೀ | 

ಪಸ್ಟರ್ಶ ಪಾಣಿಕಮಲಂ ಸುಖಜಾತ್ರುಧಾರಾ 

ಹನೇನ ಹ ಹರ್ಷಕರಕಂಕಣಸುಸ್ಪನೇನ ॥ ೪೨ ॥ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗೋಷಿಯು "““ಎಲ್ಫೆ ನೀತಿಕೋಎದನಾದ ಶಿಕ ಸ ಠರಿಣೀ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, 
ನನ್ನನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ತರವಲ್ಲ" ಎಂದು ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ; ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೊ € ಎಂಬಂತೆ 
ಂದದಿಂದ ಹೊಮ್ಮಿದ ಅಶ್ರುಧಾರೆಗಳಿಂದ “ಕ್ಷೂಡಿದವಳಾಗಿ, *ಹರ್ಷಸೂಚಕ- ವಾದ 
ಬಳೆಗಳ ಧ್ರನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತನ ನ್ನಕೈಯಿಂದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕರಕಮಲವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದಳು. 

(ಕೃಷ್ಣನ ಚರಣಕಮಲವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದ ಗೋಪಿ 

ರತ್ಯು ತವಾರ್ಹತನುಮಂದಿರಸಂಗಿತುಂಗ- 

ವಕ್ಷೋಜಸತ್ಯಲಶಮಂಡನಧೀರಿವಾನ್ಯಾ | 

ಸಂಯೋಜ್ಯ 3 ಚ್ಚರಣಪಲ್ಲವಮಾಶು' ಮಾರ- 


ಧಿಕ್ನಾ ರಚಿಷಮಖನದ ಜಮುತತಾಕಮ್‌ ॥ ೪೩ ॥ 
ಕ ಲ ಇನ ಎ 


೦. ಪೆಯಸ್ಥದ್ಧಿಂಯೋಸ್ಪದುಧಾಪ್ತಯೆ... | -ರು.ವಿ(೫/೪೭) 
ಇಂದೆ ವಾ್‌ ತತ: ದ ಎದ 

೨. ಕಿಲೇಶ್ವನೇನ ಪೌರಾಣಕೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸೂಚಿತಾ। ಅನೇನ ಭಾರ್ಯಾತ್ವೋಚಿತಪಾಣಿಗ್ರಹಣಂ ಸೂಚಿತಮ್‌ !-ವ್ಯಾ. 
ದ ೬ 


ತತ್ಸೈಕಾಂಸಗತಂ ಬಾಹುಂ ಕೃ ಪಸ್ಕೊತ್ತಲಸೌರಭಮ್‌ | 


ಚಂದನಾಲಿಪ್ರಮಾಘ್ರಾಯ ಹೃಷ್ಠರೋಮಾ ಚುಚುಂಬ ಹ॥ - ಭಾ. (೧೦/೩೧/೧೩) 
೨. ಅನೇನ ವಿವಾಹೋಚಿತತೂರ್ಯಸ್ವ ನಶ್ಚ ಸಂಪಾದಿತಃ । -ವ್ಳಾ. 
೪. ಕಿಂಕರಾಣಾಮೇಕೋದ್ದೇಶೇನ ಪ್ರವೃತ್ತಾವಗುದ್ದಿಷ್ಟಪ್ರಯೋ ೀಜನಾನಂತರಂ ಸಿದ್ವೈತೀತಿ ದೆ ದ್ಯೋತಿತಮ್‌। | ವ್ಯಾ. 
೫. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪಾದಸಂಬಂಧಮಾತ್ರೇಣ ಕಾಮಶಾಯೌ ಸ್ವಕುಚಕುಂಭೋಪರಿದೃಶ್ಯ ಮಾನತತ್ವಾದಸ್ವಪತಾಕದ್ವ. ಜರೇಖಯಾ 


ಕಾಮಜಯಸೂಚಕದ್ದಜಂ ನಿಚಖಾನೇತಿ ಭಾವಃ. -ವ್ಯಾ. 


೪೧೦ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ನಡೆಸುವ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಮನೆಯನ್ನಾಗಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿನ ತನ್ನ ಎರಡು ಸ್ತನಗಳ ರೂಪದ ಪೂರ್ಣಕುಂಭಗಳನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಅವುಗಳ ಮೇಲಿನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಎಸಳನ್ನಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ, ತಾನು ಕಾಮನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದರ ಸಂಕೇತವನ್ನಾಗಿ ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಪತಾಕೆ ಹಾರುವ ಧ್ವಜವನ್ನು ನೆಟ್ಟಳು. 

ವಿ. : ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಕಾಮನ 
ಮೇಲೆ ಜಯ ಸಾಧಿಸುವಂತಾಯಿತು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಧ್ವಜಾದಿಗಳ ಚಿಹ್ನೆ ಇರುವುದು 
ಜಯಸೂಚಕವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 

ಮುನಿಗಳಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದ ಗೋಷಿ 


ಅನ್ಯಾ ಚ ತಂ ಹೃದಿ ನಿಧಾಯ ನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಷೀ 
ಧನ್ಯಾ ಪ್ರಿಯಂ ಪುಲಕಶೋಭಿತಸರ್ವಗಾತ್ರೀ | 
ಸರ್ವಾಭಿರಾಭಿರನುಭೂತಮಭುಂಕ್ಕ ಭೋಗಂ 
ಕಿಂ ನಾಮ ನಾಸ್ತಿ ಮುನಿಮಾರ್ಗಜುಷಾಂ ಹಿ ಲೋಕೇ ॥ ೪೪ ॥ 
ಧನ್ಯಳಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ಆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಇಡೀ ದೇಹದಲ್ಲಿ ರೋಮಾಂಚನ- 
ಗೊಂಡವಳಾಗಿ, ಇತರ ಸಕಲ ಗೋಪಿಯರಿಂದ ಅಸುಭವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭೋಗವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸತೊಡಗಿದಳು; ಮುನಿಗಳ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಜನರಿಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದು ತಾನೆ ಇಲ್ಲವಾದೀತು? 
ವಿ.: ೧. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವುದು, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಆನಂದದಿಂದ 
ಪುಲಕಗೊಳ್ಳುವುದು ಮೊದಲಾದವು ಮುನಿಗಳ ಜೀವನದ ರೀತಿ. ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಲಭಿಸದ್ದು 
ಯಾವುದೂ ಇರದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 
೨. ಪ್ರಸ್ತುತ ಈ ಗೋಪಿಯು ಮುನಿಗಳಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಧಾರಣಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದ್ದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭೋಗದ ಅನುಭವವೂ 
ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ತಾತ್ತರ್ಯ. 


೧. ಲೋಕೇ ಮುನಿಮಾರ್ಗಜುಪಾಂ ಯುಷಿಮಾರ್ಗಸೇವಿಣಾಂ ಕಿಂನಾಮ ಫಲಂ ನಾಸ್ತಿ! ಸರ್ವಫಲಃ ಸ್ನೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಧ್ಯಾನಧಾರಣಾದೇರ್ಮುನಿಮಾರ್ಗತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


ಲೆ. ಅಷ್ಟಮ: ಸರ್ಗ: ೪೧೧ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಆದ ಆನಂದ 


ನಯನೈರ್ದಧುರ್ಮುಖವಿಧುಂ ಖವಿಧುಂ 
ಹಸಂತಮಸ್ಯ ಚರಣೇ ಚ ರಣೇ। 

ಜಯದಾಯಿನಿ ಸ್ಮನಯುಗೇನ ಯುಗೇ 

ಕ್ಷಣತಾಂ ಶಮಾವಧಿಗತೇ$ಧಿಗತೇ ॥ ೪೫ ॥ 


ಗೋಪಿಯರು ಗಗನದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ಚಂದ್ರನ ನನ್ನು ನಗೆಗೀಡುಮಾಡುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಮುಖವೆಂಬ ಚಂದ್ರನ ನನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸಿಕೊಂಡರು; ಹಾಗೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಫರಿಸಿದವರಿಗೆ ಜಯ ನೀಡುವಂತಹ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಎರಡು ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ಗರ್ವ ಪರಿಪಾರವಾಗುವವರೆಗೂ ಕಾಣೆಯಾಗಿದ್ದ ಗ್ರಕೃ್ಟೆ ಮರಳಿ. 
ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಯುಗದಷ್ಟು ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿದರು. 


ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಮೋಕ್ಷಾನಂದ ನೀಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 

ಸ್ವಾನಂದಂ ಪ್ರಕಟೀಚಕಾರ ಸುಖದಂ ಸಾಯುಜ್ಯಮಾಲಿಂಗ್ಯ ತಾಃ 

ಸಾಧರ್ಮ್ಯಂ ಸಕ್ಟತಾನುಲೇಷತಿಲಕೈರಮ್ಮೋಕ್ಷಂ ಪೃದಿಸ್ಥಾವೃತೇಃ I 

ತಾಭಿಃ ಸಸ್ಥಿತಮೀಕ್ಷಿತೋ ಯದುಪತಿಃ ಸಾರೂಪ್ಯಸಾರ್ಷ್ಟೀ ದಿಶನ್‌ 

ರಾಸಾಖ್ಯಂ ಚ ತಥೋತವಂ ನಹಿ ಕಥಾ ವ್ಯರ್ಥಾ ಪರಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 11 ೪೬ ॥ 
ಆ ಗೋಪಿಯರನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ € ಅವರಿಗೆ ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಸ ್ರರೂಪ- 
ಭೂತವಾದ ಸಾಯುಜ್ಯ ವೆಂಬ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು” ನೀಡಿದ. ತನ್ನಿಂದ ಆಗ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಗಂಧಲೇಪನ", ತಿಲಕಧಾರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಧರ್ಮ ವೆಂಬುದನ್ನು ನೀಡಿದ; ಹೃದಯ- 
ದಲ್ಲಿನ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿರೂಪವಾದ ತೆರೆಯನ್ನು ಸರಿಸಿದ ಆ ಗೋಪಿಯರಿಂದ ಮಂದಾ ಸಮಿದ 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯದುಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾ ಇಸಲೀಲೆ ಎಂಬ ಉತ್ಸವದಿಂದ ಸಾರೂಪ್ಯ ಮತ್ತು 
ಸಾಷಿ ೯ ಎಂಬ ಮುಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿದ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವಾರ್ತೆ ಎಂದಿಗೂ ನಿರರ್ಥ ಕವನ್ನಿಸದು; 


ಸ | 
೧. ಪ್ರಿಯಾಗಮಸಂತೋಪೇಣ ಮಹಾನಪಿ ಕಾಲೋತಲ್ಪಇವಾಭವದಿತ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಅಹಸ್ತು ಮಾಸಶಬ್ಲೋಕ್ತಂ ಯತ್ರ ಚಿಂತಾಯುತಂ ವುಜೇತ್‌ । 
ಏವಂ ವತ್ತರಭಾದ್ಯಂ ಚ ಎಪರೀತೇ ವಿಷರ್ಯಯಃ॥ 
- ಭಾಗವತಾತರ್ಯೋದ್ವತ(೪/೧3./೨ ನಾಮಮಹೋದಧಿವಚನ 


ುಲೇಪನತಿಲಕವತ್‌ ಗಾಢಾಲಿಂಗನೇ ಸತಿ ತಾನಾಮಪ್ಪ [ಂಗಾನುಲೇಪನತಿಲಕಾನಾಂ ಜಾತತ್ವಾದಿತಿ 
-ವ್ವಾ. 
ವ 


೪೧೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೨. ಸಾರೂಪ್ಯ, ಸಾಲೋಕ್ಯ, ಸಾಮೀಪ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಯುಜ್ಯ ಎಂಬುವು ನಾಲ್ಕು ವಿಧ 
b ಶಿ. 
> ಮುಕ್ತಿಗಳು ತ 


೩. “ಸಾರ್ಷಿ ಎಂಬುದು ಐದನೆ ಬಗೆಯ ಮುಕ್ಕಿ; ಸರ್ವಾಂಗ ಸಾಯುಜ್ಯ ಎಂಬುದು ಇದರ 
ವಿಶೇಷ ಇದು ಮುಕ್ತಬ್ರಹ್ಮರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭಿಸುವ ವಿಶೇಷ ಮುಕ್ತಿ. 


ರಾಸಕ್ರೀಡೆಗೆ ತೆರಳಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ರಮೃಸ್ಥಲೀಂ ರಾಸಮಹಾಯ ಶೌರಿ- 
ರಗಾದಸೌ ಸಾರಜನೀಹಿತಾಯ। 
ಆಸಾಮಭೂದೀಪಿತದಾತರೀಶೇ 
ರಾಗಾದಸೌ ಸಾ ರಜನೀ ಹಿತಾಯ ॥ ೪೭ ॥ 


ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದ ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ರಾಸೋತ್ಸವ- 
ಕೈಂದು ರಮ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಆ ಗೋಪಿಯರ ಅಭಿಲಾಷೆ ಪೂರೈಸುವಂತಹ 
ಈಶನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದಾಗಿ ಆ ರಾತ್ರಿಯು ಹಿತಕಾರಕವಾಯಿತು. 


ವಿ.: `ಸಾರಜನೀಹಿತಾಯ; ಸಾ ರಜನೀ ಹಿತಾಯ - ಇಲ್ಲಿಯಮಕಾಲಂಕಾರ; ಸಾರಜನೀ 
ಈಹಿತಾಯ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜನ್ಮವನ್ನುಪಡದಿದ್ದಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ; ಸಾ ರಜನೀ ಹಿತಾಯ 
- ಆ ರಾತ್ರಿಯು ಹಿತಕರವಾಯಿಶು; ಶೌರಿ - ಕೃಷ್ಣ; ರಜನೀ - ರಾತ್ರಿ. 


೧. ಕೃತ್ವಾ ತಾವಂತಮಾತ್ಮಾನಂ ಯಾವತೀರ್ಗೋಪಯೋಷಿತಃ (ಭಾಗ.೧೦/೨.೩/೨೦)ಇತಿ ವಚನಾದಿತಿ ಭಾವಃ। 
-ವ್ಯಾ. 
೨. ಯದ್ಯಪಿ ಸಾಧರ್ಮ್ಯಂ ಸಾರೂಪ್ಯಂ ಚಾನ್ಮೇಷಾಮೇಕಮೇವ ತಥಾಪಿ ಗೋಪೀನಾಂ ಮುಕ್ತಾವಪಿ ಏವಮೇವ 
ರಾಸಕ್ತೀಡಾದಿವಿಲಾಸನಂಭವಾತ್ರಮಸಂಖ್ಯರೂಪತ್ವಾಖ್ಯನಾರೂಪೈಮನ್ಮದೇವೇತಿ ದ್ರಷ್ಟವಮ್‌ । -ವ್ಠಾ. 
. "ಅನಂದ ಏವ ಷ ಭವತ್ಯಾನಂದಸ್ಯ ಸಾರ್ಷಿತಾಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಸಾಯುಜೃಮಾಪ್ನೋತಿ' ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಯನ 
ಶ್ರುತಿಃ ಭಾಗವತತಾತ್ತರ್ಯ(೧೦/೭೨/೪೯ ) 
ಚತ್ವಾರಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ವಿಧಾಯ ಪಾಜಕೇ ಪ್ರಾಬೋಧಿ ತನ್ನೋಕ್ಷಚತುಪ್ಪಯಪ್ರದಮ್‌ । 
ರಾಮೇಣ ನೋಸಾರ್ಪ್ರಿದಮಿತ್ಯನೌ ಮರುತ್‌ ತೀರ್ಥಂ ಚಕಾರೇತಿ ಮಮಾವಭಾಸತೇ ॥ 
-ಶ್ರೀ 


೪೨ 


ಹರಿಂ ಮೂವರ 
ಹೃಷೀಕೇಶತೀರ್ಥ ು,ಸಂಪ್ರದಾಯವದ್ದಿ(೬) 


ವ್ಕಾ 


ಡಿ 


ಶ್ರ ಇ 


೪. ಸಾರ್ಷಿನಾಮಕಮೋಕ್ಷಮಿತಿ ಧ್ವನಿಃ। 
೫. ಸಾರಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಜನಿರುತ್ತತ್ರಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಸಾಂ ಗೋಪೀನಾಮೀಹಿತಾಯ ಇಷ್ಟಾಯ। ವ್ಯಾ. 


ಫಿ 


೮. ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗಃ: ೪೧೩ 


ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯ ರಮ್ಯವರ್ಣನೆ 


ಕಂಠಾಶ್ನೇಷಕರಾಗ್ರಪಾತಮಧುರವ್ಯಾಹಾರಮಂದಸ್ಥಿತ್ವೆ- 
ರ್ಲೊೋಲಾಪಾಂಗನಿರೀಕ್ಷಣೇನ ಮರುತಾ ಗೀತೇನ ಶೀತಾಂಶುನಾ | 
ಶೃಂಗಾರಂ ರಸಮುಚ್ಛಕ್ಸೆಃ ಕುಸುಮಿತೇ ವೃಂದಾವನೇ ಪೋಷಯನ್‌ 
ಗೋಪೀಮಂಡಲಮಂಡಿತಂ ಮಧುಪತೀ ರಾಸೋತ್ಸವಂ ನಿರ್ಮಮೇ ॥೪೮॥ 


ತನ್ನು ಬಳಸುವುದು, ನಖಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸುವುದು, ಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳು, 
ಕಿರುನಗೆ, ಚಂಚಲ ಕುಡಿನೋಟ, ಮಂದಮಾರುತದ ಸಂಗೀತ, ತಂಪಾದ ಚಂದ್ರ - ಹೀಗೆ 
ಶೃಂಗಾರರಸಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ನೀಡುತ್ತ ಪೂರ್ಣ ಅರಳಿದ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ 


ಗೋಪಿಯರ ಸಮೂಹದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ರಾಸೋತ್ತವವನ್ನು ಮಧುಪತಿಯಾದ 


ಶ್ರೀ ೃಷ್ಣನು ಮಾಡಿದ (ಶೀತಾಂಶು - ಚಂದ್ರ). 


ರಾಸಲೀಲೆಯ ಆಂತರ್ಯ 


ಸುಷ್ಮ್ವಾಲಿಂಗ್ಯ ಪುನಃ ಪಲಾಯನಭಿಯೇವೌತುಕ್ಕತೋ ವೀಕ್ಷತಾಮ್‌ । 
ಸಿದ್ಧಾನಾಂ ನಯನ್ಯೆಃ ಸಮಂ ಸಮುದಿತಂ "ಶ್ವಂಗಾರಸಂಜ್ಞಂ ರಸಂ 


ಮದ್ಯ ಸ್ಥಂ ಮುಮುಚುರ್ಮಿಥೋ ಧೃತಕರಾ ಗಂತುಂ ಬಹಿರ್ನ ಕ್ಷಚಿತ್‌ 11೪೯ I 


ಗೋಪಿಯರು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮತ್ತೆ ಪಲಾಯನಮಾಡಿಯಾನು ಎಂಬ ಭಯದಿಂದೆಂಬಂತೆ, 

ಅನುರಾಗದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ರೋಮಾಂಚನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ 
ಲ 

ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಎರಡು ಹೆಗಲುಗಳನ್ನು ಒಳಸಿ, ಎರಡೂ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲೂ 


ಮಿ 


ಗಾಢವಾಗಿ ಅಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂ 
pe) 


pS SS J ಉಕ್ತ ಅ ಹ್ಮ ಸೆ ದಸ್‌ 
ಎ. : ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ಶ್ರೀಕ್ಟಷ್ಣನನ್ನು ಬಳಸುವ ಮೂಲಕ ಗೋಪಿಯರು ಅವನು ತಮ್ಮಿಂದ 
ಬ್‌ ಡು 3 


° 


ಲ RS 
೦. ಮನೋಹರಸ್ವೀಪುರುಷವಿಲಾಸೈರುಜ್ಜಂಭಿತಃ ಶೃಂಗಾರರಸ: ರಾಸಮಂಡಲಮಧ್ಯ ಏವ ತಿಷ್ಠತಿ ಸಿದ್ದಾಣಾಂ 


“ಲ. 


೪೧೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಿಡಲಾಗದ ಗೋಪಿಯರು 
ಸನೇಷ್ಯತಿ ಪ್ರಾಗಿವ ಕಾಂಚಿದಾಸಾಂ 
ಮನೋರಮೂಂ ಶೌರಿರಿತೀವ ಭೀತ್ಯಾ । 
ಪರಸ್ಪರಾಬದ್ಧಮನೋಜ್ಞಹಸ್ತಾ 
ವಿರೇಜುರಿಂದೀವರಲೋಚನಾಸ್ತಾಃ॥ ೫೦ ॥ 
ಮುಂಚಿನಂತೆ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿನ ಒಬ್ಬ ಚೆಲುವೆಯನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದಾನು, ಎಂಬ 
ಭೀತಿಯಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಹೆಣೆದಿದ್ದ ರಮಣೀಯವಾದ ಕೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕನ್ಸೈದಿಲೆಗಳಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳ ಅವರು ಬಹಳವಾಗಿ ಶೋಜಿಸಿದರು. 


ವಿ. : ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹಾಗೆ ಒಬ್ಬ ಗೋಪಿಯೊಂದಿಗೆ ತೆರಳಿದ್ದ ವಿವರ ಈಗಾಗಲೇ 


ಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮರುಳಾದ ರಾಸಕ್ರೀಡೆ 
ವಿಷ್ಣಗಿಸರ್ಪಿನಯನಾಃ ಪರಿಮುಚ್ಛಮಾನ- 
ವಕ್ಷೋಜವಸ್ವಕ್ರಬರೀಭರಭವ್ಯನೀವ್ಯಃ | 
ಸಿಂಜದ್ದಿಭೂಷಣಗಣಾ ಮಿಷತಾಮಲ್‌ೌಲ್ಯಂ 
ನಾಟ್ಯಚ್ಚಲೇನ ಚರಣೈಃ ಕಣಶೋ ವಿತೇನುಃ॥ ೫೧ ॥ 


ಸ್ವ 5 
ನೆಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಚರಣಗಳಿಂದ, ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಸಿದಪುರುಷರ ದೈೆರ್ಯವನು 
«ಗಾ ಎಂಎ ಛಾ ಲ 4 


ಪರವಶರಾದ ಗೋಪಿಯರು 
ಕೃಷ್ಣಾಂಸವಿನ್ಯಸ್ತಕರಾಬ್ದಮಾಲಾ 
ಲಂ ಜ 
ಹಷಾಃ ಸಿಯಸಾ ನನತುಃ ಸಲೀಲಾಃ। 
ಲ ಛಲ ಈ ಎ ಲ 


ಆನಂದಮೂರ್ತಿಂ ಪರಿರಭ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಃ 
ಕೋ ನಾಮ ನೋ ನೃತ್ಯತಿ ಸಿದ್ಧಕೃತ್ಯಃ TENT 


ಕಾಂಚಿದಾಸಾದ. ಸೋಜ್ಜಿತಾ॥ -ರು.ವಿ.(೭/೫೩) 


೪೧೫ 


೮. ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗ: 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಇರಿಸಿದ್ದ ಕರಕಮಲಗಳ ಮಾಲೆಗಳ ಆ ಆನಂದಭರಿತರಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ವಿಲಾಸಸಮೇತವಾಗಿ ನರ್ತಿಸತೊ ಇಡಗಿದರು; ಆನಂದರೂಪನಾ ಎದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು 


ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದ ಯಾವ ಮನುಜ ತಾನೇ ಕುಣಿಯದಿದ್ದಾನು? 
ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ ಸಾಧಿಸಿದ ಗೋಪಿ 
ಆಬಧ್ಯ 'ಮುಕ್ತಗಣವಲ್ಲಭಕಂಠಮೇಕಾ 
ಬಾಲಾ ವಿಮುಕ್ಮಕಬರೀಭರಬಂಧನಾಯ। 
ಚಕ್ರೇ ನ ಯತ್ನಮಲಸಾ ಗುರುಕಾರ್ಯಲಾಭೇ 
ಲಘ್ಪರ್ಥಸಾಧನಕೃತಿರ್ನಒ ದೃಷ್ಠಪೂರ್ವಾ ॥ ೫೩ ॥ 
ಮುಕ್ತರ ಹಿಂಡುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೆನ್ನಿಸುವ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಂಠವನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ತಬ್ಬಿದ ಒಬ್ಬ 
ಲಸಿಯಾದ ಗೋಪಿಯು ತನ್ನ ಬಿಚ್ಚಿದ "ಮುಡಿಯನ್ನು "ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾವುದೇ 
Re ಮಾಡದಾದಳು; “ರಿದಾದ ಕಾರ್ಯವು ಸಾಧಿಸಿಯಾದ ಮೇಲೆ 
ಅಲ್ಪಪ್ರಯೋಜನದ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಈ ಮುನ್ನ ಎಲ್ಲೂ ್ಲ ಕಂಡಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ! 
: ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತವನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜನಕರಾಜನು ತನ್ನ ಮಿಥಿಲಾಪಟ್ಟಣವು 
ಹ ಂರ್ತೆಯು ಗೊಂದಲಕ್ಕೊಳಗಾಗದೆ, ಇದ್ದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು: ಇದು ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು: 


pd 


ಮಿಥಿಲಾಯಾಂ ಪ್ರದೀಪ್ತಾಯಾಂ ನ ಮೇ ಕಿಂಚನ ದಷ್ಯತಿ। 


- ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳ ಈ ಮಾತು ಜನಕರಾಜನ ಈ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಪೂರ್ವವಾದ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ ಎಂದೂ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆತ ಗೋಪಿಯರು 


ಕೃಷ್ಣಾಲಿಂಗನಭಂಗಶಂಕಿಷ್ಠ ಹೃದಯಾಃ ಸ್ರಸ್ತಂ ಕಚಂ ಪ್ರಚ್ಯುತಂ 
ವಕ್ಷೋಜಾಂಬರಮುದ್ಧತಾಮಪಿ ನ ತಾ ನೀವೀಂ ಬಬಂಧುಃ ಕಿಲ। 
ತರಾ ರತಿಸೂಚಕಂ ಮೃಗದ್ಭಶೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾನನಾಃ 
ರತ್ಯಂತೋಚಿತಕರ್ಮ ಚಕ್ರುರಮತಂ ನೈವೇತಿ ಚೇತೋ ಮಮ ॥ ೫೪ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆಲಿಂಗನವು ತಪ್ಪೀತು ಎಂಬ ಸಂಶಯದ ಮನಸ್ಸಿನ ಅವರು ಬಿಚ್ಚಿದ 


ದ 


ಶ್‌ 
ಮುಡಿಯನ್ನು ಜಾರಿದ ಸೆರಗನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಹೋದ ನೀವಿಯನ್ನು ಸಹ ಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳಲು 


೧. ನಿತ್ಯಮುಕ್ತನ್ನ. ಬಂಧನಲಕ್ಷಣಮಹಾಪ್ರಯೋಜನೇ ಬಬ್ಬೇ 
ಯೋಗಾದಿತಿ ಬಾವಃ। ಶ್ರ 


೪೧೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಮುಂದಾಗಲಿಲ್ಲ ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಂದಿಗೆ ರತಿಸೂಚಕವಾದ ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಅರಳಿದ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಆ ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಯರು ತಮಗೆ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲದ, ರತಿ ಪೂರೈಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಉಚಿತವೆನಿಸುವ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ನ ನನ್ನ ಭಾವನೆ. 


a 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೈಗೆ ಮುತ್ತಿಟ್ಟ ಗೋಪಿ 


ಲ 


ಕಾಚಿಚ್ಚುಚುಂಬೇ ಬಸ್ಸ 
ಕಾರುಣ್ಯ 'ಸಿಂಧೋಃ ೧ರಮಬನೇತ್ರಾ ] 
ಆಶ್ಲಿಷ್ಯ ಸಂ ಬತ ಪೂರ್ವವನ್ನಾಂ 
ಸ್ವೀಯಾಂ ನ ಮುಂಚೇತಿ ತಮಂಚಯಂತೀ ॥ ೫೫ ॥ 


ಕಮಲನಯನೆಯಾದ ಒಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ಕರುಣಾಸಾಗರನೂ, ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನೂ ಆದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಂಠವನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವನ ಕೈಯನ್ನು ಚುಂಬಿಸ- 
ತೊಡಗಿದಳು; ಅವನವಳಾದ ತನ್ನನ್ನು ಮುಂಚಿನಂತೆ ತೊರೆಯದಿರು ಎಂದು ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೋ ಎಂಬಂತೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ವೀಟಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಗೋಪಿ 


ಣ 


ಶ್ರೀಲೋಲಕೋಮಲಕಪೋಲವಿಲಗ್ನಗಂಡ- 
ಲೋಲಂ ಕಯಾsಷ್ಯಬಲಯಾ$ 5ನನಮನ್ಯವದ್ವಾ। 
ಜಫ್ಲೇ ಸ್ವವಕ್ಷ[ ತುಟಿಯ! ತದೇವ 

ಕೃಷ ಸೂಚಕಮಭೂದಿವ > ದಿತ್ತತಸ್ತಾಮ್‌ 11೫೬॥। 


ಶ್ರೀಲೋಲನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೋಮಲವಾದ ಕಪೋಲದಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮನೋಹರ- 
ವಾದ : ತ್ತೊಬ್ಬಗೆ ಪಿಯ ಮುಖಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ತನ್ನ ಬಾಯಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಂಬೂಲ- 


ದಿಂದ ತಾಡನಮಾಡಿದಳು; ಅದು £ ಅದನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ನೀಡಲು ಬಯಸಿದ್ದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಸೂಚನೆಯೂ ಆಯಿತು. 


ು. ತತ್ತೈಕಾಂಸಗತಂ ಬಾಹುಂ ಕೃಷ್ಣನ್ಕೋತ್ಸಲಸೌರಭಮ್‌ । 
ಚ ನಾಲಿಪ್ರಮಾಘ್ರಾಯ ಹೃ ಹೃಷ್ಠರೋಮಾ ಚುಚುಂಬಷ॥ - ಭಾಗ(೧೦/3.೨./೧೨) 


2 ನ್ರಿಂಪ 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ತ 


ty 


ಕವಗ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, ಸ್ವಕಪೋಲಲ? ಗಕಪೋಲಾಯಾಃ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ವವಕ್ತ ವೀಟಕಾಂ ದದಾವಿತಿ ಕಥಾಂತರಂ ಸೂಚತಂ ಭವಿ । 
"ಗಂಡೇ ಗಂಡಂ ಸಂದಧತ್ಕಾ ಅಧಾತ್‌ ತಾಂಬೂಲ ಚರ್ಚೆತಮ್‌' ಇತಿ ಕ್ಷಚಿತಾಶಃ । ಅದಾದಿತಿ ಕ್ಷಚಿತ್‌ | ಪಾಠ- 
ದ್ವಯಾರ್ಥಸ ೧ಚೆನಾಯೇತ್ಸಮುದಿತಮ್‌ -ವ್ರಾ. 


H 


೮. ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೧೭ 


ಗೋಪಿಯೊಬ್ಬಳು ಮಾಡಿದ ಅಪೂರ್ವ ಗಾನವಿದ್ಯೆ 
ವಿಲಾಸಮಸ್ಯಾ ೦ ವರಸಿದ್ಧಸತ್ಯ ತಾ- 
ವಿಲಾಸ ಮಸ್ಕಾ ಂಬರಸಿದ್ದನತ್ಯ ತಾ| 
ತತಾನ ವೀಣಾದ್ವನಿಗಾನವಿದ್ಯಯಾ55- 
ತತಾ ನವೀನಾದ್ದನಿ ಗಾನವಿದ್ಯಯಾ ॥ ೫೭ ॥ 


ಪದಚ್ಛೇದ : ವಿಲಾಸಂ ಅಸ್ಯಾಂ ವರಸಿದ್ಧಸತೃ: ತಾಎಲಾ ಅಸಮಸ್ಯ ಅಂಬರಸಿ ಸತೃತಾ 
ತತಾನ ವೀಣಾದ್ದನಿಗಾನವಿದ್ದಯಾ ಆತತಾ : ನವೀನಾಧನಿ ಗಾನಎತ್‌ ಯಯಾ 
po ) ವು 


ಗೋಪಷಿಯೊಬ್ಬಳು ಆ ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿವರದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಗಗನದಲ್ಲಿನ 
2 Ke 3 ಕ್‌ 


PS AEE) ಧಾ ಧನ _ 7 ಎಗ್ಲೆಟ್ಟಇಧಿ ಜಾ] ಇ 
ಸಿದ್ಧಪುರುಷರಿಂದಮ ಸನಿತವಾದ, ವೀಣೆಯ ಧ್ವನಿಯಂೆ ; ನೋಹರವಾದ ಗಾನವಿದ್ದೆಯಿ ಯಿಂದ 
ಕ್ರ ಕಾಜಲ ಅಟಿ, ದಿ ಣಿ, > ಹ ಹ 
ಎಲೆಡೆಯ ಇ ತುಂಬಿದ ವಿಲಾಸವನು ಅಸದೃತನಾದ ಶ್ರೀಕಷನಂತೆ : ಮಾಡತೊಡಗಿದಳು. 
Fy ಲ್ಕ ಆ ರ ಡಿ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಖವ ನ್ನು ಚುಂಬಿಸಿದ ಗೋಷಿ 
ಭರ್ತುಮೃ ೯ದುಸ ರಕೃತಾನುಕೃತಿಃ ಸ್ವಗೀತಂ 
ವಿಸ್ತಾ ಚ ಹೃದ್ಧಕಲಕಂಠವಧೂರವಾದ್ದಾ | 
ಮುಗ್ಗೀಭವತ್ತು ಸಕಲೇಷು ಮುಕುಂದವಕ್ತಂ 
ಸಿಗ ಚುಚುಂಬ ರಹಸೀವ ವಿಶಂಕಮೇಕಾ ॥ ೫೮ ॥ 


pd ಪ್ರಿ ಫ್ರಿ ಕ್‌ೆ 
ಸ ಗೋಪಿಯು ಜಾ ಹೆಣ್ಣುಕೋಗಿ 211 ತನ್ನ ್ರನಿಯನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ, 
ಸಕಲ ಜನರು ಬಹಳವಾಗಿ ಮೋಹಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲು ಏಕಾಂತದಲ್ಲೆಂಬಂತೆ ನಿಶ್ಶಂಕೆಯಿಂದ ಆ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಖವನ್ನು ಚುಂಬಿಸಿದಳು. 


ು 
3 
ಸ 


ವಿ.ಡಿ ಹ ಆಡ ವಳ ಜಾಣ 
ವಿ. : ತನ್ನ ಸಂಗೀತವಿದ್ದೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಾನಿಧ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡ ಒಬ್ಬ 
ಹ ರೆ ಸಪ್‌ ಏಜ ವದು 
ವ ತಾ ವ ೨ ಇದ ೨d DO 
ಗೋಪಿಯ ಕೌಶಲ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ; ಹೀಗೆ ನ ಸಹ ಶ್ರೀಹರಿಯ 


ಲ 
ಒಲುಮೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಪೂರ್ವ ಸಂದೇಶ ಇದರಲ್ಲಿನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆಪ್ತಕಾಮನೆಂದು ತಿಳಿದ ಗೋಪಿ 
ಲಣ pr) 
ಕಿಮಾಪ್ಪಕಾಮಸ್ಯ ತವಾಭಿರೀಶ 
ತಥಾಪಿ ನಸ್ತೋಷಯಸೇ ಎಲಾಸ್ಲೆ ೈಃ 


೧. Bice ಮುಕುಂದೇನ ಸ್ಪರಜಾತೀರಮಿಶ್ರಿತಾ:। ಉನ್ನಿನ್ವ”' (ಭಾಗ.೧೦/33./೧೦)ಇತಿ ಕಥಾಸೂಚನಾ- 
ತ pa ಈ 
ರ್ಥಮಿದಮ್‌ । -ವ್ಕಾ. 


14A 


೪೧೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಇತೀರಯಂತೀವ ಕರಂ ಮುರಾರೇಃ 

ಸ್ತನೇ ನೃಧಾತ್‌ ಕಾಪಿ ಬಲೇನ ಬಾಲಾ ॥ ೫೯ ॥ 
ಪೂರ್ಣಕಾಮನಾದ ನಿನಗೆ ಎಲೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಮ್ಮಿಂದ ಏನಾಗಬೇಕಿದೆ? ಆದರೂ 
ವಿಲಾಸಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸು್ತಿರುವ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ 


ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ' ಹಸ್ತವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಬಾಲೆಯು ತನ್ನ ಸನದಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಕಾ ರದಿಂದ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡಳು. 


ಶ್ರೀಕಷ್ಠನನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡ ಗೋಪಿ 


ಉರೋಜಯುಗ್ದಾಂಕಿತಕುಂಕುಮಾಂಕ- 
ಮಸಾವಸಾಧಾರಣಮಾತ್ಮಭರ್ತುಃ I 
ಕರೇ ಸ್ಥಿರೀಕೃತ್ಯ ಚಕಾರ ಚಾರುಂ 
ತಮನ್ಯಮಾನಿನ್ಯಭಿರುಚ್ಛಯೋಗ್ಯಮ್‌ ॥ ೬೦॥ 

ಅವಳು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೈಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಎರಡು ಸ್ವನಗಳಿಗೆ ಲೇಪಿತವಾಗಿದ್ದ 


ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕುಂಕುಮದ ಗುರುತು' ಮೆತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಮನೋಹರವಾದ € ಅದು 
ಷ್ಟ ಸ್ತೀಯರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಳು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಹುರೂಪಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ ರಾಸಕ್ರೀಡೆ 
ಮುದಾವಹಾ ಭಾಸುರಗೀತಶೋಭಾ 
ವಿಬಾತಿ ವೃಂದಾವನರಾಸಲೀಲಾ | 
ಹರೇಶ್ಚ ಮೂರ್ತಿಃ ಶತಶೋತಂಗನಾಲ್ಯಾ- 
ಮುದಾವಹಾಭಾ ಸುರಗೀತಶೋಭಾ ॥ ೬೧ ॥ 
ಸಂತೋಷನೀಡುವಂತಹ ಸೊಗಸಾದ ಗೀತೆಗಳಿಂದ ಶೋಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿನ ಆ 
ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯು ಕಂಗೊಳಿಸಿತು; ಸ್ಟ್ರೀಯರ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ನೀಲಂ ೇಘದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತವಾದ ಶೋಭೆಯ ೭ ಕೃಷ್ಣನ ಮೂರ್ತಿಯು 
ಬಹುರೂಪ ನ್ನು ಹೆ ಹೊಂದಿದ್ದಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು 
ವಿ.:೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪನು ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ತಿಯೊಬ್ಬ ಗೋಪಿಯ ಜೊತೆಯೂ 
ಒಂದೊಂದು ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಅವಳಿಗೆ ಆನಂದ ನೀಡಿದ ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ 


೧. '"ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ವಾಚ್ಕುತಹಸ್ತಾಬ್ಬಂ ಶ್ರಾಂತಾ5ಧಾತ್‌ ಸ್ತನಯೋಃ ಶಿವಮ್‌''(ಭಾಗ.೧೦/೩.೩/೧೪)ಇತಿ ಕಥಾ 
ಸೂಚನಾಯೇದಮ್‌। ಅ 


ವ 


೮. ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗ: ೪೧೯ 


ಸಮಾನಸಂಖ್ಯೆ ಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಈ ಪ್ರಸಂಗಣಿ ಹಿಂದೆ (೮/೪೬) ಹೇಳಿದ 
ಸಾರೂಪ್ಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ pd ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಶೀಗೆ ಬಹುರೂಪವನ್ನು ತೋರುವ ಮೂಲಕ ತಾನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ, ತನ್ನ ರಾಸಲೀಲೆ ವಂದ್ಯ ವಾದುದೇ ಹೊರತು ನಿಂದ್ಯ ವಾದುದಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾರಿದೆ 


೧. ಅತ ಏವ ಸಾರೂಪ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಗುಕ್ತಮ್‌ - ವ್ಯಾ. 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಂಗಾನುಲೇಪನತಿಲಕವತ್‌ ಗಾಢಾಲಿಂಗನೇ ಸತಿ ತಾಸಾಮಪ್ಯಂಗಾನುಲೇಪನತಿಲಕಾನಾಂ ಜಾತತ್ವಾದಿತಿ 
ಬಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


9. ರಾಸಕ್ತೀಡೆಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಅಪೂರ್ವವಿವರ ಹೀಗಿದೆ : 
1... ತಥಾ ಕೂಜದ ್ರೈಂಗಮಾಲಾಮನೋಷಹರಾ ಮ್‌। 
ಲೋಕ್ಯ ಸ ಹ ಗೋಪೀಭಿರ್ಮನ ಗಶ್ಯಕ್ರೇ ರತಿಂ ಪ್ರತಿ ॥ 
ಮೇಣ ಮಧುರಮತೀವ ವ ವನಿತಾಪ್ರಿಯಮ್‌ । 
ಮ ಶೌರಿಸ್ತಾರಮಂದ್ರಕೃತಕ್ರಮಮ್‌ ॥ 
ತಧ್ವನಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಂತ್ಯಜ್ಯಾವಸಥಾಂಸ್ತದಾ । 
ಆಜಗ್ಗುಸ್ತರಿತಾ ಗೋಪ್ಯೋ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಮಧುಸೂದನಃ ॥ 
ಶನೈಃ ಶನೈರ್ಜಗೌ ಗೋಪೀ ಕಾಚಿತ್‌ ತಸ್ಯ ಲಯಾನುಗಮ್‌ । 
ದತ್ತಾವಧಾನಾ ಕಾಚಿಚ್ಚತಮೇವ ಮನಸಾಸ್ಕರತ್‌ ॥ 
ಕಾಚಿತ್‌ ಕೃಷ್ಣೆ ೇತಿ ಕೃಷ್ಣೇ ಪ್ಲ ್ರೀಚ್ಯ ಲಜ್ಜಾಮುಪಾಯಯೌ। 
ಯಯೌ ಚೆಕಾಚಿತ್‌ ಫಿ ತತ್ಪಾರg್ಶ್ರಮವಿಲಂಬಿತಮ್‌ ॥ 
ಕಾಚಿಚ್ಚಾವಸಥಸ್ಯಾಂತೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಹಿರ್ಗುರುಮ್‌ । 
ತನ್ನಯತ್ವೇನ ಗೋವಿಂದಂ ದಧ್ಯೌ ಮೀಲಿತಲೋಚನಾ ॥ 
ತಚ್ಚಿತ್ತವಿ ುಲಾಹ್ಲಾದಕ್ಷೀಣಪುಣ್ಯ ಜಯಾ ತಥಾ। 
ತದಪ್ರಾಪ್ತಿಮಹಾದುಚುವಿಲೀನಾಶೇಷಪಾತಕಾ ॥ 
ಚಿಂತಯಂತೀ ಜಗತ್ತೊತಿಂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ನ ರರೂಪಿಣಮ್‌ | 
ನಿರುಚ್ಚ್ವಾ ಸತಯಾ ಮುಕ್ತಿಂ ಗತಾನ್ಯಾ ಗೋಪಕಣ್ಯಕಾ ॥ 
ಗೋಪೀಪರಿವೃತೋ ರಾತ್ರಿಂ ಶರಚ್ಚಂದ್ರಮನೋರಮಾಮ್‌ I 
ಮಾನಯಾಮಾಸ ಗೋವಿಂದೋ 'ರಾಸಾರಂಭರಸೋತ್ತುಕಃ ॥ 
ಗೋಪ್ಪಶ ವೃಂದಶಃ ಕೃಷ್ಣಚೇಷ್ಟಾದ್ವಾ ಯತ್ರಮೂರ್ತಯಃ। 
ಜ್‌ 


pe ಲೆ: 
ಅನ್ವದೇಶಂ ಗತೇ ಕೃಷ್ಣೇ ಚೇರುರ್ವೃಂದ ದಾವನಾಂತರಮ್‌ I 
ಕೃಷ್ಣೇ ನಿಬದ್ಧಹೃದಯಾ ಇದಮೂಚುಃ ಪರಸ್ಪರಮ್‌ ॥ 
ಕೃಷ್ಣೋ5ಹಮೇವ ಲಲಿತಂ ವ್ರಜಾಮ್ಯಾಲೊ ನೀಕೃತಾಂ ಗತಿಃ! 
ಅನಾ. ಬವೀತಿ ಕಷ್ಟಷ ಮಮ ಗೀತಿರ್ನಿಶಮತಾಮ್‌ ॥ 
ಆ ರ್‌ ಆ ೧22 
ಳೆ 
ದುಷ್ಟ ವಿಯ ತಿಷ ತ್ರ ಕೃಷ್ಣೋ5ಹಮಿತಿ ಚಾಪರಾ। 
ಬಾಡುಮಾನಸ್ಟೋಟ್ಯ ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ಲೀಲಯಾ ಇಸಾ ॥! 
ವದ ಒದು ನ 
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೪೨೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಧೇನುಕೋ5ಯಂ ಮಯಾ ಕ್ಷಿಪ್ರೋ ವಿಚರಂತು ಯಥೇಚ್ಛಯಾ | 
ಗಾವೋ ಬ್ರವೀತಿ ಚೈವಾನ್ಯಾ ಕೃಷ್ಣಲೀಲಾನುಸಾರಿಣೀ ॥ 
ಏವಂ ನಾನಾಪ್ತಕಾರಾಸು ಕೃಷ್ಣಚೇಷ್ಟಾಸು ತಾಸ್ತದಾ। 
ಗೋಪ್ಯೋ ವೃಗ್ರಾಃ ಸಮಂ ಚೇರೂ ರಮ್ಯಂ ವೃಂದಾವನಾಂತರಮ್‌ ॥ 
,  ವಿಲೋಕ್ಕೈಕಾ ಭುವಂ ಪ್ರಾಹ ಗೋಪೀ ಗೋಪವರಾಂಗನಾ । 
ಪುಲಕಾಂಚಿತಸರ್ವಾಂಗೀ ವಿಕಾಸಿನಯನೋತ್ಪಲಾ ॥ 
ಧ್ವಜವಜ್ರಾಂಕುಶಾಬ್ಬಾಂಕರೇಖಾವಂತ್ಯಾಲಿ ಪಶ್ಯತ | 
ಪದಾನ್ಯೇತಾನಿ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಲೀಲಾಲಲಿತಗಾಮಿನ॥॥ 
ಕಾಪಿ ತೇನ ಸಮಾಯಾತಾ ಕೃತಪುಣ್ಯಾ ಮದಾಲಸಾ। 
ಪದಾನಿ ತಸ್ಯಾಶ್ಚೈತಾನಿ ಘವಾನ್ಯಲ್ಲತನೂನಿ ಚ॥ 
ಪುಷ್ಪಾಪಚಯಮತ್ರೋಚ್ಚೆಶ್ಚಕ್ರೇ ದಾಮೋದರೋ ಧ್ರುವಮ್‌ । 
ಯೇನಾಗ್ರಾಕ್ರಾಂತಮಾತ್ರಾಣಿ ಪದಾನೃತ್ರ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ 
ಅತ್ರೋಪವಿಶ್ಯ ವೈ ತೇನ ಕಾಚಿತುಷ್ಪೆ ಶ್ಟೈರಲಂಕೃತಾ | 
ಅನ್ಯಜನ್ಮನಿ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ ವಿಷ್ಣುರಭ್ಯರ್ಚಿತಸ್ತಯಾ ॥ 
ಪುಷ್ಪಬಂಧನಸಮ್ಮಾನಕೃತಮಾನಾಮಪಾಸ್ಯ ತಾಮ್‌ । 
ನಂದಗೋಪಸುತೋ ಯಾತೋ ಮಾರ್ಗೇಣಾನೇನ ಪಶ್ಯತ॥ 
ಅನುಯಾತೃೈನಮತ್ರಾನ್ಯಾ ನಿತಂಬಭರಮಂಥರಾ । 
ಯಾ ಗಂತವ್ಯೇ ದ್ರುತಂ ಯಾತಿ: ನಿಮಪಾದಾಗಸ ಗ್ರಸಂಸ್ಥಿತಿಃ ॥ 
ಹಸ್ತನ್ಮಸ್ತಾಗ್ರಹಸ್ತೆ ಸ್ತೇಯಂ ತೇನ ಯಾತಿ ) ತಥಾ ಸಖೀ! 
ಅನಾಯತ್ತಪಡನ್ಯಾಸಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಪದಪದ್ಭತಿಃ I 
ಹಸ್ತಸಂಸ್ಥ] ೯ ಮಾತ್ತೇಣ ಧೂರ್ತೇನೈಷಾ ವಿಮಾನಿತಾ। 
ಸೈರಾಶ್ಯಾಸ್ಟಂದಗಾಮಿನ್ಯಾ ನಿವೃತ್ತಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಪದಮ್‌ ॥ 
ನೂನಮುಕ್ತಾ ತ್ವರಾಮೀತಿ ಪುನರೇಷ್ಯಾಮಿ ತೇ5ತಿಕಮ್‌ । 
ತೇನ "ನ ಕೃಷ್ಣೇನ ಯೇನೈಷಾ ತ್ವ ರಿತಾ ಪದಪದ್ಧತಿ: || 
ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ಗರ ಗಹನ ಕಷ್ಣ ಪದಮತ್ರ ನ ನ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
ನಿವರ್ತಧ್ವ ೦ ಈ. ನೈತದ್ದೀ ಧಿತಿಗೋಚರೇ ॥ 
ನಿವೃತ್ತಾಸ್ತಾಸ್ತದಾ ಗೋಪ್ಯ € ದಿರಾಶಾಃ ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನೇ। 
ಯಮುನಾತೀರಮಾಸಾದ್ಯ ಜಗುಸ್ತಚ್ಚರಿತಂ ತಥಾ ॥| 
ತೋ ದದೃಶುರಾಯಾಂತಂ ವಿಕಾಸಿಮುಖಪಂಕಜಮ್‌ I 
ಗೋಪೃಸ್ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಗೋಪ್ತಾರಂ ಕೃಷ್ಣಮಕ್ಸಿಷ್ಠಚೇಷ್ಠಿತಮ್‌ ॥ 
ಕಾಚಿದಾಲೋಕ್ಕ ಗೋವಿಂದಮಾಯಾಂತಮತಿಹರ್ಷಿತಾ। 
ಕಷ್ಟ ಪ್ಲೇತಿ ಕೃಷ್ಟೇತಿ ಪ್ರಾಹ ನಾನ್ವದುದೀರಯತ್‌ ॥ 
i 4 Len ಕೃತ್ವಾ ಲಲಾಟಫಲಕಂ ಹರಿಮ್‌ । 


ನೇತ್ರ ಪೆಪೌ ತನ್ನ ನೆ, 
ನೇತ ಭೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ ಪಪೌ ಸುಖಪಂಕಜಮ್‌ 


ಶ್ಸೆ್ಸೇ 


'ತ್ರಬ್ಛಿ 
ಕಾಚಿದಾಲೋಕ್ಕ ಗೊ ಗೋವಿಂದಂ ನಿಮೀಲಿತವಿಲೋರ್ಚ ೇಚನಾ। 
ತ ಪಂ ಧ್ಯಾಯಂತೀ ಯೋಗಾರೂಢೇವ ಸಾ ಬಭೌ॥ 


೮. ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೨೧ 


೪. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಪಿಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟೇ ರೂಪಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಧಠಿಸಿದ್ದು ಅವನ ಮತ್ತೊಂದು 
೯ pe ಇದಿ 
ಬಗೆಯ ವಿಶ ಶ್ರ ರೂಪಪ್ರದರ್ಶನದ "ರತಿಯನ್ನು ತಿ ಬಾನನ ರಾವಣನ ಮೂಲಬಲವನು 
ಆ 
ಸಂಹರಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ (ರಾಮರೂಪದಿಂದಶ್ರಿ ಹರಿಯು ೩೬,೦೦೦ ಮಹೌಘ ಸಂಖ್ಯೆಯ 


ಮರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ”ಪ್ರ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಇದು ಹನೀ ಉಲುವುದು. 
ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ 

ರೋಮ್ಗಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ ಶ್ರವಣತಃ ಪಾಪೌಫವಿದ್ಧಂಸಿನಿ 
ಪ್ರೇಮ್ಲಾಚಿಂತಯತಾಂ ವಿಚಿತ್ರವಿಮಲಶ್ಲಾಘ್ಯಾರ್ಥಸಂದಾಯಿನಿ। 

ಸಂಜಾತೇ ಭುವಿ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಸದ್ದಾದಿರಾಜೋದಿತೇ 

ಸಂಜಾತಃ ಸುರಮಂಡಲೀಷು ಮಹಿತಃ ಸರ್ಗೋತಷ್ಟನೋ5ಯಂ ಮುದಾಮ್‌ ॥೬೨ 

॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಪ್ರಣೀತ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗಃ ॥೮॥ 

ರೋಮಗಳಿಗೆ ಪುಲಕನೀಡುವ, ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ತೊಡೆದುಹಾಕುವ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುವವರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ, 
ಶ್ಲಾಪ್ರವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ, ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
೬.೬1 ಡೇವತಾಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೊಜಿತವಾದ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 


kkk 

ತತಃ ಕಾಂಚಿತ್‌ ಪ್ರಿಯಾಲಾಪೈಃ ಕಾ ಂಚಿದ್ಧೂ; ಭಂಗವಎಳಿತ್ಛೆಃ । 

ನಿನ್ಳೇ5ತನುನಯಮನ್ಯಾಂ ಚ ಕರಸ್ಪರ್ಶೇನ ಮಾಧವಃ॥ -ವಿಷ್ಠುಪುರಾಣ (೫/೧೩/೧೫-೪೭) 
೧. ತ್ರೀಶತ್ನಹಸ್ರಾಣಿ ಮಹೌಘಕಾನಾಮಕ್ಷೋಹಿಣೀನಾಂ ಸಹಷಟ್ಟಹಸ್ತಮ್‌ । 

ಶ್ರಮೇಣ ಸಂಯೋಜಯತಾಶು ರಾಮಂ ಸಜ್ಜೀಭವಾನೀತಿ ದಿದೇಶ ರಾವಣಃ॥ 

ತದಪ್ರದೃಪ್ಯಂ ವರತಃ ಸ್ವಯಂಭುವೋ ಯುಗಾಂತಕಾಲಾರ್ಣ ವಘೂರ್ಣೆತೋಪಮಮ್‌ । 

ಪ್ರಗೃಷ್ಟ ನಾನಾವಿಧಮಸ್ವಶಪ್ಪಂ ಬಲಂ ಕಪೀನ್‌ ಶೀಘ್ರತಮಂ ಜಗಾಮ ॥ 

ಆಗಚಮಾನಂ ತದಪಾರಮೇಯಂ ಬಲಂ ಸುಘಿಃ ನರಂಪ್ರೆ ಮಾರ್ಣವೋಪಮಮ್‌ । 

ಭಯಾತ್‌ ಸಮುದ್ವೀಕ್ಷೃ ಎಷಣ್ಣಚೇತನಃ ಕಪಿಪ್ರವೀರಾ ನಿತರಾಂ ಡು | 


EQ: 


ರೋಹಿ ದತ್ತೋತಸ್ಯ ೨ ಪುರಾಸ್ವ ನ ಯಂಭುವಾ ಧರಾತಲೇತಲ್ಲೇತ ಪಿ ನಿವಾಸಶಕ್ತಿಃ | 
peti ಚೇತೃತ ಏವ ಸಾರ್ಕಜಾಃ ಪ್ಷವಂಗಮಾ ದ್ರಷ್ಟುಮಪಿ ಗ ನಾಶಕನ್‌ ॥ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಟ ರಾಮೋ*ಥ ಧನುಃ ಶರಾಂಪ್ಲ 7 ಸಮಂತತಸ್ವಾನವಧೀಚ್ಛರೆ ೌಘೈಃ 
ಸಏವ ಸರ್ವತ್ರ ಚ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ಏದಿಕ್ಷು ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಘಾನ ಸರ್ವಶಃ॥ 
ಕ್ಷಣೇನ ಸರ್ವಾಯ್ಹ ನಹತೆ ರಾಘವಃ ಪ್ಲವಂಗಮಾನಾಮೃವಭ್ಛೆ; ಸುವೂಜಿತಃ 


3 | 
ಅಭಿಮತ; ಸರ್ವಸುರೋತ್ತಮೈರ್ಮು ದಾಭ್ಯಶಂಪ್ರ ಹೆಸೂನೋತರವರ್ಷಿಬಿಃ ಪಭುಃ॥ 
ಜಾ ದ ತ್‌ 

ದಿ 


೯. ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ 


(ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯ ವರ್ಣನೆ - ೧-೫೭; 


ದೋಷಾಭಾವಸಮರ್ಥನೆ - ೫೮-೬೦; ವೃಂದಾವನ 


ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ - ೬೫) 


ರಾರಾಜಿಸಿದ ರಾಸವಿಲಾಸ 
ಮುಂಡನೀಕೃತಿವುನೋರಮರಾವ 
ಕುಂಡಲದ್ಕು ತಿಸುದೀಪಿತಸೀಮಾ” 


ಕೃತ್ವಾ ತಾವಂತಃ ನಂ ಯಾವೀರ್ಗೋಪಯೋಷಿತಃ 


ರರಾಮ ಭಗವಾಯ್ತಾಭಿರಾತ್ಮಾರಾಮೋ*ಪಿ ಲೀಲಯಾ ॥ 
ಧರ್ಮವ್ಯತಿಕ್ರಮೋ ದೃಷ್ಟ ಈಶ್ವರಾಣಾಂ ಚ ಸಾಹಸಮ್‌ । 
ತೇಜೀಯಸಾಂ ನ ದೋಷಾಯ ವಹ್ನೇಃ ಸರ್ವಭುಜೋ ಯಥಾ ॥ 
ತಾಭಿಃ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತಾಭಿರ್ಗೋಪೀಭಿಃ ಸಹ ಸಹ ಸಾದರಮ್‌ 

ರರಾಸ ರಾಸಗೋಷ್ಠೀಭಿರುದಾರಚರಿತೋ ಹರಿಃ ॥ 
ರಾಸಮಂಡಲಬಂಧೋಪಪಿ ಕೃಷ್ಣ ಡಪಾಶ್ವ ೯ಮನುಜ್ಮತಾ। 
ಗೋಪೀಜನೇನ ನೈವಾಭೂದೇಕನ್ನಾನಸಿರಾತ್ಮನಾ 1 

ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹ್ಯ ಚೈಕೈಕಾಂ ಗೋಪೀನಾಂ ರಾಸಮಂಡಲಮ್‌ । 
ಚಕಾರ ತತ್ಕರಸ್ಪರ್ಶನಿಮೀಲಿತದೃಶಂ ಹರಿಃ ॥ 

ತತಃ ಪ್ರವವೃತೇ ರಾಸಶ್ಚಲದ್ವಲಯನಿಸ್ವನಃ | 
ಅನುಯಾತಶರತ್ಕಾವ್ಯಗೇಯಗೀತಿರನುಕ್ರಮಾತ್‌ ॥ 
ಕೃಷ್ಣಶ್ಯರಚ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಕೌಮುದೀಂ ಕುಮುದಾಕರಮ್‌ । 
ಜಗೌ ಗೋಪೀಜನಸ್ತೆ ಕೆಂ ಕೃಷ್ಣನಾಮ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥ 
ಪರಿವೃತ್ತಿಶ್ರಮೇಣೈಕಾ 'ಚಲದ್ವಲಯಲಾಪಿನೀಮ್‌ I 

ದದೌ ಬಾಹುಲತಾಂ ಸೃಂಧೇ ಗೋಪೀ ಮಧುನಿಘಾತಿನಃ ॥ 
ಕಾಚಿತ್‌ ಪ್ರವಿಲಸದ್ಧಾಹುಃ ಪರಿರಭ್ಯ ಚುಚುಂಬ ತಮ್‌ । 
ಗೋಪೀ ಗೀತಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜಾನ್ನಿಪುಣಾ ಮಧುಸೂದನಮ್‌ ॥ 
ಗೋಪೀಕಪೋಲಸಂಶ್ಲೇಷಮಭಿಗಮ್ಯ ಹರೇರ್ಭುಜೌ। 
ಪುಲಕೋದ್ಗಮಸಸ್ಥಾ ಯ ಸ್ವೆ €ದಾಂಬುಪನತಾಂ ಗತೌ॥ 
ರಾಸಗೇಯಂ ಜಗೌ ಕೃಷ್ಣೋ ಯಾವತ್ತಾರತರದ್ದನಿಃ । 
ಸಾಧು ಕೃಷ್ಣೇತಿ ಕೃತಿ ತಾವತ್‌ ತಾ ದ್ವಿ ಗುಣಂ ಜಗುಃ || 
ಗತೇತಷ ಸುಗಮನಂ ॥ ಚಿಕ್ರರ್ವಲನೇ ಸ ಸಮ್ಮುಖಂ ಯಯುಃ। 
ಪ್ರತಿಲೋಮಾಸುಲೋಮಾಭ್ದಾಂ ಭೇಜುರ್ಗೋಪಾಂಗನಾ ಹರಿಮ್‌ ॥ 
ಸತಥಾ ಸಹ ಗೋಪೀಬೀ ರರಾಸ ಮಧುಸೂದನಃ। 
ಯಥಾಬ್ದಕೋಟಪ್ರತಿ ತಿಮಃ ಕ್ಷಣಸ್ತೇನ ವಿನಾ: ಭವತ್‌ ॥ 

ತಾ ವಾರ್ಯಮಾಣಾಃ ಪತಿಭಿಃ ಪಿತ್ಳಭಿರ್ಭ್ರಾತೃಭಿಸ್ತಥಾ । 
ಕೃಷ್ಣಂ ಗೋಪಾಂಗನಾ ರಾತ್ರೌ ರಮಯಂತಿ ರತಿಪ್ರಯಾಃ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಜಾರತ್ವಾದಿ 
ವರ್ಣನೆ - ೬೧-೬೪; 


-ಭಾಗ(೧೦/೩೧/೨೧,೩.೧) 


೯. ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೨೩ 
ಗಂಡಚುಂಬನಕುತೂಹಲಕಾಮಾಸಿ 
ಖಂಡಿತಾನನಸರೋರುಹಧಾಮಾ?॥ ೧ ॥ 

ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದ ಸುಂದರರಮಣಿಯರು, ಅವರ ಓಲೆಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ 

ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ದಿಕ್ಕುಗಳು, ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು ಚುಂಬಿಸುವ ಕಾತರದ ಬಯಕೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 

ಮುಖಕಮಲಗಳ ಕಾಂತಿ - ಇದರಿಂದಾಗಿ ಆ ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯು ಸರ್ವೋತೃಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ವಿ. : ೧. ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಗೋಪಿಯರು ಸುತ್ತ ನೆರದಿದ್ದರು; ಅವರು ಧರಿಸಿದ್ದ 
ಓಲೆಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆ. ಪ್ರದೇಶ ರುಗರುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು; ಕೃಷ್ಣನ ಕೆನ್ನೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿಡುವ 
ಕಾತರದಿಂದ ಅವರ ಮುಖಕಮಲಗಳು ಕಮಲದಂತೆ ಅರಳಿದ್ದವು ಎಂದು ಭಾವ; ರಾಮಾ - 
ಚೆಲುವೆ; ದ್ಯುತಿ -ಕಾಂತಿ; ಧಾಮ -ಕಾಂತಿ. 
೨. ಶ್ಲೋಕ ೧ ರಿಂದ ೧೧ರವರೆಗೆ ಅಂತ್ಯಕುಲಕ”. 
ರಾಸವಿಲಾಸದ ಹಿರಿಮೆ 
ಮುಚ್ಛಮಾನಕಬರೀಭರಬಂಧಃ 
ಪ್ರೋಚ್ಯಮಾನರಸದಾತೃಮುಕುಂದಃ । 
ಪ್ರಥ್ಯಮಾನನಖಲಾಂಛನಚಂದ್ರಃ 
ಕಥ್ಯಮಾನಹರಿವಿಕ್ರಮವೃಂದಃ ॥ ೨॥ 

ಬಿಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದ ಮುಡಿಗಳ ಗಂಟುಗಳು, ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ನಲಿವು ನೀಡುವ ಮುಕುಂದನ 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಪಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಖಗಳ ಗುರುತಿನ ರೂಪದ ಚಂದ್ರ, ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ 

ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮಹಿಮೆಗಳು - ಇದರಿಂದಾಗಿ ರಾಸೋತ್ಸವವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಿತು. 


ವಿ.: ಕಬರೀ - ಮುಡಿ. 


ಸೋರಪಿ ಕೈಶೋರಕವಯೋ ಮಾನಯನ್‌ ಮಧುಸೂದನಃ। 
ರೇಮೇ ತಾಭಿರಮೇಯಾತ್ಛಾ ಕ್ಷಪಾಸು ಕ್ಷಪಿತಾಹಿತಾಃ 
ತದ್ದರ್ಫ್ಯಷು ತಥಾ ತಾಸು ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಚೇಶ್ವರಃ | 
ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪರೂವೋ*ಸೌ ವ್ಯಾಪೀ ವಾಯುರಿವ ಸ್ವಿತಃ॥ 
ಯಥಾ ಸಮಸ್ತಭೂತೇಷು ನಭೋಪಗ್ಗಿಃ ಪೃಥಿವೀ ಜಲಮ್‌ । 


ವಾಯುಶ್ಚಾತ್ಮಾತಶೈವಾಸು ವ್ಯಾಪ್ಯ ಸರ್ವಮವಸ್ಥಿತಃ ॥ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ (೫/೧೩/೪೮-೬೨) 

ಟರ ೪ ಅಳ 
೧. ಸ್ವಾಗತಾವೃತ್ತಮ್‌ । “ವ್ಯಾ 
೨. ಯಸ್ಸಿನ್ನನೌ ರಾಸವಿಲಾಸಃ ಜಯತೀತ್ಯುತ್ತರಕುಲಕಮ್‌ । ನಾವಾ 


೪೨೪ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 
ಸರ್ವರೂ ನಲಿದ ರಾಸವಿಲಾಸ 
ಹೃಷ್ಟರೋಮನಿಕರೈರ್ವನಸತ್ವೈ ಎ 
ದೃ ೯ಷ್ಟರಮ್ಯ ಿವಿಭವೋ ಹೃತಚಿತ್ರೈ $1 
ತುಷ ಪ್ವನಿಜ ರ್ಜರಗಣೈರ್ಗಗನಸ್ಚೈೆ- ಲಃ 
ಕ ರ್ವೇಷ್ಠಿತಃ ಸ್ತುತಮುಕುಂದಚರಿತ್ತೈಃ ॥ 4 11 
ಅದರಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಡಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ರೋಮಾಂಚನಗೊಂಡು ಅದರ 
ರಮ್ಯವೈಭವವನ್ನು ನೋಡತೊಡಗಿದ್ದವು; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಗಗನದಲ್ಲಿ 
ನೆರೆದಿದ್ದ ಸ ಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಲಟ್ಟದ್ದಿತು. 
ವಿ: ವನಸತ್ವ್ವ- ಕಾಡುಪ್ರಾಣಿ; ನಿರ್ಜರ - ದೇವತೆ. 


ರಾಸವಿಲಾಸದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಿರಿಮೆ 

ಚಾರುಪಾದತಲಸನ್ನಖಕಾಂತ್ಯಾ5- 

ಧೀರನೂಪುರರುಚಾ ವಿಚರಂತ್ಯಾ । 

ಸಾರರತ್ನಮಯಮಂಡಪಪಂಕ್ತ್ಯಾ ದ 

ಹಾರಿಭೂಮಿವಿಭವೋ ವಿಲಸಂತ್ಯಾ iY 1 
ಸೊಗಸಾದ ಅಂಗಾಲುಗಳ ಉತ್ತಮ ನಖಗಳ ಕಾಂತಿ; ಚಲಿಸುವ ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ಕಾಂತಿ, ಇವು- 
ಗಳಿಂದಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರತ್ನಮುಯಮಂಟಪಗಳ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಮೀರಿಸುವ ಪ್ರದೇಶದ ವೈಭವವು 
ಅಲ್ಲಿ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ನಲಿದ ರಾಸಲೀಲೆ 
ವೇಣುವಾದ್ಯಪಟುನಾ ವ್ರಜನಾರೀ- 
ಮಾನದೇನ ಹರಿಣಾ5ಂತರಹಾರೀ । 
ಆನತಾಬ್ದಜನಿಮಾರುತಗೌರೀ- 
ಪ್ರಾಣನಾಥನಯನೋತವಕಾರೀ ॥ ೫ ॥ 
ವೇಣುವಾದನದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ, ಗೋಕುಲದ ನಾರಿಯರಿಗೆ ಮನ್ನಣೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟ , 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ ಶ್ರೀ ೃಷ್ಣನಿಂದಾಗಿ ಅದು ತಲೆಬಾಗಿದ ಬ್ರಹ್ಮ- ವಾಯು - ರುದ್ರರಿಗೆ 


mu p್‌ 


ನೇತೋತ್ಸವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ದಿತು ; (ಅಬ್ಬಜನಿ-ಬ್ರಹ್ಮ; ಗೌರೀಪ್ರಾಣನಾಥ-ಶಿವ). 


bp: 


೯. ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೨೫ 


ಕೃಷ್ಣನ ಹಿರಿಮೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾದ ರಾಸಸೀಲೆ 


ಲಣ 
ಪಾದಸಂಚರಣದರ್ಶಿತತಾಲಃ 
ಸ್ವಾದುಗೀತವರವಿಭ್ರ ಮಜಾಲಃ। 
ಮೋದಿತದ್ದಿಜಮೃಗಾಂಪ್ರಿಪಶೈಲಃ 
ಶ್ರೀಧರೇಕ್ಷಣರಸಾಯನಲೋಲಃ ॥ ೬ ॥ 
ತಾಳಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಗೋಪಿಯರು ಹೆಜ್ಜೆಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು; ಇ ಇಂಪಾದ ಹಾಡುಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ವಿಲಾಸಗಳನ್ನು-ತೋರುತ್ತಿದ್ದರು; "ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಮರಗಳು ಬೆಟ್ಟಗಳು 
ನಲಿಯುತ್ತಿದ್ದವು; ಶ್ರೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನವೆಂಬ ರಸಾಯನದಿಂದ ಅದು 
ರಮಣೀಯವಾಗಿದ್ದಿತು. (ವಿಭ್ರಮ” - ವಿಲಾಸ) 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಸೊಬಗಿನ ರಾಸಲೀಲೆ 
ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿತತವಾಸವನೀಲಃ 
ಪುಷ್ಠಗೋಷತರುಣೀಮಣಿಮಾಲಃ | 
ಫೃಷ್ಠಪಾಣಿವರದಾಮವಿಲೋಲ- 
ಶ್ಚಿತ್ರ ಹಾರಸರಹಾರಣತೀಲಃ ॥ ೭ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸ ನೂರಾರು Me ನಂದು ತಾರುಣ್ಯ ತುಂಬಿದ ಗೋಪ- 
EUS ಮಣಿಮಾಲೆಗಳು, ಹೆಣೆದ ಕೈಗಳೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಗ್ಗಗಳ ರಮ್ಯತೆ, 


ಕಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮುತ್ತಿನ ಸರಗಳನ್ನು ಮೀರಿಸುವ 'ಸೊಬಗು - ಇವುಗಳಿ ದ. ಕೂಡಿದ್ದಿತು. 
ವಿ. : ೧. *ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಶತ' ಎಂಬಲ್ಲಿ'ಶತ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ನ 
ಎಂದರ್ಥ : "ಶಬ್ದೋ ಬಹುತ್ವವಚನಃ ಶತಮಿತ್ಯತಶ್ಚ'(ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ. ೧/೧೬). ಅ ನೆರೆದಿದ್ದ 
ರ 


ವ 
| ರೋಜಿ ಇತ್ರ RE NE 
"ಅಷೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ರೂಪಗಳಿಂದ ವಿಹಾ 

ಶೆ 


ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋಪಿಯರೊಂದಿಗೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅಷ್ಟೇ 


ಸ್ರ 
ಹ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ “ಬಹು' ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಉಃ kl 
wy ವ ಶಿ AN ಇರದು ಹ್‌ pa) po) 
೨. ಪರಸರ ಬೆಸದುಕೊಂಡಿದ ತೋಳುಗಳೆಂಬ ಹಗ್ಗದ ಗೋಪಿಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬದ್ದ 
Ley [$e] 
ಪ್ರಿ ನ ಹ ಎಷ RSE) ಮಿ ರ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೂಪಗಳು ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ಒಂದರ ಬಳಿಕ ಮತ್ತೊಂದರಂತೆ "ನಲಸಿದ್ದವು 
ಎಂದು ಭಾವ 


ಬಸ STE) py ಫಿ ಧಾ ಅ 
೨. ಅನ್ಕೋನ್ಯಾಬದ್ದಬಾಹುಸೂತ್ತನದ್ದಾನಾಂ ಗೋಪೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಕೃಷ್ಣಮೂ 
ಗ ನ ಜ್ಯ py 
ಲಾಗ್‌ ನ ಳ್ಳ ತನಂ ರಾ ಇ ಬಲ್ಲ, 
ಮಂಡಲಾಕಾರತಯಾ ಏಕೈಕಾನಂತರ್ಯೇ ಣಾವಸ್ಟಾನಾದಿತಿ ಭಾವಃ। ವ್ಯಾ 
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೪೨೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ರಾಸಲೀಲೆಗೆ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ವೈಭವ 
ಹಾರಭಾಸ್ವದುರಸಾ ಸಕಲಾಶಾ- 
ಪೂರಿತಸ್ಮರಶತಾಧಿಕಭಾಸಾ I 
ಶಾರದಾಂಬುಜದೃಶಾ ವರಭೂಷಾ- 
ಧಾರಿಣಾಂತಿರುಚಿರ: ಕಮಲೇಶಾ ॥ ೮ ॥ 

ಮತ್ತ ಸರಗಳಿಂದಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವಕ್ಷಸ್ನಳೆ, ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಹೋದ 

ಸಾವಿರಾರು ಮನ್ನಥರನ್ನು ಮೀರಿಸುವ ಕಾಂತಿ, ಶ್ರ ಶರತ್ಕಾಲ ಲದ ಕಮಲಗಳಂತಹ ನೋಟ, 

ತೊಟ್ಟ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಒಡವೆಗಳು - ಇಂತಹ ರಮಾಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದಾಗಿ ಅದು ಅತ್ಯಂತ 
ಸೊಗಸಾಗಿದಿತು. 
| ರಾಸಲೀಲೆಯ ಇತರ ಬಗೆಯ ವೈಭವ 
ಸಪ್ರಿಯಾಮರವಿಮಾನವಿತಾನ- 
ಸೃಷ್ಟಬಂದಿಚಯಮಾನವಿತಾನಃ I 
ಸ್ವಲ್ಪಮೇಘರವಮರ್ದ್ವಲಸಾಂದ್ರಃ 
ಸ್ವಪ್ರಸೂನರುಚಿಮದ್ದಲಸಾಂದ್ರಃ WE 
ಅಲ್ಲಿ ಸಪತ್ನೀಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಮಾನರೂಪದ ಹಾರುಬಟ್ಟೆಗಳು, ಸಂತೃಪ್ರರಾದ 
ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರ ಗುಂಪಿನಂತಹ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗಾನ, ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಗುಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ಮೋಡಗಳೆ bed ನೆ- 
ರೂಪದ ಎಡೆಬಿಡದ ಮದ್ದಲೆಗಳು, ಸ್ವರ್ಗ ದಿಂದ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕುಸುಮಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಬಿರಿದ ಹೂವಿನ ದಳಗಳು ತುಂ ಬಿದ್ದವು; (ಮ ೯ಲ - ಮದ್ದಳೆ). 
ರಾಸಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಂದಮಾರುತದ ಸೊಬಗು 
ಜೃಂಭಮಾಣನವಪಲ್ಲವಶೋಭೇ 
ಶಂಬರಾರಿಪಿತ್ಯಪಲ್ಲವಶೋಭೇ | 
ಅಂಬುಜೇಕರ್ಪಿತಹೃದಾ? ಹಿಮದಾತ್ರಾ 
ಜೃಂಭಿತಶ್ವ ಮರುತಾರಹಿಮಡಾತ್ರಾ HW ೧೦ ॥ 


ಅರಳುವ ಹೊಸ ಚಿಗುರುಗಳ ಕಾಂತಿಯ ಮನ್ನಥಜನಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದ ನಸು- 
ಕಾಂತಿಯ ಕಮಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿಬರುತ್ತಿದ್ದ, "ತಂಪು ನೀಡುವ. ಬಿಸಿಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ 


೧. ಅನೇನ ಮಾಂದ್ರಸೌರಭ್ಲೇ ದರ್ಶಿತೇ। -ವ್ವಾ. 


ಶ್ರ 

ಆಕ್ಟ ಈ ಹ ಎ ವಾಗ ದು ). ಹೆ: ತ ಲಾ 

೨. ಹಿಮಸ್ಯ ಶೀತಸ್ಯ ದಾತಾ। ತೇನ ಅಹಃ ಸರ್ಪಃ । "ಮದಿ ಹರ್ಷೇ' ಇತಿ ಧಾತೋ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ ಅತ್ತ್‌ 
$ 


೯. ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೨೭ 
ಗಾಳಿಯಿಂದ ಆ ರಾಸೋತ್ತವವು ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು; (ಶಂಬೆರಾರಿ - ಶಂಬರ ಎಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದವನು - ಮನ್ನಥ). 
ವೇಷಭೂಷಗಳ ವೈಭವದ ರಾಸವಿಲಾಸ 

ಮಂಜುಶಿಂಜದತಿಭಾಸುರಭೂಷಃ 

ಕಂಜನಾಭಬಹುಸುಂದರವೇಷಃ। 

ಅಂಸಲಗ್ಗಕರಸಾರಸಪಾಶಃ 

ಸಂಶ್ರುತೋ ಜಯತಿ ರಾಸವಿಲಾಸಃ ॥ ೧೧ ॥ 
ಮಂಜುಳಧ್ವ ನಿಗೈೆಯ್ಯುವ ಹೊಳೆಹೊಳೆಯುವ ಭೂಷಣಗಳು, ಪದ್ಧನಾಭನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
೨3 ಚೆಲುವಾದ ರೂಪಗಳು, ಹೆಗಲ ಮೇಲಿರಿಸಿದ ಕರಕಮಲಗಳ ಸರಪಳಿ, ಇಂತಹ 


ಸ್‌! 


KS 


ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ರಾಸಕ್ಷೀಡೆಯು ತುಂಬಾ ಉತ್ತಷವಾಗಿದಿತು; (ಅಹಿಮ - ಉಷ್ಣ). 
ದು ಆ ಧು ಎ ಣ 


ಖಷಿಮುನಿಗಳಿಗೂ ಮಾನ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಪುಂಡರೀಕಮುಖಮುಖ್ಯವಿಕಾಸಃ 
ಖಂಡಿತಾರಿತಿಮಿರೋರುತರಾಶಃ। 
ಶೌಂಡಮದ್ಧಶವಿವರ್ಣ್ಯವಿಲಾಸಃ 
ಪಾಂಡುರಂಗರವಿರತ್ರ ಲಲಾಸ ॥ ೧೨॥ 
ಪುಂಡರೀಕ ಮೊದಲಾದವರ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳೆಂಬ ನಿಬಿಡಾಂಧಕಾರದ 
ಬಹುಬಗೆಯ ಆತೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕುಶಲರಾದ ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಕವಿಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಲಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಶ್ರೀಪಾಂಡುರಂಗ 
ಎಂಬ ಸೂರ್ಯ ಅಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ. 
ವಿ. "ಪುಂಡರೀಕಮುಖಮುಖ್ಯವಿಕಾಸ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಮಲದಂತಹ ಮುಖದ 


ಪು 
ಗೋಪಿಯರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ವಿವಕ್ಷಿತ; ಶೌಂಡ - ಕುಶಲ. 


ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯ ವಿಶೇಷತೆ 


3 ಹ 
ಗಾತೃಕೋಕಿಲರವಶ್ರುತಿಪೂರ್ತೌ 
9 ೦ ಣ್‌, 
ಸ್ಟೀತಭ್ಛಂಗನಿನದೈಃ ತ್ರುತಿಪೂರ್ತೌ । 
ಭಕ್ಷಕಃ ಯನ್ನ | ಸರ್ಪಾಹಾರೋ ಯೋಗ್ಯ ಇತ್ವರ್ಶಃ । ಆಹಿಮಂ ಉಷ್ಟು ದೃತಿ ಖಂಡಯತೀತ್ಯಹಿಮದಾತಾ 
- ವಾ 


೪೨೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಜಾತು ಯತದಮಸಿದಮಗಾದ್ದೆ - 
ಬ ಎಲ ರಲ 
ರ್ಧ್ಯಾತಮೇತದಿಹ ಸಿದ್ದಮೃಗಾದ್ಯೈಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಧ್‌ 
ಹಾಡುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಧ್ವನಿಯು ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ್ದಿತು; ಭ್ರಮರಗಳ ರಂಕಾರವು 
ತಾನ ನೀಡುವುದಾಗಿದ್ದಿತು; ಖಗಾದಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಾಕಲ್ಫೇನ ಒಮ್ಮೆಯೂ ಸಿಗದಂತಹ 
ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರು, ಮೃಗಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ವಿ.: ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿನ”ಅಸಿದಮಗಾದ್ದೈಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಅಸಿದಮ್‌ ಯಗಾದ್ದೇ 
ಗು ಛಲ ಸಲ ಕೆ pio ನಲ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಪದಚ್ಛೇದ. 


ಕ್ಷೀರಸಾಗರವನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ ರಾಸಲೀಲೆ 
ಹಸ್ತಿನೀಶತರಮಾಕೃತಿಪೂರಃ 
ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಸುರಪಾದಪಸಾರಃ I 
ಧಿಕ್ಷಕಾರ ಸ ಪಯೋಬ್ಧಿಮುದಾರಃ 


ಸುದ್ಯುತಿಸ್ಠಿತಷಯೋಮೃತಧಾರಃ 1 ೧೪ ॥ 


೩ 


ಹಸ್ತಿನೀಜಾತಿಯ ಗೋಪಿಕೆಯರ ರೂಪದ ನೂರಾರು ರಮಾರೂಪಗಳು, ಕೃಷ್ಣನ ರೂಪಗಳು 
ಎಂಬ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದೇವವ್ಧಕ್ಷಗಳು ಶೋಭನಕಾಂತಿಯ ಉತ್ತಮ ಮಂದಹಾಸರೂಪದ 
ಅಮೃತಧಾರೆ - ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯು ಕ್ಷೀರಸಾಗರವನ್ನು 
ಮೀರಿಸಿತು. 


ತೆ ಖಂ ೨ ಮೋ A ಬ್ರೋ “ಡೆ 
ವಿ.: ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೭ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ) "ಹಸ್ತಿನೀಶತರಮಾ 
ಲ ಚೆ (ಅ ಬ್‌ ಮ ನಗದ್‌ ನೋ ಅದೆ 
ಕೃತಿಪೂರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 'ಶತ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹು ಎಂದೇ ಅರ್ಥ ; ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯಂಶ 
ಹ ಎ ಟ್ಟು ವ ಬ ಗ್ಗೆ SS ಟ್‌ ಕೃ್ಷೈಾ ಹಾ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಗೂ ಅನಂತರೂಪಗಳು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ತಿಳಿಯುವುದು; ಸುರಪಾದಪ 
pS ಪೂ 
ದೇಷತರು, ಕಲವಕ್ಷ. 
ಬಲ 
೧. ರಾಸೋತ್ತವೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಸಕಲದೃಗ್ರಿಷಯೋತಭೂದಿತ್ವರ್ಥ:! -ವ್ಯಾ. 
೨. ಪೃಥುಂ ಸುವೃತೆಂ ಮಸ್ಟಣಂ ವಿತೆಸ್ತಿಮಾತ್ರೋಸ್ನತಂ ಕೌ ವಎನಿಖಿನ್ಯ ಶಂಕಮ್‌ । 
ಇನ 3 
ಆಕಮ. ಪದ್ಗಾ.ಮಿಶಿರೇತರಂ ತು ಹನ್ನೆರ್ಬ್ಭೇಮೋಇ ಯಂ ಖಲು ರಾಸಗೋಪ್ಠಿ॥ 
ಸ ರ್‌ 
- ನೀಲಕಂಠಕೃತ ಹರಿವಂಶ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿನ ಕೋಶವಚನ 
ಟ್‌ 
೩. ಚಿತ್ರಣ ಹಸಿನನ ಶಂಖಿನೀ ಮತ್ತು ಪದ್ದಿಎಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸೀಯರಲ್ಲಿವಾಬ್ದು ವಿಧ; ಹಿನಿಷ್ಲೀಯ ಲಕ್ಷಣ ಹೀಗಿದು 
ಕ ಎ 3 ೮ ೨ Ra ಕ ಭೆ ಇಡೆ ವೆ ಜಾ 
ಸೂಲಾಧರಾ ಸೂಲನಿತಂಬಭಾಗಾ ಸೂಲಾಂಗುಲೀ ಸೂಲಕುಚಾ ಸುಶೀಲಾ। 


[= ಬು ಲ ಇ 
ತೆ ದಗ ನಿವಾ ಎ ps < 
ಕಾಮೋತ್ತುಕಾ ಗಾಢರತಿಪ್ರಿಯಾ ಚ ನಿತಂಬಖರ್ವಾ ಖಲು ಹಸ್ತಿನೀ ಸ್ಯಾತ್‌॥ -ರತಿಮಂಜರಿಃ 


೯. ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೨೯ 
ವರ್ಣನಾತೀತವಾದ ರಾಸೋತ್ಸಪ 


ರಾಸೋತ್ಸವಸ್ಯ ಹಿ ರಸಂ ಭುವಿ ವರ್ಣಯೇತ್‌ ಕಃ 

ಶ್ರಿ ೇಶೋಡುರಾಜನಿಜಸೌಭಗರಂಜಿತಸ್ಯ I 

ಯದ್ಭೃ ೦ಗಹಂಸ ಶುಕಕೋಕಿಲಕೇಕಿಮುಖ್ಯಾ 

ದ್ರಷ್ಟುಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಠಮನಸಃ ಪರಿತಃ ಸಮೀಯುಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ದುಂಬಿಗಳು, ಹಂಸಗಳು, ಗಿಳಿಗಳು, ಕೋಗಿಲೆಗಳು, ನವಿಲುಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸಹ 
ಯಾವುದನ್ನು ಕಾಣಲೆಂದು ಹರ್ಷತುಂಬಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದವೋ, ಅಂತಹ 
ಶ್ರೀಶನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಚಂದ್ರನ ಸಹಜಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗಿದ ಆ ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯ 
ವೈಭವವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವನು ತಾನೇ ಬಣ್ಣಿಸಿಯಾನು? 

ವಿ. : ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಕರ್ಷಕವೆ ವನ್ನಿಸಿದ ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯ ಹಿರಿಮೆ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಉಡುರಾಜ - ಚಂದ್ರ. 


ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ನಲಿವು ನೀಡಿದ ರಾಸಲೀಲೆ 


ಯತ್ತಾಂಡವಂ ಪಕ್ಷಿಮೃಗಾಂಪ್ರಪಾದ್ರೀ- 
ನುದ್ಧೂತಪರ್ಷಾಂಬುದ್ಧಕೋ? ಹ್ಯಕಾರ್ಷೀತ್‌ । 
ಉನ್ನಮ್ರರೋಮ್ಯಃ ಸ ಸ ಮದಂತರಂಗೇ 

ನರ್ನರ್ತು ಮಾಮೀದೃಶಮೇವ ಕುರ್ವನ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


ಯಾರ ನರ್ತನವು ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಮೃಗಗಳು, ಮರಗಿಡ ಹಾಗೂ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಸಹ 


ಆನಂದಾಶ್ರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೇತ್ರವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ, ೨ಕೋಮಾಂಚನ ಗೊಂಡವುಗಳಿನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿತೋ, ಅಂತಹ ಹ ಶ್ರೀಕ್ಷ ಕೃಷ್ಣ ನನಃ "ಸಹ ಅಂತೆಯೇ ¢ ಮಾಡುತ್ತಾ ನನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಇದಿ ಸತ * 


ಶ್ರೀವ್ಯಾಸರಾಜರ 'ತರ್ಕತಾಂಡವ' ಕೃತಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ 
ಈ ಅದು ತಾಂಡವದ ಸಂಕೇತದ ಹ 


೪೩೦ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 
ನವಿಲು ಮೊದಲಾದವು ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೇವೆ 


ಬರ್ಹೀ ತರ್ಹಿ ನನರ್ತ ಯಂ ಪ್ರತಿ ನಗಾಃ ಪುಷ್ಪಂ ಸಮರ್ಪ್ಯಾರ್ಚಯನ್‌ 
ಸ್ವೈರಂ ಮಂಜುರವಾ ಜಗುರ್ಮಧುಕರಾ: ಪೆ ನ್ಸೈಕ್ಷಂತ ನಾಕ್ಷಾನ್ರಗಾಃ॥ 

ಉತ್ಕಿಪ್ಪೊ ಚ್ಚಫಣಾಃ ಫಣೀಶ್ವರಗಣಾಃ ಕಂಪೇನ ಯಂ ಪರ್ಯಗುಃ 
ಸೋರ5ಯಂ ಶ್ರೀರಮಣೋ ಮಯಾ ರಚಿತಯಾ ಪ್ರೀಣಾತು ದೇವೋ5ರ್ಚಯಾ॥ 


ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಇನಿಗಾಗಿ ನಎಲು ನಾಟ್ಯ ವಾಡಿತು; ಮರಗಳು ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ 
ಹ ದುಂಬಿಗಳು ಸೆ ಸ್ವೇ ಉಚ್ಚೆಯಿಂದ ಮಂಜುಲಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹಾಡಿದವು; ಜಿಂಕೆಗಳು 
ಬಿಟ್ಟ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡತೊಡಗಿದವು; ಹೆಡೆಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಾವುಗಳ 
ಗುಂಪುಗಳು ತಲೆದೂಗುತ್ತಾ ಸುತ್ತುವರೆದವು; ಅಂತಹ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನಾದ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದೇವನು 
ನಾನು ಮಾಡಿದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಲಿ. 

ವಿ. : ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರು ಮಾಡಿದ ಪೂಜೆ ಎಂದರೆ ಅವರು ಮಾಡಿದ ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯ 
ವರ್ಣನೆ ಎಂದರ್ಥ: ಮಯಾ ರಚಿತಯಾ ಅರ್ಚಯಾ ರಾಸಕ್ರೀಡಾವರ್ಣನಲಕ್ಷಣಪೂಜಯಾ । 


(ವ್ಯಾ.); ಬರ್ಹೀ- ನವಿಲು; ನಗಾಃ - ಮರಗಳು. 


ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯ ಸ್ಮರಣೆಯ ಫಲತ್ರುತಿ 
ರಾಸೋತ್ಸವಸ್ಥರಣಲಾಲಸಮಾನಸಾನಾಂ 

ನಾಸಹ್ಯಬಂಧಮಿಹ ಮೋಚಯತೀತ್ಯಪೂರ್ವಮ್‌ । 

ಯತ್ನೇಶಹ ಕ್ಷಕುಚಕಂಚುಕರಮ್ಯನೀವೀ- 

ಬ ಸ ವಿಶ್ಣಥಯತೇ ಪ್ರಜಬಲ್ಲವೀನಾಮ್‌ 1 ೧೮ ॥ 
ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯ ಸ್ಥರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಾತರಮನಸ್ಕರಾದವರ ಅಪೂರ್ವ ವಾದ ಸಂಸಾರದ 
ಕಠಿನಬಂಧನವನ್ನು ಸಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವನು ಎಂಬುದು ಅಚ್ಚರಿ ಏನಲ್ಲ! 
ಏಕೆಂದರೆ, ಆ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋಕುಲದ ಸ್ಟೀಯರ Hj ಸ್ಥನಕಂಚುಕ 

ದ 


ಹಾಗೂ ರಮಣೀಯವಾ 


೧. ಏಕೈಕಾಂಗನಾನಿಷ್ಯಬಂಧತ್ರಯಮೋಚಕನ್ಯ ರಾಸಸ್ಯ ಸ್ಥರತಾಮೇಕಬಂಧಮೋಕ್ಷಣಂ ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯಮಿತಿ ಭಾವಃ | 
-ವ್ವಾ 


೯. ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೩೧ 
ಜಗತ್ತೇ ಸಂಭ್ರಮಿಸಿದ ರಾಸಲೀಲೆ : 
ಯಸ್ಮಿನ್ನುದ್ಯತಿ ನಾಗಕೇಕಿನಕುಲಾಃ ಫೇರುಂಡಸಿಂಹದ್ದಿಹಾ 
ಗೋಶಾರ್ದೂಲಮೃಗಾಃ ಕಿರಾತವಿಹಗಾ ವೈರಂ ವಿಸೃಜ್ಯ ಸ್ಫುಟಮ್‌ I 
ಮಿತ್ರಾಮಿತ್ರಕಲತ್ರಪುತ್ರವಿರಸಾಸ್ಪಸ್ಸು; ಸಮಂ ಷಡ್ರಿಪೂಂ- R 
ಸ್ತದ್ವ ಎರಿದಾವನರಾಸಮಂಡಲಮಹಃ ಸ್ಟಾಂತಸ್ಥಿತಾನ್‌ ಕೃಂತತು I ೧೯॥ 


ಆ ರಾಸೋತ್ಸವವು ನಡೆದಾಗ ಹಾವುಗಳು, ನವಿಲುಗಳು, ಮುಂಗುಸಿಗಳು, ಭೇರುಂಡಗಳು, 
ಸಿಂಹಗಳು, ಆನೆಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಹುಲಿಗಳು, ಜಿಂಕೆಗಳು, ಕಿರಾತಪಕ್ಷಿಗಳು, ತಮ್ಮಲ್ಲಿನ 
ವೈರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊರೆದು, ಗೆಳೆಯರು, ಶತ್ರುಗಳು, ಪತ್ನಿಯರು, ಪುತ್ರರು 
ಮೊದಲಾದವರ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತೊರೆದು, ಒಟ್ಟಾಗಿ ನಿಂತವು; ಅಂತಹ ಆ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯ ಸೊಬಗು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಕಾಮಾದಿ “ಷಡ್ತಿಪುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸಲಿ. 

ವಿ. : ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರಂತಹ ಮಹನೀಯರ ಆಸನದ ಕೆಳಗೆ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದ "ಇಲಿ 
ಸರ್ಪಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪರಸ್ಪರ ವೈರ ಮಾಯವಾಗಿ ಮೈತ್ರಿ ಮೂಡಿತು ಎಂಬ ವಿವರ ಅವರ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ದಾಖಲಾಗಿದೆ; ಎಂದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ರಾಸೋತ್ತವವು ಹಾಗೆ 
ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿನ ವೈರಭಾವವನ್ನು ಅಳಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚರಿ ಏನಿದೆ? ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು; ಕೇಕಿ - 
ನವಿಲು; ನಕುಲ - ಮುಂಗುಸಿ; ಫೇರುಂಡ - ಭೇರುಂಡ; ಅಮಿತ್ರ- ಶತ್ರು. 


ರಾಸಲೀಲೆಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಲೀಲಾಭಂಗಿ 
ಣ 


ಅಂಸಾಲಂಬಿತಪಾಣಿಪದ್ಧಲಲನಾಸಂಸತ್ಯಪೋಲಸ್ಥಲೀ- 
ಸಂಸಕ್ತೋಜ್ಜಲಗಂಡಮಂಡಲರುಚಂ ಹಂಸಾಸನಾದ್ಯೈಃ ಸ್ತುತಮ್‌ । 
ವಂಶಸ್ಥಾಪಿತಮಂಗಲಾಂಗುಲಿದಲಂ ಸ್ರಂಸದ್ದಿಭೂಷಾವಲಿಂ 
ತಂ ಸೇವೇ ಹರಿನೀಲನೀಲಮಮಲಂ ಸಂಸಾರಸಾರಂ ಹರಿಮ್‌ ॥। ೨೦ ॥ 
ತನ್ನ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಹಸ್ತಕಮಲಗಳನ್ನಿರಿಸಿದ ಗೋಪಿಯರ ಗುಂಪಿನ ಕೆನ್ನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಜೋಡಿಸಿದ ಕಪೋಲಪ್ರಾಂತದ ಕಾಂತಿ, ಹಂಸವಾಹನರಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದವರ ಸ್ತುತಿ, 
ಕೊಳಲಿನ ಮೇಲೆ ತನ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬೆರಳತುದಿಗಳು, ಜಾರಿಬೀಳುವ ಆಭರಣಗಳ 
ಸಾಲುಗಳು, ಇಂದ್ರನೀಲದಂತಹ ನೀಲವರ್ಣ, ಇಂತಹ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸಾರಭೂತನಾದ, 


ದೈಣಂಡ್‌ಗು ವಿರು ಇಂ ರುಡಿ ಕಾಪಾ ಮೊನಿಮೊವೆದ 
ದೋಷರಹಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನಾನು ಸೀಃಎಸುವನು. 
< ಸ್ರ 


CRS ಖಾ ೨. ಎನ 
ಶಿ ಮಧಮವದಲೋಪಿಸಮಾನನಂಭವಾತ್‌ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ! ವ್ಯಾ. 
ಮೀ 
“ವಾ. 


೨. ಅನೇನ ಕಾಮಲೋಭಮೋಹಮದಾನಾಂ ಪರಿಹಾರಃ ಪ್ರದರ್ಶಿತೋ ಭವತಿ! 
$ 


J ವ 
. ಯಲರುಣಿಭಯಕಂಜಿಲಿ ನಿಮ್ಮಾಪನ ಕೆಳಗಿರೆ ಕಂಡದನುಳುಹಿದ ಕರುಣಿ। ವಾದಿರಾಜ - ಶ್ರೀಜಗನ್ನಾಥದಾಸರು 


೪೩೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಪರಿಯೇ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಮಾತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಮೃತ- 
ಮಹಾರ್ಣವದ ಆಧಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ: ಅಸಾರೇ ಖಲು ಸಂಸಾರೇ ಸಾರಾತ್‌ ಸಾರತರೋ 
ಹರಿಃ । -ಕೃಷ್ಣಾಮೃತ ಮಹಾರ್ಣವ (೭೦). 

೨. ಸಂಸಾರವೆಂಬಂಥ ಭಾಗ್ಯವಿರಲಿ, ಕಂಸಾರಿ ನೆನೆವೆಂಬ ಸೌಭಾಗ್ಯವಿರಲಿ - ಎಂಬ 
ಶ್ರೀಪುರಂದರದಾಸರ ಮಾತು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹ; ಸ್ರಂಸದ್‌ - ಜಾರುವ ; ಅಂಸ - ಭುಜ; 
ಹಂಸಾಸನ - ಬ್ರಹ್ಮ. 

ಸಂಸಾರಮೋಚಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 

ಹಾರಾಧಾರಮನೋಹರೋರಸಿ ಲಸನ್ನಾರೀಕರಾಂಭೋರುಹಂ 

ತಾರಾಧೀಶಮುಖಂ ವಿಹಾರಸರಸೋದಾರಸ್ಸುರದ್ವೀಕ್ಷಣಮ್‌ I 

ಸ್ನೇರಂ ಚಾರುಪರಾರ್ಥ್ಯಭೂಷಣಧರಂ ಕಾರುಣ್ಯವಾರಾಂನಿಧಿಂ 

ಕಾರಾಗಾರಮಿದಂ ವಿಷಾಯ ಭಜ ತಂ ಧಾರಾಧರಶ್ಯಾಮಲಮ್‌ I ೨೧ ॥ 
ಮುತ್ತಿನ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಮನೋಹರವಾದ ವಕ್ಷಷ್ಗಳದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವ 
ಗೋಪಸ್ವ್ರೀಯರ ಕರಕಮಲಗಳು, ಚಂದ್ರನಂತಹ ಮುಖ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟದಿಹಾರದಿಂದಾಗಿ 

ಸಪೂರಿತವಾದ ಹೊಳೆಯುವ ನೋಟ, ಕಿರುನಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಭೂಷಣಗಳು, ಇಂತಹ ನೀಲಮೇಘದಂತಹ ಶ್ಯಾಮಲವರ್ಣದ ಕರುಣಾಸಾಗರನಾದ ಆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಈ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಕಾರಾಗೃಹವನ್ನು ತೊರೆದು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


“ 


ವಿ. : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೇವೆಯು ಸಂಸಾರಮೋಚಕ ಎಂದು ಭಾವ ; ತಾರಾಧೀಶ - ಚಂದ್ರ; 


ಲಣು 


ಪರಾರ - ಶ್ರೇಷ್ಠ (ಅಪಾರ ಬೆಲೆಬಾಳುವ); ಧಾರಾಧರ - ಮೇಘ? ; ವಾರಾಂನಿಧಿ - 
5 ಅ 
ಸಮುದ್ರ; ಕಾರಾಗಾರ - ಕಾರಾಗೃಹ; ಅಂಭೋರುಹ -ಕಮಲ. 


ಮಹಾರಾಜನ ವೈಭವ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಮರಶಾಖರತ್ನಭವನೇ ಛತ್ರಾಯಿತಾಹೀಶ್ದರೇ 
ಸತಿಂಹಾಸನಶೋಭಿಮೂಲವಿಭವೇ ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಂ ವಿಭುಮ್‌ । 
ಬೃತ್ಯೆ ಂರ್ಬಹ್ಮಭವಾದಿಭಿಃ ಪರಿವೃತಂ ಸದ್ಬಂದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತಂ 


ಚಿತ್ತೋಪಾಸ್ವವಿಲೋಲಗೋಪಲಲನಾನೇತ್ರಾಂತಸಚ್ಚಾಮರಮ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 


pS ಪ್‌ pS) ಹ ತೆ ಬೆ, ಎ py ಪ ಓಡ್‌ 
೧. ನವರತಮಯವಾರಿಜಾತಮೂಶಪನ್ತಾಪಿ ರತಕುಟಮಾವಶ್ಕಂಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ವೈಡೂರ್ಯಾ ದಿರತ್ನಬಚಿತಂ 
p 


ಇರ್‌ ಸಾಗು 5 ಎರು. 
ಕಲದ್ರುಮಮೂಲಮಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ I ವ್ಯಾ. 


ತ್‌ ಟಿ ಇವಿ 
ಗೋಪಸ್ತೀಯರ ಕುಡಿನೋಟಗಳೆಂಬ ಉತ್ತಮ ಚಾಮರಗಳು, ಹೀಗೆ ರಾರಾಜಿಸುವ 
ಮರ್‌ 
೧ 
ವಾ ನ್ರಿಂಹವದವ 2 ಮಂ ಮಗ 2 (ನ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಎಲೈ ಮನಸ್ಸೇ! ಸೇವಿಸು ; (ಶಾಖಿ - ವೃಕ್ಷ; ಅಮರಶಾಖಿ - 


ವಿಟ್ಠಲನೆಂಬ ರಮ್ಯ ಸರೋವರ 
ಹೇ ಚೇತಕ್ಷಿತಿಪಾಲ ಭಕ್ಕಿರಮಣೇಯುಕ್ರೋತಕ್ಷಿಮೀನಾತ್ರಯೇ 
ನಾಭ್ಯಾವರ್ತವತಿ ಶ್ರುತಿಪ್ರದಯುತೇ ಕೇಶೌಫಶೈವಾಲಿನಿ | 
ಸುಭ್ರೂಸದ್ವಲಿಪಂಕ್ಕಿಮಂದಹಸಿತೋತ್ತುಂಗೋರ್ಮಿಫೇನಾವಿಲೇ 
ಹಸ್ತಾಂಘ್ರ್ಯಬ್ದಿನಿ ವಿಟ್ಯಲಾಂಗಸರಸೀತೋಯೇ ರಮಸ್ವಾನಿತಮ್‌ I ೨೩ ॥ 


ಬಜ 
ಎಲ್ಫೆ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಭೂಪತಿಯೇ ! ಭಕ್ತಿ ಎಂಬ ರಮಣಿಯ ಜೋಡಿ, ಕಣ್ಣುಗಳ ರೂಪದ 
ಮೀನುಗಳಿಗೆ ನೆಲೆ, ನಾಭಿಯೆಂಬ ಸುಳಿಗಳು, ಕಿವಿಗಳೆಂಬ ಮಡುಗಳು, ಕೇಶರಾಶಿ ಎಂಬ 
ಜಲನೀಲಿ, ಉತ್ತಮ ಹುಬ್ಬು , ಉತ್ತಮವಾದ ೨ಮೂರು ನಿರಿಗಳ ಸಾಲುಗಳ ಹಾಗೂ 
ಮಂದಹಾಸ ಮತ್ತು ಎತ್ತರವಾದ ಅಲೆಗಳ ರೂಪದ ನೊರೆ, ಕೈಕಾಲುಗಳೆಂಬ ಕಮಲಗಳು, 


ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೀವಿಟ್ಕಲನ ದೇಹವೆಂಬ ಸರೋವರದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಕಾಲವೂ 


Le 


ವಿ. : ೧. ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧದ(೧/೧) ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕವು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮನಸಿಗೆ 
ಸಂಬೋಧನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಇರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ : 
ಹ್‌ 


ವಿಹರಾಹರಹಶ್ಚಿತ್ರಚಾರಿತ್ರಚತುರೋರ್ಮಿಷು ॥ 

೨. ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಕ್ಷಿರಸಮುದ್ರವೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸರೋವರ- 
ವಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ; ಶೈವಾಲ-ಜಲನೀಲಿ(ಪಾಚಿ); ಫೇನ-ನೊರೆ 
ವಲಿ-ನಿರಿ. 

ಕಷ 

ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 

ಹೇ ಹಸ್ತಾಂಬುಜ ವಿಟ್ಕಲಾಂಘ್ರಿತರಣಿಂ ಮಾ ಮುಂಚ ದೃಕ್ಕೈರವ 
ಶ್ರೀಮಂತಂ ಮುಖಚಂದ್ರಮಸ್ಥಿರಮನಶ್ಚೋರಾಲಕಾಖ್ಯಂ ತಮಃ। 


೪೩೪ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಜಿಹ್ವಾದರ್ದುರ ತತ್ವ ಥಾಸುಜಲಧಿಂ ವಕ್ಷ: ಕಾಟ ಸದಾ 
ಹದೇ ಇಡೆ ಶ್ರುತಿಪಂಜರ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಹೃದ್ಯಂ ೌತುಕಸ್ಕೊ ೀದಿತಮ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


ಲ ೧ 
ಎಲೈ "ಹ _ಇಸ್ಟ ಹಸ್ತವೆಂಬ ಕಮಲವೇ! ಶ್ರೀವಿಟ್ಟಲನ ಪಾದವೆಂಬ ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು ಬಿಡದಿರು; ಎಲ್ಫೆ 
ನೇತ್ರಗಳೆಂಬ "ಕನ್ನೈ ದಿಲೆಯೇ। ಕುಂತಿಯುಕ್ತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಖಚಂದ್ರನನ್ನು 
ನಿಡದಿರು; ಎಲ್ಫೆ ಚಚಲ ವಾದ ಮನಸ್ಸೆಂಬ 'ಚೋರನೇ!. ಮುಂಗುರುಳುಗಳು ಎಂಬ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತೊರೆಯದಿರು; ಎಲೈ ನಾಲಿಗೆ ಎಂಬ ಕಪ್ಪೆಯೇ! ಅವನ ಕಥೆ ಎಂಬ 
ಮಹಾಸಮುದ್ರವನ್ನು ಬಿಡದಿರು; "ಎಲ್ಸಿ “ಹೃದಯವೆಂಬ "ಮಂದಿರವೇ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ವಕ್ಷಃಸ ಸ್ವಲ ಎಂಬ ಕವಾಟವನ್ನು ಎಂದೂ ತೊರೆಯದಿರು: ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೋತ್ರ ತ್ರಗಳೆಂಬ ಪಂಜರವೇ 

ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮನೋಹರವಾದ ಶುಕನ ಮಾತನ್ನು ಬಿಡದಿರು. 


:0 . ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಚರಣಸೇವೆ, ದರ್ಶನ, ಕೀರ್ತನೆ ಹಾಗೂ ಶ್ರವಣಾದಿಗಳು ಸದಾ ಕರ್ತವ್ಯ 
pe ಭಾವ; ತರಣಿ - ಸೂರ್ಯ; ಕೈರವ- ಕನ್ನೈ ದಿಲೆ 


೨. ಶುಕವಚನ ಎಂದರೆ ಭಾಗವತ: "ಶುಕಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ ಕೀರಸ್ಕೇತಿ ಧ್ವನಿಃ | ಉದಿತಂ 
ವಚನಂ ಭಾಗವತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ।' (ತ ವ್ಯಾ.). 
ವಿರಕ್ತಿ ತಾಳಲು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಪದೇಶ 
ಭ್ರಾಂತ ಸ್ಟಾಂತ ವಿನಿಂದಿತೈಃ ಕ್ರಿಮಿಶತೈರ್ವಿಷ್ಠಾತಿಪುಷ್ಟೈರ್ವೃತಂ 
ಮೂತ್ರಾಮತ್ರಮಮೇಯಪೂಯಮಬಲಾಕಾಯಂ ವಿಗೇಯಂ ತ್ಯಜ 
ನಿತ್ಯಂ ನಿರ್ಮಲವಿಗ್ರಹಂ ನಿಜವಶಂ ನೀಲೋತ್ಸಲಶ್ಯಾಮಲಂ 
ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ಸಂಸ್ಥರ ವಿಟ್ಕಲಂ ಸಾಸ್‌ ಎಂಭಕಮ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 


ಎಲೈ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಗಾಗಿರುವ ಮನಸ್ಸೇ ಮಲದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಪಡೆಯುವ ಹೇಯವಾದ 
ನೂರಾರು ಕ್ರಿಮಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ, ಮೂತ್ರದ ಗೂಡಾದ, ಅಪಾರವಾದ ಕೀವಿನಿಂದ 


ಕೂಡಿದ ನಿಂದಿತವಾದ ಸೀದೇಹದ ಮೋಹವನ್ನು ತೊರೆ; ನಾಶರಹಿತನಾದ, 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ವಶನಾಗುವ ತರೆ ನಾದ), ಕನೆ ಕೈದಿಲೆಯಂತೆ 


ಇ 
ಹ 
pe ಅಪ 9ಜಿ ಷೆ - ಈ ಹ 
ನೀಲವರ್ಣದ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಕುಲದ ಸ ಬಯಕೆಯನ್ನು 


ಟ್ರ 
೦ ಳ್‌ eu 
೧, ಉದಿತಂ ವಚನಂ ಬಾಗವತಮಿತರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಹಸ್ತನ್ಯ ಹರಿಪಾದಾರ್ಚಾಂ ವಿನಾ ಸಾರ್ಥಕ್ಯಾಯೋಗಾತ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
$ 
೩. ಹರಿವಾದಸ್ಥ ಬಾಲಸೂರ್ಯೋಮೆಮತ್ವಾಚ್ಛೇತ್ತಮುತ್ತಿ;। ವಿವಮುತ್ತರತ್ತಾಪಿ ಹೇತುಡೆತುಮದ್ದಾವೊಃ ದ್ರಪ್ಪಷ್ಧಃ।-ವ್ಯಾ. 
೪, ಹರಿಸನ್ನಾಧಾನರಹಿತೆಹೃದಯಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾದಿಪ್ರವೇಶನೇನ ಅಶುದ್ಧತ್ವಪ್ರಾಪ್ರೇಃ। -ವ್ಯಾ. 
ಶ್‌ 


೫. ಅನೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸಕಲದೆ ೧ೀಷವರಹಃ ಸೊಚಿತ। -ವ್ಕಾ. 


೯. ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೩೫ 


ವಿ. : ೧. ಇದು ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ "ತದಲಂ ಬಹುಲೋಕವಿಚಿಂತನಯಾ ಪ್ರವಣಂ 
ಕುರು ಮಾನಸಮೀಶಪದೇ' ಎಂಬ ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಂತಿರುವ ಶ್ಲೋಕ. 

೨. ವಿಗೇಯ - ಹೇಯ; ಪೂಯ - ಕೀವು; ಅಮತ್ರ - ಪಾತ್ರೆ; ಸ್ವಾಂತ- ಮನಸ್ಸು 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ- ಗೋಪಿಯರ ಸಲ್ಲಾಪ 

ಹೃದ್ಯೇತಃ ಕ್ವ ಗತೋಪಸಿ ನಾಥ ಮೃಗಯಾಂ ಕರ್ತುಂ ಕಥಂ ಸಾ ಪ್ರಭೋ- 

ರದ್ಕೆ ಲವಾಂಕುರಿತಾಂತರೇ ಪರಿಲಸತ್ಕುಂಭೀಂದ್ರಕುಂಭತ್ವಿಒ | 

ಲುಬ್ಬಾನ್‌ ಕೇಸರಿಣಸ್ತವ ಸ್ತನತಟೇ ಸ್ಫರ್ಧಾಯುತಾಂಶ್ಚ ದ್ವಿಪಾನ್‌ 

ಮುಗ್ಗೇ ವೇದ್ದುಮಿತೀರಯನ್‌ ಮುರರಿಪುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಸ ದದ್ಯಾನ್ನಮ I ೨೬ ॥ 


(ಗೋಪಿ)"“ಎಲ್ಫೆ ರಮಣೀಯನಾದ ಸ್ಲಾಮಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ | ಇಲ್ಲಿಂದ ನೀನು ಎತ್ತ ಹೊರಟೆ?''; 
( ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ""ಬೇಟೆಗೆಂದು''; (ಗೋಪಿ) “ಆ ಬಯಕೆಯು ಸಮರ್ಥನಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲೇ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿತು?''; ( ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ "ಎಲೈ ಮುಗ್ಗೆಯೇ | ಹೊಳೆಯುವಂತಹ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗಜೇಂದ್ರನ ಕುಂಭಸ್ಗಳದ ಕಾಂತಿಯ ನಿನ್ನ ಸ್ತನಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ತಳೆದಿರುವ 

pr) [a a ಜಾ ಎ 
ಸಿಂಹಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಪ್ರತಿಗಜವೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಸೂಯೆಪಡುವ ಆನೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆಯಲೆಂದು'' ಎಂದು ನುಡಿದ ಆ ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 

ವಿ. : ೧. ಮೃಗಯಾ - ಬೇಟೆ; ಕುಂಭೀಂದ್ರ - ಆನೆ, ದ್ವಿಪ- ಗಜೇಂದ್ರ. 

ಖು ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ “ಉಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಿಸ್ತೋತ್ರ'' ಎಂಬ ಕೃತಿಯು ಇಲ್ಲಿಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಗೋಪಿಯರ 'ಸಲಾಪದಂತಿವೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ: 


ಲ್ಲ 
ಗೆ ಲ್ಯಾ ಕಃ ಕವಾಟಂ ಪ್ರಹರತಿ ಕುಟಲೇ ಮಾಧವಃ ಕಿಂ ವಸಂತೋ 

ಈ ಚಕ್ರೀ ಕಿಂ ಕುಲಾಲೋ ನಹಿ ಧರಣಿಧರಃ ಕಿಂ ದ್ವಿಜಿಹ್ವಃ ಫಣೀಂದ್ರಃ। 
ರಾಹಿಮರ್ದಿೀ ಖಗಪತಿರಸಿ ಕಿಂ ನೋ ಹರಿಃ ಕಿಂ ಕಪೀಂದ್ರ- 
ತ್ಯೇವಂ ಗೋಪಕನ್ಯಾಪ್ರತಿವಚನಜಡಃ ಪಾತು ಮಾಂ ಪದ್ಮನಾಭ: ॥ 
ತ್ವಂಕ್ಚ ಗತೋಂಸಿ ಚಾದ್ಯ ಮೃಗಯಾಸಕ್ತೋ ವನಾಂತಂಗತೋ 
೦ಥೋ5ನ್ಯೋ ವನಪುಷ್ಪಜಃ ಶ್ರಮಜಲಂ ಘರ್ಮಕ್ಷತಂ ಕಂಟಕೈಃ। 
ಅಸ್ತ್ರೇವಂ ಮೃಗಯಾ ತು ಕೇನಚಿದಹೋ ದಷ್ಟೋ5ಧರೋ ದೃಶ್ಯತೇ 
ಶೆಂಖಾಪೂರಣಮತ್ತ ಕಾರಣಮಿದಂ ಕುರ್ಯಾಂ ಪ್ರಮಾಣಾನಿ ತೇ॥ 
ರಶಸೇ ಶಯನೀಯಮೇತದುದಧೇರ್ಲೀಲೋಪಧಾನಂ ಫಣೀ 

ವರಮಾಣುರೇಷ ದಹನೋ ಬೃತ್ಯಾಃ ಸಮಸ್ತಾಃ ಸುರಾಃ 

ಸಸಮಸ್ತಭಾರಜಗತಃ ಕಿಂ ಸ್ಕಾತ್‌ ತುಲಾರೋಪಣೇ 


ಸ್ನ 
ಅಲ್‌ ವ್ರಜ ಡ್‌ ಖೆ ಕ್‌ ನೊ 
ವೃರ್ಥಂ ವಾಚ್ಚಮಿದಂ ಸ್ವಿಯೋಪಹಸಿತಃ ಸ್ಥೇರೋ ಹರಿಃ ವಾತುಣಃ ॥ ಬ್ರಪತ್ತು್ತ ಕೋತಿ 


೧.೮ 


24 
b () 
Me. 


ಲ್ಸ 
El 
೦ 
3 


2೬ ೭4 Ly 
ML 


ಗಿ 
ತಾವ 
ಜಃ ದಹಣನ ಬ್ರ 


೪೩೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಕೃಷ್ಣ ಮಾಡಿದ ವಿಚಿತ್ರ ಬೇಟೆ 
ಣ 


ಸಾಜಾತ್ಯೇನ ವರಾಹಸಿಂಹನಿವಹಂ ಸಾಮ್ಯೇನ ತೇ ಚಕಹೋಃ 
ಸಾರಂಗಾನ್‌ ವಿಧುಗರ್ವಶಂಕೃಪಿ ಶಠಾನ್‌ "ನಾಮ್ನಾ "ಶಿಖಂಡಿವ್ರಜ ಮ್‌। 
ತ್ವತ್ಪುಷ್ಟಾಂಚಿತಕೇಶಹಸ್ತತುಲಯಾ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಸಖ್ಯಾ ಗಮಂ 

ಕೃತ್ವಾ  ತ್ವದ್ದುರಿತೇ ಮೃಗಾಕ್ಷಿಮ್ಮ ;ಗಯಾಮಿತ್ಯಾ ಲಪನ್‌ ಪಾತ್ಸನೌ ॥ ೨೭ ॥ 


“ಎಲೈ ಗೆಳತಿ! ನನ್ನ ಸಮಾನಜಾತಿಯವು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ವರಾಹ, ಸಿಂಹಗಳ 
ಗುಂಪ; ಿ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಚಂದ್ರನು ಬೀಗಿಯಾನು 
ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಮೊಲಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ನಿನ್ನ  ಕೇಶರಾಶಿಗಳ 
ಹೋಲಿಕೆ ಹಾಗೂ ಹೆಸರಿನ ಸಾಮೃದಿಂದ ನವಿಲುಗಳ ಗುಂಪ ನ್ನು ತೊರೆದು ಎಲೈ 
ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಯೇ। ನಿನಗೆ ಕೇ ಡಾದದ್ದನ್ನು* “ಬೇಟೆಯಾಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ” ಎಂದು ನುಡಿದ 


pod 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪಾಲಿಸ 
ಲಣ 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವರಾಹ, ಸಿಂಹ, ಜಿಂಕೆ, ಮೊಲ ಹಾಗೂ ನವಿಲುಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡದೆ, 


ಕೃಷ್ಣ ಣಿ 4 
ಗೆ ಬಂದದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿನೀಡಲಾಗಿದೆ. 

೨. ವರಾಹ, ಸಿಂಹಗಳೆದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವರಾಹಾವತಾರ, ನರಸಿಂಹಾವತಾರಗಳ ಜಾತಿ; 
ಜಿಣೆಗಳದು ಗೋಪಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳ ಹೋಲಿಕೆ ಮೊಲಗಳೆ ಬೇಟೆಯಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಅಚ್ಚಬಿಳಿಬಣ್ಣ 
ಬಂದೀತೆಂಬ ಶಣೆ; ನವಿಲುಗಳದು ಪುಷ್ಪಾಲಂಕೃತವಾದ ಕೇಶರಾಶಿಯ ಹೋಲಿಕೆ ಹಾಗೂ ಕ ಶಿಖಂಡೀ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಾಮ್ಯದಿಂದಾಗಿ ನಪುಂಸಕತ್ವ; ಹೀಗೆ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು 
ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸಿಲ್ಲಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಚಿಂತನೆ ರೋಚಕವಾದುದು. 

೩. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿನ ಮೊಲಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಿದಾಗ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿನ ಜಯಂತ- 
ವಾಯಸಪ್ರಸಂಗದಂತ” ಎಲ್ಲಮೊಲಗಳೂ ನಾಶವಾ ವಾಗಿ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿಯ ಶಶಾಂಕವೂ ಮಾಯವಾಗಿ 
ವನು ಅಚ್ಚಬಿಳಿಬಣ್ಣದವನಾಗಿ ಬೀಗಿಯ ನು” ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಮೊಲ ಗಳನ್ನು 
ಬೇಟೆಯಾಡಲಿಲ್ಲ: ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 


ಕ 


KC 


೧. ನಹಿವೀರೇಣ ಶಿಖಂಡೀ ಹಂತುಂ ಯೋಗ್ಯ ಇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಅನೇನಾಮೋಘವ್ಯಾಪಾರತ್ವಂ ಸಮಾಹಿತಂ ಭವತಿ । -ವ್ಯಾ. 
ಫಿ. ಸ ವಾಯಸಾನಾಮಸುರೋತಖಲಾ ಶಾನಾಂ ವರಾದುಮೇಶಸ್ಥ ಬಭೂವ ಸಾಕ್ಷಿಗಃ । 
ನಿಪಾತಿತೋ2ಸೌ ಸಹ ವಾಯಸಾಕ್ಷಿಭಿಸ್ಟಣೇನ ರಾಮಸ್ಯ ಬಭೂವ beak 1 - ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ. (೫/55) 
»ರಂ 


w 


ಏಕಂ ಕಾಕಾಸುರಂ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ರರಪ್ಲಯೋಗೇತಪಿ ನ ಸಕಲಕಾಕಾನಾಂ ತ ತತಲಭೋಗವತ್‌ ಏಕಂ ಶಶಂ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ವ ಶರೇ 
ಪ್ರಯುಕ್ರೇ ಚಂದ್ರಕಲಕ್ಷಕಾಪಾದಕಶಶಸ್ಯಾಪಿ ವಿನಾಶಮಾರಂಕ್ಯೇತಿ ಭಾವಃ। ಣ 


೯. ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೩೭ 
ಗೋಷಿಯರನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ನ್ನ ಸಾಂತ್ಟನಪಡಿಸಿದ ಬಗೆ 
ಕಸ್ಮಾನ್ನಾಥ ವಿಹಾಯ ನಸ್ತ್ರಮಗಮಃ ಕರ್ತುಂ ಭವನ್ಮಾರ್ಗಣಂ 


ಲ ತ್ಕ 


ಕ್ಷಾಭೃಂತರವರ್ತಿಚಂದ್ರ ಮಹಸೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ತುಕೌಘಾಕ್ಷರಾತ್‌ | 


ವ 

ಲ. 
ಯುಷ್ಠನ್ನಂಜುಗಿರಃ ಪಿಕೌಘನಿನದಾನ್ನುಗ್ಗಾ ಭವತುನ್ನರಾ- 
ಪೃಥಗಿತ್ಯುದೀರ್ಯ ಶಮಯನ್‌ ಸೌಖ್ಯಂ ಸ ಸ ದದ್ಯಾನ್ನಮ ॥ ೨೮ ॥ 


dR ಸ್ವಾಮಿ ತ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಮ್ಮನ್ನು ತೊರೆದು ನೀ ನೇತಕ್ಕೆ ಹೊರಟೆ)"; 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣು"'ಎಲ್ಕ ಮು ಸಯರೆ! ಮರಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುತ್ತಿರುವ ಚಂದ್ರನ 

ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಗಿಳಿಗಳ ಹಿಂಡುಗಳ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮಂಜುಳವಾಣಿಯನ್ನು ಕೋಗಿಲೆಗಳ 

ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಇನಿದನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ತಿಳಿಯಲಾಗದೆ ನಿ: ನ್ನು ಹುಡುಕಲೆಂದು 

ಹಾಗೆ ಹೊರಟೆ' ಎಂದು ೪ ಆಸು ಸಾಂತ್ವ ನಪಡಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ನೀಡಲಿ. 
ವಿ. : ೧. ಗೋಪಿಯರದು ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿ, ಗಿಳಿಹಿಂಡುಗಳ ಮಂಜುಳವಾಣಿ, ಕೋಗಿಲೆಗಳ 

ಇನಿದನಿ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಧ್ಹನಿ ಅತ್ಯಂತ ಈ ರೋಚಕ; (ಮಾರ್ಗಣಂ- ಅನ್ವೇಷಣೆ). 


Ro "ವ ಸೆ 
ಗೋಪಿಯರ ಕಾಮದ ಫಲಶುತಿ 
ದಂತಕ್ಷತಸ್ಸುರಿತಗಂಡರುಚಃ ಕರಾಬ್ಜ- 
ಸಂಬದ್ಧಮಧ್ಯಮಧುರಾಃ ಕುಚಕುಂಭಪಾರ್ಶ್ವೇ। 
ಸಂಜಾತಮಂಜುಲನಖವ್ರಣರಂಜಿತಾಸ್ತಾಃ 
ನಾಂದ್ರಾಪರಾಧಫಲಮಾಪುರಿವೇಂದುಮುಖ್ಯಃ 1 ೨೯॥ 


ದಂತಕ್ಷತಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಕಾಂತಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕರಕಮಲಗಳು ಬಿಗಿದಿದ್ದ 


bey 


ನಡುವಿನ ಮಾಧುರ್ಯ, ಕುಂಭದಂತಹ Fk ಇಕ್ಕೆಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ್ದ 
ಮನೋಹರವಾದ ಉಗುರಿನ ಗಾಯಗಳ ಶೋಭೆ, ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಆ ಚಂದ್ರಮು ಮುಖಿಯರು. 
ತಾವು ವ ಕಾರರೂಪ)ಮಹಾಪರಾಧಕ್ಕೆ ತ ಫಲವನು ಪಡೆದವರೆಂಬಂತೆ 


ಮನ್ನಥನಂತಹ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಪರಭೃತಮಧುಪಾದ್ಯೆ ಕ ಸೇವಿತೋ ಗಂಧಲುಬ್ಲೆಃ ಕಃ 
ಕರಪದಧರಹಾಸಾಪಾಂಗತುಂಗೇಷುಸಂಗಃ | 


೧. ಅವರಾಧಿನಮಪಿ ದಂಶನಬಂಧನನಖತಾಡನಾದಿನಾ ಶಿಕ್ಷಚಿ ತದ್ವದಿತಿ ಭಾಮ। 


೪೩೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಸುಲಲಿತವನಮಾಲಾಕಾರ್ಮುಕಾಂಸೋ ವಿರೇಜೇ 
ಸ್ನರ ಇವ ವರರೂಪೀ ದೃಪ್ತಯೋಷಿತಹಾಯಃ I ೩೦ I 


ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ಕಾತರಿಸಿದ ಕೋಗಿಲೆ ದುಂಬಿಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸೇವಿತನಾದ, 
ಕೈಗಳು, ಪಾದಗಳು, ತುಟಿಗಳು, ಮಂದಹಾಸ ಹಾಗೂ ಕುಡಿನೋಟಗಳು ಎಂಬ 
ಉತ್ತುಂಗವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಸುಲಲಿತವಾದ ವನಮಾಲಾರೂಪದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
'ಭುಜದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ - ಹೀಗೆ: ಸೊಕ್ಕಿನ ಗೋಪಸ್ತೀಯರೊಡನಿದ್ದ ವರರೂಪದ ಮನ್ನಥನಂತೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ. 

ವಿ. : ೧. ವನಮಾಲೆಯು "ಪಾದದವರೆಗೆ ಅಲಂಕರಿಸುವ ಮಾಲೆ; ಧನುಸ್ಸು ಸಹ 
ಅಂತಹುದೇ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ವನಮಾಲೆಯನ್ನು ಧನುಸ್ಸುಎಂದು ಕರೆದುದು ಸಮುಚಿತವಾದುದು. 
ಕಾರ್ಮುಕ - ಬಿ 

೨. 'ಕರ' ಎಂಬುದು ಅಶೋಕದ ಸಂಕೇತ; 'ಪತ್‌' ಎಂಬುದು ಕಮಲದ ಸಂಕೇತ; ಇದರಂತೆ 
'ಅಧರ'ವು ಚೊತಕ್ಕೂ , ಮಂದಹಾಸವು ಮಲ್ಲಿಗೆಗೂ, ಕುಡಿನೋಟವು ಕನ್ನೈ ದಿಲೆಗೂ ಸಂಕೇತ. 

ಇದರಿಂದ ಮನ್ನಥನ "ಐದು ಬಾಣಗಳು ಸಹ ಸೂಚಿತವಾಗಿ "ಸ ಸ್ಥರ ಇವ' ಎಂಬ ಉಪಮೆಯು 
ತುಂಬ ಅರ್ಥವತ್ತಾಗುವುದು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹಿರಿಮೆ 

ನಾಲೀಕಾಗಾರಮಾರತ್ರಿಪುರಹರಮುಖೈರ್ಗೀಯಮಾನಾsಂಬರಸ್ವೈ ದ 
ರ್ಮಾಲಾಲಂಕಾರಕಾಂತ್ಯಾ ವಿಘಟಿತಹೃದಯಗ್ರ a Ei 
ಕಾಲಿಂದೀತೀರಸಂಸ್ಥಾ ಕರದೃತಮುರಲೀ ಕಾಮಿನೀಕೇಲಿಲೋಲಾ 
ಲೀಲಾಪಾಂಗಾವಲೋಕಾ ಲಸತು ಮಮ ಹೃದಿ ಪ್ರೇಯಸೀ ದೇವತಾ ಸಾ ॥೩೧॥ 


ಗಗನದಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಕಮಲದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಬ್ರಹ್ಯ ಮನ; ಥ, ಶಿವ ಮೊದಲಾದವರು ಹಾ 
ಹೊಗಳುವ, ಧರಿಸಿದ ಮಾಲೆಗಳ ಅಲಂಕಾರದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹ ದಯದ fi 


ಬಿಚ್ಚಿಹಾಕಿದ, ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ ಸೊಬಗಿನ, ಯಮುನೆಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ, ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ವೇಣುವನ್ನು ಹಿಡಿದ, “ಗೋಪಸ್ಟೀಯರೊಂದಿಗೆ ಯು. ಭ್ರ ತೊಡಗಿದ, ಲೀಲೆಯ 


ಕುಡಿನೋಟದ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯದೇವತೆಯಾದ, ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 


ಇ ಔ ತ್ವ | 

೧. ಆಪಾದಲಂಬಿನೀ ಮಾಲಾ ವನಮಾಲೇತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ। -ಸ್ಟ್ರೃತಿ 

೨. ಅನೇನ ರಾಸಕ್ರೀಡಾಸ್ಟಲಾತ್‌ ಯಮುನಾತೀರಂ ಪ್ರತ್ನಾಗತ ಇತಿ ಸೂಚಿತಮ್‌ । -ವ್ಕಾ. 
ಸ 

- py pe ದ್‌ ಮ್‌ 

೭. ಮನೋರಮಪು ರುಷದರ್ಶ ನೇ ಕಂಚುಕಗ್ರಂಥಿರ್ವ ಭಿದ್ಧತ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ I -ವ್ಯಾ 


೯. ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೩೯ 


ವಿ. : ನಾಲೀಕ - ಪದ್ಧ; ನಾಲೀಕಾಗಾರ - ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ; ಮಾರ - ಮನ್ಮಥ ; ಗ್ರಂಥಿ - 
ಗಂಟು; ಕೇಲಿ - ಕ್ರೀಡೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ವಿಚಿತ್ರ 


ಲೀಲಾಸಂಗೀತಮಂಜುಸ್ತನಿತಕೃತರುಚಃ ಪುಷ್ಠಿಹೇತುಃ' ಸ್ರವಂತ್ಯಾಃ 
ಸಾಲೋಕ್ಯಾದ್ಯಂಬುವರ್ಷಿಳ ನಿಜತನುಮಹಸಾ 5 ಚ್ಛಾದಿತಾರ್ಕೋಡುರಾಜ:ಃ | 
ಬಾಲಾನೇತ್ರೋತ್ಸವಶ್ರೀರ್ಜಯತಿ ಸುರವರಸ್ತೋಮಹೃದ್ವ್ಯೋಮಧಾಮಾ 
ನೀಲಾಂಭೋದೋಪಮೋತಸೌ ವರವಸನತಟಿತ್ತಾಂದ್ರಮಾಲ್ಕೇಂದ್ರಚಾಪಃ 1೩.೨1 
ಲೀಲಾಸಂಗೀತರೂಪದ ಮಂಜುಳವಾದ ಗುಡುಗಿನ ಘೋಷದ ಕಾಂತಿಯ, ಸಾಲೋಕ್ತ 
ಮೊದಲಾದ ರೂಪದ ಜಲವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ (ಯಮುನಾ)ನದಿಯ *ಪುಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ- 
ವಾದ, ತನ್ನ ದೇಹದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮಂಕಾಗಿಸುವ, 
ಗೋಪಿಯರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಹಬ್ಬವೆನಿಸಿದ, ಶ್ರೇಷ್ಠದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿದ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪೀತಾಂಬರವೆಂಬ ಮಿಂಚನ್ನು ದಟ್ಟವಾದ ಮಾಲೆಗಳ ರೂಪದ 
ಇಂದ್ರಚಾಪವನ್ನು , ಧರಿಸಿದ ನೀಲಮೇಘದಂತಹ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸರ್ವೋತೃಷ್ಟ- 


ಮೇಘ 


ಬ 
ವಾಗಿರುವನು; (ಅಂಭೋದ-ಮೇಘ; ಸ್ರವಂತೀ-ನದಿ ; ಇಂದ್ರಚಾಪ - ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು). 
ವಿ: ೧. ಇದೇ ರೀತಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮುಂದೆ ೧೪/೧೨ರಲ್ಲೂ ಮೇಘದೊಂದಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿರುವರು. 


bk ಶ್ರೀವಾಸಿಷ್ಠ್ರಷ್ಟರೂಪವನ್ನು ಮೇಘವೆಂದು ಬ ಸ್ನಸುವ ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧದ ಶ್ಲೋಕ ಹೀಗಿದೆ: 
ಭವಘರ್ಮಭವಾರ್ತಿಪ್ಪಃ ಸಮತಃ ಸೇವ್ಯತಾಂ ಸತಾ। 
ಕೃಷ್ಣದ್ವಪಾಯನಘನೋ ಯತ್ರಾಗಾದ್ವಾಯುವರ್ತೃನಾ ॥ (೧/೨೭) 


೩. ಶ್ರೀವ್ಳಾಸರಾಜರ ತಾತರ್ಯಚೆಂದ್ರಿಕೆಯ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೊಣವು ಸಹ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮೇಘ 


ಶಮಯನ್‌ ಭವಸಂತಾಪಂ ರಮಯನ್‌ ಸಾಧುಚಾತಕಾನ್‌ । 
ಕೃಷ್ಣಮೇಘಃ ಕೃಪಾದೃಷ್ಟಿದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪುಷ್ಗಾತು ಮಾಮಪಿ ॥ 
2 ಎಪ್‌ 
ಪಾಷ ಕಳೆಯುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಯಮುನಾಜಘನನಿವಾಸಂ 
ಕಮನೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕಾಮಿನೀಕಲಿತಮ್‌ । 


ಈ ದ್‌ ವ ನರಾ 
ಕೇಣಾಭಿವೃದ್ಧಿರ್ಜಾ ತೇತಿ ನೂಬಚಿತಮ್‌ । -ವ್ಯಾ 
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೪೪೦ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಶಮಯತ್ತಘಂ ಮದೀಯಂ 
ವಿಮೃಶದ್ಯೋಗೀಶಚೇತಸೋ” ದೂರಮ್‌” ॥ ೩೩ ॥ 
ಯಮುನೆಯ ತಟದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ, ಗೋಪಸ್ತೀಯರು ಬಲ್ಲಂತಹ, ಧ್ಯಾನಿಸುವ 
ಯೋಗಿಶ್ರೇಷ್ಠರ ಮನಸಿಗೂ ನಿಲುಕದ, ಮನೋಹರನಾದ ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತೊಡೆಯಲಿ. 
ಮಂಕು ಕಳೆಯುವ ಶ್ರೀಕೃಪ್ನ 
೪ಣ 
ಶ್ರಾಂತಾಲಿಭಿಃ ಪರಿವೃತೋ5ಂಭಸಿ ಗಾಹಮಾನಃ 
ಕಾಂತಾಕರೇಣುಸಹಿತಃ ಕನಕೋಜ್ಜಲಾಂಗಃ | 
ಪ್ರಾಂತಸ್ಥಿತಾಬ್ಬಚಯಚುಂಬಿಕರೋ ಮುಕುಂದ- 
ದಂತೀ ನಿಕೃಂತತು ಮಮಾಂತರಮೋಹಮೋಚಾಃ ॥ ೩೪ ॥ 
ಬಸವಳಿದ ದುಂಬಿಗಳು ಸುತ್ತುವರೆದ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಜ್ಜನಗಯ್ಯೂತ್ತಿರುವ, ಗೋಪಿಯರೆಂಬ 
ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ, ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಅಂಗಾಂಗಗಳ, ಸನಿಹದಲ್ಲಿನ 
ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳು ಮುತ್ತಿಡುವ ಕೈಗಳ, ಮುಕುಂದನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಗಜೇಂದ್ರನು ನನ್ನ 


ಮು 


ಮನಸ್ಸಿನ ಮಂಕು ಎಂಬ ಬಾಳೆವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ಹಾಕಲಿ; (ಕರೇಣು - ಹೆಣ್ಣಾನೆ; 


ಯಮುನೆಯನ್ನು ಕೆಂಪಾಗಿಸಿದ ಗೋಷಿಯರ ಅನುರಾಗ 

ಅಭಿಗತಿಜಲದಾನಪ್ರೇಮಸಂಶ್ಲೇಷವೇಗಾತ್‌ 

ಪ್ರಕಟಿತಕುಚಭಾಗಾ ದೃಶ್ಯಮಾನೋರುದೇಶಾಃ। 

ಕಚವಿಗಲಿತಮಾಲ್ಯಾಃ ಸಂಗತೈರಂಗರಾಗ್ಯೆ: 

ಸರಿತಮಪಿ ಸರಾಗಾಂ ಚಕ್ರುರಾಸಾಂ ಕಿಮನ್ಯೇ ॥ ೩೫ ॥ 
ಇದಿರಾಗಿ ಬರುವುದು, ನೀರೆರಚುವುದು, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಾಗಿ ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿ- 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ತನಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವ, ತೊಡೆಗಳ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತೋರುವ, ಮುಡಿಗಳಿಂದ ಉದುರುತ್ತಿದ್ದ ಹೂಮಾಲೆಗಳ ಗೋಪಿಯರು 
ತೊಡೆದು ಹಾಕಿದ ಅಂಗರಾಗಗಳಿಂದ ಯಮುನಾನದಿಯನು ಸಹ ಕೆಂಪಾಗಿಸಿದರು; ಇತರರು 


ಅನುರಾಗ ಹೊಂದುವರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೆ? (ಸಂಶ್ಲೇಷ ದ ಆಲಿಂಗನ). 


ಕ _ Ra Po ಕಾ pe) ಆನೆ ಇಂ ಹಾ 
೧. ಯತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಚೇ*ವಾಷ ಮನನಾ ಸಹ। ಶ್ರುತಿ 
2 a ಸಾಗ ತಾ 
೨. ಆರ್ಯಾವತ್ರಮ್‌ । ವ್ಯಾ 


೪೪೧ 
ಗೋಪಿಯಂತಿದ್ದ ಯಮುನೆ 


ಸತ್ಕೈರವಾಸ್ಯವಿಭವೋತ್ತಲಲೋಲನೇತ್ರಾ 

ವ್ಯಕ್ತಸ್ತನಾಭಮಧುಪಾಂಕಿತಪದ್ಮಕೋಶಾ I 

ಆವರ್ತನಾಭಿರುಚಿರಾ ಯಮುನೋರ್ಮಿಹಸ್ತಾ 

ಗೋಪೀವ ಲಕ್ಷ $ಜಘನಾಪಸ್ತಿ ಸುಫೇನಹಾಸಾ ॥। ೩೬ ॥ 
ಅರಳಿದ ಕಮಲಗಳ ರೂಪದ ಮುಖಸಂಪ ಬ, ಅರಳಿದ ಕೆನ್ಟೈದಿಲೆಯ ರೂಪದ ಚಂಚಲ- 
ನೇತ್ರಗಳು, ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ಸ್ತನರೂಪದ ದುಂಬಿಯ ಚಿಹ್ನೆಯ ಪದ್ಮಕೋಶ, ಸುಳಿಯ 

ಪದ ಮನೋಹರವಾದ ನಾಭಿ, ಅಲೆಗಳ ರೂಪದ ಕೈಗಳು, ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ 

ನಿತಂಬರೂಪದ ತೀರ, ನೊರೆಯರೂಪದ ಮಂದಹಾಸ, ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಯಮುನೆಯು 
ಗೋಪಿಯಂತಿದ್ದಳು. 


ಕೆರಳಿದ ಗೋಪಿಯನು ಕಷ ಸಾಂತ್ಚನಪಡಿಸಿದ ರೀತಿ 
ಷಲಣ 


ಗಾಢಾಲಿಂಗಿತವಲ್ಲಭಾಮಧಿಜಲಂ ನಿಃಶಬ್ದಭೂಷಾವಲೀ- 
ಮಬ್ಬಾಸ್ಯಾಮವಿಮೃಶ್ಯ ಕಾ5ಪ್ರ್ಯಪಗತಾ ಸೀತ್ಕಾರನಾದಶ್ರುತೇಃ । 
ಕ್ರುದ್ಧಾಭ್ರೂದೃಢಚಾಪಲಗ್ಗನಯನಪ್ರಾಂತೇಷುಪಾತಾತ್‌ ಪುರಾ 
ಕೃಷ್ಣೇನಾಪರರೂಪಿಣಾ ಶಶಿಮುಖೀ ಸಾಮ್ನಾ ಸಮಾಲಿಂಗಿತಾ॥ ೩೭ ॥ 
ಕತ್ತಿನವರೆಗಿನೆ' ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಅಲಿಂಗಿಸಿದ, ಧ್ವನಿಗ್ಳೆಯ್ಯದ 
ಆಭರಣಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕಮಲಮುಖಿಯಾದ ಗೋಪಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಕಾಣದೆ ಬಳಿಬಂದ ಗೋಪಿಯು ಸೀತ್ಕಾರ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೆರಳಿ, ಹುಬ್ಬುಗಳೆಂಬ 
ದೃಢವಾದ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿದ ಕಣ್ಣುಗಳ ಕುಡಿನೋಟವೆಂಬ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ 


ON) 
ಣು 
ನವೇ, ಮತೊಂದು ರೂಪದ ಕೃಷ್ಣನು ಆ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯನ್ನು ಸಾಂತ್ವನದ ನುಡಿಗಳ 


ಯತಿಗಳಂತೆ ಆರಾಧಿಸಿದ ಗೋಪಿಯರು 
ಕರದೃತದೃತಿತೋಯೆ: ಸ್ನಾಪಯಿತ್ವಾ ಮುಕುಂದಂ 
ಕುಚತಟಗತಗಂಧಾಲಿಪ್ತಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಕೃತ್ವಾ! 


uy 


೪೪೨ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಶಿರಸಿ ನಿಹಿತಮಾಲ್ಕೈರರ್ಚ್ಯಮಾನರ್ಚುರೇನಂ 
ಗತಿಮಿವ ಯತಿಯೋಗ್ಯಾಂ ಸಾಧಯಂತ್ಯೋs ಬಲಾಸ್ತಾಃ I ೩೮ I 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪಿಚಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿನ ಜಲದಿಂದ ಮುಕುಂದನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅಭಿಷೇಕಿಸಿ, 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸ್ತನಪ್ರದೇಶದ ಗಂಧವನ್ನು ಮೆತ್ತುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದಿದ್ದ ಹೂಗಳಿಂದ ಪೂಜನೀಯನಾದ ಅವನನ್ನು ಆ 
' ಗೋಪಿಯರು ಪೂಜಿಸಿದರು; ಯತಿಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸುವಂತಹ ಗತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವರಂತೆ. 
ವಿ. : ಗೋಪಿಯರ ಈ ಶೃಂಗಾರ ಚೇಷ್ಟೆಗಳು ಕೇವಲ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಶೃಂಗಾರವಾಗಿರದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ- 
ನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿಯೆಂದು ಆರಾಧಿಸುವ ದೈವೀಶೃಂಗಾರವಾಗಿದ್ದವು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಮುಖ್ಯ ಭಾವ; ದೃತಿ - ಪಿಚಕಾರಿ. 
ಮಹಾಗಜದಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೀತಿ 
ಸಿಕ್ಟೋತಪಿ ರಮ್ಯಲಲನಾಕರಪದ್ಧಪತ್ತೆ ಶೈ 
ರ್ಭ್ಯತ್ಯಾಮರಾವಲಿಸಮರ್ಪಿತಪುಷ್ಟಪುಂಜೇ । 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣರೇಣುನಿಕರಂ ದಧದಾತ್ಸನೋತ ೦ಗೇ 
ಹಸ್ತೀಶ್ಲರಪ್ರಕೃ ಕತಿಮಾರ್ಜಯದೇಷ ದೇವಃ ॥ ೩೯ ॥ 


ಚೆಲುವೆಯರಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕೈಗಳೆಂಬ ತಾವರೆ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾದರೂ, ಸೇವಕರಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ವೃಂದದಿಂದ ಸಮರ್ಪಿ ತವಾದ ಹೂಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ ಹೂಗಳ 
ಪರಾಗಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ ಷ್ಲದೇವನು ಒಂದು ಮಹಾಗಜದ 
ರೀತಿಯನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡನು. 

Lo ಅನೆಯು ಸ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕವೂ ಮೈಮೇಲೆ ಧೂಳನ್ನೆರಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಮೀಯುವುದು ವಿಶೇಷ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪನು ಸಹ ಸೋಪಿಯಂಿಂದ 
ಅಭಿಷಿಕ್ಷನಾಗಿದ್ದರೂ ಹೀಗೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೂಗಳ ಫಾಂದ ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವನದು ಮಹಾಗಜದ ರೀತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 

ಕಮಲದ ಮೇಲೆ ಗೋಷಿಯ ರೋಷ 
ದ್ವಿರೇಫಶಾವಾಂಕಿತತೋಭಿವಕ್ವಂ 
ಕೃತಕ್ಷತಂ ಸುಸ್ಟರರಾಜಹಂಸ್ಥೆಃ I 
ಪಾಂಸುದಿಗ್ವೋ ಭವತೀತಿ ಗಜಸ್ವಭಾವಃ ("ಕ್ವಚಿ ನಿವರ್ತತೇ ಭದ್ರಾತ್‌ 


ಪುನಃ ್ವ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ರಮತೋ ಪಾರ್ಥಂ ಮನೇ ಕುಂಜರಶೌಚವತ್‌'' (ಭಾಗ೬/೧/೧೦) 


ಶಿ 


ಹ ಬ) 
ಇತ್ಕಾದೌ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ! -ವ್ಯಾ 


೯. ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೪೩ 


ಮನೋರಮಂ ಸಾರಸಕೋಶಮೇಕಾ 

ಘನಸ್ತನಸರ್ಧಿ ಚಕರ್ತ ಬಾಲಾ॥ ೪೦ ॥ 
ದುಂಬಿಯ ಮರಿಯು ಕುಳಿತಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ ತುದಿಯು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಮ್ಯವಾದ ಧ್ವನಿ- 
ಗಯ್ಯುವ ರಾಜಹಂಸಗಳಿಂದ ಕುಕ್ಕಲ್ಪಟ್ಟ ತನ್ನ ಗಟ್ಟಿಸ್ತನಕ್ಕೆ ತೀವ್ರ ಪ್ರತಿಸರ್ಧಿಯಂತಿದ್ದ 
ಸುಂದರವಾದ ಕಮಲದ ಮೊಗ್ಗನ್ನು ಗೋಪಿಯೊಬ್ಬಳು ಚಿವುಟಹಾಕಿದಳು; (ಶಾವ - 
ಮರಿ). 

ಕಮಲವನ್ನು ಹೊಸಕಿದ ಗೋಪಿ 

ಮಾದ್ಯದ್ದಿರೇಪೈ: ಕೃತಗೀತಜಾತಂ 

ಪದ್ಗಾಸನೇಷ್ಠಂ ಪವನೇನ ಜುಷ್ಠಮ್‌ । 

ಪದ್ಮಂ ಸುಗಂಧಿ ನ್ಯಲುನಾತ್‌ ಸಪತ್ನೀ- 

ಸದ್ಧಾಭಿಶಂಕ್ಕೇವ ಮುಕುಂದಯೋಗ್ಯಮ್‌ IYO 
ಮದಿಸಿದ ದುಂಬಿಗಳ ರೋಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಪದ್ಧಾಸನರಾದ ಬ್ರಹ್ನದೇವರಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ, ಪರಿಮಳಭರಿತವಾದ ಕಮಲಪುಷ್ಠವನ್ನು 
ಮುಕುಂದನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ, ತನ್ನ ಸವಶಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ನೆಲೆ ಎಂಬ 
ಶಂಕೆಯಿಂದೆಂಬಂತೆ (ಗೋಪಿಯೊಬ್ಬಳು) ಹೊಸಕಿಹಾಕಿದಳು. 

ವಿ: ೧. ಕಮಲವು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ನೆಲೆ; ಶ್ರೀಪರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅವಳು ಪತ್ನಿ; ಎಂದರೆ ತನಗೆ 

ಸವತಿಯಿದ್ದಂತ; "ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಮಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದೆಂಬಂತೆ ಗೋಪಿಯು ಸುಂದರವಾದ ಕಮಲ- 
ವನ್ನು ಹೊಸಕಿಹಾಕಿದಳು ಎಂಬಲ್ಲಿಸಸ್ವೀಸಹಜವಾದ ಸವತಿಮಾತ್ಸರ್ಯದ ನಿರೂಪಣೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಇಟ 
೯ ದ್‌್‌ ದ (ಣೆ » fo ಆ ಜಟ್‌ ಜದ ಗತ ೨೨೧ನೆ 
೨. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವ "ಪದ್ಗಾ' ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪತ್ನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಹಾಗೂ ವಾಯು ಅವನ 


ಪುತ್ರರು ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ; ಬ್ರಷ್ಟನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹಾಗೂ ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಸೇವಿತವಾದ ಎಂಬುದು ಕಮಲವು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ನೆಲೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ ನಿರೂಪಣೆ. 
ಗೋಷಿಯ ಸವತಿಮಾತ್ಚರ್ಯ 
ಶ್ರೀಪತೇರಧರಸೀತೃತಿಕಾಲೇ 
ಗೋಪಿಕೇಕ್ಷಯತಿ ಮಾಮಿತರೇತಿ । 
ಕೋಪತಪ್ಪಹೃದಯೇವ ಸರಾಗ್‌ 
ಕಾಪಿ ಕೋಕನದಮೇತ್ಯ ಜಹಾರ ॥ ೪೨ ॥ 


ವ್ಹಾ. 


೪೪೨ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಶಿರಸಿ ನಿಹಿತಮೂಲೈ ಟರರ್ಚ್ಯಮಾನರ್ಚುರೇನಂ 
ಗತಿಮಿವ ಯತಿಯೋಗ್ಯಾಂ ಸಾಧಯಂತ್ಯೋ5 ಬಲಾಸ್ತಾಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಕೈಯಲ್ಲಿಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪಿಚಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿನ ಜಲದಿಂದ ಮುಕುಂದನಾದ ಶ್ರೀಕ್ಫ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅಭಿಷೇಕಿಸಿ, 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸ್ತನಪ್ರದೇಶದ ಗಂಧವನ್ನು" ಮೆತ್ತುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ತಲೆ ಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದಿದ್ದ ಹೂಗಳಿಂದ ಪೂಜನೀಯನಾದ ಅವನನ್ನು ಆ 
ಗೋಪಿಯರು ಪೂಜಿಸಿದರು; ಯತಿಗಳಿಗೆ ಮ ಗತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವರಂತೆ. 

ವಿ.: ಗೋಪಿಯರ ಈ ಶೃಂಗಾರ ಚೇಷ್ಟೆಗಳು ಕೇವಲ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಶೃಂಗಾರವಾಗಿರದೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ- 
ನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿಯೆಂದು ಆರಾಧಿಸುವ ದೈವೀಶ್ವ ಂಗಾರವಾಗಿದ್ದವು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಮುಖ್ಯ ಭಾವ; ದೃತಿ - ಪಿಚಕಾರಿ. 


ಮಹಾಗಜದಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೀತಿ 
ಸಿಕ್ತೋರಪಿ ರಮ್ಯಲಲನಾಕರಪ ಪತ್ಸೈ- 
ರ್ಭ್ವತ್ಯಾಮರಾವಲಿಸಮರ್ಪಿತಪುಷ್ಟಪುಂಜೇ । 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣರೇಣುನಿಕರಂ ದಧದಾತ್ಮನೋ5 ೦ಗೇ 
ಹಸ್ತೀಶಧಪ್ರಕೃತಿಮಾರ್ಜಯದೇಷ ದೇವಃ ॥ ೩೯ ॥ 


ಚೆಲುವೆಯರಾದ ೩ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕೈಗಳೆಂಬ ತಾವರೆ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾದರೂ, ವಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ವೃಂದದಿಂದ ಸಮಪಿ ೯ತವಾದ ಹೂಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ ಹೂಗಳ 
ಪರಾಗಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ತನ್ನ ನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ ಷ್ಜದೇವನು ಒಂದು ಮಹಾಗಜದ 
ರೀತಿ "ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡನು. 

ವಿ. : ಆನೆಯು ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕವೂ ಮೈಮೇಲೆ ಧೂಳನ್ನೆರಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ 
ei: ಮೀಯುವುದು ವಿಶೇಷ ಪ್ರಸ್ತುತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಹ ಗೋಪಿಯರಿಂದ 

ಸಿಷಿಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದರೂ ಹೀಗೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೂಗಳ ಪರಾಗರಾಶಿಯಿಂದ ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಮಹಾಗಜ ದರೀತಿ ಕಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 

ಕಮಲದ ಮೇಲೆ ಗೋಪಿಯ ರೋಷ 
ದ್ವಿರೇಫಶಾವಾಂಕಿತಶೋಭಿವಕ್ವಂ 


ಕೃತಕ್ಷ ಕ್ಷತಂ ಸುಸ್ವರರಾಜಹಂಸ್ಯೆ: | 


೧. ಗಜೋಂಪಿ ಸ್ನಾನಾನಂತರಂ ವುನಃ ಪಾಂಯದಿಗ್ಟೋ ಭವತಿಚಿ ಗಜಸ್ವಭಾವಃ ।"ಕ್ವಚಿನ್ನಿವರ್ತತೇತ ಭದ್ರಾತ್‌ 


ಕ್ಹಚಿಚ್ಚರತಿ ತತ್ಪುನಃ । ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ರಮತೋತಪಾರ್ಥೆಂ ಮನ್ಯೇ ಕುಂದರಶೌಚವತ್‌”' `(ಭಾಗ೬/೧/೧೦) 
ಇತ್ತಾದೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ । - ವ್ಯಾ 


೯. ನವಮಃ ಸರ್ಗ: ೪೪೩ 


ಮನೋರಮಂ ಸಾರಸಕೋಶಮೇಕಾ 

ಘನಸ್ತನಸರ್ಧಿ ಚಕರ್ತ ಬಾಲಾ ॥ ೪೦ ॥ 
ದುಂಬಿಯ ಮರಿಯು ಕುಳಿತಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ ತುದಿಯು ಕಂಗೊಳಿಸ ಸುತ್ತಿದ್ದ ರಮ್ಯ ವಾದ ಧ್ವನಿ 
ಗಯ್ಯುವ ರಾಜಹಂಸಗಳಿಂದ “ಹಕ್ಕಲ ತನ್ನ ಗಟ್ಟಿಸ್ತನಕ್ಕೆ ತಿ ಪ್ರ  ಪತಿಸರ್ಧಿ ೯ಯಂತಿ ದ 
ಸುಂದರವಾದ ಕಮಲದ ಮೊಗ್ಗನ್ನು ಗೋ ಪಿಯೊಬ್ಬರು ಳು ಚಿವುಟಿಹಾಕಿದಳು; (ಶಾವ - 
ಮರಿ). 

ಕಮಲವನ್ನು ಹೊಸಕಿದ ಗೋಪಿ 

ಮಾದ್ಯದ್ದಿರೇಫೈಃ ಕೃತಗೀತಜಾತಂ 

ಪದ್ಗಾಸನೇಷ್ಠಂ ಪವನೇನ ಜುಷ್ಠಮ್‌ । 

ಪದ್ಮಂ ಸುಗಂಧಿ ನ್ಯಲುನಾತ್‌ ಸಪತ್ನೀ- 

ಸದ್ಧಾಭಿಶಂಕ್ಯೇವ ಮುಕುಂದಯೋಗ್ಯಮ್‌ 11 ೪೧॥ 
ಮದಿಸಿದ ದುಂಬಿಗಳ ರೋಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಪದ್ಧಾಸನರಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗೆ 


ಪ್ರಿಯವಾದ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ, ಪರಿಮಳಭರಿತವಾದ ಕಮಲಪುಷ್ಪವ ಸ 
ಮುಕುಂದನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ, ತನ್ನ ಸವಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ನೆಲೆ ಎಂಬ 
ಶಂಕೆಯಿಂದೆಂಬಂತೆ (ಗೋಪಿಯೊಬ್ಬಳು) ಹೊಸಕಹಾಕಿದರು. 

ವಿ: ೧. ಕಮಲವು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ನೆಲೆ; ಶ್ರೀಹರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅವಳು ಪತ್ನಿ; ಎಂದರೆ ತನ 
ಸವತಿಯಿದ್ದಂತೆ; ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, 'ಮಾತ್ತರ್ಯದಿಂದಂಬಂತೆ ಸೋತು ಸುಂದರವಾದ ak 
ವನ್ನು ಹೊನಕಿಹಾಕಿದಳು ಎಂಬಲ್ಲಿ. ಸ್ವ್ರೀಸಹಜವಾ ವಸನ ರ ನಿರೂಪಣೆ ಬಂದಿದೆ. 

೨. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವ' ಸದ್ಯಾ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪತ್ನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಹಾಗೂ ವಾಯು ಅವನ 
ಪುತ್ರರು ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ; “ಷನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹಾಗೂ ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಸೇವಿತವಾದ ಎಂಬುದು ಕಮಲವು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ನೆಲೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ ನಿರೂಪಣೆ. 

ಗೋಪಿಯ ಸವತಿಮಾತರ್ಯ 
ಶ್ರೀಪತೇರಧರಸೀತೃತಿಕಾಲೇ 
ಗೋಪಿಕೇಕ್ಷಯತಿ ಮಾಮಿತರೇತಿ । 
ಕೋಪತಪ್ರಹೃದಯೇವ ಸರಾಗಂ 
ಕಾಪಿ ಕೋಕನದಮೇತ್ಯ ಜಹಾರ ”॥ ೪೨ ॥ 


ಸ್ವಾಗತಾವೃತ್ತಮ್‌ । ್ವ. 


ತ್ರ 
ಟೂ 


೪೪೪ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಧರಾಮೃತವನ್ನು ತಾನು ಹೀರುವಾಗ ಬೇರೊಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು 


3 ದ ಜ್‌ 


ಅದನ್ನುನೆಃ ೋಡುತ್ತಿರುವಳ ಳು ಎಂಬ ಕೋ ಪೆದಿಂದ ಮನಸ ಸ್ಪುಕೆರಳಿದವಳಂತೆ ಸ ೇಪಿಯೊಬ್ಬಳು 
ಕೆಂಪು ಕಮಲದ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿ ಅದನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿದಳು. 


ವಿ.: ಗೋಪಿಯು ಕಮಲಮುಖಿ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಒಟ್ಟುಭಾವ. 
ಕಮಲವನ್ನು ಚಿವುಟಿದ ಗೋಪಿ 


ದೃಪ್ಪಭೃಂಗಸದಪಾಂಗವಿಲೋಲಂ 

ಸತ್ತರೋಜಮಲುನಾತ್‌ ಕಿಲ ಕಾಚಿತ್‌ । 

ಸೀತೃರಿಷ್ಯತಿ ಹರಿಃ ಸ ಮದೀಯಂ 

ವಕ್ಷ ಮೇತದಿತಿ ಭೀತಿಯುತೇವ ॥ ೪೩ ॥ 
ಮದಿಸಿದ ದುಂಬಿ ಎಂಬ ಚೆಲುವಾದ ಕುಡಿನೋಟದಿಂದ ತೊನೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸುಂದರವಾದ 
ಕಮಲವೊಂದನ್ನು ಕಂಡು ಗೋಪಿಯೊಬ್ಬಳು ಅದನು  ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಶ್ರಿ "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ 
ಮುಖ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಚುಂಬಿಸಿಯಾನು, ಎಂಬ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೆಂಬಂತ 
ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದಳು; ಆಶ್ಚರ್ಯ | 


ಕೃಷ್ಣನ ಮುಖವನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದ ಗೋಪಿ 


ಲಣ 

ಆಕಂಠಮಂಭಸಿ ಗತಸ್ಯ ಹೇಮನ 

ಮಾನ್ಯಂ ಸಮೀಷಗಸಖೀಜನಜಾತಲಜ್ಜಾ? | 

ನೀಲೋತ್ಸಲಂ ವಿಲಸದೇತದಧೀರಬ್ಭ ಹ 

೨ಮಾತಾಮ್ರಕೇಸರಮಿತಿ ಪ್ರವದಂತ್ಯಂ ಜಿಫ್ರತ್‌* 1 ೪೪॥ 

ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸಖೀಜನರು ಇದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾಚಿದ ಒಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ಕಂಠದವರೆಗೆ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನ ಮನೋಹರವಾದ ಮುಖವನ್ನು ಹೊಳೆಯುವ ಇದು 
ಕೆಂಪಾದ ಕೇಸರಗಳು. ಚಂಚಲ ಭ್ರಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕನ್ನೆ ದಿಲೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ 


) 
ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು. 


2 


ಇಟ್‌ 

ಆಘ್ಯಾತವತೀ। -ವ್ಲಾ, 

93 ತ್‌ 2 

೨. ಆತಾಮ್ರಕೆಣರಂ ಈವದ್ರಕ್ತಕಿಂಜಲ್ಠಯುಕ್ತಂ ಬಿಂಬೋಪ್ಕರೂಪಕಮೇತತ್‌ | -ವ್ಯಾ. 

ಜು ೨3 ಲ 
md ) ಈ 
೩. ಅನ್ವಾಚುಂಬಿತಮಪಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಧರಂ ತೃಕ್ತುಮಸಮರ್ಥಾ 'ನೀಲೋತ್ರಲಬುದ್ರೆ ೀವಾಘ್ರಾತಮೀ ನತು ಸಾಪರಾಧನ. 
ಭ್ರ ಕ 
ತಾ ಕಾಗೆ 


Pa) Sd py 
ಕವನ. ಮುಖಮಿತಿ ಸಮಾನಂ ರಕ್ಷಿತಮೀತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
ದಿತಿ ಈ ಶಿ 


೯. ನವಮಃ ಸರ್ಗ: ೪೪೫ 


ಕಷನ ವಿರಹದಿಂದ ನಲುಗಿದ ಗೋಪಿ. 


ಲಣ 

ಆರ್ಯಾಯಾಹಿ ಗೃಹಂ ತ್ವಯಾ ವಿರಹಿತಂ ಸಂತ್ಯಜ್ಯಸಾ ಸತ್ತರಾ 

ದ್ಹಾರ್ಯಾಸ್ಟೇ ನ ಪುನರ್ವಿವಿಕ್ಷತಿ ತನುಂ ತ್ವದ್ಯೋಗಹೀನಾಮಿವ। 

ಚಿತ್ತಂ ತ್ವಚ್ಛರಣೇ ನಿಧಾಯ ವಿವಶಾ ಚಿತ್ರಾರ್ಪಿತೇವ ಪ್ರಭೋ 

ನೋ ಚೇತ್‌ ತತ್ತನುಶಾಖನೇಶ ಭವನಂ ಸ್ಯಾದೇವ ತತ್‌ ಕಾನನಮ್‌” ॥೪೫॥ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ನೀನು ಬಾ! ನೀನಿಲ್ಲದ ಮನೆ ಯನ್ನು ತೊರೆದು ಅವಳು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ 
ಕಾಯುತ್ತಿರುವಳು; ನೀನಿಲ್ಲದ ದೇಹವನ್ನೆಂಬಂತೆ ಅವಳು ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾರಳು; 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೇ ತೊಡಗಿಸಿ ಅವಳು ಪರವಕಳಾಗಿ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವಳಂತೆ ನಿಶ್ಚಲಳಾಗಿರುವಳು; ಸಮರ್ಥನಾದ ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಬಾರದಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ದೇಹರೂಪದ ಮರದಿಂದಾಗಿ ಅವಳ ಮನೆಯು « ಅರಣ್ಯವೇ ಆಗಿಬಿಟ್ಟೀತು. 

ವಿ.: ೪೫ ರಿಂದ ೪೭ರವರೆಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳು ದೂತಿಯರ ವಚನಗಳು ಎಂಬ ವಿವರ ಶ್ಲೋಕ 


೪೮ರಲ್ಲಿದೆ. 
ಕಷ ಷ್ಣನ ವಿರಹದಿಂದ ಮೈಮರೆತ ಗೋಪಿ 


ಲಣ 


ನಿರ್ಯಾಂತೀ ಪ್ರವಿಶಂತ್ಯ ದೋ ಗೃಹಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಕ್ಷಿಪಂತೀ ಮಮ 

ಪ್ರೇಮಾಲಾಪಮಪಿ ಶನಂತ್ಯುರುಶುಚಾ ಹಸ ಹಸ್ತೇನಿ ವೇಶ್ಯಾನನಮ್‌ I 

ಪಶ್ಯಂತೀ ತವ ವರ್ತ ಸಾತ್ರುನಯನಾ ಮಾಂ ಯಾಚಮಾನಾ ಮುಹು- 

ರ್ಮೊೋಹಂ ಕ್ವಾಪಿ "ವಹಂತ್ಯಸೌ ನ ಸದಯಂ ಕಸ್ಕೇಶ ಕುರ್ಯಾನ್ನನಃ ॥ ೪೬ ॥ 
ಆ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ನಡೆಯುವುದನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಬರುವುದನ್ನು ಮಾಡುವ ಇವಳು ನ 
ಪ್ರೀತಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಹೆ: ವ ಶೋಕದಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಜ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಖದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ನೀರು ತುಂಬಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಹಾದಿಯನ್ನು 


ಕೈಯಲ್ಲಿ 

ನೋಡುತ ನನನು ಮತೆ ಮತೆ ಬೇಡಿಕೊಳುತಾ ಮೂರ್ಛೆಹೋಗುತಿರುವಳು; ಇವಳ ಬಗೆ 
ಎ Naat ಇ ಎ ೪ e ಎ [a 

ಯಾರಿಗೆ ತಾನೆ ಮರುಕ ಹುಟ್ಟದು? 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ವ್ರೀಯಂತಾದ ಗೋಪಿ 
ಸಾಯಂ ಹೀನ ನ ಹೀಯಂ ಸಾ ಮಾರತಾತ ತತಾ ರಮಾ। 
ಕ್ಷೇಣಾ$ ದೇವವದೇಣಾಕ್ಷೀ ಚಾರುರಾಜ ಜರಾರುಚಾ ॥ ೪೭ ॥॥ 


ly pe ಕ್‌ ರ್‌ ನೀ 
೧. ಅರ್ನೇ 3 ದುತ್ಯಾನ್ದ ಸ್ವಸ್ಟಾ ಅಪ್ಪಪ್ತವೇಶ ನಬಿತಿಃ। ಶೆ 


೪೪೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಸ್ವಾಮಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ | ನೀನು ಕಾಮನಿಗೆ ತಂದೆ; ಸುಂದರರ ಸಾಮ್ರಾಟ; ಇದಂತು ಸಂಜೆಯ 
ಸಮಯ; ಈ ಗೋಪಿಕೆಯು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತಳಾದವಳೇನಲ್ಲ ; ಈ 
ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಯು ಮುಪ್ಪಡರಿದವಳಂತೆ ಸೊರಗಿ, ಮನುಷ್ಯಸ್ಟೀಯಂತಾಗಿಬಿಟ್ಟಿರುವಳು. 

ವಿ.:0. i le ಮನುಷ್ಯಸ್ಟ್ರೀಯರಾಗಿರದೆ, ದೇವಲೋಕದ ಅಪ್ಪರೆಯರಾಗಿದ್ದವ 
ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯ” ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ. 

ಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಾಣದ ಚಿಂತೆಯಿಂದಾಗಿ ಕಾಲವು ದೀಫ ರ್ಫವೆನ್ನಿಸ ಸುವುದರಿಂದ ಮುಪ್ಪು 
ಕವಿದಯಾಗುವುದು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ ರೋಚಕವಾದುದು. 

೩. ಇದರಿಂದ ಚಿಂತೆಗೊಳಗಾಗುವವರಿಗೆ ಮುಪ್ಪು ಬೇಗ ಒದಗುವುದು; ಆಯುಷ್ಯವು 

ಕ್ಷೀಣಿಸುವುದು ಎಂಬ ಭಾವವು ಸಹ ಸೂಚಿತ : ಚಿಂತಾ ದಹತಿ ಜೀವಿನಮ್‌. 

೪. ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪ್ರತಿಪಾದದ ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು ಜಾ ಟು ಮುಂದಿನ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗಿರುವು ವುದನ್ನು. ಗಮನಿಸಬೇಕು(ಗತಾಗತ ಯಮಕ)” . ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದಲ್ಲಿನ 
ಇಂತಹುದೇ ಶ್ಲೋಕ ಹೀಗಿದೆ (೧೦/೪೮): 

ಸಮಾನಯಾ ಯಾ5ನ55ಮಾಸ ಮಾಯಯಾ ತತಯಾsಯಮಾ। 
ನಯಾಸನಾ ನಾಸ ಯಾ ನ ಯಾತನಾಠ5ಲಲನಾ(5)ತಯಾ॥ 
ಗೋಪಿಯ ಬಳಿಗೆ ಸಖಿಯರು 
ಇತ್ನಂ ನಿಗದ್ಯ ನಿಗಮಾಕಲಿತಂ ನಯಂತಿ 
ದೂತ್ಯೋ ವಿತಾನಮಣಿಶೋಭಿಗೃಹಂ ನಿಶಾಸು। 
ನ್ನತ್ತನ್ನಯೂರಶುಕಕೋಕಿಲಮತ್ತಬ್ಬಂಗ- 
ತತ್ಯಾದೃತೋಪವನವಾಸಿತಮಂಗನಾಯಾಃ ॥ ೪೮ ॥ 
ಹೀಗೆ ನುಡಿಯುತ್ತ ಸಖಿಯರು, ನಿಗಮಗಳಿಗೂ ನಿಲುಕದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ರಾತ್ರಿಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ನರ್ತಿಸುವ ನವಿಲು, ಗಿಳಿ, ಕೋಗಿಲೆ ಹಾಗೂ ಮದಿಸಿದ ದುಂಬಿಗಳ ವೃಂದವು ಸೇವಿಸುವ 
ಉಪವನದಿಂದ ಸುವಾಸಿತವಾಗಿದ್ದ ಎತಾನಮಣಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಗೋಪಿಯ ಮನೆಗೆ 
ಕರೆತಂದರು. 
ಗೋಪಿಯೊಬ್ಬಳು ಮಾಡಿದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪೂಜೆ 
ನೇತ್ರಾನಂದಜಲೇನ ಮಂಜುಕಲಶಪ್ರಖ್ಯಸ್ತ ಸ್ತನಸ್ಮಾಯಿನಾ 
ಪಾದ್ಯಾರ್ಫ್ಯೇ ಹಿಮವಾರಿಣೇವ ಮಧುಭಿ: ಸ ಸ್ಥಾನಂಪ್ರ ಪ್ರಸೂನಸೃತ್ಛಃ | 


೧. ಪೆರಮಾಪರನಃ ಪುರಾ ಯಾಃ। - ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ (೧೩/೫೦) 
೨. ಗತಾಗತಯಮಕಮಿದಮ್‌ -ವ್ಮಾ. 


ಪ 


೯. ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ: ೪೪೭ 
ಆಶ್ಲಿಷ್ಯಾಂಗಕಲಾಪರಮೃತಿಲಕಶ್ರೀಖಂಡಲೇಪಾಂಶ್ಹಸಾ 

ಲೋಲೇಕ್ಷೋತ್ಸಲಮಾಲ್ಕಮೋಷ್ಠಜಸುಧಾಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ ಪ್ರಿಯೇ5ಭ್ಯಾಗತೇ॥೪೯॥ 
ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆಗಮಿಸುತ್ತಲೆ  ಗೋಪಿಯು ಮನೋಹರವಾದ 


ಕಲಶರೂಪದ ಸ್ತನದ ಮೇಲಿದ್ದ ಹಿಮದ ನೀರಿನಂತಹ ನೇತ್ರದ ಅನಂದಬಾಷದಿಂದ 
ಪಾದ್ಯ-ಅರ್ಫ್ಯಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದಳು; ಹೂವುಗಳಿಂದ ಸುರಿದ ಮಧುವಿನಿಂದ 
ಅಭಿಪಷೇಕಿಸಿದಳು; ಅವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಅವಯವಗಳೆಂಬ 
ಒಡವೆಗಳನ್ನು , ರಮಣೀಯವಾದ ತಿಲಕವನ್ನು ಶ್ರೀಗಂಧದ ಲೇಪವನ್ನು ಮಾಡಿದಳು; 
“ಚಂಚಲನೋಟವೆಂಬ ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದಳು; ತನ್ನ ಅಧರಾಮೃತವನ್ನು 
ನೀಡಿದಳು. 


ವಿ. : ೧. ಪೂಜೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಅರ್ಯ, ಪಾದ್ಯ, ಅಭಿಷೇಕ, ಆಭರಣ, ತಿಲಕ, ಗಂಧ, ಮಾಲೆ 
ಹಾಗೂ ನೈವೇದ್ಯಗಳನ್ನು ಗೋಪಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಮಾಡಿದ ವಿಶಿಷ್ಠರೀತಿಯ ಪೂಜೆಯ 


ಅಪೂರ್ವ ವಿವರ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
೨. ಇದು ಮಾನಸಪೂಜೆಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತಹ ವಿವರಣೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಗೋಪಿಯ ಅದ್ಭುತ ಮಂದಹಾಸ 


ಕಾಂತಾನನದ್ಭುತಿನಿವೃತ್ತಕಟಾಕ್ಷಗಂಡ- 
ಬಿಂಬೋಷರಮ್ಮರುಚಿಭಿರ್ಮಿಲಿತಾ ಸ್ಥಿತಿ | 

© ಶೆ ಶು 
ಇಂದೀವರಾಂಬುರುಹಕೋಕನದೈ;: ಸುಗಂಧಿ 
ಸಾಂದ್ರಂ ತಯಾತನುಕುರುತೇ ಮಧು ಪೀಯಮಾನಮ್‌ ॥ ೫೦॥ 


ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರಮ್ಯವಾದ ಮುಖದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿದ ಕುಡಿನೋಟ, 
ಇಂ ಆ) 
ಕೆನೆ, ಕೆಂಪಾದ ತುಟಿ ಇವುಗಳ ರಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ ಅವಳ ಕಿರುನಗೆಯ 
ಕ [9 


py 
ದ 


ಕಾಂತಿಯು ಕನ್ನೈದಿಲೆ, ಕಮಲ, ಕೆಂಪುಕಮಲಗಳಿಂದ ಸುರಭಿತವಾದ ಅವಳು ಪಾನ- 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಘನಮಧುವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


೧. ಅನೇನ ಪಾದಮಾರಭ್ದ ಕಂಠಪರ್ಯಂತಂ ತ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಣಾವಯವಸೌಂದರ್ಯಾವಲೋಕನಂ ದ್ಯೋತ್ಯ 
ತೆ ಶ ಹ್ಹಿ 


2 
RS ಎನು ಹ ವಾ ಘಾ ಅತ್‌ ಮ್‌ ನ 
ಒಷ್ಗಜಸುಧಾಂ ಅಧರಾಮೃತಂ ಚ : ಇದಾತ್‌ ಕ್ರಮ್ಹುಯಾದಿಶತ್‌ | ಅನೀಣ 


ಪಚಾರಾಶ್ಚದರ್ಶಿತಾ ಭವಂತಿ 


೨. ಅನೇನ ಕಾವೇ ವರ್ಣನೀಯಂ ಮಧುಪಾನಂ ವಸ್ತುತೋತಭಾವಾದೌತ್ವೇಕ್ಷಿಕಂ ವರ್ಣಿತಂ ಭವತಿ। -ವ್ವಾ. 


ನ 
ಶಿ 


೪೪೮ ರುಗ್ಗೀಣೀಶವಿಜಯ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಮಧುಪಾನದ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ ; ಕಾವ್ಯದ 
ಚ್ಟ ಕೆ ಕುಂದಾಗದಂತ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಅಗತ್ತ [ವನ್ನೂ ಪೂರೈಸುವ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ ಇಂತಹ 
ಕೌಶಲ ಅತ್ಯಂತ ಅಪೂರ್ವವಾದುದು; RE Ey ಕೆಂಪ್ರಕಮಲ. 


ಆದಿಶೇಷನಂತಿದ್ದ ಹಾಸಿಗೆ 


| ವಿಷ್ಠಗ್ವಾ ಪಿಮಣಿಪ ಸ್ರಭಾಭಿಧಪಯಸಿ ಸಿಂಧೌ ಸ್ಫುರನ್ಮಂಟಪ- 
ಪ್ರಖ್ಯೆ ೇ` ವೇಶ್ವನಿ ಭೋಗಿಕಲ್ಪಕಶಿಪೌ ಸಾಕಂ ವ್ರಜಸ್ಟೀಜನೈೆ: । 

"ಭತಿಶಿ ಶ್ರೀಪತಿಮೌಲಿರತ್ನಮಹಸೋತ್ಸರ್ಪಿಸ್ಟರತ್ಛಶ್ರಿ ಯಾ 
ಪುಷ್ಬೋನ್ನಮ್ರಫಣತ್ವಿಹಾಂ ಮುಷಿ ಲಸಂಸ್ತುಷ್ಟೋತಸ್ತೃಸೌ ವಿಟ್ಠಲಃ ॥ ೫೧ ॥ 
ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಪಸರಿಸಿದ ಮುತ್ತಿನ ಮಣಿಗಳ ಕಾಂತಿಯ ರೂಪದ ಹಾಲ್ಲಡಲಿನಲ್ಲಿ 

ಹೊಳೆಯುವ ಮಂಟಪದಂತಹ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗೋಡೆ ಹಾಗೂ ಒಳಗೆ ಪವಡಿಸಿದ: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಕಿರೀಟದ ರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮೇಲ ಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮುವ ತನ್ನ ರತ್ತಗಳ ಕಾಂತಿ 5ಯಿಂದೆ 
ಪುಷ್ಪವಾದ ಮೇಲೆತ್ತಿದ ಹೆಡೆಯಂತಹ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು ಮೀರಿಸುವ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಗೋಪಸ್ಟ್ರೀಯ ೇೀಯರೊಂದಿಗೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಎಟ್ಕಲನು ಪಾ ಪಾಲಿಸಲಿ; (ಕಶಿಪು - ಹಾಸಿಗೆ). 
ಪರವಶಳಾಗಿ ಕೋಪ ಮರೆತ ಗೋಪಿ 


ಗೋಪೀ ಕಾಚನ ಧೀರತಾಂ ಹೃದಿ ಬಲಾದಾಲಂಬ್ಯ ರತ್ಯುತ್ತುಕೇ 

ಕೋಪೇನೇವ ನಿಮೀಲ್ಯ ನೇತ್ರಯುಗಲಂ ತಲ್ವೇ ಶಯಾನಾ ಸಕ್ಕತ್‌ । 

ಕಾಂತಂ ನಿದ್ರಿತಮಾಕಲಯ್ಯ ಶನಕೈರಾಲಿಂಗ್ಯ ಬಿಂಬಾಧರಂ 

ಸೀತ್ಕುರ್ವಂತ್ಯಥ ವೀಕ್ಷಿತಾ$ಪಿ ವಿವಶಾ ಮಾನಂ ನ ಸಸ್ಮಾರ ಸಾ॥೫೨॥ 
ಆ ಗೋಪಿಯು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗಟ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಂಡವಳಾಗಿ ರತಿಗೆ ಉತ್ತುಕನಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಮೇಲೆ ಕೋಪದಿಂದೆಂಬಂತೆ ತನ್ನೆರಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಸು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಿ ನಿದ್ರಿ ದನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮೆಲ್ಪನೆ ಅವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅವನ ಇಂಡೆಹಣ್ಣಂತಹ ಮಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿಡುತ್ತಾ ಅವನು ಅ ನಲ್ಲ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ 


ಮೈಮರೆತವಳಾಗಿ ೮ ತಾನು ಕೋ ಪಗೊಂಡಿದ್ದನ್ನು ಗಮನಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ 


p) 


7) 


ಹ ಬ ರಾ nd, 
ನಗರಾರ್ಣ ವಶ್ಯೆಲರ್ತು ಚಂದ ರೋ ದಯವರ್ಣ್ಣ: ಸ್ಸ! >| 


ಉದ್ಯಾನಸಲಿಲಕ್ರೀಡಾಮ ನಧುಪಾನರಸೊತ್ತ ತ್ರವೈಃ॥ -ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ(೧/೧೬) 


ಸು 
A ಪಿ 
ತಿ; ಗೃಹಂ ಪರಿತೋ ವ್ಧಾಪಷಿನೀಕ್ತೀ 


> 
ಚ! 
೧ 
ಜ್‌ 


ಕಡಿ ತ ದಾ 
ತೀರಿ ಭಾವಃ ಇಪ್ಟಾ. 
ಗ 


೪೨ ಕ 


ತ 
ಪ್ರತ ಸ್‌ 31 -ವ್ರಾ. 
ಅಂಬು 


ಗೋಪಿಯನ್ನು ರಮಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ₹ 


ಣ 
ಗಂತುಂ ಕುತ್ರ ಸಮುದ್ಯತೋಶಸಿ ತರುಣಿ ತ್ವದ್ಧಾಮ ತತ್ಪದ್ಧತಿಃ 
ಕಿಂ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಮುಕುಂದ ಮಾನಿನಿ ತವ ಸ್ವಚ್ಚೋರ್ಜಿತಾಭೀಶುನಾ । 
ಕ್ರಾಂತಂ ದ್ವಾರಮಲಕ್ಷಯನ್‌ ಕೃತಮಿದಂ ಗಾತ್ರಂ ಚ ತಸ್ಯಾಂತರೇ 
ಗಂತಾಸ್ಥೀತ್ಯಭಿಧಾಯ ತನ್ಮದುಕರಂ ಗೃಹಷ್ಣನ್‌ ಸ ಗೃಹ್ನಾತು ಮಾಮ್‌ ॥ ೫೩ ॥ 
(ಗೋಪಿ) 'ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ !ಎಲ್ಲಿಗೆ ತೆರಳಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಿರುವಿ?' (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ "ತರುಣಿ | ನಿನ್ನ 


ಣ ಲ 
ಮನೆಗೆ'. (ಗೋಪಿ) "ಮುಕುಂದ! ಆ ದಾರಿ ಅಲ್ಲಿದೆಯಾ?' (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ) "ಎಲೈ ಹಮ್ಮಿನವಳೆ! 
ನಿನ್ನಧವಳಕಾಂತಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಹಾಗೂ ಅದರೊಳಗಿನ ನಿನ್ನತೆಳುದೇಹವನ್ನು 


ಕಾಣದೆ ಮುಂದೆ ಹೊರಟೆ! ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅವಳ ಕೋಮಲ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದ ಕಷನು 


ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


ಕೆರಳಿದ ಗೋಪಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನ ಸಲ್ಲಾಪ 


ಾ 


ಯದ್ಯಾಯಾಸಿ ರಿರಂಸಯೇಶ ಮಹಿತಂ ಮದ್ದಾಮ ತರ್ಹ್ಯದ್ದನಿ 
ಸ್ಥಿಗ್ಹಾಂ ಮಾಮವಲೋಕ್ಕ ಭೀತಪದವೀಂ ಸದ್ಯೋ5 ಲಭಿಷ್ಟಾ ಕುತಃ । 


ಉದ್ದೀಕ ಸ್ವನಜೃಂಭಿಕುಂಭಯುಗಲಂ ಕುಂಭೀಶ್ಲರಾಶಂಕಯಾ 


ವರೆ 
ಪದ್ದಾಕ್ಷೀ ನಿಗದ್ಯ ಸುಸ್ಥಿತಮುಖೀಂ ಚುಂಬನ್‌ ಸತಾಂ ಜೃಂಭತೇ 11 ೫೪ ॥ 


(ಗೋಪಿ)'ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ರಮಿಸಲೆಂದು ನನ್ನ ಶೃಂಗಾರಗೊಂಡಿರುವ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ- 
ಯಾದಲ್ಲಿ, ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕೆಯಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಕೂಡಲೇ ಆದೇತಕ್ಕೆ ಭೀತನ 
ಎ ಬ 


ಹಾದಿಯನು ಹಿಡಿದೆ?'; (ಶ್ರಿ ಕಷ್ಟ ) ಕಮಲಾಕ್ಷಿ | ನಿನ ಸನಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಕುಂಭಸಳಗಳನು 
«ಲ ko ಆಂ ಛು KY 
ಕಂಡು ಮದಾನೆಯೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ' ಎಂದು ನುಡಿದು, ನಸುನಗೆ ಬೀರಿದ ಅವಳನ್ನು 
ಮುದ್ದಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಎ ಜಿ ಎ 


ಗೋಪಿಯನ್ನು ಸಾಂತ್ಸನಪಡಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣನ ಚತುರೋಕ್ತಿ 
ಅನ್ಯಾಚುಂಬನಜಾತಚಿಷ್ಠಮಧುನಾ ಬಿಂಬಾಧರೇ ದೃಶ್ಯತೇ 


ಕದಿ ಪಾಲೆ ತ್ಸ 


ತನ್ನಾಂ ರಂಜಯಸೀಶ ಕಿಂ ಪ್ರಿಯಗಿರಾ ಧನ್ಯಾ5ಬಲಾ ಸೃವ ಹಿ। 


15A 


೪೫೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಮನ್ಯೂದ್ರಿಕ್ಕಹೃದಾ ಮುಹುಃ ಸಖ ಭವಚ್ಚೂನ್ಯಾಂ ಸಭಾಂ ಪಶ್ಯತ- 
ಸ್ವನ್ಮೇ5 ಭೂದ್ವರವರ್ಣಿನೀತಿ ಶಮಯನ್‌ ಮನ್ಮಾನಸೇ ಸ್ಯಾದಸೌ ॥ ೫೫ ॥ 
ಟು ಪಿ)" ಈಶನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ಬೇ ರೊಬ್ಬಳ ಚುಂಬನದಿಂದುಂಟಾದ ಗುರುತು ನಿನ್ನ 


ಪಾದ ತುಟಿಯ ಮೇಲೆ ಅಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ | ಆದರಿಂದ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವಿ? ಆ ಹೆಣ್ಣೇ `ಪುಣ್ಯಮ | ಅಲ್ಲವೇ [''; (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ )'"ಗೆಳಪ 


ನಿಲ್ಲದ ಸಭೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೋಪ ಕೆರಂದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಾಗಿ ಈ ಗುರುತು 
ನನಗೆ ಆಯಿತು, ಸುಂದರಿ 1' ಎಂದು ಅವಳನ್ನು ಸ ಸಾಂತ್ಷನಪಡಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣನು ನನ್ನ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದ ಗೋಪಿಯರು 
ವೃಂದಾರಣ್ಯನಿಕುಂಜಮಂದಿರಗತಂ ಮಂದಾನಿಲೈರ್ವೀಜಿತಂ 
ಚಂದ್ರಾಮಂದಕರೇಣ ಸೇವಿತಪದಂ ಕಂದರ್ಪತಾತಂ ನಿಶಿ। 
ಮಂದಾರಾದಿಲಸತ್ವಸೂನನಿಚಯೈವ್ಳ ರ್ವ್ವಂದಾರಕಪ್ರೇಷಿತ್ಯೈಃ 
ಸಂದೃಶ್ಯ ಪ್ರಿಯವರg್ಗ ಗೋಪಲಲನಾವೃಂದಂ ಶನೈಃ ಪದ್ಯ ತೇ॥ ೫೬ ॥ 


ಲ 
ದೇವತೆಗಳು ಸುರಿಸಿದ ಮಂದಾರ ಮೊದಲಾದ ಹೊಳೆಯುವ ಪುಷ್ಪಗಳ ರಾಶಿಯ ಮೂಲಕ 
Riles ಕಷ್ಣನ ಹಾದಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು, ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಲತಾಗೃಹಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮಂದಮಾರುತ ಬಿಸ ಹತ್ತಿದ್ದೆ ಚಂದ್ರನ ತುಂಬು ಬೆಳೆದಿಂಗಳಿನಿಂದ ಸೇವಿತೆಪಾದನಾರ 


ಮಾರಜನಕನಾದ ಅವನನ್ನು ಗೋಪಸ್ಟ್ರೀಯರ ಹಿಂಡು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸಮೀಪಿಸಿತು; 
(ನಿಕುಂಜ-ಪೊದೆ ಕಂದರ್ಪ - ಕಾಮ; ; ಕಂದರ್ಪತಾತ - -ಕೃಷ್ಣ )- 
ಪೊದೆಯನ್ನೂ ಅರಮನೆಯಂತಾಗಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನೃತ್ಯತ್ಯೇಕಿನಿ ಚಿತ್ರಪುಷ್ಪತಿಲಕಾರತ್ನಸ್ಫುರತ್ತೋರಣೆ- 
ರ್ವಿಷ್ಠಕ್‌ ಶೋಭಿನಿ ಪಲ್ಲವಾಖ್ಯವಿಲಸತ್ವಲ್ಲೇ ಪ್ರದೀಪತ್ತಿಷಿ । 
ವಿಸೀರ್ಣೌಷಧಿಬಿಃ ಪ ಪ್ರಸೂನವಿಲಸತತೆ ಕೈರ್ವಿತಾನಪ್ರಭೇ 


ಮತ್ತಾಲಿವ್ರಜಗಾಯಕೇ ಹರಿರಭಾತ್‌ ಕುಂಜೇ ನಿಜಾಂ ರಂಜಯನ್‌ ॥ ೫೭ ॥ 


ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದ ನವಿಲುಗಳು, ಬಗೆಬಗೆಯ ಪುಷಗಳ ತಿಲಕವ್ಪಕ್ಷರೂಪದ ಮಣಿರೂಪ 
ಹೊಳೆಯುವ ತೋರಣಗಳು, ಚಿಗುರಿನ ರೂಪದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಶಯ್ಕೆ, ಭಟ್‌ 
[4 
Kg 


ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಹರಡಿದ ಜ್ಯೋತಿರ್ಲತೆಗಳು, ಪುಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಹೊ ಳೆಯುವ ಎಲೆಗಳಿಂದಾ 


py ಜಿ SESS 
೧. ಕೋಪೇನ ದಷಾರೋ ಹಿ ದಪ್ಪೋಷ್ಧಾ ಭವಂತೀತಿ ಭಾವ । -ವ್ಯಾ. 
ರಾ ಛು 


೯. ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೫೧ 


ಹಾರುಬಟ್ಟೆಗಳ ಕಾಂತಿ, ಮದಿಸಿದ ಭ್ರಮರಗಳ ಗುಂಪಿನ ಕೂಪದ ಗಾಯಕರು, 
ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಹೊಳೆಯುವ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಯನ್ನು ರಂಜಿಸುತ್ತ 
4 ೯ ಇದಿ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶೋಭಿಸಿದ. 
ವಿ. : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಲತಾಗೃಹಗಳು ಸಹ ಅರಮನೆಗಳ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಪಡೆ- 
ದಿದ್ದವು ಎಂದು ಭಾವ. ಇಲ್ಲಿ'ನಿಜಾಂ' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅವಳಲ್ಲ 


ಪಣ್‌ | 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಜಾರನಲ್ಲ 


ಸ್ನಾತಃ ಸೌಂದರ್ಯನದ್ಯಾಂ ಪರಿಹೃತವಸನೋ ಗೋಪಿಕಾಲೇಪನಶ್ರೀ- 
ರ್ವಕ್ಷೋಜಾಬ್ದಾಸನಸ್ಥಃ ಕೃತವನವಸತಿರ್ಹಾರಮಾಲಾಕರಾಗ್ರ: | 

ಥ್‌ ಅ ped ba ೦ 
ಬಿಭ್ರತ್ಯೇಶೌಘಕಾಶಾನಧರಜನಿಷಯೋಮಾತ್ರವೃತ್ತಿರ್ವಿನಿದ್ರ: 
ಪ್ರೇಷ್ಠ ಶ್ರೀವಿಟ್ಠಲೋ5ಸೌ ಜಯತಿ ಮುನಿಗಣಂ ಜಾರವಾರ್ತಾ ಕುತೋತಸ್ಯ ೫೮ 
ಸೌಂದರ್ಯನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ, ಕಳಚಿದ ವಸ್ತ್ರ, ಗೋಪಿಯರು ಲೇಪಿಸಿದ ಶ್ರೀಗಂಧದ 
(ಗೋಪೀಚಂದನದ) ಕಾಂತಿ, ಸ್ತನರೂಪದ ಕಮಲಪೀಠದಲ್ಲಿ « ಪಸಿತಿ, ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸ, 
ಕೈಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನ ಮಾಲೆಗಳು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಗೋಪಿಯರ ಕೇಶರೂಪ 
ದರ್ಭೆಗಳು, ಅಧಧಾಮೃತ(ಜಲ)ವೇ ಜೀವನೋಪಾಯ, ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ತೊರೆದ ಜೀವನ, 
ಹೀಗಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದ ವಿಟ್ಠಲನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮುನಿಗಣವನ್ನು 
ಮೀರಿಸಿರುವನು; ಎಂದ ಮೇಲೆ ಜಾರ ಎಂಬ ಮಾತು ಇವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪೀತು! 
"ಕೃಷ್ಣನು ಗೋಪೀಜನಜಾರ ಎಂಬ ಮಾತು ಲೋಕರೂಢಿಯದೆ ಹೊರತು 
ತಾತಿ ಕವಾದುದಲ್ಲ ಅದು ನಿಜವಾಗಿ ಅವನ ಸರ್ಮೋತ್ತಮತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾರುವ ಹಿರಿಮೆ ಎಂದು 


EK ಬು [os [eo 
ಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ತಪ್ಪು ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಸಂಗ ಒದಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಶ್ರಿ ಮದ್ದಾಗವತದಲ್ಲಿದೆ 
(೧೦/೩೧/೩೯ 
ನಾಸೂಯನ್‌ ನೃಪ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಮೋಜಹಿತಾಸ್ತಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ । 


ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ವಪಾರ್ಶ್ವಸ್ವಾನ್‌ ಸ್ವಾನ್‌ ಸ್ವಾನ್‌ ದಾರಾನ್‌ ವ್ರಜೌಕಸಃ ॥ 


೪೫೨ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿನ ಗೋಪಿಯರ ವಿಲಾಸ 
ಚುಂಬಂತ್ಯಃ ಸರಸಾಧರಂ ಪುಲಕಿತೈರಂಗೈರ್ಗಲದ್ಧೂಹಣೈ- 
ಸ್ಪಂ ಗಾಢಂ ಪರಿರಭ್ಯ ಸುಸ್ಥಿತಮುಖಂ ಸೌಂದರ್ಯಸಿಂಧುಂ ಮುದಾ । 
ತುಂಗಾತ್ಮೀಯಮನೋರಮಸ್ತನತಟೇ ಸಂದರ್ಶಿತಾಂಕಂ ನಖ್ಯೆ- 
ರ್ವೃಂದಾರಣ್ಯಮದೋ ನನಂದುರಬಲಾ ಮಂದಾನಿಲೈರ್ಮಂಜುಲಮ್‌ ॥೫೯॥ 
ಅವನ ಸರಸಾಧರವನ್ನು ಮುತ್ತಿಡುತ್ತ, ಪುಲಕಗೊಂಡ ಅವಯವಗಳ, ಜಾರಿಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಆಭರಣಗಳ, ಸುಂದರ ಕಿರುನಗೆಸೂಸುವ ಮುಖದ, ಉಬ್ಬಿದ ತಮ್ಮ ಮನೋಹರವಾದ 
ಸ್ಥನಗಳೆಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಗುರುತನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೂಡಿಸಿದ, ಸೌಂದರ್ಯಸಾಗರನಾದ 
ಅವನನ್ನು ನಲಿಎನಿಂದ ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಗೋಪಿಯರು ಮಂದಮಾರುತ 
ದಿಂದಾಗಿ ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದ ಆ ವೃಂದಾವನವನ್ನು ಕಂಡು ನಲಿದರು; (ತುಂಗ-ಉನ್ನತ). 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ವಿಚಿತ್ರಸಿಂಹ 
ಲ'ಣ ಶ್‌ 
ಕಾಂತಾಕದಂಬಕುಚಕುಂಜರಕುಂಭಸಂಗಿ- 
ಸಂತಾಪಹಾರಿನಖಮಂಡಲಮಂಡಿತೋ5ಲಮ್‌ । 
ಗಂಡಾನುಷಕ್ಕವಿಲಸನ್ಮುಖಚಂದ್ರಚುಂಬೀ 
ಇಯ 
ಕುಂಜೇಷು ಸಂಚರತಿ ಕೃಷ್ಣದಿಚಿತ್ರಸಿಂಹಃ ॥ ೬೦ ॥ 
ಗೋಪಿಯರ ಗುಂಪಿನ ಆನೆಯ ಕುಂಭದಂತಹ ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿದ ಸಂತಾಪ 
ನೀಗಿಸುವ ಉಗುರುಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ, ತನ್ನ ಕೆನ್ನೆಗೆ ಸೋಕಿದ 
ಅವರ ಹೊಳೆಯುವ ಚಂದ್ರನಂತಹ ಮುಖವನ್ನು ಚುಂಬಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ವಿಚಿತ್ರವಾ 
ಸಿಂಹವು ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದೆ. 


ಕ್‌ 


ವಿ: ೧. ಸಿಂಹರಾಶಿಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಹ 


ಈ ಚ 
ಯತ್ಪಾಥಃ ಸುರಸಿಂಧುಸಿಂಧುಮಹಿತಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವ್ರಜಸ್ತ್ರೀವಶಂ 


ಶ್ರುತ್ಯಂತಾಂತರಿತಂ ಮಹಃ ಪರಮದೋ ವೃಂದಾವನಂ ಸ್ಯಾನ್ನುದೇ ॥ ೬೧॥ 


ಕಾ ಹ ಗ್‌ aA ಬ & ಎ 
೧. ಚಂದ್ರಸಿಂಹರಾಶ್ಲೋಃ ಸುಬಂಥೊಣಸೀತಿ ಸಿಂಹಾಾಮಮ್‌ । ಸಿಂಹಶಂದಮಾಶಯತಿತಪೂರ್ವಮಿತಿ ಭಾವಃ! -ವಾ. 
ದ್ರ ಸಂ ke p ಇ ೪ 


೯. ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೫೩ 


ಬೆಟಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾಡಕಮಲಗಳ ಚಿಹ್ನೆಗಳು 
ಒಡಮೂಡಿದ್ದ ಸ್ವ್ರೀಯರು, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಜಿಂಕೆಗಳು, ಸಿಂಹಗಳು, ವೃಕಗಳು, ಮೊದಲಾಗಿ 
ಎಲ್ಲವೂ ಮುನಿಗಳೇ ಆಗಿದ್ದ ದೇವನದಿಯಾದ ಗಂಗೆ ಹಾಗೂ ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ 
ಮಾನ್ಯವಾದ ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ವೇದಾಂತಗಳಿಗೆ ನಿಲುಕದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ 
ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ವಶನಾಗಿದ್ದ ಆ ವೃಂದಾವನವು ನಲಿವಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಲಿ. 

ಪಾದಚಿಷ್ಠೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತು; ಅಲ್ಲಿಯ 


ವಿ. : ೧. ವೃಂದಾವನದ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶವೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಲ ೋ ಲ್ರಿ ಲಣು ಲ್ಕ ಣಾ 
ತೆ ಶ್ರೀಕಷ್ಣ 


ಕೃಷ್ಣ 
ಶಿಕ್ಛ 


ಸ್ಲೀಯರು, ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳು ಸಹ ಮುನಿಗಳಂತ ಷ್ಠನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದು; 
ಅಲ್ಲಿಯ ಯಮುನಾನದಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾ ಗಿ ಗಂಗೆ ಹಾಗೂ ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ 


ತ್ತು; ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ವೇದಾಂತಗೋಚರ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಗೋಪಿಯರಿಗೂ 
EN ವೃಂದಾವನವು ಅತ್ಯ ತ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಎಂದು ಭಾವ. 
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ರಸಿಂಧು ಎಂದರೆ ದೇವನದಿಯಾದ ಗಂಗೆ; ಸಿಂಧು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಮುನಾನದಿ; 
ಇಲ್ಲಿಯ ಸುರಸಿಂಧುಸಿಂಧುಮಹಿತಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುರಸಿಂಧುವಾದ ಗಂಗೆ ಹಾಗೂ 

ಳಂತೆ ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು; ಹರಿಣೀ - ಜಿಂಕೆ; ಶ್ರುತ್ಯಂತ - 
ವೇದಾಂತ; ಸಿಂಧು - ನದಿ, ಸಮುದ್ರ; ಸುರಸಿಂಧು-ಗಂಗೆ. 


ವೃಂದಾವನವು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥರಣೀಯಕ್ಷೇತ್ರ 


ಯತ್ಕುಂಜಾ ಮುರವೈರಿಸಂಗತವಧೂವಿಕ್ರೀಡನೈರ್ವಾಸಿತಾ 
ಯತ್ತಂಜಾತಸುರದ್ರು ಮೌಘಮಹಸಾ ವಿದ್ಯೋತಿತಾಶಾಮುಖಮ್‌ । 
ಯಚ್ಚಂದ್ರ ಶಸುರೇಶಮುಖ್ಯ ವಿಬುಧ್ಯೆಃ ಸಂಸೇವ್ಯ ವ್ರಮಾನಂ ಸದಾ 
ಗೃ ' ಂದಾವನಮಾವಿರಸ್ತ ಸತತಂ ಚಿತ್ತೇ ಪ್ರಮತ್ತೇ ಮಮ ॥ ೬೨ ॥ 


ಅಲ್ಲಿಯ ಪೊದೆಗಳು ಮುರವೈರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಡನ ಅಂಗಸಂಗವನ್ನು ಪಡೆದ ಗೋಪಿಯರ 
ವಿಹಾರದಿಂದ ಸುವಾಸಿತವಾಗಿದ್ದವು; ಅಲ್ಲಿ ಸ ದೇವವೃಕ್ಷಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ದಿಕ್ಕುವಿದಿಕ್ಕುಗಳು ಬೆಳಗಿದ್ದವ; ಅದನ್ನು ಚಂದ್ರ, ರುದ್ರ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸದಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸುವರು; ಅಂತಹ ಪ್ರಂಡಾವನವು ಬಹಳ ಸಂಭ್ರಮಿಸುವ ನನ್ನ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ 


ಲ 
ಸದಾ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳಲಿ. 


೧. ವೃಂದಾವನೇ ಎದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಸ್ವ್ಯಾದೀನಾಂ ಮುನ್ಶವತಾರತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ವಾ. 


೪೫೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವಿ. : ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಸ್ವಲ್ಪ ಪದವೃತ್ಕಾಸದೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ತೀರ್ಥಪ್ರ ೯ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಶ್ಲೋಕವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ 
ಯತ್ಕುಂಜಾ ಮುರವೈರಿಸಂಗತವಧೂವಿಕ್ರೀಡನೈರ್ವಾಸಿತಾ 
ಯತ್ನಂಜಾತಸುರದ್ರು ನ್ರಮೌಘಮಹಸಾ ವಿದ್ಯೋತಿತಾಶಾಮುಖಮ್‌ । 


ಯತ್ಪಾಥಃ ಸುರಸಿಂಧುಸಿಂಧುಮಹಿತಂ ಯತ್ರಾ ಖಿಲೈರ್ಲಕ್ಷಿತಂ 
ಶ್ರುತ್ಯಂತಾಂತರಿತಂ ಮಹಃ ಪರಮಹೋ ವೃಂದಾವನಂ ಪಾವನಮ್‌? ॥ (೨/೩೪) 


ಗೋಪಿಯರನು ಮೆಚಿಸಿದ ಕ್ಷಷನ ವಾಕೌಶಲ 
rR ಚ ಲ'ಣ ಕ 


ಕಪ್ಪ ಫಿ ಕಶ್ಚನ ನಿರ್ಜರೋ5ಹಮಿಹ ತೇ ಸ್ಪರ್ಗಃ ಕ್ವ ಕ್ಷತತ್‌ ತ್ದದ್ಧ। ಹಂ 
ಬಯಸ ಕ್ವ ತವಾಧರೇಶಸ್ತಿ ಸುಭಗೇ ಕ್ಷಾಸ್ಟೇ *ವಾಂದ್ರಶಾ I 
ತ್ವತ್ವೇಮ್ಲಾಂ ಸಖ ಚಿಂತಯಾಂನಿಮಿಷತಾ ಕುತ್ತ ಪ್ರಿ ಯೇ ಪಶ್ಯ ತ- 
ಸ್ವದ್ರೂಪಂ ತ್ಲಿತಿ ಬಲ್ಲವೀಂ ಪ್ರಿಯಗಿರಾ ಚಕ್ರೀ ಸ ಚಕ್ರೇ ನಿಜಾಮ್‌ ೬4 1 


(ಗೋಪಿ)'ನೀನಾರು ?'; (ಕ್ಕ ಕೃಷ್ಟು"ನ ನಾನೊಬ್ಬ ದೇವತೆ !'; (ಗೋಪಿ)" ನಿನ್ನಸ್ಸ ರ್ಗ ಎಲ್ಲಿದೆ?'; 
(ಕೃ ಷ್ಟು" ನಿನ್ನ ಮನೆಯೇ'; (ಗೋಪ) ಅಮೃತ ಎಲ್ಲಿದೆ?'; (ಕೃ ಸುಂದರ ನಿನ್ನ 
ಅಧರದಲ್ಲಿ; (ಗೋಪಿ) "ನಿನಗೆ ನಿದ್ರೆ ಇಲ್ಲ ಬಚನು ಹೇಗೆ?'; (ಕೃ: ಷ್ಟು ಸಖಿ! ಅದು ನನ್ನ 
ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯ ಚಿಂತೆಯಿಂದಾಗಿ'; (ಗೋಪಿ) ನೀನು ಎವೆ ಇಕ್ಕದವನೆ?'; (ಕೃಷ್ಣ. 
`ಪ್ರಿಯಳೆ! : ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಾಗಿ' - ಹೀಗೆ ಪ್ರಿಯವಚನಗಳಿಂದ 
ಗೋಪಿಕೆಯನ್ನು ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನವಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ. 


೧. ವೃಂದಾವನಂ ವರ್ಣಯತಿ। ಯದಿತಿ। ೩3. ಇಷ ತ 


ಸವರ ದಾವನೇ ಕುಂಜಾಃ ಲತಾಗೃಹಾಃ। '"ನಿಕುಂಜ 
ಕುಂಜೌ ವಾ ಕ್ಷೀಬೇ ಲತಾದಿಪಿಹಿತೋದರೇ” ಇ ಮರಃ | ಮುರವೈರಿಸಂಗತವಧೂವಿಕ್ರೀಡನೈಃ ಮುರವೈರಿಣಾ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೇನ ಸಂಗತಾಃ ಯಾ ವಧ್ವಃ ಸಹಕ ವಿಕ್ರೀಡನೈಶ್ಚರಿತೈಃ ವಾಸಿತಾಃ ಪರಿಮಲೀಕೃತಾಃ 


ಯತ್ನಂಜಾತಸುರದ್ರುಮೌಘಮಹನಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಜಾತಾ। ಸುರದ್ರುಮಾಃ ದೇವತರವಃ ಮಂದಾರ- 
ಹಾರಾಯ ಕಡಹ ಸಮೂಹಾಃ ತೇಷಾಂ ಮಹಸಾ ರತ್ತಮಯಪಲಪುಷ್ಟಾದಿಕಾಂತ್ಕಾ! 


ಇವಿ py ಲ ಶಿ 
ಸುಕ ನರುಸಂದುವುಜತು ಸುರಸಿಂಧುಃ ಸುರನದೀ, ಸಿಂಧುಸ್ತಮುದ್ರಸ್ತಾಭ ಲ ಮಹಿತಂ ಪೂಜ್ಯ ಮಧಿ 
ಕಪಾವಿತ್ರ್ಯೋಪೇತಮಿತೃರ್ಥಃ । ಯತ್ರ ವ್ರಂದಾವನೇ । ಶ್ರುತ್ನೆಂತಾಂತರಿತಂ ಶ್ರುತ್ಮಂತ ಇತ್ತುಕ್ತಮ್‌ । ಅಖಿಲೈ! 
ಲ ವ್ರ ೫ 
ಸ್ವೀಬಾಲಪಶುಪಕ್ಷಾದಿಭಿಃ ಲಕ್ಷಿತಂ ದೃಷ್ಟಮ ರ್‌ । ಉಪನಿಷದವಿಷಯಸ್ಕ್ಯ ಸ್ವ್ರೀಬಾಲಪಶುಪಕ್ಷಿಚಕ್ಷುರ್ವಿಷಯ ಮ್‌ । 
ಬ ರು 
ಆಹೋ ಅಶ್ರರ್ಯಮ್‌ | (ಅತಸ್ವತ್‌) ವಂದಾವನು ವಾವನಂ ವವತೆಮ್‌। 
ಜೆ ಇಂ ಬ್ರ ಅ 

-ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ, ಗುರುಭಾವಪ್ರಕಾಶಿಕೆ (೨/೩೪) 
೨. ಪೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯಾತ್‌ ತ್ವದ್ಧರ್ಶನೋತ್ತುಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ನಿಮೇಷಮಪಿ ನ ಸಹತ ಇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೯, ನವಮಃ ಸರ್ಗ: ೪೫೫ 


ಗೋಷಿಯರೊಂದಿಗೆ ರಮಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ: 

ಪ್ರೀತೇರ್ಲಾಭಮವೇಕ್ಷ್ಯ ಚಿತ್ರಮಪಿ ಯಾ ತಸ್ಮೈ ”ದದಾವಂಕಗಾಂ? 

ತಾಂ ಕೃತ್ವಾರತಿಸಂಗರಸ್ಥಹೃದಯಾಮಾಲಿಂಗ್ಯ ರಮೈೈರ್ಭುಜೈಃ। 

ತಸ್ಯಾ ದೃಷ್ಟಿಷಥಂ ಗತಂ ಮುಖಮಲಂ ಚಿತ್ತಾಯ ಸಂರೋಚಯನ್‌ 

ಕಸ್ಕೂರೀತಿಲಕೇನ ಭೂಷಯತಿ ಯಃಸ ಸ್ಯಾನ್ಭುದೇ ವಿಟ್ಕಲಃ ॥ ೬೪ ॥ 
ಪ್ರೀತಿಯು ಲಭಿಸಿದ್ದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಗೋಪಿಯೊಬ್ಬಳು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತನ್ನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ- 
ದಳು; ರತಿಕ್ರೀಡೆಯ ಸಮರಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಹಾಕಿದ ಅವಳನ್ನು ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ಏರಿಸಿಕೊಂಡನು; ತನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು; ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಬಿದ್ದ ಅವಳ ಮುಖವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಕಸ್ತೂರೀತಿಲಕದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿ; (ಸಂಗರ - ಯುದ್ಧ). 

ರೋಮ್ಗಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ ಶ್ರವಣತಃ ಪಾಪೌಘವಿದ್ದಂಸಿನಿ 

ಪ್ರೇಮ್ಣಾಚಿಂತಯತಾಂ ವಿಚಿತ್ರವಿಮಲಶ್ಸಾಘ್ಯಾರ್ಥಸಂದಾಯಿನಿ | 

ಸಂಜಾತೇ ಭುವಿ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಸದ್ದಾದಿರಾಜೋದಿತೇ 

ಸಂಜಾತಃ ಸುರಮಂಡಲೀಷು ನವಮಃ ಸರ್ಗೋ ಮುದಾಂ ಸತ್ಯತಃ || ೬೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಪ್ರಣೀತ ರುಗ್ಮಿಣೇಶವಿಜಯೇ ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ ॥ ೯ ॥ 
"ರೋಮಗಳಿಗೆ ಪುಲಕನೀಡುವ, ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ತೊಡೆದು ಹಾಕುವ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುವವರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ, 
ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ, ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ 
ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯವೆಂಬ ದೇವತಾಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿತವಾದ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. 


ಹಾಡಿ: 
ಹ್‌ 
ಸಸ 
ವಾ - — > ಆ 
೧. ಸ್ವಾನತ್ವಾದ್ವೈಶ್ಯಧರ್ಮಮೇಂ ತಾಮಂಕಮಾರೊಪ್ಯಃತಿ ಧ್ವನಿಃ।-ವ್ವಾ. 
ಜಿ ವಲಿ ವಿ ಸ ಆ 
ಎ — - po ಹ ರತ ಜಾ 
೨. ವಪಶ್ನನೋ ದಾವಾದ್ದೆಶುಧರ್ಮೋಸಪಿ ಧ್ವನತೇ । ಕೃಷ್ರಾ- 
ಹ PRO _ ಳಗ್‌ 
ಗ್‌ ಹಾ 
ತರ್ಥಃ। ವಾ. 
ರ 2 
7 ಎಳ ತಾ ಮಾದರಿ ಆಃ ಹ 
ಳೇ ಬಹುಮುಖ ಅಬ್ಬಾ ಪದಾ ತಂ ನಿನ್ನಾರಃಿ ಭಾವಃ! -ವ್ಯಾ. 
ಮ ಈ 
- FY ಎತ ನ್ವ 
೪. ಮನಸಿ ಘಟಯಿತ್ತೇತಿ ಧ.ನಿಃ। ವ್ಯಾ. 
೫ ವ್ಯಾಕಿಯತೇ। -ವ್ದು 
ಶಿ 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 


(ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯ ವರ್ಣನೆಯ ಉಪಸಂಹಾರ - ೧; ಅಜಗರದಿಂದ ನಂದನ ವಿಮೋಚನೆ 
- ೨,೩; ಶಂಖಚೂಡನ ವಧೆ - ೪,೫; ಅರಿಷ್ಟಾಸುರನ ವಧೆ - ೬-೯; ಅಸುರಸ್ತೀಯರ 
ದುರ್ದೆಶೆ - ೧೦; ಕೇಶಿಯ ವಧೆ - ೧೧-೧೫; ನಾರದರಿಂದ ಕಂಸನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಜನ್ಮ ಹಸ್ಯದ ಕಥನ - ೧೬-೧೯; ನಾರದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ - ೨೦,೨೧; 
ಅಕ್ರೂರನ ಪ್ರೇಷಣೆ - ೨೨,೨೩; ಅಕ್ರೂರನ ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನಸಂಭ್ರಮ - ೨೪; 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಅಕ್ರೂರನ ಸ್ವಾಗತ - ೨೫,೨೬; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಾಡಿದ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆ - ೨೭; 
ಅಕ್ರೂರನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ - ೨೮-೩೨; ಮಧುರಾಗಮನೋದ್ಯೋಗ - ೩೩; ಗೋಪಿಯರ 
ವಿಲಾಪ - ೪೭; ಅಕ್ರೂರನಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ - ೪೮-೭೦; ಭಗವದನುಗ್ರಹ - 
೭೧; ಯಮುನಾ- ನದಿಯ ವರ್ಣನೆ - ೭೨; ಮಧುರಾಪ್ರವೇಶ - ೭೩; ಅಕ್ರೂರ 
ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ತುತಿ - ೭೫-೮೩; ಸರ್ಗೋಹಪಸಂಹಾರ - ೮೪) 
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ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ತೋರಿಸದ ರಾಸಲೀಲೆ 


೧ 


ಛು 
1 ಚತತ ವಿಸಸರ್ಜ ಸವ 
ಪ್ರೀತ್ಯೈ ರೂ ಸ್ವಲೀಲಾಂ 


ಹೀಗೆ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಎಲಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದ 


ಮೇಲೆ ಗೋಪಿಯ ರನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ 
ಅವನು ತನ್ನ ಲೀಲೆಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ತೋ ರಗೆ ಸೊಡಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನಿಸುವುದು. 
KS 
ಛಿ 
ವಿ.: ೧. "ರಾಸಕ್ರೀಡೆ ನಡೆದದ್ದುರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸೂರ್ಯ ನೋಡಲಿಲ್ಲ 


ಈ ಹ ಅ ಹಾಲಾ 
೩. ಇದರಿಂದ ವಂಶದ ಒರಿಯರಿಗೆ ಸಯೋಪಷಪಡುವಂತಹ ಕಾರ್ಯವನೇ ಅನಂತರದ- 


ಲೋ | ದ pe ೧. ಜು ಷ್ಟ ವಾ, 
ುಡಬೇಕು ಎಂಬ ತತ್ತವೂ ಸೂಚಿತ; ವಿಧು- ಚಂದ್ರ; ಮಿತ್ರ - ಸೂರ್ಯ. 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೫೭ 


ನಂದನನ್ನು ಹಿಡಿದ ಅಜಗರ ₹7 


ದುರ್ಗಾವನೇ ವ್ರತಧರಂ ನಿಶಿ ನಂದಗೋಪಂ 
ಸರ್ಪೊ5ಗ್ರಸೀತ್‌ ಕಿಲ ಬುಬುಕ್ಷಿತಚಿತವೃತ್ತಿ: । 
ಕೃಷ್ಣಂ ವಿಸೃಜ್ಯ ಸಕಲೇಶ್ದರಮನ್ಯದೈವ- 

ಪ್ರತ್ಯ ರ್ಹಣಾಭಿರತಮಿತ್ಯ ಹಮೂಹಯಾಮಿ || ೨॥ 


ದುರ್ಗಾವನದಲ್ಲಿ ವ್ರತ ತಹಿಡಿದಿದ್ದ ನಂದಗೋಪನನ್ನು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತ- 

ವಾಗಿದ್ದ ಅಜಗ! ವೊಂದು ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟತು; ಅವನು ಸ ೯೯ಶ್ವರನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 

ಅನ್ಯದೇವತೆಯ ಪೂಜೆಗೆಂದು ತೊಡಗಿದವನಾಗಿದ್ದಂಿಂದ ಎಂದು ನಾನು ಊಹಿಸುವೆ. 
ವಿ.:0. ಅನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು `ಸ ರ್ವೋತ್ತಮತ್ವೇನ ಆರಾಧಿಸುವುದು ಅನರ್ಥಕರ ಎಂ 


ತತ್ತ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ; ಇದರಿಂದ ವೃಪ್ತವರು. ನ. ವತೆಗಳನ್ನು ತಾರತಮ್ಮ 


ಎವ 
ಆರಾಧಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವೇ ವಿಹಿತ ಎಂಬ ಭ ಚಾ ನಾವವೂ ಸಃ 
೨. ಹೀಗೆ ಅಜಗರ ಹಿಡಿಯುವುದು ಸಾವು, ರೋಗ-ರುಜಿನ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಒದಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತ; ಪ್ರತ್ಯರ್ಹಣ - ಪೂಜೆ. 
ಕ. ಸತ ತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಕೆಡುಕು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ, ಅಲ್ಲಿಉಪಾಸನೆಗೆ ಅಪಚಾರ- 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 8೪ ಳಿಯಬೇಕು ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


ಲಿ 


ಅಜಗರನ ಮೋಚನೆ 
ಕೃಷ್ಣಃ ಸಃ ಸ್ವದರ್ಶನಸುದರ್ಶನಮೇನಮಾತ್ಮ- 
ವಿದ್ಯಾಧರಾನ್ನ ಸಯಮಮೂಮುಚದಬ್ಬನೇತ್ರಃ | 
ತತ್ಪಾದಪೂತತನುರುತ್ತಮಪೂರುಷಾಂಫ್ರಿ- 


pe ಲಾಲಿ. ಲ್ಲೊ ಮೆ 
ಪ್ರೀತ್ಯೈವ ಪ ಪದಮೇವ ಜಗಾಮ ಸೋತಪಿ॥ 4 ॥ 
pe ಕಾಚ ಸಾಧ ದಲಿ ಇ ಧಿ ರ್‌ 
ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ದರ್ಶನವೆಂಬ ಸಾರ್ಥಕನೋಟ ಹೊಂದಿದ, 
ಎ ಇ ವವ ನಾ 
ಆತ್ಮವಿದ್ದೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರ ಸ ಜನಿಸಿದ ಆ ಅಜಗರನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷ ಕರುಣಿಸಿದ; 
ಜು ಮಿ 8 
ದೆ ದ್‌ ದಾರ್‌ ಇ 04, ತೂತ ಡಿ 
ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಪುರುಷನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದ ಮೇಲಿನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಿಯೇ, ಅವನ 
ಕ 4ಎ 
ನ ವಿ ಶನಿಂಪಲಮೊ ಮಿ 
ಪಾದದಿಂದ ಪೊತದೇಹನಾದ ಅವನಾದರೋ, ಅವನ ಲೋಕವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ 
೧. ಸರ್ಮೋತಮಂ ಕಷ್ಟು ವಿಹಾಯಾನೃಭಕ್ಮಿಕರಣದೋಷೇಣ್ಯೆವ ಸರ್ಮೋಸಗಸೀದಿತ್ಯಪಮೂಹಯಾಮಿ। -ವ್ಲಾ 
pc ಅದಿ ಶಂ ಪ್ರ ಡ್‌ ೦ ೪ 
೨. ಅಹಂ ವಿದ್ಯಾಧರಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸುದರ್ಶನ ಇತಿ ಶ್ರುತಃ 
ಹ 2 
ಶ್ರಿಯಾ ಸ್ವರೂಪಸಂಪತ್ತ್ವಾ ವಿಮಾನೇನಾಚರಂ ದಿಶಃ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೨.೨/೧೨) 
೬, ಪೂರ್ವಂ ಯದಾ ಹೃಜಗರೋ ನಿಜಗಾರ ನಂದಂ ಸರ್ವೇ ನ ಶೇಕುರಥ ತತ್ವವಿಮೋಕ್ಷಣಾಯ। 
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ಲ್ಲಿರೋಚಕವಾಗಿ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ 


೧ ದ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯ 


[ee 
[3 


೯ನ ಮಾಡಿದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 
ನಿಗಳು ಎಂಬ ಅಂಶ 


ದಸ್ನಃ 


ps 


ಆ ಅಜಗರ ಸುದರ್ಶನನೆಂಬ : 
po] 


ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವ ಎಂ 


ಲ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು ಎಂಬ ಫಲಶ್ರುತಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತ; (ಪೂ 
ಬಿ ಜಾ 


ಜಾ 


~~ 
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೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾ 
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ನು ಹಿಡಿದ 
ತಕೋಚನೆ ಮಾಡಿದ ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ. ಇದರಿಂದ ತನ 


ಎ, 
MU 


ಚನೆ ಮಾಡಿದಂತೆ, ನಂದ 


pe 
ವಟಿ 


ಕ್ಕ 


ಶಂ 
ತ್ಸನಿ ವಿದ್ಯಮಾನಮ್‌ | 


ವ 


ಶಂಖಚೂಡನ ಸಂಹಾರ 
ಸ ತಂಖಚೂಡಂ ದಿತಿಜಂ ನಿಗೂಢಂ 


ಅಸಹ್ಯನಕ್ಕಂಚರನಾಶಕತ್ತ 


ಕಾತಯನ್‌ ಸಾ 


ವ 


ಆ 


ನು ಹಿಡಿದ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು 


ಮಮರ್ದ ಶಾರ್ದೂಲಮಿವ ಕ್ಷಷಾಯಾಮ್‌ 11೪1 


ಪ್ರ 
ನ್‌) 


೫. ಗಜೇಂದ್ರನ 


ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲೆಂದು 
ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
Re) 
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ತು 
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ರಸೊ 
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ಹ 
ದ್‌್‌ 


ಗೆ 
: ಪಜಹಾಸ ವಿಪಾನ್‌ ನಿತ್ತಂ 
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vu 


€ ವಿದಾ ಥರಸದುದಿತೆಂ ನಿಖಿಲಂ ಸರಂ 
ನ್‌ ನಿತ್ಯಂ ತದಸ್ಯ 


ಣಿ 
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೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗ: ೪೫೯ 


AY ಗೋಪಿಯರನ್ನು ಅಂಜಿಸಲೆಂದು ಕುದುರೆಯ ವೇಷನಲ್ಲಿ ಬಂದ ಶಂಖಚೂಡ 
ಎಂಬ ಟಾ ವರ ಪಡದಿದ್ದ ಕುಬೇರನ ೬ ಭೃತ್ಯನನ್ನು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ ಸಂಹರಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗದ ವಿವರಣೆ 
ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 

೨.ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಚರಿಸುವ ನಿಶಾಚರನಾದ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಮೂಲಕ ತಾನು 

ರಾತ್ರಿಂಚರರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಸದಬಡಿಯುವವನು ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 
ಎಂದು ಭಾವ; ನಕ್ಶಂಚರ - ನಿಶಾಚರ; ಕ್ಷಪಾ - “ತಿ 

2... ಕುಬೇರನ ಭೃತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಣಿಮಂತನಂತಹ ಅಸುರರು ಸಹ ಇರುವುದು ಮಹಾಭಾರತ 
ಹಾಗೂ ೨ತ್ರಾತರ್ಯನಿರ್ಣ: ಯಗಳಿಂದ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ; ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನ ಸೌಗಂಧಿಕಪುಷ್ಪೆ ಹಾಗೂ 
ಪಂಚವರ್ಣ ಪುಷ್ಠಗಳ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನ ಭೃತ್ಯರಾದ ಅಂತಹ ಕ್ರೋಧವಶರು ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಅಸುರರನ್ನು 121 ವಿವರ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್‌. 


ಬಲರಾಮನಿಗೆ ಶಿರೋಮಣಿಯನ್ನಿತ್ತು ಯಶೋಮಣಿ ಹಡೆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಶಿರೋಮಣಿ ತಸ್ಯ ವಧಾದವಾಷ್ಟಂ 

ಬಲಾಯ ದತ್ವಾಬುಭುಜೇ ಸ್ವಯಂ ಸ 

ಯಶೋಮಣಿಂ ಚಂದ್ರಚಯಾತಿಚಾರುಂ 

ಮನೋಜ್ಞಕಾಂತಾಮಣಿಭಿಃ ಸಮೇತಮ್‌ ॥ ೫ ॥ 
ಶಯಚೂಡಸನ್ನು ವಧಿಸಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಅವನ ತಲೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಮಣಿಯನ್ನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮನಿಗೆ ನೀಡಿದ; ತಾನು ಮಾತ್ರ ರೂಪಸಿಯರಾದ ನಾರೀಮಣಿ- 
ಯರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಚಂದ್ರನ ಗುಂಪಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ರಮಣೀಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಯಶೋಮಣಿಯನ್ನು ಪಡೆದ. 


(Cc 


೧. ಅಸ್ಕ ರಾತ್ರಾವೇವ ಚರತೋ ಹನಣಾತ್‌ ರಾತ್ರಿಚರನಾಶಕತ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಿತಮೇವೇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


pa 
KS 


೨. ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಕರರಾಜಿತಸದ್ರಜನ್ಮಾಂ ವೃಂದಾವನೇ ಕುಮುದಕುಂದಸುಗಂಧವಾತೇ। 
pe 


ಸಲಾ ಗ ಗಾಗ Ped Pod 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಮುಕುಂದಮುಖನಿಷ್ಯತಗೀತೆಸಾರಂ ಗೋಪಾಂಗನಾ ಮುಮುಹುರತ್ತ ಸಸಾರ ಯಕ್ಷಃ॥ 
ಶತ > 
ಮಾ ಟ್‌ 
ರುದ್ರಪ್ರಸಾದಕೃತರಕ್ಷ ಉತಾಸ್ಯ ಸಖ್ಮುರ್ಭ್ಯತ್ಕ್ಯೋ ಬಲೀ ಖರತರೋತಪಿ ಚ ಶಂಖಚೂಡಃ। 
ತ್‌ ಡ್‌ 


ತಾಃ ಕಾಲಯನ್‌ ಭಗವತಸ್ತಲತಾಡನೇನ ಮೃತ್ಯುಂ ಜಗಾಮ ಮಣಿಮಸ್ಥ ಜಹಾರ ಕೃಷ್ಣ ॥ 


ke ಕಿಂ — ಮ 
5.. ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮರಣಾದೀತಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ವಿತಪಾಜ್ಞಯಾ। 
ಬು 
ಹ್‌ ತ್‌ ೨೦ ಇವೂ ದಾ ಕ್ಸ್‌ ಇಳಿ _ ಎ ಬಾತಾ. ಔಣ ಗಾಣ 
ತದೀಯಾಂ ನಲಿನೀಂತೇ ಹಿ ರಕ್ಷಂತ್ರ ಸ್ನಾಶಯೋೀ ಹರಃ। ಮ.ಭಾ (೨೨15. wv 
ಭ್‌ 


೪, ಶಂಖಚೂಡಂ ನಿಹತ್ಯ ವಂ ಮಣಿಮಾದಾಯ ಭಾಸುರಮ್‌ । 
ಅಗ್ರಜಾಯಾದದಾತ್‌ ಪ್ರೀತ್ಕಾ ಪಶ್ಕಂತೀನಾಂ ಚ ಯೋಷಿತಾಮ್‌ ॥ 


೪೬೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಎ. : ೧. ಶಂಖಚೂಡನ ತಲೆಯಮೇಲಿದ್ದ ಮಣಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮನಿಗೆ ನೀಡಿದ 
ಎಂದು ಭಾವ. 
೨. ಬಲರಾಮನಿಗೆ ಹಾಗೆ ಶಿರೋಮಣಿಯನ್ನು ನೀಡುವ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಸನು ಅಪಾರ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡದ ಎಂಬುದನ್ನು ಯಶೋಮಣಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಎಂಬ ಮಾ ತಿನಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಅಪೂರ್ವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಂಸಿಕೊಳ್ಳುವು ದಕ್ಕಿಂತ ಅವುಗಳನ್ನು 


ಫಸ ನ್ನು 
ಇತರರಿಗೆ ನೀಡುವುದು ಹೆಚ್ಚುಕೀರ್ತಿಕರ ಎಂಬ ಸಂದೇಶವು ಸ ಸೂಚಿತ 


೩. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನ ಅಶ್ವತ್ನಾಮಾಚಾರ್ಯರ ತಲೆಯ ಮೇ "ಲಿದ್ದ 
ಮಣಿಯನ್ನು ದ್ರೌಪದಿಯ ಮೂಲಕ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಮೂಲಕ ಪಡೆದ ಕೀರ್ತಿಯು 
ಸಹ ಅಪಾರ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸಹ ಇದೇ ತೆರನಾಗಿದ್ದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಈ ಕಾರ್ಯವೇ ಭೀಮನ 
ಆ ಯ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

. ಅಕ್ರೂರ ಕೃತವರ್ಮರು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಸ್ವಮಂತಕಮಣಿಯನ್ನು ಸತ್ರಾಜಿತನನ್ನು 
ಶತಧ ತೆ ಸ ಕೊಲೆ ಮಾಡಿಸಿ ತಾವು ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಪ್ರಸಂಗವು ಅವರು ಮಾಡಿದ 


ವ" 
ತಮಿ 1 ನಿದರ್ಶನ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೫. ಹೀಗೆ ಶಂಖಚೂಡನ ಶಿರೋಮಣಿಯನ್ನು ಕೃಷ್ಣ 
ಅಲಕಾ ಚ್‌ ನೀಡಿದ್ದರೂ, ಭಾ ಮುಂದೆ ಅನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತನಗೆ 
ನೊಡ 
೦ಎ 


ಟಾ 
ಡೆ 
9 
[38 
ಟಿ 
ತ 
AL 
೩ 


೬. ಚಂದ್ರಚಯಾತಿಚಾರುಂ - ಕೀರ್ತಿಯು ಚಂದ್ರರ ಗುಂಪಿನ ಕಾಂತಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲು ಎಂಬ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿಕೀರ್ತಿಯ ಹಿರಿಮೆಯು ಮನೋಹರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಅರಿಷಾ ೨ಸುರನಿಂದಾದ ಅರಿಷ್ಟ 


ಬ್‌ ಮಲಿನಯನ್‌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪದಂ ತೋಯದಾನ್‌ 
ಲಾಂಗೂಲೇನ ವಿದಾರಯನ್‌ ಸಮರುಚಸ್ಪಜ್ಯನ್ನಮೂಲಂ ತ್ಲಿ ತಿತಿ | 
ದೇವೇಂದ್ರಂ ಕಕುದದ್ರಿಣಾ ಖುರಪುಟ: ಪೃಡ್ಹೀಂಚಸ ತ 
ನ್ಹಬ್ಯಾಯಾತ್‌ ಸ್ವವಿಷಾಣಲಕ್ಷಮಜಿತಂ ಕುರ್ವನ್ನರಿಷ್ಠಾ ಸುರಸ 11೬1 


೧. ಅಗ್ರನೃಸ್ತವಿಷಾಣಾಗ್ರಃ ಸ್ವಬ್ಧಾಪೃಗ್ಹೋಚನೋರಚುತಮ್‌ । 


ಕಟ್ಟಾಕ್ಷಿಷ್ಯಾದ್ರವತ್‌ ತಸ್ಕಿಗಲ ಎಂದ್ರಮತಕ್ತೋಧಿ ಶನಿರ್ಯಫಾ ॥ -ಭಾಗ.(೧೦/೩ ೪/೧೦) 
ವಿ, ನಾಮ್ಹಾಂಪ್ಕ ರಿಷ್ಪಉ ುಗಾಯವಿಲೋಮಚೇಷೋ ಗೋಪ್ಳಂ ಜಗಾಮ ವೃಷಭಾಕೃತಿರಷ್ಟವ ದೈ | 
ವ್ವ ನ ಫಿ ಎ ೪ 


ಗ 
ರಾ ಲ: pe 
ಶಂ ಸೋರ್ವರ ರಾದನುಗತಶ್ಚ ಸದೆ ವ ಕಂಸಂ ಗಾ ಭೀಷಯಂತಮಮುಮಾಹಯದಾಶದು ಕೃಪಷ್ಣ॥ 


೦೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗ: ೪೬೧ 


ನ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಮೇಲೆ ದ್ದ ಧೂಳಿಯ ರಾಶಿಯಿಂದ ವಿಷ್ಣುಷದವೆನ್ನಿಸಿದ ಗಗನವನ್ನು 
೬.2, ಕೃಷ್ಣನ "ಸಮಾನಕಾತಿಯ ಮೇಘ ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಲದಿಂದ. 
ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾ, ಅವನ ಅವತಾರಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ. ತನ್ನ "ಕಕುತ್‌ ಎಂಬ 
ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಖುರಪುಟಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕ್ಷೇಶಪಡಿಸುತ್ತಾ, 
ಅಜಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಮನನ್ನು ತನ್ನ ಕೋಡುಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅರಿಷ್ಟಾಸುರ 
ವೇಗದಿಂದ ನಾ 

: ೧. ಶಿವನ ವರ ಹೊಂದಿದ್ದ ಅರಿಷ್ಠಾಸುರನು ಒಂದು ವೃಷಭದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 


ಮೇಲೆ ಆ ನ ಬಂದ ಎಂದರ್ಥ; 'ಕಕುತ್‌- ಹೆಗಲು; ER AS ಖುರ-ಗೊರಸು. 


೨. ಅವನು ಬರುವ ರಭಸಕ್ಕೆ ಗಗನದಲ್ಲಿ ಧೂಳು ತುಂಬಿತು; ಮೇಘಗಳು ಚದುರಿದವು; 
ಭೂಮಿಯು ಕಂಗೆಟ್ಟಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

3.. ಅವನು ಗಗನವನ್ನು ಧೂಳಿನಿಂದ ಮಲಿನಗೊಳಿಸಿದ್ದು ಅದು ` ”ಎಷ್ಟುಪದ ಎಂಬ 
ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಮೇಘ ಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಬಣ್ಣ ಕೃಷ್ಣನ ಮೈಬಣ್ಣದಂತೆ ಶ್ಯಾಮಲ ಎಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ; ಅವನು "ಠೇ ವೇಂದ್ರ ಹಾಗೂ ಭರಿ ಯತ  ಕ್ಷತಪಡಿಸಿದ್ದು ಕೃಷ್ಣಾವಾರ್ಕೆ 
ನಿಮಿತ್ತರಾದವರು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ೯ ಅವನು ಮೂಲತಃ *ವಿಷ್ಣು-ವೈಷ್ಣವ 
ದ್ವೇಷಿಯಾಗಿದ್ದಮಹಾದೈತ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 

ಆತ್ಮಘಾತಕವಾದ ಅರಿಷ್ಟಾಸುರನ ಪ್ರಯತ್ನ 

ಅಗ್ರೇ ನಿಧಾಯ ಸ್ಪವಿಷಾಣಯುಗ್ಗ- 

ಮುಗ್ರೋತಚ್ಯುತಂ ಪ್ರತ್ಯಗಮತ್‌ ಸಹಾಯಮ್‌ । 

ದೋಷ್ಣಾ ತದುತ್ಟಾಟಯತೋ ಮುರಾರೇ: 

ಕುರ್ವನ್‌ ಶಿರೋಭಾರಜಿಹೀರ್ಷಯೇವ ॥ ೭॥ 
ಉಗ್ರನಾದ ಆ ಅರಿಷ್ಠಾಸುರನು ತನ್ನ ಎರಡು ಕೋಡುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಮೇಲೆ ಧಾವಿಸಿದ ಆ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ತೋಳಿನಿಂದ ಆ "ಕೋಡನ್ನು ಕಿತ್ತಿಹಾಕುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುತ್ತಾ ತನ್ನ ತಲೆಯ ಭ ಭಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳಲೋ ಎಂಬಂತೆ. 


vy 


ಸೋತ$ಪ್ಯಾಸಸಾದ ಹರಿಮುಗ್ರಎಷಾಣಕೋಟಮಗ್ರೇ ನಿಧಾಯ ಜಗೃಹೇ$ $ಸ್ಮ ವಿಷಾಣಮೀಶಃ। 
ಭೂಮೌ ನಿಪಾತ ಚ ವಷಾಸುರಮುಗವೀರ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಯಹಾ ' ಪರುಮಮಾರಯದಗ್ರ ಶಕ್ತಿಃ In 


| f -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೩/೭೮.೭೯) 


ಈ ದ ತ. ದೇಮೇಣ ವ ವಯಂನಿತುತೇಕಾ! -ವಾ 
೧. ನಿಘಂಟ್ವಾದಿಷು ವಿಮ್ಣವದಶಬ್ದ್ರ ಎಶ್ರವಣಾತ್‌ ಕೃಷ್ಣಪದಭ್ರಾಂತ್ಯಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ರೇವೇಣ ಮಲ ಸಯನಿತ್ಯುತ್ತೇಕ್ಷಾ। -ವ್ವಾ. 


೪೬೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಪಡಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದು ಅವನ ಕೋಡುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅಪ್ಪಳಿಸುವ 
ಕೋಡುಗಳನ್ನು ಮುಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತರಳಿದ್ದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ದ್ದರಿಂದ ಇವನ ರೀತಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕವೋ ಬಡ LA 


1 


೨. ಅರಿಷ್ಠಾಸುರನ ಕೋಡುಗಳು ಅವನ ತಲೆಗೆ ಭಾರವಾಗಿದ್ದವು ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸೇವೆಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವೆನ್ನಿಸದ ಅಂಗಾಂಗಗಳು ಕೇವಲ ದೇಹಕ್ಕೆ ಭಾರ ಮಾತ್ರ ಎಂಬ 
ತ್ರ ಆ 


ಭಾರಭೂತೈ: ಕರೈ: ಕಾರ್ಯಂ ಕಿಂ ತಸ್ಯ ನೃಪಶೋರ್ದ್ವಿಜಾಃ | 
ಯೈರ್ಹಿ ನ ಕ್ರಿಯತೇ ವಿಷ್ಣೋರ್ಗ್ಯಹಸಂಮಾರ್ಜನಾದಿಕಮ್‌ ॥ 
-ಕೃಷ್ಣಾಮೃತಮಹಾರ್ಣವ(೮೦) 
.. ಧೇನುಕಾಸುರ ಮೊದಲಾದವರ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ಅಸುರರ 


ದ್‌ 


ಕಾರ್ಯ ey ಅವರಿಗೆ ಆತ್ಮಘಾತಕವಾದ ವಿವರ ಬಂದಿದೆ; ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಇವು 


ರಿ 


ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಸರ್ವದಾ ಅವನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ 
ನಡೆಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇವುಗಳು ನಿದರ್ಶನ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಮೃತ್ಯುವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ ಕೋಡುಗಳು 
ಯದುಪತಿಮೃದುಹಸ್ಟೇನೋದ್ದ್ಹತಂ ಶೃಂಗಯುಗ್ಗಂ 
ವ್ಯಸುಮಸುರಮಕಾರ್ಷಿತ್‌ ತತ್ಕಣೇನೇತಿ ಯುಕ್ತಮ್‌ । 
ಅಪಿ ಶಿರಸಿ ಧೃತೋ ಯತ್ಲೀಯ ಏವಾಂತಕಾಲೇ 
ಕರವಶಮುಹಯಾತಃ ಶತ್ರುತಾಮೇತಿ ಶತ್ರೋಃ ॥ ೮ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೋಮಲ ಹಸ್ತದಿಂದ ಕೀಳಲ್ಲಟ್ಟ ಅವನ ಎರಡು ಕೋಡುಗಳು ಆ ಅಸುರನನ್ನು 


ತೋ ಜಸತ ಮಾಡಿದವು. ಅದು ಸರಿಯೇ ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ತನ್ನವನೇ ಶತ್ರುವಿನ ಕೈಗೆ ವಶನಾಗಿ ಶತ್ರುಭಾವವನ್ನು ತಳೆಯುವನು. 


ಆ 
ತ 


೧. ಗೃಹೀತ್ವಾಶೃಂಗಯೋಪ್ತಂ ಯಾ ಅಷ್ಟಾದಶಪದಾನಿ ಸಃ। 
ಪ್ರತ್ಯಪೋವಾಹ ಭಗವಾನ್‌ ಗಜಃ ಪ್ರತಿಗದಂ ಯಥಾ ॥ 
ತಮಾಪತಂತಂ ಸ ನಿಗೃಹ್ಯ ಶೃಂಗಯೋಃ ಪದಾ ಸಮಾಕ್ರಮ್ಯ ನಿಪಾತ್ಮ ಭೂತಲೇ । 
ನಿಷ್ಬೀಡಯಾಮಾಸ ಯಥಾ$ ತರ್ದ್ರಮಂಬರಂ ಕೃತ್ವಾವಿಷಾಣೇನ ಜಘಾನ ಸೋ5ಪತತ್‌ ॥ 
ಅಸ್ಕಗ್‌ ವಮನ್‌ ಮೂತ್ರಶಕೃತ್‌ ಸಮುತ್ತಜನ್‌ ಕ್ಷಿಪಂಶ್ಚಪಾದಾನನಿಮೀಲಿತೇಕ್ಷಣ: । 
ಜಗಾಮ ಕೃಚ್ಛಂನಿ ನಿರ್ಯತೇರಥ ಕ್ಷಯಂ ಪ್ರಪ್ಪೈ: ಕಿರಂತೋ ಹರಿಮೀಡಿರೇ ಸುರಾಃ ॥ 


-ಭಾಗ(೧೦/೩೪/೧೨,೧೪,೧೫) 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೬೩ 


ಎ ೧ 2 pS ್ರ 8 
ವಿ:೦.ಆ ಆರಿಷ್ಠಾಸುರನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆದಿದ ಕೋಡುಗಳೇ ಅವನ ಸಾವಿಗೆ ಕಾರಣ- 


ವಾದವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧ್ವನಿಸುವ ತತ್ತ್ವ ವನ್ನುಇಲ್ಲಿ ನ ಪಿಸಿರುವರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ತಲೆಯಮೇಲಿನ ಕೋ ಡುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು, "ಅವುಗಳಿಂದಲೆ ೇ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 
ತನಗೆ ಬೇಕಾದವರು ಎಂದು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆಸಿದರೂ, ಶತುಗಳು 
ತ್‌ ಆಮಿಷಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವ ಬಂಧುಜನರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕೆಡುಕಿಗೇ ಕಾರಣವಾಗುವರು 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತತ್ತ್ವ. 
ಅರಿಷಕ್ಷೆ ಪು ಪುಷ್ಟಿ ಲಭಿಸೀತೆ? 
ಯದೀಯನಾಮ ಮ ಸ್ಥರತಾಂ ಮುನೀನಾ 
ರಿಷ್ಠಮಾತ್ಯ 9ತಿಕನಾಶಮೇತಿ । 
ತಾ ವ್ರಜಮೇತ್ಯ ಜೈತ್ರ- 
ಮರಿಷ್ಠಪುಷ್ಟಿರ್ನಹಿ ದೃಷ್ಟಪೂರ್ವಾ ॥ ೯ ॥ 
ಯಾರ ನಾಮವನ್ನು ನೆನೆಯುವ ಮುನಿಗಳ ಅ ರಿಷ್ಠವೂ ಸಹ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಾಶಹೊಂದು- 
ವುದೋ ಅಂತಹ 'ಶ್ರೀಕ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು Aid ಹೊಂದಿದ್ದ ಜಯಶೀಲವಾದ 
ವೃಂದಾವನವನ್ನು ಹೆ: ಕ್ಕ ಅರಿಷ್ಟ ನಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹಿಂದೆಂದೂ ಕಂಡಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲವೆ | 


ಸ್ರ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ನಾಮ್ಮರಣೆಯಾದರೇ ಸಕಲ ಅರಿಷ್ಟಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವಾಗ ಇನ್ನು 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ೇ ಎದುರಿಸಿದ ಅರಿಷ್ಟಾಸುರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಆ ಪಾತಕಿಯು ಎಂತು 


MB ? ಎಂದರ್ಥ; ಅರಿಷ್ಟ - ಕೆಡುಕು. 


ಶ್ರಿ 


೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ EE ಸಹ ಸರ್ವಾರಿಷ್ಠನಾಶಕ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತತ್ವ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಸುರರಮಣಿಯರಿಗಾದ ವ್ಯಥೆ 


ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾನವೀರ್ಯತರಣಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಪತ್ನಾಂಗನಾಃ 
ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತಮನೋರಥಾ: ಸ್ವನಯನದ್ದಾದಾರ ಶ್ರುಧಾರಾ ದಧುಃ। 
ಭಾವಿಸ್ಟೀಯಪಯೋಧರದ್ವಯಮಹಾಶುಷ್ಠತ್ವಸಂಪ್ರಾಪ್ರಯೇ 
ಹೃದ್ಧೋದಗ್ರಪಯೋವಿಯೋಗಕರಣೋದ್ಯುಕ್ತಾ ಇವಾರ್ತಾ ಭೃಶಮ್‌ ॥೧೦॥ 


೧. ತದೀಯಶೃಂಗೇಣೈೆವ ತ ಜಘಾನೇತಿ ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ಧಿ/। 


ಇ FS ದ ಕೂತ ಲಾ ಧಾಂ ಯ್‌ ವಾ 
ಕ SESS ಅಶುಭಸ್ಮ ಚೌರಿ ಾಚೃತ್ತಾ? ದಿಯಮುಕ್ತಿಃ। ವ್ವಾ. 
ಸುರು ಬಸ್ಯ 


ಓಡ lL» 
ಟಿ 
a 

ad. 
ಕ 
de 

QW 
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tt 


ಆಗ್ರ 
pa 
ಕ್ತ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರತಾಪವೆಂಬ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಂಡು ಶತ್ರುಗಳ ಪ ತ್ಲಿಯರು ತ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿನ ಹೆಚ್ಚಿನ ನೀರನ್ನು ತೆರವುಗೊಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದವರಂತೆ 7 ಚಿಂತೆ 
ಕವಿದ ಮನೋರಥವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಮುಂದೆ ಒದಗುವ ತಮ್ಮ ಎರಡು ಪಯೋಧರಗಳ ಮಹಾ- 
ಶೋಷಣೆಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳ ಮೂಲಕ `ಅಶ್ರುಧಾರೆಗಳ ನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. 
ವಿ.: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆ ಪ್ರತಾಪದ ಮೇಲಿನ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವರ್ಗದ ನಾರಿಯರು 


ಶಿ 
ಸಹ ಅಪಾರ ದುಖಕ್ಕೂಳೆಗಾದ ವ ವಿವರ ಇಲ್ಲಿನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
೨. ಪ್ರಥಮಾನ - ಬೆಳಗಿದ: ಉದಗ್ರ - ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಅಧಿಕ. 
ಅಶರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸಿದ ಕೇಶಿದೈತ್ಯ 
`ಮುಕುಂದಮಾಜೌ ಪ್ರತಿಯಾಸ್ಕತೋ ಮೇ 
ನ ಜೀವಿತಾಶಾ ನನು ವಿದ್ಯತೇ ಶ್ಯ। 
ಇತೀವ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಜಗಾಮ ಕೇಶೀ 
ಜವೇನ ನಂದವ್ರಜಮಶ್ಚರೂಪೀ ॥ ೧೧॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸಿ ಹೊರಟ ನನಗೆ ಬದುಕಿನ ಆಸೆ ನಾಳೆ ಇರದು” 


ಎಂದು ನಿ ಶ್ವಯಿಸಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ, ಕೇಶಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ಅಶ್ವರೂಪ ವನ್ನು ತಳೆದು 
ವೇಗದಿಂದ 'ಸಂದಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ. 


ವಿ. : ೧. ಕೇಶಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ಅಶ್ವ ರೂಪವನು ತಳೆದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದ 


೩ 


೨. ಅಶ್ವ ಎಂದರೆ ಶ್ಯ ನ- ನಾಳೆ ಇಲ್ಲದ್ದು ಎಂದರ್ಥ; ಅವನು ಆ 
ನಾಳೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಂದೇ ಅವ ನ ಜೀವನದ ಕೊನೆಯ ದಿನ ಎಂ 
ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆ ಆತ್ಮಂತರೂ ರೋಚಕವಾದದ್ದು 


ಕ 
H 


< 


೧. ಅಮರಣಂ ಚಿಂತೆಯಾ ಶರೀರಕಾರ್ಶ್ಯಂ ಪ್ರಾಪುರಿತಿ ಪೃದಯಮ್‌ । ವ್ಯಾ 

ಲಸ್ಯಾಪಿ ಪೆಯಃಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ನಾ ತ್‌ ತದಪಸಾರಯಂತ್ಯ ಇವ ತಿಪ್ಪಂತೀತಿ ಭಾವಃ। 

. ಸ ಲಬ್ಧನಂಭಃ ಪುನರುತ್ತಿತೋ ಮುಖಂ ವ್ಯಾಪಾಯ ಕೇಶೀ ಇರ್‌ ಹರಿಮ್‌। 
ಸೋತಷ್ಯಸ್ಥ ವಕ್ವೇ ಭುಡಮುತ್ತರಂ ಸ್ಥಯನ್‌ ಪ್ರವೇಶಯಾಮಾಸ ಯಥೋರಗಂ ಬಿಲೇ ॥ 
ದಂತಾ ನಿಪೆ (ತುರ್ಭಗವದ್ದುದಸ್ಪ ಶಸ್ತ್ರೇ ಕೇಶಿನಸ್ತ ಸ್ರಷ್ಟಮಯಸ್ಪ್ಸೃಶೋ ಯಥಾ 
ಬಾಹುಪ್ವ ತದ್ದೇಹಗತೊ ಡೀ ಮಹಾತ್ಮನೋ ಯಥಾಂಂಮಯಃ ಸಂವವೃಧೇ ಉಪೇಕ್ಷಿತಃ ॥ 
ಸಮೇಧಮಾನೇನ ಸ ಕೃಷ್ಣಬಾಹುನಾ ನಿರುದ್ಧವಾಯುಪ್ಚರಣಾಂದ್ಚವಿಕ್ಷಿಪನ್‌ । 


ಓಟು 
[14 
( 


ಇಡ 


ಣ 
ಪ್ರಸ್ತಿನಗಾತ್ರ: ಪರಿವೃತ್ತಲೋಚನಃ ಪಪಾತ ಲಂಬಂ ವಿಸ್ಯಜನ್‌ ಕತೌವ್ಯ ವೃಸುಃ॥॥. -ಭಾಗ(೧೦/೩೫/೬-೮) 
೪. ಶ್ವೋಪ್ಯೇಕಪ್ರಕಾರೇಣ ನ ತಿಪ್ಫತೀತ್ಯ ತ್ವ -ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ(೧೫/೧) 
ಅಶ್ವರೂಪೀ ನನ್‌ ಶ್ವೋ ನ ವಿದೃತ ಇತ್ಯಶ್ವ ಇತಿ ವ್ಯತತ್ತೇರಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ನಾ. 
ತಾ = Ka pa Ca 
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೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೬೫ 


2.. ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಬದುಕುವವರಿಗೆ ಅಂದೇ ಅಂತ್ಯ ಖಚಿತ; ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ಭವಿಷ್ಯ ಸರ್ವಥಾ ಇರದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತತ್ವ ತ್ರ; ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಮರೆಯುವುದೇ ಅನರ್ಥ- 
ಕರ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಅವನನು ಡಾ ಮನಾನರ್ಥ ಕರ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಧ್ವನಿ. 

೪. ಡೆ ಕೇಶಿ ದಾನವನು ಚಾರ್‌ ಅವತಾರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ "ಹರಿವಂಶ 
ಹಾಗೂ ನಾರಾಯಣಪಂಡಿತರ ಅಂಶಾವತಾರದಲ್ಲಿದೆ; ಹಯಗ್ರೀವನ ಆಃ Wet ಅವನು 


ಯದ ರೂಪದಲ್ಲೇ ಬಂದದ್ದು ಅವನ ಸ್ವ ರೂಪಕ್ಕೂ ಸೂಚಕ ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


5 


ಬಾಯಿ ತೆರೆದು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾದ ಕೇಶಿ 


ಸ ವಿಸ್ಟ ತಾಸ್ಯಃ ಕಿಲ ವಿಶ್ವಮೂರ್ತಿಂ 
ಗ್ರಸಿಷುರಭ್ಯಾಗಮದಗ್ವಕೀರ್ತಿಮ್‌ । 

ಣ py ತಿ 
ಅದೋ ಯದೋರ್ವಂಶಮಣಿ: ಸಪಾಣಿಂ 
“ನಿವೇಶಯನ್ನೀಪ್ಪಿತಮೇವ ಮೇನೇ ॥ ೧೨ ॥ 


ಅವನು ಬಾಯ್ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಮಹಾಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ ವಿಶ್ವ ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಠನನ್ನು 
ನುಂಗಲು ಬಯಸಿ ನುಗ್ಗಿಬಂದ; ಯದುವಂಶಶೇಖರನಾ ಇದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತ ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು 
ಇರಿಸುತ್ತಾ, ಅದು ತನಗೆ ಬೇಕಾದುದಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದ. 

ವಿ. : ೧. ಅರಿಷ್ಟಾಸುರನು ಕೋಡು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಗಿಸಿದ ಕಾರ್ಯ ಕೃಷ್ಣನ ಅವನ 
ಸಂಹಾರದ ರೀತಿಗೆ" 'ಅನುಕೂವಾಾಗಿದ್ದಂತೆ, ಈ ಕೇಶಿ ರಾಕ್ಷಸನು ಬಾಯಿ 


ಸರ್‌ 


ಸಾಗಿದ ಕಾರ್ಯವೂ ಸಹ ಹ ಅನುಕೂಲಕರವೇ € ಆಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಭಗವದ್ಧಕ್ಕರ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಷೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಯೇ ಸಕಲವೂ ನಡೆಯುವಾಗ ಸ್ವತಃ 


ಆ [ol 
ಸಾ ಬರ | 
ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಇಚ್ಛೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆ ದೈತ್ಯ ಹಾಗೆ ಸಾಗಿದ್ದು ಅಚ್ಚರಿಯ 
ಸಂಗತಿಯೇನಲ್ಲಎಂಬ ಧ್ವನಿಯೂ ಇಲ್ಲಿದೆ 


ಮ 
- ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ಲ್ಯ 
೧. ಯೋಕ5ಪ್ರಪೌ ಹಯವಿಕ್ರಾಂತೋ ಹಯಗೀವ ಇತಿ ಸ್ಪೃತಃ। 
§ ps ಈ 
ವೆ ನ್‌ ನ್‌! ನ್‌್‌ ಖಿಲ ಗಿ 
ಕೇಶಿನಾಮ ಹಯೋ ಜಾತಃ ಸ ತಸ್ಕೈವ ಜಘನ್ಯಜಃ॥ ಹರಿವಂಶಪರ್ವ(೫೪/೭೦ 
೮ 
pe — An 
ಇಶಿನಾಮಾತಸುರಃ ಪೂರ್ವಂ ಹಯಗ್ರೀವೊಃ ಮಹಾಸುರಃ। ಅಯಾವತಾರ (ಶ್ರೋ.೨೧ 
ಶೆ 


೪೬೬ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಕೃ ನು ಕೇಶಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಳೈ ಇರಿಸಿದ ಮರ್ಮ 


ಣ 


ಸ ಕೇಶಿದೈತ್ಯಸ್ಯ ಮುಖೇ ಮುರಾರಿ- 

ಭಟೇಶಂ ಎಡ ಕರಂ ಸ್ವಳತೀಯಮ್‌ | 
ತದೀಯಹಾರ್ದಾಂಬರಮಧ್ಯಸ ಸಂಸ್ಕ 

ಮಸುಂ ಬಹಿಷ್ಕರ್ತುಮಿವೇಹಮಾನಃ WW ೧೩ ॥ 


ಅವನ ಹೃದಯಾಗಸದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಸು ಹೊರತೆಗೆಯಲು ಬಯಸಿ- 
ದವನಂತೆ ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆ ದೈತ್ಯ ನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು 


ವಿ.: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆ ಅಸುರನ ತೆರೆದ ಬಾಯಲ್ಲಿತನ್ನಹಸ್ತವನ್ನುಇರಿಸಿದ್ದು ಅವನ ಹೃದಯ- 
ದಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು” ಕೈಹಾಕಿ ತೆಗೆಯಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಇದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ; ಶೆ ಇದರಿಂದ ೃ ಷ್ಟನ ಆ 
ರ್ಯವೇ ಆ ದ್ದೆತ್ನನ ಸಾವಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಸೂಚಿತ. 
ಕೇಶಿಯನ್ನು ಮುಪ್ಪು ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹಸ್ತ 

ತದೆ ಠ್ಟೈರ್ಯಂ ಜರಯನ್‌ ಬಲಂ ಚ ಶಮಯನ್ನಂಗಂ ಮುಹುಃ ಕಂಪಯ - 
ನ್ಷ್ಷೇಭ್ಯೋ5ಪಟುತಾಂ ದಿಶನ್‌ ದೃಢತರಾನ್‌ ದಂತಾನ್‌ ಬಲಾತ್‌ ಪಾಟಯನ್‌! 
ತಚಾ ಸಂ ಸ್ಪಲಯನ್‌ ಜರೇವ ಬಹುಶಸ್ತದ್ಯೌವನಂ ದೂರಯನ್‌ 
ಹಸ್ತೋ5ಸೌ ವವೃಧೇ5ಂತರಂತಕಪುರಾತಿಥ್ಯಂ ದ್ವಿಷ ಸೂಚಯನ್‌ ॥೧೪॥ 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಇರಿಸಿದ ಆ ಹಸ್ತವು ದೇಹಕ್ಕೆ ಅಡರುವ ಮುಪ್ಪು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಆ ಅಸುರನ 
ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿತು ; ಬಲವನ್ನು: ಉಡುಗಿಸಿತು ; ದೇಹವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನಡುಗಿ- 
ಸಿತು; ಇಂದ್ರಿ 'ಯಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಂದಿಸಿತು ; ; ಗಟ್ಟಿಯಾದ ದಂತಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಬೀಳಿಸಿತು ; ಅವನ ಉಸಿರನ್ನು ಕೆಟ್ಟಿತು, ಯೌವನ ನವನ್ನು ಬಹುದೂರ "ಮಾಡಿತು: ಶತ್ರು- 
ವಾದ ಅವನಿಗೆ ಯಮಪುರಿಯ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ ಸೂಚಿ: ಸುತ್ತಾ ಒಳಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿತು. 


ಕ್ಕ 


೦ 


). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಟನ ನಹಸ ಸ್ತ ಬೆಳೆದದ್ದನ್ನು ದೇಹವನ್ನುಆ ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಹೋಲಿಸಿರು- 


ವಿ: 
ವರು; ಅಕ್ಷ - ಇಂದ್ರಿಯ; ; ಅಂತಕ - ಯಮ. 


ನ 


ವಿಹಿತಸ್ತುರಗಸ್ವರೂಪೋ ಗಿರ್ಯಾತ್ಮಜಾವರಮವಾಷ್ಯ ಸದಾ ವಿಮೃತ್ಸು:। 


೧. ಕೇಠೀ ಚೆಕಂ 
ತೋರುಕ ಪರ ಪಿ ಕಾರಿ ದು AY ಇ ಪಾ ಹ ಖೊ 
ನ ಕೇಶವಮವಾವ ಮುಖೇಂನ್ನ ಬಾಡ ವ್ರಾವೇಶಯತ್‌ ನ ಭಗವಾನ್‌ ವವಧ ನ್ನ ದೀಡ | 
ು 
[ek pe `ಓ ಇಸಕಿ ಇ. ಹಜ್‌ ಕ ಗೆ 
ತೆತ್ತಾದನಾಯ ಕುಮತಿಃ ಸ ಕೃತಪ್ರಯಾಸಃ ಶೀರ್ಣಾ ವಾವಸ ಶನಚೆಃ ದರುದ್ಧವಾಯುಃ | 


ರ್ನ 
ದ್‌ೆ ದ್‌ ಮಂ RE ಕದಿ ಹ್‌ ಮುಖ ಸ್‌ ಪಡ್‌ 
ಮಿತ ಕಟರಿವುರೇೇ ೯ ತ್ರ ಸುತೂಃ3 ಭೂತ 
ಇತಿ ಚಿ ಮೃತಃ ಹರರ ಜಶೀವೃಿಬ್ರ ಹ್ಟೇಶ: ಶಕ್ರ ಲ ನಕೃತ್ಯಮುಖ್ಯ ಸ ಸ್ರುತೂಾೂ ಭೂತ || 
ನಿ 
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೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗ: ೪೬೭ 


೧ 


೨. ಮುಪ್ಪು ಸಾವಿಗೆ ಮುನ್ಸೂಚನೆಯಾಗಿರುವಂತ "'ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸನ ಹಸ್ತಪ್ರವೇಶಕಾರ್ಯ ಅವನ 


ಸಾವಿಗೆ ಮುನ್ಸೂಚನೆಯಾಯಿತು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವವು ಅತ್ಯಂತ ಗೋಚಕ. 


2. ತ್ರಿವಿಕ್ರಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಪಾದವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ತೋ ರಿದ ಮಹಿಮೆ ಜಗದ್ವಿ- 
ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ; ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ ಅವನು ತನ್ನ ಹಸ್ತವನ್ನು ಬೆ ದ ಮಹಿಮೆ ನಿರೂಪಿತ- 
ಪಾಗಿರುಡಮು ವಿಶೇಷ. 
ದೇಹ ತೊರೆದ ಕೇಶಿ 


ಕೃಷ್ಠ್ಣದೋರ್ದಂಡವರಾಭಿವೃದ್ವ್ಯಾ 

ಖಲಾಗ್ರ ಗಣ್ಯೋ ವಿಸಸರ್ಜ ೫ | 

ಕರೋದಯಾನ್‌ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಪರಸ್ಯ ಜಾತಾ- 

NE ಜಂತಿ ॥ ೧೫ ॥ 
ಶೀಕೃಷ್ಣರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೋಳು ಹಾಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ, ಷ್ಟರ ಮುಂದಾಳುವಾದ 
ಕೇಶಿ ಅಸುರನು ದೇಹವನ್ನು ತೊರೆದ; ಇತರರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂಪತ್ತಿನ ಅಭಿವೃ ದ್ವಿಯನ್ನು 
WE ಹೊಟೆಕಿ ಕಿಚ್ಚಿನ ಜನ ತಮ್ಮಪ್ಪಾ ಪ್ರಾ ಣಗಳನ್ನೇ ತೊರೆಯುವರು. 

ವಿ.: ೧. ಇತರರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಿ ಸಹಿಸದಿರುವುದು ಮಾತ್ಸರ್ಯ ಎನಿಸುವುದು. ಅಂತ: 

ಮಾತರ್ಯ ಬ ರ ಸಾನ ಲಕ್ಷಣ a ತ್ತರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೃತಿಯೇ ಫಲ. ಸತ 


ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚಿನಿಂದ ತನ್ನ ಒಡಲನ್ನು : ಒಡೆದುಕೊಂಡ ರೀತಿ ಇಂತಹುದೇ ಆಗಿದೆ”; ಕರ-ಕ್ಕೆ, ಕಪ್ಪ 


ಹಸ 


೨. ಕುಂತಿಯು ಸಳ ತ್ರ. ವಾರ್ತಯನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ಗಾಂಧಾರಿಯು 


[3 
¢ 


೩. ಇಂತಹ ಅಸೂಯೆಯು ದುರ್ಜನರ ಸ್ವಭಾವವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ 
ಕಂಸನು ಜಾರಪುತ್ರ 
ಅಥೋ ವಿಪಕ್ಷಂ ಕುಶಲೇನ ನಂದನ್‌ 


ಸುರಷಿ ೯ರಭ್ಯೆ ತೃ ಶಶಂಸ ಕೆಂಸಮ್‌" 


ವಾ 


೦. ದೇಹಿನೋ5ಸಿನ್‌ ಯಥಾ ದೇಹೇ ಕೌಮಾರಂ ಯೌವನಂ ಜರಾ। 
-ಗೀತಾ(೨/೧:.) 


ಭಂಜ ಗರ್ಭಮೇವ ಚೆ॥ -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನ.(೧೨/೩.೪) 
ಮಯೋದಿತಂ ನಿಶಮೃ ಸರ್ವೇ ಹೃದಿ ಧಾರಯತುತತ್‌। 
ಯೇನಾಹಮೇತೇಷ್ಟಸುಷ್ಟತ್ತ ಮಾದಿತಪರಾಮಿ ಬಂಧುಷ್ಪಪಿ ತಸ್ಯ ಕಾರಣಮ್‌ ॥ 


ಆದ = 


೪೨ 


೪೬೮ ರುಗ್ಗೀಣೀಶವಿಜಯ 
ಪಿತಾ ನಸೋsಯಂ ತವ ಭೋಜರಾಜ- 
ಸ್ಥಮಂಗ ಮಾಯಾಮಯಜಾರಜಾತಃ॥ ೧೬ ॥ 


ಆ ಬಳಿಕ ದೇವರ್ಷಿಗಳಾದ ನಾರದರು ಕಂಸನ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿ, ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ಅವನನ್ನು 
ಜಾಣತನದಿಂದ ನಿಂದಿಸುತ್ತಾ, "ಅಯ್ಯ ! ಈ ಭೋಜರಾಜನಾದ ಉಗ್ರಸೇನ ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯಲ್ಲ ನೀನು ಕಪಟವೇಷದ ಜಾರನಿಗೆ ಜನಿಸಿದವನು”. 

' ವಿ. : ೧. ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಕಂಸನನ್ನು ಹೊಗಳಿದಂತೆ ಕಂಡರೂ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಾರದರು 
ಮಾಡಿದು ಅವನ ನಿಂದೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅವರು "ನೀನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಮಗನಲ್ಲ ಜಾರನಿಗೆ 
ಜನಿಸಿದವನು' ಎಂಬುದು ನಿಂದೆಯಲ್ಲದೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಎಂತಾದೀತು? 

೨. ಕಂಸನು ಅವನ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ 'ದ್ರುಮಿಳೆ' ಎಂಬ ಅಸುರನಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಎಂಬ 
ವಿವರ "ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ, ಹರಿವಂಶ ಹಾಗೂ ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಾತಾ ಮಮ ಮಹಾಭಾಗಾ ಕದಾಚಿತ್‌ ಕಮಲೇಕ್ಷಣಾ | 

ವಿಚಚಾರ ಗೃಹೋದ್ಯಾನೇ ಮಂದಮಾರುತವೀಜಿತೇ॥ 

ಪ್ರೋತ್ಟುಲ್ಲಾಶೋಕಬಕುಲಪೂಗಪುನ್ನಾಗಶೋಭಿತೇ | 

ಭ್ರಮದ್ಭಮರಸಂಘಾತೇ ಕೂಜತ್ಕೋಕಿಲಸಂಕುಲೇ ॥ 

ನೃತ್ಯಚ್ಛಿಬಂಡಿನಿವಹೇ ಮರ್ಶಟಾಟೋಪಸುಂದರೇ ॥ 

ವಸಂತಸಮಯೇ ರಮ್ಮೇ ಸಾಲಮಂಡಲಮಂಡಿತೇ ॥ 

ಚರಂತೀ ತತ್ರ ಮೇ ಮಾತಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಸುವ್ರತಾ। 

ಭರ್ತಾರಂ ಠಾಮಸಂತಪ್ಪಾ ಯತುಸ್ಥಾತಾ ಸ್ವಲಂಕೃತಾ ॥ 

ತತ್ಸೈವ ಕಶ್ಚಿದ್‌ ಗಂಧರ್ವೋ ದ್ರುಮಿಲೋ ನಾಮ ನಾಮತಃ। 

ಚರನ್ನಂತರ್ಹಿತಃ ಕಾಲೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾತಾಮೇಕಚಾರಿಣೀಮ್‌ ॥ 

ವಿಚ್ಞಾಯ ಚಿಂತಿತಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸರ್ವಸತ್ತ್ವಾನಯಾರ್ಥವಿತ್‌ [| 

ಉಗ್ರಸೇನವಪುರ್ಬಿಭ್ರತ್‌ ಸಸ್ಥಿತಾಲಾಪವೀಕ್ಷಿತಮ್‌ ॥ 

ತಾಮಾಸಸಾದ ಕಾಮಾರ್ತಃ ಕಾಮಯಾನಾಂ ಪತಿಪ್ರತಾಮ್‌ । 

ಅಜಾನಮಾನಾ ಸಾಂ ಭ್ಯೇತೃ ರೇಮೇ ತೇನ ಸಮಂ ವನೇ॥ 

ಭವಾದೃಶೀನಾಂ ಮನುಜಾಂಗನಾನಾಂ ಚಾನೀಹಿ ಭದ್ರೇ ಸುಲಭಾ ವಯಂ ನ ಚ। 

ಜರಾವಿನಾಶಾದ್ವಖಿಲಾಧಿಭಾಗಿನಾಂ ನೃಣಾಂ ಸುರಾಣಾಂ ಮಹದಂತರಂ ಪ್ರಿಯೇ ॥ 

ನಿಸ್ನೇತೋರ್ಭನ್ನವೃತ್ತಸ್ಯ ಷಾಷಸ್ಯೋನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತಿನಃ । 

ಕ್ರೂರಸ್ತೇ ತನಯೋ ಭೂಯಾತ್‌ ಸಾಹಸೀ ನಿರ್ದಯೋತಪ್ಪಣ: ॥ 

ನಾನುಗ್ರಾಹ್ಯೋ ದೇವತಾನಾಂ ದ್ವಿಜಾನಾಂ ಚ ತಪಸ್ವಿನಾಮ್‌ । 

ಇತ್ನೆಂ ವದಂತ್ಕಾಂ ತಸ್ವಾಂಸ ಕ್ರುದ್ದಾಯಾಂ ಶಾಪಶಂಕಿತಃ ॥ 

ತಾವಕಾನಾಂ ಭವೇಚ್ಛತ್ರುರಿತ್ಕುಕ್ತಾ ಫಿಂತರಧೀಯತ। 

ಗತೇ ತಸಿನ್‌ ಮಹೋದ್ಯಾನಾನ್ಗಾತಾ ಮಮ ತಪಸ್ವಿನೀ ॥1-ಭಾಗ(೧೦/೩೪/೩೦,೩೧-೩೭,೪೦,೪೫ ೪೯,೫೦) 
ಶೈರಿಣೀಪುತ್ರಃ ಪರಜಾತ ಇತಿ ಗಾಲೀದ್ವಯಂ ಉಕ್ತಂ ಭವತಿ । ವ್ಯಾ 

ನ ಚಾಯಮುಗ್ರಸೇನಃ ಸ ಪಿತಾ ತವ ಮಹಾಬಲಃ। 
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೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗ: ೪೬೯ 


೩. ನಾರದರು ದೇವರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರು: ದೇವರ್ಷೀಣಾಂ ಚ ನಾರದಃ-ಗೀತಾ(೧೦/೨೬). 


ಕಂಸಾದಿಗಳು ದಾನವರು, ಕೃಷ್ಣನು ಶ್ರೀಹರಿ, ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳು ದೇವತೆಗಳು 


ತವಾನುಗಾ ಯೇ ಭುವಿ ದಾನವಾಸ್ತೇ” 
ತ್ವಮಗ್ರಗಣ್ಯೋತಸುರಸಂಚಯೇಷು । 
ಸುರೇಶ್ವರೋ5ಸೌ ವಸುದೇವಸೂನುಃ 


ಸುರಾಶ್ಚ ತತಕ್ಷಗತಾಃ ಸಮಸ್ತಾಃ I ೧೭ ॥ 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ದಾನವರು; ನೀನು 
ಅಸುರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗನು. ವಸುದೇವಪುತ್ರನಾದ ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ದೇವೇಶ್ವರನಾದ 
ಶ್ರೀಹರಿ; ಹಾಗೂ ಅವನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲರೂ ದೇವತೆಗಳು. 


ಮ 
ದಡ 


ವಿ. : ನೇರವಾಗಿ ಕಂಸನನ್ನು ಅಸುರರ ಒಡೆಯ ಎಂದು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು "ಸರ್ವೋತ್ತಮ 


ಎಂದು ಬಣ್ಣಿಸುವ ನಾರದರ ಇಲ್ಲಿಯ ಕೌಶಲವೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಶ್ಲೋಕ- 
ಗಳು ಕಂಸನ ನಿಂದೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ಹಾಗೂ ಅವನ ಭಕ್ತರ ಸ್ತುತಿಯೂ ಆಗಿವೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ ಅನುವಾದ 
ಧೃತಃ ಸ ಗರ್ಭೇ ವಸುದೇವಷತ್ಮ್ವಾ 
ತತಃ ಪ್ರಸೂತಸ್ತವ ಮಂದಿರೇಶಸ್ಥಿನ್‌ । 
ತ್ವದೀಯಭೀತ್ಯಾ55ನಕದುಂದುಭಿಸ್ಟಂ 
ನಿನಾಯ *ಮಿತ್ರಾಲಯಮಾಲಯಾತ್‌ ತೇ ॥ ೧೮॥ 


(> 


ಹಾ 


ಇದಾ ಸಾಗಾ ಡಂ 4 ಕಾ ವಿ 
ದ್ರುಮಿಳೋ ನಾಮ ತೇಜಸ್ರೀ ಸೌಭಸ್ನ ಪತಿದೂರ್ಜಿತಃ॥.... ಹರಿವಂಶ, ಎಷ್ಟುಪರ್ವ (೨೮/೫೪-೧೧೨) 
ಬ v [wi 
pp ೨ ಜೆ ಮಿ, ದ್‌್‌ 
ಸ ಔಗ್ಗಸೇನೇ ಜನಿತೋಸುರೇಣ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಓ ತದ್ರೂಪಧರೇಣ ಮಾಯಯಾ। 
ಶ್ರ 


ಗ್ಗ ತಿ ಇದಿ ಪಿಎಂವಿ ವಃ ಸಂಸಿ ಇ ಕಾ (AN ATT 
ಗಂಧರ್ವಜೇನ ದ್ರುಮಿಳೇನ ನಾಮ್ನಾ ಕಂಹೋ ಜಿತೋ ಯೇನ ವರಾಚ್ಛಚೀಪತಿಃ ॥-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೧೧/೧೯೯) 
4 pl 


ಜ್ಞಾತಯೋ ಬಂಧುಸುಷೃದೋ ಯೇ ಚೆ ಕಂಸಮನುವ್ರತಾಃ। 
ಅಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಏವೈತೇ ಲೋಕೋಪದ್ರವಕಾರಿಣಃ ॥ -ಭಾಗ(೧೨/೨/೧೦) 
ನಂದಾದ್ಭಾ ಯೇ ವ್ರಜೇ ಗೋಪಾ ಯಾಶ್ಚಾಮೀಷಾಂ ಚ ಯೋಷಿತಃ । 
ವೃಷ್ಣಯೋ ವಸುದೇವಾದ್ಯಾ ದೇವಕ್ಕಾದ್ಯಾ ಯದುಸ್ಥಿಯಃ। 


ದಾವ ಸದಾ SS ಸ ತಾಲ್ಸ್‌ ಇ ಟ್‌ ಕಾವ ಕ್ಯೆ — 
ಅನೇನ ಕಹೋ ನ ಮನುಷಮಾತಃ ಕಿಂತು ದೇವೋತ್ತಮ; । 
ಬ್ರ fe ಈ ಹ್‌ ತಾನ 


ವಿಟ 
PE ಜ್ಯ 
ದೀವಾ ಇಂ ಸ್ರತರುಕ್ತ್‌ | ಬ್ರ 


ಯಶೋದಾಯಾಃ ಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದೇವಕ್ಕಾಃ ಕೃಷಮೇವ ಚ 
ರಾಮಂ ಚ ರೋಹಿಣೀಪುತ್ರಂ ವಸುದೇವೇನ ಬಿಚ್ಚತಾ ॥ 


೪೭೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಟನು ವಸುದೇವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ದೇವಕಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ, ಆ ಬಳಿಕ ನಿನ 
ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ; ಅವನನ್ನು ವಸುದೇವ ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದಾಗಿ ನನ್ನ ಮನೆ 3ಯಿಂದ 
ತನ್ನ ಹಿತೈಷಿ ಯಾದ ನಂದನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದ. 


ವಿ. : ದ್ರುಮಿಳನಿಂದ ಜನಿಸಿದ _ಕಸನು ಜಾರಪುತ್ರ ಎಂಬುದು ದೋಷವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಂದನ ಸಾಕುಮಗ ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಗುಣವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 


ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರಿಗೆ ಪುನಃ ಬಂಧನ 


ಇತೀರಿತೇ ಶೌರಿವಧೋದ್ಯತಂ ತಂ 

ನಿಷಿಧ್ಯ ಬುದ್ಧಾ ಕ್ಯ ಸತು ದೇವಯೋಗೀ। 

ನ ವಾರಯಾಮಾಸ ತದೀಯಬಂಧಂ 

ಮತಂ ಮುಕುಂದಸ್ಯ ತದಾ ವಿಜಾನನ್‌ ॥ ೧೯ ॥ 
ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ವಸುದೇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹೊರಟ ಆ ಕಂಸನನ್ನು ಆ 
ದೇವರ್ಷಿಗಳಾದ ನಾರದರು ಜಾಣ್ಮೆಯಿಂದ ತಡೆದರು; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮತವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದ 
ಅವರು ಆಗ ಅವನ .. ಮಾತ್ರ ತಡೆಯಲಿಲ್ಲ 
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ವುದನು ಮಾತೃ ತಪಿಸಲೀ 
ನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಪ 
೨. ನಾರದರ ಈ ಕೌಶಲವನು ಸೂಚಿಸಲೆಂದು "ದೇವಯೋಗೀ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನು 


ವನಂತಹ ನಾರದರು 
ಯಷಿಸ್ತಮೇವಂ ರಚಿತಾಪರಾಧಂ 
ವಿಧಾಯ ಕೃಷ್ಣಾಂತಿಕಮಾಜಗಾಮ | 
ಯಥಾಪರಾಧಂ ಖಲದಂಡಕರ್ತುಃ 
ಪುರಃ ಪುರಾರಿಪ್ರತಿಮಸ್ತಮೂಚೇ ॥ ೨೦ ॥ 


ನೃಸ್ಸೌ ಸ್ವಮಿತ್ರೇ ನಂದೇ ವೈ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೇ ಪುರುಷಾ ಹತಾಃ। - ಭಾಗ. (೧೦/೩೪/೧೮) 
೧. ಕೆಥಾತುಬಾಗವತಾದೌ (ಭಾ.೧೦/೯೬/೧೬-೧ಶ) ಸವ್ಟೈವ। -ವ್ವಾ. 


DA ಅಸಿ 


2 ಈ ಇ ಇಗ ಇ ed. pe 4 
೨. ಅನೇನ ನಂದ ದವಪೋಷಿತತ್ವಾ ನಂದಸೂನ ುರಿತಿ ಖ್ಯಾತಿಃ। ನತು ತ್ವದ್ವತ್ತರಜಾತತ್ಯಾ ದಿತಿ ಸೂಚಿತಮ್‌ | ಇತಿ ಶಶಂಸೇತಿ 
ee 


ತ್ರಯಸ್ಮೈಕ ಏದಾ ನನ್ವಯಃ। -ವ್ಯಾ. 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗ: ೪೭೧ 


ಶಿವನನ್ನು ಹೋಲುವ ಖಷಿಗಳಾದ ನಾರದರು ಹೀಗೆ ಆ ಕಂಸನನ್ನು  ಅಪರಾಧವೆಸಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ದುಷ್ಟ ರಿಗ ದಂಡನೆ ವಿಧಿಸುವ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಮುಂದೆ ಕಂಸನ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. 


ಲ 


ಶಲ ಜ್‌ 
ವಿ.: ೧. ಪುರಾರಿಪ್ರತಿಮಃ-ತ್ರಿಪುರಾರಿಯಾದ ರುದ್ರದೇವರು ಬಾಯಲ್ಲಿಪಾಶುಪತಾಗಮ- 
ದತನ ಕಾ We ಮತ್ವವನ್ನುಸಾರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪರಮ ಭಾಗವತರಾಗಿರುವಂತೆ 
ತ ಕಂಸನ ಯಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪರಮಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದ ಮಹನೀಯರು 
ಎಂದು ಭಾವ. 


೨. ಸೋದರಮಾವನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾನ್ಯ ನ್ಯನಾಗುವಂತಿದ್ದರೂ ಕಂಸನನು ವಧಾರ್ಹ- 
ನನ್ನಾಗಿಸಲು, ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ದೇವಕಿಯ ಎಂಟನೆಯ ಗರ್ಭವು ಅವನ ಮೃ 
ತಿಳಿಸಿ, ಅವನು ಅವರಿಗೆ ದ್ರೋಹ ಬಗೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಸಂಗ ಇದೇ ತೆರನಾದುದು 


ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು”; ಪುರಾರಿ - ಶಿವ. 
ಫ್ರಿ 
c 


ತೆ 


ಯಷಿ ಎಂಬುದು "ಯಪಷಿರ್ದರ್ಶನಾತ್‌' ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ಆ ನಾರದರು 
ಮು ದಾಗುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಲ್ಲ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯವರಾ ಗಿದ್ದರು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ಸೂಚಿತ. 
೪. ರುದ್ರದೇವರು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆದೇಶದಂತೆ ಮೋಹಕವಾದ ವಾದ ಪಾಶುಪತಾದಿರಾಸವನು 
ಅಸುರರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವ ವಿವರವು “ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ನಾರದರಿಂದ ಭವಿಷ್ಯಕಥನ 
ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ಣಸ್ಯ ನ ಕೃತ್ಯಮಸ್ಸೀ- 
ತಸ್‌ ಭವಿಷ್ಯತ್ತಕಲಂ ಬಭಾಷೇ। 
ಸುತಂ ವಿಧಾತುಂ ವಚನಂ ಮದೀಯ- 
ಮಪೀಹ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ॥ ೨೦ ॥ 


ಆದರೂ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ] ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂಬುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಸಲೆಂದಾದರೂ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅವನು 
«4 


ವಿ a ಇ Ae: 
೨. ತಂಚರುದ ಮಹಾಬಾಹೋ ಮೋಹಶಾನಾಣಿ ಕಾರಯ। 
- ಈ 
dm ಕಾಳ ಅಲೆತ ಅರಾ, 
ಅತೆಥ್ನಾನಿ ೧ ದರ್ಶ ಯನು ಮಹಾಭುಜ॥ 
ನ್‌ ಹಾ 
ಹಕಾ 
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೪೭೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಮಾಡುವನು ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ ಮುಂದಾಗುವ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದರು; 
ಸ ವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ನಾರದರಿಗೆ ಇಷ್ಟ; ಆದರೆ ಪೊರ್ಣಕಾಮನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎ ಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಹ ತಮ್ಮ 
[ed 
PN) 


ವಚನವನ್ನು ಸತ್ಯಮಾಡಲೆಂದಾದರೂ ಅವನು ಕಂಸನನ್ನು ವಧಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ 


ಭಾವನೆಯಿಂದ ಮುಂದಾಗುವುದನ್ನುಸಹ ನುಡಿದರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 


ಕಂಸನಿಂದ ಅಕ್ರೂರನ ಪ್ರೇಷಣ 


ಇತೀರಯಿತ್ವಾ5 ಬೃಜನೇಃ ಸುತೇ ಗತೇ 
ವ್ಯದ್ಧಶ್ಯತಾರಿಪ್ರ ಪ್ರಹಿತಃ ಶ್ವಫಲ್ಯಜಃ । 
ಮೃಗಾಧಿಪಗ್ರಸ್ತವಿಮುಕ್ತವೀಕ್ಷಿತ- 
ಸ್ಪವರ್ಗಹೃಷ್ಯನ್ಸಗಶಾವವಿಭ್ರಮಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಗೆ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರರಾದ ನಾರದರು ತೆರಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಶತ್ರುವಾದ ಕಂಸನಿಂದ 
ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಿಂಹದ ಕೈಗೆ ಸಿಲುಕಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆದು ತನ್ನ ಹಿಂಡನ್ನು ಕಂಡು ನಲಿಯುವ 
ಜಿಂಕೆಯ ಮರಿಯಂತೆ ಸಂಭ್ರ ಮಿಸಿದ ಅಕ್ರೂರನು ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ. 
ವಿ.: ೧. ಸಿಂಹದ ಕೈಗೆ ಸಿಲುಕಿಕೊಂಡ ಜಿಂಕೆಯ ಮರಿಯು ಅದರಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಂಡಾಗ 


ತನ್ನವರ ಗುಂಪನು ಕಂಡು ನಲಿಯುವಂತೆ ಅಕ್ರೂರನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ; ಇದರಿಂದ 
ನ ಬಳಿ ಇದ್ದಅ ರನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಸಿ ಸಿಂಹದ ಬಾಯಿಗೆ ಸಾನ ಜಿಂಕೆಯ ಮರಿಯಂಡಿದ್ದಿತು; 
ಅವರಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಅವನು ಕೃಷ್ಣಹಾಗೂ ಅವನ ಬಳಿಯ ಗುಂಪನ್ನುಕಂಡು ಸಂಭ್ರ ಸ್ರಮದಿಂದ 


ನಲಿದ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ. 


೨. ಅಬ್ದಜನಿ - ಪದ್ಧೋ ದ್ಧವರಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು; ಮೃಗಾಧಿಪ -ಸಿಂಹ ; ಮೃಗಶಾವ - 


y pe ನ pS pS] 
ಜಿಂಕೆಯ ಮರಿ; ಶ್ವಥಲ್ಯ ಜ-ಶ ಫಲ ಎಂಬವನ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ರ. 


ಜ್‌ ಲ ದು 
ಸ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನ 


ಪ್ರಜೇ ಸ ಗೋದೋಹನಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿತಂ 
ನಿಜಂ ಪ್ರಭುಂ ನೀರದನೀಲವಿಗ್ರಹ 

ದದರ್ಶ ಸಂದರ್ಶಯಿತುಂ ತತ 
ಸ್ವಭಕ್ತಸರ್ವೇಪಿತದೋಹದಕ್ಷತಾಮ್‌ H ೨೩ ॥ 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗ: ೪೭೩ 
ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಸಕಲಾಭೀಷ್ನಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಡುವ ತನ್ನ ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ಲು 
ಉದ್ದು ಿಕ್ಷವಾಗಿದ್ದ, ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಕಾರ್ಯದಲಿ ತೊಡಗಿದ ತ 
ಣು ಎ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀಲಮೇಫಕ್ಯಾಮವಿಗ್ರಹನಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕ್ಷತ ೃಷ್ಣನನ್ನು « ಅಕ್ರೂರ ಕಂಡ. 


|] 
» ಪ ಡು 4 
ವಿ. : ೧. ಅಕ್ರೂರನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಕಾರ್ಯದಃ 
ಆಲ್‌ ರಕ) ನ್ನ ಬ 
ತೊಡಗಿದ್ದ ಎಂದು ಭಾವ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಠನ ಆ ಕಾರ್ಯವು ತನ್ನ ನೆಕ್ಕರೆ ಸಕಲ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಓದ SR 


ಈಡೇರಿಸಿಕೂಡುವ ಭಕ್ತವಾತ್ಸಲ್ಯ ಲಕ್ಕೆ ಸೂಚಕ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವರಣೆ; ನೀರದ - ಮೇಘ. 


(೧೧/೫/೨.೩) ವಾಕ್ಕದ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಕ್ರೂರನಿಗಾದ ಸಂಭ್ರಮ 
ನನಾಮ ನಾರಾಯಣಮಾದಿಪೂರುಷಂ 
ನರ್ತ ನವ್ಯೋತ್ಸವಜಾತಸಂಭ್ರಮಃ। 
ನನಾದ ನಾನಾದುರಿತೌಘಮರ್ದಯನ್‌ 
ನನಂದ ನಂದಸ್ಯ ತಪಃಥಲೋದಯಮ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 
ಅಕ್ರೂರನು ಆದಿಪುರುಷ ನಾರಾಯಣನಾದ ಆ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ವಂದಿಸಿದ; ಬಲು. 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡ ಉತ್ಸವದ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದಾಗಿ ಕುಣಿದಾಡಿದ; ತನ್ನ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ತರಾಶಿಯನ್ನು ನೀಗಿಸಿಕೊಂಡು ಗರ್ಜಿಸಿದ. ನಂದಗೋಪನ ತಪಸಿನ ಫೆ ಫಲಶ್ರುತಿ ತಿಯಾದ 


hod ಶ್ರುತಿ 


ಅಕ್ರೂರನಿಗೆ ದೊರೆತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆಲಿಂಗನದ ಭಾಗ್ಯ 
ತಮಾಲಿಲಿಂಗೇ ದೃಢಮಚ್ಚುತಃ ಪ್ರಿಯಂ 
ಸಶಂಕಮೇಣಾಂಕಶುಚಿಸ್ಥಿತಾನನಃ | 
ಅನಾದಿಸಿದ್ದಂ ಭವರೂಪಬಂಧನಂ 
ತದಾಶ್ರಿತಂ ವಿಶ್ಲಠಯನ್ನಿವಾಂಜಸಾ ॥॥ ೨೫ ॥ 
ಏಣಾಂಕನಾದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ನಿರ್ಮಲಮಂದಹಾಸದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಶಂಕೆಗೊಳ- 
ಗಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಿಯನಾದ ಆ ಅಕ್ರೂರನನ್ನು ಅವನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ಧ 


೪೭೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಒದಗಿದ್ದ ಸಂಸಾರಬಂಧನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಡಿಲಗೊಳಿಸಲೆಂಬಂತೆ ಗಾಢವಾಗಿ 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೆ: ಇಂಡ. 

ವಿ.:೧.ಕಿ ಕೈಷ್ಟೂ 


ಸಡಿಲಗೊಳಿಸುವಂತಿತ್ತು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆ ಅದ್ಭುತವಾದುದು. 


\ 


ಕಷ್ಟಮ ರು ಅಕ್ರೂರನನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡ ಪರಿ ಸಂಸಾರಬಂಧನವನು 
Kk 


ಸ್ರ "ದೃಢವಾದ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಸಹಾಯಕ ಎಂಬ ಲೋಕರೂಢಿಯ. ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿರೂಪ ಣೆಯು ಬಂದಿದೆ. 
೩. ಇದು ಭಗವಂತ ಹಾಗೂ ಭಗವದ್ದಕ್ಷರ ಆಲಿಂಗನದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವ 
ಪೂರ್ವ ರೀತಿಯೂ ಆಗಿದೆ; ಏಣಾಂಕ - ಚಂದ್ರ. 


( 


ಅಕ್ರೂರನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಹ 


ಹೀನಂ ಮಹೀನಂ ಮಧಿತುಂ ನಿನೀಷು- 
ಮಕ್ರೂರಮಕ್ರೂರಜನಪ್ರಿಯಃ ಸವ 
ಗೀರ್ವಾಣಗೀರ್ಬಾಣಗಣಾತಿದೂರೋ 
ರಕ್ಷೋಭರಕ್ಷೋಭಕೃದಿತ್ಯವೋಚತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 
ಸೌಮ್ಯಜನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ, ದೇವತೆಗಳ ಮಾತುಗಳೆಂಬ ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹ ್ಯ 
ಸರ್ವಥಾ ನಿಲುಕದ, ಜು ಸನಾ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನನ್ನು 


ಭೂಪತಿಯಾದ ನೀಚ ಕಂಸನ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕೈಂದು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಬಯಸಿದ್ದ. ಅಕ್ರೂರನನ್ನು 
ಕುರಿಶು ಹೀಗೆಂದ. 


ty 


ವಿ. : ೧. ಇದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದೇವತೆಗಳ ಮಾತಿಗೂ ನಿಲುಕದ ಮಹಾಮಹಿಮ. 
ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಭೂಭಾರವನ್ನುಪರಿಹರಿಸಲೆಂದು ಅವತರಿಸಿದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು; ರಕ್ಷೋಭರ-ಕ್ಷೋಭಕೃತ್‌ - ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಉಂಟಾದ 


ಅಷ ಕ ಇಷ *ಲ 


೨. ಮಹೀನಂ - ಮಹೀಣಇನ - ಭೂಮಿಗೆ ಒಡೆಯ, `ರಾಜ ಎಂದರ್ಥ; 
೨ಸರ್ವಾಣಗೀರ್ವಾ ಣಬಾಣಗಣಾತಿದೂರಃ - ಗೀರ್ವಾಣರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಾತು ಎಂಬ 


ಈ ° pe ಗಾ ವಗ NS 
ಬಾಣಕ್ಕೆ ಅ- ದೂರನಾದ ಎಂದಿಧುನ 
ಕ 


ಹಾ pd Fal A ದ್‌ ತ ಕರಟ, Po ೧ pe 
೧. ಪೂರ್ವಕೃತರಜ್ವಾದಿಒಂಧನನ್ಯ ತತೊಂಪ ದ್ರ ದೃಢತ ಢತರಬಂಧನಾಂತರೇ ಸತಿ ವಿಶ್ಲಥನಂ ಭವತೀತಿ ಲೋಕಸಿದ್ದಮ್‌ | 
ವ್ನಾ 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೭೫ 
ಕೃಷ್ಣ ಮಾಡಿದ ಲೋಕೋತ್ತರ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆ 
ಕ್ಷೇಮಃ ಕಿಂತವನಃಪಿತಾ ಚ ಕುಶಲೀ ಸ್ವಾಧ್ಯಾ ಿಯತೀರ್ಥಾಪ್ಪತಿ- 
ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಾರಾಧನಮುಖ್ಯತೋಭನಕೃತಿರ್ವಿಘ್ಟೋಜ್ಜಿತಾ ವರ್ತತೇ। 
ಲಿ ಲ "ಆ ಯು 

ಕಿಂ ಸಂಸಾರವಿಮುಕ್ಕಯೇ ಪ್ರಯತಸೇ ಕಂಸಸ್ಯ ಕಾವಾ ಸ್ಪಹಾ 

ಸ ತಂ ವೇತ್ವಖಿಲಂ ಯದದ್ಯ ಹಿಮಯಾಕಾರ್ಯಂಚ ತಜ್ಞಾಹಯ il ೨೭॥ 
ನಿನಗೆ ಕ್ಷೇಮವೇ? ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಸಹ ಕುಶಲದಿಂದಿರುವನೇ? ವೇದಪಾಠ, ತೀರ್ಥಸ್ನಾನ, 
ದೇವತಾರಾಧನೆ ಮೊದಲಾದ. ಮಂಗಳಕಾರ್ಯಗಳ ಆಚರಣೆಯು ನಿರ್ವಿಫ್ತವಾಗಿ 
ನಡೆದಿದೆಯಾ? ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವೆಯಾ ? ಕಂಸನ 
ಬಯಕೆಯಾದರೂ ಏನಾಗಿದೆ? ನೀನು ಅದೆಲ್ಲ ವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನು ಈಗ ನನ್ನಿಂದಾಗಬೇಕಾದ 


ತ 


ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸು. 
ಕೃಷ್ಣನು ಅಕ್ರೂರನ ನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದ ಈ ರೀತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ 


ಹ ಶ್ರೀ 
ತ್ರೀ 
ಅತ್ಯದುತ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಚಿಂತನೆಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿದರ್ಶನ." ಆಗಮಿಸಿದ ಸಾತ್ವಿಕರನ್ನು ಕುರಿತು 
ರೀ 


₹೭) 
ವಿ 


ಲ| 


ತಿಗೆ ಇದೊಂದು ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾದ ಶ್ಲೋಕ. ಅಧ್ಯ [ಯನ ತಿ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ, 
ದೇವತಾರಾಧನೆಗಳು ಮೋಕ್ಷನಾಧನೆಗೆ ಜ್ಞಾನದ್ವಾ ರಾ ನೆರವಾಗುವ ಅಪೂರ್ವ ಮ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣಯೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಸಾತ್ವಿಕನ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿಯೇ ಮೀಸಲಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಬ ಭಾವವೂ ಮರಯ (ಕ್ಷೇ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಪರಿರಕ್ಷಣ; ಲಭಿಸಿದ್ದು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಉಳಿದುಕೊಳು ವುದು ಎಂದರ್ಥ). 

2.. ಪಿತಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಾಯಿಯಾದ ದೇವಕಿಯು ಉಪೆಲಕಿತೆ; ಸ್ಪರ್ಗಿ - ದೇವತೆ. 


ಅಕ್ರೂರ ನೀಡಿದ ಅಮೋಘ ಉತ್ತರ 


ಕ್ಷೇಮಸ್ತಾವದನಂತ ಹೃತ್ತರಸಿಜೇ ಯಾವ ವದ್ಧವಾನ್‌ ಸ್‌ ತೇ 
ಸ್ವೀಯಕ್ಷೇತವನಾನಲೇ ತ್ವಯಿ ಸತಿ ಕ್ಲೇಶಃ ಕ್ವ ಪಿತ್ರೋಸ್ತ 

ಕಂತು ತ್ವಶ್ತಿತ್ಸ: ತಾಪವಾದಜನಿತಂ ತ ತಚ್ಛೃ ಅ. 
ಚಿಂತಾಸಂತತಿಹೇತುರೇವ ನ ಇಚ ಸಂತಾಪಕಾರಿ ಪ್ರಭೋ ॥ ೨೮॥ 


ಎಲ್ಲವ 
ಪ್ರಭೋ ಅನಂತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 1 ನೀನು ಬಾ ಕಮಲದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ರುವವರೆಗೂ 
೧ ಉದು ದೆ 
ಕ್ಷೇಮವೇ ಸರಿ ; ನಿನ್ನವರ ಸಂಕಷ್ಟವೆಂ ಬ ಕಾಡಿಗೆ ಕಿಚಿನಂತೆ ತೆ ನೀನಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿ- 
ky ಕ್ಮ ಜ್‌ 
೧. ಲಾಭಸ್ತೇಷಾಂ ಯಶಸ್ವೇಷಾ ುತಸ್ರೇಷಾಂ ಪರಾಭವಃ। 
a POOR ET - ಮಹಾ ರಾರತ 


ಯೇಷಾಮಿಂದೀವರಶ್ನಾಮೋ ಹದಯನಃ ಸ್ಟೋ ಜನಾರ್ದನಃ ॥ 


೪೭೬ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೇಶವೆಲ್ಲಿಯದು? ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಹೆತ್ತವರು ಎಂಬ ಅಪವಾದದಿಂದಾಗಿ ಒದಗಿರುವ 
ಸಂಕೋಲೆಯ ಬಂಧನವು ಸಹ ನಿನ್ನ ನಿರಂತರ ಚಿಂತನೆಗೆ ಕಾರಣವೇ ಆಗಿದ್ದು ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ 
ಸಂತಾಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದ್ದಾಗಿದೆ. 

ವ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಚಿಂತನೆಯು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದಾಗ ಕ್ಷೇಮ ನಿಶ್ಚಿತ. ತನ್ನ ಭಕ್ತರ 


ತ 
ಸಂಕಷ್ಟಗಳನ್ನೇ ಪರಿಹರಿಸುವ ಶ್ರೀಹರಿಯ ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆನ್ನಿಸಿದ ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರಿಗೆ 
ಬೃ 


೨. ನಾರದರಿಂದ ವಿಷಯ ತಿಳಿದ ಕಂಸನು ದೇವಕೀವಸುದೇವರನ್ನು ಸಂಕೋಲೆಗಳಿಂದ 
ಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅನಿಷ್ಠವನಿಸಿದರೂ ಅದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಿರಂತರ ಸ್ಥರಣೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷೇಶವೆನ್ನಿಸದೆ, ಹಿತವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವವೂ ರೋಚಕ; 
ಶೃಂಖಲಾ- ಸಂಕೋಲೆ. 

2.. ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸ್ಥರಣೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವ ಅನಿಷ್ಠವೂ ಸಹ ಇಷ್ಟಪ್ರಾಯವೇ ಆದುದು: 

ವಿಪದಃ ಸಂತು ನಃ ಶಶ್ಚತ್‌ ತತ್ರ ತತ್ರ ಜಗದ್ಗುರೋ। 
ಭವತೋ ದರ್ಶನಂ ಯತ್ತ್ಯಾದಪುನರ್ಭವದರ್ಶನಮ್‌ ॥ 

- ಎಂಬ ಕುಂತಿಯ ಮಾತಿನ ಭಾವ ಇದರಲ್ಲಿಬಂದಿದೆ. 

೪. ಕೃಷ್ಣನು ನಿಜಕ್ಕೂ ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರ ಮಗನಲ್ಲ; ಹಾಗೆ ತಿಳಿದದ್ದಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ಬಂಧನ 
ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ವಸುದೇವ ದೇವಕಿಯರ ಪುತ್ರತ್ವ ವನ್ನುತಿಳಿಯುವುದು ಸಹ ಬಂಧಕ 
ಎಂಬ ತತ್ವವೂ ಸಹ ಸೂಚಿತ: ಭಗವತ್ತಿತೃತ್ತದಾರ್ತಾಪಿ ಕ್ಷೇಶಕರೀತಿ ಸೂಚಿತಮ್‌-(ವ್ಯಾ). 

೫. ನತಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿನಮ್ರರಾದ ಅವರಿಗೆ ಸಂತಾಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ಸೂಚನೆಯೂ “ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 

೬. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ "ನೀನು ಕ್ಷೇಮವೆ? ನನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಕ್ಷೇಮದಿಂದಿರುವರೆ?' ಎಂಬ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಅಕ್ರೂರನ ಉತ್ತರ ಬಂದಿದೆ. 


ಮುಂದುವರೆದ ಅಕ್ರೂರನ ಉತ್ತರ 
ತೀರ್ಥಂ ಸೇವಿತಮೇವ ಯತ್ತದರಜೋ ಜುಪ್ಪಂ ಸುರಾಃ ಸತೃತಾ 
ಯೇನಾಲಿಂಗಿತವಾನಹಂ ತವ ವಪುಶ್ಲೀರ್ಣಾ ಚ ಪುಣ್ಯಕ್ರಿಯಾ । 
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ಸ್ವಯೋ। ಸಂತಾಪಕಾರೀತಿ ಕಂಸಕೃತಾಪರಾಧಸೂಚನಮ್‌ | -ವ್ಲಾ 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೭೭ 


ಯಲ್ಲಬ್ಬಂ ತವ ದರ್ಶನಂ ಪರಿಚಿತೋ ವೇದಶ್ಚಯತ್‌ ತೇ ಶ್ರುತಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಚನಂ ಭವೋತಪಿ ನ ಭವತಾಮೀಪ್ಯಭಾಜೋ ಮಮ॥ ೨೯ ॥1 


ನಿನ್ನ ಪಾದಧೂಳಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದ್ದರಿಂದ ತೀರ್ಥವು ಸೇವಿತವೇ ಆಗಿದೆ; ನಾನು ನಿನ 


ಲ್ನ 
ದೇಹವನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ: ಇಂಡಿದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ! ಪೂಜ ಇ ಆಯಿತು; ನಿನ್ನ 
ರವ 


ದರ್ಶನವು ಲಭಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಪುಣ್ಯ ಕಾರ್ಯವೂ ನಡೆಯಿತು; ನಿನ್ನ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮಾತಃ 


ಕೇಳಿದರಿಂದ : ವೇದಾಧ್ಯಯನ 7ವೂ ಆಯಿತು; ನಿನ್ನ ಸು ಪದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ. 


ಲ್ರ p 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆಶ್ರಯಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ ಸ್ಪರ್ಶವು ಸಕಲ 
ಆರಾಧನೆ; ಅವನ ದರ್ಶನದಂತಹ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯವೇ ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮಾತಿನ 


ಎ 

ಆ 
ದ್‌ 
"ಆಅ 
ಶ್ರವಣವೇ ವೇದಾದಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನ; ದೇವರ ಬಳಿ ಇರುವುದೇ ಮೋಕ್ಷ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಪ್ರಮೇಯಗಳು ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕವಾದವುಗಳು. 


ಬಿಡುಗಡೆಯೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾವ: ಸಾಮೀಷ್ನಾದೀನಾಂ ಮೊ ಚರೂಪ್ವಾರಿತಿ ಭಾವಃ(ವ್ಹಾ) 
೫. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 'ದೇವತಾರಾಧನೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ನಿರ್ವಿಘವಾಗಿ ನ ಡೆದಿವೆಯೆ? 
ಹಾಗೂ ಸಂಸಾಂಧೀದ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸ. ಸುತ್ತಿರುವ ಯಾ?' ಎಂಬ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ 
ಅಕ್ರೂರನ ಉತ ತ್ತರ ರವಿ " 
ಅಕ್ರೂರನ ಉತ್ತರದ ಉಪಸಂಹಾರ 
ಕಿಂ ವಿಷ್ಣೋ ಬಹುನೋದಿತೇನ 'ಏದಿತಂ ವಿಶ್ಟಂ ಭವದ್ಧರ್ಶನಾ- 
ಚ್ಛತ್ರುರ್ಮಿತ್ರಮಭೂದ್ಧವೋತ ಪಿ ಯದಹಂ 'ಕಂಸೇನ ಸಂಪ್ರೇಷಿತಃ। 


ಲಾ 
ಅದ್ರಾಕ್ಷಂ ತವ ಸುಂದರಂ ವಪುರಯಂ ಸರ್ವಜ್ಞಚೂಡಾಮಣೇ 
ಪ್ರಶ್ನಸ್ತೇ ನೃವಿಡಂಬನಾಯ ಮಮ ಚ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಷಿರೀಶೇದೃಶೀ ॥ ೩೦ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ವಿಷ್ಣುವೇ! ಬಹಳ ಹೇಳುವುದರಿಂದೇನು? ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದಾಗಿ ಎಶ್ತವನೇ 
ಕಳುಹಿಸಲಟರುವುದರಿಂದ ನಿನ ಈ ಸುಂದರವಾ 


ಭ್ರ 
3೫ ವ ಪ್‌ pe pe 
ತಿಳಿದಂತಾಯಿತು. ಕಂಸನಿಂದ ನಾನು ಕಳುಹಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದಿ ರ 


೪೭೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ರೂಃ ಪವನ್ನು ನಾನು ಕಾಣುವಂತಾಯಿತು; ಇದರಿಂದಾಗಿ ಶತ್ರುವಾದ ಸಂಸಾರವೂ ಮಿತ್ರನೇ 
ಆಯಿತು. "ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಸರ್ವ ಜ್ಞಶಿರೋಮಣಿಯೇ। ನಿನ್ನ ಈ ಕುರಲಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಲೋಕವಿಡಂಬನೆಗೆಂದು ಮಾತ್ರ; ನನ್ನ ಉತ್ತರವೂ ಸ ಸಹ ಈ ಈ ಬಗೆಯದೇ ಆಗಿದೆ. 


pR 


ತ "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನವೆಂದರೆ ಅಪ ಪರೋಕ್ಷಜ್ಞಾ ನವೇ; ಅದು ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ; 


ವಿ 
ಇನು ಕಂಸ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದು ಸಂಸಾರಮಿತ್ರನಾದಂತೆ; ಕನು ಕಾಮದ ಅಭಿಮಾನಿದತ್ಯನಾರ 


KR 


ಕಾಲನೇಮಿಯ ಅವತಾರ; ಅವನು ದೂರ ೨... ಎಂದರೆ ೨ಕಾಮದಿಂದ 

ದೂರಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನದ 

ಬಹುಬಗೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಕ್ರೂರನ ಮಾತಿನ ನೆಪದಲ್ಲಿ: Nat ಇಲ್ಲಿಯ ) ನಿರೂಪ ಣೆ 
ತುಂಬಾ ಅಪೂರ್ವ; ಇದು. ಸಂಸಾರವೆಂಬಂಥ ಭಾಗ್ಯವಿ ರಲಿ ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಭಾವದಂತಿದೆ. 


೨. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ'ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಾ?' ಎಂಬ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. 
ಕಂಸನ ಧನುರುತ್ತವಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನ 

ಕಂಸಃ ಸಂಪ್ರತಿ ಕಾರ್ಮುಕೋತ್ಸವಕಥಾವ್ಯಾಜೇನ ತೇ ವಿಪ್ರಿಯಂ 

ಕರ್ತುಂ ವಾಂಛತಿ ತೇನ ಮಾತುಲಮಹಂ ಸಾರ್ಥಂ ಖಥಾತುಂ ಭವಾನ್‌ 

ಗತ್ವಾ ತತ್ರ ವಿಭುರ್ಧುನೋತು ಸಬಲಂ ಶತ್ರುಂ ಪುನಃ "ಪ ಸ್ಫುರ- 

ದೂ ್ರಿಚಾಪೋತ್ಸವಮಾರಚಯ್ಯ ಭಜತಾಮಾಧಿಂ ಸಮಾಧಿಪ್ರಿಯಃ 11೩೧॥ 
ಕಂಸನು ಇ ಧನುರುತ್ತವದ ಪ್ರಸ್ತಾಪದ ನೆಪದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಎರೋಧವನ್ನು ಮಾಡಬಯಸಿ- 


ರುವನು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಸಮಾ ಾಧಿಪ್ರಿಯನೂ, ವಿಭುವೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸೋದರಮಾವನ 
ಉತ್ಸವವನ್ನು ಸಾರ್ಥ ಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲೆಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಸೇನೆಯ ಸಮೇತ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು, ಆ “ಬಳಿಕ ಹೊಳೆಯುವ ಭ್ರೂವಿಲಾಸವೆಂಬ ಧನುರುತ್ತವವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರ ಮನೋವೃಥೆಯನ್ನು ಪರಿಷರಿಸಬೇಕು. 


ವಿ.: ೧. "ಕಂಸನ ಈಗಿನ ಬಯಕೆ ಏನು? ಹಾಗೂ ಈಗ ನನ್ನಿಂದ ಏನಾಗಬೇಕಿದೆ?' ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಇದು ಉತ್ತರವಾಗಿದೆ; ಕಾರ್ಮುಕ - ಧನುಸ್ಸು ಕಾರ್ಮುಕೋತ್ಸವ - ಧನುರುತ್ತವ 
(ಬಿಲ್ಲು ಹಬ್ಬ; ಮಹ - ಉತ್ಸವ; ಆಧಿ - ಮನೋವೃಥೆ. 
ಆ ೫ ಜು ಬಟಾ 


[a 


ವ ಬಲ್‌ ರತ 2 BA A ಸತಗ ಇನಿ ಮನಮನ ೧ಬ 
ಈ. 3 ಲನ ತುದುರ್ಶಿನಾ ದಂ | ಮಿಟುರಾಮ ತಂ ಮತಂ ಭವಿ (ಭಾಂದರೋಃ oN etppatc 
ಎ ಅಭ ಬದಿ ಡೆ ನ್‌ > ಜೆ ¢ 
ಫೆ ಆ ಇ ಕ್ರ ಇ ಳೊ ಇ ೧ ವಂದ 
೬/೧/೩.)ಶ್ರುತೇರಿತಿ ಭಾವಃ । ಅಖಿಲಂ ವೇ ಸು ನಾನ | -ವ್ಲಾ. 
ಶ್‌ ನಾದ್‌ 
ಕ ತ pe pe ಈ ಅರಾ ಹಾಲ ಇ ದಳು ಕಾರ್ಯಾ ನು ಪಾಲ್‌ ಕಾರ, ಅಸ 
೨. ಶತ್ತ್ರೋರಪಿ ಕಂನನ್ನ ಹತಕಾರಿತ್ತಾತ್‌ ಶತ್ರುರೂವೊಃ ಭವೊಃವೈಃ £ವಮೇದತಿ ಭಾವ।। -ವ್ವಾ. 
ಇಷ್ಟೆ ವಿ = ಹ್‌ ವ 
pS ವ್‌ ಮೆ ಕು ಆ. 4 ಸುರ ಘ್‌, ವೂ ಲಿ 
೩. ಪ್ರನಸ್ತದ್ವಧಾನಂತರಂ ಸಮಾಧಿಪ್ರಿಯಃ ಭವಾನ್‌ ಸು! ರದ್ಧೂ; 'ಚಾಪೋತ್ತೆವಂ ಭ್ರೂವಿಕ್ಷೇಪಧನುರುತ್ತವಂ ಸಭ್ರೂ- 


ಟಿ 
[Q) 
NN 
tL 11 
ಟೆ 
a 
ಗೆ 
AL 
€l 
«dl 


— ಪ್ಪಾ. 


ಶೈ 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗ: ೪೭೯ 


೨. ಶ್ರೀಹರಿಯ ಭ್ರೂಭಂಗದ ದರ್ಶನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸರ್ವೇಷ್ಠಪ್ರದ ಎಂಬ ಸೂಚನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ: 
ಧ್ಯಾಯೇದಜಸ್ರಮೀಶಸ್ಯ ಪದ್ಧಜಾದಿಪ್ರತೀಕ್ಷಿತಮ್‌ । 
ಭ್ರೂಭಂಗಂ ಪಾರಮೇಷ್ಮಾ $ದಿಪದದಾಯಿ ವಿಮುಕ್ಕಿದಮ್‌ ॥ ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ತ(೧/೧೧) 


ಮಧುರೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲು ಅಕ್ರೂರನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ಮಧುರಾ ಮಧುರಾಕೇಶಮಹಸಾ ಮಹಸಾಧಿಕಾ । 


ಸಹಸಾ ಸಹ ಸಾssಪ್ಯಾ ಸ್ವೈರ್ಭವತಾ ಭವತಾರಕ ॥ ೩೨ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸಂಸಾರತಾರಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ರಮ್ಮವಾದ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಮನೋಲ್ಲಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಆ “ಮಧುರಾಪುರಿಗೆ ನೀನು ನಿನ್ನವರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಲೇ 
ತೆರಳಬೇಕು. 
ವಿ. : ರಾಕೇಶ ಎಂದರೆ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಚಂದ್ರ; ಮಹಸಾಧಿಕಾ ( ಮಹಸ್ಯ ಸಾಧಿಕಾ) ಎಂದರೆ 
ಮನೋಲ್ಲಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಮಧುರೆಯನ್ನು ಮಧುರವಾಗಿಸಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಕಲ 
a ಲಣ ಆ 
ಸ ತತಃ ಸತತಧ್ಯಾನತುದ್ಧವೃದ್ಧಜನಾಶ್ರಿತಾಮ್‌ । 
ಮಧುರಾಂ ಮಧುರಾಂ ಕರ್ತುಂ ಗಮನಾಯೋಪಚಕ್ರಮೇ॥ ೩೩॥ 


ಶಂ 


ಬಳಿಕ ಆ ಶ್ರೀಕ್ಷಷನು ತನ ನಿರಂತರ ಧ್ಹಾನದಿಂದ ಶುದರಾದ ವದಜನರು ನೆಲೆಸಿದ 
ಕ) ಲ ಟ್ಟ ಇ ಲ 


ಮಧುರೆಯನ್ನು ಮಧುರವನ್ನಾಗಿಸಲೆಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ತೆರಳಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು. 


ವ ಮಡು ಫಿ ಡು ೨ ಮ ಇ 
ವಿ.: ೧. ಮಧುರೆಯು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮಧುರೆಯಾಗಿದರೂ ಕಂಸನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಆದು 
ೆ ಕೆ poy ಜೆ 


ಮೊ pS RS ನ < ps [a 
ನಿಜಕ್ತೂ ಅಮಧುರೆಯೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಕಂಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು ನಿಜಕ್ಕೂ 
ಧ್‌ ಕ ಎ ಕ್ಕ 

ಕಾಸ್ಟ ಕು ಇಖ್ರೊತೆ U ps ಮಿ ಬಿ ಅ ಕಾಸ್‌ 
ಮಧುರೆಯನ್ನಾಗಿಸಲೆಂದೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟುನಿಂತ ಎಂದರ್ಥ. 

ನ್‌ ಇ ಹ, 7 pp: pe) ಮೋ 

೨. ನಿರಂತರಧ್ದಾನದಿಂದಾಗಿ ಶುದ್ದಾಂತಃಕರಣರಾದ ಪರಿಪಕ್ತಜನರು ನಲಸಿದ್ದುದು 

ಬ್ಯ ನಾ ಬ 
ee ವೆ ತ್ರ ೨ ಸದಾ, 
ಮಧುರೆಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣತೆರಳಲು ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯಕಾರಣ 

ಓದ 


ಲಾ 
ಮುವದದಿಂದ ಇದು ಆಮುದುರ ಡೆ ಡರ್‌ ನಕ್ರ ಹಾದ ಮೂವ 
ನಿಲಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಮಧುರ ಎನಿಸಿದೆ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಗಮಿಸಿದಾಗ ಕಾಮರೂಪದ ಕಂಸ 
ಣಾ pe ನ್‌ ನ Pe) ನ್‌ ಓಲ್‌ ಕ 
ಅಳಿದು ದೇಹವು ಸಾಧನೆಗೆ ಅಣಿಯಾಗಿ ಮಧುರಾ ಎನ್ನಿಸುವುದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತತ್ತ್ವ 


[3] 
ವೈರಾನುಬಂಧಂ ಯದುಷು ವಸುದೇವವಧೋದ್ಯಮಮ್‌ ॥ 


೪೮೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
೪, ಹಾಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಗಮಿಸುವಯಾಗಲು ನಿರಂತರಧ್ಯಾ ನಾದಿರೂಪ ಸಾಧನವು ಅತ್ತಗತ್ತ 
ಎಂಬ ಸೂತಕಯೂ ಇಲ್ಲಿದೆ: ವೃದ್ಧರು ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನಭಕ್ಕಿಗಳ ಪ ಪರಿಪಾಕ ಹೊಂದಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ತ [) 

ಸಾಧಕರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಗೋಪಿಯರ ವಿಲಾಪ 


ಹರಿಂ ಮಧುಪುರೀಂ ಯಾಂತಂ ವಿಲೋಕ್ಯ ವ್ರಜಯೋಷಿತಃ । 
ವಿಲೇಪುರ್ವಿವಿಧಾಲಾಪೈರ್ವಿನಿವರ್ತಯಿತುಂ ಧಿಯಾ ॥ ೩೪ ॥ 
ಮಧುರಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ನಿಂತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡು, ಅವನನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸಲೆಂದು, 


ಗೋಕುಲದ - ನಾರಿಯರು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ "ಬಗೆಬಗೆಯ ಪ್ರಲಾಪಗಳಿಂದ ವಿಲಾಪ 
ಮಾಡತೊಡಗಿದರು. 


ಮುಂದುವರೆದ ಗೋಪಿಯರ ವಿಲಾಪ 


ರಮ್ಯಾ ಧರೋಷ ಷ್ಠಸುಧಯಾ ರಚಿತಾತೃವೃತ್ತೀ- 

ರ್ನ ತೃಕ್ರುಮರ್ಹಸಿ ನವಾಂಬುದನೀಲಮೂರ್ತೆೇ | 

ತ್ವತ್ರಂಗಭಂಗಕರಣೋದ್ಯ ತಪಾಪಮಂಗ 

ಶಕ್ನೋತಿ ಒಕ ಯು ತವ ಲೋಚನಾಂತ?॥| ೩೫ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ನೀಲಮೇಘ ಭ್ಯಾಮಲ ಆ ಸ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 1 ನಿನ್ನ ನಿನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ ಅಧರಾಮೃತದಿಂದ 
ಬದುಕಿಕೊಂಡಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀ ನೀನು ನು ತೊರೆಯುವುದು. ಉಚಿತವಲ್ಲ ವತ್ತ! ಎನ್ನ ಸಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡ್ಡಿ ಎನ್ನಿಸುವ ಪಾಪಿಯಾದ ಕಂಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ನಿನ್ನ ಕುಡಿನೋಟವೇ 
ಮಹಾಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆಯಲ್ಲವೆ ! 

ವಿ. : ೧. ಕಂಸಾದಿ ಮಹಾಪಾಪಿಗಳ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಟಾಕ್ಷ ಒಂದೇ ಸಾಕು ಎಂಬ 

ಗೋಪಿಯರ ಮಾತು ಅಆತ್ನಂಪ ತ ಅರ್ಥವತ್ತಾದುದು: 'ನಿಖಲಾಘೌಘವಿನಾಶನ ಪರಸೌಖ್ಯ- 


ಪ್ರದದೃಷ್ಟೇ । ಕರುಣಾಪೂರ್ಣವ ರಪ್ರದ ಚರಿತಂ ಜ್ಞಾಪಯ ಮೇ ತೇ! ( ದ್ವಾದರಸ್ತೋತ್ರ): 
ಶ್ರೀರಾಮರೂಪದಿಂದ ಕೇವಲ ಕಟಾಕ್ಷಮ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಣಗಿಸಿದ “ರಾಮಾಯಣದ ಪ್ರಸಂಗ ಇದಕ್ಕೊಂದು ನಿದರ್ಶನ 
೧. ಹೇ ಅಂಗ ವತ್ತ ತ್ವತ್ಪಂಗಬಂಗಕರಣೋದ್ಧತಂ ಪಾಪಂ ಪಾಪಿಷ್ಠಂ ಕಂಸಂ ತವ ಲೋಚನಾಂತ ಐವ ಕ್ಷಪಯಿತುಂ 

ಹಂತುಂ ಶಕ್ನೋತಿ | ತುಖತತ್ವತ್ಯಚಾಕ್ಷವೀ ಕ್ಷಣೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಮಪಿ ಭ್ಸುಭವತಿ | ಕಿಮು ಮುಕಯ ಇತಿ ಭಾವಃ। ಇವ್ಯಾ 
೨. ಸತಕ್ರೋಧದೀಪ್ರನಯನಾಂತಹತಃ ವೆರಸ್ಯ ಶೋಷಂ ಕ್ಷಣಾದುವಗತೋ ದನುಜಾದಿಸತ್ತ್ವೈಃ। 


ಶಿ 


ಹಣಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ರೂಪೀ ಪಾದಾರವಿಂದಮುಪಗಮ್ಮ ಬಭಾಷ ಏತತ್‌ || 


ಅಲಲ 


ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಸಮರ್ಥನಯನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿ ಕೊಂಡಿರುವುದು ವಿ ವಿಶೇಷ 


ಗೋಪಿಯರು ಈ ತತ್ತ್ವ ವನ್ನು ಕಂಸನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಧುರೆಗೆ ತೆರಳಬೇಕಿಲ್ಲ 


೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಗ ತಪ್ಪಲು ಅವರ ಪಾಪವೇ ಅಡ್ಡಿ ಆದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ "ಕುಡಿನೋಃ 
ಬೀಳುತ್ತಲೇ ಎಂತಹ ಪಾಪವೂ ಉಪಠಮನ ದು ಉಡ ಅವರು ನಿರ್ದೋಷರಾಗಿ 
ಅವನ ಸಂಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಪವುಳ್ಳವರು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೃಷ್ಣ 
ತಮ್ಮನ್ನು ತೊರೆಯಬೇಕಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಅವರ ಬಾವ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ೮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು 


ಹರಿವಾಯುಗಳ ಅವಿನಾಭಾವಸಂಬಂಧ 
ಯಿಯಾಸುಂ ತ್ವಾಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ನಃ ಪ್ರಾಣೋಠಪಿ ಯಿಯಾಸತಿ। 
ಯುವಯೋರವಿನಾಭಾವಮಕ್ಷೈರೀಕ್ಷಾಮಹೇ5 ಧುನಾ ॥ ೩೬ ॥ 
ನೀನು ಹೊರಟು ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವೂ ಸಹ ಹೊರಡಬಯಸಿರುವುದು; 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಾಹಚರ್ಯ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವೀಗ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆವು. 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಹರಿಯು ಇರುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಣವು ದೇಹದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬುದು 


೨ 
ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಮೇಯ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮಧುರೆಗೆಂದು ಹೊರಟು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಗೋಪಿಯರ ಪ್ರಾಣವೂ 


ಸಹ ಹೊರ! ನಿಂತಿರುವುದು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸಾಕ್ಷಿ ಎಂಬಂತಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಅವರ ಭಾವ: 


ಕಸ್ಮಿನ್ಹಹಮುತ್ಕಾಂತ ಉತ್ಕೃಮಿಷ್ಕಾಮಿ ಕಸ್ಥಿನ್ನಹಂತ್ರಿತಿ ಸ್ತಿ ಸ್ಥಿತೇ ಸ್ವಾಸ್ಯಾಮೀತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಃ | 
ಕ (ಪಟ ಉ.೬ 1೨ ) 


೨. ಇದು ""ಅವವನು ದೇಹದೊಳಗಿರಲು ಹರಿ ತಾನಿರುವ, ಅವವನು ತೊಲಗೆ ಹರಿ ತಾ 
ತೊಲಗುವ'' (ಮಧ್ವನಾಮ) ಎಂಬ ಮಾತಿನ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ. 


ವಿಧಿಯನ್ನು ಹಳಿದ ಗೋಷಿಯರು 


ಕಿಮು ದುರಿತಮಕಾರಿ ಯೇನ ಕಂಸ- 
ಪ್ರಕಟಿತಕಾರ್ಮುಕಸಂಭ್ರಮೇ ಶರಾಣಾಮ್‌ । 
ವಿಧಿರಕೃತ ಪದಂ ವಿವೇಕಹೀನೋ 
ನ 1೩೭ ॥ 
೧. ಹಿಶಬ್ಬ"”"ಭ್ರೂಭಂಗಮಾತ್ರೇಣ ಹಿ ಸಂದಿಧಕ್ಷೋಃ” (ಭಾಗ ೯/೬/೪೧) ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಂ ಸೂಚೆಯತಿ! -ವ್ಯಾ 
೨. ಪುಷ್ಠಿತಾಗ್ರಾವೃತಮ್‌ । ಧಮ 


16A 
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ಂನನು ಘೋಷಿಸಿದ ಧನುರುತ್ತವದ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕೋಮಲಶರೀರದ 


ಬೀಲೆಯೇ ವಿವೇಕಹೀನವಾದ ವಿಧಿ ತನ್ನ ಬಾಣಗಳ ಮೊದಲ ಗುರಿಯನ್ನು ಇರಿಸಿರುವನಲ್ಲ 


ಇದಕೆ 


೧ 
ಕೈ ನಾವು ಎಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು ಎಸಗಿದ್ದೆವೋ ಏನೋ? ! (ಕಲೇವರ - ಶರೀರ). 


ಗೋಪಿಯರ ವಿಲಾಪ 
ವಿ ದ್‌ ದ 
ಅಹೋ ವಿಧೇ ತ್ವದ್ವಚಸಾತತಿತೃಪ್ಪಾ 
ಯದೂದ್ವಹಾಲಿಂಗನಲುಬ್ಬಚಿತ್ತಾಃ | 
೦ ದಧಿ 
ತದೀಕ್ಷಣೇನಾಪಿ ಕಥಂ ವಿಹೀನಾ 
ದಯಾತಿದೂರಾದ್ಯ ಕರೋಷಿ ದೀನಾಃ॥ ೩೮ ॥ 
ಅಯ್ಯೋ ವಿಧಿಯೇ | ಯದುಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆಲಿಂಗನದ ಅಭಿಲಾಷೆ ಹೊಂದಿದ 
ಮನಸ್ಸಿನ ನಾವು ನಿನ್ನ ಆಜಾರೂಪದ ಮಾತಿನಿಂದ ತುಂಬಾ ಸಂತುಷ್ಠರಾಗಿದ್ದವ; ಆದರೆ 
ಅತ್ಯಂತ ನಿಷ್ಠರುಣಿಯಾದವನೇ ! ಅದೇಕೆ ದೀನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಂದು ಅವನ ನೋಟಕ್ಕೂ 
ಎರವನ್ನಾಗಿಸಿರುವಿ 9 
ವಿ. : ಕಿಶೋರ ಎಂಬ ದೇವಗಂಧರ್ವನ ಅವತಾರನಾದ ಅಕ್ರೂರನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಯಂಭುವ 
ಮನುವಿನ ಅಂಶದೊಂದಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಆವೇಶವೂ ಇದ್ದದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಈಗ ಎಲೈ 
ವಿಧಿಯೇ! ಎಂದು ಗೋಪಿಯರು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಉಚಿತವೇ ಆಗಿದೆ: 
ಸಂಸೇವನಾಯ ಸ ಹರೇರಭವತ್ತುರೈವ ನಾಮ್ನಾ ಕಿಶೋರ ಇತಿ ಯಃ ಸುರಗಾಯಕೋ5 ಭೂತ್‌ । 
ಸ್ವಾಯಂಭುವಸ್ಥ ಚ ಮನೋಃ ಪರಮಾಂಶಯುಕ್ಳ ಆವೇಶಯುಕ್‌ ಕಮಲಜಸ್ಯ ಬಭೂವ ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ 
-ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಟರ್ಯನಿರ್ಣಯ (೧೨/೮೫) 
ಎಂತಹ ಕ್ರೂರಿ ಈ ಅಕ್ರೂರ! 
೨ ೩ 
ಅಯಮಪಿ ಚ ವಿರುದ್ಧಾಮಧೇಯೋ 
ನಯತಿ ವಿಲಾಪಮುಪೇಕ್ಷ ; ಕೌಮಿನೀನಾಮ್‌ । 
ಪ್ರಿಯಸರಸವಿಲಾಸಮಗ್ರವೇಷಂ 
ಕಮಲದೃತಂ ಕಮನೀಯಚಾರುಹಾಸಮ್‌ ॥ ೩೯ ॥ 


೧. ಕಂಸಕೃತಕಾರ್ಮುಕೋತ್ಸವಾರ್ಥಂ ಕೃಷ್ಣಗಮನೇನ ಅಸ್ನಾಕಂ ಶರವಿದ್ದವತ್‌ ಕ್ಲೇಶೋ ಜಾಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ -ವ್ಯಾ 
7 ke] ಎ 
೨. ಮೈತದ್ಧಿಧಸಾ ಕರುಣಸ್ಯ ನಾಮ ಭೂದಕ್ರೂರ ಅತ್ಮೇತದತೀವದಾರುಣ! । 
ತ v 
ಯೋತಸಾವನಾಶಾಸ್ಯ ಸುದುಃಖತಂ ಜನಂ ಪ್ರಿಯಾತ್‌ ಪ್ರಿಯಂ ನೇಷ್ಮತಿ ಪಾರಮದ್ದನಃ ॥ 
$ 


ಸ 
ಹ ಗ ಅಣ 2 ಇ aa 
-ಭಾಗ(೧೦/೩೭/೨೨) 


ಕ್ರೂರೇ ಚತುರ್ಮುಖಾವೇಶೋಂಸ್ತಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ: | -(ವ್ಯಾ.) 


ಓಂ 
[es 


ದ 
vw 
ಬ 
ಇದ್ರಾ 
ಅಕ್ರೂರಃ ಸೌಮ್ಯ ಉಚ್ಛತೇ। - ಹೃದಿಧ್ವಾನಮ್‌ -ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ (೧೭/೧೬) 
ಎ ಕ್ತ 2 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗ: ೪೮೩ 


ಪ್ರಿಯವೂ ಸರಸವೂ ಆದ ವಿಲಾಸಗಳುಳ್ಳೆ ಉತ್ತಮ ಆಕಾರದ, ತಾವೆರೆಗಂಗಳ, 
ಮನಸೆಳೆಯುವ ಕಿರುನಗೆಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ವಿರುದ್ಧವಾದ ಹೆಸರಿನ ಈ ಅಕ್ರೂರನೂ ಸಹ 
ನಾರಿಯರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಲಾಪವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿರುವನಲ್ಲ 

ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಅಗಲಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಕ್ರೂರಕಾರ್ಯ- 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಕ್ರೂರನಿಗೆ ಸೌಮ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಆ ಹೆಸರು ಒಪ್ಪದು ಎಂಬುದು 


ಕ್ಕೆ 
ವಾ ದ್‌ 
ಅವರ ಭಾವ. 


ವಿ 


೨. ಕಮನೀಯ - ಮನೋಹರ. 
ಕಂಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಗೋಪಿಯರು ನೀಡಿದ ಶಾಪ 


ಭೃತ್ಯೋ5ಯಂ ಕಿಮು ಸಂತನೋತು ಸ ಪರಂ ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿಭೂತಃ ಸತಾಂ 
ಕಂಸಸ್ತದ್ಧನುರುತವೋತಸ್ತು ನಿಹತೋ ಭಗ್ಗಂ ಚ ಭೂಯಾದ್ಧನುಃ | 
ಯೋಶಸ್ಥತ್ಪಾ ಕ್ವಣಸಮಂ ವಿಯೋಜಯತಿ ಹಾ ಸ್ನೇರಾನನಂ ಶ್ರೀಪತಿಂ 

ತಂ ಪ್ರಾಣೇನ ವಿಯೋಜಯತ್ವತಿಮದಂ ದೇವೋತಸ್ಥದೀಯೋ ವಿಭುಃ ॥೪O೦॥ 


ಸೇವಕನಾದ ಇವನಾದರೂ ಏನು ಮಾಡಿಯಾನು? ಆದರೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ವಿರೋಧಿ 
ಯಾಗಿರುವವನು ಆ ಕಂಸನ; ಅವನ ಬಿಲ್ಲಹಬ್ಬವು ಹಾಳಾಗಲಿ; ಬಿಲ್ಲು ಸಹ 
ಮುರಿದುಹೋಗಲಿ; ಅಯ್ಯೋ! ಅವನು ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣಸಮನಾಗಿರುವ ನಗುಮುಖದ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಿರುವನಲ್ಲ ಬಹಳ ಉನ್ನತ್ರನಾದ ಅವನ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ದೇವರು ದೂರಮಾಡಲಿ. 


ವಿ. : ೧. ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಬಂದಿರುವುದು ಅಕ್ರೂರನಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದವನು 


೪೮೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೩. ದೇವರನ್ನು ಸಜ್ಜನರಿಂದ ದೂರಮಾಡುವ ಜನರುಹೀಗೆ ಸರ್ವನಾಶಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವರು 
ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

೪, ಇದು ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆ ಬಿಲ್ಲುಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಹೊರಟುನಿಂತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಗೋಪಿಯರ 
ಹಾರೈಕೆಯೂ ಆಗಿದೆ: ಗಚ್ಛತಃ ಕೃಷ್ಣನ್ಯಾಶೀರ್ವಚನಂ ವಾ ಕೃತಂ ಭವತಿ ।- (2 ವ್ಯಾ.) 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಗೋಪಿಯರ ಶುಭಾಶಂಸನೆ 


ಲಣ 


ಜಿಗಮಿಷಸಿ ಮುರಾರೇ ರಾಜಧಾನೀಂ ಯದೀತಃ 
ಶ್ರುತಿತತಿಜಿತ ಯಾಹಿ ಶ್ರೀಃ ಶುಭಾ ತತ್ರ ತೇಠಸ್ತು । 

ಸುಖದ ತದುಪಸರ್ಗಂ ಸೌಮ್ಯ ಸಂಧೇಹಿ ಶೀಘ್ರಂ 

ಘಟಯ ಘಟಕ ನೋ ಚೀನಸವೈವೋಷಸರ್ಗಮ್‌ 1 ೪೧॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ! ಶ್ರುತಿಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೂ ನಿಲುಕದವನೇ | ನೀನು 
ಇಲ್ಲಿಂದ RL "ಮಧುರೆಗೆ “ರಳ ಬಯಸಿರುವೆಯಾದಲ್ಲಿ ತೆರಳು; ಅ 
ನಿನಗೆ ಶುಭಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಲಿ; ಎಲ್ಫೆ ಸೌಮ್ಯನೇ | ಸುಖನೀಡುವವನೇ | ನೀ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸುಖಿ ಇಡುವ ಉಪಸರ್ಗ ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹಿಂದಿರುಗು. ಎಲ್ಫೆ ಅಘ ಟಿತ ಚ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಟ ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಡು. 

ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನರಕಾಸುರನ ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮುರ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 
5 ಸಂಹರಿಸುವ ಸೂಚನೆ ಈ ಪದದಲ್ಲಿದೆ. 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು "ಶ್ರುತಿತತಿಜಿತ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿತತಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಂದ 
ಹುಟ್ಟುವ ಜ್ಞಾನದ ಫಲವಾದ ಭಕ್ತಿಗೆ ವಶನಾಗುವನು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಬಗೆಯಾದರೆ; 
ಶ್ರುತಿತತಿಗಳಿಗೂ ಸಿಲುಕದ ಅಗಮ್ಯ ಮಹಿಮ ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ಅರ್ಥ: ಯತೋ 
ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ ಅಪ್ರಾಪ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ, ಮ ನಿಲುಕದ ನೀನು 
ನಮ್ಮಂತಹವರಿಗೆ ಎಂತು ವಶನಾಗುವಿ ಎಂಬ ಭಾವವೂ” ಸೂಚಿತ (ಶ್ರುತಿತತಿಃ ಜಿತಾ ಯೇನ). 


೬ 
$ "ಆ ಎಂಬ ಉಪಸ ಪಸರ್ಗವನ್ನುಸೆ ಇರಿಸಿದಾಗ ಆಯಾಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು; 
ನೀನು ಆದಷ್ಟುಬೇಗ ವೃಂದಾವನಕ್ಕೆ ಕೈ ಕ್ಷೆಮರಳಿ ಬಾ' ಎಂಬುದು ಗೋಪಿಯರ ಒಟ್ಟುಭಾವ. 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗ: ೪೮೫ 


೫. "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರದಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಸಾವೇ ಹಿತ. ಎಂಬುದು ಗೋಪಿಯರ 
ಭಾವ. ಹೀಗೆ "ಅಂತಹ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನಾಗಲಿ, ಇಂತಹ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನಾಗಲೀ ನೀಡು' ಎನ್ನುವ 
ಮೂಲಕ ಗೋಪಿಯರು ವಾಗ್ವೈಖರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವರು; ಇದು ಅವರ 
ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೂ ದ್ಯೋತಕ. 


ಅಕ್ರೂರನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಧಿಯ ನೆರವು 


ಯಂ ನಿನೀಷೋರ್ನನು ಯಸ್ಯ ಧಾತಾ 
ಪರ್ತಿ ಕಾಂಕ್ಷಾಂ ನಿಜಸೌಖ್ಯದಾತಾ | 
ಸ ಏಷ ಗರ್ಭೀಕೃತಪದ್ಧಜನ್ಮಾ 


ಜಿಪ್ಪಕ್ಷತಿ ಶ್ರೀತಪದಾಂಬುಜನ್ಮ”॥ ೪೨ ॥ 


L ₹೨ 2 


೬ 


ತನ್ನವರಿಗೆ ಸುಖನೀಡುವ ವಿಧಿಯು ಪ್ರಿಯನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯುವ 
ಅಕ್ರೂರನ ಬಯಕೆಯನ್ನೇ ಪೂರೈಸುತ್ತಿರುವನು; ತನ್ನೊಳಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಅಂತಹ ಈ ಅಕ್ರೂರನು ಶ್ರೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು ಹಿಡಿಯ- 
ಬಯಸುತ್ತಿರುವನು. 

ವಿ. : ಇದು ಸಹ ಅಕ್ರೂರನೊಳಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಆವೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಮಾತು- 


ಗಳಾಗಿವೆ” ; ಅಂಬು - ನೀರು; ಅಂಬುಜನ್ಮ- ಕಮಲ. 


ಗೋಪಿಯರನ್ನು ಸಾಂತ್ಲನಪಡಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಇತಿ ವಿರಹಜಭೀತ್ಯಾ ವೇಷಮಾನಾಃ ಕೃಶಾಂಗೀ- 
ರ್ಗಲಿತವಲಯಹಾರಾಶ್ಲಿತ್ರಲೇಖ್ಯಾನುಸಾರಾಃ | 
ಮುರಭಿದಮೃತಕಲ್ಪೈಃ ಪ್ರೀಣಯನ್‌ ಪ್ರೇಮವಾಕ್ಯೈಃ 
ಸಕರುಣಮಸಕೃತ್‌ ತಾ ವೀಕ್ಷಮಾಣಃ ಪ್ರತಸ್ಥೇ ॥ ೪೩ ॥ 


4 


ಲ. PO py A 

ುಖರಮುಪಸರ್ಗಂ ನ ಸಂದಧಾಸಿ ಚೇತ್‌ । ನೋತಸ್ಸಾಕಂ 

ಇ ಸಾವಿ, a ed, pd 4 

ಘಟಯ ಸಂಪಾದಯ ಅನೇನಾನಾಗಮನಃ ಮರಣಂ ಸಃ 2 
pe 


ದಃ 


ವಾ ಉಪಸರ್ಗಂ ಇಮಂ ವಾ ಉಪಸರ್ಗಂ ದೇಹೀತಿ ವಾಗ್ವೈಖರೀ ಚೆ ದರ್ಶಿತಾ। ಅನೇನ ಸ್ವಾನಾಂ ವೈಯ್ಕಾ- 
ಕರಣಮರ್ಯಾದಾಭಿಜತ್ತಂ ದರ್ಶಿತಮ । a 
ವಿ. ವಿಭಾವನಾಲಂಕಾರಃ। pp 
$.. ಕಮಲಾಶ್ರಯಣೇನಾಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಾವೇಶಂ ದೃಢಯಂತಿ। ಸಜ; 


೪೮೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಹೀಗೆ ಅಗಲುವಿಕೆಯಿಂದಾಗುವ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ , ತೊಟ್ಟ ಬಳೆ ಹಾಗೂ ಹಾರ- 
ಗಳು ಕಳಚಿಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ, ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಂತಿದ್ದ, ಕೃಶಾಂಗಿಯರಾದ ಆ ಗೋಪಿ- 
ಯರನ್ನು ತನ್ನ ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ * ಪ್ರೇಮವಚನಗಳಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾ, ಕರುಣೆ- 
ಯಿಂದ 'ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಅವರನ್ನು NR ನೋಡುತ್ತಾ ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನ 
ಹೊರಟುನಿಂತನು. 


ಮಲ್ಲವಿದ್ಯೆ ಹಾಗೂ ಇಭಾರ್ದನವಿದ್ಯೆಯಾದ ಸುರತಕ್ರಿಯೆ 


ಪಾದಸ್ಪರ್ಶಕರಗ್ರಹಪ್ರಿಯತಮಾಂಗಾಶ್ಲೇಷಕೇಶಗ್ರಹ- 

ಪ್ರೇಕ್ಷಾಧಃಕರಣೋಪರಿಸ್ಥಿತಿಮಿಥೋಮುಷ್ಟ್ಯಾ ದಿಜುಷ್ಟೇ ರತೇ। 

ಗೋಪೀನಾಂ ಕುಚಕುಂಭಮರ್ದನಕೃತಾ ಮಲ್ಲೇಂದ್ರ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಜಿತಾ 

ಯೇನೇಭಾರ್ದನವೈಖರೀ” ಚಸ ಫಂ ತಾಸ್ತ್ಯ ಕ್ಹಮೀಷ್ಟೇ 'ಪ್ರಭುಃ I ೪೪॥ 
ಪಾದ್ದರ್ಶ, ಪರಸ್ಪರ ಹಸ್ತಗ್ರಹಣ, ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಕೃಷ್ಣನ ಆಲಿಂಗನ, ಕೇಶಗ್ರಹಣ, ನೋಟ, 
ಕೆಳಗೆ ಮಾಡುವಿಕೆ ಮೇಲಿರುವಿಕೆ ಪರಸರ ಮುಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ _ ಕೂಡಿದ, ಸುರತಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಗೋಪಿ ಯರ ಕುಚಕುಂಭಗಳನ್ನು 
ಮರ್ದನಮಾಡಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠ `ಮಲ್ಪವಿದ್ದೆಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಆನೆಯನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ವೈಖರಿಯನ್ನು 
ಸಹ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅವರನ್ನು ತೊರೆಯಲು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಶಕ್ತನಾದಾನು? 


ವಿ.ಃ0. ತ್‌ ಕರಗ್ರಹ, ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಮಲ್ಲವಿದ್ಯೆಯ ಸಂಪಾದನೆಗೆ 


ನೆರವಾದರೆ, ಕುಚಕುಂಭಮರ್ದನ Ro ಕುವಲಯಾಪೀಡವೆಂಬ ಆ ಮರ್ದ ನಕ್ಕೆ 
ನೆರವಾಯಿತು ಎಂಬ ಇಲಿಯ ಭಾವಲೆ ಲೋಕದೃಃ ಸಿ ಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಲ) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮಾಡಿದ ಸುರತಕೀಡೆಯು ಗ್ರಾಮ್ಯ ಸುರತವಾಗದೆ, ಮಲ್ಲವಿದ್ಯೆ, ಆನೆಯನ್ನು 
ಸದೆಬಡಿಯುವ ವಿದ್ಧೆಯಂತೆ ಮಾನನೀಯವಾದ EN ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಪಿಯರದು 
೫ ಸ 
ಗುರುಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಕಾರ್ಯವಾಯಿತು ಎಂಬ ಭಾವವೂ ಇದೆ. 
೧. ಉದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ಸ್ತನಜೃಂಭಿಕುಂಭಯುಗಲಂ ಕುಂಭೀಶ್ವರಾಶಂಕಯಾ.. -ರು.ಎ. (೯/೫೪) 


೨. ಪಾದಸ್ಪರ್ಶಃ ಕರಗ್ರಹಃ ಅನ್ಯೋನ್ಯಹಸ್ತಗ್ರಹಣಂ ಪ್ರಿಯತಮಸ್ಯ ಅಂಗೆ ಮಧ್ಯಾದ್ಯವಯವಸ್ಯಾಶ್ಲೇಷಃ ಕೇಶಗ್ರಹಃ 
ಕಚೆಗ್ರಹಣಂ ಪ್ರೇಕ್ಷಾ ಪರಸ ಸರವೀಕ್ಷಣಂ ಅಧಃಕರಣಂ ಉಪರಿಸ್ಟಿತಃ ಬಂಧವಿಶೇಷಃ ಮಿಥೋಮುಷ್ವಿ ಪರಸ್ತರ- 


ಜೈ 


ಮು್ಯಮುಶ್ವಿ ಏತದಾದಿಭಿರ್ವಿಲಾಸೆಃ। -ವ್ಯಾ 
೩, ಅನೇನ ಸ್ಟೀಭಿಃ ಸಮಂ ಎಲಾಸೀಭೂಯ ಸ್ಥಿತೇನಾಪಿ ಕೃಷ್ಣೇನ ಮಧುರಾಯಾಂ ಮಲ್ಲೇಂದ್ರಾದಿಮರ್ದನಾತ್‌ ತಸ್ಯ 
ರೇತಃಪಾತಾಭಾವಃ ಸಹಜವಿದ್ಯಾಕೌಶಲ್ಯಂ ಚ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ। -ವ್ಕಾ. 
೪. ಸ್ವಕೃತ ನಸ ಹಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಪೌನಃಪುನ್ಮೇನ ಗೋಪೀಷು ದಯೇತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ಯಾ. 
೫. ಸಪ್ರಭು ? ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ : ವಿದ್ಯಾದ್ವಯೇ ಗುರುಸ ಗುರ ರುಸ್ಥಾನೀಯಾ: ಗೋಪೀ ಕಥಂ ತ್ಯಕ್ರುಮೀಷ್ಟೆ ಪ್ಲೇ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ। -ವ್ಯಾ 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೮೭ 
ಗೋಷಿಯರ ಪ್ರಣಯಕ್ಕೆ ಮಣಿಯದಳೃಪ್ಪ 
ಸ ಬಲ್ಲವೀನಾಂ ಪ್ರಣಯಾಖ್ಯದಾಮ್ನಾ 
ನಿಬಧ್ಯಮಾನೋತಪಿ ರಿಪೂನ್‌ ಜಿಘಾಂಸುಃ । 
ಜಗಾಮ ಶೌರಿರ್ನ ವಿಜೇತುಕಾಮೋ 
ನಿವಾರ್ಯಮಾಣೋಪಪಿ ನಿವರ್ತತೇಸ್ಥ ॥ ೪೫ ॥ 
ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋಪಸ್ಟೀಯರ ಅನುರಾಗವೆಂಬ ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಕಂಸಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಹೊರಟನು; ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬಯಸಿ- 
ದವನು ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತಡೆದರೂ ಸಹ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಹೊರಟೇಹೊರಡುವನಲ್ಲವೆ | 
ವಿ. : ೧. ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕೆ ದೃಢನಿಶ್ಚಯಃ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಎಷ್ಟು ತಡೆದರೂ ಸಹ ನಿಲ್ಲ: 
ಹೊರಡುವಂತೆ ಗೋಪಿಯರು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡರೂ ಸ ಸಹ, ಕಂಸಸಂಹಾರ- 
ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತೆರಳಿಯೇ ಬಿಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಇದರಿಂದ ಶತ್ರುಜಯದ ಗುರಿಹೊಂದಿದವನು ಬಂಧುಬಾಂಧವರ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ 
ಪ್ರೀತಿಯ ಒತ್ತಡಕ್ಕೂ ಸಿಲುಕದೆ ತನ್ನ ಗುರಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ವಿವೇಕವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 
ಸಂದೇಶ” ಸೂಚಿತ. 

2೩. ಹೀಗೆ ಗೋಪಿಯರ ಪ್ರಣಯವಚನಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡದೆ ನಡೆಯುವ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ತಾನು ಗ ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಸ್ಫುಟಪಡಿಸಿದ ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೆ ಶೇಕು. 

ಮನೋರಥದೊಂದಿಗೆ ಕೃಷ್ಣರಥವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ ಗೋಪಿಯರು 


ರಥೇನ ದೂರೇ ರಮಣಂ ವ್ರಜಂತಂ 
ವ್ರ ಜಸ್ಸಿ ಯಸ್ಪಂ ಪರಿತೋ5 ನುಜಗ್ಗುಃ | 
ದೃಗಪ್ವನಾಡಾದ್ಯ ದೃಢಭಕ್ಕಿದಾಮ್ನಾ 
ಸಮನೋರಥೇನಾಮಲಬುದ್ಧಿಯಂತ್ರಾ I ೪೬ ॥ 
ರಥದೊಂದಿಗೆ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ರಮಣನಾದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಗೋಕುಲದ ಸ್ತ್ರೀಯರು 


೪ 


ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಜದ, ದೃಢವಾದ ಭಕ್ತಿ ಎಂಬ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, 


ಆ 


ದ. ಅತಿಪ್ರೇಮಾಸದೀಭೂತಾ ಅಪಿ ಗೋಪೀಃ ಕಾರ್ಯಾಂತರಗೌರವಾತ್‌ ತೃಕ್ತ್ವಾ ಗತ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ। ಎವ್ವಾ. 
೨. ತಥಾಒ। ವಿಜೇತುಕಾಮೋ ಜಯಾರ್ಥೀ ಭಟಃ ನಿವಾಯ ೯ಮಾಣೋಪಿ ನ ನಿರ್ಶತೇ। ರಜ್ವಾದಿನಾ ನಿಬದ್ತಾ 
ಅಪಿ ಜಯಾರ್ಥಿನೋ ಭಟಾಃ ಸತತ ಲೊಣಸಿದ್ದಮ್‌ । -ವ್ವಾ. 


೩. ಯಾವದಾಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಕೇತುರ್ಯಾವದ್‌ ರೇಣೂ ರಥಸ್ಕ ಚ। 
ಅನುಪ್ರಸ್ವಾಪಿತಾತ್ಠಾನೋ ಲೇಖ್ಯಾನೀವೋಪತಸ್ವಿರೇ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೩೭/೩೨) 


೪೮೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ನಿರ್ಮಲವಾದ ಬುದಿ ಎಂಬ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಮನೋರಥದೊಂದಿಗೆ ತಾವೂ 
ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ತೆರಳಿದರು. 

ಏಿ.: ೧. ಹಾಗೆ ತೆರಳಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಗೋಪಿಯರು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಡೆದರು 
ಎಂದು ಭಾವ; ಯಂತ್ರಾ - 'ಸಾರಥಿಯಿಂದ. | 

೨. ಕೃಷ್ಣಹೊರಟದ್ದುರಥದ ಮೂಲಕವಾದರೆ ಇವರು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟದ್ದುಮನೋ- 
ಥದ ಮೂಲಕ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ರೋಚಕ ಕಾವ್ಯಾ ಂಶವಾಗಿದೆ. 

೩. ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳು, ಅದಕ್ಕೊಬ್ಬ ಸಾರಥಿ ಚೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಲಗಾಮು 
ಇರುವಂತೆ ಗೋಪಿಯರ ಮನೋರಥಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣುಗಳೇ ಕುದುರೆಗಳು, ದೃ ಢವಾದ ಭಕ್ತಿಯೇ ಹಗ್ಗ 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೇ ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದವು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆ. 

೪. ಇದು ಕಠೋಪನಿಪತ್ತನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ನಿರೂಪಣೆ: 

ವಿಜ್ಞಾನಸಾರಥಿರ್ಯಸ್ತು ಮನಃಪ್ರಗ್ರಹವಾನ್‌ ನರಃ । 
ಸೋತ ಧ್ವನಃ ಪಾರಮಾಪ್ನೋತಿ ತದ್ವಿಷ್ಟೋ: ಪರಮಂ ಪದಮ್‌ ॥ 
ಯಮುನೆಯ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಶಿಷ್ಟದೂಪ 
ನಯನ್ನಸೌ ನಂದಕಿಶೋರಮೀಶಂ 
ಶ್ವಥಲ್ಯಸೂನುರ್ಯಮುನಾಂಬುಮಧ್ಯೇ | 
ದದರ್ಶ ಸೇವಾಫಲರೂಪಮನ್ಶೈ- 
ರದೃತ್ಯಮಸ್ಯೈವ ವಿಚಿತ್ರರೂಪಮ್‌ ॥ ೪೭ ॥ 
ನಂ ಸ್ವಾ 2 ಶೀತ ೃಷ್ಣನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾ ಶ್ವ ಫಲ್ಯಪುತ್ರನಾ ಇದ ಅಕ್ರೂರ 
ತನ್ನ ಸೇವೆಗೆ ಫ ಪವಾಗಿ ಇತರರಿಗೆ ಕಾಣಲಾರದಂತಹ ಅದೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ವಿಚಿತ್ರವಾದ 
ರೂಪವನ್ನು LE ನೀರಿನ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಕಂಡ. 


: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಬಲರಾಮರನ್ನು ತ ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದ ಅಕ್ರೂರ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ವಿ. 
ಯಮುನಾತೀರದಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಆ ನದಿಯಲ್ಲಿ. ಮಿಂದು, ಅಘಮಷ ರ್ಷಣ ಮಾಡುವಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಅವನಿಗೆ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾಗಿ ದರ್ಶನ ನೀಡಿದ ಎಂಬ ಶ್ರೀಮ ದ್ಲಾಗವತದ ನಿರೂಪಣೆಯ 


KL 


ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಮ್‌ । 

ೇವ ದದ್ಭಶೇ5ಕ್ರೂರೋ ರಾಮಕೃಷ್ಣೌ ಸಮನ್ವಿತೌ ॥। 
ತೌ ರಥಸ್ಟ್‌ಕಥಮಿಹ ಸುತಾವಾನಕದುಂದುಭೇಃ | 
ತರ್ಹಿ ಸತ್‌ ಸ್ನ ಸೃಂದನೇ ನ ಸ್ತ ಇತ್ಯುನ್ನಜ್ಞ ವೃಚಷ್ಟಸಃ॥ 

ಆತಿ ಶಲ ಮು ಏ ಲ 

ತತ್ರಾಪಿ 'ಚ ಯಥಾಪೂವನಮಾಸೀನೌ ಪುನರೇವ ಸಃ। 
ನೃಮಜ್ಜದ್‌ ದರ್ಶನಂ ಯನ್ನೇ ಮೃಷಾ ಕಿಂ ಸಲಿಲೇ ತಯೋಃ ॥ 
ಭೂಯಸ್ತತ್ರಾಪಿ ಸೋ5ದ್ರಾಕ್ಷೀತ್‌ ಸ್ತೂಯಮಾನಮಹೀಶ್ನರಮ್‌ । - ಭಾಗ. (೧೦/೩೭/೩೭-೪೦) 


೧. ನಿಮಜ್ಜ ತಸ್ಸಿನ್‌ ಸಲಿಲೇ ಜಪನ್‌ ಬ 
ತಾವೆ 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೮೯ 


೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅನನ್ವಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ, ಅವನಿಗೆ ಶೇಷಕಾಯಿಯಾದ 


ಖಲ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೂಪವನ್ನುಸಹ ಕಾಣುವ ಸುಯೋಗ ಲಭಿಸಿತು ಎಂದರ್ಥ. 
| ೧ ಚು 
೩. ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ' ಶೇಷನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಕ್ರೂರನಿಗೆ ಆಗ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ- 


ಕ ಕ್ಯ 
ನನೇ ಸಾಕಾತಾಗಿ ನೋಡುವ ಯೋಗ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ 

೪. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಬಲರಾಮರಲ್ಲಿ ಬಲರಾಮನು ಆದಿಶೇಷ ಶ್ರಿ 
ಶೇಷರಾಯಿಯಾದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂಬುದು ಅವನ ಬಾಗ್ಗ. 

೫. ಕಿಶೋರನಾಮಕ ದೇವಗಂಧರ್ವನ ಅವತಾರವಾದ ಅಕ್ರೂರನು ನಂದಕಿಶೋರನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡನು ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 


( 


ಲ'ಣಿ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಸುಕೃತರಾಶಿ 
ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರನಿವಾಸಿನಾಂ ಸುವಿಮಲಜ್ಞಾನಾನುರಕ್ಕಾತ್ಮನಾಂ 
ಪಾರಂಪರ್ಯಸಮಾಗತಂ ಪ್ರಭುಮಪಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಾಪ್ರಿಯಮ್‌ । 
ದೂರೇಣೋತ್ಕೃಜತಾಂ ಸುತಾಂತಮನಸಾಂ ತೀರ್ಥಾಟನಂ ಕುರ್ವತಾಂ 
ವೇದ್ಯಂ ಹೃದ್ಯಮಪಶ್ಯದಂಬುನಿ ಹರೇ ರೂಪಂ ಶ್ಹಥಲ್ಯಾತ್ಮಜಃ॥ ೪೮ ॥ 
ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದವರಿಗೆ, ಅತ್ವಂತನಿರ್ಮಲವಾದ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತ ಮನಸ್ಸಿನವರಿಗೆ, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಾದವನು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು 
ದೂರದಿಂದಲೇ ತೊರೆಯುವವರಿಗೆ, ಪ್ರಶಾಂತಮನಸ್ಸಿನವರಿಗೆ, ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ, ಗೋಚರಿಸುವಂತಹ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಅಕ್ರೂರನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡನು. 
ವಿ : ೧. ಅಕ್ರೂರನು ಕಂಡಂತಹ ಶ್ರೀಹರಿಯ ರೂಪ ಮಹಾಸಾಧಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಗೋಚರಿಸುವಂತಹ ವಿಶಿಷ್ಟರೂಪವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಭಾವ. 
೨. ಇಂತಹ ಭಗವದ್ರೂಪದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ವಾಸ, ನಿರ್ಮಲ ಜ್ಞಾನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಲ 
ಬತಾ ಇದು 


ಆಸಕ್ತಿ ಎಷ್ಟುದ್ವೇಷಿಗಳ ಸಂಗವನ್ನು ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ತೊರೆಯುವ ದೀಕ್ಷೆ ಭಗವನಪ್ಪ 
ಇ 


~ 
ಶೀರ್ಪ ಕರ್‌ ಇ ಗಲಿ ಇವ ೨ ಬಿಂದ ಎದ ಇದ್ರ 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ” ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಾಧಕ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣ ಅತ್ಯಂತ 


ಕ್ರ 
2 
4 
CL 
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ತ 
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೪೯೦ ರುಗ್ಡಿಣೇಶವಿಜಯ 
೩. ಮಧುರೆಯಂತಹ ಪುಣ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮೊದಲಾದ "ಕೃಷ್ಣದರ್ಶ ನಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ 


KAA) 


ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಕ್ರೂರ ಹೊಂದಿದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಂದರ್ಶನ ದಭಾಗ್ಯ ಲಭಿಸಿತು ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ; 'ತೀರ್ಥಾಟನ - ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ; ಹೃದ್ಯ ಎ ಹೃದಯಂಗಮ. 


ವಿಹಿತಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವು ಅಪರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನಿಗೂ ವಿಹಿತ 


. ಭಕ್ತೋ ನಾಮ ಸ ಏವ ಯಃ ಕರಗತೇ ಕೃಷ್ಣೇನಪಿ ವೇದೋದಿತಂ 
ತತ್ಯರ್ಮಾಚರದೇತದೇವ ದುರಿತಪ್ರದ್ಧಂಸಿ ಕರ್ಮ ಕ್ಷಿತೌ! 
ತೀರ್ಥಂ ಚಾಪಿ ತದೇವ ಜಾತ್ಪನಿ ತಯೋಃ ಸಂಸೇವಯಾ ಶ್ರಾ ವ್ಯಯಾ- 
ದೃಶ್ಯಂ SE ೪೬1೬ ಕವಶ್ಯಃ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೪೯ I 


ಕೃಷ್ಣನು ಗೆ ದೊರೆತಾಗಲೂ ಯಾವನು : ದೋಕ್ಷಕರ್ಮ ವನು ಆಚರಿಸಿದನೋ, ಆ 

ಅಕ್ರೂರನೇ ನಿಜವಾದ ಭಕ್ತ; WS ದುರಿತಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಅಘಮರ್ಷಣ 
ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಅಘಮರ್ಷಣವೇ; ತೀರ್ಥವೆಂದರೆ ಯಮುನೆಯ 
ಮಧ್ಯದ ಬ್ರಹ್ನಪ್ರದವೇ; ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಶ್ರವಣಾರ್ಹವಾದ ಅವುಗಳ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಸೇವೆಯಿಂದ ಕೈಂಕರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವಶನಾಗುವ ಮುರಾರಿಯಾದ ಪ್ರಭು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ 
ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ. 

ವಿ.: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ದರ್ಶನ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೂ ಯಮುನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ, ಧ್ಯಾನಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಕ್ರೂರ ತೊರಯಲಿಲ್ಲ ಅಪ ಪರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನಿಯಾದರೂ ತತ್ತ 
ತಪ್ಪದೆ ಮಾಡಲೇಬೆ ಶೇಕು ಎಂಬ 9ಎದಿಗ ಇದು ನಿದರ್ಶನವಾಯಿತು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಮುಖ್ಯ ಭಾವ; ಸಹಸ್ರಾ ಶು - ಸೂರ್ಯ. 

೨. ಎಂತಹ ದಿವ ೈಬ್ರಹ್ನಜ್ಞಾನಿಯೇ ಆದರೂ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ೨ನಿತ್ಯಸೈಮಿತ್ತಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವುದು ಕಡ್ಡಾಯ ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯ ಅಕ್ರೊರನ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು 
ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಅಪೂರ್ವವಾದುದು : 

ಅತೀತಾನಾ ಾಗತಜ್ಞಾನೀ ತ್ಕ ಲೋಕ್ಕೊ €ದ್ದರಣಕ್ಷಮಃ। 
ಏತಾದ್ಯಶೋತಪಿ ನ ನಾಚಾರಂ ಶ್ರೌತಂಸ ಸ್ಥಾರ್ತಂಪ ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌ i” 
ಜ್ಞಾನೀ ಚ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸದೋದಿತಾನಿ ಕುರ್ಯಾದಕಾಮಃ ಸತತಂ ಭವೇತ್‌ ॥|-ಶ್ರುತಿ 


ಲ್‌ 
೧. ವೇದೋದಿತಂ ""ಅಹರಹ: ಹಃ ಸಂದ್ಯಾಮುಪಾಸೀತೆ' ಇತಿ ಮೇದೋ 
ಹ ತತ್ಕರ್ಮ ಕೃಷ್ಣಪೂಜಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ ಆಚರತ್‌ । ತತ್ತಮೇ 

ಮಜವುತಿ! 


ಕೃಮ.(೨೨೫) ಹಾಗೂ ಬ್ರಹಸೂತ್ರಭಾಷ್ಟ(೩./೪/೩.೦) ದಲ್ಲಿಉದಾಷೃತವಾಗಿರುವ ಹರಿವಂಶದ ವಚನ. 
ಹೃಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ(೩./೪/೬)ದಲ್ಲಿ ಉದಾಷೃತವಾಗಿರುವ ಕಮಶಶ್ರುತಿಯ ವಚನ; (ಕೃಷ್ಣಾಮೃತ- 


(ಟ್ರಾ 


ಹೆ 
(| 
ಲ್‌ 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೯೧ 


2.  ಅಸಂಪ್ರಜ್ಞಾತಸಮಾಧಿಸಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಹೊರತು *ಇಿತರ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಹಿತಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಅತ್ಯಗತ್ಯ; ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವದ ಕರ್ಮ ಅಪರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದರೆ 


ಲಾ 
ಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಅನಂತರದ ಕರ್ಮವು ಮೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆನಂದೋನ್ನಾಹಕ್ಕೆ ಸಾಧನ ಎಂಬುದು 
ತತ್ತ್ವ 
ಇು 


೪. "ತದವ್ಯಕ್ತಮಾಹ ಹಿ' (೩/೨/೨೩), "ಅತೋ5ನಂತೇನ ತಥಾ ಹಿ ಲಿಂಗಮ್‌' 
(೩/೨/೨೭) ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳ ಹಾಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ 


ಅವ್ಯಕ್ತಾಧಿಕರಣಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ 


ಅರುಣಸೂರ್ಯನಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲಗಳು 
ಸ ಸಹಸ್ರಸಹಸ್ರಾಂಶುಮರೀಚಿವ್ಯಾಪ್ತದಿಕ್ಕಟಮ್‌ । 
”ಕಮಲಾಕರಪದ್ದಾರ್ಥ್ಯ ಚರಣಾರುಣಭಾಸ್ಕರಮ್‌ ॥ ೫೦ ॥ 


ಮಹಾರ್ಣವ -೨೩೦) 

೧. 'ಶುಭೇನಾನಂದವ್ಳ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಸಶ್ಚೈವಾಶುಭೇನ ಹಿ । 

ಜ್ಞಾನನೋತಪಿ ಯತಸ್ತೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಶುಭಮೇವ ತ್ರೈ ॥ - ಅನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನ (೪/೧/೨೦೫) 

೨. ಸಿದೆ ಶ್ವೈರ್ಯಜಂಗಪತಿಭಿರಸುರೈರ್ನತಕಂದರೈ: 1 
ಸಹಸ್ರಶಿರಸಂ ದೇವಂ ಸಹಸ್ರಫಣಮೌಲಿನಮ್‌ । 
ನೀಲಾಂಬರಂ ಬಿಸಶ್ಟೇತಂ ಶೃಂಗೈ: ಶ್ವೇತಮಿವ ಸ್ಥಿತಮ್‌ ॥ 
ತಸ್ಯೋತ್ಸಂಗೇ ಘನಶ್ಯಾಮಂ ಪೀತಕೌಶೇಯವಾಸಸಮ್‌ । 
ಪುರುಷಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ ಶಾಂತಂ ಪದ್ಮಪತ್ರಾರುಣೇಕ್ಷಣಮ್‌ ॥ 
ಚಾರುಪ್ರಸನ್ನವದನಂ ಚಾರುಪಾಸನಿರೀಕ್ಷಣಮ್‌ । 
ಸುಭ್ರೂನ್ನಸಂ ಚಾರುಕರ್ಣಂ ಸುಕಪೋಲಾರುಣಾದರಮ್‌ ॥ 
ಪ್ರಲಂಬಪೀವರಭುಜಂ ತುಂಗಾಂಸೋರಹಷ್ನಲಶ್ರಿಯಮ್‌ । 
ಕಂಬುಕಂಠಂ ನಿಮ್ಮನಾಭಿಂ ವಲಿಮತ್ಬಲ್ಲವೋದರಮ್‌॥ 
ಬೃಹತ್ಕಟಿತಟಶ್ರೋಣಿಕರಭೋರುದ್ವಯಾನ್ವಿತಮ್‌ | 
ಚಾರುಜಾನುಯುಗಂ ಚಾರುಜಂಘಾಯುಗಲಸಂಯುತಮ್‌ ॥ 
ತುಂಗಗುಲ್ಬಾರುಣನಖವ್ರಾತದೀಧಿತಿಭಿರ್ವತಮ್‌ | 
ನವಾಂಗುಲ್ಯಂಗುಪ್ಠದಲೈರ್ವಿಲಸತ್ಪಾದಪಂಕಜಮ್‌ 1 
ಮಹಾರ್ಹಮಣಿವಿಬ್ರಾಜತ್ಕಿರೀಟಕಟಕಾಂಗದ: । 
ಕಟಿಸೂತ್ರಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಹಾರನೂಪುರಕುಂಡಲೈ:॥ 
ಭ್ರಾಜಮಾನಂ ಪದ್ಧಕರಂ ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಧರಮ್‌ । 


ಶ್ರೀವತವಕ್ಷಸಂ ಬ್ರಾ ಇತ್ಯೌಸ್ತುಭಂ ವನಮಾಲಿನಮ್‌ ॥ 


ಪೋ ಫಟ ಲ 
ಸುನಂದನಂದಪ್ರಮುಖ್ಯೆ: ಪಾರ್ಷದೈೆಃ ಸನಕಾವಿಭಿಃ । 
ಸುರೇಶೈರ್ಬ್ರಹ್ಠರುದ್ರಾದ್ಮೈರ್ನವಭಿಶ್ಚ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮೈ: ॥ 


೪೯೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಆ ಅಕ್ರೂರನು ಅನಂತಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ತನ್ನ ಕರಪದ್ಧಗಳಿಂದ ಓಲೈಸುವ ಉದಯಭಾಸ್ಕರನಂತಹ ಚರಣದ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೂಪವನ್ನು 
ಕಂಡನು). 


ವಿ.: ೧. ೬೯ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ "ಐಕ್ಷತ' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಂದಿಗೆ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ 


(೫೦ ರಿಂದ ೬೮ ಹಾಗೂ ಗಾ 


೨. ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ವರ್ಯನಿರ್ಣಯದ ೯ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಶ್ರೀರಾಮಪರಂಧಾಮ 


ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿನ ಶ್ರೀರಾಮನ ಭತ ಂತವಾದ' ೧ವ್ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಇದು ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


೧. 


ಪ್ರಹ್ಲಾದನಾರದವಸುಮುಖೈರ್ಭಾಗವತೋತ್ತಮೈ: । 
ಸ್ತೂಯಮಾನಂ ಪೃಥಜ್‌ಮಾರ್ಗ್ಯರ್ವಚೋಭಿರಮಲಾತೃಬಿಃ ॥ 
ಶ್ರಿಯಾ ಪುಷ್ಪಾ ಗಿರಾ ಕಾಂತ್ಕಾ ಕೀರ್ತ್ಯಾ ತುಪ್ಪೇಳಯಾ5 ಜಯಾ | 
ಎದೃಯಾ5ವಿದೃಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಮಾಯಯಾ ಚ ನಿಷೇವಿತಮ್‌ ॥ 
ವಿಲೋಕೃ ಸುಬ್ಬ ಶಂ ಪ್ರೀತೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪರಮಯಾ ಯುತಃ। 
ಶ್ಚ ಹೃಷ್ಠತ್ತನೂರುಹೋ ಭಾವ ವಪರಿಕನಾತ್ಸಲೋಚನ | 
ಗಿರಾ ಗದ್ದದಯಾತಸೌಷೀತ್‌ ಸತ್ತ್ರಮಾಲಂಬ್ಯ he 
ಪ್ರಣಮ್ಮ 'ಮೂರ್ಧ್ಯಾರವಹಿತಃ ಕೈತಾಂಜಲಿಪುಟ: ಶಸ್ಯೆಃ॥ -ಭಾ.(೧೦/೩೭/೪೧-೫೩) 
ಯಥಾರದ್ರಿಪ್ರಭವಾ ನದ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಪೂರಿತಾ ವಿಭೋ | 
ವಿಶಂತಿ ಸರ್ವತಃ ಸ ಸಿಂಧುಂ ತದ್ದತ್‌ ತ್ವಾಂ ಗತಯೋತಂತತ: ॥ 
ಅಗ್ಗಿರ್ಮುಖಂ ತೇತವನಿರಂಘ್ರಿ ರೀಕ್ಷಣಂ ಸೂರ್ಯೋ ನಭೋ ನಾಭಿರಥೋ ದಿಶಃ ಶ್ರುತಿಃ । 
ದ್ಯೌಃ ಕಂ ಸುರೇಂದ್ರಾಸ್ತವ ಬಾಹವೋರರ್ಣವಾಃ ಕುಕ್ಷಿರ್ಮರುತ್‌ ಪ್ರಾಣಬಲಂ ಪ್ರಕಲ್ಲಿತಮ್‌ ॥ 
ರೋಮಾಣಿ ವೃತೌಷಧಯಃ ಶಿರೋರುಹಾ ಮೇಘಾಃ ಪರಸ್ಥಾಸ್ಥಿನಖಾನಿ ತೇಂದ್ರಯಃ। 
ನಿಮೇಷಣಂ ರಾತ್ರ್ಯಹನೀ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮೇಡ್ರಂ ತು ವೃಷ್ಠಿಸ್ತವ ವೀರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ ॥ 
ತ್ಹಯ್ಭವೃಯಾತ್ಮನ್‌ ಪುರುಷೇ ಪ್ರಕಲ್ಲಿತಾ ಲೋಕಾಃ ಸಪಾಲಾ ಬಹುಜೀವಸಂಕುಲಾಃ। 
ಯಥಾ ಜಲೇ ಸಂಜಿಹತೇ ಹಲೌಕಸೋತಪುದುಂಬರೇ ವಾ ಮಶಕಾ ಮನೋಮಯೇ ॥ 
- ಭಾ.(೧೦/೩೮/೧೧,೧೪-೧೬) 
ಆಪಸ್ತೇ5 ಪ್ರೃವನೇಜನೃಸ್ವ್ರೀಂಲೋಕಾನ್‌ ಶುಚಯೋತಪುನನ್‌ । 
ಶಿರಸಾ5 ಧತ್ತ ಯಾಃ ಶರ್ವಃ ಬರಾಕಾ ಸಗರಾತ್ಮಜಾಃ ॥ - ಭಾಗ(೧೦/೩೯/೧೫) 
ಸತ್ಯಃ ಮ ವಿಭುರ್ಯಯೌ ದಿಶಂ ತದೋತ್ತರಾಮ್‌ । 
ಸಾ ಧಿತಿರ್ದುರಂತಸದ್ಗುಣಾರ್ಣವಃ ॥ 
ಸಾ ಡಲಜ್ವ ಲತ್ಮಿರೀಟವ ಮೂರ್ಧಜಃ। 
ge ಲಾವೃತಾಃ ಮಿತೇಂದುಕಾಂತಿಸನ್ನು 31 
ೀಚನಃ ಸುವಿದ್ಯುದಾಭಕುಂಡಲ;। 


ದ್‌ ದು 
ಸಮುಹಾನುದುಮಾಧರ: ಸಮಸ್ತವೇದವಾಗ್ರ Foal 


ದಿವಾಕರೌಪಕೌಸ್ತುಭಪ್ರಭಾಸತೋರುಕಂಪರಃ। 
ಸುಹೀವರೋಸ್ಸತೋರುಸ ಗಜ ಜ್ವಗದ್ಮರಾಂಸಯುಗ್ಯಕಃ ॥| 
ಸುವತ್ತದೀರ್ಥಪೀವರೋಃ ಲಸದ್ದುಷದ್ವ ಯಾಂಕಿತಃ 
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ಜ್‌ 


ತಃಶರೂ ತನ್ನೆ ದಕ್ಷಿಣೇ ಕರೇ ॥ 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ ೪೯೩ 


ವಜ್ರಾದಿ ರೇಖೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂಗಾಲುಗಳು 


ವಜ್ರಾಂಕುಶಪತಾಕಾಬ್ಬಲಕ್ಷ್ಮಪಾದತಲೋಜ್ಜಲಮ್‌ । 
ಜ ಇರಿ ಜನ 


ಭಿ ನಪ್ರವಾಲವಿಲಸದಂಗುಲೀದಲಮಂಡಿತಮ್‌ 1೫೧॥ 
ವಜ್ರ, ಅಂಕುಶ, ಪತಾಕೆ, ಕಮಲಗಳ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂಗಾಲಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ, 
ಒಡೆದ ಹವಳದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಉತ್ತಮಬೆರಳುಗಳ ಪರ್ವಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ 
(ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡನು); (ಪ್ರವಾಲ-ಹವಳ). 
ವಿ.: ಇದು ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತದ ಕಪಿಲಗೀತೆಯಲ್ಲಿನ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕದ ಭಾವವಾಗಿದೆ : 


ಸಂಚಿಂತಯೇದ್ಧಗವತಶ್ಜ್ಪರಣಾರವಿಂದಂ ವಜ್ರಾಂಕುಶದ್ಧಜಸರೋರುಹಲಾಂಛನಾಡ್ಯಮ್‌ । 


ಚಂದ್ರನಂತಹ ಉಗುರುಗಳು - ರತ್ನಖಚಿತ ನೂಪುರಗಳು 
ಪುಷ್ಕಲೇಂದುಸಮಶ್ರೀಮನ್ನಿಷ್ಠಲಂಕನಖಾವಲಿಮ್‌ | 
ಉತ್ತುಂಗರತ್ನಖಚಿತನೂತ್ನನೂಪುರತೋಭಿತಮ್‌ 11 ೫೨ ॥ 


ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಕಾಂತಿಯ ಕ್ಷವಾದ ಕಳಂಕರಹಿತವಾದ ಉಗುರುಗಳ ಸಾಲು- 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತು ಉನ್ನತವಾದ ರತ್ತಖ ಚಿತವಾದ ನವೀನನೂಪುರಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಯ್ಕ್‌ 


ಸ್ವಯಂ ಸತೇನ ನಿರ್ಮಿತೋ ಹತೌ ಮಧುಶ್ಚ ಕೈಟಭಃ। 
ಶರೇಣ ಯೇನ ಎಷ್ಟುನಾ ದದೌ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನುಜೇ॥ 

ಸ ಶತ್ರುಸೂದನೋ5ವಧೀನ್ನಧೋಃ ಸುತಂ ರಸಾಹ್ವ. ಯಮ್‌ । 
ಶರೇಣ ತೇನ ಚಾಕರೋತ್‌ ಪುರೀಂ ಚ ಮಾಧುರಾಭಿಧಾಮ್‌ ॥ 
ಸಮಸ್ತಸಾರಸಂಭವಂ ಶರಂ ದಧಾರ ತಂ ಕರೇ। 

ಸ ವಾಮಬಾಹುಣಾ ಧನುರ್ದಧಾರ ಶಾರ್ಜಾಸಂಜ್ಞಿತಮ್‌ ॥ 
ಉದಾರಬಾಹುಭೂಪಣಃ ಶುಭಾಂಗದಃ ಸಕಂಕಣಃ। 
ಮಹಾಂಗುಲೀಯಭೂಪಿತಃ ಸುರಕ್ಷಪತ್ನರಾಂಬುಹಿಃ ॥ 
ಅನರ್ಫ್ಯರತ್ತಮಾಲಯಾ ವನಾಖ್ಯಯಾ ಚಮಾಲಯಾ। 
ಎಲಾಸಿಎಸ್ಟತೋರಸಾ ಬಭಾರ ಚ ಶ್ರಿಯಂ ಪ್ರಭುಃ॥ 

ಸ ಭೂತಿವತ್ತಭೂಷಣಸ್ರನೂದರೇ ವಲಿತ್ರಯೀ। 
ಉದಾರಮಧಭೂಷಣೋಲ್ಲನತ್ತಟಿತಭಾಂಬರಃ ॥ 


ಕರೀಂದ 
ದ 


4ತ್ಯರೋರುಯುಕ್ತುದ್ಪತ್ತಜಾನುಮಂಡಲಃ 


ಐ 
ಕ್ಕ ಹೊಯ್‌ ನ್‌್‌ 
ತಜಂಪಕಃ ಸುರಕ್ತಪಾದಪಲ್ಲವಃ || 
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ದಯ್ಯನತ್ತುಖಾರ್ಣವಃ ಸಮಸ್ತಶಕ್ತಿಸತ್ತನು: ॥ - ಮ;ಭಾ.ತಾ.ನಿ (೯/೭೫-೮೭) 


ರ್ಲಲ೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಅಪೂರ್ವ ಜಂಘ್‌ - ಜಾನುಗಳು 


ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕರಾಬ್ದಸಂಸಕ್ಸವೃತ್ತಜಂಘಂ ವ ವೃಷಾ ಷಾಕಪಿಮ್‌ | 
ರತ್ನದರ್ಪಣಸಂಕಾಶಶಸ್ತ್ರಜಾನುದ್ವಯಂ ವಿಭುಮ್‌ ॥ ೫೩ ॥ 


ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕರಕಮಲಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗಿತವಾದ ದುಂಡಾದ ಜಂಘೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ, 
ತೃಡಿಯಂತಹ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಎರಡು ಮೊಳಕಾಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ವೃಷಾಕಪಿಯೂ, 
ವಿಭುವೂ ಆದ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡನು). 


ಣ 


ವಿ.: ೧. "ವೃಷಾಕಪಿ' ಎ ಎಂದರೆ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣು; (ಇಲ್ಲಿಕ್ಕ ಕೃಷ್ಣಎಂದರ್ಥ). ವಿಷ್ಣುಸಹಸ್ರನಾಮ- 


ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ("ವೃಷಾಕಪಿರಮೇಯಾತ್ಮಾ' - "ಶ್ಲೋ. ೧೧) ಈ ಪದದ ಅರ್ಥ! ಹೀಗಿದೆ: 
ಕಪಿರ್ವರಾಹಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಶ್ಚ ಧರ್ಮಶ್ಚ ವೃಷ ಉಚ್ಯತೇ । 
ತಸ್ನಾದ್ವಷಾಕಪಿಂ ಪ್ರಾಹ ಕಶ್ಯಪೋ ಮಾಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ 
-ಮಹಾಭಾರತ (ಶಾಂತಿ. ೩೪೨/೮೯) 


"ವಿಭು' ಎಂಬುದು ಸ ಹ ವಿಷ್ಣುಸಹಸ್ರನಾಮದಲ್ಲಿದೆ ("ವಿಶ್ವಭುಗ್ವಿಭುಃ -ಶ್ಟ್ಲೋ. ೨೬, 
ಹುತಭುಗ್ಲಿಭುಃ - ಶ್ಲೋ. ೯೪). ಇದರ ಅರ್ಥ ಹೀಗಿದೆ: 


ವಿಭು.... ಸಹ್ಯೇವ... ವಿವಿಧೋ5 ಭವತ್‌ (ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ ೧೦/೧೨) 


"ಭ ದೀಪೌ' ಎಂಬ ಧಾತುಕೋಶದಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು; ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ 
ರೂಪ ಅವಯವ, ಗುಣ ಹಾಗೂ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು - "ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತೌ' ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥ; ವಿಷ್ಣುಸಹಸ್ರನಾಮಾವಲಿಯು ಸಹಸ್ರರೂಪಾವಲಿಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ "ವೃಷಾಕಪಿ' 
ಎಂಬ ರೂಪವೂ, 'ವಿಭು' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಸಹ (ಒಟ್ಟಾಗಿ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳು) ವಿವಕ್ಷಿತ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೂಪರೂಪಗಳಿಗೆ ಪರಸರ 
ಭೇದವನು ಸಹ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


3 


FN 
೦ಫೆ ಎಂದರೆ ಮೊಣಕಾಲಿನಿಂದ ಪಾದದವರೆಗಿನ ಕಾಲಿನ ಭಾಗ ಎಂದರ್ಥ. 


ಬಾಳೆಕಂಬದಂತಹ ತೊಡೆಗಳು - ಕರಿಕುಂಭದಂತಹ ಕಟಿಗಳು 


ಮೃದುವರ್ತುಲಸಂಭಾಸ್ಪದ್ರಂಭಾಸ್ತಂಭೋರುಮವ್ಯಯಮ್‌ | 
ಕರಿಪೋತಲಸತ್ಕುಂಭನಮರಮೃ್ಯಕಟಿದ್ದಯಮ್‌ I ೫೪ ॥ 
ಕೋಮಲವೂ, ವರ್ತುಲವೂ ಆದ ಹೊಳೆಯುವ ಬಾಳೆಯ ಕಂಬಗಳಂತಹ ತೊಡೆಗಳ, 
ಬಾಲಗಜದ ಹೊಳೆಯುವ ಕುಂ ಭಸ್ಗಳಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ರಮಣೀಯವಾದ ಎರಡು ಪಕ್ಕೆಗಳ, 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗ: ೪೯೫ 


ಹ್ರಾಸರಹಿತನಾದ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡನು); (ರಂಭಾ - ಬಾಳೆ; ಕರಿ - ಆನೆ; 
ಪೋತ - ಮರಿ; ಕಟಿ - ಸೊಂಟ). 
ಹೊಳೆಯುವ ಪೀತಾಂಬರ - ಚಿನ್ನದ ಒಡ್ಯಾಣ 
ಉದ್ಯ ದರ್ಕಶತೋದಿ ಜನಾ ಯಾ ಸಹ I 


ಖಲ 


ವಿಚಿತ್ರ ರತ್ನಸಂಶೋಭಿಷೈೆ ತೈಮಕಾಂಚೀಗುಣದ್ಕು ತಿಮ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 


ಉದಿಸುವ ನೂರಾರು ಸೂರ್ಯ ರನ್ನು ಮೀರಿಸುವ ಹೊಳೆಯುವ ರಮಣೀಯವಾದ 
ಪೀತಾಂಬರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ, ವಿಚಿತ್ರ ತ್ರವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಚಿನ್ನದ 
ಒಡ್ಯಾಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡನು); (ಕೌಶೇಯ - 
ರೇಷ್ಮೆ ಕಾಂಚೀಗುಣ - ಒಡ್ಯಾಣ). 
ವಲಿತ್ರಯಗಳ ಉದರ - ಬ್ರಹ್ಮ ಉದಿಸಿದ ನಾಭಿ 
ಅನೇಕಭುವನಾಧಾರತನೂದರವಲಿತ್ರಯಮ್‌ । 
ವಿರಿಂಚಿಭ್ಛಂಗಶೋಭಾಬ್ದಸ್ನುರನ್ನಾಭಿಸರೋವರಮ್‌ 1೫೬ ॥ 
ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಆಸರೆಯಾದ ತೆಳುವಾದ ಉದರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಿರಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ, 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ದುಂಬಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಕಮಲದಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ನಾಭಿಸರೋವರದಿಂದ 
ಕೂದಿದ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನರೂ ಪವನ್ನು ಕಂಡನು); (ವಲಿ - ನಿರಿ). 


ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷಸ್ಥಳ 
ವಲಿಪಲ್ಲವಸತ್ಕಾ ತ್ಯಾ ಜ್ವಲಿತೋದರಬಂಧನಮ್‌ I 


ಕೃತಮಧ್ಯ ಸರ್‌ ಸ್ವಲಚರ್ಚಿತಚಂದನಮ್‌ 1 ೫೭ ॥ 


ಮೂರು ನಿರಿಗಳ ರೂಪದ ವಹ ಉತ ತ್ರಮಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಉದರ- 
ಬಂಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತೆಳುನಡು ಹಾಗೂ ಎಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷಷ್ಗಳೆದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಗಂಧದಿಂದ 
ಲೇಪಿತನಾ ದ (ಶ್ರಿ: ಕೃಷ್ಣನ ರೂಪವನ್ನು ಕ ಕಂಡನು). 


ಲಕ್ಷ್ಮೀ €ಧರೆಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು 


ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಷೀಧರಾಶ್ಚಿಷ್ಠಪುಷ್ಟಪಾರ್ಶ್ವಯುಗ್ಧಂ ಪಪಾತ ಎಸ್‌ | 
ಅಂಕಸ್ಥಿತರಮಾವಕ್ಷ ಕ್ಷಕುಂಕುಮಾಂಕೋಪಲಕ್ಷಿತಮ್‌? 11 ೫೮ ॥ 
-ರು.ವಿ. (೧೮/೩೦) 


೧. `ಆಲಿಂಗಿತಪ್ರಿಯತಮಾಕುಚಕುಂಕುಮಾಂಕಲಕ್ಷ್ಯಂ ಜಿಗಾಯ ವಸುದೇವಸುತಸ್ಥ ವಕ್ಷ: 


೪೯೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಹಾಗೂ ಧರಾ ಎಂಬ ರಮಾರೂಪಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗಿತವಾದ ಪುಷ್ಪವಾದ ಎರಡು 


ಸ ಗಳಿಂದ i: ಹೊಡಿತ ಕುಳಿತ ತ ಹ ವಕ್ಷಣ್ಥಳದ ಷು 
ಏ.: 'ಪರಾತ್ತರ: ರ್‌ 1 ಮಡಗಿ ಶ್ರೀ ಸ ತೆ ಅನ್ವ ಯಿಸುವ ಪದ. ಅದ ದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿರೂಪಕ್ಕೆ ಅನ್ವ 'ಯಿಸುವಂತೆ ಅನುವಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀವತ್ಸ- ವನಮಾಲೆ - ಕೌಸ್ತುಭ ನಮಣಿ 
ಶ್ರೀವತವಕ್ಷಸಂ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ದನಮಾಲಾವಿಭೂಷಿತಮ್‌ | 


~ 


ಸ್ಟುರದಿಂದುಸಮಾಮಂದವರಕೌಸ್ತುಭಮಂಡನಮ್‌ ॥ ೫೯ ॥ 


ಉಲ 
ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವತ್ತವುಳ್ಳ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ವನಮಾಲೆಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವ, ಹೊ 


ಳೆಯುವ ಚಂದ್ರನಂತಹೆ ಘನವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠಕೌಸ್ತುಭದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ (ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ನ ರೂಪವನು ಕಂಡನು). 


ವಿ.: ಅಮಂದ - ಪೂರ್ಣ, ವರ - ಶ್ರೇಷ್ಠ. 


ರತ್ನಖಚಿತ ಅಂಗುಲೀಯಾದಿಗಳು - ಶಂಖಚಕ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದ ಕೈಗಳು 


ವಿಲಸದ್ರತ್ನಕಟಕಕಂಕಣೈರಂಗುಲೀಯಕ್ಕೆ: I 

ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಪದ್ಧೈಶ್ಚಾಂಕಿತಶ್ರೀಕರಾಂಬುಜಮ್‌ ॥ ೬೦ ॥ 
ಬಹಳೆ ಹೊಳೆಯುವ ರತ್ತದ ಅಂಗದಗಳಿಂದ, ಬಳೆಗಳಿಂದ, ಉಂಗುರಗಳಿಂದ, ಶಂಖ, ಚಕ್ರ, 
ಗದಾ, ಪೆದ್ದಗಳಿಂದ ಅಂಕಿತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಕರಕಮಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
(ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡನು); (ಕಟಕ - ಕಡಗ). 

ಶಂಖದಂತಹ ಕಂಠ - ಕಮಲದಂತಹ ಮುಖ 
ತ್ರಿ ರೇಖಕಂಬುಸಂಕಾಶಸ್ಥುದನ್ನಿಷೃಶಿರೋಧರಮ್‌ । 
ಅಗಣ್ಯಲಾವಣ್ಯ ಪೂರ್ಣಪ್ರಸ ಸನ್ನಮುಖಸಾರಸಮ್‌ 1 ೬೧॥ 


ಮೂರುರೇಖೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿರ ಹು ಹೊಳೆಯುವ ನಿಷ್ಠವೆಂಬ ಆಭರಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಕಂಠದ, ಎಣಿಕೆಗೆ ಮೀರಿದ ಲಾವಣ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪ್ರಸನ್ನ ಮುಖಕಮಲದ 
(ಶ್ರೀ ಕೃ ಡ್ಡ ರೂಪವನ್ನು ಕ ಕಂ ೦ಡನು) (ಕಂಬು ದ ರಂಖ). 


೧. ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರಾಭ್ಯಾಮಾಶ್ಷಿಷ್ಠ | -ತಂತ್ರಸಾರಸಂಗ್ರಹ(೧/೧೯) 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗ: ೪೯೭ 
ಕೆಂಪಾದ ತುಟಿ - ಜಾಜಿಯಂತಹ ದಂತಪಂಕ್ತಿ 
ಅತಿರಕ್ತಮೃದುಸ್ನಿಗ್ಗಪಕ್ಚಬಿಂಬನಿಭಾಧರಮ್‌ | 
ಕುಂದಕುಡ್ಗಲಸಂಶೋಭಿದಂತಪಂಕ್ತಿಂ ದಯಾನಿಧಿಮ್‌ ॥ ೬೨ ॥ 
ತುಂಬಾ ಕೆಂಪಾದ ಕೋಮಲವಾದ ಮನೋಹರವಾದ ಮಾಗಿದ ತೊಂಡೆಹಣ್ಣಿನಂತಹ 


ತ ಟಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಜಾಜಿಯವೊಗ್ಗಿನಂತೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ದಂತಪಂಕಿ- 
ಹ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ದಯಾನಿಧಿಯಾದ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡನು); (ಕುಂದ-ಜಾಜಿ; 
ಕುಡಲ- ಮೊಗ್ಸು. 
ಆ 
ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಂತಹ ಮಂದಹಾಸ - ಇಂದ್ರನೀಲದಂತಹ ಕೆನ್ನೆಗಳು 


ಚಂದ್ರಿಕಾಸೌಭಗಸ್ಪರ್ಧಿಮಂದಹಾಸಂ ಮನೋಹರಮ್‌ । 
ಹರಿನೀಲಜ್ನಲದ್ದಪ್ರವಿಲಸದ್ದಂಡಮಂಡಲಮ್‌ ॥ ೬೩ ॥ 
ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸುವ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ, ಇಂದ್ರ- 
ನೀಲಮಣಿಯ ಹೊಳೆಯುವ ಭಿತ್ತಿಯಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ, ಕಪೋಲ 
ಪ್ರಾಂತದ ( ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡನು). 


ವಿ. :ಸೌಭಗ - ಸಂಪತ್‌; ವಪ್ರ - ಭಿತ್ತಿ. 


ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶದ ಕುಂಡಲಗಳು - ಸಂಪಿಗೆಯಂತಹ ಮೂಗು 
ತರುಣಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶವರಕುಂಡಲಮಂಡಿತಮ್‌ I 
ಲಸನ್ನಾಸಾಪ್ರಭಾಮುಷ್ಠನವಚಂಪಕಸಂಪದಮ್‌ 1 ೬೪॥ 
ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕುಂಡಲಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಷತನಾದ, ಹೊಳೆಯುವ 
ಮೂಗಿನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ನೂತನಸಂಪಿಗೆಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಮೀರಿಸುವ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡನು). 
ಕಮಲದಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳು - ಶಾರ್ಜದಂತಹ ಹುಬ್ಬುಗಳು 
ಚಲನ್ಮಧುಕರಾಸಕ್ಕಜಲಜೋಪಮಲೋಚನಮ್‌ | 
ಇಂದ್ರನೀಲೋತ್ಸಲಮಯಶಾರ್ಜಾಸೌಂದರ್ಯಜಿದ್ಭುವಮ್‌" ॥ ೬೫॥ 


೪೯೮ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 
ಹಾರಾಡುವ ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಮಲದಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳ, ಇಂದ್ರನೀಲ ಹಾಗೂ 
ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳಂತಹ ಶಾಜ ರದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಮೀರಿಸುವಂತಹ ಹುಬ್ಬುಗಳ ( ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನ 
ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡನು). 
ಎ. ಶಾರ್ಜ್ಣ ಎಂಬುದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಧನುಸಿನ ಹೆಸರು; ಅದಕ್ಕೆ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ: "ಶಾರ್ಜ್ಗಂ ಚ ವಿದ್ಯಾ' (ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ. ೩/೭೪). 
ಭೃಂಗದಂತಹ ಕುಡಿನೋಟ - ರಮ್ಯವಾದ ರತ್ನತಿಲಕ 
ಶ್ರೀಭೂಮುಖಾಂಬುಜಾಸಕ್ಕಲೋಲಾಪಾಂಗಮಧುವ್ರತಮ್‌ । 
ಹೃದ್ಯೋರ್ದ್ವಪುಂಡ್ರಮದ್ಯಸ್ಥಸದ್ರತ್ನತಿಲಲೋಜ್ಜಲಮ್‌ ॥ ೬೬॥ 
ೇೀದೇವಿ-ಭೂದೇವಿಯರ ಮುಖಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಭೃಂಗದಂತಹ ಚಂಚಲ ಕುಡಿ- 
"ಟದ, ಮನೋಹರವಾದ ಊರ್ಧ್ವಪುಂಡ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇದ್ದಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರತ್ನತಿಲಕದಿಂದ 
ಳೆಯುವ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡನು). 
ಸೂರ್ಯನಂತಹ ಕಿರೀಟ - ಅನರ್ಫ್ಯವಾದ ಹಾರಕೇಯೂರಾದಿಗಳು 


ಅಲಕಾಸಕ್ಷವಿಲಸನ್ನುಕುಟಾದ್ದುತಭಾಸ್ಯ ಸರಮ್‌ । 

ಅನರ್ಫ್ಯಹಾರಕೇಯೂರನೂಪುರಾದ್ಯೈರ್ವಿರಾಜಿತಮ್‌ ॥ ೬೭ ॥ 
ಮುಂಗುರುಳುಗಳ ಮೇಲೆ ಅದ್ದುಶಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಕಿರೀಟದ, ಅಮೂಲ್ಲ- 
ವಾದ ಹಾರ, ಕೇಯೂರ, ನೂಪುರ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಗೆ 
(ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡನು) 


b > 
ತ್ತ 


ಕಿ 


ಅನಂತಮನ್ನಥರ ಲಾವಣ್ಯ - ಸುವರ್ಣಮಂಟಪ - ಕಮಲಪೀಠ 
ಕಂದರ್ಪಕೋಟಲಾವಣ್ಯ ಮಂದಿರಾಕಾರಮಚ್ಯು ತಮ್‌ । 
ಸುವರ್ಣ್ಣಮಂಟಪಾಂತಃಸ ಸಂ ಕಮಲಾಮಲವಿಷ್ಠರಮ್‌ 11 ೬೮ ॥ 
ಕೋಟಿ ಮನ್ನಥರ ಕಾಂತಿಗೆ ನೆಲೆ ೬ ನಿಸಿದ ಆಕೃತಿಯ, ಚಿನ್ನದ ಮಂಟಪದೊಳಗೆ ನೆಲೆಸಿದ, 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ಕಮಲಪೀಠದಿಂದ ಕೂಡಿದ. ನಾಶರಹಿತನಾದ (ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ರೂಪವನು 
ಕಂಡನು); (ವಿಷ್ಠರ - ಪೀಠ). 


೧ 


p 
6 
ಗೆ 


ಎಂಬುದು "ಸರ್ವಾದಿರಚ್ಕುತಃ' (ಶ್ಲೋ. ೧೧), "ಅಚ್ಯುತಃ ಪ್ರಥಿತಃ 
ಪ್ರಾಣ? (ಶ್ಲೋ. 2೩.೫) ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಷ್ಣುನಹಸ್ರನಾಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಾ 


೧. ಯಸ್ವಾನ್ನ ಚ್ಯುತಪೂರ್ವೋ*ಹಮಚ್ಚುತಸ್ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ । - ಮಹಾಭಾರತ (ಶಾಂತಿ. ೩೪೨/೭೧) 


ಲ್‌ 
Lu 2 ಜ್‌ 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗ: ರ್ಳ 


ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದೆ; ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇವು ನಾಮಗಳಾಗಿರುವಂತರೂಪಗಳೂ ಸಹ ಆಗಿವೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಜಗಜ್ಜನ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ - ಶೇಷನ ಹೆಡೆಗಳ ರತ್ನಛತ್ರ 


ವಿಶ್ವಸ್ಥೇಮಲಯೋತ್ಪ್ಸತ್ತಿಮುಕ್ತ್ಯಾ ದೇರ್ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣಮ್‌ । 
೧ಚ್ಛತೀಷಫಣಾರತ್ನಚ್ಛತ್ರಶೋಭಿತವ್ಮಕ್ತ ಕತ॥ ೬೯ ॥ 


ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಾಶ, ಮುಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣನಾದ, 
ಶುಭ್ರವಾದ ಶೇಷನ ಹೆಡೆಗಳೆಂಬ ರತ್ನಚ್ಛತ್ರಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೂಪವನ್ನು 
ಕಂಡನು. 


೨ 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳ ದಿವ್ಯಸ್ತುತಿ 
ವಿಧಿಮುಖ್ಶೈ: ಸುರಗಣೈರ್ಮುದಿತೈರ್ಮುನಿಪುಂಗವೈಃ | 
ಗೀಯಮಾನಂ ದಯಾದೃಷ್ಟಿಕ್ಷಾಲಿತಾಶ್ರಿತಕಲ್ಲಷಮ್‌ ॥ ೭೦ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳು, ಸಂತುಷ್ಠರಾದ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಹಾಡುವಂತಹ, 


ಕರುಣಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರ ದೋಷ ವನ್ನು  ತೊಡದುಹಾಕುವ(ಫ್ರ ಕೃಷ್ಣನ 


ಣ 


ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡನು). 


ಅಕ್ರೂರ ಮಾಡಿದ ದಿವೃಸ್ತುತಿ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಮಂಭೋರುಹಪತ್ರನೇತ್ರಂ 
ತುಷ್ಟಾವ ತುಷ್ಠಾಖಿಲಚಿತ್ತವೃತ್ರಿಃ । 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸಿಷೇವೇ ರಥಸಂಸ್ಥಿತಂ ತಂ 
ಮುಕ್ತೋಠಷಪಿ ನೈವೋಜ್ಜತಿ ಕೃಷ್ಣ ಕಷ ಸೇವಾಮ್‌ ॥ ೭೧ ॥ 


ಜಗಜ್ಯನ್ನಸ್ಥೇಮಪ್ಪ್ತಲಯರಚನಾಶೀಲವಪುಷೇ । -ಶ್ರೀಜಯತೀರ್ಥರು (ನ್ಯಾಯಸುಧಾ) 
ಸ್ಟೇಮಾ ಸ್ಟೈರ್ಯಂ ರಕ್ಷೇತೃರ್ಥಃ । ಉತ್ತಂ ಹಿ ಶ್ರುತಪ್ರಕಾಶೇಕಷಿ । "ಅಬಿಲಭುವನಜನ್ಯ ನ್ಫಸ್ಟೇಮಭಂಗಾದಿಲೀಲೇ' 
ಇತಿ ಶ್ರೀಭಾಷ್ಠವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾವಸರೇ ಸ್ಟೇಮಾ ಸ್ಥಿತಿರಿತಿ । ಸ್ಥಿತಶಬ್ದಾದಿಮನಿಚ್ಛತೃತೇ ಪ ಪ್ರಯ ್ಯಾಂಸೂತ್ತೆಗಾ 
ಸಿರಶಬ್ಧ್ಯ ಸ್ಟಾದೇಶೇ ಆದ್ಲುಣ ಇತಿ ಗುಣೇ ಚ ಸ್ಟೇಮೇತಿ ರೂಪಮ್‌ । ಯದ್ಯಪಿ ವಾಮನಪೃತ್ತಾಧೌ 
ಮುಗ್ಗವ್ರೌಢಸಿರಶಬ್ಬಾನಾಂ ಪೃಥ್ವಾದಿಷ್ಟಪಾಠಾತ್‌ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ವೇತ್ಸುಕ್ತೇ ೇ ಮನಿಜಪ್ಪಾಪ್ರೇರಿಮನಿಜಂತ- 
ಪ್ರಯೋಗೋಜಸಾಧುರಿತಿ ಉತ್ತಮ್‌ । ತಥಾಪಿ ನೈಷಧದ್ವಾ ದರ್ಗಸ್ಥಷ್ಟ 'ಯತ್‌ ಕಸ್ಯುಮಪಿ ಭ ಇವ 


ಕ್ರ ಪೆ ಇತತಾಡೆ? 
ಜ್‌ CEE IS) ಪೀ ಎ ನಷ್ಟು aed ಲ ಇತ್ತೆ K ಚಕಾರ: 
ಕಕುಭಿ ವೀಮಾನಮಾಲಂಬತ  ಇತ್ತನ್ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ವರ್ಣ ದೃಢಾದಿಬ್ಬಃ ತ್ರ ಕ ಅತೆ ಹಲ: ಚನ 

ರಫಿ ಕು ಳ ಖಕ 


ಣೇಮನಿಜಃ ಸಮುಚಿತತ್ವಾತ್‌ ಸ್ಥಿರಶಬ್ದಸ್ತ ದೃಢಾದಿಷು: ಪಾಠಾದಿಮನಿಜತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಸಾಧುರೇವಾಯಂ 
ಎಶ pi 
ರುದ್ದಾ, ತಿಷ್ಠತೇರೌಣಾದಿಕೇ ಮನಿಚಿ ಗುಣೇ ರೂಪಂ ಸ್ಟೇಮೇತಿ। ್ಥಿತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ। - ಪರಿಮಳ (cl 1೧ FR 


೫೦೦ ರುಗ್ಭಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಕಮಲಪತ್ರದಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತುಷ್ಠವಾದ ಸಕಲ 
ಮನೋವೃತ್ರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಕ್ರೂರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು; 
ಬಳಿಕ ಸೇವಿಸಿದನು; ಮುಕ್ತನಾದವನೂ ಸಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸರ್ವಥಾ 
ಇವಿ ಲಣ C1 

ತೊರೆಯಲಾರ; ಅಲ್ಲವೆ! 

ವಿ.: ಮುಕ್ತರೂ ಸಹಸ್ತಾ ಿಭಾವಿಕವಾಗಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಹರಿಸೇವಾಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ- 
ರುವ ವಿವರ ಮಹಾಭಾರತತಾತರ್ಯನರ್ಣಯ (೨/೬೨) ದಲ್ಲಿದೆ: 

ಕ್ಸ 


po] 


ಬಿ ಇ? ಗ್ರ ಇ ಮ್‌ * ಹಣಿ Pe Sens) ಶ್‌ ಈ 
ಷ್ಣೋ ಯಜ್ಞೈರಿಜ್ಯತೇ ಸೋಮಪೂತೈ: ಕೃಷ್ಣೋ ವೀರೈರಿಜ್ಯತೇ ವಿಕ್ರಮದ್ಧಿ; । 


೪ ಣ ೪ ೧ಣ ಬೆ 
pe pe 6 ಪಾ, ಕಾ ವಾಲಿ ಜಾವ 
ಕೃಷ್ಣೋ ವನ್ಯೈರಿಜ್ಯತೇ ಸಮ್ಮಶಾನೈ: ಕೃಷ್ಣೋ ಮುಕ್ತೈರಿಜ್ಯತೇ ವೀತಮೋಷೈ: ॥ 


ಯಮುನಾನದಿಯ ಸ್ತೋತ್ರ 
9 ಯಮುನಾ ಸಾ ವಿಜಯತೇ ಯಮಿನಾಂ ಪರಮಪ್ರಿಯಾ। 
ಪ್ರದರ್ಶಯತಿ ಯಾ ಕೃಷ್ಣಂ ಸುಧಿಯಃ ಸ್ನಾನಮಾತ್ರತಃ 1೭೨1 
ಸ್ನಾನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಲಬುದ್ದಿಯವರಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ, ಜಿತೇಂದ್ರಿ- 
ಯರಿಗೆ ಪರಮಪ್ರಿಯಳಾದ ಆ ಯಮುನೆಯು ಉತ್ಕಷ್ಠಳಾಗಿರುವಳು. 
ಮಧುರೆ ತಲುಪಿದ ಕೃಷ್ಣ 
ಣ 
ಮಧುರಾಮುಷಗಮ್ಯಾಥ ಕೃತಸ್ಥಾನಃ ಪುರಾದ್ದಹಿಃ | 
ಪುರತಸ್ತ ಫಿ ಪುರಂ ಯಾಹೀತ್ಯವದದ್ಗಾಂದಿನೀಸುತಮ್‌ 11 ೭೩ ॥ 
ಮಧುರೆಯನ್ನು ಸೇರಿದ ಬಳಿಕ ಊರ ಹೊರಗೆ ನೆಲೆಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ""ನೀನು ಮುಂಚಿತ- 
ವಾಗಿ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ತೆರಳು'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಗಾಂದಿನೀಸುತನಾದ ಅಕ್ರೂರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ. 


ರ್ಕ 9 ಜಿ | ಎ ಘಿ ಅ 0 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಗೋದಾನಮಾಡುವ ವ್ರತವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಮಹನೀಯಳು. 
PN ಪೋ ಕ ಪುರದ 
ಹರಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಂದರ್ಶಿಸುವ 
೧. ಯಮುನಾ ನದಿಯ ವರ್ಣನೆಯ ಈ ಶ್ಲೋಕವು 


ಅದಕ್ಕೂ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಲಾಖ್ದಾನವನೆ 


೫ 
ಕಾಲಿಂದಿ ತ್ವಮಘಾನ್ವಿತಾನಪಿ ಸತಃ ಕೃತ್ವಾ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕೋ 


ಬರೆದಿರುವರು: 

ಗಂತುಂ ಸೈವ ಕದಾಂಪಿ ಮುಂಚಸಿ ತವ ಭ್ರಾತುರ್ನಿಕೇತಂ ಪ್ರತಿ। 

ಕಿಂತು ಕ್ಷೀರಪಯೋಧಿವಾಸನಿರತಾನ್‌ ಪ್ರೀತ್ಕಾ ಕರೋಷ್ವಾಶ್ರಿತಾನ್‌ 
ಡ್‌ ೪ ೪ 

ಸಿಗ್ಬೇ ಭರ್ತರಿ ಕಾಮಿನೀಜನರುಚಿಃ ತತಕ್ಷ ಏವ ಹೃಲಮ್‌ ॥ -ರು.ವಿ(೭/5.೫), ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ (೨/೧೨) 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗ: ೫೦೧ 
ಭಾಗ್ಯವಂತನಾದ ಅಕ್ರೂರನನ್ನು ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದಳು ಎಂಬುದು”ಪರಿವಂಶದಿಂದ ಸುಟ- 
ಪಡುವುದು. ” 
ಅಕ್ರೂರ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಪಿ ಸಂಗಮವಿಚ್ಛೇದಭಯನಿರ್ವಿಣ್ಣಧೀರಸೌ । 
ಗೃಹಪುತ್ರಕಲತ್ರೇಚ್ಛಾರಹಿತೋ ವಕ್ಕಿ ಮಾಧವಮ್‌ ॥ ೭೪ ॥ 
ಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಗವು ತಪ್ಪುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಖಿನ್ನಮನಸ್ಮನಾದ, ಮನೆ, 
ಮಕ್ಕಳು, ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಬಯಕೆಯಿರದ ಆ ಅಕ್ರೂರನು ಮಾಧವನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ 
ನಿವೇದಿಸಿದ. 
ಸಂಸಾರಸಾಗರಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುಹಾದವೇ ನೌಕೆ 

ಸಂಸಾರಾಸಾರಸಿಂಧೋರ್ಜನಿಮರಣಜರಾದ್ಯೂರ್ಮಿಭಿರ್ಬಾಧಿತಾನಾಂ 

ದಾರಾಗಾರಾದಿಭಾರಾಃ ಕಿಮಿಹ ಸುಖಕರಾಃ ಪ್ರೇಮಪಾಶೈರ್ನಿಬದ್ಧಾ। 

ಕೃಷ್ಣ ತ್ವಶ್ಚಾದಪೋತಂ ಪ್ರದಿಶ ತದನಿಶಂ ಸತ್ತತಾಕಂ ಸಕೇತುಂ 

ರಮ್ಯಂ ಕರ್ಮಂದಿಗಮ್ಯಂ ಭವಜಲಧಿಭವತ್ತ್ವೇ £ದವಿಚ್ಛೇದಹೇತುಮ್‌ ॥1 ೭೫ ॥ 
ಸಂಸಾರವೆಂಬ ನಿಸ್ಲಾರವಾದ ಈ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು , ಸಾವು, ಮುಪ್ಪು ಮೊದಲಾದ 
ಅಲೆಗಳಿಂದ ನೊಂದವರಿಗೆ ಹೆಂಡತಿ, ಮನೆ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರೇಮಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿದ 
ಭಾರದ ವಸ್ತುಗಳು ಸುಖನೀಡಬಲ್ಲವೆ? ಎಲೈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ಉತ್ತಮ ಪತಾಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಧ್ವಜವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಯತಿಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸುವ, ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಬೆವರನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ, ಮನೋಹರವಾದ ನಿನ್ನ ಪಾದವೆಂಬ ನಾವೆಯನ್ನು ಸದಾ 


ತು ಹ pS ಜಣೆ | ಇರೆ ಸಮಾನ ವಾಸ 
ಎ. : ೧. ಸಂಸಾರವು ಒಂದು ಸಮುದ್ರ; ಹುಟ್ಟು, ಸಾವು, ಮುಪ್ಪುಮೊದಲಾದವು ದರ 
೨ಿಗಲ್ರ ನ್‌ , A pe) ಡ್‌ ಸಿ ಎವಿ 
ಅಲೆಗಳು; ಹೆಂಡತಿ ಮನೆ ಮೊದಲಾದವು ಭಾರ ಎನ್ನಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು. ಅದಕ್ಷ 
pS ದ್‌ ಘಾ ಪೂ ಇ ವ್‌ 
ಅವುಗಳನು ಬಿಗಿದಿರುವ ಪಾಶ ಅಭಿಮಾನವೆನ್ನುವಂತಹುದು ಇಂತಹ ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು 
ಕ 
ps ಕ್‌ೆ ಹ pe CARN ಇ ಯಿ ಇಲ್ದ 
ದಾಟಲು ಇರುವ ಏಕಮಾತ್ರ ನಾವೆ ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಪರಿಯ ಪಾದ ಮಾತ್ರ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಭಾವ. 
ಬ್ರ D 
ತ್‌ಾ ಪಃ ಮಣದ ನ ದರ್‌ ಇಪಿರ ೧ ಬಲಿವೆ 
೨. "ಸಂಸಾರಸಮುದ್ರವು ಎಷ್ಟುಘೋರ ಎಂಬುದರ ರಮ್ಯ ಚಿತ್ರಣ ಇಲ್ಲದ. 
೧, ಶಘಲ್ಲಃ ಕಾಶಿರಾಜಸ ಸುತಾಂ ಭಾರ್ಯಾಮವಿಂದತ। 
ಗಾಂದಿ ದ -ಹರಿವಂಶ(೧/೨.೪/೭) 


ಗಾಂದಿನೀ ನಾಮಸಾ ಗಾಂತು ದದೌ ವಿಪ್ರೇಷು ನಿತ್ಮಶಃ॥ 


೨ ಗೆ | ಡಂ ನಿದ್‌ ವ ಜಗಾ 
ಪಾಗೇವ ನಃ ಬುದ್ರಪತಿತನ್ವ ಪೆನರ್ಭಾರಪಕ್ಷೇವೇ ಸುತರಾಂ ನಿಮಜ್ಞನಪನಸಂಗಾದಿತಿ ಭಾವಃ। 3 
ತ್‌ ದಿ ತ್‌ = 


೫೦೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೩. ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ಘೋರತೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಈ ಕಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸಹ 
ಗಮನಾರ್ಹ: 
ಸಂಸಾರೇ$ಕ್ಷಯಸಾಗರೇ ಪ್ರಕೃತಿತೋತಗಾಧೇ ಸದಾ ದುಸ್ತರೇ 
ಸರ್ವಾವದ್ಯ ಜಲಗ್ರಹೈರನುಪಮೈ: ಕಾಮಾದಿಭಂಗಾಕುಲೇ | 
ನಾನಾವಿಭ್ರ ಮಮ ರ್ಯಮೇಂ ಮಿತಭ ಭಯಸ್ತೋಮಾದಿಫೇನೋತ್ಕಟೇ 
ದು:ಖೋತೃಷ್ಠದಿಷೇ ಸಮುದ್ಧರ ಗುರೋಮಾ ಮಗ್ನರೂಪಂ ಸದಾ ॥ 
ದ ಶ್ರೀರಾಘವೇಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರ 
SM ತ ಸಂಭ್ರಾಮ್ಯತಃ ಪ್ರತಿಹತಸ್ಯ ಷಡೂರ್ಮಿಜಾಲೈ: । 


ಪುತ್ರಾದಿನಕ್ರನಿಗೃ ಹೀತಶರೀರಕಸ್ಯ ವಾಸಿಷ್ಠಕೃಷ್ಣವ ಮಮ ದೇಹಿ ಕರಾವಲಂಬಮ್‌ 1 
-ಶ್ರೀವಾಸಿಷ್ಠಕೃಷ್ಣಕರಾವಲಂಬನಸ್ತೋತ್ರ(೩.೬) 


೪. ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪಾದವು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ನೌಕೆ; ಅದಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜನರೇ ಪತಾಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಿವರಗಳು ಶ್ರೀಮ ದ್ಲಾಗವತತಾತ್ನರ್ಯ (೧೦/೩ /೩೨)ದ ಆಧಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ: 


ಭಗವತ್ನಾದಪೋತೋತಸ್‌ೌ ನಾನ್ಯಪೋತಸಮೋ ಭವೇತ್‌ । 
ಸನ್ನಿಧಾಯಾಷಿ ಶಿಷ್ಯೇಷು ತಮೇವ ಪ ಪ್ರಾಪ್ನುಯುರ್ಯತಃ ॥ ಇತಿ ವಾಮನೇ। 


ಭಗವತ್ಪಾದನೌಕಾ ಯಾ ನೇಯಂ ನೌಕೋಪಮಾ ಭವೇತ್‌ । 
ತಯಾ ತೀರ್ತ್ವಾ ತು ತಾಮೇವ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತಿಷ್ಠಂತಿ ಯತ್ರ ತತ್‌ ॥ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ನೇ। 


ತಾಲ, 


೫. ಶೋಕ, ಮೋಹ, ಮುಪ್ಪು , ಸಾವು, ಹಸಿವು 
ಊರ್ಮಿಗಳು: ಶೋಕಮೋಹೌ ಜರಾಮತು ತ್ಕೂಕ್ಷು ಪಾಸೇ ಷಡೂರ್ಮಯಃ। - ಸ್ವೃತಿ. 


ಲ ಬ ಉು 


ದಾರಾ ದಾಲ, 


ವು ಹಾಗೂ ಬಾಯಾರಿಕೆ - ಈ ಆರು 


೬. ಕರ್ಮಂದಿ - ಯತಿ; ಸ್ವೇದ - ಬೆವರು. 
ಪುಣ್ಯವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸೆಲ್ಲಿಯದು | 
ಪ್ರಾಯೋ ವ್ರಜಸ್ತ್ರೀಜನದತ್ತತಾಪೋ 
ಮಾಮಸ್ಪೃತದ್ಯೇನ ಭವಾನ್‌ ವಿಯುಂಕ್ಷೇ । 
ಲಾವಣ್ಯವಾರಾಂನಿಧಿಪೂರ್ಣಮೂರ್ತಿಃ 


ಶ್ರೇಯೋ ವಿನಾ ಪುಣ್ಯಮುಪಾರ್ಜಯೇತ್‌ ಕಃ॥ ೭೬ ॥ 


ಗೋಕುಲದ ನಾರಿಯರು ನೀಡಿದ ಶಾಪ ನನಗೆ ತಟ್ಟಿತೆನಿಸುವುದು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಲಾವಣ್ಯ- 
ಹ್ಮ್‌ 
ಸಾಗರದಿಂದ ತುಂಬಿದ ರೂಪದ ನೀನು ದೂರಾಗುತ್ತಿರುಎ; ಪ್ರ ಪುಣ್ಯವಿ ದೆಶ್ರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 


ಯಾವನು ತಾನೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಯಾನು? 


೧೦. ದಶಮ: ಸರ್ಗ: ೫೦೩ 


ವಿ. : ಇಲ್ಲಿ 'ಶ್ರೇಯಃ' ಎಂಬುದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುತ ಪದ. ಪಾರಲೌಕಿಕಸುಖ 
ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಧನದಿಂದ ಪ್ರೇಯಸ್‌ ಎಂದರೆ ಐಹಿಕಖುವಿ ಲಜಿಸೀತು. ಆದರೆ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪುಣ್ಯವೇ ಸಾಧನ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ತತ್ತ್ವ ಅತ್ಯಂತರೋಚಕವಾದುದು; 
ಎಂದರೆ ಧನವು ದಾನಾದಿ ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಪುಣ್ಯವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದಾಗ, ಅದು 
ಪಾರಲೌಕಿಕಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಎಂದು ಭಾವ;( ವಾರಾಂನಿಧಿ - ಜಲನಿಧಿ, ಸಮುದ್ರ). 

ವಂದ್ಯವೆನ್ನಿಸುವ ಮೂಕತ್ಪಾದಿಗಳು 

ಪುಣ್ಯಶ್ರೇಣ್ಯತಿದೂರಮಷ್ಯನುದಿನಂ ಮೂಕಂ ಸತಾಂ ದೂಷಣೇ- 
ಪ್ವಂಧಂ ಮೀನದೃಗೀಕ್ಷಣೇಷು ಬಧಿರಂ ತ್ವದ್ದಿನ್ನಗೋಷ್ಠೀಷು ಮಾಮ್‌ । 
ಪಂಗುಂ ಪಾಪಕರಪ್ರಯಾಣಕರಣೇsಪಾಣಿಂ ಚ ತತ್ಕರ್ಮಸು 
ಕ್ಲೀಬಂ ಗ್ರಾಮ್ಯರತೌ ಮುಕುಂದ ಕುರು ಮಾಂ ಮೂಢಂ ತದೀಯಸ್ಥೃತೌ 1೭೭ 
ಪುಣ್ಯದ ರಾಶಿಗೆ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಸಜ್ಜನರನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುದಿನವೂ ಮೂಕನನ್ನಾಗಿಸು; ಮೀನಾಕ್ಷಿಯರನ್ನು ನೋಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿಸು; ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸದ ಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಿವುಡನನ್ನಾಗಿಸು; ಪಾಪಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗುವ ಓಡಾಟವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹೆಳವನನ್ನಾಗಿಸು. ಅಂತಹ 
ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೈಗಳಿಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಿಸು; ನಿಷಿದ್ದರತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ನಪುಂಸಕನನ್ನಾಗಿಸು; ಎಲ್ಫೆ ಮೋಕ್ಷನೀಡುವಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ! ಅಂತಹವುಗಳ ನೆನಪೂ ಸಹ 
ನನಗೆ ಬರದಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಮೂಢನನ್ನಾಗಿಸು. 

ವಿ. : ೧. ಮೂಕತನ, ಕಿವುಡು, ಕುರುಡು ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸಾಧನೆಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವ 
ಪ್ರಬಲ ದೋಷಗಳು; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತಹ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅವು 
ಸಾಧನೆಗೆ ಪೋಷಕವಾಗುವ ಗುಣಗಳೇ ಆಗಿವೆ; ಶ್ರೇಣಿ - ರಾಶಿ; ಕ್ಲೀಬ- ನಪುಂಸಕ. 


2. ತಾನು ಪುಣ್ಯಹೀನ ಎಂದಾದಲ್ಲಿಪಾಪದ ಫಲವಾದ ಮೂಕತ್ತಾದಿಗಳನ್ನಾದರೂ ನೀಡು ಎಂದು 
ಹಿ 


ಸ್ಯ 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅಕೂರನು ಅಂತಹ ಮೂಕತ್ಲಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಶ್ರೀಹರಿಪ್ರೀತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗು- 
ವಂತಿರಬೇಕು ಎಂದು ಕೌತಲಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ 


fe ಎ೯ ಆಪಾತತಃ ಪಾಪಪಲತ್ತದಷಾ. 

೧. ಮಹಾಪುಣಫಲಾನಾಮಪ್ಪೇತೇಷಾಂ ಮೂಕತ್ತಾಂದತ್ತ್ವಬಧಿರತ್ವಾದೀನಾಂ ಆಪಾತತಃ ಫಲತ್ವದೃಷ್ಟಾ 
ವ ಎ ಮ್‌ ಮ po 

ಪುಣ್ವಾಬಾವೇತಪಿ ದಿಶೇತಿ ವ್ಯಾಜೊಜ್ಣಿಃ ಷ್ಟ 


ಪ” K 


೫೦೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಂಸಾರಸಾಗರದ ಘೋರತೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸಹ 


ಸಂಸಾರೇ$ಕ್ಷಯಸಾಗರೇ ಪ್ರಕೃತಿತೋರ ಗಾಧೇ ಸದಾ ದುಸ್ತರೇ 
ಸರ್ವಾವದ್ಯಜಲಗ್ರಹೈರನುಪಮೈ: ಕಾಮಾದಿಭಂಗಾಕುಲೇ । 
ನಾನಾವಿಭ್ರಮದುರ್ರ್ರಮೇ5ಮಿತಭಯಸ್ತೋಮಾದಿಫೇನೋತ್ಕಟೇ 
ದು:ಖೋತೃ್ಯಷ್ಟದಿಷೇ ಸಮುದ್ಧರ ಗುರೋ ಮಾ ಮಗ್ನರೂಪಂ ಸದಾ ॥ 
ದೆ 
- ಶ್ರೀರಾಘವೇಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರ 
ನಾನಾವಿಕರ್ಮಜನಿತಾಶುಭಸಾಗರಾಂತಃಸಂಭ್ರಾಮ್ಯತಃ ಪ್ರತಿಹತಸ್ಯ ಷಡೂರ್ಮಿಜಾಲೈ:। 
ಪುತ್ತ್ರಾದಿನಕ್ರನಿಗೃಹೀತಶರೀರಕಸ್ಯ ವಾಸಿಷ್ಠಕೃಷ್ಣಮಮ ದೇಹಿ ಕರಾವಲಂಬಮ್‌ ॥ 
ಹಕ ಪಕರಾವ ನೋ 
-ಶ್ರೀವಾಸಿಷ್ಠಕ್ಕ ಷ್ಲಕರಾವಲಂಬನಸ್ರೋತ್ರ( ೩೬) 
೪. ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪಾದವು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ನೌಕೆ; ಅದಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜನರೇ ಪತಾಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಿವರಗಳು ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತತಾತ್ವರ್ಯ(೧೦ 1೩13.೨)ದ ಆಧಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ: 
ಭಗವತ್ನಾದಪೋತೋತಸ್‌ೌ ನಾನ್ಯಪೋತಸಮೋ ಭವೇತ್‌ । 
ಸನ್ನಿಧಾಯಾಷಿ ಶಿಷ್ಯೇಷು ತಮೇವ ಪ್ರಾಷ್ನಯುರ್ಯತಃ ॥ ಇತಿ ವಾಮನೇ। 
ಭಗವತ್ನಾದನೌಕಾ ಯಾ ನೇಯಂ ನೌಕೋಪಮಾ ಭವೇತ್‌ । 
ತಯಾ ತೀರ್ತ್ವಾ ತು ತಾಮೇವ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತಿಷ್ಠಂತಿ ಯತ್ರ ತತ್‌ ॥ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೇ। 
೫. ಶೋಕ, ಮೋಹ, ಮುಪ್ಪು, ಸಾವು, ಹಸಿವು ಹಾಗೂ ಬಾಯಾರಿಕೆ - ಈ ಆರು 
ಊರ್ಮಿಗಳು : ಶೋಕಮೋಹಾ ಜರಾಮೃತ್ಯೂ ಕ್ಷುತಿಪಾಸೇ ಷಡೂರ್ಮಯಃ। - ಸ್ಪೃತಿ. 


೬. ಕರ್ಮಂದಿ- ಯತಿ; ಸ್ವೇದ - ಬೆವರು. 
ಪುಣ್ಯವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸೆಲ್ಲಿಯದು ! 
ಪ್ರಾಯೋ ವ್ರಜಸ್ತ್ರೀಜನದತ್ತತಾಪೋ 
ಮಾಮಸ್ಪೃತದ್ಯೇನ ಭವಾನ್‌ ವಿಯುಂಕ್ತೇ | 
ಲಾವಣ್ಯವಾರಾಂನಿಧಿಪೂರ್ಣಮೂರ್ತಿಃ 
ಶ್ರೇಯೋ ವಿನಾ ಪುಣ್ಯಮುಪಾರ್ಜಯೇತ್‌ ಕಃ॥ ೭೬ ॥ 


v 
ಚ ಆ ) 
ಗೋಕುಲದ ನಾರಿಯರು ನೀಡಿದ ಶಾಪ ನನಗೆ ತಟತೆಎಸುವುದು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಲಾವಣ- 


ಸಾಗರದಿಂದ ತುಂಬಿದ ರೂಪದ ನೀನು ದೂರಾಗುತ್ತಿರುಎ; ಪುಣ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ರ ಸ 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಯಾನು? 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗ: ೫೦೩ 


ವಿ. : ಇಲ್ಲಿ "ಶ್ರೇಯಃ ಎಂಬುದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ. ಪಾರಲೌಕಿಕಸುಖ 
ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಧನದಿಂದ ಪ್ರೇಯಸ್‌ ಎಂದರೆ ಐಹಿಕಸುಖ ಲಭಿಸೀತು. ಆದರೆ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪುಣ್ಯವೇ ಸಾಧನ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ತತ್ತ್ವ ಅತ್ಯಂತರೋಚಕವಾದುದು; 
ಎಂದರೆ ಧನವು ದಾನಾದಿ ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಪುಣ್ಯವಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿತವಾದಾಗ, ಅದು 
ಪಾರಲೌಕಿಕಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಎಂದು ಭಾವ;(ವಾರಾಂನಿಧಿ - ಜಲನಿಧಿ, ಸಮುದ್ರ). 


ವಂದ್ಯವೆನ್ನಿಸುವ ಮೂಕತ್ವಾದಿಗಳು 
ಪುಣ್ಯಶ್ರೇಣ್ಯತಿದೂರಮಷ್ಯನುದಿನಂ ಮೂಕಂ ಸತಾಂ ದೂಷಣೇ- 
ಪ್ಹಂಧಂ ಮೀನದೃಗೀಕ್ಷಣೇಷು ಬಧಿರಂ ತ್ದದ್ದಿನ್ನಗೋಷ್ಠೀಷು ಮಾಮ್‌ । 
ಪಂಗುಂ ಪಾಪಕರಪ್ರಯಾಣಕರಣೇಇಪಾಣಿಂ ಚ ತತ್ಕರ್ಮಸು 
ಕ್ಲೀಬಂ ಗ್ರಾಮ್ಯರತೌ ಮುಕುಂದ ಕುರು ಮಾಂ ಮೂಢಂ ತದೀಯಸ್ಕೃತೌ ॥೭೭॥ 


ಪುಣ್ಯದ ರಾಶಿಗೆ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ನ ಸ ಸಜ್ಜನರನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುದಿನವೂ ಮೂಕನನ್ನಾಗಿಸು; ಮೀನಾಕ್ಷಿಯರನ್ನು ನೋಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿಸು; ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸದ ಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಿವುಡನನ್ನಾಗಿಸು; ಪಾಪಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗುವ ಓಡಾಟವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹೆಳವನನ್ನಾಗಿಸು. ಅಂತಹ 
ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೈಗಳಿಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಿಸು; ನಿಷಿದ್ದರತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ನಪುಂಸಕನನ್ನಾಗಿಸು; ಎಲೈ ಮೋಕ್ಷನೀಡುವಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ! ಅಂತಹವುಗಳ ನೆನಪೂ ಸಹ 
ನನಗೆ ಬರದಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಮೂಢನನ್ನಾಗಿಸು. 
ವಿ. : ೧. ಮೂಕತನ, ಕಿವುಡು, ಕುರುಡು ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸಾಧನೆಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವ 
ಪ್ರಬಲ ದೋಷಗಳು; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿತಿಳಿಸಿರುವಂತಹ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಉಂಟಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅವು 
ಸಾಧನೆಗೆ ಪೋಷಕವಾಗುವ ಗುಣಗಳೇ ಆಗಿವೆ; ಶ್ರೇಣಿ - ರಾಶಿ; ಕ್ಲೀಬ - ನಪುಂಸಕ. 
ಇಜ್ಜನರನ್ನು ದೂಷಿಸದಿರುವುದು, ಸ್ವ್ರೀಯರತ್ರ ನೋಟ ಹಾಕದಿರುವುದು, 
್ರಿಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡದಿರುವುದು, ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಡಗದಿರುವುದು, ಮೋಕ್ಷ ಪ್ರಾಪ್ರಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಸಾಧನಗಳು ಎಂಬ ಸಂದೇಶವೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
3 ದಲ್ಲಿಪಾಪದ ಫಲವಾದ ಮೂಕತ್ವಾದಿಗಳನ್ನಾದರೂ ನೀಡು ಎಂದು 


DoS) 


೩. ತಾನು ಪುಣ್ಯಹೀನ ಎಂದಾದಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅಕ್ರೂರನು ಅಂತಹ ಮೂಕತ್ತಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಶ್ರೀಹರಿಪ್ರೀತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗು- 


ವಂತಿರಬೇಕು ಎಂದು ಕೌಶಲಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ 


೧. ಮಹಾಪುಣಪಫಲಾನಾಮಪ್ನೇತೇಷಾಂ ಮೂಕತ್ತಾಂಧತ್ತಬಧಿರತ್ತಾದೀನಾಂ ಆಪಾತತಃ ಪಾಪಫಲತ್ವದೃಷ್ಟಾ 


ಐ 


೫೦೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವ ದಿವ್ಯ ಕಾಮಾದಿಗಳು 


ಕಾಮಸ್ತೇ5ಂಫ್ರಿಯುಗಾರ್ಚನೇ5ಮಲಧಿಯಾಂ ಲೋಭಃ ಸ ಸುಪುಣ್ಯಾರ್ಜನೇ 
ಮಾತರ್ಯಂ ಚರಿತಾನುಕೀರ್ತನಸುಧಾಪಾನಾನ್ನದಃ ಶತ್ರುಷು। 

ಕ್ರೋಧೋ ಭಕ್ತಜನೇಷು ರಾಗ ಉದಯಾಚ್ಛ್ರೀವಿಟ್ಠಲಾನ್ಯತ್ರ ನೋ 
ಸು ಶತ್ರುರುಚ್ಚನಿಲಯಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರುರ್ಭವೇತ್‌ ॥ ೭೮ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿನ್ನ" "ಪಾದದ್ವ ಂದ್ವಗಳ ರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ವಯ ದಲ್ಲಿ ಕಾಮವನ್ನು ನೀಡು; 
ನಿರ್ಮ ಲವಾದ ನಿನ್ನ ಸರ್ವೋ ತ್ರಮತ್ತಾ ದಿಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ೨ ಫೋಭವನ್ನು ನೀಡು; ಉತ್ತಮ 


ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಲ್ಲಿ ಮಾತ್ತರ್ಯ ವನ್ನು ಕೊಡು; ನಿನ * ಚರತಾಮೃತವನ್ನು 


ಪಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮದವನ್ನು ನೀಡು; ನಿನ್ನ ತತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಪೋಧವು. 
ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯು ಹುಟ್ಟಲಿ; ವಲ್ಲೆ ಲ ಶ್ರೀವಿಟ್ಲಲ ! ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವು ಹುಟ್ಟದಿರಲಿ; 


ಉತ್ತಮರನ್ನು » ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಶತ್ರು ಶತ್ರುವು `ೈತ್ರುವನ್ನಿಸಲಾರನು; ಇತರರಿಗೆ ಶತ್ರುವಾಗುವನು. 
ವಿ. : ೧. ಕಾಮ, ಕ್ರೋಧ, ಲೋಭ, ಮೋಹ, ಮದ, ಮಾತ್ಸರ್ಯ ಎಂಬ ಅರಿಃ ಷಡ್ವರ್ಗಗಳು 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಂಧಕ; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವು ಬಂಧಕವಾಗದೆ 
ಮೋಚಕವೇ ಆಗುವವು ಎಂದರ್ಥ 


~ 


Lo 


ಸ 


ಯಥಾ ಕಾಮಿಃ ಪುರುಷಃ ತಾದಿಎಷಯೇಷ್ವಾ .ಸಕ್ಟೋ ಭವತಿ ತಥಾಕಹಮಪಿ ಹರ್ಯರ್ಚನ ಏವಾಸಕ್ತೋ 
ಭೂಯಾಸಮಿತಿ ಸತತ ಪ್ರಯೋ ಕ್ರುರ್ಭಾವಃ |. -ವ್ಯಾ 
ಯಥಾ ಲೋಭೀ ಯತ್ನೇನ ಧನಮಾರ್ಜಯತಿ ನಾನೋಪಾಯ್ಕೆಃ ರಕ್ಷತಿ । ಕದಾ5ಪಿ ನ ವಿಸೃಜತಿ ಚ । ತಥ 
ಎಷ್ಟೋಃ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವ ಬುದ್ಧಿಂ ಗುರುಮುಖಾದಾರ್ಜಯಾಮಿ ಶ್ರುತಿಸ್ಥೃತಿಯುಕ್ತಿಭಿಃ ಸರ್ವದಾ ಪೃ 


ಸಿರೀಕರೋಮಿ। ಮ ಮರಣೇ ಪಿನ ಪಂತ ಜಾಮೀತಿ ಭಾವಃ। ತ -ವ್ಯಾ. 
ಯಥಾ ಮತ್ತರಗ್ಗಸ್ತಃ ಧನ ನವಂತಮನ್ಯಂ ದೃಷ್ಟಾ ತತೋ ಪೃಧಿಕಧನಂ ಮಯಾ5 5ರ್ಜನೀಯಮಿತಿ ಪ್ರಯತ್ನಂ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌। ತಥಾಮ ುಹಾಪುಣ್ಯೇ ವಿಷಯೇ ೭ ಮಮಾಪಿ ಪ್ರಯತ್ನ: ಸ್ಥಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
ಯಥಾ ಮದಾಂಧಃ ನರ್ತನಾದಿತತ್ಕಾರ್ಯ ೯ವೃತಿರಿಕ್ಷೇಪು ಕಾರ್ಯೇಪ್ಪ: ನುದ್ಯೊ ೀಗೀ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಮಮಾಪಿ 
ಹರಿಕಥಾಕಥನಸಂಭ್ರಮಸಮಯೇ ಕಾರ್ಯಾ ತರಸ್ಕಾನುದ್ಯೋಗಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
ಯಥಾ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸ್ವಶತ್ರುಂ ಸದಾ ಸಂಹರ್ತುಮಿಚ್ಛೇತ್‌ ತಥಾ ಮಮಾಪಿ ತವ ಎರೋಧಿಮತಂ ತದವಲಂಬಿನೋ 
ದುರ್ಜನಾಂಶ್ಚ ಯುಕ್ತಿಜಿ:ಶ ಕ್ತ ನಿಶ್ಚವದಾ ಪರಾಭಾವಯಾಮೀತಿ ಸನಾ ಹಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ಯಾ. 


ಹ ಮಹಾರಾಜಾಂಗೀಕಾರವತ 1 ಪುರುಷಸ್ಥ ಶತ್ರವೋಪಿ ರಾಜ್ಯಾ ವ ಪಾದಾಕ್ರಾಂತಾ Pais 1 ಯಥೇ pl 


| 
ನಿರ : ಹರಿಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ತಬುದ್‌, ಹರಿಎಿಷಯಕಪುಣ್ವಾರ್ಜನೆ ಸೇ ಹರಿಕಥಾಕಥನೇ ಹಡು 


ಳೆ 
ದ್ವೇಷೇ ಹರಿಭಕ್ಷೇ ಚೆ ಸ್ನೇಹೇ ಚ ಹರ್ಯಾಖ್ಯಃ ಮ ಮಹಾರಾಜಸದ್ಯಾವಾದುಕ್ರಕಾಮಾದಯಃ ಸ ರ್ವೇ ಮಮಾನುಕೂಲಾ 
ವ ಲೂ ಮೋಕಾದಿವುರುವಾರ್ಥಾನ ಫ್‌ KP ಹಾ 


> pS CEN 
ದದ್ಯುಃ )। ಇತೋದನೃತ್ರ ಕಾಮಾದಿಕರಣ ಹಯಾ ನಖ್ಬಿಮಹಾರಾಜಾ- 


ತಮಸಿ ಪಾತಯಿತ್ವಾ ಹನ್ಯುರೇವ। ಅತ ರುಕ್ತೆ ಕೈಕದೇಶೇಷ್ಟೇವ ತದಂಗೀಕಾರೋ 
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೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗ: ೫೦೫ 


೨. ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿಗಳು ಸಹ ಸಾತ್ವಿಕ ರಾಜಸ ಹಾಗೂ ತಾಮಸ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಮೂರುಬಗೆ. ತಾಮಸಕಾಮಾದಿಗಳು ನಿಷಿದ್ಧ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ಸಾತ್ವಿಕ 
ಕಾಮಾದಿಗಳು ಸಾಧನೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಗತ್ಯ ಎಂದರ್ಥ 

ಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಎಂತಹ ಶತ್ರುವೂ ಕೆಡುಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಾರ. 
ಇತರರ AE Fs ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಕೇಡು ತಪ್ಪದು; ಹೀಗೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 


ಣ 


ರುದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿ” ಮನೋಭಿಮಾನ್ಯಸಿ ತತಸ್ಪ್ರಚ್ಛತ್ರುಮಿತ್ರಂ ಮನೋ 

ಮಾ ಕುರ್ವಚ್ಯುತಚಿಂತನಾರ್ಚನರತಂ ಕುರ್ವೀತ ಹೇ ಭಾಸ್ಕರ” । 
ಚಕ್ಷುರ್ಮಾನ್ಯಸಿ ತಚ್ಚ ವಿಟ್ಕಲವಪುಃಸಂದರ್ಶನೈಕಾಧ್ದರಂ 

ಕೃತ್ವಾ ಮಾಕುರು ಕೈರವಾಕ್ಷ $ನುಚರಂ ಯತ್‌ ತಾಃ ಸಪತ್ನಾಶ್ರಯಾಃ 1೭೯ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ! ನೀನು ಮನಸಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಯಾಗಿರುವ; ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಿ 
ಶತುವಾದ ಕಾಮನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರು; ಸದಾ ಅಚ್ಛುತನಾದ Ni 


ವಿವಾ 
ಚಿಂತನೆ ಹಾಗೂ ಪೊಜೆಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸನ್ನು ತೊಡಗಿಸು; ಎಲೈ ಭಾಸ್ಕರ | ನೀನು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಅಭಿಮಾನಿಯಾಗಿರುವಿ; ಅದನ್ನು. ವಿಟ್ಕಲನ ರೂ ಪ ನ್ನು ನೋಡುವಂತಹ ಯಜ್ಞರೂಪದ 
ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿಯೇ ತೊಡಗಿಸಿ, ಕಮಲನೇತ್ರೆಯರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸದಂತೆ ಮಾಡು: ೬ ಅವರು 
ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಇಂಬು ನೀಡುವವರಲ್ಲವೆ ! 


ವ, 
ದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ಈ 


ವಿ. : ೧. ಪ್ರತಿನಿತ್ಠ 
ಶ್ಲೋಕದಿಂದ | 
೨. ರುದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹ ಅವರ ಸ್ಥಾನಮಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ- 


ಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು 
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೫೦೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ನಮೋ ಮಸ್ತಾತ್ತಿಕಾ ದೇವಾ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಪರಾಯಣಾ: । 
ಧರ್ಮಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರೇರಯಂತು ಭವಂತಃ ರ್ವ ಏವಹಿ॥ 


೪. ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ ಮೊದಲಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ ಅನ್ಯದೇವತಾಪರ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
೫. 'ಕೈರವ' ಎಂದರೆ ಕನ್ನೈದಿಲೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯದಿಂದ ಅದು ಮುದುಡುವುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಇಡ ಶು ಎಂದಾಗುವುದು. ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
Fe ಸ್ತ್ರೀಯರು (ಕೈರವಾಕ್ಷಿಯರು - ಇಂದೀವರಾಕ್ಷಿಯರು) ಸೂರ್ಯನ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಆಸರೆಯಿತ್ತವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಧ್ವನಿತವಾಗುವುದು. 


ವಿರಕ್ವಿರಮಣಿಯಿಂದಲೇ ಮೋಕ್ಷವೆಂಬ ಸಂತತಿ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ವಿಟ್ಕಲ ಸಜ್ಜನಶ್ಹಶುರತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಂ ದಿಗಂತಾಂಬರಾ- 
ಮುತ್ಯಾಂತಾವಪಿ ಯೋಗಿನೀಂ ಮನನಸಜ್ಜಾನಾದಿಭಿರ್ಭೂಷಿತಾಮ್‌ | 
ಮೋಕ್ಷಾಪತ್ಯವತೀಂ ವಿರಕ್ಷಿರಮಣೀಂ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಯತೋ5 ಹರ್ನಿಶಂ 
ಕಾಲೋ ಗಚ್ಛತು ನಾನ್ಯಥಾ ಕುರು ತದಾ ಕಾಮೋ ಯದಾಲಂಬತೇ ॥ ೮೦ ॥ 


"ಸ್ವಾ ಮಿ ವಿಟ್ಕಲ! ಸಜ್ಜನನೆಂಬ ಮಾವನಿಂದ ಜನಿಸುವ, ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ವ ಸ್ಪಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ, 
ಮರಣಾನಂತರವೂ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬರುವ, ಮನನ, ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನ 'ಮೂದಲಾದಪುಗಳಿಂದ 
ಭೂಷಿತಳಾದ, ಮುಕ್ಕಿ ಎಂಬ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ, ತೆಿರಕ್ತಿ ಎಂಬ ಸಾಲದು 
ಹಗಲಿರುಳೂ ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಲೆ ೇ ನನ್ನ | ಲವು ಕಳೆಯಲಿ, ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಕಾಮ ನನಗೆ ಗಂಟುಬದ್ದಾನು [ 


ಣಿ 


ವಿ.:೧. ವಿರಕ್ಷಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ರಮ್ಯ ವಾಗಿ Fi 


ಅಲಯಾರ, bi ಸಂತತಿ, ಹ ಇಲದಲ್ಲೂ * ತಿಯ ಗ ಹೀಗೆ ವಿರಕ್ತಿಯ 
೧. ಸ್ವತೋತಪಿ ಮಹತಾಂ ಪ್ರತ್ರಿಣ್ವಾತೆಂತ್ರಂ ದೆಹಾ ಮಿನೈವ ನಿವಾರಣೀಯಮಿತ್ನತಃ ಸ್ವಾಮಿನಿಶಿ ವಿಶೇಷಣಮ್‌ | -ವ್ಕಾ 
೨. ಕನ್ಫಾಂ ಜನಯಿತಾರೋ ಹಿ ಶ್ವಶುರಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛಂತೇ । ಸಜ್ಜನನಮಾಗಮೇನ ಚೆ ವಿರಕ್ಷಿರುತ್ತದ್ಯತೇ । ತೇ ಚೆ ಸಂತಃ 
ಅತಃ ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತಾ ಸ್ವವಿರಕ್ಷಿರಮಣೀತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
೩. ""ತದಾಮಿಷಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ ಸುಖಂ ಸಮವಿಂದತ'' । -ಭಾ. ಸಟ 
೪ ವಸ್ತಾನಪಾನಾದ್ಕ ರ್ಥನೇನ ದುಃಖದಾಶತ್ರೀಬ್ಯೋ ಲೌಕಿಕನಾರೀಬ್ದಃ ಅತಿಶಯಸೂಚನಾಯ ರಮಣೀಪದಮ್‌। 
ಆಹರ್ನಿಶಂ ಸಂಶ್ಚಿಷ್ಠತಃ ಯ ಮಮ ಇದಂ ಚಾನಿಷಿದ್ದತಿಥಿಷು ೫೫. 
ಲೌಕಿಕನಾರೀಭ್ದಃ ಮಹಾತಿಶಯಸೂಚನಾರ್ಥಃ। -ವ್ನಾ. 


ಶಿ 
ದಶಮೇ ವರ್ಷೇ ಸವರ ದ್ವಾದಶೇ ತೈಜೇತ್‌''ಇತಿ ವಚನೇನ ವಂಧ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ವೀಪ್ರಜಾಯಾ- 
ತಾ 


2 ಚೇದಮುಕ್ತಮಿತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ಯಾ. 
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೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗ: ೫೦೭ 
ಸ್ವರೂಪವು ಇದರಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ; ಸಜ್ಜಸನು ವಿರಕ್ತಿಯ ತಂದೆ 
ಎಂದರೆ ಸಜ್ಜನರ ಸಹವಾಸದಿಂದ ವಿರಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 

೩. ಇತರ ತರುಣಿಯರು ಜೊತೆಯಿದ್ದಾಗ ಕಾಮ ಹೆಚ್ಚುವುದು; ಆದರೆ ವಿರಕ್ಷಿರಮಣಿ 
ಜೊತೆಗೂಡಿದಾಗ ಕಾಮವು ಅಳಿಯವುದು; ಸಾಧನೆ ಉಳಿಯುವುದು ಹಾಗೂ ಬೆಳೆಯುವುದು 
ಎಂಬ ಇಲ್ಲೀಯ ಭಾವ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ. 

೪. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂತತಿ ಇಲ್ಲದವರಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವಿಲ್ಲ ('ಅಪ್ಪತ್ರಸ್ಯ ಗತಿರ್ನಾಸ್ತಿ') 


Re) pe 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭವರೋಗಹರವಾದ ದಿವ್ಯತಾಂಬೂಲ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಟ್ಕಲನಾಮವರ್ಣಯುಗಲಂ ಸತ್ತರ್ಣಚೂರ್ಣೇ ಪರೋ 
ವರ್ಣಃ ಪೂಗಫಲಂ ಗುಣೌಘಗಣನಾಕರ್ಪೂರಖಂಡಂ ಮಹತ್‌ । 
ಭಿಕ್ಷುತ್ಸಾಫ್ಯಮನಂಗವೈರಿ ತದಿದಂ ಸಂಸರ್ಪಿರಾಗಾಪಹಂ 
ಜಕ್ಷತ್ತಂಸೃತಿರೋಗಮೇಷ್ಠತಿ ಕಥಂ "ತಾಂಬೂಲಮಾಕಸ್ಥಿಕಮ್‌ ॥ ೮೧॥ 


ಎಟ್ಕಲ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿನ ಎ ಹಾಗೂ ಠ ಎಂಬ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಲೆ 
ಹಾಗೂ ಸುಣ್ಣವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಲ ಎಂಬ ಮೂರನೇ ವರ್ಣವನ್ನು ಅಡಿಕೆಯನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಗುಣರಾಶಿಯ ಎಣಿಕೆಯನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಪೂರಖಂಡವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಹೊಂದಿರುವ ಯತಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಶಸ್ತವೆನ್ನಿಸುವ, ಕಾಮನಿಗೆ ಶತ್ರುವ್ನೌಸುವ, ಎರಗುವ 
ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲಿನ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀಗಿಸುವ, ಅದ್ಭುತವಾದ ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಒದಗಿರುವ 
ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಜಿಗಿಯುವವರಿಗೆ ಸಂಸಾರರೋಗ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಒದಗೀತು?' 


೧. ತಾಂಬೂಲದ ಲಕ್ಷಣ ಹೀಗಿದೆ: 
ತಾಂಬೂಲಂ ಕಟುತಿಕ್ತಮುಷ್ಟಮಧುರಂ ಕ್ಷಾರಂ ಕಷಾಯಾನ್ಹಿತಂ 
ವಾತಫುಂ ಕೃಮಿನಾರನಂ ಕಫಹರಂ ದುರ್ಗಂಧನಿರ್ನಾಶನಮ್‌ । 
ವಕ್ಪ್ಯಾಭರಣಂ ವಿಶುದ್ಧಿಕರಣಂ ಕಾಮಾಗ್ದಿಸಂದೀಪನಂ 


೨ ಎ ಗೈ ವ್‌ 
ತಾಂಬೂಲಸ ಸಖೇ ತಯೋದಶಗುಣಾಃ ಸ್ಪರ್ಗೇತಪಿ ತೇ ದುರ್ಲಭಾಃ॥ -ಅಭಿಧಾನ 
ಸ್ರ ಎ ೬ 
೨. ನಾಮೈಕದೇಶೇ ನಾಮಕಗ್ರಹಣಮಿತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ ಕ್ರಮುಕಥಲಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
೨. ಭೆಕ್ಷಾಣಾಮಯೋಗ್ಗತ್ತಾತ್‌ ಕಾಮೋದ್ದೀವನಾತ್‌ ಅಧರಶಕ್ತಿಮೋತ್ತೇಜಕತ್ತಾಚ್ಚ ಲೌಕಿಕತಾಂಬೂಲಾದತಿಶಯ- 
ವಂದ - ವಂ ವಜ 


ಸೂಚನಾಯ ವಿಶೇಷಣತ್ತಯಮ್‌ । 
೪, ಅಕಸ್ಥಿಕತ್ತಾತ್‌ ಸಕಲರೋಗಮೂಲೀಭೂತಸಂಸಾರಾಖರೋಗಮೇವಾಪಹಯೀತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ವಾ. 


೫೦೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


| ೧ ಚಿ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ' ತಾಂಬೂಲದ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ ವಿವರಗಳು ಅಪೂರ್ವರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


೨. ತಾಂಬೂಲವು ಅಷ್ಟ ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ; ದೇವತೆಗಳ 
ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಪ ಣೆಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಉಪಚಾರವಾಗಿಯೂ ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆದರೆ ಲೌಕಿ 
ತಾಂಬೂಲವು ಯತಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವೆನ್ನಿಸುವಂತಹುದಲ್ಲ; ಗೃಹಸ್ಥರಿಗೂ 1 ರಾಗೋತ್ತೇಜಕ- 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಸಂಸಾರದ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವಂತಹುದೇನಲ್ಲ; ಆದರೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ವಿಟ್ಠಲ 


ು ನಾಮವು ಅಪೂರ್ವವಾದಂತಹ ದೈವೀತಾಂಬೂಲವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾವ. 
೩. ವಿಠಲ ಎಂಬ ನಾಮದಲ್ಲಿ'ವಿ' ಎಂಬುದು ಎಲೆ, "ಠ' ಎಂಬುದು ಸ ಸುಣ್ಣ, "ಲ' ಎಂಬುದು 


ಚ ರಂದ ಕೂಡಿದ ಅಡಿಕೆ; ಇದರ ಸೇವನೆಯು ಯತಿಗಳಿಗೂ ವಿಹಿತ ಫ ಫಲವಂತೂ 
ಸಂಸಾರವೆಂಬ ರೋಗದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಚೂರ್ಣ - ಸುಣ್ಣ; ಪೂಗಫಲ - ಅಡಿಕೆ. 


೪. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಶ್ರೀಪುರಂದರದಾಸರ "ರಾಮನಾಮ ಪಾಯಸಕೆ ಕ್ಷ ಕೃಷ್ಟನಾಮ 
ಸ್ಕರ, ರೆ, ವಿಠಲನಾಮ ತುಪ್ಪವ ಬೆರೆಸಿ ಬಾಯಿ ಚಪ್ಪರಿಸಿರೋ' ಎಂಬ ಕೃತಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಂತಿರುವ 
ಶ್ಲೋಕ ಎನ್ನಬಹುದು. 

೫. ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಬಾಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಜಗಿದಾಗ ಅದರ ವಿಶೇಷಸವಿಯ 
ಅನುಭವವಾಗುವುದು. ಅದರಂತ "ವಿಟ್ಠಲ' ಎಂಬ ನಾಮವನ್ನು ಬಾಯಿಂದ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ನುಡಿದಾಗ, ಅದು ಮೋಕ್ಷ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾಂಬೂಲ ಹಾಗೂ 
ಏಟ್ಕಲನಾಮಗಳಿಗೆ "ಸ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿ ಭ್ರಮರವೆನ್ನಿಸುವ ಮನಸ್ಸು 
ಣ m ಷ ~ 


ಸ್ವಾಂತಂ ತದೇವ ಯತ್‌ ತೇರಂಘ್ರಿಕಮಲೇ *ಚಂಚರೀಕತಿ | 
ಸ್ವಾಂತಕಾರೀತರನ್ನನ್ಯೇ ಭ್ರಮದ್ದುಜಗನನ್ನಿಭಮ್‌ ' ೫ ೮೨॥ 


೧. ತಾಂಬೂಲೇ ಪಿ ಪರ್ಣಾನಾಂ ಬಹುಲತಯಾ ವಿಶಿಷ್ಟತ್ವಾದ್ವಿವರ್ಣಃ ಪಣ । ಠಕಾರಸ್ಕ ಶೂನ್ಯಾ ರ್ಥಕತ್ವಾತ್‌ 
ಚೂರ್ಣತ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 
ವಿಷಯರಾಗಾಪಹಾರಿತ್ತೇತಪಿ ಹರಿವಿಷಯಕರಾಗೋತ್ತೇಜಕತ್ವಾತ ನ ಸರ್ವಥಾ ತಾಂಬೂಲಸಾಮ್ಯಾಭಾವಃ 
ಕಿಂತ್ವಲೌಕಿಕತಾಂಬೂಲಮೇವೇತಿ ಜ್ಲೇಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 

೨. ಗಂ ಡ್‌್‌ ದೃಲಂಕಾರಂ ತಾಂಬೂಲಂ ಶುಕ್ಲಧಾಸಸೀ | 
ದಿವಾಸ್ಟಾಪಂ ಚ ಯಾನಂ ಚೆ ನಿಶ್ಧ ನ್ನಂ ವರ್ಜಯೇದ್ಧತಿಃ। -ಪೃಶಠಿಃಗಸಿಜ್ಚೃತಿ: 

೩. ಮುಖೇನಾವರ್ತನಂ ರೋಗಾಪಹನಗಂ PS ತಾಂಬೂಲಯೋಃ ಸಮಮ್‌ । -ವ್ವಾ. 

೪ ಅನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಲಿನೇ ಚಂಚರೀಕತಿ ಮೇ ಮನಃ। -ನ್ಯಾಯಸುಧಾ 


ಸ್ಟ 


ವ 
೫. ನಾಖಂಡವೃತ್ತಾ ತನ್ಕ ತನ್ಯ ಸ್ವಾಂತಪದವಾಚ್ಛತಾ ಅಪಿ ತು ಸ್ಹನ್ಯಾಂತೋ ಯಸ್ಕಾದಿತಿ ಸ್ವಾ ಂತಪದವಾಚ್ಛಂ ತದಿತಿ ಭಾ: 


4 


೧೦. ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ ೫೦೯ 


ಯಾವುದು ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿ ದುಂಬಿಯಂತಾಗುವುದೋ ಅದೇ ನಿಜವಾದ ಮನಸ್ಸು 
ಬೇರೆಯದು ತನಗೆ ನಾಶ ನ್ನುಂಟುಮ ನಡುವ ಹರಿದಾಡುವ ಹಾವಿನಂತಹುದು ಎಂದು 
ಳಿಯುವೆ. 


(0 


ಅಕ್ರೂರನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಲಣ 


ಇತಿ ಬ್ರುವಂತಮಕ್ರೂ ರಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಮಧುರೋಕ್ತಿಭಿಃ ! 
ವಿಸಸರ್ಜ ಪ್ರಭೋರಾಜ್ಞಾಂ ವಿಧಿತ್ಯುಸೆ ಸೋಠಪ್ಯ ಗಾದ ಹಾನ್‌” Il ೮೩ 11 


ಗೆ ಭನ ಅಕ್ರೂರನನ್ನು: ಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಾಂತ್ವನಪಡಿಸಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ "ಸ್ವಾ ಮಿಯ ಆದೇಶವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲೆಂದು ಅಕ್ಟೂರನೂ ಸಹ ತನ; ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆರುದ. 


ರೋಮ್ಲಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ ಶ್ರವಣತಃ ಪಾಪೌಫವಿದ್ದಂಸಿನಿ 
ಪ್ರೇಮ್ಣಾಚಿಂತಯತಾಂ ವಿಚಿತ್ರವಿಮಲಶ್ಸಾಘ್ಯಾರ್ಥಸಂದಾಯಿನಿ | 
ಸಂಜಾತೇ ಭುವಿ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಸದ್ದಾದಿರಾಜೋದಿತೇ 

ಸಂಜಾತಃ ಸುರಮಂಡಲೀಷು ದಶಮ: ಸರ್ಗೋ ಮುದಾಂ ಸತೃತಃ 1 ೮೪ ॥ 


॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಪ್ರಣೀತ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ ॥ 


ರೋಮಗಳಿಗೆ ಪುಲಕನೀಡುವ, ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ತೊ ತ ಹಾಕುವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂ ತಿಸುವವರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ನಿರ್ಮ ವಾದ. 
ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ, ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಹ €ಶವಿಜಯವೆಂಬ ದೇವತಾಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪು 'ಇಜಿತವಾದ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. 


ಸಂಸ ಸ ಸೇ ಸೇ 


“ವರ್‌ ಲಾ ನಿಲ್‌ ಶವ್‌ ಪ ಕೇದ್‌: 
ನ ಮನನಾ ಕಾರ್ಯಂ ಯ ಪತಿ ಕಃವಃ। 


ಕಿಂತೇನ 

ಮನೋ ಮುತ್ತಿಫಲಾವಾಪ್ತೌ ಕಾರಣಂ ಸುಪ್ರಯೋಜಿತಮ್‌ ॥ - ಕೃಷ್ಣಾಮೃತಮಪಾರ್ಣವ 
೨. ಏವಮುನ್ತೋ ಭಗವತಾ ಸೋತಕ್ರೂರೋ ವಿಮನಾ ಇವ। 

ಪುರೀಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಕಂಸಾಯ ಕರ್ಮಾವೇದ್ಧ ಗೃಹಂ ಯಯೌ ॥ - ಭಾಗ(೧೦/೩೯/೧೮) 
ರಿ. ಗೃಹಾನ್‌ -ನ್ನ ಸ್ವಗೃಹಮ್‌ . ಸ ಚಚ ss ಯೈವ ಅಗಾತ್‌ । ನ ತು ಸ್ವಗೃಹಸ್ನೇಹಾದಿತಿ ಭಾವಃ! ಇವ್ವಾ. 


ಹ 
೧೧. ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗ: 
(ಮಧುರಾಪ್ರವೇಶ - ೧,೨; ರಜಕನ ಸಂಹಾರ - ೩,೪; ತ್ರಿವಕ್ರೆಯ ಉದ್ದಾರ - 
೫-೧೦; ಶಿವಧನುರ್ಭಂಗ - ೧೧-೧೪; ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದ ವರ್ಣನೆ-೧೫, ೧೬; 
ಕೃಷ್ಣಪರಾಕ್ರಮದ ಶ್ರವಣದಿಂದ ಕಂಸನಿಗುಂಟಾದ ಭಯ - ೧೭-೨೮; 
ಕುವಲಯಾಷೀಡಾದಿಗಳ ವಧೆ - ೨೯-೩೮; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಬಲರಾಮರ ರಂಗಪ್ರವೇಶ 
- ೩೯; ಚಾಣೂರಮುಷ್ಠಿಕರ ವಧೆ - ೪೦-೪೯; ಕಂಸಸೇನೆಯ ಸಂಹಾರ - 
೫೦-೫೭; ಪೂತನಾದಿಗಳ ವಧೆಯ ಆಂತರ್ಯ - ೫೮; ಕಂಸವಧೆ-೫೯-೬೩; 
ವಿಶ್ರಾಂತಿತೀರ್ಥದ ವರ್ಣನೆ - ೬೪; ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ - ೬೫) 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಬಲರಾಮರ ಮಧುರಾಪ್ರವೇಶ 


ಣ 
೧ 

ಜ್‌ ಪಾಲೆ ed) ಡ್‌ ನಂ 

ಪ್ರವಿಶ್ಯ ವ್ರಜತಸ್ತಸ್ಯ ಹೃದಯಾಖ್ಯಪುರೀ ೦ ಹರಿಃ । 

ಇನೋದಯೇ ನಿರ್ವಿವಿಶೇ ಮಧುರಾಂ ಮಧುರಾಪುರೀಮ್‌ ॥ ೧॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಾಗೆ ತೆರಳಿದ ಅಕ್ರೂರನ ಹೃದಯವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಸೂರ್ಯೋ- 
ದಯದ ವೇಳೆಗೆ ಮಧುರವಾದ ಮಧುರಾಪುರಿಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು. 
ವಿ. : *ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫರಿಸುತ್ತಲೇ ಅಕ್ರೂರ ತೆರಳಿದ ಎಂದು ಭಾವ; ಇನ - 

ಲದ 4 ಲ ನಾ ಪ್ರ ಎ ಹ 


ನ 


ಸೂರ್ಯ; ಇನೋದಯ - ಸೂರ್ಯೋದಯ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಧುರಾಷ್ರವೇಶದ ವೈಭವ 
ದ್ದಾಧಿದ್ದಾರಿ ಸಭಕ್ತಾಹೃತವಿವಿಧಬಲಿರ್ವಾಯುನೋದ್ಯಾನವಾಪಷೀ- 
ಪ್ರೋತ್ಸುಲ್ಲಾಂಭೋಜಕುಂದಪ್ರಕರಸುರಭಿಣಾ ಸೇವ್ಯಮಾನೋಧಿವರ್ತ । 
ಸಿಕ್ತಾಂ ಸನ್ನಾರ್ಗನಾಡೀಮವಿಶದುರುಗುಣಃ ಪುಷ್ಪಷೀಯೂಷವೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಪಾಪವ್ರಾತಂ ದಿಧಕ್ಷುಃ ಪ್ರಥಿತನಿಜಪುರೋಬ್ರಹ್ಮನಾಡೀಮಿವೇಶಃ ॥ ೨ ॥ 


2) 


ಮಧುರಾಂ ಪ್ರಾವಿಶದ್ಧೋಪೈೆ ರ್ವಿದೃತುಃ ಪರಿವಾರಿತಃ ॥ ಭಾಗ(೧೦/೩೯/೧೯) 
೨. ಶ್ರೀಕೃ ಷಂ ಹೃ ದಿ ಸ್ಮರನ್ನೇವಾಕ್ರೂರೋ ಗತ ಇತಿ ಭಾವಃ। -ಷ್ದಾ. 


v 


ಡು ಎ ಳೆ [a 
ಕ ತತೋರಷರಾಹ್ನೇ ಭಗವಾನ್‌ ಕ್ಸಷ್ಟಃ ಸಂಕರ್ಷಣಾನಿತಃ। 
ಇ ದ [A 
| 


೧೧. ಏಕಾದಶ: ಸರ್ಗ: ೫೧೧ 
೧ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಶರೀರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದ ""ಬ್ರಹ್ಠ್ಮನಾಡಿಯಫ್ಲೆಂಬಂತೆ ಪಾಪಿಗಳ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ಸುಡಲು ಬಯಸಿದವನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
ವಿ.: ೧. ಶ್ರೀಕ್ಷಷ್ನನು ಮಧುರೆಯನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ದಾರಿಯುದಕೂ ಆ ಪಟಣದ ನರ- 
೨ ಖ್‌ ಸ್ಮ ಐ ಬ 


4 


ನಾರಿಯರು ಬಗೆಬಗೆಯ ಪೂಜೆಯನ್ನುಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಿತಕರವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಲಿತ್ತು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದು ಬ್ರಹ್ಮನಾಡಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಂತಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಕಣ್ಣು ಮೊದಲಾದ ದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಆಯಾ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಆನಂದರೂಪವಾದ ಪೂಜೆ, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ 
ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಅಥವಾ “ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಾದಿ ರೂಪದ ವಾಯುವಿನ ಸೇವೆ; 
"ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ ವರುಣಮಂಡಲದಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ಅಮೃತವರ್ಷದಿಂದ ತೊಯ್ದ 
ಬ್ರಹ್ಮಪುರವನ್ನಿಸಿದ ತನ್ನ ಭಕ್ತನ ಶರೀರದ 'ಬ್ರಹ್ಮನಾಡಿ ಎನಿಸಿದ ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿಯ ಪ್ರವೇಶ, 
ಹಾಗೂ ಮಾಮಕುಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಪಾಪಪುರುಷನ ಅವಯವ ರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿ 
ಪಾಪಗಳ ರಾಶಿ; ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ನನಾಡಿ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ; ಪ್ರಕರ - 
ಸಮೂಹ ; ಪ್ರಾತ - ಸಮೂಹ. 

3. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮಧುರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಸ್ಟ್ರೀಯರು ಅವನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಕಾತರಿಸಿ, ಧಾವಿಸಿದ ಪರಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ: 


fe] 


ಕಾಶ್ಚಿದ್‌ ವಿಷರ್ಯಕೃ್ಯತವಸ್ತ್ರ ಭೂಷಣಾ ವಿಸ್ಟೃತ್ಯ ಚೈಕಂ ಯುಗಲೇಷ್ಟಥಾಪರಾಃ | 

ಕೃತೈತವಸ್ಟಪ್ರವಣೈಕನೂಪುರಾ ನಾಂಕ್ಷಾ ದ್ವಿತೀಯಂ ತ್ಹಹರಾಶ್ಚ ಲೋಚನಮ್‌ ॥ 

ಅಶ್ನಂತ್ಯ ಏಕಾಸ್ತಡಪಾಸ್ಯ ಸೋತ್ಸವಾ ಅಭ್ಯಜ್ಯಮಾನಾ ಅಕೃತೋಪಮಜ್ಜನಾಃ। 

ಸ್ವಹಂತ್ಯ ಉತ್ಪಾಯ ನಿಠಮ್ಯ ನಿಷ್ಠನಂ ನಿಪಾಯಯಂತ್ಯೋ5 ರ್ಭಮಪೋಹ್ಯ ಮಾತರಃ ॥ 
-ಭಾಗ.(೧೦/೩೯/೨೫-೨೬) 


೧. ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾಎಡಾಯಾಂ ಚೆ ಪಿಂಗಲಾಯಾಂ ಚ ವರ್ತತಃ। 
ವ್ಯಾನಃ ನಂಧಿಷ ಸರ್ವತ್ರ ಉದಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮನಾಡಿಗಃ | 


ಸರ್ವತ್ಮೆವ ಸಮಾನಸ್ತು ಸಮಂ ಚರತಿ ಸರ್ವಗಃ॥ ಇತಿ ಭಾರತೇ ॥ - ಭಾ.ತಾ. (೨1೨1೨) 
೨. ಅನ್ಯತ್ರ ಚಕ್ಷುರಾದಿದ್ವಾರೇಷು ಸೂರ್ಯಾದಿದೇವೈರುಪಹೃತತತ್ವದಿಂದ್ದಿಯಜನ್ಮಸುಖರೂಪಬಲಿಃ। -ವ್ಯಾ. 
೬. ಅನ್ನತ್ತ ವಾಯುನಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಪೇಣ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಾದಿವಾಯುನಾ ವಾ ಸೇವ್ರಮಾನಃ 
ಪುಷ್ಪಪೀಯೂಪವೃಷ್ಟ್ವಾ ಪುಷ್ಪರಸಾಮೃತವೃಷ್ಟಾ ಸಿಕ್ತಾಮ್‌ । -ವ್ವಾ 
೪, ಅನೃತ್ರ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಸ್ಥಿತವರುಣಮಂಡಲಾತ್‌ ನಿಚ್ಛತಾಮೃತವೃಷ್ಟಾ ಸಿಕ್ತಾಮ್‌ । - ವ್ಯಾ. 
೫. ಅನೃತ್ತ ಮೂರ್ದ್ವಿ ಸ್ಥಿತವರುಣಮಂಡಲಾತ್‌ ನಿಚೃತಾಮೃತವೃಷ್ಟಾ ಸಿಕ್ತಾಂ ಪ್ಲಾವಿತಾಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗನಾಡೀಂ 
ರಾಜಮಾರ್ಗಪ್ಪನಾಡೀಂ ಪ್ರಧಿತನಿಜಪುರಃ “ಹೃದಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಪುರ''ಮಿತಿ ಶ್ರುತಿಸಿದ್ಧಪ್ವಭಕ್ತಶರೀರಾಖ್ಯಾ ಯಾ 


ಪೂಃ ಪುರೀ ತ್ಯಾಃ ಬ್ರಹ್ಗನಾಡೀಮಿವ ಪೃನ್ನದ್ಧಸ್ನಸುಮಮನಾಡೀಮಿವ ಪಾಪವ್ರಾತಂ ಚಾಣೂರಕುಸಾದಿ- 

3 ದ್‌ ಆ ಗಾಡ್‌ ಇ 
ಪಾಪಸಮೂಹಮ್‌ । ಅನ್ನತ್ತ ವಾಮಕುಕ್ಷಿಸ್ಟಪಾಪಪುರುಷಾವಯವಭೂತಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿಪಾಪಸಮೂಹಂ ದಿಧಕ್ತುಃ 
ದಗ್ಗುಮಿಚ್ಛು; ಸನ್ನವಿಶ ಪ್ರಎವೇಶ। -ವ್ಯಾ 


೫೧೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಷ್ಣನೆಡ ಡೆಗೆ ಹೀಗೆ ಗೋಪಿಯರು ಸಹ ಧಾವಿಸಿದ್ದ ವಿವರ ಈ ಹಿಂದೆ 


(ಕೆಲವರು ವಸ್ತಗಳ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಭೂಷಣಗಳನ್ನು, ಭೂಷಣಗಳ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ರಿ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದರು. ಕೆಲವರು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನಷ್ಟೆ ಧರಿಸಿದರು, ಕೆಲವರು ಒಂಟಿ ವಸ್ತ್ರ ಒಂಟಿ ಓಲೆ, 
ಒಂಟಿ ಗೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನ ಳನಷ್ಟೆ ಧರಿಸಿದರು. ಕೆಲವರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಓಡಿದರು. 
ಕೆಲವರು ಭೋಜ್‌ ನವನ್ನು ಅರ್ಧ ಕ್ಕ ನಿಲ್ಲಿಸಿ. ಓಡಿದರು. ಅಭ್ಯಂಜ ನವನ್ನು. ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಓಡಿದವರು ಮತ್ತ ಕೆಲವರು; ಮಲಗಿದ್ದ ಕಲವರು ನಿದ್ರೆ ತೊರೆದು ಓಡಿದರೆ ಕೆಲವರು ಮಗುವಿಗೆ 
ಹಾಲುಣಿಸುವುದನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿದರು ಎಂದು ER 


a 


೪. ಮಂತ್ರಜಪಕ್ಕಿಯ ಪೂರ್ವದ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ವಿಧಿ; 
ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಪಾಪರಾಶಿಯ ಸಂಕೇತವಾಗಿದ್ದ ಕಂಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 


ಕಾರ್ಯ ನಡೆದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ರಜಕನ ಬಳಿ ವಸ್ತ್ರಕೇಳಿದ ಪೀತಾಂಬರಧಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಜಕಂ ರಜಸಾ ಗಸ 2 26 ಸೋಶದ್ದನಿ। 
ವಸನಂ ಪೀತವಸನಃ? ಮಯಾಚತ ಸರ್ವವಿತ್‌ ॥ ೩ ॥ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಅಗಸನು ರಜೋ 
ಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಎಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲೆಂಬಂತೆ ವನವನ್ನು ಬೇಡಿದ. 
ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕಷ್ಠೂಗೆ ಅಗಸ ನೀಡುವ ವಸ್ತದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು 
ಪೀಠವಸನಃ ಎಂಬ 'ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ರಜಕ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತಹ ಸಾತ್ವಿಕನೇನಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅವನು ಬಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ೨ಸೂಚಿಸಲು ಸರ್ವವಿತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಬಳಸಿರುವರು; ಪೀತವಸನ - ೭ ಪೀತಾಂಬರ. 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಹತನಾದ ಆ ರಜಕನು ಸ್ವರೂಪತಃ ತಮೋಯೋಗ್ಯನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಇಲ್ಲಿ 
ರಜಸಾ ಗ್ರಸ್ತಂ' ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಆಗ ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ್ದ ರಜೋಗುಣವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಲೆಂದು ಮಾತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಂತಹ ಲೋಭವು ರಜೊ ಗುಣದ ಸಂಕೇತ. 


(4 
ಸ ವಿ ೨ 
ಎಂಬ ವಿವರ 'ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


(ಕ್ಕಿ 


೧. ದೇಹ್ವಾ ವಯೋಃ ಸಮು: ಚಿತಾನ್ಯಂಗ ವಾಸಾಂಸಿ ಚಾರ್ಹತೋಃ। 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಪರಂ ಶ್ರೇಯೋ ದಾತುಸ್ತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೩೯/೩.೨) 
೨. ಸ್ವಯಾಂಚಾಭಂಗಕರಣೇ ರಾಜಸೋ5ಯಮಿತಿ ಪ್ರದರ್ಶನಾ ಯೈವ ಯಾಂಚಾನತುವಸ ವಸ್ತಾಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ 


ಲಾ 
a 


ಜೋ ರಾಗಾತ್ಸಕಂ ಎದ್ದ ತ್ರಷ್ಟಾನಂ 'ಸಮುದ್ಧವಮ್‌ । 


pl 
ಮ 
ತನಿಬಧಾತಿ ಕೌಂತೇಯ ಕರ್ಮನಂಗೇನ ದೇ ಹಿನಮ್‌ ॥ - ಗೀತಾ (೧೪/೭) 
ಜ್ಯ 


೧೧. ಏಕಾದಶ ಸರ್ಗಃ ೫೧೩ 


ರಜಕನ ವಧೆ ಇ 


ತತಸ್ತಸ್ಯ ದುರಾಲಾಪಂ ನಿಶಮ್ಯ ಸುದುರಾತ್ಮನಃ | 
ಶಿರೋ ಜಹಾರ ಕಿಂ ಕಾಯಂ ಕರೋತ್ಪಕೃತಕಿಲ್ಟಿಷಮ್‌ I ೪ I 


ಬಳಿಕ ತುಂಬಾ ದುರಾತ್ಮನಾದ ಆ ಅಗಸನ ದುಷ್ಠವಚನ ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀಕೃಃ ಸ 
ಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ; NS ಮುಂಡದ. ಭಾಗವು ವಿನು ಶು ತಾನೆ ಮಾಡೀತು? 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು "ಕೆಟ್ಟ ವಚನಗಳನ್ನು ನುಡಿದ ಅಗಸನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ; ಆದರೆ 
ಅಂತಹ ಅಪರಾಧ ಮಾಡದಿದ್ದ ಕಾಯವನ್ನು 'ಮೂತ್ರ ದಂಡಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಪಾಪಕ್ಕೆ « ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರವೇ ಶಿಕ್ಷೆ ನೀಡುವವನು, ಸಮ ಎಂಬ ಭಾವ ನಿರೂಪಿತ. 
೨. ಈ ಮುನ್ನಕಾಲಿಯಮರ್ದನ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ(೪/೬೫) ಶ್ರೀಕೃ: ಸಲ ಅ ನನೆ ಹೆಡೆಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತುಳಿದು, ಬಾಲವನ್ನು ಕೈಲಿ ಹಿಡಿದ ಪ್ರಸಂಗ ಸಹ ಇದರಂತಹುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು; ಕಾಯ - ಶರೀರ. 


GL 
y 


ತ್ರಿವಕ್ರೆಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನದ ak 
ಪಧಿಪ ಥಿ ನವಸೌಧಾಂತಸ್ಥಮುಗ್ನಾಂಗನಾ 
ಕುಸುಮನಿಕರಲಾಜ್ಞೆ ೫.4% ಕೃಷ್ಣ! 
ಅವಿದಿತಗುಣಕರ್ಮೋಷೇತ್ಯ ವ ವವ್ರೇತ್ರಿವಕ್ರಾಂ 
ಚತುರಪುರುಷಕಾಂಕ್ಷಾ ವಕ್ರಯೋಷಿತ್ತು ನೂನಮ್‌ ॥ ೫ ॥ 


ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಹೊಸ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಲ್ಲಿನ ಮುಗ್ಧ ನಾರಿಯ ಪುಷ್ಪರಾಶಿ ಹಾಗೂ 


3) ಶ್ರಿ ಪಮ 
ಲಾಜಗಳನು  ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, « ಅರಿಯಲಾಗದ ಗುಣ ಹಾಗೂ ಕರ್ಮ ಗಳ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು 
ತಿ ತ್ರ ಚ ಇ ಹ್‌ ಜ್ಯ 
ತ್ರಿವ್ರೆಯ ಬಳಿಸಾರಿ ಅವಳನ್ನು ಸ್ಲೀಕರಿಸಿದ. ನಿಪುಣಪುರುಷರ ಬಯಕೆಯು 

ಷ್ಠ ಏಂ 
ತಾ ಬದ್ದ ಹಾ: ಲೆ. ಎ 
ನಿಶಿಶವಾಗಿಯೂ ವಕ್ರಸೀಯರಲ್ಲಿಯೇ 
ಚ ತ್‌ ದು 
ಸತ್ತ್ವಾತ್‌ ಸಂಜಾಯತೇ ಜ್ಞಾನಂ ರಜನೋ ಲೋಭ ಏವ ಚ। 
ಷು [ yf 
ಪ್ರಮಾದಮೋಹೌ ತಮಸೋ ಭವತೋತಜ್ಞಾನಮೇವ ಚ॥ - ಗೀತಾ (೧9/೧೭) 

೨ ಹ ಳ್ಳ ವ್ಯಾ ಸದಿ pe] 

೧. ಅಕೃತಕಿಲ್ಲಇಷಮಿತ್ಯನೇನ ದುರ್ವಚನಮಾತ್ರಂನಿ ತ್ರಮಿತ್ಯುತ್ತಮ್‌ | ನತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಂ ಪ್ರತಿ ಹಂತುಂ ಹಸ್ತೋದ್ಫೋಗಃ 
ಸಿ 
a ವಾ 

ಕೃತ ಇತಿ ನೂಚಿತಮ್‌ । ಅ. 

೨. ಪ್ರಾಸಾದಶಿಖರಾರೂಢಾಃ ಪ್ರೀತ್ಯುತ್ಫುಲಮುಖಾಂಬುಜಾಃ | 
ಿತ್ನುಲಃ 
ಅಭ್ಯವರ್ಷನ್‌ ಸೌಮನಸ್ಕೃಃ ಪ್ರಮದಾ ಬಲಕೇಶವೌ ॥ 
PEN ಜಾತೆ ಇದ ಗ ನಃ 
ದ ಕತೃ ಸೋದಪಾತ್ಸೈಃ ಸ್ರಗ್ಗಂ ದ್ಫರ ಿಪಾಯನ್ಯ:। ೫ ಚ್‌ 
ತಾವಾನರ್ಚುಃ ಪ್ರಮುವಿತಾಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ದ್ವಿಜಾತಯಃ ॥। -ಭಾಗ(೧೦/೩೯/೨೯.೩೦) 


17A 


೫೧೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವಿ. : ೧. ಅಸಂಖ್ಯಸೀಯರು ಪುಷಾ )ದಿಗಳ ಸಮರ್ಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ತನ್ನನ್ನು ನ್ನು ಆರಾಧಿ- 

ೃಷ್ಣ ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಬ್ಬ ಗೂ ನಿಯನ್ನು ತ ಹೊರಟ ಎರು 
ಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಸಂ ೦ಜಸವನಿಸದ ವಿವರ; ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ” ನಿಪುಣ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಇಂತಹ 

ವಕ್ರಸ್ತಭಾವದ ನಾರಿಯನ್ನೇ ಮೆಚ್ಚುವನು ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ' ಲೋಕರೀತಿಯ ಕಾರಣ. 


ವಷ kK ಚೆ ಕ 


೨. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಆ ”ತ್ರಿವಕ್ರೆಯು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ನದಲ್ಲಿ ಪಿಂಗಳೆ ಎಂಬ ವೇಶ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದು 


ಆ ಇ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತ: ಪಸ್ಥಿನಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದ್ದ ಪುಣ್ಯವತಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಅಪ್ಸರೆ. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಅವಳನ್ನು ಅನ ಸುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದ ಎಂಬುದು ತತ್ತ್ವ ; ನಿಕರ - ಸ ಇಹ. 
ಧನುಸಿನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ A 
ಮುಷ್ಠ್ಟಿಪ್ರಮಾ ಣತನುಮಧ್ಯವತೀಂ ಸ್ಪಕರ್ಣ- 
ವಿಶ್ರಾಂತನಿರ್ಮಲಗುಣಾಂ ರುಚಿರಾಂ ತ್ರಿವಕ್ರಾಮ್‌ | 
ವಿಷ್ಠಕ್ವಂ ಯುಕ್ಕನಯನಾಂತಠರಾಂ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ 
ಕೋದಂಡಮುದ್ಧವಕಥಾವಿಷಯಂ ಸಮೇನೇ॥ ೬॥ 


ಮುಷ್ಟಿಪ್ರಮಾಣದ ತೆಳುವಾದ ನಡು, ತನ್ನ ಕಿಎಯಾರೆ ಕೇಳಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಿರ್ಮಲಗುಣಗಳ 

ಸಿಂತನೆ, ಅಪಾರಲಾವಣ್ಯ, ಸುತ್ತಲೂ ಬೀರುತ್ತಿದ್ದ ಮ ಬಾಣಗಳು, ಹೀಗಿದ್ದ 
ಸುಂದರಿಯಾದ ತ್ರಿವಕ್ರೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮು ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಧನುಸ್ತು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ವವನು. 


ವಿ. : ೧. ಬಾಗಿದ ತ್ರಿವಕ್ರೆಯನ್ನು ಬಾಗಿದ ಧನುಸ್ಲಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷ; 
ಧಸುಸ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗವು ಮುಷ್ಟಿಗೆ ನಿಲುಕುವಂತಿರುವುದು. ಹಗ್ಗವನ್ನುಕಿವಿಯವರೆಗೂ ಎಳೆದಾಗ 
ನೋ ಡಲು ರಮ್ಯ ವಾಗಿರುವುದು. 


KA 


೨. ಜಾ ಇವನ್ನು ಕಿವಿಯವರೆಗೂ ಎಳೆದಾಗ ಧನುಸ್ಸು ತ್ರಿಕೋನಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಬಾಗುವುದು 
ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿವಕ್ರೆಯೊಂದಿಗಿರುವ ಸಾಮ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು; ಉದ್ಧವ - ಉದ್ಧವ ಎಂಬ 


ಯಾದವ ಹಾಗೂ ಉತ್ಸವ ಎಂಬ ಆ ಅರ್ಥಗಳೂ ವಿವಕಿತ. 


ತಥಾಹಿ ಚತುರಪುರುಷಸ್ಥ ಕಾಂಕ್ಷಾ ಇಚ್ಚಾ ವಕ್ರಯೋಪಿತ್ತುಕುಟಲಾಂಗನಾಸು ಪ್ರಣಯಕೋಪಾದಿನಾ ನಾಂಗೀ- 
ಕರೋಮೀತಿ ಮನ ಸಕೌಟಿಲ ವಶೀಷು ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯಃ । ಪ್ರೌಢಪುರುಪಾಣಾಂ ವಕ್ತಾಂಗನಾವಶೀಕರಣ- 


ಚಾತುರ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। ಮೊ: 
ಭಗವದ್ದಾರ್ಯತಾಯೋಗ್ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚಿದಷ್ಟರಸ:ಃ ಸ್ವಿಯಃ | 

ರಮಾವೇಠಾತ್‌ ಕದಾಚಿತ್‌ ಸ್ಕುಸ್ತಾಸ್ಟೇಕಾ ಪಿಂಗ್‌ ಲಾ ಭವತ್‌ ॥ 

ತದನ್ಯಾಸಾಂ ಮಹಾನ್‌ ದೋಷೋ : ಭಗವದ್ಭಾರ್ಯತಾಸ್ಟೃತೌ॥ -ಭಾಗವತತಾತೆರ್ಯ (೧೧/೮/೩೪) 


{> 


೧೧. ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೫೧೫ 


೩. ಧನುಸ್ತನ್ನು ಭಂಗಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಮೂರು ಕಡೆ ಬಾಗಿದೆ ಅದನ್ನುನೇರಗೊಳಿಸು- 
ವುದು ಎಂದರ್ಥ; ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ತ್ರಿವಕ್ರೆಯನ್ನುನೇರಗೊಳಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತ. 
ಅವಕ್ರೆಯಾದ ತ್ರಿವಕ್ತೆ 
ಮಧುರವಚನಮಾತ್ರೇಣಾಂಗರಾಗಂ ದದೌ ಯಾ 
ಪುಲಕಿತರುಚಿರಾಂಗೀ ಚಂಚಲಾಪಾಂಗಬ್ಬಂಗೀ । 
ಅನುಚಿತಮಭಿಧಾನಂ ತ್ಯಾಜಯನ್‌ ವಾಸುದೇವ 
ಖಲಕುಲವನದಾವಸ್ತಾಂ ತತಾನರ್ಜುಗಾತ್ರಿ ಮ್‌ ॥ ೭॥ 


ಸವಿನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಾತ್ರ ತ್ರಕ್ಕೆ ಗಂಧವನ್ನು ನೀಡಿದ ಪುಲಕಿತ ಸುಂದರದೇಹದ, ಚಂಚಲ 
ಕುಡಿನೋಟ ರೂಪದ ದುಂಬಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಆ ್ರಿವಕಿಗೆ' ಉಚಿತವಲ್ಲದ ಹೆಸರನ್ನು 

ಅಳಿಸಿಹಾಕಲೆಂದು ದುಷ್ಟರ ಕುಲಕ್ಕೆ ದಾವಾಗ್ನಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಅವಳನ್ನು 
ನೇರದೇಹದವಳನ್ನಾಗಿಸಿದ. 

ವಿ. : ಸವಿನುಡಿಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಪುಳಕ ದುಂಬಿಯಂತಹ ಚಂಚಲಕುಡಿನೋಟ 
ಹಾಗೂ ಗಂಧದಾನ, ಇ ತ್ರಿವ್ರೆಯ ಗುಣಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅವಳ ದೇಹಮಾತ್ರ ಬಾಗಿದ್ದಿತು; 
ಎಂದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಒಪ್ಪದಂಶಿದ್ದಿತು ! ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅವಳ ವಕ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಮೂಲಕ ತ್ರಿವಕ್ತೆ 
ಎಂಬ ಲ ಅನುಚಿತವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ; ಜುಜುಗಾತ್ರೀ- ನೇರದೇಹದವಳು. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತ್ರಿವಕ್ರೆಯನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ 


ಪ್ರಪದನಿಹಿತಪಾದಾಂಭೋಜಪುಲ್ಲಪ್ರಸೂನೋ 
ವದನಮುಪಗತೇನ ದ್ವಂಗುಲೋತ್ತಾನದೋಷ್ಣಾ | 
ಖಜುತನುಮತನೋತ್‌ ತಾಮುನ್ನಮಯ್ಯ ತ್ರಿವಕ್ರಾಂ 
ಚುಬುಕಗತಕರಾಣಾಮಂಚತಾಂ ಕ್ಚಾಸ್ತಿ ವಕ್ರಾ ॥ ೮॥ 
ಅವಳ ಮುಂಗಾಲಿನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ ಪಾದಗಳೆಂಬ ಅರಳಿದ ಕಮಲಪುಷ್ಪವನ್ನು ಇರಿಸಿದ ಆ 
ವಕ್ಷೆಯ ಮುಖದ ಬಳಿ ಎರಡು ಅಂಗುಲಿಗಳನ್ನು ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಇರಿಸಿದ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತ್ರಿ 

ಲದ ಗೆ ದ್‌್‌ ತ 

ಮುಂಗೈಯಿ ೦ದ ಮೇಲೆತುವ ಮೂಲಕ ಅವಳನು : ನೇರದೇಹದವಳನ್ನಾಗಿಸಿದ; ಗಲ್ಲದ 
ಹಾದಿ ಅ 

ಮೇಲೆ ಕೈ ಇರಿಸಿ ಮೆಚಿಸುವವರಿಗೆ” ಯಾವಳು ತಾನೆ ವಕ್ರೆಯಾದಾಳು ? 

೧. ಅನುಚಿತಮಭಿಧಾನಂ ತ್ತಿವಕ್ರೇತಿ ನಾಮ | ಪ್ರಿಯೊಕ್ರಿತ್ರವಣಮಾತ್ರೇಣ ಅಂಗರಾಗಾರ್ಪಣಾತ್‌ 
ವ್‌ ಡ್‌ ಇ ತ್‌್‌ 

ಏಕತ್ರಾಪ್ರವಕ್ರಾಯಾಃ ತ್ರವಕ್ರತ್ವವ ಮನುಚಿತಮಿ ಭಾವಃ! - ಮ್ಯಾ 


ದನಂಸಂಗಹ 
ಯಾಃ ಪಾದೇ ಪ್ರಷಂ ಸಮರ್ಪ ವದನಂ ಸಂಗೃಷೃ ಸ್ರ ಅನು! 
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೫೧೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಕರದಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದ ಳೈ 


ನ 
ವಕ್ರಾಮಪಿ ಚ ತಾಂ ತನ್ವೀಮೃಜ್ವೀಂ ಕೃಷ್ಣರರೋ5ಕರೋತ್‌ | 


ಅನುಕೂಲಯಿತುಂ ಬಾಲಾಂ ಕರ ಏವ ಹಿ ಕಾರಣಮ್‌ ॥ ೯ ॥ 
ವಕ್ರಳಾಗಿದ್ದರೂ ಅವಳನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ "ಕರವು ನೇರ ದೇಹದವಳನ್ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿತು; 


ಎ 


ಸ್ಟೀಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೀಗೆ ಕರ(ಕಾಣಿಕೆ)ವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆಯಲ್ಲವೆ | 


ಕೃ 
ಕ್ಸ 


ವಃ ನಿಸಿಕೊಂಡವರನ್ನು ಮೆಚಿಸಲು ಅವರಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕೂಡುವುದೇ 
ಕ್‌ 
ಮುಖ್ಯ ಉಪಾಯ ಎಂದರ್ಥ; ಇಲ್ಲಿ” ಕರ(ಕ್ಕೆ, ಕಾಣಿಕೆ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ. 


ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪೂಜೆಯ ಫಲ 


ಗಂಧಾರ್ಪಣಾದ್ರುಚಿರವೇಷಕೃತೇರ್ಮನೋಜ್ಜ- 
ಕುಂದಪ್ರಸೂನರಚಿತಾಮಲಮಾಲ್ಯದಾನಾತ್‌ ॥ 
ಕುಬ್ದಾದಯಸ್ತಮಲಭಂತ ಮಹಾಪ್ರಸಾದಂ 


ಸಂ ನಾಮ ಸರ್ವವಿಧಿಭಿರ್ವಿಭುಮರ್ಚಯಂತಃ॥ ೧೦॥ 


ಗಂಧಸಮರ್ಪಣೆಯಿಂದ, ಮನೋಹರವಾದ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ರಮ್ಯವಾದ 
ಜಾಜಿಹೂವುಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದರಿಂದ, ಕುಬ್ಬೆ 
ಮೊದಲಾದವರು ಆ ಪರಮಾನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. ಇನ್ನು ಸಕಲವಿಧಿಗಳಿಂ 

ಎಭುವಾದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವವರು ಅಂತಹ ಮಹಾಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು 


ವ ಲ ಚಾ 
ಗಂಧಸಮರ್ಪಣೆಯನು , ಇತರರು 'ಮಾಲಾದಿಗಳ ಸಮರ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ಪ ರಾದರು. ಹೀಗೆ ಒಂದೆರಡು ಬಗೆಯ 

ಡುವಾಗ ಸಕಲ ಬಗೆಯ ಉಪಚಾರ- 


ತ pe) ಬಟ್‌ ಕ್‌ ಸಾ) ವ pS RE) ಹ RS) ಗ್ಗ ಕಾ ಳಾ 
ಳಿಂದ ಅವನನು ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಅನುಗಹವನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. 
ತ್ಕ ವ 


Ke) 


ಕರ ಏವ ದ್ರವೃದಾನಮೇವ ಕಾರಣಂ ಹಿ! 
ರಶಬಸ ಶಿಷತ್ತಾತ್‌ ಶ್ರೇಷಮೂಲೋಂಇರ್ಥಾಂತರನಾ ನ । ಹೆ 
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೧೦. ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೫೧೭ 


೨. ಗಂಧಾರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿ ಸೇವಿಸಿದವಳು ಕುಬ್ಬೆ ; ಸೊಗಸಾದ ಅಲಂಕಾರ ಸೇವೆಯನು 
ಯ್ಮ 


ಜ 
ಸಲ್ಲಿಸಿದವನು ಒಬ್ಬ ಕ್ಷೌರಿಕ ಹೂಮಾಲೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದವನು ಹೂವಾಡಿಗ ಎಂಬ ವಿವರ 
ಕಾ ೧ 
ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ಹಾಗೂ "ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಚರ್ಯನಿರ್ಣಯಗಳಲ್ಲಿದೆ. 


೩. ಸಕಲವಿಧಿಗಳು ಎಂದರೆ ಪೂಜಾಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಫ್ಯ,ಪಾದ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ಪೋಡಶೋಪಚಾರಗಳು” ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ಫ್ಯ - ಪಾದ್ಯ - ಆಚಮನೀಯ - ಮಧುಪರ್ಕ - 
ಪುನರಾಚಮನೀಯ- ಸ್ನಾನ - ವಸ್ತ್ರ - ಭೂಷಣ - ಯಜ್ಞೋಪವೀತ - ಆಸನ - ಗಂಧ - ಪುಷ್ಪ 
- ಧೂಪ- ದೀಪ- ನೈವೇದ್ಯ ಹಾಗೂ ನಮಸ್ಕಾರ ಇವು ಷೋಡಶೋ- ಪಚಾರಗಳು; "ಮುಖವಸ್ತ್ರ 
, ತಾಂಬೂಲ, ದರ್ಪಣ, ಛತ್ರ, ಚಾಮರ ಹಾಗೂ ಪಾದುಕೆಗಳು - ಆರು ಅನೂಪಚಾರಗಳು. 

೪. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಕೃಷ್ಣಾಮೃತಮಹಾರ್ಣವಕ್ಕತಿಯಲ್ಲಿನ ದೇವ- 
ಪೂಜೆಯ ಮಹತ್ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಾರರೂಪದಂತಿರುವ ಶ್ಲೋಕವಾಗಿದೆ. 


೫. ಪೂಜೆಯ ಏಕದೇಶವು ಸಹ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ 
ಸಂದೇಶ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಶಿವಧನುಸಿನ ಭಂಗ 
ರಾಜಾಧ್ದನಾ ಸಮಧಿಗಮ್ಯ ಧನುರ್ನಿವಾಸಂ 
ಕೋದಂಡಖಂಡನಮಥೋ ಚಕಮೇ ರಮೇಶಃ। 


೧. ಗ್ರಾಹ್ಯಾಪಹೇಯರಹಿತೃಕಚಿದಾತ್ಮಸಾಂದ್ರಸ್ವಾನಂದಪೂರ್ಣವಪುರಪ್ಪಯಶೋಷಹೀನಃ। 
ನೋಕಾನ್‌ ವಿಡಂಬ್ಯ ನರವತ್‌ ಸಮಲಕ್ಷಕಾದ್ಯೆ ರ್ವಪ್ಮಾವಿಭೂಷಿತ ಇವಾಭವದಪ್ರಮೇಯಃ॥ 
ಮಾಲಾ ಅವಾಪ್ಯ ಚ ಸುದಾಮತ ಆತ್ಮತಂತ್ರಸ್ತಾವಕ್ಷಯೋತನುಜಗೃಹೇ ನಿಜಪಾರ್ಷದೌ ಹಿ। 
ಪೂರ್ವಂ ಎಕುಂಠಸದನಾದ್ದರಿಸೇವನಾಯ ಪ್ರಾಪೌ ಭುವಂ ಮೃಜನಪುಪ್ಪಕರೌ ಪರಾಪಿ॥ 
ಸರ್ವೇಷ್ಟಪ್ರಷ್ತಿಮಿಹ ತತ್ರ ಸರೂಪತಾಂಚ ಕೃಷ್ಣಸ್ತಯೋರ್ವರಮದಾದಥ ರಾಜಮಾರ್ಗೇ। 
[7 psy ದಾ 
ಗಚ್ಚನ್‌ ದದರ್ಶ ವನಿತಾಂ ನರದೇವಯೋಗ್ವಮಾದಾಯ ಗಂಧಮಧಿಕಂ ಕುಟಲಾಂ ವ್ರಜಂತೀಮ್‌ I 
ತೇನಾರ್ಥಿತಾ ಸಪದಿ ಗಂಧಮದಾತ್‌ ತ್ರಿವಕ್ರಾ ತೇನಾಗ್ರಜೇನ ಸಹಿತೋ ಭಗವಾನ್‌ ಲಿಲಿಂಪೇ। 
ತಾಂ ಚಾಶ್ಚ್ವಜುತ್ವಮನಯತ್‌ ಸ ತಯಾ5ರ್ಥಿತೋ5ಲಮಾಯುಮಿ ಕಾಲತ ಇತಿ ಪ್ರಹಸನ್ನಮುಂಚತ್‌ ॥ 


ಹಚ್ಚು 
- ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೩/೯೯ -೧೦೨) 


೨. ಷೋಡಶೋಪಚಾರಗಳು ಹೀಗಿವೆ 
ಅರ್ಥ್ಯ - ಪಾದ್ಯ - ಆಚಮನೀಯ - ಮಧುಪರ್ಕ - ಪುನರಾಚಮನೀಯ- ಸ್ನಾನ- ವಸ್ತ್ರ- ಭೂಷಣ - 
ಯಜ್ಞೋಪವೀತ - ಅನನ - ಗಂಧ - ಪುಷ- ಧೂಪ- ದೀಪ - ನೈವೇದ್ಧ - ನಮಸ್ಕಾರಾಃ ಮೋಡಶೋಪ- 
ಚಾರಾಃ। | -ಸುಮಥ್ಮವಿಜಯಭಾವಪ್ಪಕಾರಿಕಾ (೧೪/5೬). 
೨. ಮುಖವಾನಸಶ್ಚತಾಂಬೂಲಂ ದರ್ಪಣಂ ಭತ್ರಚಾಮರೇ। 


ಪ ತ್‌ 
ಪಾದುಕೇ ಚೇತಿ ಎಜ್ಛೇಯಾ ಉಪಚಾರಾಃ ಪರೇ ಬುದ್ಧೆಃ ॥ -ಇತಿ ಷಡನೂಪಚಾರಾಃ 
-ಸುಮಧದ್ರವಿಜಯಭಾವಪ್ಪಕಾಶಿಕಾ (೧೪/5೬) 


೫೧೮ ರುಗ್ಬಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಯುಕ್ತಂ ಹಿ ತತಕಲದೈವತಮುಖ್ಯದೇವಃ 
ಕೃಷ್ಣ ಕಥಂ ಜಡತಮಸ್ಯ ಬಲಿಂ ಸಹೇತ॥ ೧೧ ॥ 
ಬಳಿಕ ರಾಜಮಾರ್ಗದಿಂದ ಧನುಸ್ಸನಿರಿಸಿದ್ದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ, ರಮಾಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸಲು ಬಯಸಿದ; ಅದು ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ; ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅತ್ಯಂತ ಜಡವಾದ ಅದರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಎಂತು 
ತಾನೆ ಸಹಿಸಿಯಾನು 9 
: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕಂಸನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಶಿವಧನುಸನ್ನು ಭಂಗಮಾಡಿದ ವಿಷಯ ಇಲ್ಲಿ 

ಮ 

2 ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶಿವಧನುಸನ್ನು ಹಾಗೆ ಮುರಿದು ಹಾಕಲು ಅದರಲ್ಲಿ ಕಂಸ "ಸರ್ವೋತ್ತಮ' 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಿವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೇ ಕಾರಣ. 

೩. ಧನುಸ್ಸು ಕೇವಲ ಜಡಪದಾರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಅತಿಹೆಚ್ಚಿನ ಜಡ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 

೪. ಶಿವಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಾಗೆ ಮುರಿವ ಮೂಲಕ ತಾನು ಶಿವನಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಪರದೇವತೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾರಿದ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೫. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಸೀತಾಸ್ವ ಯಂವರಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಶಿವಧನುರ್ಭಂಗ ನಡೆದಂತೆ ಇಲ 
ರುಗ್ನಿಣೀಸ್ತಯಂವರದ ಮುನ್ನ ಶಿವಧನುರ್ಭಂಗ ನಡೆಯಿತು ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ 

೬. ಹೀಗೆ ಎರಡು ಅವತಾರಗಳಲ್ಲೂ ಶಿವಧನುಸನ್ನು ಮುರಿಯುವ ಮೂಲಕ ತಾನು 
ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ದೃಢಪಡಿಸಿದ ಎಂಬ ಪ್ರಮೇ ಯವು ನಿರೂಪಿತ. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹೊರತು ಇತರರನ್ನು ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವೇನ ಆರಾಧಿಸುವುದು ಅನಿಷ್ಠಕ್ಕೆ 

ನ ಎಂಬ ತತ್ತ ಮಸ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ; ರಾಜಾಧ್ವ- ರಾಜಮಾರ್ಗ. 

೮. ಕೇವಲ ದುರ್ಗಾ ಪೂಜೆಗೆಂದು ಹೊರಟಿದ್ದ ನಂದ, ಅಜಗರನಿಂದ ಗ್ರಸ್ತನಾ ನಾಗಿದ ವಿವರವು 
ಸಹ ಇಂತಹುದೇ ಆಗಿದೆ. 


ವಕ್ರಮನಸಿನವರಿಗೆ ಕೇಡು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ 


~ 


ಸದ್ಧುಶಜಾತೋತಪಿ ಗುಣಾನ್ನಿತೋತಪಿ 
ಶಿಕ್ಷಾನುರೂಪೋಕಪಿಸ ತೇನ: ಚಾಪಃ। 


೦. ಶಿವಭಕ್ತೇನ ಕಂಡೇನ ಧನುಷಿ ಶಿವಸ್ಕೈವ ಪೂಜನಾತ್‌ ಕೃಷ್ಣಂ ವಿನಾ ದೇವತಾಂತರಪೂಜನಮನಿಷ್ಠಹೇತುರಿತ್ಯೇಕೋ 
ಭಾವಃ -ವ್ಯಾ. 
೨. ಉತ್ತಮಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಅಧಮಪೂಜನಮಧಮಸ್ಟೈವ ವಿನಾಶಹೇತುರಿತ್ಯಪರೋ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೧೧. ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೫೧೯ 


ಭಗ್ನಃ ಶನೈರ್ವಕ್ರಹೃದೋ ಹಿ ಪುಂಸಃ 
ತೋ ವಾಗುಣಃ ಕೋವಿದಮಾನಯೋಗ್ಯಃ 11 ೧೨ 1 


ಆ ಧನುಸ್ಸು ಉತ್ತಮ ಬಿದಿರಿ(ವಂಶ)ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದಿತು; ಹಗ್ಗ(ಗುಣ)ದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿತ್ತು, ಎಳೆ ಸೆಯುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಃ ಅನುಕೊಲ ಪೂ ಆಗಿತ್ತು; ಆದರೂ 
ಅದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮುರಿದು ಹೋಯಿತು. ವಕ್ರಮನಸ್ಸಿನ ಪುರುಷನ ಯಾವ 


ಸಹ ತಾನೆ ಸ ಜಾನಿಗಳ ಮಾನ್ಯತೆಗೆ ಅರ್ಹತೆ ಪಡೆದೀತು? 

ವಿ. : ೧. ಧನುರ್ಭಂಗದಿಂದ ಧ್ವನಿತವಾಗುವ ತತ್ತ್ವ ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 

೨. ಉತ್ತಮವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದರೂ ಜಾತಿ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರೂ. ಸಾಕಷ್ಟುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದರೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿವಕ್ರತೆ ಇರುವವರಿಗೆ ಕೇಡು 
ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ; ಕೋವಿದ - ಜ್ಞಾನಿ. 

2. ಲ್ಲಿ ವಂಶ(ವಂಶ ಹಾಗೂ ಬಿದಿರು), ಗುಣ (ಗುಣ ಹಾಗೂ ಹಗ್ಗ), ಶಿಕ್ಷಾ (ಆಕರ್ಷಣೆ 


[a 


ಹಾಗೂ ವಿದ್ಯೆ) ವಕ್ರಹೃದಃ (ಬಾಗುವಿಕೆ ಹಾಗೂ ಕೆಟ್ಟಮನಸ್ತು) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಧನುಸನ್ನು ಭಗ್ಗಗೊಳಿಸಿದ ರೀತಿ 
ಕರೇಣೋದ್ಹತ್ಶ ಪ್ರಾಗ್ವೃತನುತ ಗುಣಾವೇದನಮಸೌ 

ಪ್ರಭುಃ ಪಾದಾಘಾತಂ ತದನು ವಿರಚಯ್ಯಾಶ್ವನಮಯತ್‌ । 
ಅಥೋ ಲೀಲಾಬಾಲಃ ಖಲಮಿವ ಧನುರ್ಭಗುಕರಾಲ 


ದ್ವಲಾನ್ನಮ್ರೀಭೂತೇ ಕಿಮಿಹ ಕರುಣಾ ಕ್ಯು “ದಯೇ ೨ ೧೩॥ 


ಮೊದಲಿಗೆ ಆ ಧನುಸ ನನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅದರ ಹಗ್ಗವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ. ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ಪಾದದಿಂದ ಮ ಕೂಡಲೇ ಬಾಗಿಸಿದ. ಅನಂತರ 
ಲೀಲಾಬಾಲಕನಾದ ಅವನು `ದುಷ್ಟನನ್ನೆಂಬಂತೆ ಆ ಪತ ಮುರಿದು (ಹ 
ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಮಣಿಯುವ ಹೃದಯಹೀನನ ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರುಣೆ ಎಂತಹುದು? 

: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮಣಿಸುತ್ತಾ ಬಾಗಿದವನು ಸಹ ಕೇವಲ ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ಆ 
ಸ | ಅದು ಕ್ಷಮಗ ಅರ್ಹತೆ ಎನಿಸದು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ ವನ್ನುಸೂಚಿ ಕಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


೧. ತಥಾಹಿ 1 ಲೋಕೇ ವಕ್ರಹೃದಃ ಕುಟಿಲಚಿತ್ತಸ್ವ ಪುಂಸಃ ಅಧಿಜ್ಯಧನುಷೋ ವಕ್ರಮದ್ಧತ್ವಾತ್‌ ತದರ್ಥಾಂತರ- 


ಹ a. 
ರಾಡ್‌ pe ಸಾರ ತ್‌ pS Wl ದಾ me &Y » ಯೀ 
ನ್ಯಾ ಸನ್ನೊ. ತಾಃ ತಿ ಹದಯಮ್‌ । ಕೋಎದರ್ಮಾ ನಯೋಗ್ಯಃ ಪಂಡಿತಸತ್ಕಾರಾರ್ಹೋ ಗುಣಃ ಕೋಂಪಿ ನ 


ಘಿ ಲ 
ಕೋಪ್ಲಿರ್ಥಃ। ಕುಟಲಚಿತ್ತಸ್ವ ಜಾತ್ಯಾದಿಗುಣೋ ನ ಶ್ಲಾಘನೀಯ ಇತಿ ಭಾವಃ॥ “ವ್ಯಾ 
ಘಿ ಬ ವಿ 
೨. ಕಿರರಿಣೀವತಮ್‌ । ವ್ಯಾ. 


೫೨೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೨. ಮುಂದೆ ಕಂಸನ ಸಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಹರಿಸುವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು 


ಧನುರ್ಭಂಗದ ಪರಿಣಾಮ 


ಸಗಶ್ಲಾಪಃ ಸ್ವಭರ್ತುಃ ಪ್ರತಿಭಯನಿನದೈರ್ಧೈೆರ್ಯಚೌರ್ಯಂ ತತಾನ 


4 ಚ ಎ" 
ವ್ಯಗ್ರಸ್ಟಾಂತಾನ್‌ ಸ್ಪಹಾಲಾನ್‌ ದೃಢತರಶಕಲದ್ದಂದ್ವಘಾತೈರ್ಜಘಾನ । 


ಭಂಗೇನೈವೋಗ್ರಮಲ್ಲಪ್ರಕರಹೃದಿ ಭಯಂ ಭಲ್ಲಕಲ್ಪಂ ಚಖಾನ 
ದ್ವೈಧೀಭಾವಂ ವಿಪಕ್ಷೇ ವಿರಚಯತಿ ಬತ ಸೀಯ ಏವ ಸ್ವಶತ್ರು?' ॥ ೧೪ ॥ 


ಮುರಿದ ಬಿಲ್ಲು ಭಯಂಕರವಾದ ಚಟಚಟ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಕಂಸನ 
ತ " ೨ ನ್‌ ಹ 

ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಉಡುಗಿಸಿತು”. ಅತ್ಯಂತಗಾಢವಾದ ಜೋಡಿತುಣುಕುಗಳ ಅಪಳಿಸುವಿಕೆ- 
ಯಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಗ್ರರಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಪಾಲಕಭಟರನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿತು. 


ಮುರಿಯುವುದರಿಂದಲೇ ಭಯಂಕರರಾದ ಮಲ್ಲರ ಗುಂಪಿನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಭಲ್ಲದಂತೆ 


ಣ್‌ ~ 
ಭಯವನ್ನು ನಾಟಿಸಿತು. ಶತ್ರುಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಡಕನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಅದು ತನ್ನವರಿಗೆ ತಾನೇ 
ನ “ಠವ 
ಶತ್ರುವಾಯಿತು 
್‌ೆ 


ವಿ.: ೧. ಆ ಜಿಲ್ಲನ್ನು ಮುರಿದ ಪ್ರಸಂಗ ಕಂಸ ಹಾಗೂ ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ 


೩. ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯ ಹುಟ್ಟಿಸುವುದು, ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಡೆಯುವುದು, ಅನಂತರ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ನಾಟಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 'ತತಾನ', “ಜಘಾನ' ಹಾಗೂ "ಚಖಾನ' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಂದ 


ದಾನಾದಿನಾ ಡುರ್ಗಸ್ನಾಣಾಂ ಅಯರ್ಭೇದೇ ಕಾರಿತೇ ಸತಿ ತ ಏವ ದುರ್ಗ- 


ಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ದೃಶ್ನಂತೇ ಇತಿ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾನಃ। -ವ್ಳಾ. 

೨. ಧನುಷೋ ಭಜೃಮಾನಸ್ಯ ಶಬ್ದ ಖಂ ರೋದಸೀ ದಿಶಃ । 
ಪೂರಯಾಮಾಸ ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾಕಂಸಸ್ವಾಸಮುಷಾಗಮತ್‌ | -ಭಾಗ(೧೦/೪೦/೧೭) 
ಕ್ರ ಭಜ್ಯಮಾನಚಾಪದ್ವನಿಶ್ರವಣೇನ ಕಂಸಪ್ನಕಿತ ಆಸೀದಿತಿ ಪುರಾಣಪಸಿದ್ದೇಃ 1 -ವ್ಯಾ. 


೪, ಅಹಮೇತಾದೃಶೋತಪಿ ಭ 1 ಕಿಂ ಯೂಯಮಿತಿ ಸ್ವರಾಜಕೀಯಭಟಾನಾಂ ಭೀಷಣೇನೇತಿ ಧ್ವನಿಃ। -ವ್ಯಾ. 


೧೧. ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೫೨೧ 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಬಂಧುಗೃಹಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಯಣ 
ಇತಿ ವಿವಿಧಚರಿತ್ರಂ ಶ್ರೀಪತೇಸ್ತದ್ವಿಚಿತ್ರಂ 
ಕಥಯಿತುಮಿವ ಭಾನುಃ ಸಿದ್ಧವಿದ್ಯಾಧರಾಣಾಮ್‌ | 
ಅಗಮದಮಲಮೇರೋರ್ಭಾಗಮನ್ಯಂ ಮುಕುಂದೋ5- 
ಪ್ಯಗಣಿತವಿಭವಃ ಸಂ ಜ್ಞಾತಿಜುಷ್ಟಂ ನಿವಾಸಮ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದರಿಗೆ, ವಿದ್ಯಾಧರರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮೇರುಪರ್ವತದ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದ; ಎಣಿಕೆಗೆ ಸಿಗದ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಮುಕುಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಹ ಬಂಧುಗಳು 
ನೆರೆದಿದ್ದ ತನ್ನ ನಿವಾಸವನ್ನು ತಲುಪಿದ. 

ವಿ. : ೧. ಧನುರ್ಬಂಗದ ಕಾರ್ಯ ಪೂರೈಸುವ ವೇಳೆಗೆ ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗಿದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಬಳಿಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಂದ ಮೊದಲಾದ ಬಂಧುಗಳು ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಎಂದೂ 
ಭಾವ; ಜ್ಞಾತಿ - ಬಂಧು. 

೨. ಸೂರ್ಯನು ಮೇರುಪರ್ವತದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ತೆರಳುವುದು ಎಂದರೆ ಆಸ್ತಂಗತ- 
ನಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 

ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದೊಂದಿಗೆ ಕವಿದ ಕತ್ತಲೆ 


ತಮಃ ಸಮಂತಾತ್‌ ಕಾಷ್ಠಾಸು ಪುಪೂರ ಸ ಗತೋ ರವಿಃ। 

೧ 
ಬಹಿರ್ಗತೋ ಮುಕುಂದೋತಪಿ ಭಯಾಖ್ಯಂ ತತ್ತಶತ್ರುಷು ॥ ೧೬ ॥ 
ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಸೂರ್ಯ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕವಿಸಿದ; ಪಟ್ಟಣ- 
ದಿಂದ ಹೊರನಡೆದ ಮುಕುಂದನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಹ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಭಯವೆಂಬ ಆ 


ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಸಿದ ೫1 
ವಿ.: ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗಿದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿಯಿತು; ಅದರೊಂದಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳ 


dda 


ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಯವು ತುಂಜಿ ದಿಕ್ಷು ತೋಚದಂತಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ; ಕಾಷ್ಠಾ- ದಿಕ್ಕು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದೂತನಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದ ಭಯ 


ಔದಾರ್ಯಧೈರ್ಯಶೌರ್ಯಾಣಿ ಗರ್ಹಯನ್‌ ಸ ಭಯೋಚ್ಚಯಃ। 
ಮನೋ ಮಮರ್ದ್ಭ ಕಂಸಸ್ಯ ಮಧುಸೂದನದೂತವತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 


೧. ದೀಪಕಮಲಂಕಾರಃ। ಭು 
೨. ಧನುರ್ಭಂಗದರ್ಶನೇನ ತಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ಶತ್ತುಮು ಭಯಮುತ್ತನ್ನಮಿತಿ ಭಾವಃ! 
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೫೨೨ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಕಂಸನ ಔದಾರ್ಯ, ಧೈರ್ಯ, ಶೌರ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗಳುತ್ತಾ ಆ ಭಯದ ರಾಶಿಯು 
ಮಧುಸೂದನನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರಾಯಭಾರಿಯಂತೆ ಅವನ ಮನಸ ಸನ್ನು ಹೊಸಕಿತು 

ವಿ.:೧. ಮಹಾ ಸಾ ವಾ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ. ಮರಾ ಒಂದಾಗಿದ್ದು 


ph} 


೨. ಮಧುಸೂದನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಈಗ ಕಂಸಸೂದನನೂ ಆಗುವನು ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಾಂಶ ಸೂಚಿತ 


ತಾನು ಕೃಷ್ಣನ ದೂತ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ ಭಯ 
ಕಸ್ತ್ವಂ ಸೋರ5ಹಮರೇ ತ್ವದಂತಕತಟಾದಭ್ಯಾಗತೋ ವೈ ಭಟಃ 
ಪೃಥ್ವ್ವಾಂ ಕ್ಷಾಸ್ತಿ ಮಮಾಂತಕಃ ಸ ಭುವನೇಷ್ಟಂತರ್ಬಹಿರ್ವರ್ತತೇ। 
ನಾಮಾಪ್ಯಸ್ಯ ನ ದೇವಕೀಸುತ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಃ ಸ ತನ್ನಂದನೋ 
ಧ್ವಪ್ತೋ ಹ್ಯಜ್ಞ ಮೃತಿರ್ನ ತಸ್ಯ ನಿಹತಾಸ್ತೇನ ತ್ತದೀಯಾಃ ಪರಮ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 
(ಕಂಸ) ನೀನಾ; (ಭಯ) "ಎಲವೋ ಶತ್ರುವೇ! ನಿನ್ನ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಯಿಂದ 
ಆಗಮಿಸಿರುವ ಭಟನು ನಾನು”; (ಕಂಸ "ಈ ಭುವಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾದವನು 


ಎಲ್ಲಿರುವನು?” ; ; (ಭಯ)""ಅವನು ಲೋಕಗಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಇರುವನು; 
(ಕಂಸ)"" ಅವನ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ'', (ಅರಾ) ದೇಲರೀಪತ ಎಂದು ಅವನು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧ''; 


(ಕಂ ನಸ ಮಗ ಅಳಿದನಲ್ಲ!”; (ಭ ಯ) "ಎಲವೋ ದಡ್ಡ! ಅವನಿಗೆ ಸಾವಿಲ್ಲ; 
ಕೇವಲ ಅವನಿಂದಲೇ ನಿನ್ನವರೆಲ್ಲಾ ಲ ಅಸುನೀಗಿದರು''. 


ವಿ.:೧. ಸಲ್ಲಿ ಕಂಸ ಹಾಗೂ ಭಟನಂತೆ ಬಂದೆರಗಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸನ ಬಗೆಗಿನ ಭಯಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಮಾತುಕತೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ್ನ ಅಪೂವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿನಿರೂಪಿಸಿರುವರು. 


'ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತ್‌ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿರುವ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿ. ಅವನಿಗೆ 


PY 


« ವ್‌ ದ್‌ ಖಿ ಜೆ ಎಸ್‌ ದ್‌್‌ 
ಎಂದೂ ಇ ಸಾವಿಲ್ಲ ; ಆವರೆಗೂ ಹತರಾದ ಕಂಸನ ಕಡೆಯವರನ್ನು ಕೊಂದವನೂ ಅವನೇ 


ಎಂಬುದನು ಇಲ್ಲಿವಿಶಿಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವರು. 
FN “ pl ದು 


೧. ದೂತವರ್ಣನಸ್ಥ ಕಾವ್ಯಾಂಗತ್ವಾತ್‌ । -ವ್ಳಾ 
೨. ಭಯಜನನಾನಂತರಂ ಭೀತಸ್ಯ ಭಯಾವಸ್ಮಾಯಾಂ ಯದ್ವಚೆನಂ ತತ್ತರ್ವಂ ದೂತವಚೆನತ್ವೇನ ವರ್ಣಿತಮ್‌ । 
. 


ರ ಲ ಉಮೆ SR ಧರ ಇವಯುೂತ್ತು್‌ಡ ಮ 


ಜ್‌ ಸಸ್ಯ, pe 
ಕ ವನ್ಮಾಯಾಂ ಯುದ್ದ ಚನಂ ತತ್ತಂಸವಚನತ್ತೇಃನ ವರ್ಣಿತಮ್‌ | ಏವಮುತ್ತರತ್ತಾಪಿ 


ಆ. 
1 


ಕೃ 


3 
೨. "ಅಸ್ಥಾಸ್ತಾಮಪ್ಪಮೋ ಗರ್ಭೋ ಹಂತಾ ಯಾಂ ವಹಸೇ5ಬುಧ'(ಭಾಗ.೧೦/೧/೩. 


೧೧. ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ: ೫೨೩ 


ಕಂಸನಿಗೆ ಕವಿದ ಮೃತ್ಯುಭಯ 


ಮಲ್ಲಾ? ಶೈಲಸ ಮಾಬಲಂಚ ಜಗತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತಮಸ್ತೈ ೀವಮೇ 

ಹಸ್ಟೀ ಹಸ್ತಿಸಹಸ್ತ ಹಸ್ರಸಮ್ಮಿತಬಲಸ್ಪತ್‌ ಕ್ವಾ ಕಾಸಿ ಸಿ ಮೃತ್ತುವ ನೋ I 
ರಾಜನ್‌ "ಮೃತ್ಯು ರಿವಾಹಮೇವ ಬಿಪಿ ಚಿತ್ತೇ ಸಮುಜ ಸಂಭಿತೋ 
ದೃಷ್ಟಂ ವಸ್ತು ಭಹತರ ವಿರಚಯೇ ಶಂಕಾಸಹಸ್ರಾ ರ್ಪಕಃ ॥೧೯॥ 


(ಕಂಸ)''ನನ್ನ ಮಲ್ಲರು ಬೆಟ್ಟದಂತಹವರು; ನನ್ನ ಬಲವಂತೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಖ್ಯಾತ- 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ನನ್ನ ಆನೆಯು ಸಾವಿರ ಆನೆ ನೆಗಳ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತಹುದು 
ಎಂದ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಸಾವೆಲ್ಲಿಯದು?''; (ಭು), ಎಲವ ರಾಜನೇ! ನಿನ್ನವರ 
ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ನಾನೇ ನಿನಗೆ 1 ಮೃತ್ಯುವಿನಂತಿ ಂತಿರುವೆ. ನಿ ನ್ನ್ನ ನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಸ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಸಾವಿರ ಬಗೆಯ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ Ae k ಹಾರ ಮಾಡಿಬಿಡುವನು. 
: ಇಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ ಬಲದ ಆನೆ ಎಂದರೆ ಕುವಲಯಾಪೀಡ ಎಂದರ್ಥ. 
ಶ್ರೀಹರಿಯು ತೊರೆದಾಗ ಎಲ್ಲಿಯ ಬದುಕು? 

ಯಸ್ಸಿನ್ನುತ್ಪಜತಿ ಸ್ವಭಕ್ಕನಿಕರೈ: ಸಾಕಂ ಹೃದೋಕೋ ನೃಣಾಂ 

ಪ್ರಾಗಂಧಾ ಬಧಿರಾ ವಿವೇಕರಹಿತಾ ಮೂಕಾಯಿತಾತ್ಚ ಕ್ಷಣಾತ್‌ । 

ಅಂತೇ ಪ್ರೇತಪುರೀಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಜಗತಾಮೀಶಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಗ್ರತಃ 

ಕಿಂ ಮಲ್ಲೈ :ಕಿಮು ಹಸ್ತಿನಾ$ತಿಬಲಿನಾ ಕಿಂವಾ ತ್ವಯಾ ಕಿಂ ಭಟ್ಟೆಃ Il ೨೦ 11 
(ಭಯ)ತನ್ನ ಭಕ್ತವೃಂದದೊಂದಿಗೆ ಅವನು ಮನುಷ್ಯರ ೨ಡ್ಛದಯಮಂದಿರದಿಂದ 
ಹೊರನಡೆದರೆ, ವೂದಲಿಗೆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಕುರುಡರು, ಕಿವುಡರು, ಜ್ಞಾನಶೂನ್ಮರು, 
ಮೂಕರು, ಆಗಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಮಪುರಿಗೆ ತೆರಳುವರು; ಅಂತಹ ಜಗದೀಶನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಂದೆ ನಿನ್ನ ಮಖ್ಲಧಿಂದಃ ನು9 ಅತಿಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಆನೆಯಿಂದೇನು ? ಅಥವಾ 
ನಿನ್ನಿಂದೇನು ೧ ಅಥವಾ ನಿ ಭಟರಿಂದಾದರೂ ಏನು ? 


Ned 

pe ವಾಕ್‌ 
ನಪ ರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ತನ್ನಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ 
ಚ 


ಲ್ಯ 


ಡೆ 
ನಿರೂಪಣೆಯಿಂದಲೂ SED ದೂತನು ಶತ್ರುವಾದ ಕಂಸನನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತಿರುವನ. 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶ.” 


2) 
£ 
ಳ್ಳ 
ಭ್ರ 
o 


ವ್‌ 
ಇರಲ್ಲಾ 
ಎ 


ದರ್ದಶಾಂಭೀಃ ಟಾ ಇ ಗ 
ತ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ 
೨. ಅನೇನ ಕೃಷ್ಣಿರ್ಗಮನಫಲಮುಕ್ತಂ ಭವಿ" ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೃಕ್ರದೇಹಸ್ತು ಮೃತ ಸಭ ಶ್ರುತೇಃ। -ವ್ವಾ 
೩. ಸ್ವಪರಾಕ್ರಮೇಣ ಶತ್ರುಂ ಧಿಕೃತ್ವ ಸ್ವಸ್ವಾ ಮಿಸಾಮರ್ಥೇನಾಪಿ ನಿರಾಕುರ್ವನ್‌ ಭ ಯಾಖ್ಯದೂತೋ ವತ್ತಿ । -ವ್ಯಾ. 


೫೨೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೨. ಇಲ್ಲಿ ಕುರುಡರು, ಕಿವುಡರು ಮೊದಲಾದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಹಾ- 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಭಕ್ತಜನರು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ವಾಯು ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ 


ಹಾಗೂ "ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


3.. ತಾನು ತೊರೆಯುವುದರೊಂದಿಗೆ ಮರಣ ನೀಡುವ ದೇವತೆ ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಾದ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂದರ್ಥ. 


೪. ಇಂದ್ರಿಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ದೇಹತೊರೆಯುತ್ತಲೇ ಕುರುಡು, ಕಿವುಡು, 
ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳು ಉಂಟಾದರೆ, ಶ್ರೀಹರಿವಾಯುಗಳು ತೊರೆದಾಗ ಮರಣವೇ ನಿಶ್ಚಿತ 
ಎಂಬುದು ಒಟ್ಟುಭಾವ : ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತಕ್ತದೇಷಸ್ತು ಮೃತ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ನರಃ (ಮಹಾಭಾರತ). 


ಭಯದ ನಿರ್ಭೀತಿಯ ವಚನಗಳು 


ಕಿಂ ಭ್ರಾಂತೋಪಸಿ ವಿರುದ್ಧಭಾಷಣಮಿದಂ ಮಾ ಬ್ರೂಹಿ ಭೋ ದುರ್ಮತೇ 
ಭ್ರಾಂತಿಸ್ಟೇ ವಿಪರೀತವಾಗಪಿ ಮನೋ ಯತ್‌ ತೇ ಮಯಾ ನಿರ್ಜಿತಮ್‌। 
ಮತ್ತಡಾಭಿಹತಿಂ ಕೆಮಿಚ್ಛಸಿ ಶನೆರ್ಹಸಾದಲಂಶಂಚಲಾತ್‌ 

ಖ ೧ ಲ ಎಣಿ ಚ 
ಸ ತ್ವಾಮೇವ ಹನಿಷ್ಯತೀಶ್ಷರಭಟಂ ಮಾಂ ಹಂತುಮೀಶೋಪಸ್ತಿ ಕಃ॥ ೨೧॥ 


(ಕಂಸ)""ಎಲವೋ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯವನೇ। ನಿನಗೆಲ್ಲೋ ಬ್ರಾಂತಿ; ಈ ವಿರುದ್ಧವಚನವನ್ನು 
ನುಡಿಯದಿರು''; (ಭಯ)' “ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನಿಂದ ಸೋತಿದೆ; ಅದರಿಂದಾಗಿ ಭ್ರಾಂತಿಯ, 
ವಿರುದ್ಧವಚನವೂ ನಿನ್ನದೇ''; (ಕಂಸ) "ನನ್ನ ಖಡ್ಗದ ಹೊಡೆತವನ್ನು ಬಯಸಿರುವೆಯಾ?''; 
(ಭಯ)'“ನಡುಗುವ ನಿನ್ನಕೈಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ಜಾರುವ ಅದು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕೊಂದುಹಾಕುವುದು; 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಭಟನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾವನು ತಾನೇ 
ಶಕ್ತನಾದಾನು?'' 


ಭಯದ ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವರ್ಣನೆ 
ಕ್ಲೀಬಃ ಕಿಂ ಕುರುಷೇ ತ್ವಮಜ್ಜ ಭವತಃ ಕ್ಲೀಬೋಪಮಾಂ ದಿತ್ರಯಾ 
ತದ್ದಾವಂ ಶಿರಸಾ ದಧಾಮಿ ಬಹುನಾ ಕಿಂ ಜಲ್ಪಿತೇನಾಧುನಾ । 


೧. ಅನೇನ ಇಂದಿಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತಾನಿರ್ಗಮನಪಲಮಿತುಕ್ತಂ ಭವತಿ। 
ಕ್‌ pd 
ಕರಣಾಭಿಮಾನಿ ಸುರರು ದೇಹವ ಬಿಡಲು ಕುರುಡ ಕಿವುಡ ಮೂಕನೆಂದೆನಿಸುವ 
ಪರಮ ಮುಖ್ಯವ್ರಾಣ ತೊಲಗಲಾದೇಹವನು ಅರಿತು ವೆಣನೆಂದು ವೇಕ್ವರು ಬುಧಜನ ॥ - ಮಧ್ಯನಾಮ 
ಜಿ ಕ 


೨. "ಬ್ರಹ್ಮಣೋತಪಿ ಭಯಂ ಮತ್ತಃ ದ್ವಿಪರಾರ್ಧಪರಾಯುಷಃ' ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ । ಕೃಷ್ಣಾದಾಗತಭಯಂ ನ ಕೇನಾಪಿ 


ಪರಿಹರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಮಿತಿ ಬಾವಃ। ವ್ಯಾ 


(ೂ 
& 


೧೧. ಏಕಾದಶ: ಸರ್ಗಃ ೫೨೫ 


ನಿತ್ಯಂ ಮನ್ನಿಯತಃ ಸ ವಾತಿ ಪವನ: ಪಾಕಂ ವಿಧತ್ತೇ5ನಲಿಃ 
ಸೂರ್ಯೋತಸೌ ಸಮುದೇತಿ ತಂ ಹರಿಮೃತೇ ಸರ್ವಂ ಜಗನ್ನದ್ದಶಮ್‌ 1೨೨ 


(ಕಂಸ)"" ಎಲವೋ ಷಂಡ! ನೀನೇನು ಮಾಡುವೆ?''; ( ಭಯ)'"ಎಲವೋ ಮತಿ- 
ಗೇಡಿಯೇ | ನಿನ್ನನ್ನು ನಪುಂಸಕನಂತಾಗಿಸುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಆ ನಪುಂಸಕತ್ವ ವನ್ನು ಶಿರಸಾ 
ವಹಿಸುವೆನು. ಈಗ ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಿ ಏನು? ಸದಾ ನನ್ನ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟೇ ಆ 
ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದು, ಅಗ್ನಿಯು ಪಾಕಮಾಡುವುದು, ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉದಿಸುವನು; 
ಆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಹೊರತು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ವಶ”. 

ವಿ. : ೧. ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಭಯಕ್ಕೆ ಅಂಜಿಯೇ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತಾವೃಂದವೂ 
ಹ ವರ್ತಿಸುವುದು ಎಂಬ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮಾತನ್ನು ಆಧರಿಸಿ, ಈ ಮಾತು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಳಿಯಬೇಕು:"'ಭೀಷಾತಸ್ಥಾತ್‌ ವಾತಃ ಪವತೇ ಭೀಷೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ' | 


೨. ''ತದೇಜತಿ ತನ್ನೇಜತಿ'' ಎಂಬ ಈಶಾವಾಸ್ಯದ ಭಾವವೂ ಇದರಲ್ಲಿನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


2೭೬ 


Ge 


೩. ಶ್ರೀನಿವಾಸಕಲ್ಯಾಣದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದಿಕ್ಟಾಲಕರು, ಶ್ರೀನಿವಾಸನ ದಾಸಾ- 
ನುದಾಸರಾಗಿ ಸೇವೆಸಲ್ಲಿಸಿದ ವಿವರಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನದಂತಿವೆ. 

೪. ಭಯ ಎಂಬುದು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಪದ ಎಂಬ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಸ ಅದನ್ನು ಷಂಡ 
ಎಂದಿರುವನು ; ಆದರೆ ಕಂಸನು ಪುರುಷನಾದರೂ ಕೃಷ್ಣನ ಭಯದಿಂದಾಗಿ ನಪುಂಸಕನಯಾ- 
ಗುವನು; ಅವನನ್ನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಲೆಂದೇ ಭಯವು ನಪುಂಸಕತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. . 

೫. ಭಯವು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಹೊರತು ಇತರ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾತನ್ನವಶ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮೂಲಕ 
ತಾನು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲು ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಹರಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದೆ ; 
ಇದರಿಂದ ಅದು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸಂಕೇತ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ; ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ 
`ಯತ್ಶಿಂಚ ಜಗತ್ಯಾಂ ಜಗತ್‌' ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ಭಯದಿಂದಾಗುವ ಅನಾಹುತಗಳ ಸರಮಾಲೆ 


ಸತ್ತ್ವಂ ನಿಷ್ಠಲಮಾತನೋಮಿ ಮಲಿನಂ ಖಿನ್ನಂ ಮುಖಂ ವೇಪಥು- 

ಗ್ರಸ್ತಂ ಗಾತ್ರಮಧೀರಮಕ್ಷಿಯುಗಲಂ ಚಿತ್ತಂ ಚ ಚಿಂತಾಕುಲಮ್‌ । 

ದೈನ್ಯಂ ವಾಚಿ ವಿರಕ್ಷತಾಂ ಚ ವಿಭವೇ ತ್ಯಾಗಂ ಚ ಭೋಗಾವಲೇ- 
ರ್ಲಜ್ಜಾಮಾನಯತಶತಶ್ಚುತಿಂ ವಿರಚಯೇ ಚಿತ್ತೇ5ಹಮುಜ್ಜ ೨ಂಭಿತಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ದ. ಹರಿರೇಕ ಏವಾಕುತೋಭಯಃ ಅನ್ನೇ ಯಥಾಯೋಗ್ಯಂ ಸಭಯಾ ಇತಿ ಭಾವಃ । ವ್ಯಾ. 


೫೨೬ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ 
(ಭಯ) ಎಲಪೋ ಕಂಸ | ನಿನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ನಾನು ನನ್ನ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವೃರ್ಥವಾಗಿಸುವೆ ಮುಖವನ್ನು ಮಲಿನಗೊಳಿಸಿ ಮಂಕು ಕವಿಸುವೆ ; ದೇಹದಲ್ಲಿ ನಡುಕ 
ಹುಟ್ಟಸುವೆ; ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸಕೊಡಗುವೆ; ಮನಸ್ಸನ್ನು ಚಿಂತೆಯಿಂದ ವ್ಯಗ್ರವಾಗಿಸುವೆ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ದೈನ್ಯ ಮೂಡಿಸುವೆ, ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈರಾಗ್ಯ ಹುಟ್ಟಸುವೆ; ಭೋಗಸಮೂಹಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಬಯಕೆ ಕುಗ್ಗಿಸುವೆ ನಾಚಿಕೆ ಮರ್ಯಾದೆ, ಕೀರ್ತಿಗಳಿಗೆ ಚ್ಛುತಿಯನ್ನುಂಟು- ಮಾಡುವೆ”. 

: ವಿ. ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಭಯವು ಕವಿದಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ವಿರೂಪಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಭಯಗ್ರಸ್ತನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಬಗೆಬಗೆಯ ಪರಿಪಾಟಲೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಅಪಕೀರ್ತಿಗೆ 
ಬಲಿಯಾಗುವ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವರ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕವಾದುದು. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಶರಣಾಗಲು ಭಯದ ಸಂದೇಶ 

ರೇ ರೇ ಮಂದ ಬಹಿಃ ಪ್ರಯಾಹಿ ಯದಿ ಭೋ ಭೋಜೇಶ ಕೃಷ್ಣಾಶ್ರಿತೋ 

ಭೂಯಾಸ್ಟರ್ಹಿ ತಥಾ ಕರೋಮ್ಯಪರಥಾ ತ್ವಾಂ ನೋಭಯತ್ರೋತ್ಸಜೇ | 

ದೈರ್ಯಸ್ಥೈರ್ಯಯುತಾಚ್ಯುತಪ್ರಿಯಮನೋ ಮಹ್ಯಂ ನ ವೈ ರೋಚತೇ 

ಕ್ಷೇಮಾಯಾಭ್ಯುದಯಾಯ ಚ ಪ್ರತಿದಿನಂ ತದ್ವೈರಿಚೇತೋ ಮಮ ॥ ೨೪ ॥ 
(ಕಂಸ)'"ಎಲ ಎಲವೋ ಮಂದ ! ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆರಳು''; (ಭಯ)""ಎಲವೋ 
ಭೋಜಪತಿಯಾದ ಕಂಸ | ನೀನು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಶರಣಾದಲ್ಲಿಹಾಗೆ ಮಾಡುವೆನು. ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎರಡೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸರ್ವಥಾ ತೊರೆಯೆನು. ಧೈರ್ಯ, ಸ್ಥೈರ್ಯಗಳಿಂದ 


ಇ pp 
ತುಂಬಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಭಕ್ತಜನರ ಮನಸ್ಸು ನನಗೆ ಹಿಡಿಸದು; ಅವನ ವೈರಿಗಳ 
ಮನಸೇ 


ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನನ್ನ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು''. 

ಟಿ 
: ೧. ಮಹಾವಿಷ ವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ "ಭಯದ ಭಯ- 
ಕ್ತ ರ್ಯಗಳು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಎಂದೂ ಭಯದ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇರದು ಎಂದೂ ಭಾವ: ಅಭಯ ಎಂಬುದು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರ 


ಇ) ಕು, ಇ, p ಲ್‌ ಹ ದ pe 
೩. ಭಯವು ಉಳಿಯುವುದು, ಬೆಳೆಯುವುದು ಹರಿದ್ವೇಷಿಗಳ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎನ್ನುವ 
ಕ ಚ 
pe a) ವ | ಕಾಗ ದಾರೆ ಪಾ ಅತ್‌ pe 
ಮೂಲಕ” ಹರಿದ್ದೇಷಗಳಿಗೆ ಭಯವು ಸರ್ವಥಾ ತಪಿದಲ್ಲಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯ ನಿರೂಪಿತ 
po ಜುಂ ದು 
೧. “ಭಯೇನ ಭಯಾತ್ಮಕತಾಮ್‌'' ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ । -ವ್ಕಾ. 
೨. ''ಅಭಿಭೂಯಮಾನಾ ವೃ್ಯನನೈರ್ಯಥಾ:ಧೋಕ್ಷಜಚೇತನಃ' ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ । ತಸ್ಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ್ಯ ದ್ವೇಷಿಚೇತ: 
ಪ್ರತಿದಿನಂ ಮಮ ಕ್ಷೇಮಾಯ ಸಿತರಕ್ಷಾಯೈ ಅಭುದಯಾಯ ಅಭಿವೃ ಶ್ರಯೇ ಚ ಭವತಿ | ವಿಷುದ್ದೇಷಿಣಾಂ 
ಕ್‌ ಬು ಪಿ ದವ 
ಪ್ರತಿದಿನಂ ಭಯಾಧಿಕೃಮಿತಿ ಭಾವಃ। ವ್ಯಾ 


೧೦೧. ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೫೨೭ 
ಲ ಉಭಯತ್ರ ಎಂದರೆ ಇಹಲೋಕ ಹಾಗೂ ಪರಲೋಕಗಳಶ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ; ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ದ್ವೇಷಿಗಳಿಗೆ ಇಹದಲ್ಲಿಸುಖ ಇರದು; ಪರದಲ್ಲಿನರಕದ ಭಯವಂತೂ ನಿಶ್ಚಿತ ಎಂದು ಭಾವ 
ಹರಿದ್ವೇಷಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳೂ ಕಾಪಿಡರು 
ಶಂಭುಂ ಸಂಭಜ ಪದ್ಧಯೋನಿಮಥವಾ ಚಂದ್ರೇಂದ್ರವೀಂದ್ರಾದಿಕಾನ್‌ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛ ತಮೋ ವ್ರಜ ಪ್ರವಿಶವಾ ಪ ಪಾತಾಲಮತ್ಸೈವ ವಾ। 


ರಕ್ಷಾಂ ಭಿತ್ತಿಸಹಸ್ರ ವಾರಿಧಿಮಹಾಶ್ಯೈ ಲಜ್ವ್ಜಲತ್ವಾಪಕ್ಕೆ: 


ಕೃತ್ವಾ ತಿಷ್ಠ ತಥಾಪಿ ಕೃಷ್ಣವಿಮತಂ ತ್ರಕ್ಷಾಮಿ ನ ತ್ವಾಮಹಮ್‌ || ೨೫ ॥ 


(ಭಯ)""ಶಿವನ ನನ್ನು ಶರಣು ಹೊಂದು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸು; ಚಂದ್ರ, ಇಂದ್ರ 
ಗರುಡಾದಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸು; ಸ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗು, ತಮಸಿಗಾದರೂ ತೆರಳು, ಪಾತಾಳ- 
ವನ್ನಾದರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸು, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸ ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರಾಕಾರಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಾಗರಗಳ, 
ದೊಡ್ಡಬೆಟ್ಟಗಳ, ಉರಿಯುವ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾ ಲೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಬೇಕಾದರೂ ರಕ್ಷೆ ಹಾಕಿಸಿಕೊಂಡು 
ನೆಲೆಸು; ಆದರೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಸರ್ವಥಾ 
ತೊರೆಯೆನು.'' 

ವಿ.: ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ”ವಿರೋಧಿಯಾಡವನನ್ನುಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಆಸಕ್ತಿಯಾಗಲಿ, 
ಶಕ್ತಿಯಾಗಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರದು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲಿನ ಎಂತಹುದರ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಸಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನ ವೈರಿಯನ್ನು ಉಳಿಸದು ಎಂದೂ ಭಾವ ; 
ವಿ - ಪಕ್ಷಿ; ವೀಂದ್ರ - ಪಕ್ಷಿಶ್ರೇಷ್ಠ, ಗರುಡ. 


ಭೀತನಿಗೆ ಸಮರದಲ್ಲಾಗುವ ದುರ್ಗತಿ 


ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ನ ಕದಾಪಿ ಗಚ್ಛತಿ ಗತೋತಪ್ಯೋಜಸ್ಥಿನಾಂ ಪೃಷ್ಠತ- 

ಸಿಷ್ಠತ್ಯನ ಸಮವೇಕ್ಷ 5 ಶಸ್ತನಿಕರಂ ಪೃಥ್ವ್ಯಾಂ ಕ್ಷಣೇನೋಜ್ಚತಿ। 

ಶತ್ರುಂ ಸೌತಿ ತೃಣಾಂಗುಲೀದಲಮದನ್‌ ಕಂಪೀ ಪತನ್‌ ಧಾವತಿ 

ಸ್ವಬ್ಬೇತ್ಮಂ ಬಹುಲೋಕನಿಂದಿತದಶಾಂ ಸಂಪ್ರಾಪಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯಹಮ್‌ ॥೨೬॥ 

(ಭಯ)" ಎಲವೋ | ಸೊಕ್ಕಿನವನೇ। ನಾನು ಯಾರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆವರಿಸುವೆನೋ 

ಅವನೆಂದೂ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ತೆರಳಲಾರನು; ತೆರಳಿದರೂ ಶೂರರ ಹಿಂದೆ 'ನಿಲ್ಲುವನು; ಶತ್ರುವನ್ನು 
ತ್ತಲೇ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಎೃಂದವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿಸುಡುವನು; ಹುಲ್ಲನ್ನು 

ಬೆರಳುಗಳೆ ತುದಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚುತ್ತ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನು; ನಡುಗುವನು; ಬೀಳುತ್ತಾ 


-ವ್ತಾ. 


ನ 
ತ್ರೆ 


ದು 


ವಿಷ್ಣುದ್ವೇಷಿಣಾ ಯತ್ರ ಕುತ್ರಾಪಿ ಗಮನೇ ಭಯಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ಭಾವಃ! 


೫೨೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಓಡುವನು; ಹೀಗೆ ಜನರಿಂದ ತುಂಬಾ ನಿಂದಿತವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ಅಂತಹವನನ್ನು ನಾನು 
ತಲುಪಿಸಿ ಬಿಡುವೆನು''. 

ವಿ. : ಭೀರುಸ್ವಭಾವದವನು ಎಂದೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತೆರಳನು ; ತರಳಿದರೂ ಶೂರರ ಹಿಂದೆ 
ಲ್ಲುವನು; ವೈರಿಗಳು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಬಂದಾಗ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ, ಶರಣು ಹೊಂದುವನು; 
ಲ್ಲು ಮಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಹೋಗುವನು, ನಡುಗುತ್ತಾ ಬೀಳುವುದನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ 


ಲಾಯನಗೈಯುವನು ಎಂದರ್ಥ. 


tg 


ವಿಷ್ಣುದ್ದೇಷಿಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ ಸುಖವಿಲ್ಲ 


ಗಾಥಾ ತಿಷ್ಠತು ಭೂಪ ಸಂಪ್ರತಿ ಭವಾನ್‌ ನಿದ್ರಾತಿ ಕಿಂ ನಿದ್ರಿತಃ 

ಸ್ವಸ್ನಂ ಶೋಭನಮೇವ ಪಶ್ಯತಿ ರಿಪುಂ ಕಿಂ ನಾನಿಶಂ ಶಂಕತೇ। 

ದೈರ್ಯಂ ಕಿಂ ಹೃದಿ ಸಂದಧಾತ್ಯನುಚರಾನ್‌ ಧೀರಾನ್‌ ಕಿಮುದ್ವೀಕ್ಷ್ಯತೇ 

ಸ್ವೈರಂ ಮದ್ದಶಮಾನಸಸ್ಯ ಭವತಃ ಸೌಖ್ಯಂ ಕ್ವ ಸೌಖ್ಯಾರ್ಥಿನಃ I ೨೭ ॥ 
“ಎಲವೋ ಭೂಪ ಕಂಸ! ಲೋಕದ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ, ನೀನೀಗ ನಿದ್ರಿಸಬಲ್ಲೆಯಾ? 

೦ದು ವೇಳೆ ನಿದ್ರೆ ಬಂದರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕನಸನ್ನೇ ಕಾಣಬಲ್ಲೆಯಾ? ಸದಾ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಶಂಕಿಸದೆ ಇರುವೆಯಾ? ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಧೈರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯಾ? ನಿನ್ನ ಅನುಚರರನ್ನು 
ಧೈರ್ಯ ಉಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಬಲ್ಲೆಯಾ? ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ 
ವಶವಾಗಿರುವಾಗ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಬಯಸುವ ನಿನಗೆ ನೆಮ್ಮದಿ ಎಲ್ಲಿಯದು?''. 

ವಿ.: ೧. ಕೃಷ್ಣನ ಭಯದಿಂದಾಗಿ ಕಂಸನಿಗೆ ನಿದ್ರೆಯೂ ಬರದು. ಬಂದರೂ ದುಃಚ್ವಪ್ನಗಳ 
ಕಾಟ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ; ಅವನಿಗೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಮರಣಸೂಚನೆಗಳು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ"ಭಯಾತ್‌ ಕಂಸಃ' ಎಂಬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದ (೭/೧/೩೨) 
ಮಾತಿಗೆ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ; ಕಂಸನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲಬಗೆಯಲ್ಲೂ ಆವರಿಸುವ 
ಭಯವು ಹೆಚ್ಚಿನ ಚಿಂತನೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅವನಲ್ಲಿ ಆವಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದ ಭೃಗು 
ಮುನಿಯ ಸದ್ಧತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಇದರ ಧ್ವನಿ. 

2..ಕಂಸನಿಗೆ ದುಷ್ವಪ್ಪಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಜಾಗ್ರದವಸ್ತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮರಣ ಸೂಚಕವಾದ 
ದುಃಶಕುನಗಳು ಕಾಣತೊಡಗಿದ್ದವು ಎಂಬ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತದ ಉಲ್ಲೇಖ ಇದರಿಂದ ಉಪಲಕ್ಕಿತ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೧. ಕಥಂಚಿಚತ್ರುಣಾ ಮುಕ್ತಃ ಕಂಪೀ ಕಂಪವಾನ್‌ ಪತನ್‌ ಧಾವತಿ ಪಲಾಯನಂ ಕರೋತಿ ಟ ಪೃಷ್ಠತಃ 
೨. ಸ್ವಪ್ನಮಿತ್ಯುಪೆಲಕ್ಷಣಮ್‌ । ''ಅದರ್ಶನಂ ಸ್ವತಿರನಃ AR ಸತ್ತ RN 


ರ್‌ ಎವ 


ಷ್ಟ 
ಸ್ರ ವ 
ಪತ ಕ್‌ ಹಾಗೆ ತೆ ಕಾಲ್ಗೆ 
ಭಾಗವತೋಕ್ಷಜಾಗದ್ದಷಸಮಸ್ನಾನಿಷದರ್ಶನಮಪಿ ಗ್ರಾಹ್ನಮ್‌ । -ವ್ನ್ಮಾ. 
pc ಆ ದು ಟಿ ಎ. ವ ಕ ಶೆ 


೧೧. ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೫೨೯ 


ಕಂಸನ ಶೋಚನೀಯ ಸ್ಥಿತಿ 
ಇತ್ನಂ ಸಾಧ್ಧನಸಂದಿಗ್ಗಬುದ್ಧಿರ್ನಿದ್ರಾ ೦ನ ಸೋರಧ್ಯ ಗಾತ್‌ । 
ಲಬ್ಬನಿದ್ರೋಠಷಿ ದುಷ್ಚ್ಪೈ : ಸ್ಪರ್ಧೋನ್ನದ್ದೋ ವ್ಯಬೋದ್ವ ತ ॥೨೮॥ 
ಹೀಗೆ ಭಯಕವಿದು ಜಿದ್ದಿನಿಂದ ಉದ್ವೇಗಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ, ಪ್ರಾಣಸಂದೇಹಕ್ಕೊಳಗಾದ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಕಂಸ ನಿದ್ರಿಸದಾದ; ನಿದ್ರೆ ಒದಗಿದಾಗಲೂ ದುಷ್ಪಪ್ಪೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಜಿದ್ದಿನಿಂದೆಂಬಂತೆ ಕೆರಳಿದ 
ಅವನು ಎಚ್ಚರಕ್ಕೊಳಗಾದ. 
ವಿ.: ಇಲ್ಲಿಸಂದೇಹ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಸಂದೇಹ ಎಂದರ್ಥ; ಸಾಧ್ವನಸ- ಭಯ 
ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಬಳಿಕ ಸಭೆಯತ್ತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ತತಸ್ತಮಿಸ್ರಂ ಪರಿಹರ್ತುಮರ್ಕಃ 
ಸಮಾಸಸಾದಾಭ್ರಗರಾಜಮಾರ್ಗಮ್‌ । 
ಅಸತ್ತಮಿಸ್ರಂ ಸಕರೈ ರ್ಜಿಹೀರ್ಷು- 
ರ್ಹರಿಶ್ಚ ಗೋಪೈಃ ಸಹ ರಾಜಮಾರ್ಗಮ್‌ ॥ ೨೯॥ 
ಬಳಿಕ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಲು ಸೂರ್ಯನು ಗಗನದಲ್ಲಿನ ಚಂದ್ರನ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಲುಪಿದ; ದುಷ್ಟರೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ 
ನಾಶಪಡಿಸಲು ಬಯಸಿದವನಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ಥನೂ ಸಹ ಗೋಪರೊಂದಿಗೆ 'ರಾಜಬೀದಿಯನ್ನು 
ತಲುಪದ. 
ವಿ.: ೧. ಚಂದ್ರನು ಆಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ ಗಗನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಎಂದು 
ಭಾವ; ರಾಜ- ಚಂದ್ರ”. 


೧. ಕಂಸಸ್ತು ಧನುಷೋ ಭಂಗಂ ರಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ವಬಲಸ್ಥ ಚ। 

ವಧಂ ನಿಶಮ್ಮ ಗೋವಿಂದರಾಮವಿಕ್ರಿ (ಡಿತಂ ಪರಮ್‌ | 

ದೀರ್ಫಪ್ರಜಾಗರೋ ಭೀತೋ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ದುರ್ಮತಿಃ । 

ಬಹೂನೃಚಪ್ಪೋಭಯಥಾ ಮೃತ್ಯೋರ್ದೌತೃಕರಾಣಿ ಚ॥ 

ಅದರ್ಶನಂ ಸ್ಟಶಿರಸಃ ಪ್ರತಿರೂಪೇಷು ಸತ್ತಪಿ। 

ಅಸತೃಪಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ಚ ದ್ವೈರೂಪ್ಕಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತಥಾ ॥ 

ಛಿದ್ರಪ್ರತೀತಿಶ್ಟಾಯಾಯಾಂ ಪ್ರಾಣಘೋಷಾನುಪತ್ರುತಿಃ । 

ಸ್ವರ್ಣಪ್ರತೀತಿರ್ವೃಕ್ಷೇಷು ಸ್ಪಪದಾನಾಮದರ್ಶನಮ್‌ ॥ 

ಸ್ವಪ್ನೇ ಪ್ರೇತಪರಿಷ್ಟಂಗಃ ಖರೆಯಾನಂ ಬಿಸಾದನಮ್‌ । 

ಯಾಯಾನ್ನಳದಮಾಲ್ಕೆ ಈಸ್ಟ ಲಾಭ್ದ ನೈಕ್ಟೋ ದಿಗಂಬರ: ॥ 

ಅನ ಹ; ಚೇತ್ತಂಭೂತಾನಿ ಸ ಸಚಾಗರಿತಾನಿ ಚಃ 

ಪಠ್ಕನ್‌ ಮರಣಸಂತ್ರಸ್ತೋ 8 ನಿದ್ರಾಂ ಲೇಭೇ ನ ಚಿಂತಯಾ ॥ - ಭಾಗ (೧೦/೪೦/೨೪-೨೯ 

೨. "ಸೋಮೋ ರಾಜಾ'' (ಕೌಪೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪನಿಷತ್‌ ೪/೩) ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ । ನ್ನ 


೫೩೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಮಾವಟಿಗನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೀಡಿದ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಣ ಜ 


ಗಚ್ಛನ್‌ ವಿಲೋಕ್ಯ ಗಜರಮ್ಯಗತಿಃ ಸರಂಗ- 
ದ್ದಾರಿ ಸ್ಥಿತೀಭಮಥ ಹಸ್ತಿಪಮಿತ್ಯವೋಚತ್‌ । 
ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರದೇಹಿ ಕರಿಣಾ ಸಹ ದೂರಮೇಹಿ 
ನೋ ಚೇತ್‌ ಪ್ರಯಾಸ್ಕಸಿ ವಿದೂರಕೃತಾಂತಲೋಕಮ್‌ ॥ ೩೦ ॥ 
ಬಳಿಕ ಆನೆಯಂತೆ ರಮ್ಯ ನಡೆಯ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಾ ರಂಗದ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ 
ನ ಆನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ಮಾವಟಿಗನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ; ""ದಾರಿ ನೀಡು; 
ty ಯೊಂದಿಗೆ ದೂರಕ್ಕೆ ಸಾಗು; ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಚಂದು ತ ” 
ವಿ.:೧. ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಠನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಮೂಲಕ ಅವರು ಬದುಕಲು ಒಂದು ಅವಕಾರನೀಡಿದ; 
ಆದರೆ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯಲು ವಿಫಲರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ದುರಂತವನ್ನು ಕಂಡರು. 


9 ಸ್ವ ಲ್ಪ ದೂರ ಚಾ ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವೆ ಎಂದರ್ಥ; ದಾರಿಬಿಡದಿ ದಿದ್ದ ತ 
ಯಮಪುರಿಗೆ ಅಟ್ಟುವೆ ಎಂದು ಭಾವ 


ಮಾವಟಿಗನ ಉದ್ದತ ಉತ್ತರ 
ಭೋ "ತಿಷ್ಠ ತಿಷ್ಠ ವನವಾಸಿಜನೈಕಮಾನ್ಯ 
ಪ್ರೌಢಿರ್ಬಲಂ ಕುಶಲಮಸ್ತಿ ನ ತಾದೃಶಂ ತೇ। 
ಯಾದೃಗ್ನಿದಗ್ಗಪುರವಾಸಿಜನೇಷು ಶತ್ರು- 
ಸಂದರ್ಭಕೇಸರಿಸಮೇಷು ಜಿತಶ್ರಮೇಷು ॥ ೩೧ ॥ 
ಲವೋ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಗೌರವಿಸಲ್ಲಡುವ ಕೃಷ್ಣ | ನಿಲ್ಲು, 


ನಿಲ್ಲು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ಸಿಂಹಸದೃ್ಭಶರಾದ, “ಆಯಾಸ ತಿಳಿಯದ, "`ಚತುರರಾದ, 
ಪಟ್ಟಣವಾಸಿ 'ಜನರಲ್ಲಿರುವಂತಹ ವಾಕೌಧಿಮೆ, ಬಲ, ಜಾಣತನ ನಿನಗೆಲ್ಲಿವೆ?'' (ಸಂದರ್ಭ- 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ಪೌಢಿಂ ತ ತ್ತ ೦ದಮತೇಃ ಸ ಸ್ಪಹಸ್ತಿ- 
ವಿಧಂಸ ನೋದ್ಯ ತಕರಸ್ಯ ವನೇ ನಿವಾಸಃ । 


೧೧. ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೫೩೧ 


ಕಿಂ ದೂಷಣಂ ವಿಮತಕೇಸರಿಸಮ್ಮಿತಾನಾಂ 3 
ಕಿಂ ಭೂಷಣಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ನಗರೇ ನಿವಾಸಃ ॥ ೩೨ ॥ 


“ಎಲೈ. ಜನರೇ! ಅವಿವೇಕಿಯಾದ ಇವನ ಮಾತಿನ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ನೀವೇ 
ವಿಚಾರಮಾಡಿರಿ. ಇವನ ಆನೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಾಕಲೆಂದು ಕೈಯೆತ್ತಿ ಬಂದಿರುವ 
ಶತ್ರುಗಳ ಪಾಲಿಗೆ ಸಿಂಹದಂತಿರುವ ನಮ್ಮಂತಹವರಿಗೆ ವನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುವುದು ದೋಷವೇ? 
ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲೂ ನಗರದಲ್ಲೇ ನೆಲೆಸುವುದು ಭೂಷಣವಾದೀತೇ?'' 


ವಿ. : ೧. ತನ್ನನ್ನು ವನವಾಸಿ ಜನರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಮಾನಿತನಾದವನು ಎಂದು ಹಂಗಿಸಿದ 
ಮಾವಟಿಗನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ನೀಡಿದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಇದಾಗಿದೆ. ಮಾವಟಗನ ಬಳಿ ಇರುವುದು ಆನೆ. ಆನೆಗೆ 
ವಿರೋಧಿಯಾದುದು ಸಿಂಹ, ಇವನ ಆನೆಗೆ ಸಿಂಹಪ್ರಾಯನಾದ ತಾನು ಹಾಗೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸುವುದು ಭೂಷಣವಲ್ಲದೆ ದೂಷಣವೆಂತಾದೀತು? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 
ಸಿಂಹದಂತವರು ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ನಲೆಸುವುದು ಭೂಷಣವಲ್ಲ ; ಅದೇನಿದ್ದರೂ ಗ್ರಾಮ- 
ಸಿಂಹದಂತಹ ಜನರ ಕೃತ್ಯ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಧ್ವನಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ. 


ಕುವಲಯಾಪೀಡವನ್ನು ಪೀಡಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
a ಲಣ 


d 


ಸಶ್ಯೇತ್ಯುದಿ ದೀರ್ಯ ತರಸಾ ಕರಿಣಂ ನಿಹತ್ಯ | 
ತಸ್ಯಾ ಪ್ರಿ ಮಧ್ಯ ಮಧಿಗಮ್ಯ ವಿಭುರ್ವಿಲಿಲೆ ¢ 
ಸೀ ವ್ಯಕಂಪತ ತದಾ ಜಗ್ಗಹೇ ನ ನ 11೩೩ದ! 


ಪ್ರೌಢಿಸ್ತಥಾತಸ್ತು ಬಲಕೌಶಲಮಸ್ಕದೀಯಂ 


t ¢ 
L 


"ನನ್ನ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯ ವಿಚಾರ ಹಾಗಿರಲಿ, ನನ್ನ ಬಲ ಹಾಗೂ ಕೌಶಲವನ್ನು ಈಗ ನೋಡು!' 
ಎಂದು ನುಡಿದು, ಬಲದಿಂದ ಆನೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ನೋಯಿಸಿ, ಅದರ ಕಾಲುಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಅಡಗಿ ಕುಳಿತ ಆನೆಯು ಸಮರ್ಥನಾದ ಕೃಷ್ಣನ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಆಗ ಬಹಳವಾಗಿ 
ನಡುಗಿತು; ಶೌರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹಿಡಿಯದಾಯಿತು. 
ವಿ. : ೧. ಇಲ್ಲಿನಿಹತ್ಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನೋಯಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ (ಹನ ಹಿಯಾಗತ್ಯೋ)): ಕೃಷ್ಣನು 
ಅದನ್ನು ಕೊಲುವ ವಿವರ ಮುಂದೆ ೩೭ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ: ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂಬ 
ಥ 


೧. ನಗರೇ ನಿವಾಸೇ ಸತಿ ಸ್ವೇಷಾಂ ಗ್ರಾಮಸಿಂಹತ್ವಾ ಪತ್ರೇರ್ದೂ ೯ಷಣಮೇವೇತಿ ಭಾವಃ। ಚ 


ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 
ಲಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ 


ಕ್ತ್‌ 
3] 
ಣ 


ಚಕಾರ! ೩೪ ॥ 


RS) 
ಅವನ 


ಮ್‌ 
ಬಂ 
ಲಣ 


ಹಿಡಿಯಲಾಗದು 


pe 


ಆನೆಯ ದಂತಗಳನ್ನು ಶಿಥಿಲಗೊಳಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃ 
ಷ 


ಧಾವನ್‌ ವಿಭುರ್ನಿಜವಿಪಾತವಿಶಂಕಿನೋತಸ್ಯ 


ಭೂಲಗದಂತಯುಗಲಂ ಶಿಧಿಲೀ 


ರಿಂದಲೂ ಶ್ರೀಕ 


ಇದ 


ಳದ 


ಕೃಷ್ಣನ ಕೈಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಆನೆಯು ನಡುಗಿದ್ದು ಅವನ ಬ 


©: 

N 
~ 
\4, 


ಶ್ರಿ 
ಖಿ: 


A 
ಕ್‌ 9 
ಇ 


ಪಿಧಿಲಗೊಳಿಸಿದ. 
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೫೩೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೈಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಆನೆಯು ನಡುಗಿದ್ದು ಅವನ ಬಲಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ; 
ಆದರಂತೆ ಆನೆಗೆ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಾಗದ್ದು ಅವನ ಕೌಶಲಕ್ಕೆ "ನಿದರ್ಶನ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೩. ಇಲ್ಲಿ "ಶೌರಿ' ಎಂದರೆ ಶೂರರಾಜನ ಮಗನಾದ ವಸುದೇವನ ಪುತ್ರ ಎಂದರ್ಥ, 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇದು ವಿಷ್ಣುಸಹಸ್ರನಾಮದ ಪದ ('ಶೌರಿಃ ಶೂರಜನೇಶ್ವರಃ'); ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಭಾವ ಸೂಚಿತ. 

ಆನೆಯ ದಂತಗಳನ್ನು ಶಿಥಿಲಗೊಳಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 

ಪುಚ್ಛೇ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಪುರುಸತ್ತ್ರಮಮುಂ ಪುನಶ್ಚ 

ಕೃಷ್ಣಶ್ಛಕರ್ಷ ಬಹುದೂರಮಪಾರತಕ್ಕಿಃ I 

ಧಾವನ್‌ ವಿಭುರ್ನಿಜವಿಪಾತವಿಶಂಕಿನೋತಸ್ಯ 

ಭೂಲಗ್ಗದಂತಯುಗಲಂ ಶಿಥಿಲೀಚಕಾರ॥ ೩೪ ॥ 
ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹೊಂದಿದ್ದ ಆ ಆನೆಯ ಬಾಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಪಾರ ಶಕ್ತಿಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಮತ್ತೆ ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಎಳೆದ; ಅದರ ಮುಂದೆ ಓಡುತ್ತಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಅವನು, ತಾನು 
ಬೀಳಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ ಆ ಆನೆಯ ಭೂಮಿಗೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದ ಎರಡು ದಂತಗಳನ್ನು 
ಶಿಥಿಲಗೊಳಿಸಿದ. 

ವಿ.: ೧. ಇದರಿಂದಲೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಲಕೌಶಲಗಳು _ಪ್ರದರ್ಶಿತ. 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕಾಲಿಯನ ಬಾಲವನ್ನು ಹಿಡಿದದ್ದು ಅವನ ಉದ್ಧಾರದ ಸಂಕೇತವಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ಈ ಆನೆಯ ಬಾಲವನ್ನು ಹಿಡಿದದ್ದು ಅದರ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಕಾಲಿಯನ 
ಬಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷವಿರದದ್ದು ಅದರ ಉದ್ದಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದರೆ, ಬಾಲದಲ್ಲೂ ದುಷ್ಟತನ ತುಂಬಿದ್ದ 
ಸ್ವಭಾವತಃ ತಾಮಸನಾಗಿದ್ದುದು ಈ ಕುವಲಯಾಪೀಡದ ರೀತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ 
ಬಾಲಹಿಡಿದು ಭಗವಂತ ಬಡಿದುಹಾಕಿದ. 

2.. ದುರ್ಜನರಿಗೆ ಮೈಯೆಲ್ಲವಿಷ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ: 

ತಕ್ನಕಸ್ಯ ವಿಷಂ ದಂತೇ ಮಕ್ಸಿಕಾಯಾ ವಿಷಂ ಶಿರಃ । 
ವೃಶ್ಚಿಕಸ್ಯ ವಿಷಂ ಪುಚ್ಚಂ ಸರ್ವಾಂಗೇ ದುರ್ಜನೋ ವಿಷಮ್‌ ॥ 
- ಚಾಣಕ್ಯನೀತಿ (೧೭/೮) 


೧. ತದಾ ಕೃಷ್ಣಕರತಾಡನೇ ಸತಿ ಹಸ್ತೀ ವೃಕಂಪತ । ಅನೇನ ಬಲಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಮ್‌ । ಶೌರಿಂ ಕೃಷ್ಣಂ ನ ಜಗೃಹೇ ನ 
ಗೃಹೀತವಾನ್‌ । ಅನೇನ ಕೌಶಲಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ ಭವತಿ । - ವ್ಯಾ. 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪುರುಸತ್ತ್ವಮಮುಂ ಗಜಂ ಪೃಚ್ಛೇ ಪ್ರಗೃಷ್ಯ ಬಹುದೂರಂ ಚಕರ್ಷ । ಅನೇನಾಪಿ ಬಲಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಮ್‌ । 


ಹ 


ಲ 
.. ದಂತಮೂಲಯೋಃ ಶೈಥಿಲ್ಯಂ ಸಂಪಾದಯಾಮಾಸ। ಅನೇನ ಕೌಶಲಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಮ್‌ । -ವ್ಕಾ. 


೧೧. ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೫೩೩ 


೪. ಸ್ವಭಾವತಃ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಭಗವಂತ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಶಿಕ್ಷಿಸುಜನು ಎಂದು ಭಾವ. 
ಆನೆಯನ್ನು ಪೀಡಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೈಭವ 
ಜ್ಠ ಲಣ ೮ 
ಕೃಷ್ಣಂ ವಿಶಂಕ್ಯ ಪತಿತಂ ಭುವಿ ಸಂಹತಾತ್ವ- 
ದಂತಾನುಷಕ್ಕಬಹುಧೂಲಿರಿಭೋ ವಿರೇಜೇ । 
ಸಿದಾತಬುದ್ದು,ಚಿತಸಿದಿರಿವಾಂಬರಸ- 
೬ ಯೆ [2 ಛಿ 
ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರಸ್ತುತಿಗಿರಾ ಪಥಿ ವರ್ಣ್ಯಮಾನ:ಃ 11 ೩೫ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ತನ್ನ ದಂತಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಿ, 
ಬಹಳವಾಗಿ ಧೂಳನ್ನು ಮೆತ್ತಿಸಿಕೊಂಡ ಆನೆಯು, ತನಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ 
ಫಲ ಅದಕ್ಕೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಗಗನದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸ್ತುತಿಪರ 
ಮಾತಿನಿಂದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಅವನನ್ನು ತಿವಿಯಲೆಂದು ಆ ಕುವಲಯಾಪೀಡವು 
ಜೋರಾಗಿ ತನ ದಂತಗಳಿಂದ ತಿವಿದಾಗ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದ ಧೂಳು ಆನೆಯನ್ನು 
ಮುಸುಕಿತು; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ತಪ್ಪು ತಿಳಿದ ಆನೆಯ ಮುಖಕ್ಕೆ ಧೂಳಿ ಕವಿದದ್ದು ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲ 
ಸಿದ್ಧರು ಕೃಷ್ಣನನ್ನುಸ್ತುತಿಸಿದರು; (ಇಭ - ಆನೆ). 
ಇ ಲಣ ಇ. 
ಷ್ಟ ಮಧ್ವ ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣವೊಂದರ ನಿಮಿತ್ತ ಸಮುದ್ರಸ್ನಾನಕ್ಕೆಂದು 
ತೆರಳಿದ್ದಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರನ್ನುಮೂಢಜನರು ಇತರರಂತೆ ಅವರೂ ಸಹ ಅಲೆಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದ ಪ್ರಸಂಗವು ಇಂತಹುದೇ” ಆಗಿದೆ. ಆಗ 
ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ನೋಟಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಕೆರೆಯಂತೆ ತಟಸ್ಥವನ್ನಾಗಿಸಿದ ಮಹಿಮೆಯು ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ”. 
ಮಾವಟಿಗನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾದ ಆನೆಯ ದಂತಗಳು 


ಇತ್ನಂ ಪ್ರದರ್ಶ ಬಲಕೌಶಲಮಂಬುಜಾಕ್ಷಃ 
ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಪೀಡ್ಯ ತರಸಾ ಕರಿಣಂ ಮಮರ । 


pe pe ಇರೆ ರಾ 2 ಗ 
೧. ಮಜಂತಂ ಪೃಥುಲಹರೀನಿಗೂಢಮೂರ್ತಿ ೦ ಸಂಪೂರ್ಣಪ್ರಮತಿಮನಜ್ಜ್ಞನೋ ಜಹಾಸ 
ಪ 


ಶೋ ಲೋಕತ್ರಯವಿಜಯೀ ಗುರು: ಪ್ರ 
ನೀಚಾನಾಮವಚವಚಾಂಸ್ಕಜೀಗಣನ್ನೋ ದಭ್ರಾಣಾಂ ಕ್ಷುಜಿತಕರಾಣ್ಯದಚ್ರಸಂಖ್ಯಃ। 


lo 
( ॥[ 


೫೩೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಉತ್ಪಾತತದ್ದವಲದಂತಕರಃ ಕ್ಷಣೇನ 
ತತಾ ಿಮಿನಂ ತದನುಗಾಂಶ್ಚ ಸ ಲೀಲಯೈವ Wl AE I 
ಹೀಗೆ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತನ್ನ ಬಲ ಹಾಗೂ ಕೌಶಲಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ 
ಎರಡೂ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಆನೆಯನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಒದ್ದು ಮರ್ದಿಸಿದ; ಅದರ ಅಚ್ಚ 
ಬಿಳಿಯಾದ ಎರಡು ದಂತಗಳನ್ನು 'ಚ್ತು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದರ 
ಮಾವಟಗನನ್ನು ಅ ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಲೀಲೆಯಿಂದಲೇ ಡಿ! 
ವಿ: ೧. ಆ ಆನೆ ಹಾಗೂ ಅದರ ಮಾವಟಗ ಇಃ ಬ್ಲರಿಗೂ ಶಿವನ ವರ ನಂತು ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಾಂಶ ಮಹಾಭಾರತತಾತರ್ಯನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿದ (೦೨. [೧೧೨-೧೧೫)". 
೨. ಜಲದಲಿದ ಕಾಲಿಯನನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿ ಕಾಲಿಯಮರ್ದನನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಇಲ್ಲಿ 


ನೆಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಜವನ್ನು: ಮರ್ದಿಸಿ ಗಜಮರ್ದನನೂ ಆದ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಾಘಾತಕ್ಕೆ ಅಸುನೀಗಿದ ಆನೆ 


ಪಾದಪ್ರಹಾರವಿವಶಃ ಕಿಲ ವಾರಣೋಪಸ್‌ 


ಕುರ್ವನ್‌ ಪಪಾತ ಭುವಿ ನಾಮ ಗುಣಾನುಕೂಲಮ್‌ । 
ತಸ್ಯಾಂಘ್ರಿಸಂಗಿಸಹಜಾಂಕುತರಮ್ಯರೇಖಾ- 
ಶಂಕೀವ ಕಂಪಿತಮಹೀಧರಭೂಪ್ರದೇಶಃ ॥ ೩೭ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಮೈಮರೆತ ಆ ಆನೆಯು ಅವನ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಹಜವಾದ 
ಸತ ರಮ್ಯ ರೇಖೆಗಳಿಗೆ ಅಂಜಿತೋ ಎಂಬಂತೆ, ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ನಡತೆಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿಸುತ್ತ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪೀಡಿಸಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. 


ಸಂಚಿಂತಯೇದೃಗವತಶ್ಚ್ಪರಣಾರವಿಂದಂ ವಜ ಜ್ರಾಂಕುಶದ್ಧಜಸರೆ ರೋರುಹಲಾಂಛನಾಢ್ಯಮ್‌ | 
(೩ / ೨೯ / ೨೧) 


ವಿ. : ೧.ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಂಕುಶರೇಖೆ ಇರುವುದು ದಾ ಭರ ಪ್ರಸಿದ್ದ: 


೧. ಆಯನ್‌ ಜಗದ್ಗುರುತಮೋ ಬಲಿನಂ ಗಜೇಂದ್ರಂ ರುದ್ರಪ್ರಸಾದಪರಿರಕ್ಷಿತಮಾಪ್ಟಪಶ್ಕತ್‌ । 
ಉಡಿ ಎಐ ೬% 
SPEEDS en ಚೈಭ್ವಂ ಪಾಪಾಪೆಯಾಹಿ ನಚಿರಾದಿತಿ ವಾಚಮೂಚೇ॥ 
ಪ್ರಃ ಸ ಈಶ್ವರತಮೇನ ಗಿರೀಶಲಬ್ದಾದ್ದ ಕಪ್ಲೋ ವರಾಜ್ವಗತಿ ಸರ್ವಜನೈರವಧ್ಯಃ। 


ಬೆ ಗ್‌ ಕಿ ಸೂ | _ ಹ್‌ Co ಆ 
ನಾಗಂ ತ್ತವದ್ರಮಜಿಯಾಪಯತೇ ತತೋ?ಗೇ ಪಾಪೋ ದುರಂತಮದಿಮಂ ಪೆ ಪ್ರತಿವಾನ 
ಗ ತ 


ಸುದೇವಮ್‌ ॥ 
ನಾಗಂ ಸಸಾದಿನಮವಧ್ಯಮಸೌ ನಿಹತ್ಯ ಸೃಂಧೇ ವಿಷಾಣಮವಸಜ್ಞ ಸಹಾಗ್ರಜೇನ। 
5 


ನಾಗೇಂದ್ರಸಾಂದ್ರಮದಬಿಂದುಭಿರಂಚಿತಾಂಗಃ ವೂರ್ಣಾತಶ್ಕಿರಮಲ ; ಪ್ರವಿವೇಶ ರಂಗಮ್‌ ॥ 


ಶ್ರ 


೧೧. ಏಕಾದಶ: ಸರ್ಗಃ 
೨. ಆನೆಗೆ ಅಕುಶದ ನಿಯಂತ್ರಣ ಎಂಬುದುಸುಪಸಿದ; ಇದರಿಂದಾನಿ ಶ್ರೀಕಷನ ಪಾದದಲಿನ 
hes) ಗು pak ನ್‌ pd 


ಅಂಕುಶದ ದರ್ಶನ ಅದಕ್ಕೆ ಭೀತಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿತು ಎಂದು ಭಾವ. ಬಾಯ ವರಬಲದ 
ಪರಾಕ್ರಮವಾದರೆ, ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಪಾದದಲ್ಲಿನ ಅಂಕುಶರೇಖೆಯ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಮಣಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಜಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ 
೩. ಹೀಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸಿದ ಆ ಕುವಲಯಾಪೀಡವು ಭೂಮಿಗೆ ಒರಗಿದ್ದು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪೀಡಿಸಿದ ಕಂಸನು ಭೂಮಿಗೆ ಒರಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನೂಚನೆಯಾಯಿತು ಎಂಬ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನೂಇಲ್ಲಿಗುರುತಿಸಬಹುದು. 
ನರಸಿಂಹನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಅಂಸಸ್ಥದಂತಪರಿಶೋಭಿತರಕ್ಷಬಿಂದು- 
ಸಂಸಿಕ್ಷನಿರ್ಮಲತನುರ್ಹರಿರಾಬಭಾಸೇ | 
ರಕ್ಷೋವಿದಾರಣವಿಲಾಸದ್ಭತಾಂತ್ರಮಾಲಾ- 
ವಕ್ಷಃಸ್ಥಲಾದ್ದುತನೃಸಿಂಹ ಇವ ದ್ವಿಪಾರಿಃ ॥। ೩೮ ॥ 
ಆನೆಯನ್ನು ಕೊಂದ, ತನ್ನಹೆಗಲ ಮೇಲಿದ್ದ ದಂತಗಳಿಂದ ವಸರಿದ ಬಹಳವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವ 
ರಕ್ತದ ಹನಿಗಳಿಂದ ಸಿಂಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿರ್ಮಲದೇಹದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ರಾಕ್ಷಸನಾದ 
ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವನ್ನು ಸೀಳಿ, ಲೀಲೆಗೆಂದು ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಕರುಳಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಅದ್ಭುತನರಸಿಂಹನಂತೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ. 
ವಿ. : ೧. ಇಲ್ಲಿ ಕುವಲಯಾಪೀಡವನ್ನು ಕೊಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವನ್ನು ಕೊಂದ 
ನರಸಿಂಹನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೈಮೇಲೆ ಆನೆಯ ದಂತದಿಂದ ಸುರಿದ ರಕ್ತದ 


ಹನಿಗಳು ತುಂಬಿದ್ದಂತೆ ನರಸಿಂಹನ ಮೈಮೇಲೆ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವನ್ನು ಸೀಳಿ ಧರಿಸಿದ ಕರುಳಗಳ 


ಮಾಲೆ ಶೋಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದಿರುವರು; ಆಂತ್ರಮಾಲಾ - ಕರುಳಮಾಲೆ; ದ್ವಿಪ - ಆನೆ. 


೨. ಕುವಲಯಾಪೀಡದ ಸಂಹಾರ ನರಸಿಂಹರೂಪದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ 
ಸಂಹಾರವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುವಂತಿತ್ತು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 
೩. ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವು ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಪೀಡಕನಾಗಿದ್ದಂತ ಈ ಕುವಲಯಾಪೀಡವಂಬ 


ವ ಎಸ ಹಣ ಸಾಸ SS ಮ 
ಆನೆಯು ಭೂವಲಯಕ್ಕೆ ಪೀಡಕವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅವನು ನರಸಿಂಹನಿಂದ ಹತನಾದರೆ, ಈ ಆನೆಯು 
ಅ, ಮಹ ನ್‌್‌ 
ನರಸಿಂಹನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಹತವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 

ಪಿ 3) ದ್‌ ಖಿ PA) 
೪, ದುಃಶಾಸನನನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಭೀಮಸೇನನೂ ಸಹ ಹೀಗೆ ನರಸಿಂಹನಡೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ 
ನೀತ. 


ವಿವರ ಮಹಾಭಾರತ ಹಾಗೂ ತಾತೆರ್ಯನಿರ್ಣಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ; "ವೀರನರಹರಿಯ 
ಲೀಲೆಯ ತೋರಿದ' (ಶ್ರೀಶ್ರೀಪಾದರಾಜರು - ಮಧ್ವನಾಮ). 


೫೩೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಏಕದಂತನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಬಲರಾಮರು 


ಲೋಕದ್ವಯಸುಖವ್ಯೂ ಹಪ್ರತ್ಕೂಹೌ ಇಸಾ | 
ಏಕೈಕದಂತಾವಶ್ರಾ ಂತೌ ರಂಗಂ ವಿವಿಶತುರ್ವಿಭೂ' । 11೩೯ 


ಶತ್ರುಗಳ ಪಾಲಿಗೆ ಎರಡೂ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿನ ಸುಖದ ರಾಶಿಗೆ ವಿಫುಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಒಂದೊಂದು ದಂತವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ, ಬಳಲಿಕೆ ಇರದ ಸಮರ್ಥ ರಾದ ಆ 


ಶ್ರೀ ಸಹಲಿರಾವಲು ರಂಗವನು ಪ್ರವೇಶಿ ಸಿದರು. 
ಗನ] ದ್‌ 


ವಿ.: ೧. ಗಣೇಶ ಏಕದಂತ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ; ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ದಂತಗಳನ್ನುಹಿಡಿದಿದ್ದ 


w ಕೆ ಲ್ಕ 


ಕೃಷ್ಣ " ಬಲರಾಮರು ಕಂಸನ ಪಾಲಿಗೆ EE ರಾದ ಇಬರು ಗಣೇಶರಂತೆ ಶೋಬಸುತ್ತಿದರು. 


೩. ಹಾಗೆ ಬಲರಾಮನ ಸಮೇತ ಆ ರಂಗದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನು ಮಲ್ಲರಿಗೆ 
ವಜ್ರವಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ, ನಾರಿಯರಿಗೆ ರೂಪತಳೆದು ಚಂದ ಮನ್ನಥನಾಗಿ, 
ಗೋಪರಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿ, ದುಷರಾಜರಿಗೆ ಶಾಸಕನಾಗಿ, ತ ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಮಗುವಾಗಿ, 


ಗ 
ನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಧಿಸಿದ ಮೃತ್ಯುವಾಗಿ, ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಪರತ್ತ ವಾಗಿ, ಯಾದವರಿಗೆ ಗತಿಯಾ 


ಸದಾ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ ಎಂಬ ಅಪೂರ್ವವರ್ಣನೆ ಶ್ರೀ ಮದ್ಭಾಗವತದಲ್ಲಿದೆ'. 


ಮಾ ಶ್ರುತ್ವಾದ್ರಷ್ಟುಮುಹೇಯತುಃ ॥ - ಭಾಗ(೧೦/೪೦/೧) 
ರೀಕ್ಷ್ಯ ತಾವುತ್ತಮಪುರುಷೌ ಜನಾ ಅವಸ್ಥಿತಾ ನಾಗರರಾಷ್ಟ್ರಕಾ ನೃಪ। 
ಹರ್ಷವೇಗೋತೃಲಿತೇಕ್ಷಣಾನನಾಃ ಪಪುರ್ನ ತೃಪ್ತಾ ನಯನೈಸ್ತದಾನನಮ್‌ ॥ 

ಬಂತ ಇವ ಚಕ್ಕುಭ್ಯಾ ೯ಂ೦ಪಂತ ಇವ ಜಿಹಯಾ। 


ಎ 
ಪುಂತಣವ ನಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ಲಿಷ್ಯ ತ ಇವ ಬಾಹುಭಿಃ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೪೧/೨ 


ಶು 


KO 


ನಾಳ'(ಅಮರಕೋಶ) ಇತಿ ವಿನಾಯಕಸಾಪ್ಲೇಕದಂತತ್ತಾ 


p] 
$e ps 


«೨ 
ಟ್ದ 
«tl 
" 
೧ 
6) 
ನ 1 
( 
6) 
(0 
[sl 
pe 
FAR 


ಮಾಲ 

ಸ್ಫಷ್ಯಮಾಜ್ಞಾವನಾಯ। 
ಜ್‌ ಮಸೊಪಾಪ ಪಾಯ 

plover ಮುರಮುನಿಕರಾಜೀಷನಂ ಪ್ರಪಾಯಃ 


ಶ್ರೇಯೋ ವಿಥ್ಞಾಧಿರಾಜಃ ಪ್ರದಿಶತು ಸತತಂ ಭೂರಿ ಗೌರೀತಗೂಜಃ ॥ -ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ (೧/೮೩) 
ಖಿ. ಮಲ್ಹಾನಾಮಶನಿನ್ನ ರ್ನ್ವಣಾಂ ನರವರಃ ಸ್ವ್ರಿಣಾಂ ಸ್ಠರೋ ಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ 
ಗೋಪಾನಾಂ ಸ್ವಜನೋ5ಸತಾಂ ಕಿತಿದ್ದ ಸತಾಂ ಶಾಸ್ತಾ ಸ್ವಹಿತ್ರೊ € ಶಿಶುಃ । 


ಮೃತ್ಯುರ್ಭೋಜ ಸಪತೇರ್ವಿಧಾತೃವಿಹಿತಸ್ತತ್ತಂ ಪ ರಂ ಯೋಗಿನಾಂ 


೫೩೭ 


೧೧. ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗ: 
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0ದಿಗೆ 


ಬೆ 
ಅಧಿ 


ತ್‌ 
ಇಂದಿಗೆ ಯು ದ್ದವು ನಡೆಯಿತು. 


ಸರಿಗೆ ಎರಡು ಮದಿಸಿದ ಗಜಗ 
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pS 
ಜ್‌ 
ಹ 
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ಈ ಉಪಮೆಯಲಿದೆ. 


ಗಾತ್‌ । 
೦ ಮುಷಿಕಂ ರೋಹಿಣೀ 


ನೆ 
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ಷ್ಠಶ್ಲಾಣೂರಮಬ್ಧ 


ಕ್ರ 


ರಿವ ಸಂಸಾರಂ ಕ 


ಭಕಿ 
ವ" 


ಇ 
ಸು 


ಸುತಃ॥ ೪೧ ॥ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಚಾಣೂರನನು ಎದುರಿಸಿದ; 


ಮಿವ ಪಾಪೌಘ 


ತಜಾ ನ 


ಟ 


ಜಾ 
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ಬಂತೆ ಬಲರಾಮನು ಮುಷಿಕನನು ಎದುರಿಸಿದ. 
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ಗೆ 


ಬ 
ಲವ 


| 
ಜಾಂಕಿಮಗ್ರೇ॥ ೪೨ ॥ 
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ತ್ಯೋರಗ್ರತೋತವ್ಯಗ್ರ 
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ಅಪಿ ವಿವಿಧತದೀಯಾಭಾ 
ಣಿಪತಿಯದು 
ಲಮತಿಯತಾ 
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ಪಾವಿತವಾ 


ಮದಿ 
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11; 
ನ್ಯ 


ಳ್‌ 


ಫೇ ರಂಗೇರಚ್ಚುತಃ ಸಾ 
ಲ 


೫೩೮ ರುಗ್ಬಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವ್ಯವಸಿತವಲ್ಲದ ವಿದ್ಯೆಯು ಸಹಜ ತೇಜಸ್ಸು ಹಾಗೂ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರ ಮುಂದೆ 
ಫಲಿಸೀತೆ? 

ವಿ. : ೧. ಕೇವಲ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ವಿದ್ಯೆಯು ಸಹಜ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಮುಂದೆ ಯರ 
ಗಳಿಸದು ಎಂದರ್ಥ; ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕ ಒದಗಿದ ವಿದ್ಯೆಯು ವಿಸ್ಮರಣೆ ಮೊದಲಾದ 
ದೋಷಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದು; ಆದರೆ ಸಹಜ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಅಂತಹ ಅಡೆತಡೆಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಪರಿಮಿತವೆನ್ನಿಸುವ ಅದು ನಿಶ್ಚಿಶವಾಗಿಯೂ ಗೆಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಭೀಮನದು ಸಹಜ ಬಲ; ದುರ್ಯೋಧನನದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಬಲ; ಅದರಿಂದಾಗಿಯೇ 
ಭೀಮನಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನ ನೆಲಕಚ್ಚಿದ ಎಂಬ ಮಹಾಭಾರತದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಫರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು; ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳ ಈ ಮಾತು ಅದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ 
ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ಬಲರಾಮರ ಮುಂದೆ ಚಾಣೂರ-ಮುಷ್ಟಿಕರ ವ್ಯರ್ಥಪ್ರಯತ್ನ 

ಅಂಗಾಲಿಂಗನತತ್ತರಸ್ಯ ಚರಣಸ್ಪರೋದ್ಯತಸ್ಯಾಪ್ಯಲಂ 

ನಮ್ರಸ್ಯ ಸಮುಷಪೇಯುಷೋತಪಿ ಪರಿತಶ್ನಾಣೂರನಾಮ್ಲೋ ವಶೇ। 

ಕೃಷ್ಣೋ ಭೂನ್ನ ಚ ಮುಷ್ಠಿಕಸ್ಕ ಸಮರೇ ಸಂಕರ್ಷಣ: ಸತೃತಿಂ 

ದುಷ್ಟೈರಾಚರಿತಾಂ ಕಿಮತ್ರ ಮತಿಮಾನ್‌ ಮೃತ್ಯುಪ್ರದಾಂ ವಿಶ್ವಸೇತ್‌ ॥ ೪೩ ॥ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತಬ್ಬಲು ತೊಡಗಿದರೂ, ತನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದರೂ, ಬಹಳವಾಗಿ ಬಾಗಿದರೂ, ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಬಳಿ ಸಾರಿದರೂ 
ಚಾಣೂರ ಎಂಬವನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವಶನಾಗಲಿಲ್ಲ ಅದರಂತೆ ಬಲರಾಮನೂ ಸಹ 
ಮುಷ್ಟಿಕನ ವಶನಾಗಲಿಲ್ಲ ದುಷ್ಪರು ಕಪಟದಿಂದ ಮಾಡುವ, ಸಾವಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವ 
ಸತ್ಯಾರವನ್ನು ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದವನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಯಾನೇ? 


ಅವು. ಬಾ 5 ನ ಎಎ HAAS a 
ವಿ. : ೧. ಮಲ್ಲಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಲ್ಲನಾದವನು ತನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಿಬಂದವನನ್ನು ತಬ್ಬಿ 
ಫಗ 


ಹಿಡಿಯುವುದು, ಬೀಳಿಸಲೆಂದು ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಗುವುದು 


ನ 
ರ್ಯಾ ಮ ಷ್ಟು ರರು ಎಳ ದು: ಚು ಹ ಎ ಡಂ ದೆ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಹಜ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಾಣೂರ ಕೃಪಷ್ಪನ ಮುಂದೆ 


ಬ ಕು 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿದ. ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಆ ಕಾರ್ಯ ಅವನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತಬ್ಬಲೆಂದು, ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಸ್ಫರ್ಶಿಸಲೆಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಲೆಂದು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅದು ಕೃಷ್ಣನ 
೧. ಅಭ್ಯಪ್ರವಿದ್ಯಾಯಾಃ ವಿಸ್ಮರಣಸಂಭವಾತ್‌ ಪರಿಮಿತತ್ವಾಚ್ಚ । ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಿದ್ಯಾಯಾಃ ಅಪರಿ; ಿದ್ರಿ- 
ನರಣಾನಂಭವಾಚೇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೨. ಆಹ ಶಿಕ್ಷಾಮಪ್ಪನೂನಾಂ ಯತ್ನಂ ದುರ್ಯೋದಧನೇ*5ಧಿಕಮ । 
ನಹಿ ಭೀಮೋತತಿಪ್ರಯತ್ತ್ನಂ ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ಗುಣೋ ಹ್ರಯಮ್‌ ॥ - ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೨೮/೬೬) 


೧೧. ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೫೩೯ 


ಒಲುಮೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗದೆ, ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಶಾಸಚಿಂತನೆ ಅತ್ತಪೂರ್ವ- 
ವಾದುದು. ` | ` 

೨. ಇದರಿಂದ ಸ್ವರೂಪತಃ ಯೊಗ್ಯರಲ್ಲದವರು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಮಾಡುವ 'ನಮಸ್ಕಾರಾದಿ 
ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಹ ಸದ್ಧತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ದುರ್ಗತಿಗೇ ಕಾರಣವಾಗುವವು ಎಂಬ ತತ್ವ 
ನಿರೂಪಿತ. ಮೂಲತಃ ಇಂತಹ ಕಪಟಿಗಳದು ಕೊಲ್ಲುವ ದುರುದ್ದೇಶವಾಗಿರುವುದೇ ಹೊರತು 
ಆದರಿಸುವ ಸದುದ್ದೇಶವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲಎಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ; ಉದರವೈರಾಗ್ಯವಿದು ನಮ್ಮ 
ಪದುಮನಾಭನಲಿ ಲೇಶ ಭಕುತಿಯಿಲ್ಲ (ಶ್ರೀಪುರಂದರದಾಸರು)ಎಂಬ ದಾಸವಾಣಿಯು 
ಇಂತಹ ಡಂಭಾಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತ ಟೀಕೆಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

೩. ಪೂತನಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪ್ರಾಶನಮಾಡಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗವೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯ 
ದ್ವೇಷದ ಕಾರ್ಯವೇ ಆಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ೨ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗಮನಿಸಬಹುದು. 

೪. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ದುರ್ಯೋಧನ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ವೈಭವದ ಆತಿಥ್ಯವೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದುರುದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಅದು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾಗದೆ, ದುರ್ಯೋಧನನ 
ದುರಂತಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೫. ಸಂಬದವನನ್ನು ನಂಬಕೂಡದು. ನಂಬಿದವನನ್ನೂ ಬಹಳ ನಂಬಕೂಡದು” ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಸೂಚನೆ. 


ಕಾ 


L 


ವಿಫಲವಾದ ಚಾಣೂರನ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಅಶನಿಸಮಕತೋರಮಲ್ಲಘಾತೋ 
ಮೃದುನಿ ಹರೇರಫಲಃ ಕಲೇವರೇ$ ಭೂತ್‌ ಚ 
ಮೃದುಸರಸಕವೇಃ ಪುರಃ ಕಿಮೀಡ್ಯಾ 
ಕಠಿನಪದಪ್ರಿಯಕಾವ್ಯಕಾರಶೀಲಾ ॥ ೪೪ ॥ 
ವಜ್ರಪ್ರಹಾರದಂತಹ ಕಠೋರವಾದ ಚಾಣೂರಮಲ್ಲನ ಪೆಟ್ಟು ಮೃದುವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 


ಣಿ ಜಾ ಬ ಯ [ರು ಎ ಬಿವಿ 
ದೇಹದ ಮೇಲೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು; ಮೃದುಶಬ್ಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಸರಸಕವಿಯ 
ಆ 


ಮುಂದೆ ಕರ್ಕಶಪದಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚುವ ಕವಿಯ ರೀತಿಯು ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದೀತೇ? 
ಬಾ 
೧. ದುಪ್ಲೆರ್ವಂಚನಯಾ ಪರಾಘಾತಕ್ಕೆರಾಚರಿತಾಮ್‌ । ಅತ ಏವ ಮೃತ್ತುಪುದಾಂ ನತ್ವತಿಃ ೦ಗನ- 


2 ಕಾ ಲ ರನ್‌ ದ್‌ ರಾಶಿ ಐ: 

೨. ವಿದ್ದೇಷಮೂಲ್ಲೂರಣೇನ ತುಪ್ಪಿರಿತೃವೈವದ್ಯಂ ನಜಹಾತಿವಕ್ಷ। 
ಪ ಪು ಬ ೪ 

ಎಮ 


ಹಿಂಸಾರ್ಥ ಮಾಲಿಂಗಯತಸ್ತರಕ್ಷೋಃ ಕಿಂ ಚೇಷ್ಟಯಾ ತುಪ್ಪತಿ ಕಾಮಧೇನುಃ ॥ -ರು.ವಿ(೨/೪೫) 
ನ ವಿಶ್ವಸೇದವಿಶ್ವಸ್ತೇ ವಿಶ್ವಸ್ತೇ ನಾತಿವಿಶ್ವಸೇತ್‌ । -ಷರಿವಂಶ( ೫ *): ಭಾರತ (೫159/1೯) 


ಓಂ 


೫೪೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ವಿ. : ೧. 'ವರಕವಿಗಳ ಮುಂದೆ ನರಕವಿಗಳ ವಿದೆ ಶೋಜಿಸದಿರುವಂತೆ ಆ ಚಾಣೂರನ 


೨. ವರಕವಿಗಳ ಕೃತಿಯ ಸೊಬಗು ಎಂದೂ ಸಹ ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕ ರಚಿಸುವ ನರಕವಿಗಳ 


ಕೃತಿಗೆ ಲಭಿಸದು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆ ಅಪೂರ್ವವಾದುದು. 
` ೩. ವರಕವಿಗಳ ಮುಂದೆ ನರಕವಿಗಳ ವಿದ್ಯೆ ತೋರಬಾರದು ಎಂಬ ಶ್ರೀಕನಕದಾಸರ ವಾಣಿ 
ಇದರ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ; ಶ್ರೀಕನಕದಾಸರು ತಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳ ಶಿಷ್ಯರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹ: ತ್ರಿವಿಕ್ರಮದಾಸಸ್ಯ ದಾಸ (ಮೋಡನಶರಂಗಿನೇ 
ದು ಅದಕ್ಕೆ ಗಮಕ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


೪, ಈ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರು ತು ಮೃದುಸರಸಕಾವ್ಯ; ಮಾಘ 


ದಲಾದವರದು ಕಠಿಣಪದಪ್ರಿಯಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಚನೆ ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಹತನಾದ ಚಾಣೂರ 


ಆಣ 
ತಲ್ಲಭ್ಯಾಂ ಜಯಕಾಮಿನೀಮಿವ ಲಷನ್‌ ಪಾದೌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ರಿಪೋ- 
ಸತ್ಯಾಲಾರ್ಹಮಿವ ಭ್ರಮಂ ಪ್ರತಿದಿಶನ್‌ ತಂ ಭ್ರಾಮಯಿತ್ವಾ ಮುಹುಃ। 
ತನ್ನೂರ್ಧಾನಮತಾಡಯತ್‌ ಕ್ಷಿತಿತಲೇ ದುಷ್ಟೇಭಪಂಚಾನನ- 
SS ಕಠಿನತಾಂ ಪಶ್ಯನ್ನಿವಾಂಗೇ ದ್ವಿಷಃ॥ ೪೫ ॥ 


ಷ್ಲರೆಂಬ ಗಜಗಳಿಗೆ ಸಿಂಹದಂತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಶತ್ರುವಾದ ಆ ಚಾಣೂರನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ 
ಶ್ವಿಯಲ ಕ್ರಿ ಯನ್ನು ಬಯಸಿಯೋ ಜು ಯ! ಅವನ ಎರಡೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿದಿದು, ಆ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಲೆಂದು ಅವನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಗಿರಗಿರನೆ 


ತಿರುಗಿಸಿ, (ಮಲ್ಲಯುದದ) ಅಭಾಸದಿಂದ. ವರ್ಧಿಸಿದಂತಹ ಅವನ ಕಾಠಿನ್ನವನ್ನು ಲ್ನ ಅವನ 
ಸೋ ಸ್ರ 

ಅಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಅಪಳಿಸಿದ; 

(ಪಂಚಾನನ - ಸಿಂಹ; ಇಭ - ಆನೆ). 


೧. ಅತ ಏವ '"ನೀರಸತರುರಿಹ ವಿಲಸತಿ ಪುರತಃ' ಇತಿ ಮೃದುಕಾವ್ಯಕಾರಾಗ್ತೇ "'ಶುಷ್ಕೋ ವೃಕ್ಷಸ್ತಿಷ್ಠತ್ಯಗ್ರೇ' ಇತಿ 
ಕಠೋರಕವಿತಾಂ ಸಂತೋ ನ ಮಾನಯಂತಿ। ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರಃ। -ವ್ಯಾ 


ಕನ್ಯಾಪಕ್ಷೇ ದಾತುಃ ಚಿತ್ತವೈಕಲ್ಪಂ ಚ ಪ್ರತಿ ತಿದಿಶನ್ನಿಃ ಎ! -ವ್ಯಾ. 


ಎಲ 


ಿರ್ಥಿಣೋ ಹ ಪಾದಗ್ರಹಣಾದಿನಾ ಸ್ನೇಹಂ ಸಂಘಟ್ಟಯಂತಿ | ತತ್ತಾಲಾರ್ಹಂ ಅಸುರವಧಕಾಲಾರ್ಹಂ 
1 I 


೧೧. ಏಕಾದಶ ಸರ್ಗ: ೫೪೧ 


ಕಾಯಿಯಂತೆ ಒಡೆದ ಚಾಣೂರನ ತಲೆ 


ಬಾಲಮಲ್ಲಕರಚೂರ್ಣಿತಭಾಸ್ವ- 

ನ್ನಾರಿಕೇಲತುಲನಾಂ ಸ ಜಗಾಮ | 

ಅನ್ನ ಲೋಕಗಮನೋದ್ಯತಭೀತೋ- 

ತ್ವಂಸಕಂಸಪರಿಪಂಥಿಸುಶಾಂತೈ ೪11೪೬॥ 
ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ಬಹ ುಹಳವಾಗಿ ಅಂಜಿದ್ದ ಕಂಸನ ಎ ಎಫ್ಟ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆಂದು, 
ಬಾಲಜಟ್ಟಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೈಯಿ ದ ಪುಡಿಯಾದ ಹೊಳೆಯುವ ತೆ ಗವನು 
ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಆ ಚಾಣೂ ರನ ತಲೆಯು ಹೊಂದಿತು. 


ವಿ. : ನಿರ್ವಿಘ್ನ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆಂದು ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಯನ್ನು ್ನಿ ಒಡೆಯುವಂತೆ ? ಸನ ಪ 
ಲೋಕಯಾತ್ರೆಯು ನಿರ್ವಿಘ್ಟವಾಗಿ ಸಾಗಲಿ ಎಂಬ ಭಾವನಯಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಚಾಣೂರ 


ಮಲ್ಲನ ತಲೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪುಡಿಗೈದ ಎಂದರ್ಥ 


ತನ್ನ ಸೋದರರ ಸಾವಿನ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣ 


ಣ 


ಪದೋಃ ಪ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಪ್ರಸಭಂ ii 


ಎರಡೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ ನೆಲ ಲಕ್ಕೆ ಬಿ ಳಿಸಿ, ಆ ಮಹಾಜಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ಪುಡಿಗೈಯುತ್ತಾ ಪ್ರೌಢರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಸಹೋದರರನ್ನು 
ಕೊಂದುಹಾಕಿದ ಫು Fa ee ಯೋಗ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ. 
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೫೪೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಬಲರಾಮನಿಂದ ಮುಷಿಕನ ವಧೆ 


ಬಲಸ್ಯ ತಲಘಾತೇನ ನಷ್ಟಂ ಮುಷ್ಠಿಕಮೀಕ್ಷಿತುಮ್‌ | 
ಹ್ರಿಯೇವ ಚೂರ್ಣಿತಂ ರೇಜೇ ಚಾಣೂರಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪುರಾ ॥ ೪೮ ॥ 


ಬಲರಾಮನ ಅಂಗೈ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ನಾಶವಾಗುವ ಮುಷ್ನಿಕನನ್ನು ಕಾಣಲು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದೆಂಬಂತೆ 
ಆ ಮುನವೇ ಚಾಣೂರನ ತಲೆಯು ಪುಡಿಯಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿತು. 


ಮುಷ್ಟಿಕನನ್ನು ಅಂಗೈಯಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲು ಕಾರಣ 
ನ ಮನ್ನುಷಿಪ್ರಹಾರಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಯೋ5 ಯಮಿತಿ ಲಕ್ಷಯನ್‌ । 
ರಾಮಸ್ತಂ ತಲಘಾತೇನ ಜಘಾನಾಪಾರ್ಥನಾಮಕಮ್‌ ॥ ೪೯ ॥ 


ಇವನು ನನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಯ ಪೆಟ್ಟಗೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಲ- 


ರಾಮನು ಅನುಚಿತವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಅವನನ್ನು ಅಂಗೈ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ 
ಕೊಂದುಹಾಕಿದ. 


ವಿ. : ೧. ಹೆಸರು ಮುಷ್ಟಿಕ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಬಲರಾಮನ ಮುಷ್ಟಿಯ ಹೊಡೆತವನ್ನು 
ಸಹ ತಾಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಭಾವ. 


ಕಂಸನ ಕಂಠಶೋಷಣೆ 
ತ್ಸ 
ನಂದಂ” ಮಾರಯತಾಶು ಮರ್ದಯತ ತಂ ಹೀನೋಗ್ರಸೇನಂ ಭುವಿ। 
ಕಂಸೇನೇತ್ಮಮುದೀರಿತೇ5ಖಲಖಲಶ್ರೇಣೀವನೋಗ್ರಾನಲ- 
ಸ್ವಸ್ಯಾಜ್ಞಾಧರವಜ್ಜಗಾಮ ಸುಜನಸ್ತೋಮಾಂತಕಸ್ಯಾಂತಿಕಮ್‌ i ೫೦ ॥ 


ಜ ಖಿ 


ಕಷಂ ಮನಗರಾದಹಿಷುರುತ ತತಕ್ಕೆಃ ಸಮಂ ಮದಟಾ 
ಲ 8 ಆ ಬ ಕ ಬಿ 


೧. ತಥೈವ ಮುಷ್ಟಿಕ: ಪೂರ್ವಂ ಸ್ವಮುಷ್ಟ್ವಾರ ಭಿಹತೇನ ವೈ । 
ಬಲಭದ್ರೇಣ ಬಲಿನಾ ತಲೇನಾಭಿಹತೋ ಬ್ರಶಮ್‌ ॥ 
ಪ್ರವೇಷಿತಃ ಸ ರುಧಿರಮುದ್ದಮನ್‌ ಮುಖತೋರರ್ವಿತಃ। 

ವೃಸುಃ ಪಪಾತೋರ್ವ್ಯಷಸ್ಟೇ ವಾತಾಹತ ಇವಾಂಪ್ರಿಪಃ॥ -ಭಾಗ್ಗ(೧೦/೪೨/೨೨.-೨೪) 

೨. ಏವಂ ನಂದಂ ಮಾರಯತೇತೃತ್ತ ಕಂಸಭಟಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಮೇವ ಮೃತತ್ವಾತ್‌ ಭಟಾ ಇತಿ ಸ್ವಭಟಾನ್‌ 

ದೆ | 


೪ ರ್‌ 
ರಾಗಿ ವ. 4 ಮ A py ಸಂ ಲಿದೆ 
ೇಶಾಸಂಭವಾತ್‌ ಭಟಾನಾಮಾನಂದಂ ಭಟಾನಂದಃ ುತ್ಯೀವಾರ್ಥೋ ಲಭತೇ 

ಸ್ರ 


೧೧. ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೫೪೩ 


ನನ್ನ ಭಟರೇ | ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅವನ ಪಕ್ಷದವರೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಪಾಕಿರ; 


“ಎ 

ಕೂಡಲೇ "`ನಂದನನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿರಿ; ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಿಳು ಉಗ್ರಸೇನನನ್ನು 
ಮರ್ದಿಸಿರಿ'' ಕಂಸ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಸಕಲದುಷ್ಟ ಸಮುದಾಯವೆಂಬ ಕಾಡಿಗೆ 
ಭಯಂಕರ ಕಿಚ್ಚಿನಂತಹ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಆ ಸಜ್ಜನವೃಂದಕ್ಕೆ ಯಮಸದ್ಭತನಾಗಿದ್ದ ಕಂಸನ ಬಳಿಗೆ 
ಅವನ ಆಜ್ಞಾಧಾರಕನೆಂಬಂತೆ ತೆರಳಿದ. 


ಆಯೆ 


ವಿ.: ೧. ಇಲ್ಲಿ ಕಂಸನ ನಗರ ಎಂದರೆ ಅವನ ದೇಹ; ನಂದ ಎಂದರೆ ಅವನ ನೆಮ್ಮದಿ; 
ಹೀನೋಗ್ರಸೇನ ಎಂದರೆ ಉಗ್ರವಾದ ಸೇನೆಯಿಂದ ಹೀನನಾದ ಅವನೇ. ಒಟ್ಟಾಗಿ ಇದು ಕಂಸ 
ತನ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನೀಡಿದ ಆಹ್ಲಾನವೇ ಆಗಿದಿತು. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಕಷ್ಟ ಅದನು ನಡೆಸಲೆಂದು 
«4 ಕಲು ವ ೦ ಕೆ ಲಣ ಯ 
ತೆರಳಿದ ಎಂಬುದನ್ನು 'ಆಜ್ಞಾಧರವತ್‌' ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ತಿಳಿಸಿರುವರು; ಸ್ಫೋಮ-ಸಮೂಹ. 


೨. ಈ ಸರ್ಗದ ೬೧ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಣೆ ಬಂದಿದೆ. 
೩. ಕಂಸನ ಆದೇಶವು ಅವನಿಗೆ ಆತ್ಮಘಾತಕ ಪ್ರಯತ್ನವಾಯಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಂದೆ ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟ ಕಂಸನ ಸೇನೆ 
ತದಾ ಮದಾಂಧಾಃ ಪರಿವವ್ರುರೇನಂ 
ಚಮೂಭಿರನ್ಯೇ ಚತುರಂಗಿಣೀಭಿಃ। 


'ಯಥಾ ಪತಂಗಾ ಜ್ವಲನಂ ಜ್ವಲಂತಂ 
೧_ಮಃಸಮೂಹಸ್ತರಣಿಂ ಯಥಾ ವಾ॥ ೫೧॥ 


ಆಗ ಮದಾಂಧರಾದ ಇತರ ಕಂಸಭಟರು ಚತುರಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೇನೆಗಳಿಂದ 
ಪತಂಗಗಳು ಜ್ವಲಿಸುವ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ, ಅಥವಾ ಕತ್ತಲೆಯ ರಾಶಿಯು 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದರು; (ಚಮೂ - ಸೇನೆ). 


ಚ 

ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಸಭಟರು ಮುತ್ತಿದ ಪ್ರಸಂಗವು ಪತಂಗಗಳು ಉರಿಯುವ 
ಬೆಂಕಿಯೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿದಂತೆ, ಕತ್ತಲೆಯ ರಾಶಿಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕವಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡಿದಂತೆ ಆತ್ಗನಾಶಕವಾಗಿದಿತು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಉಪಮೆ ಆ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ತುಂಬಾ 
ರೋಚಕವಾಗಿ ಬಣಿಸಿದೆ; ತರಣಿ - ಸೂರ್ಯ. 


-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೫/೨೫) 
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೧. ಭಾನುಂ ಯಥಾ ತಮ ಉಪೇತ್ತ ಸುಯೋಗಕಾಮಮ್‌ 

ಜಲ್ಲಾ 
2 


[ 
೨. ಅನೇನ ಕಯಸೇನಾಯಾ ಏವ ಪರಾಭವೋ ನ ತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಟಸ್ಟೇತಿ ಸೂಚಿತಮ್‌ । 


೫೪೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ರಥಸಮರ್ಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರ ಮಾಡಿದ ಸೇವೆ 


ರಣೇ ಪದಾಭ್ಯಾಂ ಚರತೋ ಮುರಾರೇಃ 
ರಥಂ ಸಸೂತಂ ಸ ಸಹಸ್ರನೇತ್ರ: | 
ಸಮಾದಿತತ್‌ ಸ್ವಾಭ್ಯುದಯಪ್ರದಸ್ಯ 
ಪರಸ್ಯ ಸೇವಾಂ ಭುವಿ ಕರ್ತುಕಾಮಃ ॥ ೫೨ ॥ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಾದಚಾರಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತನಗೆ ಅಭ್ಯುದಯ ನೀಡುವ 
ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಹಸ್ರನೇತ್ರನಾದ ಆ ದೇವೇಂದ್ರನು, 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಯಸಿದವನಾಗಿ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಸಾರಥಿಯ 
ಸಮೇತವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
ವಿ.; ೧.ತಮ್ಮಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಕಂಸಾದಿಗಳ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣನಿಗೆ 
ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವುದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂಬ ತಿಳೆ ಟು ಇಂದ್ರ ಹಾಗೆ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು 


~ 


ಕಳುಹಿಸಿ ಕತಾರ್ಥನಾದ ಜು ಸು 


ಕತಾ 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಎಂದು ಕರೆಯುವ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ಯಾರ 
ಸೇವೆಯ ಅ ಅಗತ್ಯವೂ ಸಹ ಹ ಅವನಿಗಿಲ್ಲಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 
೩. ರಾವಣವಧೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಸಹ ದೇವೇಂದ್ರನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಥಸಮರ್ಪಣೆಯ 
ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ ವಿವರ” ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ವರ್ಯನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿದೆ. 
ಭುವಿಗಿಳಿದ ರಥದ ಸಂಕೇತ 
ಅಥೋ ರಥಾಗ್ರ್ಯೋ5ವತತಾರ ತಾರಾ- 
ವೃತಃ ತಶೀವಾತಿವಿಚಿತ್ರರತ್ನಃ | 
ಮುಕುಂದಸಂದರ್ಶನಧೂತಪಾಪಂ 


ಮುನಿಂ ಖಲಾನ್ನೇತುಮಿವೋರ್ದ್ವಲೋಕಮ್‌ I ೫೩ ॥ 


ಬಳಿಕೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಎ ತಿತ್ರರತ್ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರಥವು ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದುಬಂದಿತು; ಮುಕುಂದನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ 


೧. ಜಾನನಪೀಠ್ತರಮನಂತಬಲಂ ಮಹೇಂದ್ರಃ ಕಪ್ಪಂ ರಥಂ ನಜಮಯಾಪಯದಾಯುಧಾಡ್ಗಮ್‌ । 
೯ಣ ಪೂರಯತಿ ಪೂರ್ಣಜಲಂ ಜನೋ*ಯಮ್‌ ॥ 
-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನ.(೧೩/೧೨೫) 
ವಂ ನಿರ್ಯಾತಯಾಮಾಸ ರಥಂ ಪುರಂದರಃ । 
“ಹಾಯುಧಂ ಮ ಮಾತಲಿಸಂಗಹೀತಂ ಸಮಾರುರೋಹಾಶು ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರಜಃ ॥ -ಮ,ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೮/೨೦೭) 
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೧೧. ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೫೪೫ 


ಪಾಪಮುಕ್ತನೆನಿಸುವ ಭೃಗುಮುನಿಯನ್ನು ದುಷ್ಠನಾದ ಕಂಸನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ 
ಊರ್ಧ್ಯಲೋಕಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲೋ ಎಂಬಂತೆ. 

: ೧. ಕಂಸನಲ್ಲಿ ಭೃಗುಮುನಿಯ ಆವೇಶವಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ವಿವರ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತ- 
ಹು ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಕಂಸನ ಸಂಹಾರದ ಮೂಲಕ ಭೃಗುಮುನಿಗಳಿಗೆ. ಅವನ 
ಸಹವಾಸ ಸ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮೂಲರೂಪವನ್ನು ನಕ ಅವಕಾಶ ಅವರಿಗೆ 

ಲಭಿಸುವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿಯ? ಉತ್ಪೇ (ಕ್ಷೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. 
೨. ಕೃಷ್ಣನ ಸಂದರ್ಶನದ ಮೂಲಕ ಭೃಗುಮುನಿಗೆ ಒದಗಿದ್ದ. ಕಂಸನೊಂದಿಗೆ ನೆಲೆಸಬೇಕಾಗಿದ್ದ 
ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮೂಲರೂಪವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶ 
ಲಭಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಶೇಷ ಸೇವೆ 


ಸಹಸ್ರ ಹಸ್ರನೇತ್ರೊ ನಿಮಿಷ ಪ್ರಭುಃ ಸಃ 

ಶತಕ್ರತುರ್ವಜ್ರಧರೋ ಹಿ ಲೋಕೇ। 

ಸುಪಾವನೀಂ ಯಃ ಶತಧಾರಧುರ್ಯಾಂ 

ಹರೇಃ ಸಪರ್ಯಾಂ ಕ್ಷಣಶಃ ಕರೋತಿ ॥ ೫೪ ॥ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಸಹಸ್ರನೇತ್ರನಾದ ಆ ದೇವೇಂದ್ರನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರತು 
ಹಾಗೂ ವಜ್ರಪಾಣಿ ಎನ್ನಿಸಿರುವನಲ್ಲವೆ ! ಅವನು ಪಾವನವಾದ ಹಾಗೂ ಸೆ ೀವಕರಿಗೆ 
ವಜ್ರಕವಚದಂತಹ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲೂ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 

ವಿ.: ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸೇವೆಯು ವಜ್ರಕವಚದಂತೆ ತಾರಕ ಎಂದರ್ಥ; ಶತಧಾರ - ವಜ್ರ ; 


ಶೆ 
ಅನಿಮಿಷ - ದೇವತೆ; ಅನಿಮಿಷಪ್ರಭು - ದೇವತೆಗಳ ರಾಜ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದಾದ ಕಂಸಸೇನೆಯ ವಿನಾಶ 


ರಥಂ ಸಮಾರುಹ್ಯ ಸಪತ್ನಸೇನಾಂ 


ಕಾಶ ತ್ತ 
ಜಘಾನ ಹಸ್ತೃಶ್ಚಪದಾತಿಪೀನಾಮ್‌ । 
೧. ''ಕಂಸಾವಿಷ್ಟೋ ಭೃಗು; ಸ್ವ ಸ್ತಯಮ್‌' '(ಭಾಗವತತಾತ್ಪರ್ಯೋದ್ರೃ ತಪ್ರಮಾಣವಚನ-೭/೧/೩.೧) ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ । 
ಖಲಾತ್‌ ದುಡಕಂಸಾತ್‌ ಉಊರ್ಧ್ತಶೋಕಂ ನೇತುಮಿವಾಮತಾರ। -ವ್ಕಾ. 
ಗು ಮ್ರ 
೨. ಅನೇನ ಶತಕ್ಷತುತ್ವ ಮುಪಪಾದಿತಮ್‌ । ... ಅನೇನ ವಜ್ರಧರತ್ವ ಮುಪಪಾದಿತಮ್‌ । .. ಅನೇನ 


ಸಹಸ್ತಕಾರ್ಯಾ ಣಾಂ ಯುಗಪತತೀಕ್ಷಣಾತ್‌ ಸಹಸ್ರನೇತ್ರತ್ವ ಮನಿಮಿಷಪ್ತಭುತ್ತ ೦ ಚೋಪಪಾದಿತಮ್‌ । -ವ್ಯಾ 


18A 


ಲಿ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


\ 


ಟು 
ಕುದುರೆ ಪದಾತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 


ಥಸೊ 


ತ್ಲೀಯಮನೋರ 


ದುರಿಷ್ಠನೇನಾಮಪಿ ದೇವದೇವ: ॥ ೫೫ ॥ 


ರಿಸಿತಾ 
೪ 


ಇ 
ಳು 


೫೪೬ 


ರಥದ 


ಲ 


ೆರೆದಿದ್ದ ತನ್ನವರ ಮನೆ: 


6 


Re) 
pos 
) 


/೧೦೯) 
ಹಾಗೂ 
ಕಿದ; ಆಗ ನಲಿಎನಿಂದ ಅರಳಿದ ಕಾಮಿನಿಯರ 


ಧಮ್‌ | 


ರ. 


ಅದಕ್ಕೆ ಶಿವನಿಂ 
ದ 


ಮನನ್ಯ 


-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೩/ 


, ತೊಡೆ, ಕಾಲು 


ಕ 


ತ್ತಿ 


ಬ 
pS) 
(ಸ್‌ 
ಎ 


ಹಾಮ್‌ । 
ನ್ನೀಲಿತಲೋಚನಾಂತ- 
ದಾತತಾಡ್ಯತ ಕಾಮಿನೀನಾಮ್‌ ॥ ೫೬ ॥ 


Ko 


ಪೂ 


ನತು 


ಎಂದರ್ಥ; ಸಕ 
ಇದ್ದಾ) 


fe) 


ಮ್‌ 


ಅಕ್ಷೂಹಿಣಿಯಷ್ಟು ಅಪಾರವಾಗಿತ್ತು. 


ee 


po 


«4 


ಖಲಿ 
ಯಂಮುದೋ 


ವ 


`ಸಿ 
ಗಳು ನಾಶಗೊಂಡವು 
ಬಮ 
ರಿಸಿ 


ಅಡು 
ಹಡ 
ರಲ 


ಬಲಂ ಚ ವಿಂಶದಾಸೀದಸಹ್ತ್ಮಮುರುವೀರ್ಯ 
ಎಎ 


ಕರೋರ್ವಂಘ್ರಿಶಿರೋದಧರಾದೀಂ- 


ಲ್ಕ 


೪ 


ಇ 
ನ್ಯ 
೦ 

9 

| 
ಖು 
ಮಿ 


ಪ್ರೊ pe 
ಸೀನಿಯನು ಸದಬಡಿಯುತ್ತಿ 


ಪಾಪ 

ರೈ 

ಶ್ವಕರ್ತ ಶಸಾಸವಿದಾಂರಿ 
ರ್ತ 


ಹಾಳ 

ಈ) 

3 
ಒ 

ಇತ್ತು ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ : 
4 

ವುಗಳನ 


ಟು ಸೇನೆ ಇಪತ 


pe) 
೧೨ 
po 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಕಂಸನ ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಕಂಡ ದುರಂತ 
ಬ. 


ಎಣಗಳಿಂದ ಶಸಾಸಗಳನು ಬಲವರಾಗಿದ 


ಲ ಸಜ್ಜು 
ತ್ತ ವರವೂ 
ಅಕ್ಷೋಹಿಣೀಗಣಿತಮ 
ಶಂಭೋರ್ವರಾದಷಿ ............... 
ಇದಲಾ 
ಗಳ ರೂಪದ ಬಾಣಗಳಿಂ 


೧ 
ಹರ್‌ 


ಅಲಿದ ಸಕ 
ಕ್ಯ 


೧೧. ಏಕಾದಶ: ಸರ್ಗಃ ೫೪೭ 


ಬ್ಲ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮಾತಲಿಗಾದ ಹರ್ಷವಿಶೇಷ 
ಚಿರಂ ಪುರಾ ವೈಷ್ಣವಸೇವನೇನ 
ಮುಕುಂದಸಾಮೀಪ್ಯಫಲಂ ಪ್ರಪನ್ನಃ | 
ಸ ಮಾತಲಿಸಸ್ಯ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯ- 
ಡ್ಯ ೧ 
ಮಭೂನ್ನಿರೀಕ್ಷ್ಯೋಭಯಥಾಠಪಿ ಸೂತಃ ॥ ೫೭ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಬಹುಕಾಲ ಮಾಡಿದ ವೈಷ್ಣವನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನ ಸೇವೆಯಿಂದಾಗಿ ಮುಕುಂದನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಮೀಪ ನೆಲೆಸುವ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆದ ಆ ಮಾತಲಿಯು ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಚಿತ್ರ- 
ವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು, ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಸೂತನೇ ಆಗಿಬಿಟ್ಟ 


ವಿ.: ೧. ಸೂತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾರಥಿ ಹಾಗೂ ವಂದಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳು ಉಂಟು. 
ಕಷನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಕುಳಿತು ಅವನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಮಾತಲಿ, ಆ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹಾಡಿ ಹೊಗಳುವ ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯ ಸೂತನೂ 


೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿ ಹಾಗೆ ನೆಲೆಸುವ ಭಾಗ್ಯ ಅವನಿಗೆ ಲಭಿಸಲು ಆ ಮುನ್ನ ಅವನು 
ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಸೇವಿಸಿದ್ದೇ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು ಎಂದ. ತಿಳಿಸುವ ಮೂಲ 
ವ್ಲೈಷವರ ಸೇವೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸಾಮೀಪ್ಪವನು ಅಂದರೆ ಮುಕ್ತಿಯನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ 

೪ಇ೫ ಪ್‌ ನೆ ಹೆ ೨ ಹಸ ಪ್‌ 
ಸಾಧನಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು: ಮಹತ್ತೇವಾಂ ದ್ವಾರಮಾ- 
ಹುರ್ವಿಮುಕ್ತೇಃ -ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತ (೫/೫/೨) 

ಇವಿ ಬಿ 


ನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಸನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಧಾತ್ರೀಂ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪರಿಪೋಷಣಾಯ ಪತಗಂ ವಾತಂ ವಿಲಾಸಾಯ ತಾನ್‌ 


ವತ್ತಾನೋವೃಷಧೇನುಕಾದಿದಿತಿಜಾಂಸ್ತದ್ದಾರವೋಡಾನಿವ | 
ಅಶ್ವೇಭೌ ರಜಕಂ ಚ ಮಾತುಲಕೃತೇ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಠ ಮಲ್ಲಾಂತ್ಚ ತ- 


ಮಡ್‌ ತ್‌ ಇಂ ಜೂಡ್‌ ಇಎದ್ಟಗಿಕಿಸಷ್‌ ಸಾತ್‌ 
ತ್ಲೇನಾಂ ಪ್ರೇಷಯತಿ ಸ್ಥಗಾಢತಮಸೇ ಸಂಪ್ರೇಷಯಿಷ್ಕನ್‌ ಕ್ರಮಾತ್‌ ॥ ೫೮ ॥ 
[2 
ನಿನದೆ ಮಸ ida wad ಎನೆ ಶಲಸಿನಿದೊದಮುತಾ 
ಪ್ರರಕೃಷ್ಣು ಸೂ £ದರಮಾವನಾದ ಕಂಸನನ್ನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಂಧಂತಿಮಿಸಗಿ ಕಘಛಟುಸಿಡೊಮುಲೂ 
ಮಿಮಿ in clad de ಗರ್‌ ಹ Ho: ಡಿ ನವ ಜಾಗವು 
ಮೂದಲಿಗೆ ಅವನ ಪೋಷಣೆಗೆಂದು ಪೂತನಿಯನು, ಅವನ ವಿಲಾಸಕ್ತಂದು ಬಕಾಸುರನನ್ನು 
ಕ್ಕ 5 

೧. ಸೂತಸ್ತು ನಾರಥೌ ತಕ್ಷಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀಸುತೇ। 

5 ನನೆ Ee ತ ಇ 

ವಂದಿಪಾರದಯೋಃ ಪುಂಸಿ ವುಸೂತೇ ಪ್ರೇರಿತೇ ತ್ರಿಮ॥ - ಮೇದಿನೀಕೂಶ 


೫೪೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಹಾ 
ಫೆ 
ಧೇನುಕಾಸುರ ಮೊದಲಾದ ದೈತ್ಯರನ್ನು , ಕುದುರೆ ಹಾಗೂ ಆನೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ರಜಕನನ್ನು 
ಮಲ್ಲರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 


ತ್‌್‌ 


ಣ 
. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆ ಮುನ್ನ ಪೂತನಿಯನ್ನು ಕೊಂದದ್ದು ಅವನ ಪೋಷಣೆಗೆ ಎಂಬಂತೆ. 
ಬಕಾಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದದ್ದು ಅವನ ವಿಲಾಸಕ್ಕೆ ಎಂಬಂತೆ; ಆನೆ(ಕುವಲಯಾಷೀಡ) 
ಕುದುರೆ(ಕೇಶಿ)ಗಳನ್ನು ಕೊಂದದ್ದು ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಎಂಬಂತೆ, ಅಗಸನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದು ಅವನ 
ಪರಿಚರ್ಯೆಗಾಗಿ, ಇತರ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದು ಅವನ ಸೇವೆಗಾಗಿ, ಆ ಮುನ್ನ ಹತರಾದ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕಂಸನಂತೆ ಅಂಧಂತಮಸ್ಸಿಗೇ ತೆರಳಿರುವರು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 

೩. ಇದು ದುಷ್ಪರು ತಾವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಪರಿವಾರವನ್ನು ಸಹ ತಮಸ್ಸಿಗೆ ಕರೆ- 
ದೊಯ್ಯುವ ಪರಮಪಾಪಿಗಳು ಎಂಬ ತತ್ತ ನು ಸೂಚಿತ: ತಮೋದ್ದಾರಂ ಯೋಪಷಿತಾಂ 
ಸಂಗಿಸಂಗಮ್‌ ।- (ಭಾಗವತ. ೫/೫/೨); ಇಭ - ಆನೆ. 

೪. ಬಕಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುದು ; ತೃಣಾವರ್ತನು ಸುಂಟರಗಾಳಿ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ವಿಹಾರಕ್ಕೆಂದು ಕಳುಹಿಸಿದ; ವತ್ಸಾಸುರ, ವೃಷಭಾಸುರ, ಧೇನುಕಾಸುರ, ಕುದುರೆ ಹಾಗೂ ಆನೆ- 
ಈ ಐವರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಭಾರಹೊರಲು ಅರ್ಹರನ್ನಿಸುವರು; ರಜಕ -ಅಗಸ, ಬಟ್ಟೆ 
ಒಗೆಯುವ ಕಾರ್ಯದ ಮೂಲಕ ಸೇವಕನೆನ್ನಿಸುವನು. 


ವಿ. ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಹತನಾಗುವ ಕಂಸ ಸಪರಿವಾರನಾಗಿ ತಮಸಿಗೆ ತೆರಳಿದ ಎಂದರ್ಥ. 
೨ 


೫. ಬಕಾಸುರನ ವಧೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಸಹ ಇದೇ ಭಾವದ ವಿವರಣೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು 
| 


೬. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ವರ್ಯನಿರ್ಣಯದ ಈ ಕಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಪೂರ್ವ 
ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ : 
ದ್ವೇಷಾತ್‌ ಸ ಸರ್ವಜಗದೇಕಗುರೋಃ ಸ್ಟೀಯೈೆ: 
ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಮಾಷಿತಜನೈಃ ಸಹಿತಃ ಸಮಸ್ತೆಃ 
ಧಾತ್ರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರತಿಯಯ್‌ೌ ಕುಮತಿಸ್ತಮೋ5ಂಧ- 
ಮನ್ಯೇಆಪಿ ಚೈವಮುಪಯಾಂತಿ ಹರಾವಭಕ್ತಾ: ॥ (೧೩/೧೨೩೨) 


Ka ನ ನ |, ವ ಇಡ ಮಿ ಜಃ ಅಂದ್‌ 
೧. ಅಶ್ಲೇಬೌ ಕೇಶಿಕುವಲಯಾಪೀಡೌ ರಜಕಮಲ್ಲಾಂಶ್ಚ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಠ ತತ್ಸೇನಾಂ ಕಂಸಸೇನಾಂ ಸಂಪ್ರೇಷಯತಿ ಸ್ಥ।ಟ 
ಸ್ವ 2 pl ೬ 

pS ST ರಾತಾ“ ಎ Sy pS SS ಜಾರು ರ ಜೂ ಪ್ರಿ ಇ ಕಾ 
ಶ್ರೀಕ್ಚಷ್ಣನಿಹತಾಃ ಂಸನಿಂಬಂಧಿನಃ ನರ್ವೆಂಪುಂಧಂತಮಃ ಪ್ರಾವ್ವಾ ಇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ 


ಪ್ರ ಸ 
೨. ಪ್ರಾಗ್ಗಾಲಗಹರೂಪಿಣೀಂ ನ ಶಕಟೇ ಸಂಕಲ್ಪ ರಜ್ಜುಗಹಾಂ 
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ಣ್‌ ಬರಕಃಶಿವತ್ತವೃಷಭಾನ್‌ ನಿಪೇಷದೈತ್ಯಾಸುವತ ತ್‌ | 
ಜಿ ಸತ್ಯ; 
} ಪದೈತ್ಯಮಧುನಾ ತಚ್ಚಹಮತ್ನದ್ದುತಂ 
೪ ಬಶ ಬೆ. ಅಂ ಮು 
ಸ” 
ಗಬಕೋ ಗಾಢಂ ತಮಃ ಪ್ರಾಪಯನ್‌ ॥ -ರು.ಎ.(೪/೨.೪) 
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೧೧. ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೫೪೯ 


ಹೆಸರನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಮಾಡಿಕೊಂಡ ರಂಗಭೂಮಿ 

ಎಸ್ತೀರ್ಣೈರ್ವರಹಾರಚಾಮರಸಿತಚ್ಛತ್ರಾದಿವಿತ್ತೈಃ ಸಿತಾ 

ನೀಲಾ ಸ್ರಸ್ತಕಚಾಸಿನೀಲಮಣಿಭಿಃ ಸಾ ರಂಗಭೂಮಿರ್ಮುಧೇ | 

ರಕ್ತಾ ರಕ್ತಚಯೇನ ಹೈಮಕವಚಾಕಲ್ಪೈಶ್ಚ ಪೀತಾ55ತ್ಮನೋ 

ನಾಮಾಸೃಕರಿದೋಘಮಗ್ಗಕುಣಪಾ ಚಕ್ರೇ5ನುಕೂಲಂ ತದಾ ॥ ೫೯ ॥ 
ವಿಶಾಲವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಹಾರಗಳು, ಚಾಮರಗಳು, ಶ್ವ ತಚ್ಛತ್ರ ಮೊದಲಾದ ವೈಭವಗಳಿಂದ 
ಬಿಳಿಯಾಗಿಯೂ, ಬಿಚ್ಚಿದ ಮುಡಿ, ಖಡ್ಗ, ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಗಳಿಂದಾಗಿ ನೀಲವರ್ಣ- 
ದ್ದಾಗಿಯೂ, ರಕ್ತದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದಾಗಿ ಕೆಂಪಾಗಿಯೂ, ಚಿನ್ನದ ಕವಚ ಆಭರಣಗಳಿಂದಾಗಿ 
ಹಳದಿಯಾಗಿಯೂ, ರಕ್ತದ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ಶವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ 
ರಣಾಂಗಣವು ಆಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಅನುಕೂಲ 
ವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿತು. 

ವಿ೧. ರಂಗಭೂಮಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಬಗೆಯ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಂಗುರಂಗಾದ ಭೂಮಿ. 
ಆಗ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಬಿಳಿ, ನೀಲಿ, ಕೆಂಪು, ಹಳದಿ ಬಣ್ಣಗಳು ಕಾಣಿಸಿ- 
ಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಅದು ರಂಗಭೂಮಿ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನುಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿತು ಎಂದರ್ಥ. 

೩. ಸಿತ - ಬಿಳಿ; ಅಸ್ಫಕ್‌ - ರಕ್ತ; ಮೃಧೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 

- ಎಂ ಇ 
ಕಂಸನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 

ಕೋಪಾಟೋಪವಶೇನ ರಕ್ತನಯನಂ ತಂ ಖಡ್ಗಚರ್ಮೊಲ್ಲಸ- 

ತ್ಪಾಣಿಂ 'ಪಾಪಮಿವೋತ್ಪತಂತಮಮತಂ ಮೂರ್ಧಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಪ್ರಭುಃ 

ಪೃಥ್ಟೀಮೇತ್ಯ ನಿಪಾತ್ಯ ವಿಸೃತಕಚಂ ತ್ರಸ್ತಂ ಚಕರ್ಷಾಚ್ಯುತಃ 

ಪ್ರೇಮಪ್ರಾವಿಲಸಾಧುಸಂಘನಯನೈಃ ಸಾನಂದಮಾಲೋಕಿತಃ॥ ೬೦ ॥ 
ಕೋಪಾಟೋಪಕ್ಕೆ ಮನಾಗಿ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗ, ಗುರಾಣಿ- 
ಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಕೈಗಳ ಪಾಪಪುರುಷನಂತೆ ಧಾವಿಸಿಬಂದ ಶತ್ರುವಾದ ಕಂಸನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ 


೧. ನನು ಕುಣಪಾದೀನಾಮಮಂಗಲಾದೀನಾಂ ಸತ್ತ್ವ್ವಾತ್‌ ಕಥಂ ರಂಗಭೂಮಿತ್ವಮಿತ್ಯತ ಆಹ । ಆಸ್ಫಕ್ಷರಿತಾಂ 
ೇೀ ಮಗ್ನಾಃ ಕುಣಪಾಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ। ಬಹುರಕ್ತಪ್ರವಾಹೇ ಭಾರವಶಾತ್‌ 
ಫೆ 3 


ರಕ್ತನದೀನಾಂ ಓಫೇ ಪ್ರವಾಹೆ 


ಕುಣವಾನಾಂ ಮಗ್ಗತ್ತೇನ ಅದರ್ಶನಾದಿತಿ ಭಾವಃ “ವ್ಯಾ. 
೨. “ರಕ್ಷಕ್ನಶ್ರವಿಲೋಚನಮ್‌"" | " ಖಡ್ಗಚರ್ಮಧರಂ ಕೃಷ್ಣಮ್‌''ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ । -ವ್ಠಾ. 
ಪಾಪವುರುಷ್ಯಾವ್ಯೇತಾದೃಶತ್ವಾತ್‌ ಮೂರ್ದಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಪೃಧಿವೀಮೇತ್ಯ ಕಂಸಂ ನಿಷಾತ್ಯ ಎಸ್ನತಕಚಂ ವಿಸೀರ್ಣ- 
ಕೇಶಂ ತ್ರಷ್ಠಂ ಭೀತಂ ಅಮತಂ ಶತ್ರುಂ ಕಂಸಂ ಪ್ರೇಮ್ಹಾನ್ನೇಹೇನ ಪ್ರಾವಿಲಾನಿ ಆರ್ದ್ರಾಣಿ ಸಾಧುಸಂಘನಯನಾನಿ 
ತೈಃ। ನಾನಂದಂ ಯಥಾ ತಥಾ ಆಲೋಕಿತಃ ನನ್‌ ಚಕರ್ಷ ಇತಪ್ವತಶ್ತಕರ್ಷಣಂ ಕೃತವಾನ್‌! -ವ್ಯಾ. 


೫೫೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಹಿಡಿದು, ಭೂಮಿಗೆ ಎಳೆತಂದು ಬೀಳಿಸಿ ಮುಡಿ ಹರಡಿದ, ಭೀತನಾದ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಆರ್ದ್ರವಾದ 7 ಸಜ್ಜನ ಸಮುದಾಯವು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂ ದ ನಲಿವಿನಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಆ 
ಅಚ್ಯುತನಾದ ಸಮರ್ಥನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ : ಎಳೆದಾದಿದ ; (ಪ್ರಾವಿಲ - ತೋಯ್ಬ. 


ವಿ. : ಕಂಸನ ಆಗಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಪಾಪಪುರುಷ ಚಿಂತನೆಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತು ಬ್ರ ಎನ್ನುವ 
ಮೂಲಕ ಕಂಸನು ಮೂರ್ತಿತಳೆದ ಪಾಪಪುರುಷನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು: 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಶಿರಸ್ಕಂ ಚ ಸ್ವರ್ಣಸ್ತೇಯಭುಜದ್ದಯಮ್‌ | 
ಸುರಾಪಾನಷ್ಠದಾ ಯುಕ್ತಂ ಗುರುತಲ್ಲಕಟಿದ್ದಯಮ್‌ ॥ 
ತತ್ಸಂಯೋಗಪದದ್ವಂದ್ವಮಂಗಪ್ರತ್ಕಂಗಪಾತಕಮ್‌ । 
ಉಪಪಾತಕರೋಮಾಣಂ ರಕ್ತಶ್ನಶ್ರುವಿಲೋಚನಮ್‌ 
ಖಡ್ಗಚರ್ಮಧರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಕುಕ್ಷೌ ವಾಮೇ ವಿಚಿಂತಯೇತ್‌ ॥ 

-ವಾಯುಪುರಾಣ, ಮಾಘ ಧಮಾಹಾತ್ಚ್ಯ 


ಹತನಾದ ಕಂಸ 


ಕೃಷ್ಣೋ5ಥೋ ಬಹಿರಾಜಗಾಮ ನಗರಾತ್‌ ಕಂಸಸ್ಯ ದೇಹಾಭಿಧಾ- 


ಣ 


ಚಕು ಚ ಕುಃಸ್ರೋತ್ರಮುಖಾಕ್ಷಿಪಾಲನಪರೈಃ ಸ್ವೀಯೈಃ ಸಮೇತಃ ಸುರೈಃ! 


ನಷ್ಟಾನಿಷ್ಠಜನಾನ್‌ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಜು ದೃಷ್ಟಾ ಷ್ರಾ$ತಿಪುಷ್ಠಂ ಸ 
ನಂದೋತಪಿ ಕ್ಷಯಮೇಯಿವಾನ್‌ ಸಚಖಲೋ ಹೀನೋಗ್ರಸೇನೋ ಹತಃ? 


ಬಳಿಕ ಕೃಷ್ಣನು, ಕಂಸನ ದೇಹವೆಂಬ ನಗರದಿಂದ, ತ ನ್ನವರಾದ ಕಣ್ಣು ಕಿವಿ ಮುಖ 


ಮಡಲದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಸಮೇತ ಹೊರನಡೆದ. ತನ್ನ ಇಷ್ಟಜನರು 
ಹತರಾದದ್ದನ್ನು ತನ್ನ ಹಗೆಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಬಹಳವಾಗಿ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು, "ಕಂಡು 
ಅವನ Me ಆನ ನಂದವೂ ಸ ಸಹ ನಾಶ 'ಹೊಂದಿತು; ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಉಗ್ರವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಆ ದುಷ್ಟಕಂಸ ಹತನಾದ. 


೧. ನಿಃಶೇಷತೋ ವಿನಿಷತೇ ಸ್ವಬಲೇ ನ ಸ ಕಂಸಶ್ಚರ್ಮಾಸಿಪಾಣಿರಭಿಯಾತುಮಿಯೇ ಷ ಕೃಷ್ಣಮ್‌ | 
ತಾವತ್‌ ತಮೇವ ಸಗ ಸರಿರಸಿ ಪ್ರದದರ್ಶ ವೀರಮ್‌ ॥ 
ತಂ ಶ್ಯೇನವೇಗಮಭಿತಃ ಪ್ರತಿಸಂಚ ರಂತ 0 ನಿಶ್ಚಿದ್ರಮಾಶು ಜಗೃಹೇ ಭಗವಾನ್‌ ಪ್ರಸಹ । 

ಶ್ಯ ಇ ವಾಮೇನೋದ್ಭತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಕರೇಣ ಜಘಾನ ಕೇಸ್ಯ॥ 

ಸಂಚಾಲಿತೇನ ಮುಕುಟೇನ ವಿಕುಂಡಲೇನ ಕರ್ಣದ್ವ ಯೇನ ಎಗತಾಭರಣೋರಸಾ ಚ। 

ಸ್ರಸ್ತಾಂಬರೇಣ ಜಘನೇನ ಸುಶೋಚ್ಛ ರೂಪ 1 ಕಂಯೋ ಬಭೂವ ನರಸಿಂಹಕರಾಗ್ತಸಂಸ್ಥ ॥ 

ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಸುರಪತಿಃ ವರಮೋಚೆಮಂಚಾದನ್ಗೆ ಕೈರಜೇಯಮತಿವೀರ್ಯಬಲೋದವನ್ನಮ್‌ । 
ಅಬ್ಧೋದ್ಧವೇಶವರಗುಪ್ರಮನಂತಶಕ್ತಿರ್ಭೂಮೌ ನಿಪಾತ್ಮನ ದದೌ ಪದಯೋಃ ಪ್ರಹಾರಮ್‌ ॥ 


-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೩/೧೨೭- ೧೩೦) 


Sur SH Nd 


೫೫೧ 


ಎಬ ಪರೆ ೀಯ WEEE ದೇಹ EE ಅದರಿಂದ ಹರಿವಾಯುಗಳು 


ಹೊರಹೊರಟಗಲೇ ಎಂಬ ಶಾಸ್ಟವಾಣಿಯ ನಿರೂಪಣೆ ಇದಾಗಿದೆ : ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತ್ಮತ್ತದೇಷಸ್ನು 
ಮೃತ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ನರಃ (ಮಹಾಭಾ Kl 
೨. ಕಣ್ಣು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಪಾಲಕರಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅನುಚರರು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ 


ಮೊದಲಾದ ತ ತತ್ತ್ವಾ ಬಮಾನಿದವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ; ಅಕ್ಷಿ- 2 
2. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಈ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಶ್ಲೋಕ ೫೦ರ ವಿವರಣೆಯಂತಿ 


ತಮಸ್ಸಿಗೆ ಕಂಸ - ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಭೃಗುಮುನಿ 


ೌಕಂಸೋತಂತರ್ವೃತಗರ್ವಹರ್ವತವರ:ಃ ಪೋತಸ್ಯ ಘಾತಾಹತೋ 

ವಕ್ವಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ ಸುಲಜ್ಜಿತ ಇವ ಪ್ರಾಪೋಗ್ರಮಂಧಂತಮಃ। 

ಅನ್ಯನೆ ಶ್ರಿ €ರಮಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಸುಮಹಸ್ತೋಮಂ ಜಗಾಮ ದ್ವಿಷಾ 

ಯುಕ್ತಂ ವ ಮಾಂ ಹರಿರಗ್ರಹೀತ್‌ ಕರುಣಯೇತೃಾತ್ರಾವ್ಯಭವ್ಯೋತ್ಸವಃ ॥1 ೬೨॥ 
ತನ್ನೊಳಗೆ ಗರ್ವವೆಂಬ ಮಹಾಪರ್ವತವನ್ನು ಹುದುಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಂಸ ಒಬ್ಬ ಬಾಲಕನ 

ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಮೃತನಾಗಿ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಬಹಳ ನಾಚಿದವನೆಂಬಂತೆ ಉಗ್ರವಾದ 
ಅಂಧಂತಮಸಿಗೆ ತೆರಳಿದ; (ಅವನೊಳಗಿದ್ದ ) ಮತ್ತೊಬ್ಬನು, ತನ್ನ ವೈ ರಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ್ದ 
ನನ್ನನ್ನು ಶ್ರೀಹರಿಯು ಕರುಣೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಸು ಶ್ರವಣೀಯವಾದ, ಭವ್ಯವಾದ 
ಉತ್ತವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಇ ಖು ಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ. 


ವಿ. : ೧. ಕಂಸನು ಅಂಧಂತಮಸಿಗೆ ತೆರಳಿದರೆ, ಅವನೊಳಗೆ ಆವಿಷ್ಠರಾಗಿದ್ದ “ಭೃಗುಮುನಿ 
ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು ಎಂದರ್ಥ; is - ಶಿಶು. 
೨. "ದ್ವಿಷಾ ಯುಕ್ತಂ ಮಾಂ' ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಪೂತನಿಯ ಸಂಹಾರದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 


ಡಿ 


ರ್‌ ಇಷಾ ಖಾ 2 
ದಿರುವ ಎಚಾರದ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು: 


೧. ಸ ನಿತ ಸೈದೋದ್ದಿಗ್ಗಧಿಯಾ ತಮೀಶ್ವರಂ ಪಿಬನ್ನದನ್‌ ವಾ ವಿಚರನ್‌ ಸ್ಪಪನ ನ್‌ ಪ್ಹಸನ್‌ 1 
ದಧ ಚಕ್ರಾಯುಧಮಗ್ರತೋ ಯತಸ್ತದೇವ ರೂಪಂ ದುರವಾಪಮಾಪ | -ಜಭಾಗ(೧೦/೪೨/೩೯) 
ತು ಯೋ$*ಭವದಮುಪಷ್ಟ ಠ್ಮ ರಮೇಶಬಂಧುರ್ವಾಯುಃ ಸ ಕೃಷ್ಣತನುಮಾಶ. ಶ್ರಯದನ್ಮಪಾಪಮ್‌ | 


ಓಟ 


ಎದ್‌ ತಂಜಜಮುಖೇಷು  ಸುಶೇಪ್ದನಂತಃ ।| 


ಮುಖ. ಸುರಃ 
-ಮ.ಭಾ.ತಾ. ನಿ(೧೩/೧ 2.೧) 


ತಸ ದಡ 
ಚಕರ್ವ ಹರಿರತ್ತ. ಶರೀರನೆಸ್ವಂ ಪಠೃತ್ಲುಕ 
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೫೫೨ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 
ವಿದ್ದೇಷಿಜೀವಕೃತಸಂಗಮಪಿ ಸ್ವಭಕ್ತಂ ಕೃಷ್ಣೋ ವ್ಯಮೋಚಯದಹೋ ಕರುಣಾಂಬುರಾಶಿ: । 
ಕಿನ್ನಾಮ ತದ್ರಹಿತಭಕ್ತಜನಾನಿತಿ ಸ್ಮ ಕೈಮುತ್ಯಮೂಹಯತ ಸತ್ಯವತೀಸುತೋಕ್ಕಾ ॥ (೨/೫೮) 

3. ತಮಸಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಕಾಣದಷ್ಟು ಕತ್ತಲೆ ತುಂಬಿರುವುದು 

ಎಂಬುದನ್ನು 'ಅಂಧಂತಮಃ' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವರು ಸ 

೪, ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ ಭೂಗೋಳನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಅಂಧಂತಮಸ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವರ್ಣನೆಯು 

ದಿದ್‌. 


ಗಿಕಗ್ರ 
ಆರು 


ಕಂಸನ ಶವವನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಗೋಳಾಡಿದ ಅವನ ಪತ್ನಿ 


ಸಂಚೂರ್ಣಿತಾಂಗಾನ್‌ ಕತಿಚಿತ್‌ ಸ ಹತ್ವಾ 
ಛಿನ್ನಾಂಗಸಂಧೀಂಶ್ಚ ತಥಾ ನ ಕಂಸಮ್‌ 


೧ 


ಪರಸ್ಸರದರ್ಶನಶೂನ್ಯಂ ತಮಃ... । -ವ್ಕಾ 
ಶಿಲಾಭೂತತಮೋರೂಪಂ ಹಿಮಾನೀವ ಶಿಲಾತ್ಮಿಕಾ ॥ 
ನ ಚೇದ್ದಾರಂ ಕುತಶ್ಕಕ್ಕೇ ಚಕ್ರೇಣ ಯದುಪುಂಗವಃ। 
ಅನಾದಿಕಾಲತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಲ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತತ್ರ ದಾನವಾಃ ॥ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತಾಃ ಕಿಲಾಶ್ನಂತಿ ಯಾತನಾಸ್ತೀವ್ರವೇದನಾಃ । 
ಲಯೇತಪಿ ಮುಕ್ತಿವದಿದಂ ಎಪ್ಪ ಕ್ರಿಷ್ಛತ್ತನಶ್ವರಮ್‌ I 
ತದ್ಗಾ ಜೀವಾ ಏವ ತದಾ ವಿಶಂತಿ ಜಠರಂ ಹರೇಃ | 
ತತ್ರಾಪಿ ದುಃಚುರೂಪತ್ವಾದಕ್ಷಿಕುಕ್ತಿರಿರೋವ್ಯಥಾಃ ॥ 
ಆಧಿವ್ಯಾಧೀ ಶೆ ಬಹವೋ ಭುಂಕ್ರೇಸ್ದ ಸ್ವ ಶರೀರಗಾನ್‌ I 
ಹರ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಪೆ ಪತಂತ್ರ ತ್ರ ಕಿಲಾಖಿಲಾಃ॥ 
ಲಗ ಾಕ್ಟದರ್ಟೂಟ ತಾ ವ್ಯಥಾಃ। 
ನ ಣೂ ತ್ರಪೂಯಕಲಿಲತಮಃಕೂಪೇಷ್ಟನೇಕಥಾ | 
ke ಯಾತನಾಶ್ಚ ಪುನರ್ಭೋಕ್ತುಂ ಹಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ । 
ಯದ್ಯಪ್ಪ ಪ್ಯಂಧೇ ತಮನ್ನ ಸಿನ್‌ ಪತಿತಾಃ ಪಾಪಿನೋ ಜನಾಃ॥ 
ನಿತ್ಯ ದುಃಖಾತಕಾ ಮಿಥ್ನಾ ಿಜ್ಞಾನಮಾತ್ರಸ್ತ ರೂಪಿಣಃ। 
ಅಚ್ಚೇದ್ಯಾ ಬೇದ ದೇಹತ್ವಾ ತ್‌ ತಥಾ$ಪ್ಯಸ್ಪಾದಿಪಾತಣ್ಯೆಃ 31 
ವಜ್ರಕಲ್ಪಜಲೂಕಾದಿರದನ್ವ ಪಾ ಪಾವಕೋಪಣಾ | 
ಶಿಲಾಪಾತ್ರೈಃ ಪೂಯಮೂತ್ರಮಲದುರ್ಗಂಧತೋಇಷಿ ಚ॥ 
ರುಡತಾಂ' ಕ್ರೂರಶಬ್ದೆಶ್ಚತಿಕ್ತಾತೆ gli | 
ವಕ್ಕಸೇತ್ರಶ್ರೋತ್ರನಾಸಾಗಾತ್ರೇ ಷು 
ವ್ವಕ್ತಿ ಕೀಭವ ನಿತ್ವಾನಿ ದುಖರಾ ನ್ವೇ 
ಮುಕ್ತಾನಾಂ ಮೌಕ್ತವಿಷಯ್ಯೆರ್ವ್ಯ ಘಿ 
ತತ್ರಂ ತಕಪುಮಿತ್ಯಾ ಹುರ್ಯ ತ್ವಂಚೇಂದ್ರಿ ಯದುಟುದಮ್‌ । 
ರುದತಾಂ 'ಕ್ರೂರಶಬ್ಬೆ ಶ್ವಕ್ರೂ ್ರಿರಶಸ್ಲಾದಿದರ್ಶನೈಃ ॥ 
ಕ್ರೂರಗಂದ್ಳ: ಕ್ರೂರ; ಕ್ರೂರಾಸ್ಪಸರ್ಶನೈರಪಿ। - ಭೂಗೋಳವರ್ಣನೆ (೮೧-೯೩) 


ಓಂ 


೧೧. ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೫೫೩ 


ಜಘಾನ ಕಾಯಂ ಪರಿರಭ್ವ ದೋರ್ಭ್ಯಾಂ 
ಫತ್ವಾ ರುದಂತ್ಯಾ ಇವ ದರ್ಶಯಿಷ್ಕನ್‌ ॥ ೬೩ ॥ 


ಕೆಲವರನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದ ಅವಯವಗಳನುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಛಿನ್ನಭಿನ್ನವಾದ ಕೀಲುಗಳುಳ್ಳವ- 
ರನ್ನಾಗಿ ಸಂಹರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕಂಸನನ್ನು ಹಾಗೆ ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ; ಎರಡೂ ತೋಳುಗಳಿಂದ ತಬ್ಬಿ 


p38 
ರೋದಿಸುವ ಅವನ ಪತ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಕಂಸನ ದೇಹವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೋರಿಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ. 


ಸ 
ವಿ: ೧. ಚಾಣೂರಾದಿ ಕಂಸನ ೃತ್ಯರನ್ನು ಛಿನ್ನಭಿನ್ನರನ್ನಾಗಿ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಕಂಸನನ್ನು ಹಾಗೆ ತುಂಡರಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟದ್ದು ಅವನ ಪತ್ನಿ ಅವನನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಗೋಳಾಡುವುದನ್ನು 
ಜಗತ್ತು ಕಂಡು ಪಾಠ ಕಲಿಯಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ಭೀಮಸೇನನು ದುರ್ಯೋಧನಾದಿ ಕೌರವರನ್ನು ಛಿನ್ರಭಿನ್ನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೆ, ಎದೆ ಬಗೆದು, 
ತೊಡಮುರಿದು, ಸಂಹರಿಸಲು ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಕಾರಣವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದು ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಣ 
2 


ದ್ರೌಪದಿಗೆ ವಚನನೀಡಿದ್ದು ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳ ಪತ್ನಿಯರು ಮುಕ್ತಕೇಶಿಯರಾಗಿ ಅವರ 
ಗಂಡಂದಿರ ಶವಗಳನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ರೋದಿಸುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿ ಎಂದೇ ಆಗಿದ್ದಿತಲ್ಲವ: 


ರೋದಿಷ್ಯಂತಿ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹ್ಯೇವಂ ಯೇಪಾಂಕ್ರುದ್ಧಾರಸಿ ಭಾಮಿನಿ । 
ಭೀಭತ್ತುಶರಸಂಛಿನ್ನಾನ್‌ ಶೋಣಿತೌಘಪರಿಪ್ಪುತಾನ್‌ । 
ನಿಹತಾನ್‌ ವಲ್ಲಭಾನ್‌ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಶಯಾನಾನ್‌ ವಸುಧಾತಲೇ ॥ 

-ಮಹಾಭಾರತ (ವನ.೧೨/೧೨೮) 


ಕಿ. ಕಂಸವಧೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ಹೀಗೆ ಸ್ಫುಟ- 

ಪಡಿಸಿರುವರು : 

ದ್ವೇಷಾತ್‌ ಸ ಸರ್ವಜಗದೇಕಗುರೋಃ ಸ್ವೀಯೈ: ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಮಾಪಿತಜನ್ಯೆಃ ಸಹಿತಃ ಸಮಸ್ತೆಃ | 

ಧಾತ್ರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರತಿಯಯ್‌ೌ ಕುಮತಿಸ್ತಮೋ5 ಂಧಮನ್ವೇಆಪಿ ಚೈವಮುಪಯಾಚಿ ಹರಾವಭಕ್ತಾಃ॥ 

ನಿತ್ಯಾತಿದು:ಖಮನಿವೃತ್ತಿಸುಖವ್ಯಪೇತಮಂಧಂತಮೋ ನಿಯತಮೇತಿ ಹರಾವಭಕ್ತ:। 

ಭಕ್ತೋಶಪಿ ಕಂಡಜಗಿರೀಶಮುಖೇಷು ಸರ್ವಧರ್ಮಾರ್ಣವೋತಪಿ ನಿಖಲಾಗಮನಿರ್ಣಯೇನ॥ 

ಯೋ ವೇತ್ತಿ ನಿಶ್ಚಿತಮತಿರ್ಷರಿಮಬ್ಬಜೇಶಪೂರ್ವಾಖಲಸ್ಥ ಜಗತಃ ಸಕಲೇಆಪಿತಾಲೇ। 

ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಪಿತಿಪ್ರಬಯಮೋಕ್ಷದಮಾತ್ಮತಂತ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಮಾ ಅಪೀಶಮತಿಭಕ್ತಿಯುತಃ ಸ ಮುಚ್ಛೇತ್‌ ॥ 

ತಸ್ಮಾದನಂತಗುಣಪೂರ್ಣಮಮುಂ ರಮೇಶಂ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ದೋಷರಹಿತಂ ಪರಯೈವ ಭಕ್ತ್ಯಾ! 


೧, ತೇಷಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಮಹಾರಾಜ ಸುಷೃನ್ಮರಣದುಬು 
ತತ್ರಾಭೀಯುರ್ವಿನಿಫ್ಹಂತ್ಯ: ಸ್ಪಶೀರ್ಷಾಣ್ಯತ್ರುಲೋಚನಾಃ ॥ 
ಶಯಾನಾನ್‌ ವೀರಶಯ್ಣಾಯಾಂ ಪತೀನಾಲಿಂಗ್ಯ ಶೋಚತೀಃ 

ಲೇಪುಃ ಸುನ್ದರಂ ನಾರ್ಯೋ ವಿಸೃಜಂತ್ಕೋ ಮುಹುಃ ಮಚ: ॥ -ಭಾಗ (೧೦/೪೨/೪5೪೪) 


Ka 
ವ್ಹಾ 


ತಾಃ। 


et ನೊ ಬ ಬ್‌ ಹೆಲ್ತಿ ದ್‌ 
ಮಂಚಾತ್‌ ಅಧ; ವತನವರ್ವ ನೈವ ಕಂಸು ಗತಾಸುಂ ಚಕಾರಚಿ ಭಾವಃ! 


(> 
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೫೫೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ನಿಹತ್ಯ ಕಂಸಮೋಜಸಾ ವಿಧಾತೃಶಂಭುಪೂರ್ವಕೈೆ | 
ಸ್ತುತಃ ಪ್ರಸೂನವರ್ಷಿಭಿರ್ಮುಮೋದ ಕೇಶವೋ5ಧಿಕಮ್‌ ॥ 
ಸದೈವ ಮೋದರೂಪಿಣೋ ಮುದೋಕ್ತಿರಸ್ಕ ಲೌಕಿಕೀ | 
ಯಥೋದಯೋ ರವೇರ್ಭವೇತ್‌ ಸದೋದಿತಸ್ಯ ಲೋಕತಃ॥ 
ಅನಂತಚಿತ್ತುಖಾರ್ಣವಃ ಸದೋದಿತೈಕರೂಪಕ: | 
ಸಮಸ್ತದೋಷವರ್ಜಿತೋ ಹರಿರ್ಗುಣಾತ್ಮಕ: ಸದಾ॥ -ಮಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೩/೧೩೨-೧೩೮) 


ವಿಶ್ರಾಂತಿತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಯಮಿವೃ ೦ದಮನಶ್ನಂದ್ರಃ ಶ್ರಮಂ ಪರಿಹ ರನ್ನಿವ I 


ಯಮುನಾಕೂಲಮಗಮದ್ವಿಮಲೀಕರ್ತುಮಂಜಸಾ 11 ೬೪ I 


ಮುನಿವೃಂದದ ಮನಸಿಗೆ ಚಂದ್ರನಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶ್ರಮವನ್ನು ಪ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಅದನು ಚೆನಾಗಿ ನಿರ್ಮಲಗೊಳಿಸ ನಲಂ ಮ ತೀರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ. 


Kt 


: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನು ಕಂಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಯಮುನಾ ತೀರಕ್ಕೆ ತೆ ರಳಿದ ಎಂದರ್ಥ. 
A ಅ ವ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮ ಡಿದ ಕೆಲಸ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುವುದು ; 
ಅದನ್ನುಪಾವನಗೊಳಿಸುವುದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 

೨. ಶ್ರೀಮನ್ನಧ್ಹಾಚಾರ್ಯರು ವಿವಿಧ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮ ವ ಾಡುತ್ತಿದ್ದುದೂ ಸಹ ಇದೆ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಶುದ್ದೀಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬ 'ಮಾತುಸ ಸುಮಧ್ವವಿ Mek 
ಶುದ್ಧಿ ರಗೋನಿಕರಾಡ್ಕಂ ತೀರ್ಥಜಾತಮುಭಯಂ ಚ ಧರಣ್ಕಾಮ್‌ । 

ಮಜ್ಜನತ ಏವ ನಿಕಾಮಂ ಪರ್ಯಶೋಧಯದಮಂದಮನೀಷಃ॥ (೬/೩೫) 


md dd pe ಮಸ ಮಿ ಇ pS 1 
ಕ ಬಮ ಮೊದಲಾದವು 'ಳ ಮೂಲಕ ಯಮುನಯನು ನಿರ್ಮಲ- 
ತಾರಾ ಹ” ಹ 4 ಅ ಇಲ್ಲವೆ ಇಲ್ಲ ಸ ಎ 
ಮು ವ್ಯಾಸರೂಪದಿಂದ ಯಮುನೆಯ ಸಂಕೇತದಂತಿದ ಶಾಸಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 


pO D pe ೨ ೨ 
ಗೊಳಿಸಿದ; ಹೀಗೆ ಈ ಎರಡುರೂಪಗಳ ಕಾರ್ಯವೂ ಒಂದೇ ತೆರನಾಗಿರುವುದು 


೧೧. ಏಕಾದಶ ಸರ್ಗ: ೫೫೫ 


ಎಂಬುದನು ಆ ಹೆಸರು ಸೂ 0 ಎಂಬ ಚೀಟಿ ಯ ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿದೆ : 
ಸಂಸಾರಸಂಸರಣಖೇದವಿಭೇದಕಾರಿ ಕಂಸಾರಿಸಶ್ರಿತತಟೀಗತಚಾರುವಾರಿ । 
ವಿಶ್ರಾತಿತೀರ್ಥಮಮಲಂ ಹರಿಲೋಕವಾಸವಿಶ್ರಾಂತಿದಂ ದಿಶತು ನಃ ಸಕಲೇಪಿತಾನಿ ॥ 
ಮಖಕೋಟಿಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಮುಖಂ ಮ್ಹಾನಯತೋ ಮುಷುಃ। 
ಅಫಶ್ರಾಂತಿಕರಸ್ಯಾಸ್ಯ ಕಥಂ ವಿಶ್ರಾಂತಿತೀರ್ಥತಾ ॥ -ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ (೨ 13.೨,೨.೨.) 
ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ 
ರೋಮ್ಹಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ ಶ್ರವಣತಃ ಪಾಪೌಫವಿದ್ಧಂಸಿನಿ 
ಪ್ರೇಮ್ಣಾ ಚಿಂತಯತಾಂ ವಿಚಿತ್ರವಿಮಲಶ್ಸಾಘ್ಯಾರ್ಥಸಂದಾಯಿನಿ | 
ಸಂಜಾತೇ ಭುವಿ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಸದ್ದಾದಿರಾಜೋದಿತೇ 
ಸಂಜಾತಃ ಸುರಮಂಡಲೀಷು ಮಹಿತಃ ಸರ್ಗೋತಯಮೇಕಾದಶಃ ॥ ೬೫ ॥ 
॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಪ್ರಣೀತ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಏಕಾದಶ: ಸರ್ಗಃ ॥ 
ರೋಮಗಳಿಗೆ ಪುಲಕನೀಡುವ, ರಾಜಾ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ತೊಡೆದು ಹಾಕುವ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ. ಚಿಂತಿ ಸುವವರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ, 
ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ, ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ 
ತು ರವಿಜಯವೆಂಬ ದೇ ವತಾಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿತವಾದ ಈ ಕೃತಿ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ನ್ನೊಂದನೆಯ ಸ ಸರ್ಗವು ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. 


ಬ 


ಶೇತೇ ಸೇ ಜೇ 


೧೨: ದ್ವಾದಶ: ಸರ್ಗಃ 


(ಉಗ್ರಸೇನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿ - ೧-೬; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆ - ೭-೧೦; ಮಧುರೆಯ 
ವರ್ಣನೆ - ೧೧, ೧೨; ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರಿಗೆ ಸಾಂತ್ಹನ - ೧೩-೧೭; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
- ಬಲರಾಮರ ಉಪನಯನ - ೧೮-೨೮; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಬಲರಾಮರ ಗುರುಕುಲವಾಸ 
- ೨೯,೩೦; ಗುರುಪುತ್ರೋಜ್ನೀವನ - ೩೧-೩೮; ಮಧುರೆಯ ವರ್ಣನೆ - ೩೮; 
ಅಮಾತ್ಕರು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ರಾಜನೀತಿ-೩೯-೬೯; ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ - ೭೦) 
ಉಗ್ರಸೇನನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ತತಃ ಸದಸ್ಯುಗ್ರಸೇನಮಾಹೂಯ ಮಧುರಾಷಪತಿಃ। 
ಯದೂನಾಮಧಿಪಂ ಚಕ್ರೇ ಮುದಾ ಪ್ರಣತವತಲಃ॥ ೧॥ 
ಬಳಿಕ ಮಧುರಾಧೀಶನಾದ ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮುದದಿಂದ ಸಭೆಗೆ ಉಗ್ರಸೇನನನ್ನು 
ಕರೆತರಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಯಾದವರ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ; (ಸದಸ್‌-ಸಭೆ; ಅಧಿಪ-ರಾಜ). 
ಶಾಸ್ತನಾಮ್ರಾಜ್ಯವೇ ನಿಜವಾದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ರಾಜ್ಯಂ ಮೇ ತವ ಶಾಸಮೇವ ನಿಯಮಾಃ ಸೇನಾ ತಿತಿಕ್ಷಾ5ಂಗನಾ 


ಶೆ ಅ 

೧ 
ನಿತ್ಯಂ ಭಕ್ತಿವಿರಕ್ಷಿದೈನ್ಯಶಮನಜ್ಞಾನಾದಿಲಾಭೋ ಧನಮ್‌ । 
ಮಚ್ಚೋ ತ್ರಾಂತಿಕಸಂಗತೇ ತವ ಯಶೋಧಾರೇ ಸ್ಫುರಚ್ಚಾಮರೇ 


ಛತ್ರಂ ಮೂರ್ದ್ದಿ ಕೃತಂ ಭವಾತಪಹರಂ ಹಸ್ತಾರವಿಂದಂ ತವ ॥ ೨॥ 


CS) 
pe ಹ pe ಲಾಯ ವಾಣಿ... ಿ ಶೊ. ಎಂಎ ವರ್ಗಿವಿ | 3 
ನಿನ್ನ ಶಾಸ್ತ್ರವೇ ನನಗೆ ರಾಜ್ಯ ; ಷ್ಠವವ್ರತಗಳೇ ಸೇನೆ; ಸಹನೆಯೇ ನಾರಿ; ಸದಾ ಭಕ್ಷಿ, ವಿರಕ್ತಿ, 
ಡ್‌ 
ಕಾಲೆ ರಿ ಹಾಡ ಎ ಪಾಗಿ J, ಖ ಖಿ pS RS I) ಎಂಭ ಜಾಲ್ಲೆ ಹ . 
ದೈನ್ಯ-ಕಳೆಯುವ-ಜ್ಞಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಸಂಪತ್ತು ; ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವ 
- ಜಾರಿ A) 


2 
ಲೆಯ ಮೇಲೆ ಇರಿಸಿರುವ, 


7 ~ ಂ್ಳ್ಳ HC A ಹ ತೆ ಇಂ ಶೆ ವಿ ದೂ 
ಹಾವ್‌ ಣಾ ವ್‌ ೧p €2 Fn ನು AAaAToN 
ಜೂ ಪ್ರೀಕಮ್ನನುಗಹಟಂದಿ ರಾಜಪಡದ ಉಗ್ಗಸೇನ ತನಗೆ ಆ ರಾಜದ ಪ್ರಾಪಿಗಿಂಲೂ 
ಲ ಜೈ ಜ್‌ ಸ್ರ ೪ ಪ್‌ 
- ನ್‌ ಶಿಂಪಿ ಲ ವಖೂಪಿ AA NANA SAR SAAS ಟ್ರಿ AN 
ಮುಗಿಲಾದದ್ದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದಯೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಪರಿ ಇಲ್ಲಿದೆ 
ಬು ನ 8 
fa ಕಜ ಐರ್‌ ಇ ನನ್‌ "ಗಾ HH ಕ 
೧. ವಿತಂ ಬಂಧುರ್ವಯಃ ಕರ್ಮ ವಿದಾ ಚೆವತು ವಂಚಮೀ। 
fe ೪ 
y ನಾ ತ್‌ ವ "ಜ್‌ ಇಗ | [oa ಹಸ 3 ಗತೆ 
ಬಿತಾಣ ಮಾನ.ನಾನಾನಿ ಗರೀಯೋ ಹ್ಹುತ್ತೆರೋತ್ತರಮ್‌ ॥ -ಗೀತಾಭಾಷ್ಲೋದ್ಭತ (೬/೯ ) ಮನುಸ್ಥ್ಹತಿವಚನ 
ಶಿ ಟಿ ಶಾ ಇಂ ೪ ಟು ಅ 
ಎ 2 ಹಾ pO TE IR ಹಾ ಬ ಘಾ (| ಹ ಸನ ಇಚ 
೨. ಈ ಕೃತಿಯ ಕೂನೆಯವ್ಲಿ'ಸ್ಪಹಸಕಮಲಚತಂ ವದದ್ದಾತ್‌ ಪ್ರಜು (ವಿ 12. ₹) ಏಂದು ತಿಳಿಸಿರುವುದನು ಲ್ಲ 
ಇ ಜ್‌ ೪ ಐಂ ನ 
ಗು ಕಾ 
ಗಮನಿಸಬಹುದು 
ಶಿ ದೇ PN ನಾಸ್‌ ದ್‌ ದಾ 
೩. ಯಥಾ ರಾಜ್ಛಾಧಿಪತಿಃ ಜಗತೂಜ್ಜಃ ಏವಂ ವೇದಾಚಾಭ್ಯಾಸೀ ಸರ್ವಜನವಮೂಜ ಇತಿ ಭಾವ।। -ವ್ವಾ 
೪ ಹಾದಿ Na 


೧೨. ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೫೫೭ 


೨. ಭೌತಿಕ ರಾಜ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಮಿಗಿಲು; "ಸೇನೆಯು ಭೌತಿಕರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ ವ್ರತನಿಯಮಗಳು ಅ ರತಸರುಪುಡಿಗೆ ನೆರವಾಗಿ ಶಾಸ್ಥಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿ ಕೂಡುವ ಸಾಧನಗಳು. *ಸಹನಶೀಲನಾದವನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಸದಾ 
ಸುಖ; 'ಧನವುಳ್ಳವರಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿ ಕ್ಷೇ ಗಳು ಇರದಿರುವಂತೆ ಭಕ್ತಿ, ವಿರಕ್ತಿ, ಜ್ಞಾನ 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವರಿಗೆ ಎ ದೂ ಕ್ಷೇಶಗಳಿರವು. ನಿರ್ಮಲವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು 


೪ CP RS ಹ ವ್‌ ಎತ್ತ ಇ ೦. ತೆ 
ರಾಜಚಿಹೆಯಾದ ಹೊಳೆಯುವ Be ಕೋಟಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹಸ್ತಕಮಲ 
ಆಸರೆಯೇ ಭವತಾಪ ನೀಗುವ ಶೈ ಶ್ವೇತಚ್ಛಿತ್ರ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 


ಈ 


ತ್ರೈ 
ಡೆ 
ಟ್ರ 
[3 
© 
b 
EL 
[98 
} 
ಲಿ 
[4 
sL 
a 


೩. ಆಧಾ ್ಥಿಕ ಸಂಪತ್ತು ಲೌಕಿಕ ಸಂಪತ್ತಿಗಿಂತ "ಅದಷ್ಟು 


ಇಸಾ ಹಾ J 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಜಾಗ್‌ ಇಂತ i ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡದವ 
PX KS 


೦0 ಮಮ ದುರ್ಗಮಾರ್ಯಕರುಣಾ ವರ್ಮ ತ್ವದಂಪ್ರಿ ಧ್ವಜಾ- 
ದ್ಯ ಸೌಮ್ಯ ಮನೋರಥೋ ಮಮ ರಥಶ್ಯಂದಾಂಸ್ಕ ಸಸ ಸ | 
ಪ್ರಾಣಃ ಸಾರಥಿರಾಯುಧಂ ತೃದಭಿಧಾ ಜೇಯಃ ಕಲಿಸ್ಪದ್ಧಟಾಃ 


ಷಟ್‌ ತೇಷಾಂ ನಗರೀ ಚ ಸಂಸ್ಕೃತಿರಥೋ ಲಭ್ಯಾ ವಿಮುಕ್ತ: ಪುರೀ ॥ 4 ॥ 


CL 
ಜಿ 
Th 


ಎಲ್ಫೈ ಸೌಮ್ಯ | ನಿನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರವೇ ನನಗೆ ಕೋಟೆ; ಗುರುಹಿರಿಯರ ಕರುಣೆಯೇ ಕವಚ ನಿನ್ನ 
ಪಾದಕ; ಲಗಳೆಂಬ" ಧ್ವಜದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ ಮನೋರಥವೇ ನನಗೆ ರಥವು; ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳೇ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಗಳು; ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ ಸಾರಥಿ; ನಿನ್ನ ನಾಮವೇ 
ಆಯುಧ; ಕಲಿಯೇ ಜಯಿಸಬೇಕಾದ ಶತ್ರು; (ಕ್ರಾಮಕ್ರೋ ೀಧಾದಿಗಳೆಂಬ) ಆರು ಜನರು 
ಅವನ ಭಟರು; ಸಂಸಾರವೇ ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಷಿ ಟ್ಹಣ; ಮುಕ್ತಿಯೇ ನಾನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ 


ವಿ.: ೧. ಕೋಟೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಪತ್ತು ಒದಗದಿರುವಡೆ ವೈಷ್ಣವ- 


; ಟಿ ; ಹ ಪಿ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುವವರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಭಯವಿರದು; “ಗುರುಹಿರಿಯರ ಕರುಣೆಯ ಕವಚ 


೦. ಯಥಾಸೇನಯಾ ರಾಜ್ಯಸಿದ್ಧಿ ತಥಾ ನಿಯಮೇನ ಶುದ್ದಾಂತಃ ಕರಣಸ್ನ ಸ ಶಾಸ್ತ್ರಪಂಪತ್ತಿರಿತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ವಾ. 
೨. ಯಥಾ ನಾರ್ಯಾಮಭಿರತೆಸ್ವ ಸುಖಂ ತಥಾ ಸಹನಶೀಲಸ್ಥ ಸರ್ವದಾ ಸುಖಮೇವೇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
ಐ 
೩. ಯಥಾ ಧನವತಾಂ ನ ದಾರಿದ್ರಾ ದಿಕ್ಷೇಶಃ ತಥಾ ವಿರಕ್ಷಾದಿಮತಾಂ ನ ಕುತ್ಲಿತ್ತೇಶ ಇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ವಾ. 
೪, ಯಥಾ ಚಾಮರಂ ರಾಜ್ಯಚಿಹ್ಟಂ ವಿಷಂ ವೇದನಿಚಾರಚಿಷ ಗುರುಮುಖಾತ ಶಕದ ಮಾಹಾತ್ವೃಶ್ರವಣಮೇವ। -ವ್ಯಾ 
p 
೫. ನತು ನೈರ್ಗುಣ್ಯಶ್ರವಣಮಿತಿ ಭಾವಃ। ಸ 
ಯಥಾ ದುರ್ಗಾಶ್ರಿತಸ್ಥ ನ ಶತ್ತುಕೃತವಿಫ್ತ। ತಥಾ ವಿಷುಕ್ಷೇತಮಾತ್ತಿತ್ವ ಸದ್ವಿದ್ಯಾಮಭ್ಛನತ; ಮೇ ನ ವಿಘ್ಯಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ 
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೫೫೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಧರಿಸಿದವರಿಗೆ ಕಾಮಾದಿಗಳ ಉಪದ್ರವವಿರದು; ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ರಥ ಅಗತ್ಯ ೈವಿರುವಂತ ತ ಗಹಂ- 
ಚರಣಗಳ ಸ್ಮರಣೆಯ ಮನೋರಥವೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿಯ ಸಾಧನ; ರಥವು ಸಾಗಲು 
ಕುದುರೆಗಳಿರುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು ಮನೋರಥ ಕುದುರೆಗಳು; ` ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಸಾರಥಿ; ಕಲಿಯೇ ಎದುರಾಳಿ; ಹಮೂದಿ ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗ ಗಳು ಕಲಿಯ 
ಭಟರು; ಸಂಸಾರವೇ ಶತ್ರುವಿನ ನೆಲೆ; ಮೋಕ್ಷವೇ ತಲುಪಬೇಕಾದ ನಗರ. 


೨. ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿನ ಆ ಆಧ ಧ್ಯಾತ್ಮದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ದ ವಿವರ ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. 


ವಿ 


Re ಎ 
ಇ US ವ ಲೇ: 
೩. ಉಗ್ರಸೇನನ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಸಾಧಕರು ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಅನುಸಂಧಾನದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಇಲ್ಲಿ 


೪. ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು "ಸುಧಾ ವಾ ಪಠನೀಯಾ ವಸುಧಾ ವಾ 
ಪಾಲನೀಯಾ'' ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ನಿರೂಪಣೆಯಂತಿದೆ ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವ ವಾಕ್ತುಧೆಯನ್ನು ಶ್ರವಣ- 


ಮಾಡಿದ ಉಗ್ರಸೇನ ಅವನ ಆದೇಶದಂತೆ ವಸುಧೆಯನ್ನು ಪಾ ಸಿದ ವಿಶೇಷ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನು ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 


೫. ಪ್ರಾಣಃ ಸಾರಥಿಃ ಎಂಬುದು ವಿಜ್ಞಾನಸಾರಥಿರ್ಯಸ್ತು ಎಂಬ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಮಾತನ್ನು ಆಧರಿಸಿದೆ; ಪ್ರಕಾಶಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರನಾಮಕ ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರೇ ಶ್ರೀಹರಿಯ 

ಸಾರಥಿ ಎಂಬ ಸ್ಪಷ್ಟಪಚನವೂ ಇದೆ: ರಥಿಕಂ ಶ್ರೀಹರಿಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ಯಂತಾರಂ ಸೂತ್ರನಾಮಕಮ್‌ 
ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರದ 'ಮಾತರಿಶ್ಚನು ದೇಹರಥದೊಳು ಸೂತನಾಗಿಹ ಸರ್ವಕಾಲದಿ 
ಶ್ರೀತರುಣಿವಲ್ಲಭ ರಥಿಕನೆಂದರಿದು ನಿತ್ಯದಲಿ' ಎಂಬ ಮಾತು ಇವುಗಳ ಭಾವವಾಗಿದ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ "ವಾದಿರಾಜರ ಕೋಶಕೊಪ್ಪುವ ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರ' ಎಂಬ ಮಾತು 
ಅರ್ಥವತ್ತಾದುದು ಎನ್ನಿಸುವುದು. 

೬. ವಾಯುದೇವರು ಜ್ಞಾನಾಭಿಮಾನಿ ಎಂದು ತಂತ್ರಸಾರಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿದೆ ls 


ಅದರಿಂದ "ವಿಜಾನಸಾರಥಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಯುದೇವರು ಸಾರಥಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವು 


ಭಗವಂತನು ಗುಣಪೂರ್ಣ - ಭಕ್ತರು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ಣರು 
ಯಥಾ ತ್ಹಂ ಸತತಂ ಪೂರ್ಣಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ನೇಚ್ಛಸಿ ಪ್ರಭೋ।॥ 


ತಥಾ ತ್ವತೇವಯಾ ಪೂರ್ಣಾ ವಯಮಪ್ಯಬ್ದರೋಚನ IY 


Kad mn mm dd me CS, ಜ್ಯ pee ಗ ಗಾಗ ಇ pe ಗಾ 
ಬ ಯಥಾ ರಥವಾನರ್ವತ್ರಾರಂಠಿತಗತಿ; ತಥಾ ಹರಿಚರರ ಡನ್ಫಿರಣವಾನಪೀತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಕ್ಮಾ. 
ಸ 4 
2 ಕ ಹ್‌ dA ಜು, ರ್‌ ಗತೆ 6 ಖ್‌ Fy pee . 
೨. ಯಥಾ ಹಯೂಃ ರಥಂ ಸನ್ನಾರ್ಗೇ ಪ್ರವರ್ತಯಂತಿ। ತಥಾ ಜ್ಞಾತಾರ್ಥಾ; ವೇದಾಃ ಮನಣೋರಥಮಿತಿ ಭಾವಃ। 
ND 
ಫಿ 
ದ pe ದಾ | a, pe 
೩. ಸಾರಥಿ; ಸೂತೋ ಪ್ರಾಣಃ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಃ ಯಥಾ ಸಾರಥಿ: ಹಯದರಂಧರಃ ತಥಾ ಪ್ರಾಣೋತಪಿ ಭಾಷ್ಕಾದಿನಾ 
ತ್‌ ೪ v 
_ a 
ವೇದೋಪೋದಲಕ ಇತಿ ಬಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
eh 


೧೨. ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೫೫೯ 


ಪ್ರಭುವೇ ! ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ! ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೀನು ಸದಾ ಪೂರ್ಣನಾಗಿದ್ದು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು 


ಜು 


ಬಯಸ 'ದಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾದ ನಾವೂ ಸಹ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಬಯಸಲಾರೆವು. 


FN 


2೩೬ 


ವಿ. : ಶ್ರೀಹರಿಯು ಜ್ಞಾನಾನಂದಾದಿ ಅನಂತ ಗುಣಪರಿಪೂರ್ಣ, ಅವನ ಭಕ್ತರು ಅವನ 
ಪೂರ್ಣಸೇವ ಮಾಡುವ ಮಲ ಯಥಾಯೋಗ್ಯ ಪೂರ್ಣತೆಯನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊ ಳ್ಳಬೇಕು 
2 ತ್ಮ 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವರಣೆ. 


ಉಗ್ರಸೇನನು ರಾಜ್ಯ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕಾರಣ 
ಯೇ ತ್ವಾಂ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಚಾರವಿಸೃತಧಿಯಃ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರಂ ಶ್ರೀಕರಂ 
ಸೇವಂತೇ ಪುಲಕಾಂಕಿತಾಂಗಮುದಿತಪ್ರೇಮಾಶ್ರುಧಾರಾಧರಾಃ। 
ತೇಷಾಂ ನೈಹಿಕಸಂಪದಸ್ಥಿ ವಿದುಷಾಮಿತ್ಯ ಜಗೀತಾಂ ಕಥಾಂ 
ನಾಥೋನ್ನೂಲಯಿತುಂ ಕರೋಮಿ ಗದಿತಂ ನ ನಸ ಸ್ಯಾನ್ನದೋವೆ ಮೇ ಯದಿ॥ ೫ ॥ 


ಸ್ವಾಮಿ ! ಶಾಸ್ತ್ರಚಿಂತನೆಯಿಂದ ವಿಶಾಲವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಶ್ರೇಯಸ್ಕರನೂ 
ಧು ಅದ ನನ್ನನ್ನು ಚಿಚ ಸ ಅಂಗಗಳಿಂದ, ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರೀತಿಯ 


ಪ್ರೀ 
ಟು ಮು ಮತು ಬುಡಸಮೇತ ಕಿ ತ್ತು ಸಯ ನಾನು ಇನ  ಆಡೇಶವನು 
ಪಾಲಿಸುವೆ ; ಆದರೆ ನನಗೆ ಅದರಿಂದ ಮದ ಮಾತ್ರ ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ. 


೩6 


ವಿ. : ೧. ಉಗ್ರಸೇನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೀಡಿದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಕಾರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


೨. ಭೌತಿಕ ಸಂಪತ್ತನ್ನುನಶ್ಚರವಂದು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿಯು ಯೂ ಉಗ್ರಸೇನ ಅ ದನ್ನುಸ್ವಿ ತರಿಸಲು, 

೩. ಹರಿಭಕ್ಕರಿಗೆ ಭೂಲೋಕದ ಸುಖವಿರದು, ಅವರದೇನಿದ್ದರೂ ಪರಲೋಕದ ಸುಖ ಎಂಬ 

ತಪ್ಪು ಕಲ್ಪನೆ ಅವಿವೇಕಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಪಾರತ್ರಿಕ ಸುಖದಂತೆ ಐಹಿಕ ಸುಖವೂ 

ಇತರರಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿಯೇ ಲಭಿಸುವುದು ಎಂಬ ಶಾಸತತ್ತ.ವನ್ನು ಸ್ಫುಟಪಡಿಸುವ ಮಾತು 
ಹ್‌ 


2 


pt 


ಯಾವಾನರ್ಥ ಉದಪಾನೇ ಸರ್ವತಃ ಸಂಪ್ನತೋದಕೇ। 
ತಾವಾನ್‌ ಸರ್ವೇಷು ವೇದೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ವಿಜಾನತಃ ॥ -ಗೀತಾ( ೨/೪೬) 


೫೬೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ರಾಜನಾಗದಿರಲು ಕಾರಣ 

ಉಗ್ರಸೇನಂ ಯದುಪತಿಂ ಚಕ್ರೇ ಚಕ್ರಧರ: ಕಿಲ। 

ಯದುಮಾತ್ರಾಧಿಪತ್ಯೇನ ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇಶ್ತರಸ್ಯ ಕಿಮ್‌ ॥ ೬ ॥ 
ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಉಗ್ರಸೇನನನ್ನು ಯಾದವರ ಅಧಿಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ಮಾಡಿದ; ವಿಶ್ಲೇಶ್ನರನಾದ ಅವನಿಗೆ ಕೇವಲ ಯಾದವರ ಒಡೆತನದಿಂದ ಆಗುವುದೇನಿದೆ ! 

ವಿ. : ೧. ಕಂಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಯಾದವ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ತಾನೇ ಅಲಂಕರಿಸದೆ 
ಸೇನನಿಗೆ ನೀಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿಇಲ್ಲಿಕಾರಣ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರ 


& 
ಲಿ 
pL 


ಕ್ಷೇ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಅವನಿಗೆ ಅದರ ಏಕದೇಶವಾದ ಯಾದವರ ಅಧಿಪತಿ- 
ಯಾಗಿ ಏನು ಲಾಭ ? ರಾಷ್ಟ್ರಪತಿಯಾದವನು ಗ್ರಾಮಪಂಚಾಯಿತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ಭೂಷಣವಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶ್ರೀಹರಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಅರಸನೆನ್ನಿಸದಿರಲು ವಿಶೇಷಕಾರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


೪. ಇದರಂತೆಯೇ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಅವನ ಮಗ ಸಹದೇವನಿಗೆ , ಶೃಗಾಲ- 
ವಾಸುದೇವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಅವನ ಮಗ ಶಕ್ರದೇವನಿಗೆ, ಅದರಂತೆ ನರಕಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ಅವನ ಮಗ ಭಗದತ್ತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನುನೀಡಿದ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನುಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ಪರಿಪೂರ್ಣನಿಗೆ ಫಲಾಶೆ ಎಲ್ಲಿಯದು ? 
ಸ ಕೃಷ್ಣಃ ಕಂಸವಿದ್ದಂಸೀ ತತ್ತಿತ್ರೇ ತನ್ನಹೀಂ ದದೌ । 
? 


pe) ಅಲಾ , ಲ, ಹ ಖಾ 
ಪರಾರ್ಥೈಕಘಫಲಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪುರಾಣಪುರುಷೋ ಹ್ಯಸೌ॥ ೭॥ 
ರಾ ರಾಧಿ pS ಇಂ ಹ್‌ ಮೋ ಕೊ 
ಕಂಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅವನ ತಂದೆ ಉಗ್ರಸೇನನಿಗೆ ನೀಡಿದ; 
ಲ್ಕ ಭಿ ಬು 
ಎಡ ತ್‌ ಸ ಇ ಹಾ 5 ಹ ಡು: ಬ 
ಅವನು ಕೇವಲ ಪರಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸುವ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪುರಾಣಪುರುಷನೇ ಅಲ್ಲವೇ! 
ಕ್ಕ 
ಏ..:0ಿ. ಭಗವದ್ಗಕ್ಷನಾದವನೇ ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಬಯಸದಿರುವಾಗ (ಮಾ ಫಲೇಷು 
ವ ೪ _ ವ 3 ವ ಷ್ಟ ದ ರ 
ಕದಾಚನ” ) ಸ್ವತಃ " ಭಗವಂತನೇ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಜ್ಯವನ್ನೆಂತು ಬಯಸಿಯಾನು? ಎಂದರ್ಥ. 
೧. ನ ಓ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಏಕಗಾ ಮಾಧಿಪತ್ಯಂ ವಾಂಛತೀತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. 'ನಾನವಾಪ್ತಮವಾಪ್ರಷ್ಧಂ ವರ್ತ ಏವ ಚ ಕರ್ಮಣಿ -ಗೀತಾ(೩/೨೨) 
"ಅಸದಿಷ್ಟೆಕಕಾರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ಣಾಯ ಹರಯೇ ನಮಃ -ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ(೨/೯) 
ಈಶ್ವರಪ್ರವ್ವತ್ರೇ। ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನರ್ಹೀನತ್ವಾತ್‌ -ತತ್ತ್ವ್ವನಿರ್ಣಯಟೀಕಾ 
೩. ಗೀತಾ(೨/೪೭) 
೪ ಮಹಾಪ್ರಯತ್ನಾಧ್ಯ ಜಗತ್ಸೃವ್ಹಾದಿಕಮಪಿ ಯಸ್ಮ ಪರಾರ್ಥಂ ತಸ್ಕೇದಂ ನ ಸ್ವಾರ್ಥಮಿತಿ ಕಿಂ ವಾಚ್ಛಮಿತಿ ಭಾವಃ। 


ವಾ. 


ಪ 


೫೬೧ 


ಎ 
ಕ್ಷೀಪತಿಯ ಾದ 


ks 
2 


ಬುದಾಗಿ ಲ 
ನೆಯ ಮಧೆ ಇರುವುದು 


ಧವಃ। 


ವಿಶ್ವಮಧ್ಯಗತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೇನಾಂತಃ ಕಿಂ ನು ದೂಷಣಮ್‌ ॥ ೯ ॥ 


ಎಂದು 
ಗಿ: 
ೃಷ್ಣನಿಗೆ ಉಗ್ರಸೇನ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಯ ಮಾತೇನಲ್ಲಎಂದರ್ಥ. 


ಗ 
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ಫ್‌" ಸೂತ್ರದ ಅ; 
ಗವಂತ 


೧ 
ಪೂರ್ವಂ ಕೃಪಾಂಬು ಧೇಃ ೮ ॥ 


ನಡೆಯುವವರು'' 


ದರಿಃ । 
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ಮಾತಿನಂತೆ 
ಇತನೂ ನಡೆಸುವ ಆ ಕರುಣಾಸಾಗರ 


ಚೆರಿ 
ಚ 
ಇಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸು 


ಕರ ಮಾತು 


ರ್ವೇ ವಯಮಿತ್ಯಬ್ರವೀ 


ಕಕರ್ತುಸತ್‌ ಕಿಮ 


ಭ 
ಕ್‌ 
ಉಗ್ರಸೇನನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಕ್‌ 


8 
ಭಕ್ತರ ಮಾತನೇ 


ಎವಿ 


ನು ನಡೆಸುವುದು ಅ 
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ರಿ) 
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ಕ 
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ಇನಿ 


ನಾಮಧಗತಾ ರಾಜನ್‌ ವಯಮಿತಾ 


ವ 


ತ 
ಭ 


೨. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲಿ "“'ನ ಷಯೋಜನವತಾ 
ಖಿ 
ಲಣಾ 


“ರಾಜನೇ! ನಾವು ನಿನ ಸೇನೆಯ ಮ 
ದೂಷಣವಾದೀತೇ | 


೧೨. ದ್ವಾದಶ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನುಡಿದ; 
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“ವ್ಹಾ. 
೪ 


ಲೂ 


ಇತಿ ಭಾವಃ। 


ಷನ್ನ ನಾಯಮಪಿ ದೋಷ 


೫೬೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳ ಫಲಚಿಂತನೆ 


ವಕ್ರಂ ಸರ್ವಮವಕ್ರಯತ್ನನುದಿನಂ ಕುಬ್ಬಾತನೂಜ್ಜೃಂಭಕೋ 
ಮಲ್ಲಾನಾಂ ಲಯಕೃ ದ್ವುನೋತು ಸರಿಪೂನ್‌ ಕಂಸಸ್ಯ ಹಿಂಸಾಕರಃ । 


ಬಂಧೂನ್‌ ಬಂಧಕರಾನ್‌ ವಿಯೋಜಯತು ಮೇ ರಮ್ಯಾ ೦ ಧುರಂ ಮಾಧುರಃ 
'ಸಂದದ್ಯಾ ದ್ದರಿರಂತರಂಗವಿಭವಂ ರಂಗಸ್ಥಲೀರಂಜಕ? 11೧೦ U1 


ತ್ರಿವ್ರೆಯ ದೇಹವನ್ನು ನೇರಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅನುದಿನವೂ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ವಕ್ರತೆಯನ್ನೂ 
ಸರಿಪಡಿಸಲಿ; ಮಲ್ಲರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸಿಹಾಕಲಿ; ಕಂಸನಿಗೆ 
ಸೆ ಮಾಡಿದ ಅವನು ಬಂಧವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಲಿ; 
ಮಧುರೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದ ಅವನು ನನ ಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊರಿಸಲಿ; 
ರಂಗಸ್ಥಳವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದ ಅವನು ನನಗೆ ಅಂತರಂಗದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನೀಡಲಿ. 


ಕೃಷ್ಣನು ER ಪಕ ಸಾರಾ , ಚಾಣೂರಾದಿ ಮಲ್ಲರನ್ನು 
ನನ 


4 ಸ್ಯಾ 
ಅಲಂಕರಿಸಿದವನು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ HSH ನಮ್ಮ ಆತ್ಟೋದ್ಧಾರಕ್ಕ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕಾದ 
ರೀತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪ್ರಾ ೯ನೆಯ ಮೂಲಕ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರುವರು. 


೨. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಸ ಅಸಂಖ್ಯ ಶತ್ರುಗಳೊ ಇರುವರು; ಪೀಡಕವಾದ 
ಬಂಧುವರ್ಗವೂ ಇರುವುದು; ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂತಹ ಮಾಜ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಪರಿಹರಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥ. 

೩. ಇಲ್ಲಿರಮ್ಮವಾದ ಹೊರೆ ಎಂದರೆ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾದಿ ಜ್ಞಾನಕಾರ್ಯದ ಅವಕಾಶ ಎಂದರ್ಥ: 
ಧುರಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾದಿಭಾರಮ್‌ । -ವ್ಯಾ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಮಹತ್‌ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಮಧುರೆ 


ಮಧುರಾ ಮಧುರಾ ಯೇನ ಸಮಭೂತ್‌ ಸಮಭೂಜ್ಜಿತಾ। 
ಸ್ಥರತ ಸ್ಥರತಾತಂ ತಂ ಮಹತಾಮಹತಾರ್ಥದಮ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 


೧. ಧರ್ಮಾದೋಜನಿ ಧರ್ಮ ಏವಸರತಿಂ ದದ್ವಾತ್‌ ಸ್ವ ಸ್ವಯೋಗಶ್ರಿಯಂ 
ಯೋಗಬಭ್ಲಾಸರತಃ ಸ್ಫರಾದಿವಿಜಯಂ ಕಂ ದರ್ಪದರ್ಪಾಪಹ। 


ನ 

ನಡ DE SS ಕ ದಂಬೋಮ ನೆ; 

ನದಿಗತಃ ಸದೊಚೆವೆದವೀಂ ಯೋಪಿತದಂಬೋಮು ನಃ 
ದಾ p> 


ಪುತ್ರೀವನತಿಮುರ್ವಶೀಜಯಿತಾ ನಾರಾಯಣಃ ನ 'ಸದ್ಯುಣಾನ್‌ ॥ - ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ (೨/೪೨) 


ಡ್‌ 
. ಹೇತುರಲಂಕಾರಃ -ವ್ಯಾ. 


ಓು 


೧೨. ದಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೫೬೩ 


ಮನೋಹರವಾದ ಮಧುರಾಪುರಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಅಸದ್ಧಶಕ್ಲೀತ್ರವೆನಿಸಿತು; ಮಹಾತ್ಮರಿಗೆ 


AD © 


ಎಂದೂ ಅಳಿಯದ ಪುರುಷಾರ್ಥ ವನ್ನು ನಡುವ ಕಾಮಜನಕನಾದ ಅವನನು ನ್ನು ಸ್ಥರಿಸಿರಿ. 

ವಿ. : ೧. ಉನ್ನತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಮಹಾತ್ಮರು ಬಯಸುವ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದು 
ಕಾರುಣ್ಯ: ಆದ್ದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಮೂಲಕ ಭಗವದಾರಾಧನೆಯು ವಿಶೇಷ ಸಿ ಸಿದ್ಧಿಕರ 
ಎಂಬ ಸೂಚ: ಚೆನ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಉನ್ನತಪ್ರಾ ರ್ಥಿತಾಶೇಷಸಂಸಾಧಕಮ್‌ ಸ್‌ ದ್ಹಾದಶ ದರಸ್ತೊತ್ರ) 


ಅಯೋಧ್ಯಾ ಜಾ ಮ ಕಾಶೀ ಕಾಂಚೀ Ne I 
ಪುರೀ ದ್ವಾರವತೀ ಚೈವ ಸಪ್ಸೈತಾ ಮೋಕ್ಷದಾಯಿಕಾಃ ॥ (ಪುರಾಣವ ವಾಕ್ಯ) 


ಮಧುರೆಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಕೃಷ್ಣೋದಾರವಿಹಾರಖಂಡಿತಮಲಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಜಲಂ ಮಂಗಲಂ 
ತತ್ಪಾದಾಂಬುಜಲಕ್ಷ್ಮ, ಲಕ್ಷ್ಮವಿಭವಾ ಧನ್ಯಸ್ಥ ಲೀ ಯತ ತಲೀ | 
ಯದ್ಗೇಹಾನಿ ಕೃತಸ್ವಃ ಹಾಣಿ ರಮಯಾ ನಿತ್ಯಂಸ್ಥ ಸ ರ್ತಃ ಸ್ಥಿತೇಃ 
ದದ್ಯಾತ್‌ ಸಾ ಮಧುರಾ ಪುರೀ ಶುಭಕರೀ ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಭೂಯಾಂಸಿ ನಃ॥ ೧೨ ॥ 
ಮಧುರೆಯ ಜಲವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿಹಾರದಿಂದಾಗಿ ದೋಷವಳಿದು 


[3 
ಮಂಗಳಕರವೆನ್ನಿಸಿದೆ; ಅವನ ಪಾಡಕಮಲದ ಜಪೆಗಳಿಂದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಸಳವು ಧನಸಳವೆನಿಸಿದೆ: ತನ್ನ ಸ್ವಾ ಮಿಯಾದ. ಶ್ರೀಪರಿಯು. ನಿತ್ಯನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಮೆನೆಗಳು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸಹ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಡಾಗಿವೆ; ಅಂತಹ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮಧುರಾಪುರಿಯು ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕರುಣಿಸಲಿ. 


ವಿ.:0. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ith ಮಧುರೆಯ ಬಳಿಯ ಯಮುನೆಯ ಜಲ ಆ ್ಯಂತ 
ಪವಿತ್ರ. ಅವನ ಪಾದಚಿಹೆಗಳಿಂದಾ ಅಲ್ಲಿಯ ನೆಲ ಅತ್ಯಂತ ಧನ್ಯ. ಕೃಷ್ಣನ ನೆಲೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಪು 2 ತಿ pS ES ಗೆ 


ಅಲ್ಲಿಯ ಮನೆಗಳು ಸದಾ ಸದ ದ್ದರಿತ. ಇಂತಹ ಮಧುರೆಯ ಚಿಂತನೆಯೂ ನಮ 
ಇ 


ಕೃಷ್ಣಾಪ್ರ ಯೋ ವಸತಿ ಯತ್ರ ಜನೋತಪಿ ತತ್ರ ವೃದ್ಧಿರ್ಭವೇತ್‌ ಕಿಮು ರಮಾಧಿಪತೇರ್ನಿವಾಸೇ। 
ವೃಂದಾವ ನಂ ಯದಧಿವಾಸತ ಆಸ ಸಂಧ್ಯಜ್‌ ಮಾಹೇಂದ್ರಸದ್ಧಸದ್ಧಶಂ ಕಿಮು ತತ್ರ ಪುರ್ಯಾಮ್‌॥ 


p 7 ನ್‌ 

೨. ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧದ ಮಧುರೆಯ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಸಂಗದ ಶ್ಲೋಕದ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು 
೨ Fe) 
ಇದೇ ತೆರನಾಗಿದೆ” 


ಇಸ 
ಕಾಮಾದ್ದೆ J ಸಹಿತಃ ಕಲೀ ಕಿಲ ರಿಪುರ್ಯ ತ್ರಾನ್ವಹಂರ್ಪ 
೪ ಫಾ 


೫೬೪ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಸಾಂತ್ಟನಪಡಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಜಗತ್ತಿತ್ರಾಂಥ ಪಿತರೌ ಮೃದುಭಾಷಣಪೂರ್ವಕಮ್‌ । 
ನತೌ ನ ತೌ ಪುತ್ರಬುದ್ಧಿಂ ಚಕ್ರತುಶ್ಚಕ್ರಿಣೀಶ್ದರೇ ॥ ೧೩ ॥ 


ಬಳಿಕ ಜಗತ್ತಿನ ತಂದೆಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ ಷ್ಜನಿಂದ ಮೆಲುಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ವಂದಿತರಾದ 
ತಂದತಾಯಿಗಳಾದ ಸುದ ಯರು ಆ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನಾದ 
ಶ್ರೀ ಸನ ಬಗೆ ತಮ್ಮ ಮಗ ಎಂಬ ಭಾವಃ ನ್ನು ತಳೆಯಲಿಲ 


ಇವಿ 


: ೧. ಶ್ರೀಕೃತ ಪನು ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾ ಗಿದ್ದರೂ ಲೋಕಥವ ರ್ಮವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲೆಂದು ತಂದೆ- 
ಬ ಸಿದ ವಸುದೇಃ ವದೇವಕಿಯರಿಗೆ 'ನಮಸ್ಕರ ರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


೨೬ 


A “3 ಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಿದ್ದ ವಸುದೇವ ದೇವಕಿಯರು ಕ್ಷ ೃಷ್ಣನು ಹಾಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೂ. ಅವನು ತಮ್ಮ ಮಗನೆಂದು ಕ ತಪ್ಪ 'ಶಅಿಯದೆ ಅವನನು oa ನಾ 
ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೇ ಚಿಂತಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ; ಇದಕ್ಕೆ ಅ ಅವತಾರಕಾಲದಲ್ಲಿಅವ ಅವರು ಅವ 
ಚತುರ್ಭುಜಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದರ (೧/೫೨) ಜು 
ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು; ಚಕ್ರೀ - ಕೃಷ್ಣ 


೭ 


ಸ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರಿಗೆ ಪುನಃ ಕವಿಸಿದ ಮಾಯೆ 


ವಿಮುಚ್ಯ ನಿಗಡಾದೀತಃ ತವಕ್ತು ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಂ ವದನ್‌ । 
ಕೃತಸ್ನೇಹೋ5ಥ ನಿಗಡಂ `ಮಾಯಾಮಯಮಯೋಜಯತ್‌ 11೧೪॥ 


ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ ಬಂದನು ಈಶನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರೀತಿಯ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಆದರ ತೋರುತ್ತಾ ಮಾಯಾಮಯವಾದ ಬಂಧನವನ್ನು ಅವರಿಗೆ 
ಮತ್ತೆ ತೊಡಿಸಿದ. 

ವಿ.; ೧. ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹಾಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಕೃಷ್ಣನ 
ಮಾಯೆಯಿಂದಾಗಿ ಮುಂದೆ ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರಿಗೆ ಅವನು ತಮ್ಮ ಮಗ ಎಂಬ ತಪ್ಪು 
ತಿಳುವಳಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿತು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರಾಕಾರಾದಿ ಚ ಯತ್ರ ತೀರ್ಥನಿಚೆಯಃ ಕರ್ಮಾಪಿ ವರ್ಮಾಮಲಂ 


ದದ್ಯಾತ್‌ ಸಾ ಮಧುರಾ ಪುರೀ ಶುಭಕರೀ ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಭೂಯಾಂಸಿ ನಃ॥.. - ಶೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ (೨15 ೧) 

೧. ಅವತಾರನಮಯೇ ಚತುರ್ಭುಜಮೂಲಮೂರ್ತೇರೇವ ದೃಷ್ಠತ್ತೇನ ತೆತ್ತಂನ್ಯಾರಸ್ಯ ಜಾಗರೂಕತ್ತಾತ್‌ ನತಾವಪಿ 
ವ ಈತ ಘಿ ಮಾ 

ಪೆರದೇವತಾಬುದ್ವ್ಯಾ ಆಲಿಂಗನಾದಿಕಂ ನ ಚಕ್ರತುರಿತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ಯಾ. 


Wl» 


ದೈವೀ ಹ್ಯೇಷಾ ಗುಣಮಯೀ ಮಮ ಮಾಯಾ ದುರತ್ಕಯಾ। -ಗೀತಾ (೭/೧೪) 


೧೨. ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೫೬೫ 


೨. ಕಂಸನ ಸಂಕೋಲೆಯ ಬಂಧನವನು ಬಿಡಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣ ಈ ನುಮಕಾರದ ಬಂಧನವನು 


ks 4 


ತೊಡಿಸಿದ ಎಂದು ಭಾವ; ನಿಗಡ -ಸಂಕೋಲೆ. 
ಧರ್ಮಶಿಕ್ಷಕನ ಲೋಕವಿಡಂಬನೆ 


ಅಥ ಧರ್ಮಪಥಾ ಧ್ವಕ್ಷೋ ಜಗದೇ ಜಗದೇಕರಾಟ್‌ । 


ವಾರ್ತಯಾಂಹಂ 'ಭವತ್ತುತ್ರೋ ಯಶ್ಚಕಾರ ನ ವಾಂ ಹಿತಮ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


ಬಳಿಕ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ, ಜಗತ್ತಿನ ಮುಖ್ಯಸ್ತಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಆ + 4 


ಲ ಲ್ಕ « 
ಇದ ಕುಳ ಪು ಛಾ) ಇಗೆ “: | J dd ಕ್‌ 
ಪ. : ೧." ಇಂತಹ ತನ್ನಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸದ- 
he [Pl 
ಹಾ ಕಾ ಹ ಕ್ಕೆ ಠ್‌ ಲ pe) ಪ 
ವನು ಸರ್ವಥಾ ಪುತ್ರನೆನಿಸನು ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನೂ ನೀಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
KS 


ವ ವಿ, pS pS SS) ಮೂ ಒ್ಲ್ಪಂಾ 
ಜಕ್ಷೂ ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರಿಂದ ಜನಿಸಿದವನಲ್ಲಎಂಬ ತತ್ರ ವು ಸೂಚಿತ. 


"ವಸುದೇವನ ಧನಭಾವ ಇ. 
ಸರ್ವಂ ತಾತ ಕೃತಂ ತ್ರಯಾ ಯದುದಿತಂ ಪ್ರೀತ್ಯಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ಹಯೇ 
ತೇನೇದಂ ತಿಲಕೀಬಭೂವ ಹಿ ಕುಲಂ ಕೀರ್ತಿತ್ಚ ಮೇ ವಿಸ್ತೃತಾ। 
ಯೇನಾನೇಕಖಲಾನ್‌ ನಿಹತ್ಯ ಬಲಿನಂ ಕಂಸಂ ಚ ವಂಶದ್ರುಹಂ 
ಬಂಧಗ್ರಂಥಿರಯಂ ವ್ಯಯೋಜಿ ದಯಯಾ ಕಿಂ ಕಿಂ ಕೃತಂ ನ ತ್ವಯಾ ॥೧೬॥ 


“ಮಗು! ಪುತನು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದನ್ನೆಲ್ಲನೀನು ಮಾಡಿರುವಿ; ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ 


ಇ? 


ಜಾ ಕಾ ಕಾ 
ಇದರಿಂದ ತಾನು 


ಲ 
2 
a ಕ್ಷ] ಕಾ ತಾತ 
ಅವತರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ವಂಶವು ತಿಲಕಪ್ರಾಯಃ ನಿಸಿತು. ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಹ 
[ 
ಲಾ 


ವಿಸ್ತಾರಗೊಂಡಿತು. ಅನೇಕ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ವಂಶಕ್ಕೆ ೇೀಡುಬಗೆದ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 


೧. ಸರ್ವಾರ್ಥಸಂಭವೋ ದೇಹೋ ಜನಿತಃ ಪೋಷಿತೋ ಯತಃ। 


ನ ತಯೋರ್ಯಾತಿ ನಿರ್ವೇಶಂ ಪಿತ್ರೋರ್ಮತರ್ತ್ಯಃ ಶೆತಾಯುಪಾ ॥ -ಭಾಗ.(೧೦/೪೩/೫) 


ಯತಸ್ರಯೋರಾತ್ಮದಃ ಕಲ್ಪ ಆತ್ಮನಾ ಚ ಧನೇನ ಚ। 

ವೃತ್ತಿಂ ನ ದದ್ಯಾತ್‌ ತಂ ಪ್ರೇತ್ಯ ಸ್ಹಮಾಂಸಂ ಖಾದಯಂತಿ ಹಿ ॥ 

ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ವೃದ್ಧಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸಾದ್ದೀಂ ಸುತಂ ಶಿಶುಮ್‌ । 

ಗುರುಂವಿಪ್ರಂ ಪ್ರಷನ್ನಂ ಚ ಕಲ್ಬೋಂಬಿಚ್ರಚ್ಚಸನ್‌ ಮತಃ॥ 

ಸ ಪಿತಾ ಪಾ ಚ ಜನನೀ ಯೌ ಪುಷ್ಲೀತಾಂ ಸ್ಪಪುತ್ರವತ್‌ | 

ಶಿಶೂನ್‌ ಬಂಧುಭಿರುತ್ವಷ್ಠಾನಕಲ್ಟೈಃ ಪೋಷರಕ್ಷಣೇ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೪೩/೬,೭,೨೨) 
೨. ಪುತ್ರೇಣ ಕರ್ತವ್ವಂ ಕಿಮಪಿ ನೋ ಕೃತಮಿತಿ ಆಪಾತತಃ ಲೋಕಾಃ ಪುತ ಇತಿ ವದಂತಿ ವಸ್ತುತೋ ನಾಹಂ ಭವತುತ 

ಇತಿ ಹೃದಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ 


೫೬೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಕಂಸನನು ಸಹ ಕೊಂದು ನಮ್ಮ ಬಂಧನದ ಗಂಟನ್ನು ಕರುಣೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ ನೀನು 
ಏನನ್ನು ತಾನೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ?'' 


ಏ.:0.ವೆ ಲೋಟಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಹಿತವನ್ನೆಸಗಿಲ್ಲ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣು- 
ಡುವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ವಂಶವೇ ಪಾವನವಾಯಿತು. 
ಶ್ರ ದ ವಸುದೇವನ ಕೀರ್ತಿ ವಿಶಾಲಗೊಂಡು, ಆನಕದುಂದುಲ್ರ 
ಎಂಬ ಅವನ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು. ಕಂಸನಂತಹ ಮಹಾಕೇಡಿಗನ ಸಂಹಾರದಿಂದಾಗಿ, 
ಲೋಕ ಸುಖವನ್ನು ಕಂಡಿತು; ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರ ಬಂಧನವೂ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು, 


ಎಂಬುದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಅವನಿಂದಾದ ಮಹೋಪಕಾರ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇ 
೨. ಇದರಿಂದ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಹಿತವೆಸಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅವರೊಡನೆ ಮನೆಯಲ್ಲೇ 
ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ; ಅವರಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದದ್ದನ್ನುಪರಿಹರಿಸುವುದು, ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವು ಸೂಚಿತ. 
ದೇವಕಿಯ ಪರಮಾನಂದ 

ಅಂಬಾ ತಂ ಪರಿರಭ್ಯ ಪುಲ್ಲಕರಸನ್ನಾಲ್ಯೇನ ತಸ್ಯಾರ್ಚನಂ 

ನೇತ್ರಾನಂದಜಲೇನ ಸಿಂಚನಮುರೋಜೋದ್ಯತ್ವಯೋಧಾರಯಾ। 

ನೈವೇದ್ಯಂ ಚ ನಿವೇದ್ಧ ವೀಕ್ಷಣಲಸನ್ನೀರಾಜನಂ ಶೋಭನಂ 

ಭಾವಿಸ್ಟೀಯವಿಮುಕ್ಕಿಕಲ್ಪಲತಿಕಾಬೀಜಂ ನಿಜಂ ನಿರ್ಮಮೇ ॥ ೧೭ ॥ 


ತಾಯಿಯಾದ ದೇವಕಿಯು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತಜ್ಜಿಕೊಂಡು ಅರಳಿದ ಕೈಗಳೆಂಬ ಉತ್ತಮ 
ಶಾಲೆಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಳು ; ಕಂಗಳ ಆನಂದಾಶ್ರುಗಳಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಿಸಿದಳು ; 


ಸ್ತನಗಳಿಂದ ಉಕ್ಕಿಬಂದ ಹಾಲಿನ ಧಾರೆಯಿಂದ ನೈವೇದ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದಳು. 
ಹೊಳೆಯುವ ನೋಟವೆಂಬ ಮಂಗಳ ನೀರಾಜನವನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ಹೀಗೆ ಮುಂದೆ 


ಇಂಧ ದ ಅಲೆ ಇಷ್ಟ್‌ ವ ವಿ ಮಿ po ಇದ pS 
ಲಭಿಸುವ ತನ ವಿಶೇಷ ಮೋಕವೆಂಬ ಕಲವಕಕ್ತೆ ಬೀಜಾರೋಪಣೆಯಸನ 
[5 p< ಬಲಿ ಕೆ 
ಹ ಮ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು 
J pe) ಹ ನಾ pe) 
ವಿ.: ೧. ದೇವಕಿಯು ಹೀಗೆ ಕೃಷ್ಟನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದ್ದು ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೊಜೆ- 
«- Ko] 
ವ po 4 pe ne ಬ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮೂಲಕ ಮಾನಸಪೂಜೆಯ ರೀತಿಯನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟಿರುವರು. 


೧೨. ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೫೬೭ 
೩. ಮಾಲಾ ಸಮರ್ಪಣೆ, ಅಭಿಷೇಕ, ನೈವೇದ್ಧ ಹಾಗೂ ನೀರಾಜನ ಎಂಬ ಪೂಜೆಯ 
ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳ ನೈಜ ಸ್ವರೂಪ ಇಲ್ಲಿನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಬಲರಾಮರಿಗೆ ಉಪನಯನ 


ಣ 


ವ್ರಜೇ ಗೃಹಸ್ನೋಚಿತರಮ್ಯಲೀಲಾಃ 


ಪ್ರಚಕ್ರತುರ್ಯ್‌ ಸಮಮಂಗನಾಭಿಃ। 
ಅಥೋಪನೀತೌ ವಿಧಿನೋಪನೀತೌ 
ಸುತೌ ವಿತೇನೇ ಕಿಲ ಶೂರಸೂನುಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಬಳಿಕ, ಬಳಿಗೆ ಬಂದ, ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಗೃಹಸ್ಥರಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಮನೋಹರವಾದ 


ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ನಾರಿಯರೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿದ್ದ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಕೃಷ್ಣಬಲರಾಮರಿಗೆ 
ಶೂರಪುತ್ರನಾದ ವಸುದೇವ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉಪನಯನ ಮಾಡಿದ. 

ವಿ. : ೧. ಉಪನಯನವಾದ ಮೇಲೆ ವಿವಾಹವಾಗುವುದು, ವಿವಾಹವಾಗಿ ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮ- 
ವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿ; ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣಬಲರಾಮರು 3 ಮುನ್ನವೇ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ಗೋಪಿಯರೊಂದಿಗೆ ವಿಹರಿಸಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದವ- 


ರಾಗಿದ್ದರು; ಅವರಿಗೆ ಈಗ ಉಪನಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದು ಎಂತಹೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಎಂದು ಭಾವ. 


ಬಜ ಸ ೧ ಬ 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಕಲವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳು' ಸದಾ ವಿಹಿತ; ಇನ್ನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪರದೇವತೆಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇಂತಹ ಲೋಕ- 


ಣ ದ್ರಿ 
HAT ಡ್‌್‌ 


ರೀತಿಯ ಧರ್ಮಗಳು ಅನ್ತಯಿಸುವುದಿಲ್ಲಎಂಬುದು ಒಳಗಿನ ಭಾವ". 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉಪನಯನಕ್ಕಾಗಿ ಧಾವಿಸಿದ ಮುನಿಗಳು 


೪] 


ಪ 
ಮುನಯ ಉಪಯಯುರ್ಮಹೇಕ್ಷಣೋತುಕಾ 
ಧೃತನಿಯಮಾಃ ಕಿಲ ಸರ್ವತಃ ಸಮೇತಾಃ। 


ಜನಿಮಿವ ಪರಿಹರ್ತುಮುತ್ತರತ್ರ 
ಹ್ಯುಪನಯನಾದಿನಿದಾನಮಾಪ್ರಕಾಮಾಃ 1 ೧೯॥ 


ಡೆ ಮು ಜ್‌ ಬ್ರ 
ನಿ pe pa ದ್‌ ದಂ ಹಯ 
ವನಸ್ನಾಯಥಾ ಹೇತೇ ಮುನಯ ಏವಂ ಸರ್ವವರ್ಣಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ರಮಾಃ ಸರ್ವಂ ಹ್ರೇತೇ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತಿ 
ಇಂ ls ಮಿ 
ಈ ದಾರಾ ದ್‌ ಕ್‌: ಮೊದಲಾ ವಸ/ ೪/೪ 
ಇತಿ ಕೌಂತರವಶುತೌ ಯತಿತ್ತದ್ರವಾಂತೇನಾನೇಷಾಮವುವದೇಶಾತ್‌ ॥ ಇಬ್ಬಹುಸೂತ್ರಭಾವ್ಯ(೩/೪/೪೮ 
ವ್‌ ಜಲ ಒ ವ ದ್‌ ತ್‌ ಮು ಪ 
ಛ್ರಿ ದ್‌ ಕ್‌ 4 — — 
೨. ನ ಮಾಂಕರ್ಮಾಣ ಲಿಂಪಂತಿ ನ ಮೇ ಕರ್ಮಫಲೇ ಸ್ಪಹಾ। 
ed ಇ ಈ ಎ ಗ್ರೀಶಾ(ಘ ಲು 
ಇತಿ ಮಾಂ ಯೋತಭಿಜಾನಾತಿ ಕರ್ಮಜಿರ್ನ ನ ಬದ್ವೃತೇ॥ ಗೀತಾ(೪/೧ 


೫೬೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಆ ಶೀಕೃಷ್ಠನ ಉತ್ತವವನ್ನು ನೋಡುವ ಕಾತರದಿಂದ ನಿಯಮಶೀಲರಾದ ಆಪ್ತಕಾಮರಾದ 
ಮುನಿಗಳು ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಧಾವಿಸಿದರು; ಮುಂದೆ ತಮಗೆ ಉಪನಯನ 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವ ಮರುಹುಟ್ಟನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೋ ಎಂಬಂತೆ. 
ವಿ.:೧. ಯಷಿಗಳು ಹಾಗೆ ಧಾವಿಸಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆ ಉಪನಯನ ಮಹೋತ್ಸವದ ದರ್ಶನ 
ಮುಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
೨. ಎಂತಹ 'ವ್ರತಶೀಲರೂ ಸಹ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಉತ್ತವಾದಿಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ವೈಷ್ಣವ ಧರ್ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಹ ಇದು ಸೂಚಕ; ನಿದಾನ - ಮೂಲಕಾರಣ. 
2.. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉಪನಯನಮಹೋತ್ಸವ ದರ್ಶನದಿಂದ ತಮಗೆ ಮುಂದೆ ಉಪನಯನಾ- 
ದಿಗಳು ಒದಗುವಂತಹ ಮರುಹುಟ್ಟು ಬಾರದಂತಾಗುವುದು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ಗಮನಾರ್ಹ. 
ವಾದ್ಯಘೋಷ - ದೇವತೆಗಳ ಸಂಭ್ರಮ 
ವಾದ್ಯಾನಿ ನೇದುರ್ಮುನಯಶ್ವಮಂತ್ರಾ- 
ನುಚ್ಚಾರಯಂತಃ ಸಹ ಬಂದಿವೃಂದೈಃ । 
ವೃಂದಾರಕಾಣಾಂ ಸ್ತುತಯತ್ಚ ರಮ್ಯ- 
ಗಂಧರ್ವಗೀತೈ: ಸಹ ನಾಕಿಲೋಕೇ ॥ ೨೦ ॥ 
ವಾದ್ಯಗಳು ಮೊಳಗಿದವು; ವಂದಿಮಾಗಧರ ಹಿಂಡಿನೊಂದಿಗೆ ಮುನಿಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚೆರಿಸುತ್ತಾ ಧ್ವನಿಗೈದರು; ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ಗಂಧರ್ವರ 
ತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಧ್ವನಿಗೈದವು. 
ವಿ.: ೧. ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆ ಉಪನಯನ ಮಹೋತ್ಸವವು ಭೂಲೋಕದ 
ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ದೇವಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲಾದವರಿಗೂ ಮಹೋತ್ಸವವೆನ್ನಿಸಿತು 


ಧು py ಹಾಸ ed ಬ್‌ ್ನ್ಮಿ ವ 2 
ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಉಪನಯನವನು ಸಹ ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳು 


ದ್‌ ವಂದ 
ಸ ಧೃತನಿಯಮಾ ಇತ್ತನೇನ 
ವಿ 


೧. ಶ್ರೀಕೃಪ್ಲೋಪನಯನದರ್ಶನೇ ಸತ್ತಪುನರ್ಭವ ಏವ ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ 
ಭಿ 


3 | 
೪ 2 ಧಿ 
| | pe ಕಾವಿ ದಾಗ, ಅ ಕಾಲ ನ 
ಮಹಾವತದರೆರಪಿ ವಿಷ್ಠಾತವದರ್ಶನಾದಿವೆ.ಪವಧರ್ಮಾಃ ಅನುಷೇಯಾ ಇತಿ ಸೂಚಿತಮ್‌ ।॥ -ವ್ಯಾ. 
ಆ ಬ ದಃ ಸ್ವ ಗ ಟೆ 
ವ ದಾರಾ ದರ, J, 
೨. ವಿವಿಧವೇದತಯಾ ವಿಜಿಹೀರ್ಷವೊಃ ವದನರಂಗಪದೇತನ್ನ ಚಿರಾಯ ಯಾ।। 
ಸ 
ಲೆ. ಹಾಜಿ ಡ್‌ ಬ ಲ್ಲಿಯ ಲ ಲ `` `` ರ್ಸಲೀ( 
ಸುರವರಪ್ರಮದಾ ಅಪಿ ನಪ್ರಿಯಾ ಅಭಿನನಂದುರಹೋ ವಿಯತೋ ಮಹಮ್‌॥ 


ಧು 
ವಿಹಿತಸಾಧನಸಾ ನಿತಪ್ಮಿಯೋ ಜ್ರಲನಮುಜ್ಜ್ಪ ಲಧೀರ್ಜಲಯನಯಮ್‌ । 


ಜವ 4 


ಉಪನಿನಾಯ ಸುತಂ ಸುಕುಮಾರಕಂ ಕುಶಲಿನಂ ಕುಶಲೀಕೃತಶೀರ್ಷಕಮ್‌ ॥ 


೧೨. ದ್ವಾದಶ: ಸರ್ಗಃ ೫೬೯ 
೩. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉಪನಯನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಭ್ರಮ, 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನುಹೊಂದಿದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಹಾಗೂ 
ಜೀವೋತ್ತಮರಾದ ಶ್ರೀಹರಿವಾಯುಗಳ ಉಪನಯನಾದಿಕಾರ್ಯ ಗಳು ಕೇವಲ 
ಲೋಕವಿಡಂಬನೆ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯತಾತರ್ಯ. 
ನಾರಿಯರ ಸಂಭ್ರಮ - ತ್ರಿವಕ್ರೆಯ ಚಿಂತೆ 

ನಾರ್ಯಃ ಸಮಸ್ತಾ ನಯನೋತ್ತವಂ ತಂ 

ರಕ್ವಾಕ್ಷತೈೆ ರಾಗಯುತಾ ಮುಕುಂದಮ್‌ । 

ಅವಾಕಿರಂಸ್ರತ್ಪರಿರಂಭಣೋತ್ಕಾ 

“ಕುಬ್ಬಾದುರಂತಾಂ ಧ್ರುವಮಾಪ ಚಿಂತಾಮ್‌ ॥ ೨೧॥ 


ಸಮಸ್ತ ನಾರಿಯರು ಭಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಬ್ಬದೆನ್ನಿಸುವ ಆ ಮುಕುಂದನಾದ ಕೃಷ್ಣನ 
ಮೇಲೆ ಕೆಂಪು ಅಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು; ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣನ ಆಲಿಂಗನದ ಕಾತರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದ ತ್ರಿವಕ್ರೆಯು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಚಿಂತೆಗೊಳಗಾದಳು. 

ವಿ : ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ವಚನ ನೀಡಿದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿವಕ್ರೆ ಅವನಿಗಾಗಿ 
ಮ ಅದರೆಕೃಷ್ಣಹೀಗೆಉ: ಪನೀತನಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಸಂಗ ತನಗೆ 
ಎಟುಕದು ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ ಚಿಂತಗೀಡಾದಳು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಇಲ್ಲಿನ ರಕ್ತಾಕ್ಷತೈಃ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕೆಂಪು ಅಕ್ಷತೆ ಎಂಬ ಮಾತು ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಅಕ್ಷತೆಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿವೆ. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಬಲರಾಮರ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಿದ ಯಜ್ಞೋಷವೀತ 


ಅಂಬಾಯಾಳೆ ಪಿತುರಂಚತಾಮಪಿ ಸತಾಂ ಸತ್ತೇಮದಾಮೋಪಮಂ 
ಸಂಬದ್ಧಂ ವಿಶದಂ ಗಲೇ ತ್ರಿಗುಣಿತಂ ಯಜ್ಞೋಷವೀತಂ ತಯೋಃ। 


ಪರಿಚರಾಗ್ನಿಗುರೂ ಚರಿತವ್ರತಃ ಸುಚರಣಃ ಪಠ ಸಾಧು ಸದಾಗಮಾನ್‌ । 

ಇತಿ ಗುರೋಪ್ಠಿಷಗಮ್ದರುರಿಕ್ಷಣೇ ಸ್ಫುಟಮಹಾಸಿ ಸುರೈಃ ಕೃತನಾಕ್ಷಿಭಿಃ ॥ 
ಜಿತಕುಮಾರಗುಣಂ ಸ ಸುಕುಮಾರಕಂ  ನಿಜಕುಮಾರಮವೇಕ್ಷ್ಯ ನಿರಂತರಮ್‌ । 
ಸಮುಚಿತಾಚರಣೇ ಚತುರಂ ಸ್ವತಃ ಕ್ಷಿತಿಸುರೋ ಕುಮಾ ಶಿಕ್ಷಯನ್‌॥ 
ಸಪಟಖಂಡಮಕಿಂಚನವತ್‌ ಕ್ವ ಚಿತ್‌ ಸ್ವ ಸ್ಪವಿಭವಾನುಚಿತಂ ಚೆರಣಾದಿಕಮ್‌ । 
ಭುವನಭರ್ತುರಹೋಸ್ವ ನಿಗೂಹನಂ ಸ. ರುರನಭಾಸು ಕುತೂಹಲಮಾತನೋತ್‌ ॥ 


ನ್‌ ಇರೆ ಇಂ. ಹ್‌ ಇವಾ 
ಉುವರೆರಿಷಮಾಣಕುಚ್ಛಾ ರತ್ನಾ ಶ್ಯ 5$ಪ ಇದಂ ನಟನಮೇವೇತಿ ಭಾವಃ। ವ್ಯಾ. 


ಅಂಬಾದಿತ್ರಿವರ್ಗಕ್ಕ ತಪ್ಪೇಮ್ಣಾಮಪಿ ತ್ರ್ಯಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಮವಿಷಯಕತ್ವೇನ ತತ್ನಂಬಂಧಿತ್ವಾ ಚ್ಹೋ- 
ಪವೀ ತನಾಮ್ಯಮಿತಿ ಹ -ವ್ಯಾ. 


Fo) 
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-ವ್ದಾ 


೧ ಆಗಿ 


ಯಃ 
ಮ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಅ 


ಭ್ರ 


pe 


2 


೩ 


ವೇದಗಳಂತೆ ಶೋಜಿಸಿತು 
ಸತ್ಯಾಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಹರಿರ್ಮದಪತ್ಯವಾಂಛಾಮ್‌ | 


೨ 
೨ ಶ್ರುತೀನಾಮಿವ ॥ ೨೨ ॥ 


ಲ 


೦ತ್ತಯಂ 
ಎಂಬುದರ ವಿವರ 


© 


pe 
3] 


ರ 


ಇ 
ಜು 


ತ್ರ 


ಖು 


ps) 
ದ ಸಂಕೇ 


a 


ಮಜಂ ವಿಚುಮ್‌ ॥ 


2: 
PN) 


ಬ 


ಯಾ ತದಾಶ್ರಯಯುತಂ 


ವಃ. 


ನ ಉಪನಯನದಿಂದ ಅಗಿದೇವನಿಗಾದ ವಿಶೇಷ ಸಂ 


ಸದುಣೆರ್ಬಹುಗುಣೆರಂತರ್ಗರಿ 
೧೮ ಲ 
ಲೋಕಂ ವಿಡಂಬಯಿತುಮೇವಮಿಹೋಪನೀತಃ 


ಬ 
ಣ 


ದ 
ಅ ಇಂ) 
ಸವತ 
ಕೃಷ್ಣ 
ಲ 


ಲೂ 


ಫಿ 


ರ್ಗುಣ್ಠನಾಧಕಕುತಕ್ಕೆ 
ಸಕಲವೇದಪಾರಂಗ 
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೫೭೦ 
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«> 
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€ 
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ಲ 
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೪) ಸ 
(೫ 
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o£" 
32, ಕ 
Wp 
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ಗ್‌ 


೫೭೧ 


ಸರ್ಗ: 


ಶೆ 


೧೨. ದಾ 


a“ 
ಇಲೆ ಇರ! 
ಂತ್ರಹುತೈ 


ವಾಗಿರಸೌ ವಿಶಂಕೋ 


೯ವಿರ್ಭಿ:॥ ೨೩ ॥ 


ಹಚ 
ಆ 


ಸಿ ಉರಿ 


ಣ್‌ ° 
ಸ್ಟ 


ದಲ್ಲಿಅಗಿಯು 


ಜಲಿ 


V3 


ಸ 


ವಿ 


ಶಾ 


ತದ್‌ 
ಕಾಸುರನ ಬಂದಿಗಳ 


ಗುವ ನರ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾದ ಗರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ಉಪದೇಶ 
ಆಚಾರ್ಯ: ಸಕಲವಿದೇ ಪುರಾಣಪುಂಸೇ 
ಗಾಯತ್ರೀಮನುಮದಿಶನ್ಮಮೇತ್ಮಮೂಹ:ಃ | 
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ಗುಣಚಿಂತಕಾಯ ಮಹ್ಯ 
ತಸೌ ಯಯಾಚೇ॥ ೨೪ ॥ 


ಜಾತ್‌ ತವ 


ತದ್ವ್ಯಾ 
ps) 
೫ 


ವ 


ಹಾ 


ದುದಿಂ ದಿಶ ದಯಯೇ 
ಬ 


ಕ್ಕ 


ಎಲು 


pe 


Feu 


pe pe 
ವನು ಉಪದೇಶಮಾ 


ಆ 


ಇ 
A 


ಬ 
ತ್ರ 
ವವ 

ಗೆ ಕಪೆಯಿಂ 


ಲ 


ped 


[a1 


ಲ 


ಎಲು. 


ಇಣ; 


೫೭೨ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


೨. ಎಂದರೆ ಅವರು ಮಾಡಿದ್ದು ಉಪದೇಶವಾಗದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 
ಕಷನ ಮುಂದೆಯೇ ಹಾಗೆ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಸುಯೋಗ 
ಗರ್ಗಾಚಾರ್ಯರದಾಗಿದಿತು ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ ; ಮನು - ಮಂತ್ರ. 


ವಸುದೇವ ಮಾಡಿದ ಅಪೂರ್ವ ಗೋದಾನ 


ಇತಃ ಪರಂ ಶ್ರೌತಪಥಸ್ಥಿತೋರ ಯಂ 

ನ ಯಾತಿ ಗೋಪಾಲಕಬಾಲಲೀಲಾಮ್‌ । 

ಇತೀವ ಶೌರಿಃ ಸಹ ದಕ್ಷಿಣಾಭ- 

ರ್ದದೌ ಮುದಾ ಗಾಃ ಸುಭಗಾ ಮುನಿಭ್ಯಃ॥ ೨೫ ॥ 


ಇನ್ನುಮುಂದೆ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿನಡೆಯುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋಪಾಲಕ ಬಾಲಲೀಲೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಲಾರ ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದೆಂಬಂತೆ ಶೂರನ ಮಗನಾದ ವಸುದೇವನು 
ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಕ್ಷಿಣೆ ಸಮೇತವಾಗಿ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಆನಂದದಿಂದ ದಾನ 
ನೀಡಿದ. 


೧. ಕೃಷ್ಣಾವತಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಸಂಕಲಿಸಿದ್ದ ಗೋದಾನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಸುದೇವ 
೧ (ರ್ಯ ಇ Ke 
ಈ "ಉಪನಯನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಉಪನಯನ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಹೀಗೆ ಗೋದಾನಮಾಡುವುದು 
ವಿಹಿತ ಎಂಬ ತತ್ವವೂ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ. 


೩. ಉಪನಯನದ ಬಳಿಕ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಳ್ಳುವ ವಟು ಆ ಮುಂಚಿನಂತೆ 
ಆಟಪಾಟಗಳಲ್ಲಿತೊಡಗುವಂತಿಲ್ಲಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯವೂ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ. 


ದಾಗ ವ್ಲೆಶ್ತನಾದ ನಂದನ ಪುತ್ರನೆನಿಸಿ ಗೋಪಾಲಕನಾಗಿದ ಶ್ರೀ 
ದ ಲತ ಸನ ಷರ ree 
ವನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಕಟನಾಗುವ ಮೂಲಕ ಗೋಪಾಲಕವೃತ್ತಿಯನ್ನು 


ಹ ವಾ್‌ ~~ pS) CS RS ಸ್ಪಾ 
ತೊರೆದ ಎಂಬ ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಗುರುತಿಸಬಹುದು. 
ಸ ; 


೫. ಕೃಷ್ಣಾವತಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಂದಗೋಪನು ಮಾಡಿದ್ದ ಗೋದಾನದ ವಿವರ ಹಿಂದೆ 


A, pS ಇತ್ತಾ ರರ ಕಾಲೆ ಕಾಲೆ ಎವ” ಹಾಗ ನ ಪ್ರತ ಇಷಟ ಕೆ ~ a 

೧. ಶ್ರೀಕಷ್ಣಾವಶಾರನಮಯಿ ನಂಕರಿತಗೋಪುದಾನಂಕೃತವಾನಿತರ್ಥಃ। -ಪ್ಪಾ. 
ಆ ಅಆ = 4 ಭಾ) ದ 

CC 


ಲ p) ಶ 
ಪ್ಲಾವತಾರೋತ್ಸವಸಂಭ್ರಮೋತಸ್ತ್ಯಶನ್ನುದಾ ದ್ವಿಜೇಭ್ಯೋತಯುತಮಾಪುತೋ ಗವಾಮ್‌ ॥ 
೪ ಣ ~ a v 


- ಭಾಗ(೧೦/೩/೧೧) 


೧೨. ದ್ವಾದಶ: ಸರ್ಗಃ ೫೭೩ 


a 


ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೆಷ್ಟ 


ಕ 
ಯಜ್ಞೋಪವೀತೋಜ್ಞಲಕಂಠದೇಶಃ 
ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಶ್ರೀರ್ಮುನಿಸಂಘಮಾನ್ಯ: । 

ಜ್‌ 
ಪ್ರಾಣಪ್ರಣೇತಾ ದೃತತರ್ಕಮುದ್ರೋ 
ಧ್ಯಾಯನ್‌ ಮನುಂ ವ್ಯಾಸ ಇವಾನ್ನಶಿಕ್ಷತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 
ಯಜ್ಞೋಪವೀತದಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಉಜ್ಜಲವಾದ ಕಂಠಪ್ರದೇಶ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದ ಕಾಂತಿ, 
ಮುನಿವೃಂದಗಳು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪೂಜೆ, ಪ್ರಾಣಾಯಾಮದ ಆಚರಣೆ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ತರ್ಕ( ಜ್ಞಾನ) 
ಮುದ್ರೆ, ಮಂತ್ರದ ಧ್ಯಾನ - ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರಂತೆ 
ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿದ. 
A 
ವಿ. : ೧. ಉಪನೀತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರ ಜಪಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನವೇದವ್ವಾಸರೂಪವನ್ನು 
ಜಾಷಿಸುತಿದ ಎಂದು ಭಾವ. 
ಾ ಇ ೦ 
೨. ತಂತ್ರಸಾರಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರ ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿ- 
ಕೊಂಡಾಗ ಇದರ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ತಿಳಿಯುವುದು: 
ವಿಜ್ಞಾನರೋಚಿಃಪರಿಪೂರ್ತಿತಾಂತರ್ಬಾಹ್ಯಾಂಡಕೋಶಂ ಹರಿತೋಪಲಾಭಮ್‌ । 
ತರ್ಕಾಭಯೇತಂ ವಿಧಿಶರ್ವಪೂರ್ವಗೀರ್ವಾಣವಿಜ್ಞಾನದಮಾನತೋಪಸ್ಪಿ॥ 
೩. ಇಲ್ಲಿ “ಪ್ರಾಣಪ್ರಣೇಕಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಿಗೂ, ಅವನ ಅವತಾರರಾದ 
ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತ. 
೪. ಮಹಾಭಾರತತಾತರ್ಯನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಾವತಾರ ನಿರೂಪಣೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿನ 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನುಸಹ ಇಲ್ಲಿಗಮನಿಸಬಹುದು”. 


ದಿ 


ಅನೃತ್ತ ಪ್ರಾಣಾಪರರೂಪಸ್ಥ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯಸ್ತ ಪ್ರಣೇತಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ। 
೨. ದ್ವೀಪೇ ಭಗಿನ್ನಾಸ್ತು ಯಮಸ್ನ ಎಶ್ವಕೃತ್‌ ಪ್ರಕಾಶತೇ ಜ್ಞಾನಮರೀಚಿಮಂಡಲಃ। 

ವ್ರ ಧಾಸಯನ್ನಂಡಬಹಿಸ್ರಥಾ50ತಃ ಸಹಪ್ರಲಕ್ಷಾಮಿತಭಾನುದೀಧಿತಿ: ॥ 

ಅಗಣ್ಯದಿವ್ಯೊ ೇರುಗುಣಾರ್ಣವಃ ಪ್ರಭುಃ ಸಮಸ್ತವಿದ್ಯಾಧಿಪತಿರ್ಜಗದ್ಗುರುಃ | 

ಆನಂಶಶಕ್ತಿರ್ಜಗದೀಶ್ವರೇಶ್ವರಃ ಸಮಸ್ತದೋಷಾತಿವಿದೂರವಿಗೆಹ: ॥ 
ಭಮರತಕವರ್ಣೂ ರಕ್ತಪಾದಾಬ್ವನೇತ್ರಾಧರಕರನಖರಸನಾಗ್ತಶಕ್ರಶಯಾಬ್ದರೇಖಃ | 
ರಎಕರವರಗೌರಂ ಚರ್ಮ ಚೈಣಂ ಮಸಾನಪ್ರಟಿದಮಲಜಟಾಸಂದೀವ್ರಚೊಡಂ ದಧಾನಃ॥ 
ಎಸ್ತೀರ್ಣವಕ್ಷಾಃ ಕಮಲಾಯತಾಕ್ಷೋ ಬೃಹದ್ದುಜಃ ಕಂಬುಸಮಾನಕಂಠಃ। 
ಸಮಸ್ತವೇದಾನ್‌ ಮುಖತಃ ಸಮುದ್ದಿರನ್ನನಂತಚಿಂದ್ರಾಧಿಕಕಾಂತಿಸನ್ಮುಖಃ ॥ 


೫೭೪ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯ 


ದಿನೇ ದಿನೇ5 ಗ್ನೌ ಸಮಿಧೋ ಜುಹಾವ 
ತಥಾ ಶ್ರುತೀನಾಂ ಜನನೀಂ ಜಜಾಪ। 
ಸುಕ್ತಿ ಕ್ಷಿಪೂರ್ತೌ ನ ರತಿರ್ಹಿ ಕಸ್ಯ 
ನಿಜಾನುಭಾವನ್ನರಣೋತವೇ ಟ್ತ ll ೨೭ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೋಮಿಸಿದ; ಅದರಂತೆ "ವೇದಃ 


ಎನಿಸಿದ ಗಾ ಮತು ಜಪಿ ಸಿದೆ ತನ ಟಿ ತುಂಜಿಸಿಕೊಳು ವಲ್ಲೂ ತ ಗ 
೩ a ಟಿ ಸು ಆ ನೆ 


ವಿ:೧. RE ನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ತಪ್ಪದೆ ಅಗ್ಗಿಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಗಾಯತ್ರಿಮಂತ್ರ- 
ಜಪವನೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬ್ರಹಚಯ ಧರ್ಮಃ ವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದ ಎಂದು ॥ ಭಾವ, 

೨. ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯ ೯ವೆಂದರೆ ಅಗ್ವಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಶುರಾಮನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಣೆ. ಆ 
ಪರಶುರಾಮನು ಸ್ವತಃ ತಾನೇ ಆದವ.. ಇದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ 
ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಡಾ ಅಗ್ಗಿಕಾರ್ಯ ೯ವು ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಭೋಜನ 


ಮಾಡಿಸುವಂತಹ : ಹತ್ಕಾರ್ಯ ಎಂಬತತ್ತ್ವವ್ಪ ಎನುಸಹ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ. 
೨ 


(| 


೩. “ ಗಾಯತ್ರೀಜಪವೆಂದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೂಲರೂಪವಾದ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನ ಗುಣಗಳ 
ವರ್ಣನೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಗಾಯತ್ರೀ ಜಪಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ತನ್ನ ಅನಂತಗುಣಗಳ ಚಿಂತನೆಯನ್ನೇ 


ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಂತಿತ್ತು. ಈ ಮೂಲಕೆ ಭಗವದ್ಗುಣಚಿಂತನೆಯೇ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ 
ಮುಖ್ಯ ಆಂತರ್ಯ ಎಂದು ವು ಅನುಭಾವ - ಮಾಹಾತ್ವ. 

೪. - ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ದ ಊಟ ಹಾಗೂ ತನ್ನಸಾಧನೆಗಳ ಸ್ಥರಣೆ ವನಗಳ ಸಹಜ; ಆದರಯೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯ, ಜಪಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸ ಸಹಜ ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಿದ್ದವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಬು 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉಪನಯನದ ಫಲಶ್ರುತಿ 


ಜ್‌ 
ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತಧುರ್ಯಮಾರ್ಯಾಃ 
| ಜ್‌ ಕ್‌ 
ಸಂದ್ರಶ್ನ ಹಷಾಃ ಪರಮಬ್ಬಪುತ್ರೀ | 
ಲ ಕ್‌ 
ಪ್ರಬೋಧಮುದ್ರಾಭಯದೋರ್ದ್ವಯಾನ್ಹಿತೋ ಯಜ್ಞೋಪವೀತಾಜಿನಮೇಖಲೋಲ್ಲನನ್‌ ಟ 
ದೃಶಾ ಮಹಾಜ್ಞಾನಭುಷಂಗ (ದವ್ಯಮುಜ್ಯವಯಾನೋ ಜಗದತ್ಯರೋಚತ॥ -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೦/೫೧-೫೫) 
$ 
೧. ವೇದಮಾತಾತು ಗಾಯತ್ರೀ... ಗಾಯತ್ರೀ ವೇದಮಾತಾ5...! ಎಸ್ಟೃತಿ 
೨. ಅನೇನ ಗಾಯತ್ರೀ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಮಾಹಾತ್ಮ್ರಪ್ರತಿಪಾದಿಕೇತಿ ಜ್ಞಾಯತೇ । -ವ್ಯಾ. 
ಆಣ ಜಂ ical ಶಿ 


೫೭೫ 


a 


ೇಶವಹೀ ॥ ೨೮ ॥ 
ಕಂಡು ಜಾ 
ನೆಲೆಸಿದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 


ದಿ 
೧೨ 


BR 


ಖು 


ಾ 


) 


ಮ. 
ಸಮಯ: 
ಐ 


ನ್‌ 


ಲ 


ಸ್ಥಾ ತ್ರಪಯಾ$$ಕುಲಾ$$ಸೀ- 
| 


ಲ 
ರ್ಥ್ಗಮಾನೌಚದಿ 


ಸು 
[) 
ಲ 


ಹ್‌ 


ಶೆ 


ತವನು ಕ್ಲೆಗೊಂಡ ಶ್ರೀಕ್ಷ 


ಕ 


ಇ 


ವ 
ದ 


ಸರ್ಗ 


ರ್ಯವ್ರ 


ಚೆ 


ಕಾ| 


೧೨. ದ್ವಾದಶ 
ಡಾ 


ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ 
ಅಗಿಗಳು ಸಹ 


ಅದ 
ಮಾತ್ರ 
pS NS) 
ದ 
ಎದಿ 


ರ್ಯ 


ಆದರೆ ಅವನ ವಕ್ಷಸ್ಗಳದಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದ 


ವಿಷಾದಗೊಂಡಳು; ಶ್ರಿ 


ದರು; 


ಲಂ 
ಅಣ 


pa 


ಒಬ 


ಲಜೆಯಿಂದ ವಿಷಣರಾದರು. 
ವಿಯೋಗಿನಿಯಾದ ಮಹಾಲ! 


3 (ಓ 


ho] 


pe 
ನ 
ರ್ಪೃ್ಯ। 


ಲಗಮ 
ಯಾ 


ಕು 
ಗ್ರಗ ಸ್ರ 
ಸಮ 


ಮಿಧ 


೦ ಸರ್ವವಿದ 
ಹ್ಹಿ 
ಎ 


ಎವಿ 


ಹ 
ಈ 


ಲಣ 


ಗುರೋರ್ಗ್ಯ 
ೀಯತುಸ್‌ೌ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಠಬಲರಾಮರ ಗುರು 


ಇದಿ 
ಖು 


ವು 


he 
ಸಾಹಣಮು: 


ಮ. 


ಜಾನಾದಿ; 


೫೭೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಭವಾನ್‌ ಭವಾರಣ್ಯಮಿದಂ ಚಿದಗ್ನಾ- 
ವಶಃ ಪರಂ ನಿರ್ದಹತಾದಿತೀವ ॥ ೨೯॥ 


ತಾವು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಜ್ಞಾನಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರದ ಕಾಡನ್ನು ಸುಟ್ಟುಹಾ ಕಬೇಕು ಎಂಬಂತೆ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಸರ್ವ ಜ್ಞರಲ್ಲಿ ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾದ ಶ್ರೀಕ್ಕ ಷ್ಹಬಲರಾಮರು ಗುರುವಿನ 
ಗೃಹವನ್ನು ತಲುಪಿದರು. 


ಡದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬ ಬಲರಾಮರು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿ ಹಾಗೂ ಆದಿಶೇಷ ; ಶ್ರೀಹರಿ ಮುಖ್ಯತಃ 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದರೆ ಬ ರಾಮದೇವರು ಅನಂತರದ ಒಂದು ಹಂತದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞರು. ತು 
ರಾಮನಲ್ಲಿ ಆವೇಶ ಮಾಡಿದ್ದು ಶುಕ್ಚಕೇಶರೂಪದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿಯೇ' ಎಂಬುದು 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷ. ಅವರಿಗೆ ಸಾಂದೀಪಿನಿಗಳ ಬಳಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಅಗತ್ಯ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಅವರು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಕೇವಲ 
ಲೋಕವಿಡಂಬನೆ ಹಾಗೂ ಅಸುರಮೋಹನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬುದು ಅಲ್ಲಿಯ ತತ್ತ್ವ. 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶ್ರೀಹರಿ; ಸಕಲರಿಗೂ ಜ್ಞಾನದಾಯಕನು ಅವನೇ. ಆದಿಶೇಷ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 
ದೇವತೆ ಎಂಬ ಶಾಸ ಸ್ವವಚನಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಇದರ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು. 

೩. 'ಸಮಿತ್ವಾಣಿಗಳಾಗಿ ಗುರುಕುಲವಾಸಕ್ಕೆ ತೆರಳುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರದ ಆದೇಶ : ಸಮಿತ್ನಾಣಿ: 
ಶ್ರೋತ್ರಿಯಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಮ್‌. ಅದರ ಉದ್ದೇಶ ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯ ಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ 
ಸಾಧನವಾಗಿ, ಸಂಸಾರದ ಕಾಡನ್ನೇ ಬೂದಿಗಯ್ಯುವುದು ಎಂಬುದು ತತ್ವ. 

. ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಉದ್ದೇಶ ಗುರುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಿ ಸದ್ಗತಿ 
ಹ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಸೂಚನೆ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಬಲರಾಮರ ಗಾ ಅವಧಿ 
ಅಥೋ ಚತುಃಷಷಿದಿನೈ: ೨ನ ತಾವತ್‌ 
ಕಲಾಃ ಪ್ರಜಗ್ರಾಹ 'ಬಲತ್ವ ಧೀಮಾನ್‌ । 
ಸ ುಿರೋಸತೋತಷ್ಠ ಲದಿನೈೆ ರ್ಯದಾಸಾಂ 
ಸಕೃತ್‌ ಸ ಸಮುಚ್ಚಾರಣಮಪ್ಪತಕ್ಕಮ್‌ 1೩೦ ॥ 


೧. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವ್ಯಾಜೇನ ತಸ್ಯ ಗುರೋರ್ಮೋಕ್ಷಮೇವ ದಾತುಂ ಗತಾವಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
೨. ಸಂತತಂ ಚಿಂತಯೇತ್ಕಂಠಂ ಭಾಸ್ವತ್ಕೌಸ್ತುಭ ಭಾಸಕಮ್‌ । 

2 ವೇದಾ ಉದ್ದಿ 'ರ್ಯತೇರನಿರಂ ಯತಃ॥ - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ತ 
೩. ಸರ್ವಂತ ರಶ್ರೇಷ್ಠೌ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಪ್ರ ವರ್ತಕೌ। 


ಸಕ್ಕ epi ತೌ ಸಂಜಗೃಹತುರ್ನ್ಗಪ ॥ 
ಅಹೋರಾತ್ಮೈಶ್ಚತುಃಷಷ್ಟಾ ಸಂಯಾತೌ ತಾವತೀಃ ಕಲಾಃ। 
ಗುರುದಕ್ಷಿಣಯೂಾರ 5ಚಾರ್ಯಂ ಛಂದಯಾಮಾಸತುರ್ನ್ವಪ ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೪೩/೩೫-೩೬) 


೧೨. ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೫೭೭ 
ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ (ಸಕಲ)ಕಲಾ ನಿದೈೆಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ವಯನ 
ಮಾಡಿದ; ಧೀಮಂತನಾದ ಬಲರಾಮನೂ ಸಹ; ಗುರುಗಳಾದ ಸಾಂದೀಪಿನ 
ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಒಂದು ಬಾರಿ ಸಹ 
ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ 

ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ಬಲರಾಮರು ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಒಟ್ಟು೬೪ ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಸಾಂದೀಪಿನಿ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಗುರುಕುಲ ವಾಸ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 

» ವಿ ೧ 

೨. ೬೪ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನವೂ ಸಹ ಅಗತ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಆ ಮೂಲಕ ಅವರು ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂದೂ ಭಾವ. 

೩. ಸಾಂದೀಪಿನಿಗಳು ೬೪ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ೬೪ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವಷ್ಟುಸಮರ್ಥರಾದ 

೬ 
ಜ್ಞಾ ್ಲಿನಿಗಳಾಗಿದ್ದರು ಎಂಬುದೂ ಗಮನಾರ್ಹ. 
೨ ಎ ಪ 

೪. “ಒಂದು ದಿನಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿದ್ಯೆಯಂತೆ ೬೪ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ೬೪ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಆಧ್ಯಯನ ಪೂರೈಸಿತು; 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರಿಗೆ ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟು ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುವ ಅಗತ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಆ ವಿದ್ಧೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾಉಪದೇಶಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಸಾಂದೀಪಿನೀ 
ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲಎಂಬುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥ. 

೫. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಪಂಡಿತಾಚಾರ್ಯರು 
ವಾದಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪರಾಭವಗೊಂಡ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಶ್ರೀಮದಾ- 
ಚಾರ್ಯರ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಪಂಡಿತರಿಗೆ ೧೫ ದಿವಸಗಳ 
ಅವಧಿ ಅಗತ್ಯವಾಗಿತ್ತು; ಆದರೆ, ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆದರ ಅಗತ್ಯ ಸರ್ವಥಾ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಂದೀಪಿನೀ ಪ್ರಸಂಗವು ಗುರುಗಳ ಮಿತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದ್ದರೆ, 
ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಪಂಡಿತರ ಪ್ರಸಂಗವು ಶಿಷ್ಯರ ಮಿತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ. 

ಗುರುಗಳು ಬಯಸಿದ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಗುರುಂ ತತೋತಪೃಚ್ಛ್ಚದುಪಾಯನಂ ದಿಶನ್‌ 
ಸುತಂ ಯಯಾಚೇ ವಿಮಲೀಕೃತಾನ್ಹಯಃ | 


೧. ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಮಗ್ರ ಪರಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ತತ್ತಂಬಂಧಿಯಾದ ಇತರ ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ಅಗತ್ಯ 

ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ: 

ಏಕಂ ಚೆ ತತ್ತ್ವ್ವತೋ ಜ್ಞಾತುಂ ವಿನಾ ಸರ್ವಜ್ಞತಾಂ ನರಃ। 

ನ ಸಮರ್ಥಾ ಮಹೇಂದ್ರೋ ಪಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಜಿಜ್ಞೇತ್‌ ॥ ಇತಿ ಸ್ಥಾಂದೇ। -ಗಿತಾಭಾಷ್ಠ (೪/7) 
೨. ಗುರ್ವಶಕ್ತೈವ ತಾವಂತಿ ದಿನಾನಿ ಲಗ್ನಾನಿ। ನ ಶಿಷ್ಠಯೋರಶಕ್ಶೇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೩. ಅಚಾರ್ಯಾಯ ಪ್ರಿಯಂ ಧನಮಾಷೃತ್ಯ -ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿತ್‌ 


19A 


೫೭೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಮುಹುರ್ಮುರಾರೇಃ ಸದಯಾವಲೋಕನೈ- 
ಸ್ತಮಪ್ಯವದ್ಯಾತ್‌ ಪರಿಪಾಲಯನ್ನಿವ 11೩೧ ॥ 


ಬಳಿಕ ಗುರುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲೆಂದು ಕೃಷ್ಣನು ಕೇಳಿದ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೃಪಾಪೂರಿತನೋಟಗಃ ಅಂದ. "ವಂಶವನ್ನು ಪಾವನಮಾಡಿದ 
ಗುರುಗಳಾದ ಸಾಂದೀಪಿನಿಗಳು (ತಮ್ಮ ಮೃತ)ಪುತ್ರನನ್ನು (ಬದುಕಿಸಿಕೊಡಲು) 
ಕೊಂಡರು; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದಯಾಪೂರ್ಣನೋಟಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಹ ಪಾಪದಿಂದ 
ಪರಿಪಾಲಿಸಲೋ ಟು 


ವಿ. : ೧. ಗುರುಕುಲವಾಸದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆ ನೀಡುವುದು ಅಗತ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂಬ 


ತತ್ವವೂ ಇಲ್ಲಿಸೂಚಿತ ; ಅವದ್ಯ - ದೋಷ. 


೨. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂಬುದ ದನ್ನು ಆ ವೇಳೆಗೆ ಮನಗಂಡಿದ್ದ ಗುರುಗಳು 
ಎಂದೋ ಮೃತನಾ ಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಮಗನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿಕೊಡಲು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಹಾಗೆ ಬದುಕುವ 
ಅವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕರುಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಉದ್ದತನಾಗಲಿ, ತಮ್ಮ ವಂಶ ಪಾವನವಾಗಲಿ 

ಲದ ಇ 
ಎಂಬುದು ಅವರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಉತ್ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮೂಲಕ ಗುರುಗಳ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯ 


ಇಂ ಆ 
ಬಯಕೆ ಕೇವಲ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮವಾಗಿರದೆ ವಿಶೇಷ ಹರಿಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಸತ್ಯರ್ಮವೇ ಆಗಿತ್ತು 


ಸ್ನ ವಾಗಿ ರ ಪ್ರಸಂಗವು 

; ನೀಡಿದ ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೆ; 

ೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಆಗಿನ ಹೆಸರೂ ಸಹ ವಾಸುದೇವ ಎಂದೇ ಆಗಿತ್ತು ಎಂಬುದು 
ವ ಇದ 


ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಪಡೆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಸುತಂ ವಿಜಾನನ್ನಪಿ ಮೃತ್ಯು ನೀತಂ 
ಸ ಸ ಶಂಖದೈತ್ಯಂ ನಿಸ ತುಹಮ?। 


೧. ಪ್ರಿಯವಯಸ್ಯರಿರೋಗುರುವೇದನಾಮಶಮಯತ್‌ ಸಹಜಾಮಪಿ ದುಸಹಾಮ್‌ । 

ಸ ವಿಪಿನೇ ವಿಜನೇ ಮುಖವಾಯುನಾ ಶ್ರವಣಗೋಚರಿತೇವ ಕದಾಚನ ॥ -ಸು.ವಿ.(೩/೫:) 

ಸಾಕ್ಷಾದಥೋಪನಿಷದೋ ವಿಭುರೈತರೇಯ್ಯಾಃ ಪಾಠಚ್ಚೆಲೇನ ವಿಜನೇ5ರ್ಥರಸಾನ್‌ ಬ್ರುವಾಣಃ। 
ಅಧ್ಯಾಪಕಾಯ ವಿತತಾರ ವಿಮೋಕ್ಷಬೀಜಂ ಗೋಎಂದಭಕ್ತಿಮುಚತಾ ೨೦ ಗುರುದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸಃ॥-ಸು.ಎ.(೩/೫೫) 


ಓಂ 


೧೨. ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೫೭೯ 


ಸಮುದ ದ್ರಮಾಸಾದ್ಯ ನಿಹತ್ಯ jo 

ಲಸದ್ಯಶಃಸ ಸಮ್ಮಿತಮಾಪ ಶ ಮ್‌॥೩೨॥ 
ಗುರುಪುತ್ರನು ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದೂ ಸಹ ಶೀಪ ಶಂಷ ದೈತ್ಯನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಲು ಬಯಸಿದವನಾಗಿ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ, ಆ ರಾಕಸ 
ಹೊಳೆಯುವ ಕೀತಿ ೯ಯಂತಿದ್ದ ಫು ಪಡೆದುಕೊಂಡ. 


ಚ 

Ue 

§ ಸ್ರ u 
py 
A 
[AR 
st 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪಂಚಜನರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಶಂಖದ್ಯೆತ್ಯನನ್ನು ಸಂಡರಿಸಿ, ಶಂಖವೊಂದನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವನ ಶಂಖವಾದ ಪಾಂಚೆಜಸ್ಯದ ಸನ್ನಿಧಾನ ವಿಶೇಷ 
೨. ಶಂಖವು ಬಿಳಿ, ಅದರಂತೆ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಹ ಆಹ್ಲಾದದಾಯಕ; ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಕೀರ್ತಿಯನು ಶಂಖವೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಮುಚಿತವಾದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೆಣು. 


ಬ 
೩. ಶ್ರೀ ಷ್ಠನು ನೇರವಾಗಿ ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿ, ಗುರುಪುತ್ರನನ್ನು ಕರೆತರದೆ, ಸಮುದಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಸ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವರು ; ಎಂದರೆ ಆ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಶಯದ್ರೆ ದೈತ್ಯನನ್ನು 


ನ್‌್‌ 


ಸಂಪರಿಸುವುದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ. 


ತ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಾಡಿದ ಪಂಚಜನರ ವಧೆ 
ಸ ಪಂಚಜನದೇಹಸ್ಥಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ನಿಷ್ಠಾ ಷ್ಯಾಸ್ಯ ಪಂಚಿ ಚ 
ಅಪಂಚಜನಮಾತೇನೇ ಸಾಕಂ ತೇನ ಪಯೋನಿಧಿಮ್‌ W ೩4 1 


ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪಂಚಜನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನ ದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಂಚ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಹೊರ ಹಾಕಿ ಅವನನ್ನು ಹಾಗೂ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಪ ತಒನವನ್ನಾಗಿಸಿದನು.' 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪಂಚಜನ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಕಾರ್ಯದ ಹಿರಿಮೆಯ ವರ್ಣನೆ 
ಇದರಲ್ಲಿದೆ 
Ro 
ಸ ಛನ್ನುತೆಗೆದು ಹಾಕಿದ್ದರಿಂದ ಪಂಚಜನನು 


+1 “ವ್ಯಾ. 
, 'ಪ್ರಾಣಪೃ ಪ್ರಾ ಣಮುತ ಚಕ್ಷುಷಶ್ಟಕು; 
- ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ(೧/೪/೧೩) 


ಓ ಐ") 


ಜ್ಯ 
(ಯ 


೫೭೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಮುಹುರ್ಮುರಾರೇಃ ಸದಯಾವಲೋಕನೈ- 
ಸಮಪ್ಯವದ್ಯಾತ್‌ ಪರಿಪಾಲಯನ್ನಿವ 11 ೩೧ ॥ 


ಬಳಿಕ ಗುರುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲೆಂದು ಕೃಷ್ಣನು ಕೇಳಿದ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೃಪಾಪೂರಿತನೋಟಗಳಿಂದ ವಂಶವನ್ನು ಪಾವನಮಾಡಿದ 
ಗುರುಗಳಾದ ಸಾಂದೀಪಿನಗಳು (ತಮ್ಮ ಮೃತ) ಪುತ್ರನನ್ನು (ಬದುಕಿಸಿಕೊಡಲು) 
ಕೊಂಡರು; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದಯಾಪೂರ್ಣನೋಟಗಳಿಂದ ಅವನ: ವ ಸಹ ಪಾಪದಿಂದ 


ಪರಿಪಾಲಿಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ. 


ವಿ. : ೧. ಗುರುಕುಲವಾಸದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆ ನೀಡುವುದು ಅಗತ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂಬ 
ತತ್ವವೂ ಇಲ್ಲಿಸೂಚಿತ ; ಅವದ್ಯ - ದೋಷ. 


ಇ 
. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಆ ವೇಳೆಗೆ ಮನಗಂಡಿದ್ದ ಗುರುಗಳು 


೨ ಕಾ 
ಲ'ದು W 
ಎಂದೋ ಮೃತನಾಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಮಗನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿಕೊಡಲು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಹಾಗೆ ಬದುಕುವ 
ಅವನು ಶ್ರೀಕೃಷನ ಕರುಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಉದ್ದತನಾಗಲಿ, ತಮ್ಮ ವಂಶ ಪಾವನವಾಗಲಿ 
ಲ್‌ ಈ Ke) 
ಎಂಬುದು ಅವರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಉತೇಕ್ಷಿಸುವ ಮೂಲಕ ಗುರುಗಳ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪಿಯ 
ಯು ೨ ಈ pS Ra 
ಬಯಕೆ ಕೇವಲ ಕಾಮ್ಮಕರ್ಮವಾಗಿರದೆ ವಿಶೇಷ ಹರಿಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಸತ್ಯರ್ಮವೇ ಆಗಿತು 
೦ ತತ್ವಂ ಪೂ ಸೂಚಿತ 


೩. ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ಸಹ ಹುಟ್ಟಿದಾರಭ್ಯ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ತಲೆನೋವಿನಿಂದಾಗಿ ಮೃತ- 
೯ವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗವು 


ಆ 
ಕೃಷ್ಣನು ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೆ'; 
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ೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಆಗಿನ ಹೆಸರೂ ಸಹ ವಾಸುದೇವ ಎಂದೇ ಆಗಿತ್ತು ಎಂಬುದು 
ಗಮನಾರ್ಹ. ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಅಂತರಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದು ಅವರು ನೀಡಿದ ಇನ್ನೂ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆ. 
ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಹಡೆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಸುತಂ ವಿಜಾನನ್ನಪಿ ಮೃತ್ಯುನೀತಂ 
ಸ ಶಂಖದೈತ್ಯಂ ವಿನಿಹಂತುಕಾಮಃ | 


CE ಷೆ pe ಕಾಂ. ಇ್‌ 4 ರ್‌ ಇ: pd ಲ: 
೧. ಪ್ರಿಯವಯಸ್ಕರಿರೋಗುರುವೇದನಾಮಶಮಯತ್‌ ಸಹಜಾಮಪಿ ದುಸಹಾಮ್‌ । 
₹ 


ಸ ವಿಪಿನೇ ವಿಜನೇ ಮುಖವಾಯುನಾ ಶ್ರವಣಗೋಚರಿತೇನ ಕದಾ 
ಸಾಕ್ಷಾದಥೋಪನಿಷದೋ ಎ ಧುರೈತರೇ ಸಾ ಪಾಠಚಲೇನ ವಿಜನೇ5ಷ ನ p 

p ph 
ಅಧ್ಯಾಪಕಾಯ ವಿತತಾರ ವಿಮೋಕ್ಷಬೀಜಂ ಗೋವಿಂದಭಕ್ಷಿಮುಚಿತಾಂ ಗುರುದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸಃ॥-ಸು.ವಿ.(3./೫೫) 


ಓಂ 


೫೭೯ 


೧೨. ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗ 


| ರಕ್ಷೋ ` 


ವ 


ನಿಹತ್ಯ 
ಲಸದ್ಯತಮ್ಮಿತಮಾಪ ಶಂಖಮ್‌ ॥ ೩೨ ॥ 


ದ್ರಮಾಸಾದ್ಯ ನಿ 


ಕ್ತ 
[a 


ತಿಳಿದೂ 


ನಾಗಿರುವುದನ್ನು 


J. 
ಯ 
ಹರಿಸಲು ಬಯಸಿದವನಾಗಿ, ಸಮುದ್ರ 


2 


ಗುರುಪುತ್ರನು ಮೃತ್ಯು 


WP 77 


ಹ 
ಸಿಂ 


ಶಂಖವು ಬಿಳಿ, ಅದರಂಶೆ ಕೀ 


ಪಡೆದುಕೊಂಡ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವ 


[ae] 


ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಹ 
_ದದಾಯಕ; 


೯ಯು ಸಹ ಅಹಾ 


« 
ಅ 


೨. 


ಇ 


ನನ್ನು ಕರೆತರದೆ, ಸಮು 
ಎಂದರೆ ಆ ನೆಪದಲ್ಲಿ 


ಇ 
ಈ 


ಗ, 
4 


ಪ್ಪ 


ನೇರವಾಗಿ ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿ, ಗುರು 


ಯ 


ಇ 
ಲು 


ಚಚ!। 


[3] 
ಅಪಂಚಜನಮಾತೇನೇ ಸಾಕಂ ತೇನ ಪಯೋನಿಧಿಮ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 
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ಡ್‌ ವ್‌ ನಿಷ 
ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ನಿಷ್ಠಾ 


ಡಿದ ಪಂಚಜನ 


ಛು 


ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವರು ; 
೦ 


ಕಾಯ 
ದೇನ 
ನನು ಹಾಗೂ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಆ 


ಅಸ 


©. 


ಸ?ಪಂಚಜನದೇಹಸಾನ್‌ 


ಕ್ರ ps > ps) ತ 
ಸಂಹರಿಸಿದ ಕಾರ್ಯದ ಹಿರಿಮಯ ವರ್ಣನ 
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ಇತ್ರ(೧/೪/೧೩) 


ಕಾ . 
pe 
~~ 


್ರ್ರಾಣಮುತ ಚಕ್ಷುಪಸ್ಕ 


ವ್ರಾ 
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ಅ 
ಲಾ 
3 


ಟು 


9.. ಪಂಚಜನರು ಎಂದರೆ, ಪ 


೫೮೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೪. ಅವನ ನಿವಾಸದಿಂದಾಗಿ ಸಪಂಚಜ ನವಾಗಿದ್ದ ಸಮುದ್ರ ಅವನ ನಿಧನದಿಂದ ಅಪಂಚ- 
ಜನವಾಯಿತು ಎಂದರೆ ಅವನು ಇಲ _ದಂತಾಯಿತು;. ಅವನಿಂದಾಗುತ್ತಿದ್ದ ೩ ಪೀಡೆಯಿಂದ ಅದು 
ರಾಯಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 


೫. ಕಾಲೀಯನ ದಮನದಿಂದ ಯಮುನೆಯು ಪರಿಶುದ್ಧಳಾದಂತೆ ಪಂಚಜನರ 
ಸಂಹಾರದಿಂದ ಸಮುದ್ರವು ಸಕಲರಿಗೂ ಸುಗಮ್ಯವೆನ್ನಿಸಿತು ಎಂದು ಶಿಳಿಯಬೆ ನಕು. 
ಯಮನಿಗೂ ಶಾಸಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 

ಯಮಾಲಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ ಕಂಬುಮುದ್ಧತಂ 

"ವಿಭು; ಪ್ರದಧ್ಮೌ್‌ ರಿಪುದರ್ಪಹಾರಿಣಮ್‌ । 

ಗುರೋಃ ಸುತಂ ದೇಹಿ ನ ಚೇದಿಯಂ ದಶಾ 

ಭವೇತ್‌ ತವಾಪೀತಿ ನಿದರ್ಶಯನ್ನಿವ 11 ೩೪॥ 
ಯಮಲೋಕವನ್ನು ತಲುಪಿದ ಪ್ರಭುವಾದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ ಷ್ಠನು ತಾನು ಉ ದ್ದರಿಸಿ ತಂದಿದ್ದ 
ರಿಪುಗಳ ಸೊಕ್ಕನ್ನು "೨ಡಗಿಸುವ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಶಂಖವನ್ನು `ಮೊಳಗಿಸಿದ ; ಗುರುಪುತ್ರನನ್ನು 


ನೀಡು, ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಸಹ ಇದೇ ಗತಿಯಾದೀತು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವನೋ 
ಎಂಬಂತೆ. 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಪಾಂಚಜನ್ಯವನ್ನು ಊದಿದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಗ ರ 
ಗತಿಯೇ ನಿನಗೂ ಆದೀತು ಎಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ನುಡಿಯನ್ನು ಯಮದೇವರಿಗೆ ನೀಡಿದ 
ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಗಮನಾರ್ಹ ; ಕಂಬು - ಶಂಖ. 


ಕ್ಕ 
೨. ಹಾಗೆ ಪಾಂಚಜನ್ನವನು ಊದುವ ಮೂಲಕ ಆ ಅಸುರನಿಗಾದ ಪರಾಭವರೂಪ 
fe 


8. ಯಮನು ನರಕಾಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಮಾನ್ಯ ನಾದ ದೇಶ 
ಮುಖ್ಯ ನಿಯಾಮಕನಾದವನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ Mee ಕಿತ, ಟಾ 
ಯಮ ಎಂಬ ಪಾಲ ಹರಿಯ ವಿಭೂತಿ ರೂಪ ಇ 


ಸಂಯಮತಾಮಹಮ್‌ ।-ಗೀತಾ (೧೦/೨೯). 
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೧. ತತಃ ಸಂಯಮನೀಂ ನಾಮ ಯಮಸ್ಕ ದಯಿತಾಂ ಪುರೀಮ್‌ । 
ಗತ್ವಾ ಜನಾರ್ದನಃ ಶಂಖಂ ಪ್ರದಧ್ಧೌ ಸಹಲಾಯುಧಃ ॥ 
ಶಂಖಿನಿಡ್ರಾ ೯ದಮಾಕಣ್ಯಃ ಪ್ರ ಪ್ರಚಾಸಂಯಮನೋ ಯಮಃ। 
ತಯೋಃ ಸಪರ್ಯಾಂ ಮ A ಚಕ್ರೇ ಭಕ್ಕ್ಯುಪಬ್ಬಂಹಿತಃ 1 -ಭಾಗ(೧೦/೪೩/೪೦.-೪೪) 


೧೨. ದ್ವಾದಶ: ಸರ್ಗ: ೫೮೧ 


ಸ ಪಾಂಚಜನ್ಯೋ5 ಚ್ಯುತವಕ್ಚ್ರ ವಾಯುನಾ ಭೃಶಂ ಸುಪೂರ್ಣೋದರನಿಃಸೃತದ್ದಿಃ | 
ಜಗದ್ದಿರಿಂಚೇಶಸುರೇಂದ್ರಪೂರ್ವಕಂ ಪ್ರಕಂಪಯಾಮಾಸ ಯುಗಾತ್ಮಯೇ ಯಥಾ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ; ಷನಿಗೆ ಯಮನ ವಿಜ್ಞಾಪನೆ 


ಅಮುಷ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಗುರೋಃ ಸುತಸ್ಯ 
ಧ್ರುವಂ ವಿಮುಕ್ತಿಃ ಕರಸಂಗತಾಂ ಭೂತ್‌ | 
ತ್ವದಾಗಮಾತ್‌ ಪ್ರಾಗಪಿ ತಂ ಜಿಹಾಸುಂ 


ವಿಭುಸ್ತ ನಾಜ್ಞಾಪಯಸೀಶ ಕಿಂ ಮಾಮ್‌ ॥ ೩೫ ॥ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಾದ ನಿನಗೆ ಗುರುವೆನ್ನಿಸಿದ ಆ ಸಾಂದೀಪಿನಿ ಶಿ 
ಮಾಗಿ ಮುಕ್ತಿಯು ಕೈವಶವಾಯಿತು; ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ಮುನವೇ ಅವನನು 


ಣಾ ಲ್ನ ಳಾ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಭಹಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ೬ ತಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ಸು 
ವಿ. . ಕೇವಲ ಯಮಲೋಕದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ದೆ ಸಂಸಾರದಿಂದಲೇ ಗುರುಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಹ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದಾಗಿ ಖಚಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಯಮಲೋಕದ ಬಿಡುಗಡೆ ಯಾವ ವಲೆಕ್ಕ 
ಎಂದು ಭಾವ. 


೨. ನರಕಾಧಿಪತಿಯಾದ ಯಮನು ಹೀಗೆ ಕೃಷ್ಣಭಕ್ತರನ್ನು ಆ ದರಿಸುವ ಬಗೆಯು ವಿಷ್ಣು- 
ಸರ್ವೋತ್ತ ತ್ರಮತ್ವಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿದರ್ಶನ. ಮಾಸು ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಯಮದೇ ವರು | 
ತನ್ನ ಭಟ 'ಎಷ್ಟುಭಕ್ತರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ ವಿವರ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ- 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ”, 


೩. ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ ನರಕದ ಭಯವಿರದು ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಮೇಯ ಇಲ್ಲಿದೆ 


[3 


೪, ಶ್ರೀವಿಜಯದಾಸರಂತಹ ಹರಿಭಕ್ತರೇ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ, ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಠ ಹಾಗೂ 


ಸಾಕುವ ಗನಾಗಿದ್ದವೆ ಸೊ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿಸಿದ ವಿವರ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ 
ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಹೀಗೆ ಗುರುಪುತ್ರನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ ತಂದಿದ್ದರಲ್ಲಿಯಾವ ಅಚ್ಚರಿಯೂ 


ಜ್ಯಾ ಈ J) — ಗ ದ್‌ 1 
1 ತತ್‌ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ನ ಭಗವಾನ್‌ ಪುರುಷಃ ಪುರಾಣೊಃ ನಾರಾಯಣಃ 


ಸ್ವಾನಾಮಹೋ ನ ವಿದುಷಾಂ ರಚಿತಾಂಜಲೀನಾಂ ಕ್ಷಾಚಿರ್ವರೀಯಸಿ ನಮಃ ಪುರುಷಾಯ ಭೂಮ್ಲೇ ॥ 
ಗ 


೫೮೨ ರುಗ್ನೀಣೀಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಯಮನಿಗಾದ ಸಂಭ್ರಮ 


ಇತೀವ ತತಾ ಕ್ಯ ಗವಿಶಂಕಮಾನಸೋ 
ಯಮಃ ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಸುತಂ ಸಮಾದಿಶತ್‌ । 
ಅಲಭ್ಯತದ್ಧರ್ಶನಜಾತಸಂಭ್ರಮಃ 


ಪ್ರಹೃಷ್ಠರೋಮಾ ಪ್ರಣಮನ್‌ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ ೩೬ ॥ 


ಹೀಗೆ (ತನಗೆ ಆದೇಶ ನೀಡುವುದೇಕೆ) ಎಂಬಂತೆ ಗುರುಪುತ್ರನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಶಂಕ ಮನಸ್ಸಿನ ಯಮನು ದುರ್ಲಭವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನದಿಂದ 
ಸಂಭ್ರಮಭರಿತನಾಗಿ, ರೋಮಾಂಚನಗೊಂಡವನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಪುನಃಪುನಃ 
ವಂದಿಸುತ್ತಾ ಗುರುಪುತ್ರನನ್ನು ನೀಡಿದನು. 

, ವರುಣನಿಂದ ನಂದಗೋಪನನ್ನು ಬಿಡುಗಡ ಮಾಡಿತಂದ ಪ್ರಸಂಗವು ಇದೇ ತೆರನಾಗಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಇತರ ಸಕಲರ ಬಂಧನವನ್ನುಸಹ ಬಿಡಿಸಬಲ್ಲಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಹರಿ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ತಿಳಿಯುವುದು. 


ವಿ. : ೧. ವರುಣಭೃತ್ಯನು ನಂದಗೋಪನನ್ನು ಹಿಡಿದೊಯ್ದಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವರುಣಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಲ 
Y. 


೨. ಯಮನು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸಂಕೇತ. ಯಮನಿಂದ ಗುರುಪುತ್ರನ ಬಿಡುಗಡೆ ಮೃತ್ಯು- 
ಪಾಠದಿಂದ ಸಚ್ಛಾಸ್ವಾದ್ಯಯನರತರಾದ ಸಾತ್ತಿ ರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವುದರ ಸಂಕೇತ: 
ತೇಷಾಮಹಂ ಸಮುದ್ಧರ್ತಾ ಮೃತ್ಯುಸಂಸಾರಸಾಗರಾತ್‌ | 


ಭವಾಮಿ ನ ಚಿರಾತ್‌ ಪಾರ್ಥ ಮಯ್ಯಾವೇಶಿತಚೇತಸಾಮ್‌ 1 (ಗೀತಾ-೧೨ | ೭) 


ಮಧುರೆಗೆ ಮರಳಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಣ 


ಸುತಂ ಸಮಾನೀಯ ತತೋ ಂತಕಾಂತಿಕಾತ್‌ 
ಪ್ರದಾಯ ಶೌರಿರ್ಗುರವೇ ಸ್ವಕಾಂ ಪುರೀಮ್‌ ॥ 
ಉಪೇತ್ಯ ಪಿತ್ರೋರಪಿ ದಕ್ಷಿಣಾಮಿವ 
ಪ್ರದರ್ಶಯಾಮಾಸ ನಿಜಂ ಸ್ವವಿಗ್ರಹಮ್‌ ॥ ೩೭ ॥ 


೧೨. ಸ ಸರ್ಗ: ೫೮೩ 

ವ. : ೧. ಗುರುಪುತ್ರನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷ ನೀಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ತಾನೇ 
ಹ್‌ Ne ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರಿಗೆ ಅಪಾರ ಅನಂದವನುಂಟುಮಾಡಿದ 
ಎಂದರ್ಥ; ಈ ಶೌರಿ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ -ಶೌರಿಃ ಶೂರಜನೇಶ್ವ ರಃ (ವ ವಿಷ್ಣುಸಹಸ್ರನಾಮ | 


ಟು 


ಮೃತಪುತ್ರನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಗುರುಗಳಿಗಾಸಂದ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನಂದವು ಮರಳಿ 
ುಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನದಿಂದ ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರಿಗೆ ಆಯಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 


ತಿ 


2.. ಉತರಬದರಿಯಿಂದ ಆಗಮಿಸಿದ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾ ಚಾರ್ಯ ಕಂಡು ವಿಶಾಲಬದರಿ- 


ಇವಿ 


ಯಲ್ಲಿನೆ ಸದ ಸತ್ಯತೀರ್ಥಾ ದಿ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ « ಆದ ಆನಂದ, ಜಾಂಬವ gi ಸ್ಪ್ಲಮಂತಕಮಣಿ- 


td 


ಜು ತಂದ ್ರೀೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಯಾದವರಿಗಾದ ಆನಂದ, EE ನ್ನು ತಂದ 
ನುಮಂತನನ್ನು ಕಂಡ ಕಪಿಗಳಿಗಾದ ಆನಂದ, ಸೌಗಂಧಿಕವನ್ನು ತಂದ ಭೀಮನ ನ್ನು ಕಂಡು 
ಯುಧಿಷ್ಕರಾದಿಗಳಿಗಾರ ಆನಂದ ಈ ಬಗೆಯದೇ ಆಗಿದ್ದಿತು ಓತು ಎಂದು 'ಸುಮಧ್ವ ವಿಜಯದಿಂದ 


ತಿಳಿಯುವುದು; ಅಂತಕ - ಮ ಅಂಶಿಕ - ಸಮೀಪ. 


ಮಧುರೆಯ ವೈಭವ 
ರಾಜಧಾನೀ ಜಯತಿ ಸಾ ಭೋಜವೃಷ್ಟ್ಯಂಧಕಾಶ್ರಿತಾ 
 ರಾಜರಾಜಪದತ್ರಾತಾ ರಾಜಾ ಯತ್ರ ರಮಾಷ 1 ೩೮॥ 


ಭೋಜರು, ವೃಷ್ಠಿಗಳು ಹ ಹಾಗೂ ಅಂಧಕರಿಗೆ ನೆಲೆ ಎನಿ ನಿಸಿದ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಆ 
ಮಧುರೆಯು 'ಸರ್ವೋತೃಷ್ಠವಾದುದು; ಅಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ರಾಜರಾಜನೆನ್ನಿಸಿದ 
ಕುಬೇರನಿಗೂ ರಕ್ತಕನಾದ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನೇ ಅಧಿಪತಿ ತಿಯಾಗಿ 
ನೆಲೆಸಿ ರುವನಲ್ಲವೆ 
ವಿ. : ಇದು ಈ ಕೆಳಗಿನ ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧದ ಶ್ಲೋಕದಂತಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ: 
ರಾಜಧಾನೀ ಜಯತಿ ಸಾ ಗಜಗಹ್ನರಸಂಜ್ಞಿತಾ 


ಯತ್ರ ಭಾಂತಿ ಗಜಾ ಮಾಧ್ದರಾದ್ದಾಂತಧರಣೀಧರಾಃ ॥ -ಪೂರ್ವಪ್ರಬಂಧ(./೧೭) 


೨. ರಾಜರಾಜ - ಕುಬೇರ ( “ರಾಜರಾಜೋ ಧನಾಧಿಪಃ' -ಅಮರ). 


ಥಾ ಮೃತಪುತ್ರದರ್ಶನೇನ ಗುರೋಃ ಪ್ರೀತಿರೇವಮೇತಾವತ್ಕಾ  ಲಮದೃಷ್ಪಸ್ತ್ರವಿಗ್ಗಹದರ್ಶನೇನ ಪಿತ್ರೊ 


ಸ 


ಕೇ ಯ 


ಹ್ರಿಃ ತಿರಭೂದಿತಿ ಭಾವಃ | -ವ್ಯಾ. 
೨. ವಾನರೇಂದ್ರ ಇವತೀ ರ್ಣವಾರಿಧಿರ್ವಾಸುದೇವ ಇವ ರತ್ತರಾ: ಜವಾನ್‌ । 
ಭೀಮಸೇನ ಇವ ಸೂನವರ್ಯವಪೃನ್ನಿರ್ವೃತಿ ತಿಂಸ್ವ ಸ್ವಜನಮಾನಿನಾಯ ಸಃ॥ -ಸುಮದ್ವವಿಜಯ(8 1೬) 


೫೮೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಉಗ್ರಸೇನನ ಹಿರಿಮೆ 


ಉಗ್ರಸೇನೋ ವಿಜಯತೇ ಸ್ಪರ್ಗಿಭಿರ್ಗೀತವೈಭವಃ । 
ಅಗ್ರೇಸರಾ ಯದ್ದ ಜಿನ್ಯಾಮುಗ್ರಾ ರಾಮಾದಯೋ ದ್ವಿಷಾಮ್‌ ॥ ೩೯ ॥ 


ಯಾವನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಉಗ್ರರೆನ್ನಿಸಿದ ಬಲರಾಮ ಮೊದಲಾದವರು 
ಪ್ರಮುಖರಾಗಿದ್ದರೋ, ಅಂತಹ, ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೊಂಡಾಡುವ 
ವೈಭವದ ಉಗ್ರಸೇನರಾಜನು ಮಹಾಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿರುವನು. 

ವಿ.: ಉಗ್ರಸೇನನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳುಗಳಾಗಿ ಬಲರಾಮ ಮೊದಲಾದಂತಹ ಶತ್ರು- 
ನಾಶಕರಾದ ಮಹನೀಯರು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉಗ್ರಸೇನನ ಸೇನೆ ಶತ್ರುಗಳ ಪಾಲಿಗೆ 
ಉಗ್ರವೆನಿಸುವುದು ಸಹಜ ಎಂದು ಭಾವ; ಧ್ವಜಿನೀ - ಸೇನೆ ಸ್ಪರ್ಗಿ - ದೇವತೆ. 


ಮಂತ್ರಿಗಳು ತಿಳಿಸಿದ ರಾಜನೀತಿ 


ಹೃದಯಜ್ಞಾ ರಾಜನೀತೇಃ ಸಭಾಯಾಂ ಶಾರ್ಜಧನ್ನನಃ। 
ಮಂತ್ರಿಣೋ ಮಂತ್ರತಂತ್ರಜಾ ಮಂತ್ರಯಂತೀತ್ತಮನಹಮ್‌ ॥ ೪೦॥ 
ಇ ಇ 


ರಾಜನೀತಿಯ ಹದಯವನು ಬಲ ಮಂತ್ರ-ತಂತ್ರಜ್ಞರಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಆ ಶಾರ್ಜ- 
ಲ ps) ಹೀ 7 


ಕ್ಕೆ ಕ್‌ 
ಧನ್ನನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನ ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ರೆ ದು ೨ ವ'ಐ 


ವಿ. : ೧. ಮಂತ್ರತಂತ್ರಜ್ಞರಾದವರೇ ನಿಜ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿ ಎನ್ನಲು ಯೋಗ್ಯ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಾಂಶ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ. ಮುಂದಿನ (೪೧-೬೮)ತ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜನೀತಿಯ 


೨. ಮಂತ್ರ ಎಂದರೆ ಷಾಡ್ಗುಣ್ಯಗಳ ಚಿಂತನೆ; ತಂತ್ರ ಎಂದರೆ ಸಾಮ ಮೊದಲಾದ 


ಉಪಾಯಗಳು : ಮಂತ್ರಃ ಷಾಡ್ಗುಣ್ಯಚಿಂತನಮ್‌ । ತಂತ್ರಂ ಸಾಮಾದ್ಯುಪಾಯಃ॥ -ವ್ಯಾ. 


“ರಣೇ ಯದಾಜ್ಞಾತರಶಂಕಿಚಿತ್ತಾ 
ಭಟಾಃ ಪರಾವೃತ್ಯ ನ ಲಕ್ಷಯಂತಿ | 


ಡಿ 2 pa 
ಖದೆನಿವಾವಣೆ ಸಿಂದಿ ಇದ 
ಶೀಲವಾನ್‌ । ರಾಜ್ತಃ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿರಾವಶ್ಯಕೀತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೧೨. ದ್ವಾದತಃ ಸರ್ಗಃ ೫೮೫ 
ಜಯಾಂಗನಾಂ ವಾ ದಿವಿಜಾಂಗನಾಂ ಮ 
ಸ್ಪತಂತಿ ರಾಜಾ ವಿಜಯೀ ಸ ಏವ॥ ೪೧ ॥ 
ಯಾವ ರಾಜನ ಆದೇಶವೆಂಬ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಭಯಪಡುವ ಮನಸಿನ ಭಟರು ಯುದದಲಿ 
m ಆ. NM 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡರೋ, ಜಯಾಂಗನೆಯನ್ನೋ, ದಿವಿಜಾಂಗನೆಯನ್ನೋ ಪಡೆಯುವರೋ, 
ಅವನೇ ಜಯಶೀಲನಾಗುವ ರಾಜ. 


ಎ 


ಭಧ; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆಲುವು ಅಥವಾ ಸಾವು ಎಂಬ ವೀರತನದ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ರಾಜನಿಗೆ ಎಂದೂ ಪರಾಜಯವು ಒದಗದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲೀ ಮುಖ್ಯಾ. 

೨. ಜಯಾಂಗನೆ ಎಂದರೆ ಜಯರೂಪದ ನಾರಿ, ದಿವಿಜಾಂಗನೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ 
ಸ್ವೀ ಗೆದ್ದರೆ ರಾಜ್ಯ, ಸತ್ತರೆ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಧ್ಯೇಯದ ವೀರಭಟರು ಎಂದರ್ಥ; ಇದು ಈ ಕೆಳಗಿ 
ಗೀತೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ :ಹತೋ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಜಿತ್ವಾವಾ ಭೋಕ್ಷ್ಯಸೇ 
ಮಹೀಮ್‌ । (೨/೨೮) 


ರಾಜನ ಯಶಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಾರ ಮೊದಲಾದವರ ಪಾತ್ರ 


ಚಾರೇಣ ಯೋ ವೇತ್ತಿ ರಪೋರ್ವಿಚಾರಂ 
ಸದಾ ರಣೋಪಸ್ಕರಣಂ ಯುನಕ್ಕಿ | 
ಅಗಮ್ಯಭೂಮಿಃ ಪರಿಖಾದಿನಾಠ ನ್ಶೈಃ 

ಸ ಏವ ರಾಜಾ ವಿಜಯೀ ನ ಚಾನ್ಯಃ॥ ೪೨॥ 


ಯಾವನು ಚಾರರ ಮೂಲಕ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅರಿಯುವನೋ, ಸದಾ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಅಗತ್ತವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಅಣಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೋ, ಪರಿಖಾ ಮೊದಲಾದವುಗಳ 
pe ಇ 
ಮೂಲಕ ತನ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನೋ, ಆ ರಾಜನೇ ಜಯಶೀಲ- 
[3 


ನಾಗುವನು; ಬೇರೆಯವನಲ್ಲ 


K ಠ್‌ ಷಾ ಚ ತ ಷ ಇರ್‌ಗಲ ನದದಗಲನ 
ವಿ. : ೧. “ರಾಜನು ಯಶಸ್ವಿ ಎನ್ನಿಸಲು ಗೂಢಚಾರರ ಮೂಲಕ ಶತ್ರುಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು 
= ಚ ಪೈ 

ಶ್ರೀ ಪ ಳ್‌ ಘಿ NS EE & ) ಇವೆ 
ತಿಳಿಯುವುದು, ಸದಾ ಯುದ್ಧ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದು ; ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 
ಭ್‌ p p ವ್ರಜ SS) 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವುದೇ ಕೆಡುಕು ಉಂಟಾಗದಂೆ ಎಚ್ಚರವಹಿಸುವುದು ಅತ್ಯಗತ್ತ್ಯ ಎಂಬುದು 


೬5 ಅಲ್ರಿ wee 
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೫೮೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
೨. ಪರಿಖಾ ಎಂದರೆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನುಸುತ್ತುವರೆಯುವ ಕಂದಕ ಎಂದರ್ಥ; ಆಳದ ಕಂದಕದಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿದ ನೀರು ಹಾಗೂ ಮೊಸಳೆ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದಾಟಲು 
ಅಶಕ್ಕ ಎಂದೆನಿಸುವುದು. 
ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯ ಮಹತ್ತ್ವ 

ಸ್ವಸಂಸದಿ ಪ್ರೌಢಜನೇಷು ಮಂತ್ರಿ- 

ವರೇಷು ನೀತ್ಯಾಗಮತತ್ತ್ವದಿತ್ತು । 

ವಿಚಾರ್ಯ ಕುರ್ಯಾದಿ ್ಲಿಷತಾಮುಪಾಯ್ಯೆ- 

ರ್ಮಿಥೋ ವಿಭೇದಂ ಸುಖಭಾಕ್‌ ಸ ಭೂಪಃ॥ ೪೩ ॥ 
ತನ್ನ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢಜನರೊಂದಿಗೂ, ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠ- 
ರೊಂದಿಗೂ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ ನಡೆಸಿ, ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಡುಕು 
ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಆ ರಾಜನು ಸುಖಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೆನ್ನಿಸುವನು. 


ವಿ. : ರಾಜನೀತಿಯ ಆರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಪಾಯಗಳ 


3 
ಗ 
[28 


ದ ಎಂಬುದು ಒಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಭೇದ 


ಎಂದರೆ ಒಡುಕು ಎಂದರ್ಥ. ಪಂಚತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಭೇದ ಎಂಬುದು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ. 
ಶತ್ರುರಾಜರಲ್ಲಿಒಡುಕು ಹುಟ್ಟಿಸಿದಾಗ ಅವರ ಬಲವು ಕುಂದಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾನು ಜಯಶೀಲ- 
ನಾಗುವ ಅವಕಾಶ ಹೆಚ್ಚುವುದು ಎಂಬುದು ಇದರ ಮುಖ್ಯ ಫಲ. 


ಆಲಸ್ಯವು ಅನರ್ಥಕರ 
೧ ೨ 
ಉತಾಹೆಸಂಗತಾ ನೀತಿಃ ಸೂತೇ ನರವರೋಚಿತ್‌” | 
ಶಸ ಸಿ SS 
ಕೀರ್ತಿಪ್ರತಾಪೌ' ರಾಜೇಂದ್ರ ತತ್ರಾಲಸ್ಯಂ ಪ್ರತೀಷಕೃತ್‌ ॥ ೪೪ ॥ 
ಉತ್ಪಾಹದಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ ನೀತಿಯು ರಾಜೋಚಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರತಾಪಗಳನ್ನು 
ನೀಡುವವು. ಎಲೈ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ! ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವು ವಿರೋಧವೆಸಗುವುದು; 


ಜಿ 
-ಸುಮಧ್ವವಿಜಯ, ಭಾವಪ್ರಕಾಶಿಕಾ (೧೪/೧೪) 


ಳಾ ಈ, C4 pe KX s ಡಾ) 

೨. ಖುತುಕಾಲೇ ಪುರುಷಸಂಗತಸ್ವೀವತ್‌ ಉತ್ಪಾಹನಂಗತೈವ ನೀತಿಃ ಫಲತೀತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
ಕ್ರ ದಾ ಜಾ ರೂ ಸಳದ ಎ ಹಣಿ ಕೃಷಿಶ್ರಿ ದುದ್ದ ಚಾಯ ಪೌ ಕ್ಟ ನರೆ A ಎನ್‌ ಧಿ 2 
೨. ವಾಚಾ ಇದಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ನ ಕರ್ತವೃಮಿತಿ ನೀತಿಪಾತಂ ಕರೊತಿ | ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಯತ್ನಂ ನ ಕುರುತೆಃ ಚೇತ 

$ ಸ 

ರ್‌ 4 Ce) ಕ್‌ ಸಾತ 

ಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ದಿರ್ಣ ಭವತಿ ಭಾವಃ ಪ್ಪಾ 

ಸ 

3 ಸ ರ್‌ ಮಾವಾ SS) ವಿ ಹ ಸ ಫ್‌ ತ್ತೆ 
೪, ಏವಂ ಕಿರ್ತಿರಬ್ಧನ ಸ್ಟೀಲಿಂಗತ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಠಾವಶಬ್ಲನ್ನ ಪುಂಲಿಂಗತ್ತಾತ್‌ ತಯೋಃ ಕುಮಾರಿಃಕುಮಾರಸಾಮ್ಯಮ್‌ | 

ಎ೪ ಈ = ತ್‌ ಎಲ ಜಬ ೨ 
~~ ಮ್‌ ಕರ್ಮ ಇ, ತೆ ಪ. ವ ಈ ನ 
ಪ್ರಾಯಃ ಸ್ವೀಣಾಂ ಸ್ತೃಪತ್ಯಾವೇಕ್ಷಿತ್ವಾತ್ರುಂಸಃ ಪುಮಪತ್ಯಾಪೇಕ್ಷಿತ್ವಾಚ್ಚೆ ನೀತ್ಕಾ ಕೀರ್ತಿಃ ಉತ್ಪಾಹಾತ್ಮತಾಪ ಇತಿ 
~~ ಇ ಶಿ ಜಬ್‌ ವಿ ಕಾ| 


೧೨. ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೫೮೭ 
ಶಾ 
ವಿ. : ಉತ್ಸಾಹವು ಸಿದ್ಧಿದಾಯಕ, ಆಲಸ್ಯ ಸರ್ವಾರ್ಥನಾಶಕ ಎಂದು ಭಾವ: 
ಸೋತ್ಪಾಹಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಲೋಕೇಷು ನ ಕಿಂಚಿದಪಿ ದುರ್ಲಭಮ್‌ | 


- ವಾಲ್ಪೀಕಿರಾಮಾಯಣ ( ೪/೧/೧೨೩) 


ಸಾಮಾದಿ ಚತುರುಪಾಯಗಳ ಅಗತ್ಯ 


ಸಾಮಾದ್ಯು ಪಾಯಾವಸರಜ್ಞಾನಶೂನ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಯ ತೂರತಾ। 
ಆಮ್ಮಾಯಾರ್ಥಾಪರಿಸ್ಟೂರ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ವಮಿವ ವಾದಿನಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಸಾಮ ಮೊದಲಾದ ಉಪಾಯಗಳ ಪ್ರಸಂಗದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದ ರಾಜರ ಶೂರತ್ವವು 
ವೇದಾರ್ಥ ದ ಪರಿಸಃ ರ್ತಿ ಯಿಲ್ಲ ದ ವಾದಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದಂತಾಗುವುದು 


ವಿ: ೧. ಸಾಮ, ದಾನ, ಭೇದ, ದಂಡ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯ 
ಉಪಾಯಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಧಾರಾ ರಾತ್ರ ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಅ ವುಗಳನ್ನು ಕಾಲೋಚಿತವಾ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ಸಿದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣ. “ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಸಿದಿಯ ಬದಲು 
ಅನರ್ಥವೇ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


೨. *ಶಾಸ್ತ್ರಚರ್ಚೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿವೇದಾರ್ಥಗಳ ಪರಿಸ್ಸು; ಸತ ಯಾಗ )ಿ ವಾದಿಯು 
ಎಷೇ ಕುಶಲನಾಗಿದರೂ ಜಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು Ws ನೆನಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ ಎಂಬ 

ಲ pax ೩ 
= ಗಿ 


ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವೇದಶಾಸಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಶಾಸಾರ್ಥವೇ ಸಾರ್ಥಕ ಎಂಬ 
ಸ್ರ 


ವಿಶೇಷಾಂಶ ಸೂಚಿತ. 
ಸಂಧಿ-ನಿಗ್ರಹಾದಿಗಳ ಅಗತ್ಯ 
ಯಃ ಸಂಧಿಮುಖ್ಯಾಮಲನೀತಿಕಾಲ- 
ಮಜ್ಞಾನ್ಯವಿಜ್ಞಾಯ ರಣಂ ವಿಧತ್ತೇ। 
ಷಣ್ಣಿಗ್ರಹಾಣಾಂ ಸಮಯಾನಭಿಜ್ಞ- 
ವಾದೀವ ಸಂಸತ್ತು ಸ ಯಾತ್ಯಕೀರ್ತಿಮ್‌ 11 YE 
ಸಂಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಮಲವಾದ ರಾಜನೀತಿಯ ಸಮಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 


ಸಿ ಡಿ ಹ ಸದ್‌ ಎದ ತಬೆ ೨ಗಳಲಿ ಆ 
ಯುದಕ್ಷೆ ತೊಡಗುವ ಅಜಾನಿಯಾದ ರ ರಾಜನು, ಖದ್ವಿತಿಭ ಳಲ್ಲಿ ಆರು ನ ನಿಗ್ರಹ ಸ್ಥಾನಗಳ 
ರ ಇ ಣಾ 
ಇದ ಇವಿ A ಡು... ಷ್ಟಿ ಎಷ್ಟ ಉಕ ಪೆ ಆಲದ ಮೋನ ಹ 
ಪ್ರಯೋಗದ ಕಾಲವನ್ನು ಅರಿಯದ ವಾದಿಯಂತ ಅಪಂರ್ಜಯ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು 
ಲ್ಕ 


ಗ” 
ಭು ಖಿ ಯು ಷಾನ ಪರರ ಪತ ದಪ ಶ್ರ ಇತ್ತಾ ದ್ರಿ ಮದುದ 
೧. ಕ್ರಮವಿವರ್ಯಾನೋ ಅವ್ರಾವ್ರಕಾಲಮ್‌ । ಯಥಾ ಕೃತಕತ್ವಾದನಿತ್ಯಃ ಶಬ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ! ಪ್ರಮಾಣವದ್ದತಿ 

ಜಾ ಕ 

೨ ಹ್‌ ಇಂ ವ: ಎಲಿ ರಾಜಾ ಶತುಬ ದ ಶ್‌ po 
೨. ಯಥಾ$ಯಂ ವಾದೀ ಅಪ್ರಾಪ್ತಕಾಲತ್ವಾದಿನಾ ನಿಗೃಷ್ಠತೇ ತಥಾ5ಯಮಪಿ ರಾಜಾ ಶಿತ್ರುಜಃ ನಿಗೃಷ್ಠತ ಇ 
ಜಾವಃ। -ವ್ಮಾ. 


೫೮೮ ರುಗ್ಡಿಣೇಶವಿಜಯ 


ವಿ. : ೧. ಸಂಧಿ, ವಿಗ್ರಹ, ಯಾನ, ಆಸನ, ದ್ವಧೀಭಾವ ಹಾಗೂ ಸಂಶ್ರಯ ಎಂಬ ಆರು 
ರಾಜನೀತಿಯ ಷಡ್ಗುಣಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಈ ಆರನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಯಶಸ್ಸು ಖಚಿತ ಎಂದರ್ಥ: 

ಸಂಧಿಂ ಚ ವಿಗ್ರಹಂ ಚೈವ ಯಾನಮಾಸನಮೇವ ಚ। 

ದ್ವೈಧೀಭಾವಂ ಸಂಶ್ರಯಂ ಚ ಷಡ್ಗುಣಾನ್‌ ಕವಯೋ ವಿದುಃ "॥ 

೨. ಅದರಂತೆ ವಿರೋಧ, ಅಸಂಗತಿ, ನ್ಯೂನ, ಅಧಿಕ, ಸಂವಾದ, ಹಾಗೂ ಅನುಕ್ತಿ ಎಂಬ 
ಆರು *ನಿಗ್ರಹಸ್ವಾನಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಈ ಆರೂ ಸಹ ಕಥಾದೋಷಗಳು 
ಎಂಬುದಾಗಿ "ಕಥಾಲಕ್ಷಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಸವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಅರಿ- 
ಯದ ವಾದಿಯು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ತಾನೇ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವ ಮೂಲಕ ಅಪಕೀರ್ತಿಗೆ 
ಗುರಿಯಾಗುವನು ಎಂದರ್ಥ. 

೩. ತಾಸ್ತ್ರಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ವಾಗ್ಳುದ್ದವೆಂದು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂಲಕ ರಾಜರಿಗೆ ಬಾಹು- 
ಯುದ್ಧದಂತೆ ವಿಪ್ರರಿಗೆ ವಾಗ್ಯುದ್ಧವು ವಿಹಿತ ಎಂಬ ತತ್ವವು ಸಹ ನಿರೂಪಿತ. 


ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಪ್ರಕಾರಗಳು 
ನಾನಾಪ್ರಕಾರೈರ್ದಶದಿಕ್ಷು ತತ್ರೂನ್‌ 

ಯೋ ನೈವ ಜೇತುಂ ಯತತೇ ಕ್ಷಿಶೀಶಃ। 
ಬತಾವಶೀಭೂತದಶೇಂದ್ರಿಯೌಘೋ 

ಪ್ರತೀವ ನಾಸೌ ಸುಖಭಾಕ್‌ ಕದಾಠಪಿ॥ ೪೭ ॥ 


೧. ಸುಮದ್ವವಿಜಯ ಭಾವಪ್ರಕಾಶಿಕಾ (೧೪/೧೪) 

೨. ಏಕಸ್ಸಿನ್‌ ನಿಗ್ರಹಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದನುದ್ಧಾವ್ಯ ನಿಗ್ರಹಾಂತರಂ ಸಮುದ್ಧಾವಯನ್ನಿರನುಯೋಜ್ಯಾನುಯೋಗೇನ ಸ 
ವಾದೀ ಯಥಾ ಪ್ರತಿವಾದಿನಾ ನಿಗೃಷ್ಟತೇ | ಏವಂ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಶಾಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸಂಧಿಮಕೃತ್ವಾ ಯಃ; 
ವಿಗ್ರಹಾದಿಕಂ ಕುರುತೇ ಸೋಪಿ ಶತ್ತುಣಾ ನಿಗೃಹ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ 

. ತತ್ರ ಯೋಗ್ಗತಾಭಾಷೋ ವಿರೋಧಃ । ಆಕಾಂಕ್ಷಾವಿರಹೋತ$ಸಂಗತಿ: । ಅವಶ್ಯವಕ್ತವೃಸ್ಥೆ ಠಕದೇಶಮಾತ್ರವಚ- 
ನಂ ನ್ಯೂನಮ್‌ । ಸನ್ನಿ ನೃಭಾವವಿಶೇಷಃ | ಆಕಾಂಕ್ಷಿತಸ್ಯೆ ಪಾನ್ಸೇನ ಕೃತಕಾರ್ಯಸ್ಥ ವಚನಮಾಧಿಕ್ಸಮ್‌ |... 


v 


ವಿಪ್ರತಿಷನ್ನಪ್ರಮೇಯಾಂಗೀಕಾರಃ ಸಂವಾದಃ । ಪರಬೋಧನಾರ್ಥಸ್ಥಾವಶ್ಯಂವಕ್ತಪೃಸ್ಯಾವಚನಮನುಕ್ಕಿ: 


೪ 


pe 
-ಪ್ರಮಾಣಪದ್ಯತಿ 
ಛು 
Ce ಕಾಲ ಸ pe ಗೀ 
೪, ವಿರೋಧಾಸಂಗತಿನ್ಯೂನತೂಪ್ಲೀಂಭಾವಾದಿಕೈರ್ಜಿತಃ॥ -ಕಥಾಲಕ್ಷಣ(೧೮) 
ಇ ಹ್‌ ೯ 
ಕ —. ಕ pe . 
ವಿರೋಧಶ್ಲ ತಥಾ5ಧಿಕ್ಕಂ ನ್ಲೂನತಾ$ನಂಗತಿಸಥಾ । 
ಬ ಎ ಘಿ ತ 
ನಾ 3 ಹೆ ತೆ 
ಉಪಪತ್ತಿದೋಷಪಾ ವಿಜೇಯಾ ಧಶ್ವ ಸ್ವತೋಕನೃತಃ॥ 
4 _ ಸ % 
ವರಾ ತಾವ | ಹ ಈ ಪಾಲೆ ಜಾಗೆ ಹಾಲಾ ಸಬೆ ಜಾಮ. 
ಜನಕನ್ನಾತೆಯೋ ಜಾತಿ; ನನ್ನ ವಾಂನ್ನನ್ನ ವಾ ಭವೇತ್‌! 
ವಿಪಿ ಎದಿ ಥಿ 
: J pe J 
ಜನಕಂ ಪ್ರಮಾಣಮುದ್ದಿಶ್ಪಂ ಸ್ಹಸ್ಯಾರ್ಥನ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನಾತ್‌ । 
ಹ್‌ ಸಾ ಫಾ ಪ ತ್‌ 
ಜ್‌ ಟೆ - 2 ದಸರಾದ pS ಎ: ಕ ದ ಈ: 
ನಿಗಹಾ ಏತ ಏವನು; ಸಂವಾದಾನುಕ್ರಿಸಂಯುತಾಃ॥ -ವಿಷ್ರುತತ್ತ _ಎನಿರ್ಣಯ 


೧೨. ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೫೮೯ 


ಹತ್ತುದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಗೆಳ್ತಲು ಪ್ರಯತ್ರಿಸದ ರಾಜನು 
ಹತ್ತುಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ಯತಿಯಂತೆ 


ಬ 


ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಐ 
ಸಾಧಕನಿಗೆ ಅಗತ್ಯ. ಶತ್ರು: 
ನಿಗ್ರಹವಿಲ್ಲದ ಸಾಧಕನು ಸದ ಹೊಂದುವನು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ; ದಶರಥ ಎಂಬ ಬು ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತಹುದು: "ದಶೇಂದ್ರಿಯ- 
ಪ-ಅಶ್ವಯುಕ್ತೋ ರಥೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ - ಹತ್ತು "ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತಹ 
ದೇಹ ರೂಪದ ರಥವನ್ನು ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಅದರ ಅರ್ಥ. 
೩. ಪ್ರತೀ ಎಂದರೆ ಸಂನ್ಯಾಸಿ ; ಇಲ್ಲಿಸಾಧಕ ಎಂದರ್ಥ ; ಓಘ - ಸಮೂಹ. 
ರಾಜನ ಯಶಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳ ಪಾತ್ರ 

ಯತ್ಛೈನ್ಯಕುಂತಾಃ ಸ್ವಸಪತ್ನಚಿಂತಾಂ 

ಶಾರ್ದೂಲದಂತಾ ಇವ ಸಾಧಯಂತಿ। 

ಸ್ವರಾಷ್ಟ್ರ '೦ತೋಷಮಷಪಿ ಸ್ಪತಂತೌ 

ತದೀಯದಂಷ್ಟಾ ಇವ ಸೋರವನೀತಃ I ೪೮॥ 
ಯಾರ ಸ್ಫಶ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಕುಂತ ಎಂಬ ಆಯುಧಗಳು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹುಲಿಯ ದಂತಗಳೆಂತೆ 


1. 


A 


೬.೬... ಅವನೇ ನಿಜವಾದ ಭೂಪಾಲನು. 
ವಿ 


, : ಕುಂತ ಎಂಬ ಆಯುಧವು ಹುಲಿಯ ದಂತದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಮಾರಕ. ಆದರೆ ಆ 
ಹುಲಿಯ ದಂತಗಳು ಅದರ ಮರಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಾರಕ. ಅದರಂತೆ ರಾಜನ ಸೈನಿಕರ 


ಸಧಾ ಹದಿ 


೧. ಯಥಾ ರಸನಾದಿಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಚ ಜಯಾಭಾವೇ ಅಭಕ್ಷ್ಯಭಕ್ಷಣಾಗಮ್ಯಾಗ '1ಮನಾದಿದುವ್ಯರ್ಮಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯಾ 
ಹ ಅಪೆಯಶಸಾ ಪರತ್ತ ನರಕಪ್ರಾಪ್ತ್ಯಾ ಚ ಯಥಾ ವ್ರತೀ ದುಖಖಭಾಗೀ ತಥೇತಿ 'ಭಾವಃ। 
೨. ಯಥಾ ಕ್ರೂರಾ ಅಪಿ ಶಾರ್ಡೂರದಂಷ್ಟಾಃ ಸ್ವಕಿಶುವಿಷಯೇ ಸುಖಕರಾಃ । ''ವ್ಯಾಘ್ರೀ ಹರೇದೃಥಾ ಪುತ್ರಂ 


yy ಶಿ 


ತ 


ದಂಪ್ಟಾಭ್ಯಾಂ ನ ಚ ಪೀಡಯೇತ್‌''(ಪಾಣಿನೀ ಯಶಿಕ್ಷಾ)ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ । -ವ್ಯಾ. 

ಯಥಾ ವಾ ವ್ಯಾಫೀ ಹರೇತ್‌ ಪೋತಂ ದಂಪ್ಹಾಭ್ಯಾಂ ನತು ಪೀಡಯೆಃತ್‌! 

ಭೀತಾ ಪತಗಭೇದಾ ಸ್ಯಾಂ ತದ್ವದ್ವರ್ಣಾನ್‌ ಫ್‌ ಪಯೋಜಯೇತ್‌ ॥  -ಸು.ವಿಭಾವವಕಾಶಿಕಾ (೧೨/೩೧) 
೩. ಏವಮಸ್ಥಾಕಂ ರಾಜಭಟಕರಸ್ಥನಂತೇಯ ಸತ್ತು ನ ಶತ್ತುಭ್ಯೋ ಭಯಮಸ್ತೀತಿ ವಿವ್ಯತಗ್ಯಹದ್ವಾರಾಃ ಸಂತಃ 

ರಾಷ್ಟ್ರೇಷು ಸುಖನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ವತೀತಿ ಭಾವಃ | ಸ ವಿವ ತಾದೃಶ ಏವಾವನೀಶಃ ರಾಜಾ ನಾನ್ನಃ ಪ್ರಜಾಕೋಭ- 

ಕೃದ್ಧ ಶೃತ್ಯೋಪೇತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಮ್ಮ. 


೫೯೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಆಯುಧಗಳು ಶತ್ರುಗಳ ಪಾಲಿಗೆ ಮಾರಕವಾಗಿಯೂ ತನ್ನವರ ಪಾಲಿಗೆ ತಾರಕವಾಗಿಯೂ 
ವರ್ತಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ; ಅವನಿ - ಭೂಮಿ; ಅವನೀಶ - ಭೂಪಾಲ - ರಾಜ. 


ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣದ ವಿಶೇಷ 


ರಾಜನ್‌ ಮುಕ್ತೋತಪಿ ತೇ ಬಾಣೋ ನಿಹಂತಿ ದಿಶಿ ದಿಶ್ಯರೀನ್‌ । 
ಗುಣಸಂಗಸ್ಕಾರ್ಜವಸ್ಯ ವಂಶಸ್ಥ ಹಿ ಫಲಂ ಚತತ್‌ 1 ೪೯ ॥ 
ಎಲೈ ರಾಜನೇ। ಬಿಟ್ಟ ನಿನ್ನ ಬಾಣವು ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದು; 
ಗುಣ( ಹಗ್ಗ) ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜುವಾದ ವಂಶ(ಬಿದಿರಿನ)ದ ಫಲ ಆದೇ ಆಗಿರುವುದು. 
ವಿ. ಬಿ. ಇಲ್ಲಿಗುಣ ಆರ್ಜವ ಹಾಗೂ ವಂಶ ಎಂಬಲ್ಲಿಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ. ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿದ 
ನೇರವಾದ ಬಾಣವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವಂತೆ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜುನಡತೆಯ 
ಸದ್ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರಿಗೆ ಕಾಮಾದಿ ಶತ್ರುಗಳ ಜಯವು ನಿಶ್ಚಿತ ಎಂದರ್ಥ. 
po ಸಜ್ಜನರ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದಾಗಿ ಶುದ್ಧಮನಸ್ಸು ಕುಲೀನತೆ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಪುರುಷನುತನ್ನಒಡೆಯನಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ಷನಾದರೂ ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯವನ್ನುಸಾಧಿಸುವನು; 


ಆದರಿಂದ ಅಂತಹ ಸ್ಲಾಮಿನಿಷೆಯ ಜನರನು ರಾಜನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಭಾವ. 
[ad ವ ಜು) ಟ್ಟ 


ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಪಾಂಥಾನ್‌ ಸಮಂತಾದಿವಸೇ ದಿನೇಶ- 


ಎ 
೨ 
ಪ್ರಖ್ಯೋ ರಜನ್ಯಾಂ ರಜನೀಶಕಲ್ಪ! । 
ಯಸಸರೇಭ್ಲೋರವತಿ ದುಷ್ಕರಾಜ್ಞಃ 
ಎಕ * ಜೆ ೯ 
ಸಏವ ಕೀತ್ಯೆ ತಿ ದಿಶಾಮುಹಾಂತಮ್‌ ॥ ೫೦ ॥ 
ಪಯಣಿಗರನ್ನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದಿನೇಶನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ರಜನೀಶನಾದ ಚಂದ್ರನಂತೆಯೂ ಯಾವ ರಾಜನು ಕಳ್ಳರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಕಠಿಣ 
ಶಾಸನದ ಆ ರಾಜನೇ ವಿಗಂತದವರೆಗೂ ಕೀರ್ತಿಯ ನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
ವಿ. : ೧. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಎಂದರೆ ಕಠಿಣ ಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ 


£ KS 
pS A ವಿ ಮಾರ ಹಕ ಡ್‌. ಎ... 
ರಾಜನು ಜನಗಳನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ; ಅದರಂತೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಂತೆ 


ಸಾಧಯತೀತ್ರತ್ರ ಶರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಇತ್ತತೋ ತಾದ್ವಶಪ್ರರುಪಾಃ ರಾಜ್ಞಾ ಸಂಪಾದನೀಯಾಇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ವಾ 
೨. ವಿಧೌ ಪ್ರಶಾಂತೇ*ಭ್ಯುದಿತೇ ಜಗೋ*$*ಯಮಭುಂಕ್ರ ಭೋಗಾನ್‌ ಪುನರುಷಭಾನೌ। 
ಕರೊತಿ ಧರ್ಮಾಂಸ್ಟಕಿತಸ್ತಥಾ ತದ್ದಿಭೇತಿ ಸರ್ವಃ ಪರುಷಾನ್ನಶಾಂತಾತ್‌ ॥ -ರು.ಎ.(೨/೨೨) 
೩. ಯಥಾ ತಮಸಿ ಸಂಚರಂತಃ ಚೋರಾಃ ಚಂದ್ರೋದಯೇ ಸತಿ ಜಿಭ್ರಂತಿ | ತಥಾ ಚಂಡಶಾಸನಾತ್‌ ರಾಜ್ಞಃ 
J ಧ್ರ 


ರಾತ್ರಾವಪಿ ಚೋರಾ ಬಿಭ್ರತೀತಿ ಭಾವಃ) -ವ್ಯಾ. 


೧೨. ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೫೯೧ 
ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಜನರಿಗೆ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳ id "ಡುಹೆ ಮೂಲಕ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತ; ಪಾಂಥ - ಪಧಿಕ; ದಿನೇಶ - ಸೂರ್ಯ. 
೨. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. 
2. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತ ತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯವಂಶ ಹಾಗೂ 
ಚೆಂದ್ರವಂಶದ ರಾಜರ ವಿವರಕ್ಕೆ ಇದುವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನದಂತಿರುವ ಮಾತು. 
೪. ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ 
ಬೆಳದಿಂಗಳು ರಕ್ಷಿಸುವುದು. ಎಂದೂ ಭಾವ; ತಸ್ಕರ - ಕಳ್ಳ; ರಜನೀಶ - ಚಂದ್ರ. 
ರಾಜ್ಯಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯದ ಮಹತ್ತ್ವ 
ೌನ್ಯಾಯಂ ಸಂಗೃಹ್ಯ ನೃಪತಿರನ್ಯಾಯಂ ಯಸ್ತು ಸಂತ್ಯಜೇತ್‌ | 
ಪದೇ ಪದೇ ತಮನ್ಯಾ! ಯಃ ಸನ್ನಮ್ಯಾ ಭ್ಯರ್ಥಯಿಷ್ಯತೇ I ೫೦ 
ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯಾವ ರಾಜನು ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ತೊರೆಯುವನೋ ಆ ರಾಜನನ್ನು 
ಅನ್ಯಾಯವು ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಮಣಿಯುತ್ತ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ವಿ. : ರಾಜನಿಂದ ಬಹಿಷ್ಠರಿಸಲ್ಪಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿರಲು ರಾಜನ 
ಚರಣಗಳಿಗೆ ಎರಗಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಸ್ಯಾ ಯವನ್ನು ತೊರೆಯುವ ರಾಜನನ್ನು ಅನ್ಯಾಯವು 
ಶರಣು ಹೂಂದಿ ಅವನ ವಶವರ್ತಿ ಗಂಡು ಎಂದರ್ಥ. 


`ಹಗಲಿನ ಸೂರ್ಯ, ರಾತ್ರಿಯ ಚಂದ್ರನಂತೆ ರಾಜನ ವರ್ತನೆ 

ದಿನೇ ದಿನೇತಪ್ರಖ್ಯೋ ಯೋ ರಾತ್ರೌ ರಾತ್ರೀಶಸನ್ನಿಭಃ । 

ಕಾಪಥೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಚ ಸರಾಜಾಸ ಸ ವಿಶಾಮಿನಃ 1 ೫೨॥ 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದಿನದ ಒಡೆಯನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿರಾತ್ರಿಯ ಒಡೆಯ- 
ನಾದ ಚಂದ್ರನಂತೆಯೂ, ಯಾವನು ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಆ 
ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎನ್ನಿಸುವನು; (ರಾತ್ರೀಶ - ಚಂದ್ರ). 
ಹಾಗೂ ಚಂದ್ರವಂಶದ 


ವಿ: ೧. ಇದೂ ಸಹ ಪುರಾಣಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯವಂಶ 
ರಾಜರುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನು ವಿವರಿಸುವ ಶ್ಲೋಕದಂತಿದೆ; ಕಾಪಥ-ಕೆಟ್ಟದಾರಿ; ವಿಶಾಂ- 
ಟ್ಟ ಣಾ ಟಿ 
ಪ್ರಜೆಗಳ. 
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ರ್ಜ೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ಅಂಜುವುದು ಅನಗತ್ಯ 
ಪ್ರಾಯೇಣ ಧನವಾನೇವ ಜಾಯತೇ ಕ್ಷೇಶವಾನಪಿ। 
ಫಲವಾನೇವ ಹಿ ತರುಃ ಕಂಟಕೈರುಪರುಧ್ಯತೇ ॥ ೫೩ ॥ 


ಸಾಮಾನ್ನವಾಗಿ ಧನವಂತನಾದವನೇ ಹೆಚ್ಚು ಕ್ಷೇಶಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವನು; ಮುಳ್ಳಿನ ಬೇಲಿ 
ಹಾಕಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಹಣ್ಣಿನ ಮರವನ್ನೇ ಅಲ್ಲವೆ! 


ವಿ. : ೧. ಧನವಯನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕ್ಷೇಶ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ- 
ಲ 


ತಿಲ್ಲ 
ರುವರು. ಬೇಲಿ ಹಾಕಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಹಣ್ಣಿನ ಮರಗಳನ್ನೇ ಹೊರತು ಇತರ ಮರಗಳನ್ನಲ್ಲ 
ಅದರಂತೆ ಆಪತ್ತುಗಳು ಎರಗುವುದು ಧನವಂತನಿಗೇ ಹೊರತು ದರಿದ್ರರಿಗಲ್ಲಎಂದರ್ಥ. 


ಇಬ 
೨. ಇದು ಗುಣವಂಡರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಷ್ಟ ಎಂಬ ಲೋಕಾನುಭವಕ್ಕೂ ವಿವರಣೆ ನೀಡುವ 
ಶ್ಲೋಕವಾಗಿದೆ. ಕಳ್ಳಕಾಕರ ಭಯ ಹಣವಂತನಿಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ದುಷ್ಪಜನರ ಭಯ 
ಗುಣವಂಡರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚುಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 


ರಾಜ್ಯಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ದಾನದ ಪಾತ್ರ 
ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಧನಂ ನೂನಮರ್ಥಿಭ್ಯೋ ವಿತರೇದ್ದಿ ಯಃ। 
ಮುಚ್ಯತೇ ಸರ್ವದುಃಖೇಭ್ಯಃ ಕಂಟಕೇಭ್ಯ ಇವ ದ್ರುಮಃ॥ ೫೪ ॥ 
ಬೇಡುವವರಿಗೆ ಕಾಲಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಾಜನು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ವಿತರಣೆ 
ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹವನು ಕಂಟಕಗಳಿಂದ ಮರಗಳು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಸಕಲದುಃ 
ಖಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಹೊಂದುವನು. 
ವಿ. : ೧. ಹಣ್ಣಿನ ಮರಕ್ಕೆ ಬೇಲಿ ಹಾಕುವುದು ಅದರಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣುಗಳು ಇರುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ. 


ಅ 
ಣ 
ದರಂತೆ ಧನವಂತನಿಗೆ ಕಳ್ಳಕಾಕರ ಭಯ ಇರುವುದು ಅವನಲ್ಲಿ ಹಣ ಇರುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ. 


೨, 


0೦೨ 
ಗ್‌ 
ಡೆ 
ಮ್‌ ಪ ) Sy ಹ್‌ 
ಹಣ್ಣನ್ನು ನೀಡಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಮರಕ್ಕೆ ಬೇಲಿಯನ್ನು ತಗದುಹಾಕುವಂತ ಸತ್ವಾತ್ರರಿಗೆ ದಾನನೀಡಿ 
2 ಇ ಮಾ 
ಇಸ್‌ ಗಾ J ಲ. ಲ, ನ್‌್‌ 
ಕೃತಾರ್ಥ ನಾಗುವವನಿಗೆ ಕಂಟಕಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದರ್ಥ 
ಸ ರು ಎಿಥ ಜ್‌ CSS PN) ಹಿ ಇ ಹ ಹ 
೨. ಹಣವಂತರು ಅಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಪರಿಹಾರ ಹೊಂದಲು ದೇಶ, ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ತಮ್ಮ 
J. 2 ಸಡಾ, ಇ ಲ್‌ ಬ ಇಬ ಕ ಅ ಹ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸತಾತ್ರರಲ್ಲಿ ಕರಣೆ ಮಾಡುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಪಾಯ ಎಂಬ ತತ್ತ _ ಇದರಿಂದ 
ಕ್‌ ಸ kod 
ಇ ಕೆ ಲ me) ಅ ವಿ pS ನ ಭಲ ps 
ಸೂಚಿತ; ಅದರಂತೆ ಗುಣವಂತರು ಜಾನಧನವನು ಯೋಗ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವುದು ಸಕಲ 


೧೨. ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೫೯೩ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೀರ್ತಿ-ಶಸ್ತಾಸಗಳಿಂದ ಶೌರ್ಯ 
ವಿತ್ತೈಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಶರೈಃ ಶೌರ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯ ಹಂ ಯಃ ಸಮಾರ್ಜಯೇತ್‌ । 
ಸಏವ ಧನವಾ ನ್‌ ಸಮ್ರಾಡನ್ನಂ ಮನ್ಯೇ ಹ್ಯಕಿಂಚನಮ ಶ್‌ 11 ೫೫ ॥ 


ರ್ತಿಯನ್ನು , ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಅನುದಿನವೂ ಯಾವನು 


«4 


ಸಂಪಾದಿಸುವನೋ ಆ ರಾಜನೇ ಧನವಂತ; ಹಾಗಲ್ಲದವನನ್ನು ದರಿದ್ರನೆಂದೇ 


ಘಿ 
[©] 
¢ 
(೭೦ 
ಇ 
ಟ್ರ 
[28 
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ವಿ. : ೧. "ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕೀರ್ತಿ ಲಭಿಸುವುದು ಶಸ್ತಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಶೂರತನ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುವುದು ; ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜನು 


Pry 


. ಸಂಪತ್ತನ್ನುದಾನನೀಡುವ ಮೂಲಕ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಂತ ಎನ್ನಿಸಿಕೋ 
pe ER 


ಸ 
ಎಂದು ಭಾವ. ದಾನಧರ್ಮ ಮಾಡದ ರಾಜನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ a ನೆಂದೇ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಡಗಿಸಿಡುವ ಹಣ ಮಣ್ಣುಪಾಲೇ ಸರಿ 


ಅರ್ಥಿಭ್ಯೋತರ್ಥಮನಾದಿಶ್ಯ ಯಸ್ತನ್ನಿಕ್ಷಿಪತಿ ಕ್ಷಿತೌ! 
ಮತಾಂ kA ಮಾರು ವಿತಂ ಭೂಮೆ ಪ್ರದತವಾನ್‌ ॥ ೫೬ ॥ 
ಲ ಹ ವ Fy fr ರಲ ಅ ಎ 
ಬೇಡುವವರಿಗೆ ಹಣವನ್ನು ನೀಡದೆ ಯಾವನು ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಡುವನೋ 
೦ತಹವನು ತನಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಮಣ್ಣನ್ನಷ್ಟೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಧನವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ 
ನೀಡುವಂತಹವನೇ ಸರಿ. 
ವಿ. : ೧. ಹಣವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ; ಡುವುದು ಎಂದರೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸದ್ವಿನಿಯೊ ಗ 
ಮಾಡದೆ ವೃರ್ಥವಾಗಿ ಕೂಡಿಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆ ರೀತಿ ಕೂಡಿಡುವುದು ಮಣ್ಣನ್ನು ಪಡೆದು 


ರ್ಟ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ER ಪಾಲು ಮಾಡುವ ಅವಿವೇಕವೇ ಸರಿ ಎಂಬ ಭಾವ ಸೂಚಿತ. 
೨. ಯಥಾಶಕ್ಷಿ ಸತಾತ್ರರಿಗೆ ದಾನಮಾಡದವರಿಗೆ "ಸೂಚೀಮುಖ ಎಂಬ ನರಕವು ಲಭಿಸುಃ 
ವಿವರ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ”. 
೧. ಕೀರ್ತಿಪ್ರತಾಪಾವೇವ ರಾಜ್ಞೋ ಧನಮ್‌ । ನ ವಣಿಜಾಮಿವ ಧನಂ ಧನಮಿತಿ ಭಾವಃ! ಇವ್ಳು. 
-ವ್ಯಾ 


೨. ವಿತಾದ್ಯಶಲುಬ್ದಮುಖಯೇ ಧೂಲೀಪಾತೋ ಭಪತಿಚಿ ಭಾವಃ। 
ಎರ್‌ ಈ bet 
3 ವಾ ಅರ್ಥಾಭಿಮತಿರಹಂಕೃತಿಃ ತಿರ್ಯಕ್ಟೇಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವತಶ್ವಂತೇ ವ್ರಯವಿನಾಶಚಿಯಯಾ ಪರಿ- 
= ಲ z 
po pe ಲ. ನಾ ವ್‌ ಪಾ- 
ಶುಷ್ಠಮಾಣಹುದಯವದನೋ ನಿರ್ವ್ಯತಿಮನುಪಗತೋ ಗ್ರಹ ಇವಾರ್ಥಮನುರಕ್ಷತಿ ಸವಾಪೀಘ್ರೀ ತತ್ವ ತತ್ತಂಪಾ 


ಲು ಲ 


ರಳ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಭಕ್ತಿ, ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ, ಭಾಗವತರಲ್ಲಿ ಗೌರವ ಇಲ್ಲದ ರಾಜ್ಯವು ಕಂಸನ ಸಂಸಾರವೆ ಸರಿ 


ಸರ್ವೇಶೇ ಭುವಿ ಯಸ್ಯ ಭಕ್ಕಿರಮಲಾ ನೈವೈತದಾಜ್ಞಾತ್ಮಕೇ 

ಧರ್ಮೇ ವಾ ನ ರತಿಸ್ತದಾಶ್ರಿತಜನೇ ಸನ್ಮಾನಲೇಶೋಶಪಿವಾ। 
ದುಷ್ಟಪ್ರೀತಿರತಸ್ಯ ನಿಷ್ಠುರಗಿರೋ ದುರ್ಮಂತ್ರದತ್ತತ್ರುತೇಃ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ನಿಜವಂಶಪಾಂಸನಕೃತೇಃ ಕಂಸಸ್ಯ ಸಂಸಾರವತ್‌ ॥ ೫೭ ॥ 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಯಾವನಿಗೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಭಕ್ತಿ ಇರದೋ, 
ಅವನ ಆದೇಶ ರೂಪವಾದ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇರದೋ, ಅವನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 

ಭಕ್ತಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಶವಾದರೂ ಆದರವಿರದೋ, ಅಂತಹ ದುಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ತೋರುವ 
ನಿಷುರ ಮಾತಿನ, ಕೆಟ ಆಲೋಚನೆಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡುವ, ರಾಜನಿಗೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಲಭಿಸುವುದು 


ತನ ವಂಶವನು ಹಾಳುಮಾಡುವಂತಹ ಕಂಸನ ಸಂಸಾರದಂತೆ ಕುಲನಾಶಕ. 


ಕಿವಿಗೊಡದಿರುವಕೆ, ಇವೆಲ್ಲಮೊತ್ತಕ್ಷೆ ಶ್ರ ಲ ತ್ರ 
ಸ pes po ಟ್ಟ ಸ್ರ 
೨. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಶ್ರೀಹರಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷ, ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನಾದರ, ಹರಿಭಕ್ತರಲ್ಲಿ 
ದ್ರೋಹ, ದುರ್ಜನರ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿ, ನಿಷ್ಠುರ ನುಡಿ ಹಾಗೂ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡುವ 
ಸ್ವಭಾವ ಇವಲ್ಲ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ುರಣವಾಗುವ ಅಪಾಯಗಳು; ಕಂಸ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನ 


2.. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿನ ವಿವಿಧಗುಣಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಣಾ Re 


ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯ ಫಲ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 


ಮ್ರ 
ವಿಷ್ಣುಭಕಿರತಂ ಭೂಪಂ ನೈವ ತೃಕ್ಷೃತಿ ತತ್ತಿಯಾ । 
ಣಂ 4 ಲ ಬರೆ ಅ 
ತದ್ದೇಷಿಣಿ ನ ಸಾ ಸ್ಥಾತುಮುತ್ತಹತೇ ಪತಿವ್ರತಾ ॥ ೫೮ ॥ 
ಎಷ್ಟುಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗುವ ರಾಜನನ್ನು ಪರಮಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಎಷ್ಟುಪ್ರಿಯೆಯಾದ 
ಗ್ರಿ ಆಜ್‌ ಗ 40 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಎಂದೂ ತೊರೆಯಳು; ಎಷ್ಟುದ್ವೇಷಿಯಾದವನಲ್ಲಿ ಅವಳು ಎಂದೂ 


< ಬ್ರ 
ಇ 
Ha py po ದುವರ್‌ನಂಚಿ ವ್‌ ದ್‌ ಭಾತ್‌ ಇಲ, 5 ನ ಕ್‌ 
ಧರ್ಮರಾಜಪುರುವಾ ವಾಯಕಾ ಇವ ಸರ್ವತೋತಂಗೇಮ ಸೂತ್ತೆ; ಪರಿವಯಂತಿ ॥ -ಭಾಗ(೫/೨೪/೩ರ) 


೧೨. ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ರಳು ಎಂಬು 


ಸಾದರ 
ಬರಲಾ 


[59 


ರ್ಮ ತೊರೆಯನು 


« 


ತಿಂ ಧರ್ಮೋ 


ಧರ್ಮತೊರೆದವನನ್ನು ಯಮಧ 


ಸದರ್ಮದಿತೀಯಂ ನ 


ೀ ನೈವ ಪೀಡಯೇತ್‌ । 


ಯಹರಿಷ್ಠತಿ AE ॥ 


ಹೆ 
ಲಾ 


ಲ 


ತಿಮಲ್ಲೋಂಸೌ ಸಾ 


ಅನ್ನಥಾ5 


ವ 


ಯಂಸ 


ನು 
ದ 


ಪ್ರ 
ಹ 


ಲ 


೪ 


ನಡೆಯುವವನನ್ನು ಎದುರಾಳಿಯೇ ಇ 


೨" 


ರ್ಮ ; ಅಪ್ರತಿಮ 


ಧರ್ಮ - ಯಮಧ 


pe 
ಅನೃಧ 
ಆ 


ನು 


ವಿ.: ೧. 


J ಕಾ, 
ಪರ್ವ 


ದ್‌ 
ಭಾರತ, ಬನಿ 


( 


ಕತ 


a 


೨ ಹಂತಿ ಧರ್ಮೋ ರಕತಿ ರ 


ಸಾ 
ಕ ವು 
ಕ JES pS 
೦ಬ ಶಾಸವಚನದ ವಿವರಣೆ. 


ದು ಧರ್ಮ ಏ 


Nn 
ಗ. (6 


p 


) 


(3 


ದಸ: 
ಮಸ 
py] 


ಸಹಃ 
ವಿ 


ದಾದ ತದ 
ನಿಗಿ ಮಸ 


ಪೂವ 


ಕ್ರ 
ತ್ರಿ 


ಅಕಾ ಇ 
ಭಂ ಅರೆ 


೫೯೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ವೈಷ್ಣವನಿಂದೆಯು ಸಂಪನ್ನಾರಕ 
ವಿಷ್ಲೋರರ್ಭಕಸಂಕಾಶಾನ್‌ ವೈಷ್ಣವಾನ್‌ ಯಸ್ತು ನಿಂದತಿ | 
ತತ್ರಾಪಿ ನಸ್ಥಿರಾ ಶ್ರೀಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪುತ್ರದ್ದೇಷಿಣಿ ಮಾತೃವತ್‌ ॥ ೬೦ ॥ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಕ್ಕಳಂತಹ ವೈಷ್ಣವರನ್ನು ಯಾವನು ನಿಂದಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನಲ್ಲೂಸಹ ಮಹಾ- 


ಣ್‌ ಕ ಳ೪'ಣ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನೆಲೆಸಲಾರಳು; ಪುತ್ರರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರ ಬಳಿ ತಾಯಿ ಹೇಗೆ ನೆಲೆಸಳೋ ಹಾಗೆ. 


ಚ 


ವಿ. : ೧. "ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಪತಿಯಾದರೆ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರೆಲ್ಲಾ ಅವರ ಮಕ್ಕಳಿ- 
ದ್ರಂತೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವೈಷ್ಣವರ ದ್ವೇಷ ಎಂಬುದು ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರ ಪುತ್ರರ ದ್ವೇಷದ 
td ಕ ವ w 
ಕ್ಮ 


ಅಪಾಯಕರ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ; ಅರ್ಭಕ - ಶಿಶು. 
೨. ಇದು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ : 
ಪರಿರೇವ ಜಗತಿತ್ರಮಾತಗತಿಃ -(ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ) 
ಬಲ ಲ ವ ೨೨ 
ಮಾತಾ ಚ ಕಮಲಾ ದೇವೀ ಪಿತಾ ದೇವೋ ಜನಾರ್ದನಃ। 
ಬಾಂಧವಾ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಾಶ್ಚ ಸ್ವದೇಶೋ ಭುವನತ್ರಯಮ್‌ ॥ 


ದುರ್ಜನರ ಸಂಗ ಮಾರಕ 
ದುಷ್ಟಪ್ರೀತಿರತಂ ಭೂಪಂ ದೋಷಹೋತಪಿ ಸ್ಪೃಶತಿ ಕ್ರಮಾತ್‌ । 
ದೋಷಿಣಂ ಗುಣಲುಬ್ಬಾ ಶ್ರೀರ್ನಾಶ್ರಯೇದಿತಿ ಮೇ ಮತಿಃ ॥ ೬೧ ॥ 
ಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹ ಹೊಂದುವ ರಾಜನನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೋಷ ಆವರಿಸುವುದು; ಗುಣವನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚುವ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ದೋಷಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಳು ಎಂದು ನನ್ನ ಮತಿ. 
ವಿ.:೧. ೨ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಗುಣವತಿ. ಅದರಿಂದಾಗಿ 


ಮೆಚ್ಚುವುದು ಗುಣವಂತರನ್ನೇ ಹೊರತು ದೋಷಿಗಳನ್ನಲ್ಲ ದುರ್ಜನರ ಸಹವಾಸ 


ಇಸಾಗೆ 
ಅವ 


ಛು 

ಮಾಡುವವರೂ ಸಹ ದೋಷಿಗಳೇ ಆದರಿಂದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಅವರಲ್ಲಿನೆಲೆಸಳು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಮಹಾಲಕ್ಷಿಯು ಹೀಗೆ ಗುಣವನು ಮೆಚುವವಳಾದರಿಂದಲೇ ಅನಂತಶಕಲ್ಪಾಣಗುಣಪರಿ- 
i, KR ಇ Fy 


pe) pS ES ಗಿ ವಾ ಷ್‌ ಖಂ pS) pa ನಿದ 
ಪೂರ್ಣನಾದುರಿಂದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಪತ್ತಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂಬ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ. 
A 


ಕ್ಕ ಆ ಜಾ ಲ 

9 ಡಾ ಲ್ನ ನ್ನ ಕರ ಎಡ್‌ ಗ ದ 

ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತದ ಅಷ್ಟಮಸ್ಥಂಧದಲ್ಲಿನ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ತಯಂವರದ ಪ್ರಸಂಗ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನ. 

೨ ಬ Da da > 
೧ ೦ ವಿಮಪತಾ. ಲಕ್ಷಾ . ಅಪಿ ಪುತಸಮತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ಅನೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 
ನ _ ಕ ದೂ ರ್‌ - 
ವತಿ। -ವ್ಯಾ. 
ಸೋವನ್ನ ಹೇಯತ್ತಮುವವಪಾದಿತಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
ವ 


© ಓಟು 


ವಿಲೋಕಯಂತೀ ನಿರವದ್ಯಮಾತ್ಮನಃ ಪದಂ ಧ್ರುವಂ ಚಾವ್ಯಭಿಚಾರಿಸದ್ದುಣಮ್‌ । 
ಗಂಧರ್ವಯತಕ್ಷಾಸುರಸಿದ್ಧಚಾರಣತ್ತೈವಿಷ್ಟಪೇಯಾದಿಷು ನಾನ್ನದಿಂದತ ॥ 
fo ಎ Kd ಏವ 


೧೨. ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೫೯೭ 


ಮೃದುವಾದ ಮಾತು ಸಹ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಗತ್ತ 
ಇವಿ ಶಿ 


ಕಠೋರಗಿರಮುತ್ತಜ್ಯ ವೃಣೋತ್ಯಪರಮಿಂದಿರಾ । 


ಘನಂ ಪುರೋಗ್ರಸ್ತನಿತಾದ್ದಿಹಾಯೇವ ತಟಿದ್ದಿಶಃ ॥ ೬೨ ॥ 


ಕಠಿನಮಾತಿನವನನ್ನು ತೊರೆದು ಮೃದು ಮಾತಿನವನಿಗೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಒಲಿಯುವಳು; 
ಉಗ್ರವಾದ ಸಿದಿಲಿಗಿಂ ಮುಂಚೆ ಮಿಂಚು ಮೋಡವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸುವಂತೆ. 


೩. ಶ್ರೀಮನ್ನಹಾಭಾರತದ ವಿದುರನೀತಿಯಲ್ಲಿನ ಈ ಮಾತು ಸಹ ಗಮನಾರ್ಹ: 


ಅಭ್ಲಾವಹತಿ ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಿವಿಧಂ ವಾಕ್‌ ಸುಭಾಷಿತಾ | 
ಸ್ಲೆವ ದುರ್ಭಾಷಿತಾ ರಾಜನನರ್ಥಾಯೋಪಪದ್ದತೇ ॥ - (೫/೨೩೪/೭೮ 
ಲ PR ಠಿ 


೪. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸುಭಾಷಿತ ಇಲ್ಲಿಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ: 


ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಸತಿ ಜಿಹ್ವಾಗ್ರೇ ಜಿಹ್ವಾಗ್ರೇ ಮಿತ್ರಬಾಂಧವಾಃ । 
ಜಿಹ್ವಾಗ್ರೇ ಬಂಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಜಿಷ್ಹಾಗ್ರೇ ಮರಣಂ ಧ್ರುವಮ್‌ ॥ 


ಕೆಟ್ಟ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯು ಆತ್ಮಘಾತಕ 
ಸನ್ಫಂತ್ರಶೀರ್ಣೋ ದುರ್ಮಂತ್ರಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾರಂ ಕ್ಷಿಣೋತಿ ಹಿ” । 


ಪ 
ಯಥಾ ನೃಸಿಂಹಸೂರ್ಯಾಗ್ರೇ ಬೈರವಃ ಕೈರವದ್ಕುತಿಃ।॥ ೬೩॥ 


ಲ 


ಷಿ 
ಆ 
ಕಚಿಚಿರಾಯುರ್ನ ಹಿ ಶೀಲಮಂಗಲಂ ಕಿತ್‌ ತದಷ್ಟಸ್ತಿ ನ ವೇದ್ದಮಾಯುಪಃ। 
ಎ Sy ಗ್‌ v 
ಯತ್ರೋಭಯಂ ಕುತ್ರ ಚ ಸೋರಷ್ಯಮಂಗಲ: ಸುಮಂಗಲ: ಕಶ್ಚನ ಕಾಂಕ್ಷತೇ ಹಿ ಮಾಮ್‌ ॥ 
ತ ಶ್ಚ 
ಏವಂ ವಿಮೃಶ್ಲಾವ್ಧಭಿಚಾರಿಸದ್ದುಣಂ ಪರಂ ನಿಜ್ಜೆಕಾಶ್ರಯಿಸದ್ದುಣಾಶ್ರಯಮ್‌ । 
ಬಸು” ೧ ಸ್‌ ನಲ್‌ 

ವವ್ರೇ ವರಂ ಸರ್ವಗುಣೈರಷೇಕ್ಷಿತಂ ರಮಾ ಮುಹುಂದಂ ನಿರಪೇಕ್ಷಮೀಷ್ಲಿತಮ್‌ ॥-ಭಾಸ(ರ/ರ/೦ಶ-೨3) 
ವ ಪೂರ್ವೋಕ್ರನಿಷ್ಠುರವಚನಸ್ಥ ಹೇಯತ್ತಮುವವಾದಿತಮ್‌ । ಎವ್ಹಾ 
ಪಭವೇತ್‌ ಸುಖಾಯ। -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ (೦೯/೪೫) 


ಲ 
ಕ [Cs 


(> 
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೫೯೮ ರುಗ್ಡಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಸ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಗೆ ನಶಿಸುವ ಕೆಟ್ಟ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯು, ಅದನ್ನು 
೧ೀಗಿಸುವವನನ್ನು ಸರ್ವಥಾ ನಾಶಮಾಡುವುದು; ನರಸಿಂಹನೆಂಬ ಸೂರ್ಯನ 
ಮುಂದೆ ಭೈರವಮಂತ್ರವು ನೈದಿಲೆಯ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ. 


ವಿ. : ೧. 'ನರಸಿಂಹಮಂತ ತ್ರ ವೈಷ್ಣವಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ವನ್ನಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರ. ಆ ಮಂತ್ರದ 


ಗು ಸ 
ಮುಂದೆ ವಾಮಾಚಾರದ ಬ್ಲೆರವಮಂತ್ರ ಮೆ ಮೊದಲಾದವು ವೃರ್ಧವನಿಸಿ, ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದವ 


ಬಗೆಯ ಉಪಾಯಗಳು ನರಸಿಂಹದೇವರ ಮುಂದೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ ಸಕಲ ಕೆಟ್ಟಮ ಯ್ರಗಳು ಪ್ರಯೊ ಯೋಗಿಸಿದವರನ್ನೇ 


ವ 


ಮುದುಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ನರಸಿಂಹಮಂತ್ರದ ಮುಂದೆ ಭೈರವಮಂತ್ರವು ಸೂರ್ಯನ 
ಮುಂದೆ ನೀಲಕಮಲದಂತೆ ವಿಫಲವಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


CL 


೪, ವಾಮಾಚಾರಕ್ಕೂ ಸದಾಚಾರಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ಇದೇ; ಸದಾಚಾ 
ತಾರಕವಾದರೆ ವಾಮಾಚಾರವು ಮಾರಕ 


ಪ್ರಜೆಗಳ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ರಾಜನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕರ 
ಪ್ರಜಾ ಯಂ ನ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ನ ಸ್ಪುತಶ್ಸಾರ್ಥಿಭಿಶ್ವ ಯಃ। 
ವಿಷಯಾಸಕ್ಕಕುಮತೇರ್ನ ಸುಖಂ ತಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ ॥ ೬೪ ॥ 


ಭೂ ಯಾರನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸಲಾರರೋ ಯಾವನನ್ನು ಅರ್ಥಿಗಳು ಕೊಂಡಾಡಲಾರರೋ 
ಅಂತಹ ವಿಷಯಾ ಸಕನಾದ ಕೇಡುಬುದಿಯ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿ ಇರದು. 
ಇವಿ ಉು 
ವಿ. : ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೆಚ್ಚುವುದು, ಅರ್ಥಿಗಳು ಕೊಂಡಾಡುವುದು ರಾಜನ ಯಶಸ್ಸಿನ ಸಂಕೇತ 


Fa ಯು ಸಮತ 


ವಿಕ್ರೀಯ ಸಸುತಾನೇವ ಸ ತೃ ಸಂಚಿನುತೇ ವ ವಸು ॥1 ೬೫ ॥ 


೧೨. ದ್ವಾದಶ: ಸರ್ಗಃ ರ್ಜ 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪೀಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ದುರಾಸೆಯ ಯವ ರಾಜನು ಧನವ 

« 
ಸಂಪಾದಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೇ ಮಾರಾಟ ಮಾಡಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಗಳಿಸುವಂತಹ ನೀಚನೇ ಸರಿ. 


Pad ೧ ವ _ ಲ 
ವಿ. : ೧. "ಪ್ರಜೆಗಳ ಸುಖವು ಯಾವುದೇ ಸಂಪತ್ತಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲು ಎಂಬುದು ಇಲಿಯ 


ಇ Ro 
ಭಾವ. ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುವುದು ಸ್ವಂತಮಕ್ಕಳನ್ನೇ ಮಾರಿ ಧನ ಸಂಪಾದಿಸು- 
ವಂತಹ ಕೀಳುಪ್ರವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ. 


೨. ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಿಗೆ ರಾಜ ಸ್ವತಃ ತಂದೆ ಇದ್ದಂತೆ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಭಾವ ಮಾರ್ಮಿಕವಾದುದು. 
ಪ್ರಜಾರಂಜಕನಿಗೆ ಸಂತತಿ - ಪ್ರಜಾಪೀಡಕನಿಗೆ ಸಂತತಿಹೀನತೆ 


ಪಜಾಪರಂಪ ಪ ನಪಃ 

ಪ್ರಜಾಪರಂಪರಾಮೇತಿ ಪ್ರಜಾರಂಜನಕೃನ್ನಪಃ | 

ಪೀಡಿತಾ ಸಾ ಸನಾಮ್ನೀಂ ತಾಂ ನೋತ್ಚಾದಯತಿ ತತ್ಕುಲೇ ॥ ೬೬ ॥ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಜನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ರೂಪವಾದ ಸಂತಾನ 
ಪರಂಪರೆಯನ್ನೇ ಹೊಂದುವನು; ಪ್ರಜೆಗಳ ಪೀಡನೆಯು ಅದೇ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಪ್ರಜೆ(ಸಂತತಿ) ಯನ್ನು ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಸಲಾರದು. 

ವಿ. : ೧. ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತಬಯಸುವ ರಾಜನಿಗೆ ಸತ್ತಂತತಿಯು ಲಭಿಸಿ ನಿರಂತರ ಅವನ ವಂಶ 
ಬೆಳೆಯುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. 'ಪ್ರಜಾಪೀಡಕನಾದ ರಾಜನು ಸಂತತಿ ಹೀನನಾಗಿ, ನಾಶಹೊಂದುವನು ಎಂದೂ ಭಾವ; 
ಪ್ರಜಾಪೀಡಕರಾದ ಡುರ್ಯೋಧನಾದಿ ಕುಪುತ್ರರನ್ನು ಥ್ರ 
ನಿರ್ವಂಶವಾದದ್ದು ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿದರ್ಶನ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಪ್ರಜಾ - ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಹಾಗೂ ಸಂತತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳು ವಿವಕ್ಷಿತ. 

3.. ಇದು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿನ ಹನುಮಂತನ ವಚನದ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ: 


ಸಪುತ್ರಮಿತ್ರಬಾಂಧವೋ ವಿನಾಶಮಾಶು ಯಾಸ್ಯಸಿ"! 
ಠ್‌ 


bo 
PE 
ಟಾ A ಇದಿ ಹ ತ್ತ ರಾ dN ದಾದ ಸತ್ತಿ ೧ [1 ಮ 
೧. 'ಪ್ರಜಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಂತತೌ ಜನೇ' ಇತ್ಯಭಿಧಾಣಾತ್ತ ಮುತೋಪಮಾತ್ತಮಿತಿ ಭಾವಃ। ವ್ಯಾ 
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೬೦೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಅತಿಥಿಯನ್ನು ತೊರೆದವನಿಗೆ ತಿಥಿಯೇ ಗತಿ 
ಅಪೂಜಿತೋತತಿಥಿಃ ಸ್ವೀಯಮತಿಥಿತ್ವಮಹಾರ್ಥಕಮ್‌ । 
ಸಮರ್ಪಯತಿ ತತ್ತಿಥ್ಯಾಮಪೂಜ್ಯತ್ತಮಿವಾರ್ಪಯನ್‌ 1೬೭ 1 
ಉಚಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಡದ ಅತಿಥಿಯು ತ ತನ್ನ ಅರ್ಥಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅತಿಥಿತ್ತವನು, 


ಜ್‌ 
ತನಗೆ ಅವಮಾನ ಮಾಡಿದವನ ತಿಥಿಯಂದು ಅಪೊಜ ಜೃತ್ವವನ್ನು ಎಂಬಂತೆ "ನೀಡುವನು. 


ಇರಿ e 


ಏ.:೧."'ಅತಿಥಿ' ಎಂದರೆ ಆಹ್ವಾನವಿಲ್ಲದೆ ಆಗಮಿಸುವವನು; ಎಂದರೆ, ಅನಾಹೂತರಾಗಿ 


೨. ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಆದರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಪಿಶ್ಫದೇವತೆಗಳು ಸಹ 
ಕೆರಳುವರು; ಎಂದರೆ, ಅತಿಥಿ ಸತ್ಯಾರವನ್ನು ಮಾಡದವನ ತಿಥಿಗಳೆಲ್ಲ ಸತ ಸತ್ಕಾರ್ಯಗ ಗಳಿಂದ 
ರಹಿತವಾಗಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ೭ ಬಿಡುವವು ವಿ 


ವಿಷಯಗಳು ವಿಷಸದ್ಭಶ 
ವಿಷಯೇಷೂಪಭುಕ್ವೇಷು ತೃತೀಯೋಂsಶೋತಸ್ಯ ಜೀರ್ಯತೇ। 
ಶಿಷ್ಠಂ ತು ವಿಷಸಾರೂಪ್ಯಾತ್‌ ಕಷ್ಟಾಯ ಪರಿಕಲ್ವ್ಯತೇ ॥ ೬೮ ॥1 
ವಿಷಯಗಳು ಭೊ ಗಿಸಲಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಅದರ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವು ಇಲ್ಲವಾಗುವುದು; 
ಉಳಿದದ್ದಾದರೋ ವಿಷಕ್ಕೆ ಸಾರೂ ಪ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಗಿ ಅವನ ಕ್ಷೇಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. 
ವಿ. : ೧. ವಿಷಯ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕ ಸುಖವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವವನಿಗೆ ನಯ; ಅಕ್ಷರವು ಇಲ್ಲವಯಾಗಿ ಮೊದಲ. ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಎಂದರೆ 
ವಿಷ ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರವೇ ನ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅವನು ಕ್ಷೇಶಕ್ಕೊಳ- 
ಗಾಗುವನು ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸುಭಾಷಿತ ಇದರ ಭಾವದಂತಿದೆ : 
ವಿಷಸ್ಯ ವಿಷಯಾಣಾಂ ಚ ದೂರಮತ್ಯಂತಮಂತರಮ್‌ । 
ಉಪಭುಕ್ಕಂ ವಿಷಂ ಹಂತಿ ವಿಷಯಾ: ಸ್ಥ ಸ್ಫರಣಾದಪಿ || 
ರಾಜನೀತಿಯ ಉಪಸಂಹಾರ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಮಾತ್ಕವರ್ಗೋಕ್ತನೀತ್ಯಾ ಪೃಥ್ವೀಂ ಸ ಪಾಲಯನ್‌ । 
ಭಕ್ತಿಂ ಮುಕುಂದೇ ಬಿಭ್ರಾಣಸ್ತತ್ಯಾಜ 'ವಿಷಯಸ್ಪೃ ಹಾಮ್‌ ॥ ೬೯ ॥ 
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ಮತಿಥಿತ್ವಂ ದದ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
-ವ್ಲಾ 


ಘಿ 


೧೨. ದ್ವಾದಶ: ಸರ್ಗಃ ೬೦೧ 


ಇದೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಅಮಾತ್ಮಜನತೆಯು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟನೀತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಉಗ್ರಸೇನನು 

ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ, ಮುಕುಂದನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ 

ವಿಷಯಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತೊರೆದನು; (ಸ್ಪ್ರಹಾ - ಅಭಿಲಾಷೆ). 
ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ 

ರೋಮ್ಹಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ ಶ್ರವಣತಃ ಪಾಪೌಫವಿಧ್ಯಂಸಿನಿ 

ಪ್ರೇಮ್ಣಾಚಿಂತಯತಾಂ ವಿಚಿತ್ರವಿಮಲಶ್ಲಾಘ್ಯಾರ್ಥಸಂದಾಯಿನಿ। 

ಸಂಜಾತೇ ಭುವಿ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಸದ್ದಾದಿರಾಜೋದಿತೇ 

ಸಂಜಾತಃ ಸುರಮಂಡಲೀಷು ಮಹಿತಃ ಸರ್ಗೋ ಮುದಾಂ ದ್ಹಾದಶಃ॥ ೭೦ ॥ 


॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಪ್ರಣೀತ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ॥ 


ರೋಮಗಳಿಗೆ ಪುಲಕನೀಡುವ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪಾಪಗಳ ಸ ಾಹವನ್ನು ತೊಡೆದು 
ಹಾಕುವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುವವರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ, ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾ ಮಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ ರುಗ್ಗಿಣೀಶ- 
ವಿಜಯವೆಂಬ ದೇವತಾಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿತವಾದ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


(ಉದ್ದವನ ಗೋಕುಲಗಮನಕ್ಕೆ ಆದೇಶ - ೧-೨; ಉದ್ಧವನ ಗೋಕುಲಪ್ರವೇಶ 
- ೩-೧೨; ನಂದಗೋಪನಿಂದ ಉದ್ದವನ ಸ್ಟಾಗತ - ೧೩-೧೬; ಉದ್ದವನಿಂದ 
ಗೋಪಿಯರ ವೈಕ್ಷವ್ಯದರ್ಶನ - ೧೭-೨೭; ಭ್ರಮರಗೀತೆ - ೨೮-೩೬; ಉದ್ಧವನ 
ಮಥುರಾಗಮನ - ಜರಾಸಂಧನ ಸಮರೋದ್ಯಮ - ೩೮-೪೦; ಜರಾಸಂಧನಿಂದ 


ಮಥುರೆಯ ಆಕ್ರಮಣ -೪೧-೪೩; ಕೃಷ್ಣನ ಸಂಗ್ರಾಮದ ವೈಭವ - ೪೪-೬೪; 
ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ - ೬೫) 


ನಿಜಾಗಮಾಶಾಧೃತಜೀವನಾನಾಂ 
ವ್ರಜಾಂಗನಾನಾಂ ಹೃದಿ ಖೇದಶಂಕೀ। 
ಇಮಾಂ ಸ್ಥಿತಿಂ ಸಸ್ತ ನಿಶಮ್ಯ ರಮ್ಯಾಂ 


ಜಃ 
ಸ್ವಸೂನುತಾಶಾಪಗಮಾಚ್ಚಪಿತ್ರೋಃ॥ ೧॥ 
ತನ್ನ ರಮ್ಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದ ವಿವರವನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನ ಬರುವಿಕೆಯ ಆಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಜೀವಹಿಡಿದಿದ್ದ ಗೋಕುಲದ ಸ್ವೀಯರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಕೃಷ್ಣ ತಮ್ಮ ಮಗ ಎಂಬ ಆಶೆಯನ್ನು 
ತೊರೆದಿದ್ದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾದ ನಂದಗೋಪ-ಯಶೋದೆಯರಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೋವುಂ- 
ಟಾಗುವುದನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಉದ್ಧವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ. 


ವಿ. : ಶ್ಲೋಕ ೧ ಮತ್ತು ೨ ಯುಗ್ಧ ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಾನ್ವಯ. 


ಗ್ಯ 


ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ಉದ್ದವನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆದೇಶ 
ಲ ಲಣ 


ವ ಜೇಶರೋತ ಥಾತ್ಮವಿಯೋಗವಷ್ಟ್ನೇಃ 1 
ಪ್ರತಪಮುಜೀವಯಿತುಂ ಸ್ವವರ್ಗಂ 


ಇದಿ ಜ 
ಸುಖಾರ್ಥಸಂದೇಶಸುಧಾಪ್ರವಾಹೃಃ: ॥ ೨ ॥ 
ತನ್ನ ಅಗಲುಎಕೆಯ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಬೆಂದ ತನ್ನ ಭಕ್ತವರ್ಗವನ್ನು ತನ್ನ ಸುಖನೀಡುವ 
ಸಂದೇಶವೆಂಬ ಅಮೃತಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಬದುಕಿಸಲೆಂ “ನೀನು ಮಜಕ್ಕೆ ತೆರಳು'' 
ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನವನಾದ ಉದ್ದವನಿಗೆ ವ್ರಜದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆದೇಶಿಸಿದ. 
hed [ed ಆಧ 


ka ದ್‌ ಳಿ ಎ ವಕ್ಸ್‌ 
ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಉಪನೀತನಾದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದ ಗೋಪಿಯರು ಅವನಿನ್ನು ತಮಗೆ 
ಹತಾ 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗ: ೬೦೩ 


ನಂದಗೋಪ ಯಶೋದೆಯರು ಸಹ ಖಕ್ಕೊಳಗಾಗುವರಿ. ಅವರ ದುಃಖವನು 
ಪ್ರಿಯವಚನಗಳ ಮೂಲಕ ಪರಿಹರಿಸಲೆಂದು ಕೃಷ್ಣ ಉದ್ದವನನ್ನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
ಣಾ ಇ Ki 


4 


೬ 
ದ 
ed 
ವಿ೦ಂದಿರ್ಧ. 


೨. ಶ್ಲೋಕ೧, ೨ ಯುಗ್ಧ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಉದ್ಧವ 


ಸಚ ಪ್ರಿಯಾಯೋಗಸಮುತ್ನನಾದ್ದನಂ 
ಕ ರ್ವಿದೂರಯನ್‌ 
ಪ್ರಷಪನ್ನವಾತಲ್ಯ ಸ ಮಧುದ್ವಿಷಃ 
ನ್‌. ಶ್ರಮಂ ವರ್ಶೃನಿ ವಿಸ್ಮರನ್‌ ಯಯೌ ॥ ೩ ॥ 
ತ ಉದ್ದವನೂ ಸ ಸಹಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹಿರಿದಾದ ಸಂದೇಶಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಿಯನಾದ ಅವನ 


ಅ ಅಗಲುವಿಕೆಯಿಂದ ದ ಭಯವನ್ನು ದೂರಮಾಡಲೆಂದು, ಮಧುಸೂದನನಾದ ಆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಭ ಭಕ್ತವಾತ್ತಲ್ಯವನ್ನು ನೆನೆಯುತ ಯುತ್ತಾ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆಯಾಸ ಸವನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ 
ತೆರಳಿದ. 

ವಿ : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನ ಆ ಸಂದೇಶದ ಮೂಲಕ ಗೋಪಗೋಪಿಯರ ನೋವು ಪರಿಹಾರ- 
ವಾಗುವುದು" ಎಂಬ ಉದಾರಭಾವದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕಳುಹಿಸಿರುವುದನ್ನು ಸ್ಫರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮಾರ್ಗಾಯಾಸವನ್ನು ಸಹ ಗಮನಿಸದೆ ಉದ್ಧವ ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಎಂದು ಭಾವ; ಅದಃ - 
ಅದನು. 


ಗೋಕುಲವನ್ನು ಕಂಡ ಉದ್ಧವ 


ನಿಶಾಮುಖೇ ಗೋನಿಕುರಂಬಮೀಶಿತು- 
ರ್ವ್ರಜಂ ವಿಶನ್‌ ಸೋ೩ಥ ದದರ್ಶ ಮಂಡಿತಮ್‌ । 
ಪರಿ ರಿಸ್ಸುರದ್ದೇಣುವಿನೋದವೇದಿತ- 


ಸ್ವಭರ್ತ್ವಲೀಲಾರಸಗೋಪಬಾಲಕ್ಕೆ: 1 ೪॥ 


ಬಳಿಕ ಸಂಜೆಯ ವೇಳೆಗೆ ಗೋಕುಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಆ ಉದ್ಧವ: 
ಕ್ಕ 
ಕೊಳಲಿನ ಎನೋದದಿಂದ ತಮ್ಮ ಸ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಾದ, ಈಶನಾದ ಶ್ರಿ 
ತಿಳಿಸುವ ಗೋಪಬಾಲಕರಿಂದ ಶೋಭಿತವಾಗಿದ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು 


೬೦೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


: ಕೃಷ್ಣನ ಅನುಪಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಗೋಪರು ಅವನ ಲೀಲೆ ಗಳನ್ನೇ ಸರಿಸುತ್ತ ಜೀವನವನು 
iE ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಭಾವ; ನಿಕುರಂಬ - ಸಮೂಹ. 


ಗೋವು ಸೂಚಿಸಿದ ಸಂದೇಶ 
ಪಪ ಇದಾವ 
ಉತ ಪಪುಚ್ಛಮುದಿತಾಲ್ಲರವಾಭಿರಾಮಂ 
ವತಂ ಸ್ಮಧಾವನವಿಲಾಸವಿಕಂಪಿತಾಂಗಮ್‌ | 
ವೀಕ್ಷ್ಯಾನುಧಾವನಪರಾದ್ದನಿ ಗೌಃ ಸ್ವವರ್ಗ- 
ಮನ್ವೇತು ಕೃಷ್ಣಇತಿ ಪಕ್ಕಿ ತದೋದವಾಯ ॥ ೫ ॥ 
ಣ ಎವಿ ೦ಎ 
ಆಗ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಾಲ ಮೇಲೆತ್ತಿ, ಹೊಮ್ಮಿದ ಸಣ್ಣಧ್ವನಿಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ, 
ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವ ಲೀಲೆ ಯಿಂದ ಅವಯವಗಳು ನಲುಗುತ್ತಿದ್ದ ಕರುವನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಬಂದ ಗೋವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನವರ ಗುಂಪ ನ್ನು ಇದರಂತೆ ಅನುಸರಿಸಿಬರಲಿ 
ಎಂದು ಉದ್ಧವನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದಿತು. 
ವಿ: ಕರುವನ್ನು ಸಾಂತ್ವ ನಗೊಳಿಸಲೆಂದು ಅದರತ್ತ ಸಾಗಿದ ಗೋವು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಸಹ ತನ್ನ 
ಜನರನ್ನು ಇದೇ ತೆರನಾಗಿ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಉದ್ದವನಿಗೆ ಸೂಚನೆ ನೀಡುವಂತಿತ್ತು 
ಎಂದು ಜಾವ 
ಉದ್ಭವ ಸ್ಥರಿಸಿಕೊಂಡ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲಲೀಲಾ ವೈಭವ 
ಗೋಧೂಲಿಧೂಸರಮನೋಜ್ಞತರೀರಕಾಂತೀನ್‌ 
ಗೋಷಾನ್‌ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಕರಸಂಗತವೇಣುಶೃಂಗಾನ್‌ । 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಶೈತವವಿಲಾಸಮನುಸ್ಥರನ್‌ ಸ 
ಮೋದಾಂಬುಪೂರ್ಣನಯನಃ ಪುಲಕಾಂಕಿತೋ5 ಭೂತ್‌ ॥ ೬ ॥ 
ಗೋಧೂಳಿ ಮೆತ್ತಿದ ಮನೋಹರ ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ವೇಣು- 
ಶೃಂಗವೆಂಬ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಗೋಪರನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಉದ್ದವನು' ಶ್ರೀಕ್ಷಷನ 


| ಕೃಷ್ಣ ಈ 
ಬಾಲಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಆನಂದಾಶ್ರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ” ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನಾಗಿ 


ರೋಮಾಂಚನಗೊಂಡನು; (ಮೋದಾಂಬು ಎ ಆನಂದಾಶ್ರು). 
ಉದ್ದವನನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಂದು ತಿಳಿದ ಗೋವುಗಳು 


ತಾಃ ಕಷಭ ಕ್ರವರಭೂಷಣವಸ್ತಮಾಲ್ಯ ೦ 


ಲಣ' ೨ ಬ 


ಭೃತ್ಯಂ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ನಿ ನಿಜನಾಥಧಿಯೇವ ಗಾವಃ । 


ಶೆ 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗಃ ೬೦೫ 


ಉನ್ನಮ್ರಕಂಧರಮುದೀರಿತಕರ್ಣಯುಗ್ಗಂ ` 
ಪಶ್ಯಂತ್ಯ ಉದ್ದವಮನೋತಭ್ಯುದಯಂ ವಿಶೇನುಃ ॥ ೭ ॥ 


ಲಾ 


ಆ ಗೋವುಗಳು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಿರ್ಮಾಲ್ಕವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಭರಣ, ವಸ್ತ್ರ, ಮಾಲೆಗಳನ್ನು 

[¥7 v a 
ಧರಿಸಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣಭೃತ್ಯನಾದ ಉದ್ದವನನ್ನು ಕಂಡು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಂಬ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕತ್ತನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಎರಡೂ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸಿಕೊಂಡು ನೋಡುತ್ತಾ 


a 
ತ 
೭೬ 
ಲ 
2೪ 
2 
5೬ 


ವಾದ ಉಲ್ಲಾಸವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದವು. 


೪ 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಧರಿಸಿದ್ದ ನಿರ್ಮಾಲ್ಯಧಾರಣೆಯಿಂದಾಗಿ, ಉದ್ದವನ ದರ್ಶನ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
೨. ಶ್ರೀಹರಿಯ ನಿರ್ಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳ ಧಾರಣೆಯಿಂದ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಭಗವತ್ತ- 
ನಿಧಾನವು” ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬ ಭಾವ ಸೂಚಿತ. 
೩. ಉದ್ದವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಿರ್ಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳನ್ನುಧರಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದ 
ಶ್ಲೋಕ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ (ಭಾಗ. ೧೧/೬/೪೬): 
ತ್ವಯೋಪಭುಕ್ತಸ್ರಗ್ಗಂಧವಾಸೋ5ಲಂಕಾರಚರ್ಚಿತಾಃ I 
ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಭೋಜಿನೋ ದಾಸಾಸ್ತವ ಮಾಯಾಂ ಜಯೇಮಹಿ ॥ 
ಉದ್ದವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಗೋಕುಲಕ್ಕಾದ ಉತ್ಸವ 
' ದಿದೇಶ ಯಂ ಪ್ರೀತಮನಾಃ ಸ್ವರ್ಗೇ 
ಅ ೦ 
ನಿಜಂ ವ್ರಜಂ ಪ್ರತ್ಯರವಿಂದನೇತ್ರ: | 
ವಿವೇಶ ಸೋ ಪ್ರ್ಯದ್ಧವಮೇವ ದೂರಾ- 
ನ್ನಿವೇಶಯನ್‌ ದ್ರಷ್ಟವಿಲೋಚನೇಷು॥ ೮॥ 


“ಗಿಗಾ 
ತನ್ನವರಲ್ಲಿ ಸಂತುಷಮನಸಿನಿಂದ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಗೋಕುಲಕ್ಕೆಂದು 
Ro [ಗು po) ಣಿ 


ಕಳುಹಿಸಿದ್ದು ಆ ಉದವನೂ ಸಹ ದೂರದಿಂದ ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿದಾದ 
ಆ w ಣಿ 
ಉತ್ಸವವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಗೋಕುಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ. 


೨ ಎಪ ಕ ದ್‌ A ಇನ್‌ಗೆ ಹ್‌ 
ವಿ. ೧. ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ನನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿದ ಉದವನ ದರ್ಶನವೂ ಸಹ ಗೋಕುಲದ 
ಇ ಈ Koy 
1 ರ್‌ pe ಪ ರ ಅ _ ದದ ಗಾಗೂಣ ಉಚವ 
ಜನತೆಗೆ ಅಪಾರ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು ಎಂದರ್ಥ; ಉದ್ಧವ - ಉದ್ಧವ ಹಾಗೂ ಉತ್ಪಾ. 


ಹ ವಿ ಇ A pe 

೧, ಹದಿರೂವಂ ಮುಖೇ ನಾಮ ನ್ನವೇದುಮುದರೇಃ ಹರಃಃ। 
v೪ ೮ ಶಿ ಹ ಲ 
ಪಾ ತೇ ಎಲರ ಖಿ P| ೨-ಕವಾ ತಮಹಾರ್ಣವ(೪:.) 
ಪಾದೋದಕಂ ಚ ನಿರ್ಮಾಲ,ಂ ಮಸ್ತಕೇ ಯಸ್ಥ ಸೋ ಚ್ಕುತಃ॥ ಕೃಷ್ಣಾಮ: 
(ae, $ ಜು ತ 
೧ ಸಾಸ " ಹಾ, ಮ ಕ ಒ ನಮಲ 
೨. ಉದವದ್ರಷ್ಟಣಾಂ ನೇತ್ರೋತ್ಸವೋ ಜಾತ ಇತಿ ಭಾವಃ। ವ್ಯಾ 
ww — ಕಾ. 


೬೦೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೨. ಸರ್ಗ ೧೧ರ ಶೋಕ ೬ರಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಉದ್ದವ ಎಂಬುದು ಶ್ಲೇಷವಾಗಿ 


ದಾ Re) 


ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲೂ ನಡೆದಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಕಥಾಸಂಭ್ರಮ 


ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ಕೃಷ್ಣಕಥಾಮೃತಾತತಂ 
ತದರ್ಚನಾಯಾಹೃತಧೂಪವಾಸಿತಮ್‌ 
ಸ್ರಗಂಬರಾಲಂಕೃತಿಚಂದನಾದಿಭಿ- 
”ರ್ವಿಭೂಷಿತಸ್ವೀಪುರುಷಂ ತದರ್ಪಿತೈಃ॥ ೯ ॥ 

PN ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನ ಕಥಾಮೃತವು ತುಂಬಿದ್ದ , ಅವನ ಪೂಜೆಗೆಂದು ತಂದ 


ಧೂಪದಿಂದ ಸುವಾಸಿತ ತವಾಗಿದ್ದ ಅವನಿಗೆ ಸಮ ರ್ಪಿಸಿದ್ದ ಮಾಲೆ, ವಸ್ಥ, ಆಭರಣ, ಗಂಧ 


ಅ 
1 ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದ್ದ ಸ್ವೀಪುರುಷರಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ (ಗೋಕುಲವನ್ನು 


ಉದ್ದವನು ತಲುಪಿದನು). 


oil 


ವಿ. : ೧. ವೈಷ್ಣವರ ಆದರ್ಶಗೃಹದ ರಮ್ಯಚಿತ್ರಣ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಿಂಕರರಂತೆ ಕಂಡ ಗಿಳಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 


pS. ಗೆ ಣದ್ದಿರಾವೃತಂ 
ಪಿಕ್ಕಶ್ಚತದ್ವೇಣುರವಾನುವಾದಿದಿ: 
ಮುಕುಂದಪಾದಾಂಬುಜಶೋಭಿನೀರಜ- 

ಸ್ಥಿರದ್ದಿರೇಫೈರ್ಹರಿಕಿಂಕರಪ್ರಭೈಃ ॥ ೧೦ ॥ 


ಶ್ರೀಹರಿಯ ಕಿಂಕರರಂತಿದ್ದ ಹರಿನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗಿಳಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಮ 


ಲಿ ಮಠ 

ವೇಣುದ್ವನಿಯನ್ನು ಅನು ಅ ಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೋ ಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಮುಕುಂದನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ವಿ ಣಜ 
ಇ ಇದಿ ~~ 

ಪಾದಕಮಲದಂತೆ ಶೋಭಿ "ಕಮಲ ಗಳ ್ಲ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ೨ಭ್ರಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಹ 
ಹ ಗ ಸಾ ಎ PRS ಬಾಲೆ ಜಾನು ಬಲೆ ಇ ಕಾಣಾ ಇಸಾ ಬು. 
(ಗೋಕುಲವನ್ನು ಉದವನು ತಲುಪಿದನು 

ಲ ಟ್ರ 
೧. ವಿಭೂಷಿತ್ರೀಪುರುವಷಂ ಗೋಕುಲಮಾವೇತ್ವಂತ್ಯಕುಲಕಮೇಃತತ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
೨. ಏಷುಪಾದಾಂಬುಜಸಾಮ್ಹಾದೇವ ಸಿರಾಃ। ನ ತು ಮಕರಂದಾತಿಶಯೇನೇತಿ ಭಾವಃ । ಅತ ಏವ ಪರಿಕಂಕರಪ್ಪಬ್ಬೆ- 


ಟು) 

ಎ ತೆ - ಗ ಮ್ತ ನಾ 

ರೇತೈಃ ಶುಕಾದಿಭಿರಾವೃತಂ ಗೋಕುಲಮಾಪೇತ್ಯನ್ವಯಃ। -ವ್ಯಾ. 
ದೆ ಡಿ 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗ: ೬೦೭ 


oN ps] A) ಲ್‌ 
: ೧. ವೃಂದಾವನ ಪ್ರಾಂತದ ಗಿಳಿಗಳು, ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಹಾಗೂ ದುಂಬಿಗಳು ಸಹ 


ವಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಿಂಕರರಂತೆ ಅವನ ನಾಮೋಚ್ಚಾರಣೆ, ಅವನ ವೇಣುನಿನಾದದ ಧ್ವನಿ ಹಾಗೂ ಅವನ 


ಲ೮ಣ 
ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನುಹೊ ಹೊಂದಿದವುಗಳಾಗಿದ್ದವು ಎಂದು ಭಾವ. 


«೬ 
ಶ್ಲೋಕ ೯ರಿಂದ ೧೨ರ ವರೆಗೆ ಕುಲಕ. 


ನಿ 
L 


ಶ್ರೀಕ್ಸ ಕೃಷ್ಣನ ಸ ಸ್ವಾಗತಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಗೋಕುಲ 


ದಾ ಮುಕುಂದಾಗಮನಾಭಿಶಂಕಯಾ 
ಸು ಸಟಗ ತುಭತೋರಣದ್ದಜೈ: | 
ಅಲಂಕೃತದ್ದಾರಚಯಂ ಫಲೋಚ್ಚಯೈೆ- 
ರ್ವಿಚಿತ್ರರಂಗಾವಲಿಭಿಶ್ಚ ರಂಜಿತಮ್‌ ॥ ೧೧॥ 
ಮುಕುಂದನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆಗಮನದ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪೂರ್ಣಕುಂಭ- 
ಗಳಿಂದಲೂ, ae 'ಕರವಾದ ತೋರಣದಧ್ವಜಗಳಿಂದಲೂ, "ಹಣ್ಣುಗಳ ರಾಶಿಗಳಿಂದಲೂ, 


ವಿಚಿತ್ರವಾದ ರಂಗೋಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಸದಾ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದ ದ್ವಾ ರಗಳ ಸ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದ( ಗೋಕುಲವನ್ನು ಉದ್ದವನು ತ ತಲ ಪಿದನು). 


ನ 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆಗಮನದ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅವನ ಸ್ವಾಗತಕ್ಕಾಗಿ ಸದಾ ಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದ 
ಗೋಕುಲದ ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಸಾಧನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಬೀರುವ ಬೆಳಕು ಅಪಾರವಾದುದು 
೨. ಹರಿದರ್ಶನದ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆಯುವ ಜೀವನವೇ ನಿಜವಾದ ಜೀವನ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ 
ಇದರಲ್ಲಿನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ; ಚಯ - ಸಮೂಹ. 
ಗೋಕುಲಕ್ಕಿದ್ದ ಆಶಾಕಿರಣ 


ಮುಕುಂದವೀಕ್ಷಾಫಲಕಾಮ್ಮಯಾಠ5 ನ್ಹಹಂ 
ತ್ರಿಕಾಲಚೀರ್ಣದ್ವಿಜದೇವತಾರ್ಚನೈಃ | 
ತದೀಯಲೀಲಾಮೃತಪೂರ್ಣಸತ್ಕಥಾ- 
ಧೃತಾಸುಭಿಃ ಸಂಕುಲಮಾಪ ಗೋಕುಲ 


ಲ 


೬೦೮ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಸತ್ಯಥೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಜೀವ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಜನರಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಗೋಕುಲವನ್ನು ಉದ್ದವನು 
ತಲುಪಿದನು. 

ವಿ. : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಿರ್ಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳ ಧಾರಣೆ, ಅವನ ಸ್ವಾಗತಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಭ್ರಮದ ಅಲಂಕಾರ, ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪೂಜೆ, ದೇವಪೂಜೆ ಹಾಗೂ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯ ವರ್ಣನೆಯ ಕಥೆಗಳನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸುವ ಜನಗಳ ಬಳಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂದೇಶ ಹೊತ್ತ ಉದ್ದವನಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ಆಗಮಿಸುವರು ಎಂದು ಭಾವ; ಅಸು - ಪ್ರಾಣ. 


ನಂದನ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಉದ್ಧವ 
ತತೋ ವಿವೇಶ ನಂದಸ್ಯ ಸದನಂ ಸಹಸೋದ್ಧವಃ। 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ಚೇತ:ಹು ನ್ಯಯುಂಕ್ಷ ಪರಮುದ್ಧವಮ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


ಆ ಬಳಿಕ ಕೂಡಲೇ ಉದ್ದವನು ನಂದನ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ; ಇತರರ 
ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ದೊಡ್ಡ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ. 


ಉದ್ದವನಿಗೆ ನಂದನಿಂದ ದೊರೆತ ಸ್ಟಾಗತ 


ತಮರ್ಚಯಾಮಾಸ ಸ ನಂದಗೋಪಃ 
ಸ್ವನಂದನಾಂಪ್ರ್ಯಂಬುಜಲುಬ್ಬಭ್ಛಂಗಮ್‌ । 
ತಥಾಹಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಪದೈಕಭಕ್ತಾ- 


ಸ್ವದನ್ಯದರ್ಚಂತಿ ತದೀಯಬುದ್ವ್ಯಾ” ॥ ೧೪ ॥ 


ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ ದುಂಬಿಯಂತಿದ್ದ ಆ ಉದ್ದವನನ್ನು 
ಆ ನಂದಗೋಪನು ಪೂಜಿಸಿದ; ಅದು ಸರಿಯೇ, ”ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಪರಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಮುಖ್ಯಭಕ್ಕಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತಶಹವರು ಅವನ ಕಡೆಯವರು ಎಂಬ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 


ಇತರ್ಥ | ND 
ಗಾ ಈ ಕ್ಲ 
೨, ರಮಾಬ್ರಹ್ಮಾದಯಸ್ತಸ್ಥ ಪರಿವಾರತಯೈವ ತು। - ಸದಾಚಾರಸ್ವೃತಿ 
ಪರಿವಾರತಯಾ ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಅಪಿ ಹೇಯಾ; ಪ್ರಧಾನತಃ॥ -ಅನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನ (೧/೧/೧೭.೬) 
ಇ ಘಿ 
ತ್‌ ಇ po ದ್‌ 
5, ಕೃಷ್ಣಾದಿನಂ ಜಗತ್‌ ತದೀಯಬುದ್ದಾ ತೆದ್ವತ್ಯಬುದ್ವಾ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಅರ್ಚಯತಿ ಹಿ। ನತು ತತ್ತೇನ ನ್ಲಾತಂತ್ಲೇಣ 
ಧಿ ಸಿ ೭ 
ವಾ ಪೂಜಯಂತೀತಿ ಬಾವಃ। -ವ್ನಾ 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೬೦೯ 


ವಿ. : ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆಯೆ* ಆಃ ಭಕ್ತಜನರನ್ನೂ ಸ 
ತ ತಾರತಮ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆದರಿಸುವುದು. ವಷ್ಟವರ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂಬ 3 ಎನ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


ಸ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದಭರಿತರಾದ ನಂದ-ಯಶೋದೆಯರು 


ಇ 


ಕೃಪಾಂ ಹರೇರಾತ್ಮನಿ ವರ್ಣ್ಯಮಾನಾಂ 

ನಿಶಮ್ಯ ನಂದಃ ಸಹ ಜಾಯಯಾಂಭೂತ್‌। 

ಪ್ರಷ್ಛ ಷ್ಠರೋಮಾ ಪ್ರತಿರುದ್ಧಕಂಠಃ 

ಪ್ರಹ ಕರ್ಷವಾರ್ಯಂಕಿತಲೋಲನೇತ್ರಃ ॥ ೧೫ 1 
ಉದ್ದವನು ಬ ಸಿದ ತನ್ನ ವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಂದನು ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಯಶೋದೆಯೊಂದಿಗೆ ರೋಮಾಂಚನಗೊಂಡ; ಅವನ ಕೊರಳು ಬಿಗಿದು ಬಂದಿತು; 
ಚಂಚಲನೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆನಂದಾಶ್ರುಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು (ಪ್ರಹರ್ಷವಾರಿ - 
ಆನಂದಾಶ್ರು). 

ಉದ್ದವನಿಂದ ಯಶೋದೆಯ ಸಾಂತ್ಚನ 


ವಿಜೃಂಭಿತೇ ಯಸ್ಯ ಮೇ ಸತೀಯ- 
ಮಪಕ್ಕ ದಾತ್ಮಾನಮಿದಂ? ಜಗಚ್ಚ!। 

ತ ವಿಯೋಗವಾರ್ತಾಮಮುನೋತ್ಪಜದ್ವಂ 
ಪರಂ ಪರಂಬ್ರಹ್ಮಧಿಯಾ ಭಜದ್ಧಮ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


ಪ್ರಾಕೃತ ತಂ ಶಿಶುಮಾತ್ಸನಮುಚ್ಚೆ, ರ್ವಿಜಾನಂತ್ಯಾ ಮಾತುರಾದರ್ಶನಾಯ। 
ವಿಜಂಭಮಾಣೋತ ಖಿಲ: ಸಂಸ್ಥಂಪ್ರ ಪ್ರದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಕದಾಚಿದೀಶಃ॥ 
ಸಾಂಡಂ ಮಹಾಭೂತಮನೆ. ಸೋಭಿಮಾನಮಹತ್ವಕ್ಕತ್ಕಾ ಸಟ 


್‌ಃ 
ಆಲೆ 
ಲಾ 
ಗ 
wll 
aL 
2 
[ok 
ಣೃ 
GL 
3 
i 
p 
| 
| 
ಹ 
ಲು 
ಸ 0, 
ಗ್ಗ 
2. 
ಳ್ಳ 


ಸ 


ಜೌ 
ನ (೧೨/೧೧೨,೧೦೫) 


ಏಕದಾsರ್ಭಕಮಾದಾಯ ಸಾಂಕಮಾರೋಪ್ಕ ಭಾಮಿನಿ। 
ಯಸ್ತುತಂ ಪಾಯಯಾಮಾಸ ಸ್ತನಂ ಸ್ನೇಹಪರಿಪ್ಪುತಾ ॥ 
ಪೀತವ್ರಾಯಸ್ಸ ಜನನೀ ಸಾ ತಸ್ವ ರುಚಿರಸ್ಥಿತಮ್‌ । 


ಮುಖಂ ಲಾಲಯತೀ ರಾಜನ್‌ ಜೃಂಭತೋ ದದೃಶೇ ಇದಮ್‌ ॥ 


ಖಂ ರೋದಸೀ ಜ್ಯೊ ಚಿರನೀಕಮಾಶಾಃ ಭೂತಾನಿ ಯಾನಿ ಸ್ವಿರಜಂಗಮಾನಿ | 
ನಾ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಎಶ್ವ (ಷಹ ರಾಜನ್‌ ಸಂಜಾವೇಪಥುಃ 
೧೧/೪/೨೬೨೨ ) 
ಸಮೀಲ್ಲ ಮೃಗರಾವಾಕ್ಷೀ? ನೇತ್ರೇ ಆಸೀತ್‌ ಸುವಿಸ್ಥಿತಾ॥ - ಭಾಗವತ (೧೦/5೮/೩೬ ೩೭ 
ಜು ಶಿ ವಿಪ 


204 


೬೧೦ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಆಕಳಿಸಲೆಂದು ತೆರೆದ ಯಾರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾಸತಿಯಾದ ಯಶೋದೆಯು ತನ್ನನ್ನು 
ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಿದ್ದಳೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಗಲುವಿಕೆಯ ಚಿಂತೆಯನ್ನು 
ತೊರೆಯಿರಿ; ಕೇವಲ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿರಿ. 

ವಿ. : ಇದರಲ್ಲಿಹಿಂದೊಮ್ಮೆ (೩/೧೬,೧೭) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಕಳಿಸಲೆಂದು ಬಾಯ್ತೆರೆದಾಗ ಅವನ 
ಬಾಯಲ್ಲಿಯಶೋದೆಯು ನವಾವರಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ಹಾಗೂ ತನ್ನನ್ನೂಕಂಡ 
ವಿವರ ಬಂದಿದೆ. 

ಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮದಂತಿದ್ದ ಗೋಷಿಯರ ಮನೆಗಳು 


ಸ ನಂದಮಾನಂದನಿಧಿಂ ವಿಧಾಯ 
ಜಗಾಮ ಗೋಪೀಜನಮಂದಿರಾಣಿ। 
ಸುದುಷ್ಕರೋಗ್ರವ್ರತಕರ್ಶಿತಾಂಗ- 
ಮುನೀಂದ್ರವೃಂದಾಶ್ರಮಸಮ್ಮಿತಾನಿ ॥ ೧೭ ॥ 
ಆ ಉದ್ದವನು ನಂದನನ್ನು ಆನಂದದ ನಿಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅತ್ಯಂತದುಷ್ಕರವಾದ ತೀವ್ರ 
ವ್ರತಗಳಿಂದ ಕೃಶಗೊಂಡ ಅವಯವಗಳ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರ ಸಮೂಹಗಳ ಆಶ್ರಮದಂತಿದ್ದ 
ಗೋಪೀಜನರ ಮಂದಿರಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದ. 


ವಿ. : ೧. ಗೋಪಿಯರ ಮನೆಗಳು ಖಷ್ಯಾಶ್ರಮದಂಡೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಇದರಿಂದ ಗೋಪಿಯರು ಕೇವಲ ಕಾಮನೆಯಿಂದಷ್ಟೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದವರಲ್ಲ 
ಮುನಿಗಳು ಸರ್ವೋತ್ರಮನೆಂದು ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಠಿಣ ವ್ರತ ಮೊದಲಾದ 
ಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವಂತೆ ಗೋಪಿಯರು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದೇ ಆರಾಧಿಸಿದ 
ದೈವೀಸಂಪತ್ತಿನ ಖಣಿಗಳಾಗಿದ್ದರು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ತಿಳಿಯುವುದು. 


ಗೋಪಿಯರು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದ ಅಧಃಶಯನವ್ರತ - ತಾಂಬೂಲತ್ಯಾಗವ್ರತ 
ಕಾಚಿನ್ನುಕುಂದೇನ ಸಹೈವ ಶಯ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಬತಾಧಃಶಯನವ್ರತಸ್ಥಾ। 
ತಜ್ಜುಷ್ಪತಾಂಬೂಲಫಲಾಯ ಧನ್ಯಾ 
ತತ್ಕಾಜ ತಾಂಬೂಲರುಚಿಂ ಕಿಲಾನ್ಯಾ ॥ ೧೮ ॥ 


ಅಬ್ಬ ಒಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ಮುಕುಂದನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಂದಿಗೆ ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ 
ಮಲಗುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಬರೀ ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೇ ಮಲಗುವ ವ್ರತವನ್ನು 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೬೧೧ 
ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದಳು. ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಅವನಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ತಾಂಬೂಲವೆಂಬ ಫಲಕಾಗಿ 
೪ 


ತಾಂಬೂಲದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿ ಚಿಯನ್ನು ತೊರೆದಿದ್ದ ಧನ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದಳು; ಅಲ್ಲವೆ! 


ವಿ. : ೧. ಅಧಶಯನ ವ್ರತ, ತಾಂಬೂಲವರ್ಜನ ವ್ರತ ಮೊದಲಾದ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಅವರು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ ವ್ರತಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಯೋಗ್ಯತೆಗನುಗುಣವಾದ ಫಲದ 
ನಿರೂಪಣೆಯು ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 

೨. "ಇದು ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕಠಿಣವ್ರತಗಳ 


ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಗೋಪಿಯರ ಅನಶನವ್ರತ, ಶಯನವ್ರತ 


ತದ್ದುಕ್ರಶೇಷೋದನಲುಬ್ಬಚಿತ್ತಾ 

ನಿತ್ಯಂ ಕಿಲ್ಕೆಕಾನಶನವ್ರತಸ್ಮಾ! 

ಸ್ಪಪ್ನೇತಪಿ ತತ್ಸಂಗಮಿವಾಷ್ಟಕಾಮಾ 

ಶೆಸ್ಪಸ್ಥಾಂಪಿ ಶೇತೇ ಕಿಲ ಕಾಂಪಿ ದೀನಾ ॥ ೧೯ ॥ 

ಒಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠ ತಿಂದು ಉಳಿಸಿದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಬಯಕೆ ಕೆಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನವಳಾಗಿ 
ಸದಾ ಉಪವಾಸವ್ರತದಲ್ಲಿ "ತೊಡಗಿದ್ದರೆ ಲ್ದವೆ | ದೀನಳಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಸ್ವ _ಪ್ನದಲ್ಲಾದರೂ 
ಅವನ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದುವ eS ಆರೋಗ್ಯವತಿಯೇ ಆಗಿದ್ದರೂ 
ಮಲಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಳು. 


ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನೈವೇದ್ಯಶೇಷದ ಮೇಲಿನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಉಪವಾಸವ್ರತವನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದಳು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸವ್ರತದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ; ಎಂದರೆ ಏಕಾದಶ್ಯಾದಿವ್ರತಗಳ ಆಚರಣೆಯ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ ಶ್ರೀಹರಿಯ 


ನೈವೇದ್ಯ ಶೇಷಾನ್ನಸ್ವೀಕಾರದೀಕ್ಷೆಯ ಉದಾತ್ತತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. 


ಥೆ ವ pO fr} 
ದ Peo ರಡ ಇ. ಎವಿ 
೨. ಅನಶನವ್ರತ - ಉಪವಾಸ ವ್ರತ; ಓದನ - ಅನ್ನ 
0 ಷ Rope 7 ಬ್‌ ಣ್‌ಗಿತಾ ಗವ ಕ 
೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಠವಿಯೋಗಜವಿಷಯದ್ದೆ ಷಾವನ್ನಯಾ ಕೃತ್ಯಾಪಿ ಅಧಃಶಯನಸ್ಯ ತಾಂಬೂಲಪರಿತ್ವಾಗ್ಯ ಚೆ 
FN ನ ನಾಕ ಔಷದ ಅಶಿ a ವಮುತರತಾ ಪಿ 
ಮುನಿಪ್ರತನಾಧಾರಣ್ಕಾತ್‌ ಮುನೀಂದ್ರವೃಂದಾಶ್ರಮನಂಮಿತಾನಿತಿ ಪ್ರಾಗುಕ್ತಮ್‌ | ವಿವಮಿಂತ್ರ 
p 
ರ್‌ pe 
ಎ ನ್‌ REA ಸ ಹೆ 
೨. ಗೈಹಕಾರ್ಯಂ ತ್ರಕ್ತಾ ನರ್ವದಾ ಶಯನಂ ಎರಹಿಣೀನಾಂ ಸ್ಹಭಾವಃ। ವ್ಯಾ. 
ಸ್ರತ ೬ 


೬೧೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಕೃ ನನ್ನೇ ಪತಿಯೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗೋಪಿ 


7) 


ಕಾಂತಂ ಹರಿಂ ತತ್ವಭವಂ ಕುಮಾರಂ 
ತಜ್ಜುಷ್ಠಗೇಹಂ ಗೃಹಮೂಹಮಾನಾ । 
ಪತ್ಯುರ್ನ ಪೂಜಾಂ ನ ಚ ಪುತ್ರರಕ್ಷಾಂ 
ಕೃತ್ಯಂ ನ ಗೃಹ್ಯಂ ವಿತನೋತಿ ತನ್ನೀ ॥ ೨೦॥ 
ಒಬ್ಬ ತೆಳುದೇಹದ ಗೋಪಿಯು ಪತಿಯೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ, ಅವನ ಮಗನೇ ತನ್ನ ಮಗ, 
ಅವನು ನೆಲೆಸಿದ್ದುದೇ ತನ್ನ ಮನೆ ಎಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನಾಗಲೀ, 
ಮಗನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಾಗಲೀ, ಗೃಹಕೃತ್ಯವನ್ನಾಗಲೀ ಮಾಡದವಳಾಗಿದ್ದಳು. 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗಳಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ಗಂಡ-ಮಕ್ಕಳು 
ಹಾಗೂ ಮನೆಕೆಲಸದ ಯೋಚನೆಯನ್ನೂ ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಗೋಪೀಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಪತಿಸುತಾನ್ಹಯಭ್ರಾತೃಬಾಂಧವಾನತಿವಿಲಂಘ್ಯ ತೇ ಹ್ಯಚ್ಯುತಾಗತಾಃ ಎಂಬ ಮಾತಿನ 
ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ. 
೨. ಶ್ರೀಹರಿಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಪತಿಸೇವೆ, ಮಕ್ಕಳ ಪಾಲನೆ, ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಯರು ಮಾಡ 


ಬೇಕೆಂಬುದು ಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿಧಿ ; ಆದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಕೃಷ್ಣನಿಗಾಗಿಯೇ' ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೊರೆದಿದ್ದುದು 
ಈ ಗೋಪಿಯ ರೀತಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಇದರಿಂದ ಇವಳು ರಮಾವೇಶದಿಂದಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಪತಿ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವ ವಿಶೇಷ ಅರ್ಹತೆ ಪಡೆದಿದ್ದವಳು ಎಂದರ್ಥ. 

೩. ರಮಾವೇಶದಿಂದ ಇತರ ಸ್ವೀಯರು ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಪತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಆರಾಧಿಸುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿವರ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ತಾತ್ಟರ್ಯದಲ್ಲಿದೆ 
ಹರಿರಸ್ಥಿನ್‌ ಸ್ಥಿತ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಭರ್ತರಿ ಭಾವನಾ - (೭/೧೨/೩೦) 


ಮುಡಿಕಟ್ಟದ ವ್ರತದ ಗೋಪಿ 
ರತಾವಸಾನೇ ಮುರಜಿತ್ಕರೇಣ 


ನಿಬದ್ಧುಮೇಕೋಜ್ಜಿತಕೇಶಬಂಧಾ I 
ತದೈವ ತತ್ತಂಹಿತಭೂಷಣೇಚ್ಛಾ 


ನ ಭೂಷಣಂ ಕಾಪಿ ಬಿಭರ್ತಿ ಬಾಲಾ ॥ ೨೧ ॥ 
2 | ಎ 
ಸುರತೆದ ಅನಂತರ ಮುರಾರಿಯಾದ ಪ್ರಿಃಕಷ್ಠವೇ ತನ ಕ್ಲೆಯಿಂದ ಕಟಲಿ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ 
4೪ ಲ್ನ 


kk ಲ 
pe ಹ pS ಎ ಮಿ ಷ್ಟು 
ಮುಡಿಕಟ್ಟುವುದನ್ನೇ ಒಬ್ಬಳು ತೊರೆದಿದ್ದಳು; ಆಗಲೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತನಗೆ ಆಭರಣ ತೊಡಿಸಲಿ 
© 


ಮತೊಬ ಗೋಪಬಾಲೆಯು 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗಃ ೬೧೩ 
ವಿ.: ೧. ಒಬ್ಬಗೋಪಿಯ ಪ್ರತ ಮುಡಿ ಕಟ್ಟುವುದನ್ನು ತೆಸಿರೆಯುವುದಾಗಿದ್ದರೆ, ಮತೊಬ- 

ಳದು ಆಭರಣ ತ್ಯಾಗದ ವ್ರತವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ. | 
ವು ದ್ರೌಪ ಪದೀದೇವಿಯು ದುಶ್ಶಾಸನ ಕೈ ಕೆಹಾಕಿದ ಮುಡಿಯನು ಅವರೆ! ದ ವಿನಾಶದ ವರೆಗೂ 


ಮರಳಿ ಕಟ್ಟದ ವ್ರತವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು”. 


ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ತುಲಸಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಯ ದಿನೇ ದಿನೇನ್ಯಾಃ 
ಸ್ವಧಾಮವೃಂದಾವನಮರ್ಥಯಂತೇ। 
ವಿಕಸ್ಟರಕ್ಷಾ ಮುಹಪುಂಜಮಂಜು- 


ಮುಖಂದದೃ ಂದಾವನರಾಸಲೀಲಾಮ್‌” ॥ ೨೨॥ 
ಇತರ ಗೋಪಿಯರು ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿನ ತುಲಸಿ ಸಿ ವೃಂದಾವನವನ್ನು ದಿನದಿನವೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೊಳೆಯುವ ವೃಕ್ಷಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನೋಹರವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಗೋಪಿಯೊಬ್ಬಳು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದ ಮೌನವ್ರತ 

ನಿಜೈರ್ಜನನ್ಯಾ ಜನಕೇನ ಸಾಕಂ 

ನ ಭಾಷತೇ ಕಿಂಚನ ಕಾಪಿ ಗೋಪೀ! 

ಪ್ರಿಯೇಣ ಸಾರ್ಧಂ ಬತ ರಮ್ಯಗೋಷ್ಠೀ- 

ಮಕುರ್ವತೀ ಕಿಂ ವಚಸೇತಿ ದೀನಾ ॥ ೨೩ ॥ 
ಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಂದಿಗೆ ರಮ್ಯ ಮಾತುಕತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾಗದ ತಾನು ಇತರ- 
ರೊಂದಿಗೆ ಏಕೆ ಮಾ ತನಾಡುವುದು?' ಎಂದು ದೀನಳಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗೊ ಪಿಯು ತ 
ಜನರೊಂದಿಗಾಗಲಿ, ತಾಯಿಯೊಂದಿಗಾಗಲಿ, ತಂದೆಯೊ ಇಂದಿಗಾಗಲಿ ನರ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 


ಜೆ 
«॥ 
tt 
& 


"“ಪ್ರಲಾಪಸ್ಯ ಚ ವರ್ಜನೇ'' ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೨/೧೫೯)ಎಂಬ ಭೀಮಸೇಃ 


ಶಿ - ಮ;ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೨೧/೪೦೨) 
ತ 


೬೧೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಮಂದಮಾರುತವನ್ನು ಸಹಿಸದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗೋಪಿ 


ಮಂದಾನಿಲಂ ಚಂದನರಮ್ಯಗಂಧಿ- 
ಮಿಂದೀವರಾಕ್ಷೀ ಸಹತೇ ನ ಕಾಚಿತ್‌ | 
ವಿಶ್ಲೇಷವಹ್ನೇರ್ದಹತೋ ನಿಜಾಂಗಂ 
ವೃದ್ಧಿಂ ವಿದಧ್ಯಾದಿತಿ ಚಿಂತಯೇವ ॥ ೨೪ ॥ 


ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ ಕಣ್ಣಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸುಡುವ ಅಗಲುವಿಕೆಯ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿಸೀತು ಟಿ ಚಿಂತೆಯಿಂದೆಂಬಂತೆ, ಶ್ರೀಗಂಧದ ರಮ್ಯ ಪರಿಮಳದ 
ಮಂದಮಾರುತವನ್ನು ಸಹಿಸದವಳಾಗಿದ್ದಳು. 

ವಿ. : ಗಾಳಿ ಬೀಸಿದಾಗ ಬೆಂಕಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವುದು; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿರಹಾಗ್ನಿಯು ಮಂದ- 
ಮಾರುತದಿಂದ ಹೆಚ್ಚದಿರಲಿ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವಳು ಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಎಂಬ ಭಾವ 
ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕವಾದುದು. 


ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಗೋಷಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಮೌನವ್ರತ 
ಆಲಾಷಮಾಲ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಮಪ್ಯಪಾರ್ಥ- 
ಮಾಲೋಚ್ಯ ಬಾಲಾ ನಹಿ ಶುಶ್ರುವೇಕನ್ಯಾ। 
ಸೇಯಂ ಮುಕುಂದಾಗಮನಂ ವದಂತೀ 
ಜಾತೇದ್ಭಶೀತ್ಯುತ್ಲಿತತೀವ್ರತಾಪಾ ॥। ೨೫ ॥ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು, “ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಇವಳು ಹೀಗೆ ಇ ತರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಂತಾಗಿರುವಳಲ್ಲ' ಎಂಬ ತೀವ್ರ” ನೋವಿನಿಂದಾಗಿ, ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಮಾತನ್ನು ಸಹ ಅರ್ಥಹೀನ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೇಳುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗದವಳಾಗಿದ್ದಳು. 
ವಿ. : ಆ ಮುನ್ನ ಕೃಷ್ಣನ ಆಗಮನವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಳು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ತನ್ನ 
ಸಖಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಗಲುವಿಕೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಮಾತು 
ಕೇಳಲಾರದು ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ ಆ ಗೋಪಿಯು ತನ್ನಸಖಿಯ ಮಾತನ್ನು ಸಹ ಇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ್ಲಿಇರಲಿಲ್ಲಎಂದರ್ಥ. 
ಕರ್ಪೂರ ಕುಂಕುಮಾದಿಗಳನ್ನು ಬಯಸದಾಗಿದ್ದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಗೋಪಿ 
ಕರ್ಪೂರಕುಂಕುಮಲಸನ್ಮಗನಾಭಿಶೋಭಿ 
ನೇಚ್ಛತ್ಯಹೋ ಮಲಯಜಾಮಲಚೂರ್ಣಮನ್ಯಾ । 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗಃ ೬೧೫ 


ಕೃಷ್ಣಾಂಗಸಂಗಿ ತದಲಂ ಪರಿರಭ್ಯ ದೋರ್ಭ್ಯಾಂ 
ಧರ್ತುಂ ಧಿಯೇವ ವರವೈಷ್ಣವವರ್ಗಯೋಗ್ಯಮ್‌ ॥1 ೨೬॥ 


po 
ಒಲಿ 


ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆ ಶ್ರೀಗಂಧದ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ಗಾಢವಾಗಿ 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಕರ್ಪೂರ, 
ಕುಂಕುಮ ಹಾಗೂ ಹೊಳೆಯುವ ಮೃಗನಾಭಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಮಲಯದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟುವ ಶ್ರೀಗಂಧದ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಬಯಸದವಳಾಗಿದ್ದಳು; ಆಶ್ಚರ್ಯ | 


ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೈಷ್ಣವರ ಗುಂಪಿಗೆ 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಈ ನಿರ್ಮಾಲ್ಯ ಗಂಧಮಾತ್ರವೇ ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದಿತು; ಹಾಗಿಲ್ಲದ 
ನೂತನ ಗಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ಅವಳಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿತವಾಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅವೆಲ್ಲಹೇಯ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೂವನ್ನು ಮೆಚ್ಚದಾಗಿದ್ದ ಗೋಷಿ 


ಕೀರೇಂದುಕೋಕಿಲಮಧುವ್ರತಮಾನ್ಯಗಂಧ- 
ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಕಾಪಿನ ಹೃದೋ ವಿಷಯೀಕರೋತಿ। 
ಕೃಷ್ಣೋಕ್ಕಿಸನ್ಶುಖಮೃದುಸ್ವರಕುಂತಲಾಂಗ- 
ಸೌರಭ್ಯಸಂಗತತದೀಯಸಮಸ್ತವೃತಿ: ॥ ೨೭ ॥ 


ಒಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಾತು, ಅವನ ಸುಂದರ ಮುಖ. ಕೋಮಲ ಧ್ವನಿ, 
ಮುಂಗುರುಳುಗಳು, ದೇಹದ ಪರಿಮಳ ಮೊದಲಾದ ಅವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಸಕಲವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲೇ ತಲ್ಲೀನಳಾಗಿ, ಗಿಳಿ, ಚಂದ್ರ, ಕೋಗಿಲೆ, ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಮಾನ್ಯವಾದ 
ಪರಿಮಳವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಾರದವಳಾಗಿದ್ದಳು. 

ವಿ. : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಾತು ಗಿಳಿಯಂತೆ; ಅವನ ಮುಖ ಚಂದ್ರನಂತೆ; ಅವನ ಸ್ವರ ಕೋಗಿಲೆ- 
ಯಂತೆ; ಅವನ ಮುಂಗುರುಳುಗಳು ಭ್ರಮರಗಳಂತ; ದೇಹದ ಪರಿಮಳ ಶ್ರೀಗಂಧದಂತೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಗಂಡಿದ್ದ ಗೋಪಿಗೆ ಶ್ರೀಕ್ಫ ಷ್ಠನಿಲ್ಲದ ಅವು ಯಾವುವೂ ಸಹ ಬೇಕೆನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 


ಎಂದರ್ಥ. 


೧. ವಿಯುಕ್ತಭರ್ತ್ಯಪ್ರಿಯೋಕ್ಷಾ ಹಿ ಸ್ಮಾರಕತಯಾ ವಿರಹಕ್ಷೇಕೋದ್ಯೋಧಕತ್ವಾನ್ನಸಹತ ಇತಿ ಭಾವಃ। ವಿಷಯದ್ವೇಷಂ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂಬಂಧಿಘಲೋತ್ತುಕತೆಯಾ ಚಕ್ರುರಿತ್ಯುಕ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರೋತ್ಸಣ್ಞಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ “ವ್ಯಾ. 


೬೧೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಉದ್ದವನನ್ನು ದುಂಬಿಯಂತೆ ತಿಳಿದ ಗೋಪಿಯರ ಮಾತು 


ಕೃಷ್ಣಾಂಪ್ರಬ್ಬಂಗಂ ತಂ ವೀಕ್ಷ | ಲಜ್ಜಾಕ್ರೇತವಶಂಗತಾಃ I 


ಶ್ಲಿಷ್ಟೋಕ್ನೋಚುಸ್ತಥಾ ಭೃಂಗಂ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯಾನ್ಯಮಗ್ರತಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಲಣ 


ದುಃಖಗಳಿಗೆ ವಠರಾದ ಆ ಗೋಪಿಯರು ಎದುರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ದುಂಬಿಯೊಂದನ್ನು ಗುರಿಮಾಡಿ- 
ಕೊಂಡು ಶಿಹೋಕಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದರು. 


೧ನ ಲಪ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲದ ಭ್ರಮರದಂತಿದ್ದ ಆ ಉದ್ದವನ್ನು ಕಂಡು ನಾಚಿಕೆ ಹಾಗೂ 


2.೬ರವರೆಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದ ಭ್ರಮರಗೀತೆಯ 


೧. ಭ್ರಮರಗೀತಾ 
ಕಾಚಿನ್ನಧುಕರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಧ್ಯಾಯಂತೀ ಕೃಷ್ಣಸಂಗಮಮ್‌ । 
ಪ್ರಿಯಪ್ರಸ್ವಾಹಿತಂ ದೂತಂ ಕಲ್ಲಯುತ್ತೇದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 
ಗೋಪ್ತುವಾಚ : 
ಮಧುಪ ಕಿತವ ಬಂಧೋ ಮಾ ಸ್ವಶಾಸ್ಥಾನ್‌ ಸಪತ್ವಾ: ಕುಚವಿಲುಲಿತಮಾಲಾಕುಂಕುಮಶ್ಫತ್ರುಭಿಸ್ತಮ್‌ | 
ವಹತು ಮಧುಪತಿಸ್ತನ್ಮಾನಿನೀನಾಂ ಪ್ರಸಾದಂ ಯದುಸದಸಿ ವಿಡಂಬ್ಧಂ ಯಸ್ಯ ದೂತಸ್ತ್ರಮೀದ್ಭಕ್‌ ॥ 
ಸಕೃದಧರಸುಧಾಂ ಸ್ಟಾಂ ಮೋಹಿನೀಂ ಪಾಯಯಿತ್ವಾ ಸುಮನಸ ಇವ ಸದ್ಯಃ ಕಪ ಕ್ರ್ಯಜೇನ್ಮಾಂ ಭವಾದ್ದಕ್‌ । 
ಪರಿಚರತಿ ಕಥಂ ತತ್ಪಾದಪದ್ಧಂ ತು ಇವು ಹ್ಯಪಿ ಬತ ಹೃತಚೇತಾ ಉತ್ತಮಶ್ಲೋಕದಲ್ಲೆ ಚ 
ಕಿಮಿಹ ಬಹುಷಡಂಪ್ರೇ ಗಾಯಸಿ ತ್ವಂ ಯದೂನಾಮಧಿಪತಿಮಗೃಹಾಣಾಮಗ್ರತೋ ನಃ ಪುರಾಣಮ್‌ । 

ಜಯಸಖಸಖೀನಾಂ ಗಾಯತಾಂ ತತ್ವಸಂಗಃ ಕ್ಷಪಿತಕುಚರುಜಸ್ತೇ ಕಲ್ಪಯಂತೀಷ್ಟಮಿಷ್ಟಾ ॥ 

ವಿವಿ ಭುವಿ ಚ ರಸಾಯಾಂ ಕಾ: ಸ್ತಿಯಸ್ತದ್ದುರಾಪಾಃ ಕಪಟರುಚಿರಹಾಸಭ್ರೊವಿವೃಂಭಸ್ಯ ಯಾಃ ಸು: । 
ಚರಣರಜ ಉಪಾಸ್ತೇ ಯಸ್ಯ ಭೂತಿರ್ವಯಂಕಾ ಅಪಿ ಚ ಕೃಪಣಪಕ್ಷೇ ಹ್ಯುತ್ತಮಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಃ || 
ವಿಸೃಜ ಶಿರಸಿ ಪಾದಂ ವೇದ್ಧ್ಯಹಂ ಚಾಟುಕಾರೈರಲಮನುನಯಸಾರೈರ್ಯಾಹಿ ದೌತ್ಯೇ ಮುಕುಂದಮ್‌ । 
ಸಕತ ಇಹ ವಿಸೃಷ್ಟಾಪತ್ಯಪತ್ಯಾಪ್ತಲೋಕಾ ವೃಸೃಜದಕೃತಚೇತಾಃ ಕಿಂನು ಸಂಧೇಯಮಸ್ಸಿನ್‌ 1 
ಮೃಗಯುರಿವ ಕಪೀಂದ್ರಂ ವಿವ್ಯಧೇ ಯಃ ಕಿರಾತಃ ಸ್ವಿಯಮಕೃತ ವಿರೂಪಾಂ ಸ್ಟೀಜಿತಃ ಕಾಮಯಾನಾಮ್‌ । 
ಬಲಿಮಪಿ ಬಿಲವಾಸಂ ವೇದವಿದ್ದರ್ಗವಂದ್ಧಸ್ತದಲಮಸಿತಸಖ್ಯೆ ರ್ದುಸ್ಯವಸ್ತತ್ಯಧಾರ್ಥ: || 
ಯದನುಚರಿತಲೀಲಾಕರ್ಣಪೀಯೂಪವಿಪ್ರಟ್‌ ಸಕೃದದನವಿಧೂತದ್ವಂದ್ಷಧರ್ಮಾವಿನಪ್ಪಾ । 
ಸಹದಿ ಗೃಹಕುಟುಂಬಂ ದೀನಮುತ್ತಜ್ಯದೀನಾ ಬಹವ ಇಹ ವಿಹಂಗಾ ಬೈೆಕ್ಷ್ಯಚರ್ಯಾಂ ಚರಂತಿ ॥ 
ವಯಮೃತಮಿಹ ಜಿಷ್ಮಂ ವ್ಯಾಹೃತಂ ಪ್ರದ್ದಧಾನಾಃ ಕುಲಿಕರುತಮಿವಾಜ್ಞಾ: ಕೃಷ್ಣವಧ್ವೋ ಹರಿಣ: । 
ದದ ಶಿಮ ಸಕ್ಕ: ದೇತತ್ತನ್ನಖಸರ್ಶತೀವ್ರಸ್ತನರುಜಪರಮಾರ್ತಿಂ ಭಣೃತಾಮಸ್ಥ ವಾರ್ತಾ ॥ 
ಪ್ರಿಯಸಖ ಪುನರಾಗಾಃ ಪ್ರೇಯಸಾ ಪ್ರೇಷಿತಸ್ತ್ವಂ ವರಯ ಕಿಮನುರುಂಧೇ ಮಾನನೀಯೋತಸಿ ಮೇ50ಗ1 
ನಯಸಿ ಕಥಮಿಹಾಸ್ಕಾನ್‌ ದುಸ್ತ್ಯಜಂ ಬಂಧುಪಾರ್ಶ್ವಂ ಸತತಮುರಸಿ ಸೌಮ್ಯ ಶ್ರೀವಧೂಃ ಸಾಕಮಾಸ್ತೇ I 
ಅಪಿ ಬತ ಮಧುಪುರ್ಯಾಮಾರ್ಯಪುತ್ರೋಂಧುನಾ೨5ಸ್ತೇ ಸ್ಥರತಿನ ಪಿತ್ಛಗೇಹಂ ಸೌಮ್ಯ ಬಂಧೂಂಪ್ಹ. ಗೋಪಾನ್‌! 

ಕಚಿದಪಿ ಸ ಕಥಂ ನಃ ಕಿಂಕರೀಣಾಂ ಗೃಹೀತೋ ಭುಜಮಗರುಸುಗಂದಧದಂ ಮೂರ್ದ್ವದಾಸ್ಕತ್‌ ಕದಾನು॥ 

-ಭಾಗ. (೧೦/೪೫/೧೨-೨೧) 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗ: ೬೧೭ 
೨. ಭ್ರಮರವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉದ್ಧವನಿಗೆ ನುಡಿಯುವ ಗೋಪಿಯರ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಭ್ರಮರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
೩. ಲಜ್ಜೆ ಹಾಗೂ ನಿಷ್ಠುರನುಡಿಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಕ್ಷೇಶದಿಂದಾಗಿ ಅವರು ನೇರವಾಗಿ 
ನುಡಿಯದೆ, 'ಭ್ರಮರವನ್ನುದ್ದಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದರು ಎಂದು ಭಾವ : "ಸಾಕ್ಷಾದ್ವಚನೇ ಲಜ್ಜಾ 
ನಿಷ್ಠುರೋಕೌ ಕ್ಲೇಶ: ಕಾರಣಮಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌' | -ವ್ಕಾ 


ಭ್ರಮರಗೀತೆ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣವಿರಹದ Fd ಬೆಂದ ಗೋಪಿಯರು 
ಮಧುಪ ಚರಸಿ ಕಸ್ನಾದಸ್ಮದಗ್ರೇ ತ್ವಮಗ್ರ್ಯ- 
ದ್ವಿರದವರದಮೂರ್ಧಾರೋಹಯೋಗ್ಯೋಸಸಿ ನೂನಮ್‌ । 
ವಿಷಮವಿರಹವಹ್ನ್‌ ನಿರ್ದಹತ್ಯಸ್ಥದಂಗಂ 
ಕಿಮಿಹ ಪತಿತುಮಿಚ್ಛಸ್ರಜ್ಞ ದೂರೇ ಪ್ರಯಾಹಿ ॥ ೨೯ ॥ 


ಚ ಭ್ರಮರವೇ ! ನೀನೇಕೆ ನಮ್ಮೆದುರು ಅಲೆಯುತ್ತಿರುಎ? ನೀನು ಶ್ರೇ ಷ್ಠವಾದ 
ಗಜೇಂದ್ರನಿಗೆ ವರ ನೀಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಶಿರಸನ್ನೇರಲು ಯೋಗ್ಯನಾದವನು; ಇದು ನಿಶ್ಚಯ. 


ನಮ್ಮ ದೇಹ ವನ್ನು ಸುಟ್ಟುಹಾಕುತ್ತಿರುವ "ಸಹಿಸಲಾಗದ ಅಗಲುವಿಕೆಯ ನೋಃ 
ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ನಿ ನೀನು. ಬೀಳಲು ಬಯಸಿರುವಿಯೇನು? ಎಲೈ ತಿಳಿಗೇಡಿಯೇ ! ದೂರಕ್ಕೆ 
ಎಪಿ 
ತೆರಳು. 

ವಿ. : ೧. ಸುಡುವ ಬೆಂಕಿಯ ಸಂಗ ಮಾಡಿದಾಗ ಭ್ರಮ ುರವು ಸುಟುಹೋಗುವುದು ಖಚಿತ; 
ಗೋಪಿಯರಾದರೂ ಈಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಗಲುವಿಕೆಯ 6 ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ನೋಯುತ್ತಿರುವರು; 
ಅವರ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದಲ್ಲಿ ದುಂಬಿಗೆ ಆ ಬಿಸಿ ತಗಲುವುದರಿಂದ ಅದರ ಅಳಿವು ಖಚಿತ ಎಂದು 


ಭಾವ 
೨. ಇಲ್ಲಿಮಧುಪ ಎಂದರೆ € ದವ; ಅವರಿಗೆ ಒದಗಿರುವ ವಿಯೋಗಮ್ನಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನವಿರಹ; 
ಎ 
ಉದವನ ಸಾಂತ್ರನದ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಅವರ 
fo) = | 
ವಿರಹಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುಟುಹೆಃ ನಗುವನು ಏಂಬ ಬೆದರಿಕೆಯ ಭಾವ. 
ಬೃ 


ಭ್ರಮರಗೀತೆ - ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಗ್ರಹಗತಿಯಂತೆ ಕಂಡ ಉದ್ಧವ 
ಸದಸಿ ಸುಮನಸಾಂ ತ್ವಂ ಪ್ರೌಢಿಮಾದರ್ಶಯಾಲಂ 
ವಿಧುರವಿವಿಧಯೋಷಿತ್ತಾಪಮಾಪಾದಯೇಃ ಕಿಮ್‌ । 
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೬೧೮ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 


9ಗ್ರಹಗತಿರಿಯಮಾರ್ಯಾ ಯತ್ನುರಸ್ತಾದಯಂ ನೋ 

ವಸತಿ ವಸತಿಪುತ್ರಾಮಿತ್ರವಾರ್ತೊಜ್ಜಿತಾನಾಮ್‌ ॥ ೩೦ ॥ 
ನೀನೀಗ ದೇವತೆಗಳ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕೌಶಲವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊ; 
ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರಂತೆ ಇರುವ ಎಲೈ ಉದ್ದವನೇ। ಸೀಯರಾದ ನಮಗೆ ತಾಪ ಪವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವಿಯೇನು? ಎಲ್ಯೆ ಉತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಯರೇ ! ಮನೆ, ಮಕ್ಕಳು, ಶತ್ರುಗಳು 
ಮೊದಲಾದವರ. ವಿಚಾರವನ್ನು ತೊರದ ನಮ್ಮೆದುರಿನಲ್ಲಿ ಇವನು ನಿಂತಿರುವುದು "ನಮ್ಮ 
ಗ್ರಹಚಾರವೇ ಸರಿ. 


ವಿ.:೧. ಉದ್ದವನು ಸುರಗುರುವಾದ ವಾಚಸತಿ ಎನ್ನಿಸಿದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅವತಾರ- 
ವಾದರಿಂದ ದೇವಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನ ನೃ ಕಾಕಲವನ್ನು ತೋರಿಸು ಎಂಬ ತು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ; 


೨. `'ಬೃಹಸ್ಪತಿ( ಗುರು)ಯು ನವಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ; ಅವನು ಸಂಚರಿಸುವುದು ವಷ ೯ಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ರಾಶಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನೀಗ ತೆರಳು ಎಂದರೂ ಸಹ ಅವನು ತೆರಳುತ್ತಿಲ್ಲ 


2. "ಬಗೆಬಗೆಯ ವಿರಹಿಣಿ ಸ್ವೀಯರಿಗೆ ಭ್ರಮರ ದರ್ಶನ ಉದ್ದೀಪನಕಾರಿ ಎಂದೂ ಬಾವ. 
೪. ಅಂತಹ ನೋವಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿಗುರುವಿನ ಅವತಾರವಾದ ಬೃಹಸತಿ ಬಂದಿರುವುದು 
ಬರಗಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಮಾಸ ಎಂಬಂತೆ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ ಅತ್ಯಂತ ತೋಟ 
ಭ್ರಮರಗೀತೆ - ಗುರುವಿನಂತೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಉದ್ಧವ 
ವರುಣದಿಶಿ ಗತೋತಪಿ ಸ್ವೈ ರಮುದ್ಯಾತಿ ಸೋಪಿ 
ಇ ದಿಶಿ ಬಲಭೇತ್ತು: ಡೆ ಕುವಿನಾಮ್‌ I 


"ಗುರುರಿವ ಸಖಿ ಕರ್ಣೋಪಾಂತಮಭ್ಯೆ ತ್ಯ ಗೀತಂ 
ಹರಿಪದಕೃತವ್ಪತ್ತಿಃ ಶ್ರಾವಯತ್ಯೇಷ Ps 11೩೧ ॥ 


೧. ಇಯಮಿ ಸ್ಟ್ರೀಲಿಂಗಾರ್ದೆಶಃ “ಶೈತ್ಯಂ ಹಿ ಯತ್‌ ಸಾ ಪ್ರಕೃತಿರ್ಜಲಸ್ಯ''ಇತಿವತ್‌ ವಿಶೇಷ್ಠಪ್ರಾಧಾನೃವಿವಕ್ಷಯಾ।-ವ್ಯಾ. 
೨ 


ಉದ್ದವಸ್ಯ ನುರಗ ಬರುತ್ತಾ ದಿತಿ ಭಾವಃ I -ವ್ಯಾ. 
ರ, ಅದೆದಸ್ಥ ಬ್ರಹಸತ್ವವತಾ ರತ್ತೆ ೯ನ ಅದಿತ್ವಾ ದಿಗಹನವಕೇ ಪಠಿತತ್ವಾ ದಿತ್ತೆ ರ್ಥಃ। -ವ್ವಾ. 
೪, ಆಸ್ಥಾಕಂ ಗ್ರಹಚಾರ: । ದುರದೃಷ್ಟ ್ವಮಿತ್ಯಾಕ್ರೋಶಃ | -ವ್ಯಾ. 
೫. ಗ್ರಹನ್ಯ ನವಗ್ರಹಮಧ್ಯೇ ಪಠಿತಸ್ಯ ಬೃಹೆಸತೇರ್ಯಾಗ ಗತಿರೇಕವರ್ಷಪರ್ಯಂತಾ ಏಕರಾಶೌ ಸ್ಥಿತೇರಸ್ಯ ಸ್ವಭಾವ- 
ತ್‌ ಗಚ್ಚೇತ್ಕುಕ್ತ ಕ್ಷೇಳಿಪಿ ನ ಗಚ್ಛತೀತಿ 'ಪೃದಯಮ್‌ । -ವಾ. 


೬. ಜಾ ಕರ್ಣೋಪಾಂತೇ ರುಂಕಾರಂ ಕರೊತೀತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ವಾ 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗಃ ೬೧೯ 


ಬಲವೈರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ Cha ಅಯ್ಯೋ ಟೆ ಹ 
ಧೀರನಾದ ಉದ್ದವನು ಗುರುವಿನಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಿವಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಸಂದೇಶರೂಪವಾದ ಗಾನವನ್ನು ಗುಂಯ್‌ಗುಡುತ್ತಿರುವನು. 

ದಿ: ಬಲ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಲಭಿತ್‌, ಬಲಭೇತ್ಸ 
ಎಂದು ಹೆಸರು; ಬಲಭೇತ್ತಾ - ಇಂದ್ರ. 
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ಭ್ರಮರಗೀತೆ - ಉದ್ದವನ ಬಗ್ಗೆ ಗೋಪಿಯರ ಗೊಂದಲ 


ಗಗನಚರ ಕಿಮಸ್ಕತನ್ನಿಧೌ ತೇಪಸ್ತಿ ಕೃತ್ಯ 0 
ಈರಿಪದಮುಪಯಾಯಾ ದೂರಮಸ್ವದ್ವ ಜಸ್ಯ | 
ೌಸಮರುಚಿಮಲಕಾಲ್ಯಾ ೨ವಕ್ರಯಾ ಬೂಸ 
ಕಥಯ ಕಥಮಿಹ ತ್ಜಾಂ ಸ ಉಭಜಾಮಸ್ತ್ಯಜಾಮಃ 11೩೨1 
ಎಲವೋ ಗಗನಗಾಮಿ ! ನಿನಗೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಏನು ಕೆಲಸವಿದೆ? ನಮ್ಮ ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ 
ದೂರವಿರುವ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಚರಣದ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿಬಿಡು. ನಂದತನಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ವಕ್ರವಾದ ಮಂನುಮಲುಗ ಸಾಲಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಕಾಂತಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು 
ಒಲ್ಫಿಸುವುದೋ, ತೊರೆಯುವುದೋ ನೀನೇ ಹೇಳಿಬಿಡು. 
ವಿ. : ೧. ಉದ್ದವನು ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೃಷ್ಣನಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತಿಲ್ವ ಆದರೆ 


eR ಆಂತ ತೊರೆಯುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ ಆತ್ಯಂತ 
ರೋಚಕ 

೨. ತಬ್ದತತ್ವ್ವಕ್ಕೆ*' ಅಭಿಮಾನಿಯಾಗಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಲಪಾದದ ಅಂಗುಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ನೀನು 
ಅಲ್ಲಿಗೇ ತೆರಳಿಬಿಡು ಎಂದರ್ಥ; ತತ್ತ್ವನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಶಬ್ಧಶತ್ವ್ವಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ಬೃಹಸ್ಛತಿಯನ್ನು 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಬಲಪಾದದ ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ತನು ಆ ಸಿ ಈ ಮಾತು 


ವ ಈ | ಗನದಲಿ ಶ್ರೇ ) 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೆಣು; ದುಂಬಿಯು ಗಗನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು; ಅದರಂತ 


ಗುರುಗ್ರಹವೂ ಸಹ; ಗುರುವಿನ ಅವತಾರನಾದ ಉದ್ದವನ್ನು ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 'ಗಗನಚರೆ' 
ಎಂದಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಾದುದು. 


೬೧೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೧ಗೃಹಗತಿರಿಯಮಾರ್ಯಾ ಯತ್ತುರಸ್ತಾದಯಂ ನೋ 
ವಸತಿ ವಸತಿಪುತ್ರಾಮಿತ್ರವಾರ್ತೊೋಜ್ಜಿತಾನಾಮ್‌ ॥ ೩೦ ॥ 


ನೀನೀಗ ದೇವತೆಗಳ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕೌಶಲವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊ; 
ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರಂತೆ ಇರುವ ಎಲೆ ಉದ್ದವನೇ। ಸೀಯರಾದ ನಮಗೆ ತಾಪ ಪವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವಿಯೇನು? ಎಲೈ ಉತ್ತಮ ಸ್ಲೀಯರೇ | ಮನೆ, ಮಕ್ಕಳು, ಶತ್ರುಗಳು 
ಮೊದಲಾದವರ. ವಿಚಾರವನ್ನು ತೊರದ ನಮ್ಮೆದುರಿನಲ್ಲಿ ಇವನು ನಿಂತಿರುವುದು "ನಮ್ಮ 
ಗ್ರಹಚಾರವೇ ಸರಿ. 

ವ ಧಿ `ಉದ್ಧವನು ಸುರಗುರುವಾದ ವಾಚಸ್ಪತಿ ಎನ್ನಿಸಿದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅವತಾರ- 

ವಾದ್ದರಿಂದ ದೇ ವಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಿ ನ್ನ ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸು ಎಂಬ ಮಾತು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ; 
ಬೃಹಸತಿಯು ಗುರುಗ್ರಹದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ ಆಗಿರುವನು ಎಂಬುದು ಇದರ 
ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು. 


. *ಬೃಹಸ್ಪತಿ(ಗುರು)ಯು ನವಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ; ಅವನು ಸಂಚರಿಸುವುದು ವರ್ಷಕ್ಕೆ 


[1 
ಒಂದು ರಾಶಿ, ಆದ್ದರಿಂದ; ನೀನೀಗ ತೆರಳು ಎಂದರೂ ಸಹ ಅವನುತೆ ತೆರಳುತ್ತಿಲ್ಲ 


೩. "ಬಗೆಬಗೆಯ ವಿರಹಿಣಿ ಸ್ವೀಯರಿಗೆ ಭ್ರಮರ ದರ್ಶನ ಉದ್ದೀಪನಕಾರಿ ಎಂದೂ ಭಾವ. 


೪. "ಅಂತಹ ನೋವಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿಗುರುವಿನ ಅವತಾರವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬಂದಿರುವುದು 
ಬರಗಾಲದಲ್ಲಿಅಧಿಕಮಾಸ ಎಂಬಂತೆ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾ ವ ಅತ್ಯಂತ ರರ 


ಭ್ರಮರಗೀತೆ - ಗುರುವಿನಂತೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಉದ್ಧವ 


ವರುಣದಿಶಿ ಗತೋತಪಿ ಸ್ವೈ ರಮುದ್ಯಾತಿ ಸೋಪಿ 

ತೆ ದಿಶಿ ಬಲಭೇತ್ತುಃ ಹಚ ಜಾ ಸೀಸ್‌ | 
`ಗುರುರಿವ ಸಖಿ ಕರ್ಣೋಪಾಂತಮಭ್ಯ ತ್ಯ ಗೀತಂ 

ಹರಿಪದಕೃತವ್ಪತ್ತಿ: ಶ್ರಾವಯತ್ಯೇಷ ಜೀ ll ೩೧ ॥ 


೧. ಇಯಮಿ ಸ್ವೀಲಿಂಗಣರ್ದೇಶಃ “ಶೈತ್ಯಂ ಹಿಯತ್‌ ಸಾ ಪ್ರಕೃತಿರ್ಜಲಸ್ಕ"' ತಿವತ್‌ ವಿಶೇಷ್ಠಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿವಕ್ಷಯಾ 1-ವ್ಯಾ. 
೨. ಉದ್ಧವಸ್ಯ ಸುರಗುರುತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 


ಕ್ರಿ ಇುದ್ದವಸ್ಥ ಬೃಹಸತ್ತ ವತಾರತ್ತೆ ಣು ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಹನ ನವಕೇ ಪಠಿತತಾ ಎದಿತ್ತರ್ಥಃ। “ವ್ಹಾ. 
೪, ಅಸ್ಮಾಕಂ 'ಗಹಚಾರಃ । ದುರದೃಷ್ಟ ಪೃಮಿತ್ಯಾಕ್ರೋಶಃ । -ವ್ಯಾ. 
೫. ಗ್ರಹನ ಸ್ಯ ನವಗ್ರಹಮಧ್ರೇ ಪಿತೃ ಬೃಹ ನತೇರ್ಯಾಗತಿರೇಕವರ್ಷಪರ್ಯಂತಾ ಏಕರಾಶೌ ಸ್ಥಿತೇರಸ್ಯ ಸ್ವಭಾವ- 

ತ್ವಾ ತ್‌ ಗಚ್ಛೇತ್ಯುಕೇತಪಿನ ನ ಗಚ್ಛತೀತಿ 'ಪೃದಯಮ್‌ -ವ್ಯಾ. 


೬. ಗುರುರಿವೋಪದೇಷ್ಟೇವ। ಕರ್ಣೋಪಾಂತೇ ರು ರುಂಕಾರಂ ಕರೋತೀತಿ ಭಾವಃ । ವ್ಯಾ 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗಃ ೬೧೯ 


ಎಲೈ ಗೆಳತಿ 1 ಕಾಮಿನಿಯರಾದ ನಮಗೆ ಕಾಮದನಾದ ಇವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ 
ಕಾಮೋದ್ರೇಕವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ವರುಣನ ದಿಕ್ಕಾದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರೂ 
ಬಲವೈರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿಬಿಡುವನು ಅಯ್ಯೋ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಚಕ್ತನಾದ ಈ 
ಧೀರನಾದ ಉದ್ದವನು ಗುರುವಿನಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಿವಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಸಂದೇಶರೂಪವಾದ ಗಾನವನು  ಗುಂಯ್‌ಗುಡುತ್ತಿರುವನು. 
ವಿ.: ಬಲ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷನನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಲಭಿತ್‌, ಬಲಭೇತ್ಛ 
ಎಂದು ಹೆಸರು; ಬಲಭೇತ್ವಾ - ಇಂದ್ರ. 


ಭ್ರಮರಗೀತೆ - ಉದ್ದವನ ಬಗ್ಗೆ ಗೋಪಿಯರ ಗೊಂದಲ 


ಗಗನಚರ ಕಿಮಸ್ಸತನ್ನಿಧ್‌ ತೇಠಸ್ತಿ ಕೃತ್ಯ 0 
ಹರಿಪದಿಮುಪಯ್ಯಾಯ್ಯಾ ದೂರಮಸ್ಯದ್ವ ಜಸ್ಯ | 
ಸಮರುಚಿಮಲಕಾಲ್ಯಾ ವಕ್ರ್ತಯಾ ಸಂದಿನ 

ಕಥಯ ಕಥಮಿಹ ತ್ವಾಂ 'ಸಂಭಜಾಮಸ್ತ್ಯ ಜಾಮಃ ॥ ೩೨ ॥ 
ಎಲವೋ ಗಗನಗಾಮಿ | ನಿನಗೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಏನು ಕೆಲಸವಿದೆ? ನಮ್ಮ ಗೋತ್ತೆ 
ದೂರವಿರುವ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಚರಣದ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿಬಿಡು. ನಂದತನಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ವಕ್ರವಾದ ಮಗುಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಕಾಂತಿಯ ನಿನನ್ನು ಬ 
ಓಲೈಸುವುದೋ, ತೊರೆಯುವುದೋ ನೀನೇ ಹೇಳಿಬಿಡು. 

ವಸ ು. ಉದ್ಧವನು ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೃಷ್ಣನಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ ಆದರೆ 

ೃಷ್ಣ್ತನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ತೊರೆಯುವಂತೆಯ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ ಅತ್ಯಂತ 
ರೋಚಕ. 


೨. ಶಬ್ಧತತ್ವಕ್ಕೆ ತ" ಅಭಿಮಾನಿಯಾಗಿ, ಶ್ರಿ hE ದದ ಆಅಂಗುಷ್ಠದಲ್ಲಿನೆಲೆಸಿರುವ ನೀನು 
ey ವಕ ೯ 
ಅಲಿಗೇ ತೆರಳಿಬಿಡು ಎಂದರ್ಥ; ತತ್ತ _ನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಶಬ್ಧತತ್ತ ಶು ತತ್ತ್ವ ತೆ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ಬೃಹಸ್ಥತಿಯ ನ್ನು 
ಕು 


ಶ್ರೀಹರಿಯ ಬಲಪಾದದ ಹಬ್ಬೆರಳನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಕು ಎ ಎಂಬ ಕ್ರಮವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಈ ಮಾತು 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೆಣು; ದುಂಬಿಯು ಗಗನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಆದರಣೆ 
ಗುರುಗ್ರಹವೂ ಸಹ; ಗುರುವಿನ ಅವತಾರನಾದ ಉ ವನನ್ನು ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಲ್ಲಿ "ಗಗನಚರ' 


ಎಂದಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಾದುದು. 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗ: ೬೨೦ 
ಭ್ರಮರಗೀತೆ - ಕೃಷ್ಣನಂತೆ ಭ್ರಮರದ ರೀತಿಯ ಉದ್ಧವ 


ವನಭವನಗತಾನಾಂ ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ ಸ್ವರೂಪಂ 

ಕತಿಪಯದಿನಮಧ್ಯೇ ಮಾಧವೋಂಸೌ ತ್ವದೀಯಃ । 

ನ ದಿಶತಿ ಪುನರೀಕ್ಷಾಂ ಹಂತ "ತಸ್ಯಾ ನುವರ್ತೀ 

ಸ ಚಪಲ ತಾದ್ಭಕ್‌ ಕಿಂ 'ದಸ್ಯಾನು ಮೈತ್ರ್ಯಾ ॥ ೩೩ ॥ 

ಆ ನಿನ್ನ ಮಾಧವನಾದ ಶ್ರಿ ಷ್ಹ ಕಾಡಿನ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ನಮಗೆ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಮರಳಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳೆದತಾಗಿರುವನು. ಅಯ್ಯೋ 
ಎಲ್ಫ ಚಂಚಲನೆ!. ಅವನ ಅನುಚರನಾದ ನೀನು ಸಹ ಅಂಥವನೇ ಟರುವಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಮೈತ್ರಿಯಿಂದ ಏನಾ ನಾಗಬೇಕಿದೆ? 


ಖ್ಯ “ಕ್ರ ಕೃಷ್ಣನು ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳು ತಮ್ಮೊಂದಿಗಿದ್ದು ದೂರ ತೆರಳಿದ್ದರಿಂದ ಚಂಚಲ 
ಡ್‌ 


ಣ 
ಎಂದಾಗುವುದು; ಕೃಷ್ಣನ್ನು ಹೋಲುವ ಭೃಂಗವೂ ಸ ಸಹ ಹೂವಿನಿಂದ ಹೂವಿಗೆ ಹಾರುವ 
ಸ್ವಭಾವದಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಹ ನೆಚ್ಚುವಂತಿರಲ್ಲ; ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತರೂ ಸಹ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತ ಸುಮನಃ ಪ್ರಿಯರು ಎಂಬ ಭಾವ ಸೂಚಿತ; ಮೈತ್ರೀ - ಸ್ನೇಹ. 


ಭ್ರಮರಗೀತೆ - ವೀರರಿಗೆ ಗುರುವಿನಂತಿರುವ ಭ್ರಮರ 


ಸಖಿ ಚರತೋ5 5ಸ್ಯ ಸ್ವೈರಮಸ್ಥತ್ಪುರಸ್ತಾ- 
ತ ಸಹಕಾರೀ ಸಾಧಯತ್ಯಗ್ರಶಕ್ಕಿಮ್‌ 
ಅಭಿಮುಖಮನುಪಾರ್ಶ್ವಂ ವಿಷ್ಣಗೂರ್ದ್ವಂ ತಥಾಂಧ- 


ಶ್ಲರಣಚತುರಶೀಲಃ ಶಿಕ್ಷಯೇದೇಷ ವೀರಾನ್‌ ॥1 ೩೪ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಗೆಳತಿ ನಮೆದುರು ಮನಬಂದಂತೆ ಹಾರಾ ರಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಇವನಿಗೆ ಗಾಳಿಯೂ ಸಹ 
0) ds 
ಅರ 


ಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತಿದೆ; ಎದುರಾಗಿ, ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ 


Ww pe) 
ಸುತ್ತಲೂ, ಅದರಂತೆ ಮೇಲೂ ಕೆಳಗೂ ತಿರುಗುವಲ್ಲಿ ಚತ ರಸ್ತ ಭಾವದ ಇವನು ವೀರರಿಗೆ 


ಎಂ 
~~ ನಹ ಮ್‌: ದ್‌ J ಗ್ವಾಸ್ಟಿ ಖ್‌ ಕ್‌ ಎ 
೧. ಶಕ್ರ ಅನುಚರಸ ಮಪಿತಾ ಕ್‌ ತತ್ನದ್ಧಶಃ ಕದಾಚದ್ದೊ «ಮಿ ದೃಶ್ಯ ಮಾನೋ ಪಿ ಅಸಂಗತೋ 
ಜ್ರ ಕಾವಾ Ca pe ಬ್ರಾ ಇ 
ವ ಮಾನ 
ನಿ ( ಇಪ್ಟಾ, 
p 
೧ ಇ ಒಂ ಕಾಲಾ ಜಾ. ಯಾ ಇದ್ರಾ ಮೊಗಾ ಗಿ ಇ, ದಾ 
೨. ತ್ತಮ ; ವರ್ವಾಕಾಲಾದ್‌ ನಸಾಲ್ದಾನಭ್ಬಂಗನಂಚಾರಾಭಾ ದಿತಿ ಭಾವಃ -ಪ್ಲಾ 
ಡೆ ಸ 
ಈ pe ಇ ಜಾ A ಗಾತ ped ಮಡ ಗ ಟೈ pe 
-.. ತತ್ತನ್ನಾದನ ತ್ರಾ. ಕಿಮ್‌ ವಸಂತಸಖಸ್ಥರೋನ್ನ ಸ್ಥಧಿತಚಿತ ಸು ಮ್ರತ್ರ್ಯಂ ಎರುದ್ಧಮಿತಿ ಬಾವಃ। ವ್ಯಾ. 
pe ಮು ಇ > ಘಿ 


[Gy 
RG wl 


ಲ ಸ 3 RIK ಕ 
ಇ 9 12. Pr4 ಲ 1 p ಇ ಜ್‌ ಆ ಯಾ ಚ Ce k 
“pH 3 3288 #948 SHARES 
ಗ ” 13 ಸ ಸ 4 ಬ್ಯ ಇ B wy" I ಲ 0 My 1 
$8 oe IS ತಾ|. ಇ ಭಜ (ಐಜಿ 
\ ನ ೪0 Na KY ” 
RY ತ್ತಿ EYL ಜ್ಞ KE ೫% af Bo 
Pe BH ರಿ ಗ ಣೆ } B 8 Yi 
A BE gS: ತ 64 BER 
ಸ SH 2 ಈ 9 LNT B A 
% kB FE ಗಿ ಇಂ eG A rR 
2H RySSUSG SS ಸಾ Ry VE EN 
ಚಿ 3 pel ಲ ಣಿ ಗ ತ) ಹ WE 11] ಎಡ?) % ಇ (1 13, p: 13.5 ಸ ಸೆ 6 ಟ್ಟ ಇ 
ಜಗ್ಗ USNS REY HES AN JRA 
a 3 ಟಿ A SEEN Re 3 Bx 8 ಸ ಗತಾ ಸಃ 3 
1೯ AN ಕ ಬಟನ ಇಓ DW 5 ಸ್ತಿ ಶಿ HET 
ಗ 33 ce (ನ್ನ ಸ AMD R&T 
Wy ಸ ತ ಸಪತ ನಯ pS Sus |! 
2 sw ಸ್ವರ್ಗ 8] 2% BW WR I PRL EN 
ke 3% ( ೫ ಸಸ 5 Eg ಭಿ « 28 ಸಖಿಚ್ಛತ್ಛ ಕಗ ೨3 
“5 SETS HEP ys SRT NS Bhs 
ರ ಟ್ರಿ ಕ್ರಜತ್ತ ಕ್ಷ Se BE Gs hh 
ಷಿ ke 8ನ ki ' ತ ಸ್ಟ Tp wig 
1) ಟ್ಟಿ ಲ್ಪ ಹ <_< 4 ಜಿ ತ್ತಿ 3 (3 <> 32 ಗ್ಗ HB ಗ ಗ್ಗ sh ಹ ಸ 
1 pS SUSAN 1 Vhs 
1 BR ಲ 13 ೨ BR ಪಚ SR 
AUR IBS SSID ASS Sy ge 
£ Ags AGL DSTA SS ಕೆ Ade 
“yp Lab D B SAA Srp 
ಸ್ರ WMHS Ap ಜೈ ಂ3 ಭನೆ 111 LPS Bed 
Bo phy ಸುಕ್ತಿ dy FA 4 pe Pop EAS 
CMR EY ೨% (ಆ 3 BEA 01 ಕ್ಕ ಕತ 
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ಶಿ 


ವಿಭಾವತ್ತಾದಿತಿ ಬಾವಃ। 


ವ ಉದ್ದೀಪನ: 


ಪ್ರಷುಲಚಾರಾದ್ರಭಾವಾತ್‌ ಮಕರಂದಪ್ಪಾ 
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೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗ: ೬೨೨ 


ಸಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಆದರಿಸುವನು; ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಅವನು ಶಿಷ್ಟನಂತೆ ನಿನಗೆ 
ವಶವಾಗಿಬಿಡುವನು; ನಮ್ಮೆದುರು ಹೀಗೆ ನೀನು ಹಾಡುವುದರಿಂದ ಏನು ತಾನೆ ಫಲ? 

ವಿ. ೧. ಭ್ರಮರದ್ದು Bie ಮೆಚ್ಚುವ ಗಾಯನ ಎಂಬುದು ಒಂದು ರೀತಿಯ ಅರ್ಥ. 
ಭ್ರಮರದಿಂದ ಸೂಚಿತನಾ ದ ಉದ್ದವನ ಮೂಲರೂಪ ನಾದ ಬೃಹಸ್ಟತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಇಂದ್ರದೇವರು, ಅವರನ್ನು ಪಟ್ಟಮಹಿ೩ ಷಿಯಾದ ಶಚಿಯ ಸಮೇನಾಗಿ ಆದರಿಸುವನು. 
ಅದರೊಂದಿಗೆ ಶಿಃ ಷ್ಯನಂತೆ ಇವರ ವರವರ್ತಿಯೂ ಆಗುವನು ಎಂದು ಭಾವ. 


೨. ಇಂದ್ರದೇವರು ಸ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸತ್ಕಾ ಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮರೇ ಆದರೂ, 
ಅವರದು ಗುರುಪದವಿ ಎಂಬ RE; ಶಿಷ್ಯರಚ ವರ್ತಿಸುವರು ಎಂಬುದನ್ನು "ಶಿಷ್ಯವತ್‌' 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವರು: 

ಸ್ವಾವರಾಣಾಂ ಗುರುತ್ವಂ ಚ ಭವೇತ್‌ ಕಾರಣತಃ ಕ್ಚಚಿತ್‌ ॥॥ ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ (೧/೧೨೬) 

೩. ಇಂದ್ರದೇವರು ಪದವಿ ಹಾಗೂ ಅಪಾರಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಾಗಿ ಉತ್ತಮರೀತಿಯ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವರು. ಅದರಿಂದ ತುಂಬಾ ಪ್ರಯೋಜನವಿದೆ. ಆದರೆ ಗೋಪಿಯರು ಅಂಥವರಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಮುಂದೆ ಹಾಡುವುದು ವ್ಯರ್ಥ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷಾ. 

೪. ಇಲ್ಲಿನ 'ಮಹಿಷ್ಯಾ' ಎಂಬುದನ್ನು ಉದ್ಧವನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 'ಮಹಿಷ್ಯಾ? ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಪೆಷ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಸ್ರಿ ಭೃಂಗಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಮಹಿಷ್ಯಾ' ಎಂದು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲೂ 


ಮಾಧವ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ಭ್ರಮರ 


ಆಸಿ ಮಧುಕರ ವಧೋ ಮಾಧವೇ ಪ ಕ್ಷಪಾತೀ?ಿ 
೨ಸಜರವಿಜಯಿಚಾಪೇ* ತಸ್ಯ ಜೀವಾಯಿತೋಸಿ | 

ವಿರಚಯ ವಿವಶಂ ತಂ ನಃ ಸಮೀಪೇ *ವಸಂತಂ” 

ವಿವಿಧರಸವಿಲಾಸಶ್ರೇಣಿವಿಶ್ರಾಣನಜ್ಞಮ್‌ ॥ ೩೬ ॥ 


೧. ದ್ರೋಣರೂಪೇಣ ಸಕಲವಿದ್ಯಾ ಹಪ್ರದಾನೇನಾತಿಪ್ರಿಯೋ5ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಕುಜರವಿಜಯಿಚಾಪೇ ತಸ್ಯ ಕೌ ಭೂಮೌ ಜಾತಃ ಕುಜ; ಸ ಚಾನೌ ರವಿಶ ೫ ಭೂಮಾವತ್ತನ್ನ ಸೂರ್ಯರೂಪೀ 
ಕರ್ಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ... ಕುತ್ತಿತಾ ಜರಾ ಯೈಸ್ರೇ ಕುಜರಾಃ । ಜರಾಂ ಕುತ್ನೆಯಂತಃ ಯುವಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ತಾನ್‌ 
ವಿಜಯತ ಇತಿ ತಥೋಕ್ತ: | -ವ್ಯಾ. 
೩. ಧನುಃ ಪುವುಂ ಮೌರ್ವೀ ಮಧುಕರಮಯಃ' ಇತ್ಯುಕ್ತೇಃ। -ವ್ಯಾ. 
೪, ವಸಂತಸ್ಯ ಕುಸುಮಾಕರತ್ವಾ ದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೫. ಸ ಸ ಉದ್ದವಃ ತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಆನೇಷ್ಯತೀತ್ಯಾ ಶಯಾ ವಸಂತ ತಕಾಲಾಭೃರ್ಥಃ ನಮಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಕಾ 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗ: ೬೨೩ 
ಎಲೈ ಮಧುಕರನೇ | ನಮಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ನೀನು ಆ ಮಾಧವನ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯೇ ಹೌದು. 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುವ ಕರ್ಣನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವಂತಹ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ನೀನು ಪ್ರಾಣಸಮಾನನಾಗಿರುವಿ. ಬಗೆಬಗೆಯ ರಸಗಳ ವಿಲಾಸಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯ 
ವಿತರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ಅವನನ್ನು ಮೈಮರೆತು ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿಬಿಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಬಿಡು. 

ಮಿ. ೧. ಇಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸಮಾನ ಎಂಬ ಮಾತು ಉದ್ದವನ ದ್ರೋಣರೂಪಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವ ಯಿಸುವಂತಹುದು. 

೨. 'ಮಾಧವ' (ಕೃಷ್ಣ ವಸಂತ) ಹಾಗೂ "ವಸಂತ (ವಸಂತಯತು, ನೆಲೆಸಿರುವವನು) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಶ್ಲೇಷ. 


ಮಧುರೆಗೆ ಮರಳಿದ ಉದ್ಧವ 
ವಿತನ್ಯಮಾನಸ್ವಪ್ರೇಷ್ಠವಿಯೋಗಾರ್ತೀರಥೋದ್ಧವಃ I 
ಪ್ರಿಯೋಕ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಾಪ್ರಯಯೌ ಕೃಷ್ಣಸನ್ನಿಧಿಮ್‌ ॥ ೩೭ ॥ 
ಆ ಬಳಿಕ ಉದ್ದವನು ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಗಲುವಿಕೆಯ ನೋವನ್ನು 
ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸಿದ ಗೋಪಿಯರನ್ನು ಪ್ರಿಯನಾದ ಕೃಷ್ಣನ ಸಂದೇಶ ವಚನಗಳಿಂದ 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಮರಳಿದನು. 


ಜರಾಸಂಧನ ಬಳಿಗೆ ಅಸ್ತಿ 

ಕಂಸೇ ಬಲೈಃ ಸಹ ಮೃತೇ ಸತಿ ಯಾs ವಶಿಷ್ಟಾ 

ವಂಶಂ ಸ್ವಮಾತುರಪಿ ತಾದೃಶಮಸ್ಸಿನಾಮ್ನೀ | 

ಕೃತ್ವೋಚಿತಂ ವಿದಧತೀವ ನಿಜಾಭಿಧಾನಂ 

ಪಿತ್ರೇ ನ್ಯವೇದಯದಥಾಚ್ಯುತಕೃತ್ಯಮಾರ್ತಾ ॥ ೩೮ ॥ 
ಕಂಸನು ಸೇನೆಯೊಂದಿಗೆ ಮೃತಿ ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುವಳು 
ಆರ್ತಳಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ವಂಶವನ್ನೂ ಸಹ ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು 
ಸಾರ್ಥಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಚ್ಛುತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ತಂದೆಯಾದ 
ಜರಾಸಂಧನಿಗೆ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡಳು. 


೧. ಮಧು ನಾಮ ಸುಖಂ ಎಂದ್ಯಾನ್ಮಾಧುರ್ಯಂ ಸುಖಹೇತುತಾ। 
ಸುಖೇ ರತಿರ್ವಾ ಸಂಪ್ರೋಕ್ತಾ ಶಬ್ಧತತ್ತ್ವವಿಚಕ್ಷಣೆ: ॥ -ಶಬ್ದನಿರ್ಣಯ, ಭಾಗವತತಾತ್ಪರ್ಯ(೧೧/೭/೪೫) 
ಅ. ದಿಂದ ಬ ೦ - 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೬೨೪ 


) 


ವಿ. : ೧. ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುವಳು ಜರಾಸಂಧನ ಮಗಳು ; ಕಂಸನ ಪತ್ನಿ ಅಸ್ತಿ ಎಂದರೆ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ತಾನೊಬಳೇ ಉಳಿಯುವವಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಂಡನ ಮನೆ ನೆಯಸ್ನಂತೊ ಇಲ್ಲವಾಗಿಸಿದಳು 
ವರುಮನೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಇಲ್ಲವಾಗಿಸಿ, ತಾನೊಬ್ಬಳೇ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲು 
ಅವಳು ಜರಾಸಂಧನ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದಳು. 


(ನ 
UL 
a 
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GL 
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೨. "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅಚ್ಛುತ ಎಂದು ಕರೆಯುವ ಮೂಲಕ ಅವನಿಗೆ ಜರಾಸಂಧಾದಿ ಯಾರಿಂದಲೂ 


ಸಹಸರ್ವಥಾ ಯಾಃ ಬಗೆಯ ಚ್ಯುತಿಯೂ ಸಹ ಹ ಎಂದೂ ಇಲ್ಲಎಂಬ ಅರ್ಥ ಸೂಚಿತ. 

ಪತಿ ತ್ಲಿಯರಾದ ಆಸ್ತಿ ಹಾಗೂ ನಾ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಜರಾಸಂಧನ ಪುತ್ರಿಯರು 
ಎಂಬ ವಿವರ `ಶ್ರೀ ೇಮದ್ಭಾಗವತ ಹಾಗೂ 2 ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ವರ್ಯನಿರ್ಣ ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ; 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಅಸ್ತಿ ; ಎಂಬುದು ಪ ಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ ಉಪಲಕ್ಷಣ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೪. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಶರಾ ಕದುದ ld 
ಛೇದನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಣ್ಣನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಶೂಪ ಶ್ರ ನಖಿಯ ಪ್ರಸಂಗದಂತಿದೆ; ಅ 
ರಾವಣನ ಸರ್ವನಾಶಕ್ಕೆ "ನಾಂದಿಹಾಡಿದಂತೆ ಇದು ಜರಾಸಂಧನ ಸರ್ವನಾಶಕ್ಕೆ ಬರೆದ 
ಮುನ್ನುಡಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಮಧುರೆಯ ಮೇಲೆ ಜರಾಸಂಧನ ಆಕ್ರಮಣ 
ಸಮಾಗಧಃ ಸಾಧಿತಸೈನ್ಯಸಿಂಧು- 
ರ್ಮದಾಂಧಬುದ್ಧಿರ್ಮದುರಾಂ ಜಗಾಮ । 


ಅನೇಕದೇಶಾಶ್ರಿತಭೂಮಿಭಾರ- 
ಹರಸ್ಯ ಸಾರಥ್ಯ ಕೃದಚ್ಯುತಸ್ಯ 1೩೯ 1 


ನ್ಯ 

ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಿ ಬುದ್ಧಿಯು ಕುರುಡಾದ ಆ ಜರಾಸಂಧನು ಸೇನಾಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸಂಪಾ- 
ದಿಸಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ೭ ಬೇರೆ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಭೂಮಿಗೆ ಭಾರವಾದವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಅಚ್ಚುತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಹಾಯವ ಮಾಡುವವನಂತೆ ಮಧುರೆಯತ್ತ ಸಾಗಿದ. 


v ಒಂ 


~ | ಸದ ಹಾ ್‌ ನಿ ee “As pe) 
೧. ಅಚ್ಚುತನ್ನೇತ್ತನೇನ ಜರಾಸಂಧಾಃ ಇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನ ಚ್ಕು ತಿರಿತಿ ಸೂಚಿತಮ್‌ । -ವ್ಯಾ 
ವಿ ವಂ ಪಿ ಆ 


ಹತೇ; ಜರ ಅಟ ಭಗ ಆಯ್‌ ಸೃಪಿತುರ್ಗ್ಗಹಾನ್‌ || 
ಪಿತ್ರೇ ಮಗಧರಾಜಾಯ ಜರಾಸಂಧಾಯ ದುಃಖತೇ ! 


ವೇದಯಾಂಚಕ್ರತುಃ ಸರ್ವಮಾ ಮಾತೃವೈರೂಪೃಕಾರಣಮ್‌ | -ಭಾಗ.(೧೦/೪೯/೧,೨) 
2. ರಕ್ಷತ್ಯಜೇ ತ್ರಿಜಗತಾಂ ವೆರಿರಕ್ಷಕೇಂಸ್ಥಿನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಯದೂನ್‌ ಮಗದಧರಾಜಸುತೇ ಸ್ವಭರ್ತುಃ। 
ಕೃಷ್ಣಾಸ್ಮೃತಿಂ ಪಿತುರವಾವ್ಯ ಸಮೀಪಮಸ್ತಿಪ್ರಾಸ್ತೀ ಶಶಂಸತುರತೀವ ಚ ದುಖತೇತಸ್ವೆ ॥ 


ಚ ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೪/೯) 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗ: ೬೨೫ 


ಡಿ ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಅಸ್ತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಜರಾಸಂಧ ಅಪಾರ ಸೇನೆಯನು 
ಷ್ಠ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲೆಂದು ಮಧುರೆಗೆ ತರಳಿದ ಎಂದರ್ಥ. 
೧ 

3 ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವತರಿಸಿದ್ದು ಭೂಭಾರಹರಣಕ್ತಾಗಿ; ಜರಾಸಂಧ ಅಂತಹ ಅಪಾರ 
ದತ್ತಿ ತ ಸವಗ ವಲತ ನ್‌ ದುಕಮನ ಆ ಕಾರ್ಣುಕ ಸೇವೆ ವಗಿಮವ್‌ನಿತಿದ ಟೆ 
ಸೇನೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನಿ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟದ್ದು ಕೃಷ್ಣನ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವಂತಿತ್ತು ಎಂಬ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ. 

೩. ಜರಾಸಂಧ ಒಯ್ದಿದ್ದ ಆ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಕೃಷನಿಂದ ಹತವಾಗುವುದು ನಿಶಯ ಎಂಬ 

ಆದ ಇಲಿ 

ಸೂಚನೆಯು ಇಲ್ಲಿದೆ. 

೪, ಜರಾಸಂಧ ಹಾಗೆ ಒಯ್ದ ಸೇನೆ ಒಟ್ಟು ೨೩ ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿಯಾಗಿತ್ತು. ಆ ರೀತಿ ಅವನು 
ಒಟ್ಟು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಷೆ ತೆರಳಿದ್ದು೧೮ ಬಾರಿ. ಪ್ರತಿಬಾರಿಯೂ ಸೇನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೩ 
ಬ ಲ ಡೆ = ರ್‌ ಶ್ರ 
ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿಯೇ ಆಗಿತ್ತು ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ ಇದರಿಂದಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಜರಾಸಂಧನ ಹತವಾದ 
ಸೇನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೩೬೧೮೪೧೪ ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಭೂಭಾರ ಗಣನೀಯ 

ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಪರಿಹಾರವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
೫. ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲರೂ ಸಹ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗಿದರೂ ಅದು ಒಟ್ಟಾಗಿ 


ಎವಿ 


ಭಗವಂತನ ಸಂಕಲಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಮಹಾಪ್ರಮೇಯ ಇದರಿಂದ 
ps 


೬. ಜರಾಸಂಧನ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಆಕ್ರಮಣವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಭೂಭಾರಹರಣಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 


ಅನುಕೂಲವೇ ಆಯಿತು ಎಂಬ ಮಾತು ಅರಿಷ್ಠಾಸುರ, ಶಂಖಚೂಡ, ಕೇಶಿ ಮೊದಲಾದವರ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳಂತಹುದು ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 


ಜರಾಸಂಧನ ಸೈನ್ಯ ಸಂಭಾರ 


ಗಜೈ ರಥೌಫೈರ್ಗಗನಂ ಸ್ಪೃಶದ್ಧಿ; 
ರ್ಭಟೈರ್ಹಯೈರ್ಭಾಸುರಭೂಷಣ್‌ೌಫೈ: | 
ಜಗಾಮ ಜಾಮಾತೃಪಥೇನ ತಸ್ಮೈ 


ಚಮೂಮಮುಂ ಪ್ರೇಷಯಿತುಂ ಧಿಯೇವ॥ ೪೦ ॥ 


ಹೊಳೆಯುವ ಆಭರಣಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಗಗನವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತಿದ್ದ ಆನೆಗಳು, 
ರಥದ ಸಾಲುಗಳು, ಭಟರು ಹಾಗೂ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಆ ಸೈನ್ನವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಅಳಿಯನಾದ ಆ ಕಂಸನಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಅವನ ಹಾದಿಯಲ್ಲೇ ಕಳುಹಿಸುವ 


ವ್‌ 


ಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆಂಬಂತೆ ಆ ಜರಾಸಂಧನು ಸಾಗಿದ. 


೧. ಜರಾಸಂಧಾನೀತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ನೆನ್ನಾನಾಂ ಮಧುರಾಯಾಂ ಸಂಹಾರೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


ಭಂ ೪ 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗ: ೬೨೬ 

ವಿ. : ೧. ಜರಾಸಂಧ ಹಾಗೆ ತೆರಳಿದ್ದು ಅದನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಅಳಿಯನಾದ ಕಂಸನೂಂದಿಗೆ 
ಯಮಪುರಿಗೆ ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಂಧಚಮಸಿಗೆ ಅಟ್ಟಲೆಂದರ್ಥ; ಮುಂದೆ ನಡೆದದ್ದೂ 
ಹಾಗೆಯೇ. 


೨. ಜರಾಸಂಧ ಅಷ್ಟುಅಪಾರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಸೇನೆಯ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವ ಮೂಲಕ 
ಗಳಿಸಿದ ಪಾಪ ಅದೆಷ್ಟು ಅಗಾಧ ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯೂ ಇದರಲ್ಲಿದೆ; ಜಾಮಾತೃ - 
ಅಳಿಯ. 


೩. ಸರ್ಗ ೧೧ರ ೫೮ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿನ ವಿವರಗಳು ಇದರಂತೆಯೇ ಇವೆ: 
ಜರಾಸಂಧನು ಮಾಡಿದ ಮಧುರೆಯ ವಿನಾಶ 


೨ಕುಂತ್ರಃ ಕುಠಾರೈಃ ಕುದ್ದಾಲೈರ್ಬಭಂಜುರ್ಭಗವತ್ತುರೀಮ್‌ । 
ಆದ್ಯಾಮುಪನಿಷದ್ವಿದ್ಯಾಂ ಕುತರ್ಕೈೆರಿವ ವಾದಿನಃ ॥ ೪೧॥ 


ದುರ್ವಾದಿಗಳು ಕುತರ್ಕಗಳಿಂದ ಅನಾದಿಯಾದ ಉಪನಿಷದ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ಆ ಜರಾಸಂಧನ ಸೈನಿಕರು ಕುಂತ, ಕುಠಾರ, ಗುದ್ದಲಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಭಗವಂತನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಟ್ಟಣವಾದ ಮಧುರೆಯನ್ನು ಭಗ್ಗಗೊಳಿಸತೊಡಗಿದರು. 


ವಿ. : ೧. ಜರಾಸಂಧನ ಸೇನೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಮಧುರಾಪುರಿಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕುತರ್ಕಗಳಿಂದ ವೇದಾದಿ ಶಾಸ್ಪಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವ ದುರ್ವಾದಿಗಳ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವರು. 


೨. ಅನಾದಿಯಾದ ಅಪೌರುಷೇಯವಾದ ವೇದವಿದ್ಯೆಯು ಯಾವ ಕುತರ್ಕಗಳಿಗೂ 
ಮಣಿಯುವಂತಹುದಲ್ಲ ಅದರಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಠನ ಮಧುರಾಪುರಿಯು ಯಾವುದೇ ಶತ್ರುವಿನ 
ಎಂತಹ ಆಯುಧಕ್ಕೂ ಸಹ ನಾಶವಾಗದ ಅಭೇದ್ಯ ಪಟ್ಟಣ ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


ಶಾಸ್ತ್ರ ಆಧಾರರಹಿತವಾದ ತರ್ಕಗಳು ಕುತರ್ಕಗಳು. ಅಂತಹ ಸಚ್ಛಾಸ್ಪವನ್ನು ಕುತರ್ಕಗಳಿಂದ 


ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವುದು ಅವಿವೇಕ ಎಂದು ಭಾವ : ಶುಷ್ಠತರ್ಕಂ ತು ವರ್ಜಯೇತ್‌ (ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 
ಭಾಷ್ಯ 


ಶ್ರ ಜ್ಯ p 
2.. “ಅಪೌರುಷೇಯವಾದ ವೇದವಿದ್ಯೆಯು ಸ್ವತಃಪ್ರಮಾಣವೆನ್ನಿಸಿರುವ ನಿರ್ದಷ್ಠವಾದ 


೧. ಕೆಯೋ ಯತ್ರಾಂಧೇತಮಸಿ ಗತಃ ತತ್ರೇಯಂ ಸೇವಾತಪಿ ಗಮಿಷ್ಠತೀತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
೨. ಕುಂತ್ರೆ ತುಶಾರ್ರೆ: ಕುದಾಲ್ಲೆರ್ದಂಡಬಾರ್ದ್ನೆಕ ಭೂರಿಭಿಃ । 
೪ ಳ ಎಳ ಅಚ 
ಕರ್ಷಣಸ್ವೈಶ್ವ ಪಾಷಾಣೈರ್ಬಭಂಜ ಪರಿತಃ ಪುರಮ್‌ ॥ - ಭಾಗ. (೧೦/೫೧/೨೪) 


2.. ವಾದಿಣೋ ದುರ್ವಾದಿನಃ ಕುತರ್ಕೈಃ ಕುತ್ತಿತತರ್ಕೈಃ ಆದ್ಯಾಮನಾದಿಭೂತಾಂ ಉಪನಿಷದ್ವಿದ್ಯಾಮಿವ। -ವ್ಯಾ. 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗಃ ತಿಕ 


೪. ಇಲ್ಲಿ ಕುಂತ್ರ ಕುಠಾರ ಕುದ್ದಾಲ ಹಾಗೂ ಕುತರ್ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಷದಪ್ರಯೋಗವು ಆತ್ಯಂತ 
ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾದುದು; ಇದರಿಂದಕುಂತಾದಿ ಆಯುಧಗಳು ಕುರ್ತದ ಸಂಕೇತಎಂಬ ಧ್ವನಿ ಸೂಚಿತ, 
ಮುಂದುವರೆದ ಜರಾಸಂಧನ ದುಷೃತ್ಯ 
ಉಪವನಮುಪವೇದಪ್ರಾಯಮುನ್ಮೂಲಯಂತಃ 
ಸುಕೃತನಮಮುದಾರಂ ದ್ವಾರಮಾರಾದ್ಧಭಂಜುಃ | 
ಪ್ರತಿಭಯವರಶಕಾ ್ಯದ್ಯೂರ್ಜಿತಾಧಾರಯುಕ್ತಾಃ 
ಖಲಮತಿಷೃತಚಿತ್ತಾ ್ರಾ ದೂಷ್ಯದುರ್ಮಂತ್ರದೃಪ್ಪಾಃ I ೪೨॥ 
ಜರಾಸಂಧನ ಕಡೆಯವರು ಪ್ರತಿವೀರರಿಗೆ ಭಯಹುಟ್ಟಿಸುವಂತಹ ವರಗಳನ್ನು ಶಕ್ಕಿ 
ಮೊದಲಾದ ಮಹತ್ವರವಾದ ಆಸರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು; ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಾಗಿ 
ಮನಸ್ಸು ಕೆಡಿಸಿಕೊ €ಡವರು; ನಿಂದಿತವಾದಂತ ಹ ಕೆಟ್ಟ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ಸೊಕ್ಕಿ ದನದ 
ಅವರು 'ಉಪವೇದದಂತಿದ್ದ ಉಪವನವನ್ನು ಜೂ ಕಿತ್ತೆಸೆಯುತ್ತಾ ಸುಕೃತದಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋಪುರದ್ವಾರವನ್ನು ಅದರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದರು. 
ವಿ. : ೧. ಜರಾಸಂಧನ ಸೈನಿಕರು ಮಧುರಾಪುರಿಯ ಉಪವನಗಳನ್ನು, ಮಹಾದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ಸಹ ನಾಶಪಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿತೊಡಗಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ಉಪವೇದಗಳು ಎಂದರೆ ಆಯುರ್ವೇದ, ಧನುರ್ವೇದ, ಗಾಂಧರ್ವವೇದ, 
ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
೩. 'ದುರ್ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದರೆ ಭೈರವೀ, ಕುಕ್ಕುಟ ಮೊದಲಾದವುಗಳು. 
೪. ಪುಣ್ಯವು ಸದ್ಗತಿಯ ಮಹಾದ್ವಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮಧುರೆಯ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲು 
ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
೫. ಪ್ರತಿಭಯವರಶಕ್ಕಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿವೀರರಿಗೆ ಭಯಹುಟ್ಟಿಸುವಂತಹ ರುದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳ ವರಗಳ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತ. 
೬. ಜರಾಸಂಧನು ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ « ಅಭಿಮಾನಿ ಎನ್ನಿಸಿದ ೨ವಿಪ್ರಚಿತ್ತಿ ಎಂಬ ದೈತ್ಯನ ಅವತಾರ; 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ತೂ ಅವನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವ 
ದುವಾ ೯ದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಗಿಚಿತವಾದುದು. 


೧. ಅಸ್ವತ್ರ ಪ್ರತಿಭಯೋ ಭಯಂಕರೋ ವರೋ ಯುಭ್ಯಸ್ತಾಃ ಶಕ್ತಾಧಯೋ ದುರ್ದೇವತಾಃ । ಆದಿಪದೇನ 


ಭೈರವೀಕುಕ್ಕುಟಾದಯೋ ಗೃಹ್ಯ ಕ್ಯಂತೇ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ನೆ ವಿಪ್ರಚಿ್ತಿಶ್ನ ಜರಾಸುತೋಂಭೂದ್ದ ರಾದ್ದಿ ರಿ ಧಾತುರ್ಗಿ ಶಿಶಸ್ಯ ಚೈವ। 


ಸರ್ವೈರಜೇಯೋ ಬಲಮುತ್ತಮಂತ ತಜ್ಡಾತೆ ತ್ತ ೃವ ಕಂಸಸ್ಥ ಮುದಾ ಸುತೇ ದದೌ ॥1ಮ.ಬಾ.ತಾ.ನಿ ನ ೧/೨೦೧) 
ಶ್ರ ಜರಾಸಂಧಭಟಾಃ ಉಪವೇ ರಪ್ರಾಯಮಾಯುರ್ವೇದಧನುರ್ವೇದಗಾಂಧರ್ವವೇದಶಸ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಫಿ ಬ್ಯೋಪವಃದ- 
ಸಮಮುಪವನಂ ಆರಾಮಂ ಉನ್ಮೂಲಯಂತಃ ಸಂತೋ ಮಧುರಾಯಾ ಉಪನ ಉಪವಿಷತ್ತಾಮ್ಮಸ್ಯೋಕ್ತತ್ತಾ ಒತ್ತಮೀಷ- 


ಸ್ಟೋಪವನಾನಾಮುಪವೇದಪ್ರಾಯತ್ವಾ ದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗಃ ೬೨೮ 


೭. ಜರಾಸಂಧನ ಸೈನಿಕರ ಮತಿ, ಅವರ ಚಿಂತನೆ ಹಾಗೂ ವರ ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಹೇಯ 


ದ್‌ 


ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮೂಲಕ ದುಷ್ಟರ ಸಾಧನೆಯ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೮. ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಸಹಿಸದ ಮಾಯಾವಾದಿಗಳು ಇದೇ ತೆರನಾಗಿ 
ಅವರ ಮೇಲೆ ಕುಮಂತ್ರ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನುಪ್ರಯೊಗಿಸಿದ ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದ ವಿವರ ಇಲ್ಲಿ 
ಗಮನಾರ್ಹ: ಪಾಲನವಶೀಕರಣಸ್ತಂಭನವಿದ್ದೇಷಣೋಚ್ಚಾಟನಮಾರಣಾನಿ ಷಟ್ಕರ್ಮಾಣಿ। 
(ಭಾವಪ್ರೆಕಾಶಿಕಾ)” 

ದುರ್ವಾದಿಗಳ ರೀತಿಯ ದುಷ್ಟರ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಬಾಧ್ಯಾಂ ತಾಂ ಸಹ ನಿಶ್ಚಲಾರ್ಥನಿಕರೈ: ಕ್ರುದ್ಧಾ ಖಲಾ ನಿರ್ಗುಣಾ- 
ಗಾರಾಮಂತರಹೋ ವಿಧಾತುಮಮತಾ ಯತ್ನಂ ವಿತೇನುಃ ಕಿಲ। 
ಕೃಷ್ಣೇನಾಪಿ ಸಮುಜ್ಜಿತಾಂ ಸಮಯಿನೋ ಯುಕ್ತಾ 5 5ತ್ಯಪಕ್ಷೇರ ೦ಜಸಾ 
ಕೃತ್ವೈಕ್ಯಂ ಸಮಯೋಜಯನ್‌ ಗತಭಯಾ ದುರ್ಭಾಷ್ಯಪುಂಜೈರಪಿ 1 ೪೩ ॥ 


ಕೆರಳಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಆ ದುಷ್ಠರು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನಿರ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ಆಕರ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಾಡಲು ಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಗೊಡಗಿದರು; ಅಬ್ಬ! ಭಯ ತೊರೆದ ಅವರು 
ಸಮಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ವಿರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲೆಂದು ದುರ್ಭಾಷ್ಠಗಳ 
ಗುಂಪಿನಿಂದ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷದೊಂದಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಜನೆ 
ಮಾಡತೊಡಗಿದರು. ಆ ಮಧುರಾಪುರಿಯನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನ 
ಸಮೂಹಗಳೊಂದಿಗೆ ಬಾಧಿತವನ್ನಾಗಿಸಲು, ಉಪನಿಷದ್ದಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಮಿಥ್ಯೆ ಎಂದು ಸಾಧಿ- 
ಸತೊಡಗಿದರು; ಗುಣಪೂರ್ಣನೆಂದು ಸಾಧಿಸುವ ಅದನ್ನು ಒಳಗೆ ನಿರ್ಗುಣ ಪ್ರತಿಪಾದಕ 
ಎಂದು ಹೇಳತೊಡಗಿದರು. ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿಸುವ ಯತ್ನಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದರು. ತಮ್ಮ 


ದ « 


ಲ 
ದುರ್ಭಾಷ್ಠಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಅವು ಳನ್ನು ಕಲುಷಿತಗೊಳಿಸಿದರು. 


(ದುರ್ವಾದಿಗಳು ಕೆರಳಿದವರಾಗಿ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ 
ಸತ್ರವೆಂಬುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಹ ಬಾಧ್ಯ ಎಂದು ಸಾಧಿಸತೊಡಗಿದರು; ಶ್ರುತಿಗಳ 
ಅಂತರಾರ್ಥವು ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿರ್ಗಣತ್ತ ಎಂದು ವಾದಿಸತೊಡಗಿದರು; ಶಬಲಬ್ರಹ್ಮನೆನಿಸಿ 
ಕೃಷ್ಣನ್ನನು ಸಹ ಸುಳ್ಳೆಂದು ಸಾರಿದರು; ತೆಮ್ಮ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ ದುರ್ಭಾಷ್ಠಗಃ 
ಗುಂಪಿನಿಂದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಐಕ್ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನೆಃ ಕೂಡಿಸತೊಡಗಿದರು). 


೨ 
ಧ್ರ 
ರಿ ಕ್ಮ 


₹ 


೧. ಯದ್ದದ್ದೆ (ತಂ ಕರ್ಕಶೆರ್ಗೌಣತರ್ಕೆ ರುದಂ ನಸಾಧುಂ ನೈವ ಭಾತಸು ತಾವತ್‌ । 
ಶಿವಲ ಲ ಲ ೦ “ಲ “Le 
ಷಟ್ಕ್ಟರ್ಮಚಜ್ಛೈರ್ದಿವ್ಯಮಂತ್ರೌಷಧಾಢ್ಕೈಶೇತ್ಛೈರ್ಗುಹಪ್ತಾನ್‌ ನೋ ನ ಜೇತಾ ಹಿ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ॥ -ಸು.ಎ.(೧೨/೨೦) 
= pj 1 
೨. ಕೃತ್ವೇತೃನೇನ ಸ್ವಕಟಕೇ ಎದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಬಲಾದಾನೀತಾನಾಂ ಸಜ್ಜೀವಾನಾಂ ದಂಡಭೀತೆ. ಎವೈಕಮತ್ಯಮಿತಿ 
ಶ್ರ 5 ಧು ಶ್ರ 
ಧ್ವನಯತಿ। -ಪ್ನಾ 


i 
ಈ 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೬೨೯ 


ವಿ.: ೧. ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳು ಜಗತ್ತು ಮಿಥ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬಾಧ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನಿರ್ಗುಣ; ಜಗತ್ತಿಗೆ 


ಳ್‌ » 
"ಠಾ os 


ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನು ಇಲ್ಲ ಮೊದಲಾದ ( ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲುಷಿತಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಜರಾಸಂಧನ ಸೈನಿಕರು ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿನ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ನಾರಪಡಿಸಿದರು, ಮನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬರಿದಾಗಿಸಿದರು; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಇಲ್ಲವಾಗಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ನಡೆಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಇಲ್ಲಿಯ ದುರ್ಭಾಷ್ಠ ಪುಂಜ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ೩೨ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಪಾತರಣೀಯವಾದ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರವಿರುದ್ಧವಾದ ೩೨ ದುರ್ಭಾಷ್ಯಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ೨೧ ದುರ್ಭಾಷ್ಯಗಳು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಬರೆದಿರುವರು: 

ಅನ್ಯತ್ರ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದ್ದುರ್ಭಾಷ್ಠಪುಂಜೈಃ ಸಮಯೋಜಯನ್‌ ದ್ವಾತ್ರಿಂಂದುಪನಿಷದಾಮಾ- 

ಪಾತರಮಣೀಯಪೂರ್ವೋತ್ತರವಿರುದ್ದಾರ್ಥಕದ್ರಾತ್ರಿಶದ್ದುರ್ಭಾಷ್ಯಾಣ್ಮಪಿ ಚಕ್ರುರಿತ್ಯರ್ಥಃ । 

ಯದ್ವಾವಏಕವಿಂಶತಿಕುಭಾಷ್ಯೈಃ ಸಮಯೋಜಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥ: -ವ್ಯಾ. 

೩. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯ 8.೨ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ದುರ್ಭಾಷ್ಠಗಳು ಎಂಬ 
ಉಲ್ಲೇಖ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು; ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳುಸಯೋಧನೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮಾಡಿದ ಮಧುರೆಯ ರಕ್ಷಣೆ 

ಕೃಷ್ಣೋತಪಿ ಸ್ವಚಮೂಂ ಸುವರ್ಣಖಚಿತಾಂ ಕೃತ್ವಾಚತುರ್ಧಾ ಪ್ರಭು- 

ಸ್ಪತ್ರಾಗ್ರ್ಯಾಂಶ್ಟತುರೋ ವಿಧಾಯ ನಗರೀರಕ್ಷಾರ್ಥಮೀಶೋದಿಶತ್‌ | 

ಭಾಸ್ಪ್ವತೂತ್ರಚಮೂಮಿವೋಪನಿಷದಾಂ ರಕ್ಷಾರ್ಥಮತ್ಯೂರ್ಜಿತಾ- 

ಮಧ್ಯಾಯೈೆಃ ಸಹಿತಾಂ ಚತುರ್ಭಿರಮಲೈಸ್ತನ್ಮಾನಪಾದೋಜ್ಜಲೈ:! ೪೪ ॥ 
ಪ್ರಭುವೂ, ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಾದರೋ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಖಚಿತವಾದ ತನ್ನ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ ಮಾಡಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನಾಲ್ವರನ್ನು ಸೇನಾನಾಯಕರನಾಗಿ ಮಾಡಿ, 


ಪಟಣದ ರಕ್ಷಣೆಗೆಂದು ಆದೇಶಿಸಿದನು; ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೋಜಿಸುವ, 
ಲ 


’ pi 3 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅತ್ಯುತೃಷ್ಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಗಸೂತ್ರಗಳೆಂಬ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಹೇಗೋ, ಹಾಗೆ. 
ಎ. ೧. ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳ ವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣತನ್ನಸೇನೆಯನ್ನುಳ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ 
ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಗೆಂದು ಬ್ರಹಸೂತ್ರಗಳಂತಿದ ತನ್ನ ಸೇನೆಯನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ 


"ಹ್‌ ದ 
v Voll wy pA ಯು 
ಇ ಲ ಕ್ಕ 
ಗರಗ ಡೆಸ್‌ ಿದ್‌್‌ ಹ 
ಟಿ. ರಿವರ್ಭಿತೇಯಮುವಮಾ। ವ್ಯಾ 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೬೩೦ 


ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಹೋಲುವುದು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿನ ಚಿಂತನೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಅಪೂರ್ವವಾದುದು. 

೩, ?ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳು ಉಪನಿಷದ್ವಿದ್ಯೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ರಚಿತವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂದು 
ತಿಳಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅದು ಅನುಗ್ರಾಹಕ ಶಾಸ್ತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ Hiss ki. ಪರವಿದ್ಯೆಯಾಗಿದೆ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ; ಊರ್ಜ್‌ತ - "ಉತ್ಕೃಷ್ಠ 

ಲ ೪. ನಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಭಂಗದ ಸೈನಿಕರು ಮೊದಲಾದವರು 
ಇದ್ದಂತೆ ಶಾಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಯು ಸುವರ್ಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದುದು ಎಂಬ ಭಾವವೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
ಮಧ್ವರ ಮನೋರಥದಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರಥ 
ಪಕ್ಷೀಂದ್ರಾಯತನಃ ಪರಸ್ಯ ವಸತಿರ್ವೃಷ್ಠಿಪ್ರ ಪ್ರಮೋದೋತಭ್ಯಗಾ- 
ದ್ವಿಖ್ಯಾತಾಶ್ಚಚತುಷ್ಟಯಃ ಕಿಲ ರಥೋ: ವಿಭ್ರಾಜಮಾನದ್ದದಃ 


೧. ಉಪನಿಷದಾಂ ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೋ ವೇದವ್ಯಾಸ ಇವ ಅದಿಶದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ । -ವ್ಯಾ. 
೨. ಎ... ಯದುಸೇನಾ ಉಪನಿಷತ್ತುರೀರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಸೂತ್ರಸೇನಾ ಸುವರ್ಣಾಲಂಕಾರ- 
ಖಚಿತತ್ತ ಶ್ವಮೇಕತ್ರ ಶೋಭನವರ್ಣಾಖ್ಯಾ ಲಂಕಾರಖಚಿತತ್ವಮನ್ಯ ತ್ರೇತಿ ವಿವೇಕೋ ದ್ರಷ್ಟ ವ್ಯಃ । -ವ್ಯಾ. 
೩. ಏವಂ ಧ್ಯಾಯತಿ ಗೋವಿಂದೇ ಆಕಾಶಾತ್‌ ಸೂರ್ಯವರ್ಚಸೌ | 
ರಥಾವುಪಸ್ಟಿತೌ ಸದ್ಯಃ ಸಸೂತೌ ಸಪರಿಚ್ಛದೌ ॥ -ಭಾಗ..(೧೦/೫೦/೧೧) 


ಎತಸ್ಥಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ತು ಗಗನಾತ್‌ ಸೂರ್ಯವರ್ಚಸೌ। 

ರಥಾವುಪಸ್ಥಿತೌ ಸದ್ಯ: ಸಸೂತೌ ಸಪರಿಚ್ಛದೌ I 

ಆಯುಧಾನಿ ಚ ದಿವ್ಯಾನಿ ಪುರಾಣಾನಿ ಯದೃಚ್ಛಯಾ I 

ಚಕ್ರಂ ಸುದರ್ಶನಂ ಘೋರಂ ಸಹಸ್ರಾರಂ ಮನೋರಮಮ್‌ 

ಗದಾ ಕೌಮೋದಕೀ ಗುರ್ವೀ ನಾಮ್ನಾ ಕೌಮೋದಕೀ ಮಭಾ।॥ 

ತ್ರಿನತಂ ಕಾರ್ಮುಕಪ್ರೇಷ್ಠಂ ಶಾರ್ಜಸಂಜಂ ಗುಣಾನ್ಸಿತಮ್‌ ॥ 

ತೀಕ್ಷ್ಣಥಾರ: ಶಿತಮುಖ: ಖಡ್ಗೋ ನಂದಕಸಂಜಿ ತಃ । 

ಲಘೂ ಶರಚಿತೌ ರಮ್ಮಾ ತೂಣೀ ಚಾಕ್ಷಯಸಾಯಕ್‌ೌ ॥ 

ತುರಗಾಃ ಶೈಬೃಸುಗ್ರೀವಮೇಘಪುಷ್ಪಬಲಾಹಕಾಃ । 

ಹಲಂಚ ಬಲಭ ಸ್ಯ ಮುಸಲಂ ಚ ದೃಢಂ ಗುರು॥ 

ಇತ್ಯೇತಾನ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯಾಜೌ ಗಗನಾದಾಗತಾನಿ ಸಃ। 

ದೃಷ್ಟ್ವಾರಾಜನ್‌ ಹೃಷೀಕೇಶಃ ಸಂಕರ್ಷಣಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ದ ಭಾಗ.(೧೦/೪೯/೨೨-೨೭) 

ತಸ್ಕೇಚ್ಛಯೈವ ಪೃ ಪೃಥಿವೀಮವತೇರುರಾರು ತಸ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಸಬಲಸ್ಯ ಸುಭಾಸ್ವರಾಣಿ | 

ಶಾರ್ಜ್ಲಾಸಿಚಕ್ರ ದರತೂಣಗದಾಃ ಸ್ವಕೀಯಾ ಜಗ್ರಾಹ ದಾರುಕಗ್ಯ ಹೀತರಥೇ ಸಃ ಸಃ॥ 

ಅರುಷ್ಪ ಭೂಮಯರಥಂ ಪ್ರತಿಯುಕ್ತಮಕ್ತೆ ರ್ದೇದಾತರ್ಧನು ರಧಿಜ್ಯಮಥ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ । 

ಶಾರ್ಜಂ ಶರಾಂಶ್ಚ ನಿಶಿತಾನ್‌ ಮಗ 'ಧಾಧಿರಾಜಮುಗ್ರಂ ನೃಪೇಂದ್ರನ ಸಹಿತಂ ಪ್ರಯಯೌ ಜವೇನ॥ 
ಮಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಮುಸಲಂ ಸ ಚೆ ಯಾನಮಾಸ್ಯಾಯ ನ ಸಾಯಕರರಾನನತೂಣಯುಕ್ತ: | 

ಷಂ ಜರಾ ಸುತಸುರಕ್ಷಿತದು ಧಾವದ್ದಷಾ ರಾನ್ನದನ್ನುರುಬಲೊ ೧ರಿಬಲ್ವಿ ದೃಷ್ಠಃ॥ 


ದ್ರ ಬ್ಯ 
-ಮ. ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೪/೨೧-೨೩.) 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗಃ ೬೩೧ 


 ಮದ್ವಸ್ಯೇವ ಮನೋರಥೋ ನಿಗಮಸಂಬದ್ಧಃ ಖಗೇಂದ್ರಾವೃತೋ 

ವಿಷ್ಣೋರ್ಧಾಮ ತದಂಘ್ರಿಕೇತುನಿಲಯಃ ಸೂತ್ರೌಘಪುಷ್ಠಿಪ್ರದ: '॥ ೪೫ ॥ 
ಧ್ವಜದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಗರುಡ, ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉಪಸ್ಥಿತಿ, ವಿಖ್ಯಾತವಾದ 
ನಾಲ್ಕು ಕುದುರೆಗಳು, ಹೊಳೆಹೊಳೆಯುವ ಧ್ವಜ, ಯಾದವರಿಗೆ ಆನಂದ ನೀಡುವ 
ಇಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರಥವು, ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿದ ಪಕ್ಷಿರಾಜ ಗರುಡನಿಂದ 
ಆವೃತವಾದ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ನೆಲೆಯಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿನೀಡುವಂತಹ, ಅವನ 
ಪಾದವನ್ನು ಧ್ವಜವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಮನೋರಥದಂತೆ 
ಆಗಮಿಸಿತು. 

ವಿ.: ಸರ್ಗ ೧೦, ಶ್ಲೋ.೪೬ ಹಾಗೂ ಸರ್ಗ ೧೧ ಶ್ಲೋ.೫೫ಗಳಲ್ಲಿಯು ಇದರಂತೆಯೆ 
ರಥ-ಮನೋರಥಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಖಗ-ಪಕ್ಷಿ; ಖಗೇಂದ್ರ, 
ಪಕ್ಷೀಂದ್ರ - ಗರುಡ. 


ಧರೆಗಿಳಿದ ಕೌಮೋದಕೀ ಹಾಗೂ ಶಂಖ 


ಕೌಮೋದಕೀ ವಾದನಿವಿಷ್ಟಮದ್ವ- 
ವಾಚಃ ಸಮಾ ಪ್ರಾದುರಭೂದ್ಧರಣ್ಯಾಮ್‌ । 
ಕಂಬುರ್ಗುರೋರ್ಮಂಜುನಿನಾದಕಂಠ- 
ಕಾಂತಿಃ ಸಮಸ್ತಾಗಮಗಾನಕರ್ತುಃ ॥ ೪೬ ॥ 
ವಾದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದ ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಮಾತಿಗೆ ಸಮವಾಗಿದ್ದ ಕೌಮೋದಕೀ ಗದೆಯು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು; ಸಮಸ್ತಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಗುರುಗಳಾದ 
ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಮನೋಹರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವ ಕಂಠದ ಕಾಂತಿಯ 
ಶಂಖವು ಧರೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿತು. 
: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಾಗೆ ಯುದ ಕ್ಷೆ ತೆರಳಿದಾಗ ಅವ 
ಆಯುಧಗಳಾದ ಗದೆ, ಶಂಖ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಭೂಮಿಗಿಳಿ 
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ಅಣ 
ಮಾಡಾ ವರದ ವ ಆ ನ ಹ ಪಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಕಂಠದ ಕಾಂತಿಯನು ಪಾ ೦ಚಜನ್ಯ ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 
wd 


_ 

ರು x ದ 
ಭಾಷೃಕರಣೋದ್ಯುಕ್ತಮನೋರಥ ಇವೇತ್ವರ್ಥಃ। ವ್ಯಾ. 
೨. ಇಯಮಪಿ ಸಮಗ್ರೋಪಮಾ। -ವ್ಯಾ. 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗ: ೬೩೨ 


3೩. ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಮಾತುಗಳು ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳ ಪಾಲಿಗೆ ಗದಾಪ್ರಹಾರದಂತೆಯೂ, 
ಅವರ ಕಂಠವು ತನ್ನ ಮಂಜುಳದ್ವನಿಯಿಂದಾಗಿ ಶಂಖದಂತಯೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು ಎಂದರ್ಥ. 


೪. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗದೆಗೆ ವಾಯುದೇವರು ಅಭಿಮಾನಿದೇವತ: ಯಸ್ಯ ಗದಾ ಪವಮಾನಃ 
-(ಯಮಕಭಾರತ); ಗದಾ ತು ವಾಯುಃ -(ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ. ೩/೭೪) 


೫. ಪಾಂಚಜನ್ಯಶಂಖಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರೂಪದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ : ಶ್ರೀರಿತಿ ಯಾಂ 
ವದಂತಿ ಸತ್ತ್ಯಾತಿಕಾ ಶಂಖಮ್‌-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೩./೭೩) 


೬. ಶ್ರೀಮನ್ನದ್ವಾ ಚಾರ್ಯರನ್ನು ""ಸಮಸ್ತಾಗಮಗಾನಕರ್ತೃ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ; ಹನುಮದ್ರೂಪದಿಂದ ಅವರು ಹಾಗೆ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಗಾನಮಾಡಿದ ವಿವರ ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಟರ್ಯನಿರ್ಣಯ(೯ / ೧೨೧)ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ : 


ಇತ್ನಂ ಸ ಗಾಯಂಚ್ಛತಕೋಟಿವಿಸ್ತರಂ ರಾಮಾಯಣಂ ಭಾರತಪಂಚರಾತ್ರಮ್‌ । 
ವೇದಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಹಿತಬ್ರಹ್ನಸೂತ್ರಾನ್‌ ವ್ಯಾಚಕ್ಷಾಣೋ ನಿತ್ಯಸುಖೋದ್ದರೋಠ ಭೂತ್‌ ॥ 


> ೧ 
೭. ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಅಪ್ರತಿಮ ಗಾನಕೌಶಲದ ಉಲ್ಲೇಖ "ತತ್ತ್ವಪ್ರದೀಪ ಹಾಗೂ 
ಮಧ್ದವಿಜಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಮಧ್ಧಸಿದ್ದಾಂತದಂತಹ ಸುದರ್ಶನದ ಆಗಮನ 


ೇದ್ಯಸಹಸ್ರವಕ್ಷದುಚಿರಂ ನಿತ್ಯಂ ಮುರಾರೇಃ ಪ್ರಿಯಂ 
ಮುಕ್ತಿದ್ದಾರಮಹೀಶಮುಖ್ಯವಿಬುದೈರ್ಗೀತಂ ತಮಿಸ್ರಾಪಹಮ್‌ । 


ದೈತ್ಯದ್ಧಂಸಿ ಸುದರ್ಶನಂ ' ದಿನಕರೋದ್ರಿಕ್ಟಂ ದಿಗಂತಾತತಂ 


ಳೆ 


ಪೃಥ್ವ್ವಾಂ ಮದ್ವಸುದರ್ಶನಪ್ರತಿಕೃತಿಃ ಪ್ರಾದೃಶ್ಯತ ಪ್ರೋಜ್ಞಲಮ್‌ "॥ ೪೭ ॥ 
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(೪ 
ಟಿ 
wl 


ನಿತ್ಯಂ ಗಂಧರ್ವವರ್ಯೈರನುಗೀತಕೀರ್ತೇಃ। 
ಯೇ ಗುರೋರ್ನಃ ಕರೋಲ್ಲಸತ್ಯಂದುಕವದ್ದಿಭಾಂತಿ ॥ ತತ್ತ್ವ: 


| ತ 
ೇಎಷಯತೋ ಪಿ ಸದಸಿ ಜನತಾರ್ಥಿತೋ ಜವಾತ್‌ । 


ಯ್‌ 
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ಪುಪ್ಪಮುತ ಫಲಮಹೋ ಎದಧೇ ಜನಸುಪ್ತಿದಾಸುಪಮಗಾನಸಂಪದಾ ॥  -ಸುಮದ್ಧ್ವೆವಿಜಯ (೧೦/೫3. 
ಮು 
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ಖಿ 
ಧ್ನ ಮೇ ನಿತ್ಯಂ ಎಷ್ಟೋರ್ಮಾರ್ಗಂ ಪದರ್ಶಯ ॥ -ವರಾಹಪುರಾಣ 
ತೀ ತಮೋ ಹರಂತೀ ಮುಹುರಾಂತರಂ ಚೆ। 

_ದ್ಧಶಂ ನೋ ವಿಶದಾಂ ಜಯಂತೀ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಕೀರ್ತಿರ್ದಿನನಾಥದೀಪಷ್ತಿಮ್‌ ॥ -ಸು.ವಿ.(೧/೩) 


ಸ 
ಖೃ 
೫. ಶ್ಲಿಹೋಪಮಯೊಂ ಸಂಕರಃ। -ವ್ನಾ. 


ಹ ಅ 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗ: ೬೩೩ 


ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಸಾವಿರ ಅಲಗುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ, ಸದಾ ಮುರಾರಿ- 
ಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ, ಮುಕ್ತಿಗೆ ಡ್ವಾರವೆನ್ನಿಸಿದ, ಶೇಷದೇವರೇ ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಕೊಂಡಾಡುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ, ದೈತ್ಯ ರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ, 
ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ, ದಿಗಂತವನ್ನು. ವ್ಯಾಪಿಸಿದ, ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯ ರ ನಿರ್ಮಲ 
ದರ್ಶನದ ಪ್ರ ತತ ತಿಯಂತಹ ಉಜ್ಜ _ಲವಾದ ಸುದರ್ಶನಚಕ್ತ ಕ್ರವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ 
BBN 
ವಿ. :೧. ಗದೆ ಹಾಗೂ ಶಂಖಗಳೆಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಚಕ್ರವೂ ಸಹ ಭೂಮಿಗಿಳಿದು ಬಂದಿತು ಎಂದರ್ಥ. 
“ಸುದರ್ಶನಚಕ್ರವನ್ನು ಶ್ರೀಮನ್ನಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಸಿದ್ದಾಂತಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ 
ERSTE ಶೋಭನಸಿದ್ದಾಂತ). 

೩. ೨ಶ್ರೀಮಧ್ವಾ ಚಾರ್ಯರ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ನಧನ ಸೂಡಿರುವಂತ- 
ಹುದು. ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದು; ಮುಕ್ತಿಗೆ *ಮಹಾದ್ವಾ ರವೆನ್ನಸಿರುವುದು; 
ಶೇಷನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ "ಶ್ಞಾಘ ವಾಗಿರುವುದು, ಅಜ್ಞಾನದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವುದು, ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಬಳಗುವುದು, ದಿಕ್ಕದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 

ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಇಲ್ಲಿನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 

೪. ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಸುದರ್ಶನಚಕ್ರಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾರೂಪದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಅಭಿಮಾನಿ- 
ದೇವತೆ: ಪೂರ್ವಂ ' ಹರೇಶ್ವಕ್ರಮಭೂದ್ವಿ ಜಾ (- ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೩. ೭೩ ); ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಪ್ರಿಯ, “ಮುಕ್ತಿಗೆ ದ್ವಾರ, ಶೇಷದೇವರು ಮುಂತಾದವರಿಂದ ವಂದ್ಯ ತ 
ತಾ 'ದೈತ್ಯಸಂಹಾರಕ ಮೊದಲಾದ ವಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಉಚಿತ ನಿಸುವವು. 


ಭಾಷ್ಯ ಅನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಂತಹ ಎರಡು ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳು 


ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠಶೈಷ್ಠ ಕ್ಯಸಮರ್ಥನೇಅತತಿಚತುರೈಸ್ತದ್ಧಿನ್ನಲೋಕೇ ಭಿದಾಂ 
ವಡ 0 ಬಾರಾ ಕ್ಷಮೈ ರ್ಮತಿಮತಾಅಪ್ತ ಚ್ಛೇದ್ಯಷ್ಟ ಹೃದ್ಯಾ ತೃಭಿಃ 


ಶೆ 
ಮು. 


೧. ಮಧ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯಸ್ಥ ಸುದರ್ಶನಂ ಸತ್ತಿದ್ದಾಂತಸ್ತದೇವ ಪ್ರತಿಕೃತಿರುಪಮಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಂ 


ಈದೃಶಂ ಸುದರ್ಶನಂ ಚಕ್ರಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪ್ರಾದೃಶ್ಯತ। -ವ್ಠಾ. 
೨. ವಕಪಂಶರಭಾಷ್ಯದೂಪರಂ ಟಷ್ಮಕೂತ್ರಗಣಭಾಷ್ಯಮದ್ಯುತಮ್‌ | 
ಪ್ಯದೂಷ್ಯಮ ನೋದನಂತಧೀರ್ಥೂತೆಭಾವಿಭಪದಾತ್ಯ ಕ ಚಿತ್‌ ॥ -ಸು.ವಿ.(೯/೧೨) 
೩ NE ಳಷೂ ? ಥಹಸ್ತವಕ್ಕಾಣಿ ವಕ್ತಸ್ವಾನೀಯಾನ್ಳಪರಾಣಿ ತೈಃ ರುಚಿರಂ ಮನೋಹರಮ್‌ । ಶಾಸ್ತ್ರಪಕ್ಷೇ 
ಪ ದಿ ಷ್‌ - ತರ್ಶಃ ಎರು 
ಬಹ್ಮಾವೃತ್ಯಾ ಯೋಜನಾವೆಣ್ಛೆಕೆ ವಾಕ್ಯಂ ವು ನಡುಸ್ರಿಮಿಖಿಬುತ್ಯಿಧ | ವ್ಯಾ. 
೪. ಮಹಾನಂದತೀ ರ್ಥಸ್ಯ ಯೇ ಭಾಷ್ಟಭಾವಂ ಮನೆ: ನೋವಾಗಿರಾವರ್ತಯ ಚ ರಾ ಶೆ 
ಸುರಾದ್ಯಾ ನರಾಂತಾ ಮುಕುಂದಪ್ರಸಾದಾದಿಮಂ ಮೋಕ್ಷಮೇತೇ ಭಜ ಭಜಂತೇ ಸದೇತಿ॥ -ಸುಎ(೧೧/೭೯) 


೫. ಪುಚುರಾಂತರಪ್ರವಚನಂ ಫಣಿರಾಡುಪಶುಶ್ರುವಾನ್‌ ಜಂ 
ಗಗನೇತಲ್ಲದೃಷ್ಟವಪುರತ್ರ ಜನೈಸ್ತ್ವರಿತಂ ನ ನಿಲೀನರುಚಿರಾಪ ಪ hse -ಸು.ಎ.(೧೧/೧) 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗ: ೬೩೪ 
ವಿಖ್ಯಾತೈಃ ಶರಸಂಚಯ್ಯೆಃ ಸುರುಚಿರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನಿಷಂಗದ್ದಯಂ 
ಭಾಸ್ವನ್ಮಾನಸಹಸ್ರಭಾಷ್ಕಸದನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಲ್ಪಂ ತದಾ ॥ ೪೮ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವ ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತ ಚತುರವಾದ, ಅವನಿಂದ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನು. ಸಾಧಿಸಲು ಸದಾ ಸಮರ್ಥವಾದ, ಎಂತಹ ಬುದ್ಧಿವಂತನಿಂದಲೂ 
ಛೇದಿಸಲಾಗದ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಬಾಣಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ತುಂಬಾ 
ಮನೋಹರವಾದ ಹೊಳೆಯುವ ಸಹಸ್ರಾರು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಭಾಷ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಉತ್ತಮ ಅನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತಹ, ಎರಡು ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳು ಆಗ ಆಗಮಿಸಿದವು. 

ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಚಕ್ರ, ಶಂಖ ಮೊದಲಾದವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಬಾಣ- 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳೂ ಸಹ ಇಳಿದುಬಂದ ವಿವರ ಬಂದಿದೆ. 

೨. ಆ ಎರಡು ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ ಹಾಗೂ ಅನು- 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಮಾರ್ಮಿಕವಾದುದು. ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳು 
ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಆ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಪೂರ್ವವಾದಂತಹ ಯುಕ್ತಿಗಳು 
ತುಂಬಿರುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿನ ಬಾಣಗಳು ಅಕ್ಷಯ- 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಭಾಷ್ಯ ಅನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತಿರುವ ಯುಕ್ತಿಗಳು ಸಹ ಅಕ್ಷಯ ಎಂದು ಭಾವ: 

ಅನಂತದೋಷದುಷ್ಟಂ ಚ ಹೇಯಂ ಮಾಯಾಮತಂ ಶುಭೈಃ। ತ ಅನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನ) 
ಅತೋ ಅನಂತದೋಷದುಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ಗ್ರಂಥಬಹುತ್ವಂ ಸ್ಯಾದಿತ್ಕೇವೋಪರಮ್ಯತೇ || 
-(ವಿಷ್ಣುತತ್ವ್ವವಿನಿರ್ಣಯ) 

೩. ಬಾಣಗಳಂತೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಸಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವ ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವು. 
ಪಂಚಭೇದಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು; ಎಂತಹ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಪ್ರತಿವಾದಿಯಿಂದಲೂ 
ಉತ್ತರಿಸಲು ಅಶಕ್ಕವಾದವು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 

೪, ೧೧ನೇ ಸರ್ಗದ ಶ್ಲೋಕ ೧೨ರಲ್ಲಿ ಶಿವಧನುಸ್ಸು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಭಗ್ಗವಾದ ವಿವರ 
ಬಂದಿದ್ದರೆ, ಇಲ್ಲಿಯ ಧನುಸ್ಸು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕರಕಮಲದ ಆಸರೆಯಿಂದಾಗಿ ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿದೆ 
ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ. 

ಇಳಿದು ಬಂದ ಶಾರ್ಜ್ಗಧನುಸ್ಸು 
ೌಸದ್ಧಂಶಜಾತಂ ಸುಗುಣಂ ಮುಕುಂದ- 
ಹಸ್ತಾಂಬುಜಾಧಾರಮಭೇದ್ಯಮನ್ಯೆ $1 


~~ ಗ A ವ್‌ ಹ ರ್‌ು ann ಕ ಎಗ್‌ ಈ ಗ್‌ ಉದಾ 
5. ಸದ್ದಂಶಜಾತಂ ಸಮೀಚೀನವೇಣುಪಭವಮ್‌ | ಯ ಷಿ ಶಾರ್ಜ್ಯಂ ಶೃಂಗಜನ್ಯಂ ತಥಾ*ಪಿ ಧನುರ್ಜಾತಿತ್ತಾ- 
ಸ ಶ್ರ 
ಗೆ, Ke) 24 
ತಮೀಚೀನವಂಶವತ್‌ ವರ್ತುಲಾಕಾರೇಣ ನಿರ್ಮಿತತ್ತಾಬ್ರಂಗಾಚರೋ ಜಾಯತ ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ 


ವಳು ಬ 
ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರಭೇದಾದ್ವಾ ಸದ್ವಂಶಜಾತಮಿತ್ಯುಕ್ತಮ್‌ । ವ್ಯಾ. 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗ: ೬೩೫ 


ಶಾರ್ಜಂ ಸತಾಂ ವೃಂದಮಿವಾವಿರಾಸೀ- ಇ 
ನ್ನಾನೋಪಮಾನೇಷುಭಿರನ್ಯಜಿಷ್ಟು I ೪9 1 


ಉತ್ತಮವಾದ ವಂಶದಿಂದಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗುಣ(ಜ್ಯಾ)ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಮುಂಕುಂದನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕರಕಮಲವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ, ಇತರರಿಂದ ಅಭೇದ್ಯವಾದ, ಸಜ್ಜನರ ವೃಂದದಂತಿದ್ದ , 
ಪ್ರಮಾಣಗಳಂತಹ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಇತರರನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಹ, ಶಾರ್ಜ ಧನುಸ್ಸು ಆವಿರ್ಭವಿಸ 


ER ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಿದಿರಿನಿಂದ ಮಾಡುವರು. ಉತ್ತಮವಾದ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟುವರು; 
ಶಾರ್ಜಧನುಸ್ಸುಸಹ ಹಾಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಯಾವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ. 


fa! [a 
2; ಸಜ್ಜನರು ಸಹ ಉತ್ತಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವರು; ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರವಿದೆ. 


೩. ಶಾರ್ಜ್ಣಧನ ಸಿಗೆ ಸರಸ್ವತೀ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ: ತಾರ್ಜ್ಗಂ ಚ ವಿದ್ಯಾ (-(ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ. 
ನಂದಕಖಡ್ಗದ ಹಿರಿಮೆ 
ದ್ವಿಡರ್ಗದೈನ್ಯಕರನಂದಕಸಂಜ್ಞಿತಾಸಿಂ 
ಭಕೌಘನಂದಕಮಸಾವುರರೀಚಕಾರ । 
ಸದ್ದಾಧಿನಾಂ ಸಮಯಮುದ್ಧತಶತ್ರುವರ್ಗ- 
ವಿಧ್ವಂಸನಂ ಸ್ವಜನಹರ್ಷಕರಂ ಯುಧೀವ॥ ೫೦ ॥ 
ದ್ವೇಷಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ದೀನತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಸ್ವಜನರಿಗೆ ಹರ್ಷ ನೀಡುವ, 
ನಂದಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ವಾಕಮರದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ 
ಆನಂದ ನೀಡುವ, ಉನ್ನತ್ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣದ್ವ ಂಸಗೈಯ್ಯುವ, 
ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಪಕ್ಷದ ವಾದಿಗಳ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನೆಂಬಂತೆ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡ. 
ವಿ. : ೧. ನಂದಕ ಎಂಬುದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಖಡ್ಗದ ಹೆಸರು ; ಇದಕ್ಕೆ ರಮಾದೇವಿ ಅಭಿಮಾನಿ- 
ವತ : ರಮೈವ ಖಡ್ಗು-(ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.೩/೭೪) 
೨. ಹಾಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿನಂದಕ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಎಂದರ್ಥ. 
ಕೃಷ್ಣಭಟರಿಂದ ಜರಾಸಂಧನ ಸೈನಿಕರ ನಾಶ 
ಶ್ರುತ್ಯಂತವಿಶ್ರಾಂತಶರೌಘಯುಕ್ಕಿ- 
ಶೂರಾ ಹರೇಃ ಪಕ್ಷಧರಾ ವಿಧಾಯ । 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗಃ ೬೩೬ 


ಸಿದ್ಧಾಂತಮತ್ಕೂರ್ಜಿತಪೂರ್ವಪಕ್ಷಂ 
ಜಘ್ನುಃ ಕ್ರಮೇಣೋತ್ತರಪಕ್ಷಮಂತೇ ॥ ೫೧ ॥ 


ಕಿವಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರಿಸಿದ ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹದ ಯೋಜನೆಯಿಂದ ಶೂರರಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಪಕ್ಷವಹಿಸಿದ ಭಟರು ಅತಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಶತ್ರುಪಕ್ಷವನ್ನು ನಾರವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದ್ವಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಶತ್ರುಪಕ್ಷವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೊಂದರು. 
(ವೇದಾಂತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹಗಳಂತಹ ಯುಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೂರರಾದ 
ವೈಷ್ಣವರು ಅತಿಪ್ರಬಲರಾದ ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೀಕರಿಸಿದ್ದನ್ನೇ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನಾಗಿಸಿ 
ಅವರು ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿದ್ದ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸಿದರು). 

ವಿ.:೧. “ಸಿದ್ಧಾಂತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೊನೆ ಉಳ್ಳದ್ದು ಹಾಗೂ ಕೊನೆಗೆ ಉಳಿಯುವಂತಹದ್ದು 
ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳು ವಿವಕ್ಷಿತ. 


ಇದು ಒಂದುರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಾರಂಭ ಶ್ಲೋಕ(೧/೧)ದಲ್ಲಿನ 


[2 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಾಸುರೈ; , ಸಿದ್ಧಾಂತೋಕ್ತಿಸುರೇಶ್ಚರೈಃ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ. 
ಷಭ x 
ಕೃಷ್ಣಭಟರಿಗೆ ಶಂಖಧ್ದನಿಯಿಂದಾದ ಸ್ಫೂರ್ತಿ 


ಆಪ್ಯಾಯಿತಾಃ ಕಿಲ ಮುರಾಂತಕಮುಖ್ಯವಾತ- 

೨ ಸಂಜಾತಶಂಖಮಧುರತ್ರುತಿರಮ್ಯತಬ್ಚೆ: 

ಶತ್ರೂನ್‌ ನಿಹತ್ಯ ಸಮರೇ ಪರಿತಃ ಪುರೀಂ ತಾಂ 
ಚಕ್ರುರ್ಮುಕುಂದಗುಣವರ್ಣನಶೋಭಮಾನಾಮ್‌ ॥ ೫೨ ॥ 


ಮುರವೈರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಖದಿಂದ ಬಂದ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ತುಂಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶಂಖದ ಮಧುರವಾದ ಶ್ರವಣರಮಣೀಯವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜನ 


ಪಡೆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಭಟರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಆ ಮಧುರಾಪುರಿಯನ್ನು 


ಮುಕುಂದನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


ನ್‌ 

೧. ತವ ಪ್ರಮಾಣೀಕೃತ "ನೇಹ ನಾನಾ' ಇತ್ಯಾದಿ (ಕಠೋಪನಿಷತ್‌-೪/೧೧, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌- 
೪/೪/೧೯) ವಾಕ್ಠಾನಾಂ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಎರೋದಧಂ ಪ್ರದರ್ಶ ನಿರಾಕ್ಷತವಂತಃ। -ವ್ನಾ. 

$ Calo ಅ ಲ 1 

ಮುರಾಂತಕೆಸ್ಟ ಸಂಬಂಧೀ ಮುಖ್ಯವಾತೋ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಪ್ರಸ್ಯಾತಂಜಾತಸ್ತದದಾತರರೂಪಃ ಶ್ರೀಮದಾ- 
ಚಾರ್ಯಸ್‌ನ ಶಂಖವತ್‌ ಶಂಖನಾದವನ್ನಧುರೈಃ ಶ್ರುತಿರಮ್ಹೈರ್ವೇದವಚನೇನ ರಮ್ಹೈಃ ಶ್ಲಾಘ್ಟ್ರಃ ಶಬ್ಬೈಃ 
ಎರ Pun) ತ್‌ ನ Pp) ಣು ಯು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾದಿಷು ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನವಾಕ್ಟೈರಾಪ್ಯಾಯಿತಾಃ ಯುತ್ತಿಪ್ರಷ್ಠಿಂ ಪ್ರಾಷಿತಾಸ್ತಚ್ಛಿಷ್ಯಾಃ ಸಮರೇ ವಾದಯುದ್ದಃ 
ರ್ತ್ರೂ ನೋ ನಿಹತ್ಯ ನಿರ್ಜಿತ್ತ ತಾಂ ಪುರೀಮುಪನಿಷ ಪರಿತಃ ಸವ ಕುಂ ಾಇವರ್ಣನೇನ 
ಶತ್ರೂನ್ಮಾಯಿನೋ ನಿಹತ್ಯ ನಿರ್ಜಿತ್ಯ ತಾಂ ಪುರೀಮುಪನಿಷದಂ ಪರಿತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಮುಕುಂದಗುಣವರ್ಣನೇ 
ಶೋಭಮಾನಾಂ ಚಕ್ರು; । ಸಕಲಾಮುಪನಿಷದಂ ಶ್ರೀಕ್ರಷಗುಣಪ್ರತಿಪಾದಿಕಾಂ ಚಕುರಿತ್ಸರ್ಥಃ। -ವಾ. 
ಇ ೨ ರಲಿ Er) ಸಿರ v 


\o 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗ: ೬೩೭ 


(ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನ ಅವತಾರರೂಪರಾದ 
ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಶಂಖನಾದದಂತೆ ಶ್ರವಣಮಧುರವಾದ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಉತ್ತೇಜಿತರಾದ ಅವರ ಶಿಷ್ಠರು ವಾದಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾವಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು , 
ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮುಕುಂದನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯಿಂದ 
ಶೋಭಾಯಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು). 

ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾಂಚಜನ್ಯಶಂಖದ ಧ್ವನಿಯು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಂತೆ 
ಅವನ ಪಕ್ಷದವರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನಕರವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಶಂಖಧ್ವನಿಯ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದವರಿಗೆ ಜರಾಸಂಧನ ಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ 


ಲ: 
ವಿಜಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 
೩. ಶ 


ಂಖದ ಘೋಷ ಸಚಾಸ. ಘೋಷದ ಸಂಕೇತ. ಸಚಾಸವಚನಗಳ ಸೂರ್ತಿಯಿಂದ 
ಕ ದ ಲಿಂ x] 


ಹರಿಭಕ್ತರಾದವರು ದುರ್ಮತಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ಖಂಡಿಸುವರು ಎಂಬ ಭಾವವೂ ಇಲ್ಲಿ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಣದ ಹಿರಿಮೆ 


ಕೃಷ್ಣಾಂಗಸಂಗ್ಳುಜ್ಜ _ಲಶಾರ್ಜಜನ್ನ್ಮಾ 

ಸತ್ಛಕ್ಷಪಾತೇನ ಗೃಹೀತವೇಗಃ | 

ಏಕೋಅಂಪಿ ನಾನಾವದನೈಃ ಸಮಂತಾ- 
ಯು 


ದ್ಯುದ್ಧನ್ನನೌ ಮಧ್ವಇವಾಸ್ತಿ ಬಾಣೆ ॥ ೫೩ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಂಗಸಂಗದಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದ ಶಾರ್ಜ್ಣದಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದ, 
ಉತ್ತಮ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದಾಗಿ ವೇಗ ಪಡೆದುಕೊಂಡ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಆ ಬಾಣವು 
ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಮುಖಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ 
ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಂತೆ ಇರುವುದು. 


ಖಿ 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಒಂದೊಂದು ಬಾಣವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
೪೦ 
ಕ, pS) ಕ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನುನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿತು ಎಂದರ್ಥ 


KE 


ಪಂಚಾತ್ಮಕೋ ಮಾರುತ ಏವ ಬಾಣಾಃ। 
ಕರ್ಣಾಂತಮಾನೀಯ ಗುಣಗ್ಗಹೀತ್ರಾ ರಾಮೇಣ ಮುಕ್ತೋ ರಣಕೋವಿದೇನ। 
ಸ್ತುರನ್ಮನೌ ವೈರಿಭಯಂಕರೋ5 ಭೂತ್‌ ನತ್ತಪಾತೀ ಪ್ರದರೋ ಯಥಾ5ಗ್ರ್ಯಃ॥ -ಸುಮಧ್ವವಿಜಯ(೧/೧೪) 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗ: ೬೩೮ 


ಒಬ್ಬ .ಮಧ್ವಾ ಚಾರ್ಯರು ಅನೇಕ ವಾದಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಮುಖವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 
RNG ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


೩. "ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ಪಂಚರೂಪದ ವಾಯುದೇವರೇ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿನ ಬಾಣಕ್ಕೆ 
ಅಜಿಮಾನಿದೇವತೆ ಎಂಬ ವಿವರ ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ತರ್ಯನಿರ್ಣಯ(೩ /೭೬)ದಲ್ಲಿದೆ: 
ಪಂಚಾತ್ಮಕೋ ಮಾರುತ ಏವ ಬಾಣಃ 

೪: ಬಾಣದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ವಾಯುದೇವರು ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, 
ಉದಾನ ಹಾಗೂ ಸಮಾನ ಎಂಬ ಪಂಚ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ಆ ಬಾಣವೂ ಸಹ 
ಅನೇಕ ಮುಖದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿತು ಎಂಬ ಅಂಶ ಸೂಚಿತ. 

ಅಯಬ್ಯರಾಪ್ತ್ಯಾ 5ರಿಭಟೈರಸಷ್ಯ: 

ಹವಾ ತೋಟ ಶುಭವಂಶಜನ್ಮಾ | 

ದಿಗಷ್ಠಕವ್ಯಾಪ್ರತನುಃ ಸಮಂತಾ- 

ಜ್ನಿಗಾಯ ಮಾಯಾವಿನಿಕಾಯಮಾಜ್‌ೌ ॥ ೫೪ ॥ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿನ ಉಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಿ ದಾರ್ಡ್ಯ ಹೊಂದಿ, ಶತ್ರುಭಟರಿಗೆ ಸ ಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಸ 
ಉತ್ತಮ ವರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ, ಒಳ್ಳೆಯ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿದ್ದ ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ದೇಹದ ಆ ಬಾಣವು ಮಾಯಾವಿಗಳ ಗುಂಪ ನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಂದಲೂ' 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿತು. 

ವಿ. : ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವರೂ, ಉತ್ತಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದವ ವರೂ, ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿವ್ಯಾಪಿಸಿದವರೂ, ಮಾಯಾವಾದಿಗಳನ್ನುಸಸೆಲ ಬಗೆಗಳೆಲ್ಲೂ 
ಸದೆಬಡಿದವರೂ ಆದವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ ; ನಿಕಾಯ - ಸಮೂಹ. 

ಮಧ್ದರಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ ಬಾಣ 
ನತ್ಯುದ್ಯತಾನಾಂ ನಯವಾಕ್ಯಭಾಜಾಂ 
ನ್ಯ ಸ್ವಾಯುಧಾನಾಂ ನಿಶುರಂಬಮಾಚೌ | 
ಹಿತ್ಬೋದ್ಧತಾನೇವ ಜಯನ್‌ ಸ ಪೂರ್ಣ- 
ಮತ್ಯಾಹ್ವಯಾರ್ಹಾಚರಣಂ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ ೫೫ ॥ 


x ಕಿ, ಕ ಕಾ, J si ne Peet) ತ್ಯಾ ಕಾಲೆ ಹ ಜು ಇರಾ ಕಾ . 
೧. ಮುಖ್ದಿವಾಣಾತಕಮಧ್ಧನ್ನ ಲಕ್ಷಿ ಇಪೆತ್ರತ್ವಾದಿತಿ(ದಶ ಪಮತಿಂ ಜನಯುತ ದೂಃಷಣ; । -ಬಳಿತ್ತಾವು ೧ಕ್ತಮ ಮ್‌) 
Ps ೬ ಜಂ "age ರ್‌ © 

pe 
ಭಾವಃ। ಹೆ ಕ 
2 ಅಷ ಐದತ ಡ್‌ ವಾ್‌ ತಾ ಜ್‌ 
೨. ಆಚಾರ್ಯಪಕ್ಷೇ ಪುರ್ಣಷಜಾಖ್ದಾ. ನುಪ್ರಸಿದ್ದಾ | “ಮಾ. 
ಹ. paca ವಿ ಲು [7 
ವ ವ್‌ 
ಎ ಶಾಂತದೃಷ್ಠಿಕೃತಶಾಂತಸಮ್ಮದಃ॥ 


ಮಃ ಪರ್ವತಾದವತತಾರ ಸರ್ವಧೀಃ॥ -ಸುಮಧ್ವವಿಜಯ (೯/೫) 


೧೩. ತ್ರಯೋದಶ: ಸರ್ಗ: ೬೩೯ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ತೊಡಗಿದ, ದೀನವಚನಗಳನ್ನು ನುಡಿಡ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಕಳಕ್ಕಿರಿಸಿದ 'ಭಟರ ಗುಂಪನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉ ನತ್ರರಾದವರನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸದೆಬಡಿಯುತ್ತಾ ಆ ಆ 
ಜಲವ ಷ ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞ ಎಂಬ ಹೆ ಸರಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ನದೆತೆಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿತು. 


ವಿ. : ೧. "ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು ತಮಗೆ ಶರಣಾದವರನ್ನು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ವಾದಿಸಿ 
ಪರಾಭವಗೊಂಡವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಇತರರನ್ನುಮಾತ್ರ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ ; ನಿಕುರಂಬ - ಸಮೂಹ. 

೨. ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಪಂಡಿತಾಚಾರ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರು ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಶಿಷ್ಯತ್ವ- 
ವಹಿಸಿದವರಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾದರೆ, ವಾದಿಸಿಂಹ, ಬುದ್ಧಿಸಾಗರ ಮೊದಲಾದವರು ಪರಾಭವ- 
ಗೊಂಡವರಿಗೆ ನಿದರ್ಶನ. 

೩. ಅಚ್ಚುತಪ್ರಕ್ಷರು ವಾದಿಸಿಂಹ, ಬುದ್ದಿಸಾಗರರ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾ ಚಾರ್ಯರನ್ನು 
ಬಾಣವೆಂಬಂತೆ ಸ ನ್ನದ್ದರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಸುಮಧ್ವ ವಿಜಯದ ಉಲ್ಲೆ ಸೀಖದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತಿನ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ತೆರದುಕೊಂಡಿರುವುದು: ನಿಶಾತಮಾದತ್ತಸುಖ- 
ತೀರ್ಥಮಾರ್ಗಣಮ್‌ (೫/೯) 


ಮದ್ವಬಾಣದ ಪೂರ್ವಾಪರ 


ಹೃನ್ನಧ್ಯಾಲಯತಃ ಸ ನಿರ್ಗತತನು: ಪೃದ್ವೀಭುಜಾಮಚ್ಯುತ- 

ಪ್ರೇಕ್ಷಾವಾಪ್ರಮಹೋದಯಃ ಪವನವದ್ವಿಖ್ಯಾತವೇಗಃ ಕ್ಷಿತೌ! 

ಸಚ್ಛಾನ್ಯ್ರೋದಿತಕೃಷ್ಣವಿಕ್ರಮಚಯಂ ವಿಖ್ಯಾಪಯನ್‌ ಭಾ 

ಸುಪ್ರೀತಿಂ ಜನಯನ್‌ ಮುರಾಂತಕಚಮೂಂ ಪು ಷ್ಟನ್ನಜೈಷೀದ್ದಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ ೫೬॥ 
ಆ ಬಾಣವು, ಪೃಥ್ವೀಪತಿಗಳಾದ ಶತ್ರುರಾಜರ ಹೃದಯದ ಮಧ್ಯವನ್ನು ಸೀಳಿ, ಹೊರಬಂದ, 


ಗುರಿತಪದ ನೋಟದಿಂದಾಗಿ ಅಮೋಘವನ್ನಿಸುವ ಅ ಅಭ್ಯುದಯ ಯವನ್ನು ಪಡೆದ, ವಾಯುವಿನಂತೆ 
ವಿಖ್ಯಾತವೇಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಸಚ್ಛಾಸದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಕ್ರಮವೃಂದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ- 


ಲವ 
ಕೊಡುತ್ತ, ಸ್ವ ರ್ಗದಲ್ಲಿನ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅತಿಶಯಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹ ಟ್ವಿಸುತ್ತ, ಮುರಾರಿಯಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೇನೆಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು : ನೀಡುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೈರಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿತು. 


(ಮದ್ದ ಗೇಹರಿಂದ ಅವತರಿಸಿದ ಶರೀರದ, ಅಚ್ಚುತಪ್ರೇಕ್ಷರಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಉದಯ(ಸನ್ವ್ವಾಸ)ವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತಹ, ಆ ಬಾಣದಂತಹ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು 
he pe 


ನ್ಮ 

ಪಿ ಮೋ ಹಟ್‌ ಹ K 
ಎಖ್ಯಾತವಾದ ವೇಗವನ್ನು ಉಳ್ಳವರಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಚ್ಛಾಸದಲ್ಲಿ 
pA ಸ ಲ 
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೧. ಅನೇನ ಶರಣಂ ರಣೇ ಯಾತಾ ಏತಾದ್ಧಶಾನ ಹಂತವ್ಯಾ ಇತಿ ಯುದ್ಧಧರ್ಮೋಪಪಿ ಪಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತಃ। -ವ್ಯಾ. 


೬೪೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಉಕ್ತವಾದ ಶ್ರೀ ಷ್ದನ ಪರಾಕ್ರಮದ ರಾಶಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸುಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹುಟ ಸುತ್ತಾ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ವಶೇ ಷವಾದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಿ ನೀಡುತ್ತ, 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ದಗ ಹೃದಯವನ್ನು ಬೇ ದಿಸಿದರು). 


ವಿ.:೧. "ಶ್ರೀಮಧ್ವಾ ಚಾರ್ಯರು ಮಧ್ಯಗೇಹರ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಅವತರಿಸಿದವರು, ಅಚ್ಯುತ- 
ಪ್ರೇಕ್ಷರಿಂದ ೨ಸನ್ವಾ ಸಸ್ಟೀಕರಿಸಿದವರು, ಸಚ್ಚಾಸ್ಟದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮಹಿಮಗಳನ್ನು 
ಸಾರಿದವರು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುದನೀಡಿದವರು, ವೈಷ್ಣವರಿಗೆ ಹರ್ಷ ಉಕ್ಕಿಸಿದವರು.. 
ದ್ವೇಷಿ ಷಿಗಳನ್ನುಸ ಸದೆಬಡಿದವರು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ. 


3, ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬಾಣ ಎಂಬ ರೂಪಕವು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. 

೩. ಶ್ರೀರಾಮನ ಒಂದು ಬಾಣವು ವಾಲಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದು, ಜಟ್ಟ ಸ ಅಸುರ- 
ರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದು, ರಾವಣನ ಹೃದಯವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದು, ಶತ್ರುಘ್ನನ ಮೂಲಕ 


= ಸ್ವ 


ಲವಣಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದು, ವಾಲ್ದೀಕಿರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಸುಪ್ರಸಿದ್ದ. 
ಚ್ಚ [ಪಾ ಆ Rel ೧ 
ಮದ್ವಬಾಣವು ಸಾಧಿಸಿದ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ 


ಶಸ್ತ್ರೆರಸ್ತಗಣೈಃ ತರೈರರಿದೃತೈರ್ವೇಧಂ ವಿಭೇದಂ ಛಿದಾಂ 

ಕೃಷ್ಣೇ ಸ್ವಾಗಮಕೌಶಲೈಃ: ಪರಿಹರನ್‌ ಸ್ವಾನಂದಮಾತ್ರಾಕೃತಿಮ್‌ । 

ನಿರ್ಬಾಧಾಂ ಪ್ರತಿಪಾದಯನ್ನವಯವಾನ್‌ ನಿತ್ಯಾಂಶ್ಚವಿಜ್ಞಾಪಯನ್‌ 
ಯುಧ್ಯಗ್ರಾಹ್ಯಮತೀಂದ್ರಿಯಂ ವ್ಯತನುತಾಗಣ್ಯಪ್ರತಾಪಂ ಪ್ರಭುಮ್‌ ॥ ೫೭ ॥ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ, ಅಸ್ಪಸ ೧ಹಗಳಿಂದ, 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ವೇಧ, ಭೇದ, 'ಬೇದಗಳ ು ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತಮ್ಮ ಶ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೌಶಲಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಸ್ವ ಸ್ವರೂಪಾನಂದ ಮಾತ್ರವೇ ದೇಹವನ್ನಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಕವೀ ಲ್ಲದಂತೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಅವಯವಗಳೂ ಸ 


* 


ನಿತ್ರ' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ, ಅವನು ಹ ಜಂ ಗಣನೆಗೆ ಬ 


ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ಪ್ರಭು ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾರಿತು. 


೧. ಆಚಾರ್ಯೋತಪಿ ಮಧ್ಮಾಲಯತಃ ಮದ್ದೆಗೇಹಾಖ್ದಬಾಹಣಾಜ್ಞಾತಃ। -ವ್ಕಾ. 
ಬ] ಅಚ್ಯು ತಪ್ಪೇಕ್ಷಾಖ್ಯ ಯತೀಶ್ರರಾತ್‌ ಅವಾಪ್ರಃ ಮಹೋದಯಃ ಸಂನ್ಯಾಸಲಕ್ಷಣಾಭ್ಯು ದಯೋ ಯಸ್ಯ ಸತಥಾ। 
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ರುಗ್ಡಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಕೊಟ್ಟಿತು. ಲೋಕದಲ್ಲೇ ಸ್ತುತ್ಯವಾದಂತಹ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಬೆಂಕಿಯಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಕೀರ್ತಿಯನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿತು; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹರಿದ ರಕ್ತದ ಪ್ರವಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ 


ರತ್ತಖಚಿತವಾದಂತಹ ಕಿರೀಟ ಮೊದಲಾದ ಭೂಷಣಗಳನ್ನು ್ನ್ನ ತೇಲಿಸಿತು). 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಮಧ್ವಾ ಚಾರ್ಯರು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗುಣಪೂರ್ಣ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಹಾ- 


ಮೂರ್ಜರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ಲಿಸಾಧಿಸ ತೋರಿಸಿದರು; ಶ್ರೀಮನ್ನಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ 


p 


ಅವತಾರಕಾರ್ಯದ ಸಂಗ್ರಹನಿರೂಪಣೆ ಇದ! ರಲ್ಲಿಬಂದಿದೆ. 

೨. "ಮೂರ್ಬರಿಗೆ ಮಣಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯ; ಕುರುಡನಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ. ಆದರ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು 
ಹೀಗೆ ಮೂರ್ಬರಿಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಟನ ಸದ್ಗುಣಮಣಿ ಳನ್ನು ಸ್ಫುಟ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಅ 
ತಮಗೆ ಶಕ್ಕ ಎಂದು ಸಾಧಿಸಿತೋರಿಸಿವರು "ಎಂದರ್ಥ 

೩. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಅಂಧೋ ಮಣಿಮವಿಂದತ್‌, ಯೋಷಿತಮಗ್ನಿಂ ಆಡುತ 
ಗ್ರಾ ಪ್ರವಂತೇ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುಸತ್ಯಮಾಡಿ ತೆ ತೋರಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ 

ಬ್ರ ಒಂದರ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಮಸ್ಯಾಪೂರ್ತಿಯ ಶೆ ಪೋಕದಂತಿದೆ. ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಹಿಂದೆಯೂ ಈ ಬಗೆಯ ಶ್ಲೋಕ ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ: ಶಿಶೋಃ ಕರೇ ಹಸ್ತಿಸಹಸ್ರಮಸ್ತಿ 
(೬/೧3) 

ಮದ್ವಬಾಣವು ಸಾಧಿಸಿದ ಪಂಚಭೇದ 


ಶಸ್ಟಾಸ್ಪಪ್ರ ಪ್ರಕರೇಷು ಶಾರ್ಜಧರತೋ ಭೇದಂ ದ್ವಿಪಾ ಪಾಶ್ಚದ್ವಿಷ- 
ದರ್ಗೇಷಾತ್ರಕರಾಸನಾನ್ಸುರಭಿಡೋ ನಿರ್ಭಿನ್ನಗಾತ್ರ "ಷು ಚ। 

ಮೃತ್ಯೊ ೇರ್ಲೋಕಮಿತೇಷು ತಂ ಸ್ವಜನತಃ ಕಾಯಾನ್ಫಿಥಃ ಖಂಡಿತೇ 

ಹಸ್ತಾದೌ ಯುಧಿ ಸಾಧಯನ್‌ ಸ ವಿದಧೇ ವ್ಯಕ್ತಂ ಭಿದಾಂ ಪಂಚಕಮ್‌ ॥ ೬೨॥ 
ಆ ಮಧ್ವ ಬಾಣವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತಾಸ್ತಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಶಾರ್ಜ್‌ಪಾಣಿಯಾದ 
ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂದ ತೇ ವನ್ನು ಆವೆ, ಕುದುರೆ ಹಾಗೂ ಪದಾತಿಗಳ 
ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲು "ಒದಿದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಭೆ ಭೇದನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮೃತ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 


೧. ಅನೇನ "ಯೋಷಿತಮಗ್ಗಿಂ ಧ್ಯಾಯೀತ' ಇತಿ ವಾಕೃಸ್ಠಾನುಪಪನ್ನಾರ್ಥತತಾಳಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಾಶಂಕಾ ನಿರಸ್ಕಾ 
ಲ Js § "5 

ಬಭವತಿ। -ಮಾ 

ಸಃ 

೨. ಅನೇನಾ"ಅಂಧೋ ಮಣಿಮವಿಂದತ್‌`'(ತೈತ್ರಿರಃಯಾರಣ್ಯಕ. ಕ.೧/೧೦/೫)ಇತ್ಯಾದಿ ವೇದವಾಕೃನ್ಯಾನುವವ- 
ನ್ನಾರ್ಥತಯಾ*ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಶಂಕಾ ನಿರಸ್ತಾ | -ವ್ಕಾ. 

೩. ಅನೇನ ''ಗ್ರಾವಾಣಃ ಪವಂತ”' ಇತಿ ವಾಕೃಸ್ಥಾನುಪಪನ್ನಾರ್ಥತಯಾ3 ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಶಂಕಾ ನಿರಸ್ತಾ | -ವ್ಯಾ. 
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೬೪೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ವಿ ್ಥ 
ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅವರ ಮೇಲೆಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಈ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಮಧ್ವ ಶಿಷ್ಠರು ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವೆಂಬಂತೆ 
ಮರಳಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಕೌಶಲಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ವಿಶೇಷ; ಧ್ವಜಿನೀ - ಸೇನೆ. 
೩. ಇದು ಸನ್ನಾಯ್ದೆ: ಸಾಧನಂ ಕಾರ್ಯಂ ಪರನ್ಯಾಯ್ಕೆಶ್ವ ದೂಷಣಮ್‌ ಎಂಬ 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಭಟರು ಜರಾಸಂಧನ ಸ್ಫನಿಕರು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬಾಣ 


ಪ್ರಾಣಾಯೋಗಪಲಾಯನಪ್ರಪತನಾಘಾತಾರ್ತಿವಿತ್ತವ್ಯಯ- 
ವಸು ವೂ ಭಯಾ ಜಾವಾ ಸಟ ಯುಧಿ। 
ಸತ್ಯಂ ಶತ್ರುಚಯೇಷು ಚಕ್ರುರಖಲಂ ಯದೃಹ್ಮಸಾಕ್ಷಾತೃತೇ- 

ರ್ಲಬ್ಬಂ ತದ್ವಿಪರೀತಮಾತ್ಮಸು ತತಃ ಸಿದ್ಧಂ ಮುರಾರೇರ್ಭಟಾಃ॥ ೬೪ ॥ 
ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೈನಿಕರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ ತೆಗೆಯುವುದು, 
ಪಲಾಯನಗೈಸುವುದು, ಉರುಳಿ ಬೀಳಿಸುವುದು, ಹೊಡೆಯುವುದು, ನೋಯಿಸುವುದು, 
ಎತ್ತವ್ವಯ, ಬೆವರು, ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ಬರಿಸುವುದು, ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು, ಭಯ, ಅಪಕೀರ್ತಿ 
ಮೊದಲಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳ ಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡಿದರು; ಅದಕ್ಕೆ 


ವಿರುದವಾದುದನ್ನು ತಮಲ್ಲಿ ಸಿದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಪರಬ್ರಹ್ಟನಾದ ಕಷನ 
ಹಾ ಷ್ಮ ೬ ಆ ಟೌ ಆ ಲಣ 


ಶ್ರಿ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ದರ್ಶನದ ಬಳಿಕ ಲಭಿಸಿದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದರು. 


Ka ನ್‌್‌ ಯ್‌ ಲ ಠ್‌ ಕಾ Dd 
ಖ. ೧. ಶ್ರೀಕಷನ ಸ್ಪೆನಿಕರು ಜರಾಸಂಧನ ಸೆನಿಕರಲ್ಲಿ ಸಕಲಬಗೆಯ ದುಃಖವನು 
ನ್‌ ಲೆ ನ್ನ 
ಹಾ po ಲ್‌ ಇಾಳ್ಳ್‌ PF ಪಾರಕ 
ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅದರ ಅನುಭವ ಸತ್ತವೆಂದು ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಮೂಲಕ ವಿಶ್ವಮಿಥ್ತಾತ್ತವಾದವು 
ಆ pe ww 


ಲಳ 
ಮಾಯಾವಾದಿಗಳ ವಾದವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಣ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜರಾಸಂಧನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಸಾವು 
೧. ಪ್ರೌಢಾಸ್ಪತ್ವ್ವವಾದಿನಃ ಪರೋಕ್ತವಾಕ್ಟೈರೇವ ಪರಾನ್‌ ದೂಷಯತೀತಿ ಬಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಮಧ್ವಶಿಪ್ಯಾಸ್ತು ! ಪರಬ್ರಹ್ನರೂಪಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವತಾ ಸರ್ವಜ್ಞಮುನಿನಾ ಸಾಧಿತತ್ವಾದ್ಧಾವಾಭಾವರೂಪ- 
ಪ್ರಪಂಚನ್ಯ ವಾರಮಾರ್ಥಿಕಸತ್ಯತಾಂ ಸಾಧಿತವಂತಃ । ನ ಚೆ ಕೃಷ್ಣೋಪಿ ನ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವಾಚ್ಯಮ್‌ । ಬೃಹಬ್ಬಹಿ- 
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೧೪. ಚತುರ್ದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಜರಾಸಂಧನ ಪರಾಭವ - ೧-೧೬; ಪುನಃ ಪುನಃ ಅವನ ಪರಾಭವ - 
೧೭-೩೧; ದ್ವಾರ ರಕಾನಿರ್ಮಾಣ - ೩೧, ೩೨; ಕಾಲಯವನನ ವಧೆ - ೩೩-೩೬; 
ಮುಚುಕುಂದನ ಉದ್ದಾರ - ೩೭; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ಪತ್ರಸಂದೇಶ - 
೩೮-೫೨; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿದರ್ಭಗಮನ - ೫೩-೫೭; ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನದಿಂದ 
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ಪ್ರಿ ತೆ ೨ p>) ಶು 
ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶತ್ರುನಾಶಕತ್ವಕ್ಕೆ ದ್ಯೋತಕ 
ಆಟ್‌ Ke 
| ಲ. 
ತಾಪತ್ರಯಗಳಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭಟರ ಬಾಣಗಳು 
ಇಸಾ): ಜಾ ಣಾ, po ಜಾದಳ 
ಅಮೂಮುಚನ್‌ ಶರವ್ರಾತಮಮತೇಷು ಹರೇರ್ಭಟಾಃ। 
ವಿಸ್‌ ಕಾಲದ 
ಖಲೇಷು ತ್ರಿದಶಾಧೀಶಾ ಜ್ವಲತ್ವಾಪತ್ರಯಂ ಯಥಾ ॥ ೨೪ ॥ 
೧. ಸಮಾಹಿತೋ ಜವೇಶ್‌ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾ ಚಾಭಿಮಂತ್ರ್ಯ ಚೆ। 
ಮಂದೇಹಾನಾಂ ವಿನಾಶಾಯ ರಕ್ಷನಾಂ ನಿಕ್ಷಿಪೇಜಲಮ್‌ ॥ -ಮಹಾಭಾರತ ( ಆಶ್ವ.₹೨) 
೨. ತಾ ಏತಾ ಅಪೋ ವಜ್ತೀಜೂತ್ವಾ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಮಂದೇಹಾರುಣೀ ದ್ವೀಪೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಪತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ। -ವ್ಯಾ 
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೬೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


1.1 


ನನಸಾಧನೆಯ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು; ಹಾಗೆ ಮಾಡದವರು ರಕ್ತದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ 
ಮಾರಂತ ಗುರಿ ಯಾಗುವರು ಎಂದು ಭಾವ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಂದಹತರಾದವನೆಲ್ಲಾಇಂತಪ ಹದುಪ್ಯಃ ಪ್ರರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ರಾಗಿದ ತಾಮಸ ಜನರೇ ಆಗಿದ್ದರು ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯು ಇಲ್ಲಿದೆ. 


| 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಗೋಚರಿಸಿದ ಜೀವತ್ಸೈವಿಧ್ಯ 
ಪಾದಾಬ್ದೇ ಸ್ವಮನೀನಮನ್‌ ಕತಿಪಯೇ ಮೂರ್ಧಾನಮಾತ್ನೇಶಿತುಃ 
ಶಾಜರ್ಕ್ಲಾನ್ಯುಕ್ತತರೈರ್ವಿಶೀರ್ಣತನವಃ ಕೇತ ಪ್ಯಾತ್ಸನೋsಮೀಮರನ್‌ । 
ಅನ್ಯೇ ಕೇಠಪಿ ಹರಿಂ ಜರಾಸುತಮಪಿ ತೃಕ್ವ್ವಾತತೋ ದುದ್ರುವು- 
ರ್ಜೀವಾನಾಂ ತ್ರಿತಯೇನ ಸಂಚಿತದಶಾಂ ಸಂದರ್ಶಯಂತೋ ಯುಧಿ ॥೨೯॥ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜೀವರ ತೈವಿಧ್ವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಒದಗುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ 


ಇಲ 


ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ತಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಮಣಿಸಿದರು; 


ಕೆಲವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಶಾರ್ಜಧನುಸಿನಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣಗಳಿಂದ ದೇಹ 
ಸೀಳಿದವರಾಗಿ ಮರಣಹೊಂದಿದರು; ಮತ್ತೆ ತವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ಜರಾಸಂಧನನ್ನೂ ತೊರೆದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಲಾಯನ ಗೈದರು. 

ವಿ: ೧. ಆಗ ನಡೆದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಮನಗಂಡ ಕೆಲವು ಶತ್ರುಪಕ್ಷ- 
ದವರು ಅವನಿಗೆ ಶರಣಾದರು ಕ್ತ ಮತ್ತೆ ಕೆಲ ಕೆಲವರು ಅವನ ಹೆ ಇಗಳಿಗೆ ಹತರಾದರು; ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವರು ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿದರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನಿಗ ಶರಣಾದವರು ಸಾತ್ವಿಕರು; 
ಮೃತಿಹೊಂದಿದವರು ತಾಮಸರು; ಪಲಾಯನ ನಗ್ಗೆದವರು.. ರಾಜಸರು; ಹೀಗೆ ಆ ಮೂರು 


ಟಿ 


ವಿಧದವರು ಜೀವತ್ಛೈ ವಧ್ಯಕ್ಕೆ ೨ನಿದರ್ಶನವಾ ಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 
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. ಕೇಚಿದ್ದತಾಃ ಸಮಾಪೇತುರ್ಭಯಾತ್‌ ಶೇಚಿಚ್ಛ ತ್ಲ ಮುದ್ರುವುಃ 1 

ಕೇಚಿ ದಾತ್ತಪ್ರಷರಣಾಸ್ತ್ವಾ ಭಿಸಸ್ರುರರೀನ್‌ ರಣೇ Wn 

ಕೇಚಿದ್ದಿಭಿನ್ನವ ನ್ನವರ್ಮಾಣಶ್ಚಿನ್ನಪಾದೋರುಬಾಹವಃ | 
ರಿ ಪೂನೇವಾಭ್ಯ ವರ್ತಂತಕ್ರೊ ್ರೀದೋದ್ವತ್ತಾರುಣೇಕ್ಷಣಾಃ | 
ಕೇಚಿದ್‌ ಹಯಾನಪ ಪರ್ಯಾಣಾನಾರುಷ್ಕ ದೃಢವಿಕ್ರಮಾ:। 
ಮರ್ದಯಂತೋ ರಿಪೂನ್‌ ಯುದ್ದೇ ಮಲಂ ಲೇಬಿರೇ ಯಶಃ ॥ 
ರಾಜಾನಃ ಸಹಸೋದ್ಭುದ್ಧ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೈನಿಕಸಂಕ್ಷಯಮ್‌ । 
ವಿನಾ ರಣೋಪಸ್ಥರಣಂ ಚಕ್ರು: ಕೇಚನ ಸಂಗರಮ್‌ ॥ 
ಕೇಚಿದ್ದಿಸೃಜ್ಧ ಶಿಬಿರಂ ವಿದಿಮರ್ಗಹನಂ ವನಮ್‌ । 
ಕೇಚಿವ್ಕಾಗೆ ಧಮಾಸಾದ್ಧ ವಿಜಯಸ್ವೇತಿ ಚಾಬ್ರುವನ್‌ ॥ 
ರಥೇನೈಕೇನ ಗೋವಿಂದಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ' ರಪುವಾಹಿನೀಮ್‌ 
ಜಘಾನ ಸುಬಹೂನ್‌ ವೀರಾನ್‌ ಸಾಯುಧಾನ್‌ ನರಣೋದ್ದಮಾನ್‌ ॥ -ಭಾಗ. (೧೨೦/೫೦/೨೦-೨೬) 


ಕ್‌ೆ ರಾವರ ಜ್‌ ಎಂ 
ದಿಧಾ ಜೀವಸಂಘಾಸು ದೇವಮಾನುಷದಾನವಾಃ। 


ಓು 


ತ ಪಾ ಎ ಗೆ " ತರಾರ್‌ 
ತ್ರ ದೇವಾ ಮುಕ್ತಿಯೋಗ್ಯಾ ಮಾನುಷೇಷೂತ್ರಮುಸ್ತಥಾ॥ 
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ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ಪತ್ರದ ವಿವರಗಳು 
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೬೭೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ತನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ರುಗ್ಮಿಣಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ಭವತಾಪಹರಾಪಾಂಗ ಭವತಾ5 ಪಹೃತೈವ ಧೀಃ। 
ಚರಣಾಂಕಕೃತಾಂಕಾಂ ಮಾಂಚ ರಣಾಂಗಣತೋ ನಯ ॥ ೪೧॥ 
ಸಂಸಾರದ ಬೇಗೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವಂತಹ ಕುಡಿನೋಟದವನೇ | ನಿನ್ನಿಂದಮಾತ್ರವೇ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ; ನಿನ್ನ ಪಾದಚಿಹ್ನೆಗಳಾದ ಧ್ವಜಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನನ್ನು 
ನೀನು ರಣಾಂಗಣದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 
ವಿ: ೧. ಇಲ್ಲಿ ಭವತಾ, ಭವತಾ, ಚರಣ, ಚರಣ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಮಕಾಲಂಕಾರ ; 


"ಚರಣಾಂಕಕೃತಾಂಕಾಂ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಕ್ಷಸ್ಥಳ ಳದ ಗಂಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಧ್ವಜಾದಿ ಪಾದಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿನಾರದರ ಬಾಯಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂದಿನಿಂದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಮನಸು ನೆಟದೆ ಎಂದರ್ಥ. ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಾ 


೬ 
ಗ ದ್‌ ಎ 


; ಇದು ಚರಣಾಂಕಕೃತಾಂಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂ 


ಹ 


ನಾರಾಯಣನ ಪತಿ ಎಂಬು 


ಸ್ಥ 


ಎಲ 


2. ಅಯೋಗ್ಯರು ತಾವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವವರಲ್ಲದವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಪರಾಃ ಭವಗೊಳಿಸಿಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೆ ಶೇಕು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ 
ಅಯೊ ಗರ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅವರಿಗೆ ನೋವು "ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಅಪಾಯಗಳನ್ನು 


ಗಂಟುಮಾಡಿಯೇ ಭಗವಂತ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು ಎಂಬ ಸೂಚೆನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


(ಬಿ 


ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಾದಿಗಳು ಸರ್ವೋತ್ತಮರಲ್ಲ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಸರ್ವೋತ್ತಮ 


ಣ 


ಧಿಕ್ನತ್ನಾಹಮುಮೇಶಹಂಸಗಮನಾೌ ಸ್ಪರ್ಗೇಶ್ವರಾಗ್ನೀ ಭವ ವ- 


ಸು ೆ 
ತೂಕ್ಮಾಸಕ್ತಹೃದಂಗ ಲೋಕಮಖಿಲಂ ದೇವೌಘಮಾನ್ಯಾನ್‌ ಮುನೀನ್‌ । 
ಸಚ್ಚಾನ ಧನಿ ಕೋವಿದಾನಪಿ ಬುಧಾಂಸ್ತ ಹೇವ ಯತ್ತ ಹಾ 
ವಿಶ್ನಾಧಿ ೇಶ್ವರತಾಂ ಭವಘ್ನ ಭವತಸ್ವನಿಶ್ಚಿನೋಮಿ ಪ್ರ ಪ್ರಭೋ ॥೪೨॥ 
ಎಲೈ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನೇ।  ಉಮಾಪತಿಯಾದ ಶಿವ ಹಾಗೂ 
ಟ್ಟ 
ಹಂಸವಾಹನರಾದ ಬ್ರಹ್ಮರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ಹಾಗೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಬ 8 [Cg ಕ 
ದೇವಸಮೂಹದಿಂದ ಮಾನಿತರಾದ ಮುನಿಗಳನ್ನೂ ಸಚ್ಚಾಸ್ಪದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೋವದರಾದ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು, ನಿನ್ನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ಮನಸಿನವಳಾದ ನಾನು, ನೀನು ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತಿನ ಒಡೆಯ ಎಂಬುದನು ನಿಶ್ಗೆಸಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. 
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೧೪. ಚತುರ್ದಶಃ ಸರ್ಗ: ೬೮೧ 


ಸರ್ವಥಾ ನಾಶರಹಿತಳು. ಅಂತಹವಳು ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲೂನಾಶವ: ಇದ ಪತಿಯನು ಹೊಂದು- 
k 3 
ವುದೇ ಉಚಿತ. ಅಂತಹ ಪತಿಯಾದವನು ಶ್ರೀಕ್ಷಃ ೈಷ್ಣನೊಬ್ಬನೇ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 


೨. ಕೇವಲ ನಾಶಾಭಾವರೂಪವಾದ ನಿತ್ಯತ್ವವೊಂದೇ ಅಚ್ಯುತತ್ವವಲ್ಲ ಅದರಂತೆ 
ಅತಿದೀರ್ಥಕಾಲದ ವರೆಗಿನ ದೇಹವೂ ಸಹ ಆ ಜಾನ ನಂದಾ ತ್ಮಕವಾದ 
ಪದೇಹದ ನಿತ್ಯತ್ವವೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತ್‌ ಇಂತಹ ಅ 
ಇತರ ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖಭಾವ" . 


೩. ಅನಿತ್ಯತ್ವ, ದೇಹಹಾನಿ, ರನ ಹಾಗೂ ಅಪೂರ್ಣತೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾಶವು 
ನಾಲ್ಕು ಬಗೆ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆಯ ನಾಶವೂ ಸಹ ಹ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲಎಂಬುದು 
ವಿಶೇಷ: 


ಅನಿತ್ಯತ್ವಂ ದೇಹಹಾನಿಃ ದುಃಖಪ್ರಾಪ್ತಿರಪೂರ್ಣತಾ । 
ನಾಶಶ್ಚತುರ್ವಿಧಃ ಪ್ಲ ಪ್ರೋಕ್ತಸ್ತದಭಾವೋ ಹರೇಃ ಸದಾ ॥ -ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ(೨/೧೮) 


ಪ್ರಳಯದಲ್ಲೂ ಅಳಿಯದ ಶ್ರೀಹರಿ 
ಶೇಷೇ50ಗ ಶೇಷೇ ಯದಶೇಷಮಂತೇ 
ಬಿಭ್ರತ್ವಮಭ್ರದ್ಕು ತಿರಾತ್ಸಗರ್ಭೇ I 


ಆನಂದಸಾಂದ್ರಾ ಕೃತಿಮಚ್ಕು ತಂ ತ್ವಾಂ 
ಶ್ರೀಶಂ ತದೀಶಂ ಕೂಸ ನಾನ್ಯ ಮ್‌ ॥ ೪೫ ॥ 


ವಿ ಅಸ ಎಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾದರೂ ಸಹ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಮಾತ್ರ ಸಕಲವನ್ನೂತನ್ನ 
ಒಡಲಲ್ಲಿಭಿಸಿಕೊಂಡು ಅಚ್ಕುತನಾಗಿರುವನು. ಅದರಂತೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸಹ ಅವನೊಂದಿಗೆ 
ಜೊತೆಯಾಗಿ ಅಂತೆಯೇ ಇರುವಳು. ಅಂತಹ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ತಾನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಾನು 
ಅಚ್ಯುತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನೇ ವರಿಸುವುದು ಸಹಜ ಎಂದರ್ಥ 

ರಿ ಡೆ 


Pi ಹ್‌ ಹೆ ke: 
ವ್‌, 
ಗಾದ ವ ರಿಂದ ಸೊ pS ದ್‌ ೩ ಸಾ ಮಾತ] ಹ ವವು- 
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ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮುಂದೆ ಅಣುವೆನ್ನಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ದಶಾವೃತೀದಂ ಕಿಲ ಪದ್ಗಜಾಂಡ- 
ಮನೇಕಧಾ ಯಸ್ಯ ಹಿ ರೋಮಕೂಪೇ।॥ 
ಪರಾಣುವತ್‌ ತಿಷ್ಠತಿ ಪಂಚಭೂತ- 
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ಪರಮಾಣುವಿನಂತೆ ಇರುವುದೋ, ಅಂತಹ ನಿನಗೆ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 

ದೇಹವೆಲ್ಲಿಯದು? ; (ಪದ್ಧಜಾಂಡ ದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ). 
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ಸುರೈಃ ಶಿವೇತೈರ್ನರದೈತ್ಯಸಂಘೈರ್ಯುತಂ ದದರ್ಶಾಸ್ಯ ತನೌ ಯಶೋದಾ ॥ 
-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೧೨/೧೧೪) 
ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 

ಗೋಪೀರಗೋಪೀಃ ಕಿಲ” ಲೋಕನಾಥ 
ಸ್ವಾಪಚ್ಛಿದಾಪಾದನವಿಕ್ರಮೌಘ । 
ಏವಂ ವಿಭೋ ವಂಚಿತದುರ್ದಶಾಂ ಮಾಂ 
ಸ್ಟೀಯಾಂ ದಯಾವಾರಿನಿಧೇ ವಿಧೇಹಿ ॥ ೪೭ ॥ 
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ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪತ್ರದಲ್ಲಿನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ನೋಡಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕೊಡಲೇ 


ರಥವನೇರಿ ತನ ಪಿಯೆಯಾದ ರುಗಿಣಿಂ ನೆಲೆ ಸಳಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 
ಲ ದ್‌ hd ಆ ಜ್‌ 


ವಿದರ್ಭವನ್ನು ತಲುಪಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
[3 ೪ಣ 


ಸಂದೇಶಂ ಭೀಷ್ಮಕನ್ಯಾಯಾಃ ಸಂದೃಶ್ಯ ಕಮಲೇಕ್ಷಣಃ | 


ಸ 
' ತಂ ದೇಶಂ ದಯಯಾರಗಚ್ಛನ್ನಂದಸಿ ತಮುಖೋ ಚ್ಯುತಃ ॥ ೫೪ ॥ 
ಜೀಷ್ಠಕಪುತ್ತಿಯಾದ ರುಗ್ಧಿಣೀದೇವಿಯ ಸಂದೇಶವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ತನಾದ 


ಅಚ್ಚುತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೃಪೆಯಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಕಿರುನಗೆಯ ಮುಖದಿಂದ ತೆರಳಿದ. 
ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತವಾದ ವಿಪ್ರನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ 
ಆ ೪ ೨ 
ವಿ po ಕಾವಿಯ ಎಜು ಇದ್‌ ಶಿ 
ಭೈಷ್ಟೀಕರಗ್ರಹಣಮೇಷ ಕರಿಷ್ಠತೀತಿ 
ವಕ್ಕವ್ಯಮಸ್ಥಿ ಕಿಮಿಹಾಶ್ರಿತಪಕ್ಷಪಾತೀ । 
ಎವಿ ೪ ಪಿ ಟು 
ಯದ್ಧಾಹ್ನಣಸ್ಯ ಸದಯಃ ಕರಪಲ್ಲವೇನ 
ಅ De ೧ 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀದ್ದಚನಮಾತ್ರಹ್ಪತೋತಪಿ ಹಸ್ತಮ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 


ಹ ಕಾರ ದ ತ್ಲ್‌ ಮಸ ಲ್ಲೆ ಎಂ ಜ್‌ ಕ್ರಾ ಹಾ ಆಸ್‌ ಕಾಳಾ ವಿ ತ್ರಾ 
ರುಗಿಣೀದೇವಿಯ ಸಂದೇಶವನು ತಂದಿದ ನ್ರಾಹ್ನಣನ ಕೈಯನ್ನು ಸಹ ಕರುಣಯಿಂದ 

ಜಾ. [8 ww ಮು ಕ್ಷ 
ಸಂಪ ವ್‌ ಪೆ ವಾಲಿ ೨ ಗಿ ಶ್‌ pS 
ಪ್ರಿಷ್ನಷ್ಟತನ ಕರಪಲ್ಲವದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಎಂದಮೇಲೆ ಆಶ್ರಿತಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ಅವನು 
ಊದಿ ಣ್‌ 
_ pS has pS ಅಸಾ ಸಾಲ ಹ J ಕಾ ೨ ಎಂವಿ 
ರುಗಿಣೇದೇವಿಯ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಬೆಕೆ ! 

ಕ 


ಸ್ವ ಚೈದ್ಯಮಗಧೇಂದ್ರಬಲಂ ಪ್ರಸಹ್ಯ ಮಾಂ ರಾಕ್ಷಸೇನ ವಿಧಿನೋದ್ದಹ ವೀರ್ಯಶುಲ್ಕಾಮ್‌ ॥ 
ಅಂತಃಪುರಾಂತರಚರಾನ್ನವಿಹತ್ಕ ಬಂಧೂಂಸ್ತಾಮುದ್ದಹೇ ಕಥಮಿತಿ ಪ್ರವದಾಮ್ಳುಪಾಯಮ್‌ । 
ಪೂರ್ಮೇದ್ಭುರಸ್ತಿ ಮಹತೀಕುಲದೇವಿಯಾತ್ರಾ ಯಸ್ಕಾಂ ಬಹಿರ್ನವವಧೂರ್ಗಿರಿಚಾಮುಹೇಯಾತ್‌ ॥ 
ತತೆ ತ್ಯ ಮಾ ರಥಪದಾತಿಗಚಾಶ್ನ; ಮುಕ್ತಃ ಸಮೃದ್ಧ ಸಾಲಮಗಧಾನ್‌ ಸಹಚೇದಿಭೂಪಾನ್‌ । 

ಆದಾಯ ಮಾಂ ಸಹಚರೀಭಿರಥೋ ರಮೇಶೋ ಗೃಹ್ಣಾತು ಪಾಣಿಮುಹನೀಯ ಪುರೀಂ ಸ್ವಕೀಯಾಮ್‌ ॥ 
ಯಸ್ಕಾಂಪ್ರಪಂತಜರಜಹ್ವವನೆಂ ಮಹಾಂತೋ ವಾಂಛಂತ್ಯುಮಾಪತಿರಿವಾತ್ಮತಮೋಹಹತ್ಯೈ । 
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6 ಕಾ ಸನ್‌ ಇವ nde ಇಸ್ಟ್‌ J poe ಲ: 
ಯದಂಬುಚಾಕ ನ ಲಭೇಯ ಭವತಸಾದಂ ಜಹ್ಲಾಮಸೂನ್‌ ವ್ರತಕಶಾ ಶತಜನ್ಮಭಿಃ ಸ್ನಾಮ್‌ ॥ 
py ke ಅ - E ೪ v 
4 ಳೆ ಬ್‌ ಬಾಟ್‌ ಎ 
ಇತಿ ಪತ್ರಗತಂ ವಿಠಶಂ ವಿಮೃಶ್ಯ ಮಧುಸೂಧನ: । 
೪2 ೪೪ 
ವ. A ಲು AAS LN 
ಸಂದೇಶಂ ರಾಜಕನ್ಯಾಯಾಸ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮವೃಕತ॥ -ಜಾಗ(೧೨/೫೭ ೩೬-೪೫) 
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ದೋದಯಾಯ 
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ದಿನರಾಡಿವ 


ಸನಿ 
ಸಚಕ್ರಮಾನಿತಗತಿರ್ಹಿ ತದೋಪಕಂಠೇ ॥ ೫೬ ॥ 
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೬೮೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ದುರ್ಜನರ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಬಯಸದೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ 
ಊರಹೊರಗೆ ನೆಲೆಸಿದ] ಅವನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಕಾತರರಾಗಿದ್ದ ಪಟ್ಟಣವಾಸಿಗಳಿಂದ. 


ತುಂಬಿ Na ಆ ಸ್ಥಳವು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಮೀರಿಸಿತು. 
೧. “ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಭೀಷ್ಮೇ ನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಆ ಕುಂಡಿನನಗರವನು ಸ್ನ ಪ್ರವೇಶಿ ಸದೆ 
ಜು ರ ಹೂರವಲಯನ ಯೇನ ನೆಲೆಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ದುಷ್ಟಜನರು ನೆರೆದ ಸ್ಥಳವು ಪಟ್ಟಣವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ 


ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹ ಎಂಬ ತತ್ತವನು . ತಸಿದ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೆ ಕು. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ 


EL 
[14 


ಸರ 6 ಆದ is ನೆಲೆಸಿದಾಗ ಸಕಲ ಬ ವೈಭವವೂ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುವುದು ಸ 
ಎಂದು ಭಾವ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಲೆಸಿದ ವೃಂದಾವನವೇ ಇಂದ್ರಸದನದಂತಾಗಿದ್ದಿತ್ತು. ಸುರಲೋಕ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ವಯ ರ್ಯನಿರ್ಣಯ(೧೪/೭)ದ ವಚನ 


ಸ್ಮರಣೀಯ : ವೃಂದಾವನಂ ಯದಧಿವಾಸತ ಆಸ ಸಂಧ್ಯಜ್‌ ಮಾಹೇಂದ್ರಸದ್ಧಸದ್ಭಶಮ್‌. 
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ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿದ ಪುರವಾಸಿಗಳು 
ಶೌರಿಂ ತದೋಪಾಯನಪಾಣಯಸ್ತ- 
ಮಾಲೋಕ್ಕ ಸೌಂದರ್ಯಸಮುದ್ರಸಾಂದ್ರಮ್‌ । 
ವೀರಾನಪಾರ್ಥಾನಪರಾನುಪೇಕ್ಷ್ಯ 
ಹೌರಾಃ ಸದಾರಾಃ ಕಿಲತೇ ಪ್ರಚಕ್ರುಃ 11 ೫೮ ॥ 


ಆಗ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಕೆಗಳ ನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಸಪತ್ತೀಕರಾದ ಆ ಪಟ್ಟಣಿಗರು ಸೌಂದರ್ಯದ 
ನಿಬಿಡಸಾಗರನಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನ್ನು ಕೆಂಡು ಇತರ ವೀರರನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಅವರು 
ವ್ರರ್ಥವೆಂಬುದಾಗಿ ' ಭಾವಿಸಿದರು 


೬೮೯ 


೧೪. ಚತುರ್ದಶಃ ಸರ್ಗ: 
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ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕ್ಕ 


ಶ್ಯಾಮಲಕೋಮಲಾಂಗೋ 


ರಃ 


ಸ್ಥ 
ನಾಯಂ ಶಶೀ ವೀತಕಲಂಕಶಂಕಃ। 


ನಾಯಂ 


$1 8೯ 1 


ನಾಯಂ ರವಿರ್ಲೋಕದೃಗಾರ್ತಿಹಾರೀ 
ಪುರುಷೋ5 ದ್ವಿತೀಯ 
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ಲ 


ಮಖ 


೦ಗನಲವೆ! 


ಶೇ ವಿಧವಾದ ಕಲಂಕ 


py 
ಓಟು 


ವಾ 
೨1 


ನ್ನಫನು ಅ 


ಮೊ) ಇ 
ನಲ್ಲು ಮ: 


೬ 


೦ಬಾ ಸುಂದರ ಆದರೆ ಮನಥ; 
ಡುವ ಮಹನೀಯ ಆದರೆ ಯಾವು 


51 ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ಬಗೆ. 
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ತ್ತಮ ಎಂಬುದು ಒಟು, ಭಾವ; ನರಸಿಂ 
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೬೯೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಗಳಿಗಿಂತ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸಕಲರಿಗಿಂತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ವಿವಕ್ಷಿತವೋ ಹಾಗೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನೀಕಿಯರ ಯೋಗವನ್ನು ಹಾರೈಸಿದ ಪಟ್ಟಣಿಗರು 
ಶ್ರೀರೇವ ಸಾ ಭೀಷ್ಠಸುತಾ ಮನೋಜ್ಞಾ 
ಕ ಶ್ರೀವಲ್ಲಭೋತ5ಯಂ ಸುಭಗಾಗ್ರಗಣ್ಯಃ । 
ಏತೌ ಸಮೇತೌ ಭವತಾಮಿತೀಮೇ 
ಧಾತಾರಮಾತ್ಮೇಷ್ಟದಮರ್ಥಯಂತೇ? ॥ ೬೦ ॥ 


ಆ ಭೀಷ್ಮಕಪುತ್ರಿಯಾದ ಸುಂದರಿಯಾದ ರುಗ್ಡಿಣಿಯು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಮಹಾಲ ಕ್ಷ್ಮಿಯೇ. ಮಹಾ 
ಐಶ್ವ್ಯ ರ್ಯ ಶಾಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಸರನಾದ ಈ " ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ 'ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯ ಜಿ 


ಇವರೀರ್ವರು ಜೊತೆಯಾಗಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮನೋಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಪೂರೈಸುವ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ಆ ಜನರು ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಗಿಣಿಯರು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರೇ ಆಗಿದ್ದು ಅವರ ಜೋಡಿ 
ಅನುಪಮ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 

೨. ಅದರ ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಆ ಜನರಿಗೆ ಆ ಸ್ವಯಂವರವು ಅವರೀರ್ವರ 
ಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು ಸರ್ವಥಾ 'ತಪಕೂಡದು ಎಂಬ ಭಾವ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶಿಷ್ಟರೀತಿ ಇಲ್ಲಿದೆ. 

೨೩. ಹೀಗೆ ಸಾಮಾನ್ವಜನರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವ ಅವರ ಅನುರೂಪತೆಯನ್ನು ಜರಾಸಂಧ 


ನೇತೃತ್ವದ ಚೈದ್ಯ ಮೊದಲಾದವರು ಗಮನಿಸದೆ, ತಮ್ಮ ಅವಿವೇಕವನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು 


ಸುವರ್ಣರತಗಳಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಮಿಣಿಯರು 
Ci ೪ಣ 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯರ್ಹ್ಯೇಣದೃಶೀಕರಂ ನ 
ಪುಣ್ಯೇನ ಸೋತ ಯಂ ಪುರುಷಾಗ್ರಗಣ್ಯ: । 


೧. ಕೃಷ್ಣಮಾಗತಮಾಕಣ್ಯ ೯ ವಿದರ್ಭಪುರವಾಸಿನಃ । 
ಆಗತ್ಯ ನೇತ್ರಾಂಜಲಿಭಿಃ ಪಪುಸ್ತನ್ನುಖಪಂಕಜಮ್‌ ॥ 
ಅಸ್ಕೈವ ವ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿತುಂ ರುಗ್ಗಿಣ್ಕ ರ್ಹತಿ ನಾಪರಾ ॥ 
ಅಸಾವಪ್ಯ ನವದ್ಯಾತ್ಮಾ ಬೃಷ್ಟಾಃ ಸಮುಚಿತ: ಪತಿಃ । 
ಕಿಂಚಿತ್‌ ಸುಚರಿತಂ ಯನ್ನಸ್ರೇನ ತುಪ್ಪಸ್ವೀ ಯೋತಕ್ಕತ್‌ 1 
ಅನುಗೃಹ್ಣಾತು ಗೃಹ್ನಾತು ವೈದಭ್ಯಾ ೯: ಪಾಣಿಮುಚ್ಚುತ: 1 
ಏವಂ ಪ್ರೇಮಕಲಾಬದ್ದಾವ ದಂತಿ ಸ್ಥಪುರೌಳಸಃ॥ ದ ಭಾಗ(೧೦/೫೮/೩೭-೪೦) 


೧೪. ಚತುರ್ದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೬೯೧ 
ಸ್ಪರ್ಣೇ ತದಾ ನೀಲಮಣಿಂ ಸಮೇತಂ 
ಮನ್ಯಾಮಹೇ ಲೋಹಮಥೋತ i ಚೇತ್‌ ॥ ೬೧ ॥ 
ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಈ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಈ ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಯಾದ ರುಗ್ನಿಣಿಯ 
ಕೆಯ ಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಾ ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇಂದ್ರನೀಲ JN ಯು ಸುವರ್ಣದಲ್ಲಿ ಖಚಿತ- 
ವಾದಚಾಗುವುದು; ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಆ ಮಣಿಗೆ ಕ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕವಚ ಹಾಕಿದಂತೆಯೇ ಸರಿ. 


ಬಿ 


ಕೃಷ್ಣನ ಹೊರತು ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ಕೈಹಿಡಿ ಯ ಬಯಸುವ ಜನರು ಕಜಿಣದಂತೆ 


ಗ್‌ ೯ 
ಖಂದಿರ್ಥಿ'. ಲಿ 
ಗ ಕಾ) ಬ 
ವಾ್‌ ನ ನಿ ಮಾ 
ಸರ್ವಥಾ ವಿಷಮರೆನ್ನಿಸುವುದು ನಿಶ್ಚಿತ ಎಂದರ್ಥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕರುಣಾಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಪಟ್ಟಣಿಗರು 


ಲ 


3೬ 


ಇಿತ್ನಂ ಗ್ಯ ಣಂತಃ ಕಿಲ ವೃಂದಶಸ್ತಂ 


ನತ್ವಾಮುಕುಂದಂ ನಯನೈಃ ಪ ಪಪುಸ್ತೇ। 


ಕೃಷೆ €sಪಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸದಯಾವಲೋಕ್ಕಿ- 


ಣ 


ರ್ಮುಗ್ಗಸ್ಥಿತೋತ ರಂಜಯದಂಜಸಾ ತಾನ್‌ ॥ ೬೨ ॥ 
ಹೀಗೆ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾ ಆ ಜನರು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೀರಿದರು; ಶ್ರೀಕೃತ ಷ್ಠನಾದರೋ ಅವರೆಲ್ಲ! ನೂ ತನ್ನ ದಯಾ- 


ಹ್ಮ್ಮ್‌ 


ಖಿ A ವ. 
ಪೂರ್ಣ ನೋಟಗಳಿಂದ. ನೋಡುತಾ ಮುಗ್ಗನಗೆಯನ್ನು ಸೂಸುತಾ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹ 


ಆ ಫೌ 
ವಿ: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅವ ವರು ಹೀಗೆ ಹೀರಿದರು ಎಂಬುದು ಮಹಾಭಾರತ- 
ತಾ ನ 
J 


ತಾತರ್ಯನಿರ್ಣಯದಲಿನ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೋಲುವುದು : ಪಪುರ್ನಿತಾಂತಂ 
ಸರಸಾಕ್ಷಿಭೃಂಗೈರ್ವರಾನನಾಬ್ಬಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಸ್ಕ । (೪/೧೩) 


ರುಗ್ಮಿಣಿ ಮಾಡಿದ ಕುಲದೇವಿಯಾತ್ರೆ 


ಚಲತ್ಛತಾಕೋಜ್ಜ್ಯ pa A 

ಪರಿಸ್ಸುರಚ್ಛತ್ರಸ ಸಹಸ್ರ ಹಸ್ತಶೋಭಾಮ್‌ 

ವಿಚಿತ್ರತೂರ್ಯ an ಕ 
ಮಥೋ ವಿಶೇನುಃ ಕುಲದೇವಿಯಾತ್ರಾಮ್‌ ॥ ೬೩॥ 


ಸ -ಬಾಗ (೧೦/೫೭/೪೨ 
೧. ಪೂರ್ವೇದ್ದುರಸ್ಥಿ ಮಹತೀ ಕುಲದೇವಿಯಾತ್ರಾ । ಭಾಗ. (೧೦/೫೭/೪೨) 


೦ದ ಕೂಡಿದ, 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜ 
Ne 


೧ 


ಟಿ 


0 ದ್ರಷುಕಾಮಾ। 


ew 


KS 


೦ ಪೌತ್ರಮಾರಾಧ್ಯ ಬೈಷ್ಠೀ 
೦ ಮಾಧ 


ನಾನಿ 
ಇ.) 


ಮಾ 
೨ 


ತಾಕೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಚಾಮರಗಳ ಸಾಲಿ 
VG 


ಪಾದಸನಿಧಿಗೆ ಕಾಲಡಿಗೆಯಿಂದಲೇ ಹೊರಡ 


ಪ 


ರ 


ನಕಗೃಹದೇ 
ನಿಜಮಥ ಗೃಹದೇ 


ಬ 


ವ 
೧ 
ಪ್ರಿಯಚರಣಸಕಾಶಂ ತೇವನೇನ” ವ್ರಜಂತೀ ॥ ೬೪ ॥ 


ಅಪಿ ಪುರಮಭಿಯಾಂತೀ ಸಾ ರಥಂ ನಾರುರೋಹ 
ತನ ತಂದೆಯ ಮನೆದೇವರಾದ ತಃ 


ಕ್‌ 
ಸು 


ಆ ಬಳಿಕ ಹಾರುವ 


೬೯೨ 


ಎಂಬುದನು ತಿಳಿಸಲು ಮೊ 


ಎ 
ಷೋ 


ಕ 


ಖಿ 


೪೦೧ 


ಆಗ ರಥವನೇರದೆ ಕಾಲಡಿಗೆಯಿಂ 


ಗ್ಲಿಣಿಯು ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ 


ಪಾದಪಂಕಜಮ್‌ । 


೦ದಚರ 


ಅ 
ದ 
ಶ್‌ 


ಲ 


ಷುಂ ಭವಾನ್ನಾ 


ಪದ್ಬ್ವಾಂ ವಿನಿರ್ಯಯೌ ದ್ರ 


ಹಾ 
[WR 


A 
0) 


೩ 
ಜ್‌ 


ಗಣ 


ನಂಬುಜಮ್‌ ॥ 


v 


ಕೆಲಹಂಸಗಾಮಿ 


೦/೫೮/ 


-ಭಾ 


6 
೩ 


ಸಾ ಚಾನುಧ್ಯಾಯತೀ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಮ 
ಪದಾ ಚಲಂತಿ 


pe 


pe) 
pe 


ಪೆಚಾರಿಕಣ್ಯ 


ಸಾವ 
ಹಾ 


ಹ 


೬೯೩ 


ಬ 


೩ 
ನಮ್‌ ॥। ೬೫ ॥ 


TU 


ಗಜಗತಿರಜತಾತಂ ಭಿ 
ಕಂಡು ಮೂರ್ಛಿತರಾದ ರಾಜರು 


ದೆ] 


ಆ 


6ನ ನೇಯಾ ಜನನೀ ಮಮೇಯ- 


ದನಮದನಶಸಾನಗ 
ಣ 


ರುಗ್ಗಿಣಿಯನ್ನು 


ಬಿ 
5) 


ಲ 
ಮಿತ್ಯುತ್ತುಕೂ 


ರ್ಜಲಜಕುಲಜಗಂಧ 


ಎ, 
ww 
೨ 
ಕ್ಷ 


೧೪. ಚತುರ್ದಶ: ಸರ್ಗಃ 


ಲ 


ಕಲಾನ್‌ ನಪಾಲಾನ್‌ ॥ ೬೬ ॥ 


ೇೀ5ಸ್‌ೌ ಸ್ಥರ ಏವ ನೂನಮ್‌ । 
ಸ 


ರ್ಲಾವಶಾನ ತ್ಥಶರೈರಕಾರ್ಷೀತ್‌ 


ಮೂ 
೪ 
ತದ ಕ್ರ 


ನಾ 


ನಿಜ 
pt 


ವ 


ಥಿ 
-ಭಾಗ. (೧೦/೫೮/೫೭) 


ಶೇತಚ್ಚುತಂಸಾ॥ 
ಯ 
ಮಾನಾ 


ಅಷ 


ಹ 


ಗವತಃ ಪ್ರಸಮೀ 


ANA 
ಹಾಸದ್ರೀಳಾಶ 


pe) 
[1 


ಸಮಾಗತಾ ಯ 


ಮುಹು 
ಪತಯಸ್ತದುದಾ 


ಲ 


ps 


೨ ಮು 
ವ್‌ 
[5 


ತೇ 


೬೯೪ ಸ್‌ 
ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಈ ರುಗ್ನಿಣಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಕರೆದೊಯ್ಯಬೇಕು ಎಂಬ 
ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ಅವಳ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಮನ್ನಥನು ಸಕಲರಾಜರನ್ನೂ ತ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮೋಹಪರವಶವನ್ನಾಗಿಸಿದನು 

ವಿ: ಕಾಮನು ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ಪುತ್ರ ಎಂದರೆ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಹೌದು; ಮುಂದಂತೂ ಅವರೀರ್ವರ 
ಭ್ಯ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನರೂಪದಿಂದ ಅವತರಿಸಿದ. ಅವನು ಈಗ ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ರುಗ್ವಿಣಿಯತ್ತ 

ಲ್ಲಿ'ನೆರೆದಿದ್ದ ರಾಜರು ದೃಷ್ಟಿ ಹಾಕದಿರಲೆಂದು ಅವನು ತನ್ನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, 
ಆ. ಮೂರ್ಛಿತರನ್ನಾಗಿಸಿದ; ಎಂದರೆ ರುಗ್ಧಿಣಿಯ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂಡಲೇ 
ಕಾಮಪೀಡಿತರಾದ ಆಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದರಾಜ ಜರು ಮೂರ್ಛೆಗೊ ಜಾಸು 


1 


ರುಗ್ಮಿಣಿಯನ್ನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನೇರಿಸಿಕೊಂಡ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ತದನು ಮದನಮಂದೀಭೂತಚಿತ್ರೇಷು ಭೂಪೇ- 
ಷ್ವದಿದಿತಗತಿರುದ್ಯದ್ರೋಮರಾಜಿಂ ಪ್ರಹರ್ಷಾತ್‌ । 
ವಿಕಸಿತನಯನಾಬ್ಲೋದ್ಧೂತಹರ್ಷಾಂಬುಧಾರಾಂ 
ನಿಜರಥಮಧಿರೋಷಪ್ಯ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಪೇದೇ ಸ್ಪತಂತ್ರಃ॥ ೬೭ ॥ 


ಆ ಬಳಿಕ ಕಾಮನಿಂದಾಗಿ, ಆ ರಾಜರೆಲ್ಲಾಹಾಗೆ ಚಿತ್ತಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು, ಅವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದ ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ರೋಮಾಂಚನಗೊಂಡಿದ್ದ 
ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದ ಆಸಂದಾಶ್ರುಗಳ ಧಾರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ತನ್ನ 
ಪತ್ನಿಯಾದ ರುಗ್ನಿಣಿಯನ್ನು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟನು 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರುಗ್ಧಿಣಿಯರ ಸ ಹಜ ವಿವಾಹ 


ಣ 
ಪುನರ್ವಿವಾಹೇನ ಕಿಮಿಂದಿರಾಯಾ 
ಇತೀವ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣಃ ಸ ಕೃಷ್ಣ 1 
ಅಪಾಂಗದೂತೀವಿನಿವೇದಿತಾತ್ಮ- 
ಮನೋನುರಾಗಾಮತನೋತ್‌ ಸುಯೋಗಾಮ್‌ ॥ ೬೮ ॥ 


ಹ ತ್ತ ಇಲೆ ಇಲ್ಲಾ) ಜ್ಯಾ ಜಾಲೆ ~. pe ೀ್‌ೊೆ ನಃ ವದ ಮಿ PRS 
ತನ ನಿತ್ತಷತಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ರುಗಿಣಿಯನು ಮತ್ತೀಕ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಲ್ಕ pe py ೪ «4 


ಎಂಬಂತೆ ಆ ಸನಿ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ ಕುಡಿನೋಟವೆಂಬ ದಾಸಿಯಿಂ 
ಮನೋ ನುರಾಗವನ್ನು « ಅರಿಕೆಮಾ 
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ಗೆ ಕರೆ 


ಇತ 


ಯನು ಹೇಗೆ ಜೊ 
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ತ ಮಿಗಿಲೆನ್ನಿಸಿದ ವಿವಾಹೋತವ 
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ಪ್ರ 
ನ್‌ ಹಂ 


ಭಿಯೇವಾಂಜಸಾ । 
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ಸರ್ಗೋಪಸಂಷಾರ 
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ದ್ದ 
ವ 
ಹಾರ್ಥಸಂದಾಯಿನಿ। 


ಣತಃ ಪಾಪ್‌ 
ನ್‌ 


ವ 
ಚಿತ್ರವಿಮಲಪ್ಚಾ 


ರೋಮ್ಗಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ ಶ್ರ 
ೇೀಮ್ಲಾಚಿಂತಯತಾಂವಿ 


ಹೆ 
ಲ್ರ 


೬೯೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಸಂಜಾತೇ ಭುವಿ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಸದ್ದಾದಿರಾಜೋದಿತೇ 
ಸಂಜಾತೋ5 ಯಮಭೂಚ್ಚತುರ್ದತಮಿತಃ ಸರ್ಗೊೋ ಮುದಾಂ ಸ್ಪರ್ಗಿಷು ॥೭೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಪ್ರಣೀತ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಚತುರ್ದಶಃ ಸರ್ಗಃ ॥೧೪॥ 
ರೋಮಗಳಿಗೆ ಪುಲಕನೀಡುವ, ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ತೊಡೆದು ಹಾಕುವ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುವವರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ, 
ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ, ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ 


ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯವೆಂಬ ದೇವತಾಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿತವಾದ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 


೬ 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. 


™ 


kk 


ಹಾಲ 
ಸರ್ಗಃ 
ರುಗಿಯ 
[5 
೧೧-೧೩; ಮ 


೦ 
೦ 


೧೫. ಪಂಚದಶ 


ಪರ.ಭವ -೯,೧೦; 


೧-೮; 


ಂಧಾದಿಗಳ ಪರಾಭವ - 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ- ರುಗ್ಗಿಣಿಯರ 
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೨ 
೨೪,೨೫; 


- ೨೬-೫೨; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 


ಸರ್ಗೋಪನಂಹಾರ - ೬೨) 


ವಕ್ಷೇತ್ರ- 


ಲಮಾಧ 
ದ 


pe 
ನಿ - 


ದ್ವಾರಕಾಗಮ 


ಲಣ 
ರ್ಣನೆ - ೧೪; 


ಜಿ 
| 


ಇಬ 


ವಾಜಾಶ 


ಆ 
> 


ಮನ್ನಧಾವನ್‌ 


ನಡೆದ 
೫ 


ಇತ್ತಾದಿ - ೫೩-೬೧ 


ಪ್ರಯಾಣವೈಭವ-೧೫-೨೩; ಸಮುದ್ರವರ್ಣ 
ಇ 


ಡ್‌್‌ 
» ಲ 
| 


$ 


ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 


ನುಮಿವೋ 


ms) 


0) 
ಮದನವಶಾಃ ಕಿಲ ಮಾನಿನೋ ಮಹೀಶಾ 


ತರಣಿಮಿವ ತಮ 
ವಿಷಮಮೃ ಗದೃಶೀವಿಯೋಗರೋಗಾತ್‌ 


ಕತ್ತಲೆಯು ಸೂರ್ಯನನೆಂಬಂತೆ 


ಮೂಲಮಾಧ; 
ಕಾಶೀಯಾತ್ರೆ, 


pe) 
೦ 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ॥ ೧॥ 


ದ್‌ 
ಲು 


೨ 


ಜ್ನಿತುಮುದ್ಯತಾ 


ತ್ಕ 
ತಿ 
ವ 
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ಬ ರೊ 


ಲ್ಲಿ 
ವಿವಿ 


ಕಾಮನಿಗೆ ವಶರಾದ, 


WE 
ಪಡೆಯಲಾಗ 


[ec 
» 


ಹೌ 


ಲ 


೬ 


ರುಗಿಣೆಯನ 


ಎ 
ALN ಆಕ ವ್ವ 


ಈ. 


© 
ಸಿಬಿ 
A Oe 


ಣ್ರೀಗ ನಡೆಸಿ 
CNY 


ಬುಸಿರ್ಗದ 


೩0% ಟರ 


ತಾಣ SS SS ಜ 


KS 
ಇ. 


ತುರಂಗಿಣೇಜಿಃ । 


3 


೬೯೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಕಾಮುಕರಿಗೆ ತಕ್ಕ ದುರ್ಗತಿ 
ಯೇ ಭೈಷ್ಟ್ಯಾಃ ಪರಿರಂಭಣಂ ಚಕಮಿರೇ ತೇಷಾಂ ಭುಜಾಂಶ್ಚಿಚ್ಛಿದು- 
ರ್ಯೆ ವಾ ತನ್ಮುಖಚಂದ್ರಚುಂಬನರುಚಿಂ ತೇಷಾಂ ಶಿರಾಂಸಿ ದ್ವಿಷಾಮ್‌ । 
ಯೇ ತಲ್ಲೇ ಶಯನಂ ತಯಾ ಸಹ ಖಲಾ ಲೋಕಾಂಬಯಾ ಸಂಗರೇ 
ಪ್ರೇತೈಃ ಸಾರ್ಧಮಶೀಶಯನ್‌ ಹರಿಭಟಾಸ್ತಾನ್‌ ದುರ್ಮದಾನ್‌ ಸಾಯಕ್ಕಿ' ॥೨॥ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೈನಿಕರು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಯಾರು ರುಗ್ಬಿಣಿಯ ಆಲಿಂಗನವನ್ನು 
ಬಯಸಿದ್ದರೋ ಅಂತಹವರ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು; ಯಾರು ರುಗ್ನಿಣಿಯ 
ಮುಖಚಂದ್ರನನ್ನು ಚುಂಬಿಸಲು ಬಯಸಿದ್ದರೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳ ಶಿರಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ತರಿದರು; ಯಾರು ಲೋಕಮಾತೆಯಾದ ರುಗ್ಡಿಣಿಯೊಂದಿಗೆ ಶಯನದಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿ 
ಮಲಗುವ ಹಂಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೋ ಅಂತಹ ದುರ್ಮದಾಂಧರನ್ನು ಪ್ರೇತಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಮಲಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

ವಿ: ೧. ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಲ್ಲದ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಭಟರು 

ಬ 

೨. ಸ್ಮೋತ್ತಮಸಿ ಯ ಕಾಮನೆಯೇ ಮಹಾಪಾತಕ. ಅದರಲ್ಲೂದೇವತಾಸಿ ಪ್ರೀಯರ ಬಗೆಗಿನ 
ಇ ಹೆಚ್ಚು ಅಪಚಾರ; ಅದರಲ್ಲೂ ಮಹಾದೇವತಾಸ್ಟ್ರೀಯರ ಕಾಮನೆ ಎಂದೂ 
ತೊಡೆಯಲಾಗದ ಮಹಾಪಾತಕ ; ಶ್ರೀಹರಿವಾಯುಗಳ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಬಯಸುವುದಂತೂ 
ಅಂಧಂತಮಸಿನ ನಿಶ್ಚಿತಹಾದಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ವಿವರಗಳು ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತತಾತ್ತರ್ಯನಿರ್ಣಯ 


ರಾ ಚ ಕ ಬ 
ಹಾಗೂ ಮಹಾಬಾರತ ತಾತ್ವರ್ಯನಿರ್ಣಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 


೧. ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ! | -ವ್ಕಾ, 
೨. ಪರದಾರದೃಶಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಕ್ಷುದ್ರಪಾತಕಸಂಜ್ಞಿತಾ। 
ಉಪಪಾತಕಂ ತದ್ಗತಿಶ್ಚವರ್ಣಬಾಹ್ವೇಷು ಪಾತಕಮ್‌ । 


ಮಹಾಪಾತಕಸಂಜಂ ತು ಪಿತ್ರಾದೇರ್ದಾರಧರ್ಷಣಮ್‌ । 


೧೫. ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೬೯೯ 
ಕೃಷ್ಣರುಗ್ನೀಕಿಯರದು ನಿತ್ಯದಾಂಪತ್ಯ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕ್ವಚಕಾರ ಶಂಭುದಯಿತಾ ತದ್ದೆ ್ವೈರಿಮಾತುಃ ಕಥಂ 
ದೇವ್ಯಾಃ ಶ್ರೀಪತಿವಿಪ್ರಯೋಗಮಹರತ್‌ ತದ್ದಿಪ್ರಯೋಗೋಪಪಿವಾ। 
ಕಿಂತು ಶ್ರೀಪತಿರೇವ ತಾಂ ಸ್ವವಿರಹಾಯೋಗ್ಯಾಂ ಸಮವ್ಯಾಪಿನೀಂ 
ನಿನ್ಶೇ5ಶ್ಲೇಷಕಥಾಂ ಖಲೈಃ ಸಹ ಮುಹುಃ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ಸ ರಕ್ಷನ್‌ ಶ್ರುತಿಮ್‌ ॥ ೩ ॥ 


ಶಿವನ ವೈರಿಯಾದ ಕಾಮನಿಗೆ ತಾಯಿಯಾದ ರುಗ್ಡಿಣಿಗೆ ಶಿವಪತಿಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯು 


ಘು 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಳು? ರುಗ್ನಿಣಿಯೊಂದಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಯೋಗವನ್ನು ಆ 
ಎಪ್ರನಯೋಗವು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಪರಿಹರಿಸೀತು ? ಆದರೆ ಸ್ವತಃ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ತನ್ನ ಎರಹಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಹಳಲ್ಲದ ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸಮವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ರುಗ್ಡಿಣಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಕರೆದೊಯ್ದನು; ಆ ಮೂಲಕ ದುಷ್ಪರೊಂದಿಗೆ ತಾನು ಒಡಗೂಡನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ, ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ. 
ವಿ.: ೧. ರುಗಿಣಿಗೆ ಕಷನೋದಿಗೆ ಯೋಗವಾಗಲು ಪಾರ್ವತಿಯ ಅನುಗಹ ಕಾರಣ- 
೬ ಲ 


= 
ಣ್‌ 


ವಾಯಿತು ಎಂಬ ಅವಿವೇಕಿಗಳ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸಿ- 
pS 
ರುವರು. 


೧ Uy ಲ. ಅ 
೨. ನಿಜಕೂ ಶ್ರೀಕಷ ರುಗಿಣಿಯರು 'ದೇಶತಃ ಕಾಲಶಃ ಸಮವ್ಮಾಪಿಯನು ಹೊಂದಿದವರು 
ಸವಿ ಖಣ ೬ pp 


ಬ 


ಎಂದರೆ ಅವರದು ಅನಾದ್ಯನಂತಕಾಲದ ನಿತ್ಯ ದಾಂಪತ್ಯ ಎಂದರ್ಥ; ಎಂದ ಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ 


ಸಹಸ್ತವರ್ಷನರಕಂ ಕ್ಷುದ್ರಪಾತಕಜಂ ಫಲಮ್‌ । 
ಉಪಪಾತಕತಶ್ಟಾಜ ನರಕಂ ಯುಗಮಾತ್ರಕಮ್‌ । 
ಚತುರ್ಯುಗಾವಸಾನಂ ತು ಪಾತಕಸ್ಯ ಫಲಂ ಸ್ಪ್ರೃತಮ್‌ । 


ಮಹಾಪಾತಕಜನ್ಯಂ ಚೆ ಕಲ್ಲಾವಧಿ ಸಮೀರಿತಮ್‌ । 


ಧರ್ಮೋ ಗುಣೋತ್ತಮಾನಾಂತುಸ್ಹೃತ್ತೈವಾಂಧಂ ತಮೋ ವುಜೇತ್‌ । 
ತಾ ಮ ಆ 
ಗುಣನರ್ವನ್ವಹಾನಿಃ ಸ್ಥಾದುತ್ತರೋತ್ತರತೋತ3ತ್ರ ಚೆ! 
ಅಧೋಂಧೊಧಿಕದೋಷಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್ವೀಣಾಮನ್ಯತ್ರ ಮಧ್ಯತಃ॥ -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೨೯/೫೪) 
ಜಿ 
೧. ದೇಶತಃ ಕಾಲತಶ್ಚವ್ಹಾಪ್ತಾಸಮೋ ನಾ ಪರಮಪುರುಷೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಸಮನಾ॥ ಇತಿ ತದ್ಭಾಷ್ಯಮ್‌ | ಇವ್ವಾ. 
ದೇಶತಃ ಕಾಲತಶೆವ ಸಮಾ ಪ್ರಕೃತಿರೀಶ್ವರೇ ॥-ಇತಿ ಚ ತತ್ಕೈದ(೪/೨/೧೦) ಇತಿ ಸಮವ್ಯಾಪ್ತಿಮತೀಮ್‌ -ವ್ಯಾ. 


ಗ್ಡಿಣೀಶವಿ 


ಅಗತ್ತವೆ 
ಸ 


ರೋಗ ಮಾಡುವ 


ಇನ್ನು 
sk 
ದತ 
ಅದ 


ರ್ವತಿ 
 ಯುಕ್ತಿಮ 


ವಾದಿರಾಜಸಾಮಿಗಳ ಈ ಯು 


MSD) 
ವ್ರ 
ಖಿ 


ಇವಿ 


ಲ್ಲಿಯ ಯುಕ್ತಿ. 


« 


"ಶಿವ ಕಾಮನ ವೆರಿ; 


ಕ 


ಏನುವುದು 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಶ್ರಿ 


೭೦೦ 


೧ 

2g 
೦೨೦ ಆ 
»° 3 ತ್ವ 
408 
ERTL 
B” Ww 
ಪಿ ಖಿ 
6, 1 
ಗಿ 
ಪ್ಲ 
ಗು 
ವ 
ಸ್ವ ಸ 

ಇ 
ತ್ದ್ಯ 


ರಕಾಂ 
ಎಧಿ 
ಸುಗ್ರೀ 


9 


ಕ್ಷನರಾವಣಂ ಹತಬಲಂ ತಲ್ಲಗ್ನಚಿತ್ತಂ ಖಲಮ್‌ ॥ ೪ ॥ 


ಇವಿ 


ಪ್ರಾಚೀನಾವನಿಜಾಂ ನಿನಾಯ ಸ ನಿಜಾಮವ್ಯಗ್ರ 
ವ 


ಜಿತ್ತಾ ಪ್ರಾ 


ಣಿ ಡ್ಡ? 
Uu. 173 ಲ 


ದಿದ್ದ ಹಿಂ 


ಗ 
ಬ್‌ 
ಕಶಿ 


ಸದಾ: 
'ಲವನಾಗಿ ಹೊ 
ಲ 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಮಸಸನಿರಿಸ 
ತಾ 
ರಿಸಿ ತನ ಪತಿಯೇ ಆದ 


ಲು 
ಎ 
\ 


ಣಿ 
ವಟಿ 
ಎ 


ದ 
ವ್ರ 
7 
ಟು 
ನ್‌್‌ 
ಟು 


ಗ] 
ಇ! 


ಹ 
ಮಾ 


ನೆಗಳೆಂಬ ಬೆಟಗಳ ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಸೇತುವೆಯ: 


ನು 
ಕ 


7 


ಖಕ 


ನು ಯುದದಲ್ಲಿಸ 


ತಾಲಿ ಇದ್ರ ಇವಿ, 
ಅವನ ಸೇನೆಯ: 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹಿಂದಿನ ರಾವಣನಾಗಿ 


ಆದ ಶ್ರೀಕ 


ಡ್‌ 
ಕಷ 
ಬು 


ಲಿ ವಿಶಿ 


ಹ್‌ 

೧ 

ಲ 
ಅಲ. 


ಕ್‌ 
ತಲಾ 


ವಣನನು ಸಂಹರಿಸಿ, 
ವುದು ಎಂಬುದನು 


ಬು 


KR 


ಪಿ ಹ 


ಕಿ 
Pet 
[91 


ಕ್ಕ 
ಎ 

ದವರ ಡೆ 
ರ್‌ 


ey 
ತೆಯ - ಸು 
ತ್ರಸಾ 
ಈ 

3 


ಯನು ಎ 
ಪಿಸಿರುವರು; ಅಂಭೋನಿಃ 


(ಟೂ 


ಲ 
SS 
ಹೆ 


ಸ್ಯ ಇ, 
೦ ಚಾನುಮೋಷ ॥ 


ಣಿಯನ್ನು ಕರೆದೊಯನು. 


No 
ಆರು 
Ned 
ಯ್‌ 
ಜ್‌ 
ಮೃತತ್ವ 


ಹ್‌ 
ಗ 
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೫. ಆತ್ಮದಾಸೀಭಿಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ರುಗ್ಡಿಣಿಯೊಂದಿಗಿದ್ದ ಆ ವಿಶಿಷ್ಟ ನಿತ್ಯ ಜಯಸ್ವರೂಪದ 
ಕಾಮಿನಿಯರು ತಾತ್ಕಾಲಿಕಸ್ವ ರೂಪದವರಾಗಿರದ ಸದಾ ಇರುವ ನಿತ್ಯದಾಸಿಯರು ಎಂಬ 


ಗ 


`'ಭಾವವೂ ಸೂಚಿತ. 
ಜೊತೆಗೂಡಿದ ಆನೆ, ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 


ತದ್ಯೋಧಾ ಜಯಕಾಮಿನೀಜನಯುತಾ ಗರ್ಜಂತಿ ಧೈರ್ಯೋರ್ಜಿತಾಃ 
ಯುದ್ಧಾಪ್ತಾ ವಡವಾ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ತುರಗಾ ಹ್ರೇಷಾಂ ಮುಹುಸ್ತನ್ನತೇ । 
ಹಸ್ವೀಂದ್ರಾಃ ಕರಿಣೀಃ ಸಮೇತ್ಯ ಪರಿತಃ ಕುರ್ವಂತ್ಯಹೋ ಬೃಂಹಿತಂ 


ಭಕ್ತಾಭೀಷ್ಛಕರೋ ಹರಿರ್ನನು ಪುರಾ ಸ್ವೀಯಾನ್‌ ಸಜಾಯಾನ್‌ ವ್ಯಧಾತ್‌ ॥೧೨॥ 


ಓಂ 


ಕೃಷ್ಣನ ಕಡೆಯ ಭಟರು ಜಯವೆಂಬ ಕಾಮಿನೀಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಧೈರ್ಯದಿಂದ 
ಉಬ್ಬಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ತಂದ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಗಂಡು 
ಕುದುರೆಗಳು ಹೇಷಾರವವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮಾಡತೊಡಗಿದವು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆನೆಗಳು 
ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ಸಂಭ್ರಮದ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದವು. 
ಭಕ್ತಾಭೀಷ್ಟಪ್ರದಾಯಕ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಹೀಗೆ ತನ್ನವರನ್ನು ತನ್ನ ಎವಾಹಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ಸಪತ್ನೀಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನಲ್ಲವೆ ! ಆಶ್ಚರ್ಯ! 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಭಟರು, ಕುದುರೆಗಳು ಹಾಗೂ 


೨. ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ಸದಾಚಾರಸ್ವೃತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಅವಲಂಜಿಸಿದವರಿಗೆ ತನಗಿಂತ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 

ರ ತ್ರಿ ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ತನ್ನವರಿಗೆ 
ನಗಿಂಶ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಸುವ ಮೂಲಕ ಭೋಜನದೊಂದಿಗೆ ಇತರ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತಜನರಿಗೆ ಆದೃತೆ ನೀಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸಿದ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು; ವಡವಾ - ಹೆಣುಕುದುರೆ. 


೧೫. ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೭೦೭ 
ರುಗ್ಧಿಣೀಸಮೇತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದ್ವಾರಕಾಪ್ರವೇಶ 
ಅಲಂಕೃತಾಂ ನಿಜಪುರೀಂ ಜಲಜಾಯತಲೋಚನಃ । 
ಹಯಹಸ್ಸಿರಥೋಪೇತಃ ಪ್ರಿಯಯಾ ಸಹಿತೋತವಿಶತ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 
ುವರೆಯಂತೆ ವಿಶಾಲನೇತ್ರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕುದುರೆ, ಆನೆ, ರಥಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮೇತ- 


ಳ 


ನಾಗಿ, ಶೃಂಗಾರಗೊಂಡಿದ್ದ ತನ್ನ ದ್ವಾರಕಾಪುರಿಯನ್ನು ಪ್ರಿಯೆಯಾದ ರುಗ್ಗಿಣಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಮಿಮಿ B 
ಪ್ರಬೀಲಸಿದಿ. 


ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಮೂಲಮಾಧವಕ್ಷೇತ್ರ 


ಕರಂ ಜಿಫ್ಸಕ್ಷುರ್ವೈದರ್ಭ್ಯಾಃ ಶರಣ್ಯೋsಥ ಯಥಾವಿಧಿ । 
ಪ್ರಿಯಯಾ ಬಂಧುಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರಯಯೌ ಮೂಲಮಾಧವಮ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 
ಅನಂತರ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡಬಯಸಿದ, ಸಃ ೯ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಆಸರೆಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಂಧುಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಡಗೂಡಿ ಮೂಲಮಾಧವಕ್ಷೆತ್ರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ. 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತಾನು ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಅನಾದಿನಿತ್ಯನಾದ ಪತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ವಿವಾಹಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯಬೇಕು ಎಂಬನಿಯಮ- 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವಾಹಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದ ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ಮೂಲಮಾಧವೆ' ಎಂಬುದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ರುಗ್ಡಿಣಿಯರಿಗೆ ವಿವಾಹನಡೆದಂತಹ 


ದ್ವಾರಕೆಯ ಒಂದು ಸ್ಥಳ ಎಂಬುದಾಗಿ ದ್ವಾರಾವತೀಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬ ವಿವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿದೆ: 


ಮೂಲಮಾಧವಾಖ್ಯಕ್ಷೇತ್ರೇ ರುಗ್ಗಿಣೀವಿವಾಹೋ ಜಾತ ಇತಿ ದ್ವಾರವತೀಕಲ್ಪೋಕ್ತಾನುಸಾರೇ- 


a 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬೆಂಬಿಡದ ದಾರಕೆ 
ಲಣ ವ 
ಗಚಂತಮಾಸಾಪಯತೀವ ಕಷಂ 

ಲ ಛಿ ಲಣ 
ದ್ವಾರಾವತೀ ತತೃತರಮ್ಯಶೋಭಾ | 
ಕಾಂತ್ಯೋಲ್ಲಸಂತ್ಯೋಭಯಭಾಗಹೇಮ್ನಾಂ 
ದ್ವಾರ್ಯಂಚಲೇನಾಭಿಮುಖೇ ಮುರಾರೇಃ॥ ೧೫ ॥ 
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೭೦೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಲನಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಶೋಭೆಪಡೆದಂತಹ ದ್ವಾರಕೆಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳುತ್ತಿದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಎದುರಿಗೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತಹ ದ್ವಾರದ 'ಇಕ್ಕೆಲಗಳ ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಮಹಾದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ವಸ್ತದ ಬೀಸುವಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ತಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಕಂಡಿತು. 


ಕ ೧ ತ ಎವ ಪ 
ವಿ.:೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನಿಂದ ದೂರತರಳುವುದು ಬೇಡ ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತ 
ದ್ವಾರಕೆಯ ಪತಾಕೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ 
೨. ದ್ವಾರಕೆಯ ಸಾತ ಮೇಲೆ ಪತಾಕೆಯೊಂದು ಹಾರಾಡುವುದನ್ನು 
ಇ. 


ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಇದು ಇತ ವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರದಿರುವಂತಹ ವಿಶೇಷತೆ. ಬ 
ವ ದ ಮುನ್ನ ವೇ ಗೋಚರಿಸುವಂತಹ ಪತಾಕೆ 
ಅದು ಗೋಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಚಾಮಾಗಿಗಳಾಡ ಕೆಳಕ್ಕಿ ಕೈಿಳಿದು ಒ ಮೈಸಾಷ್ಟಾಂಗ: 'ವಂದಿಸಿ ದ್ವಾ ರಕೆಯತ್ತ 
ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಬೇಕು ಎಂದು ದಾ ದ್ವಾ ಶಿ ಯಾತ್ರೆಯ ವಿಧಿ ಡು ಅಲ್ಲಿಯ 

ಸಂಪ್ರದಾಯ. 


2..ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಪ್ರಸ್ತುತ ಮಾತು ಈ ಯಾತ್ರಾವಿಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತಾದದ್ದು 
ಎನ್ನುವಂತಿದೆ; ಅಂಚಲ - ಬೀಸುವಿಕೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷನ ವಿರಹದಿಂದ ಮಂಕಾದ ದ್ವಾರಕೆ 


ಕೃಷ್ಣೇ ಬಲಾದಜತಿ ಸಾ ದ್ರವದಿಂದುಕಾಂತ್ರೆ- 
ಣ ವ್ರ 


ಸ್ತ ಂದಹಾಸನವಚಂದ್ರಿ ಕಯಾತಶ್ರು ಧಾರಾಮ್‌ ] 
ತತ್ಸೈನ್ಯ ಸಂಭ್ರಮಸಮುತ್ನರಜೋ ಭಿರಾಸ್ಕ- 
ಮಾಲಿನ್ಯಮುದ್ಧತವಚಾ ರಭಸಾ ಬಭಾರ ॥ ೧೬ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುನಿಂಾಗ ಆ ದ್ವಾರಕೆಯು ಅವನ 
ಮಂದಹಾಸವೆಂಬ ಹೊಸಬೆಕದಿಂಗಳಿನಿಂದ ಸುರಿದ ಚಂದ್ರನಂತಹ ಮನೋಹರವಾದ 
ಅಶ್ರುಧಾರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು; ಎಲ್ಲರೂ ತೆರಳಿದ್ದರಿಂದ ವಾಗ್ವ್ವಾಪಾರವನ್ನು ತೊರೆದವಳಂತೆ ಆ 
ಇ 


ಸೆನ್ನದ ಓಡಾಟದಿಂದ ಮೆ ಮೇಲೆದ್ದ ಧೂಳಿಗಳಿಂ ದ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಹೀನತೆಯನು ಹೊಂದಿತು. 
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೧೫. ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗ: ೭೦೯ 
೧ ಹ ಓ ಗ ದ್‌್‌ ಕೆ ನ ಲ ವ 
೩. "ಪ್ರಿಯನ ಅಗಲುವಿಕೆಯನ್ನು ಸಹಿಸದ ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಏರಹದಣೆ ದ್ವಾರಕೆಯ ಸಿತಿ 
ಬು ಛು 
ಇದ್ದಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
೪. ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿಯೋಗದಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯೆಯು ಸಹ ಹೀಗೆ ಪರಿತಪಿಸಿದ ವಿವರ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡ ದ್ವಾರಕೆ 
ಭರ್ತುಸ್ತತಃ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಸ್ಫುರದಾತ್ಮವಪ್ರ- 
ಲಗ್ನೋಚ್ಚರತ್ನನಿಕರೇಷು ನಿಧಾಯ ದೀನಾ । 
ತಸ್ಥಾವಿವಾಥ ಫಲಿತಾಚ್ಯುತಭೂಷಣೇಷು 
ವಿಶ್ಲೇಷಶತಂಕಿಹೃದಯಾ5 ನುಯಯಾವಿವೇಶಮ್‌ I ೧೭ ॥ 


ಆ ಬಳಿಕ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಹೊಳೆಯುವ ತನ್ನ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಲ್ಲಿನ 

ಖಚಿತವಾದ ರತ್ನಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿಇರಿಸಿಕೊಂಡು, ದೀನವಾದ ಆ ದ್ಹಾರಕೆಯು 

ಅವನ ಭೂಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿತವಾಗಿ ಅವನ ವಿರಹವನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
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ವಿ೧. ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಟನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ದ್ವಾರಕೆಯ ರತ್ತಖಚಿತವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚ- 


fe = ಕ್ಕ 
ರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಅವಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ನೆಲೆಸಿದ್ದಂತೆ ಆಗಿದ್ದಿತು ಎಂದೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಧರಿಸಿದ 

ಭರಣಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಕೆಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದೂ ಸಹ ಆ ಮೂಲಕ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಂದಿಗೆ ತೆರಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯ ನಿರೂಪಣೆ ಅತ್ಯಂತ 


ಟು ಇದಿ ಯು ಗ 


ಆ 


ರಕೆಯು ರತ್ತಖಚಿತವಾದ ಚಿನ್ನದ ಪಟ್ಟಣ ಎಂಬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತಾದಿಗಳ 
ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದವರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ದ್ವಾರಕೆಯ ರಾಜಮಾರ್ಗದ ವರ್ಣನೆ 
ಚಲತ್ಪತಾಕಾನಿಲನಿರ್ಮಲೀಕೃತೇ 
ರಥೌಘಚಕ್ರಾವಲಿಭಿಃ ಸಮೀಕೃತೇ | 
ಸುರಾಲಿಮುಕ್ತಾಮಲಪುಷ್ಠಲಾಂಛಿತೇ 
ಗಜೇಂದ್ರದಾನಾಂಬುಕದಂಬಸಿಂಚಿತೇ ॥ ೧೮ ॥ 


CS) a ವಿಸಎಂ -ದ್ತಾ 
೬ ಅದಿ ತತ್ತಾಲೀ ವಿಯುಕಸಿನ್ಣ ಭಾವವೂ ಧ್ವನ್ನತೇ ಇಬ್ಬ 
° ಇ ಡೆ ಎಂ ಎಲ 
ಎ ಇ ತ್ತ ಹಾದ 
೨. ಅಯೋದಧಾ. ನಾಮ ನಗರೀ ಭಾತಿ ಸಾಧ್ಲೀ ವಧೂರಿವ | 
ಲ ಮ್ತ 
ಜೊ] ಶ್ರ § ಉತರಪಬಂಧ(೨/5 
ವನಂ ಗತನ್ನಾಪ ತನ್ನ ಪಾದುಕೇ ಯಾ$ಕರೋತ್‌ ಪತಿಮ್‌ ॥ ಇ ತ್ವರಪ್ರಬಂಧ( ೨/೭೫ 


೭೧೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ದ್ವಾರಕೆಯ ರಾಜಮಾರ್ಗವು ಹಾರಾಡುವ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದ ಬೀಸಿಬರುವ ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಲವಾಗಿದ್ದಿತು, ರಥಗಳ ಗುಂಪಿನ ಚಕ್ರಗಳ ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಸಮತಟ್ಟಾಗಿದ್ದಿತು; 
ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಗುಂಪುಗಳು ಸುರಿಸಿದ ಮುತ್ತಿನಂತಹ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ್ದಿತು; ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆನೆಗಳ ಮದಜಲಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ಸಿಂಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. 


ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತವಾದ ರಾಜಮಾರ್ಗ 

ವರಾಶ್ಚವಾರೋಚ್ಚಯಸೂಚಿತೈರ್ಹಯೈ- 

ರಿತಸ್ತತೋ ಮಂಡಲಧಾವನೋದ್ಯತೈ: । 

ಪರಿಸ್ನುರದ್ಧೂಷಣಚಾಮರೋಜ್ಞಲೈೆ- 

ರ್ವಿರಾಜಿತೇ ಹ್ರೇಷಿತಭೂಷಿತಾನನೈಃ: ॥ ೧೯ ॥ 
ಕುದುರೆಗಳು ಅತ್ತಿತ್ತ ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ಓಡಲು ತೊಡಗಿದ್ದವು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅಶ್ವಾರೋಹಿಗಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದವು, ಹೊಳೆಹೊಳೆಯುವ ಭೂಷಣಗಳಿಂದಲೂ, 
ಬೀಸುವ ಚಾಮರಗಳಿಂದಲೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು, ಹೇಷಾರವದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ಮುಖಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವು; (ಅಶ್ವವಾರ - ಅಶ್ವಾರೋಹಿ ; ಹ್ರೇಷಿತ - ಹೇಷಾರವ). 


ಗಜವರ್ಗದಿಂದಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜಮಾರ್ಗ 


ಪಾರ್ಶದ್ದಯಸ್ನೇಭಕದಂಬರಂಗಿ- 

ಕುಂಭ್ಯೆಃ ಸಮೇತೇ ಕಲಶೋಷಮಾನೈಃ | 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಕ್ತೋನ್ನುಖಕುಂಚಿತಾಗ್ರ- 

ಹಸೆ ಶ್ಚ ನೀಲೋತ್ಸಲತೋರಣಾಭ್ಯ: Il ೨೦ ॥ 


ಪೂರ್ಣಕುಂಭಗಳಂತಿದ್ದಂತಹ ಇಕ್ಕೆಲಗಳಲ್ಲೂ ನೆರೆದಿದ್ದ ಆನೆಗಳ ಸಾಲುಗಳ, ರಂಗುರಂಗಾದ 


Ww 5 


ಕುಂಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಿತು; ಆ ಆನೆಗಳು ಪರಸರ ಹೆಣೆದಿದ ಮೇಲ್ನುಖವಾದ ತುದಿಯು 
ಲಾ ಮ _ we 


_ 2 AAT ತಿ ವ ತಿ ಡಿ ಹ ಜ್‌. KC) ಕ ನಾ: 
ಬಾಗಿದ ಸೊಂಡಿಲುಗಳಿಂದಾಗಿ, ಕನೆ ದಿಲೆಗಳ ತೋರಣಗಳ ಶೋಭೆಯನು ಹೊಂದಿದ 
ಬ ಆಲು ಲ್ಕ ಬ 


ರಂಗಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ ರಾಜಮಾರ್ಗ 
0 ಡ್‌ ಮಂ 
ವಿಚಿತ್ರರತ್ನೋಜ್ಜಲಭೂಷಣ್‌ಫೈ: 
ಪಾದಾಂಬುಜೈಃ: ಪ್ರಾಹುಣಿಕಾಂಗನಾನಾಮ್‌ । 


೧. ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯಯಾವಿತ್ಯುತ್ತರಶ್ಲೋಕೇನಾನ್ಹಯಃ। -ವ್ವಾ. 


೧೫. ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೭೧೧ 
ರಂಗಪ್ರಭಾಂ ಮುಷ್ಟತಿ ರಾಜಮಾರ್ಗೇ 
ಮಂದಂ ಯಯಾ ಮನ್ನಥಕೋಟಿರೂಪಃ 1 ೨೧॥ 
ಎವಾಹಕ್ಕೆಂದು ಆಗಮಿಸಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಭೂಷಣಗಳ ರಾಶಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಪಾದಕಮಲಗಳಿಂದ, ರಂಗಮಂಟಪದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಮೀರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೋಟಮನ್ನಥರೂಪದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ನಡೆದನು. 


ಸಮುದ್ರದಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೇನೆ 


ಮಧ್ಯಸ್ಥಾಪಿತಮಾಧವಾ ಸ್ಥಿತಲಸತ್ಛೇನಾ ಚಲಚ್ಚಾಮರ- 
ಹತಶಮತಾ ಹವ ಸರತ ವ 

ವ್ರಾತೋರ್ಮಿರ್ವಿತತಾತಪತ್ರಕಮಠಾ ಹಸ್ಯ್ಯಶ್ವಪತ್ತಾ ವೃತಾ 

ವೀಣಾವೇಣುನಿನಾದಗರ್ಜಿತಯುತಾ ವಾರ್ಧೇಃ ಸಮಾ ಸಾ ಚಮೂ- 

ರಾಚ್ಛನ್ನಾನಿಮಿಷಾಂತರಾಗತಮಹೀಪಾಲೌಘಸೇನಾಸರಿತ್‌ 11 ೨೨ ॥ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಂದಹಾಸರೂಪದ ಹೊಳೆಯುವ ನೊರೆ, ಬೀಸುವ 
ಚಾಮರವೃಂದಗಳೆಂಬ ಅಲೆಗಳು, ಹರಡಿದ ಛತ್ರಗಳೆಂಬ ಆಮೆಗಳು, ಎಲ್ಲೆಡೆಯು ತುಂಬಿದ್ದ 
ಆನೆ, ಕುದುರೆ ಪದಾತಿಗಳ ಸಮೂಹ ಹಾಗೂ ವೀಣೆ, ಕೊಳಲುಗಳ ನಿನಾದವೆಂಬ ಗರ್ಜನೆ, 
ಮನುಷ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣದಂತಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು, ಮದ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜರ ಸೇನೆ 
ಎಂಬ ನದಿಗಳು, ಹೀಗೆ ಆ ಸೇನೆಯು ಸಮುದ್ರದಂತಿದ್ದಿತು. 


3 
ದ್‌ pS) pS) ಹ ತಿ pS pa) pS) ಪ್ರಜ, 
ಇರುವಂತೆ ಆ ಸೇನಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಶ್ರೀಹಪರಿಯೇ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಂದಹಾಸವೆಂಬ 

ಪ್‌ ದ್ವ KF ಕು ಣಂ 
ಗಾಡಾ ಕಾ ಎಸದತ ಪಿಡಿಪಿ ಹ ಲಿ ಇಸ A 
ನೊರೆ, ಬೀಸುವ ಚಾಮರಗಳೆಂಬ ಅಲೆಗಳು, ಭತ್ರರೂಪದ ಆಮೆಗಳು, ವೀಣ ಮೂದಲಾದ 


ಅದ್‌ ) 2 2 PRS TS ಇಸ್ಟ್‌ ಮಂ. 
ನಿಗಳ ರೂಪದ ಘೋಷ, ಮನುಷರೂಪದ ಅಸಂಖ್ಯರ್ದೆವತೆಗಳು, ರಾಜರುಗಳ ಸೀನಿ ಎಂಬ 
ವಿ ವಿ 
ಸ್ಟ್‌ ವ್ರ ಹ ನ್ಗ ? pS SEE ಜ್ತಿ ನಾಗಲ” 
ನದಿಗಳು ಇದವು ಎಂದರ್ಥ; ವ್ರಾತ - ಸಮೂಹ; ಅನಿಮಿಷ-ದೇವತೆಗಳು, ಮೀನುಗಳು; 
td 
CN) ಎ ಅಜಾ) 
ಕಮಠ- ಆಮೆ; ವಾರ್ಧಿ-ಸಮುದ್ರ. 
ಲೊ ವ್‌ dN ಣಾ 
ಸೇನೆಯು ಅಪಾರವಾಗಿದಿತು ಎಂಬುದನು ಸೂಚಿಸಲು ಸೀನಾಸ 
ಜಾ C8 


ಣ್‌ 


೬೧೨ ರುಗ್ಗಿೀಣೀಶವಿಜಯ 


ಗಗನಚುಂಬಿಯಾದ ಸೇನೆಯ ಧೂಳಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಶವಾಹರಥಹಸ್ಪಿಭಟೌಘವೇಗಾ- 
ಜ್ಞಾತಂ ವ್ರಜತ್‌ ತ್ರಿದಿವಮಾತ್ರರಯಂ ರಜಸ್ತತ್‌ । 
ಕೃಷ್ಣಾನುಷಂಗಿಚಿದಚೇತನಸಂಗಭಾಜೋ 
ವಕ ಶಿವ ಷ್ಠಪಗತಿಂ ಗತಮೇಧಸೋತಪಿ ॥ ೨೩ ॥ 


ಲಕಿ ಶನಾದ ಶ್ರೀ ಷನ ವಾಹನಗಳಾದ ರಥ, ಆನೆ ಹಾಗೂ ಭಟರ ಸಮೂಹದ ವೇಗದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಆ ಧೂಳಿಯು ಕೃಷ್ಣನ ಸಂಗ ಸಳಗಾದ ಜಡ, ಚೇತನಗಳ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ 


ಬಂದಂತಹ ವಿವೇಕರಹಿತನಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುದು. 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಪರ್ಕಹೊಂದಿದ, ಚೇತನ ಅಥವಾ ಜಡದ ಸಂಪರ್ಕಕೆ ರ 


ಜ್ಞಾನರಹಿತನಿಗೂ ಸದ್ಗತಿ ಪಾಕಿ ನಿಶ್ಚಿತ ಎಂದು ಭಾವ ತ್ರಿದಿವ - ಸ್ವರ್ಗ; ತ್ರಿವಿಷ್ಠಪ- ಸ್ವಗ 

)ಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸನ್ನಿಧಾನ ಇರುವ ಚೇತನರು ಎಂದರೆ ಭಗವದ್ದಕ್ಷರಾದ ಸಜ್ಜನರು 
ಎಂದೂ ಅಚೇತನ ಮ ಎಂದರೆ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮ ಮೊದಲಾದವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 

ನ ಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ಆನೆ, ಕುದುರೆ ಹಾಗೂ ಭಟರು ಚೇತನಗಳಾದರೆ , ರಥಗಳು 
ಅಚೇತನ. Ka ಸಂಚಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಧೂಳು ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ 
ಧಾವಿಸುತಿದುದು ಆ ಧೂಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಆನೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸದ್ಗತಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ 


ಲು 
ಓ 
6 
72 
sal 
al 
2 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಕಂಡ ಸಾಗರ 
ವಿಚಿತ್ರರತ್ನದ್ಯುತಿರಂಗಕಾಂತ್ಯಾ 


| ರೆ 
ಸುಮೌಕ್ಕಿಕೌಘಾಕ್ಷತಲಾಜರಾಜ್ಯಾ I 
ಮಂದಾನಿಲಾಖ.ವ,ಜನೆಃ ಸ್ಪತೀರೇ 
ರರ ಲ 
ಸಿಂಧುಃ ಸಜಾಮಾತರಮರ್ಚತೀವ ॥ ೨೪ ॥ 
ತನ್ನಲ್ಲಿನ ಬಗೆಬಗೆಯ ರತ್ತಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ರಂಗಕಾಂತಿ, ಉತ್ತಮ ಮುತಿನ 
ಸಾಲುಗಳ ಇಪದ ಅಕ್ಷತೆ ಹಾಗೂ ಲಾಜಗಳ ಕಾಂತಿ, ಮಂದಾನಿಲ ರೂಪದ ವ್ಯಜನ, 


~ ಸಕ್‌ ತಾ ನ್‌ ವಾ 
೧. ಕೃಷ್ಣಾ ಸುಷಂಗಿಣೌ ಚಿದಚೇತನೌ ಸಜನನಾಲಿಗಾಮ್‌ೌ। -ವ್ಕಾ. 
ಜ್‌ ಎ 
A a ಪಾಲೆ ced PS ಪಾ ದ್‌್‌ CPS) ಎವಿ FSS pS ಎ ಇನ್‌ 
= ಸಶ್ವಪದಾತೀನಾಂ ತೇತೆನರೂಪೆತ್ತಾತ್‌ ರಥಸ್ನಾಚಃತನತ್ತಾತ್‌ ಉಭಯೋರಪಿ ಶ್ರೀ ಕೃಮ್ಣಾಣಾಂಗಿತ್ವ 3 
pd pe Cd ಗ ಇಲ. 1, py 
ತದನುಪಂಗಿತ್ತಾದುತನರಜಸೋ ಜಡತ್ತೇನ ಬುದಿರಹಿತತ್ತಾಚೆ ತ್ರೈವಂ ನಿದರ್ಶನಮ್‌ । -ವಾ. 


ಕಂ 
k 
ಲ್ಪ 


ರ್ಯ; 
ತೆ 0) 
pe ಸಕ್‌ ಜು | pe J ದ 
. ಮಂದಾನಿಲಾಖ್ಯವೃಜನೈರಿತ್ವನೇನ ಪ್ರತಿಪದಂ ಮಂದಾನಿಲಾಗಮಃ ಸೂಚೈತೇ। -ವ್ಯಾ. 


೧೫. ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೭೧೩ 


ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಸಮುದ್ರವು ತನ್ನ ತೀರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ತನ್ನ ಅಳಿಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವಂತಿತ್ತು. 

ವ. : ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ವರುಣ 
€ಹರಿಯೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿದ ವಿವರ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ತದ ಸ Wi ಆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
"ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸಮುದ್ರದ ಅಳಿಯ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾ 


ಲಣ' ಇ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಾಸು ವಸ್ಥಗಳನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ಕಂಡ ಸಮುದ್ರ 


[3 


Ww ಬ್ರ 


ತುಂಗೈಸ್ತರಂಗೈರ್ದ್ವತಶಂಖಚಕ್ಕೈ: 

ಕೀರ್ಣಂ ಪಯಃಫೇನಸಿತಂ ವಿತನ್ಸನ್‌ | 

ಹಸೆ ನೈರ್ಮುರಾರೇರ್ವಜತೋರಧಿ - 

ಮಾರ್ಗಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಿಸ್ತಾರಯತೀವ ವಾರ್ಧಿಃ॥ ೨೫ ॥ 


ಶಂಖ-ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಎತ್ತರದ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುದ್ರವು, ನೊರೆಯಿಂದ 
ಶುಭ್ರವಾದ ನೀರನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಾಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


ವಿ. : ೧. ದ್ವಾರಕೆಯ ಬಳಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿನ ಚಕ್ರತೀರ್ಥವಂಬ ಗೋಮತೀ ಸಮುದ್ರ 
ಸಂಗಮ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಸಂಖ್ಯವಾಗಿ ಚಕ್ರಾಂಕಿತಗಳು ಹಾಗೂ ಶಂಖಗಳು ದೊರೆಯುವುದು 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎತ್ತರದ ಅಲೆಗಳು ಚಕ್ರ-ಶಂಖ ಧರಿಸಿ ತೋಳುಗಳಂತೆ 
ಶೋಭಿಸಿದವು ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ತೋಳುಗಳ ಹಾಗೂ ಉಪಲಕ್ಷಿತ ಅಂಗಗಳ ಮೇಲೆ ಸಸ ಲಾಂಛನಗಳಾದ 


ಚಕ್ರ-ಶಂಖಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಯೇ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು 'ಆರಾಧಿಸಬೇಕು ಎ ಬ ತತ್ತವು ಇಲ್ಲಿಸೂಚಿತ. 


pe 


೩. ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳನ್ನು ಹಸ್ತಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ". 


ನ್ನು ಎ 
೧. ದ್ವಾರವತ್ಯಾಃ ಸಮೀಪೇ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ 48 ರುತ್ತತ್ತೇರಿದಮುದಿತಮ್‌ । ನಬ 
ಜತ ಸೈ ಮಹಿಮಾ ವರ್ಣಿತುಂ ಕೇನ 
ಯಚ್ಛಿಲಾಮಪಿ ಸಂಗೇನ Rese n -ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ (೧1೯೫) 
೨. ಶಂಖು ಪೈದ್ದರಧೊ ದ್ಯ ತ್ಯತೇ। ಸ್ವ 
3, ಮಾಮೆ ಭವನಗುರುಂ ವಿನಿಂದತೇಶ್ವಂ ನಿಜ ೬೯ ಭ್ರಪತದಿವೋತ್ತರಂಗಹಸ್ತಃ। 


ನ 
ಹ ಬೀ ಫನಘನಘೋಷಘೋರವೇಷಃ ಜಾ ಖಲದಮನಾಯ ಸಿಂಧುರಾಜ॥॥- ಸು.ಎ.(೧೬/೧೩) 
ಸೀ 
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೭೧೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ವಿವಾಹಮಂಟಪದಂತಿದ್ದ ಉಪವನ 
ನೀಲಾಶ್ನದ್ಭುತಿಪತ್ರಕೋಭಿಭಿರಧೋವ್ಯಾಲಂಬಿಪುಷ್ಠನ್ನುಧ- 
ನ್ಯುಕ್ನಾದಾಮಭಿರುಲ್ಲಸತ್ಕಿಸಲಯಶ್ರೇಣೀವಿತಾನೋಜ್ಜಲೈಃ | 
ಸಿಂಧುಪ್ರೇಷಿತರತ್ನಸಂಹಿತತಲೈವರ್ವ್ವಕ್ಷೈಃ ಸುವರ್ಣೋನ್ನತ- 
| ಸ್ವಂಭಾಂಗೈರ್ಮಣಿಮಂಡಪಾನುಕೃತಿಭಿರ್ಯಕ್ತಂ ಸಮಾನಾಯತ್ಯೆಃ 11೨೬1 
ವಿಷ್ಠಗ್ಗಂಬಿಫಲೋಚ್ಚಯಂ ಕಲಪಿಕೈರಾರಬ್ದಗೀತಂ ವನಂ 
ಗರ್ಜದ್ವಾರಿಧಿಮರ್ದಲಂ ಶುಕವಚಸ್ಕೋತ್ರಂ ಸ್ಪತನ್ವೀಕ್ಷಯಾ । 
ನೃತ್ಯತ್ಯೇಕಿನಟೀಮನೋಜ್ಞಮಲಿಗೀರ್ವೀಣಾನಿನಾದಂ ಪತ- 
ತ್ವುಷೌಘಾಕ್ಷತಲಾಜವೃಂದಮವಿಶನ್ಮಾಂಗಲ್ಯವೇಶ್ಠೋಪಮಮ್‌ I ೨೭॥ 


ಎ) 
ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯ ಕಾಂತಿಯ ಎಲೆಗಳ ಶೋಭೆ, ಇಳಿಬಿದ್ದ ಪುಷ್ಪಗಳ ರೂಪದ ಹೊಳೆಯುವ 
ಪುಷ್ಟ 
ಹಾ 


ಡ್‌ 

(J ತ್ಕಾ ಫಿ 5. ಗ ಇ . ಬ ಪಾ 
ಮ ಶ್ರಿವ ಹಗ್ಗಗಳು, ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಚಿಗುರುಗಳ ಸಾಲುಗಳ ರೂಪದ ವಿತಾನ, ಸಮುದ್ರರಾಜ 
ಮೊಲಿ ಎರ್‌ ಗಡ ಓದ 
ಕುಸಿದ ರಿತ 


ಖಚಿತವಾದ ತಲಗಳು, ಸಮಾನಪ್ರಮಾಣದ ಸುವರ್ಣ ಉನ್ನತ ಸ್ವಂಭಗಳಂತಹ 
ಮಣಿಮಂಟಪವನ್ನು ಹೋಲುವ ವೃಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸುತ್ತಲೂ ಇಳಿ ಬಿದ್ದಂತಹ ಹಣ್ಣಿನ 
ರಾಶಿಗಳು, ಹಾಡಲುತೊಡಗಿದ ಮನೋಹರವಾದ ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಹಾಡುತ್ತಿ 

ದ ಮದ್ದಲೆಗಳು, ಗಿಳಿಗಳ ಉಲಿತ ರೂಪದ ಸ್ತುತಿಗಳು, 
ದುಂಬಿಗಳ ರೇಂಕಾರ ರೂಪದ ವೀಣಾ ನಿನಾದ, ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಯುವ ಪುಷ್ಪ 'ಳ ರಾಶಿಯ 


pe ೭ pS ©, ಬ ಖೊ pe ಜ್‌ ಹಾಲಾ ಹ ಹಾ ಅ 
ರೂಪದ ಅಕ್ಷತೆ ಲಾಜಗಳ ರಾಶಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ ಆಕತಿಯನು ಕಂಡು 


A 


ಎ. : ೧. ಸಮುದ್ರತೀರದ ವನದ ಪರಿಸರವೇ ಸಹಜವಾದ ವಿವಾಹಮಂಟಪದ 
ಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೆ ಂದಿದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ 

೨. ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಗಳು, ಮುತ್ತಿನ ಮಾಲೆಗಳು, ವಿತಾನಗಳು, ರತ್ನಗಳು, ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಹಣ್ಣುಗಳು, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂಗೀತ, ಮದ್ದಲೆಯ ಧ್ವನಿ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ನರ್ತಕಿಯರ ನರ್ತನ, 


ಹೊಂಗೆ ದ್‌ ಆ ಬಿ ಹಾಲಿ ಎ ಲ ಲೆ ಹ J ವ ನ 
ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಗಾನ, ಮೇಘಗಳ ಘರ್ಜನೆ ಗಿಳಿಗಳ ಮಾತು, ನವಿಲುಗಳ ಕುಣಿತ, ಮಂಜಿಗಳ 


ವ ಜ್‌ ್ಹಹ್‌ ಇ ಅಲೆ ಎ ಅಭ ಚಾಣ dd, ಎಂದಿ ದ pa) ಹಾಸ! 
ರುಂಕಾರ, ಬೀಳ ತ್ತಿದ ಪುಷ್ಠಗಳು ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆ ವನದಲ್ಲಿನೆಲತ್ತು ಎಂದು ಭಾವ. 
ಟಾ ತಿ ನ ಜಾ 


3.. ನೀಲಾಶ್ಮ-ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿ; ಕಿಸಲಯ- ಪಲ್ಲವ; ಕಲಪಿಕಗಳು-ಮಂಜುಲಧ್ವನಿಯ 


ಕೋಗಿಲೆಗಳು. 


೭೧೫ 


ಮ್‌ ॥ ೨೮॥ 
|| ೨೯॥ 


a. 
ದಾ ಗರ್ಜತಿ ವಾರಿಜಾಕಾಃ 


ಭುವಿ ಮೂಲಮಾಧವ 
ಷ 


ಶ್ರಿಯ 


ದಾರ್ಯಾಃ ಪ್ರವದಂತಿ ನೂನಂ 
ಇರೆ 


೧ 
ಬಾ 
wd 
1 
ಘೋ 
ಚೆ KR 


ಮಹೋತ 


ತ್ರದ ಹಿರಿಮೆ 


ಯದಿಂದಿರಾಯಾಸದಬೂದಿ ಮೂಲಂ 


pr) 
a 


ಕ್ಷೇ 


ಇ 
ಕ್‌ 
ಇ 


ವೇತಿ ವದನಿವೊ 


ಮ 
೨ 


ಂದು ಕರೆಯುವರು. 


Ko) 


ಇ 
ದಾರಾ ಅಪರೇ ಮುರಾರೇ 


ಇ 
ಕಾಹ) 
ಸು 
pe 
ವಿ pe ಇನ 
ಕ್ಷೇತ ಹಮೇ 


ಮೂಲಮಾಧವ 


ಠ್‌ 


ಸಮುದ ದ ಅರ್ಥವತಾದ 
0 


ಯಾಂಗಸಂಶೇ 
ಯರಿಗೆ ವಿವಾಹನಡೆ 


ಧಿ 
ಸಲಂ ಸಲಜಾ 


<A 


ವಾರ್ಧಿ 
pe) 
ಪ 


ಣಿ 
ಕ್ಷೇ 


-ರುಗ್ಗಿಃ 


ಇ 
ಆಸನ್‌ ನೃಪಾಃ ಕೇಚನ ಭೀಷ್ಮಪುತ್ರ್ಯಾ 


೨ 
ಲು 
ತತಸ್ಪ 


pe) 
ಖು 


pS 
ನಿ 


ದಾ 
ಇ 


ಕಷ್ಟ 


ಸ 


ವು 


4 


ಧಿ 


ಜಾ 

ಈ 

ಟಿಯಾ 
ಸ್‌ 
ಒ 


ಗ ಸಮು 


ಗಿನಿಯ ಪಕ್ಷ ವಹಿಸಿದರು; 


ವಹಿಸಿದರು; 
ಇರುವೆನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಗ 


SR 


ತ್ರಿಯಾದ ರು 
ಪಕ್ಷವನು 
ಕ್ಷವನ್ನು 


ಖಿ, 
ನ 


ಹ್ಮ 
ಸವ ಷು 
ಷನ 
ಇ 
ನ ವ್‌ 


ನೀಷ್ಟಕ 
ಹ್ಮ 
ಶ್ರೀಶ 
ದಲ್ಲಿ 
ತೆ ಭೋರ್ಗರೆಯತೊಡಗಿತು. 


m 
ಟ್‌ 


ಜರು ಆಗ 
ವರು ಮು 
A ರು 
ದೋ ಎಂಬ 


, 

ತಿಲ 

“2 

ತ್ರ 

ಎವಿ 
ಮಲ 
Cp ರಾವ 

ಹಿ ಬ್ರಿ 


ನ ೫1೪ 


ದಾಗಿ, 
-ದ್ದಾ 


ದವರು ಎಂಬು 


ಪಕ್ಷ 
py 


೭೧೬ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ 


ರತ್ನ್‌ಘಪೂರ್ಣರವಿವರ್ಣಸುವರ್ಣಪಾತ್ರೇ 
ಸತ್ಯರ್ಣಪತ್ರಮುಖಶೋಭನವಸ್ತುರಾಶಿಮ್‌ । 
ವಿಸ್ತೀರ್ಯ ಶಂಖಪಟಹದ್ದನಿಪೂರಿತಾಶಾ 
ಜಗ್ಗುರ್ವಧೂಗೃಹಮಥೋತ್ಸವನಿರ್ಣಯಾಯ ೩೦ ॥ 
ಬಳಿಕ ರತ್ನಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ತುಂಬಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಸುವರ್ಣಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಓಲೆ ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳ ವಸ್ತುಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಶಂಖ, 
ಬೇರಿಗಳ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುತ್ತಾ ಆ ಮಹೋತ್ಸವದ ನಿರ್ಣಯ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರು ವಧೂ ಹಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. * 

ಎ. : ೧. ವಿವಾಹದ ಮೊದಲ ಕಾರ್ಯವಾದ ವಾಬಾ್‌ಶ್ಹಯಕ್ಕೆಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಕ್ಷ 
ವಹಿಸಿದ್ದವರು ರುಗ್ಡಿಣಿಯ ಪಕ್ಷವಹಿಸಿದ್ದವರ ಬಳಿಗೆ ಸುವರ್ಣಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಗಳ ವಸ್ತು- 
ಗಳನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡು PR ಗೆಯ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷಗಳೊಂದಿಗೆ ತೆರಳಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಕರ್ಣಪತ್ರ- ತಾಟಂಕ, ಕರ್ಣಾಭರಣವಾದ ಓಲೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ದುರ್ಫಟವೆನ್ನಿಸಿದ ಘಟನೆ 
ವಿವಿಚ್ಛ ಸರ್ವಾಂಗವಿಚಾರಕಾಲೇ 
ತಯೋಃ ಸಮಂತಾದ್ದಟನಾ ಕಿಲಾಸೀತ್‌ ॥ 
ಸುಪೀನದೇವೀಸ್ತನಮಧ್ಯದೇಶೇ 
ಸುದುರ್ಲಭಾ ಸಾ ಪರಮಚ್ಯುತಸ್ಯ 1೩೧ 
ಎವಾಹಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ಸಕಲ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ವಕವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಘಟನೆ ನಡೆಯಿತು; « ಆದರೆ ಅದು ಉಜ್ಜಿದ ದ ರುಗ್ಧಿಣಿಯ 


ಲ್ರ 
ಸ್ತನಗಳ 'ಮಧ್ಯಪ್ರ ಪ್ರದೇ ಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಟ ನಿಗೆ ತುಂಬಾ ದುರ್ಫಟವೆನ್ನಿಸಿತು. 


ಕನ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾದ ವರನ ಕಡೆಯವರು 
ಕನ್ನಾಮಿಮಾಂ ಕನಕದಾಮಕದಂಬಗೌರೀಂ 


ಆ 


ಧನ್ನಾಂ ದಿಶಂತು ಹರಯೇ ಹರಿನೀಲಭಾಸೇ । 


ರ 


೧೫. ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗ: ೭೧೭ 


ಯುಕ್ತಸ್ತಯಾ5 ಯಮುದವಾಹ ಇವಾತ್ತವಿದ್ಯು- 
ದ್ವಿಷ್ಟ್‌ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಸಮಸ್ತಪುಮರ್ಥವರ್ಷಮ್‌ 11೩೨ 


೨ 


ತಿನ್ನದ ಮಾಲೆಯಂತೆ, ಕದಂಬಪುಷ್ಠದಂತೆ ಗೌರವರ್ಣದ ಈ ಧನ್ನೆಯಾದ ಕನ್ನೆ 
ರುಗ್ನಿಣಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯ ಕಾಂತಿಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನೀಡಬೇಕು; ಅವಳಿಂದ 
pS 


ಚ ವ 
ಕೂಡಿದ ಅವನು ಮಿಂಚಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಮೇಘದಂತೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಸ್ತ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ಮಳೆಗರೆಯುವನು. 


ವಿ. : ೧. ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೋಡ ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಡೆ ರುಗ್ಗಿಣೀ ಸಮೇತನಾಗುವ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಅಭಿಲಾಃ ಷೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥ; ಉದವಾಹ - ಮೇಘ 


ವ 
೨. ರುಗ್ನಿಣಿಯನ್ನು ಮಿಂಚಿಗೂ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮೋಡಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀ- 


ನಾರಾಯಣರ ಆರಾಧನೆಯಿಂದ ರುಗ್ಧಿಣೇಕಲ್ಯಾಣ ಮೊದಲಾದ ಕಲ್ದಾಣಕಾರ್ಯ ಗಳಿಂದ 
ಭಕ್ತರ ಸಕಲ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ಈಡೇರುವವು ಎಂಬ ತತ್ವ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ; ಪುಮರ್ಥ - 
ಪುರುಷಾರ್ಥ. 


ವರ-ಕನ್ಯೆಯರ ವಂಶಶುದ್ಧಿ 
ವೈದರ್ಭವಂಶೋದಧಿಜಾತರತ್ನ- 
ಮಿಯಂ ಸತೀ ಸೋsಪ್ವಡುನಾಯಕಸ್ಯ । 
ಕುಲೋದ್ಧವಾಲಂಕೃತಿರೇತಯೋಸ್ತತ್‌ 
ಪರಂಪರಾಯೋಗ್ಯಮವೈತ ಯೋಗಮ್‌ ॥ ೩೩॥ 
ಭೀಷ್ಠಕನ ವಂಶವೆಂಬ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ರತ್ನ ಈ ರುಗ್ವಿಣಿ ಆ ಕೃಷ್ಣನಂತೂ 


ನಕ್ಷತ್ರರಾಜನಾದ ಚಂ ದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವರಿಗೆ 'ಭೂಷಣಪ್ಪಾ ್ರಾಯನು; ಆದರಿಂದ 
ಅವರಿಬ್ಬರ 1 ಅವರ ಪರಂಪರೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿ ಕಯ ಯಿರಿ. 


ಇದ ಎರ ES 
ಓಂ ರುಗ್ಬಿಣಿಯ ಯನ್ನು ರತ್ನ ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಾರತ ಎಂಬ ಪದದ ಸಾರ್ಥಕ 
ವ ಕ ಟ್‌ 

ಣದ ಒತ್ತ ರದ ದ್‌ ಹ ಗ್ರೀಪ್‌ವ 9 
ನಿರೂಪಿತ; ಅದರಂತೆ ಚೆಂ ದ್ರಮಂರಕೆ 'ಭೊಷಣ ಎ ಎಂಬುದರ ಮೂಲಕೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹಿರಿಮೆಯು 

ಠಂ 4 

bl ps) ವ ಳ್ಳ. ಡೆ ಶ್‌ 
ಸೂಚಿತ. ಹೀಗೆ ಕನ್ಯಾ ಹಾಗೂ ವರ ಇಬ್ಬರು ಸತ್ತುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರಾಗಿದ್ದರ ಮಾತ್ರ ಅಂತಹ 


ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಪಾವಿತ್ರ್ಯ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ: ಮುಖ್ಯಭಾವ. 


೧. ಕ್ಷೀರನಮುದ್ರಜಾತತ್ತೇನ ರುಗ್ಗಿಣ್ಯಾಃ ಲಕ್ಷ್ಮೀತ್ರೋಕ್ತಾ ಸೋಮಕುಲೋದ್ಧವಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಅಲಂತೃತಿರಿತಿ 
ಪುರುಮೋತ್ತಮತ್ವೋಕ್ಸಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಯೋಃ ಮೂಲರೂವಯೋಗಾಖ್ಯಪರಂಪರಾಯೋಗೋ3ಪರಃ | 
ರತ್ತಮಲಂಕೃತಿರಿತ್ಯನೇನ ತೆಸ್ಥಸುವರ್ಣಾಭರಣ: ಣಸ್ಯೇವ ಮನೋಹರಸ್ವೀಪು ಪುರುಷಯೋರೇವನಾಕ್ಷಾನ್ಥಿನೋಯೋಗ 
ಏಕ ಇತಿ ತ್ರೇಧಾ ಸಂಬಂಧಘಟನಾ ಪ್ರದರ್ಶಿತೇತಿ ಜ್ಞಾತವ್ಯಮ್‌ । -ವ್ವಾ. 


೭೧೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೨. ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ನಡೆಯುವ ವಿವಾಹಗಳು ಅನುರೂಪವೆನ್ನಿಸದೆ, ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಷೆ 
ಕಾರಣವಾಗವು ಎಂಬ ತತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನೀಕಿಯರ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರೂಪತೆ 


ಪದ್ಮಾಲಯಾ ಸಾ ಕಿಲ ಪಾವನಾಂಗೀ 
ನಾರಾಯಣೋ5 ಯಂ ನವನೀರದಾಭಃ। 
ತೇನಾನಯೋಃ ಸುಸ್ಥಿರಮೇವ ಯೋಗಂ 
ಮನ್ಯಾಮಹೇ$ ನ್ಯೋನ್ಯವಿಭೂತಿಹೇತುಮ್‌ ॥ ೩೪ ॥ 


ಈ ಪಾವನ ದೇಹದ ರುಗ್ನಿಣಿಯು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪದ್ಧವಾಸಿನಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಈ ನೀಲ- 
ಮೇಘಶ್ಯಾಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ನಾರಾಯಣನೇ | ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಯೋಗವು ಪರಸ್ಪರರ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಸುಸ್ಥಿರವಾದ ಯೋಗ ಎಂದೇ 
ಭಾವಿಸುವೆವು. 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ರುಗ್ಗಿಗೆಯರ ಯೋಗದ ಅನುರೂಪತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಮಲ ಹಾಗೂ ಮೇಘಗಳಿಗೆ, ಪರಸರ ಶೋಭೆ ಎನ್ನಿಸುವಂತೆ 
ರುಗ್ಡಿಣಿ-ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠರ ಯೋಗ ಪರಸ್ಪರ ಭೂಷಕ ಎಂದು ಭಾ 


೨. "ಕಮಲಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಶೋಭಿಸಲು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಹಿರಿಮ ಮೇಘದ್ದು ; ಅದರಂತೆ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಸಕಲ ಹಿರಿಮೆಗೂ 
ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಮೂಲ ಎಂಬ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿದೆ. 

೩. ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ನೀರು ಮತ್ತು ಕಮಲಗಳಿಗೆ ಸೆ ಭೂಪಕತ್ವ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡರೂ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಕಮಲದ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಜಲ ನೀಡುವ ಮೇಘ 

ಉಪಜೀವ್ಯ ಎ ನಿಸುವುದು; ಆದರೆ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಕಃ ಸರ್ವಥಾ ಉಪ ರು ಎಕರ 
a ಅದರಂತೆ ನಾರಾಯಣನು ಸ್ವರತ ಎಂಬ ತತ್ವವು ಸೂಚಿತ. 

೪, ಪಾವನಾಂಗೀ - ರುಗ್ನಿಣಿಯು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸಾಕ್ಷಾದ್ರೂಪವೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು 
ಅಪ್ರಾಕೃತರೂಪ ಎಂದರ್ಥ ; ಇದರಿಂದ ನಾರಾಯಣನ ಸಕಲ ಅವತಾರಗಳ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಸಕಲ ಅವತಾರಗಳೂ ಸಹ ಅಪ್ರಾಕೃತ ಹಾಗೂ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಸೂಚಿತ. 
ು. ಪದ್ಧಪ್ಯ ಜಲಶೋಭಾಕಾರಿತ್ವಮಾತ್ರಮ್‌ । ಜಲಸ್ಯ ತು ಪದ್ಧೋಜ್ಞಾವಕತ್ತೇನ ವರತ್ವಂ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ನವನೀರದಾಭ ಇತ್ಶನೇನ ನೀರ ದ ಪ್ರತಿ ಸರ್ಧಿತಯಾ ಶ್ರೀಕೃಪಸ ತದಪಹಾ ಕತ್ತೇನ ಪದ್ಮಾನಿಷ್ಟಾಪಹಾರಕತ್ವೇ ದ್ವ 


ರುಗ್ವಿಣೀವೈರಿನಾಶಕತ್ವಂ ಚ ದ್ಯೋತೃತೇಃ। ನಮ್ಯ 


ಡಿ 


೧೫. ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೭೧೯ 


ಕನ್ಯೆಯ ಕಡೆಯವರು ಮುಂದಿಟ್ಟ ಬೇಡಿಕೆ 
ಆರ್ಯಃ ಸಭಾರ್ಯಾಂ ಯದಿ ಭಾರಕಾರ್ಯೇ 
ನೈವೋಪದಿಶ್ಯಾನ್ನ ಪುನಃ ಕದಾಂಪಿ। 
ಏನಾಂ ತ್ಯಜೇಜ್ಞಾತ್ರಪಿ ನಾತ್ರ ಕುಪ್ಯೇ- 
ದ್ಗ ಎಹ್ನಾತು ತರ್ಹ್ಯಬ್ದಮುಖೀಕರಂ ನಃ॥ ೩೫ ॥ 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಭಾರದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ ತೊಡಗಿಸಕೂಡದು, ಅವಳನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಸಹ ಬಿಟ್ಟಿರಕೂಡದು, ಅವಳ ಮೇಲೆ 
ಒಮ್ಮೆಯು ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು, ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಈ ನಮ್ಮ 
ಕಮಲಮುಖಿಯಾದ ರುಗ್ಧಿಣಿಯ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿ. 
ವಿ. : ರುಗ್ಗಿಣಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಲು, ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 

ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಡಲಾಗಿದೆ: ಮೊದಲನೆಯದು, ಭ 
ತ 


ಹಃ ; 
ಒಪಿಸಕೂಡದು, ಎರಡನೆಯದು ಎಂದೂ ಬಿಟರಕೂಡದು, ಮೂರನೆಯದು ಎಂದೂ 


ಲ 


ಕನ್ಯೆಯ ಕಡೆಯವರು ಮುಂದಿಟ್ಟ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಬೇಡಿಕೆಗಳು 


ಸಂದೇಶಮಾತ್ರಮಭಿವೀಕ್ಷ್ಯ ಹರೇ ಗೃಹಂ ನಃ 

ಸಂಪ್ರೇಷಯಿಷ್ಯಸಿ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ನಾನ್ಯಪತ್ನೀಮ್‌ । 

ಬಂಧೂನ್‌ ಸ್ಥರಿಷ್ಯಸಿ ವಿಭೋ ಯದಿ ವಿಶ್ವದೋ ನ- 

ಸ್ಟ್ವಾಂ ತರ್ಹಿ ವಲ್ಗುವದನಾ ವರಯೇದ್ದರಿಷ್ಠಮ್‌ ॥ ೩೬ ॥ 
| ಸಕಲವನು ನೀಡುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಂದೇಶವನ 


ದ 
ಕ 
ಮ್ಲ ಮನೆಗೆ ಇವಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು; 
pS) 
ಟು 


ಬ್ಬ ಪತ್ನೀ | 
ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಬಂಧುಜನರನ್ನುಸದಾ ಸ್ಮರಿಸುವುದು; ವಲ್ಲು- ಮನೋಹರ. 


೭೨೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೨. ಈ ಆರು ಕೋರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. 


ರುಗ್ಧಿಣಿಯು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ 


9 ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಖ್ಯಗೃಹಂ ಚತುರ್ದಶಲಸತ್ವಾಸಾದಶೋಭಂ ಹರೇಃ 
ಸಾದ್ವೀಯಂ ಸತತಂ ವಿಚಾರಯತು ತನ್ನಧ್ಯೇ ಗೃಹಸ್ಯೋಚಿತಮ್‌ । 
ಸ್ಪರ್ಣಾದ್ರಿಕ್ಷಿತಿಧಾನ್ಯರತ್ನಲವಣಕ್ಷೀರೇಕ್ಷುಸರ್ಪಿರ್ದಧಿ- 


ಸ್ವಾದೂದಾದಿ ಸುತಾಂಶ್ಚ ' ಪದ್ಮಜಮುಖಾಂಸ್ತೇಷಾಂ ಧುರಂ ಮಂದಿರಮ್‌॥೩೭ಟಟ 


ಹದಿನಾಲ್ಕು ಶೋಭಾಯಮಾನ ಪ್ರಾಸಾದಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಮನೆ; ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸುವರ್ಣಪರ್ವತವಾದ ಮೇರು, 
ಭೂಮಿ, ಧಾನ್ಯಗಳು, ರತ್ನಗಳು, ಲವಣ, ಕ್ಷೀರ, ಇಕ್ಷುರಸ, ತುಪ್ಪ ಮೊಸರು ಹಾಗೂ 
ಶುದ್ಧೋದಕ ಮೊದಲಾದವು ಹಾಗೂ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಮಕ್ಕಳು; ಅವರ 
ಭಾರವನ್ನು ಹಾಗೂ ಮಂದಿರಗಳನ್ನು ಇವಳು ಸದಾ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ವಿ. : ೧. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೇ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮನೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಅತಳ, ವಿತಳ, ಸುತಳ, ತಳಾತಳ, 
ರಸಾತಳ, ಮಹಾತಳ ಹಾಗೂ ಪಾತಾಳ ಎಂಬ ಏಳು ಅಧೋಲೋಕಗಳು; ಭೂಃ ಭುವಃ ಸ್ವಃ, 
ಮಹಃ ಜನಃ ತಪಃ ಸತ್ಯಂ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಏಳು ಲೋಕಗಳು. ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು೧೪ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳು. 
ಮೇರುಪರ್ವತ, ಭೂಮಿ, ಧಾನ್ಯ, ರತ್ನಗಳು, ಲವಣ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಸಮುದ್ರಗಳು, 
ಬ್ರಷ್ನರುದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು, ಅವರ ಸತ್ಯಲೋಕಾದಿಮಂದಿರಗಳು, 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸದಾ ನೋಡಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು; ಆಃ ಷ್ಠೇ ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ಕೆಲಸ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರುಗ್ನಿಣಿ ಇಡೀ 
ವಿಶ್ವದ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಸರ್ವರನ್ನೂಸದಾ ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಭಾವ ಅಡಗಿದೆ. 


೨. ಈ ಕಳಗಿನ ಮಂಗಳಾಷ್ಟಕದ ಶ್ಲೋಕ ಇದರ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ : 


ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಯಸ್ಥ ಪರಿಗ್ರಹಃ ಕಮಲಭೂಃ ಸೂನುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ರಥಃ 
ಪೌತ್ರಶಂದ್ರವಿಭೂಷಣಃ ಸುರಗುರು: ಶೇಷಶ್ವ ಶಯ್ಯಾ ಪುನಃ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಂ ವರಮಂದಿರಂ ಸುರಗಣಾ ಯಸ್ವ ಪ್ರಭೋಃ ಸೇವಕಾಃ 
ಆ 
ಸತೆ ಕೈಲೋಕೃಕುಟುಂಬಪಾಲನಪರಃ ಕುರ್ಯಾದ್ದರಿರ್ಮಂಗಲಮ್‌ |] 


A (ಪ ಕ ಕಳಸಾ ಅ ನರ್‌ ಇದಾ ಗಾ ಆಸೆ ಆಲ ಸಾಲಿ ಯಾಸ್‌ ಯ್ಯಾ ಯ ಇ ಇ ಳೆ ಪೈ ತ್‌ ಇತ್ತಿ 
ಹ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಲೀಃ ಸಾಮಃೇಷಾಂ ಸಂಪದ್ರೂವತ್ವಃನಾಸ್ಶಾಶ್ಚ ಸಂಪದಭಿಮಾನಿಶ್ರೀತ್ತೆ ಸದ್ಯ ತೆದ್ದಿಚಾರ್ಯಮಿತಿ 
pa ಶಿ ಚ pa 


ಬಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಪದ್ಧಜಮುಖಾನ್‌ ಸುತಾಂಶ್ಚಹರೇಃ ಸರ್ವಸ್ವಷ್ಟತ್ತಾದಸ್ಯಾಶ್ವ ಲೋಕಮಾತೃತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೧೫. ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗ: ೬೨೧ 


ಕುಡಿನೋಟದಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಮಹಾಕನ್ಶೆ 
pe) 
ಕಾರ್ಯಂ ಗ್ಭ ಹಿಣ್ಯಾ ಗೃಹಕೃತ್ಯಮೇತ- 
ನ್ನೋ ಭಾರಕಾರ್ಯನ್ಯಜನೈರಸಾಧ್ಯಮ್‌ I 
೧ 
ತನ್ಹೀ ತದೇತತ್‌ ಸಕಲಂ ಸಲೋಲ- 
ಲೀಲಾಕಟಾಕ್ಷೇಣ ಕರಿಷ್ಯತೀಯಮ್‌ 11೩೮॥। 
ಗೃಹಿಣಿಗೆ ಇಂತಹ ಮನೆಯ ಕೆಲಸವು ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಇವಳಿಗೆ ಭಾರವೇನಲ್ಲ ; 
ಆದರೆ ಇತರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಶಕ್ಕವೆ! ಈ ಸುಂದರಿಯು ತನ್ನ ಚಂಚಲ ಲೀಲಾಕಟಾಕ್ಷದಿಂದಲೇ 
ಈ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿಬಿಡುವಳು. 
ವಿ. : ೧. ರುಗ್ಬಿಣಿಯ ಕಡೆಯವರು ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರ ಇದಾಗಿದೆ. ಇದು ಇತರರಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯ. ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯಾದ ರುಗ್ಚಿಣಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಡೆಗಣ್ಣ ಕುಡಿ- 
ನೋಟದಿಂದಲೇ ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಪೂರೈಸುವ ಕಾರ್ಯ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 
೨. ಇದು ಈ ಕೆಳಗಿನ ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೭/೧)ದ ಭಾವವಾಗಿದೆ : 
ವಿಶ್ವಸ್ಠಿತಿಪ್ರಲಯಸರ್ಗಮಹಾವಿಭೂತಿವೃತ್ತಿಪ್ರಕಾಶನಿಯಮಾವೃತಿಬಂಧಮೋಕ್ಷಾಃ । 


ಲ 


ಯಸ್ಯಾ ಅಪಾಂಗಲವಮಾತ್ರತ ಊರ್ಜಿತಾ ಸಾ ಶ್ರೀರ್ಯತ್ಕಟಾಕ್ಷಬಲವತ್ಯಜಿತಂ ನಮಾಮಿ ॥ 


೩. ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಮಾಹಾತ್ಚ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ 
ಅಂಭೃಣೀ ಸೂಕ್ತ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ವೇದವಚನಗಳ ಹಾಗೂ ಸ್ವೃತಿವಚನಗಳ ಭಾವವಾಗಿದೆ. 


ವಧೂವರರ ನಿತ್ಯಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ನೈನಾಂ ಸಂಸದಿ ಸಂತ್ಯಜೇನ್ನ ರಹಸಿ ಸ್ವೈರಾವತಾರೇಷು ವಾ 
ಸ್ಥಾನಾಭ್ಯಂಜನಭೋಜನಾದಿವಿವಿಧಕ್ರೀಡಾಸು ವಾತಸ್ಕೈ ದಿಶೇತ್‌ । 
ಸ್ವಾಂಗಾಶ್ಲೇಷಸುಖಂ ೨ವಿಭೂಷಣಗತಂ ಬಿಂಬೋಷ್ಠಜಂ ಚಾಮೃತಂ 
ವಂಶಾದ್ಯಾಶ್ರಿತಮೇತಯಾ ವಿರಹಿತಂ "ದೇಶಂ ಪರಂ ಸಂತ್ಯಜೇತ್‌ ॥ ೩೯ ॥ 


೧. ಸ್ವಲೋಲಲೀಲಾಕಟಾಕ್ಷೇಣ ಸ್ವಚಂಚಲಾಪಾಂಗಕಟಾಕ್ಷನಿರೀಕ್ಷಣಮಾತ್ರೇಣ ಕರಿಷ್ಠತಿ । '"ವಿಶ್ವಸ್ಥಿತಿಪ್ರಲಯಸರ್ಗ- 
ಮಹಾವಿಭೂತಿವೃತ್ತಿಪ್ತಕಾಶನಿಯಮಾವೃತಿಬಂಧಮೋಕ್ಷಾಃ । ಯನ್ವಾ ಅಪಾಂಗಲವಮಾತ್ತತ ಊರ್ಜಿತಾ ಸಾ 
ಶ್ರೀರ್ಯತ್ವಟಾಕ್ಷಬಲವತ್ಯೆಜಿತಂ ನಮಾಮಿ''(ದ್ವಾ ದಶಸ್ತೋತ್ರ-೭/೧)ಇತ್ತುಕ್ತೇಃ | ಭಾರಕಾರ್ಯೇ ನೈವೋಪ- 
ದಶ್ಯಾರಿತೃಸ್ಯೇದಮುತ್ತರಮ್‌ | | -ವ್ಯಾ 

೨. ಲಕ್ಷ್ಮಾ ಏವ ಭೂಪಣಾಕಾರತಯಾ ಸ್ಟಿತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಕಾ. 

5೩. ದೇಶತಃ ಲತಶ್ವರುಗ್ಗಿಣ್ಯಾ ಸಮವಾಪೇರಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೬೨೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಇವಳನ್ನು ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಹ ಬಿಟ್ಟಿರಕೂಡದು; ಅದರಂತೆ ಏಕಾಂತದಲ್ಲೂ ಸಹ; 
ತಾನು ಸ್ನೆ ್ವೇಚ್ಛೆಯಿ ಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲೂ ಇವಳೊಂದಿಗೇ ಇರಬೇಕು. ಸ್ಥಾನ, 
ಅಬ್ಬ ೦ಜನ, ಭೋಜನ ಮೊದಲಾದ ಎವಿಧ ಕ್ರೀ ಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಇವನು ತನ್ನ ಆಲಿಂಗನ 
ಸುಖವನ್ನು ಇವಳಿಗೆ ನೀಡಬೇಕು. ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬಂರೋತೈದಲಿರುವ ಅಮೃತವನ್ನು 
ಹಾಗೂ ಕೊಳಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿನ ಅಮೃತವನ್ನು ಸದಾ ನೀಡಬೇಕು ಇವಳಿರದ 
ಹ ಅವನು ಸಹ ಇರಲೇಕೂಡದು. 
ಸ “ಲಕ್ಷ ನಾರಾಯಣರು ನಿತ್ಯ ಅವಿಯೋಗಿಗಳು ಎಂಬ ಮಹಾಪ್ರಮೇಯದ 
ಹಾ ನಿರೂಪಣೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
೨. 'ಏನು ಧನ್ಯಳೋ ಲಕುಮಿ ಎಂಥಾ ಮಾನ್ಕಳೋ' - ಎಂಬ ಶ್ರೀಪುರಂದರದಾಸರ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇದರ ಭಾವವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 


೨. “ಮೂಲರೂಪದಂತೆ ಅವತಾರರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪ- 


9 
ವಾದವ ತ್ತೊಂ ದು ರೂಪದೊಂದಿಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸಂಗಡವೇ ಸ ಸದಾ ಚ: ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಪ್ರಮೇಯವೂ ಗಮನಾರ್ಹ ; ಆಶ್ಲೇಷ - ಆಲಿಂಗನ. 


ರುಗ್ಧಿಣಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಎಂದೂ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಕ್ರುದ್ಧೋಠಪಿ ಸರ್ವಭುವನಾಯ ನ ಬೀಷ್ಠಪುತ್ರ್ಯಾಂ 
ಕ್ರೋಧಂ ಕರಿಷ್ಠತಿ ಪರಂ ಪರಿರಭ್ಯ ದೋರ್ಭ್ಯಾಮ್‌ । 
ಏನಾಂ ತದಾ€ಪಿ ರಮಯೇತ್‌ ಕಿಲ ಕೋಮಲಾಂಗೀಂ 
ಕೋಪೋತಸ್ಯ ತತ್ರ ಯ ಇಮಾಂ ಕಲಯೇದ್ದಿಯುಕ್ತಾಮ್‌ ॥ ೪೦ ॥ 


ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡರೂ ಸಹ ಈ ಭೀಷ್ಠಕ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ರುಗ್ನಿಣೀದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಂದೂ ಕೋಪ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರ; ಬದಲಾಗಿ ಅವಳನ್ನು >) 
ಸದಾ ತನ್ನತೋಳುಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲೂಕ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯನ್ನು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವನು. ಇವಳು ತನ್ನಿಂದ ಅಗಲಿ ಇರುವಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವವರ 


ದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹ ಜಠರದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ- 


ಕೊಳ್ಳುವನು ಎಂಬುದು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೂ ಕೋಪಗೊಳು ವುದು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ. 


ವ್‌ 


೧೫. ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ A ೭೨೩ 


೨. ಆಗಲೂ ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ಪ್ರಳೆಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಆಲಿಂಗಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಲಯವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದೇ ಅವರಿಗೆ ಲಯ ಹೊರತು ಇತರರಂತೆ ದೇಹ ವಿಯೋಗರೂಪ ಲಯ 
ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಮೇಯ, ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೧/೨): 

ಆಸೀದುದಾರಗುಣವಾರಿಧಿರಪ್ರಮೇಯೋ ನಾರಾಯಣಃ ಪರತಮಃ ಪರಮಾತ್‌ ಸ ಏಕಃ। 

ಸಂಶಾಂತಸಂವಿದಖಿಲಂ ಜಠರೇ ನಿಧಾಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಭುಜಾಂತರಗತಃ ಸ್ವರತೋತಪಿ ಚಾಗ್ರೇ ॥ 


೩. ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯೊಂದಿಗೆ ವಿಯೋಗ ಚಿಂತಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಸೀತಾರೂಪದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮರೂಪದ ಶ್ರೀಹರಿಯೊಂದಿಗೆ ಅಗಲುವಿಕೆಯನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವ 
ಪದಿ ಟಿ 
ದಲಾದ ದೈತ್ಯರು" ಎಂದರ್ಥ. 


೬ 
ಕ 
ಸ 
ಬ 


೪. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಎಂದೂ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳನು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವರವು 


ದಶಮಸ್ವಂಧದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿಣಿಯರ ಪ್ರಣಯಕಲಹಕ್ಕೆ 
° ಡಾ Ka 


™ 
ಅನ್ನಯಿಸುವ ವಿವರಣೆಯೂ ಆಗಿದೆ. 


ಕೇಶಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಕರಜೈ: ಕುಚಕುಂಭಪಾರ್ಶ್ವೇ 
ಕುರ್ವನ್‌ ವ್ರಣಾನಿ ಮೃದುಲೋಷ್ಠಪುಟಂ ಸ ದಂಶನ್‌ । 


೧. ಲಕ್ಷ್ಮಾಃ ವಿಯೋಗಂ ವದತಃ ಸುರಾಣಕಾದೇಃ ತಮೋದಾನಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಅವಿದ್ದಮಾನವಿಯೋಗಜ್ಞಾತರಿ 
ಕೋಪ ಇತ್ಯುಕ್ತಾಅಸ್ಕಾಂ ಕದಾಪಿ ಪ ಕ್ರೋಧ ಇತಿ ಸೂಚಿತಮ್‌ । -ವ್ಯಾ 
ಅಥ ಕೇಚಿದಾಸುರಸುರಾಃ ಸುರಾಣಕಾಃ ಇತ್ಯುರುಪ್ರಥಿತಪೌರುಷಾಃ ಪುರಾ। 
ತೇ ತಪಃ ಸುಮಹದಾಸಿತಾ ವಿಭುಂ ಪದ್ಧಸಂಭವಮವೇತ್ಯ(ಕ್ಷ) ಚೋಚಿರೇ॥ 


ಆ 
ಭೂರಿಪಾಪಕೃತಿನೋ ಕಪಿ ನಿಶ್ಚಯಾನ್ನುಕ್ತಿಮಾಪುಮ ಉದಾರಸದ್ಗುಣ। 


ಇತ್ಯುದೀರಿತಮಜೋ5ವಧಾರ್ಯ ತಾನ್ಮಾಹ ಚ ಪ್ರಹಸಿತಾನನಃ ಪ್ರಭುಃ॥ 

p 
ಯಾವದೇವ ರಮಯಾ ರಮೇಶ್ವರಂ ನೋ ವಿಯೋಜಯಥ ಸದ್ಗುಣಾರ್ಣವಮ್‌ । 
ತಾವದುಚ್ಛಮಪಿ ದುಷೈತಂ ಭವನ್ನೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಪರಿಪಂಥಿ ನೋ ಭವೇತ್‌ । 

p 
ಇತ್ಯುದೀರಿತದುವೇತ್ಛ ತೇ$ಸುರಾಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೋಕ್ಷಗಮನೋತುಕಾಃ ಕ್ಷಿತೌ! 

ವ ಬ ತಾಸ ತಾಸ pe ತಾ 
ನಾಧನೋವಚೆಯಕಾಂಕ್ಷಿಣೋ ಹರೌ ಶಾಸ ಕ್ರಿಮಶೇವತೋಂಭವನ್‌ ॥ 
ತಾನನಾದಿಕೃತದೋಷಸಂಚೆಯೈರ್ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಗತಿಯೋಗ್ಯತೋಜ್ಜಿತಾನ್‌ । 
ಮೈಥಿಲಸ್ಯ ತನಯಾ ವೃಚಾಲಯನ್ಮಾಯಯಾ ಸ್ವತನುವಾ ಸ್ವಮಾರ್ಗತಃ॥ 
ಆಜ್ಜಯೆದ ಹರೇಸ್ತು ಮಾಯಯಾ ಮೋಚಹಿತಾಸ್ತು ದಿತಿಜಾ ವ್ಹನಿಂದಯನ್‌ । 

ಎ pe 


ಎಟ ಮ;ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೯/೨೭-೩೪) 


೭೨೪ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 
ದಂತಕ್ಷತಂ ”ವಿರಚಯೇದ್ದಯಿತಃ *ಸ್ವಪುಂಸಾಂ 
ಕ್ರೋಧಂ ತದಾ ನ ಕಲಯದ್ದಮಸ್‌ೌ ವಿಲಾಸಃ ॥ ೪೧ ॥ 
ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಃ ಷ್ಠನು ರುಗ್ನಿಣಿಯ ತಲೆಗೂದಲು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಉಗುರು- 
ಗಳಿಂದ. ಕುಚಕುಂಭಪಾಶ್ವ ೯ದಲ್ಲಿ 'ವ್ರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮೃದುವಾದ ತುಟಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ 
ದಂತಕ್ಷತವನ್ನು ಮಾಡುವನು; ಆಗ ಕೋಷಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದು ನೀವು ತಿಳಿಯಕೂಡದು; ಇದು 
ವಿನೋದ ಮಾತ್ರ ; (ಕರಜ - ಉಗುರು). 


ನಿಷ್ಠಿಂಚನರೆನ್ನಿಸುವ ಹರಿಭಕ್ಕರು 
"ಪ್ರಾಯಃ ಸ ನ ಪ್ರೇಷಯತಿ ಸ್ವಭಕ್ತ- 
ಗೇಹೇಷ್ಟಿಮಾಂ ತೇ5ಪಿ ನತಾಂಲಪಂತಿ। 
ಅಥ ಪ್ರದತ್ತಾಮಪಿ ತಾಮಿದಾನೀಂ 
ಧೀರಾಃ ಪರಾವೃತ್ಯ ನ ಕಿಂ ದಿಶದ್ದಮ್‌ ॥ ೪೨ ॥ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇವನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಇವಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಅ 


ರಂತೆ ಅವರೂ ಸಹ ಮಹಾಲಕಿ ಕೀಯನ್ನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ `ಒಂದು ವೇಳೆ ಇವಳನು 
ನೀಡಿದರೂ ಧೀರರಾದ ಅವರು ಇವನಿಗೇ ಮರಳಿ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಬಿಡುವರು ಅಲ್ಲವೆ ! 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಹರಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನೀಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರ 
ಭಾವ ಇದಾಗಿದೆ: ನಿಷ್ಠಿಂಚನಜ ಜನಪ್ರಿಯ: ಎಂಬ ಶ್ರೀಮದ್ದಾವತೆದ ವಿವರಣೆಯೂ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳು *ಸರಸಭ ನಾರತೀವಿಲಾಸದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಪೂರ್ವವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


೧. '"ದಾರಾನ್ನುತಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಾನ್ಮ್ರಾಣಾನ್ಸರಸ್ಥೈೆ ಸನ್ನಿ ಸನಿವೇದಯೇತ್‌'' (ಭಾಗ.೧೦/೨. a 
೨. ತೇತಪಿ ಭಕ್ತಾ ಅಪಿ ತಾಂ ಸಂಪದಂ ನ ಲಷಂತಿ ನ ವಾಂಭಂತಿ | "ತಥಾ ಪಿ ಮತ್ತರಾ ರಾಜನೆ ವ ವಾಂಛತಿ ಕಿಂಚ 
ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ । ಇದ್ಯಾ 
$ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ; ಸ್ವಭಕ್ತಗೇಹೇಪು 5 ಪ್ರಾಯಃ ಇಮಾಂ ಶ್ರೀಂ ರುಗ್ನಿಣೇಂನ ಬಚನು | "ತಂ ಭ್ರಂಶೆಯಾಮಿ ಸಂಪದ್ವೋ 
ಯಸ್ಯ ಚೇಚ್ಛಾಮೃನುಗ್ರಹಮ್‌''(ಭಾಗ. mls ತ್‌। -ವ್ಯಾ. 
ಭ್ರ fo i ಕಾನಿಧಿಕೋಟಕೃತ್‌ ಚನಾತ್‌ | (ಪದ್ಧಪ್ರರಾಣಾಂತರ್ಗತ ವಾಸುದೇವ 
ಸಹಸ ನಾಮದ] ಸನಮ್‌ 


ಕೆಠಾಸ್ಪಯಾ ನಿಜಜನಾ' ನರ್ವಯ ಜಭುಜೋ ಇಪ 
ಯಸ್ಮಾದೇಷಾಂ ಮಹಾಭ ನಾಗ್ಯವತಾಂ ಕಿಂಚಿದ್ದರಂ ಚ ನ। 


ನ ಜನಪ್ರಿಯಾಸಿ ತ್ರಮಚ್ಛುತ ॥ ಸರಸಭಾರಶೀವಿಲಾಸ(೪/೨೨.,೨೪) 


3 
೧ 
೫ 
al* 
೧ 
ಇ 
Ll 


೧೫. ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗ: ೭೨೫ 


೨. ಒಂದು ವೇಳೆ ॥ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಸ ಂಪತ್ತನ್ನು ನೀಡಿದರೂ ಅವರು ೯ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವರೇ ಹೊರತು ತಮಗೆ ಸೇರಿದ್ದಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ೮ ಅವಿವೇಕವನ್ನು 


ಸರ್ವಥಾ ಮಾಡಲಾರರು ಎಂಬ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿದೆ. 
೩. ತವರುಮನೆಯವರು ಕರೆದಕೂಡಲೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರುಗ್ನಿಣಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ 
h 2 ೧ ಡಾ ತ 6 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು ಎಂಬ ''ಕೋರಿಕೆಗೆ ಉತ್ತರ ಇದಾಗಿದೆ. 


ರುಗ್ಮಿಣಿಯು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಿಜಪತ್ನೀ 


ನೈವಾನ್ಸಾ ನ್ಯಾಂ್‌ ವರಯೇತ್‌ ಕನ್ಯಾಂ ಪೂರ್ಣೋತಯಂ ಪುರುಷಾಗ್ರಣೇಃ। 
ವೃತೋ ಅಷ್ಟ ನ್ಯಾಂಗನಾದೇಹೇ 'ರಮಯೇತ್‌ ಪೆ ಪ್ರೇಯಸೀಮಿಮಾಮ್‌ ॥ ೪೩ ॥ 
ಸ್ವಯಂ ಹ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಬೇರೊಬ್ಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಎಂದೂ 
ವರಿಸಲಾರ. ಅವರೇನಾದರೂ ಇವನನ್ನು ವರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವರ ದೇಹದೊಳಗೆ ಅವೇಶಿಸಿರುವ 
ತನ 


ನ್ನಪ್ರಿಯೆ ಯಾದ ಇವಳೊಂದಿಗೇ ರಮಿಸುವನು. 
ವಿ.: ೧. ರಮಾವೇಶ ಇರದವರನ್ನು ಶ್ರೀಹರಿ ಸರ್ವಥಾ ಎ ತನ್ನ ಪತ್ನೀತ್ವೇನ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾರ 


ಎಂದು ಭಾವ. 


೨. ಇದು ಷೋಡಶಸ್ವೀಪಹಸ್ರೇಶಃ, ಗೋಪಿ ಪೀಜನಪ್ರಿಯ, ಷಣ್ಣಹಿಷೀಪತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣನ ಹಿರಿಮೆಗೆ ನೀಡಿದ `ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನದು ಸದಾ ಪೂರ್ಣಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಸದಾಪರೋಕ್ಷೀಕೃತಸರ್ವವಿಶ್ಯ 
ಕಥಂ ಸ್ಫರೇದ್ವಃ ಸ್ಮರಣೀಯಶೀಲ: | 
ತಥಾಂಪಿ ಯುಷ್ಠಾಸು ಕೃಪಾಂ ಸಕುರ್ಯಾತ್‌ 
ಸ್ಮೃತೇಃ ಫಲಂ ಬಟನ್‌ ಯೇಷು ॥ ೪೪ ॥ 
ಸದಾ ಐಲ _ವನ್ನೂಸ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡುವ ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಇತರರಿಂದ ಸ್ಥರಿಸಲಡಬೇಕಾದವನೇ 


ಹೊರತು ಇತರರನು ಸ್ಥರಿಸುವ ಅಗತ್ಯ ವಿಲ್ಲದವನು: ಆದರೂ ಇವನು ತನ್ನ ಪಾದದ್ವ ಯ- 
ಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ "ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಸ್ಫರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ದಯೆ ತೋರುವುದು ನಿಶ್ಚಿತ 


44 ಮಬನ » 
೧. ಅನೇನಾನುಭೂಯಮಾನಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಲಕ್ಷ್ಮೀಸನ್ನಿಧಾನಾದಿತಿ ಭಾವಃ । "ಕರಿಷ್ಯತಿ ನಾನ್ಕಪತ್ನೀಮ್‌' 
-ವ್ವಾ, 


ಶಲ್‌! ps 


ಜಾತು ಮಮಾಂಗಸಂಗಯೋಗ್ಯಾಂ ಂಗೆಣಾ ನ ನೈವ ಸುರಾಲಯೇತಪಿ॥ 
-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನ(೧೧/೧೨೭) 


೭೨೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೧. ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮರೆತವರಿಗಷ್ಟೇ ಶೋಭಿಸುವ ಕಾರ್ಯ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸದಾ 
ಸರ್ವವಿಶ ಸ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗೇ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸ್ಮರಣೆಯ ಅಗತ್ಯವೇ ಇಲ್ಲಎಂಬ 


ವ [8 
ಗಿ 


ಭಾವ ಅತ್ನಂತ ರೋಚಕ: 


ಲ 


ಸ್ವಪರಗತಾಶೇಷವಿಷಯಕಂ ಈಶ್ವರಜ್ಞಾನಮ್‌ । - (ಪ್ರಮಾಣಲಕ್ಷಣ 


ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾವದಖಲಂ ಭಾಸಯಂತೀ ನಿರಂತರಾ। - (ಅನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ೪/೨/೧೯) 
೨. 


ತನಗೆ ಇತರರ ಸ್ಮರಣೆಯ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅವನ ಸ್ಮರಣೆಯ ಅಗತ್ಯ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಇದ್ದೇ ಇದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಫಲವಾಗಿ ಅವನು ಕರುಣೆ ತೆ ತೋರುವುದು ನಿಶ್ಚಿತ ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಅವನ 


ರಿ. SA ಮಾಡಿಕೊಡುವ ತ ತಮ್ಮನ್ನು ಎಂದೂ ಮರೆಯಕೂಡದು ಎಂಬ 
ರುಗ್ಡಿಣೀಪಕ್ಷದವರ ಮಾತಿಗೆ ಇದು ಉತ್ತರವಾಗಿದೆ. 


೬ 


ಪರಿಪೂರ್ಣನಿಗೆ ಎಂತಹ ದಕ್ಷಿಣೆ 


ನ ಪಾರಿಬರ್ಹಂ ಬಹು ದಾತುಮೀಶಾ 
5 ಮೌ 

ರಥಾಶ್ನಹಸಾ ್ಯಿದಿಬಲಾನಿ ಚಾಸ್ಟ್ರೃ । 

ಇಮಾಂ ಪರಂ ಪದ್ಧಮುಖೀಂ ದಿಶಾಮ- 

ಸಿಧಿಜ್ಞಮಾಹೂಯ ತಿಥಿರಿಚಾರ್ಯತಾಮ್‌ ॥ ೪೫ 
ನಾವು ಇವನಿಗೆ ರಥ, ಕುದುರೆ, ಆನೆ, ಮೊದಲಾದ ಸೇನೆಯ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ನೀಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ; ಆದರೆ ಈ ಕಮಲಮುಖಿಯಾದ ರುಗ್ನಿಣಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಧಾರೆ- 
ಯೆರೆಯುವೆವು. ತಿಥಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪರಿಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ದೈವಜ್ಞರನ್ನು ಕರೆಸಿ, ವಿವಾಹದ ತಿಥಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಿರಿ. 


CWS ಎಸ್‌ ದ್‌ ಇತರರಿ ಎ, ಆ pe 
ನಿಡುವ ಸಾಮರ್ಥ ಇತರ ರಿಗಿಲ್ಲ ಎಂಬು ದುಇಲ್ಲೀ ರು ಭಾವ; ಪಾರಿಬರ್ಹ - ಉಡುಗೂರ 
ರ 


ನ ಪಾರಿಬರ್ಹಂ ಸ ವೃಣೋತಿ ಪೂರ್ಣ- 
ಸುಖಃ ಪರಂ ಕಾಂಕ್ರತಿ ತ್ಯ ಟಾಕ್ಷಮ ್‌ | 


೭೨೭ 
ಆದರೆ 
ಗದಲ್ಲಿ 


ಮ್‌ 


ತಾ 


|| ೪೭ ॥ 
ದಲ್ಲಿ ಬುಧ, ಎರಡು 
ಧ್ವ 


"ದಮ್‌ | 


,ಮ 


ಣಾ 


ಬಯಸಲಾರ; 
ಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುರು, 


ಕ್‌ 
ಎ) 
ತಾ 


Pe ವ್ಯ ಇರಿ ಕಾ A ' '.. ಎಸ: ಕಾ 
ದ್ರ, ಮನೋಹರವಾದ ಮಂದಹಾಸ 


rn) 
ಣಿ 


ತೇ ಹಸ್ತಯೋ- 


[5 


ೀಮಮಣಿಂ ಗುರುಂ ಕಟಿತಟೇ ಮದ 


೦ ಚ ಕಾವ್ಯಾ 


ಯನು ಸಹ 
ಶಿ ಮಂಗಲಂ ಪದತಲೇ ಕೇತುಂ ಗತೌ ಮಂದಗಂ 


pC 
ಲ 


ವಿ 
ಈ 


ಸುಮುಹೂರ್ತವೇ 


ಎ 
ಗ್ದ 

pS) 

೫ 
ಮುಗ 


ಮ 


ದೇ ಕಾಣಿ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಶಿವ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು ಸದಾ 


ವರು; ಅವರಿಗೆ ಅಗಣಿತ 


ಡಾ! 


. 


2 


ವಾದ 


ದನಯೋರ್ನಿತ್ತಂ ಮುಹೂರ್ತೋದಯ 


ತ್ರ 
ಈ 


೪ 


ಇ 


ೋಟವನು ಮಾ 


ಜ್‌ 


ತಿ 


ವ 
ಸು 


ಣ 
ಯದಕೇ ವಿಧುಮಾಮನಂತಿ ಸುಬುಧಂ 


Ne] 


ಮಗಣ್ಯಭಾಗ್ಯಂ ಹಿ ಯತೋ ಬಭೂವ ॥ ೪೬ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಗಿಣಿಯರಿಗೆ 


ವಿರಿಂಚವೈರಿಂಚಮುಖಾಮರಾಣಾ- 


ಚ 


ಚ 
ಖು 
ಯದ್ರೋಚಿಶಕಿತಂ ತಮ 
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೭೨೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


2. "ಶ್ರೀಲಕ್ಷೀನಾರಾಯಣರ ಸ್ಥರಣೆಯೇ ಮಹಾಪುಣ್ಯಕರವಾಗಿರುವಾಗ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ 
ಅವರಿಬ ರ ವಿವಾಹ ಸ್ವತಃ ಮಹಾಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಉತ್ತವವಾಗಿದ್ದು, ಅ , ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರಾವ ಮುಹೂ- 
ರ್ತದ ಅಗತ್ಯವೂ ಇರದು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕವಾದುದು : 

ತದೇವ ಲಗ್ನಂ ಸುದಿನಂ ತದೇವ ತಾರಾಬಲಂ ಚಂದ್ರಬಲಂ ತದೇವ । 
ವಿದ್ಯಾಬಲಂ ದೈವಬಲಂ ತದೇವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತೇ ತೇಂ5 ಫ್ರಿಯುಗಂ ಸ್ಮರಾಮಿ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸದಾ ಚಂದ್ರಬಲ, ತಾರಾಬಲಗಳು 
ಯದೀಯವೀಕ್ಷಾವಿಷಯಸ್ಯ ನಿತ್ಯಂ 
ವಿಧೋರ್ಬಲಂ ತಾರಬಲಂ ಚ ಸುಷ್ಮು | 
ಯದೀಯತಾರಂ ಜಪತಸ್ತದಸ್ಯ 
ಸದಾ ಮುಹೂರ್ತೋದಯಮೇವ ಮನ್ಯೇ ॥ ೪೮ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿಣಿಯರ ಕೃಪೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುವವನಿಗೆ ಸದಾ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚಂದ್ರನ ಬಲ; 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪ್ರಣವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುವವನಿಗೆ ಸಹ ಸದಾ ತಾರಾಬಲ; 
ಅಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಸದಾ ಮ ವೇ ಎಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುವೆನು. 

: ೧. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ೩... ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶುಭಮುಹೂ- 
ರ್ತದ ಸ ವಿಲ್ದದಿರುವಾಗ ಸ್ವ ಸತಃ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರಾದ ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣ-ರುಗ್ನಿಣಿಯರ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ 
ಸುಮುಹೂರ್ತದ ಚಿಂತ ಅ ನಗ ಎಂಬ ಭಾವ ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್‌ 

೨.೨ಸಾ ಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶುಭಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಚಂದ್ರಬಲ, ತಾರಾಬ£ ಲವನ್ನು ನೋಡುವುದು 
ವಿಹಿತ. $2 ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಇವರ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಅದು ಅನಗತ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. 

೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನೋಟದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ತಕ ಕೃಪೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರಿಗೆ 
ಬಲ. ಪ್ರ ಇವಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತ ತಾರಎಂದುಹೆ ಹೆಸರು, ಪ್ರಣವಮಂತ್ರವನ್ನುಜಪಿಸು ಸುವವರಿಗೇ 


Ned 
ತಾರಾಬಲ ಇರುವಾಗ ಇನ್ನು ಆನ ಮಂತ್ರಪ್ರಃ ಪಾದ್ಯ ದೃನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ೃಷ್ಣನಿಗೆ ತ ತಾರಾಬಲ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 


ಕ 
ತು 
ಕಾ 
23 
ಛಿ 

WL 


po] 
ಜೊ ್ಯೀತಿಷ್ಠಥಜ್ಞೋಕ್ತತಿಥಿಃ ಕ್ಷಣ ಕಣಾಭಾ। 
೧. ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾದನಯೊಃ। ರುಗ್ಗಿಣೀಕೃಷ್ಣಯೊಃ। ನಿತ್ಯಂ ಮುಹೂರ್ತೋದಯ; । ಮಹಶುಭಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನ- 
ಯೋರನಯೋಃ ಕಿಂ ಮುಹೂರ್ತವಎಚಾರೇಣೇತಿ ಹೃದಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ 
೨. "ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಷೀ'' ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ವಿಃಕ್ಷಾಯಾಶಂದ್ರಾಶ್ರಿತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ಕಾ. 
ರತ್‌ ಈ ಆಪು ವ ೪ 


೭೨೯ 
15. ಕಾ ದಿ 


ರಿದ ಇಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆ 


1 
೬ 


3 
ಮು 


ಗಿ 


ವಿಲ 
pS) 
© 


೧ 
ಂಮಿತಾ ' 55ಸೀತ್‌ ॥ ೪೯ ॥ 


ಇವಿ 


LU 


po 
ರ್ಯಾ: 

ತಾಂಬೂಲ 
ಗಯು 


೧೪. 


ಇ ಎರಡು ಮೂರು ದಿನಗಃ 


೧೬೬ 


ಸ್ಮಯೂನಾಂ 


ಮಾಂಗಲದೀಕೋತವಮೇತದೇವ ॥ ೫೦ ॥ 


ಮಗ್ರಿಗಳ 


ಳೆಯಿತು; ಆದರೆ ರುಗ್ನಿಣೀದೇವಿ 


ದೊಡದೆನಿಸುವಂತಾಗಿತ್ತು. 
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ದು) 
ತಾಂಬೂಲಪತ್ರಂ ಕಿಲಪೂ 


~ 
[ad 


ಲು 
ಹೋತವನಿರ್ಣಯಾಯ। 


ಚ 
ಮಿ 


ಎ 


ರ್ಧಿಂ ಮಿಷತಾಂ ಜನಾನಾಂ 


ಸು ಕಲಾಯುತಸ 
ವಿವಾಹದ ನಿಶ 


ಶೆ 


ಎಬಿ 
' 


ಷ್ಯ್ಯಾ 
ದೈವಜ್ಞರು ತಿಳಿಸಿದ ವಿವಾಹದ ತಿಥಿಗೆ ಇ 


[5] 
ಚೇತಃ ಸುನಿಶಾಯಯತಿ 


ಮಾಸೀದ್ವಿವಾ 
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ವಿ 


ಬೆ 
೦ಪಾದಿತವಾಗಿದ ಸಾ 
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pe 
(88) 


ತ್‌ 


೯ 
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ಖಿ ರ 
ಒಂದೇ ಕಾಲ ವಿಭಿನ್ನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ 
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ದಂ 
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೧೫. ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಿವಾಹಕ್ಕಾಗಿ 


ಕ್ಷಣ 


ಪಾ, 


ಉಲ 


ಪ 


ಜ್ಯ 
ದಿತಿ 


1 
ತ್ವಾ 
ನು: 


w/e 
ಪೇತುತ್ತಾ 


ಲ್‌ ಜಿಇ 
vie ಜ್ತ 
ಜ್‌ 
ತೂ 
ಈ 


-ಬಾ 


“1 ( ಗ್ದ 
WHR 


ಛಿ 6ೈ 


೭೩೦ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 
ವಿವಾಹಮಹೋತ್ತವದ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಡಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ತಾಂಬೂಲಪತ್ರದ 
ವಿನಿಯೋಗದ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯಿತು ; ತರುಣರ ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮಾಂಗಲ್ಯದೀಕ್ಷೆಯ 
ಉತ್ಸವವನ್ನು ಗಟ್ಟಮಾಡುವುದು. 


ವಿ. : ವಿವಾಹದ ನಿಶ್ಚಯತಾಂಬೂಲಕಾರ್ಯ ನಡೆಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 
ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳ ವಿನಿಮಯ 


ತತಃ ಕಮೇಣೋಭಯವರ್ಗನಾರ್ಯೋ 

ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ತೈಲಯುತಾಂ ಹರಿದ್ರಾಮ್‌ । 

ದದುರ್ವಿವಾಹೋತವಮೂಲಭೂತಾಂ 

ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ನೇಹಮಿವಾರ್ಪಯಂತ್ಯಃ 1೫೧ 
ಬಳಿಕ ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಎರಡೂ ಗುಂಪುಗಳ ಸ್ವೀಯರು ವಿವಾಹಮಹೋತ್ಪವಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತ- 
ವಾದ ಎಣ್ಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅರಿಶಿನವನ್ನು ಪರಸ್ಪರರ ಸ್ನೇಹವನ್ನೆಂಬಂತೆ ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. 


ನಾಂದೀಸ್ಥಾಪನೆ 

ಕನ್ಯಾವರೌ ಚಕ್ರತುರರ್ಥಕಾಮಾ- 

ವನ್ಯೇದ್ಯುರರ್ಚಾಂ ಪಿತೃದೇವತಾನಾಮ್‌ । 

ಮನ್ಯೇ5ಹಮನ್ಯೋನ್ಯಮಮೂ ತದಗ್ರೇ 

೨ 

ಚೀರ್ಣೋತವೌ ಸಂಪ್ರತಿ" ಜಾತಲಜ್ಞೌ ॥ ೫೨ ॥ 
ಕನ್ಯಾವರರಾದ ರುಗ್ಧಿಣೀಕೃಷ್ಣರು ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಬಯಸಿದವರಾಗಿ ಬೇರೊಂದು 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿದರು. ಆ ಮುನ್ನವೆ ವಿವಾಹ ಪೂರೈಸಿದ್ದ 
ಅವರಿಬ್ಬರು ಈಗ ಅವರೆದುರು ಮತ್ತೆ ಎವಾಹವಾಗಲು ಲಜ್ಜೆಹೊಂದಿದವರಾದರು ಎಂದು 
ನಾನು ಭಾವಿಸುವೆ. 


ಲ ಇ 
೧. ತೈಲಸ್ಥ ಸೇಹಶಬ್ದದಾಚ್ಛತ್ಹಾದಿತಿ ಶ್ರಿಷ್ಷಮೂಲೇಯಮುತ್ತೇಕಾ। 1 


39 


> sp 

೦. 3 | pS pe: py ಇ ed ಲ. ರೆ 

೨. ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರಮಥನಾನಂತರಂ ದೇವತಾಸಭಾಮದ್ದೇ ಎವಾಹಸ್ಸ ಜಾತತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ। ಣ್‌ 
ಬು ವ ರಾ 


೧೫. ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗ: ೭೩೧ 


೨. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿಣಿಯರು ನಿತ್ಯದಂಪತಿಗಳು. ಲೋಕದ 


ಆ ಎ ಚ ಕೂ 
ಹೊಂದಿದವರೆಂದು ಭಾವ 
೩. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರಿಗೆ ಮೂಲರೂಪದಂತೆ ಅವತಾರರೂಪದಲ್ಲೂ ಸಹ ಯಾವುದೇ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿ ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತಿನ ಹು ತಿಳಿಯುವುದು. 
ಸ್ನಾತಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಅಥ ಸ್ನಾತಕಸಾಧರ್ಮ್ಯಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಯದುನಂದನಃ 
= ೨ ೨ ತವ ಲ 
ಸ್ಥಾತುಂ ಜಿಗಮಿಷುಸ್ತೀರ್ಥಂ ಪ್ರೀತ್ಯೇತ್ಥಂ ಪ್ರತ್ಯಷಿಧ್ಯತ ॥ ೫೩ ॥ 
ಬಳಿಕ ಸ್ನಾತಕವ್ರತವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯದುನಂದನನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆಂದು 
ತೆರಳ /ಬಯಸಿದವನಾ ಸ ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯ ೦ದೆ ಹೀಗೆ ತಡೆದರು. 


ವಿ. : ವಿವಾಹದ ಅಂಗವಾದ ಕಾಶೀಯಾತ್ರೆಯ ವಿವರಣೆ ಇಲಿದೆ. 


el 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಾಶೀಯಾತ್ರೆ 


ವ್ರಜತಿ ಸಕಲಮಾಸೀತ್‌ ಪೃಷ್ಠ ಃ ಸ್ಪಷ್ಟಯುಷ್ಠ- 
© ಎಟಿ 
ಚ್ಛರಣವರಣಭೂಮ್ಯಾಂ ಕ್ಪಾಸ್ತಿ ತೀರ್ಥಂ ತ್ದದಗ್ರೇ 1೫೪ ॥ 


ಲ) 
ತ್ರಿಭುವನಪರಿಗೀತಂ ತೀರ್ಥಜಾತಂ ತ್ವಯೀಶೇ। 


ಸಂಸಾರಪಾಶವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನೇ ! ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯೇ ! ಶೌರಿಯೇ ! ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಕೊ ಂಡಾಡುವ ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳೂ ನೆಲೆಸಿವೆ. ನೀನು 

ಗೆಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತೆರಳುವಾಗ, ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳು ನಿನ್ನ ಪಾದಸರ್ಶಕ್ಕೆ 
ದ ಭೂಮಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ತೆರಳುವವು ಎಂದ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ 


ಯಾವ ತೀರ್ಥವು ತಾನೆ ನೆ ಇದ್ದೀತು 9 


೭೩೨ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


m 


ವಿ. :೧. ''ಶ್ರೀಪರಿಯ ಹಿಂದೆ ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳು ಧಾವಿಸುವವು; ಅವನಂತೂ ತೀರ್ಥಪಾದ; 
ಎಲ್ಲತೀರ್ಥಗಳೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಇರುವಾಗ, ಮುಂದೆ ತೆರಳುವ ಅವನಿಗೆ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆಂದು ಯಾವ 
ತೀರ್ಥ ತಾನೆ ದೊರೆತೀತು! ಎಂದು ಭಾವ. 


೨. ಇದು ಪುರಂದರದಾಸರ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಮಾತನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸ ವುದು: 
ಎಲ್ಲಿಹರಿಕಥಾಪ್ರಸಂಗವೋ । 
ಅಲ್ಲಿಗಂಗಾ ಯಮುನಾ ಗೋದಾ ಸಿಂಧು ಸರಸ್ವತೀ । 
ಎಲ್ಲನದಿಗಳು ಬಂದು ಎಣೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವು । 
ವಲ್ಲಭ ಶ್ರೀಪುರಂದರವಿಠಲ ಮೆಚ್ಚುವನು ॥ 


.. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸ್ವತಃ 'ತೀರ್ಥಪಾದ”'ನಾಗಿರುವಾಗ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಬೇರಾವ ತೀರ್ಥವಿರಲು 


ಭಕ್ತರು ಮಾಡುವ ಅಭಿಷೇಕವೇ ಸಕಲ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನ 


ಯರ್ಹೀಶ ತೇ ಸಕಲತೀರ್ಥನಿಷೇವಣೇಚ್ಛಾ 
ಮಾ, 9 7೯ 

ತರ್ಹಿ ತ್ರದೀಯಮುನಯಃ ಕಿಲ ತತ್ರ ತತ್ರ | 

ತ್ವಾಂ ಸ್ನಾಪಯಂತಿ ಜಲಮಧ್ಯಗತಂ ವಿವೇಕೈ: 

ಕುರ್ವಂತಿ ತತ್ತವ ಕಿಮದ್ಯ ವಿಧೇಯಮಸ್ತಿ ॥ ೫೫ ॥ 
ನಿನಗೆ ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳ ಸೇವನೆಯ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಮುನಿಜನರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಜಲದ ಮಧೆ. ಇರಿಸಿ, ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಈಗ ಆ ಕರ್ತವ್ರವು ಉಳಿದಿದೆಯೇನು? 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಭಕ್ತಜನರು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತತೀರ್ಥಗಳನ್ನು ಆವಾಹಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುವುದು ಒಂದು ಬಗೆಯಾದರೆ, ಸ್ನಾನ ಲದಲ್ಲಿ ಅಘಮರ್ಷ ಣಾ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕ ಸಲ್ಲಿಸುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆ; ಹೀಗೆ ಎರಡು 
ಬಗೆಗಳಿಂದಲೂ ಭಕ್ಕಜನರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ ಅಗತ್ಯವೆಲ್ಲಿದೆ ಎಂದರ್ಥ 


ಡಾ ರಾ ಹಾ ಡಾ pS SES) pd ರಾಗ್‌, A ಗ 
ಟು. ಸಿತಪಾದಃ ಮಾನುಷಾಕಾರತ್ತಾತ್‌ : . ಶೀವಿಮ್ಣವಾದತಜಾಪಕಧ ಜಾದ ಸಾಧಾರಣಜಿಹಾನಾಂ ನಷಮಿತ 
. ೨ ನ n= ಸ್ಯಾ 


v ತ ಕಟಾ 
ಟ್‌ v ದ್ದ ಫ್‌ 

ಪಗ್‌ ಶಂ ಫ್‌ 2 ps ಸಿರ್‌ ದ್‌: 
ರಾದ್ವಿಶ್ಯತೆಯಾ ತೀರ್ಥಬುದ್ಹಭಾವೇನ ಲೋಕರಂಜನಾರ್ಥಂ ಯಾತ್ರಾಂ ನ ಕುರ್ಯಾದತಸ್ತಿಷ್ಯೇತಿ ಭಾವಃ।-ವ್ಯಾ. 


ಲ ಭ್‌ ಇಂ ಫಿ 
ಟ್‌ ಸ ಸ _ 
೨. ಪುಣ್ಯತ್ಲೂಕಃ ತೀರ್ಥಪಾದಃ - ಶ್ರೀಕಷ್ಣಾಹೋತ್ತರಶತನಾಮಸ್ಟೋತ್ರ 
ರ ಇ ಆ ಲ ೧ ಬ.೨ ಇ 


೭೩೩ 


೧೫. ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗ 
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ಎ 


ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳ 
ನಂತಿ ಭುವಿ ತಾನಪಿ ಪಾವಯಂತಿ।॥ 
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ತಸ್ಯೇಶ ತೇ ಸಕಲಮಾಕಲಯಾಮಿ ಪೂರ್ಣಮ್‌ ॥ ೫೬ ॥ 


ವಶ್ನಕ 
ಕಲತೀರ್ಥಗಳಿಗೂ ತೀ 
ನ 


ಮ 


ತ್‌ 
ನಡು 
oe 
ಪೇ 


ನ ಗುಣಕೀರ್ತನಾದಿಗಳಲಿಯೇ 
3 


ಡ್‌ 
ಇ 
ಣ 
ಮೊಸ 
ಗಳ 


pe 
೯ 


ಹರಿಯ ಗುಣ 


ಯತ್ರಾರ್ಪಯಂತಿ ಸುಜನಾ 
೦ಗಾತ್‌ 


ಯತ್ರ ತ್ವ್ದದೀಯಗುಣ 
ತತ್ಸೈವ ತೀ 
ಗಂಗಾದಿತೀರ್ಥನಿಕರಾ 


ಕ 


೭೩೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಅಂಗಾನುಷಂಗಕರಣಾದ್ದವದಂತರಂಗಾಃ 

ಕಿಂ ಗಾಹನೇನ ತವ ತೀರ್ಥ ಚಯೇಷು ತಸ್ಯ I ೫೭ ॥ 
ಗಂಗಾದಿ ಸಕಲತೀರ್ಥಸಮೂಹಗಳು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲದ ಸಂಗದಿಂದಾಗಿ 
ಇತರರನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪಾವನಗೊಳಿಸುವವೋ, ಅಂತಹ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಹ ನಿನಗೆ 
ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವಂತಹ ಅಂತರಂಗಭಕ್ತರು ಪಾವನಗೊಳಿಸುವರು; ಅಂತಹ 


ನಿನಗೆ ''ತೀರ್ಥಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದೇನಾಗಬೇಕಿದೆ ! (ಗಾಹನ, ಅವಗಾಹನ - ಸ್ನಾನ). 


ಯದ್ರೋಮಕೂಪಮಪಿ ಪೂರಯಿತುಂ ನ ಶೇಕು- 
ರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಖರ್ಪರಶತಾಯುತಕೋಟಯೋಪಪಿ। 
ಗಂಗಾಠಪಿ ಯಚ್ಚರಣಸನ್ನಖಸೇಕಮಾತ್ರಂ 

ತತ್‌ ಕ್ಪಾಸ್ತಿ ಮಜ್ಜನವಿಧೌ ತವ ತೀರ್ಥಮುರ್ವ್ಯ್ಯಾಮ್‌ ॥ ೫೮ ॥ 


ನೂರು, ಹತ್ತುಸಾವಿರ, ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಖರ್ಪರಗಳು ಸಹ ನಿನ್ನ “ರೋಮಕೂಪ 
ಒಂದನು ಸಹ ತುಂಬಿಸಲು ಶಕವಾಗಿಲ: ಗಂಗೆಯು ಸಹ ನಿನ್ನ ಪಾದದ ಉಗುರನ್ನು 


ಇ ಎದಿ 
ತೊಳೆದ ತೀರ್ಥಮಾತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ; ಅಂತಹ ನಿನಗೆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗುವಂತಹ ತೀರ್ಥವು 


ರುಗ್ಧಿಣಿಯ ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲತೀರ್ಥಗಳು 


ಭ್ರೂಕಾಶೀಂ ವರನಾಭಿಮಾನಸವತೀಂ ಹಾರಾವಲೀಜಾಹ್ನವೀಮ್‌ 
ನೀವೀದಿವ್ಯಸರಸ್ಪತೀಂ ಪ್ರವಿಲಸದ್ರೋಮಾಲಿಸೂರ್ಯಾತ್ಮಜಾಮ್‌ । 
ಕಾಂಚೀಶೋಭಿಕಟಿಂ ಕುಚೋಚ್ಚಬದರೀಂ ನೇತ್ರಾಂತಯುಗ್ಧಪ್ರಭಾ- 
ಕಾವೇರ್ಯಂತರಗಾಸ್ಯಚಂದ್ರಸರಸೀಂ ಯಾತ್ರಾ್ಪಸ್ತು ಭೈಷ್ಟೀಂ ಪ್ರತಿ॥ ೫೯॥ 
ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಹುಬ್ಬುಗಳೆ ಕಾಶಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಭಿಯೆ ಮಾನಸಸರೋವರ, ಮುತ್ತಿನ ಮಾಲೆಗಳೆ 
ಗಂಗೆ, ನೀವಿಯೇ ದಿವ್ಯ ಸರಸ್ವತಿ, ರುಗರುಗಿಸುವ ರೋಮಾವಲಿಗಳೆ ಯಮುನೆ, 


ಕ 
ಸನಗಳೆ ಉನತ ಬದರಿ, ಕಟಾಕಗಳ ಹೊಳಪೇ ಕಾವೇರಿ, 


~~ po Cs SS ದ್‌್‌ me ಜಿ 9 8. 
೫. ತಪ್ಪ ತೀರ್ಥಪವಿತ್ರೀಕರಣ ಮರ್ಥಪಾದಸನ. ಸ್ಪವನಿಧಾನೋಪೇತಸರ್ಶಮಾತೇಣಾಪಿ ತೀರ್ಥಪವಿತೀಕರಣ- 
ಆ ಸ್‌ ಸಭ ಹ > ತ 
ಮದಲ ದದ್‌ ರಂತ py ದ್‌ ೨ ವನೂ 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ತವ ತೀರ್ಥ ಚಯೇಪು ಗಾಹನೇನ ಕಿಂ ನ ಕಿಮಪಿ ಪಯೋಜನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 
v ೨ ಗ 


ಲ್‌ 
ಪ್ರಿ 
ಎಎ 


೭೩೫ 


ಜಾ 


ವ 


ಗೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಲೂ ಸಕಲ 


೨ಂ 


ಳು ನೆಲೆಹರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ 


al 
ಕೃಷ್ಣ 


ರುಗ್ಬಿಣಿಯ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವೇ ನಿಜವಾದ ಕಾಶೀಯಾತ್ರೆ 
ಪಾಣಿಂ ಜಗತ್ಯಪ್ರತಿಮಂ ತದೇತತ್‌ । 
ವ್ಯಾಷ್ಟಸ್ಯ ತೇ ಸಂಪ್ರತಿ ನಂದಯಾಮಃ ॥ ೬೦ ॥ 


ಕ್ಷೇತ್ರೇ ತ್ವಮಸಿನ್‌ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಚೈಷ್ಟ್ಯಾ 
ತೀರ್ಥಂ ವಿಧೇಹೀತ ನ 
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೭೩೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಸದಾ ತನ್ನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಘನವಾದ ಉತ್ತುಂಗ ಸ್ತನಗಳ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ 
ಒದಗುವ ವಿಘ್ನಗಳ ಶಾಂತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬಯಸಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೃಹಶಾಂತಿ- 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ 


ರೋಮ್ಣಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ ಶ್ರವಣತಃ ಪಾಪೌಫವಿದ್ದಂಸಿನಿ 

ಪ್ರೇಮ್ನಾ ಚಿಂತಯತಾಂ ವಿಚಿತ್ರವಿಮಲಶ್ಸಾಘ್ಯಾರ್ಥಸಂದಾಯಿನಿ। 

ಸಂಜಾತೇ ಭುವಿ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಸದ್ದಾದಿರಾಜೋದಿತೇ 

ಸರ್ಗಃ ಪಂಚದಶೋ ಮುದಾಮಯಮಭೂತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗೀಶಧಾಣಾಂ ಕುಲೇ॥೬.೨॥॥ 
॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಪ್ರಣೀತ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ ॥೧೫॥ 


ರೋಮಗಳಿಗೆ ಪುಲಕನೀಡುವ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ತೊಡೆ 
ಹಾಕುವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುವವರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ, ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ ರುಗ್ವಿಣೀಶ- 
ವಿಜಯವೆಂಬ ದೇವತಾಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿತವಾದ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. 


ತ 


೧೬. ಹೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ 


(ರುಗ್ಲಿಣೀಸ್ಸಯಂವರದ ವರ್ಣನೆ - ೧-೩೭; ಮಾಲಾರ್ಪಣೆ - ೩೮-೪೪, 
ವಿವಾಹಸಂಭ್ರಮ - ೪೫-೪೮; ದ್ವಾರಕಾಪ್ರವೇಶ - ೫೦; ಸಮುದ್ರವರ್ಣನೆ - 
೫೧-೬೧; ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ - ೬೨) 


ಸ್ವಯಂವರ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ರುಗ್ಗಿಣಿಗೆ ನುಡಿದ ಸಖ 


ಸ್ವಯಂವರಸಮುದ್ಯೋಗೇ ಸ್ವಯಂಭುಪ್ರಮುಖಾನ್‌ ಸುರಾನ್‌ । 
ಸಮಾಗತಾನ್‌ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯೇತ್ಥಂ ಬಭಾಷೇ bk ಸಖೀ॥ ೧ ॥ 


ಸ್ವಯಂವರದಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದಂತಹ ದೇವತೆಗಳ; 


rie ಬ 


ನೋಡಿ, ರುಗ್ಗಿಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಖಿಯು ಹೀಗೆಂದು. 


ವಿ.: ೧. ಸ್ವಯಂವರ ಪ್ರಸಂಗದ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಶಿಷರೀತಿಯ ಪರಿಚಯ, 
ನ 
ಕ್‌ು ಜಾ 


ವ ಲ ಕ 
ದೇವತಾತಾರತಮ್ಮ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಅಪೂರ್ವ ನಿರೂಪಣೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
೨. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತಳಾದ ಸಖಿಯು ಬೇರಾರು ಆಗಿರದೇ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ವಿವೇಕವೇ ಆಗಿತ್ತು 
ಎಂಬ ವಿವರ ಮುಂದೆ ಬಂದಿದೆ: ವಿವೇಕಸಖ್ಯೇತಿ ವಿಜೋಧಿತಾ ಸಾ| (೧೬/೩ ೩) 


ಪದ್ಗೋದ್ಧವರಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು 


ಕಲ್ಬಾದಿವಾರ್ಷು ಕಮನೀಯಘಫಣೀಂದ್ರತಲ್ಲೇ 
ಈ ಪರುಷ ವ 
ಲಕ್ಷ್ಮಾ ಸಹಾದಿಪುರುಷಸ್ಯ ಕೃತಾಲಯಸ್ಕ । 
ಮುಕ್ಸೌಘಸೇವಿತಪದಃ ಕಿಲ ನಾಭಿದೇಶಾತ್‌ 
ಪದ್ಮಂ ಪುರಾ5ಜ ನಿತತಃ ಸಖಿ ಪದ್ಧಯೋನಿಃ || ೨ || 
ಬ್ರಹ್ಮಕಲದ ಆದಿಭಾಗದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ನಾಗರಾಜನಾದ ಶೇಷನ ಹಾಸಿಗೆಯ 
ವರರ | 


ಮೇಲೆ ಮಹಾಲಕ್ಷಿಯೊಂದಿಗೆ ನೆಲೆಸಿದ, ಮುಕ್ತರ ಸಮೂಹವು ಆರಾಧಿಸುವ ಪಾದ- 
ಮ್ರ 


ಹಣವ ಆ ಫ್‌ ುುುಔಗ್ರೆ. ನರ್‌ ಹೆ ಘ್‌ ಇದೆ ಪಕಟವಾಯಿತು. 
ಕಮಲನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಿಂದ ದೊಂದು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕಟವಾಯಿ 
೨ ಗೇ 
ಅಣ್‌ ಜದ ಇ ( ಸಂತಿ ಮೊಲ | ದರದ ಎಂದ ಎನ್ನಿ ಇ 
ಅದರಿಂದ ಜನಿಸಿದರಿಂದ ಇವರು ವಲ್ಯ ಗಳ | ಪದ್ದಯೋಣ ಎನ್ನಿಸಿರು 
ಟಿ 

ವಾ ಹ ಹ ಲ್‌ ಲ್‌ ಹ 

೧. ರುಗ್ಗಿಣೀಸ್ಮವಿವಾಹದರ್ಶನಾರ್ಥಮಾನತಾನ್‌ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಸ್ವಬುದ್ವಾ ಇತ್ತೂ ಎಚಾರಿತಮೇತ್ವಜಿಪ್ತಾಯಃ! ಕ 


೭೩೮ ರುಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ವಿ. : ಮೊದಲಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು 

ಶ್ರೀಹರಿಯ ನಾಭಿಕಮಲದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಹಿರಿಮೆ ಉಳ್ಳವರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರಿಗೆ ಪದ್ಧ- 

ಯೋನಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಹೆಸರು; ಕಲ್ಬಾದಿವಾರ್ಷು - ಪ್ರಳಯೋದಕ; ಪದ್ಧಯೋನಿ - ಬ್ರಹ್ಟ 


ಆತ್ಮಯೋನಿ, ವೇದಗರ್ಭ ಎನ್ನಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು 


ಆತ್ಮಾಭಿಧಃ ಸ್ವಯಮಿತಿ ಪ್ರಧಿತೋ ಹ್ಯವಾಚ್ಯ- 
ಸ್ತಾತೋಶಸ್ಯ ಯನ್ಮುರರಿಪುಸ್ತದಮುಂ ಮುನೀಂದ್ರಾಃ । 
ಖ್ಯಾತ್ಯಾ ಸ್ವಯಂಭುವಮಜಂ ವಿದುರಾತ್ಮಯೋನಿಂ 
ಚೇ ಪ್ಲಿತಶ್ರುತಿತತಿಂ ಸಖಿ ವೇದಗರ್ಭಮ್‌ ॥ ೩ ॥ 


ಸಖಿ! ಅ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಚ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಸ್ವಯಂ, ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮುರಾರಿಯಾದ ಅವನು ಈ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗೆ ತಂದೆಯಾದವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು ಸ್ವಯಂಭೂ ಎಂದೂ, ಅಜ ಎಂದೂ, 
ಆತ್ಮಯೋನಿ ಎಂದೂ ಕರೆಯುವರು; ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೇದವ್ಳಂದವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವೇದಗರ್ಭ ಎಂದೂ ತಿಳಿಯುವುದು. 


ಎ 


ವಿ. : ೧. *ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗೆ ಅಜ, ಆತ್ಮಯೋನಿ, ಸ್ವಯಂಭೂ, ವೇದಗರ್ಭ ಮೊದಲಾದ- 
ವುಗಳು ಇತರ ವಿಶೇಷ ನಾಮಗಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿತಿಳಿಸಿರುವರು: 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ಯಭೂಃ ಸುರಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಸ್ವಯಂಭೂಶ್ಚತುರಾನನಃ ef ಅಮರಕೋಶ) 


೨. ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅವರ ಪುತ್ರನಾದ್ಧರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವ ಯಂಭೂ 
ಎನ್ನುವರು. ಅದರಂತೆ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಆತ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಪುತ್ರನಾದ ಅವರಿಗೆ 
ಆಶ್ಮಯೋನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸದಾ ಸಕಲವೇದಗಳು ಸ್ಟುರಿ- 
ಸುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವೇದಗರ್ಭ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕ. 


ಪವ ಬ್‌ ತರ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾಡಿದ ವಿಶಿಷ್ಟ ತಪಸ್ಸು 


ಹೋರ್ಮಿಸಂಘಾತಶತಾತತಾಂಭ- 
ಸದಹವದಿಷರಣದಮ A 
ಷ್ಠನದ್ದಿಷ್ಠ! ಪದ್ಮಮೂಲಃ | 


ಮ ಇಹ ಎಂದ ವಡ ನಗ ಕದಾ“ ಇಂ ಎ ಹಾ 
ಆ. ಅನೇನ ನಾರಾಯಣೋತ್ಪನ್ಪತ್ತೀವ ತತ್ತದೃಶತ್ವಾಭಾವಾನಂಗೀಕಾರೇಸ್ವರನಸಬೀಜಂ ಸೂಚಿತಮ್‌ । ಮೂ. 
ಎ ರ್‌ು ವಿ kp ಹತ್ತ ೨೨, ಡ್‌ 
೨. ಆನೃಥಾ 'ಪದ್ಮಯೋನಿರ್ನಾಜಿಜನ್ಮಾ ಅಂಡಜ! ಇತ್ವಾದಿಜನ್ನಪತಿಪಾದ ನಿರವಕಾಶಶಬ್ದವಿರೋಧಾದಿತಿ ಭಾವಃ! 
ಅ ಈ ಮಿ ಮ್‌ 
ವಾ. 


2 


೧೬. ಷೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ ೭೩೯ 


ವಿಧಿರ್ವಿಧಿಜ್ಞೋ ವಿಜಿತಾಕ್ಷವೃತ್ತಿ- 


ವಷ 


ಸ್ಪಪಃ' ಸತೇಪೇ ಪಿತರಂ ದಿದ್ಭಕ್ಷುಃ ॥ ೪ ॥ 
ಸಹಸ್ರಾರು ಮಹೋರ್ಮಿಗಳ ಸಾಲುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪ್ರಳಯಜಲದಲ್ಲಿ ತಾವು ಜನಿಸಿದ 
ಪದ್ಧದ ಬುಡವನ್ನು ಕಾಣಲಾಗದೆ, ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದವರಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಕಾಣಬಯಸಿದವರಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು. 
ma 


ವಿ. : ೧. ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ನಾಭಿಕಮಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮದೇವರು 


ಲ'ಟಿ ತ್‌ 


ತಾವು ಕುಳಿತಿದ್ದಕಮಲದ ಬುಡವನ್ನು ಕಾಣಲಾಗದೆ, ಅದರ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ, ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ 


೦ 


ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಕಾಣಬಯಸಿ, ವಿಶೇಷವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು ಎಂಬ ೨ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತ 


7೫ 


ಪುರಾಣದ ವಿವರವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ವಿಷಯ ಇದಾಗಿದೆ ; ವಿಷ್ಠರ - ಪೀಠ. 


೨. ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಕಾಣಬಯಸಿದ ಬ್ರಹ್ಠದೇವರಿಗೆ “ತಪ 
ತಪೆ' ಎಂಬ ಮಾತು ಕೇಳಿಸಿತು ಎಂದೂ ಅದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ 


೧. ವಿಷ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಾಬಮಮೋಘದರ್ಶನೋ ಜಿತಾನಿಲಾತ್ಮಾವಿಜಿತೋಭಯೇಂದ್ರಿಯ: । 

ಅತಪ್ಯತ ಸ್ಥಾಖಿಲಲೋಕತಾಪನಂ ತಪಸ್ತಪೀಯಾಂಸ್ತಪತಾಂ ಸಮಾಹಿತಃ ॥ -ಭಾಗ. (೨/೯/೮) 
೨. ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ವೈಕುಂಠದ ವರ್ಣನೆ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತದಲ್ಲಿ ಈ ತೆರನಾಗಿದೆ: 

ನ ವರ್ತತೇ ಯತ್ರ ರಜಸ್ತಮಸ್ತಯೋಃ ಸತ್ವಂ ಚ ಮಿಶ್ರಂ ನ ಚ ಕಾಲವಿಕ್ರಮಃ। 

ನ ಯತ್ರ ಮಾಯಾ ಕಿಮುತಾಪರೇ ಹರೇರನುವ್ರತಾ ಯತ್ರ ಸುರಾಸುರಾರ್ಜಿತಾಃ॥ 

ಶ್ಯಾಮಾವದಾತಾಃ ಶತಪತ್ರಲೋಚನಾಃ ಪಿಶಂಗವಸ್ವ್ರಾ ಸುರುಚಃ ಸುಪೇಶಸಃ। 


ಎ 

ಸರ್ವೆ ಚತುರ್ಬಾಹವ ಉನ್ಫಿಷನ್ಮಣಿಪ್ರವೇಕನಿಷ್ಠಾಭರಣಾಃ ಸುವರ್ಚನಃ॥ 
ಪ್ರವಾಳವೈಢೂರ್ಯಮೃಣಾಲವರ್ಚಸಾಂ ಪರಿಸ್ಫುರತ್ಕುಂಡಲಮೌಳಿಮಾಲಿನಾಮ್‌ । 
ವಿದ್ಯೋತಮಾನಪ್ರಮದೋತ್ತಮಾಭಿಃ ಸವಿದ್ಯುದಭ್ರಾವಳಿಭಿರ್ಯಥಾ ನದಃ॥ 
ಶ್ರೀರ್ಯತ್ರ ರೂಪಿಣ್ಯುರುಗಾಯಪಾದಯೋಃ ಕರೋತಿ ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ವಿಭೂತಿಭಿಃ। 
ಪ್ರೇಂಶುಶ್ರಿತಾ ಯಾಕುಸುಮಾಕರಾನುಗೈರ್ವಿಗೀಯಮಾನಾ ಪ್ರಿಯಕರ್ಮ ಗಾಯತೀ॥ 
ದದರ್ಶ ತತ್ರಾಖಿಲಸಾತ್ವತಾಂ ಪತಿಂ ಶ್ರಿಯಃಪತಿಂ ಯಜ್ಞಪತಿಂ ಜಗತ್ತತಿಮ್‌ । 
ಸುನಂದನಂದಪ್ರಬಲಾರ್ಹಣಾದಿಭಿಃ ಸ್ವಪಾರ್ಷದಮುಬ್ಯೆ ೃಃ ಪರಿಸೇವಿತಂ ವಿ ಸುಮ್‌ ॥ 

ೃೃತ್ಯಪ್ರಸಾದಾಭಿಮುಖಂ ದೃಗಾಸವೈಃ ಪ್ರಷನ್ನಹಾಸಾರುಣ ಲೋಚನಾನನಮ್‌ । 
ಕಿರೀಟಿನಂ ಕುಂಡಲಿನಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ ಪೀತಾಂಶುಕಂ ವಕ್ಷಸಿ ಲಕ್ಷಿತಂ ಶ್ರಿಯಾ॥ 
ಅಧ್ಯರ್ಹಣೀಯಾಸನಮೂಸ್ಥಿತಂ ಪರಂ ವೃತಂ ಚತುಪ್ಪೋಡಶಪಂಚೆಶಕ್ತಿಭಿಃ। 
ಯುಕ್ತಂ ಭಗೈೈಃ ಸ್ವೈರಿತರತ್ರ ಚಾಧ್ರುವೈಃ ಸ್ವ ಏವ ಧಾಮನ್‌ ರಮಮಾಣಮೀಶ್ವರಮ್‌ ॥ 
ತೆದ್ದರ್ಶನಾಹ್ನಾದಪರಿಪ್ಪಫಾಂತರೋ ಹೃಪ್ಪತ್ತನುಃ ಪ್ರೇಮಭರಾಶು ಲೋಚನಃ। 
ನನಾಮ ಪಾದಾಂಬುಜಮಸ್ಕ ವಿಶ್ವ ಸ್ಫಗ್‌ ಯುತ್‌ ಪಾರಂ ಹಂಸ್ಥೇನ ಪಥಾ5ಧಿಗಮ್ಮತೇ (| 
ತಂಪ್ರೀಯಮಾಣಂ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಂ ಕಎಂ ಪ್ರಜಾಎನರ್ಗೆ ನಿಜಶಾವನಾರ್ಹಣಮ್‌ । 
ಬಭಾಷೆ ಈಪಶತ್ತಿತಕೋಚಿಷಾ ಗಿರಾ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಮನಾಃ ಕರೇನ್ಸಶತ್‌ ॥ 


೭೪೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಕಾಲ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ, ಶ್ರೀಹರಿಯ ವಿಶೇಷ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ಧನ್ಯರಾದರೆಂದು ಸಹ 
ne 


ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಗವತದಲ್ಲಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮದರ್ಶನ 


ಅಥಾಂಬುಕಲ್ಲೋಲವಿಲೋಲಡೋಲಾಂ- 
ತರಸ್ಥನಾಗಾಧಿಪಭೋಗಶಯ್ಯಾಮ್‌ | 
ಫಣಾಸಹಸ್ರಾಮಲರತ್ನರಶ್ಥಿ- 
ತೃಣೀಕೃತಾರ್ಕೋಡುಪಲಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮೀಮ್‌ ॥ ೫ ॥ 
ಆ ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಪ್ರಳಯೋದಕದಲ್ಲಿನ ಮಹಾತರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ತೂಗುವ ಉಯ್ಯಾಲೆಯ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಶೇಷನ ಮೇಲೆ ಒರಗಿದ್ದ, ಸಾವಿರ ಹೆಡೆಗಳ ಮೇಲಿನ ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ರತ್ನಗಳ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ತೃಣದಂತಾಗಿಸುವ ಲಕ್ಷಗಟ್ಟಲೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತಹ ಕಾಂತಿಯ 
ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಕಂಡರು. 
ವಿ. : ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ವಿಶೇಷರೂಪದ ವಿವರ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರ ಸಂದರ್ಶನ 
ಅಪಶ್ಯದಸ್ಯಾಂ ಸಹ ಸಿಂಧುಪುತ್ರ್ಯಾ 
ಶಯಾನಮಂಭೋಜವಿಶಾಲನೇತ್ರಮ್‌ । 
ಮನೋಜ್ಞದೋರ್ದಂಡಸಹಸ್ರಭಾಸಂ 
ಷಹ ನಾ ಶ್‌ 56 
ಪ್ರವಾಲಮೃದ್ಧಂಪ್ರ್ಯರುಣೀಕೃತಾಶಮ್‌ ॥ ೬ ॥ 


ದಂತಹ ಎಶಾಲನೇತ್ರಗಳ, ಮನೋಹರವಾದ ಸಾವಿರಾರು ತೋಳುಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ 
ಹವಳದಂತಹ ಮೃ ದುವಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಾಗಿಸಿದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಕಂಡರು. 


ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯ ಪರ್ವತದಂತಹ ಶ್ರೀಹರಿ 


ಬ್ಯ ವಾನಂಬರಶಾೋಟಮದ* 
ಮಗಣ್ಯಲಾವಣ್ಯಸಮುದ್ರಹೃದ್ಯಮ್‌' । 


ಲ 


೧೬. ಷೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ ೭೪೧ 


ವಿಶಾಲನೀಲಾಚಲಕಲ್ಪಮಲ್ಪ- 
ಸ್ಥಿತಾನನಾಧಃಕೃತಚಂದ್ರದರ್ಪಮ್‌ I ೭॥ 
ಗಾರ ಬಣ್ಣದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ನಡುವಿನ, ಅಗಣಿತವಾದ ಲಾವಣ್ಯ ಸಾಗರದಂತೆ 
ಮನೋಹರನಾದ, ವಿಶಾಲವಾದ ನೀಲಪರ್ವತದಂತಿದ್ದ , ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಚಂದ್ರನ 
ಹಮ್ಮನ್ನು ಮಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಕಂಡರು. 


ಎ. : ಸುವರ್ಣವರ್ಣಾಂಬರ - ಪೀತಾಂಬರ. 
ಅನಂತಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶದ ಶ್ರೀಹರಿ 


ಪರಿಸ್ಟುರತ್ಕುಂಡಲಹಾರಕಾಂಚೀ- 
ಕಿರೀಟಮುದ್ರಾಂಗದನೂಪುರಾದ್ಯೈಃ। 
ಎರಾಜಿತಂ ತಿಗ್ಗಮರೀಚಿರೋಚಿಃ- 
ಶರೀರಸಂಭಾಸಿತಸರ್ವದೇಶಮ್‌ ॥ ೮ ॥ 


ಥಳೆಥಳಿಸುವ ಕುಂಡಲಗಳು, ಹಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಡ್ಮಾಣ, ಕಿರೀಟ, ಮುದ್ರೆಯುಂಗುರ, 
ಅಂಗದ, ನೂಪುರ, ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ, ತೀಕ್ಷ್ಮ ಕಿರಣನಾದ ಸೂರ್ಯ- 
ನಂತಹ ಕಾಂತಿಯ, ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುವ, ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು 


ಕಂಡರು ; (ತಿಗ್ಗಮರೀಚಿ - ಉಪ್ಣಕಿರಣ, ಸೂರ್ಯ). 
ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾದಿ ಪರಿವಾರದ ಶ್ರೀಹರಿ 


ವಿಶಾಲವಕ್ಷೂಸ್ಥಲಶೋಭಿರತ್ನಂ 
ವಿಮುಕಶಕ್ರಾರ್ಕವಿರಿಂಚಮುಖ್ಯೆ #1 
ಇದಿ 
ವಿಚಿತ್ರಭೂಷಾವಲಿಭೂಷಿತಾಂಗ್ಳೈ- 
ಹಃ ಕ್‌ 
ರ್ವಿವೃದ್ಧಭಕ್ತಾ ವನ್ಯ: ಪರೀತಮ್‌ ॥ ೯ ॥ 


ತಾಜ ಪವಾರ ತ್ತ py 
Fast ಇರ್‌ ವ ತಾಸು ಮೌಲಿ PE 
ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷಣಳದಲ್ಲಿ ಶೋಜಿಸುವ ಕೌಳ್ತುಭಮಣಿ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಭರಣಗಳ 
“A wy Gel & A 
>A 2 pS ವ - dd ಸತ್ತಿ ಂಕಕ್ಣಿನಸ ಇದಾ ದಸರದ 9೩೧ 9ನ 
ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸ ವ ಅವಯವಗಳ, ಉಕ್ತಿದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಿ ಸಿರೊ ಬಾಗಿ 
ದ 


ಇ ಕ್‌ ವಿ 
ಸೂರ್ಯ, ಬಹ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾಪರಿವಾ 
ಠ್‌ ಭು 
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೭೪೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಂತಹ ನಾರಾಯಣ 


ಉನ್ನಾಲಾಬ್ದವರಾತಪತ್ರ ಮಹಿರಾಡುನ್ನಮ್ರ ಸಿಂಹಾಸನಂ 
ಸನ್ನದ್ದೋರ್ಜಿತಮು್ತಬ್ಛತ್ಯಃ ನಿಕರಂ ಮಾನ್ಕೊ ೀರ್ಮಿಸಚ್ಚಾಮರಮ್‌ | 
ತನ್ನಾದಾಭಿಧದುಂದುಭಿಂ. 'ಿಸುಭಯಶಶ್ಚಿಹ್ನೋತ್ತಿಭಿರ್ಬಂದಿವತ್‌ 
ತನ್ನಾರಾಯಣಚಕ್ತ ಕ್ರವರ್ತಿನಮಸಾವುನ್ಫೀಲಿತಾಕ್ಷಂ ವ್ಯಧಾತ್‌ ॥ ೧೦॥ 


ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದ ನಾಳದ ಕಮಲರೂಪದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶ್ವೆ ತ್ತೆ ತಚ್ಛತ್ರ, ನಾಗರಾಜನಾದ ಶೇಷನೆಂಬ 
ಬಾಗಿದ ಸಿಂಹಾಸನ, ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿದ್ದ ಸ ಮಹಾಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಮುಕ್ತರೆಂಬ ಸೇವಕವೃ ೦ದ, ಅಲೆಗಳ 
ರೂಪದ ಮಾನ್ಯವಾದ ಚಾಮರ, ಅಲೆಗಳ ಭೋರ್ಗ ರೆತವೆಂಬ ದುಂದುಭಿದ್ದ ನಿ, ವಂದಿಗಳ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಾತುಗಳು, ಇಂತಹ ನಾರಾಯಣನೆಂಬ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ಆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಕಣ್ತೆರೆದು ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ವಿ.: ಅಖಿಲಾಂಡಕೋಟಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡನಾಯಕನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯದು ಆ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ವೈಭವವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ. 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಅದ್ಭುತ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯ 
ಮಾರನ ಶಾಸ ಹೀತ ಏಷ 
ಕ್ರಮಾತ್‌ ” ಸಸರ್ಜಾಗ್ರ ಇದಂ ಸಮಸ್ತಮ್‌ 
ಜಾಸ್‌ ಧನ್ಯ 
ಸ್ವದೀಯಭಕ್ತೇಷ್ಟಯಮಗ್ರಗಣ್ಯ: ॥ ೧೧॥ 
ಲಕ್ಷೀನಾರಾಯಣರಿಂದ ೯ ಅನುಗೃಹೀತರಾದ ಇವರು ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಷ್ಲಿಮಾಡಿದರು; ಸದಾಕಾಲ ಅಚ್ಯುತನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪಾದಸ್ಥರಣೆಯಿಂದ ಧನ್ಯರಾದ 
ರು ಅವನ ಭಕ್ತರಲ್ಲೀ ಅಗ್ರಗಣ್ಯ ಗಯ, 
ಜೀವೋತ್ತಮ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ 
ಅಯಂ ಸಖಿ ಪ್ರಾಣಗಣಾಧಿನಾಥಃ 
ಸ್ವಯಂಭುವಾ ಸರ್ವಗುಣ $ ಸಮಾನಃ । 


೧. ಸುದರ್ಶನಧಾರಿಣಿ ನಾರಾಯಣೇ ಚಕ್ರಂ ವರ್ತಯತೀತಿ ವೃತ್ತತ್ಯಾ ಸಾಕ್ಷಾದೇವ ಚಿಕ್ರರ್ವಿತ್ವಸ್ಥ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧತ್ವಾ- 
ತ್ರಿ ನ 


ಓಡಿದ 


-ವ್ಯಾ 


| 
ಕ್ರಿ ಯನ್ನೇ ಹದೌತ್ತಂಠವ ದೃತೋ ಹರಿಃ । -ಇತಿ ನಾರದಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮದ ಚನಮ್‌ (ಭಾಗ. 1 ೨/೬/೩೨ ೪. ) 


೧೬. ಷೋಡಶ: ಸರ್ಗಃ ೭೪೩ 


ಶಿವಾದಿದೇವಾ ವ್ಯವದಂತ ಪೂರ್ವಂ 
ತತೋತಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಕಟೀಬಭೂವ ॥ ೧೨ ॥ 


ಗೆಳತಿ ! ಇವನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಗಣಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ; ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಕಲ ಗುಣ- 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಾನ; ಹಿಂದೆ ಶಿವ ಮೊದಲಾದ ದೇ ವಿ ವಿವಾದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದರು; ಆಗ 

ಇವನ ಒರಿಮೆ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿತು. 
ವಿ. : ೧. 'ಪದಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಕಿಂಚಿದಾಧಿಕ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗಿದ್ದರೂ *ಸ್ವರೂಪತಃ ಬ್ರಹ್ಮ 


pe 


ವಾಯುಗಳು ಸರ್ವರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಸಮಾನರು ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷಾಂಶ. 
೨. ಶಿವ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ವಿವಾದ ಅಹಂಶ್ರೇಯೋವಿವಾದ ಎಂಬುದಾಗಿ 
``ಉಪನಿಷ ತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅಡು ಒಂದೆಡೆ ಅಸುರಮೋಹಕವಾದರೆ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ 
ವಾಯುಜೀವೋತ್ತಮತ್ತನಿ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿ, ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ನಡೆಸಿದ 
ಲೀಲಾವಿವಾದ; ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುವ ಈ ಪ್ರಸಂಗವು 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ದಶೋಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೬ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿರಂತರ ಹಂಸಮಂತ್ರಜಪದ ಹಿರಿಮೆ 


ಹರೇರ್ಮನುಂ ಜೀವನಿಕಾಯಕಾಯೇ 
ಜಪನ್ನಯಂ A ವಿಶ್ವಮ್‌ I 
ನಿಜಾಂಕಮಾರೋಪ್ಸ" ಕಿಲೈ ಜಃ 
ಜಗತ್ತತಿರ್ಜಾತಸು ಸುಖಂ ವಿಧತ್ತೇ Il ೧೩॥ 


ಈ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನು ಜೀವಕೋಟಯ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಹಂಸಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಜಪಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬದುಕಿಸಿರುವನು; ಇವನನ್ನು ಜಗತ್ತತಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು 
ತನ್ನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಏರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಆನಂದಪಡಿಸುವನು. 


೧. "ತತ್ಪಾಣೇ ಉತ್ಕಾಂತೇಸಪದ್ಯತ ತತ್ಸಾಣೇ ಪ್ರವನ್ನ ಉದತಿಷ್ಠತ । ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ । ತ್ವಮುಕ್ತಮ 


೬೪೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


Py 


. : ೧. ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರು ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಜೀವಿಯಲ್ಲೂ ಒಂದು ದಿನಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ 
ಹಂಸಮಂತ್ರಜಪದ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ೨೧,೬೦೦: ಏಕವಿಂಶತ್ತಹಸ್ತಾತ್ಥಾ ಸಷಟ್ಕತಮಹರ್ನಿಶಮ್‌। 
೧ ಒ ಇ ಈ ಕಿ 
ಸಂಗ್ರಹ) 
೨. “ಶ್ರೀಹರಿಯು ತನ್ನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ವಾಯುದೇವರನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ 
ಅವರು ತನ್ನ ಪುತ್ರ, ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು; ಶ್ರೀಹರಿಯು ಈ 


ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಈರಾಂಕ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. 
೨. ಡಿ 5 
೩. "ಮಂತ್ರಜಪವು ದಾಸ್ಯ, ಭಕ್ತಿ , ಚಿಂತನೆ, ಧ್ಯಾನ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಉಪಲಕ್ಕ 


೪. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಹಂಸಮಂತ್ರ ಜಪದ ವಿಶೇಷತೆ ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರ ಜೀವೋತ್ತಮತ್ತ 
ವ ೪ a pe 

ಸಾಧಕ ಎಂಬ ಉಪಪಾದನೆ 'ಸರಸಭಾರತೀವಿಲಾಸದಲ್ಲಿದೆ. 

೧. ಶ್ವಾಸರೂಪೋ ಜಪೋ ನಿತ್ಯಮುಭಯೋರ್ವಿದ್ದದಜ್ಞಯೋಃ। 
ಏಕವಿಂಶತ್ತಹಸ್ರಾತ್ಮಾ ಸಷಟ್ಕತಮಹರ್ನಿಶಮ್‌ ॥ - ತಂತ್ರಸಾರಸಂಗ್ರಹ (೪/೨೨) 
ಆರು ಮೂರೆರಡೊಂದು ಸಾವಿರ ಮೂರೆರಡುಶತಶ್ವಾಸಜಪಗಳ 
ಮೂರುವಿಧಜೀವರೊಳೆಗಬ್ಬಜಕಲಪರಿಯಂತ । 
ತಾ ರಚಿಸಿ ಸಾತ್ವರಿಗೆ ಸುಖ ಸಂಸಾರ ಮಿಶ್ರರಿಗಧಮಜನರಿಗ- 


ಪಾರದುಖಗಳೀವ ಗುರು ಪವಮಾನ ಸಲಹೆಮ್ದ್ಹ ॥ - ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರ (೧/೪) 
೨. "“ಅಚ್ಚುತಾಂತೇ ಸ್ವಾಸೀನಮ್‌''(ತಂತ್ರಸಾರಸಂಗ್ರಹ ವಚನ - ೪/೬ ೬)ಇತಿ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಧ್ಯಾನಾದಿತಿ ಭಾವಃ। 
2. ಹಂಸಮಂತ್ರಸ್ಯ ಶ್ವಾಸೋಚ್ಚ್ವಾಸರೂಪತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
ಅತ್ರ ವಿಷ್ಣುಮನುಜಾಪಕತ್ವೇನ ತದ್ಧಾಸತ್ವಂ ತಲ್ಲಾಲನಾರ್ಹಶಿಶುತ್ವಂ ಚಾಸ್ವರಸಬೀಜಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 


Ko 


ಅಪಿ ಚಾನಂತಜೀವಾನಾಂ ಭವದ್ಧೂತಭವಿಷ್ಯತಾಮ್‌ | 

ಪೃದಿ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪಂಚರೂಪೀ ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರತ್ರಯಂ ಸುಧೀಃ॥ 
ಅಹರ್ನಿಶಂ ಚೈಕವಿಂಶತ್ತಹಸ್ರಂ ಷೆಟ್ಕತಾಧಿಕಮ್‌ । 

ಯಥಾ ಭವತಿ ಮಾನೇನ ತಥಾ$5ನೂನತಯಾ ಒಪನ್‌ ॥ 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣೋ ಮಮ ಗುರುಸ್ತಸ್ಕ ಹಂಸಾತ್ಮನೋ ಹರೇಃ। 
ಮುಖ್ಯದಾಸೋ$ ಭವನ್ನತ್ಯಮಿತ್ನಂ ವಿಷ್ಟೋರ್ಮಹಾಮನುಮ್‌ || 


ಗಾ ಕಾಳ್‌ ಇ ಹೆ 
ಆರ್ಹುಶಂ ಚೆ ಜವತಃಸ್ಲಾತ್‌ ಕದಾ ಮತಿರನ್ನಥಾ। 
) 3ಥ 


pe ಈ ತ್‌. ಮ 
ಯಃ ಸ ವಾಯೋಶ್ಚಶ್ರಿಯಃಪತೇಃ ॥ 


ಶೆ ರ್ಥೀ 7 
ಮತ್ತೆ ಕ್ಯಂ ಪೋಷಯೇೋನಿತ್ತಂ ದೂಷಯೇನ್ನ ಕದಾಚನ। 


ಹ್ಮ ಧಿ 
ದೂ ಗಿರಂ ಡಿ ದೂಪ ರ್‌ ಮನವ 
ದಿನಃ ದಿನ ವನಿಂಬ್ದಾತನಾನಾಜೀವೇಷ್ಟಹರ್ನಿಶಮ್‌ ॥ 
ವ ವಿ ಫಾ 
, 


ಗಾದ್‌: ವ ಕಾ ಎ 
ಅನಂತಾನಂತಧಾ ವಿಷೋರ್ಮಷ ಮೇತಮನುತ್ತಮಮ್‌ I 


¢ 
ಜಪನ್ನಯಂ ವಾಯುದೇವಃ ನರ್ವಜೀವೋತ್ತಮೋ ನ ಕಿಮ್‌ ॥ -ಸರಸಭಾರತೀವಿಲಾಸ (೮/೭೨-೭೮) 


೧೬. ಹೋಡಶಃ ಸರ್ಗ: ೭೪೫ 


ಪರಮಭಾಗವತಧರ್ಮದ ಭಾವಿಬ್ರಹ್ಮ 
ಕ್ಷಚಿದ್ದಿ ರಕ್ಷೋವಶತಾ ಸುರಾಣಾಂ 
ಭವೇದಮುಷ್ಠಿನ್ನ ಕದಾಪಿ ಸಾಸ್ತಿ। 
ಅಯಂ ಕಿಲಾಚ್ಛಿನ್ನಮುಕುಂದಧರ್ಮೋ" 
ವಿರಿಂಚತಾಮೇಷ್ಯತಿ ಭಾವಿಕಲ್ಲೇ ॥ ೧೪ ॥ 


ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಸುರಾವೇಶ ಒದಗುವುದುಂಟು; ಆದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಅದು ಎಂದೂ ಬಾರದು; ಇವರು ಅಚ್ಛಿನ್ನ ಭಾಗವತಧರ್ಮರತರಾಗಿದ್ದು ಮುಂದಿನ 
ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 

ವಿ. : ೧. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರ ಅನಂತರದ ಚೇತನರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾಯುಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ತುಂಬಾ ಹಿರಿದು; ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಅಸುರಾವೇಶಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವಥಾ ಒಳಗಾಗದ ಮಹಿಮ ಇವರದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆಖಣಾಶ್ಯಸಮ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ನಾಮ 
ಇವರಿಗೆ ಇದೆ : ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ನಾಸುರಾವೇಶ ಆಖಣಾಶೃಸಮೋ ಹಿ ಸಃ।- (ಛಾಂದೋಗ್ಯಭಾಷ್ಠ) 

೨. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಪರಶುಕ್ಷತ್ರಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾಯುಗಳು ದ್ವಿತೀಯರು ಎನ್ನಿಸಿರುವರು. 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಮೊದಲನೆಯವರಾದರೆ, ಸರಸ್ವತಿಭಾರತಿಯರು ಮೂರನೆಯವರು. 

೩. ಶಿವಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಧರ್ಮ ತಪ್ಪವ ವಿವರಗಳನ್ನು ಮಹಾಭಾರತ, 
ರಾಮಾಯಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಮಹಾಭಾರತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಹಾಗೆ ಅವರು ದಾರಿತಪ್ಪಿದ 
ವಿವರಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ನಿರೂಪಣೆ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯದ ೧೮ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ”. 

೪. ಮುಂದಿನ ಬ್ರಹ್ಮಕಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರು ಬ್ರಹ್ಮಪದವಿಗೆ ಬರುವ ವಿವರ ವಾಲ್ಚೀಕಿ 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲೂ ಬಂದಿದೆ : ಸೋಠ5ಯಂ ನವವ್ಯಾಕರಣಾರ್ಥವೇತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಪಿ 
ತೇ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ (೭/3೬/೪೭) 

೫. ಮುಕುಂದಧರ್ಮ ಎಂದರೆ ಭಾಗವತಧರ್ಮ ಎಂದರ್ಥ. 


ಕಾಲಕೂಟ ಕುಡಿದ ಮೋಕ್ಷಕೊಡಿಸುವ ಜಗದ್ಗುರು 


ಪಯೋಶಬ್ಬಿಜಂ ದುರ್ವಿಷಹಂ ವಿಷಂ ಪ್ರಾಕ್‌ 
ಸ್ವಯಂ ಪಪೌ ನಷ್ಟಜವಂ ಶಿವೋ5ಲ್ರಮ್‌ । 


ಓು 
“ತೆಂ ವಾ ಹಾಸುರಾ ತ್ತಾ ವಿದಧ್ವಸುಃ'(ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ 
೩. ಮಭಾತಾನಿ. ೦೮/೨೫) 


೭೪೬ ರುಗ್ಗಿಗೇಶವಿಜಯ 


ವಿಮುಕ್ತಿಮಪ್ಕೆ ಸಷ ಹರೇರ್ನಿದೇಶಾತ್‌ 
ಪ್ರಿಯಾಯ ದಾತುಂ ಪ್ರಭುರಂಬುಜಾಕ್ಷಿ ॥ ೧೫ ॥ 


ಹೇ ಅಂಬುಜಾಕ್ಷೀ! ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ದುಸ್ಥಹವಾದ ವಿಷವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಈ ವಾಯುವು 
ಸ್ವಯಂ ಪಾನಮಾಡಿದ. ಶ್ರಿ ಕುಂದಿದ್ದ ಆದರ ಅಲಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶಿವ ಕುಡಿದ; ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಆದೇಶದಂತೆ ತನ  ಪ್ರಿಯರಾದವರಿಗೆ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಹ ಸಹ ಡಬಲ್ಲ ಪ್ರಭು ಇವನು. 


ವಿ. : ೧. ಸಮುದ್ರಮಥನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಲಕೂಟವಿಷವನ್ನು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆದೇಶದಂತೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅದರ ಅತಿಚಿಕ್ಕಭಾಗವೊಂದನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು, ಅದರ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ, 
ಅದರಲ್ಲಿಯ. ಸ್ವ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಯಿದೇವರು ರುದ್ರದೇವರಿಗೆ "ನೀಡಿದ ವವರ 
ಬುಗ್ಗಾಷ್ಯ, ೧ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ವರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ ಹಾಗೂ ಭಾಗವತತಾತರ್ಯನಿರ್ಣಯ- 
ಗಳಲ್ಲಿ “ ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಪರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ : 
ವಾಯುರಸ್ಮಾ ಉಪಾಮಂಡತ್ಪಿನಷ್ಟಿಸ್ಮಾ ಕುನನ್ನಮಾ | 
ಕೇಶೀ ವಿಷಸ್ಯ ಪಾತ್ರೇಣ ಯದ್ರುದ್ರೇಣಾಪಿಬತ್ತಹ ॥ -ಯ.(೧೦/೧೩.೬/೭) 


೨. `ವಾಯುದೇವರು ದುರ್ಬಲಗೊಳಿಸಿ ನೀಡಿದ ಅತ್ರ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದ ವಿಷವನ್ನು ಸಹ 
ರುದ್ರದೇವರು ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದೆ, ಶಿರೋ ಸೇಡನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಮೂಲಿ ರ೯ತರಾಗಿ, 
ಶ್ರೀಹರಿವಾಯುಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅದರಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದ ವಿವರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ; ಅಂದಿನಿಂದ ಅವರು ನೀಲಕಂಠ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದದ್ದು. ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ 


೧. ಶ್ರಾಂತೇಷು ತೇಷ್ಟ್ವೇಕ ಉರುಕ್ರಮಸ್ತ, ಎಂ ಸ ುಧಾರಸಾಪ್ತೈ ಮುದಿತೋ ಹೃಮಥ್ನಾ! | 
೫ ಜಗದ್ದಾಸಿ ವಿಷಂ ಸಮುತ್ಛಿತಂತ್ವ ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾ ವಾಯುರಧಾತ್‌ ಕರೇ ನಿಜೇ I 
ಲೇಃ ಸ್ವ ಸ್ವರೂಪಂ ತದತೀವ ದಹ ವರಾದ್ವಿಧಾತುಃ ಸಕಲೈಶ್ಚ ದುಪ ಧಶಮ್‌ | 
ಕರೇ ವಿಮಥ್ಯಾಸ್ತಬಲಂ ವಿಧಾಯ ದದೌಸ ಕಿಂಚೆದಿರಿರಾಯ ವಾಯುಃ॥ 
ಸತತ್‌ ಪಿಬನ್‌ ಕಂಠಗತೇನ ತೇನ ನಿಪಾತಿತೋ ಮೂರ್ಛಿತ ಆಶುರುದ್ರಃ। 
ಹರೇಃ ಕರಸ್ಪರ್ಶಬಲಾತ್‌ ಸ ಸಂಜ್ಞಾಮವಾಪ ನೀಲೋತಸ್ಯ ಗಲಸ್ವದಾ$ $ಸೀತ್‌॥ 
ಅಥ ತ್ವದಾಜ್ಞಾಂ ಪುರತೋ ನಿಧಾಯ ನಿಧಾಯ ಪಾತ್ರೇ ತಪನೀ ಬ 
ಸ್ವಯಂ ತ್ವನಿರ್ಮಥ್ಯ ಬಲೋಪಪನ್ನಂ ಪಪೌ ಸ ವಾಯುಸ್ತದುತಾಸ್ಕ ಇತ ॥ 
ಆತ್ಯಲ್ಪಪಾನಾಚ್ಚ ಬಭೂವ ಶೂಲಾ ಸಿ ರ್ಷ್ಣಶ್ಚ ಕರಾವರಿ ಕಿಷ್ಟಮ್‌ | 
ಅಭೂತ್‌ ಕಲಿಃ ತೊಟ. ಚ 'ಎಕುರೋನ ನ ಬಭೂವ ವಾಯೋಃ ॥ 
-ಮಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೦/೧೩.-೧೭) 
ವಿ; “ರುದ್ರಸ್ಯ ಯಶಸೋ5ರ್ಥಾಯ ಯಸ್ವಯಂ ವಿಷ್ಣುರ್ಮಿಷಂ ಪ್ರಭುಃ। 
ನ ಸಂಜಹ್ರೇ ಸಮರ್ಥೋಂಪಿ ವಾಯುಂ ಚೋಚೇ ಪ್ರಶಾಂತೆಯೇ॥' ದ ಭಾ.ತಾ.(೮/೭/೧೯) 
ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಶ್ರೀಚರಣರಿಂದ ಅವರ ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ ಭಾವಪ್ರಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿವರವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


೪೨ 


೧೬. ಹೋಡಶಃ ಸರ್ಗ: ೭೪೭ 


೩. ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆದೇಶದಂತೆ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಹ ನೀಡಬಲ್ಲ. ಹಿರಿಮೆ ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರದು: 


ಬ್ರ 


ವಿಷ್ಣುರ್ಜಿ ದಾತಾ ಮೋಕ್ಷಸ್ಯ ವಾಯುಶ್ಚ ತದನುಜ್ಞಯಾ" | - ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೧/೭೮). 


ವಾಯುದೇವರ ರೂಪತ್ರಯ 


ಇಹಾವತೀರ್ಯಾಥ ಹನೂಮದಾಖ್ಯೋ? 
ವ್ಯಧತ್ತ ಸೇವಾಂಸ ತು ಭೀಮರೂಪಃ। 
ವಿಭೋರ್ವಿಧತ್ತೇ$ದ್ಯ ಸ *ಮದ್ದರೂಪೀ 
ವಿಧಾಸ್ಕತೇ$ ನೈ ಆಸ್ತಿ ಧಶೈರಸಾಧ್ಯಾಮ್‌* 1 ೧೬॥ 


ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅವತರಿಸಿ, ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ; 
ಭೀಮರೂಪದಿಂದ ಈಗ ಶ್ರೀಹರಿಯ ವಿಶೆಷ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವನು ; ಮುಂದೆ ಮಧ್ವ - 
ರೂಪಿಯಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಾಗದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನು. 


ವಿ: ಹನುಮದ್ರೂಪದ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದರೆ ಸಮುದ್ರತರಣ, ಲಂಕಾದಹನ, 


ಸಂಜೀವಾನಯನ ಮೊದಲಾದವುಗಳು, ಭೀಮರೂಪದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಜರಾಸಂಧವಧೆ, ಮುರ್ಯೋಧನವಧೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು. ಶ್ರೀಮಧ್ವ- 
ರೂಪದ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯರಚನೆ, ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯ- 
ನಿರ್ಣಯ ರಚನೆ, ಶ್ರೀಕೃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೪ 


ಲಂ 


೧. ಸ್ವಭಕ್ತಂ ಮಾಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಭಗವತಃ ಪುರಃ ಪರಮದಯಾಲೋ ಕ್ಷಮಾಸಮುದ್ರ ಭಕ್ತವತ್ಸಲ ಭಕ್ತಾಪರಾಧಸಹಿಷ್ಣೋ 


ದೀನಂ ದೂನಮನಾಥಂ ಶರಣಾಗತಮೇನಮುದ್ಧರೇತಿ ವಿಜ್ಞಾಪನಕರ್ತೃಣಾಮ್‌ । 
ಎ ಶ್ರೀರಾಘವೇಂದ್ರಸ್ವಾಮಿಗಳು( ಪ್ರಾತಹಂಕಲ್ಪಗದ್ಳ) 


ಬಟ್‌ ತದ್ದರ್ಶತಮಿತ್ಸಮೇವ ನಿಹಿತಂ ದೇವಸ್ಯ ಭರ್ಗೋ ಮಹತ್‌ । 

ವಾಯೋ ರಾಮವಚೋನಯಂ ಪ್ರಥಮಕಂ ಪೃಹ್ಷೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ವವುಃ 

ಮಧ್ವೋ ಯತ್ತು ತೃತೀಯಮೇತದಮುನಾ ಗ್ರಂಥಃ ಕೃತಃ ಕೇಶವೇ॥ - ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯವಚನ 
ಅದ್ಯಾಪಿ ಬದರೀಶೈಲೇ ಬದರೀಷಂಡಮಂಡಿತೇ। 

ಮಧ್ಯೇ ಮುನೀನಾಮಧ್ಧಾಸ್ಟೇ ವಿದ್ವಾನ್‌ ವ್ಯಾಸಸ್ಥ ಸ್ನಾರೌ॥। - ಸರಪಭಾರತೀವಿಲಾಸ(೭/೧೦) 


ಮನ್ನೆ 8 - ವಾಯುಸ್ತುತಿ (ಶ್ಲೋ.3.೮ 
ವಜ ಸಚ ly -ಸುಮಧ್ವವಿಜಯ(೨/೨) 


೭೪೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಯುಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಕಂಡ ರುಗ್ಮಿಣಿ 
ಸ್ವಬುದ್ಧಿಸಖ್ಯೇತ್ಮಮುದೀರಿತಾ ಸಾ 
ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷೇಣ ನಿರೀಕ್ಷ ಸೆ ಭೈಷ್ಟೀ I 
ನಿಜಾಂಪ್ರಪದ್ಧಾವನತೌ ಸುತೌ ತೌ 
ಸ್ವಕಾಂತಮೇತತ್ವಭುಮೇವ ಮೇನೇ ॥ ೧೭ ॥ 


ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಸಖಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಉಕ್ತಳಾದ ಆ ರುಗ್ನಿಣಿಯು ಅವರನ್ನು ಕರುಣಾ- 
ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ದಿಟ್ಟಿಸಿ, ತನ್ನ ಪಾದಕಮಲಕ್ಕೆ ಮಣಿದ ಆ ಇಬ್ಬರು ತನ್ನ ಪುತ್ರರು ಹಾಗೂ ತನ್ನ 
ನಾರಾಯಣನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದಳು. 


ಗ 
& 
oR 


ವಿ. : ಬ್ರಹ್ಮವಾಯುಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರ ಪುತ್ರರು; ಕೃಷ್ಣ-ರುಗ್ನಿಣಿಯರೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ನಾರಾಯಣರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 
ಪರಸ್ಪರ ಸಮಾನರಾದ ಗರುಡ,ಶೇಷ ರುದ್ರರು 
ಭವೋ5 ಯಮಬ್ಬಾಹನಲಬ್ಧಜನ್ಮಾ 
ವಿಹಂಗರಾಜೋ5 ಯಮಹೀಶ್ವರೋಠ5 ಯಮ್‌ । 
ಸಮಾನವಿಜ್ಞಾನಬಲಪ್ರಮೋದಾ 
ಮುಕುಂದಸೇವಾಭಿರತಾಃಕಿಲೈತೇ ॥ ೧೮ ॥ 
ಕಮಲಾಸನರಾದ ಬ್ರಹ್ಠದೇವರಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಶಿವ ಇವನು; ಇವನು ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ ಗರುಡ; 
ಇವನು ನಾಗರಾಜನಾದ ಶೇಷ ಈ ಮೂವರೂ ಸಮಾನವಾದ ಜಾನ, ಬಲ, 
ನ 


ದ 


೦ದಗಳನ್ನು ೯ ಳ್ಳವರು ಹಾಗೂ ಮುಕುಂದನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸೇವೆಯಲೇ ತೊಡಗಿ- 


ಕೊಂಡವರು; (ಅಬ್ದಾಸನ ಎ ಬ್ರಹ್ಮ ). 


ಎ 


ಎ 
ಲ್‌ 


Kae) 


ವಿ. : ೧. ಬ್ರಹ್ಮದವಾಯುಗಳ ಅನಂತರದ ಸ್ಥಾನ ತಾರತಮೃದಲ್ಲಿ ಗರುಡ, ಶೇಷ, ರುದ್ರರದು. 
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೨. ಇದರಲ್ಲಿನ ಅಬ್ದಾಹನಲಬ್ಧಜನ್ಮಾ ಎಂಬುದು ಶಿವನಂತೆ 
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ಗರುಡಶೇಷಶಶಾಂಕದಶಶೇಖರರ ಜನಕ ಜಗದ್ಗುರುವೇ ತ್ವಚ್ಛರಣ- 


ಗಳಿಗಭಿವಂದಿಸುವೆ ಪಾಲಿಪುದು ಸನ್ಮತಿಯ | -ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರ(೧/ ೨.) 
೧. ಕಿಲೇತೃನೇನಾತ್ರಾಸ್ತರಸಬೇಜಂ ಸಷಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 


ಜಬ ಈ 


೧೬. ಪೋಡಶಃ ಸರ್ಗ: ೭೪೯ 


ದೇವರಿಗೂ ಸಹ ಪುತ್ರರಾದವರು ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಪರಮಂ ವಿದಂತಿ ಶೇಷಃ ಸುಪರ್ಣೋ ಗಿರಿಶಃ ಸುರೇಂದ್ರಃ। 
ಮಾತಾ ಚ ಏಷಾಂ ಪ್ರಥಮೈವ ಭಾರತೀ ಸಾ ದ್ರೌಪದೀ ನಾಮ ಬಭೂವ ಭೂಮೌ ॥ 
ಯಾ ಮಾರುತಾದ್ಗರ್ಭಮವಾಪ ಪೂರ್ವಂ ಶೇಷಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಗಿರಿಶಂ ಸುರೇಂದ್ರಮ್‌ । 
ಚತುರ್ಮುಖಾಭಾನ್‌ ಚತುರಃ ಕುಮಾರಾನ್‌ ಸಾ ದ್ರೌಪದೀ ನಾಮ ಬಭೂವ ಭೂಮೌ ॥ 
-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೨/೧೭೦,೧೭೧ ) 


ತ್ರಿಪುರಾರಿಯಾದ ಶಿವ 


ಶರ್ವಃ ಸುಪರ್ವರಿಪುಗರ್ವವಿಭೇದದಕ್ಷ: 

ಪೂರ್ವಂ ಪುರತ್ರಯಮಯಂ ಕಿಲ ದೇವ್ಯಜೈಪಷೀತ್‌ । 
ಹರ್ಯಂಫಘ್ರಿತೀರ್ಥಪರಿಪೂರ್ಣಕಪರ್ದಮೇನಂ 
ಗೌರ್ಯತ್ಯಸಾಧ್ಯಮಪಿ ತಂ ವಶಯಾಂಬಭೂವ।॥ ೧೯ ॥ 


ಈ ಶಿವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರ ಸೊಕ್ಕನ್ನು ಅಡಗಿಸುವಲ್ಲಿ ನಿಪುಣ ; ಹಿಂದೆ 
ಇವನು ತ್ರಿಪುರಾಸುರನನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದನಲ್ಲವೆ ! ಅಮ್ಮ ದೇವಿ | ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಪಾದಕಮಲದ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥವಾದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಜಟೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, 
ಒಲಿಸಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಇವನನ್ನು ಪಾರ್ವತಿಯು ತನ್ನ ವಠನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ- 
ಕೊಂಡಳು. 

ವಿ. : ೧. ಇದರಲ್ಲಿ ಶಿವನ ಹಿರಿಮೆ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಶಿವ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಅಸುರರಿಗೆ 
ವರನೀಡುವ ದೇವತೆಯಂತೆ ಕಂಡರೂ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ನಿಪುಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನವಂದರೆ ತ್ರಿಪುರಾಸುರರ ಸಂಹಾರಕಾರ್ಯ. ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ಪುರಾರಿ, ತ್ರಿಪುರಾರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಿವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ; ''ಸುಪರ್ವರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ; 
ಶರ್ವ - ಶಿಷ್ಯ ಕಪರ್ದ - ಜಟೆ. 

೨. *ವಿಷ್ಣುಪಾದೋದಕವಾದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಸದಾ 
ಎನ್ನಿಸಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಹಿರಿಮೆಯೂ ಶಿವನದಾಗಿದೆ. ' 
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೭೫೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಮೊಮ್ಮಗ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ದಾಸಾನುದಾಸನೂ ಆಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿಶೇಷಃ 
ಧ್ವನಿಸುವುದು. 

೩. ಪಾರ್ವತಿಯು ಶಿವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ, ಒಲಿಸಿದಳು; ಇಲ್ಲಿ ಶಿವನನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಳು 
ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿ ಕಸಿದು ಎಂದರ್ಥ. ಚಿಕ್ಕವರು ದೊಡ್ಡವರನ್ನು ವಶಮಾಡಿ- 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಅರ್ಥ. 


ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತ ಆದಿಶೇಷ 
ಪುಚ್ಛೇನ ಕಚ್ಚಪತನೋಃ ಪವನಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠ- 
ನಾಚ ವಲಂಬ್ಯ ಸರಿದರ್ಣವಶೈಲಪೂರ್ಣಾಮ್‌ । 
ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಖಂಡಮಿವ ಕುಂಡಲಿರಾಟ್‌ ಸುಪೃಡ್ಟೀಂ 
ಪೃಥ್ಟೀಮಯಂ ಕಿಲ ಬಿಭರ್ತಿ ಫಣಾತಪತ್ರೇ ॥ ೨೦ ॥ 
ತನ್ನ ಪುಚ್ಚದಿಂದ ಕೂರ್ಮರೂಪದ ವಾಯುದೇವರ ಪೃಷ್ಠವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ 
ಶುಭ್ರವರ್ಣದ ನಾಗರಾಜನಾದ ಈ ಶೇಷನು ನದೀ, ನ ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ 
ನದ ಇಡೀ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಡೆ ಎಂಬ ಆತಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಸಿವೆಯ ಕಾಳಿನಂತೆ 
ಧರಿಸಿರುವನು. 
ವಿ. : ೧. `ಶೇಷದೇವರ ವಿಶೇಷ ವರ್ಣನೆ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಒಂದೆಡೆ ವಾಯುದೇವರ ಆಸರೆ- 
ಆ ನೇರವಾಗಿ ಪಡೆದವನು; ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಇಡೀ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಒಂದು ಹೆಡೆಯ 
ಲೆ ಒಂದು ಸಾಸುವೆ ಕಾಳಿನಷ್ಟು ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ಧರಿಸಿದವನು ೫.೫ ಶೇಷದೇವರ 
ಒಟ್ಟುಹಿರಿಮೆ; ಕುಂಡಲಿ - ನಾಗ. 
೨. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ಹಾಗೂ ತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಷನು ಹೀಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ ವಿವರ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


೩. ಆವ ಕಚ್ಚಸರೂಪದಿಂದಲಂಡೋದಕದಿ ಓವಿ ಧರಿಸಿಹ ಶೇಷ ಮೂರುತಿಯನು | 


GL 
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ಪ್‌ 
ಸಾತ್ವತೀಯಾ ದ್ರಷ್ಟದೃಶ್ಯಯೆ ps 1 ಣಮಹಮಿತ್ರ: ಭಿಮಾನ ಲಕ್ಷಣಂ ಯಂ ಸ ೯ಣಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ। 
ಧಗ ತೋಂನಂತಮೂರ್ತೇ; ಸಹಸ್ಟೆಶಿರನ ಏಕಸಿಗ್ನೇವ ಶಿರಸಿ ದ್ವಿಯಮಾಣಂ ಸಿದ್ದಾರ್ಥ 
-ಭಾಗ. (೫/೨೪13. ೨) 
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ರೌ ರಂ NE pa SSN (AO 
ಸಹಸ್ರಮೂರ್ಥ್ಮ್ಕೂಃಂಸ್ಯ ಬತೈಕಮೂರ್ಥನಿ ಸನಪ್ರಪಾತಾಶಗಿರೀಂದ್ರಸಾಗರಾ | 


ಧರಾಖಿಲೇಯಂ ೦ ನನುಸರ್ಷಪಾಯತಿ ಪ್ರ ಸಷ್ಠ ಹಕೋ ನಾಮ ಹರೇ ತ್‌ ತಮೇನಮ್‌ ॥-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ. ಚ್‌ ಈ 
೨. ವತಾದೃಶೋತಪಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪು ಭಗತ ಆಟ ಇತ್ಯತ್ರಾಸ್ವ ಸಬೀಜಮ್‌ । ದ 


೧೬. ಹೋಡಶಃ ಸರ್ಗ: ೭೫೧ 


ಕೃಷನಿಗೆ ಕಿರೀಟ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಗರುಡ 


ಲಣ 


ಸೋತಯಂ ಗರುಜ್ಜನಿಮರುಜ್ಜಪಚಾಲಿತಾದ್ರಿ- 
ದ್ವೀಪಾಂಬುರಾಶಿರಹಿವರ್ಣ್ಯ ಬಲ: ಸುಪರ್ಣಃ। 
ಪ್ರಾದಾನ್ನಿಯುಧ್ಯ ಬಲಿನಾ ಬಲಿನಾ ಸಮಂ ಯೋ 
ಗೋಮಂತಮೂರ್ಥ್ನಿ” ಮುಕುಟಂ ನಿಜದೇವತಾಯ್ಕೆ W ೨೧॥ 


ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯ ವೇಗದಿಂದ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು, ದ್ವೀಪ 'ಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರ- 
ಗಳನ್ನು. ನಲುಗಿಸುವ, ಸರ್ಪಗಳು ಕೊ ಂಡಾಡುವಂತಹ 'ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ಯೂ 


೧. ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಏವ ಕಾಲೇ ತು ಕ್ಷೀರೋದೇ ಸಾಗರೋತ್ತಮೇ। 
ನಿವಾಸೇ ದೇವದೇವಸ್ನ ಸ ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಭೃತಃ 1 
ಉಪಾಸೀನೋ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವೈರೋಚನೋ ಬಲಿಃ। 
ಜಹಾರ ದೇವದೇ ವಸ ಕಿರೀಟಂ ರತ್ತಟತ್ರಿತೆಮ್‌ i 
ಇಂದ್ರನೀಲಸಹಸ್ರಾಢ್ಯ ೦ ಗೋಮೇದಕಶತಾಚಿತನ ರ್‌ | 
ed i 

ಷ್ಯರಾಗಪ್ಪ ವನಮಾಲಾ ೦ ದಿವ್ಯ ಕಾಂಚನನಿರ್ಮಿತಮ್‌ । 

ಪತ ದಾನವ ವೀರೇಣ ವಿದಿತ್ವಾ ಪು ಪುರಪಾಲಕಃ। 
ತಮನ್ವಧಾವತ್‌ ತ್ವರಿತಂ ವೈನತೇಯೋ ವಿಹಂಗರಾಟ್‌ ॥ 
ತಮಂತರೇ ಸಮಾಸಾದ್ಯ | ದಾನವೇಂದ್ರಂ ದುರಾಸದಮ್‌ । 
ಕೃತ್ವಾ ಯುದ್ಧಂ ಮಹಾಘೋರಂ ಜಿತ್ವಾ ದಾನವಪುಂಗವಮ್‌ ॥ 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ರತ್ತನಿಚಯಂ ಕಿರೀಟಂ ಭಾಸ ಸ್ನರೋಪಮಮ್‌ I 
ಆಗಚ್ಯನ್‌ ದದೃಶೇ ದೇವಂ ದೇವಕೀನಂದನಂ ಹರಿಮ್‌ ॥ 
ವಸಂತಂ ಸಾಗ್ರಜಂ ರಮ್ಯ € ಗೋಮಂತೇ ಪರ್ವತೋಪಮೇ। 
ತಸ್ಯ ೧ರ್ದಿ ನಿಧಾಯಾತು ಕಿರೀಟಂ ದಿವ್ಯಭೂಃ ಷಣಮ್‌ । 
ಕನ ಪಾದಯೋರ್ಮೂ ರ್ಧ್ನಾ ಸ್ತೋತುಂ ತಮುಪಚಕ್ರಮೇ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೫೩/೭-೧೩) 
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೭೫೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಮೊಮ್ಮಗ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ದಾಸಾನುದಾಸನೂ ಆಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿಶೇಷವು 
ಧ್ವನಿಸುವುದು. 

೩. ಪಾರ್ವತಿಯು ಶಿವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ, ಒಲಿಸಿದಳು; ಇಲ್ಲಿ ಶಿವನನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಳು 
ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿಸಿದಳು ಎಂದರ್ಥ. ಚಿಕ್ಕವರು ದೊಡ್ಡವರನ್ನು ವಶಮಾಡಿ- 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಅರ್ಥ. 


ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತ ಆದಿಶೇಷ 


ಮಚ್ಚೋ5ವಲಂಬ್ಯ ಸರಿದರ್ಣವಶೈಲಪೂರ್ಣಾಮ್‌ | 


ಲ 
ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ ಖಂಡಮಿವ ಕುಂಡಲಿರಾಟ್‌ ಸುಪ್ಪಥ್ವೀಂ 
ಪೃಥ್ವೀಮಯಂ ಕಿಲ ಬಿಭರ್ತಿ ಫಣಾತಪತ್ರೇ ॥ ೨೦ ॥ 


ತನ್ನ ಪುಚ್ಚದಿಂದ ಕೂರ್ಮರೂಪದ ವಾಯುದೇವರ ಪೃಷ್ಠವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ 
ಶುಭ್ರವರ್ಣದ ನಾಗರಾಜನಾದ ಈ ಶೇಷನು ನದೀ, ಸಮುದ್ರ, ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ 
ವಿಶಾಲವಾದ ಇಡೀ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಡೆ ಎಂಬ ಆತಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಸಿವೆಯ ಕಾಳಿನಂತೆ 
ಧರಿಸಿರುವನು. 


ವಿ. : ೧. *ಶೇಷದೇವರ ವಿಶೇಷ ವರ್ಣನೆ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಒಂದೆಡೆ ವಾಯುದೇವರ ಆಸರೆ- 
ಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಪಡೆದವನು; ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಇಡೀ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಒಂದು ಹೆಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸಾಸುವೆ ಕಾಳಿನಷ್ಟು ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ಧರಿಸಿದವನು ಎಂಬುದು ಶೇಷದೇವರ 
ಒಟ್ಟುಹಿರಿಮೆ; ಕುಂಡಲಿ - ನಾಗ. 


೨. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ಹಾಗೂ ತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಷನು ಹೀಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ ವಿವರ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


೩. ಆವ ಕಚ್ಚಹರೂಪದಿಂದಲಂಡೋದಕದಿ ಓವಿ ಧರಿಸಿಹ ಶೇಷ ಮೂರುತಿಯನು। 
- ಶ್ರೀಮಧ್ವನಾಮ. 


೧. ತಸ್ಯ ಮೂಲದೇಶೋ ತ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಸಹಸ್ರಾಂತರ ಆಸ್ತೇ ಯಾ ವೈ ಕಲಾ ಭಗವತಸ್ತಾಮಸೀ ಸಮಾಖ್ಯಾತಾ3 ನಂತ 
ಇತಿ ಸಾತ್ವತೀಯಾ ದ್ರಷ್ಟದೃಶ್ಯಯೋಃ ಸನ್ನಿಕರ್ಷಣಮಹಮಿತ್ಯಭಿಮಾನಲಕ್ಷಣಂ ಯಂ ಸಂಕರ್ಷಣಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ। 
ತೆಸ್ಕೇದಂ ಕ್ರಿತಿಮಂಡಲಂ ಭಗವತೋ ನಂತಮೂರ್ತೇಃ ಸಹಸ್ರಶಿರಸ ಏಕಸ್ಥಿನ್ನೇವ ಶಿರಸಿ ಧ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ 

ಇವ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ। -ಭಾಗ.(೫/೨೪/೨.೨) 

ಸಪಸ್ರಮೂರ್ಧೂಣಸ್ಯ ಬತೈಕಮೂರ್ಧನಿ ಸೆಸಪ್ತಹಾತಾಲಗಿರೀಂದ್ರಸಾಗರಾ। 

ಧರಾತಖಿಲೇಯಂ ನನು ಸರ್ಷಪಾಯತಿ ಪ್ರಸಷ್ಠ ಕೋ ನಾಮ ಹರೇತ್‌ ತಮೇನಮ್‌ ॥-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೮/೮೮) 


6 
೨. ವಿತಾದೃಶೋತಪಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪುತ್ರವಾಯುಕೂರ್ಮಾಶ್ರಯ ಇತ್ಯತ್ರಾಸ್ವರಸಬೀಜಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 


೧೬. ಪೋಡಶಃ ಸರ್ಗ: ೭೫೧ 
ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಕಿರೀಟ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಗರುಡ 


ಸೋತ ಯಂ ಗರುಜ್ಜನಿಮರುಜ್ಜವಚಾಲಿತಾದ್ರಿ- 
ದ್ವೀಪಾಂಬುರಾಶಿರಹಿವರ್ಣ್ಯಬಲಃ ಸುಪರ್ಣಃ । 
ಪ್ರಾದಾನ್ನಿಯುಧ್ಯ ಬಲಿನಾ ಬಲಿನಾ ಸಮಂ ಯೋ 
ಗೋಮಂತಮೂರ್ಥ್ನಿ” ಮುಕುಟಂ ನಿಜದೇವತಾಯೈೆ || ೨೦ 1 


ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯ ವೇಗದಿಂದ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು, ದ್ವಿ ೇಪಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರ- 
ಗಳನ್ನು ನಲುಗಿಸುವ, ಸರ್ಪಗಳು ಕೊಂಡಾಡುವಂತಹ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ 


೧. ವಿತಸ್ಕಿಣ್‌ ಏವ ಕಾಲೇ ತು ಕ್ಷೀರೋದೇ ಸಾಗರೋತ್ತಮೇ। 
ನಿವಾಸೇ ದೇವದೇವಸ್ಯ ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಭೃತ: 1 
ಉಪಾಸೀನೋ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವೈರೋಚನೋ ಬಲಿ; । 
ಜಹಾರ ದೇವದೇವಸ್ಯ ಕಿರೀಟಂ ರತ್ನಚಿತ್ರಿತಮ್‌ ॥ 
ಇಂದ್ರನೀಲಸಹಸ್ರಾಢ್ಯ ೦ ಗೋಮೇದಕಶತಾಚಿತಮ್‌ । 
ಪದ್ದರಾಗಮಹಾನೀಲಮುಕ್ತಾಫಲವಿರಾಜಿತಮ್‌ ॥ 
ಪುಷ್ಕರಾಗಪ್ರವಾಲಾಢ್ಛಂ ದಿವ್ಯಕಾಂಚೆನನಿರ್ಮಿತಮ್‌ । 
ಪೃತಂ ದಾನವವೀರೇಣ ವಿದಿತ್ವಾ ಪುರಪಾಲಕಃ। 
ತಮನ್ವ ಧಾವತ್‌ ತ್ವ ರಿತಂ ವೈನತೇಯೋ ವಿಹಂಗರಾಟ್‌ ॥ 
ತಮಂತರೇ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ದಾನವೇಂದ್ರಂ,ದುರಾಸದಮ್‌ । 
ಕೃತ್ವಾ ಯುದ್ಧಂ ಮಹಾಘೋರಂ ಜಿತ್ವಾ ದಾನವಪುಂಗವಮ್‌ ॥ 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ರತ್ತನಿಚೆಯಂ ಕಿರೀಟಂ ಭಾಸ್ಕರೋಪಮಮ್‌ I 
ಅಗಚ್ಛದ್‌ ದದ್ಭಶೇ ದೇವಂ ದೇವಕೀನಂದನಂ ಹರಿಮ್‌ ॥ 
ವಸಂತಂ ಸಾಗ್ಗಜಂ ರಮ್ಯೇ ಗೋಮತೇ ಪರ್ವತೋಪಮೇ। 
ತಸ್ಯ ಮೂರ್ದ್ನಿ ನಿಧಾಯಾಶು ಕಿರೀಟಂ ದಿವ್ಯಭೂಷಣಮ್‌ | 


ಪ್ರಣಮ್ಯ ಪಾದಯೋರ್ಮೂರ್ಧ್ನಾ ಸ್ತೋತುಂ ತಮುಪಚಕ್ರಮೇ॥ -ಭಾಗ(೧೦/೫೩/೭-೧೩) 


"ಬಹೂನಿ ಸಾನಜಾತಾನಿ ಕಷಸ ಕ್ಷೀರಸಾಗರೇ । 
ಎ ಲ ೧೭ 


ಪ್ರಸ್ತ ಶಿರಸಿ ಕಿರೀಟಮಮುಚತ್‌ ಪ್ರಭೋ? ಇತಿ ಮಾತ್ರ್ವೇ॥ ೨ ಭಾ.ತಾ.(೧೦/೫೩/೮) 


೭೪೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಯುಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಕಂಡ ರುಗ್ಮಿಣಿ 
ಸ್ವಬುದ್ಧಿಸಖ್ಯೇತ್ಮಮುದೀರಿತಾ ಸಾ 
೨ ಇ 


A) 
ಎ 

ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷೇಣ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಭೈಷ್ಟೀ 1 

ನಿಜಾಂಫ್ರಿಪದ್ಮಾವನತೌ ಸುತೌ ಶೌ 

ಸ್ವಕಾಂತಮೇತತ್ವಭುಮೇವ ಮೇನೇ ॥ ೧೭ ॥ 
ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಸಖಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಉಕ್ತಳಾದ ಆ ರುಗ್ಡಿಣಿಯು ಅವರನ್ನು ಕರುಣಾ- 
ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ದಿಟ್ಟಿಸಿ, ತನ್ನ ಪಾದಕಮಲಕ್ಕೆ ಮಣಿದ ಆ ಇಬ್ಬರು ತನ್ನ ಪುತ್ರರು ಹಾಗೂ ತನ್ನ 
ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದಳು. 

ವಿ. ಬ್ರಹ್ಮವಾಯುಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರ ಪುತ್ರರು; ಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿಣಿಯರೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀ- 

ನಾರಾಯಣರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 


ಪರಸ್ಪರ ಸಮಾನರಾದ ಗರುಡ,ಶೇಷ ರುದ್ರರು 
ಭವೋಠ5 ಯಮಬ್ಬಾಹನಲಬ್ಧಜನ್ಮಾ 
ವಿಹಂಗರಾಜೋ5 ಯಮಹೀಶ್ದರೋ5 ಯಮ್‌ । 
ಸಮಾನವಿಜ್ಞಾನಬಲಪ್ರಮೋದಾ 
ಮುಕುಂದಸೇವಾಭಿರತಾಃ "ಕಿಲ್ಕೆತೇ ॥ ೧೮ ॥ 


ಕಮಲಾಸನರಾದ ಬ್ರಹ್ಠದೇವರಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಶಿವ ಇವನು; ಇವನು ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ ಗರುಡ; 
ಇವನು ನಾಗರಾಜನಾದ ಶೇಷ ಈ ಮೂವರೂ ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಞಾನ ಬಲ, 
ಆನಂದಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳವರು ಹಾಗೂ ಮುಕುಂದನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲೇ ತೊಡಗಿ- 


ಚ್ಮ Pe) 
ಕೊಂಡವರು; (ಅಬ್ದಾಸನ - ಬ್ರಹ್ಮ). 


Ms 


ವಿ. : ೧. ಬ್ರಹ್ಮವಾಯುಗಳ ಅನಂತರದ ಸ್ಥಾನ ತಾರತಮ್ಯದಲ್ಲಿಗರುಡ, ಶೇಷ, ರುದ್ರರದು. 


ಯಲ್‌ 
ಲ ರಿ 
pe pe ಸಾಕ ದ ವ ವ ರ್‌ 
ಇವರು ಮೂವರೂ ಸಮಾನರು ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ ; ಹೀಗೆ ಇವರು ವಾವೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಹ್‌ 


- ಇರ ಎವ 
ಶೆ 
ಬಿ po] pe pS) ps) pS 
೨. ಇದರಲ್ಲಿನ ಅಬ್ದಾಸಸಲಬ್ಬಜನ್ನಾ ಎಂಬುದು ಶಿವನಂತೆ ಶೇಷಗರುಡರಿಗೂ ಅನ್ನಯಿಸುವ 
ಜ [ey ಕ್‌ 
ಸ ಚಾ ಎ 
ವ ಶಸೇಷಣವಾಗಿದ ಗ್ರ 


ಗರುಡಶೇಷಶಶಾಂಕದಶಶೇಖರರ ಜನಕ ಜಗದುರುವೇ ತ್ವಚ್ಛರಣ- 
೧ ಜಿ 
ಗಳಿಗಭಿವಂದಿಸುವೆ ಪಾಲಿಪುದು ಸನ್ನತಿಯ । -ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರ(೦ಿ 13.) 


fe 2 pC) pe 
೧. ಕಿಲೇತನೇನಾತಾಸರಸಜೀಜಂ ಸಷಮ್‌ | 


೬೫೨ ರುಗ್ಗೀಣೀಶವಿಜಯ 


ಗರುಡನು ಹಿಂದೆ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ, 
ಗೋಮಂತಪರ್ವತದ ಮೇಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಕಿರೀಟವನ್ನು 


ವಿ. : ೧. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಗರುಡನ ಮಹಿಮೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಹ ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದಲೇ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು, ಉಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ 
ಗೊಳಿಸುವ ಆ ವಿಶಿಷ ವಾದ : ಬಲ ಗರುಡದೇವರದು ; ಅಂಬುರಾಶಿ - ಇರು ಸಮುದ್ರ. 


೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರ ಸಮೇತ ಗೋರಲ ಶ್ರೀಕ್ಸ ಕೃಷ್ಣನ ಮೂಲರೂಪ- 
ವಾದ ನಾರಾಯಣನ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಅಪ ಪಹರಿಸಿದ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ, 
ಆ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸೇವ ಗರುಡನದು. ಈ ಬಗ್ಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳು ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ, ಹರಿವಂಶ ಹಾಗೂ. ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯ- 
ನಿರ್ಣಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 


೪.ಇಂದ್ರದೇವರು ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಅಮೃತಾಹರಣ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಅಪಳಿಸಿದಾಗ ಗರುಡ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ "ಮಣಿಯದೆ, ವಜ್ರಾಯುಧವು 
ಶ್ರೀನಾರಾಯಣ ಕವಚ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದಧೀಚಿಮಹರ್ಷಿಯ ಅಸ್ಥಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ ಎಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಅದನ್ನು ಗೌರವಿಸಲೆಂದು ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಗರಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 


೧. ಬಲಿನಾ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಮುಕುಟಾಪಹಾರಿಣಾ ಮಹಾಬಲಿನಾ ಸಮಂ ನಿಯುಧ್ಯ ಗೋಮಂತಮೂರ್ಥ್ದಿ 
ಗೋಮಂತಾಖ್ಯಪರ್ವತಾಗ್ಗ ಗ್ರೇ ನಿಜದೇವತಾಯ್ಯೆ ಸ್ವಸ್ವಾ ಮಿನೇಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಯ ಮುಳುಟಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ । ಕಥಾ ತು 
ಭಾಗವತಾದೌ Aa 13.೭-೪೮) ಸ್ಪಷ್ಟಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ । ಅತ್ರಾನ್ಯಸೇವಾಕಾರಿತ್ವಂ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಪರದೇವತಾ- 
ಕಾತ್ವಂ ಚಾಸ್ವರಸಬೀಜಮ್‌ । 
ತದಾ ದುಗ್ಗಾಬ್ಬೌ ಸಂಸ್ಕೃತಿಸ್ಥ್ರೈಃ ಃ ಸುರಾದ್ಯೈಃ ಪೂಜಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸ್ಥಾನಮೇಷಾಂ ಚ ಯೋಗ್ಯಮ್‌ । 
ಮುಕ್ತಸ್ಥಾನಾದಾಪ ನಾಣಣೊಳೆರೂ£ ಬಲಿಶ್ಚಾಗಾತ್‌ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸಂದ್ರಷ್ಟುಮೀಶಮ್‌॥ 
ತತ್ರಾಸುರಾವೇಶಮಮುಷ್ಯ ವಿಷ್ಣು ಸೆಂದರ್ಶೆಯನ್‌ ಸುಪ್ತಿಹೀನೋಪಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ । 

ಸಂಸುಪ್ತವಚ್ಚಿಶ್ಯ RS ಸಂಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಮೀಕ್ಷ್ಯಾಪ್ರಮೇಯಃ॥ 

ದೇವಾಶ್ವ ತದ್ದಾದವಿದೋ* ಖಿಲಾಶ್ಚ ನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಷಾಃ ಶಯನೇಷು ಶಿಶ್ಕಿರೇ। 

ತದಾ ಬಲಿಸ್ತಸ್ಕ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕಿರೀಟಮಾದಾಯಾಗಾಜ್ಯಹಸುಸ್ತತ್ರ ದೇವಾಃ ॥ 
ನಾರಾಯಣೇ ಸಂ ೯ದೇವೈಃ ಸಮೇತೇ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಭಿರ್ಹಾಸಮಾನೇ ಸುಪರ್ಣಃ। 
ಗತ್ವಾ ಪಾತಾಲಂ ಯುಧಿ ಜಿತ್ಹಾ ಬಲಿಂ ಚ ಕಿರೀಟಮಾದಾಯಾಭ್ಯಯಾದೃತ ಕೃಷ್ಣಃ ॥ 


ಲದ 


ತತ್‌ ತನ್ಯ ಶೀರ್ಪಿ ಪ್ರತಿಮುಚ್ಛ ನತ್ವಾ ಖಗಃ ಸ್ತುತ್ವಾ ದೇವದೇವಂ ರಮೇಶಮ್‌ । 


ಸ್ಫೃತ ಆಗಚ್ಛೇತ್ಯೇವ ವಿನರ್ಜಿತೋಂಮುನಾ ಯಯೌ ದುಗ್ಣಾಜ್ವಿಂ ಯತ್ರ ನಾರಾಯಣೋಂಸೌ 
ಕಿರೀಟಂ ಸ ಟಗ ಪ್ರವಿಷ್ಠಂ ತತ್ತುಲ್ಕಮಾಸೀತ್‌ ತಸ್ಯ ರೂಪೇಷ್ಠ 
ತದಿಚ್ಚಯಾ ಚೈವ ನಾರಾಯಣಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ವಪ್ಯಾಸೀದ್ಯುಗಪದ್ದುಗವಾರ್ಧೌ ॥ -ಮ,ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೬/೪-೯) 


ದಾ v ಪ ೧೦ 


೧೬. ಷೋಡಶ; ಸರ್ಗ: ೬೫೩ 


ಉದುರಿಸಿದ. ಅಂದಿನಿಂದ ಗರುಡನಿಗೆ “ಸುಪರ್ಣ' ಎಂಬ ಹಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಾಂಶ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿದೆ". 

೫. ಇದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೂ ಮಣಿಯದ ಅಪ್ರತಿಮ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ ಗರುಡ ಎಂಬ 
ಪ್ರಮೇಯ ತಿಳಿಯುವುದು. ಇದರಂತೆ ಗರುಡನಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಹನುಮಂತನ ಇಂದ್ರದೇವರ 
ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ತನ್ನ ಹನುವೂ ಘಾಸಿಗೊಳ್ಳದೆ ಹನುಮಂತ ಎನ್ನಿಸಿದ ವಿಶೇಷ ವಿವರ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿದ” 
ಮುಕ್ತಿಮಾರ್ಗವೆನ್ನಿಸಿದ ಶೇಷಗರುಡರು 


ಸ ವಿಷ್ಣುವಾಹತ್ವಮವಾಪ ತಾಕ್ಷ ಸ್ಮ 
ಸಪೋಭಿರಷ್ಯನ್ಯಸುರೈರಸಾಧ್ಯಮ್‌ | 
ತದೀಯತಲ್ಪತ್ತಮಹೀಶ್ಚರೋ5 ಯಂ 
ವಿಮುಕ್ತಿಮಾರ್ಗ್‌ೌ ಕಿಲತೌ ಸುರಾಣಾಮ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 


ಈ ಗರುಡನು ತಪಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಇತರ ಸುರರಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ ನಿಲುಕದ ವಿಷ್ಣುವಾಹನ- 
ನಾಗುವ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದನು; ನಾಗರಾಜನಾದ ಶೇಷ ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹಾಸಿಗೆ 
ಎನ್ನಿಸಿದನು. ಇವರಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಕ್ತಿಮಾರ್ಗ ಎನ್ನಿಸುವರು. 


ವಿ.:೧. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಾಹನ ಎನಿಸಿದ್ದು ಗರುಡನ ಸಾಧನೆಯಾದರೆ, ಹಾಸಿಗೆ ಎನಿಸಿದ್ದು 
ಶೇಷನ ಸಾಧನೆ ಎಂದು ಭಾವ. ಇದು ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರದ ಕೆಳಗಿನ ೨ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಾರವಾಗಿದೆ : 


ತತ್ಪಾದಪಂಕಜಮಹಾಸನತಾಮವಾಪ ಶರ್ವಾದಿವಂದ್ಯಚರಣೋ ಯದಪಾಂಗಲೇಶಮ್‌ । 
ಆಶ್ರಿತ್ಯ ನಾಗಪತಿರನ್ಯಸುರೈರ್ದುರಾಪಾಂ ಶ್ರೀರ್ಯತ್ಕಟಾಕ್ಷಬಲವತ್ಯಜಿತಂ ನಮಾಮಿ ॥ 
ನಾಗಾರಿರುಗ್ರಬಲಪೌರುಷ ಆಪ ವಿಷ್ಣೋರ್ವಾಹತ್ವಮುತ್ತಮಜವೋ ಯದಪಾಂಗಲೇಶಮ್‌ । 
ಆಶ್ರಿತ್ಯ ಶಕ್ರಮುಖದೇವಗಣ್ಯೆರಚಿಂತ್ಯಂ ಶ್ರೀರ್ಯತ್ಕಟಾಕ್ಷಬಲವತ್ಯಜಿತಂ ನಮಾಮಿ ॥ -(೭/ ೭,೮) 


೧. ನಚ ವಜ್ರನಿಪಾತೇನ ರುಜಾ ಮೇಂಸ್ತೀಹ ಕಾ 
ಏವಮುಕ್ವ್ವಾ ತತಃ ಪತ್ರಮುತ್ತಸರ್ಜ ಸ ಪಕ್ಷಿರಾಟ್‌ ॥ - ಮಹಾಭಾರತ (ಆದಿಪರ್ವ $.3./೨೨) 
೨. ಮತ್ಕರೋತ್ಸೃ ಷ್ಪವಜ್ರೇಣ ಹನುರಸ್ಯ ಯಥಾಹತಃ। 
ನಾಮ್ನಾವೈ ಕಪಿಶಾರ್ದೂಲೋ ಭವಿತಾ ಹನುಮಾವನಿತಿ ॥ -ವಾಲ್ದಿಕಿರಾಮಾಯಣ(೭/೩೬/೧೧) 
ಭಂಗೇ ಪ್ರನಕ್ತೇ5ಪಿ ನ ಭಂಗಮಾಪ ಹನುಃ ಶಿಶೋರ್ಯದ್ರ್ವಣುಮಾನತೋ ಯಮ್‌ ॥ 
ಉಕ್ಷೇತ್ಸಮಮ್ದಾನಸರೋಜಮಾಲಾಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಮಹೇಂದ್ರೋ ನಿದಧೇ ತದಂಸೇ ॥ 
-ಸಂಗ್ರಹರಾಮಾಯಣ ,ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡ, ಪ್ರಥಮಸರ್ಗ(೨೩) 


೧೬. ಷೋಡಶ: ಸರ್ಗ: ೭೪೯ 


೩. ಈ ಮೂವರೂ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಪುತ್ರರಾಗಿರುವಂತೆ ಭಾವಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಾದ ವಾಯು - 
ವರಿಗೂ ಸಹ ಪುತ್ರರಾದವರು ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು : 


ಯಸ್ಯಾ: ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಪರಮಂ ವಿದಂತಿ ಶೇಷಃ ಸುಪರ್ಣೋೇ ಗಿರಿಶಃ ಸುರೇಂದ್ರ: 1 

ಮಾತಾ ಚ ಏಷಾಂ ಪ್ರಥಮೈವ ಭಾರತೀ ಸಾ ದ್ರೌಪದೀ ನಾಮ ಬಭೂವ ಭೂಮ್‌ ॥ 

ಯಾ ಮಾರುತಾದ್ಗರ್ಭಮವಾಪ ಪೂರ್ವಂ ಶೇಷಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಗಿರಿಶಂ ಸುರೇಂದ್ರಮ್‌ । 

ಚತುರ್ಮುಖಾಭಾನ್‌ ಚತುರಃ ಕುಮಾರಾನ್‌ ಸಾ ದ್ರೌಪದೀ ನಾಮ ಬಭೂವ ಭೂಮಾ ॥ 
-ಮ.ಭಾ.ತಾನಿ(೨/೧೭೦,೧೭೧ ) 


ತ್ರಿಪುರಾರಿಯಾದ ಶಿವ 


ಶರ್ವಃ ಸುಪರ್ವರಿಪುಗರ್ವವಿಭೇದದಕ್ಷಃ 

ಪೂರ್ವಂ ಪುರತ್ರಯಮಯಂ ಕಿಲ ದೇವ್ಯಜೈಷೀತ್‌ । 
ಹರ್ಯಂಪ್ರಿತೀರ್ಥಪರಿಪೂರ್ಣಕಪರ್ದಮೇನಂ 
ಗೌರ್ಯತ್ಯಸಾಧ್ಯಮಪಿ ತಂ ವಶಯಾಂಬಭೂವ ॥ ೧೯॥ 


ಈ ಶಿವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರ ಸೊಕ್ಕನ್ನು ಅಡಗಿಸುವಲ್ಲಿ ನಿಪುಣ ; ಹಿಂದೆ 
ಇವನು ತ್ರಿಪುರಾಸುರನನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದನಲ್ಲವೆ | ಅಮ್ಮ ದೇವಿ ! ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಪಾದಕಮಲದ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥವಾದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಜಟೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, 
ಒಲಿಸಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ವವಲ್ಲದ ಇವನನ್ನು ಪಾರ್ವತಿಯು ತನ್ನ ವಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ- 
ಕೊಂಡಳು. 

ವಿ. : ೧. ಇದರಲ್ಲಿ ಶಿವನ ಹಿರಿಮೆ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಶಿವ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಅಸುರರಿಗೆ 
ವರನೀಡುವ ದೇವತೆಯಂತೆ ಕಂಡರೂ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ನಿಪುಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನವೆಂದರೆ ತ್ನಿಪುರಾಸುರರ ಸಂಹಾರಕಾರ್ಯ. ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ಪುರಾರಿ, ತ್ರಿಪುರಾರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಿವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ; "'ಸುಪರ್ವರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ; 
ಶರ್ವ - ಶಿವ, ಕಪರ್ದ - ಜಟೆ. 

೨. *ವಿಷ್ಣುಪಾದೋದಕವಾದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಸದಾ ಜಟೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಗಂಗಾಧರ 


ಟೆ 
ko) A ಈ 
ಎನ್ನಿಸಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಹಿರಿಮೆಯೂ ಶಿವನದಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಶಿವ ಅವರಿಬ್ಬರ 
೧. ಸುಪರ್ವಾಣ ಸುಮಸಸಸ್ಸಿದಿವೇಶಾ ದಿವೌಕಸಃ। -ಅಮರಕೋಶ 
೨. ಅತ್ರ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವಾದೋದಕಧಾರಣಂ ಸ್ವೈಂತರವರಿಗ್ರಹಶ್ಚಾನ್ವ ರಸಬೀಜಮ್‌ । ಗೌರೀತ್ಯನೇನ ವರಿಗೃಹೀತಸ್ವ್ಯಂತರ 
ಸ್ಕಾತಿಸೌಂದರ್ಯಂ ಅಸ್ತರಸಬೀಜಂ ಚ ದ್ಯೋತೃತೇ । ಅತಿಸೌಂದರ್ಯವದ್ದನಿತಾಂತರೋಪೇತಸ್ವಾಜ್ಯ ಇತಿ 

ಶಿ ೬ ಸ 
-ವ್ಯಾ. 


ಭಾವಃ। 


೭೫೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶಖಜಯ 


ಗರುಡನು ಹಿಂದೆ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ, 
ಗೋಮಂತಪರ್ವತದ ಮೇಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಸ್ವಾ ಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣನಿಗೆ ಕರೀಟವನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದ. 


ವಿ.: ೧. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಗರುಡನ ಮಹಿಮ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಹೊಡತದಿಂದಲೇ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು, ಉಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ 
ಚ್‌ ಶಿಷ್ಟವಾದ : ಬಲ ಗರುಡದೇವರದು; ಅಂಬುರಾಶಿ - ಹ ಸಮುದ್ರ. 


೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ; ಷ್ಹಬಲರಾಮರಸಮೇತ ಗೋಮಂತಿವರ್ವತದಲಿದ್ದಾಗ ಶ್ರೀಕೃಃ ಷ್ಠನ ಮೂಲರೂಪ- 
ವಾದ ನಾರಾಯಣನ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಅಪ ರಿಸಿದ ದ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ, 
ಆ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ ಸ್ರೀಡರಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ವಿಶಿಷ ಪ್ಪಸೇವೆ ಗರುಡನದು. ಈ ಬಗ್ಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳು ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ, ಹರಿವಂಶ ಹಾಗೂ ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯ- 
ನಿರ್ಣಯಗಳಲ್ಲಿಬಂದಿವೆ. 


೪.ಇಂದ್ರದೇವರು ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಅಮೃತಾಹರಣ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಅಪ್ಪಳಿಸಿದಾಗ ಗರುಡ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಮಣಿಯದೆ, ವಜ್ರಾಯುಧವು 
ಶ್ರೀನಾರಾಯಣ ಕವಚ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಡಧೀಚಿಮಹರ್ಷಿಯ ಅಸ್ಥಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ ಎಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಅದನ್ನು ಗೌರವಿಸಲೆಂದು ತ ನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಗರಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 


೧. ಬಲಿನಾ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಮುಕುಟಾಪಹಾರಿಣಾ ಮಹಾಬಲಿನಾ ಸಮಂ ನಿಯುಧ್ಯ ಗೋಮಂತಮೂರ್ದ್ದಿ 
ಗೋಮಂತಾಖ್ಯಪರ್ವತಾಗ್ರೇ ನಿಜದೇ' ವತಾಯ್ಯೆ ಸ್ವಸ್ವಾಮಿನೇ ಶ್ರೀಕೃ! ಕೃಷ್ಣಾಯ ಮುಕುಟಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ । ಕಥಾ ತು 
ಭಾಗವತಾದೌ (ಹರಿವಂಶೇ-೨/3.೭- -೪೮) ಸ್ಪಷ್ಟಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ | ಅತ್ರಾನ್ಯ ಸೇವಾಕಾರಿತ್ತ 0 ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಪ ಪರದೇವತಾ- 
ಕಾತ್ವಂ ಚಾಸ್ವರಸಬೀಜಮ್‌ । 
ತದಾ ದುಗ್ಗಾಬ್ಬೌ ಸಂಸ್ಕೃತಿಸ್ಥೈಃ ಸುರಾದ್ಯೈಃ ಪೂಜಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸ್ಥಾನಮೇಷಾಂ ಚ ಯೋಗ್ಯಮ್‌ । 
ಮುಕ್ತಸ್ಥಾನಾದಾಪ ಎ... ಬಲಿಶ್ಚಾಗಾತ್‌ ತತ್ರ ಸಂದ್ರಷ್ಟುಮೀಶಮ್‌॥ 
ತತ್ರಾಸುರಾವೇಶಮಮುಷ್ಯ ೨4 ಸಂದರ್ಶಯನ್‌ ಸುಪ್ತಿಹೀನೋತಪಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ । 
ಸಂಸುಪ್ತವಚ್ಚಿದ್ಯ Fi ಸಂಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಮೀಕ್ಷಾ ಅಪೆಮೇಯಃ॥ 

ದೇವಾಶ್ಚ ತದ್ದಾದವಿದೋ* ಖಿಲಾಶ್ಚ ನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಷಾಃ ಶಯನೇಷು ಶಿಶ್ಕಿರೇ। 
ತದಾ ಬಲಿಸ್ತನ್ಯ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕಿರೀಟಮಾದಾಯಾಗಾಜ್ಞಹಸುಸ್ತತ್ರ ದೇವಾಃ ॥ 
ನಾರಾಯಣೇ ಸ ೯ಡೇವೈಃ ಸಮೇತೇ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಭರ್ಹಾಸಮಾನೆ ಠೇ ಸುಪರ್ಣಃ। 
ಗತ್ವಾ ಪಾತಾಲಂ ಯುಧಿ ಜಿತ್ವಾ ಬಲಿಂ ಚ ಕಿರೀಿಟಮಾದಾಯಾಭ್ಯಯಾದ್ಧತ್ತ ಕೃಷ್ಣ॥ 
ತತ್‌ ತಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಮುಚ್ಛ ನತ್ವಾ ಖಗಃ ಸ್ತುತ್ವಾ ದೇವದೇವಂ ರಮೇಶಮ್‌ । 
ಸ್ಟ ಆಗಚ್ಛೆತ್ಕ ್ಲೇತ್ಯೇವ ಎಸರ್ಜಿ ತೋಳಮುನಾ ಯಯೌದ ದುಗ್ಗಾಜ್ಜಿಂ ಯತ್ರ ನಾರಾಯಣೋಂನೌ॥ 
ಕಿರೀಟಂ ತತ್‌ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ಧಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟಂ ತತ್ತುಲ್ಕವ ಸಮಾಸೀತ್‌ ತ ರೂಪೇಷ್ಟ ಪ್ವಭೇದಾತ್‌ । 
ತದಿಚ್ಚಯಾ ಚೈವ ನಾರಾಯಣಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ವ್ವಪ್ಯಾಸೀದ್ಯುಗವದ್ದು ಗ್ರವಾರ್ಧೌ ॥  -ಮ.ಭಾತಾನಿ(೧೬/೪-೯) 


೧೬. ಪೋಡಶಃ ಸರ್ಗ: ೭೫೩ 


ಉದುರಿಸಿದ. ಅಂದಿನಿಂದ ಗರುಡನಿಗೆ "ಸುಪರ್ಣ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಪಿಂಬ 
ವಿಶೇಷಾಂಶ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿದೆ' ಕ 


೫. ಇದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೂ ಮಣಿಯದ ಅಪ್ರತಿಮ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ ಗರುಡ ಎಂಬ 
ಪ್ರಮೇಯ ತಿಳಿಯುವುದು. ಇದರಂತೆ ಗರುಡನಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಹನುಮಂತನ ಇಂದ್ರದೇವರ 
ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ತನ್ನ ಹನುವೂ ಘಾಸಿಗೊಳ್ಳದೆ ಹನುಮಂತ ಎನ್ನಿಸಿದ ವಿಶೇಷ ವಿವರ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿದೆ” 


ಮುಕ್ತಿಮಾರ್ಗವೆನ್ನಿಸಿದ ಶೇಷಗರುಡರು 


ಸ ವಿಷ್ಣುವಾಹತ್ವಮವಾಪ ತಾಕ್ಷ ೯ 
ಸ್ವಪೋಭಿರಷ್ಯನ್ಯಸುರೈರಸಾಧ್ಯಮ್‌ | 
ತದೀಯತಲ್ಪತ್ತಮಹೀಶ್ವರೋ5 ಯಂ 
ವಿಮುಕ್ತಿಮಾರ್ಗ್‌ೌ ಕಿಲತೌ ಸುರಾಣಾಮ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 


[a] 


ನಾಗುವ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದನು; ನಾಗರಾಜನಾದ ಶೇಷ ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹಾಸಿಗೆ 
ಎನ್ನಿಸಿದನು. ಇವರಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಕ್ತಿಮಾರ್ಗ ಎನ್ನಿಸುವರು. 


ಈ ಗರುಡನು ತಪಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಇತರ ಸುರರಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ ನಿಲುಕದ ವಿಷ್ಣುವಾಹನ- 


ವಿ. : ೧. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಾಹನ ಎನಿಸಿದ್ದು ಗರುಡನ ಸಾಧನೆಯಾದರೆ, ಹಾಸಿಗೆ ಎನ್ನಿಸಿದ್ದು 
ಶೇಷನ ಸಾಧನೆ ಎಂದು ಭಾವ. ಇದು ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರದ ಕೆಳಗಿನ ೨ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಾರವಾಗಿದೆ : 
ತತ್ಪಾದಪಂಕಜಮಹಾಸನತಾಮವಾಪ ಶರ್ವಾದಿವಂದ್ಯಚರಣೋ ಯದಪಾಂಗಲೇಶಮ್‌ । 
ಆಶ್ರಿತ್ಯ ನಾಗಪತಿರನ್ಯಸುರೈರ್ದುರಾಪಾಂ ಶ್ರೀರ್ಯತ್ಕಟಾಕ್ಷಬಲವತ್ಯಜಿತಂ ನಮಾಮಿ ॥ 
ನಾಗಾರಿರುಗ್ರಬಲಪೌರುಷ ಆಪ ವಿಷ್ಣೋರ್ವಾಹತ್ವಮುತ್ತಮಜವೋ ಯದಪಾಂಗಲೇಶಮ್‌ । 
ಆಶ್ರಿತ್ಯ ಶಕ್ರಮುಖದೇವಗಣೈರಚಿಂತ್ಯಂ ಶ್ರೀರ್ಯತ್ಕಟಾಕ್ಷಬಲವತ್ಯಜಿತಂ ನಮಾಮಿ ॥ -(೭/ ೭,೮) 


ವ್‌ $೧ ನ ನ್‌ 4 
೧. ನಚ ವಜ್ರನಿಪಾತೇನ ರುಜಾ ಮೇತಸ್ತೀಹ ಕಾಚನ। 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಃ ಪತ್ರಮುತ್ತಸರ್ಜ ಸ ಪಕ್ಷಿರಾಟ್‌ ॥ - ಮಹಾಭಾರತ (ಆದಿಪರ್ವ ೩೫/೨೨) 
೨. ಮತ್ತರೋತ್ಸಷ್ಟವಜ್ರೀಣ ಹನುರಸ್ಕ ಯಥಾ$ಹತಃ। 
೮ we ಫಿ 
ನಾಮ್ನಾವೃ ಕಪಿಶಾರ್ದೂಲೋ ಭವಿತಾ ಹನುಮಾನಿತಿ ॥ -ವಾಲ್ದೀಕಿರಾಮಾಯಣ(೭/೩.೬/೧೧) 


ಭಂಗೇ ಪ್ರಸಕ್ತೇ5ಪಿ ನ ಭಂಗಮಾಪ ಹನುಃ ಶಿಶೋರ್ಯದ್ದನುಮಾನತೋತ ಯಮ್‌ । 
ಉಕ್ತ್ವೇತ್ವಮಮ್ದಾನಸರೋಜಮಾಲಾಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಮಹೇಂದ್ರೋ ನಿದಧೇ ತದಂಸೇ ॥ 
p 
-ಸಂಗ್ರಹರಾಮಾಯಣ.,ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡ, ಪ್ರಥಮಸರ್ಗ(೨೩) 


೭೫೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
೨. ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗವು ಶೇಷಮಾರ್ಗ, ಗರುಡಮಾರ್ಗ ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡುಬಗೆ 
ಎಂಬ ವಿವರ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಠ ಹಾಗೂ ಅನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ೨ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಿ. ಅನ್ಯಸುರೈರಸಾಧ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಶೇಷಗರುಡರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


ಗರುಡಶೇಷರುದ್ರರಿಂದ ವಂದಿತನಾದ ಶ್ರೀಹರಿ 


ಗರುತ್ನದಂಸಾಚಲನೀಲಮೇಘಂ 
ಫಣೀಂದ್ರಹಾರೋಚ್ಚೆಯನೀಲರತ್ನಮ್‌ । 
ಉಮೇಶಹಂಸಷಿ ಯಪಾದಪದ್ಗಂ 

ಪತಿಂ ಸತೀ ಸಾ ಚಕಮೇ ರಮೇಶಮ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 


ಗರುಡನ ಹೆಗಲೆಂಬ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ನೀಲಮೇಘದಂತಹ, ಸರ್ಪರಾಜನಾದ 
ಶೇಷನೆಂಬ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನೀಲಮಣಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ, ಉಮಾಪತಿ- 
ಯಾದ ಶಿವ ಎಂಬ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಪಾದಪದ್ಧಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ರಮಾ- 
ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆ ರುಗ್ಧಿಣೀದೇವಿಯು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಬಯಸಿದಳು. 


ವಿ. : ೧. ಈ ವರೆಗೆ ಗರುಡಶೇಷರುದ್ರರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ, ಅವರೆಲ್ಲರ ಆರಾಧ್ಯ 
ದೇವತೆಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ರುಗ್ನಿಣಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಾಗಿ ವರಿಸಿದಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ 
ಮೂಲಕ ಹರಿಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವವು ನಿರೂಪಿತವಾಯಿತು. 

೨. ಎತ್ತರದ ಗರುಡನನ್ನು ಬೆಟ್ಟಎಂದೂ, ಶುಭ್ರವರ್ಣದ ಶೇಷನನ್ನು ಮುತ್ತಿನಹಾರಗಳ ಗುಚ್ಛ 
ಎಂದೂ, ಗೌರವರ್ಣದ ಶಿವನನ್ನು ಹಂಸ ಎಂದೂ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೀಲಮೇಘ, ಇಂದ್ರನೀಲ- 
ಮಣಿ, ಹಾಗೂ ಕಮಲದಂತಹ ಪಾದವುಳ್ಳವ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಇಲ್ಲಿನ ರೂಪಕಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ರೋಚಕ. 


ದೇವೇಂದ್ರನ ಹಿರಿಮೆ 


ಮಿ 
ತ್ರಿವಿಷ್ಣಪೇಶೋ5 ಯಮಭೂದ್ದಲಾರಿ- 
ಸ್ಸ ವ ಕ್‌ 
ಸ್ಪಿವಿಕ್ರಮಶ್ರೀಚರಣಪ್ರಸಾದಾತ್‌ । 
೧. ಕಿಲೇತ್ಯನೇಣ ಕೇಚನ ದೇವಾಃ ಗರುಡಮೂವಿಶ್ಯ ವಿಮುಕ್ತಿಂ ಗೆಚ್ಚಂತಿ । ಕೇಚನ ಶೇಷಮಾವಕ್ಕೇತಿ ಶಾಸ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಂ 
ವ ತಂ ೬ [=] 
ದ್ಲೋತಯತಿ । % -ವ 
ಪ ಲ್ಯ 


5) 


೨. ವಿವರಗಳಿಗೆ ಸರ್ಗ(೪/ ೬೦)ಶ್ಲೋಕದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


೧೬. ಷೋಡಶ: ಸರ್ಗಃ ೭೫೫ 
ವಿಮಥ್ನತಾ ತೇನ ಪಯಃ ಪಯೋಧಿಂ | 
ವಿಚಿತ್ರಸೌಭಾಗ್ಯವೃತಃ ಕೃತೋ5ಸೌ ॥ ೨೪ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತಿಯಾದ ಈ ದೇವೇಂದ್ರನು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಶ್ರೀಚರಣಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬಲಾಸುರನನ್ನು ಸಂಪರಿಸುವಂತಾದ; ಇವನು ಕ್ವೀರಸಾಗರವನ್ನು ಮಧಿಸಿ- 
ದಾಗ ಅದರಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳು ಇವನನ್ನು ಅರಸಿ ಬಂದವು. 

ವಿ. : ಇಂದ್ರನ ಹಿರಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತ್ಯ ಹಾಗೂ ಬಲಾಸುರ ಸಂಹಾರಕಾರ್ಯಗಳು 
ಕಿರೀಟಪ್ರಾಯವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರಮಥನದ ಕಾರ್ಯವು 
ಇಂದ್ರದೇವರ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿನಡೆಯಿತು. ಆಗ ಉದ್ಭವ ವಿಸಿದ ಪಾರಿಜಾತಾದಿ ಅಪಾರ ಸಂಪತ್ತಿನ 
ಭಾಗ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿ ಸೇರಿದವು ಎಂದು ಭಾವ; ಇಂದ್ರ ಶ ಇ ಬ್ಲದ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯ 
ಯುಕ್ತ ಎಂದೇ ಆಗಿದೆ; ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೇ; ್ರಿವಿಷ್ಠಪ' - ಸ್ವರ್ಗ; ಬಲಾರಿ - ಬಲ ಎಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಲಾರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಇಂದ್ರನ ಮಹಾವೈಭವ 


ಕಲ್ಪದ್ರುಮಃ ಕರಿವರಃ ಕವಿವರ್ಣ್ಯವಾಜೀ 
ನಿತ್ಯಂ ವಶೇಶಸ್ಯ ಕಿಲ ದೇವಿ ಸಭಾಂಸ ಸ ದೈವೀಮ್‌ । 
| ಮಧ್ಯೇ ಮಹಾಸನಗತಃ ಪ ಪರಿಪಾತೃಜಸ್ತ- 
ಮಿಂದ್ರೊ 5 ಯಮಿಂದ್ರ ದ್ರಪದಯೋಗ್ಯಮಹಾವಿಭೂತಿಃ || ೨೫ ॥ 
ಹೇ ದೇವಿ! ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆನೆಯಾದ ಐರಾವತ, ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಬಣ್ಣಿಸುವ ಉಚ್ಚೆ ಃಪ್ರವಸ್‌ 
ಎಂಬ ಕುದುರೆ - ಇವು ಸದಾ ಇವನ ವಶದಲ್ಲಿರುವುವು; ದೇವಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸದಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಈ ಇಂದ್ರನು ಸಂದ್ರಪದಕ್ಕೆ' 
ಉಚಿತವಾದಂತಹ ಮಹದೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. 
ು. ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ, ಕಾಮಧೇನು, ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಮಂದಾರ, ಪಾರಿಜಾತ ಮೊದಲಾದ 
ವಧ Ke ಇಂದ್ರನ ಹಿರಿಮೆಯ ಒಂದು ಮುಖವಾದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹಿಮ ಅಪಾರ 
ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ "ಕೂಡಿರುವುದು; ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರೇ ಆ ಪಡವಿಯ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು 
ಸಾರುವುದು (ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಟರ್ಯೇ); ವಾಜಿ-ಕುದುರೆ; ದ್ರುಮ-ವೃಕ್ಷ ಕಲ್ಪದ್ರುಮ - ಕಲ್ಪವಕ್ಷ 
೨. ಐರಾವತ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಭೂತಿರೂಪ ಇರುವ ವಿವರ 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ: ಐರಾವತಂ ಗಜೇಂದ್ರಾಣಾಂ (೧೦/೨೭); ಉಚ್ಛೆಪ್ರವಸ- 
ಮಶ್ವಾನಾಂ ವಿದ್ಧಿ ಮಾಮೃತೋಪಮಮ್‌ ।(೧೦/೨೭ 


೭೫೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಗುರು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು 


ಅಯಂ ಸುರಾಣಾಂ ಗುರುರೇಷ ಧರ್ಮ: 
ಸುಧಾಕರೋತಸೌ ಸ ಸಹಸ ಸ್ರರಶ್ನಿಃ | 
ಅಯಂಚ ರತ್ನಾಕರಶಬ್ದಿತೋತ ಗ್ಯೇ 
ಮಹತ್ತ ಹಮೇಷಾಮಭಿದೈವ ವಕ್ಕಿ ॥ ೨೬ ॥ 


ಹೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ರುಗ್ನಿಣೀ! ಇವನು ದೇವತೆಗಳ ಗುರುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿ; ಇವನು 
ಯಮಧರ್ಮ; ಇವನು ಅಮೃತಕಿರಣನಾದ ಚಂದ್ರ, ಇವನು 'ಸಹಸ್ರಕಿರಣನಾದ 
ಸೂರ್ಯ; ಇವನು ರತ್ನಾಕರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ವರುಣ, ಇವರ ಹಿರಿಮೆಗಳನ್ನು 
ಅವರ ಹೆಸರುಗಳೇ ತಿಳಿಸುವವು. 


ವಿ. : ೧. ಬೃಹಸತಿ ಮೊದಲಾದವರ ಹಿರಿಮೆಯು ಅವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿತ 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನ ಹಿರಿಮೆ ಉಳಿದೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಹಿರಿದಾದ 
ನಿರವಧಿಕ ಪರಮೈಕ್ವಯ ೯ ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯು ಇಲ್ಲಿದೆ; ಸುಧಾಕರ - ಚಂದ್ರ. 

೨. "ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏವ' ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮುಖ್ಯ- 
ವಾಗಿ ಸಕಲ ನಾಮಗಳು ಸ ಹ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವಾಚಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳು 
ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಃ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವಿ ವಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವವು ಎಂಬ 
ಪ್ರಮೇಯವು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು. 


ದೇವತೆಗಳ ಹಿರಿಮೆ 


ಇಮೇ ಸುರಾಃ ಶ್ರೀಪತಿನಿತ್ಯಸೇವಾ- 
ವಿಯೋಗಭೀತ್ಯಾ$ನಿಮಿಷಾ ವಿನಿದ್ರಾಃ । 
ಪ್ರಪೇದಿರೇ ತತ್ಕರುಣಾಪ್ರಭೂತ- 
ಸುಧಾರಸಾಸ್ವಾದನತೋ5ಮರತ್ವಮ್‌ I ೨೭ ॥ 

ಈ ಸುರರೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಹರಿಯ ನಿತ್ಯಸೇವೆಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾದೀತೆಂಬ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಸದಾ ಎವೆ- 


ಯಿಕ್ಕದವರು, ನಿದ್ರೆ ಮಾಡದವರು ಆಗಿರುವರು. ಅವನ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಲಭಿಸಿದ 
ಅಮೃತರಸದ ಸವಿಯಿಂದಾಗಿ ಇವರು ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು. 


೧೬. ಷೋಡಶ: ಸರ್ಗ: ೭೫೭ 


ವಿ. : ೧. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನಿಮಿಷರು, ವಿನಿದ್ರರು, ಅಮರರು ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಹೆಸರುಗಳ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಇಲ್ಲಿನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ ; ಅನಿಮಿಷರು - ದೇವತೆಗಳು”. 

೨. ರೆಪ್ಪೆಹಾಕಿದಲ್ಲಿಎಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾದಿತೋ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರು 
ಎವೆಯಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ ಅದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿದ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಧನ್ವಂತರಿ 
ರೂಪದಿಂದ ನೀಡಿದ ಅಮೃತದಿಂದಾಗಿ ಅವರು ಅಮರರೂ ಆಗಿ ಮಾನ್ಕರಾಗಿರುವರು. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ನಡೆದ ರುಗ್ಧಿಣಿ 
pe) pe) 
ಮರುತ್ಹದತ್ಯುಚ್ಛಿತಭಾಗ್ಯಹೇತುಂ 
ಸುರೌಘಸಂಜೀವನಮೂಲಭೂತಮ್‌ । 
“್‌ ದಾಳ: 
ನರಾಂಸ್ಕೃ ಣೀಕೃತ್ಯ ಜಗಾಮ ಭೃಷ್ಟೀ 
ಪರಿಸ್ಥುರದ್ಧೂಷಣಭೂಷಣಾಂಗೀ Il ೨೮ ॥ 
ನರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೃಣಸಮಾನರನ್ನಾಗಿ ಕಂಡು ಹೊಳೆಹೊಳೆಯುವ ಭೂಷಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತ- 
ಳಾದ ರುಗ್ನಿಣೀದೇವಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದವನೂ, ದೇವವೃಂದದ 
ಸಂಜೀವನಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣನೂ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನತ್ತ ತೆರಳಿದಳು; (ಮರುತ್ವಾನ್‌-ಇಂದ್ರ). 
ವಿ. : ೧. ದೇವವೃಂದವನ್ನೇ ತನಗೆ ಉಚಿತ ವರವಲ್ಲ ಎಂದು ತೊರೆದ ರುಗ್ಡಿಣೀದೇವಿಯು 


ಅಲ್ಲಿನೆರೆದೆದ್ದ ಮನುಷ್ಯರತ್ತ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ ನೋಡದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನತ್ತ ತೆರಳಿದಳು ಎಂದರ್ಥ. 
Re ೦ ರಾಂ ಜಾಂ ಲಣ-೨ 
ದ 


ಗುಣಸಮುದ್ರನಾ 


ಅಯಂ ಮುಕುಂದ: ಸಖಿ ಚಿತ್ಯಮೋದ- 
ಮಯಾವ್ಯಯಾಂಗೋತಖಿಲದೋಷಶೂನ್ಯಃ I 
ಇ ಮೆ 

ಅವಾತರದ್ದಿಶ್ಚಜನಸ್ಯ ಗುಪೆ ಕ್ರೈ 

ಗುಣಾಂಬುರಾಶಿಃ ಕಿಲ ಭೂತಲೇಶಸ್ಥಿನ್‌ | ೨೯ 
ಎಲ್ಲೆ ಸಖಿ ! ಇವನು ಜ್ಞಾನಾನಂದಮಯವಾದ ಅವ್ವಯದೇಹದ ಮುಕುಂದ; ಸಕಲ 
ದೋಷಗಳಿಂದ ರಹಿತನಾದವನು; ಗುಣಸಾಗರನಾದ ಇವನು ಲೋಕದ ಜನತೆಯ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆಂದು ಈ ಭೂತಳದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ಬಂದಿರುವನು. 
ವಿ.:೧.ಈ ವರೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಯು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ ವಿವರಗಳನ್ನು 


ಹಾ D ; ps 
ಮಗಳು ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಸಖಿಯೊಂದಿಗಿನ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


- ಅಮರಕೋಶ 


೭೫೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಸಮಾಲೋಚನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಿರುವರು. 

೨. ಶ್ರೀಹರಿಯು ಜ್ಞಾನಾನಂದಮಯವಾದ ಶಾಶ್ವತ ದಿವ್ಯಾಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು, 
ಸಕಲ ದೋಷದೂರ, ಗುಣಸಾಗರ; ಅವನ ಅವತಾರವು ಕೇವಲ ಲೋಕಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆಂದು ಮಾತ್ರ 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಭಾವ ; ಚಿತ್‌ - ಜ್ಞಾನ; ಪ್ರಮೋದ - ಆನಂದ..." 

೩. ವಿಶ್ವಜನರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಯುದೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಜ್ಜನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 


ಜಗಜ್ಜನ್ಮಾದಿ ಕಾರಣನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಜಗಜ್ಜನಿಸ್ಮೇಮಲಯಾದಿಧರ್ಮಾ 
ಭವಂತ್ಯಮುಷ್ಠಾತ್‌ ಕಿಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಯೋನೇಃ। 
ಳೆ ತೆ 
ಅಮುಷ್ಯ ಸಾಮ್ಯಂ ಕತಮಃ ಸುರಾಣಾ- 
PE) ಹ 4 
ಮುಪೈತಿ ಯದ್ರೋಮಸು ವಿಶ್ವೋಶಾಃ॥ ೩೦ ॥ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಮ್ಯನಾದ ಇವನಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಲಯ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ನಡೆಯುವವು; ರೋಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ನಾಂಡಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇವನೊಂದಿಗೆ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವನು ತಾನೆ ಹೊಂದಿಯಾನು? 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಹರಿಯು ಜಗತ್ತಿನ ಜನ್ನಾದಿ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಾರಣ; ಅವನನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಆಕರ; ಅವನ ರೋಮಕೂಪಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳು 
ನೆಲೆಸಿವೆ. ಅವನಿಗೆ ಸಮನಾದವರು ಬೇರಾರೂ ಇಲ್ಲಎಂದರ್ಥ. 
೨. ಇದು ಜನ್ಮಾದ್ಯಸ್ಯ ಯತ; ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ಚಾತ್‌ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳ ಭಾವ- 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿದೆ ; ವಿಶ್ವಕೋಶ - ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ. 
೩. ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳು ಎಂದರ್ಥ : ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪರೇಶ ನ್ಯೇಷ್ಕಜ- 
ಜೀವಕೋಶಾಃ ಸಹಸ್ರಶೋ ಯತ್ರ ವಯಂ ಭ್ರಮಾಮಃ । - ಭಾಗ.(೯/೬/೪೫) 


Cd 
೧. ಏತಾದೃತಮಾಹಾಮಾಹಾ ತ್ವ್ಯಸ್ಥಾನ್ಯತ್ರಾಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
A ಸ : ಳಾ 
೨. ಅನೇನ ಉಕ್ರವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಶ್ರೀಕೃಪ್ಣಮಾಹಾತ್ಮ ಪ್ರತಿಪಾದಕಶಾಸು ಪಮಾಣಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ । "“ಜನ್ಹಾದ್ದಸ್ನ 
ದಿ ev ತ್‌ ಇಂ ೬ರ 
CNN) di ್‌್‌ ಕೌ 
ಯತಃ” (ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ-೧/೧/೨):'"ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ವಾತ್‌''(ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ-೧/೧/೨.) । ವ್ಯಾ. 


೧೬. ಷೋಡಶ: ಸರ್ಗ: ೭೫೯ 


ಸಮಸ್ತ NS ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ K 


ಸಮಸ್ತವೇದಾಃ ಕಿಲ ಸೇತಿಹಾ 

ಪುರಾಣಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ವೃತಿಭಿಃ "ಸ pu | 
ಸಮಾನಶೂನ್ಯಂ ಪ್ರಭುಮಾಮನಂತಿ 

ಪ್ರಮಥ್ಯ ಯೋ ಬ್ಬಿಂ ಲಭತೇ ಸ್ಮಲಕ್ಷ್ಮೀಮ್‌ WAO 


ಇತಿಹಾಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮೇತವಾದ, ಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ, ಸ್ಟೃತಿಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡ ಸಮಸ್ತ ವೇದಗಳೂ ಇವನನ್ನು ಸಮಾನರಹಿತನಾದ ಸರ್ವಸ್ವಾ ಮಿ ಎಂಬು- 
ದಾಗಿ ಸಾರುವವು; ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಧಿಸಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಪಡೆದವನೂ ಇವನೇ. 


ಖಿ 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವವು ಸಕಲ ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣಗಳೆ, ಶ್ರುತಿ-ಸ್ಟ್ರತಿಗಳ 
ಮಹಾತಾತ್ಪರ್ಯ ಎಂದು ಭಾವ (ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.-೧/೨೨): 


ಬಿ 


ಅರ್ಥೋ 5 ಯಮೇವ ನಿಖಿಲೈರಪಿ ವೇದವಾಕ್ಕೈ ರಾಮಾಯಣ್ಯೆ: ಸಹಿತಭಾರತಪಂಚರಾತ್ಮೈಃ । 
ಅನ್ಯೆ ಪ್ತ ಶಾಸ ವಚನೈಃ ಸ : ಸಹ ಹ ತತ್ತ ಸೂತ್ಸೈರ್ನಿರ್ಣೇಯತೇ ಸಹೃದಯಂ ಹರಿಣಾ ಸದೈವ || 


೨. ಸಮುದ್ರಮಥನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿ ಸಿದ್ದು ಸುಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧ ಅದಕ್ಕೆ 


ಕಾರಣವಾದ ಮಥನಕಾರ್ಯವನು ನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ವಾಗಿ ಜರು ಹು ಕ್ಷಾತ್‌ ಆಜಾ ಉಪ 


ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂಬ ವಿವರವೂ ಇಲ್ಲಿಸೂಚಿ ಚಿತ್‌ 


೩. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಶ್ರೀಹರಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಮತ್ತೂಮ್ಮೆ 
ಮರಳಿ ಪಡೆದ ಅಪೂರ್ವ ಪ್ರಸಂಗ ಎಂಬು ಭಾವ. 
ಅವತರಿಸಿ ಭೂಭಾರ ಪರಿಹರಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಯದೀಯಪಾದೋಂಂಡಕಟಾಹಭೇದೀ 
ವಿಧಾತೃಹಸ್ತಾರ್ಹಣಸಾರವೇದೀ । 


೧. ವೇದೇ ರಾಮಾಯಣೇ 


ವ ಪುರಾಣೇ ಭಾರತ ತಥಾ। 
ಆದಾವಂತೇ ಚ ಮಧ್ಯೆ ಷ 


3 
ಜೃಟ 
ಚ ವಿಷ್ಣುಃ ಸರ್ವತ್ತ ಗೀಯತೇ ॥ -ಹರಿವಂಶ 
ಆಲೋಡ್ಲ ತ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಿಚಾರ್ಯ ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ । 

ದೆ ಜ್‌ ನಿಷನಂ ರಚನ ಮಾದಾ ಜ್‌, -ಬಾರತ 


ಇದಮುಕಂ ನು: Te ಳ್ಳ ಆಜ CVU? ಸದಾ | 


೨. ''ನತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ನ ಜಾತೋ ದೇವ ಮಹಿಮ್ನಃ ಪರಮಂತಮಾಪ' (ಚಯ.೭/೯೯/೨) । 
“ನಾಸ್ತಿ ನಾರಾಯಣಸಮಮ್‌'' -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.ಉದ್ದತ ಭಾರತವಚನ - ೧/೧/೧೧;8.೧.5.535೧/ Edition 


೭೫೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಸಮಾಲೋಚನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು 
ಅತ್ತಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಿರುವರು. 

೨. ಶ್ರೀಹರಿಯು ಜ್ಞಾನಾನಂದಮಯವಾದ ಶಾಶ್ವತ ದಿವ್ಯಾಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು, 


ಸಕಲ ದೋಷದೂರ, ಗುಣಸಾಗರ; ಅವನ ಮಸರು ಕೇವಲ 'ಲೋಕಸಂರಕ್ಷಣಗಂದು $ ಮಾತ್ರ 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಭಾವ ; ಚಿತ್‌ - ಜ್ಞಾನ; ಪ್ರಮೋದ - ಆನಂದ... * 


3.. ವಿಶ್ವಜನರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಯುದೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಜ್ಜನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ವಿವಕ್ಷಿತ : "ವಿಶ್ವೋ ವಾಯುಃ ಸ ನಮುದಿಷ್ಟ' 


ಜಗಜ್ಜನ್ಮಾದಿ ಕಾರಣನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಜಗಜ್ಜನಿಸ್ಮೇಮಲಯಾದಿಧರ್ಮಾ 
ಭವಂತ್ಯಮುಷ್ಕಾತ್‌ ಕಿಲ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಯೋನೇಃ। 
ಅಮುಷ್ಯ ಸಾಮ್ಯಂ ಕತಮಃ ಸುರಾಣಾ- 

ಮುಪೈತಿ ಯಡ €ಮಸು ವಿಶ್ವೋಶಾಃ॥ ೩೦ ॥ 


ಶಾಸ್ತ್ರಮ್ಮನಾದ ಇವನಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ , ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು 


ನಡೆಯುವವು; ರೋಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳ ರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇವನೊಂದಿಗೆ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವನು ತಾನೆ ಹೊಂದಿಯಾನು? 


ವಿ.: ೧. ಶ್ರೀಹರಿಯು ಜಗತ್ತಿನ ಜನ್ನಾ! ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಾರಣ; ಅವನನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಫಾಸ್ಪಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಆಕರ; ಅವನ ರೋಮಕೂಪಗಳಲ್ಲೂ ) ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳು. 
ನೆಲೆಸಿವೆ. ಅವ ನಗೆ ನಮನಾದವರು 2 ಬೇರಾರೂ ಇಲ್ಲಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಇದು ಜನ್ಮಾದ್ಯ್ಮಸ್ಯ ಯತಃ, ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ವಾತ್‌ ಎಂಬ ನಬ್ರಷ್ಠನ ತ್ರಗಳ ಭಾವ- 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿದೆ ; ವಿಶ್ವಕೋಶ - ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ. 


ರಿ. ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳು ಎಂದರ್ಥ : Aid ಪರೇ$ನ್ಯೇಪ್ಯಜ- 


ಜೀವಕೋಶಾಃ ಸಹಸ್ರಶೋ ಯತ್ರ ವಯಂ ಭ್ರಮಾಮಃ । - ಭಾರ್ಗ೯/೬/೪೫) 

೧. ಏತಾದೃಶಮಾಹಾಮಾಹಾತ್ವ್ಯಸ್ಯಾನ್ಯತ್ರಾಭಾ ಸಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 

೨. ಅನೇನ ಉಕ್ತವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಮಾಹಾತ್ಮ್ವ ಪ್ರತಿವಾದಕರಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಮಾಣಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ! *'ಜನ್ಮಾದೃಸ್ಥ 
ಯತಃ” (ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ-೧/೧/೨):'"ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ವಾತ್‌''( ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ-೧/೧/೩.) । ವ್ಯಾ 


ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರಮುಖ್ಕಾ 


ಲ್ಲ. 
ಶಿ" 


ರ್ಥೋಂ$ಯಮಿತಿ ಸೂಚ್ಯತೇ। 


೧೬. ಷೋಡಶ: ಸರ್ಗ: ೭೫೯ 
ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ | 
ಸಮಸ್ತವೇದಾ: ಕಿಲ ಸೇತಿಹಾಸಾಃ 
ಪುರಾಣಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ವೃತಿಭಿಃ ”ಸಹೈನಮ್‌ । 
ಸಮಾನಶೂನ್ಯಂ ಪ್ರಭುಮಾಮನಂತಿ 
್‌ ಕ್‌ 
ಪ್ರಮಥ್ಯ ಯೋಜಬ್ಬಿಂ ಲಭತೇ ಸ್ಥಲಕ್ಷ್ಮೀಮ್‌ ॥ ೩೧॥ 


ಇತಿಹಾಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮೇತವಾದ, ತರ 2 ಒಡಗೂಡಿದ, ಸ್ವೃತಿಗಳನ್ನು 


ಒಳಗೊಂಡ ಸಮಸ್ತ ವೇದಗಳೂ ಇವನನ್ನು ಸಮ ಸಮಾನರಹಿತನಾದ ಸರ್ವಸ್ವಾ ಮಿ ಎಂಬು- 
ದಾಗಿ ಸಾರುವವು; ಸ "ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಥಿಸಿ ಮಹಾಲ ಸ ಯನು ನ್ನು ಪಡೆದವನೂ ಇವನೇ. 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸರ್ವೋ ತ್ರಮತ್ವವು ಸಕಲ ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣಗಳ, ಶ್ರುತಿ-ಸ್ಮೃತಿಗಳ 
ಮಹಾತಾ ತ್ರಯ ಷ್‌ ಎಂದು ಭಾವ (ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.-೧/೨೨): 
ಅರ್ಥೋ95ಯಮೇವ ನಿಖಲೈರಪಿ ವೇದವಾಕ್ಕೆ ಎ ರಾಮಾಯಣ: ಸಹಿತಭಾರತಪಂಚರಾತೆ ಕಃ | 
ಅನ್ಯೆ ಶ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಚನೈಃ ಸಹ ತತ್ತ್ವಸೂತ್ಹೆ ಕೈರ್ನಿರ್ಣೀಯತೇ ಸಹೃದಯಂ ಹರಿಣಾ ಸದೈವ ॥ 
೨. ಸಮುದ್ರಮಥನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಕಿಯು ಪ್ರಾಮರ್ಭವಿಸಿದ್ದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಮಥನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಮಾಡಿದವನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಅಜಿತರೂಪದ 


ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂಬ ವಿವರವೂ ಇಲ್ಲಿ; ಸೂಚಿತ” ಸ 


೩. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಶ್ರೀಹರಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ಮರಳಿ ಪಡೆದ ಅಪೂರ್ವ ಪ್ರಸಂಗ ಎಂಬು ಭಾವ. 
ಅವತರಿಸಿ ಭೂಭಾರ ಪರಿಹರಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಯದೀಯಪಾದೋsಂಡಕಟಾಹಭೇದೀ 
ವಿಧಾತೃಹಸ್ತಾರ್ಹಣಸಾರವೇದೀ | 
೧. ವೇದೇ ರಾಮಾಯಣೇ ಚೈವ ಪುರಾಣೇ ಭಾರತ ತಥಾ। 


ಆದಾವಂತೇ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಚ ಎಷ್ಟುಃ ಸರ್ವತ್ನ ಗೀಯತೇ॥ 


ಆಲೋಡ್ಕ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾ ಣಿ ವಿಚಾರ್ಯ ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ। 


-ಹರಿವಂಶ 


ಎ 
ನಮದೆ ದೆ ಂಂವೆ೧ಂ ನಾರಾಯಣ -ಬಾರತ 
ಇದಮೆೇಃಕಂ ಸು; ಹನ ನಂ ಧ್ಯ ಯೋ ನಾರಾಯಣಃ ನೆದಾ॥ ಧಾಟಿ 


“ವತೇ ಎಷ್ಟೋ ಚಾಯಮಾನೋ ನಜಾತೋದೇವ ಮಹಿಮ್ನಃ ಪರಮಂತಮಾಪ'' (ಯ.೭/೯೯/೨) । 
"ನಾಸ್ತಿ ನಾರಾಯಣಸಮಮ್‌'' -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.ಉದ್ದೃತ ಭಾರತವಚೆನ - ೧/೧/೧೧;೫.£.5.525೧/ Edition 


೧ 
ಪ್‌ 


೭೬೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಮೃಗಾಕ್ಷಿ ಸೋಂ ಯಂ ವಿವಿಧಾವತಾರ- 
ವಿಯೋಜಿತಾತ್ಯುದ್ಧತಭೂಮಿಭಾರಃ ೩೨H 

ಹರಿಣಾಕ್ಷಿ! ಇವನ ಪಾದವು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಕಟಾಹವನ್ನು ಸೀಳಿತು; ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಸಮರ್ಪಿಸಿ 

ಮಹಾಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ಲೀಕರಿಸಿತು; ಇವನು ವಿವಿಧ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಭೂಮಿಯ 

ಮಹಾಅತಿಶಯಿತವಾಡ ಭಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದನು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡ ರುಗ್ಗಿಗಿಯ ಹರ್ಷೋದ್ರೇಕ 
ವಿವೇಕಸಖ್ಯೇತಿ ವಿಬೋಧಿತಾ ಸಾ 
ಬಭೂವ ತೂಷ್ಲೀಂ ಕಮಲಾ 5ತ್ತಮಾಲಾ । 
ಪ್ರಹರ್ಷಚಿಹ್ನಾನಿ ಪರಂ ತದೋಚುಃ 
ಪ್ರಭುಂ ತಮಾಕಾಂಕ್ಷತಿ ರುಗ್ಮಿಣೀತಿ ॥ ೩೩ ॥ 

ವಿವೇಕವೆಂಬ ಸಖಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುಗ್ನಿಣಿಯು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಾಲೆ ಹಿಡಿದು 

ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತಳು; ಆದರೆ ಅವಳ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ರೋಮಾಂಚನಗಳು ಅವಳು 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಬಯಸಿರುವಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸತೊಡಗಿದ್ದವು. 
ಅಂತಃಪಟಧಾರಣೆ 
ತಯೋರ್ಮುಹೂರ್ತಾವಧಿ ಮಧ್ಯದತ್ತ- 
ಪಟಂ ವಿನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಮಿಥಃ ಸ್ಪೃಶಂತ್ಯಃ । 
ಪ್ರಭಾಃ ಸದಾ5ಖಂಡಿತಯೋಗಭಾಗ್ಯಂ 
ವಿಬೋಧಯಂತಿ ಸ್ಮವಿವೇಕಭಾಜಃ HAY 

ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಅಡ್ಡ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪರದೆಯಿಂದ ಹೊರ- 

ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದ ದಿವ್ಯ ಕಿರಣಗಳು ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಎಂದೂ ವಿಯೋಗವಿರದ ಒಡನಾಟದ 

ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ವಿವೇಕಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದವು. 


ಇವಿ 
ವಿ. : ೧. ಅಕ್ಷತೆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ರುಗ್ನಿಣಿಯರ ಮಧ್ಯೆ ಅಂತಪಟ 


೨. ಆ ಸಮಯದ ಮಂಗಲಾಪ್ಟಕಾದಿಗಳ ಪಠನ ಯುಕ್ತವೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಆ 
ಕಾರ್ಯ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ನಡೆದಿತ್ತು ಎಂಬ ವಿವರವೂ ಬಂದಿದೆ. 


೧೬. ಷೋಡಶ: ಸರ್ಗ: ೭೬೧ 


೩. ಹಾಗೆ ಮಧ್ಯೆ ಪರದೆ ಇದ್ದರೂ ಅವರಿಬ್ಬರ ದೇಹಗಳಿಂದ ಆ ಪರದೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಅವರಿಬ್ಬಃ ಯೋಗಕ್ಕೆ ಯಾವಕಾಲಕ್ನೂ ಯಾವುದೇ 
ಬಗೆಯ ತಡೆಯೂ ಇರದು ಎಂದರೆ ಅವರು ನಿತ್ತಾವಿಯೋಗಿ ದಂಪತಿಗಳು ಎಂಬುದನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ ಇ yi 


೪. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮರೆಮಾಚುವಂತಹ ತೆರೆ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೇ ದುರ್ಲಃ 
ಬ ಇಲ್ಲಿಯ ತತ್ತ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಎಂದೂ ಅಜ್ಞಾನಾದಿ ಆವರಣಗಳು ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲಎಂಬ 


೫. ಮುಹೂರ್ತಾವಧಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಹೂರ್ತನಿರೀಕ್ಷಣೆಯ ಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸೀತಾರಾಮರಂತಹ ರುಗ್ಧಿಣೀಕೃಷ್ಣರು 


ಸೀತಾಸ್ವಯಂವರಮಹೋತ್ಸವಗಾನಕಾಲೇ 

ಜಾತೌ ರಮಾಪುಲಕಮಾಧವಮಂದಹಾಸ್‌ೌ। 

ಸಾ ಜಾನಕೀಯಮಯಮೇವ ಹಿ ರಾಮಚಂದ್ರ: 
ಕಿಂ ತನ್ನುಹೂರ್ತಕಥಯೇತಿ ಹಿ ಶಂಸತಃ ಸ್ಥ॥ ೩೫ ॥ 


ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೀತಾಸ್ವಯಂವರ ಮಹೋತ್ಸವದ ವರ್ಣನೆಯು ನಡೆದಾಗ ಅದರಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ರುಗ್ಬಿಣಿದೇವಿಯ ಪುಲಕ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಂದಹಾಸಗಳು ಅವಳೇ ಜಾನಕಿ 
ಇವನೇ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ; ಇನ್ನು ಮುಹುರ್ತದ ಗೊಡವೆ ಏಕೆ ? ಎಂದು ಸೂಚಿಸು- 


ವಷ್‌ ಕಣದ ಮು 


ವಿ.: ೧. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾಮ ಮಂಗಲಾಷ್ಠಕದ ಪಠನ ನಡೆಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 
ಸೀತಾರಾಮರು ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರೇ ಆದ ರುಗ್ವಿಣೀಕೃಷ್ಣರು ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರ 


ರೋಮಾಂಚನ, ಮಂದಹಾಸಗಳೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದವು ಎಂದು ಭಾವ. 
೨. ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಧೂವರರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಳಿಣಿಯರ ನಿರೀಕ್ಷಣ ಕಾರ್ಯ 


ಆಸೀತ್‌ ಪರಸ್ಪರನಿರೀಕ್ಷಣಕರ್ಮಕಾಲೇ 
ಭೈಷ್ಮೀಮುಖಾಂಬುಜಗತಂ ನಯನಂ ಮುರಾರೇಃ । 


೭೬೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಮೃಗಾಕ್ಷಿ ಸೋತಯಂ ವಿವಿಧಾವತಾರ- 

ವಿಯೋಜಿತಾತ್ಯುದ್ದತಭೂಮಿಭಾರಃ ೩೨ 
ಹರಿಣಾಕ್ಷಿ! ಇವನ ಪಾದವು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಕಟಾಹವನ್ನು ಸೀಳಿತು; ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಸಮರ್ಪಿಸಿ 
ಮಹಾಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿತು; ಇವನು ವಿವಿಧ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಭೂಮಿಯ 
ಮಹಾಅತಿಶಯಿತವಾದ ಭಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದನು. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡ ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ಹರ್ಷೋದ್ರೇಕ 


ವಿವೇಕಸಖ್ಯೇತಿ ವಿಬೋಧಿತಾಸಾ 
ಬಭೂವ ತೂಷ್ಲೀಂ ಕಮಲಾ$sತ್ತಮಾಲಾ। 
ಪ್ರಹರ್ಷಚಿಹ್ನಾನಿ ಪರಂ ತದೋಚುಃ 
ಪ್ರಭುಂ ತಮಾಕಾಂಕ್ಷತಿ ರುಗ್ಮಿಣೀತಿ ॥ ೩೩ ॥ 
ವಿವೇಕವೆಂಬ ಸಖಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುಗ್ನಿಣಿಯು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಾಲೆ ಹಿಡಿದು 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತಳು; ಆದರೆ ಅವಳ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ರೋಮಾಂಚನಗಳು ಅವಳು 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಬಯಸಿರುವಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸತೊಡಗಿದ್ದವು. 


ಅಂತಃಪಟಧಾರಣೆ 


ತಯೋರ್ಮುಹೂರ್ತಾವಧಿ ಮಧ್ಯದತ್ತ- 

ಪಟಂ ವಿನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಮಿಥಃ ಸ್ಹೃಶಂತ್ಯಃ I 

ಪ್ರಭಾಃ ಸದಾತಖಂಡಿತಯೋಗಭಾಗ್ಯಂ 

ವಿಬೋಧಯಂತಿ ಸ್ಮವಿವೇಕಭಾಜಃ I ೩೪॥। 
ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಅಡ್ಡ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪರದೆಯಿಂದ ಹೊರ- 
ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದ ದಿವ್ಪ ಕಿರಣಗಳು ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಎಂದೂ ವಿಯೋಗವಿರದ ಒಡನಾಟದ 


ಬ 
ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ವಿವೇಕಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದವು. 


ವ ಷ್ಠ pr ay 
ವ. : ೧. ಅಕ್ಷತ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ರುಗ್ನಿಣಿಯರ ಮಧ್ಯೆ ಅಂತಪಟ 
ಕ ಣಿ ತ 


೨. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಲಾಷ್ನಕಾದಿಗಳ ಪಠನ ಯುಕ್ತವೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಆ 
ಕಾರ್ಯ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ನಡೆದಿತ್ತು ಎಂಬ ವಿವರವೂ ಬಂದಿದೆ. 


೧೬. ಷೋಡಶ; ಸರ್ಗ: ೭೬೧ 


೪, ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮರೆಮಾಚುವಂತಹ ತೆರೆ ವಿಶ್ತದಲ್ಲೇ ದುರ್ಲ 
ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ತತ್ತ ತತ್ತ್ವ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಎಂದೂ ಅಜ್ಞಾನಾದಿೀ ಆವರಣಗಳು ಸರ್ವಥಾ ಇಲ ಎಂಬ 
ey: 


ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಬ್ದ 


೫. ಮುಹೂರ್ತಾವಧಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮ ಮುಹೂರ್ತನಿರೀಕ್ಷಣೆಯ ಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸೀತಾರಾಮರಂತಹ ರುಗ್ಗಿಣೀಕೃಷ್ಣರು 
ಲಣ 


ಸೀತಾಸ್ವಯಂವರಮಹೋತ್ಸವಗಾನಕಾಲೇ 

ಜಾತೌ ರಮಾಪುಲಕಮಾಧವಮಂದಹಾಸ್‌ೌ। 

ಸಾ ಜಾನಕೀಯಮಯಮೇವ ಹಿ ರಾಮಚಂದ್ರ: 

ಕಿಂ ತನ್ಮುಹೂರ್ತಕಥಯೇತಿ ಹಿ ಶಂಸತಃ ಸ್ಥ ೩೫ ॥ 


ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೀತಾಸ್ವಯಂವರ ಮಹೋತ್ಸವದ ವರ್ಣನೆಯು ನಡೆದಾಗ ಅದರಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ರುಗ್ಧಿಣಿದೇವಿಯ ಪುಲಕ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಂದಹಾಸಗಳು ಅವಳೇ ಜಾನಕಿ 
ಇವನೇ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ; ಇನ್ನು ಮುಹುತ ತ್ತ ದ "ಗೊಡವೆ ಏಕೆ ಕೆ? ಎಂದು ಸೂಚಿಸು- 
ವಂತಿದ್ದವು. 


ಎಲವ ಕಣ್‌ ಮು 


ವಿ. : ೧. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾ ಎಮ ಮಂಗಲಾಪಷ್ಠಕದ ಪಠನ ನಡೆಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 
ಸೀತಾರಾಮರು ಲಕ್ಷ್ಮೀ ೀನಾರಾಯಣರೇ ಆದ ರುಗ್ಗಿದೇಕ್ಷಷರು ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರ 


೬ ಲಣಿ 


ರೋಮಾಂಚನ, , ಮಂದಹಾಸಗಳೇಸ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದವು ಎಂದು ಭಾವ. 


೨. ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಧೂವರರಲ್ಲಿ ಲ 


ಪಿ 
ಣ್‌ ಲ್ಞ್ಮನಾ 
ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಮಂಗಲಾಷಕಾದಿಗಳ ಪಠನೆ ria ವಿಹಿತ ಎಂಬ ತತ್ವ ಇಲ್ಲಿಸೂಚಿತ. 
ಲ ೯ 


ವ 


ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರು ಗ್ಲಿಣಿಯರ ನಿರೀಕ್ಷಣ ಕಾರ್ಯ 
ಣ 


ಆಸೀತ್‌ ತ್‌ ಪರಸ್ಪರನಿರೀಕ್ಷಣಕರ್ಮಕಾಲೇ 
ಭೈಷಿ ೀಮು ಖಾಜಾ ನಯನಂ ಮುರಾರೇಃ। 


೭೬೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ನಾಭಿಸರಸೀನಿಲಯಂ ತದೇತ- 
ದ್ಯುಕ್ತಂ ಯದರ್ಕದೃಗಸಾವಿಯಮುತ್ತಲಾಕ್ಷೀ HAE 


ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೀಕ್ಷಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ನೋಟ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಮುಖಕಮಲದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿತ್ತು; ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ನೋಟವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ನಾಭಿಕಮಲ ದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿತ್ತು; ಅವನು ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣಿನವನು. ಇವಳು ಕಮಲನೇತ್ರ: 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ರೀತಿಯ ನೋಟ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನೇತ್ರಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೂರ್ಯ ಇರುವನು (ಚಕ್ಷೋಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಅಜಾಯತ). ಅವನ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಕಮಲವಿರುವುದು. ಅದರಂತ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಕಮಲದಂತಹವು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹಾಗೂ ರುಗ್ನಿಣಿಯರ ಪರಸರ ನೋಟ ಸೂರ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಕಮಲಗಳ ಸಂಬಂಧದಾತ್ಸ ಹಜವಾಗಿದ್ದಿತು iE ಭಾವ. 


೨. ಕಮಲವು ತನ್ನ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ರುಗ್ನಿಣಿಯು ತನ್ನ ನಲಿವಿಗಾಗಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿದಳು ಬಂದರ: 


ಜ್ರ 


ರುಗ್ಮಿಣಿಗೆ ವಶನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಗುಡಾನ್ವಿತಾಭಿಃ ಶುಭಜೀರಿಕಾಭಿಃ 

ಪರಸ್ಪರಂ ವರ್ಷತಿ ಬಂಧುವರ್ಗೆೇ। 
ವಕ್ಷಸ್ಠಿತಾಂಭೋ ಧಿಸುತಾಜಿತಸ್ತ- 

ತಕ್ಷ್ಯೈಃ ಪ್ರಯುಕ್ಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ಬಭಾರ ॥ ೩೭ ॥ 


ಬೆಲ್ಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಜೀರಿಗೆಗಳನ್ನು ಬಂಧುಗಳ ಗುಂಪು ಪರಸ್ಪರ 
ಎರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ವಕ್ಷಷ್ಠಳದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಪಳಾದ ರುಗ್ನಿಣಿಯಿಂದ 
ತಾನು ಪರಾಜಿತನಾದವನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲೆಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅವಳ ಪಕ್ಷದವರೇ "ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಜೀರಿಗೆಗಳನ್ನೆಃ ಮೊದಲಿಗೆ ಧರಿಸಿದನು. 
ಮಿ, ನ ಅಂತಃಪಟ ತೆಗೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿವಧೂವರರು ಹಾಗೂ ಅವರ ಸಂಬಂ 
ಕರು ಜೀರಿಗಬೆಲ್ಲನ್ನು ಒಬರ ಮೇ ಲೊಬ್ಬರು ಸರ್ಧೆಯಿಂದಂಬಂತೆ ಎರಚುವುದು ವಿವಾಹದ 
ರ 


ವಿಧಿಗಳ್ಳೊಂದು; ಅದರ ವಿವರಣೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


೧. ವಧೂವ! ರಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಪುರುಷಪ್ರಯುಕ್ತಂ ಜೀರಿಕಾದಿಕಂ ಪ್ರಥಮಂ ಕ; ನ್ಯೋ ಪರಿ ಪತತಿ ಚೇತ್‌ ಪುರುಷೋ 
ಜಯವಾನ್‌ ಕನ್ಯಾಪ್ರಯುಕ್ತಂ ಪುರುಖೋಪರಿ ಪತತಿ ಚೇತ್‌ ಕನ್ಯಾ ಜಯವತೀತಿ ಲೋಕಪ್ರವಾದಃ। -ವ್ಯಾ 


೧೬. ಪೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ ೭೬೩ 
೨. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿಮೊದಲು ಹಾಗೆ ಎರಚಿದವರು ಜೀವನ ದಲ್ಲಿ ಮೇಲುಗೈ ಸಾಧಿಸುವರು 
ಎಂಬುದು ಲೋಕಪ್ರವಾದ. ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಟನು ರುಗ್ಬಿಣಿಯ ಕಡೆಯವರು ಜೀರಿಗೆ ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ಹಾಕಲು 
ಣ್‌ [8 
ಅವಕಾಶ ನೀಡುವ ಮೂಲಕ ತಾನು ರುಣ ; ಸೋತವನು ಎಂಬಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


೩. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನು ರುಗ್ನಿಣಿಗೆ ಸೋಲುವುದು ಎಂದರೆ ರುಗ್ಬಿಣಿಯ ಅನುರಾಗಕ್ಕೆ 
ಒಲಿಯುವುದು ಎಂದು ಎಲ ತೇ ಹೊರತು ಹಂಡತಿಗೆ ವರವರ್ತಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವ 
ದುರ್ಬಲ ಪುರುಷನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಎಂದು ಸರ್ವಥಾ ತಿಳಿಯಕೂಡದು. 

೪. ಹೆಂಡತಿಯು ಆತ್ಯಂತ ಸಾತ್ವಿಕ ಭಾವದಿಂದ ತನ್ನ ನ ಗಂಡನನ. ನ್ನುಮೆಚ್ಚಿಸಿದರೆ ಅವನು ಅವಳ 
ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸುವುದು ಸಹಜ ಎಂಬ ತತ್ವ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ; "ಬದಲಿಗೆ ವಶೀಕರಣ 
ಮೊದಲಾದ ಸಲ್ಲದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಪತಿಯನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಂದಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರುಗ್ಗಿಣಿಗೆ ತೊಡಿಸಿದ ಕಂಚುಕ 


ಕ ಆಕಂಠಮಾಪಾದತಲಾನ್ನುರಾರೇ- 
ರ್ನೇತ್ರಾ ಂತನೀಲೋತ್ಸಲಚಾರುಮಾಲಾಮ್‌ | 
ಶ್ರೀಃ ಸಂದಧೇ ತತ್‌ಕ್ಷಣಷ್ಟ ಷರೋಮ- 
ಸತ್ಯಂಚುಕಂ ಶ್ರೀಪತಿರಾತ್ಠಪತ್ತಾ ಮ್‌ ॥ ೩೮ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಂಠದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಪಾದತಲದ ವರೆಗೆ ರುಗ್ನಿಣಿಯು ತನ್ನ ಕುಡಿನೋಟವೆಂಬ 
ಕನೈದಿಲೆಯ ಮಂಜುಳ ಮಾಲೆಯನ್ನು ತೊಡಿಸಿದಳು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ರುಗ್ನಿಣೀದೇವಿಗೆ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ರೋಮಾಂಚನವೆಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಂಚುಕವನ್ನು 
ತೊಡಿಸಿದ. 

ವಿ:೧ . ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯೆಯು ಕೊರಳಿಗೆ ಮಾಲೆಯನ್ನೂ, ವರನು ಕನ್ಯೆಗೆ ಕಂಚುಕ 
ಮೊಡಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ತೊಡಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ವಿಧಿ. ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾ ಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಟಿಣಿ- 
ಯರು ಲೋಕವಿಲಕ್ಷಣರೀತಿಯಲ್ಲಿಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 

೨. ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಕುಡಿನೋಟವೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಮಾಲೆಯಯಾದರೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಉಂಟು- 
ಮಾಡಿದ ರೋಮಾಂಚನವೇ ರುಗ್ಗಿಣಿಗ ಕಂಚುಕವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 


೧. ವಿವಾಹಕಾಲೇ ಕನ್ಯ ಯಾ ಮಾಲಾ ದಾತವ್ಯಾ | ವರೇಣ ಕಂಚುಕಾದಿಕಂ ತ್ವಿತಿ ತದುಭಯಮಶೌಕಿಕಯೋ 
ಸ್ವೀಪುರುಂ ಷೆಯೋರಲೌಕಿಕಮೇ ವ ಭವೇದಿತ್ಯಾಶಯೇನ ಏವಂ ಕೃತಮಿತಿ ಭಾವಃ। 


೭೬೪ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಅವರ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುವ ಶಿವಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ದೋಷಗಳು 
ಉಗ್ರೋsಯಂ ಸಖಿ ಚಂಚಲೋ5ಯಮಮಲೇ ಸೋಠ5ಯಂ ರಮೇ ಗೂಢಪಾ- 

ದ್ವದ್ಧೋ5ಸೌ ಜ್ವಲನೋತಯಮೇಷ ತಪನಃ ಸದ್ದಕ್ರತುಂಡೋ ಹ್ಯಸೌ | 
ಮುಗ್ಬೇ5ದಂತಕ ಏಷ ದೇವಿ ಜಲರಾಟ್‌ ಗೋತ್ರಾಸಹೋಸಸೌ ಕ್ಷಿತಾ- 
ವಿತ್ಯಾದ್ಯಾಭಿಧಯೈವ ಧಿಕೃತಸುರಾ ಶ್ರೀರಾಸಸಾದಾಚ್ಯುತಮ್‌ AF 


ಎಲೈ ಗೆಳತಿ! ಇವನು ಉಗ್ರ(ಶಿವ); ಇವನು ಚಂಚಲ(ವಾಯು); ಇವನು ಕಾಲಿಲ್ಲದವನು 
(ಶೇಷ); ಇವನು ವೃದ್ಧ (ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು); ಇವನು ಸುಟ್ಟುಹಾಕುವವನು (ಅಗ್ರಿ); ಇವನು 
ಬೇಗೆ ನೀಡುವವನು(ಸೂರ್ಯ); ಇವನು ಸೊಟ್ಟಮುಖದವನು(ಗರುಡ); ಇವನು 
ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದವನು (ಪೂಷು); ಇವನು ಜಲ(ಡ) ಚಕ್ರವರ್ತಿ(ವರುಣ); ಇವನು ಕುಲವಿಲ್ಲದವನು 
(ಇಂದ್ರ)(ಪರ್ವತವಿರೋಧಿ); ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೇ ಅವರು ತನಗೆ 


ಅನುರೂಪರಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ರುಗ್ಗಿಣಿಯು ೈಷ್ಣನ ಬಳಿ ಸಾರಿದಳು. 


ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಭಿನರಾದ ಸಕಲ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವು 
ದ 


. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಪತ್ಯುರಸಾಮಂಜಸ್ಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯೂ 


ಕಾ 


ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಚ್ಯುತ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಅವನು ಸಕಲ ದೋಷದೂರ ಎಂಬ 


ಮಹಾಪ್ರಮೇಯವನ್ನುಸ್ಸುಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 

೪, ಈ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವರನಿಗೆ ಕುಂದುಂಟುಮಾಡುವ ದೋಷಗಳು ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕೌಶಲಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ವರನಾಗುವವನು ಉಗ್ರನಾಗಿರಕೂಡದು, 
ಚಂಚಲಮನಸ್ಮನಾಗಿರಕೂಡದು, ಲಕ್ಷಣವಾದ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕು, ಹೆಚ್ಚು 
ವಯಸ್ಸಿನವನಾಗಿರಕೂಡದು; ಸಿಡುಕಿನ ಸ್ವಭಾವದವನಾಗಿರಕೂಡದು, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೋವುಂಟು 
ಮಾಡುವವನಾಗಿರಕೂಡದು; ಲಕ್ಷಣವಾದ ಮುಖ ಹೊಂದಿರಬೇಕು, ದಂತಗಳು ವಿಹಿತರೀತಿ- 
ಯಲ್ಲಿರಬೇಕು, ವಿವೇಕಿಯಾಗಿರಬೇಕು, ಸತ್ಸುಲಪ್ರಸೂತನಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬವು ಇಲ್ಲಿ 


೩ Ce) ಸ ಸ D 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ವರನ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೧೬. ಷೋಡಶಃ ಸರ್ಗ: ೭೬೫ 
ಬೆನಕನ ನಾನೊ ಲ್ಲೆನವ್ವ ತುಲಕಿ ಆಡುವನ 
ಷಣ್ಮುಖನನೊಲ್ಲೆನವ್ವಹಲವು ಬಾಯವನ 
ಇಂದ್ರನ ನಾ ಲ್ಲೆನ 
ಕಳೆಗುಂದು ವದನ 

ಹರನ ಲ ನವ್ವಮ ESS 
ಧರೆಗತಿಚೆಲುವನು ಜಗಕೆಲ್ಲಒಡೆಯನು 
ತಂದು ತೋರೆ ನಮ್ಮ ಪುರಂದರವಿಠಲನ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಉಪಾಸಕರು 


ವೇಧಾ ವೈದಿಕಮೌಲಿರೇಷ ಪವನೋ ಮಂತ್ರಂ ಜಪನ್‌ ಸಂತತಂ 
ಶರ್ವೋತಸ್‌ೌ ಸುವಿರಕ್ತಧೀಃ ಸಮಘವಾ ವ್ಯಾಷಾರಭಾರಾಕುಲಃ। 
ಸೂರ್ಯಃ ಪರ್ಯಟನಪ್ರಿಯಃ ಸತು ಶಶೀ ದೋಷಾಕರೋಆಸೌ ಸ್ಥರೋತ- 
ನಂಗಶ್ಚೇತ್ಯಖಿಲಾನುಪೇಕ್ಷ್ಯ ಕಮಲಾ ವವ್ರೇ ಯದೂನಾಂಪತಿಮ್‌ ॥ ೪೦ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ವೈದಿಕಶಿರೋಮಣಿ, ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ ಸದಾ ಮಂತ್ರಜಪದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವನು, ಈ 
ಶಿವನಂತೂ ಮಹಾವೈರಾಗ್ಯಶಾಲಿ; ಮ ಬಹುಬಗೆಯ ಕಾರ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ- 
ಕೊಂಡವನು, ಸೂರ್ಯನು ಸದಾ ಸಂಚಾರಪ್ರಿಯ, ನಿಶಾಚರನಾದ ಚಂದ್ರನು ಕಲಂಕ 
ಉಳ್ಳವನು, ಕಾಮನಂತೂ ದೇಹರಹಿತ; ಹೀಗೆ ಇತರ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ 


ಸ್ರ ವಿ 
ನಡಾ pe ಗಲ್‌ ಬ್‌ ಚ, ವಂಗ ಲಂ 
ವುದು, ಸದಾ ಸಂಚಾರಿಯಾಗಿರುವುದು, ತಪ್ಪಗಳನ್ನು ಎಸಗುವುದು, ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯ 
ವ್ಯ pes) pe ಮ ದಾ ಕಿರ NAN y 
ದೇಹಸೌಷ್ಠವ ಹೊಂದದಿರುವುದು, ಹಿತವಾದ ದಾಂಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಎಹಿತವಲ್ಲ ಎಂಬುದು 
್ರ 


೬೬೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೩. ಶ್ರೀಪುರಂದರದಾಸರ ""ಒಲ್ಲೆನೆ ವೈದಿಕ ಗಂಡನ, ಮುಪ್ಪಿನ ಗಂಡನು ಬೇಡಕ್ಕ'' ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೇವರ ನಾಮಗಳು ಇದರ ವಿವರಣೆಯಂತಿವೆ (ವೇಧಾಃ - ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು; ಮಘವಾ- 


ಬ್ರ 
೪, ಆದರೆ ಇಂತಹ ಗುಣಗಳು ಸಾಧಕರಿಗೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು 
ಶ್ರೀಪರಿಭಕ್ತಿಯ ಸಾಧಕರೇ ಹೊರತು ಶ್ರೀಹರಿಯಂತೆ ಸದ್ದರಲ್ಲ; ತಾನಂತೂ ನಿತ್ಯಮುಕ್ತಳು ಎಂದ 


ಮೇಲೆ ಮುಕ್ತರಲ್ಪದವರನ್ನು ವರಿಸುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಅನುಚಿತ, ನಿ ನಿತ್ಯಮುಕ್ತನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯೇ 
ತನಗೆ ತಕ್ಕವ ವರ ಎಂದು ರುಗ್ಧಿಣಿಯು ಸೂಚಿಸಿದಳು ಎಂದು ತಿಳಿ ಚಡ ಕು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಪರಿವಾರ 


ಪುತ್ರೋ? ಯಸ್ಯ ಸ ಪದ್ಧಭೂಃ ಫಣಿಪತಿಃ ಶಯ್ಯಾ ಖಗೇಶೋ ರಥಃ 
ತಂಭುರ್ಯಚ್ಛರಣಾಂಬುಮೌಲರಗಭಿತ್‌ ತದ್ದತ್ತಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಭುಕ್‌ | 

ನಿತ್ಯಂ ಯತ್ನದಸಂಗತೌ ವಿಧುರವೀ ಯದ್ದಲ್ಲಭಾ ಶ್ರೀವಧೂ- 

ಸ್ವಂ ವರ್ಯಂ ವರಯಾಂಬಭೂವ ಸುದತೀ ಸಾ ದ್ವಾರಕಾನಾಯಕಮ್‌ 11 ೪೧॥ 


ಕಮಲೋದ್ಧವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇವನಿಗೆ ಮಗ, ನಾಗರಾಜನಾದ ಶೇಷ ಇವನಿಗೆ ಹಾಸಿಗೆ; 
ಗರುಡನು ರಥ, ಶಿವನು ಇವನ ಪಾದೋದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನು, ಇಂದ್ರನು ಇವನಿತ್ತ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುವವನು, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು. ಸದಾ ಇವನ ಪಾದಾ(ವಿಷ್ಣುಪಾದ, 
ಗಗನ)ವಲಂಬಿಗಳು, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಇವನ ಪ್ರಿಯೆ, ಇಂತಹ ಸರ್ವೋತ್ತಮನೇ ತನ್ನ 
ಪತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸುಂದರಿಯಾದ ರುಗ್ನಿಣಿಯು ದ್ವಾರಕಾಧೀಶನಾದ "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 


ವರಿಸಿದಳು. 


ವಃ ERE ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಇತಿಮಿತಿಗಳು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ, 
ಭೃತ್ಕ್ಕ ಮೊದಲಾದವರು ಎಂದೂ ಸಹ ತನಗಿಂತ ಉತ್ತಮರೆನ್ನಿಸಲಾರರು ಎಂದರೆ ಅವರು 
ವರರಾಗುವುದು ಅಶಕ್ಕ. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಹರಿಯೇ ತನಗೆ ಪತಿ ಎಂದು 


೧. ಕಲತ್ರಂಕಮಲಾ ಯಸ್ಸ ಪುತ್ರಃ ಕಮಲಸಂಭವಃ 


ಶಿವಾದ್ಯಾಃ ಸೇವಕಾಸಸ್ಟೈನ ನಮೋ ವಿಶ್ವ ನ n - ಶ್ರೀಜಯತೀರ್ಥರು(ತತ್ತನಿರ್ಣಯಟೀಕಾ) 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಗ್ರಹಃ ಕಮಲಭೂಃ ಸೂನುರ್ಗರುತ್ಕಾನ್‌ ರಥಃ! 

ಪೌತ್ರ ಂದ್ರವಿಭೂಷಣ ಣಃ ಸುರಗುರುಃ ಶೇಷಶ್ಚಶಯ್ದಾ ಪನಃ! 

ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಂ ವರಮಂದಿರಂ ಸುರಗಣಾ ಯಸ್ಕ ಪ್ರಭೋಃ ಸೇವಕಾಃ ॥ 


೩& 

GL 
4 

ಲ 


ಡೀಕೃಕುಟುಂಬಪಾಲನಪರಃ ಕುರ್ಯಾದ್‌ ಹರಿರ್ಮಂಗಲಮ್‌ - ಮಂಗಲಾಪಕವ 


ಖಮ್‌ ॥ "ಲಪ 


k: 


೧೬. ಪೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ ೭೬೭ 


ರುಗ್ನಿಣಿಯು ಹೀಗೆ ಸ್ಫುಟಪಡಿಸಿದಳು ಎಂದರ್ಥ; ಅಗಭಿತ್‌-ಇಂದ್ರ ; ವಿಧು- ಚಂದ್ರ; ಸುದತಿ - 
ಸುಂದರಿ. 
ಸಕಲವಿಧ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಶ್ರೀಹರಿಯ ವೈಭವ 
ಯಾ ವೈ ಚಂಪಕಸಂಪದಾ$ಬ್ದವಸತೇರ್ದೂರ್ವಾಶ್ರಿಯಾ ಸ್ವಾತ್ಮನಃ 
ಕೇತಕ್ಕಾ ವಿಭವೇನ ಕೃತ್ತಿವಸನಸ್ಯಾಂಭೋಜಕಾಂತ್ಯಾ ವಿಧೋಃ। 
ಸನ್ನೀಲೋತ್ಸಲಶೋಭಯಾ ದಿನಮಣೇಃ ಶ್ರೀಮತ್ತುಲಸ್ಕಾ5ಮತಾ 
ಹೇರಂಬಸ್ಯ ಹರೇಃ ಪರಂ ಸಮುಚಿತಾ ಸಾ ಮಾಲಿಕಾ ಶೋಭತೇ ॥ ೪೨ ॥ 
ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಮಾಲೆಯು ಸಂಪಿಗೆ ಹೂಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಅನುಚಿತ ತವಾಗಿತ್ತು. "ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಗರಿಕೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಅದನ್ನು ತಾನೂ ಧರಿಸುವಂತರಲಿಲ್ಲ 
ಅದರಲ್ಲಿನ ಕೇ ದಿಗೆ ಹೂವು. ಶಿವನಿಗೆ ಹಿಡಿಸದು; ಅದ ದರಲ್ಲಿನ ಕಮಲಗಳು ಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಗರ ಕನ್ನೈ ದಿಲೆಗಳು ಸ ಅಪ್ರಿಯ; ತುಲಸಿಯು ಗಣೇಶನಿ 
ನಿಷಿದ್ಧ ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅದು ಅತ್ಯಂತ ಸಮುಚಿತವಾಗಿ ಶೋಭಿಸ- 
ತೊಡಗಿತ್ತು. 
ವಃ ಸ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗೆ ವಿಹಿತವಲ್ಲದ ಪುಷ್ಪಗಳ ವಿವರ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
೨. ಬ್ರಷ್ಟದೇವರಿಗೆ ಸಂಪಿಗೆ, ದುರ್ಗಾದೇವಿಗೆ ಗರಿಕೆ, ಶಿವನಿಗೆ ಕೇದಿಗೆ, ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಕಮಲ, 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಕನೆ ೈದಿಲೆ, ಗಣೇಶನಿಗೆ ತುಳಸಿ ನಿಷಿದ್ದ ಎಂಬ ಸ್ಚೃತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಇದು ನಿದರ್ಶನ. 
ಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳು ಹೀಗಿವೆ: 
ದುರ್ವಾಭಿರ್ನಾರ್ಚಯೇದ್‌ ದುರ್ಗಾಂನ ಕೇತಕ್ಕಾ ಚ ತ ಶೆಂಕರಮ್‌ । 
ನಾಕೃತೈರರ್ಚಯೇದ್ದಿಷ್ಟುಂ ನ ತುಲಸ್ಕಾ ವಿನಾಯಕಮ್‌ | - ಇತಿ ಸ್ಮೃತಿಃ 


ಕೇತಕೀಭವಪುಷ್ಟೈಶ್ನ ನೈವಾರ್ಚ್ಯಃ ಶಂಕರಸಥಾ। 
ಚ ವಿ ಹ 
- ಪದ್ಧಪುರಾಣ (ಉ.ಖಂ. ೧೩/೨೬) 


೪, ಕೃತ್ತಿವಸನ - ಶಿವ; ದುರ್ವಾ - ಗರಿಕೆ; ಹೇರಂಬ - ಗಣೇಶ; ಕೇತಕಿ - ಕೇದಿಗೆ. 


ಹ - ಯೋಗದೀಪಿಕಾ(2/೬೦. 


೭೬೮ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 
ರುಗ್ಗಿಣಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಮಾಲಾಸಮರ್ಪಣೆ 
ಣ 


ಹರೇಃ ಪ್ರಸಾದೈಕಭುಜಾಂ ಸುರಾಣಾ- 

ಮಿಮಾಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಕಥಂ ತ್ವಿಶೀವ | 

ರಮಾ ಪ್ರಮೋದೋತ್ಠಿತರೋಮರಾಜಿಃ 

ಸಮರ್ಪಯಾಮಾಸ' ಮುಕುಂದಕಂಠೇ ॥ ೪೩ ॥ 
ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ನಿರ್ಮಾಲ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತಿ ಕರಿಸುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಂತು 
ತಾನೆ ಸಮರ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದೆಂಬಂತೆ ಆನಂದದಿಂದ ರೋಮಾಂಚನ- 
ಗೊಂಡ ರುಗ್ಗಿಣಿಯು ಆ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದಳು 


ವಿ. : ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ನಿರ್ಮಾಲ್ಯ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಿಯ; ಇತರ ಸಕಲವೂ 
ಅಪ್ರಿಯವೇ; ರುಗ್ಡಿಣಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಮಾಲೆಯು ನಿರ್ಮಾಲ್ಯವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇತರ 


[oe 
ದೇವತೆಗಳಾರೂ ಅದನ್ನು ಬಯಸಲಾರರು; ನಿರ್ಮಾಲ್ಯವಲ್ಲದ ಮಾಲೆಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಬ್ಬನೇ 
ಅರ್ಹ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮುಖ್ಯತತ್ವ್ವ. 


ರುಗ್ನಿಣಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಅತ್ಯಪೂರ್ವವಾದ ಪೂಜೆ 


ಲಣ [od ಶೆ 


ಸಾ ಧಾರಾಂಬುಕದಂಬಕೇನ ಸಹ ಸುಪ್ರೇಮಾಶ್ರುಧಾರಾಂ ಹರೇ- 


ರ್ಭ್ರಾಜನ್ಮಾಲಿಕಯಾ ಸಮಂ ಪ್ರಣಯಸನ್ಮಾಲಾಂ ಸುನೀರಾಜನಮ್‌ । 
ನೇತ್ರಾಂತೇನ ಶುಚಿಸ್ಥಿತಾಮೃತರಸೈರ್ನೈವೇದ್ಯಮಾವೇದ್ಯ ತ- 

ತ್ಪಾರ್ಶಂ ಮಂದಮುಪಾಶ್ರಯತ್‌ ಫಲಮಿವ ವ್ಯಾಲೋಲಹಾರೋಜ್ಜಲಾ॥೪೪॥ 
ಅಲುಗುವ ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಆ ರುಗ್ಧಿಣಿಯು ಧಾರೋದಕವೆಂಬ ಜಲಧಾರೆ- 
ಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರೇಮಾಶ್ರುಧಾರೆಯನ್ನುಸುರಿಸುತ್ತಾ ಕೈಯಲ್ಲಿನ ಹೊಳೆಯುವ ಮಾಲೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿ ಎಂಬ ಉತ್ತಮ ಮಾಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕುಡಿನೋಟವೆಂಬ ಮಹಾನೀರಾಜನವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಲಮಂದಹಾಸವೆಂಬ ಅಮೃತರಸದ ನೈವೇದ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಅದರ 


೯ 
ಣ್‌ ವ ಬಿ ಇವ ಎ ಇಪ ಎ ವಂ ತ್ರ 
ಫಲವೋ ಎಂಬಂತೆ ಮೆಲನೆ ಅವನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ನೆಲೆಸಿದಳು. 


ಸ 
ವ. : ಇದರಲ್ಲಿ ರುಗ್ಧಿಣಿಯು ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಪೂಜಾದಿಗಳು ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ 
nN ಹಾ ಇಗ ವ 


೧೬. ಷೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ ೭೬೯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಳಿಣಿಯರ ವಿವಾಹ ಸಂಭ್ರಮ 


ನಾರ್ಯೊಕಕ್ಷತಾನ್‌ ಪ್ರವವೃಷುರ್ನವಕುಂಕುಮಾಭಾನ್‌ 
ಸಂಗೀತಮಂಗಲಕಥಾಃ ಸಮಲಂಕೃತಾಂಗ್ಯಃ | 
ಸೌವರ್ಣವಿಷ್ಠರಗತೌ ಸದಯೈರಪಾಂಗ್ಳೆಃ 
ಕನ್ಯಾವರೌ ಚ ಫಲಮಕ್ಷಯಮೇವ ತಾಸಾಮ್‌ ॥ ೪೫ ॥ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸಂಗೀತದ ಮಂಗಲ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾರಿಯರು 
ಹೊಸಕುಂಕುಮದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸಿದರು. 
ಚಿನ್ನದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ರುಗ್ನಿಣಿಯರೆಂಬ ವಧೂವರರು ಅವರಿಗೆ ಕರುಣೆ 
ತುಂಬಿದ ಕುಡಿನೋಟಗಳ ಮೂಲಕ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಫಲವಾದ ಮೋಕ್ಕವನ್ನೇ 
ಕರುಣಿಸಿದರು. 
ವಿ: ೧. ನಾರಿಯರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿಣಿಯರ ಮೇಲೆ ಅಕ್ಷತೆಗಳ ಮಳೆ ಸುರಿಸಿದರೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ- 
ರುಗ್ನಿಣಿಯರು ಅವರ ಕುಡಿನೋಟಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಷವನ್ನೇ ಕರುಣಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ಅಕ್ಕತೆಗಳು ಕೆಂಪು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆ ಗಮನಾರ್ಹ; ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ವೀಣಿಯರು ಮೋಕ್ಷ ನೀಡುವವರು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷಾಂಶವೂ ಗಮನಾರ್ಹ. 


ವಿವಾಹಾಂಗವಾದ ಲಾಜಾಹೋಮ 


ಗೃಹೀತಪಾಣೀ ಕಿಲ ಚಕ್ರತುಸೌ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಲಾಜಸಮೇಧಿತಾಗ್ನೇಃ । 
ವಧೂವರ್‌ೌ ರಮ್ಯರಹಸ್ಯಗೋಷ್ಠಾ ್ಯಂ 
ವಿಧಾತುಮಾತ್ಮೀಯಮಿವಾಸ್ಯಗಂ ತಮ್‌ ॥ ೪೬ ॥ 
ವಧೂವರರಾದ  ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿಣಿಯರು ಪರಸ್ಪರ ಕೈಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಲಾಜಗಳ 
ಹೋಮದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗೈದರು; ರಮ್ಯವಾದ ಏಕಾಂತಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ "ಮುಖದಲ್ಲಿ ಆತ್ಚೀಯನನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೋ ಎಂಬಂತೆ. 
ವಿ. : ಧಾರೆಯ ಅನಂತರದ ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಲಾಜಾಹೋಮದ ವಿವರ 
ಇಲ್ಲಿಬಂದಿದೆ. 


೧. ""ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗಿಪ್ಹ'' ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ 


25A 


೭೭೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ನಾಗಬಲಿ ಕಾರ್ಯ 


ತತಶ್ನತುರ್ಥೇ ದಿವಸೇ ಕಿಲ್ಫತೌ 

ಚಿರಂ ರತೌ ತಲತನೌ ಫಣೀಂದ್ರೇ 

ವಿಲಂಬಿನಿಕ್ಷಾಂ ವಹತೇತಿ ನೂನಂ 

ಪ್ರಚಕ್ರತುರ್ನಾಗಬಲಿಂ ಪ್ರಹೃಪ್ಟೌ॥। ೪೭ ॥ 
ಆ ಬಳಿಕ ನಾಲ್ಕನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವಧೂವರರಾದ ಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿಣಿಯರು ನಾಗರಾಜನಾದ 
ಶೇಷನ ದೇಹವೆಂಬ ತಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ವಿಹರಿಸಿದರು; ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಲೋ ಎಂಬಂತೆ ತುಂಬಾ ಹರ್ಷಿತರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರು 
ನಾಗಬಲಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 


ವಿ.: ೧ವಿವಾಹಾಂಗವಾದ ನಾಗಬಲಿ ಎಂಬ ವಿಧಿಯ ವಿವರಣೆ ಇದರಲ್ಲಿಬಂದಿದೆ. 


೨. ಶೇಷ ಹಾಗೂ ದಿಗ್ಗಜಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿವೆ ಎಂಬ ಪೌರಾಣಿಕ ವಿವರಗಳ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿರೂಪಣೆ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕವಾಗಿದೆ. 


ರುಗ್ಗಿಣಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಸರ್ವಸೇವೆ 
ಸಾ ಮಂದಸ್ಥಿತಮೌಕ್ಕಿಕೇನ ಸದಪಾಂಗಾಖ್ಯೈರ್ಹಯ್ಯೆ?ರ್ಹೃತ್ಚುರಾ 
ವಕ್ಷೋಜದ್ವಿರದೇನ ಕಾಯಕನಕೇನೋದ್ಧೂತರೋಮಾನುಗೈ: । 
ತತ್ತಂಸಕ್ತಮನೋರಥೇನ ವಿವಿಧಾಂಗಶ್ರೀವಿಚಿತ್ರಾಂಬರೈ- 
ಸ್ವದ್ಯೋಗ್ಯಾಮೃತನಾಧನಾಧರಭುವಾ ಸಂತರ್ಪಯಾಮಾಸ ತಮ್‌ ॥ ೪೮ ॥ 


ರುಗ್ಬಿಣಿಯು ತನ್ನ ಕಿರುನಗೆ ಎಂಬ ಮುತ್ತಿನಿಂದ, ಉತ್ತಮ ಕುಡಿನೋಟಗಳೆಂಬ ಕುದುರೆ- 
ಗಳಿಂದ, ಹೃದಯವೆಂಬ ಪುರದಿಂದ, ವಕ್ಷೋಜಗಳೆಂಬ ಆನೆಯಿಂದ, ದೇಹವೆಂಬ ಚಿನ್ನ- 
ದಿಂದ, ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ರೋಮಾಂಚನವೆಂಬ ಬೃತ್ಯರಿಂದ, ಅವನಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ 
ರಥದಿಂದ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಅಂಗಕಾಂತಿ ಎಂಬ ವಿಚಿತ್ರ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ, ಅವನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಅಧರದಿಂದ, ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದಳು. 

೧. ದಿಗ್ಗಜೈೈರ್ಯುಷ್ಠಾಭಿಃ ಸಹ ಭೂಮಂಡಲಧಾರಿಶೇಷೇ ಅಸ್ಥದ್ಧೋಗಾರ್ಥಂ ತಲ್ಪತಯಾ ಭೂಮೇರುಪರ್ಯೇವ 
ಸ್ಥಿತ ಸತಿ ಯೂಯಮೌದಾಸೀನ್ಯಂ ವಿಹಾಯ ಕ್ಷಾಂ ಧಾರಯತೇತಿ ಧಿಯಾ ತದ್ಬಲಿರಿತಿ ಉತ್ಸೇಕ್ಷಾ | -ವ್ಯಾ. 
ಸರ್ವಪ್ರಲಯೇಪಪಿ '"ಲಕ್ಷ್ಮೀಭುಜಾಂತರಗತಃ' (ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.-೧/೨) ಇತ್ಕುಕ್ತಾ ಹರೇರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀವಕ್ಷಸ್ಥವಸ್ಥಿತೇ; | 


ವ್ಯಾ. 


೨. 


೧೬. ಷೋಡಶ! ಸರ್ಗ: ೭೭೧ 


ವ. : ೧. "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ರಾಜೋಪಚಾರಗಳನ್ನು ರುಗ್ಧಿಣಿಯು ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಲಕ್ಷಣ ಎನ್ನಿಸುವ ಸಹಜ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮರ್ಪಿಸಿದಳು ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಇಂತಹ ಅನನ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಸೇವೆಯಿಂದಾಗಿಯೇ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಇತರ ಸಕಲರ 
ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಹ ಅನಂತ ಪಟ್ಟು ಮೀರಿಸುವಳು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸ- 
ಬಹುದು; ದ್ವಿರದ - ಆನೆ. 

೩. ಇತರ ಸಾಧನಗಳು ಬಾಹ್ಯ ಹಾಗೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರಲು ಅಶಕ್ಕ ; ಆದರೆ 
ರುಗ್ಬಿಣಿಯು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಸಾಧನಗಳು ಮಾತ್ರ ಅನಾದಿಯಿಂದ ಅನಂತಕಾಲದವರೆಗೂ 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಲಭಿಸುವಂತಹವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಸೇವೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ನಿತ್ಯಸೇವೆ 
ಎಂಬ ಹಿರಿಮೆಯು ಇದರಿಂದ ಸ್ಫುಟಪಡುವುದು. 


ವಧೂವರರಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ ನರನಾರಿಯರ ಸಂಭ್ರಮ 


ಜ್ವಲತ್ಯಲಾಪಾಃ ಸ್ಫುರದಂಗಲೇಪಾ 
ಎಚಿತ್ರವಸ್ವಾ ಸ್ಥಿತಿಶೋಭಿವಕ್ತಾ। 
ಸ್ವಯಂವರೇ ತತ್ರ ನರಾಶ್ಚನಾರ್ಯೋ 
ವಧೂವರಾಭಾಃ ಕಿಲ ಸಂಚರಂತಿ ॥ ೪೯ ॥ 


ರುಗರುಗಿಸುವ ಆಭರಣಗಳು, ಹೊಳೆಯುವ ಅಂಗಲೇಪಗಳು, ಬಗೆಬಗೆಯ ವಸ್ಥಗಳು, 
ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಮುಖಗಳು, ಹೀಗಿದ್ದ ಸ್ವಯಂವರ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿಯ 
ಪುರುಷರು ಹಾಗೂ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸ್ವತಃ ವಧೂವರರಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿ 
ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

ವ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿಣಿಯರ ಸ್ವಯಂವರದ ಆ ಪರ್ವಕಾಲವು ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ 
ನರನಾರಿಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾವೇ ವಧೂವರರು ಎಂಬಂತಹ ಅಪರಿಮಿತ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉಂಟು- 
ಮಾಡಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥ; ಕಲಾಪ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 

೨. ಹೀಗೆ ಭಗವದುತ್ತವವನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಉತ್ಸವ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವುದೇ ವಿವಾಹಾದಿ ಸಕಲ 
ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳ ಹಿಂದಿನ ಅನುಸಂಧಾನಕ್ರಮ ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯು ಇಲ್ಲಿದೆ. 

೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಂತಃಪುರದಾಸೀ ಚ ಸ್ವಯಮೇವೇತ್ಯತಃ ಸ್ವಾಂಗೇಷು ತಾನ್ಯೂಡಢ್ವಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇಸ್ವಭರ್ತುರರ್ಪಯತೀತಿ 


ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 


೭೭೨ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 
ದುರ್ಗಮ ದುರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣರುಗ್ಗಿಣಿಯರು 
ಸ್ಪರ್ಗಿಭಿರ್ಗೀಯಮಾನ: ಸ್ವಂ ದುರ್ಗಮಾವಿಶ್ಯ ದುರ್ಗಮಮ್‌ | 

ಭಗ್ಗದುರ್ಜನದರ್ಪೋತಸ್‌ ರುಗ್ಗಿಣೀರಮಣೋ ಬಭೌ ॥ ೫೦ ॥ 


ದುರ್ಜನರ ಸೊಕ್ಕಡಗಿಸಿದ ರುಗ್ನಿಣೀರಮಣನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ದುರ್ಗಮವಾದ ದುರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಶೋಭಿಸಿದನು. 


ಭೂಮಿಗೆ ವಸ್ಟದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ ಸಮುದ್ರ 
ಸ್ಪಫೇನಕಾಂತ್ಯಾ ಸಿತಪಾರ್ಶಯುಗ್ಗ: 
ಶಿಖಾಭಿರೌರ್ವಸ್ಯ ಸುಪೀತಮಧ್ಯಃ 1 
ಸಿತೇತರೋತನ್ಯತ್ರ ಸ ಭೂತಧಾತ್ರ್ಯಾ 
ವಿಚಿತ್ರವಸ್ಪಶ್ರಿಯಮಾತನೋತಿ ॥ ೫೧ ॥1 
ತನ್ನ ನೊರೆಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದಾಗಿ ಬಿಳಿದಾದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳ, ಬಡವಾಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಮಧ್ವದಲ್ಲಿ ಪೀತವರ್ಣದ, ಉಳಿದಂತೆ ಬಿಳಿದಾದ ಆ ಸಮುದ್ರವು 
ಭೂಮಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ವಸ್ತದಂತಹ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತು. 
ವಿ. : ೧. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದ ಸಮುದ್ರವು 'ಭೂಮಿಗೆ ತೊಡಿಸಿದ ವಸ್ಟದಂತೆ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 


೨. ಇದು ಸಮುದ್ರವಸನೇ ದೇವಿ ಎಂಬ ಭೂದೇವಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ 
ವರ್ಣನೆ. 


ಸಂಪತ್ತಿನೊಂದಿಗೆ ಹೆಚ್ಚುವ ಲೋಭದ ಸಂಕೇತವಾದ ಸಮುದ್ರ 


ಅಸಹ್ಯವಹ್ಲಿವ್ಯಥಿತೋತಪಿ ವಾರ್ಧಿ- 

ರನಂತರತ್ನಾನ್ಯುದರೇ ಪಿಧಾಯ। 

ನ ಜಾತು ಪಾನೀಯಮಪಿ ಪ್ರದತ್ತೇ 

ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾದಧಿಕೋ ಹಿ ಲೋಭಃ॥ ೫೨ ॥ 
ಸಹಿಸಲಾಗದ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂಕಟಕ್ಕೀಡಾಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಒಡಲಲ್ಲಿ ಅನಂತ ರತ್ನಗಳನ್ನು 
ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡ ಸಮುದ್ರವು ಕುಡಿಯಲು ನೀರನ್ನು ಸಹ ನೀಡುತ್ತಿಲ್ಲ; ಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ 
ಲೋಭವೂ ಹೆಚ್ಚುವುದಲ್ಲವೆ | 


೧೬. ಷೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ ೭೭೩ 


ವಿ.:೧. ದಾರಿದ್ರ ಕವಿದ್ದಾಗ ಇದ್ದದ್ದರಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಸಂಪತ್ತು. ಬರತೊಡಗಿದಂತೆ ಲೋಭವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು 'ತಿಥ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಲೋಭವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ಲೋಕರೂಢಿ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶ್ರೀಮಂತರು ದಾನ ಸರ ಮಾಡುವುದು. 
ಕಡಿಮೆಯೇ ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯು ಇಲ್ಲಿದೆ; ವಾರ್ಧಿ - ಸಮುದ್ರ. 

೨. ಸಮುದ್ರವು ರತ್ನಾಕರ ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಎಂದರೆ ಅವನ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಊಹಾತೀತ- 
ವಾದುದು; ಅದರಂತೆ ಲೋಭವು ಸಹ ಅಪಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅದರಿಂದಾಗಿಯೇ ತನ್ನ ಬಳಿ 
ಬಂದವರಿಗೆ ಅದು ಕುಡಿಯಲು ನೀರನ್ನು ಸಹ ನೀಡದು ಎಂದರ್ಥ. 

೩. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಉಪ್ಪು ಎಂಬುದನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಕೌಶಲ ತುಂಬಾ ರೋಚಕವಾದುದು. 

ಉಕ್ಕೇರುವ ಸಮುದ್ರದ ಸಂದೇಶ 


ಸರಿತ್ಛತಿಸ್ತನ್ಯುಖತೋ ಹಿವೇಲಾಂ 
ವಿಲಂಘಯತ್ಯತ್ರ ವಿವೇಕಹೀನಃ । 
ತಥಾ ಹಿ ನಾರ್ಯಾ ಸಹ ಸಂಗತಾನಾಂ 
ಕುತೋ ವಿವೇಕಃ ಕುತ ಏವ ವೇಲಾ ॥ ೫೩ ॥ 
ನದಿಗಳ ಒಡೆಯನಾದ ಸಮುದ್ರವು ವಿವೇಕವನ್ನು ತೊರೆದು ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೀರವನ್ನು 
ಮೀರಿ, ಉಕ್ಕುವುದು; ಅದು "ಸರಿಯೇ | ಸ್ತೀಯರ ಒಡನಾಟ ಉಳ್ಳವರಿಗೆ ವಿವೇಕ 
ಎಲ್ಲಿಯದು ? ನೀತಿನಿಯಮಗಳಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಯವು ? 
ಎಿ.: ೧. ೨ಸ್ಪ್ರೀಸಂಗಮ ಬಯಸಿದವರಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಶಾಸ ಸ್ಪಗಳ ವಿಧಿನಿಷೇಧಗಳಾಗಲೀ, 
ದೇಶಕಾಲಾದಿಗಳ 'ಪ್ರಂವೆಯಾಗಲೀ, ಸ ರ್ವಥಾ ಇರದು ಎಂದ ದರ್ಶ 
೨. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನದಿಗಳಿಂದ ಒಡಗೂಡಿರುವ ಸಮುದ್ರವು ಹಾಗೆ ಮೇರೆ ಮೀರಿ 
ವರ್ತಿಸುವುದು ಸಹಜ ಎಂದರ್ಥ; ನದಿಗಳು ಪತ್ನಿಯರು, ಸಮುದ್ರ ನದಿಗಳ ಪತಿ ಎಂಬ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತಿನ ಸೊಗಸು ತಿಳಿಯುವುದು. 
ಸಮುದ್ರ 
ಬಹೂಪಭೋಗ್ಯಾತಠಪಿ ಸರಿತ್ತಮುದ್ರ- 
ತಟೇ ನಸಾ ಕಂಟಕಿತೋಪಕಂಠಾ। 


೧. "ಲಾಭಾಲ್ಲೋಭೋ ವಿವರ್ಧತೇ” ಇತ್ಯುಕ್ರೇಃ | “ವ್ಯಾ 
೨. ಸ್ಪೀಸಂಗಮನೇನೋದ್ದಿಕ್ಷಕಾಮಾನಾಂ ತಿಥ್ಯಾದಿಮರ್ಯಾದಾ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮವಿಚಾರಶ್ವನಾಸ್ಟೀತಿ ಭಾಮ। -ವ್ಯಾ 


೭೭೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ರಹಸುಪಾಹೂಯ ವಿಟಾನ್‌ ಸ್ವಭರ್ತೃ- 
ತಟೇ ಸದಾಚಾರಪರಾ ಹಿ ಕಾಶ್ಚಿತ್‌ 11೫೪ I 


ನದಿಯು ತನ್ನ ಉಗಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಬಹುಜನರ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹಳೆನಿಸಿದಳು; ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ, ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಕಂಟಕಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದರಿಂದ 
ಹಾಗೆ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳೆನಿಸಳು; ಕೆಲವು ಸ್ವ್ರೀಯರು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ವಟರನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಸನ್ನಡತೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವರಲ್ಲವೆ ! 


ವಿ. : ೧. ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವೆನ್ನಿಸುವ ನದಿಗಳು 
ಸಮುದ್ರ ಸೇರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವೆನ್ನಿಸವು ಎಂಬ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 

೨. ಕಾಮುಕ ಸ್ವೀಯರು ಗಂಡನು ಬಳಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಾಗ ವಿಟರೊಂದಿಗೆ ವಿಹರಿಸಿ, ಅವನು 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಪತಿವ್ರತೆಯರಂತೆ ವರ್ತಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ಇದನ್ನು ಹೋಲಿಸಿರುವರು. 

೩. ಸ್ವೀಯರಿಗೆ ಇದು ನಿಂದ್ಯವಾದರೂ ನದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭೂಷಣವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದು 
ವಿಶೇಷ, 


ಸಮುದ್ರ ಉಕ್ಕೇರಲು ಕಾರಣ 


ಸ್ವೀಯಾಶಾಯುವತಿಮುಪೇತ್ಯ ರಾಗಭಾಜ- 
ಸ್ತೋಯೇಶ: ಸುಹೃದಷಿ ವೀಕ್ಷ 8 ನಾಶಮಿಂದೋಃ। 
ಆನಂದಾದನಿಶಮುಪೈತಿ ಪೃದ್ಧಿಸ ರಚ್ಚೆ ೈ್ಪ 
ರೇಕಸ್ಯಾಮಭಿರತಿಮಿಚ್ಛತೋಃ ಕ್ವ ಮೈತ್ರೀ ॥ ೫೫ ॥ 
ತನ್ನ ದಿಕ್ಕು ಎಂಬ ಯುವತಿಯನ್ನು ಒಡಗೂಡಿದ ಜಲಾಧಿಪತಿಯಾದ ವರುಣನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹಿತೈಷಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಕೆಂಪಾದ ಚಂದ್ರ ಮುಳುಗುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಆನಂದದಿಂದ ಸದಾ 
ಉಕ್ಕೇರುವನು; ಒಬ್ಬಳಲ್ಲೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಾಕಿದವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹವೆಲ್ಲಿಯದು | 


ವ. : ೧. ಒಬ್ಬ ಸ್ಟ್ರೀಯಲ್ಲೇ ಅನುರಕ್ತರಾಗುವ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಮೂಡುವುದು 


Kae) 


ದ್ವೇಷವೇ ಹೊರತು ಸ್ನೇಹವಲ್ಲ 


೧. ಸುಂದೋಪಸುಂದೌ ಭ್ರಾತರೌ ಬ್ರಹ್ನವಾಕ್ಕಾತ್‌ ಪರಸ್ಪರಾದನ್ಯತೋ ನೈವ ವಧ್ಯೌ। 
ತಿಲೋತ್ತಮಾರ್ಥೇ ನಿಹತೌ ಪರಸ್ಪರಂ ತಯೊರ್ವಧಾರ್ಥೇ ಸೃಷ್ಟಯಾ ತೇನ ದೃತ್ಕೌ || 
-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನ(೨೦/೧೪೦) 


೧೬. ಪೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ ೭೭೫ 

೨. ಇಲ್ಲಿಆಶಾ(ದಿಕ್‌) ಎಂಬುದೇ ಯುವತಿ; ಸಮುದ್ರ ಹಾಗೂ ಚಂದ್ರ ಇಬ್ಬರೂ ಅವಳನ್ನು 
ಬಯಸುವವರು; ಚಂದ್ರ ಮುಳುಗಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಸಮುದ್ರ ಉಕ್ಕೇರಿ ಸಂಭ್ರಮಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥ; ಅನಿಶಂ - ಸದಾ. 


ಸಮುದ್ರದ ಅಪೂರ್ವ ಗಾಂಭೀರ್ಯ 
ಅಂತಃ ಕೃತಾಂತೋಪಮವಾಡವಾಗ್ಗಿ- 
ಸಂತಪ್ಪಗಾತ್ರೋತಪಿ ಮುದೇವ ಗರ್ಜನ್‌ । 
ಫೇನಸ್ಥಿತಶ್ರೀರ್ಗಗನಸ್ಪೃಗೂರ್ಮಿ- 
ರ್ಗಾಂಭೀರ್ಯಮಾವೇದಯತೀವ ವಾರ್ಧಿಃ॥ ೫೬ ॥ 
ತನ್ನೊಳಗೆ ಯಮಸದೃಶವಾದ ಬಡವಾಗ್ನಿಯಿಂದ ದೇಹ ಸುಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಲಿವಿನಿಂದಲೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ನೊರೆಯ ರೂಪದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಗಗನಚುಂಬಿಯಾದ 
ಅಲೆಗಳ ಸಮುದ್ರವು ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ. 
2೧ ಸಮುದ್ರದ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಅಂತಹ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಕುಂದಿಲ್ಲಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ ; ವಾಡವಾಗ್ನಿ- ಬಡವಾನಲ. 
೨. ಶ್ರೇಷ್ಠವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮನಸಿನೊಳಗೆ ಎಂತಹ ಸಂಕಟ ತುಂಬಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ತತ್ವ್ವ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದಾಗಿ ಅಕಲಂಕವೆನ್ನಿಸಿದ ಸಮುದ್ರ 


ಅಸೇವ್ಯತಾಂ ದೋಷಿಸಖತ್ತಜಾತಾಂ 

ಜಹಾರ ಕೃಷ್ಣಃ ಸ್ಪಗೃಹಸ್ಯ ಸಿಂಧೋಃ। 

ಇತಿ ಸ್ಮಚಿತ್ರಂ ನ ಯತಸ್ವದಿಷ್ಟಾ 

ಹರಂತಿ ಪಾಪಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಹೃಷ್ಟಾ! ॥ ೫೭ ॥ 
ರಾತ್ರಿ ಎಂಬ ಗೆಳತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಚಂದ್ರನ ಒಡನಾಟದಿಂದಾಗಿ ಒದಗಿದ ತನ್ನ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರದ ಸೇವಾನರ್ಹತೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರಿಹರಿಸಿದ ಎಂಬುದು. 
ಅಚ್ಚರಿಯೇನಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಅವನ ಪ್ರಿಯರಾದ ಭಕ್ತರು ಸಹ ಪ್ರಸನ್ನರಾದಾಗ ಮಹಾ- 
ಪಾತಕಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವರಲ್ಲವೆ ! 

ವಿ. : ೧. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಚಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ ಇರುವನು. ಆದರೆ ಚಂದ್ರ ರಾತ್ರಿಯ 

ಒಡನಾಟದಿಂದಾಗಿ ಕಲಂಕಿ ಎನ್ನಿಸುವನು; ಆದರೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸನ್ನಿಧಾನದಿಂದಾಗಿ ಅಂತಹ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೭೭೬ 


೦ 


; ಇದಕ್ಕೆ 


Co 


ವಾನರ್ಹತೆ ಉಂಟಾಗಲಿಲ 


pR 


ಣ 


ನರ ''ಮಹಾಪಾತಕಗಳನು ಸಹ ಪರಿಹರಿಸುವ 
ಷ್ನ 


ಸರ್ವದಾ ಅಜೇಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃ 


ಪುರಾ5ಪ್ಯಜೇಯೋ ಮುರಜಿತ್‌ ಕಿಲಾತ್ರ 


ಅ 


ಕಲತ್ರವಸ — 
ಕತಾಲಯಂ ಕ: ಖಲು ಜೇತುಕಾಮಃ ॥ ೫೮ ॥ 


ವದತ್ಯಜೇಯ 


ಪುರೀಂ ವಿಧಾಯಾಭ 
ಮಮೇತ್ಸಮಾಬಾತಿ 


Ke 


ಲ 
ಚ್ಚು ಅಜೇಯ 


ಆ ಮುನವೇ ಅಜೇಯನಾಗಿದ ಮುರಾರಿಯಾ 


ಟ್ಸ್‌ 
ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ 


Ye. 


pe 
Ww 


ನ್‌ 


ಕ 


ಹ 


, ಇನೂ 


ಲ್ಲ 
ಯ ಸೆರಗಿನ ಹಿಂದೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡವನನು ಯಾವನು ತಾನೆ ಗೆಲ್ಲ ಬಯಸಿಯಾನು?' 


ಛಾ 


ತುದಿ 
ಷ್ಮ 


ಪ 


ಹೆಚಾಗಿ ತಿಳಿಯು- 
Kl ಚ 


ಇನ 


ಆ 


= 


ದ್ವಾರಕೆ ಸಮು 


ಇ 


ಅ 


ಭಿವಕ - 
೪ 


ತೀಂದುದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಹಿಸ್ನಾತ್‌ ॥ ೫೯ ॥ 


Ey 
ಮ ಧರಿಸಿದ ವಸ; 


ತ್‌ 
ಆ 


ಖ 


«ಎಎ 
Ne 
ಬ 


ಅ. 


ವಯಾಯಿತು ಎಂಬುದು ಇಲಿಯ ಮುಖ್ತಾಥ 


© 


ಠ್‌ 


ಸಮುದ್ರದ ವರ್ಣನೆ 
ಈ 


ಸ ರಮ್ಯಫೇನಾಸವಶೋ 


Lee 


೪ 
we ಇಲಿ 


dl ಆಸಾ, ~~ 
ನ ಕಸಿ ಕಾಮಃ ಸರಸಿಸ್ನ 
ಮ್ರವಾದ 


ವಿಧೂದಯೇ 


ತಾ ಸಾಲೆ ಇರ್‌ 
ಬ ಹಸಗಳ 
ಹ 


ಇ 


ಇರೆ ಎಂಬ ಮದದಿಂದ ಶೊ 


ನ 
0.0 ರಿ ವ 


sp ಇ ಇ 
NY 


ವು ರವ 
ಗಳನು ತ 
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pe 
ಕಾಳ, 
ಜಘನಿ 


ಹ 
WN ಸಮುದ್ರ 
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ed Ny 


ಹ್‌ 


ಪದ್ರಪ್ರರಾಣ)ವಾಸು 


ದ್‌ 
ರ್ಣವ; 


೧೬. ಷೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ ಪಪ 
ನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದ; ರಸಿಕನಾದವನಿಗೆ ಕಾಮವು ಎಂತು ಒದಗದೆ ಇದೀತು | 
(ಆಸವ-ಮದ್ಯ) ತ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ ಸಮುದ್ರ 
ಸಿತೇತರಃ ಪೀತಕೃತಾನುಮಧ್ಯಃ 
ಸಹಸ್ರಶಃ ಶ್ಲಿಷ್ಟತನುರ್ನದೀಭಿಃ | 
ಅನೇಕಯೋಷಿತ್ತರಿತೋಷದಾಯೀ 
ಸ ಪೀತವಾಸಾ ಇವ ಭಾಸತೇs ಬ್ಬ” 1 ೬೦ 1 
ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿಕಪ್ಪು, ಮಧ್ವದಲ್ಲಿಹಳದಿ ಬಣ್ಣದ ಅಗ್ನಿ, ಸಾವಿರಾರು ನದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಡನಾಟ, 
ಕ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸಂತೋಷ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಪೀತಾಂಬರ- 


(©) 
(> 
pd 
cil 
tL 
el 
4೮ 3 
i 
{L 
[4 .%" 


ಚ 5 ಹೋಲಿಸುವ, ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲವೆನ್ನಿಸುವ ಮಹಾಭಾರತ 
ತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯದ ವಾಕ್ಯ ಹೀಗಿದೆ : ಕೃಷ್ಣಾವತಾರೋ ಹರಿರೇಕಸಾಗರಃ ॥। (೨/೩) 
ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದ ಮುನಿವರ್ಯರು 
ವರ್ಶೃನೀತ್ಥಂ ವಾರಿರಾಶಿಂ ವರ್ಣಯಂತೋ ಮುನೀಶ್ಚರಾಃ । 
ಸಮೇತ್ಯ ತಾಂ ದ್ವಾರವತೀಂ ಮುದಾ ಕೃಷ್ಣಮುಪಾಸತೇ ॥ ೬೧॥ 


ಲಣ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಜಲನಿಧಿಯಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಆ 
Bo ೬ 
ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಅನಂದದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡತೊಡಗಿದರು 
ಮು [3 ಚಿದ ಕ 
ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ 


ರೋಮ್ಗಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ ಶ್ರವಣತಃ ಪಾಪೌಘವಿದ್ದಂಸಿನಿ 

ಪ್ರೇಮ್ಲಾಚಿಂತಯತಾಂ ವಿಚಿತ್ರವಿಮಲಶ್ಸಾಘ್ಯಾರ್ಥಸಂದಾಯಿನಿ | 

ಸಂಜಾತೇ ಭುವಿ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಸದ್ದಾದಿರಾಜೋದಿತೇ 

ಸಂಜಾತಃ ಸುರಮಂಡಲೀಷು ಸುತರಾಂ ಸರ್ಗೋ ಮುದಾಂ ಷೋಡಶ: ॥೬೨॥ 
॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಪ್ರಣೀತ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಹೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ ॥ ೧೬ ॥ 


kek 
Kg ——— pS ೩2 
೧. ಸರನಾಮಸ್ಥಿಸಾಗರಃ -ಇತಿ ಗೀತಾ(೧೦/೨೪) 
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೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


(ಮುನಿಗಳಿಂದ ಕೃಷ್ಣಸ್ತುತಿ-೧-೨೫; ದ್ವಾರಕಾವರ್ಣನೆ-೨೬-೭೦; ಸರ್ಗೋ- 
ಪಸಂಹಾರ - ೭೧) 


ನಾರಾಯಣ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ಸ್ವಭಜಕಾಬ್ವಕುಲೋದಯಹೇತವೇ 
ಜಲನಿಧೌ ವರಭೋಗಿನಿಕೇತನೇ । 
ಭವಮಹಾನಲಮುಕಭಯಾನುಗ- 
ಚವಿಪದೇಕವಿಪದೇರೆ ಲಸತೇ ನಮಃ ॥ ೧॥ 


ತನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜುಗಣದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ, ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚಿನ 
ಭಯದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದ ಮುಕ್ತಸೇವಕರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಪ್ರಳಯ- 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮುಕ್ತಶೇಷನ ಮೇಲೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ, ವಸತ್ತುಗಳಿಂದ 
ರಹಿತನಾದ, ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು (ನಾರಾಯಣರೂಪ). 

ತನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಚಂದ್ರವಂಶದ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಭೋಗಿಗಳ ನೆಲೆಯಾದ, ಶಿವನ ದ್ವಾರಕೆಯ ನಾಕಕ್ಕೆಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೃತ್ಯಾರೂಪದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಭಯದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾದ ತನ್ನ ಸೇವಕರಾದ ಯಾದವರ ಕಾಂತಿಗೆ ನೆಲೆಯೆನ್ನಿಸಿದ 
ದ್ವಾರಾವತೀ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ, ವಿಪದ್ರಹಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು 
(ಕೃಷ್ಣರಪೆ. 

ವಿ.: ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ `ಮೂಲನಾರಾಯಣರೂಪ ಹಾಗೂ ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 

೨. ಇಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ *ಅಬಕುಲ ಎಂದರೆ ಯಜುಗಣ ಎಂದರ್ಥ; ಭೋಗಿ 
ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಶೇಷ ಎಂದೂ ಅವಿಪದೇ ಎಂದರೆ ಜನನ ಮರಣಾದಿ ವಿಪದ್ರಹಿತ, 
ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಆಯಾಸರಹಿತ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 

೩. ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬಕುಲ ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರವಂಶ ಎಂದೂ ಭೋಗಿಗಳು ಎಂದರೆ ಸುಖಿಗಳು 
ಎಂದೂ ಭವಮಹಾನಲಮುಕ್ತಭಯರು ಎಂದರೆ ಕಾಶಿರಾಜನ ಇಷ್ಟದೇವತೆಯಾದ ಶಿವನ 


೧. ಅವಿಪದೇ ಜನ ನನಮರಣಾದಿವಿಪದ್ರಹಿತಾಯ | ಸೃಷ್ಟಾ ದಿನಾ ಆಯಾಸರಹಿತಾಯ ವಾ ! ನಾರಾಯಣಾಯ 


ನಮ ಣಇತಿ। -ವ್ಯಾ 
೨. ಏಕಾರ್ಥೇನ ತತ್ತದವತಾರಾನ್‌ ಏಕಾರ್ಥೇನ ಸರ್ವ ಪದ್ಯೇಷು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಕಥಾಂ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಪದೈ. ಸಃ 
ಯಪಿವಾಕ್ಯ ತಯಾ ವರ್ಣಯಿಪ್ಯನ್‌ ರ್‌ ಆದೌ ಮೂಲರೂಪಂ ಚ ಏಕೋಕ್ಸ್ವಾ ವರ್ಣಯತಿ -ವ್ಯಾ. 


೩. “ಅದ್ವ್ಯ adic ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ?” ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । -ವ್ಯಾ. 


೭೮೦ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


ದ್ವಾರಕಾನಾಶಕ್ಕೊ ಸ್ಕರ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೃತ್ಯಾರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ಭಯದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಕಂಡ 
ಯಾದವರು ಎಂದೂ, ಅವಿಪದೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಪದ್ರಹಿತನು ಅಥವಾ ಗರುಡನ ಮೇಲೆ 
ಪಾದಗಳನ್ನಿರಿಸಿದವನು, ಗರುಡವಾಹನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ (ಅಬ್ಬ- ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ). 


ಕಪಿಲ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 
೨ 
, ುಶಕ್ಕೃತಸ್ಥಲಸಿದ್ದಪುರೀಶ್ವರಂ 
ಕಠಿನತತ್ತ ತಿಶ್ರೆಮದಾಯುಧಮ್‌ । 
ಜನಕಕರ್ದಮಶೋಭಿಗೃಹಾಂಗಣೇ 
ಮುನಿಜನಾ ನಿಜನಾಥಮಮುಂ ಜಗು: ॥ ೨ ॥ 


ಕುಶಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಿದ್ಧಪುರೀ ಎಂಬ ಕಪಿಲಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ, ದುರ್ಬೋ- 
ಧವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವ ಖೇದವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯಾದ ಕರ್ದಮರ ಶೋಭಿಸುವ ಗೃಹಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಈ 
ಕಪಿಲ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಮುನಿಜನರು ಕೊಂಡಾಡುವರು (ಕಪಿಲರೂಪ). 


ಕುಶನೆಂಬ ಅಸುರನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಒಡೆಯನೆನ್ನಿಸಿದ, 
ಒರಟು ಚರ್ಮದ ಆ ಕುಶಾಸುರನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಮನೀಡುವಂತಹ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ, ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಜನಕನಾದ ದನನ ಕೆಸರಿನಿಂದ ಕೋಭಿಸುವ 
ಮನೆಯಂಗಳದಲ್ಲಿ “ನೆಲಸಿದ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಮುನಿಜನರು ಕೊಂಡಾಡುವರು 


(ಕೃಷ್ಣರೂಪ). 
ವಿ.: ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಕಪಿಲಾವತಾರ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪ ಪದ ವರ್ಣನೆ 
ಬಂದಿದೆ. 


೧. ಅಥವಾ ವಿಃ ಪಕ್ಷೀ ಗರುಡಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪದೌ ಚರಣೌ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಚೈ । ಪದಾದಯಃ ಪೃಥಕ್ಕಬ್ದಾ ಇತ್ಯೇಕೇ । 
ಗರುಡವಾಹನಾಯೇತ್ಕರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ 
೨. ಸುತಪೋರುಚೇರಯಮಪಾಪಕರ್ದಮಾನ್ನನು ಮಾನವೀತನಯತಾಮುಪೇಯಿವಾನ್‌ | 
ಸಮಯೇನ ಭೂರಿನಿಜಭಕ್ತಿಪೂರಿತಾನ್‌ ಸಮಜೀಜನತ್‌ ಸುಮನಸಃ ಸ ದೇವರಾಟ್‌ ॥  -ಸು.ವಿ(೮/3.೬) 
ಕುಶಕೃತೇತಿ । ಕೃಶ್ಯರ್ದರ್ಭೈಃ ಕೃತಂ ಸ್ಲಲಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಸಿದ್ಧಪುರೀ ನಾಮ ಕಶ್ಚನ ಕಪಿಲಾಶ್ರಮಃ ಯಷ್ಯುಶ್ರಮತ್ವೇನ 
ಪರಿತಃ ಕುಶಕೃತಸ್ಥಲೇತ್ಕ ರ್ಥಃ I 
೩. ಕಠಿಣಾನಾಂ "ದುರ್ಜೇಧಾನಾಂ ತತ್ತ್ವಾನಾಂ ಗತಿರವಗತಿಃ ತಸ್ಯಾಃ ಶ್ರಮಃ ಅಜ್ಞಾನವಿಪರೀತಜ್ಞಾನಜನ್ಯಃ ಖೇದಃ 
ತಂ ದ್ಯತಿ ಖಂಡಯತೀತಿ ಕಠಿಣತತ್ತ್ವ _ಗತಿಶ್ರಮದಮ್‌ । ತಚ್ಚೆ ತತ್‌ 'ಆಯುಧಶ್ಚ! ತತ್ತ್ವ್ವಮಾರ್ಗಜ್ಗಾ ಧವಿಫ್ಲಭೇದನೇ 
ಆಯುಧರೂಪಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
ಕಠಿಣಾ ಯಾ ತಸ್ಯ ಕುರದೈತ್ಯಸ್ಥ ತ್ವಕ್‌ ಕಠಿಣತ್ವಕ್‌ । 
೪. ಕುಶನಾಮ ದೈತ್ಯಂ ಹತ್ವಾ ಕುಶಸ್ಥಲ್ಯಾಂ ದ್ವಾರವತೀನಿರ್ಮಾಣಂ ಕೃತವಾನಿತಿ ಪೌರಾಣಿಕೀ ಕಥಾ। ಸ 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೬೮೧ 


ಕ ೧(ಕಿಲಾವತಾರಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 'ಕುಶ-ಕೃತಸ್ಥಲ-ಸಿದ್ಧಪುರೀಶ್ವ ರಮ್‌' ಎಂದೂ, "ಕಠಿನ-ತತ್ತ್ವ- 
ಗತಿ-ಶ್ರಮದಾಯುಧಮ್‌' ಎಂದೂ; ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 'ಕುಶಕತ-ಸ್ಥಲ-ಸಿದ್ಧ-ಪುರೀಶ್ವರಮ್‌' 
ಎಂದೂ, "ಕಠಿನ-ತತ್‌- _ತ್ವಕ್‌- ಅತಿಶ್ರಮದಾಯುಧಮ್‌' ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


೩. "ಜನಕಕರ್ದಮಶೋಭಿಗೃಹಾಂಗಣೇ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯಾದ ಕರ್ದಮರ ಶೋಭಿ- 
ಸುವ ಗೃಹಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಂದು ಕಪಿಲಪಕ್ಷಕ್ಕೂ, ತಂದೆ ಎನ್ನಿಸಿದ ನಂದಗೋಪನ 
ಗೋಮೂತ್ತಾದಿ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕೆಸರಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ 
ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

೪, ಇದರಂತೆ ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ತಾಪಸ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಅವತಾರ- 
ಗಳೊಂದಿಗೆ" ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರ ಕಥೆಯೂ ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. 


೫. ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದ ಅಷ್ಟಮಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ವಿವಿಧ ಭಗವದವತಾರಗಳ ವರ್ಣನೆಯ 
ಪ್ರಸಂಗದ ಶ್ಲೋಕಗಳ (೩-೨೪) ಛಾಯೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ (೧-೨೪) 
ಕಾಣಬಹುದು; ಆಯಾ ಅವತಾರಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಇಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ- 
ಸಿದಂತಿರುವ ಸುಮಧ್ವ ವಿಜಯದ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ: ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 

ಸ ವಿಕ್ಷಮರೂಪಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯಿಂದ ಶಾರ್ಜಧನುಸಿನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಜನ ಪ್ರತಿಬಾರಿಯೂ ಛಿನ್ನ ಸರ್ವಾಂಗನಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕುಶನೆಂಬ ದೈತ್ಯ “ತನಗಿದ್ದ ಶಿವನ 
ವರದಿಂದಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದ ಆಗ ತನ್ನ ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಸರ್ವಾಂಗ ಛಿನ್ನನಾದ 
ಅವನನ್ನು ಶೇಷನ ಕೈಯಲ್ಲಿನ 1. ಹಿಡದ ಕಂದಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸಿ, ಅವನ ಮೇಲೆ 
ಕುಶೇಶ್ವ ರ ಎಂಬ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರ ನೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಭಂಗವಾದೀತೆಂಬ 
ಜಖಂ ಮೇಲೇಳದ ಆ ದೈತ್ಯ ಯ ಮಲಗಿದ್ದು ಮೃತನಾದ ಎಂಬ ಪೌರಾಣಿಕ 
ಕಥೆಯ ಸೂಚನೆ ಗತಿಶ್ರ ಇರಾ ಬೆ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿದೆ. 

೧. ಕಪಿಲಾವತಾರಕಥಯಾ ಸಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಕಥಾಂ ವರ್ಣಯತಿ । -ವ್ಯಾ. 
ಅನೇನ ಕುಲಾವತಾರ ಮ ತ್ನ ಲಂ ಅವತಾರಪ್ರಯೋಜನಂ ತಪ್ರಿತ್ರನಿರೂಪಣಂ ಚ ಕೃತಮಿತಿ ಬೋಧ್ಯಮ್‌ (-ವ್ಯಾ 

೨. ಕೃಷ್ಣಾವತಾರಪಕ್ಷೇ ತು । ಕುಶೋ ನಾಮ ದೈತ್ಯಃ ತೇನ ಕೃತಂ ಸ್ಥಲಂ ಸ್ಥಾನಮ್‌ । ಕುಶಸ್ಥಲೀತ್ಯರ್ಥ: । ತತ್ರ ಸಿದ್ಧಾ 
ಸಂಪನ್ನಾ ಪುರೀ ದ್ವಾರಮೇ ತಸ್ಯಾಃ ಈಶ್ವರಮ್‌ । -ವ್ಕಾ. 

೩. ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಭಿನ್ನಾಭಿನ್ನಾ: ಸಸಲಾಪಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಕಥಾ ವರ್ಣಿತಾ। ಅರ್ಥಾಂತರೇಣ ತು ಮೂಲರೂಪಮಾರಭ್ಯ 


ಸಕಲಾವತಾರಕಥಾ ಚ ವರ್ಣಿತೇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಶ್ಲೋಕಾತಕಮಿದಮೇಕೈಕಂ ಚಿತ್ರಕಾವ್ಯಮಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ । 
ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರೇ ಯೇನ ಶಾರ್ಜ್ಗಶರೇಣ ಕುಶಾಂಗತ್ವಕ್‌ ಛಿನ್ನಃ ಸ ಏವ ಶರಃ ಕೃಷ್ಣಕರೇತಪ್ಯಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ । 


ಇದಾನೀಂ ಸರ್ವೋತೃಷ್ಪತ್ತೀನ ದ್ವಾರಕಾನಾಥಂ ಗಾಯಂತೀತಿ ಕಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
ತ್ರಿವಿಕ್ರಮೋ ವಿಜಯತೇ ತ್ರಯೀವಿಖ್ಯಾತವಿಕ್ರಮಃ | 
ಯಃಕುಶಂ ದಮಯಿತ್ವೆ ಮಾಂ ಚಕ್ರೇ ವಿಪ್ರಕುಶಸ್ವಲೀಮ್‌ IW -ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ (೧/೯೧) 


೪. ತ್ರಿವಿಕ್ರಮರೂಪಿಣಾ ಹರಿಣಾ ಶಾರ್ಜಮುಕ್ತಕರೇಣ ವಾರಂ ವಾರಂ ಛಿನ್ನಸರ್ವಾಂಗಃ ಸಃ ಕುಶದೈತ್ಯಃ 
ಸ್ವಕುಲದೇವಶಿವಕೃಪಯಾ ಪುನಃ ಪುನರುಜ್ಜೀವಿತಶ್ಚ ನ ಮಮಾರ ಕಿಲ । ತತಸ್ತಂ ದೈತ್ಯಂ ಶಾರ್ಜ್‌ಶರಘಾತೇನ 


೭೮೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ನಾರಾಯಣ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಯಮಜನಿಂ ಭಜ ತಾಪಸವಿಗ್ರಹಂ 
ಪ್ರಕಟಿತಂ ನಿಜಚಿದ್ದನಮೂರ್ತಿತ"" | 
ನರಧೃತಂ ಗಿರಿಮೂರ್ಧನಿ ಯತ್ನದಂ 
ವಿಲಸತೇ ಲಸತೇಡ್ಯನಖೇಂದುನಾ EW 


ಯಮನಿಂದ ಅವತರಿಸಿದ, ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಮೂರ್ತಿ 
ಎಂಬವಳಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ, ನರನಿಂದ ವಂದಿತನಾದ, ತಾಪಸರೂಪದ, ಶತಶೃಂಗಪರ್ವತದ 
ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ, ಶ್ರೀನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ರೂಪದ ಪಾದವು, ಸ್ತುತ್ಯವಾದ 
ನಖಚಂದ್ರನಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು (ನಾರಾಯಣರೂಪ). 


ಎಲೈ ಮುನಿಗಳೇ! ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ, ಜ್ಞಾನಮಯವಾದ ಮೂಲ- 
ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು; ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಬಾಗಿದ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಅವನು ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು; ಅವನ ಪಾದವು 
ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ, ಸ್ತುತವಾದ, ನಖಚಂದ್ರನಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವುದು 
(ಕಷ್ನರೂಪೈ, 

ವಿ: ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಅವತಾರವಾದ ನಾರಾಯಣರೂಪ” ಹಾಗೂ 
ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 
೨. ಶ್ರೀನಾರಾಯಣ ರೂಪವು ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ *ಮೂರ್ತಿದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಯಮದೇವರ 
ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದ ರೂಪ. 

ಕ್ಲಿ ನಾರಾಯಣಪಕ್ಷಕ್ಕೆ “ಯಮ-ಜನಿಂ', "ನಿಜ-ಚಿತ್‌-ಘನ-ಮೂರ್ತಿತಃ ಪ್ರಕಟಿತಂ', 
"ತಾಪಸ-ವಿಗ್ರಹಂ' ಎಂದೂ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಕ್ಕೆ "ಯಂ ಅಜನಿಂ', "ಭಜತ-ಆಪ-ಸ-ವಿಗ್ರಹಂ', 
"ನಿಜ-ಚಿದ್ಧನ-ಮೂರ್ತಿತಃ ಪ್ರಕಟಿತಂ' ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಶ್ರಾಂತಸರ್ವಾಂಗಂ ಶೇಷಕರಸ್ಥಹಲೇನ ಕೃತಪರಿಖಾಯಾಂ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ, ಉಪರಿ ಕುಶೇಶ್ವರಾಖ್ಯಶಿವಲಿಂಗೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇ ಸತಿ ಲಿಂಗಭಂಗಭಯೇನ ಸ್ವೋತ್ಪಾನಮಸಹಮಾನಃ ತತ್ಸೈವ ಮಮಾರೇತಿ ಪೌರಾಣಿಕೀಂ ಕಥಾಂ 


ಸೂಚಯಿತುಂ ಗತಿಶ್ರಮದಾಯುಧಮಿತ್ಯುಕ್ತಮ್‌ । ಸಟ್ಟಾ 
೧. ಅತಿದುರ್ಜಯೇಂದ್ರಿಯಜಯಾದಿರೂಪಿಣಾ ತಪಸಾ ವಸಂತಮಿವ ಸಂತತಂ ವನೇ। 
ನಿಜರೂಪಭೂತನಿರಪೇಕ್ಷನಿರ್ಮಲಪ್ರಚುರಾತ್ಕಸೌಖ್ಯರತಮಪ್ಪನಾರತಮ್‌ ॥ -ಸು.ವಿ(೮/೮) 


ಉದಪಾದಿ ಧರ್ಮತನಯೋ ಹ್ಯಯಂ ಹರಿರ್ನರದೇವಸೋದರ ಉದಾರವಿಕ್ರಮಃ। 
ಅಪಿ ಕೃಷ್ಣಇತ್ವಭಿಹಿತೋ ಮುದೇ ಸತಾಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಯಸ್ವ ಸಹಜೋ ವ್ಯಜಾಯತ u -ಸು.ವಿ(೮/೪೦) 
೨. "ನಮಃ ಪುರಸ್ತಾದಥ ಪೃಷ್ಠತಸ್ತೇ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ಸರ್ವತ ಏವಸರ್ವ”'ಗೀ(೧೧/೪೦)ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಮಸೃತಮ್‌ ।-ವ್ಯಾ. 
೩. ಶತಶೃಂಗಪರ್ವತೇ ಧರ್ಮಾತ್‌ ಮೂರ್ತ್ಯಾಂ ನಾರಾಯಣೋತವತತಾರೇತಿ ಪೌರಾಣಿಕೀ ಕಥಾ। -ವ್ಯಾ 
ಬ ಟ್ರ ಪ್ರಭಾವ । -ಭಾಗ(೨/೭/೬ 
ಧರ್ಮಸ್ಯ ದಕ್ಷದುಹಿತರ್ಯಜನಿಪ್ಪ ಮೂರ್ತ್ಯಾಂ ನಾರಾಯಣೋ ನರ ಇತಿ ಸ್ರತಪಪ್ರಭಾಮ। -ಭಾ ( ) 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೭೮೩ 


೪. '"ನರಧೃತಂ'' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿನರ ಎಂಬ ಅವತಾರದ ಶೇಷನಿಂದ 
ಧೃತ ಎಂದೂ, “ಗಿರಿಮೂರ್ಧನಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣಾಶ್ರಮದ ಬಳಿಯ ಶತಶೃಂಗ- 
ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ '"ನರಧ್ಭತ'' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನರನ ಅಂಶದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಧೃತ ಎಂದೂ, ""ಗಿರಿಮೂರ್ಧನಿ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ಮಾತುಗಳ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


೫. ಈ ಸರ್ಗದ ಮೊದಲಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದು 
ಯಾದವರೊಂದಿಗೆ ನೆಲೆಸೆದ್ದು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ದ್ವಿತೀಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಕೆಯ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಹಾಗೂ ಬಾಲಲೀಲೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾದವು. ಈ ಮೂರನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನದು 
ಶುಕ್ಷನೋಣಿತದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಲ್ಲದ ಜ್ಞಾನಮಯಶರೀರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವು ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿತವಾಯಿತು. ಮುಂದೆಯು ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಕಥೆಯು ಇತರ 


ಅವತಾರಜಗಳ ಕಥೆಯೊಂದಿಗೆ ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು”. 
೬. ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದೊಂದಿಗೆ ಇತರರೂಪದ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


೭. ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮೂಲರೂಪದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಸಕಲ ರೂಪಗಳ 
ಕಥೆಯೂ ಸಹ ಈ ಸರ್ಗದ ಮೊದಲ ೨೪ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ; ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದು ಈ ಭಾಗವೇ ಒಂದು 
ಚಿತ್ರಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ದತ್ತಾತ್ರೇಯ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 
೨ವಿಮಲದತ್ತಪದಃ ೩ಪ್ರಣತಾರ್ಜುನಾ- 
ಭ್ಯುದಯಹೇತುರಮಾನವಯೋಗದ್ಳತ್‌ । 


೧. ಪ್ರಥಮಶ್ಲೋಕೇ ಸೋಮವಂಶಾದುತ್ತತ್ರಿಃ ಯಾದವೈಃ ಸಹ ದ್ವಾರವತ್ಯಾಂ ನಿವಾಸಃ ಕಥಿತಃ । ದ್ವಿತೀಯಪದ್ಯೇ 
ದ್ವಾರವತೀನಿರ್ಮಾಣಪ್ರಕಾರಃ ಬಾಲಲೀಲಾ ಚ ವರ್ಣಿತಾ। ತೃತೀಯಪದ್ಯೇ$ಸ್ಕಿನ್‌ ಶುಕ್ಷಶೋಣಿತಾದುತ್ತತ್ಯಭಾವಃ 
ಜ್ಲಾರಮಯಶರೀರತ್ವಂ ಚೇತಿ ಸಯುಕ್ತಿಕಂ ತಾತ್ಚರ್ಯಂ ಕಥಿತಮ್‌ । ಏವಮುಕ್ತರತ್ರಾಪಿ ಭಿನ್ನಾಭಿನ್ನ ಸಕಲಾತಪಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಕಥಾ ವರ್ಣಿತಾ । ಅರ್ಥಾಂತರೇಣ ತು ಮೂಲರೂಪಮಾರಭ್ಯ ಸಕಲಾವತಾರಕಥಾ ಚೆ ವರ್ಣಿತೇತಿ 
ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಶ್ಲೋಕಾತೃಕಮಿದಮೇವೇಕ  ಚಿತ್ರಕಾವ್ಯಮಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 

೨. ಸುಜನಾಯ ದತ್ತಪದ ಆತ್ಮಕುದ್ದಿದಃ ಸುಕುಮಾರರೂಪ್ಯಭವಡೇಷ ಶಾಶ್ವತಃ ॥ 
ಅನಸೂಯಯಾ ಶುಚಿಮನೀಷಯಾ ಧೃತಃ ಪರಮಾದರೇಣ ಮುನಿಪುಂಗವೋಢಯಾ ॥ -ಸು.ವಿ(೮/೩೮) 

ಕ ಪಶ್ಯಾಮಿ ದೇವಾಂಸ್ತವ ದೇವ ದೇಹೇ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಥಾ ಭೂತವಿಶೇಷಸಂಘಾನ್‌ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮೀಶಂ ಕಮಲಾಸನಸ್ಟಂ ಯಷೀಂಶ್ಚಸರ್ವಾನುರಗಾಂಶ್ಚದಿವ್ಯಾನ್‌ । 
ನಾಂತಂ ನ ಮಧ್ಯಂ ನ ಪುನಸ್ತವಾದಿಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ ವಿಶ್ವರೂಪೇತ್ಯಾದಿನಾ ॥ -ಗೀತಾ.(೧೧/೧೫,೧೬) 


೭೮೪ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಹೃದಿ ಧೃತಃ ಸುಧಿಯಾ೧ ಹೃನಸೂಯಯಾ 
ಸ ಭವತಾದ್ಧವತಾಪಹರೋ ಮಮ ॥ ೪ ॥ 


ಶರಣು ಬಂದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ, ಅಮಾನುಷವಾದ 
ಯೋಗವನ್ನು ಧರಿಸಿದ, ನಿರ್ಮಲಮನಸಿನ ಅನಸೂಯೆಯಿಂದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಚಿಂತಿತವಾದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ದತ್ತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಶ್ರೀಪರಿಯ ರೂಪವು ನನಗೆ 
ಭವತಾಪನೀಗಿಸುವುದಾಗಿ ಆಗಲಿ (ದತ್ತಾತ್ರೇಯಪಕ್ಸು. 

ನಿರ್ಮಲವಾದ ಭಕ್ತನಿಗೆ ದ್ವಾರವತೀ ಎಂಬ ನೆಲೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ, ಶರಣು ಬಂದ 
ಅರ್ಜುನನ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ, ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ 
ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದ ಅಸೂಯೆ ತೊರೆದ ನಿರ್ಮಲಜ್ಞಾನದ ಭಕ್ತರಿಂದ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿತನಾದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನನಗೆ ಭವತಾಪನೀಗಿಸುವವನಾಗಿ ಆಗಲಿ 
(ಕೃಷ್ಣಪಕ. 

ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ದತ್ತಾತ್ರೇಯರೂಪದ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ 
ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 

೨. ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ರೂಪವು ಅತ್ರಿ-ಅನಸೂಯರ ನಿಮಿತ್ತ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಗೊಂಡ ರೂಪ; 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಿಷ್ಣುವೇ ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ ಕೆಲವರು ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಟ ವಿಷ್ಣು, 
ಮಹೇಶ್ವರ ಎಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರುವ ರೂಪವಲ್ಲ ಇದು 
ಯೋಗಪ್ರವರ್ತಕವಾದ ರೂಪ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವು ಅಮಾನವಯೋಗಧೃತ್‌ ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತ. ೨ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಸರ್ವಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ "ಇತಿ ದತ್ತಾತ್ರೇಯಯೋಗೇ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ 
ಗಮನಾರ್ಹ. 

೩. ದತ್ತಾತ್ರೇಯಪಕ್ಷಕ್ಕೆ 'ವಿಮಲ-ದತ್ತ-ಪದಃ, "ಅಮಾನವ-ಯೋಗ-ಧೃತ್‌' ಎಂದೂ, 
ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಕ್ಕೆ 'ವಿಮಲದತ್ತ-ಪದಃ, "ಅ-ಮಾನ-ವಯೋ-ಅಗ-ಧೃತ್‌' ಎಂದೂ ಅನ್ವಯ. 


"'ನಾಮುದ್ರಿತಾಃ ಪ್ರವೇಷ್ಟವ್ಯಾ ಯಾವದಾಗಮನಂ ಮಮ” ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ । -ವ್ಯಾ. 

ನ ಚಾಮುದ್ರಃ ಪ್ರವೇಷ್ಟವ್ಯೋ ದ್ವಾರಪಾಲಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃ । 

ಯಾವದಾಗಮನಂ ಮಹ್ಯಂ ತಾವದೇವಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ಹರಿವಂಶ(೧೩/೧೪/೨೫) 

ನ ಚಾಮುದ್ರೋಇಭಿನಿರ್ಯಾತಿ ನ ಚಾಮುದ್ರಃ ಪ್ರವೇಶ್ಯತೇ॥ ಭಾರತ -ವನ.(೧೫/೧೯) 
೨. ಯದೋರ್ವಂಶೇ ಚಕ್ರವರ್ತೀ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನೋಭವತ್‌ । 

ವಿಷ್ಣೋರ್ದತ್ವಾತ್ರೇಯನಾಮ್ನಃ ಪ್ರಸಾದಾದ್ಯೋಗವೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೧೧/೩) 

ಹೈಹಯಾನಾಮಧಿಮತಿರರ್ಜುನಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ್ಷಭಃ । 


ದತ್ತಂ ನಾರಾಯಣಸ್ಯಾಂಶಮಾರಾಧ್ಯ ಪರಿಕರ್ಮಭಿಃ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ -ಭಾಗ(೯/೧೫/೧೭) 


೧೭. ಸಪ್ಪದಶ: ಸರ್ಗಃ ೭೮೩ 


೪. '"ನರಧೃತಂ'' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನರ ಎಂಬ ಅವತಾರದ ಶೇಷನಿಂದ 
ಧೃತ ಎಂದೂ, ""ಗಿರಿಮೂರ್ಧನಿ'' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣಾಶ್ರಮದ ಬಳಿಯ ಶತಶೃಂಗ- 
ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ '"ನರಧೃತ'' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನರನ ಅಂಶದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಧೃತ ಎಂದೂ, "“ಗಿರಿಮೂರ್ಧನಿ'' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ಮಾತುಗಳ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


೫. ಈ ಸರ್ಗದ ಮೊದಲಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದು 
ಯಾದವರೊಂದಿಗೆ ನೆಲೆಸೆದ್ದು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ದ್ವಿತೀಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಕೆಯ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಹಾಗೂ ಬಾಲಲೀಲೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾದವು. ಈ ಮೂರನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನದು 
ಶುಕ್ಷಶೋಣಿತದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಲ್ಲದ ಜ್ಞಾನಮಯಶರೀರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವು ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿತವಾಯಿತು. ಮುಂದೆಯು ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಕಥೆಯು ಇತರ 
ಅವತಾರಜಗಳ ಕಥೆಯೊಂದಿಗೆ ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು”. 

೬. ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದೊಂದಿಗೆ ಇತರರೂಪದ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


೭. ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮೂಲರೂಪದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಸಕಲ ರೂಪಗಳ 
ಕಥೆಯೂ ಸಹ ಈ ಸರ್ಗದ ಮೊದಲ ೨೪ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದು. ಈ ಭಾಗವೇ ಒಂದು 
ಚಿತ್ರಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ದತ್ತಾತ್ರೇಯ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 
೨ವಿಮಲದತ್ತಪದಃ ೩ಪ್ರಣತಾರ್ಜುನಾ- 
ಭ್ಯುದಯಹೇತುರಮಾನವಯೋಗದ್ಳತ್‌ । 


೧. ಪ್ರಥಮಶ್ಲೋಕೇ ಸೋಮವಂಶಾದುತ್ಛತ್ರಿಃ ಯಾದವೈಃ ಸಹ ದ್ವಾರವತ್ಯಾಂ ನಿವಾಸಃ ಕಥಿತಃ । ದ್ವಿತೀಯಪದ್ಯೇ 
ದ್ವಾರವತೀನಿರ್ಮಾಣಪ್ರಕಾರಃ ಬಾಲಲೀಲಾ ಚ ವರ್ಣಿತಾ। ತೃತೀಯಪದ್ಯೇಸಸ್ಮಿನ್‌ ಶುಕ್ಸಕೋಣಿತಾದುತ್ಛತ್ರಭಾವಃ 
ಜ್ಲಾನಮಯಶರೀರತ್ವಂ ಚೇತಿ ಸಯುಕ್ತಿಕಂ ತಾತ್ತರ್ಯಂ ಕಥಿತಮ್‌ । ಏವಮುಕ್ತರತ್ರಾಪಿ ಭಿನ್ನಾಭಿನ್ನ ಸಕಲಾ5ಪಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಕಥಾ ವರ್ಣಿತಾ । ಅರ್ಥಾಂತರೇಣ ತು ಮೂಲರೂಪಮಾರಭ್ಯ ಸಕಲಾವತಾರಕಥಾ ಚ ವರ್ಣಿತೇತಿ 
ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಶ್ಲೋಕಾತ್ಮಕಮಿದಮೇವೇಕಂ ಚಿತ್ರಕಾವ್ಯಮಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 

೨. ಸುಜನಾಯ ದತ್ತಪದ ಆತ್ಕಶುದ್ದಿದಃ ಸುಕುಮಾರರೂಪ್ಯಭವದೇಷ ಶಾಶ್ವತಃ। 
ಅನಸೂಯಯಾ ಶುಚಿಮನೀಷಯಾ ಧೃತಃ ಪರಮಾದರೇಣ ಮುನಿಪುಂಗವೋಢಯಾ॥ -ಸು.ಎ.(೮/೩೮) 

೫. ಪಶ್ಯಾಮಿ ದೇವಾಂಸ್ತವ ದೇವ ದೇಹೇ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಧಾ ಭೂತವಿಶೇಷಸಂಘಾನ್‌ । 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮೀಶಂ ಕಮಲಾಸನಸ್ಥಂ ಯಷೀಂಶ್ಚಸರ್ವಾನುರಗಾಂಶ್ಚದಿವ್ಯಾನ್‌ । 
ನಾಂತಂನ ಮಧ್ಯಂ ನ ಪುನಸ್ತವಾದಿಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ ವಿಶ್ವರೂಪೇತ್ಯಾದಿನಾ ॥ -ಗೀತಾ.(೧೧/೧೫,೧೬) 


ಆ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


ಹೃದಿ ಧೃತಃ ಸುಧಿಯಾ೧ ಹ್ಯನಸೂಯಯಾ 
ಸ ಭವತಾದ್ದವತಾಪಹರೋ ಮಮ॥೪ ॥ 


ಶರಣು ಬಂದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ, ಅಮಾನುಷವಾದ 
ಯೋಗವನ್ನು ಧರಿಸಿದ, ನಿರ್ಮಲಮನಸ್ಸಿನ ಅನಸೂಯೆಯಿಂದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಚಿಂತಿತವಾದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ದತ್ತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಶ್ರೀಪರಿಯ ರೂಪವು ನನಗೆ 
ಭವತಾಪನೀಗಿಸುವುದಾಗಿ ಆಗಲಿ (ದತ್ತಾತ್ರೇಯಪಕ್ಷ. 

ನಿರ್ಮಲವಾದ ಭಕ್ತನಿಗೆ ದ್ವಾರವತೀ ಎಂಬ ನೆಲೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ, ಶರಣು ಬಂದ 
ಅರ್ಜುನನ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ, ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ 
ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದ ಅಸೂಯೆ ತೊರೆದ ನಿರ್ಮಲಜ್ಞಾನದ ಭಕ್ತರಿಂದ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿತನಾದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನನಗೆ ಭವತಾಪನೀಗಿಸುವವನಾಗಿ ಆಗಲಿ 
(ಕೃಷ್ಣಪಕ. 

ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ದತ್ತಾತ್ರೇಯರೂಪದ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ 
ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 

೨. ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ರೂಪವು ಅತ್ರಿ-ಅನಸೂಯರ ನಿಮಿತ್ತ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಗೊಂಡ ರೂಪ; 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಿಷ್ಣುವೇ ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ ಕೆಲವರು ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಟ ವಿಷ್ಣು, 
ಮಹೇಶ್ವರ ಎಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳ ಐಕ್ಕವನ್ನು ತೋರುವ ರೂಪವಲ್ಲ ಇದು 
ಯೋಗಪ್ರವರ್ತಕವಾದ ರೂಪ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವು ಅಮಾನವಯೋಗದಧೃತ್‌ ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತ. ೨ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಸರ್ವಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ "ಇತಿ ದತ್ತಾತ್ರೇಯಯೋಗೇ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ 
ಗಮನಾರ್ಹ. 

೩. ದತ್ತಾತ್ರೇಯಪಕ್ಷಕ್ಕೆ "ವಿಮಲ-ದತ್ತ-ಪದಃ, "ಅಮಾನವ-ಯೋಗ-ಧ್ಭತ್‌' ಎಂದೂ, 
ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಕ್ಕೆ "ವಿಮಲದತ್ವ-ಪದಳ, "ಅ-ಮಾನ-ವಯೋ-ಅಗ- ಧೃತ್‌' ಎಂದೂ ಅನ್ವಯ. 


'"ನಾಮುದ್ರಿತಾಃ ಪ್ರವೇಷ್ಟವ್ಯಾ ಯಾವದಾಗಮನಂ ಮಮ'' ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ । -ವ್ಯು. 

ನ ಚಾಮುದ್ರಃ ಪ್ರವೇಷ್ಟವ್ಯೋ ದ್ವಾರಪಾಲಸ್ಕ ಪಶ್ಯತಃ । 

ಯಾವದಾಗಮನಂ ಮಹ್ಯಂ ತಾವದೇವಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ಹರಿವಂಶ(೧೩/೧೪/೨೫) 

ನ ಚಾಮುದ್ರೋಇಭಿನಿರ್ಯಾತಿ ನ ಚಾಮುದ್ರಃ ಪ್ರವೇಶ್ಯತೇ ॥ ಭಾರತ -ವನ.(೧೫/೧೯) 
೨. ಯದೋರ್ವಂಶೇ ಚಕ್ರವರ್ತೀ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನೋಭವತ್‌ ! K 

ವಿಷ್ಣೋರ್ದತ್ತಾತ್ರೇಯನಾಮ್ನಃ ಪ್ರಸಾದಾದ್ಯೋಗವೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ -ಮಭಾ.ತಾ.ನಿ(೧೧/೩) 


ಹೈಹಯಾನಾಮಧಿಮತಿರರ್ಜುನಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ್ಷಭಃ । 


ದತ್ತಂ ನಾರಾಯಣಸ್ಯಾಂಶಮಾರಾಧ್ಯ ಪರಿಕರ್ಮಭಿಃ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ -ಭಾಗ(೯/೧೫/೧೭) 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೭೮೫ 


೪. ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಪ್ರಣತಾರ್ಜುನ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನ ಎಂದೂ, 'ಅನಸೂಯಯಾ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಸೂಯೆ ಎಂಬ ಅತ್ರಿ 
ಪತ್ನೀ ಎಂದೂ; ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೀಮಾನುಜ ಅರ್ಜುನ ಎಂದೂ, 
"ಅನಸೂಯಯಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸೂಯೆ ತೊರೆದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯ. 


ಯಷಭ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ಭರತಶಾಸ್ಟವಿಶಾರದತಾಕರಂ 

ಪ್ರಿಯಕೃತಂ "ಹಿತೃವನ್ನವಯೋಗಿನಾಮ್‌” । 

ಮಾಂ ಸುಮತಿರ್ಹಿ ಜಯಂತ್ಯ ಗಾತ್‌* 

ಮಮಾ” ೫ ಮಧುರಾಧಿಪಮಂತಿಕೇ 1೫ 
ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಭರತನಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಜಯ ಜನ ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ 
ತಂದೆಯಂತೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನೆಸಗಿದ, ಹಿತನುಡಿಯುವವರಲ್ಲಿ ಅಧಿಪನಾದ ಯಷಭ 'ಎಂಬ 
| ಸುಮತಿಯೂ ಮನೋಹರಳೂ ಆದ ಜಯಂತಿಯು ಸಮೀಪಿಸಿದಳು. 
ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ ನೈಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಆಕರವೆನಿಸಿದ, ತಂದೆಯಂತೆ ನೂತನಯೋಗಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೀಡಿದ, ಮಧುರೆಗೆ ಒಡೆಯನಾದಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಸುಮಧುರವಾದ ವಿಷಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿನಿಲ್ಲುವಂತಹ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಸಮೀಪಿಸಿ . (ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ. 

ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಯಷಭರೂಪದ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ ವರ್ಣನೆ 

ಬಂದಿದೆ. 


೧. ದಯಿತಃ ಸತಾಮೃಷಭ ಏಷ ಭೂಧರೋ ವಪುರುದ್ವಹನ್‌ ಪರಮಹಂಸಲಕ್ಷಣಮ್‌ । 


ವ್ಯಹರದ್ವ ಲಕ್ಷತಮಪಕ್ಷಕೋಭನಂ ಪರತತ್ತ್ವಲಿಪುಸನಕಾದಿವಂದಿತ: I -ಸುಮಧ್ವವಿಜಯ(೮/೩೯) 
೨. ಕವಿರ್ಹರಿರಂತರಿಕ್ಷ: ಪ್ರಬುದ್ಧ ಪಿಪ್ಪಲಾಯನ:ಃ । 

ಆವಿರೋತ್ರೋತಥ ದ್ರುಮಿಲಶ್ನಮಸ: ಕರಭಾಜನಃ ॥ -ಭಾಗ(೧೧/೨/೨೧) 
೩. ಮದ್ಯಾದಿದುರ್ವಿಷಯೇಷ್ಟ ಪ್ವನಾಸಕ್ತಾ ಪ್ರತಾದಿಸತ್ಯರ್ಮಸ್ವಾಸಕ್ತಾ ಚ ಬುದ್ದಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಂ ವಿಷಯೀಕರೋತಿ, 

ನಾಸ್ಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 


೪. ಯದ್ವಾ ಆಧಿರ್ಮಾನಸೀ ವೃಥಾ ತಾಂ ಪಾತಿ ವರ್ಧಯತೀತ್ಕಾಧಿಪಮ್‌ । ರಾಗೋದ್ರೇಕಾತ್‌ ಸೇವಿತಮಪಿ 
ಪಶ್ಚಾತ್ರಾಪಕಾರೀತ್ಯ ರ್ಥ। ಸುಮಧು ಶೋಭನಂ ಮದ್ಯಂ ರಾಮಸ್ಯ ದಶರಥೇರ್ಧುರಾ ವ್ಯಾ ರ ಬಾರೇಣ ವನವಾಸ- 
ಕಂದಮೂಲಥಲಾಹಾ ಾರಾದಿವ್ರತಚರ್ಯಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ 

೫. ಮಧುರಾಯಾಂ ಪ್ರಾಕೃಂಸಭಯೆನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸರಣಾದೌ ಶಂಕಿತಚಿತ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಕಂಸಂ ಹತ್ವಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೇ 


ಮಧುರಾದಿಪೇ ಜಾತೇ ಸತಿ ನಿಃಶಂಕಂ ಧ್ಯಾನಗಾನಾದಿನಾ ಸ್ವಮನಸ್ತನ್ನಿಷ್ಠಮೇವ ಕೃತವಂತ ಇತಿ ಭಾವಃ। - ವ್ಮಾ. 


೭೮೬ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 


3 ಯಷಭರೂಪವು ಆ ಬಷ್ಠಿ ರೂಪಗಳಂತೆ ಸಾಕ್ಷಾದ್ರೂಪಗಳಲ್ಲೊಂದು; ಇದು 
ನಾಭಿ ಹಾಗೂ ಮೇರುದೇವಿಯರ *ಪು ಪುತ್ರತ್ವೇನ ಅವತಾರಮಾಡಿದ ರೂಪ. ಭರತ ಮೊದಲಾದ 
ನೂರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದು, ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿದ ರೂಪ. ಆ ನೂರರಲ್ಲಿ ಕವಿ, ಹರಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಪಿಪ್ಪಲಾಯನ, ಆವಿರ್ಹೋತ್ರ, ದ್ರುಮಿಳ, ಚಮಸ ಹಾಗೂ ಕರಭಾಜನ 
ಎಂಬ ನವಯೋಗಿಗಳು ಜಾಯಂತೇಯರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ನಿಮಿ ರಾಜನಿಗೆ 
ತತ್ತ್ವೋಪದೇಶ ಮಾಡಿದ ವಿವರ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣದ ಏಕಾದಶಸ್ಕಂಧದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ. 

೩. ಯಷಭಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ'*ಭರತ-ಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದತಾ-ಕರಂ' ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
"ಭರತಶಾಸ್ತ್ರ; ವಿಶಾರದತಾ-ಆಕರಂ' ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯ. 

೪. ಯಷಭರೂಪದ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಜಯಂತಿರೂಪದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಪತ್ನಿ ್ನಿ ಎಂಬ ವಿವರ 
ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 

೫. ಯಷಭರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಭರತಾದಿ ೧೦೦ ಜನರಿಗೆ ತತ್ತ್ವೋಪದೇಶ 
ಮಾಡಿದ; ಅದು ಯಷಭಗಿತಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದಿಂದ" ಭರತನ 

“ನಾಟ್ಯ ಶಾಸ ಶ್ರಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾಗುವಂತೆ ನರ್ತಿಸಿದ. 


ಶಿಂಶುಮಾರ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ಜನಕದೋಷಮುಪೇತ್ಯ ಸ ಶರ್ವರೀ- 
ತ್ಯನುಭವಂ ಜನನೀಮಪಿ ಹರ್ಷಯನ್‌ । 
ಫಟಯತೇ ದೃಶಿ' *ಬಾಲವಪುಃ ಸ್ಫುರ- 
ತುರಸದೋ ರಸದೋಹಕ್ಕದನ್ಹಹಮ್‌ Wt 


ಶಿಂಶುಮಾರರೂಪವು ದೋಷ ಎಂಬ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಬಳಿಕ 
ಶರ್ವರೀ ಎಂಬ ತನ್ನ ಜನನಿಗೆ ಹರ್ಷನೀಡುತ್ತಾ, ದಿನೇದಿನೇ ಅದ್ಭತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


೧. ಯಷಭ ಇಂದ್ರದತ್ತಾಂ ಜಯಂತೀಂ ನಾಮ ಪತ್ನೀಂ ಉವಾಹ ಹ (ಭಾಗ೫/೪/೮)ಇತಿ ಪೆ ಪೌರಾಣಿಕೀಕಥಾ। ಇವ್ವಾ. 
೨. ಪಿತೃವನ್ನವಯೋಗಿನಾಂ ನೂತನಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವತಾಂ ಪ್ರಿಯಕೃತಮ್‌ ಅಭೀಷ್ಟಕಾರಿಣಮ್‌ । ನೂತನಯೋಗಾ 
ಸ್ಯಾಸಗೂಗಾಮಮೊಣಾನಾನುಯನಸೂತಾ ಫ್ವದಿಪ್ರದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉಪನಯನಾನಂತರಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಕೃಷ್ಣಮಂತ್ರಸ್ಥೈವ ಲೋಕೇ ಉಪದೇಶಾದಿದಮುಕ್ತಮ್‌ । ವ್ಯಾ. 
೩. ಚ ಭರತಶಾಸ್ತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಶೇಷಣದ್ದ ಕ್ರಯೇನಾವತಾರಪ್ರಯೋಜನಸ್ಥ ಯಷಭ ಇತಿ ನಾಮ್ನಃ ಜಯತೀತಿ 
ಭಾರ್ಯಾಯಾಃ | ಮಧುರಾಧಿನ ಇತಿ ಶಾಂತಾಮಾರತ್ವಸ್ಯ ಚ ಕಥನಂ ಕೃತಮಿತಿ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 


೪. ವೃಂದಾವನೇ ಏಿಚಿತ್ರನಾಟ್ಯಕರಣಾದಿತಿ ಭಾವ: -ವ್ಯಾ 
೫ ಕರ್ದಮಶೋಭಿಗೃಹಾಂಗಣ ಇತಿ ಶ್ಲೋಕಸೂಚಿತಾ ಬಾಲಲೀಲಾ ಅನೇನ ಶ್ಲೋಕೇನ ಪ್ರಪಂಚಿತೇತಿ ದ್ರಷ್ಟಷ್ಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೭೮೭ 


ಮಾಡುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಶರೀರದ ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ಶುಕ್ರಾದಿ ಗ್ರಹದೇವತೆಗಳ ಸಭೆಯನ್ನು 
ಜನರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ತೋರಿಸಿದ. (ಶಿಂಶುಮಾರಪಕ್ಷ). 


ದಿನದಿನವೂ ಹೊಳೆಯುವ ದೇವಸಭೆಗೆ ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸುಖವನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಶಿಶುರೂಪಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತಂದೆಯಾದ ನಂದಗೋಪನ ಕೈ ಸೇರಿ ಲಾಲಿತನಾದ; 
ತಾಯಿಯಾದ ಯಶೋದೆಗೂ ಹರ್ಷನೀಡುತ್ತಾ ಅವಳಿಗೆ ಶಿವನ ರೀತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ತಂದುಕೊಟ್ಟನು (ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ). 


ವಿ.: ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ 9ಶ್ರಿಶುಮಾರರೂಪದ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷರೂಪದ 
ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 


೨. ಶಿಂಶುಮಾರರೂಪವು ದೋಷ ಹಾಗೂ ಶರ್ವರೀ ಎಂಬ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವತರಿಸಿದ ರೂಪ. ಸಮಸ್ತ ಗ್ರಹಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಕ್ತವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ ರೂಪ ಎಂಬುದು ಈ ರೂಪದ ವಿಶೇಷ್‌. 


೩. "ಜನಕದೋಷಂ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯಾದ ದೋಷ ಎಂಬ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಎಂದೂ 
'ಶರ್ವರೀ-ಇತಿ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಶರ್ವರಿ ಎಂಬ ಜನನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಶಿಂಶುಮಾರಪಕ್ಷಕ್ಕೂ 
“ಜನಕ-ದೋಷಂ', "ಶರ್ವ-ರೀತಿ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಕ್ಳೂ ಅನ್ವಯ. 'ಬಾಲ-ವಪುಃ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಾಲೇ ವಪುಷಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಿಂಶುಮಾರಪಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಶಿಶುರೂಪೀ ಎಂಬುದಾಗಿ 


ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯ. 


೪. *ಶರ್ವರೀತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಿವನ ರೀತಿ ಎಂದರೆ ದಿಗಂಬರತ್ವ, ಧೂಳು ಮೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ, 
ಜಟೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಕೆ, ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಥಪತ್ರಾಕೃತಿಯಂತೆ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಲಲಾಟಾಭರಣವನ್ನು ಮೂರನೇ ಕಣ್ಣಿನಂತೆ ಧರಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


೫. ಕರ್ಧಮಶೋಭಿಗೃಹಾಂಗಣೇ' (ಶ್ಲೋಕ ೨) ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿತವಾದ ಬಾಲ- 
ಲೀಲೆಯ ವಿವರಣೆ ಇದರಲ್ಲಿಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


೧. ಶಿಂಶುಮಾರಪುಚ್ಛನರೀರಾಶ್ರಿತಂ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತತ ಇತಿ ಪೌರಾಣಿಕೀ(ಭಾಗ.೫/೨೨./೪) ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
೨. ಅತ್ರಾಪಿ ಶಿಂಶುಮಾರಾವತಾರಪ್ರಯೋಜನಂ ಮಾತಾಪಿತ್ಛನಾಮ ಚೆ ಕಥಿತಮಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
೩ ದೋಷಾಖ್ಯಪ್ರಜೇಶ್ವಾತ್‌ ಶರ್ವರೀನಾಮಾ ್ಯಂ ತತಂತ್ಯಾಂ ಶಿಂಶುಮಾರೋತವತೀರ್ಣ ಇತಿ ಪೌರಾಣಿಕೀ ಕಥಾ। 
-ವ್ತಾ. 
೪. ಶರ್ವಸ್ಯ ಶಿವಸ್ಯ ರೀತಿಃ ಪ್ರಕಾರಃ ದಿಗಂಬರತ್ವಧೂಲೀಧೂಸರತ್ವ: ಜಟಿಲತ್ವಲಲಾಟಲಂಬ್ಯಶ್ವ ತೃಪತ್ರಾಕೃತಿಸುವರ್ಣ- 
ನಿರ್ಮಿತಲಲಾಟಾಭರಣೇನ ತ್ರಿನೇತ್ರತ್ವಾದ್ಯಾಕಾರೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ । -ವ್ಯಾ. 
೫. ಕರ್ದಮಶೋಭಿಗೃಹಾಂಗಣ ಇತಿ ಶ್ಲೋಕಸೂಚಿತಾ ಬಾಲಲೀಲಾ ಅನೇನ ಶ್ಲೋಕೇನ ಪ್ರಪಂಚಿತೇತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ | | 
-ವ್ಯಾ 


೭೮೮ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 
೧ 
ಧನ್ವಂತರಿ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ವಿಜನಿತಾಪದವದ್ಯವನಾಯ ಯೋ 
ಹೃಗದಪಾಣಿರಭೂಚ್ಛಮದಾಯಕ: | 
ಉದಧಿರತ್ನಮಮುಂ ಸಹಜಶ್ರಿಯಂ 

ಹೃದಿ ಭಜೇದಿಭಜೇಡ್ಯಗತಿಂ' ಕೃತೀ ॥ ೭ ॥ 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವ ಆಪತ್ತಿನ ರೂಪದ ದೋಷಗಳ ಕಾಡನ್ನು ಔಷಧಪಾಣಿಯಾಗಿ 
ಉಪಶಮನಗೊಳಿಸುವ, . ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ. ರತ್ತಪ್ರಾಯನಾದ. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಿಸಿದ, ಮರಿಯಾನೆಯಂತೆ " ನಡೆದಾಡುವ ಈ ಧನ್ನಂತರಿಯನ್ನು 
ಕುಠಲನಾದವನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಜಿಸಬೇಕು (ಧನ್ವಂತರಿಪಕ್ಷ. 


ಮರಿಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕುವವನಂತೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಗದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯದೆ 
ಕಾಲಯವನನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ನೀಡುವ, ಸಹಜಕಾಂತಿಯ, ಕುವಲಯಾಪೀಡ ಎಂಬ 
ಆನೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗಮನವುಳ್ಳ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಭೂತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಕುಶಲನಾದವನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಜಿಸಬೇಕು (ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ. 

ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಧನ್ವಂತರಿರೂಪದ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ 
ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 

೨. ಧನ್ವಂತರಿರೂಪವು *ರೋಗಪರಿಹಾರಕವಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ 
ರೂಪ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅದಕ್ಕೆ ಶೋಭೆ ನೀಡಿದ ರೂಪ, 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದ ರೂಪ ಎಂಬ ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. 

೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕಾಲಯವನನನ್ನು ಯಾವ ಆಯುಧವನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯದೇ 
ಮುಚುಕುಂದನ ನೇತ್ರಾಗ್ನಿಯಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿದ ಹಾಗೂ ಕಂಸನ ಕುವಲಯಾಪೀಡ ಎಂಬ 
ಆನೆಯನ್ನು ಅದು ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಪೀಡಿಸಿದ ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳು ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. 

೧. ಸುಬೃಹತ್ಚಯೋಧರಮಿಥಪ್ರಸಂಹತಿಪ್ರಕಟೀಭವತ್ಪರಮಯೌವನಾಕೃತಿಃ। 

ಆಸುರಾಹಿತಾಂ ವರವಿಲಾಸಿನೀತನುಃ ಪ್ರದದಾವಮುಷ್ಯ ಸುರರಾಶಯೇ ಸುಧಾಮ್‌ ॥ -ಸು.ವಿ(೮/೩೭) 
೨. ಇಭಜೇನ ಇಭಾತ್‌ ಜಾತಃ ತೇನ ಕುವಲಪೀಡಾಖ್ಯಗಜೆನ ಈಡ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗತಿಃ ತದಗ್ರೇ ಸಂಚಾರೋ ಯಸ್ಯ ಸ 

ತಥೋಕ್ತಃ । ಯದ್ಮಪಸೌ ದುಣ್ಣತ್ವಾನ್ನಸ್ಟೌತಿ ತಥಾಪಿ ಕೌಶಲವಶಾತ್‌ ಸ್ತುತಿಂತ್ಯರ್ಥಃ - ಇ 


೩. ವಾತಾಪಿತ್ತಶ್ಲೇಷ್ಠದೋಷತ್ರಯಾಣಿ ವಿಜನಿತಾಪದವದ್ಯಾನಿ ತಾನ್ಮೇವ ವನಂ ತಸ್ಥೈ ಶಮದಾಯಕಃ ನಾಶಪ್ರರೋ$ - 
ಭೂತ್‌ । ಧನ್ವಂತರೇರ್ವ್ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರವರ್ತಕತ್ವಾ ದವತಾರಪ್ರಯೋಜನಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ। -ವ್ಯಾ 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ದ 


೪. 'ವಿಜನಿತ-ಆಪತ್‌-ಅವದ್ಯ-ವನಾಯ', "ಅಗದ-ಪಾಣಿಃ,  ಇಭಜೇಡ್ಯಗತಿಂ' 
ಎಂದು ಧನ್ವಂತರಿಪಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಅನ್‌ ಸಾಜ ೬. ಗದಪಾಣಿಃ, 
"ಇಭ-ಜ-ಈಡ್ಯಗತಿಂ' ಎಂದು ಕೃ ಷ್ನಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯ. 


೫. ಯವನಾಯ ಮಟ ಕಾಲಯವನಾಯ ಎಂಬುದಾಗಿ 'ನಾಮೈಕದೇಶೇ 
ನಾಮಗ್ರಹಣನ್ಯಾಯ'ದಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

೬. ಕುವಲಯಾಪೀಡ ಎಂಬ ದುಷ್ಟಗಜವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವುದು ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುವಾದ ಅದು ಸಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆಕ್ರಮಣದ ರೀತಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಲೇಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ; ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಲ್ಲ 


ಹಯಗ್ರೀವ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 


'ಮಧುರಯಾ ಜಿತದಾನವ ಸದ್ದಿರಾ 

ವಶನಿಕಾಯ ಗತಾಗಮಸಾಧಕ। 

ನರತುರಂಗಮಹರ್ಷಕರಾಕೃತೇ 
*ಬವಗತಾವಗತಾಖಿಲ ಪಾಹಿ ನಃ॥ ೮ ॥ 


ಮಧು ಎಂಬ ದಾನವನ ವೇಗಕ್ಕೆ ವಶನಾಗದ, ದಾನವರ ಸಭೆ ಎಂಬ ಬೆಟ್ಟದ ನಾಶಕ್ಕೆ 
ವಜ್ರದೇಹಿಯಾದ, ದಾನವರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೇದಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ತಂದಿತ್ತ, 
ಹಯಗ್ರೀವ ಎಂಬ ಆನಂದಕರವಾದ ರೂಪದ, ನಿತ್ಯಮುಕ್ತನಾದ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಲ್ಲ 
ಶ್ರೀಹರಿಯೇ! ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸು (ಹಯಗ್ರೀವಪಕ್ಷ). 


ಮನೋಹರವಾದ ಸಮೀಚೀನ ವಚನದಿಂದ ದಾನವನನ್ನು ವಂಚಿಸಿದ, ತನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ 


ಪಾಂಡವರ ಸ ಹಕ್ಕೆ ನರರ ಅಪಹೃತವಾದ ರಾಜ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತಂದಿತ್ತ, 
ಅರ್ಜುನನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ" ರ್ಷ ound ಆಕೃತಿಯ, ಭೂಲೋಕ 


fa 


೧. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಗದಾ ಯಸ್ಯ ಸೋ5ಗದಃ ಪಾಣಿರ್ಯಸ್ಯ ಸೋ5ಗದಪಾಣಿಃ ಸನ್‌ । "ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ ನಿರಾಯುಧಃ' ಇತಿ 
ವಚನಾತ್‌ । 

೨. ಚತುರಾನನಾಯ ಚತುರಃ ಪುರಾ55ಗಮಾನ್‌ ಪ್ರದದಾವಸಾವನಿಮಿಷೇಶ್ವರಃ ಪ್ರಭುಃ । 
ವಿನಿಹತ್ಯ ಹಿ ಶ್ರುತಿಮುಷಂ ಪುರಾತನಂ ವಪುಷೋದ್ಯತಂ ಹಯಮುಖೇನ / ಸದ್ರಿಪುಮ್‌ ॥ -ಸುವಿ(೮/೧೪) 
ಷಯಮುಖೇನ ವಪುಷಾ ಉದ್ದತಮಸುರಂ ನಿಹತ್ಯ | ಸುರೇಶ್ವರೋ ಹಯಗ್ರೀವೇನ ವಪುಷಾ ಮಧುಮ್‌ । 

- (ಭಾಪ್ರ) 
ಶಿ. ಮಾತಾಪಿತ್ರೋರಭಾವಾತ್‌ ರ್ತ ನ್ಯೂರ್ತೇರ್ವರ್ಣನಮವತಾರಪ್ರಯೋಜನಂ ಚೋಕ್ತಮ್‌ । ವ್ಯಾ. 
. ಸಾರಥೀಭೂಯ ಲಾಲಿತಪಾರ್ಥರಥಾಶ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಸ್ಟಾ 


-ವ್ಯಾ. 


Ke 


೭೯೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ಣತ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ದೂರಾಗದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ। ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸು 


(ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ. 

ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಹಯಗ್ರೀವರೂಪದ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ 
ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 

೨. ಹಯಗ್ರೀವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಧು ಎಂಬ ದಾನವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ, ದೈತ್ಯವೃಂದಕ್ಕೆ 

ಶವಜ್ರಸದೃಶನಾದ, ದಾನವರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ವೇದಗಳನ್ನು ತಂದಿತ್ತ, ನಿತ್ಯಮುಕ್ತನಾದ, 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಚನದಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ಮರಳಿ ರಾಜ್ಯ ತಂದಿತ್ತ ಅರ್ಜುನನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ನಲಿವು ನೀಡಿದ ಅವತಾರದಲ್ಲೂ 
ಮೂಲರೂಪದ ಸಕಲ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ ಮಹಿಮೆ ಉಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

೪. "ಮಧು-ರಯ-ಅಜಿತೆ, "ದಾನವ-ಸತ್‌-ಗಿರೌ - ಅಶನಿ-ಕಾಯ', “ನರತುರಂಗಮ 
- ಹರ್ಷಕರ-ಆಕೃತೇ', "ಭವ-ಗತ', "ಅವಗತ-ಅಖಲ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹಯಗ್ರೀವಪಕ್ಷಕ್ಕೂ 
“"ಮಧುರಯಾ-ಜಿತ-ದಾನವ' "ಸದ್ದಿರಾ' "ವಶ-ನಿಕಾಯ', 'ನರ-ತುರಂಗಮ-ಹರ್ಷಕರ- 
ಆಕೃತೇ', "ಭವಗತೌ-ಅಗತ-ಆಖಿಲ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯ. 

೫. *ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಲಯವನನ ವಧೆಯ ಪ್ರಕಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಈ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಭಾರತಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಪಾಂಡುರಂಗ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಪ್ರಣತವಿಪ್ರಜನಾಮ ಯತೋತಕರೋ- 
ನ್ನನು ಜಲಾಂತರವರ್ತಿ ನಿಜಾಸದಮ್‌ । 
ವಿಮಲಭೀಮರಧೀಪಿತದಾಯಕಃ 
ಸ್ವವಿಜಿತೋರವಿಜಿತೋಶಪ್ಯ ಯಮಚ್ಛುತಃ॥ ೯॥ 
ಪುಂಡರೀಕತೀರ್ಥದ ಜಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿನ ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರಣತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಸಿದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ಭೀಮರಥೀ ನದಿಗೆ 'ಅಭೀಪಿತವಾದ ವರವನ್ನು 
-ವ್ಯಾ 


. ಯುದ್ದೇ ಅತಿವೇಗವತಾ ಮಧುನಾಮಕದೈತ್ಯೇನ ಜೇತುಮಶಕ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
೨. ದೈತ್ಯಪರ್ದತಥ್ವ 0ಸೇ ವಜ್ರಕಲ್ಪಾವಯವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಕೇ ನಶ ಮುಪ್ಪಿನೈೆವ ಮಧುಕೈಟಭಯೋರ್ಮರ್ದ- 


ke) 


ನಾತ್‌ । ಗತಃ ಮಧುಕೈಟಭಾಹೃತಃ ಆಗಮೋ ವೇದಸ್ತಸ್ಯ ಸಾಧಕ । -ವ್ಯಾ 
೩. ಪೂರ್ವಶ್ಲೋಕೇ ಕಾಲಯವನವಧಪ್ರಕಾರೋ ವರ್ಣಿತಃ। ಅತ್ರ ಭಾರತಕಥೇತಿ ವಿವೇಕಃ । -ವ್ಯಾ 
-ವ್ನಾ. 


೪. ಪುಂಡರೀಕಃ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಜಾತಂ ನಾಮ ಪುಂಡರೀಕದೇವಾಲಯ ಇತ್ಯಾಭಿಧಾ। 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: £9 


೪. 'ವಿಜನಿತ-ಆಪತ್‌-ಅವದ್ಯ-ವನಾಯ', "ಅಗದ-ಪಾಣಿಃ, ಇಜಜೇಡ ಗತಿಂ' 
ಎಂದು ಧನ್ವಂತರಿಪಕ್ಷಕ್ಕೂ Re ಯವನಾಯ', “ಅ-ಗದಪಾಣಿಕ, 
"ಇಭ-ಜ-ಈಡ್ಯಗತಿಂ' ಎಂದು ಕೃ ಷ್ನಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯ. 

೫. ಯವನಾಯ ಸುಟ್ಟ ಕಾಲಯವನಾಯ ಎಂಬುದಾಗಿ 'ನಾಮೈಕದೇಶೇ 
ನಾಮಗ್ರಹಣನ್ಯಾಯ' ದಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

೬. ಕುವಲಯಾಪೀಡ ಎಂಬ ದುಷ್ಪಗಜವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವುದು ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುವಾದ ಅದು ಸಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆಕ್ರಮಣದ ರೀತಿಯನ್ನುಮೆಚ್ಚಲೇಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ; ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಲ್ಲ 

ಹಯಗ್ರೀವ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 
'ಮಧುರಯಾ ಜಿತದಾನವ ಸದ್ದಿರಾ 
ವಶನಿಕಾಯ ಗತಾಗಮಸಾಧಕ। 
ವಾಸ ಇ 
ಸಬ್ರವಗತಾವಗತಾಖಲ ಪಾಹಿ ನಃ॥ ಲೆ ॥ 
ಮಧು ಎಂಬ ದಾನವನ ವೇಗಕ್ಕೆ ವಶನಾಗದ, ದಾನವರ ಸಭೆ ಎಂಬ ಬೆಟ್ಟದ ನಾಶಕ್ಕೆ 
ವಜದೇಹಿಯಾದ, ದಾನವರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೇದಗಳನ್ನು ಮರಳಿ. ತಂದಿತ್ತ 


ಹಯಗ್ರೀವ ಎಂಬ ಆನಂದಕರವಾದ ರೂಪದ. ""ಿತ್ಯಮುಕ್ತನಾದ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಲ್ಲ 
ಶ್ರೀಹರಿಯೇ। ನಮ್ಮನ್ನು ಪ ಪಾಲಿಸು (ಹಯಗ್ರೀವಪಕ್ಷ). 


ಮನೋಹರವಾದ ಸಮೀಚೀನ ವಚನದಿಂದ ದಾನವನನ್ನು ವಂಚಿಸಿದ, ತನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ 
ಪಾಂಡವರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಪರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತಂದಿತ್ತ, 
ಅರ್ಜುನನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ" ಹರ್ಷ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಆಕೃತಿಯ, ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ 


೧. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಗದಾ ಯಸ್ಯ ಸೋ5ಗದಃ ಪಾಣಿರ್ಯಸ್ಯ ಸೋತಗದಪಾಣಿಃ ಸನ್‌ । “ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ ನಿರಾಯುಧಃ ಇತಿ 
ವಚನಾತ್‌ | 


-ವ್ಯಾ. 
೨. ಚತುರಾನನಾಯ ಚತುರಃ ಪುರಾ55ಗಮಾನ್‌ ಪ್ರದದಾವಸಾವನಿಮಿಷೇಶ್ವರಃ ಪ್ರಭುಃ! 
ಎನಿಹತ್ಯ ಹಿ ಶ್ರುತಿಮುಷಂ ಪುರಾತನಂ ವಪುಷೋದ್ಧತಂ ಪಯಮುಖೇನ ಸದ್ರಿಪುಮ್‌ ॥ -ಸು.ಎ.(೮/೧೪) 
ಹಯಮುಖೇನ ವಪುಷಾ ಉದ್ಧತಮಸುರಂ ನಿಹತ್ಯ । ಸುರೇಶ್ವರೋ ಹಯಗ್ರೀವೇನ ವಪುಷಾ ಮಧುಮ್‌ । 
-(ಭಾಪ್ರ) 
೩. ಮಾತಾಪಿತ್ರೋರಭಾವಾತ್‌ ತನ್ನೂರ್ತೇರ್ವರ್ಣನಮವತಾರಪ್ರಯೋಜನಂ ಚೋಕ್ತಮ್‌ | -ವ್ಯಾ. 


Kl 


. ಸಾರಥೀಭೂಯ ಲಾಲಿತಪಾರ್ಥರಥಾಶ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ। ವ್ಯಾ. 


೭೯೦ ರುಗ್ಗೀಣೀಶವ್ನಿಜಯ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ಣತ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ದೂರಾಗದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ! ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸು 
(ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ. 

ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಹಯಗ್ರೀವರೂಪದ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ 
ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 

೨. ಹಯಗ್ರೀವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಧು ಎಂಬ ದಾನವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ, ದೈತ್ಯವೃಂದಕ್ಕೆ 


ಸ್‌ 
೨ವ್ರಜ್ರಸದ್ಯತನಾದ, ದಾನವರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ವೇದಗಳನ್ನು ತಂದಿತ್ತ, ನಿತ್ಯಮುಕ್ತನಾದ' 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದಕ್ರಿ ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಚನದಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ಮರಳಿ ರಾಜ್ಯ ತಂದಿತ್ತ, ಅರ್ಜುನನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ನಲಿವು ನೀಡಿದ, ಅವತಾರದಲ್ಲೂ 
ಮೂಲರೂಪದ ಸಕಲ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ ಮಹಿಮೆ ಉಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


೪. "ಮಧು-ರಯ-ಅಜಿತ', "ದಾನವ-ಸತ್‌-ಗಿರೌ - ಅಶನಿ-ಕಾಯ', 'ನರತುರಂಗಮ 
- ಹರ್ಷಕರ-ಆಕೃತೇ', "ಭವ-ಗತೆ, "ಅವಗತ-ಅಖಿಲ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹಯಗ್ರೀವಪಕ್ಷಕ್ಕೂ, 
"ಮಧುರಯಾ-ಜಿತ-ದಾನವ' "ಸದ್ದಿರಾ' "ವಶ-ನಿಕಾಯ', 'ನರ-ತುರಂಗಮ-ಹರ್ಷಕರ- 
ಆಕೃತೇ', "ಭವಗತೌ-ಅಗತ-ಅಖಿಲ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯ 

೫. *`ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಲಯವನನ ವಧೆಯ ಪ್ರಕಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಈ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಭಾರತಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಪಾಂಡುರಂಗ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಪ್ರಣತವಿಪ್ರಜನಾಮ ಯತೋ5ಕರೋ- 
ನ್ನನು ಜಲಾಂತರವರ್ತಿ ನಿಜಾಸ್ಟ ಸದಮ್‌। 
ವಿಮಲಭೀಮರಥೀಪಿತದಾಯಕಃ 
ಸ್ವವಿಜಿತೋತ ವಿಜಿತೋ5ಷ್ಯಯಮಚ್ಯುತಃ॥ ೯ ॥ 


*ಪ್ರಡರೀಕತೀರ್ಥದ ಜಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿನ ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರಣತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಹೆಸರುಳ ೈದ್ದನ್ನಾಗಿಸಿದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ಭೀಮರಥೀ ನದಿಗೆ ಅಭೀಪಿತವಾದ ವರವನ್ನು 


೧. ಯುದ್ಧೇ ಅತಿವೇಗವತಾ ಮಧುನಾಮರದೈತ್ಯೆ €ನ ಜೇತುಮಶಕ್ಕೆ ತ್ಯ ರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 

೨. ದೈತ್ಯ ಪರ್ವತಧ್ವ 0ಸೇ ವಜ್ರಕಲ್ದಾವಯವೇತ್ಯರ್ಥ: । ಅಂಕೇ ನಿಕ್ಚಿ ನಿಕ್ಚಿಪ್ಶ ಮುಷ್ಟಿನೈವ ಮಧುಕೈಟಭಯೋರ್ಮರ್ಡ- 
ಬ | ಗತಃ ಮಧುಕೈಟಭಾಶೃತಃ ಆಗಮೋ ವೇದಸ್ತಸ್ಥ ಜ್ಯ ಸಾಧಕ । - ವ್ಯಾ. 

೩. ಪೂರ್ವಶ್ಲೋಕೇ ಕಾಲಯವನವಧಪ್ರಕಾರೋ ವರ್ಣಿತಃ। ಅತ್ರ ಭಾರತಕಥೇತಿ ವಿವೇಕಃ। -ವ್ವಾ. 


೪. ಪುಂಡರೀಕಃ ತಸ್ಟಾತ್‌ ಜಾತಂ ನಾಮ ಪುಂಡರೀಕದೇವಾಲಯ ಇತ್ಯಾಜಿಧಾ। ವ್ಯಾ. 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೬೯೧ 


ನೀಡಿದ, ಅಚ್ಯುತನಾದ ಈ ಪಾಂಡುರಂಗನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಗೆಲ್ಲಲಾಗದವನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸ್ವೆ ಚ್ಲೆಯಿಂದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ವಶನಾಗುವನು (ಪಾಂಡುರಂಗಪಕ್ಷ. 


ನಮಿಸಿದ ವಿಪ್ರಜನರ ಉಪದ್ಧವವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲೆಂದು ಸಮುದ್ರಜಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ, ಚ್ಛನ್ನರ್ಮನಾದ ಭೀಮಸೇನನೆಂಬ ಮಹಾರಥಿಸನಿಗೆ 
ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರದನಾದ ಅಚ್ಛುತನಾದ ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವೈರಿಜನರಿಗೆ ಸೋಲದವನಾದರೂ ತನ್ನ 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ವಶನಾಗಿರುವನು (ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ). 

ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಭೀಮರಧೀತೀರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಪುಂಡರೀಕ- 
ವರದನಾದ "ಶ್ರೀಪಾಂಡುರಂಗರೂಪದ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 


೨. ಪಾಂಡುರಂಗರೂಪದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಪುಂಡರೀಕವರದನಾಗಿ ಭೀಮರಥೀತೀರದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿರುವ ಭಕ್ತವತ್ಸಲ ಎಂಬುದು ಪಾಂಡುರಂಗಪರವಾದ ಅರ್ಥವಾದರೆ, ಮಧುರಾಪುರದ 
ಜನರಿಗೆ ಕಾಲಯವನನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದ್ವಾರಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಮೂಲಕ ಪರಿಹರಿಸಿದ ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ಆತ್ಯಂತ. 
ಪ್ರಿಯನಾದವನು ಎಂಬುದು ಕಷ ಕೃೈಷ್ಠಪರವಾದ ಅರ್ಥ. 

೩. "ಪ್ರಣತ-ವಿಪ್ರಜ-ನಾಮ ಯತಃ, "ವಮಲ-ಭೀಮರಥೀ- ಈಪ್ತಿತ-ದಾಯಕಃ 
ಎಂದುಪಾಂಡುರಂಗಪಕ್ಷಕ್ಕೂ "ಪ್ರಣತ-ವಿಪ್ರ-ಜನ-ಆಮಯತಳ, "ವಿ-ಮಲ-ಭೀಮ-ರಥಿ 
-ಈಾಪ್ರಿತ-ದಾಯಕಳ ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯ. 


೧. ನನು ವಿಮಲಃ ಅಚ್ಛಿ್ದಧರ್ಮಃ ಭೀಮಃ ಭೀಮಸೇನ ಏವ ರಥೀ ಮಹಾರಧಿಕ; । ತಸ್ಯಾಭೀಪ್ತಿತದಾಯಕಃ 
ಅಯಮಚ್ಕುತಃ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅವಿಜಿತೋತಪಿ ವೈರಿಜನೈರಜಿತೋ೯ಪಿ ಸ್ವವಿಜಿತಃ ಭೀಮಸೇನಾಖ್ಯನಿರ್ಮಲ- 


ಭಕ್ತಾಭೀಷ್ಟದಾಯಕತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಭಕ್ತವಿಜಿತ ಇತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
ಅಹಂ ಭಕ್ತಪರಾಧೀನೋ ಹ್ಠಸ್ಟತಂತ್ರ ಇವ ದ್ವಿಜ। -ಭಾಗ(೯/೪/೬೩) 
ಶುದ್ಧೇ ಭಾಗವತೇ ಧರ್ಮೇ ನಿರತೋ ಯದ್ವೃಕೋದರಃ! -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೮/೪) 
೨. ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಲಮಪಿ ಪುಂಡರೀಕನಾಮಸಮನ್ವಿತನಾಮ್ನಾ ಪ್ರಥಯಾಮಾಸ। -ವ್ಯಾ. 
೩. ಭೀಮಸೇನಾಖ್ಯ ನಿರ್ಮಲ ಭಕ್ತಾಭೀಷ್ಟದಾಯಕತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಭಕ್ತವಿಜಿತ ಇತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 


೪. ತೀರೇ ಸತ್ಸರಿತಸ್ವಿರಸ್ಕತಧನಾಸಕ್ತಿರ್ವಿರಕ್ತಿಪ್ರಿಯಃ 
ಪಾದಾಂಭೋಜಮಿದಂ ಮದಂಕಸಹಿತಃ ಸಂಚಿಂತಯಾಂತರ್ಪ್ಯದಿ | 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ ತೇ ಕಟಿಮಾತ್ರ ಏವ ಭವಿತಾ ಸಸಾರವಾರ್ಧಿರ್ನ ಚೇತ್‌ 
ಶಿಕ್ಷಾಮೀತಿ ಹಿ ಲಕ್ಷಯತ್ಯನುದಿನಂ ಸ್ವಾವಸ್ಥಯಾ ಎಟ್ಟಲಃ ॥ 
ಪಾಹಾವಲೀ ಪಾಟನಪಟ್ಟಪಾಂಗಃ ಶ್ರೀಪಾಣಿಪದ್ಧಾಂಚಿತಜಾನುಜಂಘ: | 
ಗೋಪಾಲಬಾಲಃ ಕೃಪ ಸ್ವಯಂ ನಃ ಶ್ರೀಪಾಂಡುರಂಗೋ ಭವತು ಪ್ರ ಪ್ರಸನ್ನಃ 1 
SNL ಇಷ್ಟ ಪ್ರಿಯಚ್ಛತ್ಯಚ್ಛಂಗೈ dds | 
ತಾಪತ್ರಯೋಪಶಮನಂ ತರುಣಾರ್ಕವರ್ಣಂ ಗೋಪಾಲಬಾಲಚರಣಾಂಬುರುಹಂ ಶ್ರಿತೋಸಸ್ಟಿ॥ 
- ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ(೨/೬-೮) 


೭೯೨ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 
ಕೇಶವ, ನಾರಾಯಣ, ಮಾಧವ, ಗೋವಿಂದ, ವಿಷ್ಣು ಹಾಗೂ ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ರುಚಿರ ಕೇಶವ ಶಂಬರಧಾಮ? ತೇ 

ಲಸತಿ ಮಾರಮಣೋಸಸಿ ಸಮಾಕೃತೇ। 
ಸಕಲಗೋಕುಲಪಾಲಕ ದುಷ್ಕೃತಿಂ 
ಪರಿಹರಾರಿಹರಾಖಿಲವಾಸ” ನಃ ॥ ೧೦ ॥ 


ಎಲೈ ಮನೋರನಾದ ಕೇಶವನೇ | ನಿನ್ನ ಜಲಮಂದಿರವು ಬಹಳವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದೆ 
(ನಾರಾಯಣ); ಸಕಲ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಮನಾಗಿರುವವನ್ನೇ!. ನೀನು 
ಮಾಧವನಾಗಿರುವಿ. ಸಕಲ ಗೋಕುಲಗಳ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವಿ (*ಗೋವಿಂದ); 
ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೇ | ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವವನೇ (" ಏಷ್ಟು) ! ನಮ್ಮ ದುಷ್ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸು (ಕೇಶವಾದಿಪಕ್ರಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ಮನೋರನಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನೇ ! ಮನ್ನಥನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಖಡ್ಗನಮವಾದ 
ಆಕಾರವುಳ್ಳವನೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ | ನಿನ್ನ ಅಧೀನವಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮ ದ್ವಾರವತೀಮಂದಿರವು 
ಶೋಬಿಸುತ್ತಿದೆ; ಸಕಲ ಗೋಕುಲಕ್ಕೂ ಪಾಲಕನಾದವನೇ | ಸ್ಥಿರವಾದ ಧಾಮವುಳ್ಳವನೇ ! 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು (ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ). 

ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ `ಕೇಶವಾದಿರೂಪಗಳ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ 
ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 

೨. "ರುಚಿರ-ಕೇಶವ', "ತಂಬರಧಾಮ', "'ಮಾರಮಣಃ, "ಸಕಲಗೋಕುಲಪಾಲಕೆ, 
"ಅಖಿಲವಾಸ' ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೇಶವ, ನಾರಾಯಣ, ಮಾಧವ, ಗೋವಿಂದ 
ಹಾಗೂ ವಿಷು ಎಂಬ ಐದು ರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಣ 


೧. ವರಧಾಮ ಉತ್ತಮದ್ವಾರವತೀಮಂದಿರಂ ಲಸತಿ | ವಬಯೋರಭೇದಾತ್‌ ಪೂರ್ವತ್ರ ಬಕಾರಃ। -ವ್ಯಾ 
೨. ಅದ್ಯಾಪಿ ಸಮುದ್ರಾಂತಃ ಭಗವನ್ನಂದಿರಮ್‌ ಅವಿನಷ್ಟು ಸದಸ್ವೀತಿ ಪೌರಾಣಿಕೀ ವಾರ್ತಾ:। - ವ್ಯಾ. 
2. ಅನೇನ ನಾರಾಯಣೋತ್ಕಕ್ಷಂ ಭವತಿ । -ವ್ಯಾ 
೪, ಮಾಯಾಃ ಧವಃ ಪತಿರಿತಿ ವ್ಯತ್ಯತ್ತಾ ನ್ವಿಮಾಧವೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ। -ವ್ಯಾ 
೫. ಗಾಃ ಶಬ್ದಾನ್‌ ವಿಂದತೇ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಪಾಲಯತೀತಿ ವೃತ್ತ್ಯಾ ಗವಾಂ ಶಬ್ದಾನಾಂ ವಿಂದ ಇತಿ ವೃತ್ತ್ಯಾ 
ಗೋವಿಂದೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ । -ವ್ಯು. 
೬. ಅನೇನ ವಿಷಲ್ಫ ವ್ಯಾಪ್ತಾವಿತಿ ಧಾತೋಃ ವಿಷ್ಣೋ ಇತ್ಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ । -ವ್ಕಾ 
೭. ಕಂದರ್ಪಾದಪ್ಯನಂತಗುಣಿತಸೌಂದರ್ಯೇತ್ಕರ್ಥಃ I (ಸಾಕ್ಷಾನ್ನನ್ನಥಮನ್ನಧ: -ಭಾ.೧೦/೩೧/೨೧) -ವ್ಯಾ 


ಣಿ 


5. ಮಾರಸ್ಯ ಮನ್ನಥಸ್ಯ ಮನಸಃ ಅಸಿಸಮಾ ಖಡ್ಗಸಮಾ ಆಕೃತಿರ್ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿ: ಕಂದರ್ಪಾದಪ್ಯನಂತಗುಣಿತ 
ಸೌಂದರ್ಯ್ಯತ್ಯರ್ಥಃ: ಪೂರ್ವತ್ರ ರಮಣೇತ್ಯೇಕಪದತ್ವಾಣತ್ರಮ್‌ । ಅತ್ರ ಮಾರಸ್ಕ ಮನ ಇತಿ 
ಭಿನ್ನಪದತ್ವಾಣ್ಣತ್ವಾಭಾವಃ | -ವ್ಯಾ 


ವಣ" 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೭೯೩ 


ಹ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ “ರುಚಿರಕೇಶ-ವ್‌ ಎಂದು ಅನ್ವ ಯ; ಅಖಿಲವಾಸ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಈಗಲೂ 'ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಲಮಂದಿರವು ಅಚ್ಚಳಿಯದೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ ಎಂಬ 
ಪೌರಾಣಿಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿ Ne ಚ 


ಮಧುಸೂದನ, ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ, ವಾಮನ, ಶ್ರೀಧರ ಹಾಗೂ ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ಮಧುಮದಕ್ಷಯ ಮಾಲ್ಕಸುವಿಸ್ಪತೇ 
ಕುಜನಮಾನಸಮಾಷ್ಟಿದವಿಕ್ರಮ। 

ಸುಖದ ವಾಮನ ಸೋಮರಸಾರ್ಥಿಷು 

೨ಶ್ರಿಯಮುದಾಯ ಮುದಾತ5ರ್ಜಯಸೇ$ವನೌ ॥ ೧೧॥ 


ಲೈ ಮಧುವಿನ ಸೊಕ್ಕಡಗಿಸಿದವನೇ (ಮಧುಸೂದನ) | ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂಬ ಗೆಳತಿಯಾದ 
aR ಪ್ರಾ ಣಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸುವವನೇ ! ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ ೩ ಜನರ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು 
ಅಳೆದ ್ರಿವಿಕ್ರಮನೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಯಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖನೀಡುವೆ. 
ವಾಮನನೇ, ಅವಾಪ್ರಸಮಸ್ತಕಾಮನೇ | ನೀನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯನ್ನು (ಸಂಪತ್ತನ್ನು) 
ಧರಿಸಿರುವಿ (ಶ್ರೀಧರ) (ಮಧುಸೂದನಾದಿಪಕ್ರ. 
ಮಧುಯುಕ್ತವಾದ ಅಕ್ಷಯಮಾಲೆಯುಳ್ಳವನೇ (ವನಮಾಲಾಧರನೇ) 1! ದುರ್ಜನರ 
ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕುವ ಪರಾಕ್ರಮ ಉಳ್ಳವನೇ ! ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನೆರವಾಗುವಂತಹ ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿರಹಿತರಾದ ದುರ್ಜನರ ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚಿನಂಥವನೇ | 
ಅವಾಪ್ರಸಮಸ್ತಕಾಮನೇ | ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಲಿವಿನಿಂದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಗಳಿಸಿದವನಾಗಿರುವಿ. (ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ). 

ವಿ. ೧. *ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮಧುಸೂದನಾದಿರೂಪಗಳ ಹಾಗೂ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 


೧. 


ಇ 


ಅದ್ಯಾಪಿ ಸಮುದ್ರಾಂತಃ ಭಗವನ್ಮಂದಿರಮವಿನಪ್ಪಂ ಸದಸ್ತೀತಿ ಪೌರಾಣಿಕೀ ವಾರ್ತಾ | -ವ್ಯಾ. 

ವರ್ಜಯಿತ್ವಾಮಹಾರಾಜ ಶ್ರೀಮದ್ಧಗವದಾಲಯಮ್‌ । -ಭಾಗ(೧೧/೩೧/೨೩) 
೨. ಅಥವಾ ಶ್ರೀಯಂ ದ್ವಾರವತೀಸಂಪದಮ್‌ ಉದಾಯ ಸಮುದ್ರೋದಕಾಯ ದಾತುಮ್‌ ಆರ್ಜಯಸೇ। ಅಂತೇ 
ಸಮುದ್ರ: ಪ್ಲಾವಯಿಪ್ಯತೀತಿ ವಚನಾತ್‌ । ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪೂರ್ಣತ್ವದ್ರವ್ಯಾರ್ಜನಯೋರ್ವಿರೋಧಪರಿಹಾರಯೇ 
ಯಂ ಯೋಜನಾ । ಸಕಲದೇಶಸ್ಥಿತಂ ದ್ರವ್ಯಂ ಸಮುದ್ರೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತುಂ ದ್ವಾರಕಾಯಾಂ ಸಂಪತ್‌ ಸ್ಥಾಪಯಸೀತಿ 
ಭಾವಃ। 


-ವ್ಯಾ 
೪ 
3. ಅತ್ರಾಪಿ ಶ್ಲೋಕೇ ಮಾಲ್ಕಸುವಿಸೃತೇತೃತ್ರ ಡಲಯೋರಭೇದಾತ್‌ ಮಾಲ್ಕಸುವಿಸ್ಪತೇ । ಪಾಠಭೇದೇ5 ಅರ್ಥದ್ವಯಸಿದ್ದಿ- 


ರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ। -ವ್ವಾ. 


೭೯೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೨. ''ಮಧುಮದಕ್ಷಯ-ಮಾಲ್ಯಸುವಿಸ್ಪತೇ', “ಕು-ಜನ-ಮಾನ-ಸಮಾಪ್ತಿ-ದ-ವಿಕ್ರಮ' 
"ಸುಖದ - ವಾಮನ - ಸೋಮ-ರಸ-ಅರ್ಥಿಷು' ಎಂದು ಮಧುಸೂದನಾದಿಪಕ್ಷಕ್ಕೂ R 
"'ಮಧುಮತ್‌- ಅಕ್ಷಯಮಾಲ್ಯ-ಸುವಿಸ್ಪತೇ', "ಕುಜನ-ಮಾನ-ಸಮಾಪ್ತಿದವಿಕ್ರಮ', 'ಸುಖ- 
ದವ-ಅಮನಸೋ-ಅಮರ-ಸಾರ್ಥಿಷು' ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯ. 

೩. ಶ್ರಿಯಂ ಉದಾಯ ಆರ್ಜಯಸೇ - ದ್ವಾರಕೆಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲೆಂದು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವಿ ಎಂದರ್ಥ; ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಕೆಯ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ಉಚಿತ. 


ಣ 
ಹೃಷೀಕೇಶ, ಪದ್ಮನಾಭ, ದಾಮೋದರ ಹಾಗೂ ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಕರಣಪಾಲನಶೀಲ ನತೇ ಸ್ಥಿತಿಂ 
ಜಲಜನಾಭ ವದಂತಿ _ಕಮಾಶ್ರಿತಾಃ | 
ವಿದುರಮೀ ವರದಾಮಧರೋದರ 
ಪ್ರಿಯಜುಷೋ`*ಯಜುಷೋ5 ಗ್ಲಿಬಲಾನಿವ ॥ ೧೨ ॥ 
ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದವನೇ (ಹೃಷೀಕೇಶನೇ) ! ಎಲೈ ಪದ್ಗನಾಭನೇ। 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಭಕ್ತಜನರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಾನವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು; 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಉದರ ಉಳ್ಳವನೇ (ದಾಮೋದರನೇ)! ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಕರ್ಮಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಜನರು ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಣತಜನರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಾನವನ್ನು: ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವರು 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯುವರು ( ಹೃಷೀಕೇಶಾದಿಪಕ್ಷ). 
ಎಲ್ಫೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವದವನೇ! "ಭೀಮಸೇನನಿಗೋಸ್ಕರ 
ಜರಾಸಂಧನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಪೂರೈಸದೇ ಇದ್ದವನೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ನಿನ್ನ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿನ ಶಿಶ್ನೋದರ ಪರಾಯಣರಾದ ಮೂರ್ಯಜನರು ಅಭೀಷ್ಟ ನೀಡುವ ನಿನ್ನ 
ಇರುವುಕೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲಾರರು; ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ವಯನ ಮಾಡದವರು 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ. ( ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ). 


೧. ಮಧುರಮದಕ್ಷಯಮಾಲ್ಕಸುವಿಸ್ಪತೇ ಆಕಂಠಮ್‌ ಆಪಾದಂ ಚಾಲಂಬಮಾನಾಮ್ಹಾನವನಮಾಲಾಸಹಿತಾ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ -ವ್ಯಾ 
೨. ಕಂ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಂ | "ಮಾರುತೇ ವೇಧಸಿ ಬ್ರದ್ದೇ ಪುಂಸಿ ಕಃ ಕಂ ಶಿರೋತಂಬುನೋಃ' ಇತ್ಯಮರಃ । ಆಕ್ರಿತಾಃ 
ಮಧ್ವಮತಾನುಸಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । -ವ್ಯಾ 
3. ಕಥಮಿವ ಅಯಜುಷಃ ಯಜುರ್ವೇದಾಭ್ಯಾಸರಹಿತಾ ಅಗ್ನಿಬಲೀನಿವ | -ವ್ಯಾ. 


೪, ಕಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಭೀಮಾರ್ಥಮಿತ್ವರ್ಥಃ । ರಣಂ ಜರಾಸಂಧಯುದ್ಧಂ ತಸ್ವ ಪಾರ ಲನ ಅಸಮಾಪ್ತಿಕರ 
| ಭೀಮಸೇನಾಯ ಯಶೋದಾನಾಯಾಹಿಂಸಿತಜರಾಸಂಧೇತ್ವರ್ಥಃ। -ವ್ವಾ. 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೭೯೫ 


ವಿ.: ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಹೃಷೀಕೇಶಾದಿರೂಪಗಳ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ 
ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 

೨. ಇದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸೃತವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸ್ವತಃ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ 
"ಉಪನ್ಯಾಸರತ್ನಮಾಲಾ' ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು; 
ಅದನ್ನುಇಲ್ಲಿಸಮಗ್ರವಾಗಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 

೩. "ಕರಣ-ಪಾಲನ-ಶೀಲ', 'ನತೇ - ಸ್ಥಿತಿಂ, "ವರ-ದಾಮ-ಧರ-ಉದರ' ಎಂದು 
ಹೃಷೀಕೇಶಾದಿಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ ''_ರಣ-ಪಾಲನ-ಶೀಲ', 'ನ-ತೇ ಸ್ಥಿತಿಂ', 'ವರದಾಂ-ಅಧರ- 


೧. ಕರಣಪಾಲನಶೀಲ ನತೇ ಸ್ಥಿತಿಂ ಜಲಜನಾಭ ವದಂತಿ ಕಮಾಶ್ರಿತಾಃ। 
ವಿದುರಮೌ ವರದಾಮಧರೋದರಪ್ರಿಯಜುಷೋ ಯಜುಪೋನಗ್ನಿಬಲೀನಿವ ॥ 
ಇತಿ ರುಗ್ಡಿಣೀಶವಿಜಯಸ್ಟಂ ಪದ್ಮಮ್‌ । ಅನೇನಹಿ ಪದ್ಮೇನ ತ್ರಿವಿಧಜೀವಾನಾಂ ಸ್ವಭಾವತ್ರಯಂ ತದುಚಿತಫಲತ್ರಯಂ 
ಚೋಕ್ತಮ್‌ । ತಥಾಹಿ। ಕರಣಪಾಲನಶೀಲ-ಸೃಷ್ಟಿರಕ್ಷಣಸ್ವಭಾವ, ಹೇ ಜಲಜನಾಭ- ಕೃಷ್ಣ! ವರದಾಮಧರೋದರ- 
ಪ್ರಿಯಜುಷು-ಪ್ರಾಜ್ಞಾತ್ರಾ ವರೇಣ ದಾಮ್ನಾ ಬದ್ದೋದರಸ್ಥ ತವ ಪ್ರಿಯಜುಷು ಪ್ರಿಯಮೇವ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಜಲಾ: 
- ಜಡಾಓ. ಜನಾ-ಮೂರ್ಯಜನಾಃ ದುರ್ಜನಾ ಯೇಜ್ಯಸ್ರೇ ಜಡೀಕೃತ - ದುರ್ಜನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । 
ಅಮೀ-ದ್ವಾರಕಾಸ್ಥಿತಾಃ ಪರಮವೈಷ್ಣವಾಃ ನತೇ-ನಮ್ರೇ ರಮಾಬ್ರಹ್ಮಾದಿಚೇತನಜನೇ ಅಧಿಕರಣೇ, ಸ್ಥಿತಿಂ - 
ನಿಯಾಮಕತಯಾ5ವಸ್ಥಾನಂ ಷ್ಠುಗತಿನಿವೃತ್ತಾವಿತಿ ಧಾತೋರಾಧಾರಾಧೇಯಭಾವೇನ ಹೃದ್ಯಸ್ಥಾನಂ ಮುಕ್ತಾವಪಿ ನ 
ನಿವರ್ತತ ಇತಿ ಸೂಚಯಿತುಂ "“ವಿತನ್ವತಾ$ಜಸ್ಯ ಸತೀಂ ಸ್ಥಿತಿಂ ಹೃದಿ” ಇತಿ ಸ್ವಷ್ಟಭಾಗವತವಾಕ್ಯಮುಕ್ತಾರ್ಥೇ 
ಪ್ರಮಾಣೀಕರ್ತುಂ ಚ ಸ್ಥಿತಿಮಿತ್ಯುಕ್ತಮ್‌ । ವದಂತಿ-ಸ್ವತಿಷ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಪದಿಶಂತಿ, ವಿದುಶ್ವ-ಮುಕ್ತೌ ಸಯಾರೇ ಚ 
ರಮಾಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸರ್ವಚೇತನಾನಾಂ.. ಭಗವಾನ್‌ ನಿಯಾಮಕತಯಾ ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವೋತ್ತಮ 
ಏವಾಧಾರಾಧೇಯತಯಾ ತೇಪಾಂ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತ ಏವ ನ ತು ಕದಾಪ್ಯೇಶೈರೇಕೀಭೂತಶ್ಟೇತಿ ಜಾನಂತಿ ಉಪದಿಶಂತಿ ಚ। 
ಕಥಮಿವ, ಯಜುಷು -ಯಜುರ್ವೇದಾತ್‌ ಅಗ್ಗಿಬಲಾನಿವ -ಯಜ್ಞಾನಿವ ಯಜುರ್ಮೇದಸ್ಯ ಯಜ್ಞತಂತ್ರತ್ವಾದಿತಿ 
ತಜ್ಜೀವಾನಾಂ ಸ್ವಭಾವಃ ಕಥಿತಃ । ಭವತಃ - ವೈಕುಂಠಾದಿಲೋಕತ್ರಯಸ್ಟಿತಸ್ಥ ತವ ಅಂತಿಕಂ ಸಮೀಪಂ, 
ಆಶ್ರಿತಾಃ-ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶ್ರಿತಾಃ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಚೆ ಸೂಚೆಯಿತುಮಾಂಜ್‌ಇತ್ಕುಪಸರ್ಗಃ । ಅಸ್ತಿ ಭವತ್ಯೋಸ್ಪರ್ವತ್ರಾನ್ವ- 
ಯಾತ್‌ ಭವಿಪ್ಯಂತೀತಿ ತೇಷಾಂ ಫಲಂ ಚೋಕ್ತಮಿತ್ಕೇಕಾ ಯೋಜನಾ ॥ ೧॥ 
ಭವಃ - ಶಿವ ದಂತೀ - ವಿನಾಯಕ ಕಃ-ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ಮಾ - ಶಕ್ತಿರೂಪಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಭವದಂಿಕಮಾಃ ತಾ 
ಏವಆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರದೇವತಾತ್ವೇನ ಶ್ರಿತಾಃ ಶೈವ -ಗಾಣಪತ್ಯ-ಬ್ರಾಹ್ಮಸೌರ-ಶಾಕ್ತಾದಿ ದುರ್ಮತಾವಲಂಬಿನಃ ತ 
ಐಹಿಕಸಂಪದಾ ಅಧರೋದರಪ್ರಿಯಜುಷ: - ಉದರಾದಧರಸ್ಥ ಶಿಶ್ನಸ್ಕ ಉದರಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಿಯಂ ಕುರ್ವಾಣಾಸ 
ಜಲಜನಾಃ-ಮೂರ್ಪುಜನಾಃ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಿನ: ಅಯಜುಷಃ-ಯಜುರ್ವೇದರಹಿತಾಸ ಅಗ್ನಿಬಲಾನಿವ-ಯಜ್ಞಾನಿವ 
ತೇ-ತವ, ವರದಾಂ ಸ್ಥಿತಿಂ-ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವಂ, ನ ವಿದುರಿತ್ಯಧಮಜೀವಸ್ವಭಾವೋ ದರ್ಶಿತಃ । ಭವನ್‌ ಸರ್ವದಾ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಅಂತೋ-ನಾಶಃ ಶಕ್ನಾದ್ಯಸ್ತಪಾತೇನ ಹಿಂಸೇತ್ಯರ್ಥಃ । ಸೋತಸ್ಯ ವರ್ತತ ಇತಿ ಭವದಂತಿಂ, ತಚ್ಚ 
ತತ್ಯಂ-ಶಿರಶ್ವ ಭವದಂತಿಕಂ ಜಾತ್ಯೇಕವಚನಂ, ಅಂಧೇ ತಮಸಿ ಪಾತೇ ಸತಿ ನಾನಾಶಸ್ತಘಾತೈಃ ಸದಾ ತಾಡ್ಕಮಾನಾನಿ 


ಸ್ವರೂಪಭೂತಶಿರಾಂಸೀತ್ಕರ್ಥಃ ಆ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಆ ಅನಂತಕಾಲಪರ್ಯಂತಂ ಚೆ ಶ್ರಿತಾ ಭವಿಷ್ಯಂತೀತ್ಯಧಮಜೀವಾನಾಂ 
ಫಲಂ ಚೋಕ್ತಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯೋಜನಾ ॥೨॥ 
ಅಧರೋದರಪ್ರಿಯಜುಷಃ - ಶಿಶ್ಲೋದರಪರಾಯಣಾಃ ಜಲಜನಾಃ-ಕದಾಚಿಜ್ಜಲಾ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಿನಃ 


ಕದಾಚಿಜ್ಞಾನಂತೀತಿ ಜನಾಃ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿನಶ್ವ ಸಂತಃ ಕದಾಚಿದ್ವೆ ಎಷ್ಟಪಸಮಾಗಮೇ ಸತಿ ಭವತೋತಂತಿ - 
ಕಮಾಶ್ರಿತಾಸ್ತಾಮೇವ ಸೇವಮಾನಾ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ । ಕದಾಚಿನ್ಸಿಧ್ಯಾಜ್ಞಾನಿನಾಂ ಸಮಾಗಮೇ ಶೈವಸಮಾಗಮೇ 


೭೯೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಭವಂ, ಗಾಣಪತ್ಯಸಮಾಗಮೇ ದಂತಿನಂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಹೌರಸಮಾಗಮೇ ಕಂ, ಶಾಕ್ರಸಮಾಗಮೇ ಮಾಂ, ಚಾ ಶ್ರಿತಾ ಇತಿ 
ಕೃತ್ವಾ ತೇವರದಾಂಸ್ಥಿಶಿಂ- ಅವಸ್ಥಾಂಯಜುಷೋಳಗ್ನಿಬಲಾನಿವವಿದು:ಕದಾಚಿಜ್ಞಾನಂತಿಅಆಯಜುಷೋಗ್ಗಿಬಲಾನಿವ 
ವಿದುಃ ಕದಾಚಿನ್ನ ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥ: । ಜ್ಞಾನಸ್ಥೆ ಲವ ಕಾದಾಚಿತೃತ್ವಾತ್‌ ವಿಷಯಭೋಗ ಏವ ತೇಷಾಂ ಭೂಯಾನಿತಿ 
ಜ್ಞಾಪನಾಯಾಧರೋದರಪ್ರಿಯಜುಷ ಇತಿ ಪ್ರಾಗ್ವಿಶೇಷಣಮುಕ್ತಮ್‌ । ಅನೇನ ಮಧ್ಯಮಜೀವಾನಾಂ ಸ್ವಭಾವೋ 
ವರ್ಣಿತಃ | ಉದರಪ್ರಿಯಂ ಸುಖಂ ತಸ್ಮಾದಧರಮಧಮಂ ದುಃಖಂ, "“ಸುಖಸ್ಕಾನಂತರಂ ದುಖಂ ದುಃ 
ಖಸ್ಕಾನಂತರಂ ಸುಖಮ್‌'' ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ ಸುಖಾದಧ್ದಾದ್ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಜುಷಂತ ಇತಿ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ । 
ಜ್ಞಾನಾನುಸಾರೇಣ ಲಿಂಗಭಂಗೇ ಜಾತೇತಪಿ ಸ್ತ ್ರಸ್ತರೂಪಭೂತಸುಖದುಖರೇ ಕ್ರಮೇಣ ಭುಂಜಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । 
ವಿತದೇವ ಸ್ವಷ್ಟಯಿತುಮುಕ್ತಂ ಭವದಚಿಕಮಾಶ್ರಿತಾ ಇತಿ | ಭವನ್‌- ಜಾಯಮಾನಃ ಅಂತೋ ಅವಸಾನಮಸೀತಿ 
ಭವದತಿ ತಚ್ಚ ತತ್ಕಂ ಸುಖಂ-ಭವದಂತಿಕಂ ಸ್ವಾನುಭವಸಮಯೇ ವ್ಯಕ್ನಾಸ್ಯನಾ ಸ್ಥಿತಂ ದುಚಿರಾನುಭವಸಮಯೇ । 
ಈಶೇಚ್ಛಯಾ ಶಕ್ಷಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತಂ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಸರ್ವತ್ಮೈತ್ಕರ್ಥೆ। "'ತ್ರಿದಿವನಿರಯಭೂಗೋಚರಾನ್‌''- 
ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ॥ ಲಿಂಗಭಂಗಾನಂತರಮಪಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಿಶಾವನಿತ್ಯಕೇವಲಸುಖಾನುಭವಿತೃಸ್ವರ್ಗಿವತ್‌ ಸ್ವರೂಪಭೂತ 
ಸುಖಮೇವಾನುಭವಂತೋ ನರಕಸ್ಥಿತಿದಶಾಯಾಮನಿತ್ಯದುಖಮಾತ್ರಾನುಭವಿತ್ವನಾರಕಿವತ್‌ ಸ್ವರೂಪಭೂತದುಃ 
ಖಮೇವಾಶ್ಷಂತೋ ಭೂಸ್ಥಿತಿದರಾಯಾಮನಿತ್ಯಸುಖದುಜುಭೋಕ್ಸಭೂಸ್ವಮನುಷ್ಯಾದಿವತ್‌ ಕದಾಚಿತ್ತರೂಪಸುಖಂ 
ಕದಾಚಿತ್ವರೂಪದುಚಖಂ ಚಾನುಭವಂತ ಇತಿ ಮಧ್ಯಮಜೀವಾನಾಂ ಫಲಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚೋತ್ಸಂ ಭಮತೀತಿ ತೃತೀಯಾ 
ಯೋಜನಾ ॥೩॥ 
ಸಮುದಾಯಾಭಿಪ್ರಾಯಸ್ತು ಕೇವಲಂ ಸರ್ವೋತ್ರಮವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಾಸ್ಪರೂಪಭೂತನಿತ್ಯಸುಖಮಾತ್ರಾನುಭವಿನ 
ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಸ್ಟಾಶ್ಟೇತಿ' ತ್ರೇಧಾತಫ್ಯತ್ತಮಜೀವಾ ಉತ್ತಮಾಃ । ಅಧಮಜೀವಾಸ್ತು ವಿಷ್ಣೋರಧಮ- 
ಜೀವಾನುವರ್ತಿನಃ ಸ್ವರೂಪಭೂತದುಖುಮಾತ್ರಾನುಭವಿನಃ ಸರ್ವತೋತಪ್ಯವಾಚೀನೇ ತಮಸ್ಯೇವ ಸ್ಥಿತಾ ಇತಿ 
ತ್ರೇಧಾಪೃಧಮಜೀವಾ ಅಧಮಾಃ । ಮಧ್ಯಮಜೀವಾಸ್ತು ಕದಾಚಿತರ್ವೋತ್ತಮಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಕದಾಚಿತ್ತತೋತ- 
ಧಮಾನ್‌ ರಮಾದೀಂಶ್ಚಪರದೇವತಾತ್ವೇನ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸ್ವರೂಪಭೂತಸುಖದುಚರಾಖ್ಯಮಧ್ಯಮಫಲಾನುಭವಿನಃ 
ಸ್ವರ್ಗನರಕಭೂಲೋಕಾಖ್ಯಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನಸ್ಸಿತುಶ್ವೇತಿ ತ್ರೇಧಾಐಪಿ ಮಧ್ಯಮಜೀವಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಇತಿ 
ವಿವೇಚನೀಯಮ್‌ । ನಚ ವಾಚ್ಯಂ ಪದಚಮತ್ಕಾರಲಬ್ಲೋಪ್ಯಯಂ ತ್ರಿವಿಧೋ5ರ್ಥಃ ಪ್ರಮಾಣಾಭಾವಾತ್‌ 
ಕಥಮಾದರಣೇಯ ಇತಿ । ಯೌಕ್ತಿಕೇನ ಯುಕ್ತಿಸಿದ್ಧೇನರ್ಥೇ ಪೃಥಕೃಮಾಣಾನಪೇಕ್ಷಣಾತ್‌ । ತಥಾಹಿ - ಅಸ್ತಿ 
ತಾವನ್ನುಕ್ತಾಶ್ಚೇತನಾಃ ನಿತ್ಯಸುಖಮಾತ್ರಾನುಭವರೂಪಾ ಇತಿ ಪರಸ್ಕಾಪಿ ಮತಮ್‌ । ಚೇತನಸ್ವರೂಪಭೂತನಿತ್ಯ- 
ಸುಖಾನುಭವಾತ್ಮಿಕಾ ಮುಕ್ತಿಶ್ಚ'ಎದ್ದೈವ ತು ನಿರ್ಧಾರಣಾತ್‌' ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರೇಣ ಯಥೇಚ್ಛೆಸಂಭವದನ್ವಯಮೇ- 
ವಕಾರಂ ಪುರಸೃತ್ಯಾಗತಾಂ “ಕರ್ಮಣೈವ ಹಿ ಸಂಿದ್ಧಿಮಾಸ್ಟಿತಾ ಜನಕಾದಯಃ ಇತಿ ಸ್ಚತಿಮಪೇಕ್ಷ್ಯ 
ಸ್ಪೋಕ್ರವಿದ್ಯಾಖ್ಯಸಾಧನಂ ನಿರ್ಧಾರಯತಃ ಸೂತ್ರಕೃತೋ$ ಭಿಪ್ರೇತಯಾ ಅಯೋಗವ್ಯವಚ್ಚೇದಾನ್ಕಯೋಗವ್ವವಚ್ಚೇ- 
ದಾತ್ಯಂತಾಯೋಗವ್ಯವಚ್ಚೇದಾಖ್ಯಾರ್ಥತ್ರಯಸಾಧಾರಣಮೇವಕಾರಂ ವಿಹಾಯ “ನಾನ್ಯಃ ಪಂಥಾ ಅಯನಾಯ 
ವಿದ್ಯತೇ'' ಇತಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ತದರ್ಥ ಭೂತಸ್ವಾಪೇಕ್ಷಿತಾನ್ಕಯೋಗವ್ಯವಚ್ಛೇದಮೇವ ಸ್ವಷ್ಟಂ ಸ್ವೀಕೃತವತ್ಯಾ ಅತ ಏವ 
ನಿರವಕಾಶಯಾ "ತಮೇವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌'' ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಕಾ ಚ ತಂ “ಶ್ರೀಶ್ಚ ತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ಚ ಪತ್ತೌ''ಇತಿ ಸೂಕ್ತಾಂತೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟದೃಷ್ಟಲಿಂಗಂ ಪುರುನಾಮಕನಾರಾಯಣಂ ಏವಂ -"ಉತಾಮೃತತ್ವಸ್ಕೇಶಾನ । "ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ 
- ಇತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಸಿನ್ನೇವ ಸೂಕ್ಷೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವಾದಿಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿದ್ವಾನಮೃತೋ ಭವತೀತಿ ವಿಷ್ಣುಸರ್ವೋ 
ತ್ರಮತ್ವಜ್ಞಾನಾಖ್ಯತತ್ವಜ್ಞಾನಸಾಧ್ಯತ್ವಮಪಿ ಸಿದ್ದಮ್‌ | ಏವಂ ಚ ಸರ್ವತೋಃಪ್ಯೂರ್ಧ್ವಗತಿರೂಪಮುಕ್ತೇಃ ಸಾಕ್ಷಾದ್ವಿ- 
ರುದ್ಧೇ ಸರ್ವತೋ$ಷ್ಕಧೋಗತಿರೂಪೇಂಂಧೇತಮಸಿ ಪತಿತಾ ಜೀವಾಃ ಮುತ್ತಿವಿರುದ್ದುತ್ವದು: 
ಖಮಾತ್ರಾನುಭವಾತ್ಮಾಃ ಬಲಾದ್ವಶ್ವವ್ಯಾಃ 1ಸಾಚತೇಷಂಗತಿಃ ಮುಕ್ತಿಸಾಧನತ್ವೆ ನೋಕ್ತವಿಷ್ಟನರ್ವೋತ್ತಮತ್ತಜಾ 
ನರೂಪತ್ವಜ್ಞಾನಾತ್‌ ವಿಪ-ರೀತಶಿವಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವಜ್ಜಾನಾದಿರೂಪಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಸಾಧ್ಯಾ ಚ ತದ್ವದೇವ 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೭೯೭ 


ಬಲಾದ್ವಾಚ್ಯಾ । ನ ಚೆ ತಾದೃಶೀ ಗತಿರೇವ ನಾಸ್ತೀತಿ ವಾಚ್ಛಮ್‌ - ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸತ್ರ್ವಸ್ಥಾ ಮಧ್ಯೇ ತಿಷ್ಕಂತಿ 
ಜಘನ್ಯಗುಣವೃತ್ತಿಸ್ಥಾ ಅಧೋ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಾಮಸಾಃ ॥ ಇತಿ ಗೀತಾಯಾಂ ಸತ್ವಸ್ಥಾ 
ಇತ್ಯಾದಿತ್ರಿವಿಧಜೀವಸ್ವ್ರಭಾವಾನಾಂ ಚ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತೇಃ। ನ ಚ ತಾಮಸಾನಾಮೇವ ಕದಾಚಿತ್ತಾತ್ರಿಕತ್ವಸಂಭವಾದನಿಯತೆ 
ಯಂ ಗತಿರಿತಿ ವಾಚ್ಛಮ್‌ । ತ್ರಿವಿಧಾ ಭವತಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇಹಿನಾಂ ಸಾ ಸ್ವಭಾವಜಾ । ಸಾತ್ವಿಕೀ ರಾಜಸೀ ಚೈವ ತಾಮಸೀ 
ಚೇತಿ ತಾಂ ಶ್ರುಣು॥ - ಇತಿ ತತ್ಸೈವ ಗತಿತ್ರಯಸ್ಯಾಪಿ ಭಗವತೈವೋತ್ತಮಮಧೃಮಾಧಮುಖ್ಯತ್ತಿವಿಧಜೀವಸ್ತ: ಭಾವಸಂ 
ಭೂತತ್ವ Es ಕದಾಪೃನ್ಯಥಾಕರ್ತುಮಶಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ । ನ ಹಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕಸ್ಯಾಪಿ ಕದಾಚಿದಭಾವಃ ಸಂಭವತಿ । ತಥಾಚ 
“ಮಧ್ಯೇ ತಿಪ್ಪಂತಿ ರಾಜಸಾಃ ಇತ್ಯುಕ್ತಮಧ್ಯಮಜೀವಾಶ್ಚ ಮುಕ್ತಿತತೋಯೋಗ್ಯೋತ್ತಮಾಧಮಜೀವವತ್‌ 
ಹಾ ಸ ಕದಾಚಿದಧಮತ್ವಸ್ಯ ಚ ಮಧ್ಯಮತ್ತೇನ ಸ್ವ ರೂಪೆಭೂತಸುಖದುಖಾನುಭವಾತ್ನಕಾಃ 
ನ್ಯಾಯಸಾಮ್ಯಾದೇವಾನಿಚ್ಛಶಾರಪಿ ವಾಚ್ಯಾಃ । ಅತ ಏವ ಸಾ ಗತಿಃ ಕಾದಾಚಿತ್ಕೋಕ್ರೋಭಯವಿಧಸಾಧನಸಾಧ್ಯಾ ಚ 
ಸಿದ್ಧೇತಿ ಸ್ವೋಕ್ವಾರ್ಥೋ ಯೌಕ್ತಿಕ ಇತಿ ಮನ್ಯಾಮಹೇ। 
ಸತ್ಯರ್ಮಸಾಧ್ಯಾಯಾಮತ ಏವ "ನಾಸ್ತಕ್ಟತಃ ಕೃತೇನ' ಇತಿ ಸನ್ನುಕ್ಷೇಃ ಕರ್ಮಾಸಾಧ್ಯನಿತ್ಯಪುರುಷಾರ್ಥಮೋಕ್ಷ- 
ವಿಲಕ್ಷಣತ್ವೇನಾನಿತ್ಯಾಯಾಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯೋರ್ಧ್ವಗತಾವನಿತ್ಯಕೇವಲಸುಖೇನ ಸುಖಿತಾವತ್ತದ್ದಿರುದ್ದದುಷ್ಕರ್ಮ- 
ಸಾಧ್ಯಾಯಾಮತ ಏವಾನಿತ್ಯಾಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಖ್ಯಮಧ್ಯಮಗತಾವನಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸುಖದುಖಾಭ್ಯಾಂ ಸುಖಿತಾದುಃ- 
ಖಿತಾವಚ್ಚ ತತ್ವಜ್ಞಾನಸಾಧ್ಯಾಯಾಮತ ಏವ ನಿತ್ಯಾಯಾಂ 'ಸೋಶಶ್ನುತೇ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವಿಪಶ್ಚಿತಾ' ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯಾ "ಆದ್ಯಃ ಸ್ಟಿರಚರಾಣಾಂ ಜೂ ವೇದಗರ್ಭಃ ಸಹರ್ಷಿಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಪ್ರತ್ಯಾ ಚ ತತ್ರ್ವಜ್ಞಾನಿ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠಸುರಾದಿಪ್ರಾಪ್ಯತ್ವೇನೋಕ್ತಾಯಾಂಸ್ವರ್ಗಾದಪ್ಯೂರ್ಧ್ವಗತ್ಯಾಂ ಮುಕ್ತಾಮೋಪ್ಯಾಧಿಕ್ಕಾವಶ್ಕಂಭಾವೇನ 
ನಿತ್ಯಾದುಃಖನಿತ್ಯಸುಖರೂಪತಾಂ ಕಥಂ ನ ಯುಕ್ತಿರುತ್ತೇಜಯೇತ್‌ । 'ಅಂಧಂತಮಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಯೇವಿದ್ಯಾ- 
ಮುಪಾಸತೇ' ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಾ "ಅವಿದ್ಯಾಂ' ವಿದ್ಯಾಪಡೋದಿತತ್ರ್ವಥ್ಞ ಜ್ಞಾನವಿರುದ್ಧವಿದ್ಯಾಂ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಮಿತಿ ಯಾವ್‌ I 
ಉಪಾಸತೇ - ಸೇವತೇ ತತ್ಸೈವಾದರಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತೇ5 ಂಧಂತಮಃ: ಪ್ರವಿಶಚೀತಿ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಸಾಧ್ಯತಯಾ 
ಕ ಆಸ್ತಿ ತಾವತ್ತವಾಪಿ ಮತೇ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಂ ತ್ವದಭಿಲಷಿತತತ್ವಜ್ಞಾನಾನಿರ್ಮೋಕ್ಷಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ 
ಗ್ರೀವೈಯರ್ಥ್ಯಾಯೋಗಾಚ್ಚ | ನಾಪಿನರಕಮಾತ್ರಫಲಮ್‌। ತ್ರ ಎಹೌನ್ಯ್ಕಾಪಿ ಸ್ವರ್ಗಮಾತ್ರಫಲತ್ವಾಪಾತಾದಿತಿ 
ಯುಕ್ಕಾ ಚ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಸಾಧ್ಯತ್ವಯೋಗ್ಯಾಯಾಮತ ಏವ ನಿತ್ಯಾಯಾಂ ಸರ್‌ ನಾಮ ತೇ ಲೊಕಾ 
ಡ್‌ ತಮಸಾ55ವೃತಾಃ ಇತ್ತಾ ದಿಶ್ರುತ್ಕಾ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಿಶ್ರೇಷಾಸುರಾದಿವ್ರಾಪೃತ್ತ (ನೋಕ್ತಾಯಾಮತ ಏವ 
ನರಕಾದಪ್ಯಧಮತ್ವ ಯೋಗ್ಯಾಯಾಂ "ಸಂಯಮನೇ ತ್ತನುಭೂಯೇತರೇಪಾಮಾರೋಹಾವರೋಹೌ ತದ್ಗತಿ- 
ದರ್ಶನಾತ್‌'ಇತಿ ಸೂತ್ರೇ “-ಏತೇಕಶುಭಕ್ಕತಃ ಸಂಯಮನೇ ಪ್ರಪತಂತಿ ತತ್ರ ಹ ಯೇ ಪರದ್ವಿಷೋ ಗುರುದ್ವಿಷು 
ಶ್ರುತಿದ್ವಿಷಪ್ರದವಮಂತಾರಃ ಶಠಾ ಮೂರ್ಪಾ ಇತಿ ತೇ ವೈ ತತೋವರುಷ್ಯ ತಮಸಿಪ್ರ ಪ್ರಪತಚಿ ಸೈವೈತ ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತೇರಪಿ 
ಕರ್ಹಿಚಿದ್ದವ್ರ ವಾ ಏತದಿತ್ಯಾಹುರಥ ಯೇಕನ್ಕೇ ಬ್ರಷ್ನದ್ದಿಷಃ ಸೇನಾಃ ಸುರಾಪಾ ಇತಿ ತೇ ವೈ ತದನುಭೂಯೀಮಂ 
ಲೋಕಮನುವ್ರಜಂತಿ” ಇತಿ ಸೂತ್ರಸೂಚಿತಶ್ರುತೌ ಚ ಸಷ್ಟಂ ಪುನಃ ಸಂಯಮಿನ್ಯಾಮೇವ ಯಾತನಾಭೋಕ್ಸಜೀವೇಭ್ಯ 
ಇತರೇಷಾಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಯಾತನಾನಾಂ ಜೀವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೇವಲಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಾತ್‌ ಪರಮನರಕಾದಧಮತ್ವೇನೊ 
ಕ್ರಾಯಾಂ ತಮೋರೂಪದುರ್ಗತೌ ತತೋ2ಪ್ಯಾಧಿಕ್ಯಾವಶ್ಯಂಭಾವೇನ ತತ್ರ ಪತಿತಾನಾಮಸುರ್ಯಾ ಇತಿ 
ಶ್ರೌತಪದಸೂಚಿತಾಸುರಾದೀನಾಂ ನಿತ್ಯಾಸುಖನಿತ್ಯದುಖರೂಪತಾಂ ಕಥಂ ನ ಯುಕ್ತಿರುತ್ತೇಜಯೇತ್‌ । ಇತರೇಷಾಂ 
ಕೇವಲಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಿನಾಂ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಭಯವಿಧಜ್ಞಾನಸಾಧ್ಯಾಯಾಮತ ಏವ ನಿತ್ಯಾಯಾಮ್‌, ಸಂ 
ಮಗತ್ಯೋರ್ಮಧೃಭಾಗಸ್ಥಿತಗೀತೋಕ್ರಮಧ್ಯಮಗತೌ ಚ ಮಾ ವೈಸಾದೃಶ್ಯಾಯ 
ಕರ್ಮಸಾಧ್ಯಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಪಜೀವಫಲತೋ ವೈಸಾದೃಶ್ಯಾಯ ಚ ನಿತ್ಯಸುಖದುಬುಸ್ವರೂಪತಾಂ ಕಥಂ. ನ 
ಯುಕ್ತಿರುತ್ತೇಜಯೇತ್‌ । ಸದಸನ್ಸಿಶ್ರರೂಪಕರ್ಮಣಾಮವೈಯ್ಯರ್ಥ್ಯಾಯ ಚ ನಿತ್ಯಸುಖದುಚುಸ್ವ ರೂಪತಾಂ ಕಥಂ 
ನ ಯುಕ್ತಿರುತ್ತೇಜಯೇತ್‌ । ಸದಸಸಕ್ರರೂಪಕರ್ಮಣಾಮವೈಯ್ಯ ರ್ಥ್ಯಾಯ ತತೃಲತೈೈವಿಧ್ಯಸ್ಯಾವಶ್ಯಕತ್ವೇ 


೭೯೮ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


ಸದಸನ್ಫಿಶ್ರರೂಪಜ್ಞಾನಾನಾಮಪಿ ತೈವಿಧ್ಯಂ ಕುತೋ ನಾಪತೇತ್‌ | ನ ಹ್ಯುಪೇಕ್ಷಾವಿಷಯತ್ವೇನ ಪ್ರದ್ಧತ್ರಣಾದಿಕಮಪಿ 
ಪಶೂನಾಮರ್ಥೇ ಸೃಜನ್‌ ಭಗವಾನ್‌ ಕಿಮಪ್ಕಫಲಂ ನಿರ್ಮಿಮೀತೇ । ಅತಸ್ತತ್ವವಿದಗ್ರೇಸರೋ ಮಧ್ವಗುರುರ್ನ 
ಯುಕ್ತಿವಿಧುರಂ ಕದಾಪ್ಯವದತ್‌ | ಕಿಂಚ ದೇವಾದಯಃ ಸಜ್ಜಾ ನಿಯಮೇನ ಪುಣ್ಯಶೀಲಾ ಹರ್ಯೇಕ- 
ಪರಾಯಣಾಶ್ಚೇದಾನೀಂ ದೃಶ್ಯಂತೇ । ಕದಾಚಿತ್‌ ಕಿಂಚಿತ್ತೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಮವಶ್ಯಂ ಸ್ಫಚಿಕೇ ಲೌಹಿತ್ಯಮಿವ 
ತದಾವಿಷ್ಟಾಸುರೈರೇವ ಕೃತಮಿತಿ ತತ್ಪಾಪಪರಂಪರಾಮೂಲಮೇವ ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕಮ್‌ । ಸಟಿಕಲೌಹಿತ್ಯಂ ಸ್ಫತಿಕಾವಯ- 
ವಲೌಹಿತ್ಯಪರಂಪರಾಮೂಲತೋನ ಕುಚೋದ್ಯಾವಕಾಶಃ। ದೈತ್ಯಾದಯೋ ದುರ್ಜನಾಶ್ಚನಿಯಮೇನ ಪಾಪಶೀಲಾಃ 
ಶಿವಾದಿಭಜಕಾಶ್ಟೇದಾನೀಂ ದೃಶ್ಯಂತೇ। ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರಾಯಃ ಪುಣ್ಯಪಾಪಾಖ್ಯೋಭಯಸ್ವಭಾವಾಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ಗಮನೇ 
ಸತಿ ತಾಂ ತಾಂ ದೇವತಾಮೇವ ಸೇವಮಾನಾ ಇದಾನೀಂ ಕರ್ಮಣಃ ಸರ್ವೋತ್ಪತ್ರಿಮನ್ನಿಮಿತ್ತಕಾರಣತ್ವಾತ್‌ ಪಾಪೇನ 
ಪುಣ್ಯಾಜನನಾತ್‌, ಪುಣ್ಯೇನ ಪಾಪಾಜನನಾಚ್ಚ ಇದಾನೀಂ ಪುಣ್ಯಶೀಲಾ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ವಪುಣ್ಯಜನನಾಯ 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮನಿ ಪುಣ್ಯಶೀಲಾಃ ತತಸ್ತತಃ ಪೂರ್ವಮಪ್ಕೇವಮಿತ್ಯನಾದೌ ಕಾಲೇ ಚ ಪುಣ್ಯಕರಣಸ್ವಭಾವತ ಏವ ಕಥಂ ನ 
ಸ್ವಭಾವತ ಏವೋತ್ತಮಾಃ | ಅನಯೈವ ದಿಶಾ ಅಧಮಾಃ ಕಥಂ ನ ಸ್ವಭಾವತ ಏವಾಧಮಾಃ | ಮಧ್ಯಮಾಶ್ಚಕಥಂ ನ 
ಸ್ವಭಾವತ ಏವ ಮಧ್ಯಮಾಃ । ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ಪುಣ್ಕೈಕರತಾ ಹರಿಪರಾಯಣಾಃ ಕೇಚಿದಿದಾನೀಂ ದೃಶ್ಯಂತೇ । ತ 
ಉತ್ತಮಕೋಟೌ ಪ್ರವಿಶತಿ । ಪಾಪೈೆಕರತಾಸ್ತೂಕ್ಷಯುಕ್ಕಾ ಘೋರತಮಾಧಮಕೋಟೌ ಪ್ರವಿಶತಿ । 
ದೇವಾದಿಪ್ವೇವಾಭಿನಿವೇಶವಂತಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮಕೋಟಾವಿತ್ಯಪಿ ವಿವೇಕೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ । ಏವಂ ಚ ಜೀವತ್ರಯಸ್ಕೋತ- 
ಮತ್ವಾದಿವಿರುದ್ಧತ್ರಿವಿಧಸ್ವಭಾವಸ್ಯ ಚೈಕವಿಧಫಲಾಯೋಗಾತ್ವ್ವಭಾವತ್ರಯೋಚಿತಂ ಫಲತ್ರಯಂ ಚ ಕಥಂ ನ 
ಯುಕ್ತೇಃ ಪ್ರಭಾವ: ಸಂಭಾವಯೇತ್‌ । ಅತ ಏವ ಮಧ್ಯಮಜೀವಾನಾಂ ನ ಲಿಂಗದೇಹಭಂಗೋಪಸ್ತೀತಿ 
ಮಂದಾಶಂಕಾ$ಪಿ ನ ಯುಕ್ತಿಸಹಾ। ಉತ್ತಮಾಧಮಸಾಮಗ್ರೀವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಪಿ ಸಾಮಗ್ರೀಕೃತಲಿಂಗದೇಹಭಂಗಾತ್‌ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕೇ ತತ್ತ್ವರೂಪಸುಖದುಜರೇ ಅನುಭಾವಯೇದೇವ ಸಾಮಗ್ರ್ಯಾಃ ಕಾರ್ಯಾರ್ಜಕತ್ವನಿಯಮಸ್ಕ 
ಸರ್ವವಾದಿಭಿರಂಗೀ- ಕೃತತ್ವಾತ್‌ | ಅನ್ಯಥಾ ಕೃತಹಾನಿಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ | ಕಥಂ ಚಾನೃಥಾತನಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸುಖದುಃ 
ಖಾಭ್ಯಾಂ ತೇಷಾಂ ನಿತ್ಯಸಂಸಾರಿತ್ವಮ್‌? ನ ಹಿ ಪ್ರವಾಹತೋನನಿತ್ಯಾ ಘಟಾದ್ಯಾ ನಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛಂತೇ | ಏವಂಚ 
“ತನುಭ್ಬತ್ವಭಾವಸಂಭೂತಯೇ'' ""ಸುಖದುಖಮಧ್ಯಸಂಪ್ರಾಪುಯೇ'' ""ನಿತ್ಯಂ ಯಯು?' "“ಅಸುರಾಸ್ತು ತಮೋ 
ಘೋರಂ ಯದಿ ತತ್ಕೈವ ಮಧ್ಯಮಾಃ । ಮಧ್ಯಮಾಂ ಗತಿಮೇವಾಘೇ' ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಚಾಂ ವಾಚೋಪಪಿ 
ಸಮಾಹಿತಾಃ । '"ಅನ್ಯಥಾತನುಪಪ್ತುಶ್ಚಾಸ್ತ್ರ ಸಮಾಧಾನಮ್‌''ಇತ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಮ್‌ । ಭೂತಚತುಪ್ಪಯಸ್ಯ 
ತನ್ಮಾತ್ರಾಚತುಪ್ಪಯಸ್ಯ ಚ ಮುಖತೋತನುಕ್ಕೋಪೇಕ್ಷತತ್ತೇನ ಚ ಭಗವದಧೀನತ್ವೇನಾವರತ್ವಮಿತ್ವಪಿ ಜ್ಞೇಯಮ್‌ । 
“ವಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ಸದಾಸೀತ್‌'' ಇತ್ಯನೇನ “ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ಸದಾಸೀತ್‌ ತದಾನೀಂ ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ 
ವ್ಯೋಮಾಪರೋ ಯತ್‌ । ಕಿಮಾವರೀವಃ ಕುಹ ಕಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀದ್ದಹನಂ ಗಭೀರಮ್‌ । ನ 
ಮೃತ್ಕುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನರಾತ್ರಾ ಕ ಲೆಹ್ನಲಸೀತ್‌ ಪ್ರಕೇತ' ಇತಿ ಶ್ರುತಿಖಂಡತ್ರಯಂ ಗೃಷ್ಠತೇ॥ “ಮೂರ್ತಂ 
ಸದಿತಿ ಸಂಪ್ರೋಕ್ರಮಮೂರ್ತಮಸದುಚೆತೇ' ಇತಿ ಸ್ಪ್ರತೇಸತ್ರದೇನ ಪೃಧಿವ್ಯೃಪ್ರೇಜೋರೂಪಂ ಭೂತತ್ರಯಂ - 
ಅಸತ್ಸದೇನ ವಾಯ್ವಾಕಾಶಭೂತದ್ವಯಂ ಚ ಗ್ರಾಹ್ಮಮಿತಿ ಭಾವೇನಾಹ '"ಪಂಚಭೂತಾನಿ ನಾಸುಃ''ಇತಿ | ರಜಃಪದಂ 
ಸತ್ವತಮಸೋರುಪಲಕ್ಷಣಮಿತಿ ಭಾವೇನಾಹ "“ಗುಣತ್ರಯಂ' ಇತಿ ದೇಹಲೀದೀಪನ್ಯಾಯೇನೋಭಯಸಂಗ್ರ- 
ಹಾರ್ಥಂ ಶ್ರುತೌ ಮಧ್ಯಪತಿತಂ ರಜ ಏವ ಗೃಹೀತಮಿತಿ ಜ್ಞೇಯಮ್‌ । ಪರ ಇತಿ ವದತಾ "ಪೃ 
ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ'ಇತಿ ಧಾತೋಃ ಕರ್ತ್ರರ್ಥೇ ಅಸುನ್ನತ್ಥಯೇ ಕೃತೇ ಸತಿ ಪರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಂ ಪದಮಿತಿ 
ಸೂಚಿತಮ್‌ । “ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀತ್‌'"ಇತಿ ಶ್ರುತಿಖಂಡಸ್ಯಾರ್ಥಮಾಹ “'ಮೃತ್ಯುಃ' ಇತ್ಯಾದಿನಾ । ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಕೇತಃ 
ಕೇತನಂ ಚಿಹ್ಪಮಸಾಧಾರಣಧರ್ಮ ಇತಿ ಭಾವೇನಾಹ '“ದಿವಾರಾತ್ರೊ 5 ಶ್ರಪ್ರಭಾವಃ” ಇತಿ । ''ಕಿಮಾವರೀವಃ' ಇತಿ 
ಶ್ರುತಿಖಂಡಸ್ಯಾರ್ಥ "“ಮಾಹೈತದಭಾವಾತ್‌''ಇತ್ಯಾದಿನಾ । ಅವಾತಮಿತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೋ "ನಿವಾತಮ್‌' ಇತಿ । 
ಸ್ವಧಯೇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಕಥನಂ "'ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ'ಇತಿ। ಧೀಯತೇ ಧಾರ್ಯತೇ ಅನಯಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದಿತಿ ವೃತಾ 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೭೯೯ 


ಸ್ವಧಾಪದೇನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಮುಚ್ಛತೇ ಇತಿ ಭಾವಃ । ಆನೀದಿತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಕಥನಮ್‌ '"ಅಚೇಷ್ಟತ' ಇತಿ । “ಅನ 
ಚೇಷ್ಟಾಯಾಮ್‌''ಇತಿ ಧಾತೋಃ ಲುಜ್‌ ರೂಪಮಿದಮ್‌ | ""ತಸ್ಸಾದನೃತ್ತರ ಆಸ'' ಇತ್ಯತ್ರ ಪರ ಉತ್ತಮಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | 
ಅನೃತ್ವಾರ್ಥಕಥನೇ ಪ್ರಾಗುಕ್ತಾನ್ಯಪದೇನ ಪೌನರುಕ್ನಾಪತ್ತೇಃ । "“ವಿಕೃತರೂಪವಿನಾಶ'' ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಕೃತರೂಪಸ್ಯ ವಿನಾಶ 
ಇತ್ವರ್ಥಃ | ಆದಿಪದೇನಾನುಪಕಾರಿತ್ತಂ ಗೃಹ್ಯತೇ । ತಮೋಭಿಮಾನಿತ್ವಾತ್‌ ""ತಮು ಗ್ಲಾನ' ಇತಿ ಧಾತೋಃ 
ದುರ್ಗಾರೂಪೇಣ ಜಗತ್ತಂಸರ್ತೃತ್ವಾಚ್ಚೆ ಶ್ರೀರೂಪಂ ಸಲಿಲಂ ತಮಃಪದೇನೋಚ್ಯತೇ । ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಕೇತಃ ಕೇತನಂ 
ನಿಕೇತನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ವ್ಯತ್ತ್ತಿಮಾಶ್ರಿತ್ಯಾಹ '"ಅಪರಿಮಿತಮ್‌''ಇತಿ | ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಶ್ರೀರೂಪಪ್ರಕೃತ್ಯಾಖ್ಯ- 
ಮಿತ್ಕರ್ಥಃ । ಗೂಳ್ಟಂ ಗೂಢಮಿತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಕಥನಂ "'ಗೂಹಿತಮ್‌'' ಇತಿ | "'ಪ್ರಪಂಚಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾನನ್ಯತ್ವೇ 
ಪ್ರಮಾಣಾಭಾವಾತ್‌'' ಇತ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಮ್‌ । ಏವಂ ಸತ್ಯಾದಿಪದೋಲ್ಲಂಘನೇ ಕಾರಣಾಭಾವಾದಲ್ಲಾಕ್ಷರತ್ವಾಚ್ಚ 
ವಾಚಾದಿಶಬ್ದೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇವ ಸೂತ್ರಪ್ರೃತ್ತಿಪ್ರಸಂಗ ಇತ್ಯಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ |” ಪ್ರಮಾಣವಿರುದ್ಧಂ ಚೆ” ಇತ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಮ್‌ । 
ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಪದೇನೈಕತ್ರ ಬಾಧಃ । ಅನ್ಮತ್ರಾಭೇದ ಇತಿ ವಿರಮ್ಯವ್ಯಾಪಾರಪ್ರಸಂಗಶ್ಚ । "“ಲೋಕಸಿದ್ಧತ್ವಾತ್‌''ಇತ್ಯಸ್ಥ 
ಏಕಾಕಿರಾಜಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಸ್ವಾಧೀನಚತುರಂಗಸೈನ್ಯಸಹಿತಸ್ಥ ರಾಜ್ಞೋ ಮಹಿಮದರ್ಶನಾದಿತಿ ಭಾವಃ 1 
*“ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಪ್ರಾಣಾದಿಃ'ಇತಿ ವದತಾ ಸೂತ್ರಗತಾದಿಪದೇನ ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಾದಿಕಂ ಗೃಹ್ಯತ ಇತಿ ಸೂಚಿತಮ್‌ ॥ 
'"ಅನ್ಕಥಾ5ನುಮಿತೌ ಚ ಜ್ಞಶಕ್ತಿವಿಯೋಗಾತ್‌''ಇತಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಸೂತ್ರಸ್ಯಾಯಮಭಿಸಂಧಿಃ । ಅನ್ಯಥಾ ಂನುಮಿತೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯುಪಸರ್ಜನಪುರುಷಾನುಮಿತೌ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಂ ಚೆ ಜಾನಾತೀತಿ ಜ್ಞೋ ಜೀವಃ । ತಸ್ಯ ಶಕ್ತಿವಿಯೋಗಾತ್‌ 
ಶರೀರಪ್ರವೇಶ ಏವ ಸ್ವತಃ ಶಕ್ತಭಾವಾತ್‌ । ಭಾವಂ ಚಾನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಸ್ವತ ಏವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಂಭವಾತ್‌ ಶರೀರಪ್ರವೇಶವೈಯ- 
ರ್ಥ್ಯಮಿತ್ಯುಭಯಥಾಃಪಿ ಜೀವಕರ್ತೃತ್ವಂ ನ ಘಟತೇ ಇತಿ ॥ ""ಪುನರಾಶಂಕೋದಯಾತ್‌'' ಇತಿ ವದತಾ "ಯಥಾ 
ಪ್ರಾಣಾತ್‌''ಇತಿ ಸೂತ್ರೇ ಪ್ರಾಕ್‌ ಭಗವತೋಕ5ನುಪ್ರವೇಶಃ ಕಥಿತಃ । ಸ ಮಾಸ್ತು । ಜೀವಾನುಪ್ರವಿಷ್ಠಮೇವ ಶರೀರಂ 
ಪ್ರವರ್ತತಾಮಿತಿ ಪುನರಾಶಂಕ್ಯೋದಯ ಇತಿ ಸೂಚಿತಮ್‌ । “ವಿದ್ಯತೇ ಚ ತೇ ಜೀವ” ಇತ್ಛತ್ರ ಬಹುಕಾಲಂ 
ಹಿತಾಕರಣಮಹಿತಕರಣಂ ಚೇತ್ಯಸ್ಥ ಸುಖೇನ ಜೀವಾಮೀತಿ ಯದ್ಧಿತಂ ತಸ್ಯಾಕರಣಂ ಮಧ್ಯ ಏವ ಮರಣಾತ್‌ । 
ಭುಂಜಾನಸ್ಥ  ಯದ್ಧಚ್ಛೆಯಾ ಸ್ವಜಿಷ್ವಾದಂಶನಾದಿಕಂ ಯದಹಿತಂ ತಸ್ಯ ಕರಣಂ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 
""ಇಂಗಯತ್ಯಂಗಮಂಗಾನಿ''ಇತ್ಯತ್ರ.. ಕೃತ್ತಿಮಪ್ರತಿಮಾಯಾ ವಏಕ್ಕೆಕಾವಯವಚಲನಮಾತ್ರೇ ಅಪೇಕ್ಷಿತೇ 
ತದಂಗಮೇವೇಂಗಯತಿ । ನರ್ತನವಿಶೇಷಾದೌ ಸರ್ವಾಂಗಚಾಲನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿತೇ ಅಂಗಾನೀಂಗಯತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
“ಅನ್ನಂ ರಸಾದಿರೂಪೇಣ'' ಇತ್ಯತ್ರ ಗೋಭಿರ್ಭುಕ್ತತೃಣಾದಿರೂಪಮನ್ನಂ ತದುದರೇ ತಿಷ್ಠತಿ । ತಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಥ ರಸಂ” 
''ವ್ಯಾನಃ ಸರ್ವಶರೀರಗಃ' ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ ನಾಡೀಸ್ಟಿತೋ ವ್ಯಾನಃ ಅಧೋಭಾಗೇ ಆನಯತಿ । ಏವಂ 
ನಾರೀಭಿರ್ಭುಕ್ತಮನ್ನಂ ತದುದರೇ ತಿಷ್ಠತಿ । ತಸ್ಯ ಚ ರಸಂ ಊರ್ದ್ವನಾಡೀದ್ವಾರಾ ತಾಸಾಂ ಸ್ವನದ್ವಯೇ ಪ್ರವೇಶ- 
ಯತಿ। ಗವಾಂ ನಾರೀಣಾಂ ಚಾಂತರಸ್ವಾತತ್ರಾ (ನ ತತ್ಕರ್ತೃತ್ವಮಿತಿ ಭಾವಃ । *ಕಾರ್ಯೋಪಸಂಹಾರಕರ್ತೃತ್ವಾನು 
. ಪಪತ್ತೇಳ' ಇತ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಮ್‌ । ಕೃಷೀವಲಾನಾಂ ಯೋದ್ಭ್ಹಣಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ವಣಿಜಾಂ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಕಾರ್ಯವಿಚ್ಛೇದ- 
ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ । "ತಸ್ಯಾ ಅನುಪಲಬ್ಬಿಬಾಧಿತತ್ವಾತ್‌'' ಇತ್ಯತ್ರ ತಸ್ಯಾ ಈಶ್ವರಸಾಧಕಶ್ರುತೇರನುಪಲಬ್ಜೀ 
ಕ್ವಾಪಿ ಕೇನಾಪಿ ಈಶ್ವರಸ್ಯುನುಪಲಂಭಸ್ತದ್ವಾದಿತತ್ವಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ । ನ ತು ಶ್ರುತೇರೇವಾನುಪಲಂಭಃ । "ತಚ್ಚ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತಮ್‌'' ಇತ್ಯತ್ರಾಭಿಮಾನ್ಯಧಿಕರಣೇ ಇತಿ ಶೇಷಃ। ""ಅವಿಚಾರಿತರಮಣೇಯಾವವಿದ್ಯಾ'' ಇತ್ಯತ್ರಾವಿಚಾರಿತೇ 
ಸತಿ ರಮಣೀಯಾ, ವಿಚಾರಿತೇ ಸತಿ ಅಂತತೋ5ಘಟಿತಬಹುಪ್ರಮೇಯಘಟಿತೇತ್ಶರ್ಥಃ । ಸೇಶ್ವರವಾದೇತಪಿ 
ನಿರವಯವತ್ವಶಬ್ಧದ್ಧಾಕೋಪಸ್ಥ ಕಃ ಪರಿಹಾರ ಇತೃತೋ5ಪೀದಮುದಿತಮ್‌ । ""ಯದ್ಧಿಯುಕ್ತಾ;' ಇತಿ ಈಶ್ವರಸ್ಯಾ- 
ಘಟಿತಘಟಕತ್ವಶಕ್ಷೇರೀಶಶಬ್ದೇನೈವ ಸೂಚಿತತ್ವಾತ್‌ । ಅನೀಶಸ್ಯ ತು ಜೀವಸ್ಯೇಶ್ವರವಿಷಯಕಾಜ್ಞಾನಮಾತ್ರಾತ್‌ 
ಸ್ವವಿನಾಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇವ ರಕ್ಷಿತುಮಪ್ಪಸಮರ್ಥಸ್ಥ ಜೀವಸ್ಯ ತದಸಂಭವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । “"ಯೋಸೌ 
ವಿರುದ್ಧ” ಇತ್ಯತ್ರಾಣುತ್ವಮಹತ್ವೇ ಯೌಗಪದ್ಯೇನ ಕಥ್ಯಮಾನೇ ಯಃ ಪರಮಾತ್ಸಾ ಲೋಕದೃಷ್ಟುವಿರುದ್ದ, 
ವಿರೋಧವಾನ್‌ '“'ಅಣೋರಣೀಯಾನ್ನಹತೋ ಮಹೀಯಾನ್‌'' ಇತ್ಯಾದಿಪ್ರಮಾಣೈರವಿರುದ್ದಃ । ಲೋಕದೃಷ್ಟು 


೮600 ರುಗ್ಳಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಉದರ' ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ ಅನ್ವಯ. 'ಅಗ್ನಿಬಲಾನ್‌' ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ; 
ಇದಕ್ಕೆ "ಅಗ್ನಿಬಲೀನಿವ' ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವೂ ಇದೆ. 


ಮನುಃ ಮನನಯೋಗ್ಯ: “ಯತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ ಅಪ್ರಾಪ್ಠ ಮನಸಾ ಸಹ'' "ನಾಹಂ ವಿದಾಮ್ಮಹಮಮೀ 
ಮುನಯಃ ಸುರೇಶಾಃ' ಇತ್ಯಾದಿಪ್ರಮಾಣೈರಮನುಃ ಮನನಾಯೋಗ್ಯ; ಲೋಕದೃಷ್ಟಾ, ವಾಕ್‌ ವಕ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯ 
'"ಸಂತ್ಯಶ್ರುತಾ ಅಪಿ ನೈವಾತ್ರ ಶಂಕಾ! "ಯತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ” ಇತ್ಯಾದಿಪ್ರಮಾಣೈರವಾಕ್‌ 
ವಕ್ತುಮಯೋಗ್ಯಃ । ಲೋಕದೃಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರಃ '"ಅರ್ಶ ಆದ್ಯಚ್‌'' ಇಂದ್ರವಾನ್‌ । ಕೃಷ್ಣರಾಮಾದ್ಯಮಾರೇಷು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾರದಾದೀನಾಮಭಿವಾದನದರ್ಶನಾತ್‌ | '"ಮತ್ತಃ ಪರತರಂ ನಾನ್ಕತ್‌'" "ನ ದೈವಂ ಕೇಶವಾತ್ಮರಮ್‌'' 
ಇತ್ಯಾದಿಪ್ರಮಾಣೈರನಿಂದ್ರಃ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ । ಲೋಕದೃಷ್ಟು ಕ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ ಪ್ರವರ್ತಕತ್ವಾತ್‌ 
“ನಾಹಂ ಕಿಂಚಿದುಪಾಶ್ರಿತಃ' ಇತ್ಯಾದಿಪ್ರಮಾಣೃೈರಪ್ರವೃತ್ತಿರಿತಿ ಯೋಜನಾ "ನ ಹಿ ಶಬ್ದೈಕಸಮಧಿಗಮ್ಯ'' ಇತ್ಯನೇನ 
ಯಥಾ ಶಬ್ದೋವಕ್ತಿ! ತಥೈವ ಸೋ$0ಗೀಕಾರ್ಯಃ॥ ನತು ಲೋಕದೃಷ್ಟು ಫಾ ವಿರೋಧಃ ಶಂಕನೀಯ ಇತಿ ಸೂಚಿತಮ್‌ 
| "ಸರ್ವೋಪೇತಾ ಚೆ' ಇತ್ಯತ್ರ ಸರ್ವವಿಷಯಿಣ್ಯಃ ಸರ್ವದಾ ವಿದ್ಯಾಮಾನಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾಃ ಶಕ್ಷೆಯಸ್ತಾಭಿಃ 
ಶಕ್ತಿಭಿರುಪೇತೇತ್ಯರ್ಥಃ । "“ಶ್ರುತ್ಯನುಸಾರೇಣ ಸ್ವೀಲಿಂಗಪ್ರಯೋಗಃ' ಇತ್ಯತ್ರ “ಆತ್ಮಾ ಹಿ''ಇತಿ ಪ್ರಾಗಾತ್ಮನಃ 
ಪ್ರಸ್ತುತತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರಾಪಿ ಸರ್ವೋಪೇತ ಇತ್ಯೇವ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ । ಸ್ಟ್ರೀಲಿಂಗಪದಪ್ರಯೋಗಸ್ತು '"ಸರ್ವೋಪೇತಾ''ಇತಿ 
ಶ್ರುತ್ಯನುಸಾರಾತ್‌ “ಯದಪಸ ಸ್ಪಧೇಥಾಂ ತ್ರೇಧಾ ಸಹಸ್ರಂ ವಿತದೈರಯೇಥಾಮ್‌'' ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ ಸ್ವಷ್ಟಂ ಜೀವಾನಾಂ 
ತೈವಿಧ್ಯಮಾಹ - “ಹೇ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಉಭಾ ಉಭೌ ಯುವಾಂ ಜಿಗೃಥುಃ ಸರ್ವಾನಸುರಾನ್‌ ಜಿತವಂತಾವ- 
ಭೂತಾಮ್‌'' | ನ ಪರಾಜಯೇಥೇ ಕದಾಪಿ ಪರಾಜಯಂ ನಾಪ್ಲುಥ:! ಏನೋರೇನಯೋರ್ಯುವಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ 
ಕತರಶ್ಚಕಶ್ಚದ ನ ಪರಾಜಿಗ್ಳೇ ಪರಾಜಯಂ ನಾಪ। ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಇಂದ್ರಶ್ವ ತ್ವಂ ಚೇತ್ಯುಭೌ ಅಪಸ್ಪೃಧೇಥಾಂ ಬೈತ್ಯೈಃ 
ಸಹ ಸರ್ಧಾಮಕೃಷಾಥಾಂ ಇತಿ ಯತ್ತತ್‌ ತೇನ ದೈತ್ಯೈಃ ಸಹ ಸರ್ಧಾಕರಣೇನ ಸರ್ಧಾಂ ಕೃತ್ವಾ ತದ್ದಲೇನೇತ್ಶರ್ಥಃ । 
ಸಹಸ್ರಮನಂತಾನಂತಜೀವಾನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ವಿವಿಧತಯಾ ವಿರುದ್ಧತೆಯಾ ಚೇತಿ ತ್ರೇಧಾ ಐರಯೇಥಾಂ 
ಪ್ರೇರಣಾಮಕುರ್ವಾಥಾಮ್‌ । ಉತ್ತಮಜೀವೇಷು ಬ್ರಹ್ನಾದಿಪು ಹರಿಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ತಬುದ್ದ್ಧಿಂ ಚೇತಿ ತ್ರೇಧಾ 
ಐರಯೇಥಾಮ್‌ । ಅಧಮೇಷು ಪುನಃ ಪುನಃ ವಿರೋಧಮೇವ ಐರಯೇಥಾಮ್‌ । ಮಧ್ಯಮಜೀವೇಪು 
ದೈತ್ಯವಧಾದಿಸಮಯೇ ಹರೇಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವಬುದ್ಧಿಂ ವಧಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ತೇಷಾಂ ಶಿವದತ್ತಸಂಪದ್ದರ್ಶನೇ ಸತಿ 
ಜರಾಸಂಧಾದಿಯುದ್ದೇಷು ಕದಾಚಿಲ್ಲೀಲಯಾ ಯುವಯೋಃ ಪಲಾಯನೇ ಚೆ ಸತಿ ವರದಾತ್ಮಣಾಂ ಶಿವಾದೀನಾಂ 
ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವಬುದ್ದಿಂ ಚೇತಿ ತ್ರೇಧಾ ಐರಯೇಥಾಮ್‌ । ಯದ್ವಾ ಶಿವಾದೀನಾಂ ವರಾದನ್ಯೈರವದ್ಧದೈತ್ಸೈಃ ಸಹ 
ಯುವಯೋಃ ತತೃತಜಗದುಪದ್ರವದರ್ಶನೇನ ಪ್ರಥಮಂ ಸಹಿಷ್ಣುತ್ತರೂಪಸ್ಪರ್ಧೈೆವಾಜಾಯತ । ನತು ತದೈವ 
ತ್ವಧೋಃಪಿ ಕೃತ ಇತಿ ಯತ್ತಸ್ಥಾತ್‌ ತೈರೇವೋಪದ್ರುತಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ವರದಾಯಕಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಶಿವಾದೀ- 

ನಾಮವಧ್ಯತದ್ವಧೇ ಸಮರ್ಥಯೋಃ ಸರ್ವೋತ್ತಮಯೋರ್ಯುವಯೋಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೌ ಅವತಾರೇ ಸತಿ 

ಸಹಾವತಾರಾದೌ ಚ ವಿಶೇಷೇಣ ಬುದ್ಧಿಮೈರಯೇಥಾಮ್‌ । ದೈತ್ಯಾದೀನಾಂ ತು ಅಮೀರ್ಣೇ ಸ್ವಸ್ಟಿನ್‌ ಸ್ವಭಕ್ತೇಷು 

ಪಾಂಡವಾದಿಷು ಚ ಪುನಃ ಪುನರ್ವಿರೋಧಕರಣಾಯ ಮತಿಮೈರಯೇಥಾಮ್‌ । ಮಧ್ಯಮಜೀವಾನಾಂತು ಪ್ರಾಕ್‌ 

ದೈತ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯೇ ಪರಾಜಯೇ ಚೆ ಸತಿ ತೈಃ ಸಹ ಸಖ್ಯೇನ ವರದಾಯಕಠಿವಾದೀನಾಮುತ್ಕರ್ಷಬುದ್ವಿಂ ಪುನಸ್ಕೆರೇ 

ವೋಪದ್ರುತಾನಾಂ ತವ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಸತಿ ತೇಷ್ಟಪಕರ್ಷಬುದ್ಧಿಂ ಯುಷ್ಮದುತ್ಕರ್ಷೇ ಬುದ್ಧಿಂ ಚೇತಿ 
ವಿವಿಧಮೈರಯೇಥಾಮಿತಿ ಶ್ಲೋಕೋಕ್ತಃ ಸರ್ವೋನಪ್ಕರ್ಥಃ ಕಥಂ ನ ಶ್ಲೋಕ್ಕಃ ಇತಿ ಸರ್ವಮವದಾತಮ್‌ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿರುದ್ದೇ ಗತೀ ಪರಿಜಿಹೀರ್ಷತಾ ಅನುಕೂಲಾಂ ಸ್ವಯೋಗ್ಯಗತಿಂ ಮುಕ್ತಿಂ ಪ್ರೇಪುಣಾ ಚ ಹರೆಷ್ತತ್ತನಿರ್ಣಾ- 
ಯಕೇಪೂಕ್ತದಶೋಪನ್ಯಾಸೇಷು ಶ್ರದ್ಧಾಮಾ ಭಾವ್ಮಮ್‌ । ಅತಃ ಪೂರ್ಣಮತಿನಾ ಯತಿನಾ ನಿರೂಪಿತ ಏವ 
ಶಾಸ್ವಾರ್ಜ ಇತಿ ಸ್ಥಿತಮ್‌ 1 ಇತಿ ಫಲೋಪನ್ಯಾಸಃ। 

ವಾದಿರಾಜೇನ ರಚಿತಾ ಮಾಲೇಯಂ ವಿಮಲಾ ಸದಾ। 

ಸದಯೇ ಹೃದಯೇ ಧಾರ್ಯಾ ಹರಿಣಾ ಭವವೈರಿಣಾ ॥ 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೦೧ 
"ವೇದವ್ಯಾ ಸ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 


೨ ಮುಭಸಮುದ್ರಕರಂ ಭಜತಾಂ ಮುದೇ 
ಪ್ರಿಯಮೃ ಗಾಜಿನತಾರಖಲದೇವತಮ್‌" । 
ವರಯತೇ ಸ್ಥಿರಭೂತಿಮಹೋ ಮುಹು- 
ರ್ವಿಭಜತೇ 'ಭಜತೇತತ್ಯ [ರುಚಿಪ್ರದಾ? ॥ ೧೩॥ 


ಅಖಿಲವನ್ನೂ ನೀಡುವ ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯೆಯನ್ನೆಂಬಂತೆ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ ಧರಿಸುವುದನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಮೆಚ್ಚುವ, ತಮ್ಮ ಅಂಗದಿಂದ ಅದನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡುವುದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಮೆಚ್ಚದ, ಸೇವಿಸುವ 
ಶುಕ ಮೊದಲಾದವರ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆಂದು ಶುಭಕರವಾದ ಮುದ್ರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೈಗಳುಳ್ಳ, 
ಉತ್ತಮಯತಿಗಳಾದ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಸ್ಥಿರವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪತ್ತನ್ನು ನೀಡುವ 
ವೇದವ್ಯಾಸರನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಭಜಿಸಬೇಕು (ವೇದವ್ಯಾಸಪಕ್ರು. 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಯಾದವರ (ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿ) ನಲಿವಿಗೋಸ್ಕರ ದ್ವಾರಕೆಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಮೃತಮಯವನ್ನಾಗಿಸಿದವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ವಂದಿತನೂ, ಪ್ರಿಯನೂ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ, ಭಸ್ಮಧಾರಿಯಾದ ಶಿವನ ಮಾಹಾತ್ಚ್ಯವನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಅಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಖುಗ್ವೇದದ ಮಾತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಶಿವನನ್ನು 
ಬೇರೆಯಾದವನೆಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು; ಆಶ್ಚರ್ಯ ! (ಕೃಷ್ಣಪ 

ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಶ್ರೀವಾಸಿಪಕೃಷ್ಟರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಶ್ರೀಯಾದವಕೃಷ್ಣರೂಪದ ದರ್‌ ಬಂದಿದೆ. 

೨. 'ಶುಭ-ಸ-ಮುದ್ರಕರಂ ಭಜತಾಂ ಮುದೇ ಪ್ರಿಯ-ಮೃಗ-ಅಜಿನತಾ ಅಖಿಲದಾ 
ಇವ ತಂ ವರಯತೇ: ಸ್ಥಿರಭೂತಿಂ ಅಹೋ ಮುಹುಃ ವಿಭಜತೇ ಭಜತೇ ಅತ್ಯರುಚಿಪ್ರದಾ' 


೧. ಕಥಯಂತ್ಯಮುಂ ಪರಶುಭಾಸಮಾನಗೋಹತಮರ್ತ್ಯದೇವತಮಸಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ। 


ಜಗತಾಂ ಹಿತಂ ಹರಿಮಿವಾಪರಂ ಹರಿಂ ಗುರುಶಕ್ತಿತಾಪಸವರಾನ್ವ. ಯೋದ್ಧವಮ್‌ ॥ -ಸು.ವಿ. (೮/೧೮) 
೨. ಶುಭಸಮುದ್ರಕರಂ ದ್ವಾರಕಾಯಾಂ ಪರಿತಃ ಅಮೃತಸಮುದ್ರಕರಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | -ವ್ಯಾ. 
3.. ಅಖಿಲೋ ಅವಿನಿಷ್ಟಃ ಮೋಕ್ಷಸ್ತ ೦ ದದಾತೀತ್ಯಖಿಲದಾ ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯೇವ । ಯಥಾ ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯಾ ನ ಮುಂಚತಿ ತ 

ಪ್ರಿಯಮೃ; ಗಾಜಿನತಾತಪಿನ ಮುಂಚತಿತಿ ಭಾವಃ | -ವ್ಯಾ. 


೪. ಅತ್ಯರುಚಿಪ್ರದಾ ಅಪ್ರೀತಿದಾ ಖಯಕ್‌ "ನ ತೇ ಎಷ್ಟೋ ಜಾಯಮಾನಃ 'ವಿಷ್ಣೋ €ನು ಕಂ ವೀರ್ಯಾ ಕೆ 
ಪ್ರವೋಚಮ್‌' 'ಅಸ್ಕ ದೇವಸ್ಥ ಮೀಳ್ಗುಖೋ ವಯಾ ವಷ್ಟೋ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಗ್ವೆ (ದವಾಗೀತ್ವ ರ್ಥಃ । ವರಯತೇ 
ವೃಣೋತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಯತೀತ್ಯ ತ್ವರ್ಥಃ 1 ಆಜೌ ಸರ್ವದೇವತಾಜಯೇ ಸತೀದೃಶವೇ ದವಾಕ್ಯಾ ನಾಂ 
್ರೀಕೃಷ್ಣಪ್ರತಿಪಾದನೇ ಅವಕಾಶೋ ಜಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 

“ಚರ್ಮ ಚೈಣಂ ಮಾನಃ' (ಮ.ಭಾ. ತಾ.ನಿ- -೧೦/೫೩)ಇತ್ಯುತ್ತೇಃ ವೇದವ್ಯಾಸಃ ಸದಾ ಕೃಷ್ಣಾಜನಧಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ 


-ವ್ಯಾ. 


೮೦೨ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಎಂದು ವೇದವ್ಯಾಸಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ 'ಶುಭ-ಸಮುದ್ರ-ಕರಂ ಭಜತಾಂ ಮುದೇ ಪ್ರಿಯಂ ಖುಕ್‌ 
ಆಜಿ-ನತ-ಅಖಿಲದೇವತಂ ವರಯತೇ “ಸಿರ-ಭೂತಿ-ಮಹ ಃ ಮುಹುಃ ವಿಭಜತೇ ಭಜತೇ 
ಅತ್ಯರುಚಿಪ್ರದಾ' ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ ಅನ್ವಯ. 

೩. "ವರಯತೇಃ ಎಂಬುದು ವೇದವ್ಯಾಸಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವಾದರೆ, 'ವರಯತೇ 
ಎಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ. 

೪. ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರೂಪವು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ರೂಪ ಎಂಬ ಚಿಂತನೆ ವಿಹಿತ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನರಹಿತವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವುದನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚಲಾರರು ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿರುವರು; ಅದು ಅವರಿಗೆ ಹಾಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಿಯವಾಗಲು ಅದು ಸಕಲೇಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ನೀಡುವ ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯೆಯ ಸಂಕೇತದಂತಿರುವುದು 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ. ಇದು ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರು 
ಧರಿಸಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ (ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ] ಹೃಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಚಿಂತನೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಚೀನವೆನ್ನಿಸುವುದು”. 


೫. ಶ್ರೀಕ್ಷಷನು ದ್ವಾರಕೆಯ ನಿರ್ಮಾಣದ ಬಳಿಕ ಅದರ ಸುತ್ತಲಿನ ಸ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 


IS 


ಅಮೃತಮಯವನ್ನಾಗಿಸಿದ ವಿಶಿಷ್ಟಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಅವನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕ" 

ಪರಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ರುದ್ರದೇವರು ತಮ್ಮ ಪದವಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಖುಗ್ವೇದದ ಮಾತು ಅವರು ಹರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 
ಭಿನ್ನರು ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು; ಎಂಬದು ಹರಿಹರರ 
ಅಭೇದವಾದಿಗಳಿಗೆ ನೀಡಿದ ಉತ್ತರವಾಗಿದೆ. 


ಉಡುಪಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ಭಜಕಭಾವಿವಿರಿಂಚಕೃತೇ ಷಿ ಪ್ರಿ ಯ 
ಪ್ರಣಯಪಾಶವೃತಸ್ತ ಮಥೇಷ್ಠಸಿ' | 
೧. ಸ್ಥಿರಭೂತಿಂ ಶಿವಂ ಮುಹುರ್ವಿಭಜತೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾದ್ದಿದ್ದಂ ಕರೋತ್ಯಹೋ । 'ವಿದೇ ಹಿ ರುದೋ ರುದ್ರಿಯಂ 
ಮಹಿತ್ವಮ್‌' ಇತ್ಯಾದಿನಾ ರುದ್ರಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾದ್ಧಿನ್ನಂ ಪ್ರತಿಪಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | -ವ್ಯಾ 
೨. ಹೃದಯೇ ಕೃತಸಜ್ಜನೋದಯೇ ಸುವಿಶಾಲೇ ವಿಮಲೇ ಮನೋಹರೇ | 
ಉಭಯಂ ವಹತಿ ತ್ರಯೀಮಯಂ ಭಗವಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಸುಸೂತ್ರಮುತ್ತಮಮ್‌ ॥ -ಸು.ವಿ(೭/೩3.) 
೩. ಚಕಾರ ಲಾವಣೋದಕಂ ಜನಾರ್ದನೋತಮೃತೋಪಮಮ್‌। - ಮಭಾ.ತಾ.ನಿ (೧೭/೧೧೪) 


೪. ದ್ವಾ ರಾಮೇಂ ಸಕಲಭಾಗ್ಯವತೀಮುಪೇಕ್ಷ್ಯ ಗೋಪಾಲಬಾಲಲಲನಾಕರಪೂಜನಂ ಚೆ! 


ವಾರ್ಧಿಂ ವಧೂಗೃಹಮತೀತ್ಯ ಸ ಮಧ್ವನಾಥೋ ಯತ್ತಾಸ್ತಿ ತದ್ರಜತಪೀಠಪುರಂ ಗರೀಯಃ ॥ 
- ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ (೧/೯) 


26% 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೦೩ 


ತದವನಿಂ ಶಿವರೂಪ್ಯಮಿತೋಬ್ಬಿಗ: 
೧ `ಮತಿನಾಮತಿನಾಶನದಂಡದ್ಭತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


ತನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಪ್ರಿಯಭಕ್ಷರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೇ, ಪಾಶವನ್ನು ಹಿಡಿದವನೇ, 
ದುರ್ಬುದ್ದಿಯ ಜನರನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುವ ದಂಡವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು 
ಹಸ್ತದಿಂದ ಧರಿಸಿದವನೇ! ಭಾವಿ ಬ್ರಹ್ಮರಾದ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಗಾಗಿ ನೀನು 
ದ್ವಾರವತಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅವರ ಜನ್ಮಭೂಮಿಯಾದ ಉಡುಪಿಗೆ 
ಆಗಮಿಸುವಿ (ಉಡುಪಿಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ). 


ಅತ್ಯಂತ ಲಾವಣ್ಯರೂಪದವನೇ। ಕಂಸ ಮೊದಲಾದ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯವರಿಂದ 
ಅರಿಯಲಾಗದವನೇ! ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಹ ದಂಡನೆ ಮಾಡುವವನೇ! ನೀನು 
ಈಗ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಮುಂದೆ ಬರಲಿರುವ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೂಲರೂಪದಿಂದ 
ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರಶಾಯಿಯಾಗಿರುವ ನೀನು ಭಜನೆ ಮಾಡುವ ಭಾವಿಬ್ರಹ್ಮರಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲಿರುವ ಭಕ್ತಜನರ ಪ್ರೀತಿಯ ಪಾಶಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿ ಆ ಭಕ್ತರು ನೆಲೆಸಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ 
ಆಗಮಿಸುವಿ (ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ. 


ವಿ; ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಉಡುಪಿಕೃಷ್ಣರೂಪದ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಯಾದವ- 
ಕೃಷ್ಣರೂಪದ" ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 


೨. ಉಡುಪಿಯ ಕೃಷ್ಣನ ಪರವಾಗಿ ಅವನು ಅವನು ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನು, ಒಂದು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಹಿಡಿದವನು, ಇನ್ನೊಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯ ಜನರಿಗೆ 
ಅತಿಶಯನಾಶವುಂಟುಮಾಡುವ ದಂಡ ಹಿಡಿದವನು, ಭಾವಿಬ್ರಹ್ಮರಾದ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾ- 
ಚಾರ್ಯರಿಗಾಗಿ ಸಮುದ್ರಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಅವರ ಅವತಾರಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಉಡುಪಿಗೆ 
ಆಗಮಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಮರುದ್ರೂಪೇ ಗುರೌ ಪ್ರೇಮ್ಣಾ ಹರಿರ್ದ್ವಾರವತೀ ಪುರಾತ್‌ । 
ನಾವಾ ಸೇವಾತುರಂ ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮೋ ದಾಮೋದರ: ಪ್ರಭುಃ । 


ಆದಾಯಾಯಾಸಪೃತ್‌ ಸ್ವಾನಾಮಿತಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಂಮತಮ್‌ ॥ -ಸರಸಭಾರತೀವಿಲಾಸಃ (೭/೧೮,೧೯) 
೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಕರಸ್ಥದಿವ್ಯಾಯುಧದರ್ಶನೇನಾಸ್ಥಾಕಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಮಭೂದಿತಿ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋರಥ- 
ಪೂರ್ತಿರ್ಜಾಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ನಾ. 


ಓಂ 


ಶೆ 
- ಇತರಾಸಾದ್ಯಕಂಸಾದಿಶಿಕ್ಷಣೇ ಸತಿ ತ್ವಮಪ್ಯೇಕೋ ಮನುಷ್ಯ ಇತಿ ಅಜ್ಞಾನಂ ವಿವೇಕವತಾಮ್‌ ಪ್ರಣಶ್ಯತೀತ್ಯ ಸರ್ಕ: | 


೩. ತದವನಿಂ ತ್ಕ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮಭೂಮಿಂ ಶಿವರೂಪ್ಪಂ ಶಿವರೂಪ್ಯಾಖ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಮ್‌ । ಬಂ 
ಶಿವಬೆಲ್ಲೀತಿ ಪದ್ಧತಿ! ಏಷ್ಯಸಿ ಪೃ ಏಷ್ಯಸಿ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ! ರೂಪ್ಯಪೀಠಪುರಾಧಿವಾಸಿನಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಗ್ರ ಮಹಿಮಾ ವರ್ಣಿತಃ। -ವ್ಯಾ. 
ಶಿವರೂಪ್ಯ ನಾಮಾ ಶಿವವಲ್ಲೀತ್ಯಪಭ್ರಷ್ಟಭಾಷಾಯಾಮ್‌ । -ಸುಮಧ್ವವಿಜಯ ಭಾವಪ್ರಕಾಶಿಕಾ(೨/೧೦) 


೪9% ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 


೩. ಯಾದವಕೃಷ್ಣನ ಪರವಾಗಿ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅತಿಶಯಲಾವಣ್ಯದ ರೂಪ ಉಳ್ಳವನು, ಕುಸ 
ಜರಾಸಂಧಾದಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲಡದ ಅವನು ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲೆಂದು ದಂಡನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವನು; ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರಸಾಗರಶಾಯಿಯಾದ ಅವನು ಭಕ್ತರಾದ ಭಾವಿಬ್ರಹ್ಮ 
ವಾಯುದೇವರಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿನೆಲೆಸಿರುವ ಭಕ್ತಜನರ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯ ಪಾಶಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ 
ಅವರ ನೆಲೆಯಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ದಿನದಲ್ಲೂ ಅವತರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

೪. "ಭಜಕ-ಭಾವಿ-ವಿರಿಂಚ-ಕೃತೇ ಪ್ರಿಯಪ್ರಣಯ-ಪಾಶವೃತಃ ತ್ವಂ ಅಥ-ಏಷ್ಯಸಿ 
ತದವನಿಂ ಶಿವರೂಪ್ಯಂ - ಇತಃ ಅಬ್ಬಿಗಃ - ಕುಮತಿನಾಂ - ಅತಿನಾಶನದಂಡಧ್ಭತ್‌' ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಉಡುಪಿಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಕ್ಕೂ, "ಭಜಕಭಾವಿವಿರಿಂಚಕೃತೇ ಪ್ರಿಯಪ್ರಣಯಪಾಶವೃತಃ ತ್ವಂ ಅಥ ಏಷ್ಯಸಿ 
ತದವನಿಂ ಶಿವರೂಪೀ ಅಮಿತಃ ಅಬ್ಬಿಗಃ ಕುಮತಿನಾ ಅಮತಿನಾಶನದಂಡಧೃತ್‌' ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಯಾದವಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯ. 

೫. ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ಮೊದಲು ಅವತರಿಸಿದ್ದು ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಬುದು 
ವಾಯುಸ್ತುತಿ ಹಾಗೂ ಸುಮಧ್ವವಿಜಯಗಳಿಂದ ಸಷ್ಟೆ'. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಜನ್ಹಭೂಮಿಯಾದ 
ಶಿವರೂಪ್ಯ ಎಂದರೆ ಉಡುಪಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಸೂಕ್ತವೆನ್ನಿಸುವುದು. 

೬. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರವು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಪ್ರತಿ ದಿನಕಲ್ಪದಲ್ಲೂಆಗುವುದೆಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯ 
ವಿಶೇಷಾಂಶ ಗಮನಾರ್ಹ. 

*ಮತ್ತ್ಯರೂಪ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಭುವನವಾಸ್ಯನಿಶಂ ಮನುಸಂಸ್ತುತೋ 
"ಎಧಿವಿರೋಧಿವಿನಾಶಕೃದನ್ನಹಮ್‌ । 
ಅನಿಮಿಷಪ್ರಭುರಾಗಮಹರ್ಷದೋ 
ನಿಜವಶೋ ಜವಶೋಭಿತನಾಗರಗೆ ॥ ೧೫ ॥ 
ಸದಾ ಜಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ, ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲೂ ವೈವಸ್ವತಮನುವಿನಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ, ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ, ವೇದಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ 


೧. ಭೂತ್ಹಾ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ವಿಶುದ್ಧೇ ದ್ವಿಜಗಣನಿಲಯೇ ರೂಪ್ಯಪೀಠಾಭಿಧಾನೇ। - ವಾಯುಸ್ತುತಿ (೩೯) 
ಅಂಶೇನ ವಾಯುರವತೀರ್ಯ ಸ ರೂಪ್ಯಪೀಠೇ। -ಸು.ವಿ(೨/೨೪) 


೨. ಬ್ರಷ್ನಣೋ ದಿನೇ ದಿನೇ5ಪ್ಯೇವಮೇವಾವತಾರಂ ಕರಿಷ್ಠಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ 
೩. ಚತುರಾನನಾಯ ಚತುರಃ ಪುರಾ55ಗಮಾನ್‌ ಪ್ರದದಾಮಸಾವನಿಮಿಷೇಶ್ವರಃ ಪ್ರಭುಃ | 
ವಿನಿಹತ್ಯ ಹಿ ಶ್ರುತಿಮುಷಂ ಪುರಾತನಂ ವಪುಷೋದ್ಧತಂ ಹಯಮುಖೇನ ಸದ್ರಿಪುಮ್‌ ॥ -ಸು.ವಿ(೮/೧೪) 
೪, ವಿಧೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಎರೋಧಿನಃ ತನ್ಮುಖಸ್ಥದೇದಾಪಹಾರಿದೈತ್ಯಸ್ಯವಿನಾಶಕೃತ್‌ ಆಗಮಾನಾಂ ವೇದಾನಾಂ ಹರ್ಷದಃ 
। ದೈತ್ಯಾಪಹೃತಾನ್‌ ವೇದಾನಾನೀಯ ಪುನಃ ಪ್ರಚಾರಕರಣೇನ ತೇಷಾಂ ಹರ್ಷದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! -ವ್ಯಾ 


೫. ತ್ವರಯಾ ಇತಸ್ತತೋ ಗಮನೇ ಸತಿ ಸ್ವಕಾಂತ್ಯಾ ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಪಿ ಶೋಭಾಂ ಜನಯನ್ನಿತ್ವರ್ಥ:ಃ [ -ವ್ಯಾ 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೦೫ 


ಮೂಲಕ ಹರ್ಷನೀಡುವ, ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರಳಯಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಶೋಭೆನೀಡುವ, ಮೀನುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಭುವಾದ, ಮತ್ತ್ಯರೂಪದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ವಶನಾಗುವವನಾಗಲಿ (ಮತ್ತ್ಯ್ಯಪಕ್ಷು. 
ಸದಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ, ಸದಾ ಕೃಷ್ಣಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ, ವಿಹಿತವಾದ 
ರಾಜಸೂಯಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಜರಾಸಂಧಾದಿ ದೈತ್ಯರನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ, ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುವ ಮೂಲಕ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಹರ್ಷಪ್ರದನಾದ, 
ಪುನಃ ಮರಳುತ್ತ ತನ್ನ ಗಮನದ ವೇಗದಿಂದ ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಶೋಭೆ ನೀಡುವ, ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ವಶನಾಗುವವನಾಗಲಿ (ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ. 

ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮತ್ಸ್ಯರೂಪದ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ ವರ್ಣನೆ 
ಬಂದಿದೆ. 


೨. ಇಲ್ಲಿಂದ ೨೪ನೇ ಶ್ಲೋಕದವರೆಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮತ್ತ್ಯಾದಿ ದಶಾವತಾರಗಳ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 

೩. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತಪಕ್ಷಕ್ಕೆ "ಭುವನ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಲ ಎಂದೂ ಮನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವೈವಸ್ವತಮನು ಎಂದೂ ವಿಧಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಟಎಂದೂ ಅನಿಮಿಷ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮತ ¥ ಎಂದೂ 
ಆಗಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವೇದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ; ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಭುವನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಕ ಎಂದೂ 
ಮನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣಮಂತ್ರ ಎಂದೂ ವಿಧಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾದ ರಾಜಸೂಯಾದಿ 
ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಎಂದೂ " ಅನಿಮಿಷ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೇವತೆ ಎಂದೂ, ಆಗಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಆಗಮನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಕೂರ್ಮರೂಪ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 


೩ ೪ 
ಭುಜಗದಿಕ್ಕರಿಭಾರಜಶೋಕಹೃತ್‌ 
ಸುರಮನೋರಥಪೂರಣಕಾರಣಃ । 
೧. 'ಭುವನಂ ಚಾಂಬುಲೋಕೇಷು' ಇತಿ ರತ್ನಮಾಲಾ -ವ್ಯಾ. 
ಜೀವನಂ ಭುವನಂ ವನಮ್‌ । - ಅಮರಕೋಶ. 
೨. "ಅನಿಮಿಸಶ್ವಾನಿಮೇಷೌ ದ್ವಾವೇತೌ ಸುರಮತ್ತ್ಯಯೋಃ' ಇತಿ ರತ್ನಮಾಲಾ -ವ್ಯಾ. 


ಎ೨ 


ಅಮರೇಂದ್ರವೈರಿಭುಜದಂಡಮಂಡಲಪ್ರತಿಕರ್ಷಪುಷ್ಫರಪತದ್ದರೋದ್ದ ತಃ | 
ವಿದಧೇ ವರಾಹವಪುಷಾಂಮುನೋರ್ಮಿಮತ್ತ ಒತಿಸಿಂಧುಕಚ್ಛಪತಯಾರ sಪ್ಪರಕ್ಷಿಣಾ ॥  ಇಸು.ವಿ.(೮/೧೫) 
ವೀಚಿಮದ್ವ್ವಾ ಪ್ರಿಕೇ ಸಮುದ್ರೇ ಕೂರ್ಮತಯಾ। ಗರ್ಭೀಭಾವಜನನವೃದ್ಧಿಪರಿಣಾಮಾಪಕ್ಷಯವಿನಾಶಾಖ್ಯೋ 
ರ್ಮಿಮತ್ಪಂಸೃತಿಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಕಚ್ಚಂ ಮೋಕ್ಷಂ ಚ ಪಾತಿ | -ಸು.ವಿ.(ಭಾ.ಪ್ರ.) 
ಕೂರ್ಮಸ್ವರೂಪಕ ಮಂದರಧಾರಿನ್‌ ಲೋಕವಿಧಾರಕ ದೇವವರೇಣ್ಯ I -ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೬/೨) 
ಸುರದಿತಿಜಸುಬಲವಿಲುಲಿತಮಂದರಧರ ವರಕೂರ್ಮ ಹೇ ಭವ ಮಮ ಶರಣಮ್‌। -ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ(೯/೬) 
೪, ಭೂಭಾರಹರಣಾರ್ಥಮವತೀರ್ಣಸ್ಯಾಮೋಘಚಕ್ರಗದಾದ್ಯಾಯುಧವತಃ ಬಹುವಾರಂ ಬಹುತರಜರಾಸಂಧ- 
ಸೇನಾಸಂಹಾರಂ ಕೃತವತಃ ಬಾಲ್ಕೇ$ಪಿ ಗಿರ್ಯುದ್ಧರಣಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ಥ ಶತ್ರುಭಯಾದಿಹಾಗಮನಂ ನೇತಿ 


ಸೂಚನಾಯ ವಿಶೇಷಣಪಂಚಕಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 


೮೦೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


9 ಸ್ಹಮತವಾರಿನಿಧೇರ್ಮಥನೇ ಪಟು- 
ರ್ಗಿರಿಧರೋತರಿಧರೋತ ಯಮಿಹಾಗತಃ ॥॥೧೬॥ 


ಆದಿಶೇಷನಿಗೂ ದಿಗ್ಗಜಗಳಿಗೂ ಭೂಮಿ, ಬೆಟ್ಟ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಶೋಕವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ, ದೇವತೆಗಳ ಅಮೃತಪಾನದ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಲು 
ಕಾರಣನಾದ, ತನಗೆ ಸಮ್ಮತವಾದ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ ಮಥನದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದ, ಮಂದರ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಧರಿಸಿದ, ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಈ ಕೂರ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಈ 
ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದವನಾದನು (ಕೂರ್ಮಪಕ್ಷ). 


ಶೇಷನಿಗೂ ದಿಗ್ಗಜಗಳಿಗೂ ಭೂಭಾರಭೂತರಾದ ದೈತ್ಯರ ಸಂಹಾರದ ಮೂಲಕ ಶೋಕವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಕಾರಣವಾದ ಚಕ್ರಾದಿ 
ಆಯುಧಸಮೂಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ತನಗೆ ಸಮೃತರಲ್ಲದ ದೈತ್ಯರೂಪದ ಸಮುದ್ರದ 
ಮಥನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಸಮರ್ಥನಾದ, ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ, ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ 
ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದ್ವಾರಾವತಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿರುವನು. ( ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ. 

ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಕೂರ್ಮರೂಪದ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ” ವರ್ಣನೆ 
ಬಂದಿದೆ. 

೨. *ಕೂರ್ಮರೂಪದಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿ- 
ಶೇಷನಿಗೂ, ದಿಗ್ಗಜಗಳಿಗೂ ಆ ಭಾರ ಹೊರುವ ಶೋಕ ಪರಿಹಾರವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು 
ಕೂರ್ಮರೂಪಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಾಂಶ್‌. 


೧. ಸ್ವಪ್ಪಷ್ಠೇನ ಗಿರೇರ್ಧಾರಣಾಭಾವೇ ಮಧಥನಾಸಂಭವಾತ್‌ ಕೂರ್ಮ ಏವ ಮಧನೇ ನಿರ್ಮಥನೇ 
ಪಟುರಿತ್ಯಾ ಶಯಾತ್‌ । -ವ್ಯಾ. 

೨. ಅಯಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಇಹ ದ್ವಾರವತ್ಯಾಮಾಗತಃ ಭೂಭಾರಹರಣಾರ್ಥಮವಶೀರ್ಣಸ್ಯಾಮೋಘಚಕ್ಕಗದಾದ್ಯಾ 
ಯುಧವತಃ ಬಹುವಾರಂಬಹುತರಜರಾಸಂಧಸೇನಾಸಂಹಾರಂಕೃತವತಃ ಬಾಲ್ಕೆ ಪಿಗಿರ್ಯದ್ದರಣಸಮರ್ಥಸ್ಥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಶತ್ರುಭಯಾದಿಹಾಗಮನಂ ನೇತಿ ಸೂಚನಾಯ ವಿಶೇಷಣಪಂಚಕಮ್‌ | -ವ್ಯಾ. 
೩. ಬಹುಭಾರವಶಾಜ್ನಲೇ ನಿಮಜ್ಜತಾಂ ಶೇಷದಿಗ್ಗಜಾಹೀನಾಮ್‌ ಆಧಾರತಯಾ ವಾಯುಕೂರ್ಮೇ ಅಂತರ್ಯಾವಿ 

೨ಕೂರ್ಮರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಾನಾದಿತಿ ಬಾವಃ। -ವ್ಯಾ 
೪. ಅಥಾತಿಭಾರಾದವಿಶತ್‌ ಸುಕಾಂಚನೋ ಗಿರಿ: ಸ ಪಾತಾಲಮಥ ತ್ವಮೇವ। 

ತಂ ಕಚ್ಚಪಾತ್ಮಾ ತ್ವಭರಃ ಸ್ವಪೃಷ್ಠೇ ಹ್ಯನನ್ಯಧಾರ್ಯಂ ಪುರುಲೀಲಯ್ಕೆವ॥ ಸು.ವಿ(೧೦/೧೧) 

ಸುರಾಸುರಾಣಾಮುದಧಿಂ ವಿಮಥ್ನತಾಂ ದಧಾರ ಪೃಷ್ಠೇನ ಗಿರಿಂ ಸ ಮಂದರಮ್‌। 

ವರಪ್ರದಾನಾದಪರೈರಧಾರ್ಯಂ ಹರಸ್ಯ ಕೂರ್ಮೋ ಬೃಹದಂಡವೋಢಾ॥ ಸು.ವಿ(೩/೪೪) 


ಬಿಭರ್ತ್ಯಂಡಂ ಹರಿಃ ಕೂರ್ಮಸ್ವ್ವಂಡೇ ಚಾಪ್ಯದಕಂ ಮಹತ್‌ । 
ಉದಕೇ ಕೂರ್ಮರೂಪಸ್ಯ ವಾಯುಃ ಪುಚ್ಚಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ॥ 
ವಾಯೋಃ ಪುಚ್ಚೆಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಶೇಷಸ್ತು ಪೃಥಿವೀಮಿಮಾಮ್‌ | 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೮೦೭ 
೩ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದಿಂದ ಭೂಭಾರಭೂತವಾದ ದೈತ್ಯವೃಂದವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದರಿಂದ 


ಲಶ"ಲ 


ಆದಿಶೇಷನಿಗೂ, ದಿಗ್ಗಜಗಳಿಗೂ ಭಾರ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು ಎಂಬುದು ಕೃಷ್ಣರೂಪಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಾಂಶ' | 


ವರಾಹರೂಪ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ಸ್ವವತಗೋ ರಿಪುಭೀಷಣಚೇಷಿತೋ 
ವರವರಾಹತಯಾ ದವಕೃದ್ಧಿ ್ಲಿಷಾಮ್‌ | 
ಮಖಸಹಾಯಕೃತಿರ್ಧರಯಾನರ್ಚಿತಃ 
ಕಮಲಯಾಠ5ಮಲಯಾಠ5ಯಮಹೋ ವೃತಃ॥ ೧೭॥ 


ಭೂಮಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ತನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷನಿಗೆ 
ಭಯಹುಟ್ಟಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವರಾಹರೂಪದಿಂದ 'ದೈತ್ಯರನ್ನು 
ಭಸ್ಮಮಾಡಿದ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೆನ್ನಿಸಿದ ಕುಶಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅಂಗದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ, 
ಭೂದೇವಿಯಿಂದ ಆರಾಧಿತನಾದ, ಈ ವರಾಹರೂಪದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ನಿರ್ಮಲೆಯಾದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿರುವನು. ಅದ್ಭುತ | (ವರಾಹಪಕ್ಷ. 


ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಹುಲಿ, ಕಾಡುಕೋಣ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವೆನ್ನಿಸುವ ನಡತೆಯ, ದೈತ್ಯರಿಗಿದ್ದ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ರುದ್ರಾದಿಗಳ 
ವರಗಳಿಂದ ಯಾದವರನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದ, ರಾಜಸೂಯಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ, 
ಯೋಗ್ಯರಾದ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಂತಹ, ಭೂದೇವಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ 
ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ರುಗ್ನಿಣಿಯಿಂದ ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿರುವನು. ಆಶ್ಚರ್ಯ! (ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ). 

ವಿ.:೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ವರಾಹರೂಪದ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ ವರ್ಣನೆ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಬಿಭರ್ತಿ ತಸ್ಯಾಂ ಚ ಜಗದಿದಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್‌ ॥ -ವೈಭವೇ (ಬೃಹದ್ದಾಷ್ಯ) 
ಸ ಏಷ ಕೂರ್ಮರೂಪೇಣ ವಾಯುರಂಡೋದಕೇ ಸ್ಥಿತಃ। 
ವಿಷ್ಣುನಾ ಕೂರ್ಮರೂಪೇಣ ಧಾರಿತೋ5ನಂತಧಾರಕಃ॥ ಇತಿ ಪ್ರಭಂಜನೇ । - (ಬೃಹದ್ಧಾಷ್ಯ) 


೧. 


ಬ 


ಜಾತಃ ಕಂಸವಧಾರ್ಥಾಯ ಭೂಭಾರೋತ್ತಾರಣಾಯ ಚ। 

ಕೌರವಾಣಾಂ ವಿನಾಶಾಯ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ನಿಧನಾಯ ಚ ॥ 

ಪಾಂಡವಾನಾಂ ಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಧರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಪನಾಯ ಚ। 

ಗೃಹಾಣಾರ್ಫ್ಯಂ ಮಯಾ ದತ್ತಂ ದೇವಕ್ಯಾ ಸಹಿತೋ ಹರೇ ॥ - ಕೃಷ್ಠಾರ್ಫ್ಯಮಂತ್ರ.  - ಜಯಂತೀನಿರ್ಣಯ 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣವಶಾನಾಂ ಯಾದವಾನಾಂ ರುದ್ರಾದಿವರೋತಕಿಂಚಿತ್ಯರ ಇತಿ ಭಾವಃ | ವ್ಯಾ. 


೮೦೮ ರುಗ್ಳಿಣೀಶವಿಜಯ 


೨. "ವರವರಾಹತಯಾ' ಎಂಬುದಾಗಿ ವರಾಹಪಕ್ಷಕ್ಕೂ "ವರವರ-ಅಹತ-ಯಾದವ- 


ಕೃತ್‌' ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯ. 


ನರಸಿಂಹರೂಪ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 


 ಅರಿಹರಣ್ಯಕಸಂಕ್ಷಯಕಾರಕಂ 

ನರಷ್ಟು ಗಾಧಿಪಮದುತಚೇಷ್ಮಿತಮ್‌ | 
“ಅಫಕೃದಿಂದ್ರಕೃತಾರ್ಚನತೋಷಿತಂ 

ಭಜ ಮನೋ 5 ಜಮನೋಹರವಿಕ್ರಮಮ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 


ಶತ್ರುವಾದ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿಗೆ ಅಳಿವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ, ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯದ, ವೃತ್ರಹತ್ಯಾ- 
ರೂಪವಾದ ಪಾಪವೆಸಗಿದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ, ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗೆ ಮನೋಹರವಾದ 
ಪ್ರತಾಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ನರಸಿಂಹರೂಪದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಎಲ್ಫೆ ಮನಸ್ಸೇ ! ಭಜಿಸು 
(ನರಸಿಂಹಪಕ್ಷ. 

ಶತ್ರುಗಳ ಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ, ಅದ್ಭುತವಾದ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು 
ತೋರಿದ, ಅಪರಾಧವೆಸಗಿದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟ ಮನ್ನಥನಿಗೂ 
ಮನೋಹರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಎಲೈ ಮನಸ್ಸೇ ! 
ಸೇವಿಸು (ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ). 


ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ನರಸಿಂಹರೂಪದ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ 


ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 
೧. ನರಸಿಂಹ ಏಷ ವಿದದಾರ ದಾರುಣಂ ಪ್ರತಿಳೋದಯೇ ನಖರಚಕ್ರತೇಜಸಾ। 
ಸ್ವರಿಪುಂ ಕ್ಷಣೇನ ಸರಸಃ ಸ್ಫುರತ್ತನುಂ ಪೃಥುಸತ್ತ್ವ್ವಮಿಷ್ಟಜನಭೀತಿಭಂಜನಃ ॥ -ಸು.ಎ.(೮/೧೬) 
ನರಸಿಂಹಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಶ್ಚ । -ಸು.ವಿ(ಭಾ.ಪ್ರ.) 
೨. ಅರೀಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದುರ್ಯೋಧನಾದೀನಾಂ ಹಿರಣ್ಯಮೇವ ಸುವರ್ಣಮೇವ ಹಿರಣ್ಯಕಂ ತಸ್ಯ 
ಸಂಕ್ಷೆಯಕಾರಕಂ ದುರ್ಯೋಧನಾದೀನಾಂ ಸಂಪದ್ವಿನಾಶಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ । -ವ್ಯಾ. 
೩. ಅಘಕೃತ್‌ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾರೂಪಪಾಪಕೃತ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ ಕೃತಂ ಅರ್ಚೆನಂ ಭಜನಂ ತೇನ ತೋಷಿತಂ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾ 
ದೋಷಪರಿಹಾರಾಯ ಇಂದ್ರೇಣ ನೃಸಿಂಹಾರ್ಚನಂ ಕೃತಮಿತಿ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಸಿದ್ದಮ್‌ | -ವ್ಯಾ. 
ಸ್ಥರಣಾತ್‌ ತು ನೃಸಿಂಹಸ್ಯ ಶಕ್ರೋ ಮುಕ್ತೋ ಬೃಹದ್ವಧಾತ್‌ । 
ಹಿರಣ್ಯಕಹೃತಾಶ್ಚಾಪಿ ತಥೈವಾಪ್ಷರಸಾಂ ಗಣಾಃ॥ -ಇತಿ ಭಾಗವತತಾತರ್ಯೋದ್ವತ ಭವಭಂಜನವಚನಮ್‌ 
೪, ಅಜಃ ಶಂಭೌ ವಿಷ್ಣುಧಾತ್ರೋಃ ಕಾಮೇ ಛಾಗೇ ರಘೋಃ ಸುತೇ ಇತಿ ರತ್ನಮಾಲಾ -ವ್ಯಾ 


; ವೃತ್ರಹತ್ಯಾದೋಷಪರಿಹಾರಾಯ ಇಂದ್ರೇಣ ನೃಸಿಂಹಾರ್ಚನಂ ಕೃತಮಿತಿ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮ್‌ | -ವ್ಯಾ 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೦೯ 


೨. "ಅಜಮನೋಹರವಿಕ್ರಮಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಅಜ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನರಸಿಂಹ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಎಂದು, ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 


° ವಾಮನರೂಪ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಬಲಹೃದಾರ್ತಿಹರೋತನುಜನಿ: ಪ್ರಭು- 
ರ್ಬಲಿಪರಾಜಯಕೃಜ್ಜಯಕೃತ್‌ ಸತಾಮ್‌ | 
ಅವನಿಜಾತಪಲಾಶಸುದಂಡದ್ಭಕ್‌” 
ಭುವನಪಾವನಪಾದಸರೋರುಹಃ ॥ ೧೯ ॥ 


ಬಲನಾಮಕ ಅಸುರನನ್ನು ಸದೆಬಡಿದ, ಇಂದ್ರನ ನೋವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ, 
ತಮ್ಮನಾದ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ಪರಾಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವ- 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದ, ಪಲಾಶದ ದಂಡವನ್ನು ಧರಿಸಿದ, 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪಾದತೊಳೆದ ನೀರಿನಿಂದ ಪಾವನಗೊಳಿಸಿದ ಪಾದಕಮಲದ,' ವಾಮನ 
ರೂಪದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು (ವಾಮನಪಕ್ಷ). 

ಬಲರಾಮನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ನೋವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದ, ಅವನಿಗೆ ಅನುಜನಾದ, 
ಬಲಿಷ್ಠರಾದ ಕಂಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಪರಾಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ, ಸಜ್ಜನರಾದ ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ಜಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ದಂಡಿಸಿದ, 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ, ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ ಭುವನಪಾವನವಾದ 
ಪಾದಕಮಲದ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನು (ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ). 

ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ವಾಮನರೂಪದ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ 
ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 

೨. "ಬಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಮನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಲ ಎಂಬ ಅಸುರನೆಂದು, ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬಲರಾಮ ಎಂದೂ, "ಬಲಿಪರಾಭವಕ್ಕೃತ್‌' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಮನಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ ಎಂದೂ, ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಠರಾದ 
ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು: ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ ಎಂದೂ" ಅವನಿಜಾತಪಲಾಶಸುದಂಡದ್ದಕ್‌' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಮನಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ವಟುರೂಪದಲ್ಲಿ 
೧. ಅಪಿವಾಮನೋ ಲಲಿತಬಾಲ್ಕವಾನಯಂ ಪ್ರತಿಭಾಬಲೇನ ಕೃತದೈತ್ಯಕೌತುಕಃ । 

ಉಪಧೇರಧಃಕೃತಬಲೀಂದ್ರಶಾತ್ರವಃ ಸ್ವಜನಾಯ ಕೇವಲಮದಾತ್‌ ಪರಂ ಪದಮ್‌ ॥ -ಸು.ವಿ(೮ 1೧೭) 

ವಾಮನರೂಪಕೋಪಿ ಅಧಃಕೃತಬಲಿನಾಮಕಾಸುರಃ ಸ್ವಜನಾಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಪದಮದಾತ್‌!-ಸು.ವಿ.(ಭಾ.ಪ್ರ.) 


೨. ಶಾಖಾರೂಪಾದ್ದಂಡಾತ್‌ ಸಾಕ್ಟಾದ್ಭೂಮಿಜಾತಸ್ಯ ಪಲಾಶದಂಡಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತೋ ಧಾರ್ಯತ್ವಾದವನಿಜಾತೇ- 
ತ್ಯುಕ್ತಮ್‌ । ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಸ್ವಪಾದಪ್ರಕ್ಟಾಲನೋದಕೇನ ಪಾವಯತೀತಿ ಭುನಪಾವನಮ್‌। - ವ್ಯಾ. 


೮೧೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಪಲಾಶದಂಡವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಎಂದೂ, ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ದಂಡಿಸಿದ ಎಂದೂ, 'ಭುವನಪಾವನ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೈ ವಾಮನಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕಪಾವನ ಎಂದೂ ಕೃ ಪ್ಪವಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭುವನವನ್ನುಪಾಲಿಸಿದ ಅರ್ಜುನನ್ನು ಿಸಂರಕ್ಷಿಸಿದವನು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 

೩. ತಲೆಯ ಬಳಿ ಕುಳಿತ ದುಯೋಧನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಪಾದಗಳ ಬಳಿ ಕುಳಿತ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು `ಭುವನಪಾವನಪಾದಸರೋರುಹ: ' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ. 
ಸೂಚಿಸಿರುವರು” 


೨ಪರಶುರಾಮರೂಪ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ಯುಧಿಸ ಸಹಸ್ರ ಹಸ್ರಕರೋರ್ಜಿತಬಾಣಹೃ- 
ತ್ಲರಠಶುರರ್ಜುನಸತ್ವೀಃ ತಿದಾಯಕಃ। 
ಕುಭರಸಂಹರಣೋಗರಣಾಗ್ರಣೀ- 
ರ್ದಿಜಭವೋ"'$ಜಭವೋನ್ನತಿದಾಯಕ" ॥ ೨೦ ॥ 


ಯುದದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ಕೈಗಳ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ 
ತುಂಡರಿಸಿದ” ಪರಶುರಾಮನು, ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಿನಾಶವನ್ನು 


೧. ಶಿರೋದೇಶೇ ಸ್ಥಿತದುರ್ಯೋಧನಂ ತೃಕ್ಷು ಪಾದಯೋಃ ಸಮೀಪೇ ಸಿತತ್ತೇನಾರ್ಜುನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಾದಿತಿ ಭಾಮ। - ವ್ಯಾ. 
೨. ಕಥಯಂತ್ಯಮುಂ ಪರಶುಭಾಸಮಾನಗೋಹತಮರ್ತ್ಯದೇವತಮಸಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ। 
ಜಗತಾಂ ಹಿತಂ ಹರಿಮಿವಾಪರಂ ಹರಿಂ ಗುರುಶಕ್ತಿತಾಪಸವರಾನ್ವಯೋದ್ಧವಮ್‌ 1 -ಸು.ವಿ. (೮/೧೮) 
ಅಮುಂ ಮಹಾಶಕ್ಷೇಸ್ತಾಪಸವರಸ್ಯ ಭೃಗೋರನ್ವಯೋದ್ಧವಂ ಶ್ರೀರಾಮಂ ಕಥಯಂತಿ । ತ್ರಿಲೋಕಗುರೋಃ 
ಶಕ್ತಿತಾಪಸವರಸ್ಯ ಚ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸಂ ಹರಿಮಿವ ಅರ್ಕಮಿವ । ಪರಶುರೇವ ಭಾಸಮಾನರಕ್ಸಿರಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯದೇವಾ 
ರಾಜಾನ ಏವ ತಮಃ | ಪರಾಃ ಶುಭಾಶ್ಚಾಸಮಾನಾಶ್ಚ ಗಾವೋ ವಾಚಃ । ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ತಮಸ್ತ್ವಜ್ಞಾನಮ್‌ ॥ -ಸು.ಎ.(೮/೧೮)( ಭಾ.ಪ್ರ.) 
೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅಜಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಭವತೀತ್ಯಜಭವಃ ಶಿವಸ್ತಸ್ಯೋನ್ನತಿದಾಯಕಃ ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರಾಯಾಂ ಶೈಷ್ಟಪ್ರದಃ। 
ತ್ವಾಮಾರಾಧ್ಯ ತಥಾ ಶಂಭೋ ಗ್ರಹೀಷ್ಯಾಮಿ ವರಂ ಸದಾ। 
ದ್ವಾಪರಾದೌ ಯುಗೇ ಭೂತ್ವಾ ಕಲಯಾ ಮಾನುಷಾದಿಷು ॥ 
ಸ್ವಾಗಮೈ: ಕಲ್ಪಿತ್ರೆಸ್ತ್ವಂ ಚ ಜನಾನ್‌ ಮದ್ವಿಮುಖಾನ್‌ ಕುರು। 
ಮಾಂ ಚ ಗೋಪಯ ಯೇನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿರೇಷೋತ್ತರಾಧರಾ ॥ -ಪದ್ಧಪುರಾಣ(೭೧/೧೦೬, ೧೦೭) 
ಅಜಭವರ್ಯೋರ್ಬ್ರಹ್ಮಶಿವಯೋಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ನತಯಃ ಸ್ವಚರಣನಮಸ್ಕಾರಾಃ ತಾಸಾಂ ಪ್ರದಾಯಕಃ ದೇವಕೀ- 
ಗರ್ಭಮಾರಭ್ಯ ಅವತಾರಸ್ಥ ಸಮಾಪ್ತಿಪರ್ಯಂತಂ ಕ್ಷಣೇ ಕ್ಷಣೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರಾಕ್ರಮದರ್ಶನೇನ ಬ್ರಷ್ಟರುದ್ರಯೋಃ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪೃನಮಸ್ಕಾರೇಣ್ಯೆವ ಕಾಲೋಗತ ಇತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ಯಾ. 
೪. “ಶಿವಾಖಿಲಜ್ಞಾನದಾತಾ'' ಇತಿ ಪರಶುರಾಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ । 
ಪದ್ಧಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತ ವಾಸುದೇವಸಹಸ್ರನಾಮಸ್ತೋತ್ರ ಉತ್ತರಖಂಡ - (೭೧/೨೧೦) 
೫. ಭಾಣಾನ್‌ ಛಿತ್ವಾ ಅಂತೇ ತಸ್ಯಾಪಿ ಖಂಡನಂ ಕೃತವಾನಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ 
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೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೧೧ 


ಉಂಟುಮಾಡಿದ; ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ "ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ವಿನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದ; 
ಉಗ್ರವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಸರನಾದ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕುಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದ; 
ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರರಿಗೆ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದ (ಪರಶುರಾಮಪಕ್ಷ. 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ಕೈಗಳ ಬಾಣಾಸುರನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಿಯಂತೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ, ೨ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯನೀಡಿದ, 'ಭೂಭಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ 
ಉಗ್ರಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಸರನಾದ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಂಗಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಶಿವನಿಗೆ ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ 
ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರರಿಗೆ ತನ್ನ ಚರಣಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ನೀಡಿದ (ಕೃಷ್ಣಪ 
ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪರಶುರಾಮರೂಪದ ಹಾಗೂ eds 
ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಪರಶುರಾಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಸಹಸ್ರಕರ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನ ಎಂದೂ 
ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಾಣಾಸುರ ಎಂದೂ, ಪರಶುರಾಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಅರ್ಜುನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
೯ವೀರ್ಯಾರ್ಜುನ ಎಂದೂ, ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭೀಮಾನುಜ ಅರ್ಜುನ ಎಂದೂ, 
ಪರಶುರಾಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ “ದ್ವಿಜಭವ' 'ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದ 
ಎಂದೂ, ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಬ್ರಾ ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಶ್ರೀರಾಮರೂಪ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಅಹಿಮಕಾಂತಿಮತಃ ಕಲಯಾ ಕುಲಂ 
ವ್ಯತನುತಾಧಿಕಭೂಷಿತಮಂಜಸಾ | 
ಅಭಯಮನ್ಯ ದಶಾಸ್ಯಸುಖಂಡನಃ 


ಸ ್ರಸುತಾತಿಸುತಾಪಭಿದಾಕ್ಸತಿ: I ೨೦ 1 


ಉಷ್ಣಕಿರಣನಾದ ಸೂರ್ಯನ ವಂಶವನ್ನು ತನ್ನ ಅವತಾರದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಭೂಷಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ, ಶತ್ರುವಾದ ದಶಶಿರ ರಾವಣನ ವಿನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಭೂಮಿಜೆಯಾದ ಜಾನಕಿಯ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹಾತಾಪವನ್ನುಪರಿಹರಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮನು 


೧. ತ್ರಿಹಪ್ತಕೃತ್ವಃ ಕತ್ರಿಯೈಃ ಸಹ ಕೃತಸಂಗರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । -ವ್ಯಾ. 
೨. ಪ್ರಾಕ್‌ 'ಪ್ರಣತಾರ್ಜುನಾಭ್ಯು ದಯೇ 'ಹೇತುರಿತೃತ್ರೋಕ್ತಾಭ್ಯು ದಯಸ್ಕಾತ್ರ ಕ್ಲಿತಿಪದೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣಾನ್ನ 
ಪೌನರುಕ್ತಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 


೩, ಭಕ್ತತ್ವಾದಪರಾಧಿನಮಪಿ ತಮಹತ್ವಾ ನೃತ್ಯವ್ಯಾಜೇನ ಶಿರಸಿ ಕೃತಸ್ವ ಶ್ವಪಾದಲಾಂಛನೈಃ ಫಯ 


ಗರುಡಭಯರಹಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತ್ಯ «ವ ಪ್ರೇಷಿತವಾನಿತಿ ಭಾವಃ ವ್ಯಾ. 


೮೧೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ”ಅಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು (ರಾಮಪಕ್ಷ. 


೧. ಕರುಣಾಕರಃ ಸ ವಸುದೇವಮೋದದೋ ಭಗವಾನ್‌ ಪುರಾಹಿಮಕರಾನ್ವಯೇತಭವತ್‌ । 
ಜಿತವಾನ್‌ ದಿಶೋ ದಶರಥೋತ ಗ್ರಸಂಪದೋ ಜನಕೋ ಬಭೂವ ಭುವಿ ಯಸ್ಯ ವೈರಿಹಾ॥ 
ಭುಜಗೇಶ್ವರೋತಪಿ ಭುವನೇಶ್ವರಪ್ರಿಯಃ ಸಮಜನ್ಯಥಾರಿದರಜನ್ನ ಭುವ್ಯಭೂತ್‌ | 
ತಮಮುಷ್ಯ ಕಾಂತಿವಿಜಿತೇಂದುಮಗ್ರಜಂ ರಮಣೀಯಮಾಹುರಿಹ ರಾಮನಾಮಕಮ್‌ ॥ 
ಜನಕೇನ ಸೋಥ ವರಹಾಸಹಿಷ್ಣುನಾ ಮುಹುರೀಕ್ಷಿತೋ ವನಮನೀಯತ ಪ್ರಭುಃ। 
ಚಕಿತೇನ ದುಷ್ಪಜನತಸ್ತಪಸ್ವಿನಾ ತತ ಆಸುರೀಂ ನಿಶಿಚರೀಂ ಜಘಾನ ಸಃ॥ 
ಮುನಿಸಪ್ರತಂತುಕೃತವೈರಬಂಧನಂ ಕಟುಕೇಶ್ಯರಿಷ್ಟಪದಮುಖ್ಯದುರ್ಜನಮ್‌ । 
ಕ್ಷಪಯಂತಮುದ್ಯತಸುಬಾಹುಮಾಹವೇ ತಮಥಾಭ್ಯನಂದದಮರಾದಿಸದ್ದಣಃ ॥ 

ಸ ವನೇ ವಿಕಸ್ವರಗುಣಸ್ವರದ್ದಿಜೇ ಸ್ಫುರಿತೇ ಚರನ್‌ ಸಕಲಗೋಕುಲಪ್ರಿಯಃ | 
ಇತಕಾಮತಾಪಸರಸಾರ್ದ್ರಧೀಗಿರಃ ಪ್ರತಿಲಾಲಯನ್ನರಮತೈಷ ಸುಂದರೀಃ ॥ 

ಸಹಜಾನ್ವಿತಃ ಸಕಲಮಿತ್ರಸಂಯುತೋ ಮಧುರಾಂ ಪುರೀಂ ಜನಕವಲ್ಲಭಾಂ ಗತಃ। 

ಪ್ರವಿಶನ್ನಿಮಾಂ ಸ ಜಗದೇಕಸುಂದರೋ ನರನಾರ್ಯುದಾರನಯನೋತ್ಸವೋ*ಭವತ್‌ ॥ 

ಅಥ ಖಂಡಿತೇಶ್ವರಧನುಃ ಸ ಲೀಲಯಾ ಕ್ಷಪಿತೋಗ್ರಸೇನನೃಪಪುತ್ರಪೌರುಷಃ । 

ಸಮುಪಾಸ್ಯ ವಿಪ್ರಗುರುಮಬ್ಬಭೂಗುರುಃ ಸ್ವಜನಾನಮೋದಯದಮೇಯತೇಜಾ ॥ 

ಕಮಲಾಮಯಂ ಕಮಲಪತ್ರಲೋಚನಾಂ ಭುವಮಾಗತಾಂ ನೃಪಸುತಾಂ ಗೃಹೀತವಾನ್‌ । 

ನಿಜಲೀಲಯಾ ವಿಜಿತರಾಜಶಾತ್ರವೋ ಮುದಮಾಪದಾಪ್ಯ ಪುರಮಬ್ಬಿದುರ್ಗಮಮ್‌॥ 

ಸ ಜಗಾಮ ಮಾತೃಜನತುಷ್ಟೆಯೇ ಕಿಲತ್ವರಿತೋ(5)ವನಂ ವಿದಧದೀಪ್ಲಿತಂ ಸತಾಮ್‌ । 

ಸಹ ಭಾರ್ಯಯಾಪಿ ಶುಭಯಾ ಮಹಾಜಯಧ್ವಜಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರಸುಪೃದಾ ವಿನಾ5ಮುದಾ ॥ 
ಸಮತೀತಪರ್ವತಪುರೋಗದುರ್ಗಮಃ ಖರದೂಷಣಾದಿಸುಜನದ್ವಿಷೋ ಬಹೂನ್‌ | 

ಸ ನಿಹತ್ಯ ವಿಶ್ವಭಯದಂ ಸುದುಸಃಹಂ ನರಕಂ ಮಹಾತಮ ಉಪಾನಯತ್ಯಮಾತ್‌ ॥ 
ರುಚಿರಾಶ್ರಮಾಜಿರಚಿತಾಗ್ಯತೇಜಸಾ ಪ್ರಿಯಯಾ ಪ್ರಿಯೋ ಭುವನಮಾನ್ಯಯಾ ಸಮಮ್‌ । 
ಭೃಶಮಾಕುಲೀಕೃತಮದಪ್ರಮಾದವತ್ತುರಪಾರಿಜಾತಹೃದವಾಪ ಧಾಮ ಸಃ॥ 
ಹರಿತಾಮಧೀಶನರದೇವಮಂಡಲಂ ದಶಕಂ ವಿಜಿತ್ಯ ಪರಭೀಷಣಂ ಮುಹುಃ। 

ಸ್ಫುರಿತಾಮಿಹ ಪ್ರಿಯತಮಾಂ ನಿಜಶ್ರಿಯಂ ಭಗವಾನುಪೈಕ್ಷತ ಹರಂತಮಪ್ರಿಯಮ್‌ ॥ 

ಅಭಿವಂದಿತಃ ಪವನನಂದನಾದಿಭಿಃ ಸ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರಸುತವರ್ಧಕೋ ಗವಾ। 

ನಿಜರಾಜ್ಯಮಾತ್ಮದಯಿತಾಯ ದತ್ತವಾನ್‌ ಹರಿಸೂನವೇ ಹತವಿಪಕ್ಷಮುತ್ತಮಮ್‌ ॥ 

ಮುದಮಾಪ್ಯ ತತ್ರ ದಯಿತೋರುವಾರ್ತಯಾ ಮಧುಹಾ ಮರುತ್ತುತಮುಖಪ್ರವೃತ್ತಯಾ। 
ಹರಿತಿಗೃಚಕ್ರಲಸಿತೋ$ ಬ್ಲಿಮಧ್ಯಗಂ ಪ್ರಯಯೌ ಸ ಪುಣ್ಯಜನಸೇವಿತಂ ಪುರಮ್‌ ॥ 
ಪೃಥುಕುಂಭಕರ್ಣಗಜರಾಜಮುದ್ಧತಂ ಸಸಹೋದರಂ ಸವಿಬುಧೇಂದ್ರಶಾತ್ರವಮ್‌ । 

ಧರಣೀಭರಂ ಪೃಥುಲಚಕ್ರಮಕ್ಷಿಣೋನ್ನಿಶಿತೇಷುಚಕ್ರಕೃತವಿಕ್ರಮಃ ಪ್ರಭು: ॥ 

ಅಥ ಭಾರ್ಯಯಾ ಹುತವಹಂ ಪ್ರವಿಷ್ಠಯಾ ಸಹಿತಃ ಸಹೋದರಪುರಹಸರೈರಪಿ। 

ಅಯಮಾಪ್ಯ ಧಾಮ ಚಿರಮಿಷ್ಟದಃ ಸತಾಂ ನಿಜಮೂಲರೂಪಪರಮೈಕ್ಯಮೇಯಿವಾನ್‌ ॥-ಸು.ವಿ.(೮/೧೯-೩೪) 
ಸವಸೂನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮೋದದಃ ಪೂರ್ವಮಹಿಮಕರಾನ್ವಯೇಭವತ್‌ ಶ್ರೀರಾಮಃ । ಯಸ್ಯ ಜನಕೋ 
ದಶರಥಃ। ಸ ಹಿಮಕರಾನ್ವಯೇ*ಭವತ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ । ಯಸ್ಯ ರಥೋ ದಶ ದಿಶೋ ಜಿತವಾನ್‌ । ಅಗ್ರ್ಯಾಣಾಂ 


ಸಂಪದಾಂ ಜನಕೋ ಬಭೂವ ॥ -ಸು.ಎ.(೮/೧೯)(ಭಾ.ಪ್ರ.) 
ಅಥ ಶಂಖಚಕ್ರಜನ್ಮ ಭರತಶತ್ರುಪ್ಪತ್ರೇನ ಅರೀಣಾಂ ಭಯಜನ್ಮ ಚ । ತಮಮುಷ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯಾಗ್ರಜಂ 
ಶ್ರೀರಾಮಮಾಹುಃ। ಅಮುಷ್ಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಚಃ -ಸು.ಎಿ( ಭಾ.ಪ್ರ.-೮/೨೦) 


ತಪ್ಪಿನಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ವನಮನೀಯತ । ಜನಕೇನ ಮುಹುರಾದೃತಃ । ಜನಕೇನಾನೀಯತ । ದುಷ್ಪಜನೋ 


೧೭. ಸಪ್ಪದಕಃ ಸರ್ಗ: ೮೧೩ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕ್ಷಿತಿಸುತನಾದ ನರಕಾಸುರನಿಗೆ ಅತಿಶಯ ಕ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಶಿರಶ್ಚೇದಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ; ಶತ್ರುಗಳ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಆಯುಧವಾದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದ; ಹೆಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ನರ್ತಿಸುವ ಮೂಲಕೆ ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಿ ಕಾಳೀಯಸರ್ಪವನ್ನು 
ತೇಜೋಹೀನವನ್ನಾಗಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನ ಜನ್ಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ, 
ಹಾಗೂ ಅವನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಯರಹಿತನನ್ನಾಗಿಸಿದ (ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ). 

ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಶ್ರೀರಾಮರೂಪದ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ 
ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 

೨. ರಾಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಅಹಿಮಕಾಂತಿಮತಃ ಕುಲಂ' ಎಂದೂ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
“ಅಹಿಂ-ಅಕಾಂತಿಂ-ಅತಃ' ಎಂದೂ, ರಾಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ' ಅನ್ವ-ದಶಾಸ್ತ್ರ-ಸುಖಂಡನಃ ಎಂದೂ 
ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ'ಅನ್ಯ-ದಶಾ-ಅಸಿ-ಅಸು-ಖಂಡನಃ ಎಂದೂ, ರಾಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಕ್ಷಿತಿ-ಸುತಾ- 
ಅತಿ-ಸುತಾಪ-ಭಿತ್‌-ಆಕೃತಿಃ ಎಂದೂ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ' ಕ್ಷಿತಿಸುತ- ಅತಿಸುತಾಪ-ಭಿದಾ- ಕೃತಿ? 
ಎಂದೂ ಅನ್ವಯ. 

೩. "ಕ್ಷಿತಿಸುತಾತಿಸುತಾಪಭಿದಾಕೃತಿ “ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಾಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಸುತೆಯಾದ 
ಸೀತೆಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಸುತಾಪಗಳನ್ನು ಲೋಕಮೋಹನಾ- 
ರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಅವುಗಳಿಂದ ರಾಮನು ದುಃಖೀ ಎಂಬ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿದೆ. 

೪. "ಕ್ಷಿತಿಸುತಾತಿಸುತಾಪಭಿದಾಕೃತಿಃ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಹಾಗೂ ತನ್ನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಇಬ್ಬರಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವರ "ಭಾರ ಹಾಗೂ ಅನಂಗತ್ವ ರೂಪ. 
ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಬತ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಹ ಇದೆ... 

೫. *ಗರುಡನ ಭಯದಿಂದಾಗಿ "ಕಮಣಕದ್ವೀಪವನ್ನು ತೊರೆದು ಸೌಭರಿಮುನಿಗಳ 
ಶಾಪದಿಂದ ಗರುಡನಿಗೆ ಅಗಮ್ಯವೆನಿಸಿದ್ದ ಯಮುನೆಯ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಕಾಳಿಯಸರ್ಪವು 
ನೆಲೆಸಿದ್ದಿತು; ಭಕ್ತನಾದ್ದರಿಂದ ಅಪರಾಧಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೇ ಅವನ ತಲೆಯ 


ಮಾರೀಚಾದಿಃ ಕಂಸಶ್ಚ | ನಿಶಿಚರೀಂ ತಾಟಕಾಂ ಪೂತನಾಂ ಚ। -ಸು.ವಿ.(ಭಾ.ಪ್ರ.೮/೨೧) 
೧. ಯದ್ವಾ ಕ್ಲಿತಿಸುತಾರ್ಥಂ ಸೀತಾರ್ಥಂ ಯೇ ಅತಿಸುತಾಪಾಃ ಲೋಕಮೋಹನಾರ್ಥಂ ಸ್ವಕೃತಸಂತಾಪಾಃ ತ ಏವ 
ಸುತಾಪಾಃ ಸುಖಕರಾಸ್ತಾಪಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಮ್‌ । ತೈಃ ಸಾಧನೈಃ ಭಿದಾಯಾಃ ರಾಮೋ ದುಖೀತಿ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಲಾನಸ್ಯ ಕೃತಿಃ 


ಕರಣಂ ಯಸ್ಕಾದಿತಿ ವಾ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಅಥವಾ ಕ್ಲಿಕಿಶ್ಚ ಸುತಶ್ಚ ತಯೋಃ ಪೃಥ್ವೀಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಯೋಃ ಅತಿಸುತಾಪೌ ಭಾರದೇಹಾಭಾವನಿಮಿತ್ತೌ ಕ್ಷರ 
ಭಿನತ್ತೀತಿ ಕಿತಿಸುತಾತಿಸುತಾಪಬ್ಯತ್‌ ಆಕೃತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಃ | -ವ್ಯಾ. 


ಖಿ 


| ಗರುಡಭಯಾದ್ರಮಣಕದ್ವಿ ಪಂ ತ್ಯ ಕ್ತ್ವಾ ಸೌಭರಿಶಾಪಾತ್‌ ಗರುಡಾಗಮ್ಮ ್ಯಿಯಮುನಾಪ್ರದಂ NY 
ಸ್ಥಿತ ಇತಿ ಪೌರಾಣಿಕೀ ವಾರ್ತಾ। ಭಕ್ತತ್ವಾ ದಪರಾಧಿನಮಪಿತಮಹತ್ವಾ ನೃತ್ಯವ್ಯಾಜೇನ ಶಿರಸಿ ಕೃತಸ್ವಪಾದಲಾಂಛನೈಃ 


ಆಲ್‌ 


ಕಾಲಿಯನಾಗಂ ಗರುಡಭಯರಹಿತಂ ಕೃತ್ವಾ  ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತ್ಯೇವ ಪ್ರೇಷಿತವಾನಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 


ಸ ರುಗ್ಗಿಣೇಶನಿಜಯ 


ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪಾದಲಾಂಛನವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಗರುಡಭಯರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮೂಡಿ 
ಅವನನ್ನುಸ್ಥ ಸ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಿತ. 


ಯಾದವಕೃಷ್ಣರೂಪ- ವಾಸಿಷ್ಠಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ರುಚಿರಭಾರತಪ್ಪಣ್ಯ ಕಥೋದಯ: 
ತುಭಾಷಣತೋಷಣಕಾರಣ: 
ವಿಮಲಧರ್ಮಶುಚಸ್ಥಿತಿಕೃತ್ಥಿತಾ- 
ವಯಮಸ್‌ೌ ಯಮಸೌಷೃದಕೃನ್ಫೃಣಾಮ್‌ I ೨೨ ॥ 
ಭರತವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ರೋಚಕವಾದ ಪುಣ್ಯಕಥಾರೂಪದ ಭಗವ- 
ದ್ಲೀತೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದ, ಗಿಳಿಯಂತೆ ಸುಂದರವಾಗಿ ನುಡಿಯುವುದನ್ನೇ ಸಂತೋಷದ 
ಕಾರಣವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನರರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲನಾದ ಯುಧಿ 
ಹ್ಥಿರನಿಗೆ ಉತ್ತಮರಾಜ್ಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ, ಯಮಳರಾದ, ನಕುಲಸಹದೇವರಿಗೆ 
ಸೌಮನಸ್ಯ ನೀಡಿದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಜನು ದ್ವಾರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವನು ( ಸಯಾದವಕೃಷ ಷ್ನಪಕ್ಷು. 
ರೋಚಕವಾದ CR ಪುಣ್ಯಕಥೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ, ಶುಕಮುನಿಯ ಒಳ್ಳೆಯ 
"ಮಾತನ್ನೇ 7 ಸಂತೋಷದ ಕಾರಣವನ್ನಾಗಿ "ಮಾಡಿಕೊಂಡ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಕಾದಿ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶುಭಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ, ಈ ವೇದವ್ಯಾಸರೂಪ ಪದ 
ಶ್ರೀಹರಿಯು ಭಾ! ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವ- 
ನಾಗಿರುವನು (ವಾಸಿಷ್ಠಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ). 
ವಿ. :೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಯಾದವಕೃಷ್ಣರೂಪದ ಹಾಗೂ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ಕಷ್ಣರೂಪದ 
ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಯಾದವಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ “ರುಚಿರಭಾರತ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಪುಣ್ಯಕಥೆಯಾದ 
ಗೀತೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದವನೆಂದೂ, ವಾಸಿಷ್ಠಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ರೋಚಕವಾದ ಮಹಾ- 
ಭಾರತವೆಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದವನೆಂದೂ; "ಶುಕ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾದವಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಗಿಳಿ 
ಎಂದೂ ವಾಸಿಷ್ಠ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶುಕಮುನಿ ಎಂದೂ; "ವಿಮಲಧರ್ಮ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


೧. ರುಚಿತಭಾರತಪುಣ್ಯಕಥಾ ಮಹಾಭಾರತಪುಣ್ಯಕಥಾ ತಸ್ಯಾ ಉದಯೋ ಯಸ್ಕಾತ್‌ ಲಕ್ಷಪರಿಮಿತಮಹಾಭಾರತಾ- 


ಖ್ಯಗ್ರಂಥಕೃದಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
೨. ಶುಕಸ್ಯ ಶುಕಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ ಸುಭಾಷಣಮೇವ ತೋಷಕಾರಣಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ। -ವ್ಯಾ. 
೩. ಇದಾನೀಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸಸ್ಯ ಚ ಕಥಾಂ ಶ್ಲಿಷ್ಟೋಕ್ತ್ಯಾ ವರ್ಣಯತಿ । -ವ್ಯಾ. 


೪. ಪುತ್ರತ್ವಾತ್ತ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯವಿವೇಚಕಶುಕವಾಕ್ಕೇನ ತುಪ್ಪನಿತ್ಶರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ 


೧೭. ಸಪ್ತದಶ: ಸರ್ಗ: ೮೧೫ 


ಯಾದವಕೃಷ್ಠಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ  ನಿರ್ಮಲಧರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ, ಎಂದೂ 
ವಾಸಿಪಕೃಷ್ಣವಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕಾದಿ ಶುಭಧರ್ಮಗಳು ಎಂದೂ, 
ಯಾದವಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಯಮ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಮಳರಾದ ನಕುಲಸಹದೇವರೆಂದೂ 
ವಾಸಿಷ್ಠಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯು ದೇವತೆಯಾದ. ಯಮ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೩. ಈಗಾಗಲೇ ೧೩ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೇದವ್ಯಾಸರೂಪದ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸದೇ ಇದ್ದ ಅಪೂರ್ವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪುನರುಕ್ತಿಯಾಗದು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೨ಬುದರೂಪ-ಕೃಷರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಗಾಸಿ ಲಣ 


ಭುವಿ ತಥಾಗತ ಏಷ ಯಥಾ5ಂಬರಂ 

ಸ್ವವಿದಿತೋ ನವಮಾಕೃತಿರಾತ್ಮನಃ । 

ಸಕಲವಿತ್‌ ಖಲಸಂಚಯವಂಚಕಃ 

ಸ್ವಮತಿದೋ ಮತಿದೋಷಹರೋತಸ್ತು ನಃ॥ ೨೩ ॥ 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಗಗನದಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿರುವನು; ಆ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ದಶಾವತಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅವತಾರನಾದ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ತ್ರಿಪುರಾಸುರ ಮೊದಲಾದ ದೈತ್ಯಸಮೂಹಕ್ಕೆ ವಂಚಕನಾದ, ಅವರಿಗೆ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ತಾನು ರಚಿಸಿದ ಬೌದ್ಧಾಗಮದ ಮೂಲಕ ನೀಡಿದ ಬುದ್ಧನು" ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿದೋಷವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವವನಾಗಲಿ (ಬುದ್ಧಪಕ್ಷ. 
ಆಕಾಶದಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದವನೂ, ತನ್ನ ಭಕ್ತಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನೂ, 
ತನ್ನ ಮೂಲಮೂರ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲದ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, 


೧. ಶ್ರೀವ್ಯಾಸೋಕ್ತಧರ್ಮಮಾಚರತಾಂ ಯಮಭಯಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ । ಪ್ರಾಗನುಕ್ಸೈವ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸಕಥಾತ್ರ 


ವರ್ಣತೇತಿ ನ ಪುನರುಕ್ತಿರಿತಿ ಜ್ಲಾತವ್ಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
೨. ಅಪಿ ವಾಮನೋ ಲಲಿತಬಾಲ್ಯವಾನಯಂ ಪ್ರತಿಭಾಬಲೇನ ಕೃತದೈತ್ಯಕೌತುಕಃ । 
ಉಪಧೇರಧಗೃತಬಲೀಂದ್ರಶಾತ್ರವಃ ಸ್ವಜನಾಯ ಕೇವಲಮದಾತ್‌ ಪರಂ ಪದಮ್‌ ॥ -ಸು.ಎ.(೮/೧೭) 
ಬುದ್ಧರೂಪೋ ವಾಮನೋ5ಲಶರೀರೋ ಭೂತ್ವಾ ಜಿನಸ್ಯ ಪುತ್ರತಾಂ ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಅಧಃೃತಬಲವದಸುರಃ 
ಸ್ವಜನಾಯೈವ ಮೋಕ್ಷಮದಾತ್‌ । -ಸು.ವಿ.(ಭಾ.ಪ್ರ.) 


ಮಹಿದಾಸಪೂಜ್ಯಚರಣೋ ದ್ವಿಜಾದಭೂದ್ವಿದಿತಾತ್‌ ಸ ವಿಷ್ಣುಯಶಸೋ5ಮಲಾತ್ಮನಃ । 
ಇಹ ಯೋ ದಧೇ ಜಗತಿ ಪಾಪಶಾಂತಯೇ ಬಹುಧಾಮಹೇತಿಮತಿದೀಪ್ರಗೋಸ್ಥಿತಿಮ್‌ ॥ -ಸು.ವಿ.(೮/೩೫) 
೩. "ಸರ್ವಜ್ಞ ಸುಗತೋ ಬುದ್ದೋ ಧರ್ಮರಾಜಸ್ತಥಾಗತಃ ಇತ್ಯಮರಃ । -ವ್ಯಾ 
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ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಖಲಸಂಚಯಕ್ಕೆ ವಂಚಕನೂ, ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ನೀಡುವವನೂ, ಆದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಮಗೆ ಅಜ್ಞಾನರೂಪದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನಾಗಲಿ (ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ). 

ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಬುದ್ಧರೂಪದ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ ವರ್ಣನೆ 
ಬಂದಿದೆ. 

೨. ಇಲ್ಲಿ ಬುದ್ದರೂಪವನ್ನು ಒಂಭತ್ತನೆಯದು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮೂಲಕ ಬಲರಾಮನನ್ನು 
ದಶಾವತಾರದಲ್ಲಿಗಣಿಸುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರಸಮೃತವಲ್ಲಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನುತಿಳಿಸಿರುವರು. 

೩. 'ತಥಾಗತ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧ ಎಂದೂ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮೂಲರೂಪದಂತೆಯೇ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದವನು ಎಂದೂ, 'ಸ್ವವಿತ್‌-ಇತಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶನಾದ ಹಾಗೂ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಎಂದೂ "ಸ್ವ-ವಿದಿತಃ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದೂ, "ನವಮಾಕೃತಿಃ' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ರೂಪ ಎಂದೂ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನವಮಾಕೃತಿಃ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೂಲರೂಪಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗದ ರೂಪ ಎಂದೂ, 'ಸ್ವಮತಿದಃ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬುದ್ಧಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಯೋಗ್ಯರಿಗೆ ಸುಷ್ಠು ಅಮತಿಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನ ಎಂದೂ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಜ್ಞಾನ ನೀಡುವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಕಲಿರೂಪ-ಕಷರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಕೆ ಲಣ 


ವಿತತ ವಿಷ್ಣುಯಶೋಜನನಾಂಜಸಾ 
ಕೃತಯುಗೋನ್ನತಿದಾತೃಕರೋರ್ಜಿತ I 
ದ್ವಿಜಸುಹೃತ್ಕಲಿಕಾನನದೈನ್ಯಹೇ- 
ತಸಿಧರಾಸಿ ಧರಾಭಯಕಾರಕಃ॥ ೨೪ ॥ 
ಎಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದವನೇ | ವಿಷ್ಣುಯಶಸ್‌ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ಅವತರಿಸಿದವನೇ | ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕೃತಯುಗಕ್ಕೆ ಶೈಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ನೀಡುವವನೇ ! ಉನ್ನತಿನೀಡುವಂತಹ 'ಹಸ್ತದಿಂದಾಗಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೇ ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಶೋಭನಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಕಿ ಎಂಬ ಕಾಡಿನ 
ದೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೇ! ನೀನು “ಭೂಮಿಗೆ ಅಭಯ 
ನೀಡುವವನಾಗಿರುವಿ (ಕಲ್ಫಿಪಕ್ಷ). 
೧. ಸ್ವಹಸ್ತೇನ ಮ್ಲೇಚ್ಛಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ಕೃತಯುಗಸ್ಯ ಸದ್ಭರ್ಮಪ್ರರ್ತನೇನ ಶೈಷ್ಟ್ಯದಾಯಕೇತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಸತ್ಯಪ್ರವರ್ತಕೋ ದೇವದ್ವಿಜದೀರ್ಥಕ್ಷುಧಾಪಹಃ | 


ಅನಂತಸ್ವರ್ಣಯಾಗೈಕಹೇಮಪೂರ್ಣಾಖಿಲದ್ವಿಜ I 
-ಪದ್ಧಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತ ವಾಸುದೇವಸಹಸ್ರನಾಮಸ್ತೋತ್ರ, ಉತ್ತರಖಂಡ (೭೧/೨೮೧,೨೮೩) 


೧೭. ಸಪ್ತದಶ: ಸರ್ಗ: ೮೧೭ 


ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ನಾರಾಯಣನ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನೇ | ವಕ್ರತ್ವಾದಿದೋಷವಿರದ ನೊಗದಂತೆ ಉನ್ನತಿರೂಪದ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ನೀಡುವ ಕೈಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೇ | ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಖನಾದ ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಯಂತೆ 
ಮುಖವುಳ್ಳವನೇ! ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದೈನ್ಯಹುಟ್ಟಿಸುವ ನಂದಕ ಎಂಬ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೇ, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ನೀನು ಭೂಮಿಗೆ ಅಭಯನೀಡುವವನಾಗಿರುವಿ (ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ). 

ವಿ. : ೧. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಕಲ್ಕಿರೂಪದ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪದ ವರ್ಣನೆ 
ಬಂದಿದೆ. 

೨. 'ವಿಷ್ಣುಯಶ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಕಿಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಯಶ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದೂ 
ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕೀರ್ತಿ ಎಂದೂ, "ಕೃತಯುಗ-ಉನ್ನತಿ-ದಾತೃ-ಕರ-ಊರ್ಜಿತ 
ಎಂದು ಕಲ್ಕಿಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 'ಕೃತ-ಯುಗ-ಉನ್ನತಿ-ದಾತೃ-ಕರ- ಊರ್ಜಿತ ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಕಿಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ದ್ವಿಜ-ಸು-ಹೃತ್‌-ಕಲಿ-ಕಾನನ-ದೈನ್ಯ-ಹೇತು-ಅಸಿ-ಧರಾ-ಅಸಿ-ಧರಾಭ 
ಯ-ಕಾರಕಃ ಎಂದೂ, ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ದ್ವಿಜ-ಸುಹೃತ್‌-ಕಲಿಕಾ-ಆನನ-ದೈನ್ಯಹೇತ್ವಸಿಧರ- 
ಅಸಿ-ಧರಾಭಯಕಾರಕಃ' ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ತುತಿಯ ಸಮಾಪ್ತಿ 


ಇತ್ನಂ ಸರಸಸಲ್ಲಾಪೈಃ ಸಂಸ್ತುವಂತಃ ಸತಾಂಪತಿಮ್‌ । 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ ತತ್ತ್ರದಾಂಭೋಜಮೀಕ್ಷಮಾಣಾ ವಸಂತಿ ತೇ॥ ೨೫ ॥ 


ಹೀಗೆ ಸರಸೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜನರ ಒಡೆಯನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಅವನ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಆ ಮುನಿಜನರು 
ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದರು. 
ದ್ವಾರಾವತಿಯ ವರ್ಣನೆ 
ಇಹಾಖಿಲೈಶ್ಚರ್ಯಸುಭೋಗವೃದ್ದೇಃ 
ಪರತ್ರ ನಿಶ್ರೇಯಸಸೌಖ್ಯಸಿದ್ದೇ: । 
ಮಹಃ ಪರಂ ದ್ವಾರಮವಾಪ್ಕ ಪಥಾ, ,- 


೧ ಶಲ" ವಿ 
ಮಸ್‌ ಪುರೀ ದ್ವಾರವತೀ ಬಭೂವ ॥ ೨೬ ॥ 


೧. ಯದ್ಯಪಿ ದ್ವಾರಮಸ್ಯಾಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ವ್ಯುತತ್ತಿಸಂಭವಾತ್‌ ಸರ್ವಾಸಾಮಪಿ ಪುರೀಣಾಂ ದ್ವಾರವತೀತ್ವಂ 
ತಥಾ5ಪೃಕ್ತರೀತ್ಕಾ ವಿಲಕ್ಷಣದ್ವಾರವತ್ವಾತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ವ್ಯಪದೇಶಾ ಭವಂತಿ ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾದಸ್ಯಾ ಏವ 
ದ್ವಾರವತೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ವಮ್‌ | -ವ್ಯಾ. 
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ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಐಶ್ವ ರ್ಯ ಹಾಗೂ ಉತ್ತಮ ಭೋಗಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೆ, ಆ ಬಳಿಕ 
ಮೋಕ್ಷಸುಖದ "ಸದ್ದಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದ್ವಾರವಾದ PSL ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಪಡೆದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ದ್ವಾರವತೀ ಎನ್ನಿಸಿತು 


ಸ್ಫಟಿಕಮಣಿಗಳ ಕವಾಟಗಳ ದ್ವಾರಕೆ 


ಯತೋತಭಿತೋತಚ್ಛನ್ನಟಿಕಾವದಾತ- 
ಲಸತ್ಯವಾಟಾಂತರಿತಾಪಿ ಸೇಯಮ್‌ ।ಟ 
ಪುರೀ ನೃಣಾಂ ದ್ವಾರವತೀವ ಭಾತಿ 
ತತೋತಪಿ ತಾಂ ದ್ವಾರವತೀಂ ವದಂತಿ ॥ ೨೭ ॥ 
ಈ ಪಟ್ಟಣವು ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಸ್ಥ ಸ್ಫಟಿಕದಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಕವಾಟಗಳ 
ಒಳಗಿದ್ದರೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಕವಾಟಗಳನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಂತೆ' ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಕಾಣುವುದರಿಂದ 
ಹಈ 1 ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ದ್ವಾ ರಮೇ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 
ಎ. ; ೧. ದ್ವಾರಕೆಯ ಸುತ್ತ ಇರುವ ಪ್ರಾಕಾರವು ಸ್ಫಟಿಕಮಣಿಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಒಳಗಿನ ಇಡೀ ನಗರವು ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಿಂದಲೂ 


ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಾರಕೆ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಅದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮುಚಿತ ಎನ್ನಿಸಿದೆ ಎಂದು ಭಾವ; ಅವದಾತ - ಶುಭ್ರ. 


೨. ದ್ವಾರಕೆಯ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಹಾಕಿದ್ದರೂ ಸಹ ಹಾಕದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥ ಎಂದು ಭಾವ. 
ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಗಳ ಕವಾಟಗಳ ದ್ವಾರಕೆ 


ಯತಃ ಕವಾಟೇ ವಿವೃತೇ5ಪಿ ಸೇಯಂ 

ಪುರೀ ಕವಾಟಾಂತರಿತೇವ” ಭಾತಿ । 
ಹರಿನ್ನಣೀನಾಂ ಪ್ರ ಪ್ರಭಯಾ ಹತ್ವಾ 

ಕಥಂ ನು ಸಾ ದ್ವಾರವತೀತಿ ಮನ್ಯೇ” nH ೨೮ 1 


೧. ಕವಾಟಾನಾಂ ಸ್ವಚ್ಛತ್ವೇನ ಬಹಿಚ್ಛಿತವ್ಯಾಪಾರಸ್ಯಾಂತಚ್ಛಿತ್ರೈರ್ದ್ವಶ್ಯತ್ವಾದಂತಖ್ಛಿತವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥ ಬಹಿಸ್ಟಿತ್ರರ್ದ್ವಶ್ಶ- 


ಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಸದಾ ವಿವೃತದ್ವಾ ರವತೀವ। -ವ್ಯಾ 
೨. ಸ್ಪಟಿಕಕವಾಟಸ್ಯ ವಿವೃತತ್ವೇ ನ. ತತ್ಯಾಂತ್ಯಾಭಿಭವಾಭಾವಾತ್‌ ದ್ವಾರಬಂಧಸ್ಯ ಮರಶಕತರತ್ನಕಾಂತ್ಕಾ55ವೃತತ್ವೇನ 
ಕವಾಟಾಂತರಿತೇವ ಭಾತಿ । ವ್ಯಾ. 


೩. ಭ್ರಾಂಿಮದುತ್ವೇಕ್ಷಾಕ್ಷೇಪಾನಾಂ ಸಂಕರಃ | -ವ್ಯಾ 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೧೯ 


ಕವಾಟಗಳು ತೆರೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯ ಅಪಾರ ಕಾಂತಿಯಿಂದಾಗಿ, 
ಕವಾಟಗಳು ಮುಚ್ಚಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಇದು ಹೇಗೆ ನು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು "ಯೋಚಿಸುವ. 


ವಿ. : ೧.ದ್ವಾರಕೆಯು ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಗಳ ದ್ವಾರಗಳಿಂದ ಕಚ ಚ್ಟ ಅದರ 
ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆರೆದಾಗಲೂ ಆ ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಗಳ ಅಪಾರ ಕಾಂತಿಯಿಂದಾಗಿ ಬಾಗಿಲು- 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಹಾಕಿದಂತೆಯೇ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಅದು ದ್ವಾರಾವತೀ ಎನ್ನಿಸುವುದು ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ 
ಸರಿ ಎನ್ನಿಸದು ಎಂದರ್ಥ ; ಹರಿನ್ನಣಿ - ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿ. 
೨. ದ್ವಾರಕೆಯ ಗೋಡೆಗಳು ಸ್ಫಟಿಕಮಣಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಬಾಗಿಲುಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದವಾಗಿದ್ದವು ಎಂದರ್ಥ. 


೩. ಈ ಭಾಗ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಮಯನಿರ್ಮಿತ 
ಸಭೆಯ ರಚನೆಯನ್ನು ಹೋಲುವುದು ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ”. 


ರತ್ನಖಚಿತ ಚಿನ್ನದ ಪ್ರಾಕಾರಗಳ ದ್ವಾರಕೆ 


ಯದೀಯರತ್ನಾವೃತಹೈಮವಪ್ಪ- 
ಸಕಾಶಮಭ್ಯೇತ್ಯ ನಿವರ್ತತೇ ಸ ಸಃ 


೧. ಕವಾಟತಿರೋಧಾನೇ ಸತ್ಯಸಂಭಾವಿತದ್ವಾರವತ್ವಸ್ಥ ತ್ವಸ್ಯ ಸದ್ದಾವವರ್ಣನಂ ಕವಾಟೋದ್ಭಾಟನೇ ಸತಿ ಸಂಭಾವಿತದ್ವಾ ರಸ್ಯಾ 
ಸಂಭಾವಿತದ್ವಾ ರವತ್ವಸ್ಥ ಸದ್ಯಾಪವರ್ಣನು ಕವಾಟೋದ್ಭಾಟನೇ ಸತಿ ಸಂಭಾವಿತದ್ವಾ ರಸ್ತ ಸಂಭವ 
ವರ್ಣನೇನಾತಿಶಯೊಲ್ಪೆರಪ | ಸರ್ವಷ್ಟದಾಯಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಧಿಪ್ಠಿತಾ ಸ್ಫಟಿಕಶಿಲಾಮಯಚತುಷ್ಠವಾಟವತೀ ಮರಕತ- 
ರತ್ತಖಚಿತದ್ದಾ ್ರರಬಂಧನವತೀ ಚೇತಿ ಪುರೀವರ್ಣನಮಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ । ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟಷ್ಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ 

೨. ಸ್ಯಾಟಿಕಂ ಸ್ಥಲಮಾಸಾದ್ಯ ಜಲಮಿತ್ಯಭಿಶಂಕಯಾ ॥ 
ಸಮಸ್ವೋತ್ಕರ್ಷಣಂ ರಾಜಾ ಕೃತವಾನ್‌ ಬುದ್ಧಿಮೋಹಿತಃ । 
ದುರ್ಮನಾ ವಿಮುಖಶ್ರೆ ವ ಪರಿಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಸಭಾಮ್‌ ॥ 
ತತಃ ಸ್ಠಲೇ ನಿಪತಿತೋ ದುರ್ಮನಾ ವ್ರೀಡಿತೋ ನೃಪಃ । 
ನಿಪ್ವಸನ್‌ ವಿಮುಖಶ್ಚಾಪಿ ಪರಿಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಸಭಾಮ್‌ ॥ 
ತತಃ ಸ್ಫಾಟಿಕತೋಯಾಂ ವೈ ಸ್ಫಾಟಿಕಾಂಬುಜಶಠೋಭಿತಾಮ್‌ । 


ವಾಪೀಂ ಮತ್ವಾ ಸೈಲಮಿವ ಸವಾಸಾಃ ಪ್ರಾಪತಜ್ಜಲೇ ॥ - ಭಾರತ (ಸಭಾ. ೪೭/೨.-೬) 
ಸ್ಥಲೇಇಭ್ಯಗೃ ೃಹ್ಣಾದ್ವಸ್ವಾಂತಂ ಜಲಂ ಮತ್ವಾ ಸ್ಥಲೇ$ಪತತ್‌ । 
ಜಲೇಚಸ್ಪ ಸ್ವಲವದ್ವಾಂತ್ಯಾ ಮಯಮಾಯಾವಿಮೋಹಿತಃ 1] - ಭಾಗ (೧೦/೭೫/೩೭) 


ದ್ವಾರಂ ಸಭಾಯಾ ಹರಿನೀಲರಶ್ಚಿವ್ಯೂಢಂ ನ ಜಾನನ್‌ ಸ ವಿಹಾಯ ಭಿತ್ತಿಮ್‌ । 

ಅಭ್ಯಂತರಾಣಾಂ ದೃಶಿ ನೋ ವಿಘಾತಿನೀಂ ಸಂಸ್ಥಾಟಿಕಾಮಾಶು ದೃಢಂ ಚುಚುಂಬೇ ॥ 

ತತ್ರೇಂದ್ರನೀಲಭುವಿ ರತ್ತಮಯಾನಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪದ್ಗಾನಿ ನೀರಮನಸಾ ಜಗಹೇ ಸ್ವವಸ್ತಮ್‌ | 

ರತ್ನೋರುದೀಧಿತಿನಿಗೂಢಜಲಂ ಸ್ಥಲಂ ಚ ಮತ್ತಾ ಪಪಾತ ಸಹಿತೋ5ವರಜೈರ್ಜಲೌಘೇ | 
-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೨೧/೨೭೪,೨೭೬) 


೮೨೦ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


ಸಮುದ್ಯತಾಸೀನ್‌ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರಾಶೀನ್‌ 
ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ದೀನಾ ಬಹುಶೋತರಿಸೇನಾ”॥ ೨೯ ॥ 


ದ್ವಾರಕೆಯ ರತ್ತಸಚಿತವಾದ ಚಿನ್ನದ ಪ್ರಾಕಾರದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗಹಿಡಿದು 
ನಿಂತ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳ ಸಾಲನ್ನು. ಕಂಡು. ಶತ್ರುಗಳ ಸೇನೆಯು ಬಹಳವಾಗಿ ॥ ದೀನತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, RS (ವಪ್ರ - ಪ್ರಾಕಾರ). 

ಎವಿ: ೧.ದ್ವಾ ರಕೆಯ ರತ್ನಖಚಿತ ಪ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗ ಹಿಡಿದು ನಿಂತ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳ 
ಸಾಲನ್ನು ಕಂಡು "ಶತ್ರುಗಳ ಸೇನೆಯು ಅದು ತನ್ನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು MN ದ್ವಾರಕೆಯ 
ಸೇನೆ ಎಂಬು ಭ್ರಮಿಸಿ ಭೀತಿಯಿಂದ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವರಣೆ 
ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕವಾದುದು. 


ಹ ಭಗವಂತನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಅವರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೇ ಭೀತಿ ಹುಟ್ಟಿಸುವಷ್ಟು 
ಅಪಾಯಕವರಾಗುವುದು ಎಂಬ ತತ್ವವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ. 


ಮುಕ್ತಿಯ ಶೋಭೆಯ ದ್ವಾರಕೆ 
ಮುಕ್ತಾವಲೀರಾಜಿತಸರ್ವಗೇಹಾ 
ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಮೋದಾಶನಸತ್ತಮೂಹಾ । 
ದುಷ್ಟ ಕ್ಚೈರಗಮ್ಯಾ ದಯಿತಾ. ಮುತ್ತಾತ 
ರ್ಮುಕಿಪ್ರಭಾ 'ದ್ವಾರವತೀ ಪುರೀಸಾ*॥೩೦॥ 


ದುಷ ಡರು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದ ಆ ದ್ವಾರಕೆಯ ಸಕಲ ಗೃಹಗಳು ಮುತ್ತಿನ ಸಾಲುಗಳಿಂದ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವವು; ಸದಾ ಮಹದಾನಂದ್ರವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಸಜ್ಜನರ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವವು; ಇಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಯವಾದ ಆ ದ್ವಾರಾವತಿಯು ಮುಕ್ತಿಯ 
ಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 

ವಿ: ೧. ದ್ವಾರಕೆಯ ಮನೆಗಳು ಮುತ್ತಿನ ಮಣಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ; ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರು ಸದಾ 
ಆನಂದಭರಿತರು; ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತರು ತುಂಬಿರುವರು ಹಾಗೂ. ಅವರು ಸದಾ 
ನಿತ್ಯಾನಂದಾನುಭವವನ್ನು ಪ ಪಡೆಯುವವರು; ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ದ್ವಾರಕೆಯು ಮುಕ್ತರಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ವೈಕುಂಠದಂತೆ ಶೋಭಿಸುವುದು ಎಂದು ಬಾನ 


-ವ್ವಾ. 


೧. ಭ್ರಾಂಶಿಮದಲಂಕಾರಃ। 
-ವ್ಯಾ. 


೨. ತುಲ್ಕಯೋಗಿತೋಜ್ಜೀವಿತೋಪಮಾಲಂಕಾರಃ I 


೩. ದುಷ್ಟ 1ಶಂಖಚಕ್ರಾದಿಚಿಹ್ನರಹಿತೃರಗಮ್ಯಾ ಗಂತುಮಯೋಗ್ಯಾ  “'ನಾಮುದ್ರಿತಾಃ ಪ್ರವೇಷ್ಟವ್ಯಾಃ' 'ಇತಿ ವಚನಾತ್‌। 
ಹರಿವಾಶ(೩/೭೪/೨೫) ವ್ಯಾ. 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೨೧ 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೆಲೆಯಾದ ದ್ವಾರಕೆಯ ಸೊಬಗು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಿತ್ಯ ನೆಲೆಯಾದ 
ವೈಕುಂಠದಂತಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥ. 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ರತ್ನಾಕರವನ್ನಾಗಿಸಿದ ದ್ವಾರಕೆ 
ವಿಚಿತ್ರರತ್ನಾವೃತವಪ್ರಸೌಧ- 
ಗೃಹಾಂಗನಾಗೋಪುರವಾಪಿಕೌಫಮ್‌ । 
ಇದಂ ಪುರೀರತ್ನಮವಾಪ್ಯ ನೂನಂ 
ಬಭೂವ ರತ್ನಾಕರಶಬ್ದಿತೋಇಬ್ಬಿ I ೩0 
ವಿಚಿತ್ರರತ್ನಗಳಿಂದ ಖಚಿತವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಗಳು, ಭವನಗಳು, ಗೃಹಗಳು, ಅಂಗನೆಯರು, 
ಗೋಪುರಗಳು, ಬಾವಿಗಳ ಸಾಲುಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ದ್ವಾರಕೆಯಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಗರವನ್ನು ತನ್ನೊಳಗೆ ಹೊಂದಿದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಸಮುದ್ರವು ರತ್ನಾಕರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ 
ಪಾತ್ರವಾಯಿತು ಎನ್ನಿಸುವುದು. 
ವಿ: ೧. ಸಮುದ್ರವು ರತ್ನಾಕರವಾಗಿರುವುದು ತನ್ನಲ್ಲಿನ ಆಸಂಖ್ಯ ರತ್ನಗಳಿಂದಾಗಿ ಎಂಬುದು 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ; ಆದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ರತ್ತರಾಶಿಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾದ ಈ ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅದರ ಹೆಸರು ಮತ್ತಷ್ಟು ಸಾರ್ಥಕವೆನಿಸಿತು 
ಎಂದು ಭಾವ. 
೨. ಸ್ವತಃ ಸುಸಮೃದ್ಧವಾಗಿದ್ದದ್ವಾರಕೆಯ ವೈಭವವು ಸುಮದ್ವವಿಜಯದಲ್ಲಿವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮುತ್ತಿನ ರಾಶಿಗಳ ದ್ವಾರಕೆ 
ಸಮುದ್ರಮುತೃಜ್ಯ ಪುರೀಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾ 
ಬಲೇನ ಮುಕ್ತಾವಲಿರಾಶುಗಸ್ಯ । 
ಭವಾಬ್ದಿಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಮರುದ್ದಲಾಪ್ತ- 
ವಿಕುಂಠಮುಕ್ತಾವಲಿವದ್ವಿರೇಜೇ *॥ ೩೨ ॥ 
ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಹೊರಬಂದು ದ್ವಾರಾವತಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಮುತ್ತಿನ 


ರಾಶಿಗಳು ವಾಯುದೇವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿ, ವೈಕುಂಠವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಮುಕ್ತರ ಸಾಲುಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದವು. 


೧. ಪುರ ಏವ ಪೂರಿತಮಪೂರಯತ್‌ ಪುನರ್ನನು ಕೃಷ್ಣವಷ ಪರಮಾರ್ಥಸಂಖ್ಯಯಾ। 
ಭಗವನ್ಮನಃ ಪುರಮಿವಾಯತಂ ಪುರಾ ನಿಜಧಾಮತಾಂ ಚ ಜಗೃಹೇ ತದದ್ದುತಮ್‌ | -ಸು.ವಿ.(೮/೩) 


೨. ಪೂರ್ಣೂಪಮಾ। -ವ್ಯಾ. 


೮೨೨ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವಿ : ೧. ಸಮುದ್ರತೀರದ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುತ್ತುಗಳ ರಾಶಿ ತುಂಬಿದ್ದು ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿನ ಮುಕ್ತರ ಸಮೂಹಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದವು” ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ಮುತ್ತುಗಳು ಗಾಳಿಯಿಂದಾಗಿ ದ್ವಾರಾವತಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ತೊಳಲುವ ಮುತ್ತಿನಂತಹ ಸಾತ್ವಿಕ ಚೇತನರು ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರಾದ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾ ಚಾರ್ಯರ. 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವೈಕುಂತದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವರು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ ಆಕ್ಕಚ ರೋಚಕವಾದುದು. 

೩. ಮುತ್ತುಗಳು ಬಿಳಿಬಣ್ಣದವಾಗಿರುವಂತೆ ಮುಕ್ತರು ಪ್ರಾಕೃತದೋಷಗಳಿಂದ 
ರಹಿತರಾದವರು ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ; ಆಶುಗ-ಗಾಳಿ; ಮುಕಾವಲಿ-ಮುತಿನ 
ಸಾಲುಗಳು, ಮುಕ್ತರ ಗುಂಪುಗಳು (ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ). ೫. 4 

ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ ದ್ವಾರಕೆ 

ತರುಂ ಮದೀಯಂ ನಯತೂಚ್ಚಮತ್ನ ಶ್ತ 

ಪುರೀಂ ನ ನೇತುಂ ಭವತೇ ಸಮರ್ಥಃ। 

ಮರುತ್ತತೇತೀರಿತ ಏವ ನೂನಂ 

ಪುರೀಮಿಮಾಂ ರಮ್ಯ ತಮಾಂ ಚಕಾರ” ೩೩॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನನ್ನ ಪಾರಿಜಾತವೃಕ್ಷವನ್ನು ಬೇಕಿದ್ದರೆ ಒಯ್ಯಬಹುದು; ಆದರೆ ನನ್ನ ಉನ್ನತವಾದ 
ಅಮರಾವತೀಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಯ್ಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರ' ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಕ್ತನಾದವನಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಈ ದ್ವಾರಕೆಯಂತಹ ಅತ್ಯಂತ ಸೊಗಸಾದ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ. 

ವಿ: ೧. ಮುಂದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಪಾರಿಜಾತವನ್ನು ತಂದು ಸತ್ಯಭಾಮಾದೇವಿಯ 
ಗೃಹಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವ ಪ್ರಸ 1 ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇದಕ್ಕೆ ದೇವೇಂದ್ರ "ಶಿ "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಲ ವೃಕ್ಷವನ್ನೇನೋ 
ಒಯ್ಯಬಹುದು; ಆದರೆ ಮ ರಮ್ಯಪ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಒಯ್ಯಲು ಮಾತ್ರ ಅವನು 
ಇರ್‌ ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರ' ಎಂದು ಹಬ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, ತಾನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೀರಿಸುವ ಶ್ರೀಹರಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ; (ಮರುತ್ನತಾ- ಇಂದ್ರನಿಂದ). 

೨. ದ್ವಾರಕೆಯು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ಥಳ ಎಂದು ಭಾವ". 


೧. “ಸಏನಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಗಮಯತಿ' '(ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ ೪/೫/೬) ತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1ತೇ ಚತೇಮುಕ್ತಾಸ್ತೇಷಾಮಾ- 


ವಲಿವದ್ದಿರೇಜೇ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ: | -ವ್ಯಾ. 


೩. ಸ್ವರ್ಗಾದಪ್ಯಧಿಕಮನೋಹರಾ ದ್ವಾರಮೀತಿ ಭಾವಃ! -( ಉತ್ಪೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ) 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೨೩ 


ವೈಕುಂಠದಂತಹ ದ್ವಾರಕೆ 
ಅಧಿಷ್ಠಿತಾಃ ಪೋತಮಮೂಂ ಶ್ರಯಂತೇ 
ಸ್ವಕಾರ್ಯಲಾಭಾಯ ವಣಿಕಮೂಹಾಃ I 
ಸ್ವರೂಪಲಬ್ದೆ ಕೈ ಹರಿಪಾದಪೋತ- 
ಕೃತಾಶ್ರಯಾಃ ಸಿದ್ಧಜನಾಶ್ಚದೂರಾತ್‌ ॥॥ ೩೪ ॥ 
ದೂರದಿಂದ ನಾವೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬರುವ ವರ್ತಕ ಹಿಂಡುಗಳು ತಮ್ಮ ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾದಿ 
ಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಈ ದ್ವಾ ರಕೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವರು; ಹರಿಪಾದವೆಂಬ ನಾವೆಯನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ಯೋಗಿಗಳು ಈ ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸುವರು. 
ವ : ೧. ಲೌಕಿಕಜನರಿಗೆ ದ್ವಾರಕೆಯು ವ್ಯಾಪಾರಕೇಂದ್ರ; ಆದರೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ 
ಚೇತನರಿಗೆ ದ್ವಾರಕೆಯು ವೈಕುಂಠಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಸಾಧನ ಎಂದರ್ಥ. | 
೨. ದ್ವಾರಕೆಯು ಇಂದಿಗೂ ಸಹ ವ್ಯಾಪಾರಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎನ್ನಿಸಿದ್ದು ಇದು ಆ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದಿದೆ ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು. 
೩. ಐಹಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಪಾರತ್ರಿಕವಾಗಿಯೂ ದ್ವಾರಕೆಯ ಪ್ರಯೋಜನ ಅಪಾರ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ; ಪೋತ - ನಾವೆ. 
೪. ಸಾತ್ವಿಕರಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಲಾಭ ಎಂದರೆ ಜೀವಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಜೀವಾಚ್ಛಾ: 
ದಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಪರಮಾಚ್ಚಾದಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಮೂಲಕ ವೈಕುಂಠಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಮುಕ್ತಲೋಕದಂತಹ ದ್ವಾರಕೆ 
ಇಮಾಮಧಿಶ್ರಿತ್ವ ಪುರೀಂ ಪರತ್ರ 


0) 

ವಿಮುಕ್ಸಿಮೇವ ಪ್ರತಿನೋ ಪ್ರಜಂತಿ। 

ಪುರಾ$ಪಿ ನಾಕಾಧಿಕಲೋಕಭಾಜಾಂ 

ಕಥಂ ಸ ತೇಷಾಂ ಬಹುಮಾನಪಾತ್ರಮ್‌ ॥ ೩೫ ॥ 
ಈ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಯತೀಶ್ವರರು ಮುಂದೆ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಪಡೆಯುವರು; 
ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಮುನ್ನವೇ ಸ ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಈ ದ್ವಾ ರಕೆಯನ್ನು ಆತ್ರಯಿಸಿದ ಅವರಿಗೆ 
ಆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂತು ಆದರಕ್ಕೆ " ಪಾತ್ರವಾದೀತು [ 


೧. ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಠಿಕಫಲದೇಯಂ ಪುರೀತಿ ಭಾವಃ । ವ್ಯಾ 


೮೨೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಎ: ೧. ದ್ವಾರಕೆಯು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಸ್ಥಳವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ನಿವಾಸಿಗಳು 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬಯಸಲು ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲ, ಆದರೂ ಸಾಧನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದರೆ ಅದು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಗುರಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿತ; ಅಂತಹ ಗುರಿ ಮುಕ್ತಿಯೇ 
ಹೊರತು ಬೇರಾವುದೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವ; ನಾಕ - ಸ್ವರ್ಗ. 


ಹಿ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಧನೆ ಮಾಡುವುದು ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಮಿಗಿಲಾದ ಉತ್ತಮಸ್ಕಾನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಹೊರತು, ಕೀಳಾದ ಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಅಲ್ಲ ಕ್ಷೀರಾನ್ನವನ್ನು 
ತಿನ್ನುವವನು ಗಂಜಿಗೆ ಇಚ್ಛೆಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವೆ" | ಅದರಂತೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 

೩. ಇಂದ್ರನ ನೆಲೆಯಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಉಪೇಂದ್ರರೂಪಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನ- 
ವೆನ್ನಿಸಿದ ದ್ವಾರಕೆಯು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಮಿಗಿಲಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ತರ್ಯ. 

೪. ಅಪಾಯಕರವಾದ ಜ್ವರವೊಂದರಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗಿ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ 


ಯತಿಗೆ ಸ್ವಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರು ರಚಿಸಿದ ಮಧ್ವಾಷಕವನ್ನು ಪರಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಸೂಚನೆ ಲಭಿಸಿ, ಅದರಂತೆ ಅವರು ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ, 
ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಅ ಮಧ್ವಾಷ್ಠಕವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮೂಲಕ ಜ್ವರದಿಂದ 
ಮುಕ್ತರಾದರು, ಹಾಗೂ ಮುಂದೆ ವಾದಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಷ್ಟು ಸಮರ್ಥ ಜಾ ್ಲನಿಗಳೂ ಆದರು 
ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖ ವೃತ್ತರತ್ನಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ (೧/೨೧): 
' ತತ್ರಾಸೀತ್‌ ಕೃಷ್ಣನಾಮಾ ಯತಿರಪಿ ಸುಜನಃ ಸುಜ್ಯರಗ್ರಸ್ತದೇಹೋ 
ಭೂತ್ವಾಸ್ಟಪ್ನಂ ಚ ದೃಷ್ಟಾ ್ಸಿಯದಿ ಪಠಸಿ ಕೃತಂ ವಾದಿರಾಜಾಷ್ಠಕಂ ತ್ವಮ್‌ | 
ಶಾಂತಿಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಥೈನಂ ಯತಿವರಮುಪಗಮ್ಯೋಕ್ತವಾನ್‌ ಸ್ವಾಪ್ನ್ಮಮರ್ಥಂ 
ತತ್ಪಾಶಾನ್ಯುಕ್ತರೋಗೋ5 ಭವದಥ ಸತತಂ ಜೈತ್ರ ಆಸೀತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಚ॥ 
- ಇಲ್ಲಿಯ "ಪ್ರತಿನಃ ಎಂಬ ಪದ ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕಿರುವ ಯತೀಶ್ವರ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. 
೫. 'ವ್ರತಿನಃ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವ್ರತಶೀಲರಾದ ಮುಮುಕ್ಕುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮಾಡಬಹುದು. 


ಕಾಶಿಯನ್ನು ನಾಚಿಸುವ ದ್ವಾರಕೆ 


ಗುಣೇನ ಯಸ್ಯಾಃ `ಶ್ರುತಿಸಂಗತೇನ 
ಸಕೋಟಿಮಾತ್ರೇಣ ವಿನಮವಕ್ತಾ! 
ವ ಅ 


೧. ನ ಹಿ ಕ್ಷೀರಾನ್ನಭೋಜೀ ಯವಾಗುಮಪೇಕ್ಷತ ಇತಿ ಭಾವಃ | -ವ್ಯಾ. 
ಪಿ; ವೇದಸಂಬದ್ದೇನ ವೇದೋಕ್ತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೨೫ 


ಅವದ್ಯಸಂಛಾದನವೈಖರೀಜ್ಞಾ 
ಬಭಾರ ಕಾಶೀ? ಧನುಷೋರನುಕಾರಮ್‌” ॥ ೩೬ ॥ 


ತನಗಿಂತ ಕೋಟಿಪಾಲು ಮಿಗಿಲಾದ ದ್ವಾರಕೆಯ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳಿಸಿಕೊಂಡ 
ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರವು ತನ್ನಲ್ಲಿನ ದೋಷವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಬಾಗಿಸಿಕೊಂಡದ್ದಾಗಿ ಧನುಸ್ಲಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ತಳೆದಿದೆ. 


ವಿ : ೧. ಕಾಶಿಯು ಭರತಖಂಡದ ಮಹಾಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲೊಂದು; ಆದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ವಾಸದಿಂದಾಗಿ ಪಾಪಪರಿಹಾರಮಾಡುವ, ಮುಕಿನೀಡುವ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ 
ದ್ವಾರಕೆಯು ಅದಕ್ಕಿಂತ ತುಂಬಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು ' ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 


೨. ತಮಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಾಗ ಆಗುವ ಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಮರೆಮಾಚಿಕೊಳ್ಳಲು, ಮುಖಬಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೊಂದೇ ಉಪಾಯ ಎಂಬ ಲೋಕನೀತಿಯು 
ಇಲ್ಲಿಸೂಚಿತ. 


೩. ಕಿವಿಯವರೆಗೆ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಬಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಗೆ ಬಾಗುವುದೊಂದೇ 
ದಾರಿ. ಅದರಂತೆ ಮೋಕ್ಷದತ್ತ ಸಾಗುವ ಬಾಣದಂತಿರುವ ದ್ವಾರಕಾ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕಾಶಿಯು ಸಾಧನ- 
ಭೂತವಾಗಿರುವ ಧನುಸಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ ಎಂದರ್ಥ. 


೪. ಗುರಿಮುಟ್ಟುವುದು ಬಾಣವೇ ಹೊರತು ಧನುಸ್ನಲ್ಲ ಅದರಂತೆ ಮೋಕ್ಷದ ಗುರಿಯನ್ನು 
ತಲುಪಿಸುವುದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ದ್ವಾರಕೆಯೇ ಹೊರತು ಕಾಶಿಯಲ್ಲ ಆದರೂ 
ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಧನುಸ್ಸುಅಗತ್ಯವಿರುವಂತೆ ದ್ವಾರಕೆಯ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯಲು ಕಾಶಿಕ್ಷೇತ್ರ 
ನೆರವಾಗುವುದು. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೇ ಸಾಧನವಾದರೂ ಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪಿಗೆ 
ಕರ್ಮವು ಸಾಧನ ಎನ್ನಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೧. ರೂಪ್ಯಾಚಲೇ ಕೃತಪದೋಪಪಿ ಗಿರೀಂದ್ರಪುತ್ರೀಪ್ರೇಮಪ್ರವಾಹಭರಮಾನಿತಮಾನಸೋಪಪಿ । 
ಕಾಶೀಮಸೀವರುಣಯೋ: ಪುರಮಂತರಾಲೇ ಪ್ರೇತಾವೃತಾಮಪಿ ಸತೀಪತಿರಧ್ಯತಿಪ್ಠತ್‌ ॥ -ತೀ.ಪ್ರ. (೨/೨೩) 

೨. ಶ್ರುತಿಸಂಗತೇನ ಆಕರ್ಣಾಂತಮಾಕೃಷ್ಟೇನ ಕೋಟಮಾತ್ರೇಣ ಚಾಪಾಗ್ರಮಾತ್ರೇಣ ಗುಣೇನ ಮೌರ್ವ್ಯಾ ಧನುಷಃ 
ನಮ್ರೀಭಾಮೌಚಿತ್ಯಾತ್‌ ತದಾಕಾರೇ ಸ್ವೀಕೃತೇ ಸತಿ ಸ್ವನಿಷ್ಯಮಾತ್ಸರ್ಯಲಕ್ಷಣದೋಷ ಆಚ್ಚಾದಿತೋ 
ಭವಶ್ವಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೇಣೈವ ಧನುರಾಕಾರಂ ಬಭ್ರೇ ಇತಿ ಭಾವಃ । ಅತ ಏವಾವದ್ಯಸಜ್ಜಾದನವೈಖರೀಜ್ಞೇತ್ಕುಕ್ತಮ್‌ | 


ವ್ಯಾ. 


೩. ಕಾಶ್ಯಾಃ ಕೋಟಿಗುಣಾಧಿಕಾ ದ್ವಾರವತೀತಿ ಭಾವಃ । ವ್ಯಾ 


ಕ. 
ವಿಶ್ವಂಭರಾಂ ಘನತರಾಮಪಿ ಭೂರಿಯಂತೈರ್ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಯತ್ನದಮುಪೇತ್ಯ ಬಲೀಂದ್ರಗೇಹಾತ್‌ । 
ಆಸ್ತೇ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮತನುರ್ಹರಿರದ್ವಿತೀಯಾ ಸಾ ದ್ವಾರಕೇಪ್ಪಿತಪುಮರ್ಥಕರೀ ಪುರೀ ನಃ॥ . - ತೀ.ಪ್ರ. (೧/೧೦) 


Wk ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಇಂದ್ರಸಭೆಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ದ್ವಾರಕೆ 


ಸುಧರ್ಮಪುಂಜಾವನಮೂಲಭೂತ- 


ಮಿಹಾಚ್ಯುತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಕೃತಾಧಿವಾಸಮ್‌ । 


ಸಭಾಂ ಸುಧರ್ಮಾಂ?ಪ್ರದದೌ ಪುರೀವತ್‌ 
ಸಸಂಸದತ್ಯುಚ್ಛಸಭಾಭಿಯೇವ” ॥ ೩೭ ॥ 


ಮಂಗಳಕರವಾದ ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ದ್ವಾರಕೆಯಂತೆ ತನ್ನ ಸಭೆಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ 
ಸಭೆಯನ್ನು ಸಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿರ್ಮಿಸಿಯಾನು ಎಂಬ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ದೇವೇಂದ್ರ ತನ್ನ 
ಸುಧರ್ಮಾ ಎಂಬ ಸಭೆಯನ್ನೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ. 

ವಿ: ೧. * ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತನ್ನ ಸೇವಾರೂಪ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಇಂದ್ರ 'ಸುಧರ್ಮಾ' ಎಂಬ ತನ್ನ 
ಸಭೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಎಂದು ಭಾವ. 

೨. ತನ್ನ ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ಸಹ ಮೀರಿಸುವಂತಹ ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ತನ್ನ ಸುಧರ್ಮಾ ಎಂಬ ಸಭೆಯನ್ನು ಮೀರಿಸುವಂತಹ ಸಭೆಯನ್ನು ಸಹ ನಿರ್ಮಿಸಿದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಅಮರಾವತಿಯ ಖ್ಯಾತಿಯಂತೆ ಸಭೆಯ ಖ್ಯಾತಿಯು ಸಹ ಮಂಕಾದೀತು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಇಂದ್ರ ತನ್ನ ಸಭೆಯನ್ನು ಹಾಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅಂತಹ ಅಪಖ್ಯಾತಿಯಿಂದ ದೂರಾದ 
ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯಚಮತ್ಕಾರ ತುಂಬಾ ಅಪೂರ್ವವಾದುದು. 

ಜರಾಸಂಧನಿಗೆ ಮುಪ್ಪು ಕವಿಸಿದ ದ್ವಾರಕೆ 
ಪುರೀಮಗಮ್ಯಾಂ ಪರಿಖೀಕೃತಾಬ್ದಿಂ 
ನಿಶಮ್ಯ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ನಿರೂಢಚಿಂತಃ । 
ಸ ಮಾಗಧೋ5 ಭೂದಿಹ ಯೋಗ್ಯನಾಮಾ 
ಕ್ರಮಾಜ್ಯರಾಸಂಹಿತಗಾತ್ರಸೀಮಾ ॥ ೩೮ ॥ 


೧. ಸುಧರ್ಮಾಂ ಪಾರಿಜಾತಂ ಚ ಮಹೇಂದ್ರ: ಪ್ರಾಹಿಣೊದ್ದರೇಃ - ಭಾ. (೧೦/೫೦/೫೫) 
ಸಭಾಂ ಸುಧರ್ಮನಾಮಿಕಾಂ ದದೌ ಸಮೀರಣೊಸ್ವ್ಯ ಚ। 
ಶತಕ್ರತೋಃ ಸಭಾಂ ತು ತಾಂ ಪ್ರದಾಯ ಕೇಶವಾಯ ಸಃ॥ - ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ. (೧೭/೧೦೫) 
೨. ಪುರೀವತ್‌ ಅಮರಾವತೀಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಧಿಕಮನೋಹರದ್ವಾರಾವತೀವತ್‌ ಸ್ವ ಸದಸಃ ಸ್ವಸಭಾಯಾಃ 
ಸುಧರ್ಮಾಯಾಃ ಅತ್ಯುಚ್ಚಸಭಾಕರಣೇನ ಮದೀಯಸುಧರ್ಮಾಖ್ಯಸಭಾತಪ್ರಪೇಕ್ಟ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ 
ಭಿಯೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ। - ವ್ಯಾ. 


೩. "ಯದಾ ಯದಾ ಹಿ ಧರ್ಮಸ್ಯ''ಇತಿ (ಗೀತಾ.೪/೫)ಸ್ಹತೇಃ । -ವ್ಯಾ. 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೨೭ 


ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಈ ದ್ವಾರಕೆಯು ಅಗಮ್ಯ ಎಂಬ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಜರಾಸಂಧನು ಗಾಢ ಚಿಂತೆಗೊಳಗಾಗಿ', ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ಮುಪ್ಪಕವಿದವನಾಗಿ, ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕ ದೇಹವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದನು. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಈ ದ್ವಾರಕಾನಿರ್ಮಾಣದ ಮಹಿಮೆ ಜರಾಸಂಧನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಚಿಂತೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಜೀವನಪೂರ್ತಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಇದನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲಾಗದು ಎಂಬ ಚಿಂತೆಗೊಳಗಾದ 
ಜರಾಸಂಧ ಮುಪ್ಪಡರಿದವನಾದ ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಅವನಿಗಾದ ಪರಾಭವದ ಚಿತ್ರ ಇಲ್ಲಿದೆ. 

೩. ಜರಾಸಂಧ ಎಂದರೆ ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಅಥವಾ ಮುಪಡರಿದವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಹೀಗೆ ದ್ವಾರಕೆಯ ಆಕ್ರಮಣದ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಾಗ್ರಸ್ತನಾಗುವ ಮೂಲಕ ಜರಾಸಂಧ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು 
ಅನ್ವರ್ಥಕಮಾಡಿಕೊಂಡ ಎಂದು ಭಾವ. 


೪. ಅವನು "ಜರೆ' ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯಿಂದ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರದಿಂದಾಗಿ ಜರಾಸಂಧ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನವನಾಗಿದ್ದ ಆದರೆ, ಈಗ ಚಿಂತೆ ಎಂಬ ಮುಷ್ಪಿನಿಂದ ಗ್ರಸ್ತನಾದ್ದರಿಂದ ಜರಾಸಂಧನಾದ; 
ಇಲ್ಲಿ ಜರಾಸಂಧ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ ಬೇರೊಂದು ಕಾರಣದ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ 
ಮೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ವಿಭಾವನಾಮೂಲಕೋತ್ಪೇಕ್ಟಾಲಂಕಾರ' ಎನ್ನಿಸುವುದು. 


ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಂತಹ ವಾರಸೀಯರ ದ್ವಾರಕೆ 
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ಸಿತಾನುಲೇಪಾಂಬರಮಾಲ್ಯಹಾರಾಃ 

ಶುಚಿಸ್ಥಿತಾ ವಾರವಧೂರ್ವು್ವಜಂತೀಃ। 

ಇತ ದತೇಂದುದುತಿೂಲಾತಿರಿತಾ 

ನ ಯಾಮಿಕಾ ಲಕ್ಷಯಿತುಂ ಕ್ಷಮಂತೇ' ॥ ೩೯ ॥ 


ಶುಭ್ರವಾದ ಅಂಗಲೇಪ, ವಸ್ತ್ರ, ಮಾಲೆ" ಹಾಗೂ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ನಿರ್ಮಲ 
ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಾರಸ್ಟೀಯರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಪುರಪಾಲಕರು ಚಂದ್ರನ 
ಬೆಳದಿಂಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನರನ್ನಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ 


೧. ಚಿಂತಯಾ ಪಲಿತಗಾತ್ರ: ಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ । -ವ್ಯಾ. 
೨. ಆಮರಣಮುಪಾಯಚಿಂತಯಾಪಪಿ ದ್ವಾರವತೀ ಅಸಾಧ್ಯೇತಿ ಭಾವಃ | -ವ್ಯಾ. 
೩. ಜರಯಾ ರಾಕ್ಚಸ್ಯಾ ಸಂಹಿತಗಾತ್ರತ್ವೇನ ಜರಾಸಂಧನಾಮಾ ನ ಬಭೂವ । ಕಿಂತು ಚಿತಾಜರಯಾ ಗಸ್ತತ್ವೇನ ಇತಿ 
ಭಾವಃ । ಅತ್ರ ಜರಾಸಂಧನಾಮ್ನಃ ಕಾರಣಾಂತರಕಲ್ಪನಾಯಾಃ ಉತ್ಪೇಕ್ಟಾಮೂಲತ್ವೇನ ವಿಭಾವನಾಮೂಲ- 
ಕೋತ್ಸೇಕ್ಲಾಲಂಕಾರಃ | -ವ್ಯಾ. 

. ಅತ್ಯುಕ್ತಿರಲಂಕಾರಃ | -ವ್ಯಾ. 


ಕೆ 
. ಕಬರ್ಯಾ ಮಲ್ಲಿಕಾಮಾಲಾಚ್ಚಾದಿತತ್ವೇನಾನುಲೇಪಸಿತಾದೀನಾಮತಿಶುಭ್ರತ್ವೇನ ಏತಾಶ್ಚಂದ್ರಕಿರಣಾ ಏವ ನ ತು 


ನಾರ್ಯ ಇತಿ ಭ್ರಾಂತ್ಯಾ ತಾಃ ಧರ್ಷಯಿತುಂ ನ ಕ್ಷಮಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । -ವ್ಯಾ. 


Re 


೮೨೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ವಿ: ೧. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಾರಸ್ಟೀಯರು ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಬೆಳದಿಂಗಳನಲ್ಲಿ 
ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರೂ ಸಹ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಪುರಪಾಲಕರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅವರು ಬೀಳಲೇ ಇಲ್ಲಎಂದರ್ಥ. 
೨. ಅಲ್ಲಿಯ ವಾರಸ್ವ್ರೀಯರು ಚಂದ್ರನ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಂತೆ ಕಾಂತಿಹೊಂದಿದ್ದು ಆಹ್ಲಾದಕ- 
ರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಭಾವ; ಯಾಮಿಕರು - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪುರವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಭಟರು. 
ಮಹಾಕವಿಗಳಿಗೆ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವಾದ ದ್ವಾರಕೆ 
ಕಾವ್ಯೋಚಿತಶ್ಲೋಕಮಪೇಕ್ಷಮಾಣಾ 
ವಿಚಾರಯಂತೀಹ ಪದೇ” ಪದೇ ರ್ಥಾನ್‌ । 
ವಿದ್ವಜ್ವನಾನಂದಕರಾನ್‌ ಮನೋಜ್ಞಾ 
ಬುಧಾ ವದಾನ್ಯಾಶ್ಚ ಪುರೇ ಮುರಾರೇಃ ॥ ೪೦ ॥ 
ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆ ದ್ವಾರಕಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲ ಕವಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ರಚಿಸಲು ಬಯಸಿದವರಾಗಿ, ಪದಪದಗಳಲ್ಲೂ 
ಅಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಜ್ಜನರಿಗೆ ಆನಂದ ನೀಡುವಂತಹ ಅರ್ಥವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು; 
ದಾನಶೂರರು ಪರಿಣಿತ ಜನರಿಗೆ ಮುದನೀಡುವಂತಹ ಹಿರಣ್ಯಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. 
ವಿ: ೧. ಕವಿಗಳಿಗೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ವಿಷಯಗಳು 
ಅಗತ್ಯ. ಅದರಂತೆ ದಾನಶೂರರಾದವರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಹಿರಣ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳು ಅಗತ್ಯ. 
ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಅದ್ಭುತವಿಷಯಗಳು ಹಾಗೂ ದಾನಿಗಳಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ 
ಧನಕನಕಾದಿಗಳು ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದವು ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಂತನೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಹಾಗೂ ಅಪಾರ ಬೆಲೆಬಾಳುವ 
ಧನಕನಕಗಳು ತುಂಬಿದ್ದವು ಎಂದು ಭಾವ; ವದಾನ್ಯ - ದಾನಶೂರ. 
ಕಾಶಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ ದ್ವಾರಕೆ 


ಯದಂಘ್ರಿತೀರ್ಥೇನ ಯದೀಯನಾಮ್ನೋ 
ಬಲೇನ ಕಾಶೀ ಪ್ರಥಿತಾ ಕಿಲಾಸೀತ್‌ । 
ಮುರದ್ವಿಹಸ್ತಸ್ಯ ನಿವಾಸಭೂತಾ 

ಪುರೀ ತ್ರಿಲೋಕ್ಯಾಮಿಯಮದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ೪೧॥ 


೧. 'ಪದ್ಯೇ ಯಶಸಿ ಚ ಶ್ಲೋಕೇ' ಇತ್ಯುಭಯತ್ರಾಪ್ಯಮರಃ। ಚ್‌ 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೨೯ 


ಯಾರ ಪಾದೋದಕದಿಂದ, ಯಾರ ಹೆಸರಿನ ಬಲದಿಂದ, ಕಾಶಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತೋ ಅಂತಹ ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆನ್ನಿಸಿದ ಈ ಜು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದು. 

ಎ: ೧೨ಕಾಶಿಗೆ ಮಹತ್ವ ಬರಲು ಅಲ್ಲಿಯ ಗಂಗೆ ಕಾರಣ. ಅದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದೋದಕ. 
ಅದರಂತೆ ಅದರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ "ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ "ರಾಮ' ಎಂಬ ನಾಮ; ಹೀಗೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗಂಗೆ ಹಾಗೂ ರಾಮನಾಮಗಳಿಂದ ಕಾಶಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಲಭಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ ಅಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ ದ್ವಾರಕೆಯು ಕಾಶಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ 
ಅದ್ವಿತೀಯ ಕ್ಷೇತ್ರ ಎಂಬುದು ಕೈಮುತ್ಯಸಿದ್ದ ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಪುರಾರಿಯ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಕಾಶಿಯನ್ನು ಮುರಾರಿಯ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ದ್ವಾರಕೆ ಮೀರಿಸಿತು 
ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಹರನಿಗಿಂತ ಹರಿ ಮಿಗಿಲು ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯವನ್ನುಸಹ ಹ ಸೂಚಿಸುವ ಇಲ್ಲಿಯ 
ವೈಖರಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಪೂರ್ವವಾದುದು. 


ಅಪೂರ್ವಲಾವಣ್ಯದ ವಾರಸ್ತ್ರೀಯರ ದ್ವಾರಕೆ 
ಚಲದ್ಭುವಶ್ಚಂಚಲನೇತ್ರಪಾತ್ಮೆ- 
ರ್ಜನಾನ್‌ ಸಮಾನಾನ್‌ ವಶಯಂತಿ ತಸ್ಯಾಮ್‌ । 
ಸ್ಮರೋಚ್ಚಲತ್ಕಾರ್ಮುಕಲಗ್ನನೀಲೋ- 
ತ್ವಲೇಷುಫಾತೈ ರಿವ ವಾರವಧ್ಯ 11 ೪೨॥ 
ಆ ದ್ವಾರಕೆಯ ಹುಬ್ಬು ಕುಣಿಸುವ ವಾರಸ್ವ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಚಂಚಲ ನೋಟಗಳಿಂದ 


(" ನಾವು ಸ್ವೀವಶರಾಗಲಾಠಿವು') ಎಂಬ ಹಮ್ಮಿನ ಜನರನ್ನು ಮನ್ಮಥನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿದ 
ಕನ್ಹೈದಿಲೆಗಳ ಬಾಣಗಳ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


ವಿ : ೧. ದ್ವಾರಕೆಯ ವಾರಸ್ವ್ರೀಯರ ಒನಪು-ವೈಯ್ಯಾರಗಳು ಎಂತಹ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಹ ಗೆಲ್ಲುವಷ್ಟು ಸಮರ್ಥವಾಗಿದ್ದವು ಎಂದರ್ಥ; ವಾರವದ್ಧ- ವೇಶ್ಯಾಸ್ಟ್ರೀಯರು. 
೨ ದ್ವಾರಕೆಯಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯ ನಾರಿಯರೂ ಸಹ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಭಾವ. 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ದ್ವಾರಕೆ 
ಸ್ವಗೋಪುರೌಫೈರಿಯಮುನ್ನಯೂಖೈ- 
ರ್ದಿವಂ ವೃತೀಯಾಯ ನ ತದ್ವಿಚಿತ್ರಮ್‌ | 


೧. ಸು ನಾ ಕಾಶ ಕಾಶ್ಯಾಃ ಪ್ರಧಿತತ್ವಂ ಕಿಲ! ಕಿಮು ತಸ್ಕೈವ ನಿವಾಸಭೂತಾಯಾ ದ್ವಾರವತ್ಯಾ 
ಭಾವಃ । ಇವ್ವಾ 


ಸ 


೪೩9 ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


ಮುಕುಂದಮಂತಹ ರ್ಶ್ಯದಿ ಹಾರಯಂತಾ 
ವಿಚಿತ್ರತೀರ್ಥಾನಿ ಚ ಸಂಸ ಕ್ಪಶಂತ್ಯಾಃಿ 11೪೩ 


ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಮುಕುಂದನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಹಾಗೂ ವಿಚಿತ್ರತೀರ್ಥಗಳ 
ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಪಡದ ದ್ವಾರಕೆಯು ಮೇಲ್ಭುಖವಾದ ರತ್ನಕಾಂತಿಗಳ, ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದ 
ಗೋಪುರಗಳ ಸಮೂಹ ದಿಂದ ಸ ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿತು ಎಂಬುದು ಅಚ್ಚರಿಯೇನಲ್ಲ 

ವಿ: ೧. ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ವೈಭವಸ್ಥ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೆಲೆಸಿರುವುದು ಅದರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಧ್ಯಾನನಡೆದದ್ದರ 
ಸಂಕೇತವಾಗಿತ್ತು; ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ತೀರ್ಥಗಳು ಪುಣ್ಯರಾಶಿಯನ್ನು ನೀಡುವಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ತೀರ್ಥ ಗಳಾಗಿದ್ದವು ಎಂದು ಭಾವ. 

೩. ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರತೀರ್ಥ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ತೀರ್ಥಗಳು ಇರುವ ವಿವರ 


"ದಾ ್ರ ರಕಾಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿಬಂದಿದೆ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಚಿಂತನೆಯ ಬ್ರಹ್ನಾಸ್ಪದಂತಹ ದ್ವಾರಕೆ 


ಸ ಪುಷ್ಟೀಕೃತ್ಯ ಶರಾಸನಂ ರತಿಪತೇಃ ಪಂಚತ್ವಭಾಜಃ ಶರಾಂ- 
ಚತ್ರ ರಾಮಬಶಾಂ' ವಿಧಾಯ ಸಚಿವಂ ತೋಂ ವಸಂತಂ ಕೃಚಿತ್‌ I 
ಸತಂ ಕ್ಷಯಭಾಜನಂ ತದನುಗಾನ್‌ ೬ಮಾಧುರ್ಯಧುರ್ಯಾನ್‌ ಗಿರಾ5- 
ನಂಗೀಕೃತ್ಯ ಚ ತಂ ಜನೋತತ್ರ ಚರತಿ `ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಟವಾನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಹಮ್‌ ॥ ೪೪ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಜನೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಟವನ್ನು (ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅಸ್ಥವನ್ನಾಗಿ) ಸದಾ ಹೊಂದಿದ್ದ ಆ 
ದ್ವಾರಕೆಯ ಜನರು ರತಿಪತಿಯಾದ ಕಾಮನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹೂವನ್ನಾಗಿಸಿದರು; ಅವನ 


೧. ದ್ವಾರವತ್ಯಾಂ ನಾನಾತೀರ್ಥಾನಿ ಸಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಃ । ತಸ್ಯಾಃ ದ್ವಾರವತ್ಯಾಃ ವಿಚಿತ್ರಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ನ ಭವತಿ 
ಸಕಲತೀರ್ಥೋಪಸೇವನೇನ ಪ ಪರಮಾತೃ್ಫಧ್ಯಾನೇನ ಚೆಸ್ಟ ಠ್ವರ್ಗಾದೂರ್ಧ್ವಗಮನಮ್‌ ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಂ ನ ಭಮೇತಿ 


ಭಾವಃ । ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿರಲಂಕಾರಃ । -ವ್ಯಾ. 
. ಉಡುಪಿಯ ಪಲಿಮಾರುಮಠದ ತತ್ತ್ವಸಂಶೋಧನ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವ ನನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಯ 


'ದ್ವಾರಕಾಮಾಹಾತ್ಚ್ಯ' ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 


೩, ಅತ ಏವ ಪುಷ್ಪಧನ್ವೇತಿ ಕಾಮಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ -ವ್ಯಾ 
ಪ್ರಾಪ್ರಮರಣಾನಿತಿ ಧ್ವನಿತೋ5ರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 

೪, ಅತ ಏವ ಅಬಲಾ ಇತಿ ಸ್ವೀಣಾಂ ನಾಮ। -ವ್ವಾ 

೫. ತನಿತ್ರಂ ತಸ್ಯ ಮದನಸ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ಸುಹೃದಂ ಚಂದ್ರಂ ಕ್ಷಯಭಾಜನಂ ವಿಧಾಯ। -ವ್ಯಾ 

೬. ಅತ ಏವ ಪಿಕಾದಯೋ ಮಧುರಭಾಷಿಣಃ। ದ 

೭. ಸ ಪರಿವಾರಕಾಮಜಯಾಯಾತ್ತಬ್ರಹ್ನಾಸ್ತಇತಿ ಧ್ವನಿತೋ5ರ್ಥಃ । ಅತ ಏವ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷೇ ಚಂದ್ರಃ ಕ್ಷೀಯತೇ - ವ್ಯಾ. 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೩೧ 


ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮೃತಪ್ರಾಯವನ್ನಾಗಿ ಕಂಡರು; ಮನ್ನಥನ ಸೇನೆಯಾದ ಸ್ವ್ರೀವೃಂದವನ್ನು 
ಬಲಹೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು; ಅವನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ೧ವಸಂತನನ್ನು” ವ್ಯಾಪಾರ-* 
ಶೂನ್ನ ನನ್ನಾಗಿಸಿದರು; ಅವನ ಮಿತ್ರನಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ಷ ಕ್ಷಯಹೊಂದುವಂತೆ. ಮಾಡಿದರು; 
ಅವನ ಭಟರಾದ ಕೊಗಿಲೆ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಮಧುರ ವಚನಗಳನ್ನು ನುಡಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು; ಆ ಕಾಮನನ್ನು ಅನಂಗನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ವಿ : ೧. ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವ ವೈಭವವಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಜನರು ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ ಕ್ಷುದ್ರ ಕಾಮನೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ, ಸಾಧನೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ತೊಡಗಿದ್ದರು ಎಂದರ್ಥ; ಪಂಚತ್ವ- ಮರಣ. 
೨. ಕಾಮನಂತಹ ಪ್ರಬಲ ಶತ್ರುವನ್ನು ಅವರು ಹಾಗೆ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಲು, ಅವರಿಗೆ 
ತಮ್ಮೊಂದಿಗಿದ್ದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಚಿಂತನೆ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ನೆರವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಭಾವ. 
೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುವ ಜನರು ಎಂತಹ ವೈಭವವನ್ನು ಕಂಡರೂ ಸ 
ಕಾಮಪೀಡನೆ ಮೊದಲಾದ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಈಡಾಗರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂದೇಶ”. 
೪. ಕಾಮನು ಪುಷ್ಪಚಾಪ, ಪಂಚಬಾಣ, ವಸಂತಸಚಿವ, ಅನಂಗ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಧ್ವನಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 
೫. ಇದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಷ್ಮದೇವರನ್ನು ಅಭಿಮಾನಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿದ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಟವು ಸಕಲ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥಗಳನ್ನು 
ನಾಶ ಮಾಡಬಲ್ಲ ದಿವ್ಯಾಸ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವೂ ಸೂಚಿತ. 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಜನರ ನೆಲೆಯಾದ ದ್ವಾರಕೆ 
ಸ್ಮರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಮಪಪೃತ್ಯ ವಿಷ್ಣೋ: 
ಸ್ನುಷಾಂ ತದಂಪು ಬುಯುಗೇ* ನಿಧಾಯ। 
ಜಂ ಸೀಯಂ ಭುವಿ ಬಾಷ 
ಶ್ಚರಂತಿ ತಸ್ಯಾ 0 ಪರಿಪಂಥಿಶೂನ್ಯಾಗೆ  ॥1 ೪೫ ॥ 
ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಸೊಸೆಯಾದ KEE ಪತ್ನಿಯಾದ ರತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು ಆ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನ ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಜಯವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, 
ಅಲ್ಲಿಯೆ ಸಾಧಕರು, ಎದುರಾಳಿಗಳೇ ಇಲ್ಲದವರಾಗಿ ಓಡಾದುವರು. 


೧. ಅತ ಏವ ದ್ವಿತೀಯಾಂತಪದೇನ ವಸಂತಮಿತಿ ವದಂತಿ । -ವ್ಯಾ. 
೨. ಕೃಷ ಷ್ಕಕ್ಟಪಯಾ ಸಪರಿಕರಂ ಕಾಮಂ ನಿರ್ಜಿತ್ಯ ತತ್ತನ್ನಾಮ್ಸೈವ ಸ್ವಜಯಖ್ಯಾತಿಂಚ ಸಂಪಾದ್ಯ ಭಕ್ತಿಸಂತುಷ್ಟೋ 

ನಿಷ್ಕಾಮೋ ಬಸು ಸಂಚರತೀತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 
೩ ವಿಷಯೇ ರತಿಂ ತೈಕ್ತ್ಯಾ ಶ್ರೀಕೃ ಪಚರಣಸ್ಥರಣ ವಿವ ರತಿಮಂತಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | -ವ್ಯಾ. 


೪. ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ 


ವಿ: ೧. ಕಾಮನ ಪತ್ನಿ ಎಂದರೆ ರತಿ ಎಂದರ್ಥ; ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ್ಮರೂಪದ ಕಾಮ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ನನ ಪುತ್ರ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ಆವನಿಗೆ ಸೊಸೆಯಿದ್ದಂತೆ. ರತಿಯನ್ನು ಕಾಮನಿಂದ ಈೊರಾಗಿ), ಅವಳನ್ನು 
್ರೀಕೃಷ ಷ್ಠನ ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿರಿಸಿ, ತಾವು ಧಮ: ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು: ಸಾರುತ್ತದ್ದಾ ರಕೆಯಲ್ಲಿನ 
ಜನ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಇರುವರು ಎಂದು ಭಾವ್‌. 

೨. ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿನ ಜನರು ಕಾಮದಲ್ಲಿ ರತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ, ಕೃ; ಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿ 
ರತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದು ಮೋಕ್ಷದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ 
ಸಾಗುವರು ಎಂದರ್ಥ; ಪರಿಪಂಢಿ - ಶತ್ರು. 

೩. ರತಿ ಎಂದರೆ ಕಾಮನ ಪತ್ನಿ ಹಾಗೂ ೨ ಆಸ್ಕಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ವಿವಕ್ಷಿತ 
(ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ). 

ಹರಿಭಕ್ಕರಿಂದ ತುಂಬಿದ ದ್ವಾರಕೆ 


ಸಮಾರಂ ದರ್ಪಕರಂ ಪ್ರತರ್ಕ್ಯ ಸುಹೃದಂ ಮತ್ವಾ ಜಗನ್ಮೋಹನಂ 

ಸೇನಾಂ ಚ ಪ್ರಮದಾಂ ಶರಾಂಶ್ಚವಿಷಮಾಂಸ್ಟಸ್ಯಾನುಗಾನ್‌ ವ್ಯೋಮಗಾನ್‌ । 

ಕೋದಂಡಂ ಸುಮನಃಸಮೂಹವಿನುತಂ ತೈಃ ಪೂರಿತಂ ಸಾರಥಿಂ 

ಸೇನಾಂ ತಾಮವಲಂಬ್ಯ ತಸ್ಯ ವಶಗಾಸ್ತಸ್ಯಾಂ "ರಮಂತೇ5ಪರೇ॥ ೪೬ ॥ 
ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಮದವೇರಿಸುವವನು ಎಂದೂ, ಅವನ ಮಿತ್ರನಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಮೋಹಿಸುವವನು ಎಂದೂ, ಅವನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಅಬಲೆ ಎಂದೂ, ಅವನ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ವಿಷಮ ಎಂದೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಅವನ ಹಿಂಬಾಲಕರು ಎಂದೂ, ಅವನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹೂವುಗಳ 
ರಾಶಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಲ್ಲಡುವಂತಹುದು ಎಂದೂ, ಅವನ 


ಸಾರಥಿಯಾದ ವಸಂತನನ್ನು ಗ್ಫುನುಮಾಕರನೆಂದೂ, ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿನ ಜನರು ಭಾವಿಸಿ, 
ಅವನ ಸೇನೆಯಾದ ಟ್ರಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ, ಅವಳ ವಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ವಿಹರಿಸುವರು. 


ವಿ. : ೧. ವ್ಯೋಮ - ಆಕಾಶ; ವ್ಯೋಮಗ - ಖೇಚರ, ಪಕ್ಷಿ 


೧. ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುವಧಾನಂತರಂ ತದ್ಭಾರ್ಯಾಪಹರಣಮಿತಿ ಧ್ವನಿತೋ ರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ 

೨. ವಿಷಯೇ ರತಿಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ವಚರಣಸ್ಥರಣ ಏವ ರತಿಮಂತಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ -ವ್ಯಾ. 

೩. ಸ್ವಪ್ರತಿಭಟಂ ಮಾರಯತಿ ಇತಿ ಮಾರ: 'ಅನ್ಯಾನ್‌ ದರ್ಪಯತೀತಿ ದರ್ಪ' ಇತಿ ನಾಮಮಾತ್ರಸ್ಥರಣೇ ಭೀತಾ ಇತಿ 

ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 

೪. ದ್ವಾರವತ್ಯಾಂ ಕಾಮಿನಃ ಕಾಮಿನೀಭಿಃ ಸದಾ ಕ್ರೀಡಚೀತ್ಯರ್ಥಃ। - ವ್ಯಾ. 
೫. ಕುಸುಮಮಯತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಧ್ವನಿಃ। -ವ್ಯಾ 
ವಾ 


೬. ಪ್ರತಿಭಟತಯಾ ಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ಕಾಮೋ ವಧಿಷ್ಠತೀತಿ ಭೀತ್ಯಾ ತದೀಯಸ್ವೀರೂಪಸೇನಾಮಾಶ್ರಿತ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೩೩ 


೨ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಸಾಧಕರು ಕಾಮವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಮೋಕ್ಷದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ: ಸಾಗಿದ್ದರೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಕಾಮವಶರಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದರ್ಥ. 


೩. ವಿರಕ್ತರಾದವರಿಗೆ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮಜಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದ್ದಂತೆ, ಭೋಗಿಗಳಾದವರಿಗೆ 
ಾಮೋಪಭೋಗಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ. 


೪. ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಭೋಗೇಚ್ಛುಗಳಿಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಭೋಗಗಳು ಲಭ್ಯವಿರುವ ವಿವರ 
ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ; ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದ ೧೧ನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆ ಬಗ್ಗೆ 
ವಿಶೇಷ ವಿವರಗಳನ್ನುಕಾಣಬಹುದು. 


ನವವಿಧ ಭಕ್ತಿಯ ನೆಲೆಯಾದ ದ್ವಾರಕೆ 


ತಚ್ಛಾಸಶ್ರವಣೋತ್ಸವೇನ ಕತಿಚಿತ್‌ ಸಂಕೀರ್ತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ತಂ 
ತತ್ಪಾದಾಬ್ದನಿಷೇವಯಾ ಚ ಸುಧಿಯಸ್ತಸ್ಯಾರ್ಚಯಾ ಕೇಚನ 1 
ಸಖ್ಯೇನಾಪ್ಯಪರೇ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಬಹುಶಃ ಕೇಚಿಚ್ಚ ದಾಸಾಸ್ತವೇ- 
ತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಚ ನಿವೇದ್ಯ ಮೋಕ್ಷನಿರತಾಃ ಸಂತ್ಯತ್ರ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಚಕಾಃ॥ ೪೭ ॥ 


ಆ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿಕೆಲವರು ವೈಷ್ಣವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಶ್ರವಣದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಹರಿಸಂಕೀರ್ತನೆಯಲ್ಲಿನಿರತರಾಗಿದ್ದರೆ, ಹಲವರು ಸಂಸ್ಥರಣೆಯಲ್ಲಿತೊಡಗಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು 
ಅವನ ಪಾದಕಮಲಗಳ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿನಿರತರಾಗಿದ್ದರೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅವನ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದ್ದರು, ಕೆಲವರು ಅವನಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ವಂದನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು, ಕೆಲವರು ನಾವು ನಿನ್ನ ದಾಸರು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರೆ, 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ತಮ್ಮನ್ನೇ ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮೋಕ್ಷಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವರಾಗಿದ್ದರು. 
ವಿ: ೧. ಭಕ್ತಿಯು ಶ್ರವಣ, ಕೀರ್ತನ, ಸ್ಮರಣ, ಪಾದಸೇವನ, ಅರ್ಚನ, ವಂದನ, ದಾಸ್ಯ, 

ಸಖ್ಯ ಹಾಗೂ ಆತ್ಮನಿವೇದನ ಎಂಬುದಾಗಿ ನವವಿಧವಾದುದು; ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ನವವಿಧ 
ಭಕ್ತಿಯನ್ನುಮಾಡುತ್ತಾ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರೇ ತುಂಬಿದ್ದರು ಎಂದರ್ಥ. 


ತ 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಶ್ರವಣ, ಸಂಕೀರ್ತನೆ, ಸ್ಮರಣ, ಪಾದಕಮಲಸೇವೆ, 
ಪೂಜೆ, ವಂದನೆ, ದಾಸ್ಯ, ಸಖ್ಯ ಹಾಗೂ ಆತ್ಮನಿವೇದನೆ ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸದಾ 


೧. ದ್ವಾರವತ್ಯಾಂ ಕಾಮಿನಃ ಕಾಮಿನೀಭಿಃ ಸಹ ಸದಾ ಕ್ರೀಡಚೀತ್ಯರ್ಥಃ । ವ್ಯಾ. 
೨. "ಶ್ರವಣಂ ಕೀರ್ತನಂ ವಿಷ್ಣೋಃ; ಸ್ಮರಣಂ ಪಾದಸೇವನಮ್‌ । ಅರ್ಚನಂ ವಂದನಂ ದಾಸ್ಯಂ ಸಖ್ಯಮಾತ್ಮ- 


ನಿವೇದನಮ್‌'' (ಭಾಗ.೭/೫ 1೨೩.) ಇತ್ಯುಕ್ತನವವಿಧಭಕ್ತಿಯುಕ್ತಾ ಇತಿ ವರ್ಣಯತಿ । -ವ್ಯಾ. 


೮೩೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ತೊಡಗುವ ಜನರು ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ್ದರು, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರೆಲ್ಲ ನವವಿಧ 
ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದರು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ 
ಸೂಚಿತ. 


ವೈಷ್ಣವಜನರ ನೆಲೆ ಎನ್ನಿಸಿದ ದ್ವಾರಕೆ 


ಅಂಗೀಕಾರಗಿರಾಂ ಶ್ರುತಾವಭಿರತಾಃ ಸಂಕೀರ್ತ್ಯ ತಾ ಮಾನಿನೀ- 
ಸ್ವತ್ಟಾದೌ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ವಂದನಮಹೋ ಕೃತ್ವಾ ತ್ಹಟೀಯಾ ವಯಮ್‌ । 
ತ್ವದ್ದಾಸಾ ವಯಮಿತ್ಯುದೀರ್ಯ ಮನಸಾಠಅತೀತಾಂ ಸ್ಥರಂತೇ ರತಿಂ 
ನೀವೀಮೋಕ್ಷಫಲಾಯ ಸಖ್ಯಕುಶಲಾಃ ಕೇಚಿಚ್ಚ ರಾಮಾರ್ಚಕಾಃ॥ ೪೮ ॥ 


ಕೆಲವರು ಸ್ತೀಯರ ಅಂಗೀಕಾರವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಅವರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಕೋಪಿಸಿ- ಕೊಂಡ 
ಅವರ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎರಗಿ ವಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ನಾವು ನಿನ್ನವರು, ನಿನ್ನ ದಾಸರು 
ಎಂದು ನುಡಿದು ಅನುಭವಿಸಿದ ರತಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಸ್ಥರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು 
ನೀವೀಮೋಚನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಗೆಳೆತನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾಗಿದ್ದರು. 
ಹೀಗೆ ಕೆಲವರು ನಾರಿಯರ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು. 

ಎ: ೧. ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ?ನವವಿಧಭಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ 
ಆರಾಧಿಸುವ ದ್ವಾರಕೆಯ ಜನಗಳ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದ್ದರೆ, ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
ಶ್ರವಣಾದಿಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸದ ಸ್ವೀವ್ಯಾಮೋಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸುವ 

ವಿಲಾಸೀ ಜನರ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

೨. ಇದು "ಸತಿಸುತರಲಿ ಭಕುತಿ ಹಣ ಹೊನ್ನಿನ ಜಪವು ಕಂಸಾರಿ ಪೂಜೆಯಲಿ ವೈರಾಗ್ಯವು' 
ಎಂಬ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ ಕೃತಿಯನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುವಂತಹ ಶ್ಲೋಕ; ರಾಮಾ - ಸ್ವೀ. 


೩. ರಾಮಾರ್ಚಕಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥ . 


೪. ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಮುಕ್ಹುಗಳಾಗಿ ನವವಿಧಭಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದವರನ್ನು ಕೃಷ್ಣಾರ್ಚಕರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಭೋಗದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದ್ದವರನ್ನು*ರಾಮಾರ್ಚಕರುಎಂದುವರ್ಣಿಸಿರುವರು; ಕೃಷ್ಣಾರ್ಚಕಾಸ ರಾಮಾರ್ಚಕಾಃ 


ಇಷ್ಟಾ, 
ರ 


೧. ಅನೇನ ಶ್ರವಣಲಕ್ಷಣಭಕ್ತಿರುಕ್ತಾ ಬವತಿ। 
-ವ್ಯಾ. 


೨. ಇದಾನೀಂ ವಿಲಾಸಕೃತನಾನಾವಸ್ಥಾನಾಂ ನವವಿಧಭಕ್ತಿಮತ್ವಂ ವರ್ಣಯತಿ। 
೩. ರಾಮಾರ್ಚನಾನಾಮಿತಿ ಧ್ವನಿನಾ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಚನಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ವಸ್ಫೋರಣಾಯಾರ್ಚಕಾ ಇತ್ಯನುಕ್ತ್ವಾ ರಾಮಾರ್ಚಕಾ 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೩೫ 


ಎನ್ನುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆ ಅತ್ಯಂತ 
ರೋಚಕ. 


ಕೂಡಲೆ ಮುಕ್ತಿ ನೀಡುವ ದ್ವಾರಕೆ 


ಪ್ರಾಕಾರಾದ್ಧಹಿರತ್ರ ವಾರಿಧಿರಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಂಬುದೈರರ್ಪಿತಂ 

"ಸಾತ ವಾರಿ ತತಶ್ಚಿರೇಣ ಹೃದಯೇ ಮುಕ್ತಾಮಯೋ ಜಾಯತೇ । 
ಅಂತರ್ಹಸ್ತತಟೇಷು ವಿಪ್ರಜಲಧಿಃ ಕೃಷ್ಣಾಬ್ದವೃಷ್ಟಂ ಸದಾ 

ವಿತ್ತಾಂಬು ಪ್ರತಿಪದ್ಯ ತತ್ಮಣಮಹೋ ಮುಕ್ತಾಮಯೋ ಜಾಯತೇ ॥೪೯॥ 


ಪ್ರಾಕಾರದ ಹೊರಗಿನ ಈ ಸಮುದ್ರವು ಮೋಡಗಳಿಂದ ಸ್ವಾತಿಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವ 
ನೀರನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಆ ಬಳಿಕ ಬಹುಕಾಲದ ಅನಂತರ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮುತ್ತನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಪಟ್ಟಣದೊಳಗಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಂಬ ಸಮುದ್ರವು ತಮ್ಮ 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಮೇಘದಿಂದ ಸುರಿಯುವ ದ್ರವ್ಯರೂಪವಾದ ನೀರನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ದಾರಿದ್ರ್ಯವೆಂಬ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬಿಡುವುದು. 

ವಿ : ೧. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತು ತುಂಬಿ ಅದು ಸಂಪದ್ಧರಿತವೆನ್ನಿಸಲು ಸ್ವಾತಿಮಳೆಗಾಗಿ 
ಕಾಯಬೇಕು. ಬಿದ್ದ ಆ ಮಳೆಯ ಹನಿ ಮುತ್ತಾಗಲು, ಸಾಕಷ್ಟು ಸಮಯದ ಅಗತ್ಯವೂ ಇದೆ. 
ಆದರೆ, ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನೀಡಿದ ಅಪಾರ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಆ ಕೂಡಲೇ 
ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ, ಸಂಪತ್ತು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಇದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಹೊರತು, ಇತರ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಬರುವ ಸಂಪತ್ತು ಕೂಡಲೇ 
ಬರುವಂತಹುದಲ್ಲ ಅದು ಅಪರಿಮಿತವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ತತ್ವವು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 

೩. ಇದರಲ್ಲಿ *ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆರಾಧನೆಯಿಂದ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಸಂಪತ್ತು ಸಹ ಕೂಡಲೇ ಲಭಿಸುವುದು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವೂ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇತ್ಯುಕ್ತಮ್‌ । -ವ್ಯಾ 

೧. ಸ್ವಾತೌ ಮೇಘವೃಷ್ಟಂ ಜಲಂ ಸಮುದ್ರಕರಸ್ಥಾನೀಯಶುಕ್ತಿಪುಟೇಷು ಪತಿತಂ ಕಾಲಾಂತರೇ ಮೌಕ್ತಿಕಮಣಿಭಾವಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಾರವತೀಂ ಪರಿತಃ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸನ್ನಿಧಾನವಶಾತ್‌ ಸಮುದ್ರೇ ಮೌಕ್ಕಿಕಾನಿ ಫಲಂತೀತಿ ಭಾವಃ । 
-ವ್ಯಾ 

ಶಿ 

೨. ಅಹೋ ಆಶ್ಚರ್ಯಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದತ್ತದ್ರವ್ಯಪ್ರತಿಗೃಹೀತ್ವಣಾಂ ತದೈವ ದಾರಿದ್ರ 5ನಿನಾಶೋ ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ । 
ದೀಯಮಾನಾನರ್ಫ್ಯದ್ರವ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ಭಗವತೋ ಲೋಭಾಭಾವಸೂಚನಾಯ ಜಲದತ್ವೇನ ವರ್ಣನಮ್‌ । 
ಶ್ಲಿಷ್ಟಗರ್ಭವ್ಯತಿರೇಕಾಲಂಕಾರಃ । -ವ್ಕು 


ಸ 


೮೩೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೪. ಮುಕ್ತಾಮಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿನದಾಗಿ ಎಂಬುದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
ಅರ್ಥ; ಮುಕ್ತಾಮಯಃ ಎ ಮುಕ್ತ + ಆಮಯ್ಯ; ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಹೊಂದಿದ್ದಾಗಿ 
ಎಂಬುದು ವಿಪ್ರೆಜಲಧಿಗೆ ಅನ್ವ ಯಿಸುವ ಅರ್ಥ. 


ವೈಕುಂಠಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ದ್ವಾರಕೆ 


ಆಶಾಸಕ್ಕಜನಾಶುಗೇನ ಜವಿನೋಪಾಂತೇ ರಜೋ ಜೃಂಭಯಂ- 
ಸೇನ್ನೆ ನೈವೋಗ್ರತಮಃ ಸೃಜನ್‌ ಶುಭದೃಶಾಮಪ್ಕಾ ಂಧ್ಯಮಾಪಾದಯನ್‌ । 
ಅಂತಸ್ತಂಭಿತಸತ್ವ ತ್ರ ತಿರನಿಶಂ ಸಂಸಾರವಾರಾಶಿವತ್‌ 

"ಪ್ರತ್ಯೂ ಹೀಭವತಿ `ತ್ರಿಭಾಮನಗರಪ್ರಾ ಪೌ ಜಲೌಘಾಶ್ರಯಃ ॥ ೫೦ ॥ 


ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಜನರು ಎಂಬ ವೇಗದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ತೀರದಲ್ಲಿ ಧೂಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತ, 
ಅದರಿಂದಾಗಿ ತೀವ್ರವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕವಿಸುತ್ತ, ಕಣ್ಣಿರುವವರಿಗೂ ಹ 
ಕಾಣದಂತಾಗಿಸುತ್ತ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಟುವಟಿಕೆಯನ್ನು ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಂಭನಗೊಳಿಸುತ್ತ, 
ಸದಾಕಾಲ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಂತೆ ಈ ಸಮುದ್ರವು ತ್ರಿಧಾಮನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪಟ್ಟಣವಾದ 
ವೈಕುಂಠವನ್ನು ತಲುಪಲು ಅಡ್ಡಿ ಎನ್ನಿಸುವುದು. 


ವಿ: ೧. ದ್ವಾರಕೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಮುದ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಲುಪುವುದು ಸುಲಭದ 
ಕಾರ್ಯವಲ್ಲಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಫಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನೆಲೆಯಾದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ತಲುಪಲು ಸಂಸಾರ ಸಮುದ್ರವು ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿರು- 
ವಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನೆಲೆಯಾದ ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ತಲುಪಲು, ಅಲ್ಲಿಯ ಸಮುದ್ರ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮೂಲಕ ಸಂಸಾರವು ಅದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಜನಗಳಿಗೆ ಮೋಕ್ಷ ತಲುಪಲು 
ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬ ತತ್ವ 4 ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ; ಪ್ರತ್ಯೂಹ-ವಿಫ್ನ ; ವಾರಾಶಿ-ಸಮುದ್ರ. 

೩. ಆಶಾಸಕ್ಕ- ಫಲಾಶೆಯಲ್ಲಿತೊಡಗಿದ ಸಂಸಾರಿ ಜನರು ಎಂದರ್ಥ; ಆಶುಗ - ಆಶುಗತಿ, 
ವಾಯುಎಂದರ್ಥ; "ಮನೋಜವಂಮಾರುತತುಲ್ಕವೇಗಂ' ಎಂಬಮಾತಿನಲ್ಲಿವಾಯುವೇಗದ 
ಚಿತ್ರ ಬಂದಿದೆ. 

೧. ಅಂತರ್ಯಾಮೀ ವಿಧಾಮಾಂತಃ ಸಾಕ್ಷೀ ತ್ರಿಗುಣ ಈಶ್ವರಃ ॥ 


-ವಾಸುದೇವಸಹಸ್ತನಾಮಸು(ಪದ್ಧಉ.ಖಂ. - ೭೧/೧೩೯) 


ಓಂಕಾರೋ ಭಗವಾನ್‌ ವಿಷ್ಟು ತ್ರಿಧಾಮಾ ವಚಸಾಂಪತಿಃ॥ 
-ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 


೨. ಯಥಾ ಸಂಸಾರಃ ಮೋಕ್ಷಂ ಗಂತುಂ ನ ಮುಂಚತಿ ತಥಾ ದ್ವಾರಾವತೀಪರಿಖೀಭೂತಃ ಸಮುದ್ರಃ ಅನ್ಯಾನ್‌ 
ದ್ವಾರವತೀಂ ಗಂತುಂ ನ ಮುಂಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ। “ವ್ಯಾ 


೧೭. ಸಪ್ತದಶ: ಸರ್ಗ: ೮೩೭ 


೪. ತ್ರಿಧಾಮನಗರ ಎಂದರೆ ಅನಂತಾಸನ, ವೈಕುಂಠ ಹಾಗೂ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ಧಾಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪಟ್ಟಣವಾದ ವೈಕುಂಠ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೆ ರಕ್ಷಣೆ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ದ್ವಾರಕೆಯ ಸಮುದ್ರ ' 
ಉತ್ತುಂಗೋರ್ಮಿಕರಾನುಷಕ್ಕವಿಲಸಚ್ಚಕ್ರಾಂಕಶಂಖಃ ಸ್ಫುರ- 
ದ್ರತ್ನೌಘಾವೃತಗಾತ್ರವಾಸ್ಯನಿಮಿಷಃ ಫೇನಾನುಲೇಪೋಜ್ಜ್ಚಲ:; | 
ಸ್ವಾಸಕೈರ್ಜಲಸಂಚಯೈರಪಿ ಮಹಾಪಾಪಾನಿ ನಿರ್ಮೂಲಯನ್‌ 
ವಾರ್ಧಿಃ ಕೃಷ್ಣಇವಾವತೀಹ ಪರಿತೋ ಯೋಗೀಂದ್ರಜಿಹ್ಟೋತ್ಸವಃ॥ ೫೧॥ 


ಎತ್ತರದ ಅಲೆಗಳ ರೂಪದ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ಚಕ್ರಾಂಕಿತ-ಶಂಖಗಳು, ಹೊಳೆಯುವ 
ರತ್ನರಾಶಿಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ ಶರೀರದ ಮೀನುಗಳು, ನೊರೆಯ ರೂಪದ ಹೊಳೆಯುವ 
ಅಂಗಾಗ, ಇಂತಹ ಸಮುದ್ರವು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಷವಾದ ಜಡಮತಿಯಾದ ಜನರಿಗೂ 
ಮಹಾಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೆ, "ಸುತ್ತಲೂ ಯೋಗೀಂದ್ರರ ನಾಲಿಗೆಯ 
ವರ್ಣನೆಗೆ ಹಬ್ಬವನ್ನ ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದೆ. 


ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆತ್ತಿದ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಶಂಖಗಳು, ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ರತ್ನರಾಶಿಯಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾದ ದೇವತಾವೃಂದ, ನೊರೆಯಂತೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಅಂಗಲೇಪ, ಆರಾಧಿ 
ಸುವ 'ಮಂದಮತಿಗಳ ಪಾಪವನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸುವ ಕಾರುಣ್ಯ, ಯೋಗಿಗಳ ಪಾಲಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನ 
ವರ್ಣನೆಯಂತೂ ದೊಡ್ಡ ಹಬ್ಬ ಅದರಂತೆ ದ್ವಾರಕೆಯ ಬಳಿಯ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ಹೊರಬರುವ ಚಕ್ರಾಂಕಿತಗಳು, ಶಂಖಗಳು, ಅದರ ಹೊಳೆಯುವ ರತ್ನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಮುಳು ನೊರೆಯರೂಪದ ಉಜ್ವಲವಾದ ಅಂಗಲೇಪನ, ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಮೀಯುವ ಜನಗಳ ಪಾಪರಾಶಿಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ "ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಯೋಗಿಶ್ರೇಷ್ಠರೂ. 
ಕೊಂಡಾಡುವಂತಹ ಹಿರಿಮೆ. 


೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತಿರುವ ಸಮುದ್ರವು ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನುಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 

೩. ತನ್ನ ಭಕ್ತವರ್ಗವನ್ನು ಸ ಸದಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಮುದ್ರವು ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ 
ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವು ಇಲ್ಲಿನಿರೂಪಿತ.. 

೪, ಅನಿಮಿಷ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೂ ಮೀನುಗಳು ಎಂದರ್ಥ; ಜಲಸಂಚಯ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಲರಾಶಿ ಹಾಗೂ ಜಡಮತಿಗಳ ಗುಂಪು ಎಂದರ್ಥ. 


೧. ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿಕುರ್ವತಾಂ ಮಹಾಪಾಪಾನಿ ನಿರ್ಮೂಲಯನ್‌ ಸಮುದ್ರಸ್ಥಚಕ್ರತೀರ್ಥಸ್ಥ ಮಹಾಪಾಪಪರಿ- 
ಹಾರಕತೀರ್ಥತ್ವಾ ದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
ಚಕ್ರತೀರ್ಥಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ವರ್ಣಿತುಂ ಕೇನ ಶಕ್ಯತೇ । 
ಯಚ್ಛಿಲಾಮಿಸ ಸಂಗೇನ ವಿಧತ್ತೇ ವಿಶ್ವ ವಂದಿತಾಮ್‌ 1 -ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ(೧/೯೧) 


ಫಸಳ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದ ದ್ವಾರಕೆ 


ಸಚ್ಚಕ್ರಾ ಕರಪುಷ್ಪರಮ್ಯಕಟಕಾ ಭೋಗೀಂದ್ರಭೋಗಾಸ್ಪದಾ 
ನೇತ್ರಸ್ಥಾನಗತೇಂದ್ವಿನಾ ಕನಕಸದ್ವಪ್ರಾತಿಪೀತಾಂಬರಾ । 

ಭಾತಿ ಸ್ಫೋದರವಾಸಿಹಂಸಗಮನಾ ಸೇಯಂ ಸುಧರ್ಮಾವಹಾ 
ವಿಷ್ಣೋರಾಕೃತಿವತ್‌ ಸಮುದ್ರಹೃದಯೇ "ಕ್ಟ್ರೀಧರಾಲಿಂಗಿತಾ ENT 


ಸಜ್ಜನರ ಗುಂಪುಗಳು, ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ರಮ್ಯವಾದ ಸೇನೆಗಳು; 
ಮಹಾವಿಲಾಸಿಗಳ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ನೆಲೆ, ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು, ಚಿನ್ನದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರಾಕಾರದಂತಹ ಪೀತಾಂಬರ, ತನ್ನೊಳಗೆ ನೆಲೆಸಿರುವ 
ಹಂಸಗಮನೆಯರಾದ ನಾರಿಯರು, ಒಳಗೆ ಸುಧರ್ಮಾ ಎಂಬ ಸಭೆ, - ಇಂತಹ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಆಲಂಗಿತವಾದ ದ್ವಾರಕಾಪಟ್ಟಣವು ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವೀ ಹಾಗೂ ಧರಾದೇವಿಯಿಂದ ಆಲಂಗಿತನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆಕೃತಿಯಂತೆ 
ಶೋಭಿಸುವುದು. . 


ವಿ. : ೧. ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರಾಂಕಿತಗಳು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ರಮ್ಯವಾದ ಕಡಗಗಳು, 
ಶೇಷನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವಿಹಾರ, ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು, ಹೊಳೆಯುವ 
ಪೀತಾಂಬರ, ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳು, ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಸಾಧನವಾಗುವ ಅನುಗ್ರಹ ಎರಡೂ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿ ಹಾಗೂ ಧರಾದೇವಿ - ಇದು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಅರ್ಥ. 
೨. ಹೀಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷ್‌; ಇಂದು - 
ಚಂದ್ರ, ಇನ - ಸೂರ್ಯ. 
೩. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ 
ಮಹಾಭಾರತತಾತರ್ಯನಿರ್ಣಯ (೩/೩)ದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು: 
ಜಯತ್ಯಸಂಖ್ಯೋರುಬಲಾಂಬುಪೂರೋ ಗುಣೋಚ್ಚರತ್ನಾಕರ ಆತ್ಮವೈಭವಃ I 
ಸದಾ ಸದಾತ್ಮಜ್ಞನದೀಭಿರಾಪ್ಯ: ಕೃಷ್ಣಾವತಾರೋ ಹರಿರೇಕಸಾಗರಃ ॥ 


೧. ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರಾಭ್ಯಾಮಾಶ್ಚಿಷ್ಟಃ। -ತಂತ್ರಸಾರಸಂಗ್ರಹ(೧/೨೦) 
೨. “ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವಸ್ಥ ಚಕ್ಷುಷೀ' ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ -ವ್ಯಾ 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೩೯ 
ಭಕ್ತಜನರಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ದ್ವಾರಕೆ 


ಯೇ ಪುರಾರಿರಿಪುಣಾ5ನಯೇ ಪುರಾ 
ಸಂಗತಾಮ್ರನಯನಾಃ ಸ್ಥ'ೆಸಂಗತಾಃ | 
ಕಾಂತಯಾ ಸಹ ವರಾಲಕಾಂತಯಾ 

ತೇಠಪಿ ರೇಚಕಭ್ಛತೋತತ್ರ ತೇಪಿರೇ ॥ ೫೩ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಸ್ವೀಸಂಗದಿಂದಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪಾದವರಾಗಿ, ತ್ರಿಪುರಾರಿಯಾದ ಶಿವನ ವೈರಿಯಾದ 
ಕಾಮನಿಂದ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಧರ್ಮವಾದ ಮೈಥುನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ವಲಾಸಿಜನರು ಸಹ 
ಸೊಗಸಿನ ಮುಂಗುರುಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಂತೆಯಿಂದೊಡಿಗೂಡ. ೨ಪ್ರಾಣಾ- 
ಯಾಮದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿತೊಡಗಿ, ತಪೋನಿರತರಾಗಿರುವರು. 


ವಿ. : ೧. ಹಿಂದೆ ವಿಲಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಜನರು ಸಹ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಬಳಿಕ 
ಗ್ರಾಮ್ಯಧರ್ಮವನ್ನು ತೊರೆದು, ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಾದಿ ರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ದ್ವಾರಕೆಯಂತಹ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಯಾತ್ರೆ ಹಾಗೂ ವಾಸಗಳಿಂದ ಸಾತ್ವಿಕರ ಮನಸ್ಸು 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಮೋಕ್ಷದ ಹಾದಿಯನ್ನುಹಿಡಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ಬಗೆಬಗೆಯ ಜನರಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ದ್ವಾರಕೆ 


ಚರಂತಿ ತಸ್ಯಾಂ ಬಹುಮಾನಯುಕ್ತಾ 

ಬುಧಾ ವಿದಗ್ಧಾ ಬಹುಮಾನಯುಕ್ತಾಃ । 
ಗಜಾಶ್ಚ ಮತ್ತಾ ಬಹುಶಸ್ತರಂಗಾ 

ಬಹಿಶ್ಚ ಸಿಂಧೋರ್ಬಹುಶಸ್ತರಂಗಾಃ 1೫೪ 


ಆ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹಾಗೂ ಅಭಿಮಾನ- 
ಯುಕ್ತರಾದ ವಿಲಾಸಿಗಳು ನೆಲೆಸಿರುವರು; ಅದರಂತೆ ಗೈರಿಕಾದಿ ರಂಜನದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವವು; ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರಗೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಅಲೆಗಳು ಸಹ ಸಾಗಿಬರುವವು. 


೧. 'ಸ್ಥಾತೀತೇ ಚ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ಚ' ಇತ್ಯನುಶಾಸನಾತ್‌ । ವ್ಯಾ. 

೨. ಪ್ರಾಣಾಯಾಮೈಕದೇಶವಾಸಿನಾ ರೇಚಕಶಬ್ದೇನ ರೇಚಕಕುಂಭಕಪೂರಕರೂಪಪ್ರಾಣಾಯಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ । 
ತೇಪಿರೇ ತಪಸ್ಯಾಂ ಚಕ್ರಿರೇ ।ಗ ಉಪಭೋಗಾರ್ಹಮನೋಹರನಾರ್ಯಭಾವಾತ್‌ ನ ತಪಃ ಕರಣಮ್‌ | ಕಿಂತು 
ಶಾಂತಿರಸಪ್ರದದ್ವಾರವತೀಪುರವತೀಪುರಪ್ರಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವೇನ ವರಾಲಕಾಂತಯಾ ಕಾಂತಯಾ ಸಹೇತ್ಯುಕ್ತಮ್‌ । 


-ವ್ಯಾ 


೮೪೦ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


"ಜ್ಞಾನಿಗಳು, ವಿಲಾಸಿಜನರು ಆನೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ 
ದ್ವಾರಕಾಪುರಿಯು ತುಂಬಿದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ. 


ಜಗನ್ಮೋಹಕವಾದ ದ್ವಾರಕೆ 


ಅಂಗನಾಲಮಲಕಾವಲಿಭ್ಛಂಗಂ 
ಮಂದಹಾಸಮಧು ಮನ್ನಥಬಾಣಮ್‌ । 
ಅಂಗನಾsಲಮಮಲಂ ಮುಖಪದ್ದಂ 

ಬಿಭ್ರತೀ ವಶಯಿತುಂ ಜಗದಸ್ಯಾಮ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 


ಈ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಶರೀರವೆಂಬ ನಾಳದ, ಮುಂಗುರುಳುಗಳ ಸಾಲಿನ ರೂಪದ ದುಂಬಿಗಳ, 
ಮಂದಹಾಸವೆಂಬ ಮಕರಂದದ, ಮನ್ನಥನೆಂಬ ಬಾಣದ, ನಿರ್ಮಲ ಮುಖಕಮಲವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಲಲನೆಯು ಜಗತ್ತನ್ನೇ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗಿರುವಳು. 


ವಿ: ೧. ದ್ವಾರಕೆಯ ಕಾಂತಿಯು ಜಗನ್ಮೋಹಕವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 


೨. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗನಾಲಂ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂಗನಾ ಅಲಂ ಎಂಬು- 
ದಾಗಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪದವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ದ್ವಾರಕೆ 


ನ ಮುನಯೋತನುಯಯುರ್ಮನನಾ ಚಯಂ 
ತಮಪಿ ಲಬ್ಧುಮಿಮಾಮನಸಾ ಚಿಯಮ್‌ । 
ದಧದುಪೈತಿ ಜನಃ ಸಹ ಜಾಯಯಾ 
ವಿಘಟಿತಾ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಸಹಜಾ ಯಯಾ ॥ ೫೬ ॥ 


ಮುನಿಗಳು ಸಹ ಯಾವನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲು ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪಡೆಯಲೆಂದು. ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಗುಂಪು-ಗುಂಪಾಗಿ ಬರುವ ಜನರು ತಮ್ಮ 
ಪತ್ನಿಯರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ, ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸಹ ಸಹಜಬಂಧವನ್ನು ಕಳೆದು- 
ಕೊಂಡವರಾಗಿ ಈ ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


pe 
೧. ಬುಧವಿಲಾಸಿಜನಗಜಾದಿಸಂಕೀರ್ಣೇಯಂ ಪುರೀತಿ ಭಾವಃ! 
೨. ಜಗನ್ನೋಹನಕಾಂತ್ಯಾ ಸುಮಪೇತೇಯಂ ಪುರೀತಿ ಭಾವಃ । 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: 980 


ವಿ: ೧. ೬ ತಿಂಗಳುಗಳೆ' ಕಾಲ ನೆಲೆಸಲೆಂದು ಹೆಂಡತಿ, ಮಕ್ಕಳು, ಸಂಪತ್ತು ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಭಾರವನ್ನು ಗಾಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹೇರಿಕೊಂಡು, ಕಳ್ಳರು ಮೊದಲಾದವರ ಭಯವನ್ನು 
ತಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದು. ಜನರು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಅಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ಯೋಗಿಗಳಿಗೂ ದುರ್ಲಭನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ದ್ವಾರಕೆಯು ಒದಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು 
ಎಂದು ಭಾವ. 
೨. ನ ಮುನಯಃ ಅನುಯಯುಃ ಮನಸಾ, ಚ ಯಂ, ತಮ್‌, ಅಪಿ, ಲಬ್ಬುಂ, 
ಇಮಾಮ್‌, ಅನಸಾ, ಚಯಂ, ದಧತ್‌, ಉಪೈತಿ, ಜನ; ಸಹ, ಜಾಯಯಾ, ವಿಫಟಿತಾ, 
ಪ್ರಕೃತಿ, ಸಹಜಾ, ಯಯಾ - ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪ ಪದಚ್ಛೇದ. 


ಸಂಪದ್ಭರಿತವಾದ ದ್ವಾರಕೆ 


ಪರಮಾಪ ರಮಾ ಯಸ್ಯಾಮಾಶ್ರಮಂ ಮಾ ಶ್ರಮಂ ದಿವಿ। 
ನಿವಸನ್ನಿವ ಸಂವೇತ್ತಿ ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವದಾನತಃ॥ ೫೭ ॥ 
ಆ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದಳು; ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಜನರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಕ್ಲೇಶವನ್ನೇ ಅರಿಯದವರಾಗಿದ್ದರು. 
ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನೆಲೆಸಿದ್ದ ದ್ವಾ ರಕೆಯು 3 ಸಂಪತ್ತಿನ ನೆಲೆಯಾಗಿದ್ದಿತು; ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
*ದರಿದ್ರನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಭಾವವಾಗಿದ್ದು ಇದು ರಾಮರಾಜ್ಯದ : ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಹೋಲುವುದು. 


೨. ದಾನಮಾಡುವುದು ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಗೆ ದ್ಯೋತಕ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ದಾರಿದ್ರ ಕೈಪ ಪರಿಹಾರಕವೂ 
ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


ಅವೈಷ್ಣವರಿಗೆ ನಿಲುಕದ ದಾರಕೆ 
ಣ ವ 


ನಿವಾರಯಂತೀಹ ಭಟಾ ಯಥೇಶೋ 
ನವೀನಮಾರ್ಗೇ ವಿಶತಃ ಕೃತಾಂತೇ | 


೧. ಷಣ್ಯಾಸಪರ್ಯಂತಮವಸ್ಥಾನಾರ್ಥಂ ಭಾರ್ಯಾಪುತ್ರವಿತ್ತಾದಿಸಮಸ್ತಭಾರಂ ಶಕಟೈರೂಢ್ವಾ ಚೋರಾದಿ- 
ರ ಪುಂಜೀಭೂಯಾದ್ಯಾಪಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ । ದ್ವಾರಮೀ ಯೋಗಿನಾಮಪಿ ದುರ್ಲಭಂ 
ೀಕೃಷ್ಣಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಕೀತಿ ಭಾವಃ | ವ್ನಾ 

೨. Ri ನಿವಾಸಭೂತೇಯಂ ಪುರೀತಿ ಭಾವಃ । ವ್ಯಾ 
೩. ದ್ವಾರವತ್ಯಾಂ ದರಿದ್ರಃ ಕೋಪಿ ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ । ಇವ್ನಾ 


೮೪೨ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


ನ ಚೇತ್‌ ಕ್ಷಿಪಂತೀಹ ವೃಕಾ ಇವಾರ್ತಾ- 
ನವೀನಮಾರ್ಗೆ ವಿಶತಃ ಕೃತಾಂತೇ 11೫೮ ॥ 


ಕೃತಯುಗವು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಅವೈಃ ಷ್ಠವರನ್ನು ನೂತನ ವೈಷ್ಣವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು 
ಶಿವನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಈ ದ್ವಾ ರಕೆಯಲ್ಲಿ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ ಭಟರು ದುಷ ಷ್ನರನ್ನು ಅಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಗೂ ಬಗ್ಗದೆ. ಕಳ್ಳದಾರಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಕಿಗೆ ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದ. 
ವರನ್ನು ಹಿಡಿದು ೧ಯುಮಲೋಕಕೆ, ವ್ಯಕಗಳು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ತಳ್ಳುತ್ತಿದರು. 


ವಿ: ೧. ?ಶಿವನು ಕೃತಯುಗ ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ವೈಷ್ಣವ ಧರ್ಮವನ್ನು ್ನ್ಪಿ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡ 
ಬಯಸಿದ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಪಾಶುಪತಾಗಮ ಮೊದಲಾದ " ರುಶ್ಮಾಸ್ಟಗಳ ರಚನೆಯ ಮೂಲಕ 
ಮೋಹಿಸಿ, ವೈಷ್ಣವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾಗಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ನ ವರಾಹಾದಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ವವರ” 


೨. ದೈತ್ಯರಿಗೆ ವೈಷ್ಣವ ಮಾರ್ಗ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಶಿವನು ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿದ್ದಂತೆ ಅಯೋಗ್ಯರ ದ್ವಾರಕಾ 
ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಭಟರು ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿದ್ದರು ಎಂದರ್ಥ 


೧. ಬಲಾತ್‌ ದ್ವಾ ರವತೀಂ ಗತ್ವಾ ಯಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣಭಟಾಃ ವೃಕಾ ಇವ ಆರ್ತಾಃ 

ನಭವಂತಿ। ತು ಕೃಷ್ಣಾಜ್ಞಯಾ ವಿಃ ಪಕ್ಷಿ ಇನಃ ಸೂರ್ಯಃ ತಯೋರ್ಮಾರ್ಗೇ ಕರ್ವ್‌ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। 
-ವ್ಯಾ 

೨. ಈಶಃ ಶಿವಃ ಕೃತಸ್ಯ ಕೃತಯುಗಸ್ಯಾಂತೇ ಅವಸಾನೇ ನವೀನಮಾರ್ಗೇ ನೂತನವೈಷ್ಣವಮಾರ್ಗೇ । ಅಧರ್ಮಿಣಾಂ 
ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಸ್ಯ ನೂತನತ್ವಾನ್ನವೀನೇತ್ಕುಕ್ತಮ್‌ । ವಿಶತಃ ವೈಷ್ಠವಧರ್ಮಮಾಚರತೋ ದೈತ್ಯಾನ್‌ । 
ಶೈವಾಗಮಾದಿದುಖಾಸಕರಣೇನ ಮೋಹಯಿತ್ತಾ ವೈಷ್ಣವಧರ್ಮಮಾರ್ಗೇ ಗಂತುಂ ಯಥಾ ನ ಮುಂಚತಿ 
ತಥೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ । -ವ್ಯಾ. 

೫೩. ಏಷ ಮೋಹಂ ಸೃಜಾಮ್ಯಾಶು ಯೋ ಜನಾನ್‌ ಮೋಹಯಿಷ್ಠ್ಯತಿ। 
ತ್ವಂ ಚ ರುದ್ರ ಮಹಾಬಾಹೋ ಮೋಹಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಕಾರಯ॥ 
ಅತಥ್ಯಾನಿ ವಿತಥ್ಯಾನಿ ದರ್ಶಯಸ್ವ ಮಹಾಭುಜ । 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರು ಚಾತ್ಮಾನಮಪ್ರಕಾಶಂ ಚ ಮಾಂ ಕುರು ॥ 
ಇತಿ ವಾರಾಹವಚನಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೋಕ್ತಂ ತಥಾ ಪರಮ್‌ । 
ಅಮೋಹಾಯ ಗುಣಾ ವಿಷ್ಣೋರಾಕಾರಶ್ಚಿಚ್ಚರೀರತಾ || 
ನಿರ್ದೋಷತ್ವಂ ತಾರತಮ್ಯಂ ಮುಕ್ತಾನಾಮಪಿ ಚೋಚ್ಯತೇ। 
ಏತದ್ವಿ ರುದ್ಧಂ. ಯತ್‌ ಸರ್ವಂ ತನ್ನೋಹಾಯೇತಿ ನಿರ್ಣಯಃ ॥ 
ಪರಮೋ ವಿಷ್ಣುರೇವೈ ಕಃ ತಜ್ಞಾನಂ ಮೋಕ್ಷಸಾಧನಮ್‌ । 
ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ನಿರ್ಣಯ, ೀಷಸ್ರದನ್ಯನ್ಫೋಹನಾಯ ಯಹಿ॥ 
ಜ್ಞಾನಂ ವಿನಾತು ಯಾ ಮುಕ್ತಿ: ಸಾಮ್ಯಂ ಚ ಮಮ ವಿಷ್ಣುನಾ! 

ೇರ್ಥಾದಿಮಾತ್ರತೋ ಜ್ಞಾನಂ ಮಮಾಧಿಕ್ಯಂ ಚ ತ ವಿಷ್ಣುತಃ॥ 

ಅಭೇದಶ್ಚಾಸ್ತದಾದೀನಾಂ ಮುಕ್ತಾನಾಂ ಹರಿಣಾ ತಥಾ! | 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜು ಮೋಹಾಯ ಕಥ್ಯತೇ ಪುತ್ರ ನಾನ್ಯಥಾ ॥ -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೧/೪೮- ೫೫) 
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೩. ಭಟರು ಕಳ್ಳದಾರಿಯಿಂದ ಪುರಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸಿದವರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಂಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 
ಎಂಬುದು ಸಹ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 

೪. ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ ಭಟರು ವೃಕಗಳಂತೆ ಎಂದೂ ಆರ್ತರಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಬದಲಾಗಿ 
ಕೃಷ್ಣನ ಆದೇಶದಂತೆ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ವಿಹಿತವಾದ ಗಗನಮಾರ್ಗದ ಮೂಲಕ 
ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬಯಸಿದ, ಎಂದರೆ ಸೌಭ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳ ಮೂಲಕ 
ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬಯಸಿದ ಸಾಲ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಏವಕ್ಷಿತ”; ಅವಿ - ಕುರಿ. 

೫. ನವೀನಮಾರ್ಗೇ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಆರ್ತಾನ್‌, ಅವೀನ್‌, 
ಅಮಾರ್ಗೇ - ಎಂಬುದಾಗಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಅಪಾರ ವೈಭವದ ದ್ವಾರಕೆ 

ತನೋತಿ ಸಾ ಕೋಪಿನಿ ಶಾಂತಭಾವಂ 

ಮನಸ್ಸುಯಃ ಕೋಪಪಿ ನಿಶಾಂತಭಾವಮ್‌ । 

ಖಗಾಶ್ಚ ಯಸ್ಯಾಂ ಕಲಶಾಲಿಕಂಠಾ 

ಗೃಹಾಶ್ಚ ಭಾಸ್ಪತ್ವಲತಾಲಿಕಂಠಾಃ ॥ ೫೯ ॥ 
ಆ ದ್ದಾರಕೆಯು ಸಿಡುಕಿನ ಸ್ವಭಾವದ ಜನರಿಗೂ ಪ್ರಶಾಂತಭಾವವನ್ನು ಉಂಟು- 
ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿನ ಎಂತಹ ಸಾಮಾನ್ಯವೃಕ್ತಿಯ ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಬೆಳಕಿನ ಛಾಯೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು; ಅಲ್ಲಿಯ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ ಅವ್ಯಕ್ತ ಮಧುರ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದವು; ಅಲ್ಲಿಯ ಮಂದಿರಗಳು ಹೊಳೆಯುವ ಕಲಶಗಳ ಸಾಲುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿದ್ವು ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಜಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 

ವಿ. : ೧. ದ್ವಾರಕೆಯು ಕೋಪ-ತಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಪ್ರಶಾಂತಿಯನ್ನು ನೀಡುವ 


ಅಪೂರ್ವಕ್ಟೇತ್ರ. ಜನಸಾಮಾನ್ನರಲ್ಲೂ ಜ್ಞಾನದ ಸೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪುಣ್ಯಕೇತ್ರ. 
ಆ ವ Re «ಲ ೨ಎ ಶೆ 


೧. ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣಭಟಾಃ ವೃಕಾ ಇವ ಆರ್ತಾಃ ನ ಭವಂತಿ । ಕಿಂತು ಕೃಷ್ಣಾಜ್ಞಯಾ ವಿಃ ಪಕ್ಷಿಃ ಇನಃ ಸೂರ್ಯಃ 
ತೆಯೋರ್ಮಾರ್ಗೇ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ವಿಶತಃ ಸೌಭಾದಿವ್ಯೋಮಚಾರಿಯಾನೇನ ದ್ಹಾರವತೀಂ 


ಪ್ರವಿಶತಃ ಸಾಲ್ವಾದೀನ್‌ ಕೃತಾಂತೇ ಅಂತಕೇ ಕ್ಷಿಪಂತಿ। ಅಂತಕಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪಯಂತೀತಿ ಯೋಜನಾ। ಇವ್ಯಾ. 
೨. ಕ್ರೋಧಾದಿದೋಪಪರಿಹರ್ತ್ರೀಯಂ ಪುರೀತಿ ಭಾವಃ । ನಿಶಾಂತಭಾವಂ ಪ್ರಭಾತಸ್ವಭಾವಂ ತಮೋರಾಹಿತ್ವ- 
ಮಿತ್ಕರ್ಥಃ। ದ್ವಾರವತೀಸ್ವಾ ಸರ್ವೇ5ಪಿ ಮಗೋದೋಪಾರ್ಹರಣಸಮರ್ಥಾ ಇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೦ 
0, PY ಕ 
೩. ಪಿಕಾದಿಪಕ್ಷಿಭಿರ್ಮಹಾ ಗೃಷೈಶ್ವ ಮ್ಯೇಯಂ ಪುರೀತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


4c: ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಪಶು-ಪ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸಹ ಭಗವಂತನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಾಧನ ಕ್ಷೇತ್ರ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಮನೆಮನೆಗಳಲೂ ಸ ಸಹ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಗುಣಗಾನ ನಡದಿತ್ತು ರರ 


೨. "“ಕೋಪಿನಿ ಶಾಂತಭಾವಂ'', "ಕೋಪಿ ನಿಶಾಂತಭಾವಂ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ- 
ದಲ್ಲೂ ""ಕಲಶಾಲಿಕಂಠಾಃ ಭಾಸ್ವ ತ್ಯಲಶ-ಆಲಿಕಂಠಾಃ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲೂ 
ಪದವಿಭಾಗ, 

ರಂಗುರಂಗಿನ ಮಂದಿರಗಳ ದ್ವಾರಕೆ 

ಭಿತ್ತಿಸ್ಮರತ್ನಫಲಿತಪ್ರತಿರೂಪಚಿತ್ರ- 

ಚಿತ್ರಾಃ ಸುಶೋಭಿನವರತ್ನರುಚಾ ದಧಾನಾಃ। 

ರಂಗಾನುಷಂಗರಮಣೀಯಮಿವ ಪ್ರದೇಶಂ 

ಯಸ್ಯಾಂ ವಿಭಾಂತಿ ಮುರಜಿಲ್ಲಲನಾನಿವಾಸಾಃ 11೬೦ ॥ 
ಆ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಗೋಡೆಗಳ ರತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿತವಾದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ 
ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದ್ದ ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪತ್ನಿಯರ ಅಂತಃಪುರಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸುವ ನವರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ನೀಲಿ, ಹಳದಿ ಮೊದಲಾದ ರಂಗ- 
ವಲ್ಲಿಗಳಿಂದೆಂಬಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 


ಉನ್ನತ ಸೌಧಗಳ ದ್ವಾರಕೆ 


ಸೌಹಾರ್ದನತ್ಯ ದುರುಕೇಕಿನಿಕಾಯಶೋಭಿ- 
ಫಾಧೇಷು ಯತ್ತ ರುಚಿರಾಚಲಶೈಂಗಬುದ್ವಾ । 
ಸಂಸಕ್ತಮಭ್ರನಿಚಯಂ ಪರಿತಃ ಪತಂತ್ಯ: 
ಸ್ಪನರ್ಧಿಗಾತ್ರಮಜಯನ್ನರುತಾ ಪತಾಕಾಃ ॥ ೬೧ ॥ 
ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದಾಗಿ ನರ್ತಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನವಿಲುಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವು ರಮ್ಯ ವಾದ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ದೇಹದ ಮೋಡಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದಪತಾಕೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಗಾಳಿಯಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದವು. 
ವಿ : ಸೌಧದ ಮೇಲಿನ ಪತಾಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹಾರುವಿಕೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ನಹಾಧಗಳಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಂತಿದ್ದ ಮೇಘಗಳನ್ನು 'ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದವು ಎಂದರ್ಥ. 


೧. ಅನೇನ ಸೌಧಾನಾಮತ್ಯುನ್ನತತ್ವಂ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಸ 
ಹಥ ಇರ್ವ: ರ್ಪಃ ಎಕ 
೨. ಸೌಧಸ್ವಪತಾಕಾಃ ಸ್ವಚಲನಜನ್ಮೇನ ವಾಯುನಾ ಸೌಧಲಗ್ನಮೇಘಾನ್‌ ನಿರಾಕುರ್ವನ್ನಿತ್ವರ್ಥಃ । ವ್ಯಾ 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೪೫ 
ನವರತ್ನದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ದ್ವಾರಕೆ 


ಯಸ್ಯಾಂ ಸುವರ್ಣವರವೇಷ್ಟನಭಾಜಿ ತೇಜಃ- 

ಪ್ರದ್ಯೋತಿತಾಂಬರಹರಿನ್ನಣಿವಿದ್ರುಮಾದೈೈಃ | 

ರತ್ತೆ ೈರ್ನವೈರ್ನವವಿದ್ಳೆಃ ಖಚಿತೇ ಸಹಂತೇ 

ಪ್ರಾಸಾದಮೂರ್ಧಿ ನ ಬುಧಾಃ ಕಪಿಶೀರ್ಷನಾಮ॥ ೬೨॥ 
ಆ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಚಿನ್ನದ ಹಾಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಗಗನವನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಇಂದ್ರನೀಲ ಹವಳ ಮೊದಲಾದ ನೂತನ ನವರತ್ನಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ತುದಿಗಳಿಗೆ ಕಪಿಶೀರ್ಷ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಸಹಿಸದಾದರು. 

ವಿ:೧. ಪ್ರಾಸಾದಗಳ ತುದಿಗೆ ಕಪಿಶೀರ್ಷ ಎಂದು ಹೆಸರು : ಪ್ರಾಸಾದಾಗ್ರೇ ಕಪಿಶೀರ್ಷಮ್‌ 
- (ಹಲಾಯುಧ). 

ಹ ಇಷ್ಟ ಪ್ರಾಕಾರಗಳ ತುದಿಗೆ ಕಪಿಶೀರ್ಷ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಉಚಿತ ಎನ್ನಿಸಬಹುದಾದರೂ 
ದ್ವಾರಕೆಯ ೧ವರತ್ನಬಚಿತವಾದ ಸುವರ್ಣದ ಪ್ರಾಸಾದದ ತುದಿಗೆ ಕಪಿಶೀರ್ಷ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಸಮುಚಿತ ಎನ್ನಿಸದು ಎಂದು ಭಾವ. 

೩. ದ್ವಾರಕೆಯ ನವರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಸುವರ್ಣಪ್ರಾಸಾದ ತುದಿಗಳು ಕಪಿಶೀರ್ಷ ಎಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನುಮೀರಿದ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಜನರಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ರ ದ್ವಾರಕೆ 
ಭಯ ನ ಯತಿರನ್ಯದ್ಬೋಜ್ಯಮಾತ್ರಾನ್ನಮಾತ್ರಾತ್‌ 
೨ಚರತಿ ಚ ರತಿಭತಾ ೯ ಪ್ರೇರಿತೋ ನೈವ ಭೋಗ್ಯೇ। 

ಜನಿಮಜನಿಮತಣಜ್ಞಃ ಸಂತರತ್ಯೇವ ಚಾಂತೇ 

ಯಮಭಯಮಭಯಾಪಾ ್ಯ್ಯ ಸ್ಪನ್ನವೃತಿರ್ನ ವೇತ್ತಿ॥ ೬೩ ॥1 
ಈ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಯತಿಗಳು ಹೊಟ್ಟೆಶುಂಬಲು ಅಗತ್ಯವಾದಷ್ಟು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊರತು 
ಬೇರೊಂದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ರತಿಪತಿಯಾದ ಕಾಮನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಕಾಮೋಪ- 
ಭೋಗದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾಗಿ, ಮರುಹುಟ್ಟನ್ನು 


ಜಯಿಸಿದವರಾಗಿ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾ ಎರವನ್ನು ದಾಟುವ ಮೂಲಕ ಮೃತ್ಯುಭಯವನ್ನು 
ತೊರೆದ ಸ ಸ್ವಸ್ಥ ಸ್ಥ ಜೀವನವನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


೧. ನವರತ್ತಖಚಿತಸೌವರ್ಣಖಚಿತಪ್ರಾಸಾದಾಗ್ರಸ್ಥ ಕಪಿಶೀರ್ಷ್ಪಮಿತಿ ನಾಮ ನೋಚಿತಮಿತಿ ನ ಸಹಂತ ಇತ್ಕರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ 


೨. ವನಿತಾದಿವಿಷಯೇ ನ ಚರತಿ ಕಾಮಾಸಕ್ರೋ ವನಿತಾದಿವಿಷಯಂ ನ ಭುಂಕ್ರ ಇತ್ವರ್ಥಃ । -ವ್ಯಾ. 


೮೪೬ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 

ವಿ: ೧. ಇಂತಹ ಮನಮೋಹಕವಾದ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರೂ ಯತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ 

ಸ ೦ 

ಧರ್ಮವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಭೋಜನದಲ್ಲಿಮಿತಿ, ಭೋಗದಲ್ಲಿವಿರಕ್ಕಿ, ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ಮುಕ್ತಿ, ಹೀಗೆ ಮೃತ್ಯುಭಯದ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಯೇ ಇಲ್ಲದವರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಅಜನಿಸಿದ್ದಾಂತ ಎಂದರೆ ಸ್ವತಃ ಶ್ರೀಹರಿಯಿಂದ ಜನಿಸುವ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಸಿದ್ಧಾಂತ; ಭಾವಿಬ್ರಹ್ಮರಾದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಎಂದರ್ಥ. 

೩. ಅ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣು, ಜನಿ ಎಂದರೆ ಹುಟ್ಟು - ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಹುಟ್ಟು- 
ವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗೆ ಅಜನಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಅಜ ಎಂಬ ಬ್ರಷ್ನದೇವರ ಹೆಸರಿನ 
ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ ; ಅಭಯ - ವಿಷ್ಣು 


ಅಪೂರ್ವಸ್ತ್ರೀಜನರ ದ್ವಾರಕೆ 
ನ ವಹತಿ ಹೃದಿ ತೋಷಂ ವೈರಿವಧ್ವಾ ಕಪೋಲೇ 
ನವಹತಿಮವಲೋಕ್ಕ ಶ್ವಾಹವಿಶ್ರಾಂತವಾಕ್ಯಾ । 
ಸಮುದಿತರವಿದೃಷ್ಟಿದ್ರೀಡವಿಭ್ರಾಂತನೇತ್ರಾ 
ಸಮುದಿತರವರಾಂಗೀ ಭಾವಮಾವಿಷ್ಠರೋತಿ ॥ ೬೪ ॥ 


ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕಾಮಿನಿಯು ಸವತಿಯ ಕೆನ್ನೆಯ ಮೇಲಿನ ನೂತನವಾದ ದಂತಕ್ಷತವನ್ನು ಕಂಡು 
ನಿಟ್ಟುರಿನಿಂದಾಗಿ ಮಾತಿಲ್ಲದವಳಾಗಿ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತಸವನ್ನು ಹೊಂದದವಳಾದಳು; 
ಸೂರ್ಯನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಜನರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಚಂಚಲನೇತ್ರೆಯಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ನಲಿವಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಅದನ್ನು ಮರೆಮಾಚುವ 
ವಿಲಾಸವನ್ನು ತೋರುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ವಿ. “ನ ವಹತಿ' ಹಾಗೂ "“ನವಹತಿಂ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ; 
''ಸಮುದಿತ.... ಸಮುತ್‌, ಇತರವರಾಂಗೀ...'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಪದವಿಭಾಗ. 
ಸಾಲೋಕ್ಯಮುಕ್ಕಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ದ್ವಾರಕೆ 
ವಿಷಾಯ ಸಾಲೋಕ್ಯಮುದಾರಮಂತೇ 
ವಿಹಾಯಸಾ55ಲೋಕ್ಕ ಮುದಾ ರಮಂತೇ। 
ಮಹೀಶಕನ್ಯಾಸಕಲಾರ್ಥರೂಪ- 
ಮಹೀಶಕನ್ಯಾಸಕಲಾರ್ಥರೂಪಮ್‌ ।1 ೬೫ ॥ 


೧. ಅಜನಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾತಸ್ಯ ಮತಂ ಸಿದ್ಧಾಂತಂ ಮಧ್ವಸಿದ್ಧಾಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। “ವ್ಯಾ 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೪೭ 


ಈ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ದರಾದ ಶೇಷ ಶಿವ ಹಾಗೂ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವಿಷಯ- 
ಭೋಗತ್ಯಾ ಗರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯನಾದ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾದ ರಾಜಪುತ್ರಿಯರಿಗೆ ಸಕಲ- 
ಪ್ರಕುಷಾರ್ಜರಣಪನಾರ "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೂಲಗಳನ್ನು ಗಗನದಿಂದ ನೋಡಿ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಲಭಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಲೆ ಲೋಕ್ಕಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಹ ಹ ತೊರೆದು ನಲಿಯುವರು. 


ಎ : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನವು ಬ್ರಹ್ನಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇತರ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಮರೆಸುವಂತಹ ಅಪೂರ್ವತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿತ್ತು; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ವಿವಾಹವಾದ ಸಕಲ ರಾಜ- 
ಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಕಲ ಪುರುಷಾ ಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ ಕರುಣಾಳುವಾಗಿದ್ದ 
ಎಂದು ಭಾವ. 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನವು ಸಾಲೋಕ್ಕಮುಕ್ತಿಗಿಂಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಆನಂದವನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತಿದಿತು ಬಡ 

೩. ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಅವರ ಒಂದೊಂದು ಬಿಂಬಮೂರ್ತಿ ಮಾತ್ರವೇ 
ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಆದರೆ, ಈ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸಾವಿರದ ನೂರೆಂಟು ರೂಪಗಳು 
ಸರ್ವದಾ ಗೋಚರಿಸುವವು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಿದ್ಧರು ಹರ್ಷದಿಂದ ವೈಕುಂಠಾದಿ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿನ ಸಾಲೋಕ್ಕವನ್ನು ಸಹ ಈ ಗಗನದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ದ್ವಾರವತಿಯ 
ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬು ಭಾವ”. 


೪. ವಿಹಾಯ, ಸಾಲೋಕ್ಯಮ್‌, ಉದಾರಮ್‌, ಅಂತೇ, ವಿಹಾಯಸಾ, ಆಲೋಕ್ಕ, ಮುದಾ, 
ರಮಂತೇ, ಮಹೀಶಕನ್ಯಾಸಕಲಾರ್ಥರೂಪಮ್‌, ಅಹಿ-ಈಶ-ಕ-ನ್ನಾ ಸಕಲಾರ್ಥರೂಪಮ್‌ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪದವಿಭಾಗ. 


ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರನ್ನೂ ಮರುಳುಮಾಡುವ ಚೆಲುವೆಯರ ದ್ವಾರಕೆ 
'ಮದಭ್ರಮತ್ತಾರವಿಶಂಕಿನೇತ್ರ- 
ಮದಭ್ರಮತ್ತಾ ರವಿಶಂಕಿನೇಅತ್ರ । 
ಪ್ರಾಯೋಜಯದ್ಯಾ ನಗಧೀರಚಿತ್ತಂ 
ಪ್ರಾಯೋತಜಯದ್ಯಾನಗಧೀರಚಿತ್ತಮ್‌ 11೬೬ 1 


೧. ಮುಕ್ತಾವಪ್ಯೇಕೈಕಸ್ವಬಿಂಬದರ್ಶನಶಕ್ತಿವ್ಯಕ್ತಿಃ ಕದಾಚಿದಿಹ ತು ಸಾಷ್ಟೋತ್ತರಶತಷೋಡಶಸಹಸ್ರರೂಪಾಣಿ ಸರ್ವದಾ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಹರ್ಷೇಣ ಸಿದ್ಧಾ ವೈಕುಂಠಾದಿಲೋಕಸ್ಥಿತ್ಯಾಖ್ಯಸಾಲೋಕ್ಯಮಪ್ರಪೇಕ್ಷ್ಯ ಗಗನೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ದ್ವಾರವತೀ- 
ಮಹೋತ್ಸವಂ ಪಶ್ಯಂತೀತಿ ಬಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 

೨. ಮದಭ್ರಮತ್ತಾರವಿಶಂಕಿನೇತ್ರಮ್‌ ಅದಭ್ರಮತ್ತಾ ರವಿಶಂಕಿನೇ ಅತ್ರ ಪ್ರಾಯೋಜಯತ್‌ ಯಾ ನಗಧೀರಚಿತ್ತಂ 
ಪ್ರಾಯಃ ಅಜಯತ್‌ ಯಾನಗಧೀಃ ಅಚಿತ್‌ ತಮಿತಿ ಪದಚ್ಛೇದಃ | -ವ್ಯಾ. 


೮೪೮ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 
ಆ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಮದಿಸಿ ಮೈಮರೆತ ಸ್ಟೀಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಂಡು 
ಜನರು ನೋಡಿಯಾರು ಎಂದು ಸಂದೇಹಿಸುವಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಮದದಿಂದ ಸುತುವ 
ಕಣ್ಣಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೋಟವನ್ನು ಬೀರಿದಳು. ವಿಮಾನದ ಮೂಲಕ ಸಂಚರಿಸುವ 
ದೇವತೆಗಳು ಸಹ ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚುವಂತಹ ಅತಿ ಸುಂದರಿಯಾದ ಆ ನಾರಿಯು 
ಪರ್ವತದಂತೆ ಅಚಲಚಿತ್ತದ ಪುರುಷನ; ಸಹ ಗೆದ್ದುಬಿಟ್ಟಳು. 

ವಿ : ೧. ತಮ್ಮ ಕುಡಿನೋಟ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಎಂತಹ ಧೀರ ಪುರುಷನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಹ 
ಸೆಳೆಯಬಲ್ಲಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯರು" ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು ಎಂದು ಭಾವ. 

೨. ಪದಚ್ಛೇದ : ಮದಭ್ರಮತ್ತಾರವಿರಂಕಿನೇತ್ರಮ್‌, ಅದಭ್ರಮತ್ತಾ, ರವಿಶಂಕಿನೇ, ಅತ್ರ 
ಪ್ರಾಯೋಜಯತ್‌, ಯಾ ನಗಧೀರಚಿತ್ತಂ ಪ್ರಾಯಃ ಅಜಯತ್‌ ಯಾನಗಧೀಃ ಅಚಿತ್‌ ತಮ್‌ । 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪದಚ್ಛೇದ 

ಅಪ್ರತಿಮ ಸುಂದರಿಯರಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ದ್ವಾರಕೆ 
ಸರಸಾ ವಿಲಸದ್ಧಾರಸರಸಾರಶಿರೋಧರಾಃ ] 
ನಯನೈರ್ವಶಯಂತ್ಯಸ್ಕಾಂ ನಯನೈಪುಣ್ಯಜಿಷ್ಟುಭಿ: I ೬೭ H 
ಆ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಹೊಳೆಯುವ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕತ್ತಿನ 
ಸರಸೆಯರಾದ ನಾರಿಯರು ತಮ್ಮ ನಯನೈಪುಣ್ಯಗಳಿಂದ ಗೆಲ್ಲುವ ನೋಟಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು 
ತಮ್ಮ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಯೋಗಿಗಳಿಗೂ ಭೋಗಿಗಳಿಗೂ ಸಮಫಲನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ದ್ವಾರಕೆ 


ಸೇಯಂ ಪುರೀ ವಿತನುತೇ ವಿಷಮೋಪಭೋಕ್ತುಃ 

ಪ್ರಾಯಃ ಫಲೇನ ಸಮತಾಂ ವಿಷಯೋಜ್ಜಿಶಸ್ಯ । 

ಯತೃಷ್ಠಸಂಗತವಧೂಷು ಲಲಾಮಲೇಷೈ- 

ಸದ್ದಾ ಠ್ವನಧೂತದುರಿತೇಷು ಚ ತಸ್ಯ ಸಾಮ್ಯಮ್‌" ॥ ೬೮ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಂದಿಗೆ ಒಡಗೂಡಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ರತಿಕಾಲದ ತಿಲಕದ ಲೇಪನಗಳಿಂದಲೂ, 
ಧಾನದ ಮೂಲಕ ದುರಿತ ನೀಗಿಕೊಂಡ ಜನಗಳಲ್ಲಿ ತಿಲಕಾದಿಗಳ ಲಾಂಛನದ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಈ ದ್ವಾರಕೆಯು ವಿಷಯೋಪಭೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವಂತಹ ಕಾಮಿಜನಕ್ಕೂ 


ಕಸ SNES 
೧. ದ್ವಾರವತ್ಕಾಂ ಕಟಾಕ್ಷಾಕ್ಷೇಪಮಾತ್ರೇಣಾತಿಧ್ವರ್ಯೋಪೇತಪುರುಷವಶಿಕರಣಸಮರ್ಥಾ ನಾರೀ ತಿಪ್ಪತೀತಿ ಭಾಮ -ವ್ಯಾ. 
೨. ಅಂತಣರಣಾತ್‌ ವಿಷಯೋಪಧೋಕ್ತುಃ ವಿಷಯೋಜಿತ್ಯಸ್ಥ ಚ ಫಲೇನ ಸಮತಾಂ ವಿತನುತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ1- ವ್ಯಾ. 


೧೭. ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೪೯ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಕ್ಷರಾದ ಜ್ಞಾನಿಜನಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಯಃ ಫಲದಿಂದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು; 
ವಿ: ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿನ ಭೋಗಿ ಜನರಿಗೂ ಹಾಗೂ ಯೋಗಿ ಜನರಿಗೂ ಸಹ ಅವರವರ 
ಸೇವೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಉಚಿತ ಫಲವೇ ಲಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಉಭಯರಿಗೂ 
ಸಾಮ್ಯವುಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ. 
ಬಗೆಬಗೆಯ ನಾರಿಯರ ದ್ವಾರಕೆ 


ದಂತಕ್ಷತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ನವಂ ನವೋಷ್ಟೇ 

ಚಿಂತಾ ದುರಂತಾ ಸಮಭೂತ್‌ ಸಪತಾ | 

ಅನ್ಯಾ ತದಾಚಾ ಿದನಯುಕ್ತಿಶೂನ್ಯಾ 

ತನ್ನೀ ಮುಹುರ್ದರ್ಶಯತೀಹ ದೈನ್ಯಮ್‌ 11 ೬೯॥ 
ಯುವತಿಯ ಅಧರದಲ್ಲಿ ನೂತನವಾದ ದಂತಕ್ಷತವನ್ನು ಕಂಡು ಸವತಿಯಾದ ಒಬ್ಬಳಿಗೆ 
ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಚಿಂತೆ ಹುಟ್ಟಿತು; ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಆ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನಾರಿಯು ಸಹ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ದೀನತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ವಿ: ಒಬ್ಬಳಿಗೆ ದಂತಕ್ಚತವು ತನಗೆ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವ್ಯಥೆಯಾದರೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಿಗೆ ತನ್ನ 

ಕೆನ್ನೆಯ ಮೇಲೆ ಮೂಡಿರುವ ದಂಶಕತವನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಚಿಂತೆ. ಹೀಗೆ 


pty pt 


ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ. ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನೆಲೆ ಎನ್ನಿಸಿದ ದ್ವಾರಕೆ 
ವಾಚಾ ಯಃ ಕೀರ್ತಿತೋ5ಲಂ ದಿವಿಜವರಸಭಾರಾಧಿತಾನಾಂ ಮುನೀನಾಂ 
ಜನ್ಮಾಂತಾದ್ಯೇನಸಾಂ ಯೋ ರಚಯತಿ ವಿಹತಿಂ ಚಿತ್ಸಲಂ ಸುಪ್ರಗೀತಃ । 
ರುಗ್ಬೇದೀ ಪ್ರೌಢಸದ್ದಾಗ್ಗಿಷು ವಿವಿಧಸುವಾಣೀವಿಲಾಸ್ಸೆಃ ಪ್ರತರ್ಕ್ಯಃ 
ಶಸ್ತೋತಸಾ ದೌ ತಥಾsತಂತೇ ವಿಮಲಯತಿತತೇರ್ಜಲ್ಲನುದ್ದೌ ಸಹಾಯಃ। ೭೦ । 
ಮಾತಿನಿಂದ ಕೊಂಡಾಡಲ್ಲಡುವ, ಬಗೆಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಡಲ್ಪಡುವ ಇವನು ದೇವತೆಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಗೊಳ್ಳುವ ಮುನಿಗಳ ಹುಟ್ಟುಸಾವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವ ಪಾಪಗಳ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಅಪರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನದ ಫಲವಾಗಿ ನೀಡುವನು; ಸಂಸಾರವೆಂಬ ರೋಗವನ್ನು 
೧. ಭರ್ಕೆಸಂಗತಾಯಾ ತದಸಂಗತಾಯಾಶ್ವ ಚಿಂತಾನಾಮ್ಯಾತ್‌ ಫಲಸಾಮ್ಯಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಪೂರ್ವಂ ಕಪೋಲೇ 


ದಂತಕ್ಷತಸ್ಯ ವಸ್ತಾದಿನಾ ಆಚ್ಚಾದನಸಂಭವಾತ್‌ ಭಾವಮಾವಿಷ್ಠರೋತೀತ್ಯುಕ್ಕಮ್‌ | ಇದಾನೀಮಧರೋಷ್ಟಕ್ಷತಸ್ಯಾ 
ಚ್ಛಾದನೋಪಾಯಾಭಾವಾತ್‌ ಉಭಯೋರಪಿ ದೈನ್ಯಮೇವೇಶಿ ವಿಶೇಷಃ। -ವ್ಯಾ. 


a. ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


ಪರಿಹರಿಸುವವನು; ಪ್ರೌಢರಾದ ಉತ್ತಮ ವಾಗ್ಧಿಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ವಾಗ್ವಿ ಲಾಸಗಳಿಂದ ತರ್ಕಿಸೆಲ್ಫಡುವವನು. ಸ್ಥಿತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಸಯ ಅಂತ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ಯತಿವೃಂದ್ಸಿ ವಾಕ್ಕುದ್ದಿಗೆ *ಫೆರವಾಗುವವನು; ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ' 
ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಟನು ದ್ವಾ ರಕೆಯಲ್ಲಿ ನೆ ಯವರು 

ವಿ:೧. ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿಸಲು ಮುಖ್ಯಕಾರಣ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದು 
ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. 

೨. *ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸಂಬಂಧ ತಪ್ಪಿದಾಗ ಎಂತಹ ಹಿರಿಮೆಯು ಸ ಹ ಗೌಣವೆನ್ನಿಸುವುದು. 
ಅವನ ಸಂಪರ್ಕ ಬಂದಾಗ ಸಾಮಾನ್ನ ವೂ ಅಸಾಮಾನ್ಯವೆನ್ನಿಸುವುದು. ಇನ್ನುಅಪಾರ ಹಿರಿಮೆಯ 
ದ್ವಾ ರಕೆಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಶೇಷ ಸನ್ನಿಧಾನದಿಂದಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಎನ್ನಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಸ ಎಂದರ್ಥ. 

ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಪ ಪದ್ಧಬಂಧದ ಮೂಲಕ ಕವಿಯ ಹೆಸರು ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯದ ಹೆಸರುಗಳು 
ಯ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ 

೪. ಈ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರವನ್ನುಪ ಪರಿಶಿಷ್ಟ-೧ ರಲ್ಲಿ(ಪು. ೯ 2.೫) ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 

೫. ತಾವು ಪದ್ಯಾ ರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವನ್ನಷ್ಟೇ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ 
ಕಾವ್ಯ ಗಳ ed ತೆ ಪದ್ಮಬಂಧದ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು” ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಕಾರರು ಬರೆದಿರುವರು; pe ರೋಗ. 


೧. ಶಸ್ತ್ರಃ ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅಸ್ಯಾಂ ದ್ವಾರವತ್ಯಾಮಸ್ತಿ । ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸನ್ನಿಧಾನಮಾದೇವೇಯಂ ಪುರೀ ವರ್ಣಿತೇತಿ ಭಾವಃ । 


-ವ್ಯಾ. 

೨. “ವಂಗಕ್ಷೋಣಿಭುಜಾಪರಾಕ್ರಮಯುಜಾ ನಿರ್ವಾಸಿತಾ ವೈರಿಣಃ । ಸಂವಿಷ್ಠಾಃ ಪ್ರತಿಚತ್ವರಂ ಪ್ರತಿವನಂ ಯೇ 
ನೂತ್ತಕಾಪಾಲಿಕಾಃ । ಪೂರ್ಯಾದ್ರವ್ರಣಸಂಸ್ಕಕೋ ವ್ಯರ್ಪ ನಯಂತಃ ಸತ್ವರಂ ಮಕ್ಷಿಕಾ” ಇತಿವತ್‌ । -ವ್ಯಾ. 

೩. ಅತ್ಮೆಕಪದತ್ವಾನ್ನಯತಿಭಂಗೋ ದೋಷಾಯ। -ವ್ಯಾ. 
೪. ಪದ್ಮ್ಧಬಂಧಮುಖೇನ ಕವಿನಾಮ ಕಾವ್ಯನಾಮ ಚ ಪ್ರದರ್ಶಯತ್ನನೇನ ಪದ್ಯೇನ ಕಾವ್ಧಕಾರಃ। -ವ್ಯಾ. 


೫. ತಥಾಹಿ। ಶಸ್ತಃ ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಏತತ್ಕಾವ್ಯರೂಪೋ ಗ್ರಂಥ: ಅಸ್ತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪದ್ಯೇ*ಸ್ತಿ। ವಾಚಾ ಯಃಕೀರ್ತಿತೋ5ಲಮಿತ್ಯಾದಿ 
ವಿಮಲಯತಿತತೇಃ ಜಲ್ಬಶುದ್ಧೌ ವಾಕ್‌ಶುದ್ಧೌ ಸಹಾಯ ಇತ್ಯಂತಾನಿ ವಿಶೇಷಣಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವವದೇವ 
ಗ್ರಂಥಪಕ್ಷೇಪಿ ಯೋಜನೀಯಾನಿ | ಅಸಿನ್‌ ಪದ್ಯೇ ಗ್ರಂಥ ಸ್ವ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ನ ಪ್ರತೀಯತ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ। ವಿಮಲೇತಿ । 
ವಿಮಲಾಃ ಯತಯಃ ವಿಚ್ಛೇದಾಃ । ತ್ರಿಮುನಿಯತಿಯುತೇತಿ ಸಸ 1 ಏಕವಿಂಶತಿವರ್ಣಾತ್ಮಕೇ ಕ್ಸಿನ್‌ 
ಪಾದೇ ಸಪ್ತಸಪ್ರವರ್ಣೇಷು ಏಕೈಕೋ ಯತಿರಿತಿ ತ್ರಯೋ ಯತಯಃ 1 ಏವಂ ಪಾದಚತುಷ್ಟಯೇ 
ದ್ವಾ ದಶಯತಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ । ತೇಷಾಂ ತತಿಃ ಸಮೂಹಃ ತಸ್ಯಾ ಆದೌ ಸಪ್ತಸಪ್ತಾಕ್ಷರಾಣಾಂ ಅಂತಸ್ವ್ವ ಮತೇ 
ಮಧ್ಯ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ । ಅಂತೇ ಶ್ಲೋಕಮಧ್ಯೇ ಅಂತೇ ಶ್ಲೋಕಾವಸಾನೇ ಚ ಸ ಗ್ರಂಥೋತಸ್ತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ 
ಸಂಬಂಧಃ । ತಥಾ ಚ ವಾಚಾ ಯಃ ಕೀರ್ಶಿತೋ5ಲಮಿತ್ಯೇಕೋ ಯತಿಃ ತಸ್ಕಾದಿವರ್ಣೋ ವಾಕಾರಃ 
ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಯತಿಷು ಏಕಾದಶವರ್ಣಾಃ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಧಾವಸಾನೇ ಏಕೋ ವರ್ಣಃ 'ಶ್ಲೋಕಾವಸಾನೇ ಏಕೋ 


೧೭, ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗಃ: ೮೫೧ 


ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ 
ರೋಮ್ಸಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ ಶ್ರವಣತಃ ಪಾಪೌಫವಿದ್ದಂಸಿನಿ 
ಪ್ರೇಮ್ಲ್ಣಾಚಿಂತಯತಾಂ ವಿಚಿತ್ರವಿಮಲಶ್ಲಾಘ್ಯಾರ್ಥಸಂದಾಯಿನಿ। 
ಸಂಜಾತೇ ಭುವಿ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಸದ್ವಾದಿರಾಜೋದಿತೇ 
ಸರ್ಗಃ ಸಪ್ತದಶೋ ಮುದಾಮಯಮಭೂತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗೀಶ್ಲರಾಣಾಂ ಕುಲೇ ॥೭೧॥ 


॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಪ್ರಣೀತರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗಃ ॥ 


ರೋಮಗಳಿಗೆ ಪುಲಕನೀಡುವ, ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ತೊಡೆದು ಹಾಕುವ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುವವರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ, 
ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ, ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾ ಮಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ 
ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯವೆಂಬ "ಜೇವತಾಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿತವಾದ ಈ ಕೃತಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. 


ಸೇಸೊಸೇಸೇಸೇ 


ವರ್ಣ ಇತಿ ವಾದಿರಾಜರಚಿತಃ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ ಇತಿ ಚತುರ್ದಶವರ್ಣಾ ದ್ರಷ್ಟದ್ಯಾಃ । ದ್ವಾದಶಯತೀನಾಂ 
ಪದ್ಮದ್ವಾದಶದಲಾಗ್ಬೇಷು ಮಧ್ಯವರ್ಣಸ್ಯಾಂತಿಮವರ್ಣಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಥಮಷಷ್ಠದ್ವಿತೀ ಯಪಪ್ಯದಲಭಾಗಯೋರ್ಲೇ 
ಖನೇ ಕೃತೇ ಸತಿ ದ್ವಾದಶದಲಪದ್ಧಬಂಧೇ ವಾದಿರಾಜರಚಿತಃ ರುಗ್ಡಿಣೀಶವಿಜಯ ಇತಿ ಕವಿಕಾವ್ಯನಾಮ ಕ್ರಮೇಣ 
ದ್ರಷ್ಟುಂ' ಶಕ್ಕತೇ । ಕಾವ್ಯನಾಯಕವಿಷಯತಯಾ ಕಾವ್ಯವಿಷಯತಯಾ ಕಾವ್ಯೃಸ್ಟಿತಿಸ್ಥಲಸೂಚನಪರತಯಾ 
ಚೇತೆ, ತತ್ವದ್ದ್ಯೆ ವ ಪ್ರವೃತ್ತೇ: ಪದ್ಯಾರ್ಥಕಥನೇನೈವ ಜಾರಿತಾಥ್ಯ ೯೦ ಟೀಕಾಕೃತೋ ಮಮ ನ ತು 
ಕಾವ್ಯಾ €ತರಟೀಕಾಕಾರಸ್ತೆ ಸೇವ ಬಂಧಸ್ಥಲಪ್ರದರ್ಶನಾಯಸ್ವ ಸ್ತಯಂ ಪ್ರಯತಿತವ್ಯಮ್‌ | ವೃತ್ತಂ ತುಸ ಸ್ರಗ್ಗರಾ 1-ವ್ಯಾ. 


೧೮. ಅಷ್ಟಾದಶ: ಸರ್ಗಃ 


(ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ- ರುಗ್ಗಿಣಿಯರ ಪಾದಕಮಲಗಳ ವರ್ಣನೆ - ೧; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪಾದಕಮಲಗಳ 
ವರ್ಣನೆ - ೧-೧೦; ಜಂಘೆಯ ವರ್ಣನೆ - ೧೧,೧೨; ತೊಡೆಗಳ ವರ್ಣನೆ - 
೧೩-೧೫; ಕಟಿಯ ವರ್ಣನೆ - ೧೬; ನಿತಂಬದ ವರ್ಣನೆ - ೧೭; ರುಗ್ನಿಣಿಯ 
ನೀವಿಯ ವರ್ಣನೆ - ೧೮; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉದರದ ವರ್ಣನೆ - ೧೯; ತ್ರಿವಲಿಗಳ 
ವರ್ಣನೆ - ೨೦-೨೪; ಮಧ್ಯದ ವರ್ಣನೆ - ೨೫-೨೮; ವಕ್ಷಸ್ಥಳದ ವರ್ಣನೆ - 
೨೯-೩೫; ಬಾಹುಗಳ ವರ್ಣನೆ - ೩೬,೩೭; ಸುದರ್ಶನದ ವರ್ಣನೆ - ೩೮; 
ನಂದಕದ ವರ್ಣನೆ - ೩೯; ಧನುಸ್ಲಿನ ವರ್ಣನೆ - ೪೦; ಹಸ್ತವರ್ಣನೆಯ 
ಉಪಸಂಹಾರ - ೪೧; ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ಹೆಸ್ತಗಳ ವರ್ಣನೆ - ೪೨; ರುಗ್ಗಿಣಿಯ 
ಕಪೋಲದ ವರ್ಣನೆ - ೪೩,೪೪; ವನಮಾಲೆಯ ವರ್ಣನೆ - ೪೫; ರುಗ್ನಿಣಿಯ 
ಮಾಂಗಲ್ಯದ ವರ್ಣನೆ - ೪೬,೪೭; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಖದ ವರ್ಣನೆ - ೫೧; 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೂಗಿನ ವರ್ಣನೆ - ೫೨; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಾತುಗಳ ವರ್ಣನೆ - ೫೩; 
ಕಿವಿಗಳ ವರ್ಣನೆ - ೫೪; ನೇತ್ರಗಳ ವರ್ಣನೆ - ೫೫; ಲಲಾಟದ ವರ್ಣನೆ - 
೫೬; ಭ್ರೂವಿಲಾಸದ ವರ್ಣನೆ - ೫೭; ಅಧರಗಳ ವರ್ಣನೆ - ೫೮; 
ಶ್ರೀರುಗ್ಗಿಗೆಯ ಅಧರದ ವರ್ಣನೆ - ೫೯; ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣಿಯ ಕಪೋಲಗಳ ವರ್ಣನೆ 
- ೬೦; ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ - ೬೧) 


ಸಂಪತ್ಯರವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಗಿಗೆಯರ ಪಾದಕಮಲಗಳು 


ರಕ್ತಾತ್ಲೀಯತಲತ್ತಿಷಾ ಪ್ರವಿಲಸತ್ತ್ರೀಯೋರ್ಧ್ವಭಾಗಶ್ರಿಯಾ 
ಸ್ವಚ್ಛೇಂದುಚ್ಛವಿವೃತ್ತಸನ್ನಖರುಚಾ ಸ್ವಾಸಕ್ತಭೂಷಾವಲೇಃ | 
ಹೀ ಡ್‌ ವ 

ಯಚ್ಛಂ್ಯಾದ್ಧಶರತ್ಯಬಂಧನಲುವ: ಶ್ರೀರುಗ್ಗಿಣೀಕೃಷ್ಣ್ಟಯೋ | 

ರ್ದಂಪತ್ಯೋಃ 'ಪದಪಂಕಜಾನಿ ಭಜತಾಂ ಸಂಪತ್ಕರಾಣಿ ಧ್ರುವಮ್‌ ॥ ೧॥ 
ಕೆಂಪಾದ ತಮ್ಮ ಅಂಗಾಲುಗಳ ಕಾಂತಿ, ಹೊಳೆಹೊಳೆಯುವ ಪಾದಗಳ ಮೇಲ್ಭಾಗದ 
ಶೋಭೆ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ಚಂದ್ರನ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಂತಹ ದುಂಡಾದ ನಖಗಳ ಕಾಂತಿ, 
ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ ತಾವು ತೊಟಿರುವ ಆಭರಣಗಳ ಸಾಲುಗಳಿಗೆ ರತ್ನಬಂಧನದ ಸೊಬಗನ್ನು 
ನೀಡುವ ದಂಪತಿಗಳಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿಣಿಯರ ಪಾದಕಮಲಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ 
ಸಂಪತ್ಯರವೆನ್ನುವುದು ನಿಶ್ಚಿತ. 

ವಿ: ೧. ಈ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿಣಿಯರ ಆಪಾದಮೌಲಿಪರ್ಯಂತ 
ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 
೧. ಸರ್ಗೇ5 ಸಿನ್‌ ರುಗ್ನಿಣೇಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಯೋ:ಃ ಪಾದತಲಮಾರಭ್ಯ ಸರ್ವಾವಯವವರ್ಣನಂ ಕರೋತಿ । 


-ಮ್ರಾ 


೧೮. ಅಷ್ಟಾದಶ: ಸರ್ಗ: ೮೫೩ 


೨. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಗಿಗೆಯರ ಪಾದಕಮಲಗಳ ವರ್ಣನೆಯೊಂದಿಗೆ ಅವು 
ಸಂಪತ್ಯರ ಎನ್ನುವ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಮೇಯ ' ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 

೩. ಕೆಂಪು ಕಾಂತಿಯು ಹವಳದ್ದು ನೀಲ ಕಾಂತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಲಮಣಿಯದ್ದು ಚಂದ್ರನ 
ಬೆಳದಿಂಗಳು ಮುತ್ತಿನ ಕಾಂತಿಯದು. ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ಮಂಗಳಕರವಾದ ರತ್ನಗಳು; 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿಣಿಯರ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮೂಡಿದ್ದು- ಅವುಗಳು 
ಸದಾ ಸಂಪತ್ಕರ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸೂಚಕ ಎಂದು ಭಾವ. 

೪. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಪಾದಮೌಲಿಪರ್ಯಂತ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಯಮ”. 
ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವೋತೃಷ್ಟ ದಂಪತಿಗಳಾದ ಶ್ರೀರುಗ್ನೀಣಿಕೃಷ್ಟರನ್ನು ಆಪಾದಮೌಳಿ 
ಪರ್ಯಂತ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೫. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿಣಿಯರ ಪಾದಕಮಲಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಆಚೇತನವಾದ 
ಭೂಷಣಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಂಪತ್ಯರವಾಗಿದೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಸೇವಿಸುವ , ಚೇತನರಿಗೆ 
ಸಂಪತ್ಯರವಾಗುವವು ಎಂಬುದು ಕೈಮುತ್ಯ ಸಿದ್ಧ ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯು ಇಲ್ಲಿದೆ. 


ಮನೋಹರವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲಗಳು 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ತನಸ್ಫುರಿತಕುಂಕುಮಪಂಕಸಂಗೇ* 

ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ಫರನ್ಮುನಿಮನಃಸರಸೀನಿರೂಢೇ | 

ಉತ್ತುಂಗರಮ್ಯನಖಮೌಕ್ಕಿಕಪುಂಜಶೋಭೇ 

ರಕ್ತಾಂಗುಲೀಪರಿಲಸದ್ದಲಪಂಕ್ಷಿಕಾಂತೇ ॥ ೨ ॥ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವ ಕುಂಕುಮರೂಪದ ಪಂಕದ 
ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಪಡೆದ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥರಿಸುವ ಮುನಿಗಳ ಮಾನಸಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿರುವ, ಉಬ್ಬಿದ ರಮ್ಯವಾದ ನಖಗಳೆಂಬ ಮುತ್ತಿನ ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ, 
ಕೆಂಪಾದ ಅಂಗುಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವ ದಳಗಳ ಸಾಲಿನ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಪಾದಗಳೆಂಬ ಸೊಗಸಾದ "ಕಮಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ದುಂಬಿಯು ಸದಾ ನೆಲೆಸಲಿ. 


೧. ''ಜಾಯಾಯಾ ಜಂಭಾವೋ ದಂಭಾವೋ ವಾ ನಿಪಾತ್ಯತೇ'' | ರುಗ್ನಿಣೀಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಯೋಃ ಪದಪಂಕಜಾನಿ ಭಜತಾಂ 
ಸೇವಮಾನಾನಾಂ ಸಂಪತ್ಯರಾಣಿ ಧ್ರುವಮ್‌ । ಆಶ್ರಿತಾನಾಮಚೇತನಾನಾಮಪಿ ಭೂಷಣಾನಾಂ ಸಂಪತ್ಕರಾಣಿ ಕಿಲ 


ಕಿಮು ಭಜತಾಂ ಚೇತನಾನಾಮಿತಿ ಭಾವಃ । ಉಪಮಾಮೂಲೋ ಹೇತುರಲಂಕಾರಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಮನುಷ್ಯಾ ಮೌಲಿತೋ ವರ್ಣ್ಯಾ ದೇವಾಶ್ಚರಣತಸ್ತಥಾ । -ಪುರಾಣವಾಕ್ಕ 
Ke ಪಾದಸೇವಾಕರಣಸಮಯೇ ರುಗ್ಗಿಣ್ಯಾ ಕುಂಕುಮದಿಗ್ನಸ್ತ ಪಕ್ಷಸಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಠ್ಣಪಾದಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧಾಪಣಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ 


- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಂಭ್ರಚಾರುಕಮಲೇ | ಮಮ ಚಿತ್ರಭ್ಛಂಗಃ ಸಂತತಂ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯುತ್ತರೇಣಾನ್ವಯಃ | -ವ್ಯಾ. 


ಫಸಳ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 
ವಿ: ೧. ಕಮಲವು ಪಂಕದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು; ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರು- 
ವುದು, ಮುತ್ತಿನಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವುದು, ಕೆಂಪಾದ ದಳಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು; 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದವೂ ಸಹ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸ್ತನಗಳ ಕುಂಕುಮ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಪಂಕಜ, ಮುನಿಗಳ ಮಾನಸಸರೋವರದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವಂತಹುದು, ಕೆಂಪಾದ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ; ಪಂಕ - ಕೆಸರು. 
೨. ಶ್ಲೋಕ ೨-೫ರ ವರೆಗೆ ಏಕಾನ್ವಯ(ಕುಲಕ); ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಬಂದಿದೆ. 
ಲಕ್ಷಣಭರಿತವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳು 
ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಕ್ವಣದ್ವದನಹಂಸಕದಂಬಜಂಭಿ- 
ಮುಕ್ತಾಫಲೋಲ್ಲಸಿತಕಿಂಕಿಣಿಮುಖ್ಯಭೂಷೇ I 
ತದ್ದಕ್ಷಜಾತಕವಿಗೀತಮನೋಜ್ಜರೇಖಾ- 
ಕಲ್ಲದ್ದಜಾಂಕುಶಯವಾಶನಿಲಕ್ಷ್ಮಲಕ್ಷೆ Ki N೩1 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಧ್ವನಿಗೈೆಯುವ ಮುಖವೆಂಬ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಾಲಿನಂತೆ ಶೋಭಿಸುವ, 
ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಕಿಂಕಿಣಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಆ 
ಹಂಸಗಳ ಮುಖಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ಕವಿಗಳು ಕೊಂಡಾಡುವ ಮನೋಹರವಾದ 
ರೇಖೆಗಳಂತಿರುವ ಧ್ವಜ, ಅಂಕುಶ, ಯವ, ವಜ್ರ ಎಂಬ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ದುಂಬಿಯು ನೆಲೆಸಲಿ. 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿದ್ವಜ, ಅಂಕುಶ ಮೊದಲಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಇದ್ದು ಅವುಗಳಿಂದ 
ಅವನು ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯ ಭಾವ. 
೨. ಇದು ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದ ಕಪಿಲಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪಾದವರ್ಣನೆಯ 
ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ. 


ಮಧುಭರಿತವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳು 
ಉನ್ನೀಲಿತೇ ವಿಮಲಬೋಧದಿನೇಶಭಾಸಾ 
ಸಮ್ಮಾನನೀಯಗುಣಭಾಜಿ ಕಲಂಕಿದೂರೇ। 


೧. ಸಂಚಿಂತಯೇದ್ದಗವತಶ್ಚರಣಾರವಿಂದಂ ವಜ್ರಾಂಕುಶಧ್ವಜಸರೋರುಹ ಲಾಂಛನಾಢ್ಯಮ್‌ | 
- ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ (೩/೨೯/೨೧) 


೧೮. ಅಪ್ಟಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೫೫ 


ಸೌರಭ್ಯಲುಬ್ಧಪವನೇನ ಸದಾ ಪರೀತೇ 
ಕಾರುಣ್ಯಮಾನ್ಯಮಕರಂದಮಹಾಪ್ರವಾಹೇ ॥ ೪ ॥ 


ನಿರ್ಮಲಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅರಳಿದ, ಸಮ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ದೋಷಿಗಳಿಗೆ ಎಂದೂ ಲಭಿಸದ, ಪರಿಮಳಕ್ಕಾಗಿ ಕಾತರಿಸುವ 
ಪವನನಿಂದ ಸದಾ ಪರಿಸೇವಿತವಾದ, ಕಾರುಣ್ಯವೆಂಬ ಮಾನನೀಯವಾದ ಮಕರಂದದ 
ಮಹಾಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮನೋಹರವಾದ ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸೆಂಬ ದುಂಬಿಯು ನೆಲೆಸಲಿ. 

ವಿ. : ೧. ಕಲಂಕಿದೂರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಮಲವು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ 
ಅರಳುವಂತಹುದು, ಚಂದ್ರನ ಬೆಳದಿಂಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಸೂಚಿತ; ಅದರಂತೆ, 
ಕಲಂಕಿಗಳಾದ ದುರ್ಜನರಿಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪಾದ ಅಲಭ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತ 
(ದೂರಾದ್ದೂರತರಮ್‌- ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ); ಕಲಂಕಿ - ಚಂದ್ರ, ದೋಷಿ (ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ). 


[=) 


೨. "“ಸೌರಭ್ಯಲುಬಪವನೇನ' ಎಂಬ ಮಾತು ಮೊದಲ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ "ಶ್ರೀನಾಥ 


ಶೆ ಛು 


ಕೀರ್ತ್ವ್ಯಂಭುಜಸೇವ್ಯಗಂಧಂ (೧/೨)' ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 


ನಿತ್ಯಾನುಷಕ್ಶನಿಜಭೃತ್ಯವಿಲೋಚನಾಖ್ಯ- 
ಮತ್ತಾನುರಕ್ಕಮಧುಪೈಃ ಸತತಂ ಗೃಹೀತೇ। 
ಸತ್ಛರ್ಣಿಕೋಜ್ಞಲತಲತ್ವಿಸಿ ಸಂತತಂ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಕೃಷ್ಟಾಂಪ್ರಿಚಾರುಕಮಲೇ ಮಮ ಚಿತ್ತಬ್ಬಂಗಳ” ॥ ೫ ॥ 


೧. ಸಂಚಿಂತಯೇದ್ದಗವತಕ್ನರಣಾರವಿಂದಂ ವಜ್ರಾಂಕುಶಧ್ವಜಸರೋರುಹಲಾಂಛನಾಢ್ಯಮ್‌ । 
ಉತ್ತುಂಗರಕ್ತವಿಲಸನ್ನಖಚಕ್ರವಾಲಜ್ಯೋತ್ಸಾಭಿರಾಹತಮಹದ್ಭೃದಯಾಂಧಕಾರಮ್‌ ॥ 
ಯಚ್ಛ್‌ಚನಿಚೃತಸರಿತ್ವವರೋದಕೇನ ತೀರ್ಥೇೇನ ಮು ನರ್ದ್ವಧಿದೃತೇನ ಶಿವಃ ಶಿವೋ5ಭೂತ್‌ । 


ಧ್ಯಾತುರ್ಮನಶಮಲಶೈಲನಿಸೃಷ್ಟವಜ್ರಂ ಧ್ಯಾಯೇಚ್ಛಿರಂ ಭಗವತಶ್ಚರಣಾರವಿಂದಮ್‌ nu - ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ 
ನಮಾಮಿ ನಿಖಿಲಾಧೀಶಕಿರೀಟಾಫೃಷ್ಟಪೀಠವತ್‌ | 
ಹೃತ್ರಮಃಶಮನೇ5ರ್ಕಾಭಂ ಶ್ರೀಪತೇಃ ಪಾದಪಂಕಜಮ್‌ ॥ - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧/೨) 
ತರುಣಾದಿತ್ಯಸವರ್ಣಕಚರಣಾಬ್ದಾಮಲಕೀರ್ತೇ | 
ಕರುಣಾಪೂರ್ಣ ವರಪ್ರದ ಚರಿತಂ ಜ್ಞಾಪಯ ಮೇತೇ॥ - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧೦/೮) 


೨. ಇದು "ಅನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಲಿನೇ ಚಂಚರೀಕತಿ ನೇ ಮನ? ಎಂಬ ಶ್ರೀಮನ್ನ್ಯಾಯಸುಧೆಯ ಮಾತನ್ನು 
ಹೋಲುವುದು. 


೮೫೬ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಸದಾ ಸೇವಿಸುವ ತನ್ನ ಭೃತ್ಯರ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಮದಿಸಿದ ಆಸಕ್ತ ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಸದಾ 
ಸೇವಿತವಾದ, ಉಜ್ವಲವಾದ ಕೇಸರಗಳೆಂಬ ಅಂಗಾಲುಗಳ ಕಾಂತಿಯ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ; ಷನ 
ಮನೋಹರವಾದ ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಭೃಂಗವು ಸದಾ ನೆಲೆಸಲಿ. 
ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪಾದಕಮಲದ ಮಕರಂ ದವನ್ನು ಅವನ ಭಕ್ಕರು ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ 
ದುಂಜಿಗಳಿಂದ ಸದಾ ಹೀರುವರು ಎಂದು ಭಾವ. 
೨. ಇದು ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ವರ್ಯನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿನ ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಸಂಗದ ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಮಾತಿನ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ (೪/೧೩): 
ಪಪುರ್ನಿತಾಂತಂ ಸರಸಾಕ್ಷಿಬ್ಬ 0ಗೈರ್ವರಾನನಾಬ್ಬಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಸ್ಯ | 
ವಿದೇಹನಾರೀನರವರ್ಯಸಂಘಾ ಯಥಾ ಮಹಾಪೌರುಷಿಕಾಸ್ತದಂಪ್ರಮ್‌ ॥ 


ಸರಿಸಾಟಿಯಿಲ್ಲದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲ 
?ತಂಖಾಂಭೋಜನಿಧೀ ಸಮೀಹಿತಧನಪ್ರತ್ಯರ್ಪಣೇನಾಂಕುಶಂ 
ಹಸ್ತಿನ್ಯಾಂತರಕರ್ಷಣೇನ ದಿತಿಜಪ್ರಧಸನೇನಾಪನಿಮ್‌ 
ಚ ್ಯ ಧ್ವಜಮುತ್ಪತಾಕಮದಧಾದ್ಯ: ಚತು ಮುದಾ 
ಪ್ರಾಯಸ್ಟೇತಪಿ ಚ ತಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಣವ್ಯಾ ಜೇನ ಭೇಜುಸ್ತಲಮ್‌ ॥ ೬ ॥ 


ಭಕ್ತರು. ಬಯಸುವ ದ್ರವ್ಯಗಳ ನ್ನು ನೀಡುವ ಮೂಲಕ ಶಂಖ ಹಾಗೂ ಪದ್ಧ ಎಂಬ 
ನಿಧಿಗಳನ್ನೂ ಹಸಿನೀಜಾತಿಯ " ಸ್ವೀಯರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಮೂಲಕ 
ಅಂಕುಶವನ್ನೂ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಮೂಲಕ ವದ್ರವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದ, ಉನ್ನತವಾದ 
ಪತಾಕೆ ರೇಖೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದವು ಹೊಂದಿದೆ; ಅದರಂತೆ, ನಿಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಸಹ ರೇಖೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದತಲವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವವು. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದತಲವು ಶಂಖ, ಪದ್ಧ ಅಂಕುಶ, ವಜ್ರ ಎಂಬ ರೇಖೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿವೆ 
ಎಂದರ್ಥ: ಹಿಂದೆ ಗೊ ಿಸಿದಂತೆ ಸಂಚಿಂತಯೇದ್ದಗವತಶ್ನರಣಾರವಿಂದಂ ವಜ್ರಾಂಕುಶದ್ದಬ- 
ಸರೋರುಹಲಾಂಛನಾಡ್ವಂ ಎಂಬ ಕಪಿಲಗೀತೆಯಲ್ಲಿನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಇದು ಆಧರಿಸಿದೆ. 

9 ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದಲ್ಲಿನ ಶಂಖ, ಪದ್ಧ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಭಕ್ತರ ಅಭೀಷ್ಟ 
ಎಂಬ ನಿಧಿಗಳಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಪೂರೈಸುವವು; ಅಂಕುಶಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳು ವಠವಾಗುವಂತೆ 
ಎಷ್ಯಾ. 
ಮ್ರ 


“ಷರ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಶೆ ೪. ಹಾಗೂ ಪದ್ಧ 


೧. 'ಮಹ ಮಹಾಪದ್ಧಶ್ವ ಪದ್ಧಶ್ವ ಶಂಖೋ ಮಕರಕಚ್ಚವೌ' ಇತ್ಯುಕ್ರೇಃ 
೨. ಸ್ಥರಣಮಾತ್ರೇಣ ತನ್ನನಸಾಮಾಕರ್ಷಣಾಜ್ಜಯ ಇತಿ ಭಾವಃ। 


೧೮. ಅಷ್ಟಾದಶ: ಸರ್ಗಃ ೮೫೭ 


ಸ್ಟ್ರೀಯರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮನಸೋಲುವರು; ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಅಸುರರು ಅಳಿಯುವಂತೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಚಿಹ್ನೆಯಲ್ಲಿನ ವಜ್ರದಿಂದ ಅಸುರರು ನಾಶಹೊಂದುವರು ಎಂಬ ಭಾವ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತ. 


೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ ನಿಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ತಾವಾಗಿಯೇ ಶಂಖ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಅವನ ಪಾದದಲ್ಲಿನೆಲೆಸಿವೆ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ 
ನಿರೂಪಣೆ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ್‌. 


ವಿರುದ್ಧಧರ್ಮಗಳಿಗೂ ಆಕರವೆನ್ನಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಲಿಣಿಯರ ಪಾದಗಳು 


ಲಣ 


ಧರ್ಮಾ ವಿರುದ್ಧಗತಯೋತಪಿ ಹರೌ ವಿರೋಧಂ 
ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಸಂತಿ ಬಹುಶಸ್ತಿತಿ” ಬೋಧಯಂತೌ। 
ಪದ್ಗಸ್ಥಚಂದ್ರಕಲಿಕಾದ್ಭುತಿಮನ್ನಖಾಂಕೌ 
ಶ್ರೀರುಗ್ಗಿಗೇಶಚರಣೌ ಶರಣಂ ಮಮಾಸ್ತಾಮ್‌ ॥ ೭ ॥ 


ವಿರುದ್ಧರೀತಿಯ ಧರ್ಮಗಳು ಸಹ ಶ್ರೀಹರಿಯಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವನ್ನು ತೊರೆದು ನೆಲೆಸಿವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲೆಂಬಂತೆ, ಕಮಲದಲ್ಲಿನ ಚಂದ್ರಕಲೆಯಂತಹ 
ಕಾಂತಿಯ ನಖಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೀರುಗ್ಡಿಣೀಕೃಷ್ಣರ ಚರಣಗಳು ನನಗೆ ಆಸರೆಯಾಗಿರಲಿ. 
ವಿ:೧. ಚಂದ್ರನ ಬೆಳದಿಂಗಳಿಗೆ ಕಮಲ ಬಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರ ಹಾಗೂ ಕಮಲಗಳು 
ಒಟ್ಟಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳು ಕಮಲದಂತಿದ್ವು ಅವುಗಳು ಚಂದ್ರನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ವಿರುದ್ಧ ಧರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಅವನಲ್ಲಿನೆಲೆಸಿರುವವು 
ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥ ; ಕಲಿಕಾ - ಕಲಾ. 
೨. ಇದು ಸರ್ವಧರ್ಮೋಪಪತ್ತೇಶ್ವ(೨/೧/೩೮) ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದ ಭಾವ. 
೩. ಇದು ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿನ (೩/೬) ನರಸಿಂಹರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಂತಿದೆ : 
ವಿರುದ್ಧಧರ್ಮಧರ್ಮಿತ್ವಂ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿತಾಂ ತಥಾ। 
ನರಸಿಂಹೋನ ದ್ವುಶಸ್ತಂಭಸಂಭೂತಃ ಸ್ಫೋರಯತ್ಯಸೌ ॥ 
೧. ಯಥಾ ಪರಾಜಿತಾಃ ಜೇತುಃ ಪ್ರಾಯಶಃ ಪಾದಸಮಾಶ್ರಯಣೇನ ಜೀವಂತಿ ತದ್ವದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. 'ಸರ್ವಧರ್ಮೋಪಪತ್ತೇಶ್ಚ । - ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ (೨/೧/೩೮) 
ಗುಣಾಃ ಶ್ರುತಾಃ ಸುವಿರುದ್ಭಾಶ್ಚ ದೇವೇ ಸಂತ್ಯಶ್ರುತಾ ಅಪಿ ನೈವಾತ್ರ ಶಂಕಾ । 
ಚಿಂತ್ಯಾ ಅಚಿಂತ್ಯಾಶ್ವ ತಥೈವ ದೋಷಾಃ ಶ್ರುತಾಶ್ಚ ನಾಜ್ಚೈರ್ಹಿ ತಥಾ ಪ್ರತೀತಾಃ॥ 
- ಭಾಷ್ಯೋದ್ಹತ ಶ್ರುತಿ (೨/೧/೩೮) 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಿರುದ್ಧಗತಯೋಪಪ್ಯನಿಶಂ ಪತಂತಿ । - ಭಾಗ(೮/೯/೯೬) 


೮೫೮ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 
೪. ಇದರಿಂದ ನರಸಿಂಹ(ಕೃಷ್ಣುನ ಪಾದವೂ ಸಹ ನರಸಿಂಹನಂತ 

ವಿರುದ್ಧಧರ್ಮಧರ್ಮಿತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದಾಗುವುದು; ಶ್ರೀಪರಿಗೂ ಅವನ 

ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇದು ಗಮಕ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಚಂದ್ರನೂ ಅಸೂಯೆಪಡುವ ಶ್ರೀಕೃ ಡನ ಪಾದಕಮಲ 


ಮೂಧ ರ್ಸ್ಟ್ವೈರ್ಪಿತಸ್ವಸದೃತಂ ಹರಿಪಾದಪದ್ಧ 
ಮಾಶಂಕ್ಯ ನಾಂಬುಜಕುಲಂ ಸಹತೇ ಶಶಾಂಕಃ। 
ಸ್ವನ್ಪರ್ಧಿ ತಚ್ಚ” ಶಶಿನಾ ವಶಿನಾರನುರಕ್ತಂ 
ಮತ್ತಾಮನಸ್ಯಧಿತ ತತ್ರ ತದಪ್ಕಮೈತ್ರೀಮ್‌” ॥ ೮ ॥ 


ಚಂದ್ರನು, ತನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿತವಾದ ತನ್ನನ್ನು ಹೋಲುವ ನಖರೂಪದ 
ಚಂದ್ರನುಳ್ಳ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಕಮಲವೃಂದ ಎಂದು 
ಸಂದೇಹಿಸಿ ಸಹಿಸದಾಗಿರುವನು; ಅದರಂತೆ ಆ ಕಮಲವೃಂದವು ಸಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದ 


ನಖಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಪರ್ಧಿಯಾದ ಚಂದ್ರನು ಅನುರಕ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಅದರ ಬಗ್ಗೆ 
ವೈರ ಭಾವವನ್ನು ತಳೆಯಿತು. 


ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳು ಕಮಲದತ್ತಿದ್ದು ಅವುಗಳ ನಖಗಳು ಚಂದ್ರನಂತಿವೆ; ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಕಮಲಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಸಹನೆ; ಅದರಂತೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ *ನಖಗಳನ್ನು 
ಚಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಕಮಲಗಳಿಗೂ ಆಸಹನೆ; 


ಹೀಗೆ ಚಂದ್ರ ಹಾಗೂ ಕಮಲಗಳ ವೈರವು ಸ್ಫುಟಗೊಳ್ಳುವಂತಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಚಂದ್ರೋದಯಕ್ಕೆ ಕಮಲಗಳು ಬಾಡುವುದು ಸಹಜ; ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಉತ್ಟ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವುದು ಅಪೂರ್ವ. 

೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳು ಕಮಲಗಳಂತಿದ್ದರೆ, ಆ ಪಾದಗಳ ನಖಗಳು ಚಂದ್ರನಂತಿವೆ 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ಭಾವ. 


೧. ಸ್ವಸ್ಪರ್ಧಿನ್ಯನುರಾಗಕರಣಾದೇವ ಪದ್ಧಸ್ಥ ಚಂದ್ರೇ ವೈರಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ 
೨. ಸಲಿಲಪ್ರೋತ್ಸಸರಾಗಕಮಣಿವರ್ಣೋಚ್ಚನಖಾದೇ। 
ಕರುಣಾಪೂರ್ಣ ವರಪ್ರದ ಚರಿತಂ ಜ್ಞಾಪಯ ಮೇ ತೇ ॥ - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧೦/೯) 


೩. ನಖಚಂದ್ರಾಣಾಂ ಸ್ವಸದ್ಧಶತ್ವೇನ ಸ್ವವಿರೋಧಿ ಚಂದ್ರಾಂಗೀಕಾರಿಹರಿಪಾದಕಮಲಮಿತಿ ಜಾತಯಾ ಭ್ರಾಂತ್ಯಾ 
ಸಕಲಾನ್ಯಂಬುಜಾನಿ ನ ಕ್ಷಮತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! -ವ್ಯಾ. 


೧೮. ಅಷ್ಟಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೫೯ 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಕಲಸೌಭಾಗ್ಯ ನೀಡುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲ 


ಅಂಗೀಕೃತ: ಕಮಲಯೋಚ್ಛಗತಿಃ ಸದೇತಿ 
ಸಂದರ್ಶನಾಯ ಕಮಲಾಕರಸಂಗತಂ ಪ್ರಾಕ್‌ । 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಕ್ರಮೇಣ ಕುಚಫಾಲಕಚಾಗ್ರಲಗ್ನಂ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪಾದಕಮಲಂ ಕುರುತಾಚ್ಛಿಯಂ ನಃ॥ ೯ ॥ 


ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾದ ಪುರುಷನು ಸದಾ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಫುಟಪಡಿಸಲೆಂದು ಮೊದಲಿಗೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕೈಯನ್ನು ಸೇರಿ, ಮುಂದೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತನ, ಹಣೆ, ಮುಡಿಗಳ ತುದಿಯನ್ನು ಸೇರಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲವು ನಮಗೆ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನೀಡಲಿ. 

ವಿ: ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದವನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ, 
ವಕ್ಷಪ್ಥಳ, ಹಣೆ ಹಾಗೂ ಮುಡಿಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಆದರಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲವು 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾಗುವ" ಪುರುಷನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು 
ಕಾಣುವನು ಎಂಬ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಸೂಚಕ ಎಂದು ಭಾವ. 


ಅಪಾರಲಾವಣ್ಯದ ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ಪಾದಕಮಲಗಳು 


ಭಿನ್ನಪ್ರವಾಲಸದ್ಭಶೀ ಪರಿತಃ ಸ್ಫುರಂತೀ 
ರಮ್ಯಾಂಗುಲೀದಲಚಯದ್ಯುತಿರಿಂದಿರಾಯಾಃ | 
ಪಾದಾಂಬುಜೇ ಸಹಜರಾಜದಲಕ್ಕಕಾಂಕ- 

ಕಾಂತಿಂ ತನೋತಿ ನಖಮಂಡಲಮಂಡನಾರ್ಹಾಮ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


ಒಡೆದ ಹವಳದ ತುಣುಕನ್ನು ಹೋಲುವ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲಗಳ ಸುತ್ತಲೂ 

ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪಸರಿಸಿರುವ ಮನೋಹರವಾದ ಮಹಾಲಕಿ ಕ್ಲಿಯಾದ ರುಗ್ನಿಣಿಯ 

ಅಂಗುಲೀದಳಗಳ ಕಾಂತಿಯು, ನಖಗಳ ಸಾಲುಗಳ ಶೋಭೆಗೆ ಉಚಿತವೆನ್ನಿಸುವ, 

ಸಹಜವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಅರಗಿನ ಚಿಹ್ನೆಯ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. 

೧. ಸ್ನೇಹವಶಾತ್‌ ಕಮಲಯಾ ಸ್ವವಿಲಾಸಾಯ ಪೂರ್ವಂ ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸ್ವಕುಚಮಂಡಲೇ ನಿಕ್ಸಿಪ್ಕ ತತಃ 
ಸ್ವಫಾಲೇ ಧೃತ್ವಾ ತದನಂತರಂ ಸ್ವಶಿರಸ್ಕಾರೋಪ್ಯ ಹರಿಚರಣಸ್ಯೋಪಚಾರೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸತಿ ಕಮಲಯಾ 


ಅಂಗೀಕೃತಪುರುಷು ಕ್ರಮೇಣೋಚ್ಚೋಚ್ಚಗತಿರ್ಭವತೀತಿ ತತ್ತ್ವಮಪಿ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭೂದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
ಶ್ರೀವಿಲಾಸಪಾತ್ರತ್ವಾತ್‌ ಶ್ರೀದಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತಿ ಭಾವಃ । ವ್ಯಾ. 


ಇ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


ವಿ : ೧. ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಪಾದಗಳ ಉಗುರುಗಳ ಸಾಲಿನ ಸುತ್ತ ಪಸರಿಸಿರುವ ಕೆಂಪಾದ 
ಬೆರಳುಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದ ನಖಗಳು ಅಲಕ್ಷಕದ ಅಲಂಕಾರ ಹೊಂದಿರುವಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವವು ಎಂದು ಭಾವ. 

೨. ಅಲಕ್ಷಕದ ಕಾಂತಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಉಂಟಾಗಿದ್ದಿತು 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷಾಂಶ. 

೩. ನಖಗಳು ಕೆಂಪಾಗಿರುವುದು ದ್ವಾತ್ರಿಶಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲೊಂದು” ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಮಾತಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿರುಗ್ಗಿಣಿಯು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶಿಷ್ಟರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ 
ಕೌಶಲ ಇದಾಗಿದೆ. 

೪. ಅಂಗಾಲುಗಳು ಹಾಗೂ ಕೈಕಾಲುಗಳ ನಖಗಳು ಕೆಂಪಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬುದು 
ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಯಮ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಗುರುಗಳಿಗೆ ಅಲಕ್ಷಗಳನ್ನು ಲೇಪಿಸುವುದು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದೆ; ಆದರೆ, ಸಕಲ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣೋಪೇತರಾದ ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣೀಕೃಷ್ಣರ ಪಾದ ಹಾಗೂ 
ನಖಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಕೆಂಪಾದವು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷ ನಿರೂಪಣೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಳಿಣಿಯರ ಜಂಘೆಗಳ ಹಿರಿಮೆ 


ಅಂತಹಮಾಪೂರಿತಬಹ್ನನಂತ- 
ಸೌಂದರ್ಯಶೇಷ್ಠೆರಿವ ಪೂರ್ಯಮಾಣೈೆಃ | 
ಪುಷ್ಟೋರ್ದ್ವಭಾಗೇ ಪರಿತಃ ಸುವೃತ್ತೇ 

ಜಂಘೇ ತಯೋಃಸ್ತಾಂ ಸ್ಫುಟಮಂತರಂಗೇ 1೧೧ ॥ 


ಒಳಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡಂತಹ ಸಾಟಿಯಿರದ ಸೌಂದರ್ಯದ ಶೇಷವೆಂಬಂತಿರುವ ಅವರಿಬ್ಬರ 
ಪುಷ್ಪವಾದ ದುಂಡಾದ ಜಂಘೆಗಳು ನನ್ನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ನೆಲೆಸಲಿ. 
ಪಾತಕ ಪರಿಹರಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೊಣಕಾಲು 
ಪೂರ್ಣಸ್ಯ ತಜ್ಜಾನು ನಿಜಪ್ರಚಾರೈ: 
ಸಾನಂದನಂದಾವಸಥಾಂಗಣೇ ಪ್ರಾಕ್‌ । 
೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪಾದನಖಮಂಡಲಂ ಪರಿತಃ ಪ್ರಸರಂತೀ ರುಗ್ಗಿಣ್ಯಾಃ ರಕ್ತಾಂಗುಲೀದಲಕಾಂತಿಃ ಕೃಷ್ಣಪಾದನಖಮಂಡಲೇ 
ಸಹಜಾಲಕ್ತಕಾಲಂಕೃತಿರಿವ ಭಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ -ವ್ಯಾ. 
೨. ಪಂಚೆದೀರ್ಥಃ ಪಂಚಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಸಪ್ತರಕ್ತಃ ಷಡುನ್ನತಃ | ಬ 
ತ್ರಿಪ್ಪಥುಸ್ವಿಷು ಗಂಭೀರೋ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಲ್ಲಕ್ಷಣಸ್ತಿ ವತಿ ॥ ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(ಭಾ.ಪ್ರ)(೧/೧೨೧) 


೩. ಖಜತೂಣೀನಿಭಪಾವನವರಜಂಘಾಮಿತಶಕ್ಷೇ | 
ಕರುಣಾಪೂರ್ಣ ವರಪ್ರದ ಚರಿತಂ ಜ್ಞಾಪಯ ಮೇ ತೇ॥ 


- ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ತ (೧೦/೧೦) 


೧೮. ಅಷ್ಟಾದಶ: ಸರ್ಗ: ೮೬೧ 


ಚೂರ್ಣೀಕೃತಾನೇಕರಜೋತಸ್ಥದೀಯ- 

ಮೇನೋ ಧುನೋತ್ವದ್ಯ ಹೃದಂಗಣಸ್ಥಮ್‌ 11 ೧೨ 1 
ಆ ಮುನ್ನ ಆನಂದದಿಂದ ತುಂಬಿದ ನಂದನ ಗೃಹಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಓಡಾಟದಿಂದ ಬಗೆ 
ಬಗೆಯ ಧೂಳಿಯನ್ನು ಪುಡಿಗೈದ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೊಳಕಾಲು ಈಗ ನನ್ನ 
ಹೃದಯಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ. 

ಎ : ೧. ನಂದಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಂಬೆಗಾಲಿಟ್ಟು ನಡೆಯುವಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೊಣಕಾಲು 
ಧೂಳಿಯನ್ನು ಪುಡಿಯಾಗಿಸುತ್ತಿತ್ತು; ಅದೀಗ ನಮ್ಮ ಹೃದಯಾಂಗಣದಲ್ಲಿನ ಕೊಳೆಯನ್ನು 
ಕಳೆಯಲಿ ಎಂದು ಭಾವ. 

೨. ಧೂಳಿನಿಂದ ಕೊಳಕಾಗುವುದು ಸಹಜ; ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣನ ಮೊಳಕಾಲು ಧೂಳಿಯನ್ನೇ 
ಧೂಳಿಪಟ ಮಾಡುತ್ತ ತಾನು ಪಾತಕಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವಂತಹುದು ಎಂಬ ತತ್ತ ವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ ಎಂದರ್ಥ; ಆವಸಥ - ಮಂದಿರ. 


೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೆ ಅವನ ದೇಹಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗಗಳೂ ಸಹ ಪಾಪರಾಶಿಯನ್ನು 
ತಡೆಯುವ ಮಹಾಸಾಮಥ ್ಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ಎಂದು ಭಾವ. 

ಲ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಬಿಣಿಯರ ಊರುಗಳ ಕಾಂತಿಗೆ ಇಂದ್ರನೀಲ ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲು 
ದುಂಡಾಗಿರುವಿಕೆಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲುಗಳನ್ನು ಮೃದುತ್ವ ಎಂಬ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಜಾಜಿನ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ನೀಡಬಹುದಾದರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅವುಗಳ ಲಾವಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇರಾವ 
ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅವೇ ಸಾಟಿ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

೫. ಇದು ಮೊದಲಸರ್ಗದ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ : 


ಹಯಾಸ್ಯನಾಸಾಪುಟಜಾತವಾತವಿಘಾತಧೂತಾಘಪಲಾಲಜಾತಃ। 
ಮುನೀಶವಾಗೀಶಸುತಃ ಸುರಮ್ಯಾಂ ಹರೇಃ ಕಥಾಂ ಶಂಸತಿ ವಾದಿರಾಜಃ ॥ (೧/೮) 


ಅನುಪಮವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಳಿಣಿಯರ ತೊಡೆಗಳು 


ಸತ್ಕಾಂತ್ಯಾ ಹರಿನೀಲಕಾಂಚನಸಮೌ ಹಸ್ತೀಂದ್ರಹಸ್ತೋಪಮ್‌ೌ 
ವಿಷ್ಣಗರ್ತುಲತಾಗುಣೇನ ಮೃದುತಾಧರ್ಮೇಣ ಕುಂದಸ್ರಜಃ। 
ಕಲ್ಪೌ ಯದ್ಯಪಿ ರುಗ್ಗಿಗೇಮುರಭಿದೋರೂರೂ ಕಥಂಚಿತ್‌ ತುಲಾ 
ಲಾವಣ್ಯೇನ ಪರಸ್ಪರಂ ಪರಮಿತಿ ದ್ವಂದ್ಹಾತ್ಮತಾಂ ಬಿಭ್ರತೌ॥ ೧೩ ॥ 


ಸ್‌ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನೀಲ ಹಾಗೂ ಸುವರ್ಣಗಳ ಕಾಂತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, 
ಗಜೇಂದ್ರನ ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ಹೋಲುವ, ಸುತ್ತಲೂ ದುಂಡಾಗಿರುವಿಕೆ ಹಾಗೂ ಕೋಮಲತೆ 
ಎಂಬ ಗುಣದಿಂದ ಜಾಜಿಯ ಮಾಲೆಯಂತಿರುವ, ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣೀಕೃಷ್ಣರ ತೊಡೆಗಳು ಕೇವಲ 
ತಮ್ಮ ಲಾವಣ್ಯದಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಹೇಗೋ ಹೋಲುವಂತಿದ್ದು ಎರಡೆರಡಾಗಿ ಕಾಣುವವು. 

ವಿ: ೧. ಅನುಪಮ ಲಾವಣ್ಯದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿಣಿಯರ ತೊಡೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ತಮಗೆ ತಾವೇ 
ಸಾಟಿ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು ಎಂದರ್ಥ. 

ಪ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಪುರುಷ, ರುಗ್ನಿಣಿ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಸಿ ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅವರ 
ಅಂಗಾಂಗಗಳಿಗೆ ಸಾಟಿ ಎನ್ನಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಮುಖ್ಯಭಾವ; ಹಸ್ತ - ಸೊಂಡಿಲು; ಕುಂದ - ಜಾಜಿ. 

೩. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದಲ್ಲಿನ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರ ವರ್ಣನೆಯ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ಜ್ಞಾಪಿಸುವಂತಿರುವುದು ವಿಶೇಷ: 

ಸುಕುಮಾರತಲಾಂಗುಲೀಮತೋಃ ಪದಯೋರಸ್ಯ ನಿಗೂಢಗುಲ್ಬಯೋಃ। 
ಉಪಮಾನಮಹೋ ನ ಲಭ್ಯತೇ ಕವಿವರ್ಯೈರಿತರೇತರಂ ವಿನಾ ॥ (೭/೨೮) 


ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಳಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ತೊಡೆಗಳು 


ಊರೂ” ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಮರುದ್ದಣೇಶ- 

ಮಾರಂಜಯಂತೌ ದಿಶತಾಂ ಸುಖಂ ಮೇ। 

ವೈರಿವ್ರಜಂ ಸಂಹರತಾಂ ಮುರಾರೇಃ 

ಸ್ಪಾಧಾತಿರಕ್ಷಕ್ಷಯಮೂಲಭೂಮೀ I ೧೪॥ 
ಮರುದ್ದಣಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ರಂಜಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಎರಡು ತೊಡೆಗಳು ನನಗೆ ಸಲಿದನ್ನೀಯಲ್ಲಿ: ಅವು ಶತ್ರುಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ವಧೆಗಯ್ಯುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆನ್ನಿಸುವ 
ಮೂಲಸ್ವಾನದಂತಿರುವವು. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಾರಾಯಣ. ಅವನ ತೊಡೆಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ ನೆಲೆಸಿರು- 

ವನು ಎಂದು ಚಾಪ ಅಚ್ಯುತಾಂಕೇ ಸ್ವಾಸೀನಂ-(ತಂತ್ರಸಾರನಂಗ್ರಹ. ೪/೬೯): ಜೀವೋ- 


MEAS ಚಚ ಜು EEE 
೧. ಅನ್ಯಸಾದೃಶ್ಯಾಭಾವಾತ್‌ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಕೋರೋ:ಃ ವಾಮಃ ಸದೃಶಃ ವಾಮಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣ ಇತಿ ಸಾದೃಶ್ಕಾರ್ಥಂ ದ್ವೌ ದ್ವ್‌ 
ಬಭೂವತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | -ವ್ಯಾ. 


೨. ಇಭಹಸ್ಸಪ್ರಭಕೋಧನಪರಮೋರುಸ್ಥರಮಾಲೇ | 
ಕರುಣಾಪೂರ್ಣ ವರಪ್ರದ ಚರಿತಂ ಜ್ಞಾಪಯ ಮೇತೇ॥ ಎ ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧೦/೧೧) 


೧೮. ಅಷ್ಟಾದಶ: ಸರ್ಗಃ: ೮೬೧ 


ಚೂರ್ಣೀಕೃತಾನೇಕರಜೋತಸ್ಥದೀಯ- 

ಮೇನೋ ಧುನೋತ್ಪದ್ಯ ಹೃದಂಗಣಸ್ಥಮ್‌ Il ೧೨ ॥ 
ಆ ಮುನ್ನ ಆನಂದದಿಂದ ತುಂಬಿದ ನಂದನ ಗೃಹಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಓಡಾಟದಿಂದ ಬಗೆ 
ಬಗೆಯ ಧೂಳಿಯನ್ನು ಪುಡಿಗೈದ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೊಳಕಾಲು ಈಗ ನನ್ನ 
ಹೃದಯಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ. 

ವಿ : ೧. ನಂದಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಂಬೆಗಾಲಿಟ್ಟು ನಡೆಯುವಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೊಣಕಾಲು 
ಧೂಳಿಯನ್ನು ಪುಡಿಯಾಗಿಸುತ್ತಿತ್ತು; ಅದೀಗ ನಮ್ಮ ಹೃದಯಾಂಗಣದಲ್ಲಿನ ಕೊಳೆಯನ್ನು 
ಕಳೆಯಲಿ ಎಂದು ಭಾವ. 

೨. ಧೂಳಿನಿಂದ ಕೊಳಕಾಗುವುದು ಸಹಜ; ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣನ ಮೊಳಕಾಲು ಧೂಳಿಯನ್ನೇ 
ಧೂಳಿಪಟ ಮಾಡುತ್ತ ತಾನು ಪಾತಕಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವಂತಹುದು ಎಂಬ ತತ್ತ ಇವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ ಎಂದರ್ಥ; ಆವಸಥ - ಮಂದಿರ. 

೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೆ ಅವನ ದೇಹಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗಗಳೂ ಸಹ ಪಾಪರಾಶಿಯನ್ನು 
ತೊಡೆಯುವ ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ಎಂದು ಭಾವ. 

೪, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿಣಿಯರ ಊರುಗಳ ಕಾಂತಿಗೆ ಇಂದ್ರನೀಲ ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲು 
ದುಂಡಾಗಿರುವಿಕೆಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲುಗಳನ್ನು ಮೃದುತ್ವ ಎಂಬ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಜಾಜಿನ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ನೀಡಬಹುದಾದರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅವುಗಳ ಲಾವಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇರಾವ 
ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅವೇ ಸಾಟಿ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

೫. ಇದು ಮೊದಲಸರ್ಗದ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ : 


ಹಯಾಸ್ಕನಾಸಾಪುಟಜಾತವಾತವಿಘಾತಧೂತಾಘಪಲಾಲಜಾತಃ। 
ಮುನೀಶವಾಗೀಶಸುತಃ ಸುರಮ್ಯಾಂ ಹರೇಃ ಕಥಾಂ ಶಂಸತಿ ವಾದಿರಾಜ: ॥ (೧/೮) 


ಅನುಪಮವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಳಿಣಿಯರ ತೊಡೆಗಳು 


ಸತ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಹರಿನೀಲಕಾಂಚನಸಮೌ ಹಸ್ತೀಂದ್ರಹಸ್ತೋಪಮ್‌ೌ 
ವಿಷ್ಣಗರ್ಗುಲತಾಗುಣೇನ ಮೃದುತಾಧರ್ಮೇಣ ಕುಂದಸ್ರಜಃ। 
ಕಲ್ಪೌ ಯದ್ಯಪಿ ರುಗ್ಗಿಣೀಮುರಭಿದೋರೂರೂ ಕಥಂಚಿತ್‌ ತುಲಾ 
ಲಾವಣ್ಯೇನ ಪರಸ್ಪರಂ ಪರಮಿತಿ ದ್ವಂದ್ವಾತ್ಮತಾಂ ಬಿಭ್ರತೌ ॥ ೧೩ ॥ 


ಆಈ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನೀಲ ಹಾಗೂ ಸುವರ್ಣಗಳ ಕಾಂತಿಗೆ ಸಮಾನವದ, 
ಗಜೇಂದ್ರನ ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ಹೋಲುವ, ಸುತ್ತಲೂ ದುಂಡಾಗಿರುವಿಕೆ ಹಾಗೂ ಕೋಮಲತೆ 
ಎಂಬ ಗುಣದಿಂದ ಜಾಜಿಯ ಮಾಲೆಯಂತಿರುವ, ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣೀಕೃಷ್ಣರ ತೊಡೆಗಳು ಕೇವಲ 
ತಮ್ಮ ಲಾವಣ್ಯದಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಹೇಗೋ ಹೋಲುವಂತಿದ್ದು ಎರಡೆರಡಾಗಿ ಕಾಣುವವು. 

ವಿ: ೧. "ಅನುಪಮ ಲಾವಣ್ಯದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಳಿಣಿಯರ ತೊಡೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ತಮಗೆ ತಾವೇ 
ಸಾಟಿ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು ಎಂದರ್ಥ. 

ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಪುರುಷ, ರುಗ್ನಿಣಿ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಸ್ವೀ ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅವರ 
ಅಂಗಾಂಗಗಳಿಗೆ ಸಾಟಿ ಎನ್ನಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಮುಖ್ಯಭಾವ; ಹಸ್ತ - ಸೊಂಡಿಲು; ಕುಂದ - ಜಾಜಿ. 

೩. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದಲ್ಲಿನ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರ ವರ್ಣನೆಯ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ಜ್ಞಾಪಿಸುವಂತಿರುವುದು ವಿಶೇಷ : 

ಸುಕುಮಾರತಲಾಂಗುಲೀಮತೋಃ ಪದಯೋರಸ್ಯ ನಿಗೂಢಗುಲ್ಲಯೋಃ | 
ಉಪಮಾನಮಹೋ ನ ಲಭ್ಯತೇ ಕವಿವರ್ಯೈರಿತರೇತರಂ ಎನಾ॥ (೭/೨೮) 


ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಳಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ತೊಡೆಗಳು 

ಊರೂ” ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಮರುದ್ಗಣೇಶ- 

ಮಾರಂಜಯತ್‌ ದಿಶತಾಂ ಸುಖಂ ಮೇ॥। 

ವೈರಿವ್ರಜಂ ಸಂಹರತಾಂ ಮುರಾರೇಃ 

ಸ್ಪಾಧಾತಿರಕ್ಷಕ್ಷಯಮೂಲಭೂಮೀ W ೧೪ ॥ 
ಮರುದ್ಗಣಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ರಂಜಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಎರಡು ತೊಡೆಗಳು ನನಗೆ ನಲಿವನ್ನೀಯಲಿ; ಅವು ಶತ್ರುಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ವಧೆಗಯ್ಯುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆನ್ನಿಸುವ 
ಮೂಲಸ್ಥಾನದಂತಿರುವವು. 

ಎ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಾರಾಯಣ. ಅವನ ತೊಡೆಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ ನೆಲೆಸಿರು- 

ವನು ಎಂದು ಭಾವ: ಅಚ್ಯುತಾಂಕೇ ಸ್ವಾಸೀನಂ-(ತಂತ್ರಸಾರಸಂಗ್ರಹ.೪/೬೯); ಜೀವೋ- 


೧. ಅನ್ಯಸಾದೃಶ್ಯಾಭಾವಾತ್‌ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯೋರೋಃ ವಾಮಃ ಸದೃಶಃ ವಾಮಸ್ಕ ದಕ್ಷಿಣ ಇತಿ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥಂ ದ್ವ್‌ದ್ವ್‌ 
ಬಭೂವತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ -ವ್ಯಾ. 
೨. ಇಭಹಸ್ತಪ್ರಭಕೋಭನಪರಮೋರುಸ್ಟರಮಾಲೇ। 


ಕರುಣಾಪೂರ್ಣ ವರಪ್ರದ ಚರಿತಂ ಜ್ಞಾಪಯ ಮೇತೇ॥ ಎ ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ತ (೧೦/೧೧) 


೧೮. ಅಷ್ಟಾದಶ: ಸರ್ಗ: ೮೬೩ 


ತ್ತಮನಾದ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸರ್ವೋತ್ತಮ 
ಎಂದರ್ಥ; ಅರಾತಿ - ಶತ್ರು. 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ತೊಡೆಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವಷ್ಟು ಅದ್ಭುತ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಶ್ರೀಹರಿಯು ಮಧುಕೈಟಭರನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡೇ 
ಸಂಹರಿಸಿದ್ದು ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದು ಸಹ ಅದರಂತೆಯೇ. ಇದರಿಂದ ಅವನ 
ತೊಡೆಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾವ. 


ವೈಶ್ಯಜಾತಿಗೆ ಕಾರಣವೆನ್ನಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ತೊಡೆಗಳು 


ಅಪರಿಮಿತಸುಖೌಘಂ ಸ್ವಾಶ್ರಿತಾಯಾ ರಮಾಯಾಃ 
ಶತಗುಣಿತವಿಕಾಸಂ ವಾಸಸಃ ಸ್ವಾಶ್ರಿತಸ್ಯ । 

ಅಪಗತನಿಜಲಾಭಃ ಸಂತತಂ ಯೋ ವಿಧತ್ತೇ 

ಸ ಕಿಲ ಮುರಭಿದೂರು? ಕಾರಣಂ ವೈಶ್ಯಜಾತೇಃ ”॥ ೧೫ ॥ 


ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಆನಂದದ ರಾಶಿಯನ್ನು ನೀಡುವ, 
ತಾನು ಧರಿಸಿರುವ ಪೀತಾಂಬರಕ್ಕೆ ಅನಂತ ಮಡಿಯಾದ ಶೋಭೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, 
ತನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಲಾಭವನ್ನು ಎಂದೂ ಕಾಣದ ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ತೊಡೆಯು ವೈಶ್ಯಜಾತಿಯ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವೆನ್ನಿಸಿರುವುದು; ಆಶ್ಚರ್ಯ 

ವಿ: ೧. ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸಹ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಸದಾ ಆಶ್ರಯಿಸಿದವಳು. ಅವನ ಉಡುಗೆ- 
ಯಾಗಿರುವುದೇ ಅವನು ಧರಿಸಿದ ಪೀತಾಂಬರಕ್ಕೆ ಶೋಭೆ; ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದರಿಂದ 
ಯಾವುದೇ ಲಾಭವೂ ಇರದು ಎಂದು ಭಾವ. ಶ್ರೀಹರಿಯು ಸ್ವಯಂ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

೨. ಶ್ರೀಹರಿಯ ತೊಡೆಯಿಂದ ವೈಶ್ಯಜಾತಿಯು ಹುಟ್ಟಿದ ವಿವರ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿದೆ: 
ಊರೂ ತದಸ್ಯ ಯದ್ದೆ ್ವೈಶ್ಯಃ | 

೩. ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾರಮಾಡುವುದು ವೈಶ್ಯನ ಲಕ್ಷಣ. ಆದರೆ ವೈಶ್ಯಜಾತಿಯ ಹುಟ್ಟಿಗೆ 
ಕಾರಣನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ತೊಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಯಾವ ಲಾಭವನ್ನೂ ಆಶಿಸದ ಸ್ವಯಂ 
೧. ಊರೂ ಸುಪರ್ಣಭುಜಯೋರಧಿಶೋಭಮಾನಾವೋಜೋನಿಧೀ ಸ್ವತಸಿಕಾಕುಸುಮಾವಭಾಸೌ । 

ವ್ಯಾಲಂಬಿಪೀತವರವಾಸಸಿ ವರ್ತಮಾನಕಾಂಚೀಕಲಾಪಪರಿರಂಭಿ ನಿತಂಬಮಂಬ॥ - ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ. 
೨. ಊರೂ ತದಸ್ಯ ಯದ್ವೆ ಶ್ಯ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಕಿಲೇತಿ ವಾರ್ತಾಯಾಮ್‌ । ವೈಶ್ಯಾ ಹಿ ಸ್ವದತ್ತದ್ರವ್ಯಾದಪಿ 

ದ್ವಿಗುಣದ್ರವೈಲಾಭಾಯ ಅನ್ಯಸ್ಥೈ ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯರೂಪೇಣ ಮಸ್ಟುದಿಕಂ ವೃದ್ಧಿರೂಪೇಣ ದಿಶಂತಿ । ಅಯಂ ತು 

ಲಾಭಹೀನಃ ಸನ್‌ ಅನ್ಯಸ್ಥೈ ಬಹು ದಿಶತೀತಿ ವೈಶ್ಯಜಾತೇಃ ಕಾರಣಂ ಕಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ಆಕ್ಷೇಪೋ5ಲಂಕಾರಃ । 


-ವ್ಯಾ. 


೮೬೪ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಸ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥ; ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ತೊಡೆಯು ವೈಶ್ಯಜಾತಿಗೆ ಉಪಾದಾನ-- 
ಕಾರಣವಾಗಿರದೇ ಕೇವಲ ನಿಮಿತ್ತಕಾರಣವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವೂ ಸೂಚಿತ. 


೪. ಲಾಭತೊರೆದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ತೊಡೆಯಿಂದ ಲಾಭಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ವೃತ್ತಿಯ ವೈಶ್ಯಜಾತಿ 
ಜನಿಸಿದ್ದುಎಂತಹ ವಿಡಂಬನೆ ಎಂಬ ಧ್ವನಿಯೂ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 


ನೀಲಪರ್ವತಶಿಖರದಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಗಿಣಿಯರ ಕಟಗಳು 


ಸುವರ್ಣವರ್ಣಾಂಬರಭಾಸಿ” ಭೃಷ್ಟೀ- 
ಮುಕುಂದಯೋಃ ಪಾತು ಕಟಿದ್ದಯಂ ನಃ। 
ಸುಸಾಂದ್ರಸಂಧ್ಯಾಘನಸಂಗಿ ಶೃಂಗ- 
ಮಿವೋಲ್ಲಸತ್ಕಾಂಚನನೀಲಗಿರ್ಯೋಃ 11 ೧೬ ॥ 
ನಿಬಿಡವಾದ ಸಂಜೆಯ ಮೇಘದ ಸಂಪರ್ಕ ಪಡೆದ ಬಂಗಾರದ ಮೇರುಪರ್ವತ ಹಾಗೂ 
ನೀಲಪರ್ವತಗಳ ಶಿಖರಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಪೀತಾಂಬರದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ರುಗ್ನಿಣಿಯರ ಕಟಿದ್ವಯವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

ಎ:೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಟಿಯು ನೀಲಪರ್ವತದಂತೆ ಶೋಭಿಸಿದರೆ, ರುಗ್ಬಿಣಿಯ ಕಟಿಯು 
ಮೇರುಪರ್ವತದಂತೆ ಶೋಭಿಸುವುದು ಎಂದೂ ಅವರು ಧರಿಸಿದ ಪೀತಾಂಬರಗಳು ದಟ್ಟವಾದ 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹೋಲುವವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ; ಘನ -ಮೇಘ. 

೨. ಮೇಘಶ್ಯಾಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೀಲಪರ್ವತಕ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಣಾಂಗಿಯಾದ ರುಗ್ನಿಣಿಯನ್ನು 
ಚಿನ್ನದ ಮೇರುಪರ್ವತಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸುವ ಇಲ್ಲಿಯ ಔಚಿತ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಪೂರ್ವವಾದ ನಿತಂಬ 

ಪೀತಾಂಬರಾಲಂಕೃತಮಗ್ರ್ಯರತ್ನ- 

ಸ್ಯೂತಸ್ಸುರತ್ವಿಂಕಿಣಿಮೇಖಲಾದ್ಯೆ ಆಃ! 

ಜಾತಪ್ರಭಂ ಪೀನಲಸನ್ನಿತಂಬಂ 

ಚೇತಃ ಸದಾ ಚಿಂತಯ ಚಿನ್ನಯಸ್ಯ ॥ ೧೭ ॥ 
ಪೀತಾಂಬರದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಖಚಿತವಾದ, ಹೊಳೆಯುವ 
ಕಿಂಕಿಣಿ ಮೇಖಲ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಕಾಂತಿ ಪಡೆದ, ಜ್ಞಾನಮಯವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಉಬ್ಬಿದ ಹೊಳೆಯುವ ನಿತಂಬವನ್ನು ಎಲೈ ಮನಸ್ಸೇ ! ಸದಾ ಚಿಂತಿಸು. 


೧. ಅಸನೋತ್ಸುಲ್ಲಸುಪುಷ್ಪಕಸಮವರ್ಣಾವರಣಾಂತೇ। 
ಕರುಣಾಪೂರ್ಣ ವರಪ್ರದ ಚರಿತಂ ಜ್ಞಾಪಯ ಮೇತೇ॥ - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧೦/೧೨) 


೧೮. ಅಪ್ಪಾದಶ: ಸರ್ಗ: ೮೬೫ 


ವಿ: ಇದು ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧/೩) ದ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕದ ಎಿವರಣೆಯಂತಿದೆ : 
ಜಾಂಬೂನದಾಂಬರಾಧಾರಂ ನಿತಂಬಂ ಚಿಂತ್ಯಮೀಶಿತುಃ । 
ಸ್ವರ್ಣಮಂಜೀರಸಂವೀತಮಾರೂಢಂ ಜಗದಂಬಯಾ ॥ 
ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ನೀವಿಯ ವೈಭವ 


ಆಪಾದಪದ್ಧಂ ಪರಿಲಂಬಮಾನಾ 

ನೀವೀ ರಮಾಯಾ ರಮಣೀಯಕಾಂಚ್ಯಾಃ I 

ವಿಷ್ಣು ಕ್ಸರದ್ರತ್ನಗಣಸ್ಯ ಮಧ್ಯ- 

ಲಕ್ಷ್ಮಾ ವಿನಮ್ರಾ ಇವ ಭಾತಿ ಭಾಸಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಪಾದಕಮಲದವರೆಗೆ ಇಳಿಬಿದ್ದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯಾದ ರುಗ್ಬಿಣಿಯ ಸೀರೆಯ ನೆರಿಗೆಯು, 


ಸುತ್ತಲೂ ಹೊಳೆಯುವ ರತ್ನಗಳ ಸಾಲಿನ ನಡುವಿನ ಕಾಂತಿಗೆ ಬಹಳ ನಾಚಿ, ಬಿದ್ದಿರುವ 
ರಚಿತವಾದ ರಮಣೀಯವಾದ ಒಡ್ಕಾಣದ ಕಾಂತಿಗಳಂತೆ ತೋರುವವು". 


ವಿ: ೧. ರುಗ್ಡಿಣಿಯ ನಡುವಿನ ಕಾಂತಿಯು ಸಕಲ ರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸುವಷ್ಟು 
ಅಪೂರ್ವ ಎಂಬುದು ಅವರ ಇಳಿಬಿದ್ದನೀವಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರ ಕಾಂತಿಯು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಲೋಕೋತ್ತರ. ಅವರು ಧರಿಸಿರುವ 
ಆಭರಣಗಳಿಗೆ ಶೋಭೆ ಲಭಿಸುವುದು ಸಹ ಅವರಿಂದಲೇ ಹೊರತು, ಆಭರಣಗಳಿಂದಾಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಶೋಭೆ ಅಲ್ಲಎಂಬುದು ಒಟ್ಟುತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ರುಗ್ಧಿಣಿಯು ಬಂಧಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉದರ 


ವ್ರಜಭುವಿ ಬಹುಪಾಶೈರ್ಯನ್ನಬದ್ಧಂ ಮುರಾರೇ- 

ಸ್ತದುದರಮಧುನಾ55ಸೀತ್‌ ಸಂತತಂ ಭೀಷ್ಮಪುತ್ರಾ 

ಪುಲಕಿತಕರಚಾರುಪ್ರೇಮದಾಮ್ನಾ ನಿಬದ್ಧಂ 

ಪ್ರಭುರಪಿ ವಶಮೇತಿ ಪ್ರೇಮಭಾರೈರುದಾರೈಃ॥ ೧೯ ॥ 
ನಂದಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಸ ಹ ಬಂಧನಕ್ಕೊಳಗಾಗದ ಮುರಾರಿಯಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉದರವು ಈಗ ಪುಲಕಗೊಂಡ ರುಗ್ಮಿಣೀದೇವಿಯ ಕೈಗಳ ಮನೋಹರವಾದ 


ಪ್ರೀತಿಯ ಪ ಪಾಠದಿಂದ ಸದಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಗಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ಎಷ್ಟು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರೀತಿಯ ಒತ್ತಡಕ್ಕೆ ಮಣಿಯುವನಲ್ಲವೆ ! 


೧. ಕಾಂಚ್ಯಾಃ ಅಧೋಭಾಗೇ ಲಂಬಮಾನಾ ನೀವೀ ಸುವರ್ಣವರ್ಣತ್ವಾ ತ್‌ ಕಾಂಚೀ ೇಪ್ರಭಾವದ್ದಾಶೀತಿ ಭಾವಃ।- ವ್ಯಾ. 


೮೬೬ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವಿ: ೧. ಇತರರಿಂದ ಕಟ್ಟಲಾಗದಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಪಾಶದಿಂದ 
ಸದಾ ಕಟ್ಟಿರುವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ನನನ್ನು ಹ ಹಾಗೆ ಕಟ್ಟಲು ಅವಸ 
ವಿಶೇಷಾನುಗ್ರಹವೇ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯವು ವಿಯ 


೨. ಎಂತಹ NEE ಸಹ ಪ್ರೀತಿಯ ಒತ್ತಡಕ್ಕೆ ಮಣಿಯುವನು ಎಂದು ಭಾವ. 


೩. ಇದರಿಂದಸ್ಲೊ ್ವೀತ್ರಮರನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಭಕ್ತಿಯೊಂದೇ ಮಾರ್ಗ ಎಂಬತತ್ತ್ವವು 
ಸೂಚಿತ. 

೪. ಯಶೋದೆಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪಾಶಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಕಟ್ಟಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಅಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ್ನು ಕೇವಲ ತನ್ನ ಬಾಹುಬಂಧನದಿಂದಲೇ ಸದಾ 
ಬಿಗಿದಿರುವಳು; ಇದರಿಂದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಹರಿಭಕ್ಕಿಯು 'ಅದಷ್ಟು ಅಪಾರ ಎಂಬುದು ಸ್ಫುಟ- 
ಪಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉದರದ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ನಿರಿಗಳು 


ಅಂಕಸ್ಥಿತೋದಧಿಸುತೋಚ್ಚಕರಾಂಗುಲೀನಾಂ 
ಕಾಂತಿಸ್ತಿಧೋದರಗತೇವ ವಲಿರ್ವಿರೇಜೇ । 

ನಾಭಿಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಶನಕೈರುದಿತಾ ತದೀಯ- 
ನೇತ್ರಾಂತಕಾಂತಿರಿವ ರೋಮಲತಾ ಚ ತನ್ನಿ ॥ ೨೦ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉದರದಲ್ಲಿನ ತ್ರಿವಲಿಯು, ಅವನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಸಾಗರಪುತ್ರಿಯಾದ ರುಗ್ನಿಣೀದೇವಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ( ಮೂರು)ಕೈಬೆರಳುಗಳ ಕಾಂತಿಯಂತೆ 
ಶೋಬಿಸುವುದು; ಸೂಕ ಕ್ಷವೂ ಮನೋಹರವೂ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೋಮಗಳ ಸಾಲು ಅವನ 
ನಾಭಿಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸಾಗುವ, ಆ "ುಗ್ಗಿಣಿಯ *ನುಿಡಿನೋಟದ 
ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಗೊಡು 


೧. ಪ್ರಭುರಪಿ ಸಮರ್ಥೋತಪಿ ಉದಾರೈ: ಉತ್ಕೃಷ್ಟೆಃ ಪ್ರೇಮಭಾರೈಃ ಸೇಪವಿಶೇಷ್ಠರ್ವಶಮೇತಿ । ಸಮರ್ಥೋತಪಿ 
ಸ್ನೇಹವಶಾದನ್ಯಾಧೀನೋ ಭವತೀತ್ಯಥ ರ್ಥ: | -ವ್ಯಾ. 
೨. ಕೌಶೇಯಪೀತವಸನಾಮರವಿಂದನೇತ್ರಾಂ ಪದ್ಧದ್ವಯಾಭಯವರೋದ್ಯತಪದ್ಧಹಸ್ತಾಮ್‌ I 

ಉದ್ಯಚ್ಛೆತಾರ್ಕಸದ್ಭಶೀಂ ಪರಮಾಂಕಸಂಸ್ಥಾಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವಿಧೀಶನುತಪಾದಯುಗಾಂ ಜನಿತ್ರೀಮ್‌ ॥ 
-ತಂತ್ರಸಾರ(೪/೫೮) 
. ನಿರೂಪತಯಾ ಆಲಿಂಗಿತರುಗ್ನಿಣೀಕರಾಂಗುಲಿತ್ರಯಾತ್‌ ತ್ರಿವಿಧನಿಪ್ಛತಕಾಂತಿರಿವ ಶುಶುಭ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೋದರವಲೀನಾಂ ಶ್ಯಾಮಾವದಾತತ್ವಾತ್‌ ದೃಢಂ ಮಾಂಸಪಿಂಡರೂಪತಯಾ ರತ್ನಖಚಿತಾಂಗುಲೀಯಕ- 
ಸಂಬದ್ಧಕಾಂತ್ಕಾ ಈಷದ್ರಕ್ತಛಾಯಾಶಬಲತ್ವಾದಿಯಮುಕ್ತಿಃ ವ್ಯಾ. 
೪. ಕಟಾಕ್ಷಸ್ಯಾಸ್ಟಿರತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ಯಾ. 


ಎ೨ 


28A 


೧೮. ಅಪ್ಪಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೬೭ 


ವಿ: ೧. ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣಿಯು ಉದಧಿಜೆ, ಸಮುದ್ರಜಾತೆ, ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದರ್ಭವಿಸಿದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಅವರ ಮೂಲರೂಪ ಹಾಗೂ ಅವತಾರರೂಪಗಳಿಗೆ ಭೇದವಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಸೂಚಿತ. | 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉದರದಲ್ಲಿನ ತ್ರಿವಲಿಯ ಕಾಂತಿಯು ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ಕೈಯ ಬೆರಳುಗಳ 
ಕಾಂತಿಯಂತಿದ್ದರೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೋಮಗಳ ಸಾಲು ರುಗ್ನಿಣೀದೇವಿಯ ಕುಡಿನೋಟದ 
ಕಾಂತಿಯಂತಿತ್ತ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ ಅತ್ಯಂತ ಅಪೂರ್ವ. 
೩. ಉದರದ ಮೇಲೆ ತ್ರಿವಳಿಗಳು ಶೋಭಿಸುವುದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಶಿಷ್ಠಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲೊಂದು: 
ಉದರಂ ಚಿಂತ್ಯಮೀಶಸ್ಯ ತನುತ್ಹೇ5 ಪ್ಯಖಲಂಭರಮ್‌ | 
ವಲಿತ್ರಯಾಂಕಿತಂ ನಿತ್ಯಮುಪಗೂಢಂ ಶ್ರಿಯೈಕಯಾ ॥ - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧/೪) 
ಶ್ರೀರುಗಿಗೆಯ ಮನೋಹರ ರೋಮಾವಲಿ 
ಸುವರ್ಣವರ್ಣೋದರಮಧ್ಯಲಗ್ನಾ 
ಮನೋಜ್ಞರೋಮಾವಲಿರಿಂದಿರಾಯಾಃ। 
ಜಿಗಾಯ ವಕ್ಷೋಜಕರೀಂದ್ರಕುಂಭ- 
ಯುಗಾವತೀರ್ಣಾಂ ಮದವಾಂಧಾರಾಮ್‌ ॥ ೨೧ ॥ 
ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣದ ಉದರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ರಮ್ಯವಾದ 
ರೋಮಪಂಕ್ತಿಯು ಸ್ತನರೂಪದ ಆನೆಗಳ ಎರಡು ಕುಂಭಸ್ಮಳಗಳಿಂದ ಸುರಿದು ಬರುವ 
ಮದೋದಕದ ಧಾರೆಯನ್ನು ಮೀರಿಸಿದೆ. 
ವಿ : ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣಿಯನ್ನು ಇಂದಿರಾ ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಅವರ ಮೂಲರೂಪ ಹಾಗೂ 
ಅವತಾರರೂಪಗಳಿಗೆ ಭೇದವಿಲ್ಲಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 


ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ತ್ರಿವಲಿಗಳ ಅಪೂರ್ವತೆ 
ಸದ್ರೋಮಾವಲಿನೀಲರತ್ನಲತಿಕಾಂ ತನ್ನಾಭಿವಾಪೀತಟಾ- 
ದುದ್ಯಾಂತೀಂ ವಿಲಸತ್ಕುಚಾಚಲತಟೀದ್ವಂದ್ವಾಂತರಪ್ರಾಪ್ತಯೇ। 
ಮಧ್ಯೇ ವ್ಯೋಮವಶಾದಲಬ್ಬಸರಣಿಂ ಧರ್ತುಂ ವಿಧಾತ್ರಾ ಕೃತಾಂ 
ಸ್ಥಿಗ್ಗಾಹ್ಹಾಪದಯಷ್ಠ್ಟಿಮಬ್ಬಿದುಹಿತುಮೃ ೯ದ್ದೀ ವಲಿಃ ಸ್ಪರ್ಧತೇ || ೨೨ ॥| 
ಸಾಗರಜಾತೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಮೃದುವಾದ ವಲಿಯು, ಅವಳ 
ನಾಭಿಯೆಂಬ ಸರೋವರಪ್ರಾಂತದಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿ ಅವಳ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ವಕ್ಷಃ 


೮೬೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶನಿಜಯ 


ಸ್ಥಳವೆಂಬ ಎರಡು ಬೆಟ್ಟಗಳ ತಪ್ಪ ಶೈಲನ್ನು ಹೊಂದಲೆಂದು ಹೊರಟ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶ 
ಬಂದಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ ದಾರಿ ಲಭಿಸದ, ಉತ್ತಮರೋಮಗಳ ಸಾಲುಗಳ "ರೂಪದ 
ನೀಲಮಣಿಯ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸ್ನೇಹಪೂರ್ಣವಾದ 
ಸುವರ್ಣಯಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸಿದೆ. 


ವಿ. : ೧. ಇಲ್ಲಿ ಐದುರೂಪಕಗಳಿಂದ ನಾಭಿವಲಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯೋಮಾದಿಪಂಚ 
ಅವಯವಗಳನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಪೂರ್ವ ಚಮತ್ಕಾ ರವಿದೆ. 


೨. ಇಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗಿ ಉದರದ ಮೇಲಿನ ವಲಿತ್ರಯವನ್ನು ಅಪೂರ್ವರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ; ಅಷ್ಟಾಹದ - ಚಿನ್ನ ಯಪ್ಪಿ- ಕೋಲು; ದುಹಿತುಃ - ಮಗಳ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಾಭಿಯ ವರ್ಣನೆ 


ಶ್ರಿ ೇಭೂಕಟಾಕ್ಷೋತ್ಸಲಮಬ್ಬಭೂದ್ವಿ- 


0 


ರೇಫಾಲಯಾಂಭೋರುಪ ಮಚ್ಚು ತನ್ನ | 
_ನಾಭಿಪ್ರ ದಂ ವೃತ್ತಮಗಾಧಮಚ್ಛ- 
ಶೋಭಾಂಬುಪೂರ್ಣಂ ವಿಶ ಚಿತ್ರಮೀನ I ೨೩ 1 


ಶ್ರೀದೇವಿ-ಭೂದೇವಿಯರ ಕುಡಿನೋಟಗಳೆಂಬ ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಬ್ರಹ್ನ್ಮದೇವರೆಂಬ 
ಭ್ರಮರವು ನೆಲೆಸಿದ ಕಮಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದುಂಡಾದ ಆಳವಾದ 
ನಿರ್ಮಲಶೋಭೆಯ ರೂಪದ ಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ ನಾಭಿ ಎಂಬ ಸರೋವರವನ್ನು ಎಲೈ 
ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಮೀನವೇ | ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಾಭಿಯು ದುಂಡಾದ ಆಳವಾದ ನಿರ್ಮಲಶೋಭೆಯೆಂಬ ಜಲದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಒಂದು ಸರೋವರ, ಅದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀದೇವಿಭೂದೇವಿಯರೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಪಗಳ 
ಕುಡಿನೋಟಗಳೆಂಬ ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳು ಹಾಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ದುಂಬಿ ಜನಿಸಿರುವ ಕಮಲ; ಅದರಲ್ಲಿ 
೧. ರೂಪಕಪಂಚಕೇನ ನಾಭಿವಲಿಮಧ್ಯೇ ವ್ಯೋಮರೋಮಲತಾಕುಚಾಖ್ಯಪಂಚಾವಯವಾನಾಂ ಏಕದೈದ ವರ್ಣ- 

ನಾದತಿಚಮತ್ಕಾರೋ$ಯಮ್‌ । ಅತ ಏವ ರೂಪಕೋಜ್ವೀವಿತೋತ್ವೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರಃ | -ವ್ಯಾ. 

ರುಗ್ಗಂ ಕಾರ್ತಸ್ವರಂ ಜಾಂಬೂನದಮಷ್ಠಾಪದೋತಸ್ಪಿಯಾಮ್‌' - ಅಮರಕೋಶ 


೨. ನಾಭಿಪ್ರದಂ ಭುವನಕೋಶಗುಹೋದರಸ್ವಂ ಯತ್ರಾ ಯತ್ರಾತ್ಮಯೋನಿಧಿಷಣಾಖಿಲಲೋಕಪದ್ಧಮ್‌ | 
ವ್ಯೂ ಢಂ ಹರಿನ್ನಣಿಮುಷಃ ಸ್ಮನಯೋರಮಷ್ಕ ಧ್ಯಾ ಯೇದ್ಚ, _ಯಂ ವಿತತಹಾರಮಯೂಖಗೌರಮ್‌ ॥ 
ಎ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ. 
ಶತಮೋದೋದ್ಧವಸುಂದರವರಪದ್ಗೋತ್ಲಿತನಾಭೇ I 


ಕರುಣಾಪೂರ್ಣ ವರಪ್ರದ ಚರಿತಂ ಜ್ಞಾಪಯ ಮೇ ತೇ॥ - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧೦/೧೩) 


ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಮೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ರೂಪಕಗಳ ರಾಶಿ 
ಇಲ್ಲಿಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ. (ಸಮಸ್ತವಸ್ತುವಿಷಯರೂಪಕ) 


೨. ಪದ್ಮನಾಭ ಎಂಬುದು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಲಕ್ಷಣ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ, ಅನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


೩. ಇಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮೀನು ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ವಿಶೇಷ; ಮೀನು ಸದಾ ಜಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ, ಮನಸ್ಸುವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ; ಆದರೆ ಅದು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ಶ್ರೀಹರಿಯ ರೂಪಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗವಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂದೇಶ; ದ್ವಿರೇಫ- ಭ್ರಮರ, ದುಂಬಿ. 


೪. ಇದು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಸೂಕ್ತಿಯಂತಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ: 


೨ಚಂಚಲೋ5ಯಂ ಮನೋಮೀನಃ ಸಮಾನೇಯೋ ಹರಿಸ್ಟಲೇ । 
ವಿಷಯೋದಕಸಂಚಾರೀ ಸುಯತ್ನಬಡಿಶಾಷ್ಟತಃ ॥ 


ವಿಶ್ವಂಭರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಮಿಣಿಯರ ತೆಳು ಉದರ 


ಉದ್ದೀಪ್ರಹಾರಾಂತರರತ್ನಕಾಂತ್ಯಾ 
ಹೃದ್ಯಂ ಮನೋಜ್ಞೋದರಬಂಧಬದ್ಧಮ್‌ | 


ತದ್ದಿಶ್ರಪಿತ್ರೋಸಿವಲಿ ತ್ರಿಕಾಲಂ 
ಶರ್ಮಾಣಿ ನಿರ್ಮಾತು ಕೃಶೋದರಂ ನಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಹೊಳೆಯುವ ಮುತ್ತಿನಮಾಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವ ರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವ, ಮನೋಹರವಾದ, ಉದರಬಂಧವೆಂಬ ಆಭರಣವು ಕಟ್ಟಿದ, 
ಮೂರು ನಿರಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಶ್ವದ ಜನನಿ-ಜನಕರಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ರುಗ್ನಿಣಿಯರ 
ತೆಳುವಾದ ಉದರವು ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ಸುಖ-ಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


೧. ಏಕೋ ನಾರಾಯಣ ಆಸೀನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಾನ ಚ ಶಂಕರಃ | 
ಅಜಸ್ಯ ನಾಭಾವಧ್ಯೇಕಮರ್ಪಿತಂ ಮಾತ್ರಯಾ ಪರಃ ॥ -ಅನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನ (೨/೨/೨೮೦) 
೨. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಉಲ್ಲೇಖ ಕೂಡಲೀ ಸಂಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ಶ್ರೀನಾರಾಯಣತೀರ್ಥರು ಎಂಬ ಶ್ರೀವ್ಯಾಸರಾಜ ವಿದ್ಯಾಶಿಷ್ಠರು ಬರೆದಿರುವ ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇದೆ; ಆ 
ಕೈಬರಹದ ದಾಖಲೆಯ ಸಮಗ್ರ ಛಾಯಾಪ್ರತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶನದ 'ಶ್ರೀಜಯತೀರ್ಥರ ಮೂಲ- 
ವೃಂದಾವನಸ್ಥಳ: ಮಳಖೇಡ ಎಂಬ ಕೃತಿಯ ರಕ್ಷಾಪುಟ - ೩ರಲ್ಲಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


೮೭೦ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 
ವಿ : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಿರಿಗಳು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಅವನು 
ದ್ವಾತ್ರಿಶ- ಲ್ಲಕ್ಷಣೋಪೇತನಾದವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವಳಿಗಳು 
ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು ಅವರು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸೂಚಕ. 
೨. ತ್ರಿಕಾಲಗಳು ಎಂದರೆ ಭೂತ-ವರ್ತಮಾನ-ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಕಾಲಗಳು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾತಃ- ಮಧ್ಯಾಹ್ನ-ಸಾಯಂಕಾಲ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅತ್ಯಂತಕೃಶವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಗಿಣಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗ 


ಗರ್ಭಸ್ಥಸರ್ವಭುವನಾವಪಿ ತಾವಿದಾನೀಂ 

ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಮುಖ್ಯಜನಕಾವಿತಿ ಸೂಚನಾಯ | 

ವಿಶ್ವೈಕಮಂದಿರಮಪಿ ಸ್ಮದಧತ್‌ ತದೀಯಂ 

ಮಧ್ಯಂ ಮುದೇ ಭವತು ಮನ್ನಥಗಾತ್ರಮಾತ್ರಮ್‌” ॥ ೨೫ ॥ 
ಒಡಲಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭುವನಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ದನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಜನ್ನನೀಡಿದವರು 
ತಾವು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯ ನೆಲೆ ಎನ್ನಿಸಿದ್ದರೂ, ಮನ್ಮಥನ 
ದೇಹದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ತೆಳುವಾದ ಅವರಿಬ್ಬರ ನಡುಪ್ರದೇಶವು ನಮಗೆ ನಲಿವಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಲಿ. 

ವಿ: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಟಿಣಿಯರ ನಡುಗಳು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲಎಂಬಷ್ಟು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬುದನ್ನು 

"ಮನ್ನಥಗಾತ್ರಮಾತ್ರ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು; ಮನ್ನಥನು ಅನಂಗ 
ಎಂದರೆ ದೇಹವಿಲ್ಲದವನು; ಅವನ ದೇಹದಂತೆ ಇರುವ ನಡುಗಳು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವಷ್ಟು 
ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದವು ಎಂದು ದ್ವನಿ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉದರದ ಅಪೂರ್ವತೆ 


ಸತ್ತರ್ಕಮಾತ್ರಕಲಿತಂ ಸಕಲಾಪವರ್ಗಂ 
ಮಧ್ಯಂ” ಮುದೇತಸ್ತು ಮಧುಕೈಟಭಮರ್ದನಸ್ಥ । 


೧. ಉದರಂ ಚಿಂತ್ಯಮೀಶಸ್ಥ ತನುತ್ವೇನಪೃಖಿಲಂಭರಮ್‌ I 
ವಲಿತ್ರಯಾಂಕಿತಂ ನಿತ್ಯಮುಪಗೂಢಂ ಶ್ರಿಯೈೆಕಯಾ ॥ -ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ತ(೧/೫) 
೨. ಮಾತಾಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ಗರ್ಭೇಣ ಧೃತಸ್ಥೈವ ಪುತ್ರತ್ವೌಚತ್ಯಾತ್‌ ಮನ್ನಥಸ್ಥ ಗಾತ್ತಮಾತ್ರಧಾರಣೇನ ಪ್ರದ್ಧುಮ್ನಮುಖ್ಯ- 
ಜನಕತ್ವಸೂಚನಮುಪಪದ್ಯತ ಇತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ 
೩. ರುಗ್ನಿಣ್ಯುಪಭೋಗ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿರೂಪಪರಿಪಾಕ ಇವ ಸ್ಥಿತಮ್‌ । ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶಸ್ವ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಾದುಪರಿಸ್ಥಿತತ್ವಾ- 


೧೮. ಅಪ್ಪಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೮೭೧ 


ತದ್ರಮೃನಾಭಿವಿವರಾಭ್ಯುದಿತಾಂಬರಸ್ಮ' 
ಪದ್ಧೋಪಭೋಗ್ಯಪರಿಣಾಮ ಇವೋಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 


ಕೇವಲ ಸದ್ವುಕ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ನಿಲುಕುವ, ಸಕಲಭಕ್ಕರಿಗೂ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ, 
ಮಧುಕೈಟಭರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ, ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಟನ ರಮ್ಯ ವಾದ ನಾಭಿಯ. ವಿವರದಿಂದ 
ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದ ಆಕಾಶದ ಮೇ ರಾಗದಲ್ಲಿ ರುಗ್ಧಿಣಿಯ ಉಪಭೋಗದ ಫಲ 
ಎಂಬಂತಿರುವ, ನಡುಪ್ರದೇಶವು ನಮ್ಮ ನಲಿವಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಲಿ. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಡನ ನಡುವು ಬರಿಗಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ ಕವಾದುದು ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ 
ಅದರ ಸೂಕ್ತತೆ ಎಷ್ಟು gs ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು. 

೨. ಸತ್ವರ್ಕಮಾತ್ರಕಲಿತಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರ್ದುಷ್ಠವಾದ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರಿಸುವ 
ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಡುವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವಂತಹುದು ಅಲ್ಲ ಆದರೂ ಅದು, ದೇಹದ 
ಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇರದೇ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಇಂತಹ ಚಿಂತನೆಯ ಆಧಾರದ 
€ಲೆ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಭಾವ ಸೂಚಿತ. 

೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉದರವು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರು ಕಾಣುವಂತಿರುವುದು ಅದನ್ನು ಗಾಡವಾಗಿ 

ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು. ರುಗ್ಗಣಿಗೆ ನೀಡಲು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಎಂಬ 

ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ; ಇದು" ಉಪಗೂಢಂ ಶ್ರಿಯೈಕಯಾ' ಎಂಬ ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರದ 
ಅಪೂರ್ವ ವಿವರಣೆಯುಂತಿದೆ. 


ಗ 


"ಸಂದೇಹ' ವೆನ್ನಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಬಿಣಿಯರ ಉದರಗಳು 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಮುಕುಂದತನುವೃತ್ತಮನೋಜ್ಞಮದ್ಭ- 
ಮುದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ಶಿಕ್ಷಿತಧಿಯಃ ಕವಯೋ ಪಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ । 
ಕಿಂಚಾಸ್ತಿ ನೇತಿ ಖಲು ಸಂದಿಹತೇ5 ಧುನಾಠಪಿ 
ಸಂದೇಹಸಂಜ್ಞಿತಮಭೂದತ ಏವ ಮಧ್ಯಮ್‌ ॥ ೨೭॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿಣಿಯರ ತೆಳುವಾದ, ದುಂಡಾದ, ರಮಣೀಯವಾದ ನಡುಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಕಂಡು ಸುಶಿಕ್ಷಿತಬುದ್ದಿಯ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಸಹ ಉಂಟೋ? ಇಲ್ಲವೋ? ಸ ಇಂದಿಗೂ 
ಸಂದೇಹಗ್ರಸ್ತರಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಅದು ಸಂದೇಹ (ಮಧ್ಯ) ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನೇ 
ಹೊಂದಿದೆ. 

ದುಪರಿಷ್ಠಾದಿತ್ಯುಕ್ತಮ್‌ | ಅಂಕಸ್ಥಿತರುಗ್ಡಿಣೀಕರೇಣ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಆಲಿಂಗಿತತ್ವಾ ದಿತಿ ಭಾವಃ। ನಾಭಿಸ್ಟಸೂಕ್ಷ್ಮಾಕಾಶಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ 


ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ರತ್ವಾತ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮತಯಾ ಸುತರಾಮದ್ಭ ೃಶ್ಯತ್ವಾಚ್ಚ ಪದ್ಧೋಪಭೋಗ್ಯಪರಿಣಾಮ ಇತ್ತುಕ್ತಮ್‌। ವ್ಯಾ. 
೧. ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ಟಮ್‌ । - ಪುರುಷಸೂಕ್ತ 


ಳೊ ರುಗ್ಲಿಣೇಶವಿಜಯ 


ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಲರುಗ್ನಿಣಿಯರ ನಡುಪ್ರದೇಶವು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಎಷ್ಟುಬಗೆಯಲ್ಲಿವಿಚಾರಿಸಿದರೂ 

ಹ ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಆಮು ಉಂಟೋ? ಇಲ್ಲವೋ? ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಬಾಬು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಇದೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಬಗೆಯ ನಿಶ್ಚಿತಜ್ಞಾನವಾದರೆ, ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಬಗೆಯ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾನ. ಆದರೆ ಇದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದು ಎರಡು ಬಗೆಯ ಜ್ಞಾನವೂ 
ಆಗಿರದೆ, ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಜ್ಞಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ "ಮಧ್ಯ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸೂಕ್ತ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪೃರುಗ್ಳಿಣಿಯರ ನಡುಪ್ರ ದೇಶಗಳು ರುವ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಸಂಶಯವನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸುವಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 'ಮಧ್ಯ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅವಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತ ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯಧ್ವನಿ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ; ಸಂದೇಹ - ಮಧ್ಯದೇಹ 

೩. ಹೀಗೆ ದೇಹದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವು ತೆಳುವಾಗಿರುವುದು ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಶ ಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಲಕ್ಷಣ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೆ ಕು. 


ರುಗ್ಮಿಣಿಯು ಆಲಿಂಗಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ತನೂದರ 
ಮಧ್ಯಂ? ಮನೋಜ್ನಂ ಮೃದುಲಂ ಸುವೃತ್ತಂ 
ಇ ಲ ಲೂ 
ಈ ಷ್‌ ಎ 
ಬುದ್ಧೌ ಸದಾ ತಿಷ್ಠತು ಯತೃಶತ್ನಮ್‌ | 
ಉದ್ದೀಕ್ಷ್ಯ ತತೂರ್ತಿವಿಧಿತಯೇವ 
ಪದ್ಧಾಕರಾಬ್ದೇನ ಸದಾ$$ಲಿಲಿಂಗೇ ॥ ೨೮ ॥ 
ಅದರ ಕೃಶ ತ್ವವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಲೆಂಬಂತೆ ತನ್ನ ಕರಕಮಲದಿಂದ 
ರುಗ್ನಿಣಿಯು ಸ ಸದಾ “ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ದುಂಡಾದ, ಮೃದುವಾದ, "ಮನೋಹರವಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉದರವು ಸದಾ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಲಿ. 
ವಿ:೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಉದರವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲಎಂದು ಜ ಜನ ಭಾವಿಸುವಪ್ಪುಕೃಶವಾಗಿರುವುದನ್ನು 


ಕಂಡು ಅದನ್ನು 5 ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲೆಂಬಂತೆ ರುಗ್ನಿಣಿಯು ಅದನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಸದಾ 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


೧. 'ಸಂದೇಹೋ ಮಧ್ಯದೇಹಕಃ ಇತಿ ಹಲಃ । ಸಂದೇಹವಿಷಯತ್ವಾ ದೇವ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಸಂದೇಪಸಂಜ್ಞೇತಿ 


ನಿಮಿತ್ತಾಂತರೋತ್ವೇಕ್ಷಾ | ಸ 
೨. ಉದರಂ ಚಿಂತ್ಯಮೀಶಸ್ಯ ತನುತ್ತೇತಪ್ಯಖಿಲಂಭರಮ್‌ | 
ವಲಿತ್ರಯಾಂಕಿತಂ ನಿತ್ಯಮುಪಗೂಢಂ ಪ್ರಿಯೈಕಯಾ ॥ 
ಜಗದಾಗೂಹಕಪಲ್ಲವಸಮಕುಕ್ಷೇ ಶರಣಾದೇ। 
ಕರುಣಾಪೂರ್ಣ ವರಪ್ರದ ಚರಿತಂ ಜ್ಞಾಪಯ ಮೇತೇ॥ 


- ದ್ವಾರಶಸ್ತೊತ್ರ (೧/೪) 


-ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧೦/೧೪) 


೧೮. ಅಪ್ಟಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೭೩ 
ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವಾವಯವಗಳು ಸಹ ರುಗ್ನಿಣಿಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶಿಷ್ಠರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಅವಯವಗಳು ಎಂಬುದು ಭಾವ. 
೩. ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉದರವನ್ನು ಸದಾ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಅವರ 


PAN 


೧ 
ವಕ್ಷಃ ಸುರಕ್ಷಾಂ ಕುರುತಾನ್ನುರಾರೇಃ 


ಸದ್ವರ್ಣ್ಯಲಾವಣ್ಯಗುಣೈಕಧಾಮ I 
ತತ್ವಾಜ ಯನ್ನೈವ ಚಿರಂ ಸಪತ್ನೀ- 
ವಕ್ಷೋಜಲಬ್ದಾಂಕಮಪಿ ಸ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ॥1 ೨೯॥ 


ತನ್ನ ಸವತಿಯರ ಸ್ಥನಗಳ ಗುರುತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಯಾವುದನ್ನು 
ಸರ್ವಥಾ ತೊರೆಯಲಾರಳೋ ಅಂಥಹ ಸಜ್ಜನರಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವ ಲಾವಣ್ಯದ 
ಮುಖ್ಯನೆಲೆಯೆನ್ನಿಸಿದ ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಕ್ಷಷ್ಠಳವು, ನಮಗೆ ಸುರಕ್ಷೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ. 

ವಿ: ೧. *ತನ್ನಪತಿಯ ಸವತಿಯರ ಸಹವಾಸ ಪತ್ನಿಗ ಎಂದೂ ಮುದನೀಡುವಂತಹುದಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಜಾಂಬವತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಪತ್ನಿಯರಿಂದ ಆಲಿಂಗಿತವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳವನ್ನು ಅದು 
ಅಪ್ರಿಯವೆನ್ನಿಸಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಲಾವಣ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಮೋಹದಿಂದಾಗಿ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಎಂದೂ ಬಿಡದೆ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಳು ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಂಶವಿದ್ದರೂ ಅದರ ಸೌಂದರ್ಯಾತಿ- 
ಶಯದಿಂದಾಗಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಬಿಡಲಾರದಷ್ಟು ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳವು 
ಹೊಂದಿದೆ ಎಂದು ಭಾವ. 


೩. ಶ್ರೀಹರಿಯು ಕೇವಲ ರಮಾಪತಿಮಾತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ರಮಾದೇವಿಗೆ ಸವತಿಯ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೇ 
ಇಲ್ಲ ಇದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಹುಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಎಂಬ ಲೋಕಪ್ರವಾದವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ 
ಉಕ್ತಿಮಾತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೆ 


೧. ವಕ್ಷೋ5 ಧಿವಾಸಮೃಷಭಸ್ಮ ಮಹಾವಿಭೂತೇಃ ಪುಂಸಾಂ ಮನೋನಯನನಿರ್ವೃತಿಮಾದಧಾನಮ್‌ । 
ಕಂಠಂ ಚ ಕೌಸ್ತುಭಮಣೇರಧಿಭೂಪಣಾರ್ಥಂ ಕುರ್ಯಾನ್ನನಸ್ಯಖಿಲಲೋಕನಮಸೃತಸ್ಯ ॥ - ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ. 
ಜಗದಂಬಾಮಲಸುಂದರಗೃಹವಕ್ಷೋವರಯೋಗಿನ್‌ । 
ಕರುಣಾಪೂರ್ಣ ವರಪ್ರದ ಚರಿತಂ ಜ್ಞಾಪಯ ಮೇತೇ॥ - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧೦/೧೫) 


೨. ಪರಿತ್ಯಾಗಕಾರಣೇ ವಿದ್ಯಮಾನೇ5ಪಿ ಸೌಂದರ್ಯಲೋಭಾತ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ವಕ್ಷಸ್ಯೇವ ತಿಪ್ಪತೀತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 


೮೩೪ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದ ಅಪೂರ್ವತೆ 


ಆಲಿಂಗಿತಪ್ರಿಯತಮಾಕುಚಕುಂಕುಮಾಂಕ- 

ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಜಿಗಾಯ ವಸುದೇವಸುತಸ್ಯ ವಕ್ಷ: 
ಮತ್ತಸ್ಸುದತ್ತರಿಣತದ್ದಿಪಧಾತುರಕ್ಕ- 
ಕುಂಭಾಂಕಜ್ಯಂಭಿಹರಿನೀಲವಿಶಾಲವಪ್ರಮ್‌ 1೩೦॥ 


ತನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿದ ಪ್ರಿಯತಮೆಯಾದ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಕುಚದ ಕುಂಕುಮದ ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ 
ಸೊಗಸುವ ವಸುದೇವಸುತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ. ವಕ್ಷಷ್ಠಳವು, ಮದಿಸಿದ, ಹೊಳೆಯುವ, 
ತಿವಿಯುವೆ' ದಂತದ ಆನೆಯ ೈರಿಕಾದಿ. ಧಾತುಗಳಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಕುಂಭಚಿಹೆ ೆಯಿಂದ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಇಂದ್ರನೀಲ ಪರ್ವತದ ವಿಶಾಲವಾದ ತಪ್ಪಲನ್ನು ಮೀರಿಸಿತು. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉದರವು ಅತ್ಯಂತ ತೆಳುವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನ ವಕ್ಷಷ್ಗಳವು ಮಾತ್ರ ತುಂಬಾ 
ವಿಶಾಲವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 

೨. ಇಲ್ಲಿ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಕುಚವನ್ನು ಆನೆಯ ಕುಂಭಸ್ಥ್ಮಳವೆಂದೂ, ಅಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ತವಾದ 
ಕುಂಕುಮವನ್ನು 'ಗರಿಕಾದಿಧಾತುಗಳ. ಲೇಪವೆಂದೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನೀಲಪರ್ವತವೆಂದೂ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೩. 'ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ ಉದರವು ತೆಳುವಾಗಿಯೂ, ಎದೆಯು ವಿಶಾಲವಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು; ಅಂತಹ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನಿರವಧಿಕ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ; ಅದು ಅವನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವಕ್ಕೂ ದ್ಯೋತಕ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಕೌಸ್ತುಭಕ್ಕೆ ಶೋಭೆನೀಡುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳ 
೨ವಕೋ ವಿಶಾಲಂ ಹರಿನೀಲನೀಲಂ 


ಎಪಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಗೃಹಂ ಚಂದನಚರ್ಚಿತಂ ತತ್‌ | 
ಸತ್ಕೌಸ್ತುಭೋದ್ಧಾಪಕಮಸ್ತು ಚಿತ್ರೇ 
ವಿಸ್ಸೀರ್ಣಭೂಷಾವಲಿ ವಿಟ್ಕಲಸ್ಯ 1 ೩೧ ॥॥ 


ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯಂತೆ ನೀಲವರ್ಣದ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ನಿತ್ಯನೆಲೆಯಾದ, ಶ್ರೀಗಂಧದಿಂದ 
ಲೇಪಿತವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೌಸ್ತುಭರತ್ನಕ್ಕೆ ಶೋಭೆಯನ್ನು ನೀಡುವ, ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆ ಆಭರಣ- 


೧. "ತಿರ್ಯಗ್ಗಂತಪ್ರಹಾರಸ್ತು ಗಜಃ ಪರಿಣತೋ ಮತಃ ಇತಿ ಹಲಾಯುಧಃ। - ವ್ಯಾ. 
೨. ಸ್ಥರಣೀಯಮುರೋ ವಿಷ್ಣೋರಿಂದಿರಾವಾಸಮೀಶಿತುಃ | 
ಅನಂತಮಂತವದಿವ ಭುಜಯೋರಂತರಂ ಗತಮ್‌ ॥ - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧/೫) 
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ಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತವಾದ, ವಿಟ್ಫಲನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷಷ್ಠಳವು ಸದಾ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 


ಲಣ 


ತ್ರೆ 
೦ 
ಷಿ 
(xR 
ಸ 
ಆ. 
() 
CL 
tL 
6 
ಲು 
(et 


್ಲಿಕೌಸ್ತುಭಮಣಿಯು ಇರುವುದು ಆದಕ್ಕೆ ಭೂಷಣವೇ ಹೊರತು 
ಅದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಶೋಭೆ ಏನಲ್ಲಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಭಾವ. 


೨. ಇದು ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ(೧/೭)ದ "ಭಾಸ್ವತ್ಕೌಸ್ತುಭಭಾಸಕಮ್‌' 


ಸುವರ್ಣಕಲಶದಂತಹ ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ವಕ್ಷ 


ಸೌವರ್ಣರಮ್ಯಕಲತೋಪಮಿತಂ ಮನೋಜ್ಞಂ 
ೌವಕ್ಷೋಜಕುಡ್ಗಲಯುಗಂ ಜಯತೀಂದಿರಾಯಾಃ। 
ಯಚ್ಛರ್ಚಿತೋತಪಿ ನವಕುಂಕುಮರಾಶಿರಾಸೀ- 
ದಕ್ಷೋತ ನುಲೇಪನಮಣಿಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಸ್ಕ ॥ ೩೨ ॥ 
ಚಿನ್ನದ ರಮ್ಯಕಲಶದಂತಿರುವ ಮನೋಹರವಾದ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಎರಡು 
ಮೊಗ್ಗಿನಂತಹ ಸ್ತನಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ; ಅಟ್ರಗಳಿಗೆ ಲಿಪ್ರವಾದ ನೂತನವಾದ ಕುಂಕುಮದ 
ರಾಶಿಯು ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅನುಲೇಪನವಾಯಿತು. 
ವಿ: ೧. ಕುಂಕುಮರಾಶಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದ ರುಗ್ಗಿಣಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗಾಢವಾಗಿ 
ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು ಎಂಬುದು ಇದರ ಭಾವ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮೆಚ್ಚುವ ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳ 
ಆಚ್ಚಾದಿತೋರಃಸ್ಮಲಮೂಲದೇಶಂ 
ಜಾತಸ್ಯ ಯಸ್ಕಾಖಿಲಧರ್ಮಗೋಪ್ತಾ" | 
ಶೌರಿ: ಕರಂ ಯಚ್ಛತಿ ತಂ ರಮಾಯಾ- 
ಶ್ಚಾರು ಸ್ತನಂ ವರ್ಣಯಿತುಂ ಕ ಈಶಃ ॥ ೩೩ ॥ 


೧. ಯತ್ನಪಾದೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಭಿರ್ಧೃತಃ ತಾದೃಶೇನಾಪಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೇನ ರುಗ್ಗಿಣೀವಕ್ಷೋಜಪ್ರಸಾದಧಾರಣಾತ್‌ ವಕ್ಷೋಜ- 


ಲಣ 


ಸೌಂದರ್ಯಸ್ಥಾತಿಶಯಃ ಕಥಂ ಕಥನೀಯ ಇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಸ್ತಜನನಕರ್ಮಣಾ ಆಚ್ಚಾದಿತಸಕಲವಕ್ಚದೃಲಪ್ರದೇಶೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ I -ವ್ಯಾ. 


೬೨ 


. ಅಖಿಲಧರ್ಮಗೋಶ್ತಾ ಶೌರಿಃ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕರಂ ಹಸ್ತಂ ಬಲಿಮಿತಿ ಧ್ವನಿಃ । ಯಚ್ಛೆತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ। ದ್ರೋಹಿಣೋಸಪಿ 
ಧರ್ಮಗೋಪುಃ ಶೌರೇಃ ಕರದಾನಾತ್‌ ಕಾರಣಾತ್‌ ರಮಾಯಾಃ ರುಗ್ಗಿಣ್ಯಾಃ ತಂ ಚಾರುಸ್ತನಂ ವರ್ಣಯಿತುಂ ಕಃ 
ಪುಮಾನ್‌ ಈಶಃ ಸಮರ್ಥಃ ನ ಕೋ5ಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯಾ, 


ಸವ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


ಸಕಲ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ವಕ್ಕಷ್ನಳದ ಮೂಲಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಮಾಡಿದ, ಯಾವುದರ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಕರವನ್ನು ಇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ. 
ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಮನೋಹರವಾದ ಸ್ತನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಯಾವನು ತಾನೆ 
ಸಮರ್ಥನಾದಾನು? 
ವಿ: ಇಲ್ಲಿ ಕರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಸ್ತ ಹಾಗೂ ಕಪ್ಪ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳು ವಿವಕ್ಷಿತ 
(ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ). 
ಸುವರ್ಣಕಲಶದಂತಹ ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ವಕ್ಷಸ್ಥಳ 

ಉದ್ಯನ್ಮನೋಜ್ಞಮುಖನಿರ್ಮಲಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ- 

ಮುದ್ದೀಕ್ಷ "ೆ ಮಂದಹಸಿತಾಮೃತಶೋಭಿಬಿಂಬಮ್‌ | 

ಬಿಭ್ರತ್‌ ಸದಾ ಮುಕುಲಿತಾಂಬುಜಕೋಶಕಾಂತಿಂ 

ಪುಷ್ಠಾತು ವಿಶ್ವಜನನೀಕುಚಮಂಡಲಂ ನಃ।। ೩೪ ॥ 
ಮಂದಹಾಸವೆಂಬ ಅಮೃತದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಮಂಡಲದ, ಉದಿಸುವಂತಹ ಮನೋ- 
ಹರವಾದ ಮುಖರೂಪದ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು, ಮುದುಡಿದ 
ಕಮಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಲೋಕಮಾತೆಯಾದ ರುಗ್ವಿಣಿಯ ಸ್ತನಮಂಡಲವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಷಿಸಲಿ. 

ವಿ.: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಖವು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಚಂದ್ರನಂತಿದ್ದರೆ, ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣಿಯ ಕುಚ- 

ಮಂಡಲವು ಮುದುಡಿದ ಕಮಲಕೋಶದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೌಂದ- 
ರ್ಯವು ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕಿಂತತುಂಬಾ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಎಂಬ ಪ್ರಮೇಯ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸದ್ಧಂಶಜಾತಃ” ಸುಗುಣಃ ಸುವೃತ್ತ- 

ರತ್ನೋತಪಿ ಹಾರಃ ಕಮಲಾಕುಚಾಂತೇ। 

ನೈವಾವಕಾಶಂ ಲಭತೇ ಕುಲೇನ 

ಕಿಂವಾ ಗುಣೌಫೈ: ಕಠಿನೋಪಕಂಠೇ ॥ ೩೫ ॥ 
ಉತ್ತಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ, ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ತ್ತ ರತ್ನಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ 'ವರ್ಕುಲವಾದ ಮಧ್ಯದ : ಪ್ರಧಾನರತ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಹ ಮುತ್ತಿನ 


ಹಾರವು ರುಗಿಗೆಯ ವಕ್ಷಸಳೆ ್ಥಛಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಅಮಾಶವನ್ನು 'ಪಡೆಯದಾಗಿದೆ; “ಕಠಿಣಮನಸ್ಸಿನವನ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಲದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಗುಣಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಏನಾದೀತು? 


೧. ವೇಣೋರ್ಮುಕ್ತಾಫಲಜನ್ನಭೂಮಿತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ। ಸತುಲಪ್ರಸೂತೋತ ಪೀತಿ ಧ್ವನಿಃ । ಸ 


೧೮. ಅಪ್ಟಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ ೮೭೭ 


ವ : ೧. ಕಠಿಣಮನಸಿನವರಿಗೆ ಕುಲದ ಮಹತ್ವ್ವವಾಗಲಿ, ಗುಣಗಳ ಹಿರಿಮೆಯಾಗಲಿ, 
ತಿಳಿಯಲಾರದು? ಎಂದು ಭಾವ. 

೨. ಉತ್ತಮ ವಂಶ, ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣಗಳು, ಸದಾಚಾರ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, 
ಕಠಿಣ ಮನಸ್ಸಿನವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ಎಂದರ್ಥ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹಸ್ತಗಳ ವೈಭವ 
ಶಾರ್ಜ್ಣಸ್ಯ ಗ್ರಹಣೇ ಮನೋರಮಗುಣಸ್ಯಾಕರ್ಷಣೇ ಸಾಯಕ- 
ಸ್ಯಾದಾನೇ ಯುಧಿ ಮಾಧವಸ್ಯ ಫಲಿತಾಃ ಸಂಧಾನಕರ್ಮಣ್ಯಪಿ I 
ಚತ್ವಾರಃ ಕಬರೀಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ನಾಟ್ಟ ಗಂಡಸ್ಥಲೀಂ 
ಸಂಗೃಹ್ಯಾಧರಜಾಮೃತಂ ಚ ಪಿಬತೋ ಹಸ್ತಾ” ರಹಃೇಲಿಷು ॥ ೩೬ ॥ 
ಶಾರ್ಜವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು, ಅದರ ರಮ್ಯವಾದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಎಳೆಯುವುದು, 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಹೂಡುವುದು - ಎಂಬ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಾಲ್ಕು “ಕೈಗಳು ಸುರತಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಮುಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು, ಆಲಿಂಗಿಸಲು, ಗಂಡಸ್ಥಳವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಅಧರಾಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಸಹ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ವಿ. : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೈಗಳು ಧನುಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗವನ್ನುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥ ವಾಗಿರುವಂತೆ 
ರುಗ್ನಿಣಿಯೊಂದಿಗೆ ವಿಹರಿಸಲು ಸಹ ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಭಾವ. 
ಪಾರಿಜಾತದ ರೆಂಬೆಗಳಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹಸ್ತಗಳು 
"ಹಸ್ತಾ: ಸ್ಟುರನ್ಮರಕತದ್ಕುತಯೋಅತಿದೀರ್ಫಾಃ 


ಎರಿ 


ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ರಮೃನಖಮಾೌಕ್ಕಿಕಕೋಭಮಾನಾಃ। 
ಣೆ ಶೆ ಇಂ 


೧. ನಿಷ್ಠುರಪುರುಷಸಮೀಪೇ ಆಭಿಜಾತ್ಯಂ ಸೌಶೀಲ್ಯಾದಯೋ ಗುಣಾಶ್ಚ ನ ಶೋಭಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುಚ- 


ಮಂಡಲಸ್ಕಾಪಿ ಕಠಿಣತ್ವಾದರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಸ್ಯಾವಕಾಶಃ | -ವ್ಯಾ. 
೨. ಕಬರೀಗ್ರಹಣೇ ಏಕಃ । ಆಲಿಂಗನೇ ದ್ವೌ | ಗಂಡಸ್ಟಲಗ್ರಹಣೇ ಏಕ ಇತಿ ಚತ್ವಾರೋ ಹಸ್ತಾಃ ಉಪಯುಕ್ತಾ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ । -ವ್ಯಾ. 
೩. ತ್ವರಾಯುಕ್ತಸ್ಯ ಏಕದೈವ ಕ್ರಿಯಾಚತುಷ್ಟಯಕರಣೇ ಹಸ್ತಚತುಷ್ಟಯಸ್ಯಾಪೇಕ್ಷಿತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ಯಾ 
೪ 


ಕ ಬಾಹೂಂಶ್ಚ ಮಂದರಗಿರೇಃ ಪರಿವರ್ತನೇನ ನಿರ್ಣಿಕ್ಶಬಾಹುವಲಯಾನಧಿಲೋಕಪಾಲಾನ್‌ । 
ಸಂಚಿಂತಯೇದ್ದಶರತಾರಮಸಹೃತೇಜಃ ಶಂಖಂಚೆ ತತ್ಕರಸರೋರುಹರಾಜಹಂಸಮ್‌ 1. - ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ. 
ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಪದ್ಧಧರಾಶ್ಚಿಂತ್ಯಾ ಹರೇರ್ಬುಜಾಃ। 
ಪೀನವೃತ್ತಾ ಜಗದ್ರಕ್ಷಾಕೇವಲೋದ್ಯೋಗಿನೋತವಿಶಮ್‌ ॥ - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧/೬) 
ದಿತಿಜಾಂತಪ್ರದಚಕ್ರದರಗದಾಯುಗ್ವರಬಾಹೋ I 
ಕರುಣಾಪೂರ್ಣ ವರಪ್ರದ ಚರಿತಂ ಜ್ಞಾಪಯ ಮೇ ತೇ ॥ ಇದ್ಯಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧೦/೧೬) 


೮೭೮ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಯಚ್ಛಂತು ನಃ ಫಲಿತಪುಷ್ಠಿತಪಾರಿಜಾತ- 
ಶಾಖಾಸಮಾನವಿಭವಾ ವಿಭವೋತಖಿಲಾರ್ಥಾನ್‌ ॥ ೩೭ ॥ 


ಹೊಳೆಯುವ ಮರಕತಮಣಿಗಳ ಕಾಂತಿಯ, ಅತ್ಯಂತ ನೀಳವಾದ, ರಮ್ಯವಾದ ನಖಗಳೆಂಬ 
ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ", ಹಣ್ಣುಹೂವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪಾರಿಜಾತದ ರೆಂಬೆಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಶೋಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಸಮರ್ಥವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ತುಂಬಾ ದೀರ್ಫವಾದ 
ಹಸ್ತಗಳು ನಮಗೆ ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನುನೀಡಲಿ. 

ವಿ : ೧. ಪಾರಿಜಾತವು ಬಯಸಿದ್ದನ್ನು ನೀಡುವ ವೃಕ್ಷ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹಸ್ತವು ಭಕ್ತರ ಸಕಲ 
ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವುದರಿಂದ "ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಾರಿಜಾತದ ರೆಂಬೆಗಳು. ಎಂದೂ 
ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಹಸ್ತವು ಪಾರಿಜಾತವಾದರೆ ಬೆರಳುಗಳು ಅದರ ರೆಂಬೆಗಳಿದ್ದಂತೆ ಎಂದೂ 
ಭಾವ. 


ಖಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತಗಳು ನಾಲ್ಕು ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದೈತ್ಯನಾಶಕವಾದ ಚಕ್ರಶಂಖಾದಿಗಳು 


ಚಕ್ರಂಹ ಪರ ತನ್ನಿತ್ತ ಚಕ್ರಂ 

ಶಂಖ ಸ್ವನೈಧಿ ೯ಕ್ಯತದೈತ್ಯಶಂಖಃ | 

ಪದ್ಧಂ ಚ ವಿದ್ವಸ್ರಪರಾಸ್ಯಪದ್ಧಂ 

ಗದಾ ಚಸಾ ಪಾಪಗದಾಪಹಂತ್ರೀ ॥ ೩೮ ॥ 


ಶ್ರೀಹರಿಯ ಚಕ್ರವು ದೈತ್ಯವೃಂದವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದಂತಹದು. ಶಂಖವು ತನ್ನ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ 
ದೈತ್ಯರ ಅಪಾರಸೇನೆಯ ಶಂಖ (ಶಂಖಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ) ಘೋಷಗಳನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸು- 
ವಂತಹುದು; ಪದ್ಧವು ಶತ್ರುಗಳ ಮುಖಕಮಲವನ್ನು ಮುದುಡಿಸುವಂತಹುದು; ಗದೆಯು 
ಪಾಪಗಳೆಂಬ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಹುದು. 


೧. ""ಮಾಣಿಕ್ಯಪುಪ್ಟೋ ವಿವಿಧಮುಕ್ತಾಫಲಫಲಾನ್ವಿತಃ'' (ಪದ್ಧಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತ ವಾಸುದೇವಸಹಸ್ರನಾಮಸ್ತೋತ್ರ) 
ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ । -ವ್ಯು. 
೨. ""ಸ್ಫುರನ್ಮರಕತಸ್ಟೂಲಶಾಖಾಶತವರಾಜಿತೆ' (ಪಡ್ಗಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತ ವಾಸುದೇವಸಹಸ್ರನಾಮಸ್ತೋತ್ರ) ಇತಿ 
ವಚನಾತ್‌ । ಮರಕತರತ್ವವತ್‌ ಶ್ಯಾಮಲಾಃ ಹಸ್ತಾಃ ಸ್ಫೂಲಶಾಖಾಸ್ಟಾನೀಯಾಃ । ಮಾಣಿಕ್ಕಪುಷ್ಟೋ ಎವಿಧ 
ಮುಕ್ತಾಫಲಫಲಾನ್ವಿತಃ' ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ I 'ಈಷದ್ರಕ್ರನಬೋಪಾಂತಪ್ರದೇಶೋ ಮಾಣಿಕ್ಕಸದ್ಧಶತ್ವಾತ್‌ 


ಪುಷ್ಪಕ್ವಾನೀಯಃ I ವ್ಯಾ 

ಇ ಕೌಮೋದಕೀಂ ಭಗವತೋ ದಯಿತಾಂ ಸ್ಥರೇತ ದಿಗ್ವಾಮರಾತಿಭಟಶೋಣಿತಕರ್ದವೆ ಮೇನ। 
ಮಾಲಾಂ ಮಧುವ್ರತವರೂಥಗಿರೋಪಘುಷ್ಣಾಂ ಚೈತ್ಛಸ್ಯ ತತ್ವಮಮಲಂ ಮಣಿಮಸ್ವ ಕಂಠೇ ॥ 
- ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಗವತ 


ಸ 


5. ಅಪ್ಪಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೭೯ 


ಎ : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೈಯಲ್ಲಿನ ಚಕ್ರ,ಶಂಖ, ಪದ್ಧ ಹಾಗೂ ಗದೆಗಳ ಹಿರಿಮೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
ರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


೨. ಶ್ರೀಹರಿಯ ಚಕ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ದುರ್ಗಾದೇವಿ, ಶ್ರೀದೇವಿ, ಭೂದೇವಿ ಹಾಗೂ ವಾಯು- 
ವರು ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂಬ ವಿವರ ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ತರ್ಯನಿರ್ಣಯ- 
ಲಿದೆ. ಇದರಿಂದ ದುರ್ಗಾದೇವಿ ಮೊದಲಾದವರ ಹಿರಿಮೆಯ ವರ್ಣನೆಯು ಸಹ 
ಳಿಯುವತಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೩. ಲಕ್ಷ, ಕೋಟಿ ಎಂಬಂತೆ ಶಂಖ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಇದೆ. 


೪. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಜರಾಸಂಧ ಪ್ರತಿಬಾರಿ ೨೩ ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿಯಂತೆ ಒಟ್ಟು೧೮ ಬಾರಿ ತಂದಿದ್ದ 
1೧೪ ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿ ಸೈನ್ಯ, ಕಂಸನ ಬಳಿಯಿದ್ದ ೨೦ ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿ ಸೈನ್ಯ, ಕಾಲಯವನನ ಮೂರು 
ಟಿ ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿ ಸೈನ್ಯ, ಹಂಸಡಿಭಿಕರ ೧೭ ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿ ಸೈನ್ಯ, ನರಕಾಸುರನ ೩೦ 
ಕ್ಷೋಹಿಣೀ ಸೈನ್ಯ, ಮೊದಲಾಗಿ ಅಪಾರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದೈತ್ಯ ಸೇನೆಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದ ಎಂಬ 
ಎನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ "ಮರ್ದಿತಡೈೆತ್ಯಚಕ್ರಂ' ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಮಾತಿನ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
೨ರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಪಾಂಡವರ ಮೂಲಕ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದ ಕೌರವರ೧೧ ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿ ಸೈನ್ಯ 
ನೊದಲಾದವು ಇದರಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಶ್ರೀರಾಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ೩೬೦೦೦ 
ಮಹೌಘ ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿ ಸಂಖ್ಯೆಯ ರಾವಣನ ಮೂಲಬಲವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮ ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ್ದು ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಹ್ಯ. ಶ್ರೀಹರಿಯ ರೂಪರೂಪಗಳಿಗೆ 
ಭೇದವಿಲ್ಲಎಂಬ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ತುಂಬಾ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ವಿವರವಾಗಿದೆ. 

೪. ಚಕ್ರ - ಚಕ್ರ ಹಾಗೂ ಗುಂಪು, ಶಂಖ- ಶಂಖ ಹಾಗೂ ಸಂಖ್ಯೆ, ಪದ್ಮ- ಕಮಲ ಹಾಗೂ 
ಮುಖಕಮಲ, ಗದಾ - ಗದೆ; ಗದ - ಔಷಧಿ. 


ಭಕ್ತರಿಗೆ ಮುದನೀಡುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಂದಕ 
ದ್ವಿಷಾಮಸಹ್ಯೋಠ ಪಿ ನಿಜಪ್ರಹರ್ಷ- 
ಕರೋಶಸ್ಯ ಖಡ್ಗ ಕಿಲ ನಂದಕಾಖ್ಯ:! 


೧. ಪೂರ್ವಂ ಹರೇಶ್ವಕ್ರಮಭೂದ್ಧಿ ದುರ್ಗಾ ತಮಚ್ಚಿತಾ ಶ್ರೀರಿತಿ ಯಾಂ ವದಂತಿ 
ಸತ್ತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಶಂಖಮಥೋ ರಜಜ್ಜಾ ಭೂರ್ನಾಮಿಕಾ ಪದ್ಮಮಭೂದ್ಧರೇರ್ಹಿ 1 -ಮ,ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೩/೭೨.) 


೨. ಶಂಖೋ ನಿಧೌ ಲಲಾಟಾಸ್ವಿಸಂಖ್ಯಾವಲಯಕಂಬುಷು ಇತಿ ರತ್ನಮಾಲಾ I -ವ್ಯಾ. 
ಶತಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಕೋಟಿಮಾಹುರ್ಮನೀಷಿಣಃ । 
ಶತಂ ಕೋಟಿಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಶಂಖ ಇತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ n - ವಾಲ್ಪೀಕಿರಾಮಾಯಣ (೬/೨೮ 1೩೩) 


೩. ಜಸತ ಣಿ ಸಜಫೌಸುಕಾನಾಮನೋಹಿಣೀನಾಂ ಸಹಪಟಹಸಮ್‌ । 


9 ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಷಯ 


ವಿಯುಕ್ಸನಾರೀಪರಿತಾಪಕಾರೀ 
ಕಿಮಿಂದುರಾನಂದಕರೋ ನ ಲೋಕೇ ॥ ೩೯ ॥ 
ವೈರಿಗಳಿಗೆ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವೆನ್ನಿಸಿದರೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಈ ನಂದಕ ಎಂಬ ಖಡವು ಅವನ ಭಕ್ತರಿಗೆ 


ಲಣ 
ವಿಶೇಷ ನಲಿವನ್ನು ನೀಡುವಂತಹುದು; ಅಗಲಿದ ಪ್ರಣಯಿಸ್ಟ್ರೀಯರಿಗೆ ನೋವುಂಟು- 
ಮಾಡುವ ಚಂದ್ರನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ನಲಿವು ನೀಡುವವನಾಗಿಲ್ಲವೇನು? 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಖಡ್ಗ ಭಕ್ತರಿಗೆ ತಾರಕ, ದ್ವೇಷಿಗಳಿಗೆ ಮಾರಕ ಎಂದರ್ಥ; ಇದನ್ನು ಚಂದ್ರನ 
ನಿದರ್ಶನದಿಂದ ಸ್ಫುಟಪಡಿಸಿರುವರು; ಚಂದ್ರ ಪತಿಯಿಂದಗಲಿದ ಪ್ರಣಯಿಸ್ಟೀಯರಿಗೆ ಸಂತಾಪ 
ನೀಡಿದರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಮೂಲಕ ಹರ್ಷನೀಡುವಂತೆ. 

೨. ಕೆಲವರಿಗೆ ನೋವು ನೀಡುವ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆನಂದಕರ ಎಂದೇ 
ಕೊಂಡಾಡುವಂತೆ ದುಷ್ಪರಿಗೆ ಕೇಡು ಬಗೆದರೂ ಸಹ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಆನಂದಕರವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಖಡ್ಗಕ್ಕೆ ನಂದಕ ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವರಣೆ ಅತ್ಯಂತ ರೋಚಕ. 

3.. ಕಮಪಿ ಸಕಲಹೃದ್ಯಂ ಕಲ್ಪಯನ್ಹೈವ ದೈವಮ್‌ (೧೪/೫೨) ಎಂಬ ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದ 
ಸಕಲರಿಗೂ ರಮ್ಯವೆನಿಸುವ ಪದಾರ್ಥ ಭಗವಂತನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾತಿನ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲೂ ದೈತ್ವರಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಖಡ್ಗ ನಂದಕವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ 

ಕ ಇ "ಲತೆ ay ಖ'ಲಣ ೧ 
ಮಾತಿನ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಕರೋತಸ್ಯ ಚಾಪಸ್ವಿನತೋ ಮುರಾರೇಃ। 

ತಥಾಹಿ ಸದ್ದಂತಭವಾ ಗುಣಾಢ್ಯಾ 

ನತಾಃ ಸಮರ್ಥಾ ಅಪಿ ಸರ್ವಸಂಧೌ ॥ ೪೦ ॥ 
ಮೂರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಗಿರುವ ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಈ ಶಾರ್ಜಧನುಸ್ಸು ತನ್ನ 
ಅಪಾರವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುವರ್ಗಕ್ಕೆ ದೀನತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು; ಅದು 
ಸರಿಯೆ; ಉತ್ತಮವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಗುಣವಂತರು ಸಮರ್ಥರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಸರ್ವ 


Ne AS 
ಎವಿ 


ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಮ್ರರೇ ಆಗಿರುವರು. 

ವಿ: ೧. ನಂದಕದಂತೆ ಶಾರ್ಜ್ಣಧನುಸ್ಸು ಸಹ ಶತ್ರುವಿನಾಶಕವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಅಪಾರ ಶತ್ರುವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮೃತ್ಯುಪ್ರಾಯವಾದ ಧನಸ್ಸು ಮೂರೆಡೆ ಬಾಗಿರುವುದು ಅದರ 
ವಿನಯದ ಸಂಕೇತ; ಇದರಿಂದ ಗುಣವಂತರಾದವರು ಎಂತಹ ಅಪೂರ್ವ ಸಾಧನೆ ಮಾಡಿದರೂ 
ನಮ್ರರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ 


೧೮. ಅಷ್ಟಾದಶ: ಸರ್ಗ: ೮೮೧ 


೩. ಅದರಂತೆ ವಿನೀತರಾದವರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಅಸಾಧ್ಯವೇನಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತ. 

೪. 'ಸದ್ವಂಶಭವಾ', 'ಗುಣಾಢ್ಯಾ' ಹಾಗೂ "ನತಾಃ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ತಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದ ಹಾಗೂ ಉತ್ತಮ ಬಿದಿರಿನಿಂದ ತಯಾರಾದ, ಗುಣದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹಾಗೂ ಹಗ್ಗ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ನಮ್ರರಾದ ಹಾಗೂ ಬಾಗಿದ ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಅರ್ಥಗಳು 
ಇರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ. 

೫. "ವಿನಯೋ ಹಿ ಭೂಷಯತಿ ಸರ್ವರಸಮ್‌' ಎಂಬ ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದ (೧೧/೫೪) 
ಮಾತು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನರಣೀಯವಾಗಿದೆ. 


ಆಗದ panned ede 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಪೂರ್ವ ಹಸ್ತಗಳು 


ಹಸ್ತಾ ಹರೇಃ ಕಟಕಕಂಕಣಮುದ್ರಿಕಾದ್ಯೈ- 

ರ್ದೀಪ್ಪಾಃ ಸುದರ್ಶನಗದಾಂಬುಜಶಂಖಶೋಭಾಳೆ [ 

ವೃತ್ತಾಸ್ತಿರೇಖಮಣಿಬಂಧರುಚೋತತಿದೀರ್ಪಾ 

ರಕ್ತಾಬ್ಲಕೋಮಲತಲಾ ಮಮ ಮಾನಸೇ ಸ್ಯುಃ॥ ೪೧ ॥ 
ಕಡಗ, ಕಂಕಣ, ಮುದ್ರಿಕೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ, ಸುದರ್ಶನ, ಗದೆ, ಪದ್ಯ 
ಶಂಖಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ, ದುಂಡಾದ, ಮೂರು ರೇಖೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಣಿಕಟ್ಟನ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ನೀಳವಾದ ಕೆಂಪು ಕಮಲದಂತಹ ಅಂಗೈಗಳುಳ್ಳ, ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ತೋಳುಗಳು ನನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರಲಿ. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಹರಿಯ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಲ್ಲಿನ ಆಭರಣ, ಆಯುಧಗಳು ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ರುಗ್ಧಿಣಿಯ ಹಸ್ತದ ವೈಭವ 

ಭೃಷ್ಟ್ವಾಃ ಕ್ವಣತ್ಯನಕಕಂಕಣರಂಜಿತೋ ಮೇ 

ಹಸ್ತಃ ಸಮಸ್ತಫಲದಸ್ತನುತಾದಭೀಷ್ಟಮ್‌ । 

ಯೇನಾನಿಶಂ ರಹಸಿ ಬಂಧಮಪೇಕ್ಷಮಾಣಃ 

ಶ್ರೀಶೋ5ಖಲಂ ಹರತಿ ಪೂರ್ಣಮನೋರಥೋತಪಿ॥ ೪೨ ॥ 


೧. ದಿತಿಜಾಂಪಪ್ರದಚಕ್ರದರಗದಾಯುಗ್ವ ರಬಾಹೋ। 
ಕರುಣಾಪೂರ್ಣವರಪ್ರದ ಚರಿತಂ ಜ್ಞಾಪಯ ಮೇತೇ॥ - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ(೧೦/೧೬) 


೫2 ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಿಯ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸದಾ ಪೂರ್ಣಮನೋರಥನಾಗಿದ್ದರೂ, ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದರ ಬಂಧವನ್ನು ಬಯಸಿ, ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ಧ್ವನಿಗೈೆಯುವ ಚಿನ್ನದ ಕಂಕಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಫಲಗಳನ್ನು ನೀಡುವಂತಹ 
ರುಗ್ವಿನೆಯ ಹಸ್ತವು: ನನಗೆ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೀಡಲಿ. 

ವಿ : ೧. ಶ್ರೀಪರಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ ಆಲಿಂಗಿತನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಭಾವ. 

೨. ಅಂತಹ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದಂತಹ ಏಕಾಂತಸ್ಥಳ ಲಭಿಸಲಿ ಎಂಬೆ 
ಶ್ರೀಹರಿಯು ಪ್ರಳಯವನ್ನು ಮಾಡುವನು ಎಂಬುದು ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆ 

ಅ 

೩. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲೂಸಹ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ಎಂದಿನಂತೆ ಆನಂದಪೂರ್ಣ- 
ರಾಗಿಯೇ ಜೊತೆಯಿಂದಿರುವರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಲಯ 
ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಇಂತಹ ಸಾಮೀಪ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವ ನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆ ಬಹುದು. 

೪. ಶ್ರೀಹರಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯವ್ಯಾಪಾರರಹಿತನಾಗಿರುವುದು ತನ್ನ ಪರಮ- 
ಪ್ರಿಯ ಭಕ್ಷಣದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಅಮಿತಾನಂದವನ್ನು ನೀಡಲೆಂದು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವರಣೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಅಪೂರ್ವವಾದುದು. 

೫. ಇದು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ ವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಂತಿದೆ 
(೧/೨): 

ಆಸೀದುದಾರಗುಣವಾರಿಧಿರಪ್ರಮೇಯೋ ನಾರಾಯಣಃ ಪರತಮಃ ಪರಮಾತ್‌ ಸ ಏಕಃ । 
ಸಂಶಾಂತಸಂವಿದಖಿಲಂ ಜಠರೇ ನಿಧಾಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಭುಜಾಂತರಗತಃ ಸ್ಪರತೋತಪಿ ಚಾಗ್ರೇ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಮಿಣಿಯರ ಅಪೂರ್ವ ಕಂಠಗಳು 
ವೃತ್ತೇ ತ್ರಿರೇಖೇ ರತೌಘದೀಪ್ತೆ ಪ್ರೇ ಶ್ರೀತ್ರಿ ಸದ್ದು I 
ವಷ್ಠಕ್ಷವದ್ರತ್ನಚಿತ್ರ ಚಿಗೃತುಃ 'ಶಂಖಶೇವಧೀಳೆ 11 ೪೩ Nn 
ದುಂಡಗಿರುವ, ಮೂರು ರೇಖೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ರತ್ನಗಳ ಸ ಸಾಲಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ, 
ಸುತ್ತಲೂ ಪಸರಿಸುವ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಳಿಣಿಯರ 
ಕೊರಳುಗಳು ಶಯ ಹಾಗೂ ನಿಧಿಗಳನ್ನು ಮೀರಿಸಿವೆ. 


೧. ಹರೇರತ್ಯಂತಸಾಮೀಪ್ಕಂ ಲಯೋ ಲಕ್ಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ 
೨. ನಿರಾ” ಶೇವಧಿರ್ಭೇದಾಃ ಪದ್ಮಕಯಾದಯೋ ನಿಧೇ? ಇತ್ಯಮರಃ। ಸ 


೧೮. ಅಪ್ಪಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೮೩ 


ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಗಿಗಿಯರ ಕಂಠಗಳು ಶಂಖ ಮತ್ತು ನಿಧಿಗಳೆಂಬ ಮಹಾನಿಧಿಗಳನ್ನು 
ಮೀರಿಸಿವೆ ಎಂದು ಭಾವ. 

೨. ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ನ ರೇಖೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಮಹಾಲಕ್ಷಣದ ಸಂಕೇತ 
ಎಂಬುದು ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ? : ಶೇವಧಿ- ನಿಧಿ 


೩. Ws ಕಂಠಗಳು ಶಂಖದ ಪ ನಿಧಿಯ ಮೌಲ್ಯವನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಪೂರ್ವತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ ಎಂದರ್ಥ 


ಸ ಜೌ 
ಚಿರೇಣ ದೀಪ್ತಂ ನಿಜಭೂಷಣೇನ। 
ವೃತ್ತ ತಂತ್ರಿ ರೇಖಂ ರಹಾ ಮುತ್ತ 
ನಿತ್ಯಂ ಸ್ಥರಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಮಣಸ್ಯ ತಮ್‌ 11 ೪೪ 1 
ರತ್ನಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವ, ತೊಟ್ಟಿರುವ ತನ್ನ ಭೂಷಣದಿಂದ ಬಹು- 


ಕಾಲದಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ, ವರ್ತುಲವಾಗಿರುವ, ಸಸ” ರೇಖೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುತ್ತಿನಮಾಲೆ ಧರಿಸಿರುವ, ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಂಠವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ 


ಸ್ಥರಿಸು 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಂಠವು ತ್ರಿವಳಿಭೂಷಿತ ಎಂದೂ, ಅವನ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿ 
ಇರುವುದು ಎಂದೂ ಭಾವ. 

೨. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಂಠವನ್ನು ಬಳಸಿರುವ ನಿಜಭೂಷಣ ಎಂದರೆ ಕೌಸ್ತುಭ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು” 


3. ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರೇ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ: "ಕೌಸ್ತುಭಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪಮ್‌' (ಭಾ.ತಾ.); 'ತ್ವತ್ಯಂಠಗಂ ಕೌಸ್ತುಭಮಾಸ ಧಾತಾ' (ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.) 


೧. ಸತತಂ ಗಲತಾಸ್ತ ರತಃ ಶ್ರುತಿತ್ರಿತಯೇನೈವ ನಿಕಾಮಮಂಕಿತಃ । 


ಸುವಿಡಂಬಿತಕಂಬುರಿಕ್ಷ್ಯತೇ ವರರೇಯಾತ್ರ ಯವಾನ್‌ ಗುರೋರ್ಗಲ:ಃ॥ ದ ಸುಮಧ್ವವಿಜಯ (೭/೩೭) 
೨. ಸಂತತಂ ಚಿಂತಯೇತ್‌ ಕಂಠಂ ಭಾಸ್ತ ತ್ಯಾಸ್ತುಭಭಾಸ ಸಕಮ್‌ । 
ವೈಕುಂಠಸ್ಯಾಖಿಲಾ ವೇದಾ ಉದ್ದೀರ್ಯಂತೇತನಿಶಂ ಯತಃ॥ - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧/೭) 


ತಿ. ಆಸಮೇ$ನಧಿಕೇ ಸುಸಾಧಿತೇ ನಿಜತಾತೇ ರವಿರಾಶಿದೀಧಿತಿ। 
ಪ್ರದದೌ ಸ ತ್ರಿಜಗಜ್ಜಯದ್ವಜಂ ವಿಧಿರೇತದ್ಗಲಸಂಗಿಭೂಷಣಮ್‌ ॥ -ಸು.ವಿ(೭/೩೪) 


೮೮೪ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಿಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಧರಿಸಿದ ಅಪೂರ್ವ ಮಾಲೆ 

ಸನ್ನೀಲೋತ್ಟಲಚಾರುಚಂಪಕಲಸಜ್ಜಾತಿಸ್ಫುರನ್ನಲ್ಲಿಕಾ- 

ರಕ್ತಾಶೋಕಮೃದುಪ್ರಸೂನರಚಿತಾ ರಮ್ಯಾಬ್ಬರಾಜನ್ಮುಖೀ। 

ಮುಕ್ತಾನೀಲಮಣಿಪ್ರವಾಲವಿಲಸನ್ಮಾಣಿಕ್ಯಹೇಮೋಜ್ಜಲಾ 

ಭರ್ತ್ರಂಸಾರ್ಪಿತರುಗ್ಳಿಣೀಕರಲತೇವಾಭಾತಿ ಮಾಲಾ ವಿಭೋಃ ॥ ೪೫ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕನ್ನೈದಿಲೆ, ಮನೋಹರವಾದ ಸಂಪಿಗೆ, ಹೊಳೆಯುವ ಜಾಜಿ, ಬೆಳಗುವ 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕೆಂಪಾದ ಅಶೋಕ ಮೊದಲಾದ ಹೂವುಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮನೋಹರವಾದ ಕಮಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಮುತ್ತು, ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿ, ಹವಳ, 
ಹೊಳೆಯುವ ಮಾಣಿಕ್ಯ ಹಾಗೂ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ 
ಮಾಲೆಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ರುಗ್ಲಿಣೇದೇವಿಯ 
ಬಳ್ಳಿಯಂತಹ ತೋಳಿನಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನು ಧರಿಸಿರುವ ಮಾಲೆಯು ರುಗ್ನಿಣಿಯ ತೋಳಿನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಮಾಲೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ರುಗ್ನಿಣೀದೇವಿಯೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಂಠವನ್ನು ಬಳಸಿರುವಳು 
ಎಂಬುದು ತತ್ವ. 

೫. ಪತಿಯ ಕೊರಳನ್ನು ಸತಿಯಾದವಳು ಹಾಗೆ ಬಳಸುವುದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅನುರಾಗಕ್ಕೆ 
ಸೂಚಕ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ರುಗ್ಧಿಣಿಯ ಮಾಂಗಲ್ಯದ ಹಿರಿಮೆ 
ಬಂಧೋಜ್ಜಿತಾಯಾ ಅಪಿ ಸಿಂಧುಪುತ್ರ್ಯಾ 
ಮಾಂಗಲ್ಯಸೂತ್ರಂ ಕಿಲ ನಿತ್ಯಬದ್ಧಮ್‌ । 
ಮುಗ್ದಾಬಲಾಮೋಹನಕಂಠಯೋಗೇ 
ಮೋಕ್ಷೋತಷ್ಯನಾಕಾಂಕ್ಷಿತ ಏವ ನೂನಮ್‌ ॥ ೪೬ ॥ 
ಎಂದೂ ಬಂಧವಿರದ ಸಾಗರಪುತ್ರಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ರುಗ್ನಿಣೀದೇವಿಯ ಕೊರಳಲ್ಲಿ 


ಮಂಗಳಸೂತ್ರವು ಸದಾ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು! ಚೆಲುವೆಯಾದ ಅಬಲೆಯ ಮೋಹಕವಾದ 
ಕಂಠದ ಸಂಪರ್ಕ ಲಭಿಸಿದಾಗ, ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಯೂ ಬಿಡುಗಡೆಯೇ ಬೇ ನಿಸದು ಅಲ್ಲವೆ! 


೧. ಅತ್ತ ಕ್ರಮೋ ನಾಪೇಕ್ಷಿತಃ । ನೀಲೋತ್ಸಲಾದೀನಾಂ ಯಥಾಯೋಗ್ಯಂ ನೀಲಮಾಣಿಕ್ಕಾದೌ ಸಾದೃಶ್ಯಂ ದ್ರಷ್ಟಷ್ಯಮ್‌ 
ಟ। ಭರ್ತು: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಯೌ ಅಂಸೌ ತಯೋರರ್ಪಿತಾ ರುಗ್ಬಿಣೀಕರಲತೇವಾಭಾತಿ । -ವ್ಯಾ. 


೧೮. ಅಷ್ಟಾದಶ: ಸರ್ಗ: ೮೮೫ 


ವಿ: ೧. ಮಾಂಗಲ್ಯವು ಮುತ್ತೆದೆಸ್ಟೀಗೆ ಎಂದೂ ತೊರೆಯಲಾಗದ ನಿತ್ಯಾಭರಣ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಾಂಶ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ; ಮುಗ್ಧಾ- ಚೆಲುವೆ. 

೨. ಹಿತವಾದ ಬಂಧವು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಬಯಸದು; ಅದರಂತೆ ಮಾಂಗಲ್ಯದ ಬಂಧನ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ನಿತ್ಯ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಸೂಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದು ಅವರ 
ನಿತ್ಯಮುಕ್ತತ್ವಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಾಗದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷಾಂಶ. 

೩. ಸದಾ ಮಾಂಗಲ್ಯ ಧರಿಸಿರುವ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಶ್ರೀಹರಿಯ ನಿತ್ಯಾವಿಯೋಗಿನಿಯಾದ 
ಪತಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ. 


ಕ್ಮ 


ರುಗ್ಮಿಣಿಯ ಮಾಂಗಲ್ಯದ ಮಹಿಮೆ 


ಸನ್ನೀಲರತ್ನರುಚಿರಂ ಸತತಂ ಶ್ರಿಯ್ಯೆ ಸ್ಯಾ- 

ನ್ಮಾಂಗಲ್ಯಸೂತ್ರಮಿಹ ಮಂಗಲದೇವತಾಯಾಃ 
ಯತ್ಶಂತದೇಶದೃತಮಬ್ಬದಲಾಯತಾಕ್ಷಾ 3 

ನ ಪ್ರಾಗ್ವ್ವಯುಂಕ್ಟ ನ ವಿಯೋಕ್ಷೃತಿ ನೋ ವಿಯುಂಕ್ಷೇ ॥ ೪೭ ॥ 


ಮಂಗಲದೇವತೆಯಾದ ರುಗ್ನಿಣೀದೇವಿಯ ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ 
ಮನೋಹರವಾದ ಈ ಮಂಗಲಸೂತ್ರವು ಸದಾ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಲಿ; ಪಂಕಜ- 
ಮುಖಿಯಾದ ರುಗ್ವಿಣೀದೇವಿಯ ಕಂಠಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಇದು ಹಿಂದೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ ಮುಂದೆ ಇರಲಾರದು ಎಂದಲ್ಲ ಈಗಂತೂ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. 

ವಿ: ೧. ರುಗ್ನಿಣೀದೇವಿ ಧರಿಸಿರುವ ಮಾಂಗಲ್ಯವು ಅನಾದಿ ಹಾಗೂ ನಿತ್ಯವಾದ ಮಂಗ- 
ಲಾಭರಣ”. ಇದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರು ನಿತ್ಯ ದಂಪತಿಗಳು ಎಂಬ ತತ್ವ ಸೂಚಿತ. 

9: ನ ಯುಜ್‌ಧಾತುವನ್ನು ಮೂರು ಲಕಾರಗಳಲ್ಲೂಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಮೂಲಕ, ರುಗ್ನಿಣಿಯ 
ಮಂಗಲಸೂತ್ರವು ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವಂತಹುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿಶೇಷವನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸುವ ಇಲ್ಲಿಯ ಶಬ್ದಚಮತ್ಕಾರ ಅಪೂರ್ವವಾದುದು. 

ಚಂದ್ರನನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಖ 
ದೂರೇ ವಿಧೂಯ ಹರಿಣಂ ಸುಭಗಂ ತದೀಯ- 
ನೇತ್ರಂ ಸ್ವಬಿಂಬಖಚಿತಂ ವಿತನೋತು ಚಂದ್ರಃ। 


೧. ಮಾಂಗಲ್ಯಸೂತ್ರಸ್ಥ ರುಗ್ಗಿಣೀಕಂಠವಿಯೋಗಃ ಕಾಲತ್ರಯೇಪಿ ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಕಾ 
೨. ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಧಾತಾವೇವ ಪ್ರಯೋಗತ್ರಯಸ್ಯೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಶಬ್ದಚಮತ್ಕಾರೋ5*ಯಮ್‌ । -ವ್ನಾ. 


೮೮೬ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಸಾಮ್ಯಂ ತಥಾಪಿ ನ ಸಮೇತಿ ಶುಚಿಸ್ಥಿತಸ್ಯ 
ಲೋಲಾಲಕಸ್ಯ ಕಮಲಾಚ್ಯುತಸನ್ಮುಖಸ್ಫ? ॥ ೪೮ ॥ 


ಚಂದ್ರನು ಬೇಕಾದರೆ ತನ್ನ ಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಮನೋಹರವಾದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಸಿ, ಅದರ ನೇತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಬಿಂಬಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡರೂ, ನಿರ್ಮಲ ಕಿರುನಗೆ 
ಸೂಸುವ, ಮುಂಗುರುಳುಗಳು ಹಾರಾಡುವ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿಣಿಯರ ಕಂಗೊಳಿಸುವ 
ಮುಖದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಂದಿಗೂ ಹೊಂದಲಾರನು. 

ವಿ: ೧. *ಚಂದ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದ ಕಲಂಕವಿರುವುದರಿಂದ, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನೀಕಿಯರ ಮುಖಕ್ಕೆ ಸಾಟಿಯಾಗಲಾರದು 
ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ಒಂದು ವೇಳೆ ಚಂದ್ರನು ನಿಷ್ಠಲಂಕನಾಗಿ ಜಿಂಕೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ ಸಹ 
ನಿರ್ಮಲ ಮಂದಹಾಸದ ಹಾಗೂ ಹಾರಾಡುವ ಮುಂಗುರುಳುಗಳ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಮಿಿಯರ 
ಮುಖಕ್ಕೆ ಸಾಟಿಯಾಗನು ಎಂದು ಭಾವ. 

೩. ಮುಖದಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆಯ ಚಿಹ್ನೆ ಇರುವುದು ಕಲಂಕಕ್ಕೆ ದ್ಯೋತಕ. ಜಿಂಕೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಶೋಭಾಪ್ರದಾಯಕ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಚಾರ. ಆದರೆ, ಅದು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ- 
ರುಗ್ವಿಣಿಯರ ಮುಖದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನುತಂದುಕೊಡಲು ಮಾತ್ರ ಅಸಮರ್ಥ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ 

೪. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಬಿಣಿಯರ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖಚಂದ್ರನು ಉಪಮಾತೀತ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಪೂರ್ವ ಕಪೋಲಗಳು 


ಣ 
ಮಾಣಿಕ್ಯಸಂಶೋಭಿಮುಖಂ ಸದಾಅಂತಃ- 
ಶಾಣಾಗಮೋದ್ಹಾಸಿತಮೌಕ್ಕಿಕಾಢ್ಫಮ್‌ | 
೧. ತಸ್ಯಾವಲೋಕಮಧಿಕಂ ಕೃಪಯಾ5ತಿಘೋರತಾಪತ್ರಯೋಪಶಮನಾಯ ನಿಸೃಷ್ಟಮಕ್ಷೋಃ । 


ಸಗ್ನಸಿತಾನುಗುಣಿತಂ ವಿಪುಲಪ್ರಸಾದಂ ಧ್ಯಾಯೇಚ್ಛಿರಂ ವಿತತಭಾವನಯಾ ಗುಹಾಯಾಮ್‌ ॥ 
ಭೃತ್ಯಾನುಕಂಪಿತಧಿಯೇಹ ಗೃಹೀತಮೂರ್ತೇಃ ಸಂಚಿಂತಯೇದ್ದಗವತೋ ವದನಾರವಿಂದಮ್‌ । 


ಯದ್ವಿಸ್ಸುರನ್ಗಕರಕುಂಡಲವಲ್ಲಿತೇನ ವಿದ್ಯೋತಿತಾಮಲಕಪೋಲಮುದಾರಹಾಸಮ್‌ ॥ -ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ 
ಸ್ಮರೇತ ಯಾಮಿನೀನಾಥಸಹಸ್ರಾಮಿತಕಾಂತಿಮತ್‌ | ಕ 
ಭವತಾಪಾಪನೋದೀಡ್ಕಂ ಶ್ರೀಪತೇರ್ಮುಖಪಂಕಜಮ್‌ ॥ - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧/೮) 
ಪರಮಜ್ಞಾನಮಹಾನಿಧಿವದನಶ್ರೀರಮಣೇಂದೋ | 
ಕರುಣಾಪೂರ್ಣ ವರಪ್ರದ ಚರಿತಂ ಜ್ಞಾಪಯ ಮೇತೇ॥ ದ ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧೦/೧೭) 
೨. ಹರಿಣವಿಧೂನನೇನ ತನ್ನೇತ್ರೋಪಾದಾನೇನ ಚ ನೈರ್ಮಲ್ಯಮನೋಹರನೇತ್ರಯೋಃ ಸಂಪಾದನೇ*ಪಿ 
-ವ್ಲಾ 


ಶುಚಿಸ್ಸಿತಾಲಕಾನಾಂ ಸತ್ವದೋಕ್ತಾಪರಿಮಿತಕಾಂತೇಶ್ವಾಸಂಪಾದನಾದಿತಿ ಭಾವಃ। ಲ 


೧೮. ಅಷ್ಟಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ ಕ ೮೮೭ 


ಮಾನಾರ್ಹನೀಲೋತ್ಪಲಸತ್ಕರಂಡಂ 
ಶ್ರೀನಾಥಗಂಡದ್ದಯಮಾಜಿಗಾಯ ॥। ೪೯ ॥ 


೧ ಪ್ರದ್ಧರಾಗದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಮುಖದ, ಸದಾ ಒಳಗಿನ ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದ 
ಹೊಳೆಯುವ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ ಫಳಫ ಸಳಿಸುವ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಎರಡ 
ಕೆನ್ನೆಗಳು, ಸನ್ಮಾಸ್ತವಾದ ಕನ್ನೈ ದಿರೆಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಉತ್ತಮ ಕರಂಡಕವನ್ನು ಮೀರಿಸಿವೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಪೂರ್ವ ಮಂದಹಾಸ 
ಚಂದ್ರೋಪಮಂ ಶ್ರೀರಮಣಸ್ಯ ಸೌಖ್ಯ- 
ಸಂದೋಹದಂ ರಂಜಿತಮೋಷ್ಯಭಾಸಾ। 
ಸೌಂದರ್ಯದುಗ್ಬಾಂಬುಧಿಫೇನಕಲ್ಪಂ 
ಮಂದಸ್ಥಿತಂ” ಮಂದಯತಾದಘಂ ನ 11೫೦ ॥ 


ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಲುವ, ತುಟಿಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೆಂಪಾದ, ಸುಖದ ರಾಶಿಯನ 
ಸುರಿಸುವ, ಸೌಂದರ್ಯವೆಂಬ ಕ್ಷೀರಸಾಗರದ, ನೊರೆಯಂತಹ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಮಂದಹಾಸ ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ`. 


ವಿ 


ಮಾಣಿಕ್ಕ ್ಯಖಿಚಿತಮುಖಪ್ರದೇಶಾಂತಃಪೂರಿತಮ್‌ ಬೌಕ್ಟಿಕನೀಲರತ್ತನಿರ್ಮಿತಕರಂಡವದ್ಭಾತೀತ್ಯ ್ಯರ್ಥಃ | -ವ್ನಾ 


b 


ವಿ: ೧. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಂದಸ್ಥಿತವನ್ನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ನೀಚೋಪಮೆ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಪೂರ್ವ ದಂತಪಂಕ್ತಿ 
ಸ್ವಚ್ಛಾ ಕೆ ಮೃದುಸ್ಥಿತದತಾಕಲಿತೈಕದೇಶಾ 
ಲಕ್ಷಿ iia 


ಸತು ತ್ಯಂದಕುಡ್ಡಲಸಮಾ ನಿಬಿಡಾ ಮಮಾಂತ 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಗೆ ರಮ್ಯ ರದನಾವಲಿರಾವಿರಸ್ತು 11೫೧॥ 


ಹಾಸಂ ಹರೇರವನತಾಖಿಲಲೋಕತೀವ್ರಶೋಕಾಶ್ರುಸ ಇಶ್ರುಸಾಗರವಿಶೋಷಣಮತ್ಯು ದಾರಮ್‌॥ 
ಸಮ್ಮೋಹನಾಯ ರಚಿತಂ ನಿಜಮಾಯಯಾತಸ್ಯ ಭ್ರೂಮಂಡಲಂ ಮನುಸುತೇ ಮ ಮಕರಥ್ವಜಸ್ಯ ॥ 


- ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ (೩./೨೮/೨೩.೨) 
ಪೂರ್ಣಾನನೃಸುಖೋದ್ಭಾಸಿ ಮಂದಸ್ಥಿತಮಧೀಶಿತುಃ । 


ಗೋವಿಂದಸ್ಯ ಸದಾ ಚಿಂತ್ಯಂ ನಿತ್ಯಾನಂದಪದಪ್ರದಮ್‌ ॥ - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧/೯) 
ಪದ್ಧರಾಗಾದಿದಿವ್ಯರತ್ನಾನಾಮಪಿ ಕ್ಲೀರಸಮುದ್ರೋತ್ಸಸ್ನತ್ನಾ ]ತ್ವಾದೋಷ್ಠಭಾಸಾ ರಂಜಿತಮಿತ್ಯುಕ್ತಮ್‌ | -ವ್ಯಾ. 


. ಧ್ಯಾನಾಯನಂ ರಹ ಸಿ ತದ್ದಹುಲಾಧರೋಷಪ್ಯಬಾಸಾತರುಣಾಯಿತತನುದ್ದಿಜಕುಂದಪಂ್ರಿ 


ಧ್ಯಾ ಯೇತ್‌ ಸ ಕ್ರಷ್ಟತ್ಸುಪರಕೇ$ ವಸಿತಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋರ್ಭಕ್ಕ್ಯಾ5ರ್ರ್ರಯಾತರ್ಪಿತಮನಾ ನ ಪೃಥಗ್ದಿದೃಕ್ಟೇತ್‌ ॥ 


೨ 3 


4 ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


ಕಿರುನಗೆಸೂಸಿದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ ತೋರುವ, ಮೃದುವಾದ, ಸ್ವಚ್ಛವಾದ, ರುಗ್ನೀಕಿಯ 
ಕೆನ್ನೆಯ ಮೇಲೆ ಮನೆ ನೋಹರವಾದ ಕ್ಷತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಹ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜಾಜಿಯ ಮೊಗ್ಗಿನಂತಿರುವ, ಒತ್ತಾದ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೊಗಸಾದ ದಂತಪಂಕ್ಷಿಯು ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಲಿ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೂಗಿನ ವರ್ಣನೆ 
ಇವನ್‌ ದಳ =. 
೬. i He 


ಮ ಕಸಂಪದಂ ನ 
ಮನ್ಶಾನಸೇ ವಸ 
ಸೌಮ್ಯಸ್ಥ ನಾಸಾಪು ಪುಟಮಚ್ಛುತಸ್ಯ 1೫೨ 1 


L 
A: 
i 
1 


ಸಜ್ಜನರು ಆದರಿಸುವ ಲಾವಣ್ಯ ವೆಂಬ ಮಕರಂದದಿಂದ ತುಂಬಿದ, ಅರಳಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸಂಪಿಗೆಯ ಸೊಬಗನು ಪಡೆದ, ಉನ್ನು ಸನತವಾದ ತುದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಸೌಮ್ಯನಾದ, 
ಚ್ಯುತಿರಹತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸನ ನಾಸಾಪುಟವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸದಾ ಇರಲಿ; (ಮರಂದ್ರ- 
ಮಕರಂದ). 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಪೂರ್ವ ವಾಣಿ 


ಟು 
ಣ 
ವ ೪:1 1೭1೭. ಈ 


ಶ್ರುತ್ಯರ್ಥವೃತ್ತಿ ವ ಮಧುರಸ್ವರಮತ್ಯಗಾಧಮ್‌ 
ಸತ್ಯ (ಶದುರ್ವಿಷತಮೇರಮೃತವ: BS 


ತತ್ತ್ವಂ ನಿಜಂ ಹರಿವಚಃ ಪರಿಬೋಧಯೇನ್ನಾಮ್‌ il ೫೩ ॥ 


ಸ್ಪಷ್ಟ ವೂ, ಅತ್ಯಂತಕೋಮಲವೂ, ಮನೋಹರವೂ ಆದ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ, 
ವೇದಾರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ, ಮಧುರಸ ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅತ್ಯಂತ ಗಂಭೀರವಾದ, 
ಸಜ್ಜನರ ಕ್ಷೇಶ ಶವೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮೃತದ ಸುರಿಮಳೆ 
ಯಂತಿರುವ, ಶ್ರೀಕ್ಷಷನ ಮಾತು ನನಗೆ « ಅವನ ನಿಜ ತತ್ತ್ವವನ ನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


ಖ'ಲ'ಣ 
: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಾತಿನ ಸೊಬಗನ್ನು ಇಲ್ಲಿವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕೂಡಿದುದ್ದು; ಶ್ರುತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಹುದು; ಮಧುರ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು, 
| ಇ 
ತುಂಬಾ ಗಂಭೀರವಾದುದು; ಸಜ್ಜನರ ರಕ್ಷೇಶವೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವಂತಹುದು; 


[ue] 


೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಾತು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥುಟವೂ, ಮೃದುವೂ, ಮನೋಹರವೂ ಆದ ವರ್ಣಗಳಿಂದ 


೧೮. ಅಷ್ಟಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೮೯ 


ಅಮೃತಮಳೆಯಂತಹುದು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 

೩. ಯಾದವಕೃಷ್ಣನ ಮಾತಿನ ಈ ವರ್ಣನೆ ಅವನ ವಾಸಿಪ್ಠಕೃಷ್ಣರೂಪಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿ- 
ಸುವಂತಹುದು ; ಇದರಿಂದ ವೇದವ್ಯಾಸರ ರಚನೆಯಾದ ಮಹಾಭಾರತ, ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ, ಪುರಾಣ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಮಹತ್ವವೂ ಸಹ ತಿಳಿಯುವಂತಾಗುವುದು. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಒಂದು 
ಆದರ್ಶಮಾತುಗಾರಿಕೆಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 

೪. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣನಾರೂಪವಾದ ಈ ಕೃತಿಗೂ 
ಅವರ ಇತರ ಕೃತಿಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಸರ್ವಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ 
°ಅನ್ವಯಿಸುವಂತಿದೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಧರಿಸಿದ ಕುಂಡಲಗಳು 


ಕೃಷ್ಣ 
ನಾನಾವಿಧಾನುಷಮರತ್ನವಿಚಿತ್ರಿತಾಭ್ಯಾಂ 
ಮೀನೋಪಮೋಜ್ಞಲಹಿರಣ್ಣಯಕುಂಡಲಾಭ್ಯಾಮ್‌ | 
ಶ್ರೀನಾಥಕರ್ಣಯುಗಲಂ ಸುಭಗಂ ಭವಾರ್ತ್ಯಾ 
ದೀನಸ್ಯ ಮೇ ಗಿರಮಿಮಾಂ ಶ್ರುಣುತಾಚ್ಛಿತಸ್ಯ I ೫೪॥ 


ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಅನುಪಮ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಖಚಿತವಾದ, ಉಜ್ವಲವಾದ ಸುವರ್ಣಮಯ 
ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದ ರುಗ್ಗಿಣೀಪಶಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಎರಡು ಕಿವಿಗಳು ಸಂಸಾರದ ಬೇಗೆಯಿಂದ ದೀನನಾದ, ಆಶ್ರಿತನಾದ ನನ್ನ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 

ವಿ:೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಿವಿಗಳು ರತ್ತಖಚಿತವಾದ ಸುವರ್ಣಮಯ ಕುಂಡಲಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತ- 
ವಾದವುಗಳು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಭಾವ. 

ಫ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಮ್ಮಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

೩. ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತನು ಭಗವಂತನ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವ ರೀತಿಯು ಸಹ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಚಿಂತನೆಯಿಂದಲೇ ಗ್ರಂಥಪಾಠ, ಸ್ತೋತ್ರಪಾಠಗಳನ್ನುಮಾಡುವುದು ವಿಹಿತ. 
೧. ತಾಪತ್ರಯೇಣ ಸಂತಪ್ರಂ ಯದೇತದಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ । 

ವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಶಾಂತಯೇ ತಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಾಮೃತಮಹಾರ್ಣವಮ್‌ ॥ 

ಸಯಾರವಿಷಪಾನೇನ ಯೇ ಮೃತಾಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಭುವಿ। 


ಅಮೃತಾಯ ಸ್ಹೃತಸ್ತೇಷಾಂ ಕೃಷ್ಣಾಮೃತಮಹಾರ್ಣವಃ 1 -ಕೃಷ್ಣಾಮೃತಮಹಾರ್ಣವ (೨, ೨೦೦) 


ಲ 


೮೯೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೪, ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು, ಗುರುಗಳು ಸಹ ನಮ್ಮಆರ್ತನುಡಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ. ಆಲಿಸಿ, ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಭಾವ; ವಾಜ್ದಯಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸದಾ 
ಜಾಗೃತವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ ವೂ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಪೂರ್ವ ನೇತ್ರಗಳು 


ಅಂಭೋಜಕೋಮಲವಿಶಾಲಸುದೀರ್ಥಪತ್ರ- 
ಸಾವೂ ಸಾಸ I 

ಶಂಭುಪ್ರಬ್ಛತ್ಯ ಮರವಾಂಛಿತವಲ್ಲುವೀಕ್ಷಂ” 
ಜೃಂಭನ್ಯಕುಂದನಯನಂ” ಮುಹುರೀಕ್ಷತಾನ್ಯಾಮ್‌ !1 ೫೫ ॥ 


ಕೋಮಲವೂ, ವಿಶಾಲವೂ, ತುಂಬಾ ದೀರ್ಥವೂ ಆದ ಕಮಲಪತ್ರದಂತೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯುವ, ದುಂಬಿಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ, ಚಂಚಲ ಗುಡ್ಡುಗಳ, ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಯಸುವ ಮನೋಹರವಾದ ನೋಟದ, ಅರಳಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಣ್ಣು ನನ್ನನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೋಡಲಿ. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ನ ಅಪೂರ್ವರೀತಿಯಲ್ಲಿ. ಇಲ್ಲಿವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಕಜ್ಜ 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಮಲದಂತೆ ವಿಶಾಲವೂ, ಅತಿದೀರ್ಥವೂ ಆಗಿದ್ದು 


ಲಜಣ 
ದುಂಬಿಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿವೆ; ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಹ ಅಂತಹ ಕಣ್ಣಿನ ನೋಟವನ್ನುಸ ಸದಾ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥ. 
೩. ಇಲ್ಲಿನೋಟದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


೪. ಇಲ್ಲಿಶಂಭು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಹಾಗೂ ಶಿವ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ವಿವಕ್ಷಿತ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಲಲಾಟದ ಹಿರಿಮೆ 
ಣ 


ವಕ್ರಾಲಕಂ ಮಣಿಮಯೋಜ್ಜ ಶ್ವಲಪಟ್ಟಬಂಧಂ 
ಕನಸೂ ರಿಕಾತಿಲಕಭೂಷಿತಮಚ್ಛುತಸ್ಯ | 


೧. ಸ್ಥರಾಮಿ ಭವಸಂತಾಪಹಾನಿದಾಮೃತಸಾಗರಮ್‌ । 
ಪೂರ್ಣಾನಂದಸ್ಥ ರಾಮಸ್ಯ | ಸಾನುರಾಗಾವಲೋಕನಮ್‌ ॥ - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧/೧೦) 
೨. ಯಚ್ಛೀನಿಕೇತಮಲಿಭಿಃ ಪರಿಸೇವ್ಯಮಾನಂ ಭೂತ್ಯಾ ಸ್ವಯಾ ಕುಟಿಲಕುಂತಲವೃಂದಜುಷ್ಟಮ್‌ | 
ಮೀನದ್ವಯಶ್ರಿಯಮಧಿಕ್ಷಿಪ ದಟ ನೇತ್ರಂ ಧ್ಯಾಯೇ ೇನ್ನಣೋಮಯಮತಂ ದ್ರಿತ ಉಲ್ಲನ ಸದ್ದು ॥ -ಶ್ರೀ ಮದ್ದಾಗವತ 
ನಿಖಿಲಾಘೌಘವಿನಾಶನ ಪರಸೌಖ್ಯ ್ಯಪ್ರದದೃಷ್ಟೇ | 
ಕರುಣಾಪೂರ್ಣ ವರಪ್ರದ ಚರಿತಂ ಜ್ಞಾಪಯ ಮೇತೇ॥ - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧೦/೧೮) 


೧೮. ಅಪ್ಪಾದಶ: ಸರ್ಗ: ೮೯೧ 


ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮೀಷದುದಿತಾಲಿಕಯುಗೃಮಿಷ್ಟ- 
ಮಸ್ಥಾಕಫಾಲಲಿಖಿತಂ ಕುರುತಾಲ್ಲಲಾಟಮ್‌ ॥ ೫೬ ॥ 


ವಕ್ರವಾದ ಮುಂಗುರುಳುಗಳ, ಮಣಿಮಯವಾದ ಉಜ್ವಲಕಟ್ಟನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, 
ಕಸ್ತೂರಿತಿಲಕದಿಂದ ಭೂಷಿತವಾದ, ವಿಶಾಲವಾದ, ಸ್ವಲ್ಪ ಮೇಲೆ ಚಾಚಿದ ಕೊನೆಯ 
ಮೇಲ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ. ಹಣೆಯು ನಮ್ಮ ಹಣೆಬರಹವು 
ಇಷ್ಟಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ವಿ : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹಣೆಯ ಚಿಂತನೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಹಣೆಬರಹ ಉತ್ತಮವಾಗುವುದು 
ಎಂದರ್ಥ; ಫಾಲ - ಹಣೆ. 

೨. ಹಣೆಬರಹ ಎಂದರೆ ವಿಧಿಲಿಖಿತ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಣೆಬರಹವನ್ನು 
ಅನಿಷ್ಟಸೂಚಕವನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುವುದುಂಟು; ಮಂಗಲಕರವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹಣೆಯ ಚಿಂತನೆ 
ನಮ್ಮ ಹಣೆಬರಹವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಶುಭಫಲಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು” ಎಂದು ಭಾವ: 
ತಂ ಯಥಾ ಯಥಾ ಉಪಾಸತೇ ತಥೈವ ಭವತಿ 1- ಉಪನಿಷತ್‌. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹುಬ್ಬುಗಳ ವರ್ಣನೆ 

ಶ್ಯಾಮಂತ್ರಿವಕ್ರಂ ವಿಧಿಮುಖ್ಯದೇವ- 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಿಶ್ರಾಣನಹೇತುಲೀಲಮ್‌ । 

ಕಾಮಾಗ್ಯಚಾಪಾಕೃತಿ ಕಾಮತಾತ- 

ಭ್ರೂಮಂಡಲಂ' ಖಂಡಯತಾದಘಂ ನಃ॥ ೫೭ ॥ 
ಕಪ್ಪಾದ, ಮೂರು ಕಡೆ ಬಾಗಿದ, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಲೀಲೆಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನಂತಿರುವ, ಮನ್ನಥಜನಕನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಭ್ರೂಮಂಡಲವು ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ. 


ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಭ್ರೂಮಂಡಲವು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರವರ ಪದವಿಯನ್ನು 
ಕರುಣಿಸುವ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಎಂದರ್ಥ. 


೧. ತಸ್ಯ ಸದಾ ದುರ್ಲೇಖಾರಹಿತತ್ವಾತ್‌ ಧ್ಯಾತುರ್ಮಮ ಲಲಾಟಮಪಿ ದುರ್ಲೇಖಾರಹಿತಂ ಕರೋತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
-ವ್ಯಾ. 
೨. ಧ್ಯಾಯೇದಜಸ್ರಮೀಶಸ್ಕ ಪದ್ಧಜಾದಿಪ್ರತೀಕ್ಷಿತಮ್‌ 1 
ಭ್ರೂಭಂಗಂ ಪಾರಮೇಷ್ಟ್ಯಾದಿಪದದಾಯಿ ವಿಮುಕ್ತಿದಮ್‌ ॥ - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧/೧೧) 


೪೯೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ತುಟಿಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ಸ ಭವತು ಯಶಸೇ ಪ್ರವಾಲಕಾಂತಿ- 

ರ್ಮ್ಯದುಲತರಃ ಸರಸೋ5ಧರೋ ಮುರಾರೇಃ। 

ಯದುದಿತರಸಲುಬ್ಧದೀರವಾತ್ಸೀ- 

ದುರಸಿ ರಮಾ5 5ನನಪದ್ಭಚುಂಬಿವೇಣೌ ॥ ೫೮ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಮೃದುವಾದ, ಸರಸವಾದ, ಹವಳದ ಕಾಂತಿಯ, ಮುರಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಅಧರವು ನಮ್ಮ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಲಿ; ಅದರಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ರಸದ 
ಬಯಕೆಯಿಂದ ಹವಳದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಅವನ 
ಮುಖಪದ್ಧವನ್ನು ಚುಂಬಿಸುವ ವೇಣುವಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದಳು. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಧರದ ವರ್ಣನೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಧರಾಮೃತವನ್ನು ಬಯಸಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಅವನ ವಕ್ಷಷ್ಗಳದಲ್ಲಿ, ನೆಲೆಸಿರುವ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಅವನು ಊದುವ ಕೊಳಲಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದಳು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ ಅತ್ಯಂತ 
ರೋಚಕ. ಇದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೊಳಲಿನಲ್ಲಿಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನೆಲೆಸಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಧರಾ- 
ಮೃತವನ್ನುಪಾನಮಾಡಿದಳು ಎಂಬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತತಾತ್ಟರ್ಯ( ತಂತ್ರಭಾಗ. ೧೦/೧೯/೧೦)ದ 
ವಿವರವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ನಿರೂಪಣೆ. 

ಶ್ರೀದೇವೀ ವೇಣುಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ರೇಮೇ ಕೃಷ್ಣಮುಖಾಂಬುಜೇ | 
ಪಪೌಚ ತದ್ಗತಂ ಗೀತಂ ಸುರಾ ಇತರಭಾಂಡಗಾಃ ॥ 
ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಅಧರಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ಸಂಪಕ್ಷಬಿಂಬಸಮರಮ್ಯ ತಮಾಧರೋಷ್ಠಃ 

ಸತ್ತಂಪ ಗದೇ ಭವತು ಸಾತ್ವತರಾಜರಾಜ್ಞಾಃ | 

ಯತ್ನಂಭವಾಮೃತಕಣೇನ ಫಣೀಂದ್ರತ ತಲ್ಲ; 

ಕೃಷ್ಣುಸ ನಿತ್ಯಮಜರಾಮರಣೋ” ಬಭೂವ 1೫೯ 

ಯದುಪು ಮಾನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರಾಣಿಯಾದ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ತೊಂಡೆ- 
ಹಣ್ಣಿನಂತಹ ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದ ತುಟಿಯು ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಲಿ; 
ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಮೃತಬಿಂದುವಿನಿಂದ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸ ಸದಾ ಮುಪ್ಪು 
ಸಾವುಗಳು ಇಲ್ಲದವನಾದನು. 


೧. ಅಜರಾಮರಣಃ ಸಕಲಾರ್ತಿಹರಃ ಕಮಲಾಪತಿರೀಡ್ಕತಮೋ5ವತು ನಃ। - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ ೪/೧. 


೧೮. ಅಪ್ಪಾದಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೯೩ 


ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸ್ವತಃ ಅಮೃತಮಯನಾದವನು; ಅವನು ಅಜರನು, ಅಮರನು 
ಆದವನು ಎಂಬುದು ತತ್ತ್ವ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ರುಗ್ಗಿಿಯ ಅಧರಾಮೃತಪಾನದ ಫಲ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಉತ್ಸೇಕ್ಷಿಸಿರುವರು. : 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಫಣೇಂದ್ರತಲ್ಪನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವತಃ ಅಮೃತಮಯ ಸ್ವರೂಪ ಎಂಬುದನ್ನು 

ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 

೩. ಇದರ ವಿವರಣೆಯಂತಿರುವ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕ ಗಮನಾರ್ಹ: 
ರಮಾಧರೋಷ್ಠಾಮೃತಪಾನಜಾತಮಹಾನುಭಾವೇನ ನ ಪೂತನಾಯಾಃ । 
ಉರೋಜಸಂಗ್ಯಾರ್ತಿಕರೋ ಗರೋ5ಸೌ ಬಭೂವ ಬಾಲಸ್ಯ ಬಲಾನುಜಸ್ಯ Wu 

-ರುವಿ. (೨/೩೬) 
ರುಗ್ಧಿಣಿಯ ಕಪೋಲಗಳ ವರ್ಣನೆ 

ಸೌವರ್ಣರಮ್ಯಫಲಕೋಪಮಿತಃ ಕಪೋಲಃ 

ಸೌಭಾಗ್ಯದೋ ಭವತು ರಂಜಿತಕುಂಡಲಶ್ರೀಃ। 

ಯಚ್ಚುಂಬನಂ ವಿರಚಯನ್‌ ವಿಗತಾನ್ಯತೃಷ್ಣಃ 

ಕೃಷ್ಣೋ ಬಭೂವ ಸರಸಃ ಕಿಲ ನಿತ್ಯತೃಪ್ತಃ ॥ ೬೦ ॥ 
ಚಿನದ ಮನೋಹರಫಲಕವನು ಹೋಲುವ, ಕುಂಡಲಗಳಿಂದಾಗಿ ಕೆಂಪಾದ ಕಾಂತಿಯ, 
ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಕಪೋಲವು ನಮಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ನೀಡಲಿ; ರಸಿಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅದನ್ನು 
ಚುಂಬಿಸುತ್ತ ಇತರ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ತೊರೆದವನಾದನೂ, ನಿತ್ಯತೃಪ್ತನೂ ಆದನು ಅಲ್ಲವೆ! 

ವಿ: ೧. ಇದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಚುಂಬನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗುವ ರುಗ್ಧಿಣಿಯ ಕಪೋಲ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 

ಎಂಬ ಭಾವ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅದರ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿತ್ಯತೃಪ್ರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 

ತಿಳಿಸಿರುವರು. 

ರೋಮ್ಸಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ ಶ್ರವಣತಃ ಪಾಪೌಫವಿದ್ದಂಸಿನಿ 

ಪ್ರೇಮ್ಣಾಚಿಂತಯತಾಂ ವಿಚಿತ್ರವಿಮಲಶ್ಸಾಘ್ಯಾರ್ಥಸಂದಾಯಿನಿ। 

ಸಂಜಾತೇ ಭುವಿ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯೇ ಸದ್ದಾದಿರಾಜೋದಿತೇ 

ಸಂಜಾತಃ ಸುರಮಂಡಲೀಷು ಮಹಿತಃ ಸರ್ನೋತಯಮಷ್ಠಾದಶಃ ॥ ೬೧ ॥ 

॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಪ್ರಣೀತ ರುಗ್ಗೀಣೀಶವಿಜಯೇ ಅಪ್ಟಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ ॥ 


kkk 


೧. ರುಗ್ನಿಣೀಕಪೋಲಚುಂಬನಲೋಲಸ್ಯ ತತೋತನ್ಯತ್ರ ಉತ್ಕಂಠಾರಹಿತತ್ವಾದೇವ ನಿತ್ಯತೃಪ್ರತ್ವಮಿತ್ಯುತ್ಬೇಕಾ1- ವ್ಯಾ. 


ರಲಿ 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


( ರುಗ್ಮಿಣೀಗಂಡಸ್ಟಲವರ್ಣನೆ - ೧; ಮೌಕ್ಕಿಕವರ್ಣನೆ - ೨, ೩; ರುಗ್ನಿಣೀ 
ಕಟಾಕ್ಷವರ್ಣನೆ - ೪; ರುಗ್ಗಿಣೀ ವರ್ಣನೆ -೫-೭; ಪುನಃ ಕಟಾಕ್ಷವರ್ಣನೆ, 
ಅಲಕರಾಶಿವರ್ಣನೆ - ೧೦; ಮೌಲವರ್ಣನೆ -೧೧; ಜಾಂಬವತ್ಕಾದಿ ಪರಿಣಯ 
- ೧೨; ಕಾವ್ಯಸಂದೇಶ (ವಿಷ್ಣುಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ತರೂಪಪ್ರಮೇಯಸಮರ್ಥನೆ) - 
೧೩-೨೩; ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರಾಪ್ರಸಂಗ - ೨೪; ರುಗ್ನಿಣೀ ಗರ್ಭವರ್ಣನೆ - ೨೪, 
೨೬; ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಜನನ - ೨೭,೨೮; ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಲ್ಲಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನರೂಪೀಭಗವಂತನ 
ಆವೇಶ - ೨೯; ಅನಿರುದ್ಧೋತ್ಸತ್ರಿ - ೩೦, ೩೧; ವಜ್ರೋತ್ಪತ್ತಿ - ೩೨; 
ದ್ಹಾಧಾವತೀವರ್ಣನೆ - ೩೩, ೩೪; ಕುಶಸ್ಥಲೀ ವರ್ಣನೆ - ೩೫; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಮಹಿಮಾ 
- ೩೬; ಕಾವ್ಯವರ್ಣನೆ - ೩೭, ೩೮; ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ - ೩೯; ಕಾವ್ಯಪ್ರಶಸ್ತಿ 
- ೪೦; ಸರ್ಗೋಪಸಂಹಾರ - ೪೧) 


ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ಗಂಡಸ್ಥಳದ ವರ್ಣನೆ 
€ 


ದಂತಕ್ಷತೈಃ ಕೃತಪದಂ ಪ್ರವಿಭಾತಿ ದೇವ್ಯಾ 

ಗಂಡಸ್ಥಲಂ ಪ್ರಿಯವಶೀಕರಣೋಚಿತಸ್ಯ । 

ಮುಷ್ನತ್ತಭಾಂ ಕನಕಯಂತ್ರವರಸ್ಯ ವತ್ಯ- 

ಕರ್ಮಾರ್ಹರಕ್ಷರಸತೋ ರಚಿತಾಕ್ಷರಸ್ಯ WO 
ವಶ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಕುಂಕುಮೋದಕದಿಂದ ಲಿಖಿತವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ, ಪ್ರಿಯರನ್ನು 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಚಿನ್ನದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಂತ್ರದ ಸೊಬಗನ್ನು ಮೀರಿಸುವ, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದಂತಕ್ಷತಗಳಿಂದ ಒಳಗೂಡಿದ ರುಗ್ನಿಣೀದೇವಿಯ ಕಪೋಲಪ್ರದೇಶವು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. 

ವಿ: ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ರುಗ್ಬಿಣಿಯ ಕಪೋ ಗಳೆ ವರ್ಣನೆ ಈ 
ಸರ್ಗದ ಮೊದಲ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. 
ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ಮೂಗುತಿಯ ವರ್ಣನೆ 


ಅಂತರ್ನಿಗೂಢಕನಕಾಂಕುರಿತಾನನೋಇಪಿ 
ನಾಸಾವಿಭೂಷಣಮಣಿರ್ಮುರವೈರಿಪತ್ವ್ಯಾ:! 
ಮುಕ್ತಾಮಯಃ ಕಿಲ ಮನೋಜ್ಞವಧೂಸುಧಾರ್ದ್ರ- 
ಬಿಂಬೋಷ್ಠಚುಂಬಿವದನಸ್ಯ ಸದಾ55ಮಯಃ ಕ್ವ॥ ೨॥ 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೯೫ 


ಒಳಗೆ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಚಿನ್ನದ ತುದಿಯಿಂದ ಚುಚ್ಚಲ್ಲಟಿದ್ದರು ಸಹ ಮುರಾರಿಯಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಮೂಗುತಿಯು ಮುಕ್ತಾಮಯ (ನೋವಿಲ್ಲದುದಾಗಿ, 
ಮುತ್ತಿನದಾಗಿ) ಆಗಿದೆ; ಅದು ಸರಿ ! ರಮಣೀಯವಾದ ಪ್ರಿಯೆಯ ಅಧರಸುಧೆಯಿಂದ 
ಆರ್ದ್ರವಾದ ಕೆಂದುಟಿಯನ್ನು ಸದಾ ಚುಂಬಿಸುವ ಮುಖದವನು ಸದಾ ಮುಕ್ತಾಮಯ 
(ರೋಗಮುಕ್ತ)ನಾಗದಿರಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? 

ವಿ: ೧. ರುಗ್ನಿಣಿಯು ಧರಿಸಿದ ಮೂಗುತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 


೨. ಮೂಗುತಿಯು ಮುತ್ತಿನದು ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ; 
ಮುಕ್ತಾಮಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿನದು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ ರೋಗಮುಕ್ತ 
ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥ. 

೩. ಮುಕ್ತನಾದವನಿಗೆ ಯಾವುದೇ ನೋವಿನ ಪ್ರಸಂಗವಿಲ್ಲಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧಾಂತ. ಆದರೆ 
ಮುತ್ತಿನದಾದ ಮೂಗುತಿಯನ್ನು ಚಿನ್ನದ ತುದಿಯಿಂದ ಚುಚ್ಚಿ ಮೂಗಿನೊಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದು 
ಕಂಡಿದೆ. ಅಂದ ಮೇಲೆ ಅದು ಮುಕ್ತಾಮಯವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ, ಅದು 
ಮುಕ್ತಾಮಯ (ಮುತ್ತಿನದಾಗಿರುವುದೇ) ಆಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣ ಎಂದು ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೪. ಆಮಯ - ವ್ಯಾಧಿ, ರೋಗ; 'ನೃಾಸಾವಿಭೂಷಣಮಣಿಃ- ಮೂಗುತಿ. 

ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ಮೂಗುತಿಯ ವರ್ಣನೆ 
 ಮುಕ್ತಾತಕೋತಪಿ ಮೃದುಲೋಷ್ಠಪುಟಾನುಷಕ್ತೋ 
ನಿತ್ಯಂ ಯದುಲ್ಲನದಪಾಂಗಶರೇಣ ಭಿನ್ನಃ । 
ನಾಸಾವಿಭೂಷಣಮಣಿಃ ಪರಿಲಂಬತೇಆಸ್ಯಾ 
ದೇವ್ಯಾಃ ಕಿಮಚ್ಕುತವಶೀಕರಣೇ ಪ್ರಯಾಸಃ ॥ ೩ ॥ 
ಈ ರುಗ್ನಿಣೀ ದೇವಿಯ ಮೂಗುತಿಯು ಮುಕ್ತ (ಮುತ್ತಿನ) ಸ್ವರೂಪದ್ದಾದರೂ, 
ಮೃದುವಾದ ತುಟಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಬೆಸೆದಿರುವುದರಿಂದ ಸದಾ ಅವಳ ಹೊಳೆಯುವ 
ಕುಡಿನೋಟದ ಬಾಣದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಇಜಿಬಿದ್ದಿದೆ; ಎಂದ ಮೇಲೆ ಇವಳಿಗೆ 
೧. ಹೃದಿ ನಿರೂಢಶರಸ್ವ ವ್ಯಾಧ್ಯಭಾವ ಆಶ್ಚರ್ಯಮಿತಿ ಶ್ಲೋಕಸ್ಯ ಧ್ವ ನ್ಯೋ5ರ್ಥಃ | ಅರ್ಥಾಂತರಂ ನೃಸ್ಯತಿ | 
ಮನೋಜ್ಸವಧೂನಾಂ ಮನೋರಮಸ್ವೀಣಾಮ್‌ ।ಫ ಸುಧಯಾ ಅಧರಾಮೃತೇನಾರ್ದ್ರಃ ದ್ರವೀಭೂತಃ 
ವಿಂಬೋಪ್ಯ ತಂ ಚುಂಬತೀತಿ ಸುಧಾರ್ದ್ರಬಿಂಬೋಪೈಚುಂಬಿವದನೆಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ಷಸ್ಥಸ್ಥ | ಕಾಂತಾನಾಮ್‌ 


ಓಷ್ಯಾಮೃತಪಾನಾಸಕ್ತಮುಖಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ । ನಾಸಾಮಣೇರಧರೋಪ್ಯಪರಿಲಂಬಮಾನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। - ವ್ಯಾ. 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ಯಾಪಿ ಮುಕ್ತತ್ವಾವಿಶೇಷಾತ್‌ ಸೋ5ಪ್ಯೇವಂ ವಶೀಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತ ಇತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 


೮೯೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಅಚ್ಯುತನಾದ (ನಿತ್ಯಮುಕ್ತನಾದ) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ವಶಃ ಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಸ- 
ವೆಲ್ಲಿದೆ? ಅಪಾಂಗ - ಕಟಾಕ್ಷ 

ವಿ.: ೧. ರುಗ್ಗಿಣಿಯ ಮಧುರವಾದ ಕೋಮಲ ಅಧರದತ್ತ ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ಮುಕ್ತಾ- 
ತ್ಥಕವಾದ ಮೂಗುತಿಯು ನಿತ್ಯ ಮುಕ್ತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಸ: ಲ್ಲ 
ಎಂದು ಭಾವ. 


ರುಗ್ಮಿಣಿಯ ಕಟಾಕ್ಷದ ವರ್ಣನೆ 


ನಾಸಾಖ್ಯಚಂಪಕಭಿಯಾ ಚಲಿತಸ್ಯ ನೇತ್ರ- 

ಚಾರ್ವಂಬುಜಾರ್ಪಿತಪೃದಾ ಚ ಸಮುತ್ತುಕಸ್ಯ [ 

ಭೃಂಗಸ್ಯ ಸಂಪದಮಧೀರಜವಸ್ಯ ಮುಷ್ಟನ್‌ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ತನೋತು ಯದುಪುಂಗವರಾಜ್ಞ ಹಾಂಗ: ॥ ೪॥ 
ಮೂಗಿನ ರೂಪದ ಸಂಪಿಗೆಯ ಭಯದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿದ ಹಾಗೂ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ 
ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ನೆಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಉತ್ಪಾಹ ಚಿಗುರಿದ, ಉಡುಗಿದ ವೇಗದ ದುಂಬಿಯ 
ಶೋಭೆಯನ್ನು ಮಂಕಾಗಿಸುವ, ಯಾದವ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಟ್ಟದರಸಿಯಾದ 
ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಕುಡಿನೋಟವು ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನೀಡಲಿ. 

ವಿ: ೧. ಇದರಲ್ಲಿ ರುಗ್ಡಿಣಿಯ ಕಟಾಕ್ಷದ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 

೨. ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಮೂಗು ಸಂಪಿಗೆ ಹೂವಿನಂತಿದ್ದುದುಂಬಿಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾದದ್ದರಿಂದ ಅದು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವುದು; ಆದರೆ, ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಮಲದಂತಿರುವುದರಿಂದ ಆ ದುಂಬಿಯು 
ಅದರಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿ ಅವುಗಳತ್ತ ಧಾವಿಸುವುದು; ಹೀಗೆ ಅತ್ತಿತ್ತ ಚಲಿಸುವ ದುಂಬಿಯ 
ಶೋಭೆಯನ್ನು ಮೀರಿಸುವ ಕಾಂತಿ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಚಂಚಲ ಕುಡಿನೋಟದ್ದುಎಂದು ಭಾವ. 

೩. ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯಾದ ರುಗ್ಬಿಣಿಯ ಕಟಾಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಟಾಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅದು ಸಂಪತ್ಯರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ಕುಡಿನೋಟವು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನೀಡುವುದು ಎಂಬುದು 
ಭಾವ. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರದ ಏಳನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಭಾವವನ್ನುವಿವರಿಸುವಂತಿರುವ ಶ್ಲೋಕ. 

ಪಾರಿಜಾತದಂತಹ ರುಗ್ಮಿಣಿ 
ಸ್ವರ್ಣಾಂಗೀ ವರನೀಲರತ್ನಸದ್ಭಶಾಪಾಂಗೀ ಪ್ರವಾಲೋಲ್ಲಸ- 
ತ್ಲಾದಾ ಯಾ ಸ್ಥಿತಮೌಕ್ಕಿಕಾ ಮರಕತಸ್ಕಂಧಾಭನೀಲಾಜಟಾ | 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ: ೮೯೭ 
ವೈಡೂರ್ಯಾಗ್ರನಖಾ ನಖಕ್ಷತಲಸನ್ನಾಣಿಕೃಪುಷ್ಲೋಷ್ಠಸ- 
ದ್ಲೋಮೇದಾ ರದವಜ್ರರುಕ್‌ ಸುರತರುಂ ನಾಸ್ಕೈ ದದೌ ಶ್ರೀಪತಿಃ॥ ೫ ॥ 


ಚಿನ್ನದಂತಹ ಶರೀರ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯಂತಹ ಕುಡಿನೋಟ, ಹವಳದಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುವ ಪಾದಗಳು, ಮಂದಹಾಸವೆಂಬ ಮುತ್ತು, ಮರಕತದ ರೆಂಬೆಯಂತಹ 
ಶೋಭೆಯ ಕಟ್ಟಿದ ಜಡೆಗಳು, ವೈಡೂರ್ಯದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಗುರಗಳು, 
ನಖಕ್ಷತರೂಪದ ಹೊಳೆಯುವ ಉತ್ತಮ ಮಾಣಿಕ್ಯಪುಷ್ಟ , ತುಟಿಗಳ ರೂಪದ 
ಗೋಮೇದಿಕಾರತ್ನ ವಜ್ರದ ಕಾಂತಿಯ ಹೊಳೆಯುವ ದಂತಗಳು; ಹೀಗಿರುವ ರುಗ್ಗಿಣಿಗೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪಾರಿಜಾತ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ನೀಡಲಿಲ್ಲ 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸತ್ಯಭಾಮಾದೇವಿಗೆ ಪಾರಿಜಾತ ವೃಕ್ಚವನ್ನುನೀಡಿದ ಕಥೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ, 
ಹರಿವಂಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರುಗ್ನಿಣಿಗೇಕೆ ಪಾರಿಜಾತವನ್ನು ನೀಡಲಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಅಪೂರ್ವರೀತಿಯಲ್ಲಿತಿಳಿಸಿರುವರು. | 


೨. ಪಾರಿಜಾತವು ನವರತ್ನಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ವೃಕ್ಷ ರುಗ್ನಿಣಿಯ 
ಅಂಗಗಳು ಚಿನ್ನದಂತಹವು, ಕುಡಿನೋಟ ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯಂತಹುದು, ಪಾದಗಳು 
ಹವಳದಂತಹವುಗಳು, ಮಂದಹಾಸ ಮುತ್ತಿನಂತಹುದು, ಮುಡಿ ಮರಕತಮಣಿಯಂತಹುದು, 
ಉಗುರಗಳು ವೈಡೂರ್ಯದಂತಹವುಗಳು, ನಖಕ್ಷತಗಳು ಮಾಣಿಕ್ಯದಂತಹುವುಗಳು, ತುಟಿಗಳು 
ಗೋಮೇದಿಕೆಯಂತಹುವುಗಳು, ಹಲ್ಲುಗಳು ವಜ್ರದಂತಹುವುಗಳು. ಹೀಗೆ ರುಗ್ಮಿಣಿಯು ಸ್ವತಃ 
ನವರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಪಾರಿಜಾತವೃಕ್ಚದಂತೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಪಾರಿಜಾತವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನೀಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವ: ತಾದೃಶೀಂ ರುಗ್ನಿಣೀಮೇವ 
ಪಾರಿಜಾತತರುಂ ಮತ್ವಾ ಅಸ್ಕೈ ಪಾರಿಜಾತತರುಂ ನ ದತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 

೩. ರುಗ್ಡಿಣೀ ಹಾಗೂ ಸತ್ಯಭಾಮಾ ಎಂಬ ರೂಪಗಳು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಶ್ರೀ, ಭೂ ಎಂಬ 
ಎರಡು ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರುಗ್ನಿಣಿಯು ಬೇರೆ ಎಂಬಂತೆ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೪. ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಜಡೆಗಳು ನಾಲ್ಕು ಎಂಬ ವಿವರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ಬಂದಿದೆ” | 


೧. "“ಚತುಪ್ಥಪರ್ದಾ ಯುವತಿಃ ಸುಪೇಶಾ'' (ಯ.೧೦/೧೧೪/೩)ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । -ವ್ಯಾ. 
ಚೆತುಷ್ಠಪರ್ದಾ ಯಾ ದೇವೀ ಚತುರಾಸ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾ। 
ಚತುರ್ವೇದೋದಿತಗುಣಾ ಚತುರ್ಮೂರ್ತೇರ್ಹರೇಃ ಪ್ರಿಯಾ ॥ 
- ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಶ್ರೀಚರಣವಿರಚಿತಶ್ರೀಶ್ರೀಶಗುಣದರ್ಪಣ 


೮೯೮ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


೫. ನವರತ್ನಗಳು”: ಮುತ್ತು, ಮಾಣಿಕ್ಯ, ವೈಡೂರ್ಯ, ಗೋಮೇದ, ವಜ್ರ, ಹವಳ, 
ಪದ್ಗರಾಗ, ಮರಕತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೀಲ. 


ರುಗ್ಧಿಣಿಯ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳದ ವರ್ಣನೆ 


'ಕಾರ್ಶ್ಯಂ ಕಾಯೇ ಮನೋಜ್ಞೇ ಕಚಭರಕರಯೋರ್ಲಂಬಮಾನತ್ವದೈರ್ಫ್ಯೇ 
ಚಕ್ಷುರ್ಮಧ್ಯೋರುದೇಶೇಷ್ಟಧಿಕಚಪಲತಾದೃಶ್ಯತಾಮಾರ್ದವಾನಿ I 

ತತ್‌ ತೇ ತಾನಿ ಕ್ರಮೇಣ ದ್ವಿರದಪರಿಲಸತ್ಕುಂಭಶತೋಭಾಪಹಾರಿ- 

ಣೃಸ್ತಿ ಸ್ತಃ ಸಂತಿ ಲಕ್ಷಾ ೬1 ಕುಚಕಲಶತಟೇ ನಾಸ್ತಿ ನಸ್ತೋ ನಸಂತಿ॥ ೬ ॥ 


ರುಗ್ಬಿಣಿಯ ಸುಂದರ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಕೃಶತ್ವವಿದೆ; ಕೇಶಪಾಶ ಹಾಗೂ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀಳವಾಗಿರುವಿಕೆ ಹಾಗೂ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವಿಕೆಗರೆಡೂ ಇವೆ; ಕಣ್ಣು ನಡು ಹಾಗೂ 
ತೊಡೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಚಪಲತೆ, ಕಾಣದಿರುವಿಕೆ, ಮೃದುತ್ವಗಳು 
ಇರುವವು; ಆದರೆ, ಅವಳ ಆನೆಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಕುಂಭಸ್ಮಳಗಳ ಶೋಭೆಯನ್ನು 
ಮೀರಿಸುವಂತಹ ವಕ್ಚಚ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ಕೃಶತ್ವವಿಲ್ಲ ಆ ಲಂಬಮಾನತ್ವ ಹಾಗೂ 
ದೈರ್ಫ್ಯಗಳೂ ಇಲ್ಲ ಆ ಚಾಪಲ್ಯ, ಅದೃಶ್ಯತ್ವ ಹಾಗೂ ಮೃದುತ್ವಗಳೂ ಇಲ್ಲ 

ವಿ: ೧. ರುಗ್ನಿಣಿಯ ದೇಹವು ತೆಳುವಾದುದು, ಕೇಶಗಳು ನೀಳವಾದವು, ಕೈಗಳು ದೀರ್ಫ- 
ವಾದವು, ಕಣ್ಣುಗಳು ಚಾಂಚಲ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು, ನಡುಪ್ರದೇಶ ತುಂಬಾ ತೆಳುವಾದುದು, 
ಉದರ ಪ್ರದೇಶವು ಕೋಮಲವಾದುದು. ಆದರೆ, ಅವಳ ಕಲಶದಂತಹ ಸ್ತನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಮಾತ್ರ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕಠಿಣವಾಗಿ, ವೃತ್ತಾಕಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 

೨. ರುಗ್ನಿಣಿಯ ದೇಹ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ಸ್ವೀಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು 
ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯ ಭಾವ. 

೩. ಇದು ವಿಷಮಸಮಸ್ಕಾಪೂರಣ ಶ್ಲೋಕ”. ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಅನೇಕ 
ಸಮಸ್ಯಾಪೂರಣಶ್ಲೋಕಗಳು ಕಂಡುಬರುವವು; ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 'ಶಿಶೋಃ ಕರೇ ಹಸ್ತಿಸಹಸ್ರಮಸ್ತಿ' 
(೬/೧೩) ಎಂಬುದು ಹಾಗೂ ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿನ "ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಕಂದುಕವದ್ದಿಬಾತಿ' 
(೧/೫೭) ಎಂಬ ಮಾತು ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. 

೧. ಮುಕ್ತಾಮಾಣಿಕ್ಯವೈಡೂರ್ಯಗೋಮೇದಾನ್‌ ವಜ್ರವಿದ್ರುಮೌ। 
ಪದ್ಧರಾಗಂ ಮರಕತಂ ನೀಲಂ ಚೇತಿ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ ॥ 


೨. ಕಾಯಾದಿಷು ಕಾರ್ಶ್ಯಾದೀನಾಂ ಗುಣತ್ವಾತ್‌ ಕುಚಿಸ್ಯ ದೋಷತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। ಸ. 
೩. ವಿಷಮಸಮಸ್ಯಾಪೂರಣಮಿದಮ್‌ | 
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೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ: ರ್ಲ೯ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿಣಿಯರ ಲಲಾಟರೇಖೆಗಳು 


೧ ಭ್ರೂಮಧ್ಯಲಗ್ಗಮೃಗನಾಭಿಲಲಾಮರೇಖಾ 

ಶ್ರೀಶ್ರೀಶಯೋರನುಕರೋತಿ ಹಿ ನೀಲನೀಲಾ। 

ಶಾಣೋಪಲೋಪರಿಗತಂ ರಣಧೀರಮಾರ- 

ಚಾಪಾನುಷಕ್ಸಮಸಿತೋತ್ಸ್ತಲಚಾರುಬಾಣಮ್‌ ॥ ೭॥ 
ಕಡುನೀಲಿಯಾದ ರುಗ್ನಿಣೀ-ಕೃಷ್ಣರ ಹುಬ್ಬಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ತವಾಗಿರುವ ಕಸ್ಕೂರಿತಿಲಕವು 
ಸಾಣೆಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇರಿಸಲ್ಲಟ್ಟಿರುವ ರಣಧೀರನಾದ ಮನ್ನಥನ ಧನುಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕಪ್ಪಾದ ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ ಬಾಣವನ್ನು ಹೋಲುವುದು. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ರುಗ್ಗಿಣಿಯರ ತಿಲಕದ ವರ್ಣನೆ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. 

೨. ಕಡುಕಪ್ಪಾದ ಆ ತಿಲಕವು ಮನ್ಮಥನ ಪಂಚಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ 
ಬಾಣದಂತಿದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

೩. ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣವು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರುಗ್ಗಿಣಿಯರ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವ ತಿಲಕಗಳು ತುಂಬಾ ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಭಾವ; ಶಾಣೋಪಲ - 
ಸಾಣೆಕಲ್ಲು 

೪. ಭ್ರೂಮಧ್ಯವನ್ನು ಮನ್ಮಥನ ಚಾಪಕ್ಕೂ, ಹಣೆಯನ್ನು ಸಾಣೆಕಲ್ಲಿಗೂ, ತಿಲಕವನ್ನು 
ನೈದಿಲೆಯ ಬಾಣಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಗಿಣಿಯರ ಕಟಾಕ್ಷಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ನಿತ್ಯಂ ಪರಸ್ಪರಮನೋರಮಗಾತ್ರಸಂಗಾ- 
ನೃತ್ತಾಲಿರಕ್ತಸರಸೀರುಹಕಾಂತಿಮಂತ್‌” । 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಾರಮಣಯೋರ್ಜಗದಾದಿಪಿತ್ರೋ- 
ರಸ್ಮಾಕಮೀಪ್ಲಿತಫಲಂ ಕುರುತಾಂ ಕಟಾಕ್ಷೌ ॥ ೮ ॥ 


೧. ಭ್ರೂಮಧ್ಯಸ್ಯ ಚಾಪಮಧ್ಯೋಪಮತ್ವಾತ್‌ ಫಾಲಸ್ಕ ಶಾಣಪ್ರಾಂತೋಪಮತ್ವಾತ್‌ ಕಸ್ತೂರೀತಿಲಕಸ್ವ ನೀಲೋತ್ತಲ- 
ಕುಡ್ಠಲಸಮಾನತ್ವಾತ್‌ ರಣಧೀರತ್ವೇನ ಚಾಪಮಧ್ಯಶರ ಏವನಿಶಿತತ್ವಸ್ಥ ಸಂಪಾದನೀಯತ್ವಾತ್‌ ದೃಷ್ಟಜನ ನೋ- 
ಮೋಹನತ್ವಾತ್‌ ಚರಣಧೀರಮಾರಚಾಪಾನುಪಕ್ತಾಸಿತೋತ್ಸಲಶರಸಾಮ್ಯಮಿತಿ ಸಮಗ್ರೋಪಮೇಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಕರೀರಸ್ಯ ನೀಲತ್ವಾತ್‌ ತಚ್ಚರೀರಸಂಬಂಧೇನ ದೇವ್ಯಾಃ ಕಟಾಕೃಸ್ವ ಭ್ರಮರಕಾತಿಃ । ದೇವ್ಯಾಃ ಶರೀರಸ್ಥ 
ಪೀತವರ್ಣತ್ವಾತ್‌ ತಚ್ಚರೀರಸಂಬಧೇನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಕಟಾಕ್ಟಸ್ಥೇಷದ್ರಕ್ತಾಂಬುಜಕಾಂತಿಃ ಸಂಪನ್ನೇತಿ ಬೋಧ್ಯಮ್‌ । - ವ್ಯಾ. 


೯೦೦ ರುಗ್ಗೀಣೀಶನಿಜಯ 


ನಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಪರಸ್ಪರರ ಮನೋಹರವಾದ ದೇಹಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಮದಿಸಿದ ದುಂಬಿ 
ಹಾಗೂ ನಸುಗೆಂಪುಕಮಲಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶ್ರೀಲಕ್ಕಿ ಕ್ಲೀನಾರಾಯಣರೇ 
ಆದ ಜಗತ್ತಿನ ಮುಖ್ಯ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಾದ ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣೀ-ಕೃಷ್ಣರ ಕುಡಿನೋಟಗಳು 
ನಮಗೆ ಅಭೀಪ್ಲಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು ನೀಡಲಿ. 

ವಿ:೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ- ರುಗ್ಬಿಣಿಯರ ಕಟಾಕ್ಷಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ವಿಣಿಯರು ಲೋಕೋತ್ತರ ಸೌಂದರ್ಯದ ಮಹನೀಯರು. ಅವರಿಬ್ಬರ 
ಪರಸ್ಪರ ಕುಡಿನೋಟಗಳೇ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಎಂದು ಭಾವ. 

೩. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ- ರುಗ್ನಿಣಿಯರು ಜಗತ್ತಿನ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು. ಎಂದರೆ 
ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದ ಮೂಲಪುರುಷರು ಎಂದರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಅನಂತರದ 
ಹಂತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಾದಿ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳ ಕರ್ತೃಗಳು ಎಂಬದನ್ನು 
"“ಜಗದಾದಿಪಿತ್ರೋಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 

೪. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದೇಹವು ನೀಲವರ್ಣದ್ದು ರುಗ್ಬಿಣಿಯ ಕುಡಿನೋಟವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದೇಹದ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಭ್ರಮರದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣಿಯ ದೇಹವು ಪೀತ 
ವರ್ಣದ್ವು ಅವರ ದೇಹದ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಯನವು ಕಮಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಶೋಭಿಸುವುದು ಎಂಬದನ್ನು "ಮತ್ತಾಲಿರಕ್ತಸರಸೀರುಹಕಾಂತಿಮಂತ್‌ೌ' ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 

೫. ಕುಡಿನೋಟವು ಅನುಗ್ರಹದ ಸಂಕೇತ. ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣೀ-ಕೃಷ್ಣರ ಕಟಾಕ್ಚದ ಚಿಂತನೆಯು 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂಲಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಎಂದು ಭಾವ. 

ರುಗ್ಮಿಣಿಕೃಷ್ಣರ ಕಟಾಕ್ಷದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ರಕ್ಕಾ ರಮಾರಾಮಕಟಾಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ಪ J ಯ 

ರ್ಳ ಕ್ಷೀಕರೋತ್ಸನ್ನದಮಿತ್ರವರ್ಗ ಮ್‌ ॥ 

ಸೈವಾನುರಕ್ತಾ ವಿಧಿಶರ್ವಪೂರ್ವ- 

ಸೌಭಾಗ್ಯದಾತ್ರೀ ಶರಣಾಗತಂ ಮಾಮ್‌ ॥ ೯ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ- ರುಗ್ಬಿಣಿಯರ ಕಟಾಕ್ಷದ ಕೆಂಪು ಕಾಂತಿಯು ನಮಗೆ ಅಹಿತರಾದವರ ಗುಂಪನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಲಿ; ಬ್ರಹ್ಮ-ರುದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ನೀಡುವಂತಹ ಅವರ 
ಪ್ರೀತಿಯ ಕಟಾಕ್ಷವು ಶರಣುಹೊಕ್ಕಿರುವ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿ. 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ: ರ್ಲ೯ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಗಿಣಿಯರ ಲಲಾಟರೇಖೆಗಳು 


9 ಬ್ರೂಮಧ್ಯಲಗ್ನಮೃಗನಾಭಿಲಲಾಮರೇಖಾ 

ಶ್ರೀಶ್ರೀಶಯೋರನುಕರೋತಿ ಹಿ ನೀಲನೀಲಾ। 

ಶಾಣೋಪಲೋಪರಿಗತಂ ರಣಧೀರಮಾರ- 

ಚಾಪಾನುಷಕ್ಷಮಸಿತೋತ್ಸಲಚಾರುಬಾಣಮ್‌ ॥ ೭॥ 
ಕಡುನೀಲಿಯಾದ ರುಗ್ನಿಣೀ-ಕೃಷ್ಣರ ಹುಬ್ಬಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ರವಾಗಿರುವ ಕಸ್ತೂರಿತಿಲಕವು 
ಸಾಣೆಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ರಣಧೀರನಾದ ಮನ್ನಥನ ಧನುಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕಪ್ಪಾದ ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ ಬಾಣವನ್ನು ಹೋಲುವುದು. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ರುಗ್ನಿಣಿಯರ ತಿಲಕದ ವರ್ಣನೆ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. 

೨. ಕಡುಕಪ್ಪಾದ ಆ ತಿಲಕವು ಮನ್ನಥನ ಪಂಚಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ 
ಬಾಣದಂತಿದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

೩. ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣವು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ರುಗ್ಗಿಣಿಯರ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವ ತಿಲಕಗಳು ತುಂಬಾ ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಭಾವ; ಶಾಣೋಪಲ - 
ಸಾಣೆಕಲ್ಲು 

೪. ಭ್ರೂಮಧ್ಯವನ್ನು ಮನ್ನಥನ ಚಾಪಕ್ಕೂ, ಹಣೆಯನ್ನು ಸಾಣೆಕಲ್ಲಿಗೂ, ತಿಲಕವನ್ನು 
ನೈದಿಲೆಯ ಬಾಣಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಲಿಣಿಯರ ಕಟಾಕ್ಷಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ನಿತ್ಯಂ ಪರಸ್ಪರಮನೋರಮಗಾತ್ರಸಂಗಾ- 
ನ್ನತ್ತಾಲಿರಕ್ಷಸರಸೀರುಹಕಾಂತಿಮಂತೌ” । 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಾರಮಣಯೋರ್ಜಗದಾದಿಪಿತ್ರೋ- 
ರಸ್ಮಾಕಮೀಪ್ಲಿತಫಲಂ ಕುರುತಾಂ ಕಟಾಕ್ಷೌ ॥ ೮ ॥ 


೧. ಭ್ರೂಮಧೃಸ್ಥ ಚಾಪಮಧ್ಯೋಪಮತ್ವಾ ತ್‌ ಫಾಲಸ್ಕ ಶಾಣಪ್ರಾಡೋಪಮತ್ತಾತ್‌ ಕಸ್ತೂರೀತಿಲಕಸ್ಥ ನೀಲೋತ್ತಲ- 
ಕುಡ್ಠಲಸಮಾನತ್ವಾತ್‌ ರಣಧೀರತ್ವೇನ ಚಾಪಮಧ್ಯಶರ ಏವನಿಶಿತತ್ತಸ್ಥ ಸಂಪಾದನೀಯತ್ವಾತ್‌ ದೃಷ್ಟಜನಮನೋ- 
ಮೋಹನತ್ವಾತ್‌ ಚರಣಧೀರಮಾರಚಾಪಾನುಪಕ್ತಾಸಿತೋತ್ಸಲಶರಸಾಮ್ಯಮಿತಿ ಸಮಗ್ರೋಪಮೇಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರರೀರಸ್ಯ ನೀಲತ್ವಾತ್‌ ತಚ್ಛರೀರಸಂಬಂಧೇನ ದೇವ್ಯಾಃ ಕಟಾಕೃಸ್ಥ ಭ್ರಮರಕಾಂತಿಃ । ದೇವ್ಯಾಃ ಶರೀರಸ್ಥ 
ಪೀತವರ್ಣತ್ವಾತ್‌ ತಚ್ಚರೀರಸಂಬಧೇನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಕಟಾಕ್ಟಸ್ಥೇಷದ್ರಕ್ತಾಂಬುಜಕಾಂತಿಃ ಸಂಪನ್ನೇತಿ ಬೋಧ್ಯಮ್‌ । - ವ್ಯಾ. 


೯೦೦ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


ನಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಪರಸ್ಪರರ ಮನೋಹರವಾದ ದೇಹಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಮದಿಸಿದ ದುಂಬಿ 
ಹಾಗೂ ನಸುಗೆಂಪುಕಮಲಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರೇ 
ಆದ ಜಗತ್ತಿನ ಮುಖ್ಯ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಾದ ಶ್ರೀರುಗ್ಳಿಣೀ-ಕೃಷ್ಣರ ಕುಡಿನೋಟಗಳು 
ನಮಗೆ ಅಭೀಪ್ಲಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು ನೀಡಲಿ. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ರುಗ್ಬಿಣಿಯರ ಕಟಾಕ್ಟಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಬಿಣಿಯರು ಲೋಕೋತ್ತರ ಸೌಂದರ್ಯದ ಮಹನೀಯರು. ಅವರಿಬ್ಬರ 
ಪರಸ್ಪರ ಕುಡಿನೋಟಗಳೇ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಎಂದು ಭಾವ. 

೩. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ರುಗ್ನಿಣಿಯರು ಜಗತ್ತಿನ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು. ಎಂದರೆ 
ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದ ಮೂಲಪುರುಷರು ಎಂದರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಅನಂತರದ 
ಹಂತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಾದಿ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳ ಕರ್ತೃಗಳು ಎಂಬದನ್ನು 
“ಜಗದಾದಿಪಿತ್ರೋಃ' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 

೪, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದೇಹವು ನೀಲವರ್ಣದ್ದು ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಕುಡಿನೋಟವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದೇಹದ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಭ್ರಮರದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣಿಯ ದೇಹವು ಪೀತ 
ವರ್ಣದ್ದು ಅವರ ದೇಹದ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಯನವು ಕಮಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಶೋಭಿಸುವುದು ಎಂಬದನ್ನು "ಮತ್ತಾಲಿರಕ್ತಸರಸೀರುಹಕಾಂತಿಮಂತೌ' ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 

೫. ಕುಡಿನೋಟವು ಅನುಗ್ರಹದ ಸಂಕೇತ. ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣೀ-ಕೃಷ್ಣರ ಕಟಾಕ್ಷದ ಚಿಂತನೆಯು 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂಲಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಎಂದು ಭಾವ. 

ರುಗ್ಮಿಣಿಕೃಷ್ಣರ ಕಟಾಕ್ಷದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 

ರಕ್ತಾ ರಮಾರಾಮಕಟಾಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮೀ- 

ರ್ಲಕ್ಷೀಕರೋತ್ಪಸ್ನದಮಿತ್ರವರ್ಗಮ್‌ | 

ಸೈವಾನುರಕ್ತಾ ವಿಧಿಶರ್ವಪೂರ್ವ- 

ಸೌಭಾಗ್ಯದಾತ್ರೀ ಶರಣಾಗತಂ ಮಾಮ್‌ ॥ ೯॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ರುಗ್ನಿಣಿಯರ ಕಟಾಕ್ಷದ ಕೆಂಪು ಕಾಂತಿಯು ನಮಗೆ ಅಹಿತರಾದವರ ಗುಂಪನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಲಿ; ಬ್ರಹ್ಮ-ರುದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ನೀಡುವಂತಹ ಅವರ 
ಪ್ರೀತಿಯ ಕಟಾಕ್ಷವು ಶರಣುಹೊಕ್ಕಿರುವ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿ. 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ ೯೦೧ 
ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ರುಗ್ಗಿಣಿಯರು ಕಟಾಕ್ಚಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಅಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಅನಿಷ್ಟವನ್ನುನೀಡಬಲ್ಲಮಹಾಶಕ್ತರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 

೨. ರಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಕೆಂಪಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಕಣ್ಣು. ಕೆಂಪಾಗುವುದು ಕ್ರೋಧದ ಸಂಕೇತ. ಅಂತಹ 
ಕ್ರೋಧದ ನೋಟದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿಣಿಯರು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಗೈಯಲಿ ಎಂಬುದು 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅರ್ಥ. 

೩. ಅನುರಕ್ತಾ ಎಂದರೆ, ಅನುಗ್ರಹೋನ್ನುಖವಾದ ಎಂದರ್ಥ; ಅಂತಹ ಕೃಪಾಪೂರಿತ 
ಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು ಅವರಿಬ್ಬರು ಭಕ್ತರ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ, ಅವರ ಮನೋಗತವನ್ನು ಪೂರೈಸುವರು 
ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಧದ ಮುಖ್ಯ ಭಾವ. 

೪. ಅಂತಹ ಅನುಗ್ರಹದ ಕಟಾಕ್ಚವನ್ನೇ ಶರಣಾಗತರಾದ ಭಕ್ತ ಜನರ ಮೇಲೆ ಅವರಿಬ್ಬರು 
ಹಾಕಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದರ ಮುಖ್ಯ ಭಾವ. 

೫. ಈ ಎರಡು (೮,೯) ಪದ್ಯಗಳು ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ದ್ವಾದಶ 
ಸ್ತೋತ್ರದ ಏಳನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಭಾವಸಂಗ್ರಹದಂತಿವೆ. 


ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣಿಯ ಮುಂಗುರುಳುಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ೌ ಮುಕುಟರವಿಭಿಯಾಐಧೋಲಂಬಮಾನಂ ಮುಖೇಂದು- 

ಪ್ರವಿಲಸದುರುಭಾಸಾ ಚೋನ್ನುಖಂ ತನ್ಮುಖಸ್ಮಮ್‌ । 

ಕುಟಿಲಮಲಕರಾಶಿಂ ಕರ್ಣನೀಲೋತ್ಪಲಶ್ರೀ- 

ಪರಿಹೃತನಿಜದೈನ್ಯಂ ತರ್ಕಯಾಮ್ಯಂಧಕಾರಮ್‌* ॥ ೧೦॥ 
ಕಿರೀಟರೂಪದ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಜೋಲುವ ಹಾಗೂ ಮುಖರೂಪದ 
ಹೊಳೆಹೊಳೆಯುವ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮೇಲೇರುವ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಬಿಣಿಯರ 
ವಕ್ರವಾದ ಮುಂಗುರುಳ ಸಾಲನ್ನು ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವ ಕನ್ಹೈದಿಲೆಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ತನ್ನ ದೈನ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡ ಅಂಧಕಾರ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಊಹಿಸುವೆ. 


ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ರುಗ್ಳಿಣಿಯರ ಮುಂಗುರುಳುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಬಂದಿದೆ. 


೧. ಮುಕುಟರವೇರುಪರಿಎದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಅಧಃಪಲಾಯನಂ ಕರ್ತುಂ ಲಲಾಟದೇಶಮಾಗತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ । -ವ್ಯಾ 
೨. ತೇಜಸ್ತಿಮಿರಯೋರ್ವಿರೋಧಾದತ್ರಾಪಿ ಮುಖಚಂದ್ರತೇಜಸಾsಧಃಪ್ರದೇಶೇ ಗಂತುಮಶಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ ಪುನರಪಿ 


ಗಂತುಮುನ್ನುಖಮಿತ್ಯರ್ಥ: । -ವ್ಯಾ 
೩. ಉಭಯತ್ರಾಪಿ ಗಂತುಮಶಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ ತಯೋಃ ರುಗ್ಡಿಣೀಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಯೋಃ ಮುಖ ಏವ ಸ್ಥಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ । -ವ್ಯಾ. 


ನೀಲೋತ್ಪಲಕಾಂತೇಃ ಚಂದ್ರಸುಪೃತ್ವೇ ತತ್ತೇಜಹಹತ್ವಾತ್‌ ಅತ ಏವ ಸೂರ್ಯತೇಜಸೋ5ಪ್ಯಭೀತತ್ವಾಚ್ಚೋಭ 
ಯತಃ ತಾವದ್ದೇಶಪ್ರಸ್ಪತನೀಲೋತ್ತಲಕಾಂತಿಸಹಾಯೇನ ವಿಜಿತಮಂಧಕಾರೇಣೇತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 


೯೦೨ ರುಗ್ಮಿಣೀಶೆವಿಜಯ 


೨. ಮುಂಗುರುಳುಗಳು ಎಂದರೆ ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುವ ವಕ್ರಾಕಾರದ ಕೇಶಗಳು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಂಧಕಾರ ಎಂದೂ, ಅವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾರಲು ಕಿರೀಟ ರೂಪದ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿ 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಅವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಲು ಮುಖದ ರೂಪದ ಚಂದ್ರನು ಕಾರಣ 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಉತ್ಯೆಕ್ಸಿಸಿರುವರು. 

೩. ಕತ್ತಲೆಯು ಸೂರ್ಯ ಹಾಗೂ ಚಂದ್ರರ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ದೂರ ಸರಿಯುವುದು. 
ಕೃಷ್ಣರುಗ್ನಿನಿಯ ಮುಂಗುರುಳುಗಳು ಕತ್ತಲೆಯಂತಿದ್ದರೆ, ಅವರಿಬ್ಬರ ಕಿರೀಟಗಳು 
ಸೂರ್ಯನಂತೆಯು, ಮುಖವು ಚಂದ್ರನಂತೆಯು ಇವೆ. ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ ಮಧ್ಯೆ ಸಿಲುಕಿದ 
ಕತ್ತಲೆಯಂತೆ ಅವರ ಮುಂಗುರುಳುಗಳು ಇದ್ದು ಅವರಿಬ್ಬರ ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕನ್ನೈದಿಲೆ 
ಮಾತ್ರ ಕಪ್ಪು ಕಾಂತಿಯದಾಗಿತ್ತು. ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ಕನ್ನೈದಿಲೆಯು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿ ನೀಡಿದ 
ವಸ್ತುವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಅತ್ಯಮೋಘವಾದುದು. 

೪. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ರುಗ್ಬಿಣಿಯರ ಮುಂಗುರುಳಿನ ಚಿಂತನೆಯು ಭಕ್ತಜನರ ದೈನ್ಯವನ್ನು 


೨'ಲಣ ತ್ಲ 
ಪರಿಹರಿಸುವ ಸಾಧನ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ "ಪರಿಹೃತನಿಜದೈನ್ಯಂ' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 


ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಲಿಣಿಯರ ಶಿರಸ್ತುಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ಉತ್ತುಂಗನೀಲಚಮರೀಮೃಗವಾಲಭಾರ- 

ಕಲ್ಪಂ ಸ್ಫುರದ್ವಿವಿಧರತ್ನಲಸತ್ಕಿರೀಟಮ್‌ | 
ಉತ್ಸುಲ್ಲಪುಷ್ಟನಿಕರಾಕರಮುಜ್ಞ ಸ್ಹ್ವಲಂತಂ 

ನಿತ್ಯಂ ಸ್ಮರಾಮಿ ಕಮಲಾಚ್ಯುತಮೌಲಿದೇತಮ್‌ ॥ ೧೧॥ 


ಉನ್ನತವಾದ, ನೀಲವರ್ಣದ ಚಮರೀಮೃಗದ ಬಾಲದ ರೋಮಗುಚ್ಛದಂತಿರುವ, 
ಹೊಳೆಯುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಕಿರೀಟ ಉಳ್ಳ, ಅರಳಿದ 
ಪುಷ್ಪರಾಶಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ- ರುಗ್ಗಿಣಿಯರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶಿರಃಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ನಾನು ಸದಾ ಸ್ಥರಣೆ ಮಾಡುವೆನು. 

ವಿ: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಬಿಣಿಯರ ಕೇಶರಾಶಿಗಳು ನೀಳವು, ಕಪ್ಪೂ ಆಗಿದ್ದು ಚಮರೀಮೃಗದ ಬಾಲದ 
ಕೂದಲನ್ನು ಹೋಲುವವು; ಅವರಿಬ್ಬರ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಶೋಭಿಸುವ ಅನರ್ಫ್ಯರತ್ನಖಚಿತ 
ಕಿರೀಟಗಳು ಇರುವವು. ಅವರಿಬ್ಬರ ಮೌಲಿಪ್ರದೇಶಗಳು ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವವು 
ಎಂದು ಭಾವ. 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ: ೯೦೩ 
ಜಾಂಬವತೀ ಮೊದಲಾದವರ ಕಲ್ಯಾಣ 


ಇತ್ನಂ ಜಾಂಬವತೀಮುವಾಹ ಸ ವಿಭುಃ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಾಂ ಲಕ್ಷಣಾಂ 
ಸತ್ಯಾಂ ಸರ್ವಗುಣಾಕರಾಂ ಶಶಿಮುಖೀಂ ನೀಲಾಂ ಚ ನೀಲಾಲಕಾಮ್‌ । 
ಕಾಲಿಂದೀಂ ಕಲಕಂಠಕಂಠನಿನದಾಂ ಸ್ಟಾಂ ಮಿತ್ರವಿಂದಾಂ ತಥಾ 
ಬಾಲಾ ಭೂಮಿಸುತಾಹೃತಾಶ್ಚಬಹುಶೋ ದ್ವಾರಾವತೀವಲ್ಲಭಃ॥ ೧೨ ॥ 


ಹೀಗೆ ದ್ವಾರಕೆಯ ವಲ್ಲಭನಾದ, ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಜಾಂಬವತಿಯನ್ನೂ 
ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಸಕಲ ಗುಣಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯನ್ನಿಸಿದ ಸತ್ಯಭಾಮಾ- 
ದೇವಿಯನ್ನೂ ನೀಲಕೇಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀಲಾದೇವಿಯನ್ನೂ ಕೋಗಿಲೆಯ 
ಕಂಠದಂತಹ ಕಾಳಿಂದಿಯನ್ನೂ ತನ್ನವಳೇ ಆದ ಮಿತ್ರವಿಂದಾದೇವಿಯನ್ನೂ ಅದರಂತೆ 
ನರಕಾಸುರನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಅಪಾರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕನ್ನೆಯರನ್ನೂ ವಿವಾಹವಾದನು. 

ವಿ: ೧. ಇದರಂತೆಯೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಜಾಂಬವತಿಯನ್ನು ಸತ್ಯಭಾಮಾ ಮೊದಲಾದ ಇತರ 
ಆರು ಜನ ಮಹಿಷಿಯರನ್ನು ಮತ್ತು ನರಕಾಸರನಲ್ಲಿ ಬಂದಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಹದಿನಾರು ಸಾವಿರದ 
ನೂರು ಜನರನ್ನುಸಹ ವಿವಾಹವಾದನು ಎಂದರ್ಥ. 

yp ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಒಟ್ಟು ಹದಿನಾರುಸಾವಿರದ ನೂರೆಂಟು ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣೀ ಹಾಗೂ 
ಸತ್ಯಭಾಮಾ ಇಬ್ಬರೂ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯ ರೂಪಗಳು; ರುಗ್ನಿಣೀದೇವಿಯು ಶ್ರೀರೂಪದ 
ಅವತಾರವಾದರೆ, ಸತ್ಯಭಾಮೆಯು ಭೂರೂಪದ ಅವತಾರ; ಜಾಂಬವತಿ, ನೀಲಾ, ಭದ್ರಾ, 
ಕಾಳಿಂದೀ, ಲಕ್ಷಣಾ ಹಾಗೂ ಮಿತ್ರವಿಂದಾ ಇವರು ಷಣ್ಣಹಿಷಿಯರು; ಇವರಲ್ಲೂ ಇತರ 
ಎಲ್ಲರಲ್ಲೂರಮಾವೇಶ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೩. ೌನಿತ್ಯಭಾಮಾದೇವಿಯು ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬುದನ್ನು 'ಸರ್ವಗುಣಾಕರಾಂ' 


ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 
೪. ಜಾಂಬವತಿ ಮೊದಲಾದವರ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೇ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 


೫. ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಾಂ, ಶಶಿಮುಖೀಂ, ನೀಲಾಲಕಾಂ, ಕಲಕಂಠಕಂಠನಿನದಾಂ, ಸ್ವಾಂ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಕಲ ಮಡದಿಯರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವ 


೧. ರಮೈವ ಸಾಹಿಭೂರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಮೂರ್ತಿರುತ್ತಮಾ। 
ಬಭೂವ ಸತ್ರಜಿತ್ತುತಾ ಸಮಸ್ಪಲೋಕಸುಂದರೀ 
ತಥಾಹಿಸಾ ಚೆ ರುಗ್ನಿಣೀಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಾಸು ತೇ5ಧಿಕಮ್‌ । 
ಜನಾರ್ದನಸ್ಯ ತೇ ಹರೇಃ ಸದಾ5ವಿಯೋಗಿನೀ ಯತಃ ॥ -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೧೭/೨/೮,೨/೯) 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಸತ್ಯಾ ರುಗ್ವಿಣೀತ್ಯೇಕಸಂವಿತ್‌ ದ್ವಿಧಾ ಭೂತಾ ನಾತ್ರ ಭೇದೋಶಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್‌ 1-ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.೨೦/೮೩ 


೯೦೪ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಅವರಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ರಮಾವೇಶಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವವು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಅಷ್ಟ ಮಹಿಷಿಯರ ಹೊರತಾದ ಹದಿನಾರುಸಾವಿರದ ನೂರು ಜನಗಳು ಮೂಲತಃ 
ಅಗ್ನಿಪುತ್ರರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಗಮದ ಬಯಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಅವರು ಮೊದಲಿಗೆ ವಾಯುದೇವರ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು, ಬಳಿಕ ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪತ್ನಿಯರಾಗುವ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡರು ಎಂಬ ವಿವರ ಗ್ರ್ರಮದ್ಭಾಗವತತಾತರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುವುದು. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ನದ ಸಮರ್ಥನೆ 

ಕಸ್ನಾನ್ನುಹ್ಯಥ ಮಾನವಾ ಮುರಭಿದ: ಸ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ನೇ” ಪುರಾ 

ಯಃ ಸ ಸ್ಯಾರಿ ಭತಿಭಿಃ ಕಾರ್ಯಾಕ್ಷಮೈಃ "ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತಃ। 

ಗರ್ಚೆಲ್‌ ಚುರ ॥ ಫಣಿಫಣೇ"ೆ ನೃತ್ಯ ಶ್ವ ಸ ಸೇವಿತಃ 

ಸದ್ವೇಣುಂ “ರಣಯಂತ್ಚ | ನಮ್ರತನುಭಿರ್ಯೋ ವಸತೆರೀಕ್ಷಿತ: Il ೧೩ ॥ 
೧. ಅಗ್ನಿಪುತ್ರಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಸ್ತಪಸಾ ಸ್ವೀತ್ವಮಾಪಿರೇ। 


ಭರ್ತಾರಂ ಚ ಜಗದ್ಯೋನಿಂ ವಾಸುದೇವಮಜಂ ವಿಭುಮ್‌' ॥ 
- ಭಾ.ತಾ.(೧/೧೦/೩೧) ಉದಾಷೃತ ಮಹಾಕೌರ್ಮವಚನ 


ಹುತಾಶನಸುತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಭವಂತ್ಯೊ 5 ಪ್ಲರಸಃ ಪುರಾ ॥ 
_ಮತ್ತಪು ಪುರಾಣ (೬೯/೨೧)(ಕೃಷ್ಣಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು ದಾಲ್ವ್ಯರ ವಚನ) 


೨. ಪ್ರಮಾಣಮಾಲಾಂ ದರ್ಶಯತಿ। -ವ್ಯಾ 
೩. ಯೋ ಯೇನ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ ಸ ತಸ್ನಾದುತ್ತಮಃ ಯಥಾ ರಾಜೆತ್ಯಾದಿನಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತೇಃ ಸದ್ಭಾಮಾದಿತಿ ಭಾಮ। -ವ್ಯಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಾತದುಪಧಾರ್ಯಾಧ ಸಹ ದೇವೈಸ್ತಯಾ ಸಹ। 


ಜಗಾಮ ಸತ್ರಿನಯನಃ ತೀರಂ ಕ್ಷೀರಪಯೋನಿಧೇಃ ॥ 
ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಜಗನ್ನಾಥಂ ದೇವದೇವಂ ವೃಷಾಕಪಿಮ್‌ । 
ಪುರುಷಃ ಪುರುಷಸೂಕ್ತೇನ ಉಪತಸ್ಥೇ ಸಮಾಹಿತಃ ॥ - (ಭಾ.೧೦/೧/೧೯)ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ । 
- ಈ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯದ ಮೊದಲ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಗೆಬಗೆಯಲ್ಲಿಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ವಿವರ ಬಂದಿದೆ. 
೪. ಯಃ ಕೃಷ್ಣ ಗರ್ಭೇ ದೇ ವಕ್ಕುದರೇ ಪದ್ಮಾಸನಧೂರ್ಜಟಪ್ರಜೃತಿಭಿರ್ಗೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿ ಭಿರಭಿಷ್ಟುತಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಭವಶ್ಚ ತತೈತ್ಯ ಮುನಿಭಿರ್ನಾರದಾದಿಭಿಃ । 
ದೇವೈಃ ಸಾನುಚರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಿಷ್ಣುಮಥಾಸ್ತುವತ್‌ ॥ ಇತಿ - (ಭಾ.೧೦/೨/೨೫) 
೫. ತಂ ನರ್ತುಮುದ್ಧ ತಮವಕ್ವ್ಯ ತದಾ ತದೀಯಗಂಧರ್ವಸಿದ್ಧಸುರಚಾರಣದೇವವದ್ವಃ | 
ಪ್ರೀತ್ಯಾ  ಮೃದಂಗಪಣವಾನಕವಾದ್ಯಗೀತಪುಪ್ಟೋಪಹಾರಬಲಿಭ: ಸಹಸೋಪಸೇದುರಿತಿ ॥ - (ಭಾ.೧೦/೧೪/೨೭) 
೬. "'ಸುಮಸಸಸ್ತದುಪ ಧಾರ್ಯ ಸುರೇಶಾಃ ಅವಾಸ ತ್ತ 


ಕವಯ ಆನತಕಂಧರಗಾತ್ರಾಃ ಕಶ್ಚಲಂ ಯಯುರನಿಶ್ಚಿತತ್ವ್ವಾಃ' 
- (ಭಾ. ಸ ಇತಿ ವಚನಾದಯಮರ್ಥ:ಃ ಸಿದ್ಧಃ । - 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ: ೯೦೫ 


ಎಲ್ಫ ಮಾನವರೇ ! ಹಿಂದೆ ಇವನು, ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದ 
ಪದ್ಧಾಸನನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಧೂರ್ಜಟಯಾದ ಶಿವ, ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಳೀಯನ 
ಹೆಡೆಯ ಮೇಲೆ ನರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತನಾದ; ಅದರಂತೆ ವೇಣುವನ್ನು 
ನುಡಿಸುವಾಗಲೂ ಶಿರಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ವೀಕ್ಷಿತನಾದ. 
ಇಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸಂದೇಹ ಪಡುವಿರಿ? 


ವಿ ಬಿ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಅವನ 
ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವವನ್ನು ಸ್ಫುಟಪಡಿಸುವ ಅಂಶಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು 
ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿನಿರೂಪಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವತರಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವರು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳು; ತಾವು ಮಾಡಲಾಗದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅವನು ಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅವರ ಭಾವವಾಗಿತ್ತು.ಎಂದು 
ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು. 


೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದೇವಕಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿ 
ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ತುತಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೇ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪರಿವರಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ವಿವರ ಬಂದಿದೆ. 
ಅದು ಅವನು ಗರ್ಭವಾಸ ಮೊದಲಾದ ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ ದೋಷಗಳಿಗೆ 
ಒಳಗಾಗುವವನಲ್ಲಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ಪುರಾವೆ ಅಲ್ಲವೇ! 


೪. ಕಾಳೀಯ ಮಥನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಮೃದಂಗ ನುಡಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಹನುಮಂತ ಪರಿಪರಿಯ ಗಾನ ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ; ಶಿವ ತಾಳ ಕಟೆದು ಸೇವಿಸಿದ 
ವಿವರ ಈಗಾಗಲೇ ಬಂದಿದೆ (೪/೬೮). ಇದೆಲ್ಲವೂ ಅವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸರ್ವೋತ್ತಮ 
ಎಂದು ಆರಾಧಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ದಾಖಲೆ. 


೫. ಅದರಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೇಣುಗಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಶಿರಬಾಗಿ 
ನಮಿಸಿದರು; ಅದರ ದಿವ್ಯತೆಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನಿಂತರು (ಸರ್ಗ-೯). 

೬. ಇಂತಹ ಘಟನೆಗಳೆಲ್ಲ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಕಲದೇವತಾಸೇವ್ಯನಾದ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಎಂದು 
ಸ್ಫುಟಪಡಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾವುದೋ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದು 
ಭಾವಿಸದೆ ಅವನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನು 
ಸರ್ವದೇವೋತ್ತಮ ಎಂದು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು; ಸಲ್ಲದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾಗಬಾರದು ಎಂದು ಭಾವ. 


೯೦೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಅಕ್ರೂರನಿಗೆ ದರ್ಶನ - ಮುಚುಕುಂದನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷಪ್ರದಾನ 


ಕೃಷ್ಣಾಯಾಮಪಿ ತೈರ್ನತೈಃ ಪರಿವೃತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಪ್ಟ್ಯಾಶ್ಟಫಲ್ಯಾತ್ಮಜೋ 

ಯಾ ತುಷ್ಟಾವ ಗುಣ್ಣ ೈಿರಬದ್ಧಮಿತರಾನ್‌' ?ಬದ್ಧಾನುದೀರ್ಯ ಸ್ಫುಟಮ್‌ । 
ಸೇವಾತುಷ್ಟೆ ಪೃಷೃದೋರಿಷಿ ಡೇವನಿಕರಾದಪ್ಪಾ ್ರಾ್ರಮುಕ್ತಿಂ' ಪ್ರಭು” 

ರ್ಯಃ *ಪ್ರಾದಾನ್ಯುಚುಕುಂದಭೂಮಿಪತಯೇತೈ ತೈರ್ನಿದ್ರಿತಾಯಾಪ್ತ ೈಲಮ್‌ ॥೧೪॥ 


ಯಮುನೆಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ವಂದಿತನಾದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಕಂಡು ಅಕ್ರೂರನು, ಅವನು ಸತ್ವಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಬದ್ಧನಾದವನಲ್ಲ ಹಾಗೂ 
ಇತರರೆಲ್ಲರೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಬದ್ಧರು ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ; ಅವನ 
ಸೇವೆಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತುಷ್ಠಮನಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದಲೂ ದೊರೆಯದ 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆ ಮುಜತುಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಅವನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಸಹ “ನೀಡಿದ. 

ವಿ : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವ. ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತೆರಡು ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವರು. 

೨. ಅಕ್ರೂರನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ಬಲರಾಮರನ್ನು ಮಧುರೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವಾಗ ಮಾರ್ಗ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಮುನೆಯ ಬ್ರಹ್ನಹಪ್ರದದಲ್ಲಿ ಅಘಮರ್ಷಣ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಕಂಡ ದ್ದ 
ಅದ್ಭುತ; ಅವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬ್ರಹ್ಟರುದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತನಾದುದ್ದನ್ನು 

ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾ ಅಕ್ರೂರನು ಅವನು ಅಪ್ರಾಕೃತ ಶರೀರ; ಬ್ರಹ್ನಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಗುಣಬದ್ಧರಾದವರು 
ಎಂದು ಘೋಷಿಸುತ್ತಲೇ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು. 

೩. ಮುಚುಕುಂದ ರಾಜ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರು ಸಂತುಪ್ಠರಾಗುವಂತಹ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸಿದಾಗ ಅವರು ತಿಳಿಸಿದರು: "ನೀನು ಯಾವ ವರವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಕೇಳಿಕೊ, ನೀಡುವೆವು. 
ಆದರೆ ಮೋಕ್ಷದ ನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೇಳಬೇಡ. ಅದನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಭಗವಂತನಾದ 


೧. ಸುನಂದನಂದಪ್ರಮುಖ್ಯೆಃ ಪಾರ್ಷದೈಃ ಸನಕಾದಿಭಿಃ । 

ಸುರೇಶೈರ್ಬ್ರಷ್ಠರುದ್ರಾದ್ಯೈರ್ನವಭಿಶ್ಚ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮೈ: ॥ - ಭಾ. (೧೦/೩೯/೫೩) 

ನೈತೇ ಸ್ವರೂಪಂ ಎದುರಾತ್ಮನಸ್ತೇ ಹ್ಯಜಾದಯೊ5ನ್ಳಾತ್ಮತಯಾ ಗೃಹಿತಾಃ। 

ಅಜೋಕನುಬದ್ದ ಸಗುಣ್ಳೆರಜಾಯಾ ಗುಣಾತ್‌ ಪರಂ ವೇದನ ತೇ ಸ್ವರೂಪಮ್‌ ॥ -ಭಾ. (೧೦/೪೦/3೩) 
೨. ವರಂ ವರಯ ಭದ್ರಂ ತೇ ಖತೇ ಕೈವಲ್ಯಮಾತ್ಮನಃ | 

ಏಕ ಏವೇಶ್ವರಸ್ತಸ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ವಿಷ್ಣುರವ್ಯಯ: ॥ - ಭಾ. (೧೦/೫/೨೦) 
೩, ಜನ್ಮನ್ಯನಂತರೇ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವಭೂತಸುಹೃತ್ತಮಃ | 

ಭೂತ್ವಾ ದ್ವಿಜವರಸ್ತ್ವಂ ವೈ ಮಾಮುಪೇಷ್ಠಸಿ ಕೇವಲಮ್‌ ॥ - ಭಾ. (೧೦/೫೧/೬೪) 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶ: ಸರ್ಗಃ: ೯೦೭ 


ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನದು ಮಾತ್ರ''. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅವರಾರು ಮೋಕ್ಷ ನೀಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಅಂಶ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


೪. ಅವರಿಂದ ಗಾಢ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಆ ನಿದ್ರೆಗೆ ಭಂಗ ತರುವವರ ಸಾವನ್ನು ಮುಚುಕುಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡ; ಆ ಬಳಿಕ ಬದರೀಕ್ಷೇತ್ರದ ಬಳಿಯ ಗುಹೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣತೆರಳಿ ಅವನಿಂದ ಕಾಲಯವನನನ್ನು ಭಸ್ಮ ಮಾಡಿಸಿದ; ಅವನು ಬಯಸಿದ 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡಿ ಅವನನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದ. ಇದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನೀಡಲಾಗದ 
ಮೋಕ್ಕವನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲಸಮರ್ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಲ್ಲವೆ? 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶಂಭುರಕ್ಷಕ - ಭೃಗುಮುನಿವರದ 
ಯಃ ಕಲ್ಬಾಂಫ್ರಿಪಮಾಹರನ್‌ ಸುರವರಾನ್‌ ವ್ಯದ್ರಾವಯತ್‌ `ಸೇಶ್ವರಾನ್‌ 
ಯೋ ಭಸ್ಥೀಕೃತಭಸ್ಮದಾನವಪತಿಃ ಂಭುಂ ಪುರಾಾಪಾಲಯತ್‌” । 
ಕೆ ೩ 
ಯೋಗೀಂದ್ರಾದೃತವೈಭವೋ ಭ್ರಗುಮುನಿರ್ಯಚ್ಛೈಷ್ಠ ಕ್ವಮಸ್ಪಷ್ಟಯತ್‌ 

ತಂ ಭಕಾ ್ರ ಭಜತಾಜಿತಂ ಮಧುಜಿತಂ ಕೈವಲ್ಯಕಾಮಾ ಜನಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವಾದ ಪಾರಿಜಾತವನ್ನು ತರುವಾಗ ಶಿವನ ಸಮೇತವಾಗಿ ಸಕಲಶ್ರೇಷ್ಠ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ; ಮಹಾರಾಕ್ಚಸನಾದ ವೃಕಾಸುರನನ್ನು ಭಸ್ಮ ಮಾಡಿ 
ಶಿವನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ; ಯೋಗಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಆದರಿಸುವ ವೈಭವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇವನ 
ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವವನ್ನು ಭೃಗುಮುನಿಯು ಸ್ಫುಟಪಡಿಸಿದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಬಯಸುವ ಜನರೇ। ಇಂತಹ ಮಧುಸೂದನನಾದ, ಅಜಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಿರಿ. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮೂರು ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧಿ- 
ಸಲಾಗಿದೆ. 


೧. ತೂರ್ಣಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ವಿಷಾಣೇ ತಸ್ಯ ನಂದಿನ । 


ಸಶೂಲಪಾಣಿಂ ಚಿಕ್ಷೇಪ ವೈನತೇಯೋ ಧನುಃಪತಮ್‌ ॥ - ಭಾ. (೧೦/೬೬/೪೮) 
೨. ಮುಮುಚುಃ ಪುಷ್ಪವರ್ಪಾಣಿ ಹತೇ ಪಾಪೇ ವೃಕಾಸುರೇ । 
ದೇವರ್ಪಿಪಿತೃಗಂಧರ್ವಾ ಮೋಚಿತಃ ಸಂಕಟಾಚ್ಚಿವಃ || - ಭಾ. (೧೦/೯೨/೩೭) 


೩. ಪುನಃ ಸ್ವಸತ್ರಮಾಸಾದ್ಯ ಮುನೀನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಾಮ್‌ । 
ಸ್ವಾನುಭೂತಮಶೇಷೇಣ ರಾಜನ್‌ ಭೃಗುರವರ್ಣಯತ್‌ ॥ 
ತಂ ನಿಶಮ್ಯಾಥ ಮುನಯೋ ವಿಸ್ಥಿತಾ ಮುಕ್ತಸಂಶಯಾಃ । 
ಭೂಯಾಂಸಂ ಶ್ರದ್ದ್ಧಧುರ್ವಿಷ್ಣುಂ ಯತಃ ಶಾಂತಿರ್ಯತೋತಭಯಮ್‌ ॥ - ಭಾ. (೧೦/೯೩/೧೫,೧೬) 


೫4% ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


ಹಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪಾರಿಜಾತವೃಕ್ಚವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯಲು 
ರುದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಧಾವಿಸಿದ. ಆಗ ನಂದಿಯ ಎರಡು ಕೋಡುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅದರ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಶಿವನ ಸಮೇತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿನ. 

ವಾಹನನಾದ ಗರುಡ ನೂರಾರು ಧನುಸ್ಲಿನಷ್ಟು ದೂರ ಎಸೆದ" ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಹನನಾದ 
Frais ಶಿವನನ್ನು ಅವನ ವಾಹನವಾದ. ನಂದಿಯ ಸಮೇತ ನೂರಾರು ಧನುಸ್ಸುಗಳಷ್ಟು 
ದೂರ ಎಸೆಯಬಲ್ಲ ಸಮರ್ಥ ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಶಿವನು ಸರ್ವೋತ್ತಮನಲ್ಲ ಎಂದು, 
ಗರುಡವಾಹನನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಸಮರ್ಥ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಲ್ಲವೇ? 

೩. ವೃಕಾಸುರನು ಬೇಡಿದ ವರ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಅವನು ಯಾರ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈ ಇಡುವನೋ 
ಅವನು ಕೂಡಲೇ ಭಸ್ಮವಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ವರವನ್ನು ಶಿವ ಅವನಿಗೆ ನೀಡಿದಾಗ, ಆ ಅಸುರನು ಶಿವನ 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ಕೈ ಇಡಲು ಮುಂದಾದ. ಅಂಜಿದ ಶಿವ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಸ್ಥರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಓಡತೊಡಗಿದಾಗ ವಟುವಿನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆ ಆಸುರನು ತನ್ನಕೈಯನ್ನು ತನ್ನ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆಯೇ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೂದಿಯಾಗಿಸಿದ. ಸಂಕಟಕ್ಕೊಳಗಾಗಿದ್ದ ಶಿವನನ್ನು 
ಪರಿಪಾಲಿಸಿದ. ತಾನು ನೀಡಿದ ವರಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಬಲಿಪಶುವಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಶಿವ ಹೊಂದಿದ ಎಂದ. 
ಮೇಲೆ ಅವನು ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗದು. ಅವನನ್ನು ಆ ಸಂಕಟದಿಂದ ಪಾಲಿಸಿದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುವುದು ಸಹ; ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ವೃಕಾಸುರನನ್ನು 
ಭಸ್ಮಮಾಡಿದ ಪ್ರಸಂಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಸರ್ವೋ- ತ್ರಮತ್ವಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿ ಎಂದು ಭಾವ. 

೪, ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ಕಶ್ಯಪಾದಿ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ನಾರದರು ನೀಡಿದ ಆದೇಶದಂತೆ, 
ಅವರಿಂದ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಬರಲೆಂದು ತೆರಳಿದ ಭೃಗುಮುನಿ ಬ್ರಹ್ನಾದಿಗಳ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಕೊನೆಗೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಎಂದು ಸಾರಿದ ಪ್ರ ಪ್ರಸಂಗ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತಾದಿ 
ಘ್ರಕಾಣಗಳರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೆ ಭೃಗುಮುನಿಗಳು ವಿಷ್ಣುಸರ್ವೋತ್ತ- 
ಮತ್ವವನ್ನು ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ಘೋಷಿಸಿ fr » ಸರ್ವಸಮೃತ. 

೫. ಅಂಪ್ರಪ - ಪಾದಪ, ವೃಕ್ಷ ಕಲ್ಪಾಂಘ್ರಿಪ - ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರೆಯ ಮರ್ಮ 
ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರಾದಿಭಿರೂನಭಾವೋಳ 
ಯದ್ಯನಸ್ಯ ತಹ್ಯೆ ೯ ಕ್ಯವಚೋ ವೃಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ । 
೧. ಆರಾಧ್ಯ ದೇವದೇವೇಶಂ ಶಂಕರಂ ಲೋಕಶಂಕರಮ್‌ । 


ರುಗ್ಗಿಣ್ಯಾ 0 ತನಯಂ ಲೇಭೇ ನಷ್ಟಂ ಕಾಮಂ ಪುನರ್ಷರಿಃ ॥ (ಭಾಗವತ. ೧೦/೬೮/೧,೨) 
ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ಥ ಊನಭಾವಃ ಶಿವಾನ್ನೀಚತಾ ಯದಿ ತರ್ಹಿ "ಶಿವಾಯ ವಿಷ್ಣುರೂಪಾಯ” ಇತಿ ಭವದೀಯಂ 


ವಿಷ್ಣುಕಿವಯೋರೈಕ್ಯ ವಚಃ ವೃಥಾ ಬಾಧಿತಾರ್ಥಕಂ ಸ್ವಾತ್‌ (...ತಥಾ ಚ ನಿರಂಕುರಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ರವಿಷ್ಣುಸವೋ- 
ತ್ಯಮತ್ತ ಮಿತಿ ಚ್‌ | -ವ್ಯಾ 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ: ೯೦೯ 


ಲೀಲೇತಿ ವಾಚ್ಯಂ ಭವತಾ ವಯಂತು 
ಪೌತ್ರಾಲಯಪ್ರಾಷ್ಟಿಮುಪೇಕ್ಷಯಾಮಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕಡಿಮೆ ಎನ್ನುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು 
ಎಂದು ವಾದಿಸುವುದಾದಲ್ಲಿ ಅದು ಹರಿಹರರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಎಂಬ ಮಾತು 
ವ್ಯರ್ಥ ಎಂದಾಗುವುದು; ಅದನ್ನು ನೀವು ಲೀಲೆ ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು; ತನ್ನ 
ಮೊಮ್ಮಗನ ಮನೆಯಾದ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹಾಗೆ ತೆರಳಿದ್ದನ್ನು ನಾವಾದರೋ 
ಉಪೇಕ್ಬಿಸಿಬಿಡುವೆವು. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ದೋಷವನ್ನುಹೇಳುವಂತೆ ಕಾಣುವ ಘಟನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸೂಕ್ತ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ನೀಡಿ, ಅವನು ದೋಷ ದೂರ ಎಂಬುದನ್ನು: ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವರು. 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಕೈಲಾಸ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನುಮಾಡಿದ ವಿವರ ಹರಿವಂಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ ತರುವ ಪ್ರಸಂಗ ಎಂಬುದು 
ಕೆಲವರ ವಾದ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬ್ರಹ್ನದೇವರ ತಂದೆ, ಶಿವ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಪುತ್ರ. 
ಇದರಿಂದ ಶಿವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಮೊಮ್ಮಗ ಎಂದಾಗುವುದು. ತನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನ ಮನೆಗೆ ತಾತ 
ತೆರಳುವುದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ಹೊರತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಲೆಂದೇನೂ ಅಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗದು ಎಂಬುದು ಮೊದಲ ಅಂಶ. 

೩. ಕೆಲವರು ಹರಿಹರರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರೆಯ 
ಪ್ರಸಂಗ ಅವರ ವಾದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವೆನ್ನಿಸುವಂತಹುದು. ಹರಿಹರರಿಬ್ಬರು ಒಂದೇ ಎಂದು 
ವಾದಿಸುವವರು ಹರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹರಿನ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಎಂದರೆ, ಅದು 
ಐಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸಂಗತವೆನ್ನಿಸದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಹರಿಹರರ ಲೋಕಮೋಹನಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಮಾಡಿದ ಲೀಲೆ 
ಎಂದು ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ, ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಹರಿಹರರ ಐಕ್ಯ ಹೇಳುವವರಿಗೂ 
ಅನುಕೂಲಕರವಾದುದೇನಲ್ಲ ಅವರು ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು 
ಇದನ್ನು ಅಸುರಮೋಹಕವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಲೀಲೇ ಎಂದು ಹೇಳುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅವನ 
ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ ತರುವ ಪ್ರಸಂಗವಾಗದು ಎಂದು ಭಾವ. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಲೋಕವಿಡಂಬನೆ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರಸ್ಯಾಲಯಮೇವ ಗಚ್ಛಂ- 
"ಸ್ತಥಾ ದ್ವಿಜಾದೀನ್‌ ಯಮಿನಃ ಸಮರ್ಚನ್‌ । 


೧. ಯದಿ ಶಿವಪೂಜಾಕರಣೇನ ಶಿವಾನ್ನೀಚಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ತರ್ಹಿ ದ್ವಿಜಾದಿಪೂಜಾಕರಣೇನ ತೇಭ್ಯೋತಪಿ ನೀಚ ಸ್ಯಾದಿತಿ 
ಭಾವಃ! -ವ್ಯಾ. 


೯೧೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


'ತತೋಪಿ ನೀಚಃ ಕಿಮಯಂ ನೃಲೋಕೇ 
೨ನರಾನುಕಾರಾರ್ಥಮಿದಂ ಹಿ ಸರ್ವಮ್‌ 1 ೧೭ 1 


“ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮನೆಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತೆರಳಿದ, ಅದರಂತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಯಷಿಮುನಿಗಳನ್ನೂ 
ಪೂಜಿಸಿದ; ಅದರಿಂದ "ಅವನು ಅವರಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಎಂದಾಗುವುದೇನು?. 
ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಿಡಂಬನೆ ಮಾಡಲೆಂದು ಇದೆಲ್ಲವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಿ:೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ನನ ಕೈ ಲಾಸಯಾತ್ರೆಯು ಅವನ ಘನತೆಗೆ ಕುಂದು ತರಲಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು 
EN ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೈಲಾಸ ಯಾತ್ರೆ ಮಾಡಿದ್ದು ದೋಷ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಲೆಂದು ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥ ಹಃ ಹಸ್ಸಿನಾಪುರ ಮೊದಲಾದವು- 
ಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದ್ದ ಉಲ್ಲೇಖ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ, ಶ್ರೀಮನ್ನಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಾರಿ 
ಬಂದಿದೆ; ಅದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? 
ಅದರಂತೆ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ: ಮಾತ್ರ ತ್ರಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶಿವನಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಎಂದೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಲ್ಲವೇ? 


೩. ಇನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶಿವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗ. ಅದೂ ಸಹ ಅವನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವ ಕ್ಕೆ 
ಬಾಧಕವೇನಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 1 ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ಉಲ್ಲೇಖ 
ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಆ ಯಪಿಮುನಿಗಳಿಗಿಂತ 
ಕಡಿಮೆಯಾದವನು ಎಂದು ಸರ್ವಥಾ ವಾದಿಸುವಂತಿಲ್ಲ ಆ ಯಷಿಗಳೂ ಸಹ ಆ ರೀತಿ 
ಭಾವಿಸಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಅದರಂತೆ, ಶಿವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅವನಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ 
ಎಂದೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲಎಂದು ಭಾವ. 

೪. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಯುಷಿಮುನಿಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿದ್ದು ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲೆಂದು ಮಾತ್ರ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವರ್ಣದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದವನು. 
ಯಷಿಮುನಿಗಳು ವಿಪ್ರರು. ವಿಪ್ರವರ್ಣ ಕತ್ರಿಯವರ್ಣಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಪ್ರರು 


೧. ಇದಂ ಕೃಷ್ಣೇನ ಕೃತಂ ಸರ್ವಂ ಕೈಲಾಸೇಂದ್ರಪ್ರಸ್ವೆಯಾತ್ರಾದಿಕಂ ನೈಲೋಕೇ ಮನುಷ್ಯಲೋಕೇ ಅವತೀರ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ತ 
ನರಾನುಕಾರಾರ್ಥಂ ಹಿ ಮನುಷ್ಯವಿಡಂಬನಾರ್ಥಮೇವೇದಂ ಕೃತಮಿತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ಕಾ. 
೨. ಯದ್ಯದಾಚರತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಪ್ರತ್ತದೇವೇತರೋ ಜನಃ । 
ಸ ಯತ್ನಮಾಣಂ ಕುರುತೇ ಲೋಕಸ್ತದನುವರ್ತತೇ ॥ - ಗೀತಾ (೩/೨೧) 
೩. ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಪಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ತ ನೀಚತ್ವಂ ಪ ಿಪ್ಯನಭಿಮತಮಿತಿ ಕಿಂಶಬ್ದೇನಾಕ್ಷಿಪತಿ । ಯದಿ ಕೈಲಾಸ- 
ಯುತ್ರಾಮಾತ್ರೇಣ ಶಿವಾದಪಿ ನೀಚಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ತರ್ಹಿ ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥಯಾತ್ರಾಮಾತ್ರೇಣ ಯುಧಿಕ್ಕಿರಾದಶಿ' ನೀಚಃ 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ಯಾ 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ: ೯೧೧ 


ವಂದ್ಯರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲೆಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ. ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಸ್ಪಷ್ಠವಾಗಿ ಶಿಳಿಸಿರುವನು: ಶಿವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದು ಸಹ ದೇವತೆಗಳು. 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯರು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲೆಂದು ಮಾತ್ರ. "ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಶಿವನಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ವಾದಿಸಲು ಅವಕಾಶವೇನಿಲ್ಲಎಂದು ಜನ 


ರಾಗು ವಿಡಂಬನೆ ಎನ್ನಲಾಗದು 
ೆಯದ್ದೀಹ ಶಂಕಾ ವಿಪರೀತಭಾವೇ 
ತದಾ ೨ನರಾಃ ಸಂತಿ ಕಿಮಾತ್ಮಲೋಕಾತ್‌ I 
ಪಯೋಬಿತೀರಂ ವ್ರಜತೋ ವಿಧಾತುಃ 
೦ 
ಶಿವಸ್ಯ ಚ ಸ್ವಾಲಯತೋ ಗತಸ್ಯ 1 ೧೮ ॥ 


ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳ ಕ್ಲೀರಸಮುದ್ರಯಾತ್ರೆ, ಶ್ರೀಹರಿಯ ಅರ್ಚನೆ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸಹ ಲೋಕವಿಡಂಬನೆಗಾಗಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸುವುದಾದಲ್ಲಿ ಆಗ 
ಸತ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಕೈಲಾಸದಿಂದ ಶಿವನು ಕ್ಲೀರಸಮುದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ 
ನರರು ಇದ್ದರೇನು? 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನ ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಲೋಕವಿಡಂಬನೆ ಎನ್ನಲು ಅದನ್ನೆಲ್ಲ 
ನರರು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುದು. ಕಾರಣ. ಆದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳ ಕ್ಷೀರಸಾಗರ ಗಮನ ಮೊದಲಾದವು 
ಲೋಕವಿಡಂಬನೆಯಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲಎಂಬುದನ್ನುಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹಾಗೆ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ್ದು ತನ್ನ ಲೋಕವಾದ ವೈಕುಂಠದಿಂದೇನಲ್ಲ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ದ್ವಾರಕೆಯಿಂದ ಧರ್ಮಶಿಕ್ಚಣಕ್ಕೆಂದು ಹಾಗೆ ತೆರಳಿದ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ 


೩. ಬ್ರಹ್ಮ ಶಿವ ಮೊದಲಾದವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಕ್ಟೀರಸಾಗರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ್ದು ಮಾತ್ರ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಸರ್ವೋತ್ತಮ, ಅವರು ಸರ್ವೋತ್ತಮರಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ಯೋತಕ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಆವರು. ಹಾಗೆ ತೆರಳಿದ್ದುತಮ್ಮ ಲೋಕವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕ ಹಾಗೂ ಕೈ ಟುಸಗಂಿಂದಲೇ ಹೊರತು 
ಭೂಲೋಕದ ಯಾವುದೇ ಸ್ಥಳದಿಂದಲ್ಲ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ತು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರೆ, ಅದು 


೧. ನನ್ಹೇವಂ ಬ್ರಹ್ನಾದೀನಾಂ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರಯಾತ್ರಾ ಹರ್ಯರ್ಚನಾದಿಕಮಪಿ ನರಾನುಕಾರಾರ್ಥಂ ಕಿಂ ನ 
ಸ್ಕಾ ದಿತ್ಯಾ ಶಂಕ್ಯ ತದಾ ವಿಡಂಬನೀಯಮನುಷ್ತಾ ಹಭಾವಾನ್ನೇತ್ಯಾಹ ಹ। 

೨. ನರಾಃ ಸಚಿ ಕಮ್‌ 1 ಯೇನೇದಂ isco ಸ್ಯಾತ್‌ | ನರವಿಡಂಬನಂತು ನರಮಧ್ಯ ಏವ a | 
ನರಾಭಾವಾನ್ನರವಿಡಂಬನಾರ್ಥಂ ನ ಭವತಿ ಕಿಂತು ಕಾರ್ಯಾಕ್ಟಮೈರ್ಭಕ್ಕಾ ಕೃತಮಿದಂ ನ ನೀಚತಾಪಹಾರಕ- 
ಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೯೧೨ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


ಭೂಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲೆಂದು ಮಾತ್ರ ಎಂದು ವಾದಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ, ಅವರು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲೋಕಗಳಿಂದಲೇ ತೆರಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಲೋಕಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆಂದು ನಡೆದಿರುವ 
ಪ್ರಸಂಗವಾಗಿರದೇ, ತತ್ತ್ವಪ್ರದರ್ಶನದ ಪ್ರಸಂಗವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ಯೋತಕ. 

೪. ಬ್ರಹ್ಯ ಶಿವ ಮೊದಲಾದವರು ಕ್ಷೀರಸಾಗರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ್ದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ 
ಲೋಕಗಳಾದ ಸತ್ಯಲೋಕ, ಕೈಲಾಸಗಳಿಂದಲೇ ಹೊರತು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೆ ಭೂಲೋಕದ ದ್ವಾರಕೆ 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಂಶ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಾಗೆ ತೆರಳಿದ್ದು 
ಲೋಕವಿಡಂಬನೆ ಎನ್ನಲು ಅದು ನರಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪ್ರಸಂಗವಾಗಿದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣ. 
ಆದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಾದಿಗಳು ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲೆಂದು ಕ್ಷೀರಸಾಗರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದಾಗ ಅದನ್ನು 
ಕಾಣಲು ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ನರರಿದ್ದರು? ನರಲೋಕವೇ ಅಲ್ಲದ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆ 
ನರವಿಡಂಬನೆಯಾಗಲು ಎಂತು ಸಾಧ್ಯ? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ಭಾವ. 


೫. ಇದನ್ನು ಹದಿಮೂರನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳ ವಿಷ್ಣುಸ್ತುತಿ ರೂಪ ಕಾರ್ಯಗಳು ಮನುಷ್ಯದೃಷ್ಟಿಗಮ್ಯವೇನಲ್ಲ 
ಉಕ್ತಾಃ ಕಿಮರ್ಥಾ ನರದೃಷ್ಟಿಗಮ್ಯಾ: 
ಸಸ್ಥಾನಸಂಸ್ಥೆ ರಚಿತಾಃ ಸಮಸ್ತಾಃ । 
ಅತ್ರಾಪ್ಯದೃಶ್ಯಾಕೃತಿಭಿರ್ಮುನೀಂದ್ರ- 
ವಿಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟೇರಪಿ ದೂರದೂರೈಃ॥ ೧೯॥ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮೂಲಸ್ಥಳಗಳಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಕ್ಲೀರಸಮುದ್ರಯುತ್ರಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಮನುಷ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗಮ್ಯವಾದವುಗಳೇನು? ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕಾಣಲಾಗದ ದೇಹದ, ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರ ಜ್ಞಾ ನದೃಷ್ಟಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ 
ದೂರರಾದ ಬ್ರಹ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಗರ್ಭಸ್ತುತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಮನಷ್ಟದೃಷಿಗೆ ಗೋಚರ- 
ವಾಗುವಂತಹವುಗಳೇನು? 
ವಿ : ೧. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆ ತೆರಳಿದ್ದು ಮನುಷ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಂದು 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ, ಅವರು ತೆರಳಿದ ವಿಚಾರ ಮನುಷ್ಯರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುವಂತವೇ 
ಅಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೇ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಎಂದೇ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 


೧. ಕ್ಲೀರಸಮುದ್ರಯಾತ್ರಾಹರ್ಯುಪಾಸನಾದಿಪ್ರಮೇಯಾನಿ ನರದೃಷ್ಟಿಗಮ್ಯಾಃ ಕಿಮ್‌ । ಅತ್ರತ್ಯನರೈಃ ಲೋ 
ೃತಸ್ಥ ದ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ 
೨. ಅತ್ರಾಪಿ ಕೃತಸ್ಯ ನರವಿಡಂಬನಾರ್ಥತಾ ನ ಸಂಭವತೀತಿ ಭಾವಃ। ಸ 


೧೯. ವಕೋನವಿಂಶ: ಸರ್ಗ: ೯೧೩ 


೨. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಗರ್ಭಸ್ತುತಿ ಮಾಡಿದ್ದು ಲೋಕದ ಜನರು ಕಂಡ ವಿಚಾರವೇನಲ್ಲ 
ಅದು ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯ ಯಷಿಮುನಿಗಳು ಸಹ ಕಾಣದಿದ್ದ ವಿಷಯ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಗರ್ಭಸ್ತುತಿ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಪ್ರಸಂಗವೇ ಆಗಿದ್ದು ಅದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವವನ್ನೇ ದೃಢಪಡಿಸುವುದು. ಆದರೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮಾಡಿದ ಶಿವಸ್ತುತಿ ಲೋಕದ 
ಜನರಿಗೋಸ್ಕರ ಮಾಡಿದ ಲೋಕವೇ ಕಂಡಂತಹ ಘಟನೆಯಾದ್ದರಿಂದ, ಅದು ಕೇವಲ 
ಆಸುರಮೋಹನಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಮಾಡಿದ ವಿಡಂಬನೆ ಎಂದಷ್ಟೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 


ಭಸ್ಮಾಸುರ ಪ್ರಸಂಗ, ಭೃಗುಮುನಿ ಪ್ರಸಂಗ ವಿಡಂಬನೆಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲ 


ಪುರೋಗ್ರಭಸ್ಥಾಸುರಘಾತಕಾಲೇ” 
ನರಾನುಕಾರಸ್ಯ ಹಿ ಕಾಸಿ ಯುಕ್ತಿಃ। 
ಮುನೇಶ್ನ”ಸತ್ತತ್ವವಿಚಾರಹೇತೋ- 
ರ್ಗತಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಾನುಕೃತಿಃ ಕಿಮರ್ಥಾ ॥ ೨೦ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಉಗ್ರನಾದ ಭಸ್ಥಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶಿವನು ನರರಂತೆ 
ವಿಡಂಬನೆ ಮಾಡಿದ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಯಾವ ಯುಕ್ತಿ ಇದೆ? ಅದರಂತೆ ಸತ್ತತ್ವದ 
ನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಂತಹ ಭೃಗುಮುನಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯ ಲೋಕದ 
ವಿಡಂಬನೆಯಾಗುವ ಕಾರಣವಾದರೂ ಯಾವುದು? 


ಎ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರೆಯು ಲೋಕವಿಡಂಬನೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಶಿವನ ಭಸ್ಮಾಸುರ 
ಪ್ರಸಂಗ ಹಾಗೂ ಭೃಗುಮುನಿಗಳ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳು 
ಲೋಕವಿಡಂಬನೆಯಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲಎಂಬ ನಿರೂಪಣೆ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೆ ಶಿವನು ಸಹ ಭಸ್ಮಾಸುರ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಲೋಕವಿಡಂಬನೆಗಾಗಿ ಹಾಗೆ 
ಸಂಕಟವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಸಂಕಟದಂತಹ ಘೋರಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಲೋಕವಿಡಂಬನೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಬಂದೀತು? ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಶಿವನಿಗೆ ಒದಗಿದ್ದ ಸಂಕಟವನ್ನು ಶ್ರೀಹರಿಯು ಮೋಚನ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಸಂಗವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು 
ಖಚಿತಪಡುವುದು. 


೧. ಸ್ವಪ್ರಾಣಸಂಕಟೇ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರದರ್ಶನೀಯತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
೨. ಕಿಂಚ ಸತ್ತತ್ತವಿಚಾರಹೇತೋಃ ತತ್ತ್ವವಿಚಾರಾರ್ಥಂ ಗತಸ್ಯ ಕೈಲಾಸಸತ್ಯಲೋಕವೈಕುಂಠಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗತಸ್ಯ 
ಮುನೇಶ್ವ ಭೃಗೋಃ ಮರ್ತ್ಯಾನುಕೃತಿಃ ಮನುಷ್ಯನುಕರಣಂ ಕಿಮರ್ಥಂ ತತ್ತ ಎನಿಚಾರಕಾಲೇ ತತ್ತ ನೆ 


ನಿರೂಪಣೀಯತ್ತ್ನೇನ ಮನುಷವತ್‌ ಅಸ್ಸ; ತಕಥನಸ್ಯಾನುಚಿತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 


೯೧೪ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


೩. ಭೃಗುಮುನಿ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದು ಸಹ ನರರ 
ಅನುಕರಣೆಯ ಸಂಗತಿಯೇನಲ್ಲ ಅದು ತತ್ತ್ವನಿರ್ಣಯದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರ ಪ್ರಸಂಗವೇ ಹೊರತು 
ಲೋಕಾನುಕರಣದ ಪ್ರಸಂಗ ಹೇಗಾದೀತು ಎಂದು 'ಭಾವ ಆ ಇಡೀ ಪ್ರಸಂಗ ಕ ಆದೇಶದಂತೆ 
ಕಶ್ಯಪಾದಿ acho ಕೈಕೊಂಡ ತತ್ತ್ವ್ವನಿರ್ಣಯದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರಸಂಗವಾಗಿದ್ದೀತು ಎಂಬುದು 
ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತಾದಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೇಪ್ರ ಪ್ರಜಾ ದಿತವಾಗಿರು ವಿಶೇಷಾಂಶ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರಾಪ್ರಸಂಗವು ಲೋಕವಿಡಂಬನೆಯೇ ಆಗಿದೆ 


ಹ ೯ನುಕಾರೋನಪಿ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಂ 
ಸ್ಕ ಯುಕ್ತೋ ನರ್ಪಚರೂರ್ಗೇ I 

eat ಲಂ ಸ್ವಜನಸ್ಯ ಮಧ್ಯೆ 

ವಿಜ್ಞಾಪ್ಯ FEE Ne ೨೦ 


ಮರ್ತ್ಯರ ಅನುಕರಣೆ ಎಂಬುದು ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಅನ್ವಯಿಸುವಂತಹುದು. ನರರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ತನ್ನ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅದರಂತೆ ತೆರಳಿದ, ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮರಳಿದ. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನ ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರೆಯು ಲೋಕವಿಡಂಬನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರೆಗೆ ತೆರಳುವ ಮುನ್ನ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಜನರಿಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅವರಿಗೆಲ್ಲ ಕಾಣುವಂತೆಯೇ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ತೆ ರಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವರು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ಅಲ್ಲಿಂದ "ಮರಳುತ್ತಾನೆ ಸಹ ಹೀಗೆ 'ಭೂಲೋಡದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭೂಲೋಕದ 
ಜನರಂತೆ ವರ್ಶಿಸುವುದು ನಡನ ಎಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ ಸಮುಚಿತವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇದು ಅವನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವಕ್ಕೆ ಬಾಧ ಸವಾ ಭಾವ. 


ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಠನಿಗೆ ಶಿವಾದಿಗಳ ವರಗಳು ಅನಗತ್ಯ 


ಯದಾ ಸ ಪುತ್ರಂ ೨ನಿಜನಾಭಿಜಾತ- 
ಕುಶೇಶಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಗ್ಗನಯಾಂಬಭೂವ। 


೧. ಮಯಾ ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರತಿ ಗಮೃತೇ। ತಾಮ್‌ ಪುರೀಯಂ ರಕ್ಷಣೀಯಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಘೋಷ್ಟ ಕೈಲಾಸಶೈಲಮಗಮತ್‌ 
ಆಗಮಚ್ಚ । ವಿಡಂಬನೀಯನರಾಣಾಂ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾ' ತ್‌ ಕೈಲಾಸಯುತ್ರಾ ನರವಿಡಂಬನಾಯ ಕೃತೇತಿ ವಕ್ತುಂ 
ಯುಕ್ತಮಿತಿ ಭಾವಃ। ವ್ಯಾ. 

೨. ವರಸ್ಥ ದಾತಾ ಶಿವಃ ಕುತ್ತ | ಕತ್ತತ್ತಃ ಪದ್ಧಜೋತ್ಪತ್ರಿಕಾಲೇ ತತ್ತುತ್ತಸ್ಥ ಶಿವಸ್ಯಾಭಾವಾದಿತಿ ಭಾಮ । ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವತ ವಿವ 
ಪುತ್ರಜನನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಠಸ್ಟ ಆಸಮರ್ಥಾಚ್ಛಿದಾತ್‌ ವರಾದಾನಮಪಿ ವಿಡಂಬನಾರ್ಥಮೇವೇತಿ ಬಾಮ। -ವ್ಯಾ 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ: ೯೧೫ 


ತದಾ ಶಿವಃ ಕುತ್ರ ವರಸ್ಯ ದಾತಾ 
ತದೀಯಫಾಲಾಂತರಜನ್ಮಭೂಮಿಃ I ೨೨ 1 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ನಾಭಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿಸಿದ ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರ ನೀಡಲು ಶಿವನು ಎಲ್ಲಿದ್ದ? ಅವನು ಜನಿಸಿದ್ದು ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ 
ಜನಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಭ್ರೂಮಧ್ಯದಿಂದ ಅಲ್ಲವೇ? 


ವಿ:೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶಿವನ ವರದಿಂದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಎಂಬುದು ಲೋಕವಿಡಂಬನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನುಇಲ್ಲಿ: ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿ. ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಅವನ ನಾಭಿಕಮಲ 
ಸಂಜಾತರು. ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು ಶ್ರೀಹರಿ ಹಾಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ವರ ನೀಡಲು ಶಿವ ಎಲ್ಲಿದ್ದ) 
ಆ ಶಿವನು ಜನಿಸಿದ್ದೇ ಶ್ರೀಹರಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಭ್ರೂಮಧ್ಯದಿಂದ. ಹೀಗೆ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ತನ್ನ ನಾಭಿಕಮಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯ ವರವನ್ನು 
ಶಿವ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ನೀಡಿಯಾನು? ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಕೇವಲ ಲೋಕಮೋಹನದ ಘಟನೆ 
ಎಂಬುದು ದೃಢಪಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ; ಕುಶೇಶಯ - ಕಮಲ. 


ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಹನವಾದ ಗರುಡನಿಗೂ ಸೋತ ಶಿವ 


ಯದ್ವಾಹನೀಭೂತಗರುತ್ಮದೋಜೋ 
ವಿದ್ರಾವಯಾಮಾಸ ಪಿನಾಕಪಾಣಿಮ್‌” । 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಸ ಸುತಂ ಜಗಾಮೇ- 
ತ್ಯುಕ್ಕಿರ್ನ * ವಿದ್ದಜನಮಾನನೀಯಾ ॥ ೨೩ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ವಾಹನವಾದ ಗರುಡನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಪಿನಾಕಪಾಣಿಯಾದ ಶಿವನನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿತ್ತು; ಅಂತಹ ಶಿವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದ ಎಂಬ 
ಮಾತು ಎಂದೂ ಸಹ ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರದು. 


ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಾಹನವಾದ ಗರುಡನೇ ಶಿವನನ್ನು ಪಲಾಯನಸಗೈಸಿರುವಾಗ ಅಂತಹ 
ಶಿವನ ಅನುಗ್ರಹ ಗರುಡ ವಾಹನನಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಅಗತ್ಯವೆನ್ನಿಸೀತು ಎಂಬ ವಿವರ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 
೧. ಶಿವಂ ಚ ಶಕ್ರಾರ್ಥಮುಪಾಗತಂ ಹರಿರ್ನ್ಯವಾರಯ ಚ್ಚಾರ್ಲ್ಗವಿನಿಸ್ಛತೈಃ ಶರೈಃ । 

ಸವಾಹನೋ ದೂರತರೇ ನಿಪಾತಿತೋ ಗರುತ್ಥತಾ ಶಂಭುರಗಾಚ್ಚರಾಹತಃ॥ . - ಮ;ಭಾ.ತಾ.ನಿ (೨೦/೩೩೦) 


೨. ನಹಿ ವಿದ್ವಾಂಸಃ ಅಸಮರ್ಥಃ ಸಮರ್ಥಾಯ ವರಂ ದತ್ತವಾನಿತ್ಯುಕ್ತಿಂ ಸಹಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | -ವ್ಯಾ. 


೬ 


Ws ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೨. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪಾರಿಜಾತಾಪಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಶಿವನನ್ನು ನಂದಿಯ ಸಮೇತ ಗರುಡ ನೂರಾರು ಧನುಸ್ತುಗಳಷ್ಟು ದೂರಕ್ಕೆ ಎಸೆದ ಎಂಬ 
ಹರಿವಂಶದ ಉಲ್ಲೇಖ ಶಿವನ ಇತಿಮಿತಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕ. ಅಂತಪ ಶಿವನಿಂದ ಗ ಜಚಯಾನ 
ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಎಂಬುದು ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದ ಸಂಗತಿ ಎಂದು ತಾತ್ಟರ್ಯ. 

೩. ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಇಂತಹ ವಾದವನ್ನು ಕೆಲವರು ಮಾಡುವರಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮೆಚ್ಚುವ ವಾದವಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಉತ್ತರ. ಎಂದರೆ, ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷನ 
ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ನ ರವನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವವರು ವಿದ್ವಜ್ಯ ಜ್ಹನರಲ್ಲ ಅಜ್ಜರು, ಮೂಢರು ಎಂದು ಭಾವ. 


ತೂರ್ಣಂ ಗೃಹೀತ್ವಾಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ವಿಷಾಣೇ ತಸ್ಯ ನಂದಿನಃ । 
ಸಶೂಲಪಾಣಿಂ ಚಿಕ್ಷೇಪ ವೈನತೇಯೋ ಧನುಃಶತಮ್‌ ॥ - ಭಾ. (೧೦/೬೬/೪೮) 


ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರೆಯ ಆಂತರ್ಯ 


ಮದನ್ಯಸೇವೈಹಿಕಕಾಮದಾತ್ರೀ- 

ತು ದೀರಯನ್‌ ಸರ್ವಸುರಾಗ್ರಗಣ್ಯಃ। 

| ೧ಸಯಾತ್ರ ಯಾತ್ರಾಂ ವಿರಚಯ್ಯ ಸೂನು- 
ಮವಾಪ ಪಾಪೌಘತಮಿಸ್ರಭಾನುಃ ॥1 ೨೪ ॥ 


ನನ್ನ ಹೊರತು ಇತರರ ಸೇವೆಯು ಐಹಿಕ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು [ಮಾತ ನೀಡುವಂತಹುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲೆಂದು ಸರ್ವಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಹ ಅಗ್ರಮಾನ್ಯನೂ, ಪಾಪ- 
ರಾಶಿಯ "ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನೂ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ 
ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಶಿವನ ಲೋಕವಾದ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪ ಪಡೆದ. 

ವಿ:೧. ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರೆಯ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಅದರ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಉಪಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿರುವರು. 

ಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆರಾಧನೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಟ ಶಿವ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. ಆದರೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಪ್ರತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ 


ಮಾಡಿದ ವಿಡಂಬನೆ ಮಾತ್ರ. ಮುಕ್ತಿ ನೀಡುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸಂತತಿ ನೀಡಬಲ್ಲ 
ಶಿವನೆಲ್ಲಿ? ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಫಲನೀಡುವ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ದಲ್ಲೂ ಅವರಿಬ್ಬರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಅಪಾರ 


ಎಂಬ ತತ್ವ ಎವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


೧. ಶ್ರೀಕ್ಕ ಕೃಷ್ಣೇನ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ನ ಶಿವಪೂಜಾ ಕೃತಾ 1 ತಸ್ಯ ಸ್ನ ಸ್ವಪೌತ್ರತ್ವಾತ್‌ | ನ ವಾ ಪಾಪಪರಿಹಾರಾಯ | 
ಅವದ್ಯಗಂಧವಿಧುರತ್ವಾತ್‌ ಅತ ಏವ ಪಾಪೌಘತಮಿಸ್ರಭಾನುರಿತ್ಯುಕ್ತಮಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 


೧೯. ಏಿಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ: ೯೧೭ 


೩. ಶಿವ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಐಹಿಕ ಫಲವನ್ನು ನೀಡುವ ಮಿತಸಾಮರ್ಥ್ಯದ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಹೊರತು, ಮೋಕ್ಷ ನೀಡಬಲ್ಲ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲ ಎಂಬ ತತ್ತ ಎದ 
ಆವಿಷ್ಕಾರ ಈ ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂದೇಶ ಎಂದು ತಾತ್ತರ್ಯ. 

೪. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಯಾವ ಲಾಭವೂ ಒದಗಬೇಕಿಲ್ಲಎಂಬುದನ್ನುಅವನು "ಸರ್ವಸುರಾಗ್ರಗಣ್ಯ' 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ; ಅವನಿಗೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗ ದೋಷದಾಯಕವಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನು 
“ಪಾಪೌಘತಮಿಸ್ರಭಾನುಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


೫. ಈ ನಿರೂಪಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವದ ಬಗೆಗಿನ ಬಾಧಕವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನುಉಪಸಂಹರಿಸಿರುವರು. 

೬. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರಾ ಪ್ರಸಂಗವು ಶ್ರಿಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿ 
ಯಂತೆ ಕಂಡರೆ ಶ್ರೀರಾಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮ ಮಾಡಿದ ರಾಮೇಶ್ವರದ ಶಿವಲಿಂಗ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು ಅವನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರೆಯ ಈ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ 
ಶ್ರೀಹರಿಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು; ತಮ್ಮ 
ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ರಾಮೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಶಿವಲಿಂಗಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆಯ ಆಂತರ್ಯವನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವರು; ಹೀಗೆ ಈ 
ಎರಡು ಜಟಿಲ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಸಹ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ನಿರ್ಣಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಮಿಚೀನವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ ಹಿರಿಮೆ ಅವರದು. 


೧. ಕಾಮದ್ವಿಷಂ ಕಾಮಿತದಾನದಕ್ಷಂ ಶ್ರೀಮಜ್ಜಟಾಜೂಟವಿಭಾಸಿಗಂಗಮ್‌ । 
ರಾಮೇಶ್ವರಂ ರಾಮಕೃತಪ್ರತಿಷ್ಠಂ ರಾಮಾಗೃಹೀತಾರ್ಧತನುಂ ನತೋತಸ್ಥಿ॥ 
ಕಲ್ಬಾಂತೇ ಸುರಭೂಸುರಾಸುರಮುನಿಸ್ತೋಮಂ ಹರನ್‌ ಕಂ ಹರಂ 
ಪೃಥ್ವಾ $6 ಪಾತಕಕೋಟಿಪಾಟನಪಟೂ ರಾಮಃ ಸಮಾರಾಧಯತ್‌ । 
ಯತ್ನಾದಾಬ್ದರಜೋತಹರನ್ಮುನಿವಧೂಪಾಪಂ ಶ್ರುತಾ ಯತೃಥಾ 
ಮುಕ್ತಿಂ ದೋಗ್ದಿ ಪರೇಶಿತುಃ ಪರಮಿಯಂ ಲೀಲಾ ಖಲಧ್ವಂಸಿನಃ ॥ 
ಯಂ ಧ್ಯಾಯಂಸ್ತಾರಕಬ್ರಹ್ಮಮಂತ್ರಂ ಜಪತಿ ಧೂರ್ಜಟಿಃ । 
ಅಘೋತ್ತಾರಾಯ ಕಾಕುತ್ತ ತಃ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ತಂ ಕಿಲ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾನಿಮಿತ್ತೇನ ಕಪಾಲ್ಯಾಸ್ತೇ5 ಧುನಾ5ಪಿ ಯಃ। 
ಆಂಹಸ್ತದೇವ ಸಂಹರ್ತುಂ ಸ ರಾಮಸ್ಕಾರ್ಚಿತಃ ಕಿಲ॥ 
ಯದ್ರಾವಣವಧೇ ಹೇತುಃ ಸೇತುರ್ಜೇತುಂ ಕ್ಷಮಸ್ತಮ; । 
ತದಘಂ ತದ್ರಿಪೋರಾಸೀದಸಂಗಸ್ಯ ಕಿಲಾದ್ದುತಮ್‌ ॥| 
ಯದ್ಭಾರತಸ್ಮಬಹುತೀರ್ಥನಿಷೇವಣೇನ ಲಭ್ಯಂ ಫಲಂ ದಿಶತಿ ತನ್ನಮ ಸೇತುಖಂಡಃ। 
ಇತ್ಸಂ ಧಿಯೇವ ಪರಿವರ್ತಿತಚಾಪಕೋಟ್ಯಾ ಚಿಚ್ಛೇದ ಸೇತುಮಧಿಕಂ ರಘುಪುಂಗವೋತ3ತ್ರ ॥ 
- ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ (9೪/೨೧-೨೬) 


೯೧೮ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 
ರುಗ್ಗಿಣಿಯಲ್ಲಿ ಮನ್ನಥನ ಅವತಾರ 


'ನಂದಾಂಬುಧಿಮಗೃಮೂರ್ತಿರುದಯನ್ನೋದಾಶ್ರು ಥಾದಾಜಲರ 
ನಭರ್ತಂಘೌ ಪ್ರಣಿಧಾಯ ಸನಾಯಕನಕಂ *ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಿತಂ” ಯಾ5ತನೋತ್‌ | 
ಭ್ಯ ತದಾತ ತ್ರಹರಿನ್ನಣಿಂ ಕರವಶಂ ಚಕ್ರೇ ನವಾಪ್ರೊ €sನಯಾ 

್ಸೋತ ರೋ ಯಾ ಕಮಲಾ ವಿಮುಕ್ತಕಬರೀ ಗರ್ಭೇ ದಧಾರ ಸ್ಮರಮ್‌॥೨೫॥ 


ಆನಂದಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನಕರೀರಳಾದ ರುಗ್ನಿಣಿಯು, ಉಕ್ಕಿಬರುವ ಆನಂದಾಶ್ರುಧಾರೆ 
ಎಂಬ ಜಲವನ್ನು ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ ತನ್ನ ದೇಹವೆಂಬ ಸುವರ್ಣ ವನ್ನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದಳು; ಶ್ರೀಕೃಷ ಡವ ದೇಹವೆಂಬ ಇಂದ್ರನಿ ಲಮಣಿಯನ್ನು ಕರವಕ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮುಡಿಬಿಚ್ಚಿದವಳಾದ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ ಈ ರುಗ್ನಿಣಿಗೆ 
ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಲಭಿಸಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಮನ ಥನ; ನನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡಾಳು? 


ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರೆಯು ಮೋಹಕವಾಗಿರುವಂತೆ, ರುಗ್ನಿಣಿಯು ಕಾಮನನ್ನು 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದು ಸಹ ಕೇವಲ ವಿಡಂಬನೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿತಿಳಿಸಿರುವರು. 


೨. ಸಕಲಗುಣಪೂರ್ಣನೂ, ಸರ್ವದೋಷದೂರನು ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿ 
“ಅಗತ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಅದರಂತೆ ನಿತ್ಯಮುಕ್ತಳಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ಆದ ರುಗ್ಳಿಣಿದೇವಿಗೂ ಸಹ ಸಹ 
ಸಂತತಿಯ ಅಗತ್ಯ ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲ ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಅಂತಹ” ಸಂತತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅವರು ಕೈಲಾಸ 
ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಗತ್ತ ್ಯ ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂದರ್ಥ. 


೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ಷದರ್ಶನೇ ಸತಿ ಸರ್ವಾಂಗೇ ಜಾತಪುಲಕೇತ್ಯಥ ರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಷರಣಯೋಃಸ್ವ ಸ್ವಮುಖಂನಿಕ್ಚಿಪ್ಯ ನಮಸ್ಕಾರೇ ಕೃತೇ ಸತಿ ಸ್ವನಯನಾದುದ್ಧೂತಾನಂದಜಲಂ ಪಾದದ್ವಯೇ 
ನಿಕ್ಚಿಪ್ಶೇತ್ಯರ್ಥಃ । -ವ್ವಾ 
೩, ಅನೇನ ದಾನೋಚಿತಧಾರಾಜಲಂ ರತೇರಾದಿಂ ಚ ದ್ವನಯತಿ । ಸ್ವಕಾಯಾಖ್ಯಕನಕಂ ರುಗಿಣ್ಯಾಃ 
ಸುವರ್ಣವರ್ಣತ್ವಾದಿತಿ ಧ್ವನಿಃ -ವ್ಯಾ. 
೪. ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಲಜ್ಜಯಾ ತೂಪ್ಲೀಂ ಸ್ಥಿ ಸಿತಾಂ ಶ್ರೀಕೃ ಕೃಷ್ಣವವ ಪ್ರ ಥಮಮಾಲಿಂಗಿತವಾನಿತಿ ಭಾವಃ! -ವ್ಯಾ 
೫. ಅನೇನ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಜಲಧಾರಪೂರ್ವಕಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಬುದ್ಧ್ವಾ ಸುವರ್ಣದಾನರೂಪಂ ಧರ್ಮಾಖ್ಯಂ 
ರತಿಮಧ್ಯಸ್ಯಾರಂಭಂ ಚ ಸೂಚಯತಿ। -ವ್ಯಾ. 


೬. ಚತುರ್ವಿಧಪುರುಷಾರ್ಥಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಏವ । ಉಕ್ಷಯಾ ವಾಚೋಭಂಗ್ಯಾ ಚತುರ್ಮ್ವಿಧಪು ರುಷಾರ್ಥಲಾಭಸ್ವ 
ಧ್ವನಿತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ಸ್ಹ ಸ್ವಪ್ರಿಯಪುರುಷಸಮಾಗವ ಸ್ವ ಸೀಣಾಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಚತುಪ್ಪಯಲಾಭಸ್ಕಾ ಪಿ ಸಮಾನ 
ಇತಿ ಹೃದಯಮ್‌ I ವ 

ಕಿ. ಅನೇನ ಕಾಮಾಖ್ಯಪುರುಷಾರ್ಥವಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ವಿಮುಕ್ತಕಬರೀಪದೇನ ಮೋಕ್ಬಾಖ್ಯಪುರುಷಾರ್ಥೋ ರತ್ಯಮಾನಂ ಕೆ 


ವರ್ಣಿತಂ ಭವಿ । ವ್ಯಾ 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ: ೯೧೯ 


೩. ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲಭಾಗ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ. ಅಂತಹ 
ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂಬ ಅನರ್ಫ್ಯರತ್ತವನ್ನೇ ಕರವಶ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸುವರ್ಣಮಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ರುಗ್ನಿಣೀದೇವಿಯದು. ಶ್ರೀಹರಿಯಿಂದ ಸರ್ವರೀತಿಯ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಅವರಿಗೆ 
ಇತರ ಬಯಕೆಗಳ ಅಗತ್ಯವಾದರೂ ಎಲ್ಲಿದೆ? 

೪. ರುಗ್ನಿಣಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಸುವರ್ಣದಾನರೂಪವಾದ 
ಧರ್ಮ ಎಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥವಾಯಿತು `; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಅರ್ಥವೆಂಬ 
ಪುರುಷಾರ್ಥವಾದರೆ, ಮನ್ನಥನನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದು ಕಾಮ ಎಂಬ 
ಪುರುಷಾರ್ಥವಾಯಿತು; ಮುಡಿ ಬಿಚ್ಚಿದ್ದು ಮೋಕ್ಷ ಎಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ 
ರುಗ್ನಿಣಿಯು ಶೃಂಗಾರದ ಮೂಲಕವೇ ಧರ್ಮ, ಆರ್ಥ, ಕಾಮ ಹಾಗೂ ಮೋಕ್ಚಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಹ ಪಡೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಸೂಚಿತವಾಯಿತು. 

೫. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೈಲಾಸ ಯಾತ್ರೆ ಕೇವಲ ವಿಡಂಬನೆ ಹಾಗೂ 
ಅಸುರಮೋಹನ ಎಂದು ಸ್ಫುಟಪಡುವುದು ಎಂದು ಭಾವ. 


ರುಗ್ಡಿಣಿಯು ಮಾಡಿದ ಲೋಕವಿಡಂಬನೆ 
ಗರ್ಭಂ ಬಭಾರ ಗಜರಮ್ಯಗತಿಃ ಸ್ವಕಾಂತಾ- 
ನೃಧ್ಯೇ ಮನೋಜ್ಞಮದನಾತ್ಮಕಮಬ್ಬಿಪುತ್ರೀ । 
ಹೃದ್ಯಪ್ಯಯೋಗಚಕಿತೇ ಹೃದಯಂಗಮಸ್ಯ 
೩ ೪ 
ಮರ್ತ್ಯಾನುಕಾರಿಚರಿತಸ್ಯ ತಮೇವ ತನ್ಹೀ Il ೨೬ ॥ 


ಸಾಗರಜಾತೆಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ ಗಜದಂತೆ ರಮ್ಯಗಮನೆಯಾದ ರುಗ್ನಿಣಿಯು 
ಮನೋಹರನಾದ ಮನ್ನಥರೂಪದ ಗರ್ಭವನ್ನು ತನ್ನಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಧರಿಸಿದಳು; 


೧. ಸ್ವಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಂಗಂ ದ್ಭ ಢಮಾಲಿಂಗಿತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಅನೇನ ಅರ್ಥಾಖ್ಯಪುರುಷಾರ್ಥಮ್‌ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಲಿಂಗನಾಖ್ಯಂ ರತಿಮಧ್ಯಂ ಚ ವರ್ಣಿತಮ್‌ । -ವ್ಯಾ, 


ಅನೇನ ಕಾಮಾಖ್ಯಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ವಿಮುಕ್ತಕಬರೀಪದೇನ ಮೋಕ್ಬಾಖ್ಯಪುರುಷಾರ್ಥೋ ರತ್ಯಮಾನಂ ಚ 
ವರ್ಣಿತಂ ಭವತಿ । ಅತ ಏವ ಅನಯಾ ರುಗ್ಧಿಣ್ಯಾ ಕಃ ಅರ್ಥಃ ಪುರುಷಾರ್ಥಃ ಅನವಾಪ್ತಃ | ನ ಕೋಪಿ । 
ಚತುರ್ವಿಧಪುರುಪಾರ್ಥಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಏವ । ಉಕ್ತಯಾ ವಾಚೋಭಂಗ್ಯಾ ಚತುರ್ವಿಧಪುರುಷಾರ್ಥಲಾಭಸ್ಯ 
ಧ್ವನಿತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ಸ್ವಪ್ರಿಯಪುರುಷಸಮಾಗಮಃ ಸ್ವೀಣಾಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಚತುಷ್ಟಯಲಾಭಸ್ಕಾಪಿ ಸಮಾನ 


ಇತಿ ಹೃದಯಮ್‌ । -ವ್ಯಾ. 
೩. ಮರ್ತ್ಯಾವತಾರಸ್ತ್ವಿಹ ಮರ್ತ್ಯಶಿಕ್ಷಣಂ.... - ಭಾಗವತ. (೫/೧೯/೫) 
[) ಜಿ `ೆ 


೪. ಯಾಂಯಾಂ ಪರೇಶ ಉರುಧೈವ ಕರೋತಿ ಲೀಲಾಮ್‌ । 
ತಾಂತಾಂ ಕರೋತ್ಯನು ತಥೈವ ರಮಾಪಿ ದೇವೀ ॥ -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ.(೫/೩೫) 


೯೨೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಅದರಂತೆ ಹೃದಯಂಗಮನೂ, ನರರ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿಡಂಬಿಸುವವನೂ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ವಿರಹದ ಭಯದಿಂದಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಆ ಕಾಮರೂಪವಾದ ಅವನನ್ನೇ ಧರಿಸಿದಳು. 


ಕಂ ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣಿಯು ಗರ್ಭಧರಿಸಿದಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವರು. 

ಈ ರುಗ್ನಿಣಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ನನಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ಒಂದು ಬಗೆಯಾದರೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ವಿರಹ ಕೆ ಅದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ ಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವ ಬಗೆಗಿನ” ಕಾಮನನ್ನೇ ಸ ಸದಾ ಹನದಿದು 


ld ರುಗ್ಧಿಣಿಯು ಮುಂಚಿನ ಂತಯೇ ಆ ಬಳಿಕವೂ ಸದಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸ ಸಂಗವನ್ನೇ 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಳು ಎಂದರ್ಥ. 


೩. ಯತುಕಾಲ ಭಿನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಗಭಿ ಜಾರ ಸ್ವೀಸಂಗಮವು ನಿಷಿದ್ಧ 
ಎಂಬುದು ಕೃಷ್ಣ ಪ ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡಿದ ನರರ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ”, 


ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ ಜನನ 


ಮಾರಂ ಕುಮಾರಂ ಸುಷುವೇಂಥ ಭೈಷ್ಟೀ 
ಶೌಲೇರ್ದತಾರೇರನುರೂಷರೂಪಮಾ್‌ | 

೨ಪ್ರಾಚೀವ ತೋಚಿಶ್ಶತಪೂರಿತಾಶಂ 
ಪ್ರಾಚಾಂ ಸುವಾಚಾಂ ವಿಷಯಂ ನಿಶೇಶಮ್‌ ॥ ೨೭ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಣಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಅನುರೂಪನಾದಂತಹ ಪುತ್ರನಾದ ಮನ್ನಥನನ್ನೇ 
ರುನ್ಠಿಣಿಯು ಹೆತ್ತಳು; ಪ್ರಾಚೀನ "ಕವಿಗಳ ಮಾತಿಗೆ, ವರ್ಣನೆಗೆ ವಿಷಯವಾದ 
ನಿಶಾಕರನಾದ, ತನ್ನ ಸಹಸ್ರಾರು ಕಿರಣಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ. 

ವಿ: ೧. ರುಗ್ನಿಣಿಯು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಎಂಬ ಪುತ್ರರನ್ನುಪಡೆದ ವಿವರ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


ನ 


೨. ಸಾಕ್ಟಾನ್ವನ್ನಥಮನ್ನಥನಾದ ಶ್ರಿಕೃಷ್ಣನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಸಾಕ್ಷಾನ್ನನ್ನಥನೇ ಜನಿಸಿದ ಎಂದು ಭಾವ. 


೧. ""ಅನ್ಫತೌ ಗರ್ಭಿಣೀಂ ಚೈವ ಗತ್ವಾ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಂ ಚರೇತ್‌” ಇತಿ ಸ್ಚತೇಃ। -ವ್ಯಾ. 


ಗರ್ಭಧಾರಣಾನಂತರಂ ಸಂಭೋಗಸ್ವ ನಿಷಿದ್ಧತ್ವಾತ್‌ I ಸ್ವಯಮಪಿ ಮರ್ತ್ಯಾನುಚೆರಿತಾ ರುಗ್ಡಿಣೀ ಸದಾ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸಂಗಮೇವ ಕಾಮಯಮಾನಾ ತಿಪ್ಫತೀತ್ಯರ್ಥಃ। -ವ್ವಾ 
ಣ 
೨. ಕಾಂತಾದೃತೌ ಸಮುಚಿತೇ5ಥ ಬಭಾರ ಗರ್ಭಂ ಸಾ ಭೂಸುರೇಂದ್ರದುಹಿತಾ ಜಗತಾಂ ಹಿತಾಯ 

-ಸು.ಎ (೨/೨೩ 


ಅಚ್ಚಾಂಬರೇವ ರಜನೀ ಪರಿಪೂರಿತಾಶಾ ಭಾವಿನ್ಯಪಾಸ್ತತಮನಂ ವಿಧುಮಾದ್ಯಪಕ್ಷಾತ್‌ ॥ 
- ಎಂಬ ಸುಮಧ್ವವಿಜಯದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ: ೯೨೧ 

೩. ರುಗ್ಗಿಣಿಯು ಹಾಗೆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು ಹೆತ್ತದ್ದು ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಚೆಂದದ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಉದಿಸಿದಂತೆ ಇತ್ತು. 

೪. ಇಲ್ಲಿ ರುಗ್ಗಿಣಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕು ಎಂಬುದಾಗಿಯು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು ಚಂದ್ರ 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಪೂರ್ವಪುತ್ರ 

ಯಃ?ಕರ್ಣೇ ನಿಜಚಿಹ್ನಮುನ್ನತಶರಾನ್‌ ದಂತೋಷ್ಠದೃಗ್ಹೋ:ಪದೇ 

ಸಾಗಿಂ ಮಧ್ಯ ತನೌ” ಭ್ರುವೋರ್ವರಧನುರ್ಮೌರ್ವೀಂ ಲಸತು ತಲೇ I 

`ಮಾಲ್ಯೇ ಮಂತ್ರಿ ಣಮಾನನೇ ಚಸುಹ ದಂ" ವಾಕ್ಕೆ (ರ್ಷಯಿತಾ? ಶುಕಂ" 

ತದಾತ್ರಂ ರಚಯಾಂಬಭೂವ ಸ ಸುತನ್ನಸ್ನ ್ಯ ಸ್ನರೋ5ಭೂತ್‌ ಕಿಲ॥ ೨೮ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಿವಿಗೆ ತನ್ನ ಲಾಂಛನವಾದ ಮಕರವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ, ದಂತ, ತುಟಿ, ಎರಡು 
ಕಣ್ಣುಗಳು, ಎರಡು ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬಾಣಗಳೆನ್ನಿಸಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮಧ್ಯದೇಹದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಶರೀ ರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದ, ಎರಡು ಹುಬ್ಬುಗಳಲ್ಲಿತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಹೊಳೆಯುವ. 
ಮುಂಗುರುಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೌರ್ವಿಯನ್ನು ಇರಿಸಿದ, ವನಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ 
ವಸಂತನನ್ನೂ ಮುಖದಲ್ಲಿಮಿತ್ರನಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಗಿಳಿಯನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ 
ಮನ್ನಥನೇ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಪ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನಲ್ಲವೆ ! 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಿವಿಗಳು ಮಕರಂದತಿವೆ, ದಂತ, ತುಟಿ ಕಣ್ಣು ತೋಳುಗಳೂ ಹಾಗೂ 
ಪಾದಗಳು ಮಲ್ಲಿಗೆ, ಮಾವು, ಕನ್ನೈ ದಿಲೆ, ಕಮಲ ಹಾಗೂ ಆಕೆ. ಎಂಬ ಪುಷ್ಪಗಳಂತಿವೆ"; 
ಉದರವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವಷ್ಟು ಅತ್ಯಂತ ತೆಳುವಾಗಿದೆ, ಹುಬ್ಬುಗಳು ಧನುಸಿನ 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿವೆ; ಮುಂಗುರುಳುಗಳು ಪಂಟ ವನಮಾಲೆಯು ವಸಂತನಂತಿದೆ. 
ಮುಖವು ಚಂದ್ರನಂತಿದೆ; ಮಾತು ಗಿಳಿಯಂತಿದೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ಭಾವ. 


೧. ಮಕರಾಕಾರಕುಂಡಲಧಾರಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಕರ್ಣಸ್ಯೇತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
೨. ಭ್ರೂಮಂಡಲಸ್ಯ ಧನುರಾಕಾರತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೩. ವನಮಾಲಾಯುಃ ನಾನಾಕುಸುಮಾಕರತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
೪. ಮುಖಸ್ಯ ಚಂದ್ರಾಕಾರತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
೫. ಅರ್ಪಯಿತ್ತಾ ದಂತಾದೀನಾಂ ಮಲ್ಲಿಕಾಕುಡ್ಗಲಾದಿಸದೃಶತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೬. ಕೃಷ್ಣವಚಸಾಂ ಶುಕವಾಕ್ಯವನ್ಮನೋಹರತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
೭. ಅಶೋಕಮರವಿಂದಂ ಚ ಚೂತಂ ಚ ನವಮಲ್ಲಿಕಾ। 


ನೀಲೋತ್ಸಲಂ ಚ ಪಂಚೈತೇ ಪಂಚಬಾಣಸ್ಯ ಸಾಯಕಾಃ॥ 
೮. ಕುಂತಲಾನಾಮನ್ಯೋನ್ಯಬದ್ಧಭ್ಛಂಗಾಕಾರತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ನಾ. 


ಫಿ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 


೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮನ್ನ ನ್ನಥನ ವಿಶೇಷಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಮನ್ನಥನೇ ಅಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿಮತಾಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದಂತಿದೆ; ಅಂತಹ ಮನ್ಮಥನು ಶ್ರೀಕ್ಕ ೃಷ್ಣನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದ 
ಎಂಬುದು ಅದೆಂತು ಉಚಿತ? ' ಎಂದು ಭಾವ. 

೩. ಇದರಲ್ಲಿ ಮನ್ನಥನ ಸಕಲ ಪರಿಕರಗಳ ವರ್ಣನೆಯೊಂದಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯು ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಪೂರ್ವ ಚಮತ್ಕಾರ ಎನ್ನಿಸಿದೆ 


ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಲ್ಲಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ ಆವೇಶ 
“ತಾರುಣ್ಯಲಾವಣ್ಯಸುವೀರ್ಯದ್ಧೆರ್ಯ- 
ಕಾರುಣ್ಯ ಮುಖೆ ಸರ್ದ್ರವಿಣೈ: ಪ್ರ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ! 
ಪ್ರದ್ಯು ಮ್ಹನಾಮಾರ್ಥಮಸೌ ಕುಮಾರಃ 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮಮುಖ್ಯಾ ಂಶೆಯುತ'ಪಿಪ ಪರ್ತಿ ॥ ೨೯ ॥ 
ತಾರುಣ್ಯ, ಲಾವಣ್ಯ, ಉತ್ತಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಧೈರ್ಯ, ಕಾರುಣ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಸಜ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನ್ನಸಿದ್ದ ಆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕುಮಾರನು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ರೂಪದ 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆವೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸ ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿದ. 
ವಿ:ಛಿ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪುತ್ರನಿಗೆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 
೨. ತಾರುಣ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಗುಣಗಳಲ್ಲೂ ಆ ಪ್ರದ್ಯುಮನು, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ರೂಪದ 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪುತ್ರ ಎನ್ನಿಸಿದ್ದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿತ್ತು; ಎಂದರೆ, ಆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ವಾಸುದೇವಾದಿ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಎಂಬ ರೂಪದ ಆವೇಶವಿದ್ದಿತು ಎಂದೂ 


ಭಾವ. 


೧. ಧ್ವಜಶರಾದಿಸ್ವಸನ್ನಾಹಮುಪಾದಾನೀಕೃತ್ಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಶರೀರಂ ಕೃತವತೋ ಮದನಸ್ಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪುತ್ರತ್ವಮನುಚಿತಮ್‌ । 


-ವ್ಯಾ 
೨. ಕಾಮಸರ್ವಸನ್ನಾಹವರ್ಣನಸ್ಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸರ್ವಾಂಗವರ್ಣನಸ್ಯ ಚೆ ಯುಗಪದೇವ ಕೃತತ್ವಾದತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ.೨/೪/೨) ಚಮತ್ಕಾರೋ5ಯಮ್‌ | -ವ್ಯಾ 
೩. ತಾರುಣ್ಯಾದಿಪ್ರಕೃಷ್ಣದ್ರವ್ಯೋಪೇಶತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಡ್ಯುಮ್ಮಾಂಶಯುಕ್ತತ್ವಾಚ್ಛ ಅಸ್ಯ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಾಮ ಆಸ್ವರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಹಾ ವ್ಯಾ. 
೪, ಅಧತ್ತ ಪುತ್ರಮುತ್ತಮಂ ಮನೋಭವಂ ಪುರಾತನಮ್‌ | 
ಚತುಸ್ತನೋರ್ಹರೇಃ ಪ್ರಭೋಸ್ಪತೀಯರೂಪಸಂಯುತಃ ॥ 
ತತಸ್ತದಾಪ್ತಯೋತಭವತ್‌ ಸ ರುಗ್ನಿಣೀಸುತೋ ಬಲೀ ॥ -ಮ.ಭಾ.ತಾ.ನಿ(೧೭/೧೮೧,೧೮೨) 


ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನೇ ಚಾನಿರುದ್ದೇ ಚ ಬಲದೇವೇ ಚೆ ಕೇಶವಃ | 


ಸನ್ನಿಧಾನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಕರೋತಿ ಜಗತಾಂ ಪತಿಃ॥ -ಭಾ.ತಾತ್ಟರ್ಯ( ೧೦/೨೮/೨೨)) 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ: ೯೨೩ 
ಪ್ರದ್ಯುಮೃಪುತ್ರನಾದ ಅನಿರುದ್ಧ 


ಸರುಗ್ಧವತ್ಯಾಂ ಕಿಲ ರುಗ್ಡಿಪುತ್ರ್ಯಾಂ 

ಹರೇಃ ಸುತೋಶ ಜೀಜನದಾತ್ಮಜಾತಮ್‌ | 

ಅಸೂತ ತಂಯಾ5 ಮಲಹೇಮಕಲ್ಪ- 

ಮಸೌ ಸ್ವನಾಮೋಚಿತಮೇವ ಬಭ್ರೇ ॥ ೩೦ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ರುಗ್ಗವತೀ ಎಂಬ ರುಗ್ಡಿಯ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಗನೊಬ್ಬನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅಂತಹ ಅಪ್ಪಟ ಚಿನ್ನದಂತಿದ್ದ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತ 
ರುಗ್ಗವತಿಯು, ರುಗ್ಗವತೀ ಎಂಬ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. 

ವಿ: ೧. ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ರುಗ್ಗವತಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನುಪಡೆದನು ಎಂದರ್ಥ. 


೨. ರುಗ್ಗವತೀ ಎಂಬುವವಳು ರುಗ್ನಿಣಿಯ ಅಣ್ಣನಾದ ರುಗ್ನೀ ಎಂಬುವವನ ಮಗಳು. 
ಅಪ್ಪಟ ಚಿನ್ನದ ವರ್ಣದವಳಾಗಿದ್ದ ಅವಳಿಗೆ ರುಗ್ಗವತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು 
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ಭಾವ. 
ಅನಿರುದ್ಧನಲ್ಲಿ ಅನಿರುದ್ಧನ ಆವೇಶ 


ಸಪತಸ್ಥೆನೈ ರನಿರುದ್ದಮಾಜೌ 

ಯಮಾಮನಂತಿ ಹ್ಯನಿರುದ್ದಸಂಜ್ಞಮ್‌ I 

ಸದಾ ಶ್ರಿತಾಭೀಪಿತವಿತ್ತರಾಶಿ- 

ಪ್ರದಾನಕಾಲೇತಪ್ಯನಿರುದ್ದಮನ್ಯೈಃ ॥ ೩೧ ॥ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವೆನ್ನಿಸಿದ್ದ ಅವನು ಅನಿರುದ್ಧ ಎಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿದ; ಸದಾ ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವೆನ್ನಿಸಿದ ಸಂಪತ್ತಿನ ರಾಶಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಸಹ ಅವನಿಗೆ ಇತರ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ 

ವಿ: ೧. ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅನಿರುದ್ಧಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾವ. 

೨.೬ ಅನಿರುದ್ಧನು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ನಿರುದ್ಧನಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ, ಸೋತು 
ವಶವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅವನು ತನ್ನ ಸೇವಕ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಧಾರೆ ಎರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಯಾವುದೇ 
ಅಡೆತಡೆಗಳನ್ನೂಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ, ಎಂದರೆ, ಅವನ ದಾನ-ಧರ್ಮ ಕಾರ್ಯ, ಅವನ ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ. 


೯೨೪ ರುಗ್ಮಿಣೇಶವಿಜಯ 
ಅನಿರುದ್ಧಪುತ್ರನಾದ ವಜ್ರನ ಜನನ 
ಉಪಾಭಿಧಾಯಾಂ ಸ ಚ ವಜ್ರಸಂಜ್ಞ- 
ಜೀಜನದ್ವೈರಿನಗೌಘವಜ್ರಮ್‌ 
ಕ ದ್‌ 
ಸೂಸುವ ಬಂತ 
ಮುಷಸ್ಕಶೀತಾಂಶುಮಿವೋದಯಾದ್ರಿಃ ॥ ೩೨ ॥ 
ಉಷೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಅನಿರುದ್ಧನು ವೈರಿಗಳೆಂಬ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿದ್ದ ವಜ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು; ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸುವ, ಉಜ್ವಲವಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉಷಃಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದಯಪರ್ವತವು ಹೇಗೆ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವುದೋ ಹಾಗೆ. 

ವಿ : ೧.ಉದಯಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಉದಿಸುವಂತೆ, ಉಷೆಯ ಪುತ್ರನಾಗಿ ವಜ್ರ 
ಎಂಬುವನು ಜನಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 

ಈ ಅನಿರುದ್ಧನಿಗೆ ಅನಿರುದ್ಧ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥ ಕವಾಗಿದ್ದಂತೆ, ವಜ್ರ ಎಂಬ ಅನಿರುದ್ಧ 
ಪುತ್ರನಿಗೂ ವಜ್ರ ಯತ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. 

೩. ಅನಿರುದ್ಧನ ಪತ್ನಿಗೆ ಉಷೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವಳು ಬಾಣಾಸುರ ಪುತ್ರಿ; ಅವಳೊಂದಿಗೆ 
ವಿವಾಹವಾದ ಅನಿರುದ್ಧನಿಗೆ ವಜ್ರ ಎಂಬ ಸಾರ್ಥಕ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರ ಜನಿಸಿದ. ಅವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಮರಿಮೊಮ್ಮಗ. 

ದ್ವಾರಕೆಯ ವರ್ಣನೆ 
ಯಃ ಪೃಥ್ವೀಪತಿಮೌಲಿರತ್ನಘಟಿತಶ್ರೀಪಾದಪೀಠಳ' ಕ್ಷ 
ಯಃ ಸ್ಪರ್ಗೀಶ್ಚರಫಾಲಮಂಡನಕರಶ್ರೀಪಾದರೇಣುರ್ದಿವಿ। 
ಯಃ ಶ್ರೇಯಃಪಥಪಾಂಥಸಜ್ಜನಮನಃಪಾಥೇಯಗೇಯೋದಯ- 


ಸ್ವಸ್ಯ ದ್ವಾರವತೀ ಪುರೀ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಸೇಯಂ ಬಭೂವಾಸಮಾ ॥ ೩೩ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಭೂಪತಿಗಳಾದ ಅರಸರ ಕಿರೀಟರತ್ನಗಳಿಂದ ಘಟ್ಟಿಸಲ್ಲಡುವ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪಾದಪೀಠನು; ಅವನು ಸ್ವರ್ಗದ ಒಡೆಯರಾದ ದೇವತೆಗಳ 'ಅಲಾಟಕ್ಕೆ 
ಅಲಂಕಾರ ನೀಡುವಂತಹ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪಾದ ಧೂಳಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು: 
ಅವನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಹಾದಿ ಹಿಡಿದ ಸಜ್ಜನರ ಮನಸಿಗೆ ಬುತ್ತಿ ಎಂಬಂತೆ  ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಡುವ 


೧. ನಮಾಮಿ ನಿಖಿಲಾಧೀಶಕಿರೀಟಾಫೃಷ್ಠಪೀಠವತ್‌ I 


ಹೃತ್ತಮಃಹಮನೇ5ರ್ಕಾಭಂ ಶ್ರೀಪತೇಃ ಪಾದಪಂಕಜಮ್‌ ॥ - ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರ (೧/೨) 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ: ೯೨೫ 


ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು; ಅಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಸಾಟಿಯಿಲ್ಲದ ಪಟ್ಟಣವಾದ 
ದ್ವಾರಕೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವೆನ್ನಿಸಿತು. 

ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕತ್ರಯಗಳಲ್ಲೂಸಹ ಮಾನ್ಯವಾದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿದೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದರಲ್ಲಿಬಂದಿದೆ. 

೨. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿನ ಸಕಲ ರಾಜರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಪೀಠಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಕಿರೀಟಮಣಿಗಳನ್ನು 
ಘಟ್ಟಿಸಿ ವಂದಿಸುವರು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಇವನ ಪಾದಧೂಳಿಯನ್ನು ಶಿರಸಾ 
ಧರಿಸುವರು. ಅವನ ಹಿರಿಮೆಯಂತೂ ಮುಕ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದ ಸಜ್ಜನರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬುತ್ತಿಯಂತೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದೆ. ಅವನ ನೆಲೆಯಾದ ದ್ವಾರಕೆಯಂತೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ 
ಅದ್ವಿತೀಯವೆನ್ನಿಸಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪಟ್ಟಣ. ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹಿರಿಮೆಯು ಅತ್ಯಗಾಧವಾದುದು 
ಎಂದು ಭಾವ; ಪಾಥೇಯ - ಬುತ್ತಿ. 


ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಶೋಭೆ ನೀಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 

ಮಧ್ಯೇಸಮುದ್ರಂ ಮಣಿಮಂಜುಮೌಲಿ- 

ವಿದ್ಯೋತಿತಾಶಾದಶಕಃ ಸ ದೇವಃ। 

'ದ್ಯಾಪಿ ಬೈಷ್ಟ್ಯಾ ಸಹ ಭಾಸಯಂಸ್ತಾ- 

ಮಾದ್ಯಃ ಪುಮಾನಾರ್ಯವೃತಃ ಕಿಲಾಸ್ಟೇ ॥೩೪॥ 
ತನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ಕಿರೀಟ ಮಣಿಗಳಿಂದ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಯಷಿಮುನಿಗಳು ಕೊಂಡಾಡುವ ಆದಿಪುರುಷನಾದ ಶ್ರೀಹರಿ; ಅವನು ಈಗಲೂ ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಶೋಭೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾ ರುಗ್ನಿಣಿಯೊಂದಿಗೆ ನೆಲೆಸಿರುವನು. 

ವಿ. : ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ವಿಣಿಯರು ಈಗಲೂ ದ್ವಾರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ 
ನೆಲೆಸಿರುವರು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಂಶ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. 

೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಿರೀಟಮಣಿಗಳ ಕಾಂತಿ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಬೆಳಗುವಷ್ಟುಉಜ್ವಲವಾದುದು. 
ಅವನಂತೂ ಖುಷಿಮುನಿಗಳು ಕೊಂಡಾಡುವ ಆದಿಪುರುಷನಾದ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಶ್ರೀಹರಿ. ಅವನು 
ಈಗಲೂ ಸಹ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ರುಗ್ನೀಣೀ ಸಮೇತನಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನು ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವರಗಳು 
ಅವನ ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವೆನ್ನಿಸುವಂತಹವು. 

2. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಗ್ಬಿಣಿಯರು ಅನಾದಿನಿತ್ಯರಾದ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರು ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಒಟ್ಟುಭಾವ. 


೧. ದ್ವಾರವತ್ಯಾಂ ಅದ್ಯಾಪಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೋ ರುಗ್ಬಿಣ್ಯಾ ಸಹ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಪೌರಾಣಿಕೀ ಕಥಾ । ವ್ಯಾ 


೯೨೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ದ್ವಾರಕೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಕುಶಸ್ಥಲೀಳೆ ಸಾ ಕುಶಲೈಕಗಮ್ಯಾ 
ಪ್ರಶಸ್ತಕೀರ್ತೇಃ ಪ್ರಥಿತಾ ಪುರೀಯಮ್‌ । 
ಶರೀರಿಣಾಂ ಸರ್ವಪುಮರ್ಥಸಾರ್ಥ- 
ಕರೀನರೀನರ್ತು ಮದಂತರಂಗೇ ॥ ೩೫ ॥ 
ಯೋಗಿಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತಹ ಆ ದ್ವಾರಕೆಯು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಟ್ಟಣ; ದೇಹಿಗಳಿಗೆ ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಹ 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ನೀಡುವ ಅದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರ್ತಿಸಲಿ. 
ಎ : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನೆಲೆಸಿರುವ ದ್ವಾರಕೆಯ” ಚಿಂತನೆಯು ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಸಾರ್ಥಕ; ಸಕಲ 
ಪುರುಷಾರ್ಥದಾಯಕ ಎಂದು ಭಾವ. 
ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
*ವಂದಾರುದ್ದಿಜವರ್ಯವಾಂಛಿತನಿಜಧ್ಯಾನಃ ಕ್ಷಮಾಶಂಕರ: 
ಸ್ವರ್ವಾಗ್ಧಿವ್ರಜವರ್ಣ್ಯದಿಗ್ವಿತತಿಕೃತ್ಯರ್ಮ್‌ಘರಾಜತ್ಕರೀ I 
ರುದ್ರಾಣೀಪತಿಮಾನ್ಯರಾಜಿತಗತಿಃ ಸತ್ಯಾಸಹಾಯಃ ಸತಾಂ 
ತಾಂ ರೇಮೇ ವರದಃ ಸ್ಹಬಂಧುರುಚಿರಾಂ ರಕ್ಷನ್‌ ಪುರೀಮದ್ಭುತಾಮ್‌” ॥॥೩೬॥॥ 


೧. ತ್ರಿವಿಕ್ರಮೋ ವಿಜಯತೇ ತ್ರಯೀ ವಿಖ್ಯಾತವಿಕ್ರಮಃ | 


ಯಃ ಕುಶಂ ದಮಯಿತ್ವೇಮಾಂ ಚಕ್ರೇ ವಿಪ್ರಕುಶಸ್ಮಲೀಮ್‌ || -ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ(೧/೯೧) 
೨. ಸದಾ ಮದ್ತಾ ಠ್ವನಗೋಚರಾಸಸ್ತಿ ಸೈರ್ಥೇಃ। -ವ್ಯಾ 
೩. ನಿತ್ಯಂ ಸನ್ನಿಹಿತಸ್ತತ್ರ ಭಗವಾನ್‌ ಮಧುಸೂದನಃ | - ಭಾಗವತ. (೧೧/೩೧/೨೪) 


೪, ವಂದಾರುದ್ವಿಜಯವರ್ಯೇತಿ। ವಂದಾರುದ್ವಿ ಜರ್ಯ್ಯೈೆಃ ವಂದನಶೀಲಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಟೈಃ ವಾಂಛಿತಃ ನಿಜಧ್ಯಾನೋ 
ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ರಃ । ಕ್ಹಮಾಯಾಃ ಭೂಮೇಃ ಶಂ ಸುಖಂ ಕರೋತೀತಿ ಕ್ಹಮಾಶಂಕರಃ । ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ಯೇ 
ವಾಗ್ಠಿನೋ ಬೃಹಸ್ಟತ್ಯಾದಯಃ ತೇಷಾಂ ವ್ರಜೇನ ಸಮೂಹೇನ ವರ್ಣ್ಯಾನಿ ದಿಕ್ಷು ವಿತತಿಂ ವಿಸ್ತಾರಂ ಕುರ್ವತೀತಿ 
ದಿಗ್ವಿತತಿಕೃಂತಿ । ದಿಕ್ಷುವಿಸ್ಪೃತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ । ತಾನಿ ಚ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ತೇಷಾಮ್‌ ಓಪೈಃ ಸಮೂಹೈಃ ರಾಜತ್ಥರೀ 
ಅಸ್ಯಾಸ್ಟೀತಿ ಸ್ವರ್ವಾಗ್ಧಿವ್ರಜವರ್ಣ್ಯದಿಗ್ವಿತತಿಕೃತ್ಫರ್ಮೌಘರಾಜತ್ಕರೀ । ರುದ್ರಾಣೀಪತಿನಾ ಪಾರ್ವತೀಪತಿನಾ 
ಶಿವೇನ । ಮಾನ್ಯಾ ಮಾನಿತಾ ರಾಜಿತಗತಿಃ ಶೋಭಿತಗತಿಃ । ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರಾಖ್ಯಾ ಯಸ್ಕ ಸ ತಥೊಕ್ತಃ । 
ಸತ್ಯಾಸಹಾಯಃ ಸತ್ಯಭಾಮಾ ಸಹಾಯೋ ಯಸ್ವ ಸತಥೋಕ್ತಃ। ಸತಾಂ ವರದ: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಬಂಧುಭಿಃ ಯಾದವೈಃ 
ಸಹ ರುಚಿರಾಮ್‌ ಅದ್ಭುತಾಮ್‌ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾಂ ತಾಂ ಪುರೀಂ ರಕ್ಷಣ್‌ ರೇಮೇ। -ವ್ಯಾ 

೫. ಚಕ್ರಬಂಧೋ5ಯಂ ಶ್ಲೋಕಃ! ಅಸ್ಥಿನ್‌ ಶ್ಲೋಕೇ ವಾದಿರಾಜಕೃತರುಗ್ಳಿಣೀಶವಿಜಯ ಇತಿ ಕವಿನಾಮ ಕಾವ್ಯನಾಮ 
ಚಾಸ್ಟೀತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ । ಚಕ್ರಬಂಧೂದ್ಧಾರಪ್ರಕಾರಸ್ತು- ಮಂಡಲಾಕಾರೇಣ ಏಕಾಂ ರೇಖಾಂ ಲಿಖಿತ್ವಾ ಮಧ್ಯೇ 
ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗಸ್ಪಿತರೇಖಾಮಾರಭ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾಗಸ್ಥರೇಖಾಪರ್ಯಂತಂ ಪೂರ್ವಾಯಾಮಂ ರೇಖಾದ್ವಯಂ 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ ೯೨೭ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವಂದನಶೀಲರಾದ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠರು ಬಯಸುವ ನಿಜಧ್ಯಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು; 
ಭೂಮಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ನೀಡವವನು; ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ವಾಗ್ದಿಗಳೆನ್ನಿಸಿದ ಬೃಹಸ್ಥತಿ 
ಮೊದಲಾದವರ ತಂಡಗಳು ವರ್ಣಿಸುವ, ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದಂತಹ ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಲಿನ 
ರೂಪದ ದಿಗ್ಗಜಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವಂತಹವನು; ಪಾರ್ವತೀಪತಿಯಾದ ಶಿವ 
ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವಂತಹ ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ ಗಮನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನು; ಸತ್ಯಭಾಮಾದೇವಿಗೆ ಪತಿಯಾದವನು; ಸಕಲರಿಗೂ ವರ ನೀಡುವವನು; 
ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಅವನು ಸದಾ ನೆರವು ನೀಡುವವನು; ಅಂತಹ ಅವನು ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಿಂದ 
ಮನೋಹರವೆನ್ನಿಸುವ ಆ ಅದ್ಭುತವಾದ ದ್ವಾರಕಾಪುರಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ವಿಹರಿಸಿದನು. 


ವಿ: ೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಧ್ಯಾನ ವಂದಿಸುವ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದು. ಅವನ 
ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಬೃಹಸ್ಥತ್ಯಾ- 
ಚಾರ್ಯರಂತಹ ವಾಚಸ್ಪತಿಗಳೂ ಸಹ ಕೊಂಡಾಡುವರು. ಅವನು ಮಾಡಿದ ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರೆ 
ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಶಿವಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೊಂಡಾಡುವಂತಹವುಗಳು. ಅವನು ಸದಾ 
ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು. ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ ಸತ್ಯಭಾಮೆ ಅವನ ಪತ್ನಿ ಅವನು 
ಮನೋಹರವಾದ ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನುಸದಾ ಪಾಲಿಸುತ್ತಲಿರುವನು; ರುದ್ರಾಣೀ - ಪಾರ್ವತಿ. 


೨. ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯವೆಂಬ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯನ್ನು ಈ ಪದ್ಯದ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜ- 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಪಸಂಹರಿಸಿರುವರು. 


ಮಧ್ಯೇ ಯಥಾ ವೀಧೀ ಭವತಿ ತಥಾ ಲಿಖೇತ್‌ । ತಥೋತ್ತರಭಾಗಸ್ಥಿತರೇಖಾಮಾರಭ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಮಂ 
ರೇಖಾದ್ವಯಂ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಾಸ್ಥಿತರೇಖಾಪರ್ಯಂತಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಥಾ ವೀಥೀ ಭವತಿ ತಥಾ ಲಿಖೇತ್‌ । ತಥಾ 
ವಾಯವ್ಯದಿಗ್ಬಾಗಸ್ವಿತರೇಖಾಮಾರಭ್ಯ ಆಗ್ನೇಯದಿಗ್ಹಾಗಸ್ಥಿತರೇಖಾಪರ್ಯಂತಂ ದೀರ್ಫಾಕಾರೇಣ 
ರೇಖಾದ್ವಯಂ ಪೂರ್ವವಲ್ಲಿಖೇತ್‌ । ಏವಂ ವೀಥೀತ್ರಯಲೇಖನೇ ಷಟ್ಕೋಣಚಕ್ರಾಕಾರತಾ ಭವತಿ । ತತ್ರ 
ಏಕೈಕಪಾದಸ್ಥಿತಾಷ್ಟಾದಶಾಕ್ಚರಾಣಾಂ ವೀಧೀತ್ರಯಸ್ಯಾದಾವಂತೇ ಚ ಅಷ್ಟುದಶಾಕ್ಚರಸ್ಥಾನಾನಿ ಯಥಾ ಭವಂತಿ 
ತಥಾ ಪರಿತಃ ಪುನರಪಿ ರೇಖಾಷ್ಠಕಂ ಲಿಖೇತ್‌ । ಪಾದತ್ರಯಮಧ್ಯಸ್ಥಿತೈಕವರ್ಣಸ್ಥ ಮಧ್ಯೇ ಏಕಮೇವ ಸ್ಥಾನಂ 
ಕಲ್ಪಯೇತ್‌ । ಅಂತ್ಯಪಾದಸ್ಥಿತ್ರಕೋನವಿಂಶತ್ಯಕ್ಟರೇಷು ಆದ್ಯಾಕ್ಷರಂ ಪುನರ್ವರ್ಣದ್ವಯಮಧ್ಯಸ್ಥಿತಪಂಚಾಕ್ಟರಾಣಿ 
ಚ ವಿಹಾಯ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ವೀಧೀತ್ರಯಮಧ್ಯಸ್ಥಿತಪಟ್ಕೋಣೇಷು ಲಿಖೇತ್‌ । ಉರ್ವರಿತಾನಿ ಷಡಕ್ಟರಾಣಿ ತು 
ಪಾದತ್ರಯಾದ್ಯಂತಸ್ಥಷಡಕ್ಟರಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ ನ ಪೃಥಕ್‌ ಲಿಖೇತ್‌ । ಏವಂ ಚಕ್ರಬಂಧೇ ಶ್ಲೋಕಪಾದ- 
ಚತುಷ್ಟೆಯಾಕ್ಟರಾಣಾಂ ಲೇಖನೇ ಕೃತೇ ಸತಿ ವೀಧಥೀತ್ರಯಸ್ವಿತಪಾದತ್ರಯಾದಿಭಾಗಸ್ವವರ್ಣತ್ರಯಾತ್‌ ತೃತೀ- 
ಯೇಷು ಸ್ಥಾನತ್ರಯೇಷು ವೀಧೀತ್ರಯಸ್ಪಪಾದತ್ರಯಾಂತಿಮವರ್ಣತ್ರಯಾತ್‌ ಪೂರ್ವಭಾಗಸ್ವಿತ್ವ್ವಾನತ್ರಿತಯೇನ 
ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ ಇತಿ ಕಾವ್ವನಾಮ ಭವತಿ । ಪೂರ್ವವತ್‌ ಪಾದತ್ರಯಾದಿ-ಭಾಗಸ್ಥಾಷೆಮಸ್ಸಾನತ್ತಿಕೇ 
ಚರಮಭಾಗಸ್ಥಿತಾಷ್ಟಮಸ್ಥಾನತ್ರಿಕೇ ಚ ವಾದಿರಾಜಕೃತಿರಿತಿ ಕವಿನಾಮ ಚ ಭವತಿ । ಸ್ಥಾನಪಂಚಕೇ ವರ್ಣದ್ವಯಂ 
ದ್ವೇಧಾ ಯಥಾ ಆಯಾತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೇ ಅಂತಿಮಸ್ಸಾನೇ ಚೆ ವರ್ಣದ್ವ ಯಂ ದ್ವೇಧಾ ಯಥಾ ಆಯಾತಿ ದ್ವಾದ- 


ಛು 2 
ಶಸ್ಥಾನೇಷು ಕಾವ್ಯನಾಮ ಕವಿನಾಮ ಚ ಯಥಾ ಆಯಾತಿ ತಥಾ ಪ್ರಾಗೇವಾಲೋಚ್ಯ ಪದ್ಯರಚನಾ ಕರ್ತವ್ಯಾ | 


೦ ಎ 


ಅತಃ ಕವೇರಿದಂ ಮಹತ್ಕೌಶಲಮ್‌ 1 -ವ್ಯಾ. 


೯೨೮ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ 


೩. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಬಂಧ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯಬಂಧವಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ಇದು "“ವಾದಿರಾಜಕೃತ 
ರುಗ್ಜಿಣೀಶವಿಜಯ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಕವಿ ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯಗಳ ಹೆಸರು ಘಟಿತವಾಗಿವೆ. 


೪. ಈ ಚಕ್ರಬಂಧವನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟ-೨ (ಪು. ೯೩೬) ರಲ್ಲಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ದ್ವಾರಕೆಯಂತಹ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಇಕೃಷ್ಣಸ್ಯೋದಯವರ್ಣನೈಃ 'ಸುಚರಿತಸ್ತೋಮಸ್ತಪೈಃ ಸೂಕ್ತಿಭಿ: 
ಸುಶ್ಲೋಕೈ: ಸುಭಗಾ ರಸ್ಫೆಶ್ಚ ವಿವಿದ್ಛಃ ಸ್ವಾನಂದಸರ್ಗೈರ್ವ್ವತಾ । 
ದುಷ್ಠಾಗಮೃನಿಜಾರ್ಥತೋಷಿತಖಗಾ ಸಾ$ಸ್ಯಾಃ ಕೃತೇರ್ವೈಖರೀಂ 


೩ 
ಬಿಭ್ರಾಣೇವ ವಿಭಾತಿ ವಿಟ್ಕಲಪುರೀ ವಿಷ್ಣುುವರ್ಣೋಜ್ಯ ಶೈಲಾ ೩೭ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉದಯಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಅವನ ಸತ್ಯರ್ಮ ವೃಂದದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ, 
ಅವನ ಸೂಕ್ತಿಗಳಿಂದ, ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಮಹಿಮೆಗಳಿಂದ, ಮನೋಹರವಾಗಿರುವ, 
ಬಗೆಬಗೆಯ ರಸಗಳಿಂದ, ನಲಿವು ನೀಡುವ ಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ದುಷ್ಟರಿಂದ 
ತಿಳಿಯಲಾಗದಂತಹ ಒಳ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುದನೀಡುವ, 
ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಶೋಬಿಸುವ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಟ್ಟಣವಾದ 
ದ್ವಾರಕೆಯು ಈ ಕೃತಿಯ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. 

ಏ : ೧. ತಾವು ರಚಿಸಿದ ರುಗ್ಭಿಣೀಶವಿಜಯವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನೆಲೆಯಾದ ದ್ವಾರಕೆಯಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಿಸಿರುವರು. 

೨. ಶ್ರೀರುಗ್ನೀಣೀಶವಿಜಯ ಕೃತಿಯು ದ್ವಾರಕೆಯ ವೈಭವವನ್ನೆಲ್ಲ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತಹ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

೩. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ ಉದಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, ಸಜ್ಜನರು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿವೆ, ಅವನು ನುಡಿದ ಸೂಕ್ತಿಗಳಿವೆ, ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವ 


೧. ಇಂದ್ರೇಣ ಸುಧರ್ಮಾ ದತ್ತಾ । ಕುಬೇರೇಣ ನಿಧಯೋ ದತ್ತಾಃ । ಸಮುದ್ರೇಣ ನಾನಾವಿಧರತ್ನಾನಿ ದತ್ತಾನಿ । 

ಭೂಸ್ವರಾಜಾದಿಭಿಃ ನಾನಾವಿಧದ್ರವಿಣಾನಿ ದತ್ತಾನಿ। ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೈಃ | - ವ್ಯಾ. 

೨. ಸುಚರಿತಾನಾಂ ದಾನವ್ರತಯಜ್ಞಾದಿಸತ್ಕರ್ಮಾಚರಣಾನಾಂ। -ವ್ಯಾ 

೩. ""ವೇದನಂ ವಿತ್‌ ಜ್ಞಾನಮ್‌ । ವಿದ್‌ ಜ್ಞಾನೇತಸ್ಕಾತ್‌ "ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌' (೩13.1೬೪) ಇತಿ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌, 

ತೇನ ಠಾಃ ಶೂನ್ಯಾ೩ ಠಃ ಶೊಸ್ಯೇ ಚ ಬೃಹದ್ದ್ದನಾವಿತ್ನಭಿಧಾನಾತ್‌ | ತಾನ್‌ ಲಾತಿ ಸ್ವೀಕರೋತೀತಿ ಎಟ್ಟಲಃ । 

ಲಾ$5ದಾನೇಸಸ್ಟಾತ್‌ 'ಆತೋ5ನುಪಸರ್ಗೇ ಕ (೩1೨1೩) ಇತಿ ಕಃ । ಆತೋ ಲೋಪಶ್ಚೇತ್ಯಾಲೋಪ; । 

ಆಜ್ಞಾನುಗ್ರಾಹಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ !'' ಇತಿ... ಅನ್ವೇ ತು “ವೇದನಂ ವಿತ್‌, ಯಾಂಚಾ ವಿದ್‌ ಯಾಚತೇ ಕ್ವಿಬಂತಃ । 
ತಯಾ ಠಾಃ ಶೂನ್ಯಾ ನಿಸ್ಪ್ರಹಾಸ್ತಾನ್‌ ಲಾತೀತಿ ವಿಟ್ಕಲ' ಇತಿ ವ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ'' ಇತಿ ಚತತ್ಕೈವ। 

- ಇತಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಕೌಮುದೀವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ (ಪ್ರಕಾಶ) 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ: ೯೨೯ 


ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ, ಬಗೆಬಗೆಯ ರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಸರ್ಗಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ, ದುಷ್ಟರು 
ತಿಳಿಯಲಾಗದಂತಹ ಒಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುದ 
ನೀಡುವಂತಹುದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆ ವರ್ಣಗಳು ತುಂಬಿವೆ ಎಂಬುದು 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಅರ್ಥ. 

೪. ದ್ವಾರಕೆಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವಂತಹ ವೈಭವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿನಡೆಯುವ ದಾನ, ವ್ರತ, ಯಜ್ಞಮೊದಲಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮನೋಹರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಅವನ 
ದುಷ್ಪನಿಗ್ರ್ಸಪ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದ ಮಹಿಮೆಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಮಧುರವಾದ 
ಷಡ್ರಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಿರಿಮೆ ಅದರಲ್ಲಿದೆ. ದುಷ್ಟ ಜನರು ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸರ್ವಥಾ 
ಆಸಾಧ್ಯ, ಅದರ ಉಪವನಗಳಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಣ್ಣು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಾಗಿ 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ನಲಿಯುವವು ಎಂಬುದು ದ್ವಾರಕೆಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ. 

೫. ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ, ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂಬುದು ಒಟ್ಟುತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ರುಗ್ನೀಣೀಶವಿಜಯ ಕಾವ್ಯದ ಹಿರಿಮೆ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂಗಲದೇವತಾತ ಖಲಜಗನ್ನಾತಾ ರಮಾ ನಾಯಿಕಾ 
ಪದ್ಗಾಪದ್ಧಭವಾದಿಸೇವ್ಯಚರಣಸ್ತದ್ದಲ್ಲಭೋ ನಾಯಕಃ। 
ಅಶಗ್ರೀವದಯಾಪಯೋಬ್ಬಿಫಲಿತಂ ಪ್ರಾಗ್ರ್ಯೋಕ್ತಿರತ್ನೋಜ್ಜಲಂ 

pay ೨೨ ೩ ಜನ 
ತದ್ದಾಸಾನುಗವಾದಿರಾಜರಚಿತಂ ಕಾವ್ಯಂ ವಿಭಾವ್ಯಂ ಬುದ್ಧೆಃ i ೩೮ ॥ 


ಶ್ರೀರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಮಂಗಲದೇವತೆಯೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಮಾತೆಯೂ ಆದ 
ಮಹಾಲಕಿ ಕಿಯೇ ನಾಯಕಿ; ರಮಾಬ್ರಹ್ನಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಾದದ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನೇ ನಾಯಕ; ಶ್ರೀಹಯಗ್ರೀವದೇವರ ಕರುಣೆ ಎಂಬ 
ಕ್ಲೀರಸಮುದ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯುಕ್ತಿಗಳೆಂಬ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಇದು 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ; ಶ್ರೀಪಯಗ್ರೀವನ ದಾಸರಾದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರ 
ಭೃತ್ಯರಾದ ವಾದಿರಾಜರಿಂದ ಇದು ರಚಿತವಾದ ಕಾವ್ಯ; ವಿದ್ವಜ್ಜನರು ಇದನ್ನು ಆದರದಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 

ವಿ: ೧. ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ರುಗ್ನಿಣಿಯೇ ನಾಯಕಿ; ಅವಳಂತೂ ಸಾಕ್ಕಾತ್‌ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ನಾಯಕ; ಅವನು ರಮಾಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ವಂದಿತನಾದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣ. ಶ್ರೀಹಯಗ್ರೀವದೇವರ ಕೃಪೆಯೆಂಬ ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಿಂದ ಇದು 


ಟಾ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಉದ್ಭವಿಸಿದ ರತ್ನದಂತಹ ಕೃತಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರತ್ನಸದ್ಭಶವಾದ ಮಾತುಗಳು ತುಂಬಿವೆ. 
ಇದನ್ನು ಬರೆದ ಶ್ರ ವಿರಾಟನ ಹರಿಭಕ್ತರಾದ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಮನ್ನದ್ದಾ ಚಾರ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರ 
ವಸು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇದು ವಿದ್ವಜ್ಞನರ ಸಿ ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಕೃತಿ ಎಂದು 
ಭಾವ. 

೨. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ಕಾವ್ಯಗಳ ಅಧ್ಯಯನಾದಿಗಳು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಉಪಾ- 
ದೇಯವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ""ಕಾವ್ಯಾಲಾಪಾಂಶ್ಚ ವರ್ಜಯೇತ್‌”. ಆದರೆ ಇದು ಕೇವಲ 
ಶೃಂಗಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉದ್ರೇಕ ಉಂಟುಮಾಡುವಂತಹ ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ 
ಮೋಕ್ಷ ನೀಡುವಂತಹ ಭಗವಂತನ ಮಹಿಮೆ. ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವ ವೇದಾದಿ 

ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿನಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಮಹಿಮೆ. ಇದರ ಅಧ್ಯಯನ ಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ 
ಸಾಧನ. ಅದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಲ್ಲಾಸ ಗದು ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ವಿದ್ವಜ್ಜನ ನರು 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಅಧ್ಯ ಯನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


೩. ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕದ ಜನರಾದ ರಾಜರು ಮೊದಲಾದವರು ನಾಯಕರು, 
ಅವರು ಮೆಚ್ಚುವ ಸ್ವ್ರೀಯರು ನಾಯಕಿಯರು ಆಗಿದ್ದು ಅದರಿಂದ ಅವರ ವರ್ಣನೆಗಳೇ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿ ಅವುಗಳ € ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಲ್ಲಾಸದ ಬದಲು ಉದ್ರೇಕ ಹೆಚ್ಚುವುದು. 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಬ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಜನರು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಕೂಡದು ಎಂಬ 
ನಿಯಮವಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿ ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯವಾಗಿರದೆ ಆಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ಇದರಲ್ಲಿನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. | 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾನುಗ್ರಹದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ಕೃಷ ; ಕಾವ್ಯಕೃತೇ ಸ್ವಹಸ್ತಕಮಲಚ್ಛತ್ರಂ” ಪ್ರದದ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಭುಃ 
ಒಿಚ್ಛಾನ್ಯಾಸ ಭಿಧರಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಪದವೀಂ" ಸುಜ್ಞಾನಯಾನಂ ಷ ಮುದಾ। 


೧. ಇದಾನೀಂ ವಿರಕ್ಷಯತಿತ್ತೇನ ಲೌಕಿಕಫಲಾನಪೇಕ್ದ! ಕಾವ್ಯಕರ್ತಾ ಕವಿಃ ಲೌಕಿಕಾನಾಂ ಹ 
ಲೋಕೇ ಶ್ಲಾಘ್ಯತ್ವಾತ್‌, `ರೌಕಿಕಥಲೋಪಮತಯಾ ಸ್ವಾ ಲೌಕಿಕಫೆ ಲಂ ಕಾವ್ಯನಾಯಕಾದಭ್ಯ ರ್ಥಯತೇ। - 
೨. ಛತ್ರಸ್ಯಾಪೊ ಕಮಲಾಕಾರತ್ವಾತ್‌ ಮಸ್ತಕೋಪರಿ ಧಾರ್ಯಮಾಣತ್ವಾ ಚ್ಚೆಕ್ಷ ಸಸ್ಟೋತುರ್ಭಕ್ತಸ್ಯ ಮಮ ಹ 
ಕೃಪಯಾ ನಿಕ್ಚಿಪ್ರಂ ಹರೇ ರ್ವಸ್ಯ ತಹಸ್ಪ ಸ್ವಕಮಲಮೇವ ಛತ್ರಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೩. ವಿಷವ ಯಚ್ಛಾಸ್ತಂ ವೇದಾಂಶಶಾಸ್ತ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ । ತದಿತಿ ಅಭಿಧಾ ನಾಮ ಯಸ್ಯ ತತ್ತಥೋ ಕ್ರಮ್‌” | 
ಯದ್ರಮ್ಯರಾಜ್ಯಂ ತದೇವ ಪದವೀಂ ಪದಂ: ತಾಮ್‌ । ಸ್ವಪ್ರಭುತ್ವಪೋಷಕಸ್ಥ ಸ್ವೇನ ಸದಾ ವಿಚಾರ್ಯಮಾಣಸ್ಥ 
ರಾಜಯೋಗ್ಯವಸ್ತುನೋ ರಾಜ್ಯತ್ವಾತ್‌ ವಿದ್ವದಗ್ರೇ ರತ್ವಾಖ್ಯಪ್ರಭುತ್ವ [ಪೋಷಣಹೇತುಭೂತಂ ಸದಾ 
ವಿಚಾರಾಸ್ಟ್ರದಂ ಯತಿರಾಜ್ಯಯೋಗ್ಯಂ ) ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರಬೇವ ಮಮ ರಾಜ್ಯಮಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ 
೪. 'ರಾಜ್ಯಂ ಮೇ ತವ ಶಾಸ್ತ್ರಮೇವ' (೧೨/೨೧) 
ಛತ್ರಂ ಮೂರ್ದ್ನಿ ಕೃತಂ ಭವತಾಪಹರಂ ಹಸ್ತಾರವಿಂದಂ ತವ ॥ (೧೨/೨) 
ನಿತ್ಯಂ ಭಕ್ತಿವಿರಕ್ತಿದೈನ್ಯಶಮನಜ್ಞಾನಾದಿಲಾಭೋ ಧನಮ್‌ । (೧೨/೨) 


30, 


೧೯. ವಕೋನವಿಂಶ: ಸರ್ಗ: ೯೩೧ 


ಸ್ವಾಂಘ್ರ್ಯಾ ರಾಧನಕಂಕಣಂ '್ಯರಯುಗೇ ಕೈ ಂಕರ್ಯಹಾರರ” ಗಲೇ 
ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಹೃ ಹೃದಿ ನಿತ್ಯಚಿಂತನಧನಂ ಸದ್ಕು ಕ್ತರತ್ನಾನ್ಯಪಿ ೩” 1೩೯ ॥ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ; ಷ್ನನು ಸಂತುಷ್ಠನಾಗಿ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾ ಮಿಗಳಿಗೆ 
ತನ್ನ ಕರಕಮಲದ ಭತ್ತವನ್ನು ನೀಡಲಿ; ಸಚ್ಛಾಸ್ತ ಎಂಬ ರಮ್ಯವಾದ ರಾಜ್ಯಪದವಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ"; "ಸುಜ್ಞಾನವೆಂಬ ವಾಹನವನ್ನು ನೀಡಲಿ; ಎರಡೂ ಕೈಗಳಿಗೂ ತನ್ನ 
ಪಾದಕಮಲದ ಆರಾಧನೆ ಎಂಬ ಕಂಕಣವನ್ನು 'ೂಡಿಸಲಿ: ಕಂಠಕ್ಕೆ ಸೇವಾರೂಪ ವಾದ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಲಿ; ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ನಿತ್ಯ ಚಿಂತಿಸುವಂತಹ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಕರುಣಿಸಲಿ; ಉತ್ತಮ ಯುಕ್ತಿಗಳು ಎಂಬ ರತ್ನಗಳನ್ನು ನೀಡಲಿ. 

ವಿ: ೧. ತಮ್ಮ ರುಗ್ಡಿಣೀಶವಿಜಯ ಕೃತಿಯ ರಚನೆಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಕೇವಲ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಫಲವನ್ನಷ್ಟೇ ನೀಡಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರುವರು. 


೨. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಐಹಿಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಕ್ತರ 
ಪದ್ಧತಿ. ಆದರೆ, ಅಂತಹ ಫಲದ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಬಂಧಕ; ಅದನು ಸರ್ವಥಾ ಕೇಳಕೂಡದು ಆಡು 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಆದೇಶ. ಆದರೆ, ಪಾರಲೌಕಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಜ್ಞಾನ, ಭಕ್ತಿ, ವೈರಾಗ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತಪ್ಪದೇ ಕೇಳಲೇಬೇಕು ಎಂಬುದು ಸಹ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಆದಜವೇ ಆಗಿದೆ: ಜ್ಞಾ ನಭಕ್ತಾ ಧಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ಸರ್ವದಾ ಕಾರ್ಯ (ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ). 

೩. ಪ್ರಸ್ತುತ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳು ಲೌಕಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಛತ್ರ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ, ವಾಹನ, 
ಕೈಗಳಿಗೆ ಕಂಕಣ, ಕಂಠಕ್ಕೆ ಮಾಲೆ, ಪುಷ್ಕಳ ಧನ ಹಾಗೂ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೇಳದೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಕರಾವಲಂಬನದ ಆಸರೆ, ಸಚ್ಛಾಸ್ತ್ರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಆಧಿಪತ್ಯ, ಜ್ಞಾನವೆಂಬೋ ವಾಹನ, 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಪಾದಕಮಲಗಳ ಆರಾಧನೆ ಎಂಬ ಕಂಕಣ, ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸೇವೆಯೆಂಬ ಮುತ್ತಿನ 
ಮಾಲೆ, ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುವ ಧನ, ಸುಯುಕ್ತಿಗಳು ಎಂಬ ರತ್ನಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರುವರು. 

- ಎಂಬುದಾಗಿ ಉಗ್ರಸೇನ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಿವರಗಳ ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾಗಿ ಈ 

ಮಾತುಗಳು ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 

೧. "ಶಾವೌ ಕರೌ ನೋ ಕುರುತಃ ಸಪರ್ಯಾಂ ಹರೇರ್ಲಸತ್ಕಾಂಚನಕಂಕಣೌ ವಾ' (ಭಾಗವತ ೨/೩/೨೧) ಇತಿ 


ವಚನಾತ್‌ ಹರ್ಯಾರಾಧನಮೇವ ಕರಭೂಪಣಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. 'ಕಾಮಂತು ದಾಸ್ಯೇ' ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಶ್ಲಾಘ್ಶಾತ್ವಾ ಚ್ಚ ದಾಸ್ಕಮೇವ ಕಂಠಭೂಷಣಮಿತಿ ಬಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೩. ಧ್ಯಾನಸ್ಥ ಧನತ್ವಂ 'ಮುಕ್ತೀನಾಂ ರತ್ತತ್ತ 0 ಚ ಸುಪ್ರೆಸಿದ್ಧಮೇವೇತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೪. ಅತಿತುಪ್ಪೋ ರಾಜಾ ಸದಾ ಸ್ವಬ್ಛತ್ಯಗೃ। ಗಹ ಏವ ತಿಪ್ಪತೀತ್ಯ ತ ಇದಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೫. 


ಸುಜ್ಗಾನಯಾನಂ ಸಮ್ಯಜ್ಞಾಧಲಕ್ಷಣಾಂದೋಲಿಕಾಮ್‌ ಅತಿದೂರಸ್ಥಮೋಕ್ಸದಾರೀಟಪ್ರಾಪ್ರಿಹೇತುಭೂತತ್ವಾತ್‌ । 
ಜ್ಲಾನಸ್ಯ ಯಾನತ್ವಮಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ 


೯೩೨ ರುಗ್ಗಿಗೇಶಷಿಜಯ 


೪. ನಶ್ವರವಾದ ಛತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಶಾಶ್ಚ ಶತವಾದ ಭಗವತ್ತಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಅನುಗ್ರಹಾದಿ' ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಾಗವತ ಧಮನ, ಎಂಬ 
ಮಹಾಪ್ರಮೇಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವರು; ಕೈಂಕರ್ಯ - ಸೇವೆ. 


೫. ಯತಿಗಳಲ್ಲದ ಭಕ್ತರು ಸಹ ಲೌಕಿಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಲ್ಲದು. ಇನ್ನು 
ಯತಿಗಳಲ್ಲೂ ಪರಮಹಂಸರಾಗಿ ಪೀಠಾಧೀಶರಾಗಿದ್ದವರು ಜಾ ಭಕ್ತಾ ದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಫಲಗಳನ್ನು 
ಹೊರತು ಬಂಧಕವಾಗುವ ಬೇರಾವ ಫಲಗಳನ್ನು “ನರ್ವದಾ ಅಪೇಕ್ಬಿಸಕೂಡದು ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಾಂಶವು ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 


ಕಾವ್ಯದ ಸಮರ್ಪಣೆ 


ಹಂಸಾನಾಂ ಹೃದಯಂಗಮಂ ಕವಿಲಸದ್ಭ್ರಂಗಾದೃತಂ ಮೌಕ್ತಿಕ- 


ಪ್ರಖ್ಯಾಗ್ರೋಕ್ತಿನವಂ ಪ್ರ ಪ್ರಬಂಧಜಲಜಂ ಪಾದೇ$ರ್ಪಿತಂ ಸ್ಕಾ ್ರದ್ಧರೇ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮ್ಯಕರೇ ವರಾಮರತತೇಃ ಸನ್ಮಾನಸೇ ಶಾರದಾ- 
ನಂದಂ ತತ್ತವನಃ ಸ್ವಷ್ಛತ್ಯ ತ್ನತಗುಣಂ ವಿಸ್ತಾರಯತ್ನಂಜಸಾ Il VO ॥ 


ಈ ಕಾವ್ಯವು ಯತಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪೃದಯಂಗಮವಾದುದು; ಕವಿಗಳು ಎಂಬ ಹೊಳೆಯುವ 
ಭ್ರಮರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದು; ಮುತ್ತಿನ ಮಾಲೆಯಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದಂತಹುದು; ಇಂತಹ ಈ ಪ್ರಬಂಧರೂಪದ ಕಮಲವು. ಶಾರಿಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಪಿತವಾಗಲಿ*; ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯ ರಮ್ಯವಾದ ಸ ಶೋಭಿಸಲಿ; ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ. 
ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳಲಿ' ಓಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನು ಸರಸ್ವತಿಗೆ 


೧. ಇದಾನೀಂ ಸ್ವಕೃತಕಾವ್ಯಂ ಶ್ರೀಪರಿವಾರಸಹಿತಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಿತಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಚಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಮಾನ:ಃ ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಪರತ್ವಾತ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಸ್ವಕಾವ್ಯಸ್ಥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೆಚರಣಸಮರ್ಪಣಯೋಗ್ಯತಾಂ 
ರುಗ್ಬಿಣೀರೂಪಲಕ್ಷ್ಮೀವಿವಾಹೋತ್ಸದವರ್ಣನೇನ ಇಚ] ಸಕಲಸುರಾಣಾಂ ಸ್ವರೂಪೇಣ 
ಪರಮಪ್ರಿಯತ್ವಯೋಗ್ಯತಾಂ ವಾಗ್ವಿಲಾಸದಾತ್ರ್ಯಾಃ ಭಾರತಾ: ಸುಖಪ್ರದತ್ವಯೋಗ್ಯತಾಂ ಸ್ವ; ಮತರಹಸ್ಯ- 
ವರ್ಣನಪರತ್ವಾ ತ್‌ ವೈಷ್ಣವಮತಧುರ್ಯಮಧ್ವಾ ಾರ್ಯಸ್ಥ] ರೂಪಿಪವನವಿಸ್ತಾರ್ಯತ್ತ ಯೋಗ್ಯತಾಂ ರಮಾ- 
ದೀನಾಂ ಸ ರೂಪತತ್ವ್ವಂ ಚೆ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ ಮೃದುತ್ವ ಮನೋಷರತ್ವಾ ದಿಗುಣ್ಯೆಃ 


ಶ್ರಾವ್ಯಂ ಕಾವ್ಯಂ ಕಮಲತಯಾ ವರ್ಣಯತಿ। -ವ್ಯಾ 

೨. ಆಪರ್ಯುಷತಮ್‌ । ಛಾಯಾಪಹಾರಮಿತಿ ಧ್ವನಿಃ। ವ್ಯಾ. 
. ಕಮಲೇನ ಹರಿಚರಣಾರ್ಚನಸ್ಕೋಚಿತತ್ತಾತ್‌ ಹರಿಚರಣಸ್ಯಾಪಿ ಕಮಲಸ್ವಾನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | -ವ್ಯಾ 
ಶ್ರೀಹರಿಚರಣಸಮಪ £ಣಾನಂತರಂ ಲಕ್ಷ್ಮಾದೀನಾಂ ಶ್ರಿಯತ್ನೋಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಃ ತೇಷಾಂ ತದ್ಧಾಸತಾ ಸೂಚಿತೇತಿ 
ಸರ್ವಮವದಾತಮ್‌ । -ವ್ಯಾ 
೪. ಪದ್ಧದ್ವಯಾಭಯಕರೋದ್ಯತಪದ್ಧಹಸ್ತಾಮ್‌ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕರಸ್ಯ ಪದ್ದೆಯೋಗಸ್ಥಾದತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ।- ವ್ಯಾ. 
೫. ಸಕಲಜನಮನಸ್ತೋಷಕರತಯಾ ದಿಕ್ಷುದಿಕ್ಚು ಬುಧಶ್ಲಾಘ್ಯತರು ಕರೋತ್ತಿ ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ । -ವ್ಯಾ 
. ಬ್ರಹ್ಮಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಇದಂ ಕಾವ್ಯಂ ಸ್ವ ಮನಸಿ ಆನೀಯ ಸಂತೋಷಂ ಕುರ್ವತ್ವಿತ್ಕರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ 


» 


(್‌ 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶ: ಸರ್ಗಃ ೯೩೩ 


ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಮತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಭಗವನ್ನಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಇದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸರೆಗ, 


ವಿ: ೧. ತಾವು ರಚಿಸಿರುವ ಈ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ ಕೃತಿಯು ಪರಮಹಂಸರಾದ ಯತಿಗಳು 
ಹ ಮನಸಾ ಆದರಿಸುವ ಅಪೂರ್ವ ಕೃತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


೨. ಈ ಕೃತಿಯು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕಮಲದಂತಿದ್ದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದಿರುವರು; ಕಮಲವು ಹಂಸಗಳಿಗೆ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿರುವುದು, 
ಭ್ರಮರಗಳಿಗೆ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗಿರುವುದು, ಮುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಕರವೆನ್ನಿಸುವಂತಹುದು, 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂತಹುದು, ಸಜ್ಜನರ ಮಾನಸಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿರುವಂತಹುದು”, "ಗಾಳಿಯಿಂದ " ಪಸರಿಸಲ್ಪಡುವಂತಹ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಹೊಂದಿ- 
ರುವಂತಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಮಲದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ. ಪಾದಗಳಿಗೆ 
ಸಮರ್ಪಿತವಾಗಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥ. 

೩. "ಹಂಸಾನಾಂ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಮಹಂಸರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಎಂದೂ, "ಸನ್ಮಾನಸೇ' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾನಸಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, 
"ಪವನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಯುದೇವರು ಎಂದೂ, ಗಾಳಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ (ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ). 

೪. ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರವರ್ಣನೆ ಪರವಾದ ತಮ್ಮ ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ ಕೃತಿಯಂತೆ ಈ ರುಗ್ನಿಣೀಶ- 
ವಿಜಯ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಹ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ್ರಬಂಧ ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು 
ಗಮನಾರ್ಹ; ಇದು ಕೇವಲ ಕಾಲ್ಪನಿಕವಾದ ಕೃತಿಯಾಗಿರದೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಮಹತ್ವರವಾದ 
ಕೃತಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಈ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 

೫. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮಾಹಾತ್ಚ್ಯ ಸೌಗಂಧ್ಯವನ್ನು ಪಸರಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರದು ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಈ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಈ ಕೃತಿಯ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರಮಾಡಲಿ 
ಎಂಬುದಾಗಿ "ಪವನ ; ವಿಸ್ತಾರಯತ್ತ ೦ಜಸ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರುವರು*. 

೬. ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಬಂದಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಹಂಸಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯು ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. 


೧. ಸ್ವಮತಪ್ರತಿಪಾದಿತಭಗವನ್ಮಹಿಮ್ನಾಮೇವ ವರ್ಣನಾತ್‌ ಸ್ವಮನಚ್ರಿಯಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಮಾನಸಸರೋವರೇ ಕಮಲಾವಸ್ಕಿತೇರೌಚಿತ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
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ಯಥಾ ವಾಯುಃ ಕಮಲೋದರಸ್ಥಸೌರಭ್ಯಗುಣಂ ಸಂಗೃಹ್ಯ ದಿಕ್ಷು ವಿಸ್ತಾರಯತಿ । ಸಕಲಜನ- 
ಮನಸ್ತೋಷಕರತಯ ದಿಕ್ಷುದಿಕ್ತು: ಸ್ವಮತಾನುಕೂಲಮೇತತ್‌ ಕಾವ್ಯಜಲಜಂ ವಿಸ್ತಾರಯತು। -ವ್ಯಾ. 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಕಾವ್ಯೋಪಸಂಹಾರ 


ರೋಮ್ಗಾಂ” ಹರ್ಷಣಕಾರಿಸ ಶ್ರ ವಣತಃ ಪಾಪೌಘವಿದ್ದಂಸಿನಿ 

೨ಫ್ರೇಮ್ಣಾ *'ಚಿಂತಯತಾಂ *್ರಚತ್ರವಿಮಲಶ್ಸಾಘ್ಯಾ ರ್ಥಸಂದಾಯಿನಿ | 

*ಸಂಜಾತೇ ಭುವಿ “ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯೇ ಬ್ರದ್ದಾದಿರಾಜೋದಿತೇ 

“ಸರ್ಗೋತಭೂತ್ತುರಮಂಡಲೀಷು ಸುತರಾಮೇಫೋನವಿಂತೋ "ಮುದಾಮ್‌55 
YO 


॥ ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಕವಿಕುಲತಿಲಕಶ್ರೀಮದ್ವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಪೂಜೃಚರಣವಿರಚಿತೇ 
ಶ್ರೀರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯೇ ವಿಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ: ॥ 


॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಶ್ರೀಚರಣಪ್ರಣೀತ Cae || 


ರೋಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇ ಮ ಶಿ ಸು € ಪಾಪಗಳ ಾೂಹವನ್ನು ತೊಡೆದು 


ಹಾಕುವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ೦ದ ಚಿಂತಿಸುವವರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರ ತ್ರವಾದ, ಸಃ ಶಾಪ ವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನು ಲ್ನ ಹ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾ ಮಿಗಳಿಂ ರಚಿತವಾದ ಈ 
೧. “ರೋಮಾಂಚೋ ರೋಮಹರ್ಷಣಂ' ಇತ್ಯಮರಃ। 


೨. ದನ , ಆರರೇಣ। -ವ್ಯಾ 
೩ ಚಿಂತನ ಕ -ವ್ಯಾ 
ಫೂ ರ್ಯಭೂತಾಃ ।ಟ ವಿಮರ್ಲಾ ನಿರ್ಮಲಾಃ । ಶ್ಲಾಚ್ಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ 1 ಅರ್ಥಾಃ ಧರ್ಮಾದಿಚತುರ್ವಿರ 
೯41 ತಾಂಸಮ್ಮಕ್‌ ದದಾತೀತಿ ವ ವಿತಂಮಂಶ್ಯಸ್ಯಾರ್ಕಸುರಾಯೀತ್ಯನ್‌। , ವಿಚಿತ್ತಃ ಅನೇಕ 

ವಿಮಲಃ 1 ಜುಗುಪ್ಪಾಥ್ಲೀಲತಾದಿದೋಷರಹಿತಃ । ಶ್ಲಾಘ್ಯೋ ವರ್ಣನೀ ರೋ ಯೋಂ*ರ್ಥಃ । 

1! ತಂ ಸಂದಾಯಿನಿ ತೆತ್ತ ತತ್ವ ಶಕರ ಇತ್ರರ್ಥಃ। -ವ್ಯಾ. 

೫. ಭವತ್‌ ಕೃಷ್ಣಪ ಾಕಮೇ a ಉತ್ತರೀತ್ಕಾ ಉಜ್ವಂ ಂಚಿತೇ ಸತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಷಿರ್ಜಾತೇತಿ ಭಾವ -ವ್ಯಾ 

೬, ಿಣೇಶಸ್ಯ ಎಬ ಡೆ ಇಕಮೇ। ಭುವಿ ಭೂಮೌ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ! ಉಜ್ವ್ರಂಜಿತೇ ಸತಿ। -ವ್ಳಾ. 
ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯಾಖ್ಯೇ ಕಾವ್ಟೇ ಅಧಿಕರಣೆಃ -ವ್ವಾ, 

ಬ ರು ಅಭಿವರ್ಣಿತೇ । .... ಸನ್‌ 


(೧೨ 
ವ 


3 
ಸಂತೊಃ ಡಾದಿರಾಜಾಃ ಪಾದಿಶ್ರೇಷ್ಟಾ । ಶುಕಾದಯಃ 1 ತೈರುದಿತೇ ಅಭಿವಣ 
ಕ 


೧೯. ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ: ೯೩೩ 


ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಮತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಭಗವನ್ನಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಇದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿಪ ಪಸರಿಸಲ್‌. 


ವಿ: ೧. ತಾವು ರಚಿಸಿರುವ ಈ ರುಗ್ನಿಣೀಶವಿಜಯ ಕೃತಿಯು ಪರಮಹಂಸರಾದ ಯತಿಗಳು 
ಸಹ ಮನಸಾ ಆದರಿಸುವ ಅಪೂರ್ವ ಕೃತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವರು. 

೨. ಈ ಕೃತಿಯು ಅಪೂರ್ವವಾದ ರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ನನ ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದಿರುವರು; ಕಮಲವು ಹಂಸಗಳಿಗೆ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿರುವುದು.. 
ಭ್ರಮರಗಳಿಗೆ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗಿರುವುದು, ಮುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಕರವೆನ್ನಿಸುವಂತಹುದು, 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂತಹುದು, ಸಜ್ಜನರ ಮಾನಸಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿರುವಂತಹುದು”, "ಗಾಳಿಯಿಂದ " ಪಸರಿಸಲ್ಪಡುವಂತಹ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಹೊಂದಿ” 
ರುವಂತಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಮಲದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ. ಪಾದಗಳಿಗೆ 
ಸಮರ್ಪಿತವಾಗಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥ. 

೩. "ಹಂಸಾನಾಂ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಮಹಂಸರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಎಂದೂ, 'ಸನ್ಮಾನಸೇ' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾನಸಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, 
"ಪವನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಯುದೇವರು ಎಂದೂ, ಗಾಳಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ (ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರೆ). 

೪. ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರ ತ್ರವರ್ಣನೆ ಪರವಾದ ತಮ್ಮ ತೀರ್ಥಪ್ರಬಂಧ ಕೃತಿಯಂತೆ ಈ ರುಗ್ದಿಣೀಶ- 
ವಿಜಯ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಹ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ್ರಬಂಧ ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು 
ಗಮನಾರ್ಹ; ಇದು ಕೇವಲ ಕಾಲನಿಕವಾದ ಕೃತಿಯಾಗಿರದೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಮಹತ್ವರವಾದ 
ಕೃತಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಈ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 

೫. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಸೌಗಂಧ್ಯವನ್ನು ಪಸರಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರದು ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಈ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಈ ಕೃತಿಯ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರಮಾಡಲಿ 
ಎಂಬುದಾಗಿ "ಪವನ ;ವಿಸ್ತಾರಯತ್ವ ೦ಜಸ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರುವರು*. 

೬. ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಬಂದಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಹಂಸಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯು ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. 


೧. ಸ್ವಮತಪ್ರತಿಪಾದಿತಭಗವನ್ಮಹಿಮ್ನಾಮೇವ ವರ್ಣನಾತ್‌ ಸ್ವಮನಃಪ್ರಿಯಮಿತಿ ಭಾವಃ। -ವ್ಯಾ. 
೨. ಮಾನನಸರೋವರೇ ಕಮಲಾವಸ್ಥಿತೇರೌಚಿತ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ । -ವ್ಯಾ. 
೩. ಯಥಾ ವಾಯುಃ ಕಮಲೋದರಸ್ಥಸೌರಭ್ಯಗುಣಂ ಸಂಗೃಹ್ಯ ದಿಕ್ಷು ವಿಸ್ತಾರಯತಿ । ಸಕಲಜನ- 


ಮನಸ್ತೋಷಕರತಯ ದಿಕ್ಷುದಿಕ್ಷು ಸ್ವಮತಾನುಕೂಲಮೇತತ್‌ ಕಾವ್ಯಜಲಜಂ ವಿಸ್ತಾರೆಯತು। -ವ್ಯಾ. 
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॥ ಶ್ರೀವಾದಿರಾ 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ-೧ 


ಶ್ರೀರುಗ್ಳಿಣೀಶವಿಜಯದ ಪದ್ಗಬಂಧಶ್ಲೋಕ (೧೭/೭೦) 


ವಾಚಾ ಯಃ ಕೀರ್ತಿತೋ5ಲಂ ದಿವಿಜವರಸಭಾ55ರಾಧಿತಾನಾಂ ಮುನೀನಾಂ 
ಜನ್ಮಾಂತಾದ್ಯೇನಸಾಂ ಯೋ ರಚಯತಿ ವಿಹತಿಂ ಚಿತ್ಸಲಂ ಸುಪ್ರಗೀತಃ | 
ರುಗ್ಬೇದೀ ಪ್ರೌಢಸದ್ದಾಗ್ಗಿಷು ವಿವಿಧಸುವಾಣೀವಿಲಾಸ್ಯೆಃ ಪ್ರತರ್ಕ್ಯಃ 

ಶಸ್ತ್ರೋಶಸ್ಟಾ ದೌ ತಥಾ50ತೇ ವಿಮಲಯತಿತತೇರ್ಜಲ್ಪತುದ್ಧೌ ಸಹಾಯಃ॥ಓ೦॥ 


ಕೃಪೆ: ಶ್ರೀರಾಮತತ್ತ ಪ್ರಕಾಶನ ಪ್ರೆಸ್‌, ಬೆಳಗಾವಿ 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ-೨ 


ಶ್ರೀರುಗ್ನಿೀಣೇಶವಿಯದ ಚಕ್ರಬಂಧಶ್ಲೋಕ (೧೯/೩೬) 
ವಂದಾರುದ್ವಿಜವರ್ಯವಾಂಛಿತನಿಜಧ್ಯಾನಕ್ಷಮಾಶಂಕರಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಾಗ್ಧಿವ್ರಜವರ್ಣ್ಯದಿಗ್ಳಿತತಿಕೃತ್ಯರ್ಮ್‌ಘರಾಜತ್ಯರೀ | 
ರುದ್ರಾಣೀಪತಿಮಾನ್ಯರಾಜಿತಗತಿಃ ಸತ್ಯಾಸಹಾಯಃ ಸತಾಂ 
ತಾಂ ರೇಮೇ ವರದಃ ಸ್ವಬಂಧುರುಚಿರಾಂ ರಕ್ಷನ್‌ ಪುರೀಮದ್ದುತಾಮ್‌ 11೩೬।॥ 


ಕೃಪೆ: ಶ್ರೀರಾಮತತ್ತ್ವಪ್ರಕಾಶನ ಪ್ರೆಸ್‌, ಬೆಳಗಾವಿ 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ-೩ 


೦೮. 


ಶ್ರೀರುಕ್ಕಿಣೇಶವಿಜಯದಲ್ಲಿನ ಸೂಕಿಗಳು 


ಸರ್ಗ-೧ 


. ಅಕೌಶಲೇನ ಗ್ರಧಿತೇತಿ ಜಾತಿಪ್ರಸೂನಮಾಲಾಂ ಕಿಮು ಸಂತ್ಯಜಂತಿ॥ ೧॥ 
. ವಿದಗ್ಛೈಃ ಕಿಮುಪೇಕ್ಷಣೀಯಾ ಪಯೋಜ್ಬಿಜಾ ಚಂಚಲತಾಖ್ಯಾದೋಷಾತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 
. ಲೋಕೇ ಪತಿನಿಂದಕೇಣ್ಯಂ ಪಶಿವ್ರತಾನಾಮತಪರಃ ಕ್ವ ಭಾರಃ॥ ೧೨ ॥ 


ಸಂಪ್ರೇಷಯಂತಿ ಸ್ಥನರೈರ್ನರೇಂದ್ರಾಃ ಶಯ್ಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಪುರತಃ ಪ್ರಯಾಣೇ। ೨೬ । 


. ಶಿಶುಂ ವಶೀಕರ್ತುಮಥೋ ನ ಭಾರಃ॥ ೪೧॥ 
- ತುಷ್ಟಿರ್ಭುವಿ ಕಸ್ಯ ನ ಸ್ಯಾದದೃಷ್ಟಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿರೀಕ್ಷಣೇನ ॥ ೪೪ ॥ 


ಯದೀಯರೂಪಂ ಪ್ರಕಟೀಕರೋತಿ ಪಿತ ತಾಸ ತಸ್ಯೇತಿ ಹಿ ವೇದವಾದಃ॥ ೪೮ ॥ 
ಕರಸ್ಥದೇವಸ್ಯ ಕುತೋ50ತರಾಯಃ॥ ೫೯ ॥ 


ಸರ್ಗ-೨ 


೨ಭೇತಿ ಸರ್ವಃ ಪರುಷಾನ ್ನಶಾಂತಾನ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 
ವಿಷ್ಣಪದಾನುಷಕ್ತಕರಃ Fi ನೋಧ್ವ ೯ಮುಖೈತಿ ಲೋತಃ॥ ೨೩ ॥ 


. ಶ್ರೇಯೋತನುಜಸ್ಯಾಪಿ ನ ವೈ ಸಹಂತೇ॥ ೨೪ ॥ 

.ಕ್ರೂರೋಪಪಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ಸ್ವಕಲತ್ರಸಾಂದ್ರಸಂಬಂಧಭಾಜಾಂ ನಹಿ ತಾಪದಾಯೀ॥ ೨೫॥ 
. ಪ್ರಿಯೇಷು ನೂತ್ನೇಷು ಹಿ ಕಸ್ಯ ತೃಪ್ತಿಃ॥ ೨೯ ॥ 

- ಕೃತ್ಯಾ ಮಹತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಸ್ವಕೀಯಮೃತ್ಯುತ್ವಮಪೈಇತ ಪೃಥ್ವ್ಯಾಮ್‌ ॥ ೩೮ ॥ 

- ಕಿಂ ಚೇಷ್ಟಯಾ ತುಷ್ಛತಿ ಕಾಮಧೇನುಃ॥ ೪೫ ॥ 

.ಜ್ಲಾ ನಂ ವಿನಾ ಯನ್ನ ಹಿ ಬಂಧಮೋಜ್ಞಃ॥ ೪೮ ॥ 

. ಅವೈಷ್ಣವಾನಾಂ ಯತನೈರ್ನ ಮೋಕ್ಷಃ ಪತಂತ್ಯಧಸ್ತಾಮಸವೃತ್ತಯಸ್ತೇ ॥ ೫೦ ॥ 

. ನಿಂದಾಂ ಮುಕುಂದಸ್ಯ 'ಸನ್ನಶಮ್ಯ ಮಂದಃ ಪತೇರ್ಶ ಕಿಂ ಪುರಚ್ಯುತಂ ತಮ್‌॥ ೫೧॥ 


ಠ 


೧೧. ವಿನಾಶಕಾಲೆ ಹಿ ವಿರುದ್ಧಬುದ್ಧಿಿ 1೬೭॥ 


ಲು 
ಸರ್ಗ-೩ 


ಅಯೋಗ್ಯಕಾಮಸ್ಯ ಕಥಂನ ಪಾತಃ॥೫॥ 
. ವಾತಸ್ಯ ಜವೋತಧಿಕೋತಪಿ ಕಥಂ ನು ವಿಶ್ವ ವಿಶ್ವಂಭರಮುದ್ದಿಭರ್ತಿ TR 


೯೩೮ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 
೦೩. ಶಬ್ದೇಷು ಬಹೂದಿತೇಷು ಪ್ರಿಯೇರಿತಃ ಪ್ರೀತಿಕರೋ ಹಿ ಲೋಕೇ ॥ ೨೦ ॥ 
೦೪. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಯನಾಂತಭಾಜಾಮಸಹ್ಯದೋಷೋಇಪಿ ಭವೇದುಣಾಯ 1೩೭ 
೦೫. ಕಸ್ಪಕ್ಯತಿ ಸಿದ್ಧವಿದ್ಯಾಮ್‌ ॥೩೯॥ 
ಸರ್ಗ-೪ 
೦೧. ಭಕ್ತೈಕವಶ್ಯಃ ಪ್ರಭುಃ॥ ೧ ॥ 
೦೨. ಕ್ಹಿಣೋತಿ ನೂನಂ ಧನಲೋಭಭಾಜಾಂ ಧನಅನ್ಯನರ್ಹತ್ವತಿದಿಶ್ಯ ದೇವಃ॥ ೪ ॥ 
೦೩. ನ ಹಿ ರೋಷರುದ್ಧಂ ಮನೋ ಮಿನೋತ್ಯಪ್ಯಮರಾನುಭಾವಮ್‌ ॥ ೭ ॥ 
೦೪. ಹರೌ ಪ್ರಸನ್ನೇ ಕಿಮಿಹಾಸಸ್ಥಾಧ್ಯಮ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 
೦೫. ಗೃಹೀತಮಾಯಸ್ಯ ಚ ತಸ್ಯ ಪಾತಃ॥ ೨೯॥ 
೦೬. ಕೃಷ್ಣಪ್ರತಿಪಕ್ಕಪಕ್ಕಃ ಕಥಂನ ಪಾತೈಕಫಲಸ್ಪಿಲೋಕ್ಯಾಮ್‌ ೩0 
೦೭. ನ ಹಿಸ ವೇತ್ತಿ ಬಲಂ ಶ್ರವೆಣೋಜ್ಜಿತ್ಛಃ ಪರಮಯಾ ರಮಯಾ ಶ್ರುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಮ್‌ । ೫೯ | 
೦೮. ನರ್ನರ್ತಿ ಸುಹೃದಾಗಮನೇ ನ ಕಃ॥ ೬೨ ॥ 
೦೯. ನಿರಾಗಸಂ ಕಂ ವರಯೇನ್ನ ಶೌರಿಃ॥ ೬೫ ॥ 
೧೦. ನಿಜೇಷು ಶಿಕ್ಚಾ5ಪಿ ಹಿ ತಸ್ಯ ವಿರೋ ಪರಂ ಪರಾನುಗ್ರಹಹೇತುರೇವ ॥ ೬೬ ॥ 
೧೧. ತಥಾಹಿ ನಾರೀಮೃದುಭಾಷಣೇನ ನ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ಮೃದುತಾಮುಪೈತಿ॥ ೬೯ ॥ 
೧೨. ನ ಕಸ್ಯ ಯೋಷಿತ್ತುಹಿ ಪಕ್ಷಪಾತಃ॥ ೭೦ ॥ 
೧೩. ಕ್ರೋಧೋಪಿ ದೇವಸ್ಯ ವರೇಣ ತುಲ್ಕಃ॥ ೭೧॥ 
ಸರ್ಗ-೫ 
೦೧. ಸ್ವನಾಸಿಕಾಚ್ಛೇದಮಪೀಹ ಸೋಡ್ವಾ ಖಲೋ ನಿರುಂಧೇ ಖಲು ಸಂಪ್ರಯಾಣಮ್‌ ॥ ೮॥ 
೦೨. ಕೃಷ್ಣವಿಪಕ್ಕಮೈತ್ರೀ ಕಿಮು ಸೌಖ್ಯದಾತ್ರೀ॥ ೧೦ ॥ 
೦೩. ಖಲಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಖಲು ಗೂಢವೃತ್ತಿಃ॥ ೧೨ ॥ 
೦೪. ಪ್ರಭೋಃ ಕ್ರಿಯೈೆಕಾನಪ್ಯುರುಕಾರ್ಯಸಾಧಿಕಾ ॥ ೧೪ ॥ 
೦೫. ಫಲಾರ್ಥಿನಾಂ ಕಿಂ ನ ವಿಷಹ್ಯಮಸ್ತಿ ॥ ೧೬ ॥ 
೦೬. ದುಷ್ಪಸ್ಕ ವಿನಾಶತೋತನ್ಯರ್ತ ಸತಾಂ ಮನಸ್ಸಪ್ತಿಕರಂ ಕಿಮಸ್ತಿ ॥ ೨೨ ॥ 
೦೭. ವಿನಾಶಶೂನ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕಿಂನ ಕಾರ್ಯಮ್‌ ॥ ೨೯ ॥ 
೦೮. ಮರ್ತ್ಯೊಪಕಾರನಿರತಸ್ಯ ನ ಕಃ ಸಹಾಯಃ॥ ೩೧ ॥ 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ-೩ ೯೩೯ 
೦೯. ಕಾಮಂ ಪರೋಪಕೃತಿಲಗ್ಗಮನೋರಥಾನಾಂ ಕ್ಷೇಮಂಕರತ್ವಮುಪಯಂತಿ ಹಿ ಶತ್ರವೋತಪಿ 
೧೦. ಸರ್ವಂಸಹಾಜೀವನಜರ್ತುರಸ್ಯ ದುರ್ವಾರತೇಜೋಪಿ ಕಿಮೇತಿ ವೃದ್ಧಿಮ್‌ ॥ ೩೫ ॥ 
೧೧. ಯುಕ್ತಂ ಹಿ ತ್ನಮುರರಿಪೋರನುಗಾ ವಿರಾಗಾ ಯತ್ನಂ ಕದಾಚಿದಪಿ ನಸ್ವಕೃತೇ ಪ್ರಕುರ್ಯುಃ 
೧೨. ಪುಂಸ್ಕೇನ ಕಿಂ ಪೂರುಷಮೌಲಿಭಾಜಾಮ್‌ ॥೫೩॥ 
೧೩. ನಿಗಮೈಕವೇದ್ಯೇ ಕಿಮಕ್ಸಿಬಾಹುಲ್ಯಮುಖ್ಯೆತಿ ಕೃತ್ಯಮ್‌ ॥೫೬॥ 
೧೪. ಜಿಹೀರ್ಷುಭಿಃ ಸ್ವಾಸಮಶತ್ರುಶೌರ್ಯಂ ತದಾದ್ಯವೈರ್ಯುದ್ಧರಣಂ ಹಿ ಕಾರ್ಯಮ್‌ 
ಸರ್ಗ-೬ 
೦೧. ವಿಪತ್ಸುಕಃ ಸ್ತೀಯಮುಪೇಕ್ಷತೇತಗ್ರ್ಯಃ॥ ೬೮ ॥ 
೦೨. ಗೋಬ್ರಾಹ್ನಣರಕ್ಷಕಸ್ಯ ಕ್ವ ಕೃಷ್ಣಮೋರ್ದಂಡದೃತಸ್ಯ ಕಂಪಃ॥ ೧೦ ॥ 
೦೩. ಶಿಶೋಃ ಕರೇ ಹಸ್ತಿಸಹಸ್ರಮಸ್ತಿ ॥ ೧೩ ॥ 
೦೪. ಕಿಂ ಸುಕರಂ ನಿತ್ಯಂ ಕ್ಹಮಧಾರಿಣಃ 1 ೧೬॥ 
೦೫. ವಿಧೇರ್ನಿದೇಶೋ ಮಹತಾಃಪ್ಯಲಂಘ್ಯ ॥ ೨೮ ॥ 
೦೬. ನಷ್ಟು ಪ್ರಿಯಾಃ ಖಲು ಸಮೃದ್ಧಿಯುಜೋಕಪಿ ವಕ್ಚಮ್‌ ॥ ೩೧॥ 
೦೭. ಆಶಾ ಹಿ ನೂತ್ತವಿಷಯಾ ಗಣಯಂತಿ ನೈನಃ॥ ೩೫ ॥ 
೦೮. ಸದ್ದಂಶಜಾತಲಲನಾಸು ನ ಕಸ್ಯ ಪಕ್ಷಃ॥ ೪೮ ॥ 
೦೯. ಮಧುರನಿನದಭಾಜಾಂ ಕಿಂ ಸಾಧ್ಯಂ ಹಿ ಲೋಕೇ॥ ೪೯॥ 
ಸರ್ಗ-೭ 
೦೧. ಹರಿಚರಣವಿದೂರಾಃ ಕೋ ಸಂಭಾಷಯೇನ್ನಃ। ಸುಕೃತಮಪಿ ತದಾಜ್ಞಾರೂಪ- 
ಮಾಪಾದಯೆತ್‌ ಕಿಮ್‌ ॥ ೪ 
೦೨. ಸ್ನಿಗ್ಹೇ ಭರ್ತರಿ ದ್‌ ಏವ ಹ್ಯಲಮ್‌ ॥ 2.೫ ॥ 
೦೩. ಪರಪುಪ್ಪ ಸ ವಿಸಷ್ಟಂ ಪೋಷುರ್ವೈಃ ಃ ವಿಪ್ರಲಂಭಕಃ ॥ ೪೦॥ 


ವಿ 
ಸರ್ಗ-೮ 

೦೧. ನಹಿರಜ ್ವಹೇಃ ಕೃತಿರಭೂತಿರಭೂತ್‌ 1 ೩೧॥ 

೦೨. ಕಿಂ ನಾಮ ನಾಸ್ತಿ ಮುನಿಮಾರ್ಗಜುಷಾಂ ಹಿ ಲೋಕೇ॥ ೩೨॥ 

೦೩. ನ ಹಿ ಕಥಾ ವ್ಯರ್ಥಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣಃ॥ ೪೬ ॥ 


೯೪೦ ರುಗ್ಧಿಣೀಶವಿಜಯ 


೦೪ 


ಕೋ ನಾಮನೋ ನೃತ್ಯತಿ ಸಿದ್ಧಕ್ರತ್ಯಃ 1೫೨॥ 


೦೫. ಗುರುಕಾರ್ಯಲಾಭೇ ಲಘ್ವರ್ಥಸಾಧನಕೃತಿರ್ನಹಿ ದೃಷ್ಟಪೂರ್ವಾ  ೫೩॥ 
ಸರ್ಗ-೧೦ 
೦೧. ಅಪಿ ಶಿರಸಿ ಧೃತೋ ಯತ್ಚ್ವೀಯ ಏವಾಂತಕಾಲೇ। ಕರವಶಮುಪಯಾತಃ ಶತ್ರುತಾಮೇತಿ 
ಶತ್ರೋಃ॥೮॥ 
ಧಿ ಅರಿಷ್ಠಮುಷ್ಟಿರ್ನಹಿ ದೃಷ್ಟಪೂರ್ವಾ neu 


೦೩ 
0೪ 


೦೫. 
೦೬. 
೦೭. 


೦೧. 
0೨. 
೦೩. 
೦೪. 
೦೫. 
೦೬. 
೦೭. 
೦೮. 


ಇ 


೧೦೯. 


೧೦ 


೧೧. 


. ಕರೋದಯಾನ್‌ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಪರಸ್ಯ ಜಾತಾನಸೂನಸೂಯಾಭಿರತಾಸ್ಪಜಂತಿ ॥ ೧೫ ॥ 
-ದಾಸ್ಯೆ ಕವಶ್ಯಃ ಪ್ರಭುಃ॥ ೪೯ ॥ 

ಮುಕ್ತೋತಪಿ ನೈವೋಜ್ಯ ತಿ ಕೃಷ್ಣೇವಾಮ್‌ 1೭೧॥ 

ಶ್ರೇಯೋ ವಿನಾ ಪುಣ್ಯಮುಪಾರ್ಜಯೇತ್‌ ಕಃ॥ ೭೬॥ 

ಯಚ್ಛತ್ರುರ್ನಹಿ ಶತ್ರುರುಚ್ಚನಿಲಯಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಶತ್ರುರ್ಭವೇತ್‌ 1 ೭೮॥( 


ಸರ್ಗ-೧೧ 

ಚತುರಪುರುಷಕಾಂಕ್ತಾ ವಕ್ರಯೋಷಿತ್ತುನೂನಮ್‌ ॥ ೫ ॥ 
ಆಸಿ ಕ 
ಚುಬುಕಗತಕರಾಣಾಮಂಚತಾಂಕ್ಚಾಸ್ತಿ ವಕ್ರಾ॥೮॥ 
ಅನುಕೂಲಯಿತುಂ ಬಾಲಾಂ ಕರ ಏವ ಹಿ ಕಾರಣಮ್‌ ॥ ೯ ॥ 
ಕೃಷ್ಣ ಕಥಂ ಜಡತಮಸ್ಯ ಬಲಿಂ ಸಹೇತ॥ ೧೧॥ 
ವಕ್ರಹೃದೋ ಹಿ ಪುಂಶಃ ಕೋ ವಾ ಗುಣಃ ಕೋವಿದಮಾನಯೋಗ್ಯಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ಕಿಮಿಹ ಕರುಣಾ ಶುಷ್ಕಹೃದಯೇ ॥೧೩॥ 
ದ್ವೈಧೀಭಾಮಂ ವಿಪಕ್ಷೇ ವಿರಚಯತಿ ಬತ ಸ್ವೀಯ ಏವ ಸ್ವಶತ್ರುಃ॥ ೧೪ ॥ 
ವನೇ ನಿವಾಸಃ ಕಿಂ ದೂಷಣಂ ವಿಮತಕೇಸರಿಸಮ್ಮಿತಾನಾಂ ಕಿಂ ಭೂಷಣಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ 
ನಗರೇ ನಿವಾಸಃ॥ ೩೨ ॥ 
ಗಜಫಲಮತಿಯತ್ನಾಭ್ಯಸ್ತವಿದ್ಯಾ $ಪವಸ್ಥಾಫಲತಿ ಸಹಜತೇಜೋಬುದ್ದಿಭಾಜಾಂ ಕಿಮಗ್ರೇ 
"ಶೆ ಕೆ ಥಿ ಎ 

- ದುಪ್ಪೈರಾಚರಿತಾಂ ಕಿಮತ್ರ ಮತಿಮಾನ್‌ ಮೃತ್ಯುಪದಾಂ ವಿಶ್ವಸೇತ್‌ ॥ ೪೩ ॥ 
ಮೃದುಸರಸಕವೇಃ ಪುರಃ ಕಿಮೀಡ್ಯಾ ಕಠಿನಪದಪ್ರಿಯಕಾವ್ಯಕಾರಶೀಲಾ ॥ ೪೪ ॥ 


0೧. 
ನ ಸ್ವಕುಕ್ಷಿಪೂರ್ತೌ ನ ರತಿರ್ಹಿ ಕಸ್ಯ ನಿಜಾನುಭಾವಸ್ಥರಣೋತ್ತವೇ ಚೆ॥ ೨೭ ॥ 


೦4೫. 


೦೬. 


೦೭. 


ಇ 


0೦೮. 
೧೦೯. 


೧೦. 
೧೧. 
೧೨. 
೧೩. 


೧೪. 


೧೫. 


ಸರ್ಗ-೧೨ 
ಲಭ್ಯಾ ವಿಮುಕ್ತಿಃ ಪುರೀ ॥ ೩ ॥ 


.. ಪ್ರಾಯೇಣ ಧನವಾನೇವ ಜಾಯತೇ ಕ್ಷೇಶವಾನಪಿ ॥ ೫೩ ॥ 
. ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಧನಂ ನೂನಮರ್ಥಭ್ಯೋ ವಿತರೇದ್ಧಿ ಯಃ। 


ಮುಚ್ಕತೇ ಸರ್ವದುಖೇಭ್ಯಃ ಕಂಟಕೇಭ್ಯ ಇವ ದ್ರುಮಃ॥ ೫೪ ॥ 

ವಿತ್ವೈಃ ಕೀರ್ತಿ ಶರೈಃ ಶೌರ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಯಃ ಸಮಾರ್ಜಯೆತ್‌ । 

ಸ ಏವ ಧನವಾನ್‌ ಸಮ್ರಾಡನ್ಯಂ ಮನ್ಯೇ ಹ್ಯಕಿಂಚನಮ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 

ಅರ್ಥಿಭ್ಯೋ5ರ್ಥಮನಾದಿಶ್ಯ ಯಸ್ತನಿಕ್ಷಿಪತಿ ಟೌ। 

ಮೃತ್ಲಾಂ ಸ್ವಯೋಗ್ಯಾಮಾದಾಯ ವಿತ್ತಂ ಭೂಮ್ಯೆ ಸ ಪ್ರದತ್ತವಾನ್‌ ॥ ೫೬ ॥ 

ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿರತಂ ಭೂಪಂನೈವ ತ್ಯಕ್ಯತಿ ತತ್ಸಿಯಾ I 

ತದ್ದೇಷಿಣಿ ನ ಸಾ ಸ್ಥಾತುಮುತ್ಸಹೇತ ಪತಿವ್ರತಾ ॥ ೫೮ ॥ 

ಧರ್ಮದ್ವಿತೀಯಂ ನೃಪತಿಂ ಧಮೋತನ್ಯೋ ನೈವ ಪೀಡಯೇತ್‌ ॥ ೫೯ ॥ 

ವಿಷ್ಣೋರರ್ಭಕಸಂಕಾಶಾನ್‌ ವೈಷ್ಣವಾನ್‌ ಯಸ್ತು ನಿಂದತಿ। 

ತತ್ರಾಪಿನ ಸ್ಥಿರಾ ಶ್ರೀಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪುತ್ರದ್ವೇಷಿಣಿ ಮಾತೃವತ್‌ ॥ ೬೦ ॥ 

ದೋಷಿಣಾಂ ಗುಣಲುಬ್ಬಾ ಶ್ರೀರ್ನಾಶ್ರಯೇದಿತಿ ಮೇ ಮತಿಃ॥ ೬೧ ॥ 
ಪರಃ 

ಕಠೋರಗಿರಮುತ್ಸೃಜ್ಯವೃಣೋತ್ಯಪರಮಿಂದಿರಾ ॥ ೬೨॥ 

ಸನ್ನಂತ್ರಶೀರ್ಣೋ ದುರ್ಮಂತ್ರಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾರಂ ಕ್ಷಿಣೋತಿ ಹಿ॥ ೬೩ ॥ 

ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೀಡನಂ ಕೃತ್ವಾ ಯೋ ಲುಬ್ಬೋ ಧನಮಾರ್ಜಯೆತ್‌। 

ವಿಕ್ರಿಯ ಸ್ವಸುತಾನೇವ ಸ ವೈ ಸಂಚುನುತೇ ವಸು॥ ೬೫॥ 

ಪ್ರಜಾಪರಂಪರಾಮೇತಿ ಪ್ರಜಾರಂಜನಕೃನ್ಹಪಃ। 

ಪೀಡಿತಾ ಸಾ ಸನಾಮ್ನೀಂ ತಾಂ ನೋತ್ಚಾದಯತಿ ತತ್ಕುಲೇ॥ ೬೬ ॥ 

ಅಪೂಜಿತೋತತಿಥಿಃ ಸ್ತೀಯಮತಿಥಿತ್ವ ಮಪಾರ್ಥಕಮ್‌। 

ಸಮರ್ಪಯತಿ ತತ್ತಿಥ್ಯಾಮಪೂಜ್ಯತ್ವಮಿವಾರ್ಪಯನ್‌ 1೬೭ I 


. ವಿಷರ್ಯೇಪಭುಕ್ತೇಷು ತೃತೀಯಾಂಶೋತಸ್ಯ ಜೀರ್ಯತೇ!। 


ಶಿಷ್ಪಂ ತು ವಿಷಸಾರೂಪ್ಯಾತ್‌ ಕಷ್ಟಾಯ ಪರಿಕಲ್ಪತೇ॥ ೬೮ ॥ 


೯೪೧ 


೯೪೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಸರ್ಗ-೧೩ 
೦೧. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಪದೈಭಕ್ತಾಸ್ತದನ್ಯದರ್ಚಂತಿ ತದೀಯಬುದ್ಧ್ಯಾ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸರ್ಗ-೧೪ 
೦೧. ಅಸತಾಂ ಪುಣ್ಯಸರಿದಪ್ಯನಿಷ್ಠಸ್ಯ ಹಿ ಕಾರಣಮ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 
೦೨. ದುರಾತ್ಮನಾಂ ವಕೃನಿರೀಕ್ಷಣಂ ಸ್ವೈರ್ಜನೈರ್ನ ಕಾರ್ಯಂ ತ್ವಿತಿ ಶತಿ ಸ್ಥ ೩೩ ॥ 
೦೩. ಅಸಲ್ಲಾಪಮಸದ್ವರ್ಗೈಃ ಸತಾಂ ಸಂಶಿಕ್ಷಯನ್ನಿವ a೪ 1 


ಸರ್ಗ-೧೬ 
೦೧. ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾದಧಿಕೋ ಹಿ ಲೋಭಃ॥ ೫೨ ॥ 
೦೨. ನಾರ್ಯಾ ಸಹ ಸಂಗತಾನಾಂ ಕುತೋ ವಿವೇಕಣ ಕುತ ಏವ ವೆಲಾ॥ ೫೩ ॥ 
೦೩. ಏಕಸ್ಯಾಮಭಿರತಿಮಿಚ್ಛತೋಃ ಕ್ವ ಮೈತ್ರೀ ॥ ೫೫ ॥ 
೦೪. ಇಂದುದೃಷ್ಟ್ವಾ ನ ಕಸ್ಯ ಕಾಮಃ ಸರಸಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ ೫೯ ॥ 
೦೫. ಕಲತ್ರವಸ್ಥಕ್ರತಾಲಯಂ ಕಃ ಖಲು ಜೇತುಕಾಮಃ ॥ ೫೮ ॥ 
ಸರ್ಗ-೧೭ 
೦೧. ಯಮಭಯಮಭಯಾಪ ರ್ಯ ಸ್ವಸ್ನವೃತ್ತಿರ್ನ ವೇತ್ತಿ॥ ೬೩॥ 
೦೨. ಸದ್ವಂಶಭವಾ ಗುಣಾಡ್ಯಾ ನತಾಃ ಸಮರ್ಥಾ ಅಪಿ ಸರ್ವಸಂಧೌ ॥೪೦ ॥ 
ಸರ್ಗ-೧೮ 
ಪುಲಕಿತಕರಚಾರುಪ್ರೇಮದಾಮ್ನಾ ನಿಬದ್ಧಂ ಪ್ರಭುರಪಿ ವಶಮೇತಿ ಪ್ರೇಮಭಾರೈರುದಾರೈಃ 


ಲ 
1೧೯! 


0೧. 


x 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ-೪ 


ಶ್ರೀರುಗ್ಬಿಣೀಶವಿಜಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ -ಆದ್ಯಂತ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಶ್ರೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟವಿರಚಿತಾ ಟೀಕಾ - ಗುರುಭಾವಪ್ರಕಾಶಿಕಾ 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಗಃ 
ದಶನಮುಖದೃಗೋಷ್ಠಂ ಯಸ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯವಲ್ಲೀ 
ಕುಸುಮವದಭಿರಾಮಂ ಪಂಚಬಾಣಾನ್‌ "ನಿಧಾಯ। 
ಧನುರಪಿ ರತಿಜಾನಿರ್ಭ್ರೂಲತಾಂ ಬಲ್ಲವೀನಾಂ 
ವಹಮಜಯದಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾತ್ಚಸೌ ರುಗ್ಗಿಣೀಶಃ 11 ೧॥ 
ವೈರೋಚನಿಂ ವಿಗಗಮಾನಮಥಾಂಡಭಂಗಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಸುಧಾನಿಧಿಲಲಾಮಜಟಾಜ್ವಲೌಘಮ್‌ | 
ಯೋಕಜೀಜನಚ್ಛಿವವಿರಿಂಚರಮಾದರಾರ್ಚ್ಯಃ 


ಪಾದಃ ಸದಾ ಮುದಮಸೌ ಪ್ರದದಾತು ವಿಷ್ಣೋಃ ॥1 ೨॥ 
ವ್ಯಾಸತಾಪಸಪಾದಾಬ್ದಂ ದೋಷಾವಸ್ಥಾವಿವರ್ಜಿತಮ್‌ 1 
ದಾಸಾಲಿಸೇವ್ಯಂ ಮತ್ತ್ವಾಂತಕಾಸಾರೇ ವರ್ತತಾಂಸದಾ || ೩॥ 


ಗಂಭೀರಚಿಜ್ಜಲೋಪೇತಂ ದುಷ್ಕೃತಕ್ಷಾಲನಕ್ಷಮಮ್‌ | 
"ಆನಂದತೀರ್ಥಮನಿಶಂ ಭಜೇಹಂ ಬುದ್ಧಿಶುದ್ಧಯೇ Yn 
ತಪೋವಿದ್ಯಾವಿರಕ್ಷಾ ್ಯದಿಸದ್ಭುಣೌಫಾಕರಾನಹಮ್‌ | 

ವಾದಿರಾಜಗುರೂನ್‌ ವಂದೇ `ಹಯಗ್ರೀವದಯಾಶ್ರಯಾನ್‌ 1೫॥ 
`ಚತ್ರಾಲಂಕಾರರಮ್ಯಾ ಮೃದುಪದವಿಲಸಂತ್ಯರ್ಥಗಂಭೀರಭಾವಾ 
ಲೋಕಾಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಬಂಧಾ ನವರಸಭರಿತಾ ಸತ್ಯಸಂಸ್ಥಾನಯುಕ್ತಾ । 
ಕಾವ್ಯಶ್ರೀರಾವಿರಾಸೀತ್‌ ಸದಮಲಷೃದಯಾ ಶ್ರೀಪತೇರ್ವಾಸಯೋಗ್ಯಾ 


ಸಾಂ ವ್ಯಾಚ್ಛ್ರೀವಾದಿರಾಜಾಮೃತಮಯಜಲಧೇಯ್ಯುಕ್ತಿರತ್ನಾಕರಾನ್ನಃ mu 

ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಯೋಗೀಂದ್ರರಚಿತಂ ರಸವತ್ತರಮ್‌ । 

ಗಂಭೀರಮರ್ಥತಃ ಕಾವ್ಯಂ ವ್ಯಾಕುರ್ವೇನಹಂ ಯಥಾಮತಿ 11 ೭॥ 
೧. ವಿಧಾಯ (ಪಾ.) 


ಆ 


. ಹಯಗ್ರೀವಪದಾಶ್ರಯಾನ್‌ (ಪಾ.) 

೩, ಚಿತ್ರಾಲಂಕಾರರಮ್ಯಾ ಮೃದುಪದವಿಲಾಸನ್ನರ್ಮಗಂಭೀರಭಾವಾ 
ಸತ್ಸರ್ಗಾಶ್ಚರ್ಯಬಂಧಾ ನವರಸಭರಿತಾ ಸತ್ಯಸಂಸ್ಥಾನಯುಕ್ತಾ | 
ಕಾವ್ಯಶ್ರೀರಾವಿರಾಸೀತ್‌ ಸದಮಲಹೃದಯಾ ಶ್ರೀಪತೇರ್ಯತ್ರ ವಾಸಃ 


ಸೋತ ವ್ಯಾಚ್ಛ ೇವಾದಿರಾಜಾಮೃತಮಯಜಲಧೇರ್ಯುಕ್ತಿರತ್ನಾಕರೋ ನಃ॥ ಇತಿ ಪಾಠಾಂತರಮ್‌ 


೯೪೪ 


ವಾದಿರಾಜೋಕ್ಕಿಚಾತುರ್ಯಮಶಕ್ಕಂ ಜ್ಞಾತುಮಂಜಸಾ | 
ತಥಾಪಿ ವಕ್ಷ್ಮೇ ತಚ್ಚಿಕ್ಕಾಮನುಸ್ಪತ್ಯೆ ಎವ ಲೇಶತಃ 
ದ್ವಿಶೀಯಸರ್ಗ:ಃ 
ವಂದೇ ನಂದಾತ್ಮಜಂ ದೇವವೃಂದೈರ್ವಂದ್ಯಪದಾಂಬುಜಮ್‌ || 
ಯದ್ದಾಲಲೀಲಾಸ್ಪರ್ಗಂಗಾ ಪುನಾತಿ ಭುವನತ್ರಯಮ್‌ 
ತೃತೀಯಸರ್ಗಃ 
ವಂದೇ ವ್ರಜವಧೂವೇಶ್ನನವನೀತಹರಂ ಹರಿಮ್‌ । 
ಕುಂದದ್ದಿಹೋಲ್ಲಸನ್ನಂಜುಮಂದಹಾಸಮುಖಾಂಬುಜಮ್‌ 
ಚತುರ್ಥಸರ್ಗಃ 
ಕರುಣಾವರುಣಾವಾಸಂ ತರುಣಾರುಣಸದು ಫ್ವತಿಮ್‌ | 
ಕರುಣಾಕರ್ಷಣೋತ್ಪಾಹತನುಂ ನಾರಾಯಣಂ ನುಮಃ 
ಆದ್ಯಾದಿಸರ್ಗವ್ಯಾಖ್ಯಾಖ್ಯಸೋಪಾನೈರ್ಗುರುದರ್ಶಿತೈಃ | 
ಚತುರ್ಥಸರ್ಗಹೇಮಾದ್ರಿಮಾರೋಢುಮಹಮುದ್ಯತಃ 
ಪಂಚಮಸರ್ಗಃ 
ವಂದ್ಯೇಂದಿರಾಸದಾವಾಸಂ ಶ್ರಯೇ ಕೃಷ್ಣಸರೋರುಹಮ್‌ । 
ಯಲ್ಲೀಲಾಮಕರಂದೇನ ಸಂತುಷ್ಟ ಸಜ್ಜನಾಲಯಃ 
ಷಷ್ಠನರ್ಗ: 
ಖರ್ವಿೀಕೃತಸುಪರ್ವೇಶಗರ್ವಸರ್ವಸ್ವಪಾವಕಃ || 
ಉರ್ವೀತಾಪಹರಃ ಕೃಷ್ಣವಾರ್ವಾಹಃ ಸ್ಯಾನ್ನುದೇ ಮಮ 


ಅಲಕಾ) ) 
ಸಷ್ತಮಸರ್ಗ $ 


ಅಷಮಸರ್ಗಃ 
ವ್ಯಾಹಾರೈರ್ದೀನತಾಧಾರೈರುದಾರೈರ್ಮಧುರೈರಪಿ || 
ಕೃಷ್ಣಂ ಗೋಪೀಭಿರಾಕೃಷ್ಣಂ ನೌಮಿ ನಾವಂ ಭವಾಂಬುಧೇಃ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


11೮॥ 


wu ೧॥ (ಆದಿ) 


nu ೧ 1(ಆದಿ) 


(1 ೧. (ಆದಿ) 


nu ೨॥ (ಆದಿ) 


uO 1 (ಆದಿ) 


॥1 ೧ 1 (ಆದಿ) 


u Ou (ಆದಿ) 


u ೨॥ (ಆದಿ) 


uo un (ಆದಿ) 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ-೪ ೯೪೫ 
ನವಮಸರ್ಗಃ 
ರಾಸಕ್ರೀಡಾವಿತೃಷ್ಣಾಯ ಕೃಷ್ಣಾಯಾನಂದಮೂರ್ತಯೇ । 
ನಮಃ ಕಾರುಣ್ಯಧಿಷ್ಟ್ಯಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ ಕೇಶಿಜಿಷ್ಠವೇ u ೧॥ (ಆದಿ) 
ತುರಂಗತುಂಡಕರುಣಾಮಂಡಿತ: ಖಂಡಿತೇಷಣಃ । 
ಧರಾಸುರಾಗ್ರಣೀರ್ದದ್ಯಾದ್ವಾದಿರಾಜಗುರುರ್ದ್ವಶಮ್‌ ॥1 ೨ 1 (ಆದಿ) 
ದಶಮಸರ್ಗಃ 


ಆಕ್ರಾಂತಗೋಪಿಕಾಚಕ್ರಮಕ್ರೂರಸ್ತುತವಿಕ್ರಮಮ್‌ । 


ವಕ್ರಾಲಕೋಲ್ಲಸದ್ದಕ್ಷಂ ಶಕ್ರನೀಲಚ್ಛವಿಂ ನುಮಃ 1 ೧ (ಆದಿ) 
ಏಕಾದಶಸರ್ಗಃ 

ಯಜ್ವೇಂ ಚಕಾರ ಯಃ ಪ್ರೇಮ್ಲಾಕುಬ್ದಾಮಬ್ದಾಲಯಾಪ್ರಿಯಃ | 

ಮಧುರಾಂ ಕಂಸವಿಧುರಾಂ ತಂ ವಂದೇ ಯದುನಂದನಮ್‌ i ೧॥(ಆದಿ) 
ದ್ವಾದಶಸರ್ಗಃ 


ಹತ್ವಾಪೂತನಿಕಾಂ ವಿಧೂಯ ಶಕಟಂ ಜಿತ್ವಾನರ್ಜುನೌ ದಾನವಾನ್‌ 

ಸಪ್ತಾರುಜ್ಯ ವಿನಾಶ್ಯ ಕಾಲಿಯವಿಷಂ ನಿಷ್ಟೀಡ್ಕ ಶಿಷ್ಟೇತರಮ್‌ | 
ಭಿತ್ವಾಕೇಶಿನಮುನ್ನದಂ ವಿಷತರುಂ ಚೋದ್ಭತ್ಯ ಗೋವರ್ಧನಂ 

ಯಃ ಕಂಸಂ ಸಗಜೇಂದ್ರಮಲ್ಲಮವಧೀತ್‌ ತಸ್ಮೈ ನಮೋ ವಿಷ್ಣವೇ ॥ ೧ ॥ (ಆದಿ) 


ಯೋ ವಿದ್ಯಾಧಿಪತಿರ್ವಿದ್ಯಾಮಗಾದ್ವಿಶ್ಚಗುರುರ್ಗುರೋಃ I 


ಸಂಪೂರ್ಣೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ತಂ ಶೌರಿಂ ಸಮುಪಾಸ್ಕಹೇ ॥1 ೨ n (ಆದಿ) 
ತ್ರಯೋದಶಸರ್ಗ: 

ಯದ್ದೂತೋದ್ಧವನಿರ್ಧೂತತಾಪಾ ಗೋಪ್ಕೋ ಮುದಂ ದಧುಃ । 

ತಸ್ಥೈ ನಮಶ್ಚಿದಾನಂದಸಿಂಧವೇ ದೀನಬಂಧವೇ ॥1 ೧೩ 1 (ಆದಿ) 
ಚತುರ್ದಶಸರ್ಗಃ 


ನಮೋತಸು ವಾದಿರಾಜಾಯ ಗುರವೇ ದೀನಬಂಧವೇ॥ಟ॥ 
ಯೋ ಮಾಂ ವರಾಕಂ ಕೃಪಯಾ ಮೃತ್ಯುಗ್ರಸ್ತಮಮೂಮುಚತ್‌ uo un (ಆದಿ) 


ಜರಾಸಂಧಮಹಾಸೇನಾವರುಣಾಲಯವಾಡವಃ ॥ 


ಮುರಾರಿಃ ಕರುಣಾರಾಶಿಃ ಪರಮಃ ಪ್ರೀಯತಾಂ ಮಮ ॥1 ೨ (ಆದಿ) 


೯೪೬ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 

ನಿರ್ಮಾಯ ದ್ವಾರಕಾಂ ಕಾಲಯವನಂ ಮುಚುಕುಂದತಃ ॥ 

ಭಸ್ಮೀಚಕಾರ ಯೋ ಭೈಷ್ಮೀಪ್ರಾಣನಾಥಃ ಸ ಮೇ ಗತಿಃ | ೩॥ (ಆದಿ) 
ಪಂಚದಶಸರ್ಗಃ 

ಓಜಸ್ತೇಜೋ ಬಲಂ ಧೀರ್ದ್ಯುತಿರತಿಮಹಿಮಾ ಶ್ರೀರ್ಯಶೋ ರೂಪಮಾಜ್ಞಾ। 

ವೀರ್ಯಂ ಚೇತ್ಯೇವಮಾದೀನ್‌ ಪರಮಗುಣಗಣಾನ್‌ ಯೇ ಸ್ಥರಂತೋ ಲಭಂತೇ॥ 

ಯದ್ದಕ್ನಾನಾಂ ಯಮಾಜ್ಞಾತ ಪ್ಯಖಿಲಜನಮನಃಕ್ಷೋಭಿಣೀ ನೈತಿ ಪಾರ್ಶ್ವಂ 

ಚೇತಸ್ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಶಶ್ಚಚ್ಚ್ಛರಣಕಮಲಯೋರ್ಭ್ಛಂಗತಾಂ ಯಾಹಿ ವಿಷ್ಣೋ: | (ಆದಿ) 

ವಿವಾಹೀಕೃತವಿದ್ವೇಷನಿವಹೋ ರುಗ್ಮಿಣೀಶಿತುಃ I 

ವಿವಾಹೋ ಮಮ ಹರ್ಷಾಯ ಭವತಾದ್ಧದತಾಪಹಃ ॥1 ೨ 1 (ಆದಿ) 
ಷೋಡಶಸರ್ಗ:ಃ 

ಸ್ವಯಂವರಾಶಾ ರುಗ್ಗಿಣ್ಯಾಃ ಸ್ವಯಂವರವಿಚಾರಧೀಃ | 

ಶುದ್ಧಿಂ ವಿದಧ್ಯಾದಸ್ಥಾಕಂ ಬುದ್ದೇರ್ಬುಧಮನೋರಮಾ u 0 1 (ಆದಿ) 
ಸಪ್ತದಶಸರ್ಗಃ 

ನಾರಾಯಣಂ ಮುನೀಂದ್ರೌಘಭಾರತೀಗೀತಸತ್ಕಥಮ್‌ | 

ದ್ವಾರಕಾನಾಯಕಂ ವಂದೇ ತಾರಕಂ ಭವಸಾಗರಾತ್‌ ॥1 ೧॥ (ಆದಿ) 
ಅಷ್ಟಾದಶಸರ್ಗಃ 

ರುಗ್ಮಿಣೀಕೃ ಸಸೌಂದರ್ಯತಿಗ್ಳಭಾನುಮರೀಚಯಃ | 

೦ ಮನೋಜ್ಞಂ ತಮಸಾ ದಿಗ್ಗಮುದ್ಬೋಧಯಂತು ನಃ ॥॥ ೧॥ (ಆದಿ) 


೩೬ 


ಎ 
ಏಕೋನವಿಂಶಸರ್ಗಃ 

ಕಾಮಿನೀ ಕಮಲಾ ದೇವೀ ಸೂನುರ್ಮೀನದ್ದಜ:ಃ ಪುರೀ । 

ದ್ವಾರಕಾ ಯಸ್ಯ ಮಾಂ ಪಾಯಾತ್‌ ಸೋತ ಯಂ ಸೌಂದರ್ಯಸಾಗರಃ ॥೧॥ (ಆದಿ) 


ನ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತೆ ಶ್ಲ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯಂ ನಾಲಂಕಾರನಯೇ ತಥಾ । 
ಕೇವಲಂ ಗುರುಕಾರುಣ್ಯಾಟ್ಟೀಕೇಯಂ ಲಿಖಿತಾ ಮಯಾ ॥1 0 ೫ (ಅಂತ್ಯ) 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ: ೫ 
ed) 
ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಶ್ರೀಚರಣಕೃತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ರೋತ್ರಗಳು 
೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಷ್ಠಕಮ್‌ - ೧ 
ಪಾಲಯಾಚ್ಯುತ ಪಾಲಯಾಜಿತ ಪಾಲಯ ಕಮಲಾಲಯ। 
ಲೀಲಯಾ ಧೃತಭೂಧರಾಂಬುರುಹೋದರ ಸ್ವಜನೋದರ || 
ಮಧದ್ವಮಾನಸಪದ್ಧಭಾನುಸಮಂ ಸ್ಫರಪ್ರತಿಮಂ ಸ್ಥರ 
ಸ್ಲಿಗ್ಗನಿರ್ಮಲಶೀತಕಾಂತಿಲಸನ್ನುಖಂ ಕರುಣೋನ್ಮುಖಮ್‌ | 


ಹೃದ್ಯಕಂಬುಸಮಾನಕಂಧರಮಕ್ಸಯಂ ದುರಿತಕ್ಷಯಂ 
ಸಿದ್ಧಸಂಸ್ತುತರೂಪ್ಯಪೀಠಕೃತಾಲಯಂ ಹರಿಮಾಲಯಮ್‌ Nex] 


ಅಂಗದಾದಿಸುಶೋಭಿಪಾಣಿಯುಗೇನ ಸಂಕ್ಷುಭಿತೈನೆಸಂ 
ತುಂಗಮಾಲ್ಯಮಣೀಂದ್ರಹಾರಸರೋರಸಂ ಖಲನೀರಸಮ್‌ । 
ಮಂಗಲಪ್ರದಮಂಥದಾಮವಿರಾಜಿತಂ ಭಜತಾಜಿತಂ 

ತಂ ಸೃಣೇ ವರರೂಪ್ಯಪೀಠಕೃತಾಲಯಂ ಹರಿಮಾಲಯಮ್‌ 11 ೨॥ 
ಪೀನರಮ್ಮತನೂದರಂ ಭಜ ಹೇ ಮನಃ ಶುಭ ಹೇ ಮನಃ 
ಸ್ವಾನುಭಾವನಿದರ್ಶನಾಯ ದಿಶಂತಮರ್ಥಿಸುಶಂತಮಮ್‌ । 

ಆನತೋಶಸ್ಥಿ ನಿಜಾರ್ಜುನಪ್ರಿಯಸಾಧಕಂ ಖಲಬಾಧಕಂ 
ಹೀನತೋಜ್ಜಿತರೂಪ್ಯಪೀಠಕೃತಾಲಯಂ ಹರಿಮಾಲಯಮ್‌ 1a n 
ಹೈಮಕಿಂಕಿಣಿಮಾಲಿಕಾರಶನಾಂಚಿತಂ ತಮವಂಚಿತಂ 
ಕಮ್ರಕಾಂಚನವಸ್ಥಚಿತ್ರಕಟಿಂ ಘನಪ್ರಭಯಾ ಘನಮ್‌ । 
ನಮ್ರನಾಗಕರೋಪಮೋರುಮನಾಮಯಂ ಶುಭಧೀಮಯಂ 

ನೌಮ್ಯಹಂ ವರರೂಪ್ಯಪೀಠಕೃತಾಲಯಂ ಹರಿಮಾಲಯಮ್‌ Yn 


ವೃತ್ತಜಾನುಮನೋಜ್ಞಜಂಘುಮಮೋಹದಂ ಪರಮೋಹದಂ 
ರತ್ನಕಲ್ಲನಖತ್ತಿಷಾ ಹೃತಹೃತ್ತಮಸ್ತತಿಮುತ್ತಮಮ್‌ | 

ಪ್ರತ್ಯಹಂ ರಚಿತಾರ್ಚನಂ ರಮಯಾ ಸ್ವಯಾ55ಗತಯಾ ಸ್ವಯಂ 

ಚಿತ್ರ ಚಿಂತಯ ರೂಪ್ಯಪೀಠಕೃತಾಲಯಂ ಹರಿಮಾಲಯಮ್‌ 11೫ ॥ 
ಚಾರುಪಾದಸರೋಜಯುಗ್ಥರುಚಾನಮರೋಚ್ಚಯಚಾಮರೋ- 
ದಾರಮೂರ್ಧಜಭಾನುಮಂಡಲರಂಜಕಂ ಕಲಿಭಂಜಕಮ್‌ | 
ವೀರತೋಚಿತಭೂಷಣಂ ವರನೂಪುರಂ ಸ್ಚತನೂಪುರಂ 


ಧಾರಯಾತ್ಮನಿ ರೂಪ್ಯಪೀಠಕೃತಾಲಯಂ ಹರಿಮಾಲಯಮ್‌ 1 ೬॥ 


೯೪೮ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಶುಷ್ಠವಾದಿಮನೋತತಿದೂರತರಾಗಮೋತ್ಸ್ತವದಾಗಮಂ 
ಸತ್ಯವೀಂದ್ರವಚೋವಿಲಾಸಮಹೋದಯಂ ಮಹಿತೋದಯಮ್‌ । 
ಲಕ್ಷಯಾಮಿ ಯತೀಶ್ವರೈ: ಕೃತಪೂಜನಂ ಗುಣಭಾಜನಂ | 
ಧಿಕ್ಕತೋಪಮರೂಪ್ಯಪೀಠಕೃತಾಲಯಂ ಹರಿಮಾಲಯಮ್‌ ೭ 
ನಾರದಪ್ರಿಯಮಾವಿಶಾಂಬುರುಹೇಕ್ಷಣಂ ನಿಜರಕ್ಷಣಂ 
ತಾರಕೋಪಮಚಾರುದೀಪಚಯಾಂತರೇ ಗತಚಿಂತ ರೇ। 
ಧೀರ ಮಾನಸ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಸಮಾನಮಚ್ಕುತಮಾನಮ 
ದ್ವಾರರೋಪಮರೂಪ್ಯಪೀಠಕೃತಾಲಯಂ ಹರಿಮಾಲಯಮ್‌ nS 
ರೂಪ್ಯಪೀಠಕೃತಾಲಯಸ್ಕ ಹರೇಃ ಪ್ರಿಯಂ ದುರಿತಾಪ್ರಿಯಂ 
ತತ್ಸದಾರ್ಚಕವಾದಿರಾಜಯತೀರಿತಂ ಗುಣಪೂರಿತಮ್‌ । 
ಗೋಪ್ಯಮಷ್ಟಕಮೇತದುಚ್ಚಮುದೇ ಮಮಾಸ್ತಿಹ ನಿರ್ಮಮ- 
ಪ್ರಾಪ್ಯಶುದ್ಧಧಲಾಯ ತತ್ರ ಸುಕೋಮಲಂ ಹೃತಧೀಮಲಮ್‌ nen 

॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಶ್ರೀಚರಣಕೃತಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಪ್ಪಕಮ್‌ ॥ 

KKK 


ಯದಿ ದಿಶಸಿ ನಯನಪಟುತಾಂ ತರ್ಹಿ ಭವಚ್ಚರಣಕಮಲಸೇವಾಯ್ಯ । 


ಆಯಾಸ್ಕಾಮಿ ದಯಾಲೋ ಕೃಷ್ಣ ನ ಚೇತ್‌ ಪೂಜಯಾಮಿ ಕಥಮಂಧಃ 11 ೧॥ 
ಸಂಭಾವಿತಸ್ಯ ಪುಂಸೋ ಮರಣಾದತಿರಿಚ್ಯತೇ ಕಿಲಾಕೀರ್ತಿಃ | 

ಇತಿ ಗೀತಾಸು ಹಿ ಗೀತಂ ಭವತಾ ಭವತಾಪತಿಮಿರರವೇ 1 ೨॥। 
ನಾನಾಪರಾಧಶತಕಂ ಹೀನೇ ಯದ್ಯಸ್ತಿ ಕೃಷ್ಣ ಮಯಿ ಮತ್ತೇ। 

ದೀನಾನಾಮುದರ್ತ್ರಾ ಕ್ಷಂತವ್ಮಂ ತತ್‌ ಕ್ಷಮಾವತಾ ಭವತಾ ॥೩॥ 

ಛ ಯ. ಥೆ ಯ 

ಕುಂತಲಸಂತತಿಲಸಿತಂ ಚೂಡಾತ್ರಯಶೋಭಿಮೌಲಿಭಾಗಮಹಮ್‌ । 
ಶತಪತ್ರಪತ್ರನೇತ್ರಂ ಶಶಿವದನಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ದಿದೃಕ್ಷಾಮಿ ॥೪॥ 


ಕುಂಡಲಮಂಡಿತಗಂಡಂ ಕಂಬುಗ್ರೀವಂ ಮನೋರಮೋರಸ್ಕಮ್‌ | 
ದಂಡಂ ಬಾಮ ಚ ದಧತಂ ಪಾಂಡವಸಖಮರ್ಚ್ಯಮರ್ಚಯಾಮಿ ಕಥಮ್‌ ॥೫॥ 


ರಮ್ಯತಮೋದರಜಘನಂ ಕಮ್ರೋರುಂ ವೃತ್ತಜಾನುಯುಗಜಂಘಮ್‌ ॥ 
ರಕ್ತಾಬ್ಬಸದೃಶಪಾದಂ ಹೆಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾಮರ್ಚಯಾಮಿ ಸದಯ ಕದಾ WL 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ ೫ ೯೪೯ 


ದೋಷಾತಿದೂರಶುಭಗುಣರಾಶಿಂ ದಾಸೀಕೃತಾಖಿಲಾನಿಮಿಷಮ್‌ । 
ಭೂಷಣಭೂಷಿತಗಾತ್ರಂ ನೇತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಚಿತ್ರಚರಿತಮೀಕ್ಟ್ಯೇ ತ್ವಾಮ್‌ Han 
ಮಧ್ಧಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತ್ಪಾಂ ವಿಧ್ಧಸ್ತಾಶೇಷಕುಜನಕುಲಮ್‌ । 
ಮೂರ್ಧ್ನಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಯಾಚೇ ತದ್ವಿರಚಯ ಯದ್ದಿತಂ ಮಮಾದ್ಯ ಹರೇ ॥೮॥ 
ಸ್ತುತಿಮಿತಿ ಪುಣ್ಯಕಥನ ತೇ ಪ್ರಥಿತಕೃತೇ ವಾದಿರಾಜಯತಿರಕೃತ। 
ಸತತಂ ಪಠತಾಂ ಹಿ ಸತಾಮತಿವಿಶದಾಂ ಕೃಷ್ಣ ದೇಹಿ ವಿತತಮತಿಮ್‌ ne I 

॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಶ್ರೀಚರಣಕ್ಕತಾ ಶ್ರೀಕೃಪ್ಪ್ತುತಿ: ॥ 

NK 
೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ತವಃ 

ಹಿತಂ ನ ಜಾನಾಮ್ಯಹಿತಂ ನ ಜಾನೇ ನಾಕರ್ತುಮಿಶೋ ನ ಚ ಕರ್ತುಮೀಶಃ। 
ಯಥಾ ನಟಾನ್ನಾಟಕದಾರುಯಂತ್ರಂ ತಥಾ ಹರೇಃ ಪ್ರೇರಣಯೈವ ವರ್ತೇ ಚ 
ಯದಭೂತ್‌ ತದ್ದ್ಭರೇರ್ಯಚ್ಚ ನಾಭೂತ್‌ ತಚ್ಚ ಹರೇಃ ಪರಾತ್‌ । 


ಜೀವೋ ವಿಷ್ಠಿಗೃ್ರಹೀತೋತಸ್ಥಾತ್‌ ಕಿಂ ಭವೇತ್‌ ಕಿಂ ಚ ನೋ ಭವೇತ್‌ 11೨॥ 
ಕರ್ಮಣೋ ಯದಿ ತತ್‌ ಕರ್ಮ ಸ್ವಾನಿಷ್ಟಂ ಕುರುತೇ ಕುತಃ । 
ಅನಾದ್ಯನಿಷ್ಟಕರ್ಮಾಣಿ ಕರೋತ್ಯನ್ಯವಶೋ ಧ್ರುವಮ್‌ 1೩॥ 
ನಿತ್ಯೋ ಜೀವೋ ಸ್ವತಂತ್ರಶ್ಚೇದನಿತ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಜನ್ಮನಿ। 

ಸ್ಥಿತೌ ಲಯೇ ಪರಾಪೇಕ್ಷಮನ್ಯಾಧೀನಂ ಕಥಂನತತ್‌ nv 
ಯತ ಇತ್ಯೇಕವಚನಾದೇಕೋ ದಾಧಾರ ಚೇತ್ಯಲಮ್‌ । 

ಸ್ಪಷ್ಟಪುತೇರ್ನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮದ್ವಾರಾ ನ ಚೇತನಾಃ TENT 
ಅನಂತಾಃ ಸರ್ವಜಗತಾಂ ಕರ್ತಾರೋ ಲಾಘವಾದಪಿ। 

ಲೋಕೇ. ದೃಷದ್ವಾರಕರ್ತೃಮಾತ್ರಾತ್‌ ಕ್ಷಾಪಿ ಕ್ರಿಯಾಜನೇಃ uti 
ಕೃತಿಪೂರ್ವಕಕರ್ತೈವ ಕರ್ತಾ ನ್ಯಸ್ತೂಪಚಾರತಃ I 

ಅನ್ಯಥಾ ಕನ್ಯಕಾಯಾಃ ಸ್ಯಾದ್ಧರ್ಥಾತಪಿ ಪಿತ್ಫವತ್‌ ಪಿತಾ 11೭॥ 


ಅತೋ ನಾಮುಖ್ಯಕತ್ತೆ ರ್ಸ್ಯೈವ ಮಹಾಕಾರ್ಯಮಿದಂ ಭವೇತ್‌। 


ಕಿಂ ಸ್ವ್ರೀಪುಂಸೋರ್ವಿನಾಠಪಿ ಸ್ಕಾತ್‌ ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರೇಷ್ಠಿಮಾತ್ರತಃ wen 
ನ ಚೇದುಪಾದಾನಮಪಿ ತದ್ದತ್‌ ಸ್ಕಾದೌಪಚಾರಿಕಮ್‌ | 

ದೃಷ್ಟಾನುಸಾರತಸ್ತಚ್ಚೇತ್‌ ಕರ್ತಾಅಪಿಸ್ಕಾತ್‌ ತಥ್ಳವಹಿ Eu 
ಅದೃಷ್ಟಮಪಿ ಬೀಜಾದ್ಯಂ ಕಲ್ಪ್ಯಂ ಫಲಬಲಾದ್ಯಥಾ! ಕ್‌ 


ತಥಾ5 ದೃಷ್ಟೋತಪಿ ಕರ್ತಾರಸ್ವ ಕಲ ಶ್ಯಃ ಕೋತಪ್ಪರುಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ 


೯೫೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ನ ಚ ಕಾಲಾದಿಕಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ಜಡವಸ್ತುನಃ। 

ಸತಃ ಪ್ರವೃತ್ಯಯೋಗೇನ ಪ್ರೇರ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಕರ್ತೃತೋಶನ್ಯತಃ W೧01 

ನಾಪಿ ತತ್ವೇರಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾನೇಶೋ ನೇಂದ್ರೋsಪರೇ ಕುತ: । | 

ಅಂಘ್ರ್ಯರ್ಚನೇನ ತ್ತೀರ್ಥಜುಷ್ಟಾ ್ಯ ತದ್ದತ್ರಭೂತ್ವತಃ I ೧೨॥ 

ಕಿಂ ಚ ಸೃಜ್ಯಂ ವಶೇ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ಹಾರ್ಯಂ ಹರ್ತುರ್ವಶೇ ಪರಮ್‌ । 

ಪಾತುರ್ವಶೇ ಸ್ಥಿತಂ ಸರ್ವಮತೋ ವಿಷ್ಲೋರ್ವಶೇತಖಲಮ್‌ ॥ ೧೩॥ 

ನ ಪಿತಾರಧಿಪತಿರ್ನ್ವಣಾಂ ನ ಹರ್ತಾ ಯಾಮಿಕೋತಪಿ ವಾ! 

ಕಿಂತು ರಕ್ಷಕ ಏವಾತೋ ವಿಷ್ಣುರೇವ ಜಗತ್ಪತಿಃ ॥ ೧೪॥ 

ದಶದಿಕತಿಭಾವೇನ ದೇವಾ ಬ್ರಷ್ಟೇಶಪೂರ್ವಕಾಃ। 

ಖಂಡಾಧಿಪತಯೋ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರದಭಾವಾಜ್ಯಗತ್ತತಿ: 1 ೧೫ ॥ 

ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯೇತಿ ವೇದೇ ಯಥಾ ವಿಷ್ಣೋರ್ವಶೇ ಹರಃ। 

ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಶ್ರುತಸ್ತಥಾ ದೇವೇ ನ ಕ್ವಾಪೀಶವಶೇ ಹರಿಃ `॥೧೬॥ 

ಶ್ರೌತೋತಖಂಡಪದ: ಸೋಮೋ ನೇಶೋ ವೇದವಿದಾಂ ಮತೇ।॥ 

ವಿಶ್ವಾಧಿಕತ್ವಗೀಃ ಸಾವಕಾಶೇಂದ್ರಾದಿಶ್ರುತಾವಿವ 11 ೧೭ ॥ 

ಸೋರೋರದೀದಿತಿ ವೇದೇ ಹಿ ರೋದನಾದ್ರುದ್ರತೋದಿತಾ। 

ನ ತೇ ಮಹಿತ್ವಮಿತಿ ತು ವಿಷ್ಣೋರಸಮತೋದಿತಾ ॥ ೧೮॥ 
ಣ 

ಯಾ ಹ್ಯುಚ್ಛೇಷಣಭಾಗೋ ವೈ ರುದ್ರ ಇತ್ಯಾಹ ವೇದವಾಕ್‌ | 

ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾ ಸಾ ವಿಷ್ಣುಂ ವಕ್ಕ್ಯತಃ ಸ ರಾಟ್‌ ॥೧೯॥ 

ಪ್ರಲಯೇ ವಟಪತ್ರೇಪ್ಲು ಶೇತೇ ನಾರಾಯಣಃ ಕಿಲ। 

ತದಾ ಕ್ವಾನ್ಯೇ ಸುರಾಸ್ತಸ್ಕಾತ್‌ ಸರ್ವೇಶೋ ವಿಷ್ಣುರೇವ ಹಿ ॥1 ೨೦ ॥ 

ಕಿಂಚ ಗೀತೋಪನಿಷದಿ ಸರ್ವಂ ದ್ವಿಪುರುಷಾಖ್ಯಯಾ । 

ಸಂಗೃಹೀತಂ ಹರಿಸ್ತೇಕಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮ ಈರಿತಃ ॥1 ೨೧॥ 

ರಾಮಃ ಪ್ರಭೂ ರಾಮಭ್ಛತ್ಯಾ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇತಪಿ ವಾನರಾಃ। 

ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರಭುಃ ಕೃಷ್ಣಭ್ಛತ್ಯಾ ದೇವಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮಜಾದಯಃ 1 ೨೨ ॥ 

ಅರ್ಹತ್ತಮೋ ಹ್ಯಗ್ರಪೂಜಾಮರ್ಹತ್ಯನ್ಕ್ಯೋ ನ ಸಂಸದಿ | 

ಯಶೈವೇಹ ತಥಾಠಮುತ್ರ ತದ್ದಿಷ್ಟುರಖಲಪ್ರಭುಃ ॥1 ೨೩ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವೇಶ್ವರೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಸರ್ವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸರ್ವದಾ। 
ಪ್ರವರ್ತಯತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸರ್ವಶಕ್ಕಿಃ ಸನಾತನಃ il ೨೪॥ 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ- ೫ ೯೫೧ 


ಯದ್ಧೂಢಂ ಭೂತಮೇತಸ್ಥಾದ್ಧದಚ್ಚ ಭವತಿ ಪ್ರಭೋಃ। 


ಭಾವ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಹ್ಯಸ್ಯ ಕೃಪಯಾ ನಾನ್ಯತಃ ಕೃಚಿತ್‌ ॥1 ೨೫ ॥ 
ಅತಃ ರ್ಮೇಷ್ಠಲಾಭಾಯ ಸರ್ವಾನಿಷ್ಟನಿವೃತ್ತಯೇ | 

ತಮರ್ಚ್ಯಮರ್ಚಯ ಸ್ತುತ್ಕಂ ಸ್ತುಹಿ ನಮ್ಯಂ ನಮಾಚ್ಯುತಮ್‌ Il ೨೬॥ 
ವಾದಿರಾಜಯತಿಪ್ರೋಕ್ತಮೇವಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ತವಂ ನವಮ್‌ । 

ಪಠನ್‌ ರ್ವೇಷ್ಟಮಾಪ್ನೋತಿ ಸರ್ವಾನಿಷ್ಟನಿವ್ಠತ್ತಿಮಾನ್‌ 11 ೨೭ ॥ 


1 ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಶ್ರೀಚರಣಕೃತಃ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ತವಃ ॥। 


Ak 


೪. ಅಷ್ಟಮಹಿಷೀಯುಕ್ತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಠಸೋತ್ರಮ್‌ 


ಲಣ ೨ 
ಹೃದ್ಧುಹಾಶ್ರಿತ ಪಕ್ಷೀಂದ್ರವಲ್ಲುವಾಕ್ಯೈಃ ಕೃತಸ್ತವ । 
ತದ್ಗರುತ್ಕಂಧರಾರೂಢ ರುಗ್ನಿಣೀ ನಮೋಸ್ತುತೇ mon 
ಅತ್ಯುನ್ನತ್ಯಾ೨ಖಲೈೆಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಶ್ರುತ್ಯಂತಾತ್ಯಂತಕೀರ್ತಿತ । 
ಸತ್ಯಯೋಹಿತ ಸತ್ಯಾತ್ಮನ್‌ ಸತ್ಯಭಾಮಾಪತೇ ನಮಃ 1೨11 
ಜಾಂಬವತ್ಯಾಃ ಕಂಬುಕಂಠಾಲಂಬಿಜ್ಯಂಭಿಕರಾಂಬುಜ | 
ಶಂಭುತ್ರ $ಬಕಸಂಭಾವ್ಯ ಸಾಂಬತಾತ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 1೩ 
ನೀಲಾಯ ವಿಲಸದ್ಧೂಹಾಜಾಲಾಯೋಜ್ಞಲಮಾಲಿನೇ | 
ನೀಲಾಲಕೋದ್ಯತ್ನಾಲಾಯ ಕಾಲಿಂದೀಪತಯೇ ನಮಃ nn 
ಜೈತ್ರಚಿತ್ರಚರಿತ್ರಾಯ ಶಾತ್ರವಾನೀಕಮೃತ್ಯವೇ । 
ಮಿತ್ರಪ್ರಕಾಶಾಯ ನಮೋ ಮಿತ್ರವಿಂದಾಪ್ರಿಯಾಯ ತೇ ॥1೫। 
ಬಾಲನೇತ್ರೋತ್ಸವಾನಂತಲೀಲಾಲಾವಣ್ಯಮೂರ್ತಯೇ। 
ನೀಲಾಕಾಂತಾಯ ತೇ ಭಕ್ಷಪಾಲಾಯಾಸ್ತು ನಮೋ ನಮಃ Wt I 
ಭದ್ರಾಯ ಸ್ಪಜನಾವಿದ್ಯಾನಿದ್ರಾವಿದ್ರಾವಣಾಯವೈ। 
ರುದ್ರಾಣೀಭದ್ರಮೂಲಾಯ ಭದ್ರಾಕಾಂತಾಯ ತೇ ನಮಃ ॥1೭॥ 
ರಕ್ಷಿಫಾಖಲವಿಶ್ಲಾಯ ಶಿಕ್ಷಿತಾಖಿಲರಕ್ಷಸೇ | 
ಲಕ್ಷಣಾಪತಯೇ ನಿತ್ಯಂ ಭಿಕ್ಷುಶ್ಲಾಘ್ಯಾಯ ತೇ ನಮಃ wn 


ಷೋಡಶಸ್ವೀಸಹಸ್ರೇಶಂ ಷೋಡಶಾತೀತಮಚ್ಕುತಮ್‌ | 

ಈಡೇತ ವಾದಿರಾಜೋಕ್ತಪ್ರೌಢಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಂತತಮ್‌ 

॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಶ್ರೀಚರಣಕೃತಾ ಅಪ್ಪಮಹಿಷೀಯುಕ್ತಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ತೋತ್ರಮ್‌ ॥ 
KX 


ne 


೯೫೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
೫. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣದಶಕಮ್‌ 

ಮಧ್ವಾದೃತಂ ರಜತಪೀಠಪುರಾಧಿವಾಸಂ 
ಹೃದ್ಯಂ ಮುದೇತಸ್ತು ಮುರಮರ್ದನಪಾದಪದ್ಧಮ್‌ । 
ಸದ್ಯೋಭಿಜಾತಸುಸರೋಜನವಾವಭಾಸ- 
ಸರ್ಧಿಪ್ರಭಾವಿಭವದೀಪಿತದಿಕ್ಟದೇಶಮ್‌ W OU 
ಉದ್ಯನ್ನಖೇಂದುರುದಯಂ ಹೃದಿ ನಸ್ತನೋತು 
ಮಧ್ವಾಗಮೋತ್ಸವಮಹಾಂಕುರಪೋಷಹೇತುಃ | 
ಪದ್ಮೋಪರಿಸ್ಫುರಿತಮೌಕ್ವಿಕಚಾರುಭಾವ- 
ಪ್ರದ್ವೇಷ್ಠಘೌಘತಿಮಿರಪ್ರಶಮಾಯ ವಿಷ್ಣೋ: ॥1 ೨॥ 
ಜಂಘಾಯುಗಂ ಜನಯತು ಶ್ರಿಯಮನ್ನಹಂ ಮೇ 
ತುಂಗೇಂದಿರಾಕರಸರೋರುಹರಾಗಸಂಗಿ | 
ಸಂಜಾತಪಲ್ಲವಿತಚಾರುಲತಾಪರೀತ- 
ಸಂಭೋಪಮಾನಪರಮಂದಿರಮಚ್ಯುತಸ್ಯ 11೩। 
ಊರುದ್ದಯಂ ಸತತಮುಚ್ಚಪದಂ ದದಾತು 
ಶ್ರೀರೂಪ್ಯಪೀಠನಿಲಯಸ್ಯ ಹರೇರ್ಹರೇಡ್ಕಮ್‌ । 
ವೃತ್ತಾವಲಂಬಿ ಕರಿಪೋತಮೃದುಪ್ರಪುಷ್ಟ- 
ಹಸ್ತದ್ವಯಪ್ರತಿಮಮಪ್ರತಿಮಸ್ಯ ತಸ್ಯ 11೪! 
ಪೀನಂ ಹರೇರುದರಮಾದರತಃ ಸ್ಮರಾಮಿ 
ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ನವನೀತಜಗನ್ನಿಕೇತಮ್‌ | 
ಆನಂದತೀರ್ಥನಯನಾಭಿಧಮೀನಮಾನ್ಶ- 
ಶ್ರೀನಿಮ್ನನಾಭಿಸರಸೀರುಚಿರಂ ಚಿರಂ ತತ್‌ 1 ೫ ॥ 


ವಕ್ಚಹ್ಠಲಂ ವಿಶದಹಾರವಿರಾಜಿ ವಿಷ್ಣೋ- 

ರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀವಿಶಾಲಗೃಹಮಸ್ತು ಮಮಾಂತರಂಗೇ। 
ನಕ್ಷತ್ರರಾಜಿಸುವಿರಾಜಿನಿಶೇಶಬಿಂಬ- 

ಲಕ್ಷ್ಯಾತ ಂಉಬರೋಪಮಮಪಾರಗುಣಾಂಬುರಾಶೇಃ ॥೬॥ 
ರತ್ನ್‌ಘಚಂಚುಫಘಣಪಂಚಕಭೋಗಿಭೋಗಂ 

ಸ್ಪಸರ್ಧಿಜೇತುಮಿವ ದಂಡಸುಪಾಶಧಾರಿ। 
ಸತ್ಯಂಕಣಾಂಗದಸುಶೋಭಶುಭಾಂಗುಲೀಯಂ 

ಹಸ್ತದ್ಧಯಂ ಮಮ ತನೋತ್ಸಭಯಂ ಮುರಾರೇಃ nn 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ ೫ 


೯೫೩ 


ವಕ್ರಾಲಕಂ ವರನಸೋಜ್ಜಲಕುಂಡಲಾಭ್ಯಾಂ 

ಯುಕ್ತಂ ತ್ರಿರೇಖಿಗಲಮುನ್ನತಮೌಲಿಬಂಧಮ್‌ । 

ವಕ್ತು ವಿಭೋರ್ಮಧುಪಮೌಕ್ತಿಕಮತ್ತ್ಯಶಂಖ- 

ಶೈವಾಲಶಾಲಿ ಕಮಲದ್ಯುತಿ ಮೇತಕ್ಷಿಭೂಯಾತ್‌ 11೮॥ 


ಅಮ್ಲಾನಪದ್ಧದಲಮಾತ್ಸರುಚಾನುಕುರ್ವ- 
ದಾಮ್ನಾಯಕೋವಿದಬುಧೇಷ್ಟಕ್ಟತಪ್ರಯಾಣಮ್‌ । 

ರಮ್ಯಂ ವಿಲೋಚನಯುಗ ಂ ಶ್ರಿತಮೀಕ್ಬತಾನ್ಮಾಂ 
ಸನ್ನದ್ಧಪೂಜಿತಪದಾಬ್ದಯುಗಸ್ಯ ತಸ್ಯ nu 


ಮುಗ್ಗಾನನೇನ ನಯನೇನ ಕರೇಣ ನಾಬಿ- 

ಚ್ಛಿದ್ರೇಣ ಪಾದಯುಗಲೇನ ದೃತಾಬ್ದಸಾಮ್ಯಮ್‌ | 

ಪದ್ಮಾಲಯೋಜ್ಧತಿ ಕದಾsಪಿ ನ ದೇವಮೇನಂ 

ಮದ್ಭಪ್ರಿಯಂ ತ್ವಿಶಿ ಕಿಮತ್ರ ಗಿರಾಂ ವಿಚಾರೈ: 1೧೦॥ 


ಆಪಾದಮಾ ಚ ಮಕುಟಾನ್ನುರವೈರಿಗಾತ್ರ- 

ಸ್ತೋತ್ರಂ ತದೇತದನವದ್ಯಮವದ್ಯಜೈತ್ರಮ್‌ । 
ಗೋಪಾಲವಾಜಿಮುಖಕಿಂಕರವಾದಿರಾಜ - 

ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಪಠನ್‌ ಭವತಿ ತತ್ನದಯಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯಮ್‌ 100 


॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಶ್ರೀಚರಣಕೃತಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದಶಕಮ್‌(ಆಪಾದಸ್ತೋತ್ರಮ್‌) ॥ 


31A 
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೬. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಮಾವತಾರಚರಿತರತ್ನಸಂಗ್ರಹಃ 


ಣ 


(ಕವಿಕದಂಬಕಕಂಠಭೂಷಾ) 


ಕ್ಲೀರಾಂಬುಧೌ ಫಣಿಪತೇರ್ಮ್ಯದುಭೋಗಶಯ್ಯಾ- 

ಶಾಯೀ ರಮಾಕರಸರೋರುಹಲಾಲಿತಾಂಘ್ರಿಃ । 
ಆನಂದಮೂರ್ತಿರಖಿಲಾಮರಮೌಲಿರಸ್ಥಾನ್‌ 

ನಾನಾವತಾರಜಿತದೈತ್ಯಜನಃ ಸಪಾಯಾತ್‌ won 


ಬ್ರಹ್ಮೇಶಶಕ್ರಮುಖದೇವವರಾರ್ಥಿತೋ ಯಃ 
ಶ್ರೀದೇವಕೀತನಯತಾಮಧಿಗಮ್ಮ ಗೋಷ್ಠೇ। 
ಪ್ರಾಕ್‌ ಪೂತನಾಶಕಟವಾತವಿನಾಶಕಾರೀ 


ಭೂತ್ವಾ ಬಭಂಜ ಶಿಶುರರ್ಜುನಪಾದಪ್‌ೌ ದ್ವೌ 11೨॥ 


೯೫೪ 


ತತ್ರೋತ್ಠಿತೌ ಸಫರಣಾವನುಗೃಹ್ಯ ಗೋಪೀ- 
ಗೇಹೇಷು ದುಗ್ಗನವನೀತದಧೀನಿ ಭುಕ್ತಾ a 
ವೃಂದಾವನಂ ಪ್ರತಿಗತೋಶಥ ನಿಹತ್ಯ ವತ್ತ- 

ದೈತ್ಯಂ ಬಕಂಚ ನಿಜಕಾಲಿಯಶಿಕ್ಟಕೋ5 ಭೂತ್‌ 
ದತ್ವಾಂಭಯಂ ಚ ಪುನರತ್ರ ನಿಶಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 

ಪೀತ್ವಾ ದವಾಗ್ನಿಮಥ ಗೋಕುಲಮುಗ್ರವೃಷ್ಟೇಃ । 
ಗೋವರ್ಧನೋಚ್ಚೆಗಿರಿಮೇಕಕರೇಣ ಬಿಭ್ರ- 
ದ್ಲಾಲೋತಭಿರಕ್ಸ್ಯ ವಿಮದೇಂದ್ರಕೃತಾರ್ಹಣೋ5 ಭೂತ್‌ 
ರಾಸೋತ್ತವೇ ವ್ರಜವಧೂಭಿರಥೋ ವಿಷೃತ್ಯ 
ಸ್ವಾನಂದಮೂರ್ತಿರವಧೀನ್ನಿಶಿ ಶಂಖಚೂಡಮ್‌ । 
ಪಶ್ಚಾದರಿಷ್ಟಮಥ ಕೇಶಿವಧಂ ವಿಧಾಯ 

ಸಾಕಂ ಬಲೇನ ಮಧುರಾಂ ನಗರೀಂ ಜಗಾಮ 
ಕುಬ್ಬಾಸುದಾಮವರದೋ ರಜಕಂ ನಿಹತ್ಯ 

ಛಿತ್ವಾ ಧನುಃ ಸ ನಿಹತೇಭವರೋತಥ ಮಲ್ಲಾನ್‌ । 
ಕಂಸಂ ಚ ಸಂಸದಿ ವಿಮೃದ್ಯ ಮುದಂ ಸ್ವಎಗ್ರೋ- 
ರ್ದತ್ವಾ ಜರಾಸುತಬಲಂ ಬಹುಶೋ ಜಘಾನ 
ದ್ವಾರಾವತೀಂ ಪುರಮಥೋ ವಿರಚಯ್ಯ ತಸ್ಯಾಂ 
ಬಂಧೂನ್‌ ನಿಧಾಯ ಯವನಂ ಮುಚುಕುಂದದೃಷ್ಟ್ವಾ | 
ದಗಾ ನಥ ಭೀಷ್ಮಕಸುತಾದಿನಿಜಾಷ್ಠಪತ್ನೀ- 

ಹಸ್ತಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಮುರಜಿನ್ನರಕಂ ಮಮರ್ದ 
ಕನ್ಯಾಸಹಸ್ರವರತಾಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯ ದೇವಾನ್‌ 

ನಿರ್ಜಿತ್ಯ ಕಲ್ಪತರುಮಾತೃಪುರೇ ನಿಧಾಯ । 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಮುಖ್ಯತನಯಾನ್‌ ಸುಬಹೂನ್‌ ಸ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಕೃಷ್ಣೋಂಥ ಪೌಂಡ್ರಕಮುಖಾಸುರಮರ್ದನೋ5 ಭೂತ್‌ 
ಸಂಸಾಧ್ಯ ಧರ್ಮತನಯಸ್ಯ ಸ ರಾಜಸೂಯಂ 
ಹತ್ವಾಂಥ ತತ್ರ ಶಿಶುಪಾಲಮಥಾಗ್ರಪೂಜಾಮ್‌ | 
ಜಗ್ರಾಹ ತೀರ್ಣವನವಾಸಮಹಾಂಬುರಾಶೇಃ 
ಪಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಾರಥಿರಭೂತ್‌ ಕುರುಭೂಮಿಯುದ್ದೇ 
ದುರ್ಯೋಧನಂ ಸಹ ಬಲೇನ ವಿನಾಶ್ಯ ಪಾರ್ಥಾನ್‌ 
ಕೃತ್ವಾ ಕ್ರಮೇಣ ಚತುರಂತಧರಾಧಿನಾಥಾನ್‌ । 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


Wan 


॥1೪॥ 


| ೫ ॥ 


11 ೬ I 


11 ೭ 1 


won 


1 ೯॥ 


ನಿಷ್ಕಂಟಕೈರ್ನಿಜಜನೈಃ ಸಹಿತಃ ಸಪುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರಃ ಶಶಾಸ ಜಗತೀಂ ಜಗದೇಕನಾಥ: 1 ೧೦॥ 
ಹತ್ವಾ ಪೂತನಿಕಾಂ ವಿಭಜ್ಯ ಶಕಟಂ ವಾತಂ ನಿಹತ್ಯಾರ್ಜುನೌ 
ಛಿತ್ವಾ ವತ್ತಬಕೌ ವಿನಾಶ್ಯ ಫಣಿಜಿತ್‌ ಪೀತಾನಲಃ ಪರ್ವತಮ್‌ । 
ಧೃತ್ವಾ ಗೋಪವಧೂಃ ಪ್ರತೋಷ್ಯ ಜನಕಾರ್ತಿಫ್ಲೋ ವೃಷಂ ಕೇಶಿನಂ 
ಜಿತ್ಸರ್ಜೀಂ ಪ್ರಣತಾಂ ವಿಧಾಯ ಧನುರುಚ್ಛಿದ್ಯೇಭಮಲ್ಲಾನಹನ್‌ ॥ ೧೧॥ 
ಕಂಸಾರಿರ್ಜತಮಾಗಧೋ ಯವನಜಿತ್‌ ಸ್ವೀಯಾಷ್ಟ್ಠಸತ್ನೀಪತಿ- 
ರ್ಹತ್ವೋಗ್ರಂ ನರಕಂ ವಧೂತತಿವೃತೋ ಜಿತ್ಹಾನಮರಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತರೂನ್‌ । 
ಲಬ್ಧ್ವಾ ಪೌಂಡ್ರಕಕಾಶಿರಾಜಶಿಶುಪಾಲಫ್ಲುಃ ಕುರೂಣಾಂ ಬಲಂ 
ದಗ್ವ್ಯಾ ಸಾರಥಿರರ್ಜುನಸ್ಯ ಜಗತೀಂ ಕೃಷ್ಣ ಶಶಾಸ ಪ್ರಭುಃ 1 ೧೨॥ 
ಕೃಷ್ಣ ಪೂತನಿಕಾರಿರಸ್ತಶಕಟೋ ವಾತಾಂತಕಃ ಪಾದಪ- 
ಚ್ಛೇತ್ತಾ ವತ್ತಬಕಾಹಿಜಿದ್ದತಗಿರಿರ್ಗೊಪೀಷ್ಟದೋರರಿಷ್ಟಹೃತ್‌ । 
ಕೇಶಿಘ್ನೋ ಹತಮಲ್ಲಕಂಸಯವನ: ಕ್ಷ್ಮಾಜಂ ನಿಹತ್ಕಾಬಲಾ- 
ಸಾಹಸ್ರೋಶರ್ಜುನಸಾರಥಿಃ ಕುರುಬಲಂ ಹತ್ವಾ ರರಕ್ಷ ಕ್ಲಿತಿಮ್‌ ॥1 ೧೩ 1 
ಕೌಸಲ್ಯಾಸುತ ತಾಟಕಾಮಥ ಮಖತ್ರಾತರ್ಮುನಿಸ್ಪೀಹಿತ 
ಚಿನ್ನೇಷ್ಟಾಸನ ಜಾನಕೀವೃತ ವನಾವಾಸಿನ್‌ ಖರಾದ್ಯಂತಕ । 
ಮಾರೀಚಪ್ಲ ಹನೂಮದೀಶ ರವಿಜಾರ್ತಿಚ್ಛೇದ ಬದ್ಧಾಂಬುಧೇ 
ಸೇನಾಭ್ರಾತೃಸಮೇತ ರಾವಣರಿಪೋ ಸೀತೇಷ್ಟ ರಾಮಾವ ಮಾಮ್‌ ॥1 ೧೪॥ 
ಸಂಗೃಹ್ಯ ಪದ್ಯಮಯಸೂತ್ರವರೇಣ ಕೃಷ್ಣ ರಾಮಾವತಾರಚರಿತಾಭಿಧರತ್ನರಾಶಿಮ್‌ । 
ತದ್ಭಕ್ಷಭೂಸುರಕೃತೇಶಕೃತ ವಾದಿರಾಜ ಭಿಕ್ಷು ಪಠತ್ಯವಿಕದಂಬಕಕಂಠಭೂಷಾಮ್‌೦೫ 
॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಶ್ರೀಚರಣಕೃತಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಮಾವತಾರಚರಿತರತ್ನಸಂಗ್ರಹ:॥ 
ತರರಗರ 
೭. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಷ್ಟಕಮ್‌ - ೨ 
ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ನರುದ್ರಗರುಡೇಂದ್ರನುತಂ ಶರಣ್ಯಂ 
ಸರ್ವಾಶುಭಪ್ರಶಮನಂ ಭುವನೈಕನಾಥಮ್‌ । 
ಸದ್ರೂಪ್ಯಪೀಠಪುರಮಧ್ಯಗಮಿಂದಿರೇಶಂ 
ಗೋವರ್ಧನೋದ್ದರಣದಕ್ಷಮಹಂ ನತೋತಸ್ಥಿ 


ವಜ್ರಾಂಕುಶದ್ದಜಸರೋಜಯುತಾಂಪ್ರಮೂಲಂ 
ಸಂದೀಪ್ಯಮಾನಖಚಂದಿರಕಾಂತಿಕಾಂತಮ್‌ । 


॥೧॥ 


೯೫೬ 


ಸಿಂಜನ್ನುನೂಪುರಪದಂ ವರವೃತ್ತಜಂಘಂ 
ಪೂರ್ಣೇಂದುಭಾನುಸಮವರ್ತುಲಜಾನುಯುಗ್ಗಮ್‌ 
ಸ್ಪಂಬೇರಮೇಂದ್ರಸುಕರೋರುಮುದಾರಕಾಂಚೀ- 
ಪೀತಾಂಬರೋದ್ಯತಕಟಿಂ ಶುಭನಿಮ್ಮನಾಭಿಮ್‌ । 
ಶಾತೋದರಾರ್ಪಿತವಲಿತ್ರಯಮಬ್ಬನಾಭಂ 
ಶ್ರೀವತ್ಸಕೌಸ್ತುಭರಮಾಲಯವಕ್ಷಸಂ ತಮ್‌ 


ಶ್ರೀಕಂಬುಕಂಧರಸಮರ್ಪಿತವೈಜಯಂತೀ- 
ಸದ್ಧಾರಕಂಜಶುಭಮಾಲಿಕಯೋಲ್ಲಸಂತಮ್‌ | 
ಸದ್ದಂಡಪಾಶಕರಕುಂಡಲಶೋಭಿಗಂಡಂ 
ಬಿಂಬಾಧರೋಷ್ಠಮರವಿಂದದಲಾಯತಾಕ್ಷಮ್‌ 


ಕರ್ಣೋಜ್ಞಲನ್ನಕರಕುಂಡಲಶೋಭಿಗಂಡಂ 
ಸದ್ರತ್ನಮೌಕ್ಕಿಕಲಸಚ್ಛುಭನಾಸಿಕಾಢ್ಯಮ್‌ । 
ಶಾರ್ಜಾಯುತಭ್ರವಮಗಣ್ಯಗುಣಾಭಿರಾಮ- 
ಮುದ್ಯದ್ದಿವಾಕರನಿಭಾಭವಿಶಾಲಫಾಲಮ್‌ 
ಶ್ರೀಮತ್ಕಿರೀಟವರಮಂಡಿತರಮ್ಯಶೀರ್ಷ- 
ಮಾದ್ಯಂತಶೂನ್ಯಮಸಿತಂ ಸುಖತೀರ್ಥನಾಥಮ್‌ । 
ಶ್ರೀನಂದನಂದನಮಮೇಯಮಗಾಧಬೋಧ- 
ಮೀಷತ್ತಿತೇಂದುವದನಂ ಶರಣಂ ವ್ರಜಾಮಿ 
ಕಿಂಸಂಸ್ತವೀಮಿ ತವ ಮತ್ತಸುಕೂರ್ಮಕೋಲ- 
ಶ್ರೀಮನ್ನಸಿಂಹವರವಾಮನಭಾರ್ಗವೇಶ | 
ಶ್ರೀಜಾನಕೀರಮಣಯಾದವಕೃಷ್ಣಬುದ್ಧ- 
ಕಲ್ಯ್ಯಾದಿರೂಪ ಕೃತಿಸೇವಿತಸತ್ವಭಾವಮ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದೇವ ಕರುಣಾಕರ ಸೌಮ್ಯರೂಪ 
ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜಮುನಿಹೃತ್ಯಮಲಾಧಿವಾಸ। 
ಭಕ್ತೋತ್ಪವೇಪಿತಸುತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯದೀಪ 
ಮಾಂ ಪಾಹಿ ತೇ ಚರಣಸೇವಕಚೃತ್ಯಬೃತ್ಯಮ್‌ 
ವಾದಿವಂದ್ಯಾಖ್ಯಯತಿನಾ ಕೃಷ್ಣಾಷ್ಠಕಮಿದಂ ಕೃತಮ್‌ ॥ 
ಹರೇಃ ಕೃಪಾಪ್ರಯೇ5 ಜಸ್ರಂ ಪಠತಃ ಪ್ರೀಯತೇ ಹರಿಃ 
॥ ಶ್ರೀವಾದಿವಂದ್ಯತೀರ್ಥಕೃತಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಪ್ಪಕಮ್‌ ॥ 
ರ್ಗರ್ತರ್ತರ್ತರ್ತ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


12 


4 


11೪ 


un 


11೬ ॥ 


11 ೭॥ 


| ೮॥ 


| ೯ [| 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ: ೬ 
೮. ಅವತಾರತ್ರಯಸ್ಟೋತ್ರಮ್‌ 


ಪಾಲಯಸ್ವ ನಿಪಾಲಯಸ್ವ ನಿಪಾಲಯಸ್ವ ರಮಾಪತೇ । 
ವಾದಿರಾಜಮುನೀಂದ್ರವಂದಿತ ವಾಜಿವಕ್ತ್ವ ನಮೋತಸ್ತು ತೇ 


ಮದ್ವಹೃತ್ಯಮಲಸ್ಥಿತಂ ವರದಾಯಕಂ ಕರುಣಾಕರಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರಜಮಕ್ಷಯಂ ದುರಿತಕ್ಷಯಂ ಕಮಲೇಕ್ಷಣಮ್‌ । 
ರಾವಣಾಂತಕಮವ್ಯಯಂ ವರಜಾನಕೀರಮಣಂ ವಿಭುಂ 
ಅಂಜನಾಸುತಪಾಣಿಕಂಜನಿಷೇವಿತಂ ಪ್ರಣಮಾಮ್ಯಹಮ್‌ 


ದೇವಕೀತನಯಂ ನಿಜಾರ್ಜುನಸಾರಧಿಂ ಗರುಡದ್ದಜಂ 
ಪೂತನಾಶಕಟಾಸುರಾದಿಖಲಾಂತಕಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಮ್‌ । 
ದುಷ್ಪಕಂಸನಿಮರ್ದನಂ ವರರುಗ್ಮಿಣೀಪತಿಮಚ್ಕುತಂ 
ಭೀಮಸೇನಕರಾಂಬುಜೇನ ಸುಸೇವಿತಂ ಪ್ರಣಮಾಮ್ಯಹಮ್‌ 


ಜ್ಞಾನಮುಕ್ತಿಸುಭಕ್ಕಿ ದಂ ವರಬಾದರಾಯಣಮವ್ಯಯಂ 
ಕೋಟಿಭಾಸ್ಕರಭಾಸಮಾನಕಿರೀಟಕುಂಡಲಮಂಡಿತಮ್‌ | 
ವಾಕ್ಸುದರ್ಶನತಃ ಕಲೇಃ ಶಿರಘಾತಕಂ ರಮಯಾ ಯುತಂ 


 ಮಧ್ದಸತ್ಯರಕಂಜಪೂಜಿತಮಕ್ಷಯಂ ಪ್ರಣಮಾಮ್ಯಹಮ್‌ 


೯೫೭ 


॥| ಪ॥ 


WO 


॥| ೨॥ 


11೩] 


॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಶ್ರೀಚರಣಕೃತಾ ಅವತಾರತ್ರಯಸ್ಟೋತ್ತಮ್‌ ॥ 


KKK 
ಪರಿಶಿಷ್ಟ. ೬ 
ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಶ್ರೀಚರಣಕೃತಶ್ರೀದುಗಾ 


ಸನದಸಿಂಹಸ್ನಂಧಸಾಂ ಸ್ವರ್ಣವರ್ಣಾಂ ಮನೋರಮಾಮ್‌ । 
ಆಂ ಈ. ಛು 


೯ಸವಃ 


ಎದಿ 


ಪೂರ್ಣೇಂದುವದನಾಂ ದುರ್ಗಾಂ ವರ್ಣಯಾಮಿ ಗುಣಾರ್ಣವಾಮ್‌ ॥೧0॥ 


ಕಿರೀಟಹಾರಗೈವೇಯನೂಪುರಾಂಗದಕಂಕಣ್ಕೈ: | 
ರತ್ನಕಾಂಚ್ಯಾ ರತ್ನಚಿತ್ರಕುಚಕಂಚುಕತೇಜಸಾ 
ವಿರಾಜಮಾನಾ ರುಚಿರಾಂಬರಾ ಕಿಂಕಿಣಿಮಂಡಿತಾ 
ರತ್ನಮೇಖಲಯಾ ರತ್ನವಾಸೋಪರಿವಿಭೂಷಿತಾ 


|| ೨॥ 


ual 


೯೫೮ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ವೀರಶೃಂಖಲಯಾ ಶೋಭಿಚಾರುಪಾದಸರೋರುಹಾ। 


ರತ್ನಚಿತ್ರಾಂಗುಲೀಮುದ್ರಾ ರತ್ನಕುಂಡಲಮಂಡಿತಾ ॥1೪॥ 

ವಿಚಿತ್ರಚೂಡಾಮಣಿನಾ ರತ್ನೋದ್ಯತ್ತಿಲಕೇನ ಚ। 

ಅನರ್ಫನಾಸಾಮಣಿನಾ ಶೋಭಿತಾಸ್ಯಸರೋರುಹಾ '॥೫॥ 
ಜಕೀರ್ತ್ಯಾ ಚಿತ್ರರತ್ನಕಂಠಸೂತ್ರೇಣ ಚಾಂಕಿತಾ। 

ಪದ್ಧಾಕ್ರಿಣೀ ಸುಬಿಂಜೋಷ್ಠೀ ಪದ್ಧಗರ್ಭಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾ W ೬॥ 

ಕಬರೀಭರವಿನ್ಯಸ್ತಪುಷ್ಪಸ್ತಬಕವಿಸ್ತರಾ । 

ಕರ್ಣನೀಲೋತ್ಸಲರುಚಾ ಲಸದ್ಧೂಮಂಡಲತ್ವಿಹಾ ॥ ೭ ॥ 

ಕುಂತಲಾನಾಂ ಚ ಸತ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಶೋಭಮಾನಾ ಶುಚಿಸ್ಥಿತಾ | 

ತನುಮಧ್ಯಾ ವಿಶಾಲೋರಜ್ಟಲಾ ಪೃಥುನಿತಂಬಿನೀ IS 

ಚಾರುದೀರ್ಥಭುಜಾ ಕಂಬುಗ್ರೀವಾ ಬ್ರಧ್ನಾಯುತಪ್ರಭಾ। 

ಅಸಿಚರ್ಮಗದಾಬಾಣಧನುಃಶೂಲಾಂಕುಶಾದಿನಾ 11 ೯॥ 

ವರಾಭಯಾಭ್ಯಾಂ ಚಕ್ರೇಣ ಶಂಖೇನ ಚ ಲಸದ್ದುಜಾ I 

ದಂಪ್ಯಾಗ್ರಭೀಷಣಾಸ್ಕೋತ್ಥಹುಂಕಾರಾರ್ದಿತದಾನವಾ 11 ೧೦ ॥ 

ಭಯಂಕರೀ ಸುರಾರೀಣಾಂ ಸುರಾಣಾಮಭಯಂಕರೀ | 

ಮುಕುಂದಕಿಂಕರೀ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಾನಾಂ ಮೌಕ್ಯಶಂಕರೀ 11 ೧೧॥ 

ಸುರಸಿ ೀಕಿಂಕರೀಭಿಶ್ಚ ವೃತಾ ಕ್ಷೇಮಂಕರೀ ಚನಃ। 

ಆದೌ ಮುಖೋದ್ಗ್ಲೀರ್ಣನಾನಾಮ್ನಾಯಾ ಸರ್ಗಕರೀ ಪುನಃ 1೧೨ 

ನಿಸರ್ಗಮುಕ್ತಾ ಭಕ್ತಾನಾಂ ತ್ರಿವರ್ಗಫಲದಾಯಿನೀ। 

ನಿಶುಂಭಶುಂಭಸಂಹರ್ತೀ ಮಹಿಷಾಸುರಮರ್ದಿನೀ | ೧೩ ॥ 

ತಾಮಸಾನಾಂ ತಮಪ್ರಾಪ್ಟೈ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಪ್ರವರ್ತಿಕಾ | 

ತಮೋಭಿಮಾನಿನೀ ಪಾಯಾದ್ದುರ್ಗಾ ಸ್ವರ್ಗಾಪವರ್ಗದಾ ॥| ೧೪॥ 

ಇಮಂ ದುರ್ಗಾಸ್ತವಂ ಪುಣ್ಯಂ ವಾದಿರಾಜಯತೀರಿತಮ್‌ । 

ಪಠನ್‌ ವಿಜಯತೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಮೃತ್ಯುಂ ದುರ್ಗಾಣಿ ಚೋತ್ತರೇತ್‌ ॥॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಇತಿ ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥಶ್ರೀಚರಣಕೃತಃ ಶ್ರೀದುರ್ಗಾಸ್ತವಃ ॥ 


NRK 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ- ೭ 


ಶ್ರೀರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ - ಶ್ಲೋಕಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ 


ಅ ಅಕ್ಷಿಪಂತ್ಯಾಂ ಸುಕೃತೇನ ಸಾಕಂ ೩/೩೬ 
ಅಗಣ್ಯಗೋಗೋಕುಲಗೋಪನಾಶ.. ೧/೬೦ ಅಿಕ್ಷಿಸ್ತೋತಪಿ ತೇನಾಧ್ವನ್ನ.. ೧೪/೩೪ 
ಅಗ್ರೇ ನಿಧಾಯ ಸ್ವವಿಷಾಣಯುಗೃ. ೧೦/೭ ಅನಂತನಾಮಾಠ ಪಿ ಸ ಕೃಷ್ಣಸಂಜ್ಞಾ ೩/೨೦ 
ಅಂಕಸ್ಥಿತೋದಸುತೋಚ್ಚಕರಾ.,. ೧೮/೨೦ ಅನಾಹಿ ಯಃ ಕಾರ್ಯವಶಾಜ್ಞನನ್ಯಾ ೪/೧೨ 
ಅಂಕೋಜಿತೇಂದುಪ್ರತಿಮಾನನಂ ೪/೨ ಅನೀನದತ್‌ ಪದ್ಧಭವೋ ೪/೬೮ 
ಅಂಗನಾಲಮಲಕಾವಲಿಭೃಂಗಂ ೧೭/೫೫  ಅನುಚಕ್ರೇಂಭಸಾಂಚಕ್ರೇಲಸತಾ ೬/೭ 


ಅಂಗಾಲಿಂಗನತತ್ನರಸ್ಯ ೧೧/೪೩ ಅನೃತಲಪಿತಮೇನಂ ನಾರ್ಥಯದ್ದೂಂ ೭/೪೪ 


ಅಂಗೀಕಾರಗಿರಾಂ ಶ್ರುತಾವಭಿ- ೧೭/೪೮ ಅನ್ಫತಂ ಜಗತ್‌ ಕಲಯತೇ5ಲಯ ೮/೩೧ 
ಅಂಗೀಕೃತ: ಕಮಲಯೋಚ್ಚಗತಿಃ ೧೮/೯  ಅನೇಕಭುವನಾಧಾರತನೂದರ.. ೧೦/೫೬ 


ಅಚೀಕ್ಸೃಪನ್ಮುಂಡಿತಮೂರ್ಧಜಂ ೧೫/೧೦ ಅನೇಕಲೋಕಾನುದರೇ ವಿಧಾಯ ೩/೨೬ 


ಅಜನ್ನನಸ್ತಸ್ಯ ಹಿ ಜನ್ಮಕಾಲೇ ೧/೪೪ ಅಂತರ್ನಿಗೂಢಕನಕಾಂಕುರಿತಾ.. ೧೯/೨ 
ಅಜನ್ಮನಸ್ತಸ್ಯ ಹಿ ಜಾತಕರ್ಮ ೨/೨೭ ಅಂತರ್ನಿಲೀನಮದನಾಯುಧ- ೮/೩೯ 
ಅಜಾಂಡಕೋಟ್ಯಾಶ್ರಯರೋಮ- ೪/೭. ಅಂತಃ ಕೃತಾಂತೋಪಮ.. ೧೬/೫೬ 
ಅತಿರಕ್ತಮೃದುಸ್ಥಿಗೃಪಕ್ಚಬಿಂಬ.. ೧೦/೬೨ ಅಂತಃ ಕೃಪಾವಿಪುಲಧಾರವಿಲೋ.. ೬/೩ 
ಅತೀಂದ್ರಿಯಸ್ಯಾಮಿತವಿಕ್ರಮಸ್ಯ ೭/೩೮ ಅಂತಹಮಾಪೂರಿತಬಹ್ಹನಂತ.. ೧೮/೧೧ 
ಅಥ ಧರ್ಮಪಥಾಧ್ಯಕ್ಷೋ ೧೨/೧೫ ಅಂಧಾನಾಮಪಿ ಕೃಷ್ಣಸದ್ಗುಣ.. ೧೩/೬೧ 
ಅಥ ಸ್ನಾತಕಸಾಧರ್ಮ್ಯಂ ೧೫/೫೩ ಅನ್ಯಾ ಚೆ ತಂ ಹೃದಿ ನಿಧಾಯ ೮/೪೪ 
ಅಥಾಪರೋ ದೈತ್ಯಕದಂಬಕಾಸು.. ೩/೧  ಅನ್ಯಾಚುಂಬನಜಾತಚಿಷ್ಠಮಧುನಾ ೯/೫೫ 
ಅಥಾಪರೋ ರಾಸಭವೇಷಧಾರೀ ೫/೨೧ ಅನ್ಕಾಂಚನಾನ್ಯುಕುಲಿತಂ ಸರಸೀರು. ೭/೧೩ 
ಅಥಾಂಬುಕಲ್ಲೋಲವಿಲೋಲ.. ೧೬/೫ ಅನ್ಯಾ ತದಂಸಪರಿಲಂಬಿತಪಾಣಿ- ೮/೪೦ 
ಅಥಾಸಸಾದಾಸುರವರ್ಗವರ್ಯೋ ೫/೨೩ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಿತರಾಗರಜ್ಜುವಿತತೇ ೪/೩೧ 
ಅಥೈೆತ್ಯ ಗರ್ಗ: ಕಿಲ ರಾಮಕೃಷ್ಣ್‌ ೩/೧೯ ಅಪಂಡಿತೇನಾಪಿ ಮಯಾತ$ರ್ಜಿ.. ೧/೯ 


ಅಥೋ ಚತುಃಪಷ್ಟಿದಿನೈ: ಸ ೧೨/೩೦ ಅಪರವಶಮಪೀಶಂ ಸ್ವಾನುರಕ್ಕಂ ೬/೪೯ 
ಅಥೋ ಜಯಂತ್ಯಾಮುದಭೂ.. ೧/೩೧ ಅಪರಿಮಿತಸುಖೌಘಂಸ್ಟಾಶ್ಟಿ.. ೧೮/೧೫ 
ಅಥೋ ರಥಾಗ್ರ್ಯೋ5ವತತಾರ ೧೧/೫೩ ಅಪಶ್ಶ್ಯದಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಿಂಧುಪುತ್ತ್ಯಾ ೧೬/೬ 
ಅಥೋ ವಿಪಕ್ಷಂ ಕುಶಲೇನ ೧೦/೧೬ ಅಷಿ ಪುಣ್ಯನದೀತೀರಮುಪವ್ರಜ್ಯ ೧೪/೧೮ 
ಅಥೋಷಃಸಮಯೇ ಶೌರೀ ೧೪/೨೦ ಅಪಿಪ್ರದತ್ತೇ ಗರಲೇ ಶಿಶುಂತ.. ೨/೩೯ 
ಅದ್ರಿಸ್ತಂ ಘನಮಿಂದ್ರನೀಲಧರಣೀ.. ೬/೧೬ ಅಪಿ ಪ್ರಮಾದಾಗತದೋಷಲೇಶಾ.. ೧/೧೦ 
ಅದ್ವೈತಿನಸ್ತಾರ್ಕಿಕಮಾನಿನೋವಾ ೨/೪೮ ಅಪಿವಿವಿಧತದೀಯಾಭ್ಯಾಸ.. ೧೧/೪೨ 
ಅಧರಪಾಣಿಪದೂರ್ಜಿತಪಲ್ಲವೋ ೪/೪೭ ಅಪೂಜಿತೋಂತತಿಥಿ: ಸ್ವೀಯ.. ೧೨/೬೭ 
ಅಧರಾಮೃತಂ ಪ್ರದಿಶ ತೇ ದಿಶತೇ ೭/೬೩ ಅಭಿಗತಿಜಲದಾನಪ್ರೇಮಸಂಶ್ಲೇಷ. ೯/೩೫ 
ಅಷ್ಮಿತಾಃ ಪೋತಮಮೂಂ ೧೭/೩೪ ಅಭೂದ್ಯಶೋದಾತನಯಸ್ಕ ೩/೩೭ 


೯೬೦ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಅಮಿತೋರುವಿಕ್ರಮ ತವಾಮತ.. ೮/೩೪ ಅಹಿಮಕಾಂತಿಮತಃ ಕಲಯಾ ೧೭/೨೧ 
ಅಮುಪ್ಕ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಗುರೋ: ಸುತಸ್ಥ ೧೨/೩೫ ಅಹೋ ನಿದಾಘೋತ್ಠಭಯಾದಿ.. ೫/೧೫ 


ಅಮೂಮುಚನ್‌ ಶರವ್ರಾತ.. ೧೪/೨೪ ಅಹೋ ಯಶೋದೇ ತವ ೩/೫೪ 
ಅಂಬಾ ತಂ ಪರಿರಭ್ಯ ಫುಲ್ಲಕರ.. ೧೨/೧೭ ಅಹೋ ಪಿಶಾಚಾ ಅಪಿ ದೇಹಿ- `೧/೫೩ 
ಅಂಬಾಯಾ: ಪಿತುರಂಚತಾಮಪಿ ೧೨/೨೨ ಅಹೋವಿಧೇ ತ್ವದ್ವಚಸಾಅತಿ.. ೧೦/೩೮ 
ಅಂಭೋಜಕೋಮಲವಿಶಾಲ.. ೧೮/೫೫ ಆಂ 
ಅಂಭೋಹೃತೃತಪದಂ "ಂಹ/೩೦ ಅಂಸನ್ನದಂತಪರಿರೋಭಿತರಕ್ಷ. ೧೧/೩೮ 
ಅಯಮಪಿ ಚ ವಿರುದ್ಧನಾಮ... ೧೦/೩೯ ಅ್ರಂಸಾಲಂಬಿತಪಾಣಿಪದ್ಗಲಲನಾ.. ೯/೨೦ 
ಅಯಂ ಮುಕುಂದ: ಸಖ ೧೬/೨೯ ಆ 

ಅಯಂ ಸಖ ಪ್ರಾಣಗಣಾನಾಥಃ ೧೬/೧೨ ಪ್ರಕಂರಮಂಭಸಿ ಗತಸ್ಕ ಹರೇ... ೯/೪೪ 
ಅಯಂ ಸುರಾಣಾಂ ಗುರುರೇಷ ೦೬/೨೬ ಆಕಂಠಮಾಪಾದತಲಾನ್ನುರಾರೇ.. ೧೬/೩೮ 
ಅಯಚ್ಛಿರಾಪ್ಟ್ಯಾರರಿಭಟೈರಸಹ್ಯ: ೧೩/೫೪ ಅಕಂಠೋದಕವಾಸಿ ಪೃದ್ಧಮ... ೬/೩೨ 
ಅಯಿ ರಮಣ ಮುರಾರೇ ೭/೫೧ ್ಹಉಯಗ್ನುತಂ ನಾಗಪತಿಂ ಸ ೃಷ್ಣ ೪/೭೧ 


ಅಯಿ ಸಖ ಚರತೋತಸ್ಯ ಸ್ವೈರ. ೧೩/೩೪ ಅಚಾರ್ಯ: ಸಕಲವಿದೇ ಪುರಾಣ- ೧೨/೨೪ 
ಅಯೋಗಭನ್ನಾ ನಯತೀಶಮಾನೀ ೮/೨೬ ಆಚ್ಛಾದಿತೋರಹ್ಠಲಮೂಲದೇಶಂ ೧೮/೩೩ 


ಅರಿಪ್ರಯುಕ್ರೈರ್ಯು ತೈಃ ೧೩/೬೩ ಆತ್ಮಾಭಿಧ: ಸ್ವಯಮಿತಿ ಪ್ರಥಿತೋ ೧೬/೩ 
ಅರಿಹಿರಣ್ಯಕಸಂಕ್ಷಯಕಾರಕಂ ೧೭/೧೮ ..ನಂದೀೀರ್ಥಮತಮುಜ್ಜಿತ- ೨/೬೦ 
ಅರ್ಥಿಭ್ಯೋರರ್ಥಮನಾದಿಶ್ಯ ೧೨/೫೬  ಅನಂದಪೂರ್ಣತಾಂ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾನಾಂ ೬/೫೪ 
ಅಲಕಾಸಕ್ತವಿಲಸನ್ನುಕುಟಾದ್ದುತ.. ೧೦/೬೭ ಆನಂದಾಂಬುಮಗ್ಗಮೂರ್ತಿ... ೧೯/೨೫ 
ಅಲಂಕೃತಾಂ ನಿಜಪುರೀಂ ೧೫/೧೩ ಅಪಾದಪದ್ಧಂ ಪರಿಲಂಬಮಾನಾ ೧೮/೧೮ 
ಅಲಸವಿಲಸದಕ್ಷಿಸ್ತಂಭಿತಾನ್ಯಾಕ್ಷ ೧೪/೬೫ ಆಪೋತಬ್ರುವನ್ನಿತಿ ಸನಾತನ. ೨/೫೨ 
ಅಲಕ್ಷಯಂತೀ ಸ್ಮರತಾತಮೇನಂ ೭/೫೫ ಆಪ್ಕಾಯಿತಾಃ ಕಿಲ ಮುರಾಂತಕ.. ೧೩/೫೨ 
ಅಲಿರಯಂ ನಹಿ ವೇತ್ತಿ ಮಧುದ್ದಿಷಂ ೮/೧೯ ಆಬಧ್ಯ ಮುಕ್ತಗಣವಲ್ಲಭಕಂಠ- ೮/೫೩ 


ಅವೈಷ್ಣವಾನಾಂ ಯತನೈರ್ನ ಮೋಕ್ಷಃ ೨/೫೦ ಆರ್ಯಃ ಸ್ವಭಾರ್ಯಾಂ ಯದಿ ೧೫/೩೫ 
ಅಶನಿಸಮಕಶೋರಮಲ್ಲಘಾತೋ ೧೧/೪೪ ಆರ್ಯಾಯಾಹಿ ಗೃಹಂತ್ಹಯಾ ೯/೪೫ 
ಅಶೋಕ ಏಹೋತಪರವೇದನಾಜ್ಞ: ೭/೨೪ ಆಲಾಹಮಾಲ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಮಪ್ಕ.. ೧೩/೨೫ 


ಅಶ್ವತ್ನದ್ರುಮ ನಃ ಪ್ರಿಯಃ ಕಿಲ ೭/೨ ಆಲಿಂಗಿತಪ್ರಿಯತಮಾಕುಚ.. ೧೮/೩೦ 
ಅಸಂಖ್ಯಪಾಪಾಚಲಕೋಟ- ೧/೧೧  ಆಲೋಲಷಹೈಮವರದಾಮವತೀಂ ೩/೮ 
ಅಸಜ್ಜನೇಷ್ವಾಚರಿತೋಗ್ರಶಿಕ್ಷಾಂ ೪/೧೩ ಆಶಾಸಕ್ತ್ರಜನಾಶುಗೇನ ಜವಿನೋ.. ೧೭/೫೦ 
ಅಸಹ್ಯನಕ್ಷಂಚರನಾಶಕತ್ತಂ ೧೦/೪  ಅಆಶ್ರಿತ್ಯ ವಿಷ್ಣುಪದಮರ್ಥಿಷು ೫/೩೧ 
ಅಸಹ್ಯವಹಿವ್ಯಧಿತೋತಪಿ ೧೬/೫೨ ಆಸನ್‌ ನೃಪಾಃ ಕೇಚನ ಭೀಷ್ಮ- ೧೫/೨೯ 
ಅಸಾಧ್ಯಭಾಗಸ್ಥಿತದುಗ್ಗಚೌರ್ಯೇ ೪/೧೧ ಆಸೀತ್‌ ಪರಸ್ಪರನಿರೀಕ್ಷಣಕರ್ಮ.. ೧೬/೩೬ 
ಅಸಿ ಮಧುಕರ ವಿದ್ಧೋ ೧೩/೩೬ ಆಜ್ಞಾಪಯಾಮಾಸ ಪುರಾಸ ೧/೨೬ 
ಅಸೇವ್ಯತಾಂ ದೋಷಿಸಖಿತ್ವ- ೧೬/೫೭ ಲ 

ಅಸ್ಥಾಕಂ ನಹಿ ಯಃ ಶೃಣೋತಿ ೭/೬ ಇತಃ ಪರಂಶ್ರೌತಪಥಸ್ಥಿತೋ.. ೧೨/೨೫ 


ಅಹಯೀದಹಯೀ ಶಶ್ಚಿದನಂಸೀದ.. ೧೫/೫ ಇತಿ ಪತ್ರಗತಾಲಾಪಂ ೧೪/೫೩ 


೯೬೧ 


ಇತಿ ಬ್ರುವಂತಮಕ್ರೂರಮಾಶ್ವಾಸ್ತ 
ಇತಿ ವಿರಹಜಭೀತ್ಯಾ ವೇಪ- 
ಇತಿ ವಿವಿಧಚರಿತ್ರಂ ಶ್ರೀಪತೇ.. 
ಇತಿ ಸ್ಮಸಂಕೀರ್ತ್ಯ ಸುರಾರಾಜಂ 
ಇತೀರಯಿತ್ವಾ5 ಬ್ಲಜನೇಃ ಸುತೇ 
ಇತೀರಿತೇ ಶೌರಿವಧೋದ್ಯತಂ ತಂ 
ಇತೀವ ತತ್ತ್ಯಾಗವಿಶಂಕ- 
ಇಿತ್ನಂ ಗಿರಾ ಕಾಂಪಿ ತಮರ್ಚ- 
ಇತ್ನಂ ಗೃಣಂತಃ ಕಿಲ ವೃಂದಶಸ್ತಂ 
ಇತ್ನಂ ಜಾಂಬವತೀಮುವಾಹ ಸ 
ಇತ್ನಂ ತ್ವಮತ್ರ ಶಿಶುಭಾವಮುಪೇತ್ಯ 
ಇತ್ನಂ ನಿಗದ್ಯ ನಿಗಮಾಕಲಿತಂ 
ಇತ್ನಂ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯ ಬಲಕೌಶಲ.. 
ಇತ್ನಂ ವಿಮರ್ಶತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾನ್‌ 
ಇಿತ್ನಂ ಸರಸಸಲ್ಫಾಪೈಃ ಸಂಸ್ತುವಂತಃ 
ಇಿತ್ಸಂ ಸ ರಾತ್ರೌ ವಿವಿಧಾನ್‌ 
ಇಿತ್ಸಂ ಸಾಧ್ದಸಸಂದಿಗ್ಗಬುದ್ಧಿರ್ನಿ- 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಮಾತ್ಯವರ್ಗೋಕ್ತನೀತ್ಕಾ 
ಇದಂ ಹಿ ದೇವಸ್ಯ ಸಮರ್ಪ- 
ಅಂದು: ಸ್ವರಮ್ಯಕಿರಣೈರ್ವಿಪಿನಂ 
ಇಮಾನಿ ಲಕ್ಷ್ಮಾಃ ಕಿಲ ನಃ ಸಪತ್ವಾಃ 
ಇಮಾಮಶ್ರಿತ್ಯ ಪುರೀಂ ಪರತ್ರ 
ಇಮೇ ಸುರಾಃ ಶ್ರೀಪತಿನಿತ್ಯಸೇವಾ- 
ಇಹ ಸ್ಟತೀಯಾನ್‌ ನಿಹತಾನ್‌ 
ಇಹಾಖಿಲೈಶ್ಚರ್ಯಸುಭೋಗ- 
ಇಹಾಗತಾ ಹಂತ ಸುರಾನುದಾರಾ.. 
ಇಹಾವತೀರ್ಯಾಥ ಹನೂಮ.. 
ಈ 
ಈಶಾಪರೋಕ್ಷಸಮಕಾಲಮಶೇಷ.. 
ಉ 
ಉಕ್ತಾಃ ಕಿಮರ್ಥಾ ನರದೃಷ್ಟಿ- 
ಉಗ್ರಸೇನಂ ಯದುಪತಿಂ ಚಕ್ರೇ 
ಉಗ್ರಸೇನೋ ವಿಜಯತೇ ಸ್ಪರ್ಗಿ.. 
ಉಗ್ರೋತ5ಯಂ ಸಖ ಚಂಚ- 
ಉಚಿತೈವ ನಾಥ ಸುದಯಾಸು 
ಉತ್ತುಂಗನೀಲಚಮರೀಮೃಗ.. 
ಉತ್ತುಂಗಹಸ್ತಚರಣಾಯತಶೈಲ.. 
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೧೦/೮೩ 
೧೦/೪೩ 
೧೧/೧೫ 
೩/೫೯ 
೧೦/೨೨ 
೧೦/೧೯ 
೧೨/೩೬ 
೭/೬೪ 
೧೪/೬೨ 
೧೯/೧೨ 
೨/೨೧ 
೯/೪೮ 
೧೧/೩೬ 
೪/೬೨ 
೧೭/೨೫ 
೧೦/೧ 
೧೧/೨೮ 
೧೨/೬೯ 
೩/೪೭ 
೬/೪೪ 
೭/೧೮ 
೧೭/೩೫ 
೧೬/೨೭ 
೪/೧೮ 
೧೭/೨೬ 
೮/೧೩ 
೧೬/೧೬ 


೧೪/೮ 


೧೯/೧೯ 
೧೨/೬ 
೧೨/೩೯ 
೧೬/೩೯ 
೮/೧೪ 
೧೯/೧೧ 
೨/೪೦ 


ರುಗ್ಡಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಉತ್ತುಂಗೋರ್ಮಿಕರಾನುಷಕ್ತ... ೧೭/೫೧ 
ಉತ್ಪಾತಚಕಿತಾ ಗೋಪಾಃ ಕೃಷ್ಣ. ೪/೬೦ 
ಉತ್ಪಾಹಸಂಗತಾ ನೀತಿ: ಸೂತೇ ೧೨/೪೪ 
ಉತ್ಕೃಪ್ರಪುಚ್ಛಮುದಿತಾಲ್ಪರವಾಭಿ.. ೧೩/೫ 
ಉತ್ಸಿಪ್ಯ ತಂ ತಾಲಮಹೀರುಹಾಗ್ರೇ ೫/೨೫ 
ಉದಕ್ಷಿಪತ್‌ ತಂ ಹರಿರಾತ್ಮ- ೪/೨೯ 
ಉದ್ದಚ್ಛಿತ್ತಬರೀಪ್ರಸೂನನಿಕರಾಂ ೪/೧ 
ಉದ್ದಚ್ಛದೂಪ್ಠಾವಲಿಧೂಮಲಿಂಗ. ೬/೧೫ 
ಉದ್ದೀಪ್ರಹಾರಾಂತರರತ್ನಕಾಂತ್ಯಾ ೧೮/೨೪ 
ಉದ್ಯದರ್ಕಶತೋದ್ರಿಕಷ್ಟದ್ಯ.. ೧೦/೫೫ 
ಉದ್ಯದ್ವಿದ್ಯುತಿ ವಕ್ರಶಕ್ರಧನುಷಿ ೫/೩೩ 
ಉದ್ಯನ್ಮನೋದ್ಯಮುಖನಿರ್ಮಲ... ೧೮/೩೪ 
ಉದ್ಯನ್ನರೀಚಿಶತಭಾಸಿತಸರ್ವ- ೧೪/೫೬ 
ಉನ್ನೀಲಿತೇ ವಿಮಲಬೋಧ.. ೧೮/೪ 
ಉನ್ನೀಯ ಕಾಲಿಯಫಣೀಂದ್ರ.. ೪/೬೪ 
ಉನ್ನಾಲಾಬ್ದವರಾತಪತ್ರಮಹಿರಾ- ೧೬/೧೦ 
ಉಪವನಮುಪವೇದಪ್ರಾಯ.. ೧೩/೪೨ 
ಉರೋಜಯುಗ್ಟಾಂಕಿತಕುಂಕುಮಾ- ೮/೬೦ 
ಉಲೂಖಲೇ ತಂ ಯದಿ ೩/೫೨ 
ಉಷಾಭಿಧಾಯಾಂ ಸ ಚ ವಜ್ರ- ೧೯/೩೨ 
ಊ 
ಊರೂ ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಮರು... ೧೮/೧೪ 
ಯ 
ಜಪಿಸ್ತಮೇವಂ ರಚಿತಾಪರಾಧಂ ೧೦/೨೦ 
ಏ 
ಏತತ್ವಿತೃತ್ವಪ್ರಥಯಾ ಭಯಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ೧/೪೬ 
ಏತೇನೈವ ಪುರಾ55ತ್ಮನಾನ ಹಮ... ೧/೪೯ 
ಐಕ್ಯಂ ಸಿಸಾಧಯಿಷಿತಂಯ ೧೪/೩೬ 
B 
ಔದಾರ್ಯದೈರ್ಯಶೌರ್ಯಾಣಿ ೧೧/೧೭ 
ಕ 
ಕಠೋರಗಿರಮುತ್ತೃಜ್ಯ ವೃಣೋ.. ೧೨ /೬೨ 
ಕಂಠಾಶ್ಲೇಷಕರಾಗ್ರಪಾತಮಧುರ.. ೮/೪೮ 
ಕಂದರ್ಪಕೋಟಲಾವಣ್ಯ.. ೧೦/೬೮ 
ಕಂದರ್ಪಮಂತ್ರಿಣಿ ಸಮೀಯುಷಿ ೭/೨೨ 


೯೬೨ ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಕಂದರ್ಪ ಸರ್ಪತಲ್ಪಸ್ಯ ನಂದನಾ.. ೭/೬೦ ಕಾಂತೋಪಮಾನೇನ ದಿವಾತಪಿ ೭/೫೬ 


ಕನ್ಯಾಮಿಮಾಂ ಕನಕದಾಮ.. ೧೫/೩೨ ್ಹಕಾಮಸ್ತೇರಂಪ್ರಿಯುಗಾರ್ಚನೇ.. ೧೦/೭೮ 
ಕನ್ಯಾವರೌ ಚಕ್ರತುರರ್ಥಕಾಮಾ.. ೧೫/೫೨ ್ಹಕಾಮಿನೀತಿ ಜಿತಾಪದ್ಯಾಂ ನಿನಾಯ ೭/೫೩ 
ಕಮಲಾಸನಾಚ್ಚಭವತೋ- ೮/೨೯ ಕಾರ್ಯಂ ಸೃಹಿಣ್ಕಾ ಗೃಹಕೃತ್ಯ.. ೧೫/೩೮ 
ಕರಜಪ್ರಸಕ್ಕುರುರುಚಾ ರುರುಚಾ.. ೮/೨೨ ಕಾರ್ಶ್ಯಂ ಕಾಯೇ ಮನೋಜ್ಞೇ ೧೯/೬ 


ಕರಣಪಾಲನಶೀಲ ನತೇ ಸ್ಥಿತಿಂ ೧೭/೧೨ ಕಾಲಿಂದಿ ತಂಕಥಯ ಕಂಜದಲಾ.. ೭/೩೪ 
ಕರಧೃತದೃತಿತೋಯೆ: ಸ್ನಾಪಯಿತ್ವಾ ೯/೩೮ ಕಾಲಿಂದಿ ತ್ವಮಘಾನ್ವಿತಾನಪಿ ಸತ: ೭/೩೫ 


ಕರರುಹಪದಭಾಸ್ವದ್ಧಾತ್ರವಿಶ್ಲೇಷ.. ೬/೪೯ ಕಾಲೇಕಾಲೇ ಧನಂ ನೂನ.. ೧೨/೫೪ 
ಕರಸ್ಪಭಾಸ್ಪನ್ನವನೀತಮನ್ಶ್ಯಾ ೩/೩೫  ಕಾವ್ಯೋಚಿತಶ್ಲೋಕಮಪೇಕ್ಷ- ೧೭/೪೦ 
ಕರಂ ಜಿಫೃಕ್ಷುರ್ವೈದರ್ಭ್ಯಾಃ ೧೫/೧೪ ್ಹಕಿಮಾಪ್ತಕಾಮಸ್ಯ ತವಾಭಿರೀಶ ೮/೫೯ 
ಕರೋತತಿಕಾರ್ಯೋ ದಮಂಥ.. ೮/೧೧ ಕಿಮು ದುರಿತಮಕಾರಿ ಯೇನ ೧೦/೩೭ 
ಕರೇಣೋದ್ಹ್ದೃತ್ಯ ಪ್ರಾಗ್ವ್ಯತನುತ ೧೧/೧೩ ಕಿಂ ಭ್ರಾಂತೋಶಸಿ ವಿರುದ್ಧ. ೧೧/೨೧ 
ಕರೇ ನಿಧಾಯಾದ್ದುತಬಾಲಮೇನ.. ೧/೫೯ ಕಿಂರುಗ್ಳಿಣಾ ಭೀಷ್ಮಕೇಣ ೧೪/೪೮ 
ಕರೈರ್ಗಿರೀಂದ್ರಾನ್‌ ಪರಿತೋ ೬/೨೫ ಕಿಂ ವಾಚ್ಯಮಸ್ಯಾತಿವಿಷೋಲ್ಪ: ೫/೧೧ 


ಕರ್ಪೂರಕುಂಕುಮಲಸನ್ನಗನಾಭ.. ೧೩/೨೬ ಕಿಂ ವಿಷ್ಣೋ ಬಹುನೋದಿತೇನ ೧೦/೩೦ 
ಕರ್ಷನ್ನಂಘ್ರಿಯುಗಂ ಮುನೀಂದ್ರ... ೩/೨೭ ್ಹಕೀರೇಂದುಕೋಕಿಲಮಧುವ್ರತ.. ೧೩/೨೭ 
ಕಲ್ಪದ್ರುಮಃ ಕರಿವರಃ ಕವಿವರ್ಣ್ಯ.. ೧೬/೨೫ ್ಹಕುಂತೈಃ ಕುಠಾದೈ: ಕುದ್ದಾಲೈರ್ಬ.... ೧೩/೪೧ 


ಕಲ್ಪಾದಿವಾರ್ಷು ಕಮನೀಯ... ೧೬/೨ ರ್ವಂತಿ ಕಾಮವಶಗಾ ಮಯಿ ೧೪/೪೦ 
ಕಲಿಲಯಂತಮಪಃ ಪುರುಷೋ- ೪/೫೯ ಕುಶಕೃತಸ್ವಲಸಿದ್ಧಪುರೀಶ್ಚರಂ ೧೭/೨ 
ಕವಾಟಮುದ್ಭಾಟ್ಯ ಗೃಹಾಣಿ ವರ್ತ ೧/೫೮ ಕುಶಸ್ಥಲೀ ಸಾ ಕುಶಲೈಕಗಮ್ಯಾ ೧೯/೩೫ 
ಕಸ್ತೃಂ ಕಶ್ಚನ ನಿರ್ಜರೋತಹಮಿಹ ೯/೬೩ ್ಹಕುಸುಮಚುಂಬನಕೃನ್ನಧುರಧ್ದನಿ: ೪/೪೦ 
ಕಸ್ತ್ರಂ ಸೋನ ಹಮರೇ ತ್ವದಂತ... ೧೧/೧೮ ಕುಹಕಸ್ಯ ಕುಬುದ್ದಿಂ ತಾಮ.. ೧೪/೧೯ 
ಕಸ್ಮಾದಂಗ ನಯಸ್ಕುಲೂಖಲ- ೩/೫೦ ಕೃತಾಗಸಂ ತಂ ಕಿಲ ನೈವ ಮಾತಾ ೪/೮ 
ಕಸ್ಮಾನ್ನಾಥ ವಿಹಾಯ ನಸ್ತ್ರಮಗಮಃ ೯/೨೮ ಕೃಪಾಂ ಹರೇರಾತ್ಮನಿ ವರ್ಣ್ಯ.. ೧೩/೧೫ 


ಕಸ್ಮಾನ್ಯುಷ್ಯಥ ಮಾನವಾ ಮುರ- ೧೯/೧೩ ಕೃಷ್ಣ ತ್ವನ್ನಾಮ ಜಿಹ್ವಾನ ಕಥಯತಿ ೪/೩೨ 
ಕಂಸ: ಸಂಪ್ರತಿ ಕಾರ್ಮುಕೋತ್ತವ.. ೧೦/೩೧ ಕೃಷ್ಣ ಕಾವ್ಯಕೃತೇ ಸ್ಪಹಸ್ತಕಮಲ.. ೧೯/೩೯ 
ಕಂಸೇ ಬಲೈ: ಸಹ ಮೃತೇ ಸತಿ ೧೩/೩೮ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ವದರ್ಶನಸುದರ್ಶನಮೇನ... ೧೦/೩ 


ಕಂಸೋತಂತರ್ವತಗರ್ವಪರ್ವ.. ೧೧/೬೨  ಕೃಷ್ಣದೃತಃ ಸುರವಿಸ್ಮಯಕಾರೀ ೬/೬ 
ಕಾಚಿಚ್ಚುಚುಂಬೇ ಕಮಲೇಕ್ಷಣಸ್ಯ ೮/೫೫ ್ಛ್ಹಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಶತವಾಸವನೀಲಃ ೯/೭ 
ಕಾಚಿನ್ನುಕುಂದಮುಖಸಾರಸಸೌರ.. ೮/೩೯ ್ಛ್ಹಕೃಪ್ಣಸೈಷ್ಯ್ಯಸಮರ್ಥನೇತತಿಚತು. ೧೩/೪೮ 
ಕಾಚಿನ್ನುಕುಂದೇನ ಸಹೈವ ಶಯ್ಯಾಂ ೧೩/೧೮ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾನವೀರ್ಯ- ೧೦/೧೦ 
ಕಾಚಿಚ್ಚದಪ್ಟಮೃದುಲೋಷ್ಠಪುಟೀ ೮/೪೧ ್ಹಕೃಷ್ಣಸ್ಯೋದಯವರ್ಣನೈ: ೧೯/೩೭ 
ಕಾದಂಬಿನ್ಕೈ ವಿತರತಿ ಪಯೋ.. ೫/೩೪ ಕೃಷ್ಣಂ ಪತಿಂತಾಃಕಿಲಕಾಮ.. ೫/೪೪ 


ಕಾಂತಂ ಹರಿಂ ತತ್ತ ಭವಂ ಕುಮಾ- ೧೩/೨೦ ಕೃಷ್ಣಂ ಮನ್ನಗರಾದ್ದಹಿಷ್ಕುರುತ ೧೧/೫೦ 
ಕಾಂತಃಸ ವಿವ ಯಃ ಸ್ಟೈರ್ಯ.. ೬/೬೦ ಕೃಷ್ಣಂ ಸ್ರಾಂತಮಧುನೈವ ವಶಂ ೨/೧೪ 
ಕಾಂತಾನನದ್ಯುತಿನಿವೃತ್ತಕಟಾಕ್ಷ. ೯/೫೦ ಕೃಷ್ಣಂ ವಿಶಂಕ್ಶ್ಕ ಪತಿತಂ ಭುವಿ ೧೧/೩೫ 


೯೬೩ 
ಕೃಷ್ಣಾಂಗಸಂಗ್ಳುಜ್ಜಲಶಾರ್ಜ್ಣ- 
ಕೃಷ್ಣಾಂಘ್ರಿಭ್ಛಂಗಂ ತಂ ವೀಕ್ಷ ಕ 


ಕೃಷ್ಣಾಂಪ್ರ್ಯಂಬುಜಲಕ್ಷ್ಮಲಕ್ಷ್ಯ.. 
ಕೃಷ್ಣಾಯಾಮಪಿ ತೈರ್ನತ್ವೆ: 


ಕೃಷ್ಣಾಲಿಂಗನಕಾತರೈಃ ಕರಸಮೈರೋ... 


ಕೃಷ್ಣಾಲಿಂಗನಭಂಗಶಂಕಿಹೃದಯಾಃ 
ಕೃಷ್ಣಾಸ್ಯೇಂದುಸಮೀಪಲಸಗ್ನ. 
ಣ ಆ 
ಕೃ ಪ್ಲಾಂಸವಿನ್ಯಸ್ತಕರಾಬ್ದಮಾಲಾ 
ಕ್ಯ ಷ್ಲೇನ ನೇಯಾ ಜನನೀ 
ಕೃಷ್ಣೇ ಬಲಾದಜತಿ ಸಾ 
ಕೃಷ್ಣೇ ಸ್ಲಾಂ ದಯಿತಾಂ ನಯ- 
ಣ 
ಕೃಷ್ಣೋ ಥೋ ಬಹಿರಾಜಗಾಮ 
ಕಪೋದಾರವಿಹಾರಖಂಡಿತ.. 
ಕೃಷ್ಣೋಠಪಿ ವಕ್ಷಸಿ ಮುಖೇ 
ಕೃಷ್ಣೋಠಪಿ ವೀಕ್ಷ್ಯ ದೃಢಭಕ್ತಿಮಿವ 
ಕೃಷ್ಣೋತಪಿ ಸ್ವಚಮೂಂ 
ಕೇಶಂ ಪ್ರಗೃಷ್ಯ ಕರಜೈ: ಕುಚ.. 
ಕೇಶಾತ್ಮನಾ ಸನ್ನಿಹಿತ: ಸ ತಸ್ಪಿನ್‌ 
ಕೈಲಾಸಯಾತ್ರಾದಿಭಿರೂನ.. 
ಕೋಪಾಟೋಪವಶೇನ ರಕ್ತ. 
ಕೌಮೋದಕೀ ವಾದನಿವಿಷ್ಠ- 
ಕ್ರುದ್ಧೋ5ಪಿ ಸರ್ವಭುವನಾಯ 
ಕ್ಲೀಬಃ ಕಿಂ ಕುರುಷೇ ತ್ವಮಜ್ಞ 
ಕ್ವಚಿತ್ಯರೇ ಣೈವ ಸ ದುಗ್ಗಭಾಜನಂ 
ಕೃಚಿದ್ದಿರಕ್ಷೋವಶತಾ ಸುರಾಣಾಂ 
ಖ 


ಖಗಾನ್‌ ಸ ವೃಪ್ಟೇರ್ದುಮಕೋಟ.. 


ಗ 
ಗಗನಚರ ಕಿಮಸ್ಥತನ್ನಿಧೌ ತೇಸ್ತಿ 
ಗಂಗಾದಿತೀರ್ಥನಿಕರಾಃ ಕಿಲ 
ಗಚ್ಛಂತಮಾಸ್ಥಾಪಯತೀವ ಕೃಷ್ಣಂ 
ಗಚ್ಛಂತು ಪತ್ಯುರ್ಗತಿಮಾಸು ನೈತಾ 
ಗಚ್ಛನ್‌ ವಿಲೋಕ್ಯ ಗಜರಮ್ಯಗತಿಓ. 
ಗಜೈ ರಥೌಫೈರ್ಗಗನಂ ಸ್ತಶದ್ವಿ. 
ಗಂಡಂ ವರಾಂಗುಲಿದಲೈರ್ಲಘು 
ಗತೇ ದಿಶಾಂ ಭರ್ತರಿ ದೇಶಮನ್ಯಂ 


೧೩/೫೩ 
೧೩/೨೮ 
೯/೬೧ 
೧೯/೧೪ 
೪/೫೮ 
೮/೫೪ 
೧೪/೬೯ 
೮/೫೨ 
೧೪/೬೬ 
೧೫/೧೬ 
೧೫/೭ 
೧೧/೬೧ 
೧೨/೧೨ 
೧೪/೧೫ 
೬/೨೩ 
೧೩/೪೪ 
೧೫/೪೧ 
೧/೨೭ 
೧೯/೧೬ 
೧೧/೬೦ 
೧೩/೪೬ 
೧೫/೪೦ 
೧೦/೨೨ 
೩/೫೧ 
೧೬/೧೪ 


೬/೮ 


೧೩/೩೨ 
೧೫/೫೭ 
೧೫/೧೫ 
೭/೧೨ 
೧೧/೩೦ 
೧೩/೪೦ 
೩/೧೦ 
೬/೩೯ 


ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


ಗಂತುಂ ಕುತ್ರ ಸಮುದ್ಯತೋಜಸಿ 
ಗಂಧರ್ವಗೀತವೃತಮಭ್ರಮ.. 
ಗಂಧಾರ್ಪಣಾದ್ರುಚಿರವೇಷಕ್ಕತೇ.. 
ಗರುತ್ಗದಯಾಚಲನೀಲಮೇಘಂ 
ಗರ್ಜದ್ವಾರ್ವಹದುಂದುಭಿ: 
ಗರ್ಭಸ್ಥಸರ್ವಭುವನಾವಪಿ 
ಗರ್ಭಂ ಬಭಾರ ಗಜರಮ್ಮಗತಿಃ 
ಗರ್ಭೇತಪ್ಯದಭ್ರಾತ್ಸಸುಖ್ಯೆಕ- 
ಗವಾಂ ಖುರೈರ್ಗೋಪಪದೈರ- 
ಗಾಢಾಲಿಂಗಿತವಲ್ಲಭಾಮುಜಲಂ 
ಗಾತೃಕೋಕಿಲರವಶ್ರುತಿಪೂರ್ತೌ 
ಗಾಥಾ ತಿಷ್ಠತು ಭೂಪ ಸಂಪ್ರತಿ 


ಗೀತೇನ ತೇ ಗೀಷ್ಠತಿಶರ್ವಪೂರ್ವ.. 


ಗುಡಾನ್ವಿತಾಭಿಃ ಶುಭಜೀರಿಕಾಭಿಃ 
ಗುಣೇನ ಯಸ್ಯಾಃ ಶ್ರುತಿಸಂಗತೇನ 
ಗುಣೋಜ್ಜಿತಂ ಶ್ರೀರಮಣಂ 
ಗುರುಂ ತತೋಶಪೃಚ್ಛದು- 
ಗುರೋಗ್ಯ ೯ಹಂ ಸರ್ವವಿದಗ್ರ.. 
ಗೃಹೀತಪಾಣೇ ಕಿಲ ಚಕ್ರತುಸೌ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ಕೃಷ್ಣಕಥಾಮೃತಾತತಂ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ಯಂ ನವನೀತ- 
ಗೃಷ್ಟಾತಿ ಯರ್ಹೈೇಣದೃಶೀಕರಂ 
ಗೋಧೂಲಿಧೂಸರಮನೋವ್ಧ.. 
ಗೋಪೀ ಕಾಚನ ರತಾಂ ಹೃದಿ 
ಗೋಪೀಗೃಹಾಂಗಣತಲೇ 
ಗೋಪೀನಾಂ ಪರಿತಾಪಮಿತ್ಕುಡು- 
ಗೋಪೀಭಿರಾಪಾದಿತಚೌರ್ಯ.. 
ಗೋಪೀರಗೋಪೀ: ಕಿಲ ಲೋಕ- 
ಗೋಪ್ಶನ್ಯಾರ ಂಜನರೂಷಿತಂ 
ಗ್ರೀಷ್ಟೇ ಭಾಸ್ಟಾ ತಾರರಾಣ ಸಿ 

ಚ 


ಚಕ್ರಂ ಹರೇರ್ಮರ್ದಿತದೈೆತ್ಯಚಕ್ರಂ 
ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಕೋಮಲಕರೈ ರಚಿತಾ.. 
ಚಂದ್ರಿಕಾಸೌಭಗರ್ಸ್ವ ಮಂದ- 
ಚಂದ್ರೇ ಜೃಂಭತಿತನ್ಮುಖತ್ವಿಸ 
ಚಂದ್ರೋಪಮಂ ಶ್ರೀರಮಣಸ್ಕ 


೯/೫೩ 
೬/೪೩ 
೧೧/೧೦ 
೧೬/೨೩ 
೧/೬೬ 
೧೮/೨೫ 
೧೯/೨೬ 
೧/೩೦ 
೪/೨೧ 
೯/೩೭ 
೯/೧೩ 
೧೧/೨೭ 
೭/೨೭ 
೧೬/೩೭ 
೧೭/೩೬ 
೧೩/೬೦ 
೧೨/೩೧ 
೧೨/೨೯ 
೧೬/೪೬ 
೧೩/೯ 
೩/೪೮ 
೧೪/೬೧ 
೧೩/೬ 
೯/೫೨ 
೩/೨೯ 
೮/೩೮ 
೩/೬೧ 
೧೪/೪೭ 
೬/೫೩ 
೫/೨೮ 


೧೮/೩೮ 
೬/೩೫ 
೧೦/೬೩ 
೬/೫೧ 
೧೮/೫೦ 


೯೬೪ 


ಚರಣಾಂಬುಜಂ ಕರಸರೋಜ- 
ಚೆರಂತಿ ತಸ್ಯಾಂ ಬಹುಮಾನಯು- 
ಚಲತತಾಕಾನಿಲನಿರ್ಮಲೀಕೃತೇ 
ಚಲತತಾಕೋಜ್ಜ ಶ್ವಲಚಾಮ.. 
ಚಲದ್ಭುವಶ್ಚಂಚಲನೇತ್ರಪಾತ್ಛೈ.. 
ಚಲನ್ಮಧುಕರಾಸಕ್ತಜಲಜೋ- 
ಚಕ್ಷುಶ್ಹೌರ್ಯಫಲಂ ಜಗಾಮ 
ಚಾರೇಣ ಯೋ ವೇತ್ತಿ ರಿಪೋ.. 
ಚಾರುಪಾದತಲಸನ್ನಖಕಾತ್ಯಾರ.. 
ಚಿರಂ ಪುರಾ ವೈಷ್ಣವಸೇವನೇನ 
ಚುಂಬಂತ್ಯಃ ಸರಸಾಧರಂ 

ಛ 
ಛತ್ರಂ ಧ್ವಜಂ ಚಾಮರಚರ್ಮ.. 

ಜ 
ಜಗಜ್ಜನಿಸೇಮಲಯಾದಿಧರ್ಮಾ 
ಜಗತ್ತಿತಾ ತ್ವಂ ನ ಪಿತಾ ಕಿಮಾಸಾಂ 
ಜಗತ್ತಿತ್ರಾಂಥ ಪಿತರೌ ಮೃದು.. 
ಜನಕದೋಷಮುಪೇತ್ಯ ಸ 
ಜಹಾರ ಕೃಷ್ಣಸಪನೋತ್ಥತಾಪಂ 
ಜಾತೇ ಹರೌ ಸ್ಪರಿತಪುಷ್ಠವರ್ಪೈ.. 
ಜಾನತೀರ್ನಸ್ತವಾಮಾನವೇಷು 
ಜಾನಾತಿ ಮಾತಾ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಜಿಗಮಿಷಸಿ ಮುರಾರೇ ರಾಜ.. 


ಜ್ಯ ಂಭಚ್ಚಂಪಕಗುಂಫಿತೋಚ್ಛಕಬರೀ.. 


ಜೃಂಭಮಾಣನವಪಲ್ಲವಶೋಭೇ 
ಜಲತ್ಕಲಾಪಾಃ ಸುರದಂಗಲೇಪಾ 
ತ 

ತಚ್ಛಿತ್ತೇನ ಂಕುರಿತಃ ಸುಭಕ್ತಿಲತಯಾ 
ತಚ್ಚಾಸ್ನ ಶ್ರವಣೊ ತವೇನ ಕತಿ.. 
ತತಶ್ಚತುರ್ಥೇ ದಿವಸೇ ಕಿಲೈತೌ 
ತತಶ್ಲೆದ್ಯಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಕರದೃತಧನು.. 
ತತಸ್ತಮಿಸ್ರಂ ಪರಿಹರ್ತುಮರ್ಕ: 
ತತಸ್ತಸ್ಯ ದುರಾಲಾಪಂ ನಿಶಮ್ಯ 


ತತಾತತಾತೀತತತ್ತ ಫತಿತಾತೊ- 
ತತಃ ಕದಾಚಿತ್‌ ಪಥಿ ಪೂತನಾಖ್ಯಾ 


೮/೧೬ 
೧೭/೫೪ 
೧೫/೧೮ 
೧೪/೬೩ 
೧೭/೪೨ 
೧೦/೬೫ 
೩/೭ 
೧೨/೪೨ 
೯/೪ 
೧೧/೫೭ 

೯/೫೯ 


೧೪/೧ 


೧೬/೩೦ 
೬/೫೯ 
೧೨/೧೩ 
೧೭/೬ 
೫/೧೯ 
೧/೪೩ 
೮/೭ 
೧/೫೦ 
೧೦/೪೧ 
೪/೨೦ 
೯/೧೦ 
೧೬/೪೯ 


೧/೨೨ 
೧೭/೪೭ 
೧೬/೪೭ 
೧೪/೧೪ 
೧೧/೨೯ 

೧೧/೪ 

೭/೬೨ 

೨/೩೩ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ತತಃ ಕ್ರಮೇಣಾಂಕುರಿತಾಂಗಜಾತಾ ೫/೪೯ 
ತತಃ ಕ್ರಮೇಣೋಭಯವರ್ಗ.. ೧೫/೫೧ 
ತತಃ ಕ್ವಣನ್ನೂಪುರಶೋಭಿಪಾದಾಃ ೩/೪೩ 
ತತಃ ಪರೀತಃ ಸ್ವೈರ್ಗೊಪೈ- ೬/೨೦ 
ತತಃ ಪ್ರವವೃತೇ ಯುದ್ಧಂ ೧೧/೪೦ 
ತತಃ ಪ್ರಸನ್ನಃ ಕರುಣಾಂಬುರಾಶಿಃ ೧/೨೩ 
ತತಃ ಶುಭೌತ್ಥಾನಿಕಕರ್ಮ ಕರ್ತು... ೨/೬೧ 
ತತಃ ಸ ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃತಜಾತಕರ್ಮಾ ೨/೨೮ 
ತತಃ ಸ ಗೋರೂಪಧರೈರ್ನಿ.. ೪/೨೫ 
ತತಃ ಸದಸ್ಯುಗ್ರಸೇನಮಾಹೂಯ ೧೨/೧ 
ತತಃ ಸಪತ್ವ್ಯರ್ಚನತತ್ಸರಾಣಾಂ ೫/೪೭ 
ತತಃ ಸ ಪಶ್ಯನ್‌ ಪರಿತೋ ವಸಂತ. ೪/೩೬ 
ತತಃ ಸ ಮಾಯಾಮಪಹಾಯ ೨/೬೫ 
ತತೋತಬ್ದಭೂ: ಕ್ಷೀರಪಯೋಬ್ಬಿ. ೧/೧೬ 
ತತೋ ಯಶೋದಾಂ ಸಕುಲಸ್ವ್ಯ ೨/೧ 
ತತೋ ವನೇ ಸಂಚರಣಾದತಿ- ೫/೫೦ 
ತತೋ ಹಿಪತ್ನೀಪ್ರಿಯಮಂಜು- ೪/೬೯ 
ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ಣಸ್ಯ ನ ಕೃತ್ಯ- ೧೦/೨೧ 
ತಥೈವ ಮಾಯಾ ಹರಿಣೋಪ- ೧/೫೫ 
ತದಂಗಬಂಧಪ್ರತಿಬಂಧಪುಣ್ಯ- ೪/೧೫ 
ತದಂಘ್ರಿಲಾಭೇನ ನಿಜಾವಮಾನ- ೭/೨೬ 
ತದನು ದಹನವೇಗಾದುತ್ವದತ್ಮೀ.. ೪/೩ 
ತದನು ಭೋಗಿಕುಲಾಗ್ರಗಮಗ್ರಜಂ ೪/೫೬ 
ತದನು ಮದನಮಂದೀಭೂತ.. ೧೪/೬೭ 
ತದಾ ಖಲಸ್ಯೋತ್ಪತನಂ ಸ ಶೌರಿ.. ೩/೩ 
ತದಾ ತದನ್ಕಾನ್ಯಪಹಾಯ ೧/೧೮ 
ತದಾಠಪಿ ಸಿದ್ಧಾಶ್ಛತುರಗ್ನಿಮಧ್ಯೇ ೫/೧೬ 
ತದಾ ಮದಾಂಧಾಃ ಪರಿವವು- ೧೧/೫೧ 
ತದಾ ಸ್ವವಂಶ್ಶೈಃ ಸಹ ರಾಜ- ೨/೧೩ 
ತದೀಯಗಂಧೇನ ಫಲೇನ ಪುಷ್ಪ. ೫/೧೦ 
ತದೈವ ಗಂಧರ್ವಗಣಾ ಜಗುಸ್ತಂ ೧/೩೪ 
ತದೈವ ದೇವಾ ವವೃಷುಃ ಪ್ರಸೂನೈ ೧/೩೬ 
ತದೈವ ಶೇಷೋ5ಜನಿ ವಾಯು- ೧/೧೯ 
ತದ್ದೈರ್ಯಂ ಜರಯನ್‌ ಬಲಂ ೧೦/೧೪ 
ತದ್ದುಕ್ರಶೇಷೋದನಲುಬ್ಜಚಿತ್ತಾ ೧೩/೧೯ 
ತದ್ಯೋಧಾ ಜಯಕಾಮಿನೀಜನ.. ೦೫ /೧೨ 


೯೬೫ ರುಗ್ಗಿಣೇಶವಿಜಯ 


ತದ್ಮೃಂದಾವನಭೂಗಣಂ ಪದ- ೪/೨೮ ತ್ವತ್ತ್ನೇತ್ರಂ ಮಮ ದುರ್ಗ- ೧೨/೩ 
ತನೋತಿ ಸಾ ಕೋಪಿನಿ ಶಾಂತ. ೧೭/೫೯ ತ್ಹದುಕ್ಕಿಕಾರಿಣಃ ಸರ್ವೇ ವಯ- ೧೨/೮ 
ತಪ್ಪಂ ತಪಸ್ವಿನಿವಹಂ ಭುವಿ ಯಸ್ತ- ೬/೨೭ ್ಹತ್ವದೈಕ್ಕಮಂತಃ ಸ್ಮರತಾಂ ಜನಾನಾಂ ೧೪/೫೧ 
ತಪ್ಪಂ ಹೇಮ ಕೃಶಾನುಸಂಗಿ ಗಗನೇ ೬/೨೪ ತ್ವಮಂಗ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣಃ ಸ್ವತಂತ್ರ. ೧೪/೫೨ 


ತಮರ್ಚಯಾಮಾಸ ಸ ೧೩/೧೪ ತ್ಹಮೇತ್ಯ ದೇವಕ್ಕುದರಸ್ಸಗರ್ಭಂ.. ೧/೨೫ 
ತಮಃ ಸಮಂತಾತ್‌ ಕಾಷ್ಠಾಸು ೧೧/೧೬ ತ್ಹಯಿ ನ ವಹತಿ ಮಾನಂನ ೭/೪೩ 
ತಮಾಲಿಲಿಂಗೇ ದೃಢಮಚ್ಯುತಃ ೧೦/೨೫ ದ 

ತಯೋರ್ಮುಹೂರ್ತಾವ ೧೬/೩೪ ದದೌ ಬಿಡಾಲಾಯ ಜನ ದೃಷ್ಟ- ೪/೪ 
ತರಣಿಮಿವ ತಮಸ್ತಮನ್ನಧಾವನ್‌ ೧೫/೧ ್ಹದಂತಕ್ಷತಸುರಿತಗಂಡರುಚಃ ೯/೨೯ 
ತರುಣಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶವರ- ೧೦/೬೪ ದಂತಕ್ಷತಂ ವೀಕ್ಷ ಕೆ ನವಂ ೧೭/೬೯ 


ತರುತ್ಹಮಪ್ಕಾಪ್ಕ ವನಂ ಮುರಾರೇ.. ೫/೮ ದಂತಕ್ಷತೈ: ಕೃತಪದಂ ಪ್ರವಿಭಾತಿ ೧೯/೧ 
ತರುವ್ರಜೇ ಪಕ್ಷಿಗಣಾಶ್ಚರಂತೋ ೨/೧೨ ್ಛದಯಾಠಂಗಯದ್ಕಾಸು ನ ದೀನ... ೮/೧೨ 
ತರುಂ ಮದೀಯಂ ನಯತೂಚ್ಚ. ೧೭/೩೩ ದಶಾಪೃತೀದಂ ಕಿಲ ಪದ್ಧಜಾಂಡ. ೧೪/೪೬ 


ತಲ್ಲಭ್ಯಾಂ ಜಯಕಾಮಿನೀಮಿವ ೧೧/೪೫  ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಂ ಪ್ರಕಟೀಕರೋತಿ ೪/೪೫ 
ತವ ವೇಣುನಾ ಸುರನತಾ ರಣತಾ ೮/೨೧ ್ಹದಿಗಾಯತಾಕ್ಷೀಮಪರಾಮುಪೇತ್ಯ ೬/೩೩ 
ತವಾನುಗಾ ಯೇ ಭುವಿದಾನ.. ೧೦/೧೭ ದಿದೇಶ ಯಂ ಪ್ರೀತಮನಾ: ೧೩/೮ 
ತವೈವ ಚೈದ್ಯೇ ಜಯನಾಮಕಃ ಸನ್‌ ೨/೫೬ ್ಹದಿನೇ ದಿನೇ5ಗ್ನೌಸಮಿಧೋ.. ೧೨/೨೭ 
ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತಧುರ್ಯ.. ೧೨/೨೮ ದಿನೇ ದಿನೇಶಪ್ರಖ್ಯೋಯೋ ೧೨/೫೨ 
ತಾಟಂಕದ್ದಯಶೋಭಿಕರ್ಣ- ೧/೬  ದಿವಸಕರೇ ಹೃತತಸ್ಕರಪ್ರಚಾರೇ ೬/೪೧ 
ತಾಪೇ ತದ್ದನಮಾಧವೇನ ವಿಜಿತೇ ೫/೫ ದಿವಿದ್ಯುರತ್ನೇತಭ್ಯದಿತೇತ- ೨/೧೧ 
ತಾಂಬೂಲಪತ್ರಂ ಕಿಲ ೧೫/೫೦ ್ಹದಿಶಾಸುನಾಥೇಕ್ಷಣಮಾಶ್ರಿತಾ- ೧೪/೫೦ 
ತಾಂಬೂಲಂ ಚ ಮುಕುಂದ.. ೫/೪೬ ದಿಶೋ ಯಶೋಭಿಃ ಪರಿಪೂರ- ೧/೩೫ 
ತಾರುಣ್ಯಲಾವಣ್ಯಸುವೀರ್ಯ.. ೧೯/೨೯ ದುರ್ಗಾವನೇ ವ್ರತಧರಂ ನಿಶಿ ೧೦/೨ 
ತಾಃ ಕೃಷ್ಣಭುಕ್ತವರಭೂಷಣವಸ್ತ್ರ. ೧೩/೩ ್ಹದುಪ್ಪಶ್ರೀತಿರತಂ ಭೂಪಂ ೧೨/೬೧ 
ತಾಃ ಪತ್ಯಪತ್ಯಭವನೇಷು ವಿರಕ್ವ- ೬/೬೫ ದುಷೌಥಪೂರ್ಣಾಂ ನಗರೀಂ ೧೪/೫೭ 
ತಿಂತ್ರಿಣ್ಯಾಸ್ವ ಯತಃ ಫಲಾನ್ಯಪಿ ೭/೨೦ ದುಸ್ತರ್ಕಾಯಿತಶರ್ಕರಾಭಿರಮಲಂ ೩/೨ 
ತೀರ್ಥಂ ಸೇವಿತಮೇವ ಯತ್ನದ. ೧೦/೨೯ ದೂರೇ ವಿಧೂಯ ಹರಿಣಂ ೧೮/೪೮ 
ತುಂಗಾತ್ಮೀಯಮನೋರಮ.. ೯/೫೯ ದೃಪ್ರಭೃಂಗಸದಹಾಂಗವಿಲೋಲಂ ೯/೪೩ 


ತುಂಗೈೆಸ್ತರಂಗೈರ್ಧ್ಯತಶಂಖಚಕ್ಸೈಃ: ೧೫/೨೫ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಮಂಭೋರುಹ.. ೧೦/೭೧ 
ತುಲಸಿ ಮಿಲಸಿ ಕೃಷ್ಣಾಂಫ್ರ್ಯಂಬುಜೇ ೭/೮ ದೇವೇಶ ದೇವೇತಶನಿವರ್ಷಹೇತೌ ೮/೨ 


ತೇ ಬ್ರಷ್ಠ್ಮಣ: ಶಾರ್ಜಧರಾದ್ದಿಭಿನ್ನಾ. ೧೪/೪ ದೇವೇಷು ಧಾತಾ ಪ್ರಭುರಸ್ಕ.. ೧/೨೪ 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಕ್ರಮೇಣ ಸಹಜಾತಮಪಿ ೬/೨೬ ದೇಹೀಶಾಂಬರಮಸ್ಥದೀಯ.. ೫/೪೮ 
ತ್ರಿರೇಖಕಂಬುಸಂಕಾಶಸುರನ್ನಿ. ೧೦/೬೧ ದೋಲಾವಿಲಾಸಚಲಿತಾಲಕ- ೩/೯ 
ತ್ರಿವಿಷ್ಣಪಾಭ್ರಪ್ರತಿರೂಪಧಾರೀ ೬/೧೨ ದೋಷಂದುರಂತಂಕ್ವಚೆ ೨/೪೭ 
ತಿವಿಷ್ಠಪೇಶೋ5 ಯಮಭೂ- ೧೬/೨೪ ದೋಷಂಕಾಪಿ ವಿಹಾಯ ೬/೫೨ 
ತ್ರಿಷು ಸ್ಮಾನೇಷು ಎಸ್ತೀರ್ಣಾ ೧೪/೨೩ ದ್ವಾರಿದ್ದಾರಿ ಸ್ವಭಕ್ತಾಪೃತವಿವಿಧ.. ೧೧/೨ 


೯೬೬ 


ದಿಡರ್ಗದೈನ್ಯಕರನಂದಕಸಂಜ್ಞಿಾ- ೧೩/೫೦ 


ದ್ವಿತ್ಯರ್ದಿನೈರಂತರಿತಾರ ಪಿ ೧೫/೪೯ 
ದ್ವಿರೇಘಶಾವಾಂಕಿತಶೋಭಿವಕ್ತಂ ೯/೪೦ 
ದ್ವಿಷಂತಮೇಕಂ ದಿತಿಜಂ ವಿಹಾಯ ೨/೫೪ 
ದ್ವೇಷಾಭಿವೃದ್ಧಿಂ ದ್ವಿಷತಾಂ ವಿಧಾತುಂ ೨/೫೯ 
ದ್ವಿಷಾಮಸಹ್ಯೋಪಪಿ ನಿಜ.. ೧೮/೩೯ 
ದ್ವಿಷಾಂ ಹರಿರ್ಯಚ್ಛತಿ ಯರ್ಹಿ ೨/೪೩ 
ಧ 
ಧನ್ಯಾ ಬಲಾ ಸಾ ವಿಭವೇ ೧೪/೩೯ 


ಧನ್ಯೇ ಯಾಮಿನಿ ಕಾಮಿನೀವ ಶಶಿನಂ ೭/೩೨ 


ಧರ್ಮದ್ವಿತೀಯಂ ನೃಪತಿಂ ೧೨/೫೯ 
ಧರ್ಮಾ ವಿರುದ್ಧಗತಯೋತಪಿ ಹರೌ ೧೮/೭ 
ಧರ್ಮೋ ನಮೋತಯಂ ಶುತಿ.. ೬/೬೨ 
ಧಾತ್ರೀಂ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪರಿಪೋಷ- ೧೧/೫೮ 
ಧಾರಾ ನೈವ ಷಯೋಮುಚಾಂ ೬/೧೮ 
ಕೃತ್ಯಾಹಮುಮೇಶಹಂಸಗಮನೌ ೧೪/೪೨ 
ಧೂಲೀಪಾಲಿಭಿರಂಬರಂ ೧೦/೬ 
ಧೃತಃ ಸ ಗರ್ಭೇ ವಸುದೇವಪಾ ೧೦/೧೮ 
ಧ್ರುವಂ ಪುನರ್ವಿಷ್ಣುಪದಸ್ಕ ಸಂಗ. ೨/೬೭ 
ಧ್ವಜಪ್ರಭೈರೂರ್ಧ್ವಮುಖೈರ್ಮ- ೨/೧೮ 
ನ 
ನ ಕಂಸಭೀತ್ಯಾ5ರಭಿಯಯ್‌ೌ ವ್ರಜಂ ೧/೫೭ 
ನ ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಪಿ ತತ್ತೇನಾ ಜಘಾನ ೧೫/೮ 
ನ ಗರ್ಭವಾಸೋ ಮಮ ೧/೨೯ 
ನಗಂ ತಮುತ್ನಾಟ್ಯ ಸಮಂ ಸಮಾಕೃ್ಯ. ೫/೧೪ 
ನಗಾಯತಾಕಾಶಮಿತಾಗಸಾನು ೭/೪೯ 
ನಚೇದ್ಗವಾಂ ವಿಪ್ರಶಿಖಾಮಣೀನಾಂ ೨/೪೬ 
ನ ಚೋಗ್ರಶಾಪಾದಸುರತ್ವಮೇಷಾಂ ೨/೫೫ 
ನತ್ಯುದ್ಯತಾನಾಂ ನಯವಾಕ್ಕ- ೧೩/೫೫ 
ನ ನಾಮ ಕುರ್ವಂತಿ ಮಮೇತಿ ೩/೧೮ 
ನನಾಮ ನಾರಾಯಣಮಾದಿ.. ೧೦/೨೪ 
ನ ನಿಷ್ಠುರಾ ವಾಕ್‌ ಸಮುದೇತಿ ೩/೫೬ 
ನನು ಚಂಪಕಾಚ್ಯುತಪದಾಂಬುಜ... ೮/೧೮ 
ನ ಪಾರಿಬರ್ಹಂ ಬಹು ದಾತು.. ೧೫/೪೫ 
ನ ಪಾರಿಬರ್ಹಂ ಸ ವೃಣೋತಿ ೧೫/೪೬ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ನಭಃ ಪ್ರಸನ್ನೋಡುಗಣಂ ೧/೪೦ 
ನಭಹ್ಹಶನ್ನುನ್ಮುಖದೀಪ್ತಿವೃಂದೈ.. ೨/೨೩ 
ನ ಮನ್ನುಷ್ಟಿಪ್ರಹಾರಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಯೋ.. ೧೧/೪೯ 
ನ ಮುಂಚ ವತ್ಸಾಂಸ್ತ್ರಮಿಹೇತ್ಯ "೩/೪೯ 
ನ ಮುನಯೋತನುಯಯು.. ೧೭/೫೬ 
ನಯತಿ ನ ಯತಿರನ್ಯದ್ಧೋಜ್ಯ.. ೧೭/೬೩ 
ನಯನಗನಲಿನೇಷುಂ ಕಾಂತ.. ೬/೫೦ 
ನಯನೈರ್ದಧುರ್ಮುಖವಿಧುಂ ೮/೪೫ 
ನಯನ್ನಸೌ ನಂದಕಿಶೋರ- ೧೦/೪೭ 
ನಯೇಶ ಮಾಮನ್ಯಜನೈರಭೋ.. ೧೪/೪೯ 
ನ ವದತಿ ಬತ ಸಖ್ಯೋ ನಃ ಪ್ರಿಯಂ ೭/೪ 
ನ ವಹತಿ ಹೃದಿ ತೋಷಂ ೧೭/೬೪ 
ನವ್ಯಸ್ಪಲದ್ವಚನನಂದಿತಸರ್ವ.. ೩/೩೧ 
ನ ಸ್ವೈರಿಣೀತಿ ನಯಕೋವಿದ ೮/೪೨ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಲಿಭಿರಿಂದ್ರದಿಜ್ಜಗದ್ಭಶಂ ೬/೩೪ 
ನಃ ಸಂದಿಶಂತು ನಯನೋತ್ತವ.. ೭/೧೦ 
ನಾಥಾಪರಾಧಕೃದುಪೇತ್ಯ ಸುಲಜ್ಜಿ. ೬/೨೧ 
ನಾನಾನನಾನನುನ್ನೂನಂ ನೈನೋ.. ೮/೩ 
ನಾನಾಪ್ರಕಾರೈರ್ದಶದಿಕ್ಷು ೧೨/೪೭ 
ನಾನಾಯೋನಿಷು ಸಂಭವೇ ಸತಿ ೬/೫೮ 
ನಾನಾವಿಧಾನುಪಮರತ್ತವಿಚಿತ್ರಿ. ೧೮/೫೪ 
ನಾಯಂ ಸ್ಮರ: ಶ್ಯಾಮಲ.. ೧೪/೫೯ 
ನಾರೀಣಾಮಪಿ ಮೋಕ್ಷದ:ಕಿಮಿತಿ ೩/೩೨ 
ನಾರ್ಯೋಕಕ್ಷತಾನ್‌ ಪ್ರವ- ೧೬/೪೫ 
ನಾರ್ಯಃ ಸಮಸ್ತಾ ನಯನೋ- ೧೨/೨೧ 
ನಾಲೀಕಾಗಾರಮಾರತ್ರಿಪುರಹರ.. ೯/೩೧ 
ನಾಸಾಖ್ಯಚಂಪಕಭಿಯಾ ಚಲಿತಸ್ಯ ೧೯/೪ 
ನಿಗಮೋಶಸ್ತಿ ತೇ ಮತಿಮತೋ.. ೮/೩೦ 
ನಿಜಬಲಕರಮಗ್ಗಿಂ ಕೃಷ್ಣಪೀತಂ ೫/೪ 
ನಿಜಂ ಸಮಾಹೂಯ ಸ ಬಂಧು.. ೨/೬೨ 
ನಿಜಾಗಮಾಶಾದೃತಜೀವನಾನಾಂ ೧೩/೧ 
ನಿಜ್ಕೆರ್ಜನನ್ಯಾ ಜನಕೇನ ಸಾಕಂ ೧೩/೨೩ 
ನಿಜೈ: ಸಹ ದ್ವಾರವತ್ಕಾಂ ನಿವಸ.. ೧೪/೩೮ 
ನಿತ್ಯಂ ನಿಜೋರುಸ್ಥಿತಭೀಷ್ಠಪುತ್ರೀ... ೧೫/೬೧ 
ನಿತ್ಯಂ ಪರಸ್ಪರಮನೋರಮ.. ೧೯/೮ 
ನಿತ್ಯಾನಂದಚಿದಾಕೃತಿಂ ೧೪/೪೪ 


೯೬೬ ರುಗ್ಮಿಣೀಶವಿಜಯ 


ನಿತ್ಯಾನುಷಕ್ತನಿಜಭೃತ್ಯವಿಲೋ- ೧೮/೫  ಪಯಪ್ರಿತಸ್ಪಪ್ರತಿಬಿಂಬಲೋಲಂ ೬/೧೧ 
ನಿದ್ರಾಮಾಶ್ರಯ ಕಿಂ ತದಾಶ್ರಯ.. ೩/೧೨ ಪಯೋಜಬ್ಬಿಜಂ ದುರ್ವಿಷಹಂ ೧೬/೧೫ 
ನಿದ್ರಾ ಲೋರ್ಮುಚುಕುಂದ.. ೧೪/೩೫ ಪರಭೃತಮಧುಪಾದ್ಯೈ: ಸೇವಿತೋ ೯/೩೦ 
ನಿಧಾಯ ತಸ್ಕಾಂ ಮಧುರಾ.. ೧೪/೩೨ ಪರಮಾಪ ರಮಾ ಯಸ್ಯಾಮಾ.... ೧೭/೫೭ 
ನಿಂದಾಂ ಮುಕುಂದಸ್ಯ ಸಕ್ಕನ್ನಿಶಮ್ಯ ೨/೫೧ ಪರಾಜ್ಠುಖೋ5ಸೌ ಪರಮಃ ೧೪/೩೩ 
ನಿರ್ಗತ್ಯ ಪಶ್ಯತಾಟೋಪಃ ಕಿಮ.. ೬/೧೭ ಪರಾಭವಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ತತೋ ೫/೨೯ 
ನಿರ್ಯಾಂತೀ ಪ್ರವಿಶಂತ್ಯದೋ ೯/೪೬ ಪರಿಲಸತ್ತಹಕಾರನವಾಂಕುರೇ ೪/೩೯ 
ನಿವಾರಯಂತೀಹ ಭಟಾ ೧೭/೫೮ ಪರಿಸುರತ್ಕುಂಡಲಹಾರಕಾಂಚೀ.. ೧೬/೮ 
ನಿಶಮ್ಯ ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣಮುಖ್ಯ.. ೧/೧೩ ಪರಿಸುರನ್ನೂಪುರಕಂಕಣೋಜ್ಜಲಾ ೨/೩೪ 
ನಿಶಾಚರಾಃ ಪ್ರಾಣಹರಾಶ್ಚ ೭/೩೩ ಪರಿಷೃತಭವಪಾಶ ಶ್ರೀಶಮಾ ೧೫/೫೪ 
ನಿಶಾಮುಖೇ ಗೋನಿಕುರಂಬ.. ೧೩/೪ ಪಲಾಯನಂ ಖೇ ವಿದಧು.. ೧೪/೩ 
ನೀಲಂ ನೈವ ನಭಃ ಸುಲಜ್ಜಿತಶಚೀ.. ೬/೧೯ ಪಕ್ಷೀಂದ್ರಾಯತನ: ಪರಸ್ಯ ೧೩/೪೫ 
ನೀಲಾಶ್ನದ್ಯುತಿಪತ್ರಶೋಭಿಭಿರ.. ೧೫/೨೬ ಪಾಥಃ ಶೀತಮಶೀತಲೋಷ್ಟ- ೫/೬ 
ನೀಲಾಂ ಕುಂಭಕಸಂಭವಾಮಲ- ೫/೨೦ ಪಾದಪ್ರಹಾರವಿವಶಃಕಿಲವಾರ. ೧೧/೩೭ 
ನೃತ್ಯತ್ಯೇಕಿನಿ ಚಿತ್ರಪುಷ್ಪತಿಲಕಾರತ್ನ. ೯/೫೭ ಪಾದಸಂಚರಣದರ್ಶಿತತಾಲ: ೯/೬ 
ನೃತ್ಯಂತಮೇನಂ ನಿಜನಾಥಮೇತ್ಯ ೪/೬೭ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶಕರಗ್ರಹಪ್ರಿಯತ.. ೧೦/೪೪ 
ನೇತ್ರಾನಂದಜಲೇನ ಮಂಜುಕಲಶ.. ೯/೪೯ ಪಾದಾಬ್ದೇ ಸ್ವಮನೀನಮನ್‌ ೧೪/೨೯ 
ನೇಮುಸ್ತಾಂ ಪ್ರಣಯಾಪರಾಧ.. ೫/೪೫ ಪಾಂಥಾನ್‌ ಸಮಂತಾದ್ದಿವಸೇ ೧೨/೫೦ 
ನೈನಾಂ ಸಂಸದಿ ಸಂತ್ಯಜೇನ್ನರಹಸಿ ೧೫/೩೯ ಪಾರ್ಶ್ವದ್ವಯಸ್ವೇಭಕದಂಬರಂಗಿ... ೧೫/೨೦ 
ನೈವಾನ್ಕಾಂ ವರಯೇತ್‌ ಕನ್ಯಾಂ. ೧೫/೪೩ ಪಿತೃಭರ್ತೃಜನನ್ಯಾದೇಃ ೬/೫೫ 
ನೈಷಾ ನವಾಂಬುದತನುಂ ಕಥಯೇ.. ೭/೧೬ ಪೀತಾಂಬರಾಲಂಕೃತಮಗ್ರ.. ೧೮/೧೭ 
ನ್ಯಾಯಂ ಸಂಗೃಹ್ಯ ನೃಪತಿರ- ೧೨/೫೧ ಪುಚ್ಛೇ ಪ್ರಗೃಷ್ಠ ಪುರುಸತ್ತ್ವ- ೧೧/೩೪ 

ಪ ಪುಚ್ಛೇನ ಕಚ್ಛಪತನೋ: ಪವನಸ್ಥ ೧೬/೨೦ 
ಪತತ್ರ್ರೀಂಂ ತಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ೪/೩೫ ಪುಂಡರೀಕಮುಖಮುಖ್ಯವಿಕಾಸಃ ೯/೧೨ 
ಪತತ್ತಿಣಾಂ ಪತ್ರಫಲಾಶನಾನಾಂ ೫/೧೩ ಪಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರನಿವಾಸಿನಾಂ ಸುವಿ.. ೧೦/೪೮ 


ಪತಂತ್ಯಧೋತನಾದೃತಕೃಷ್ಠಪಾದಾ ೨ /೪೪ ಪುಣ್ಯಶ್ರೇಣ್ಯತಿದೂರಮಪ್ಯನುದಿನಂ ೧0/೭೭ 
ಪತಿಂ ವಶೀಕರ್ತುಮಯಂ ಹಿ ಕಾಲಃ ೫/೪೨ ್ಹಪಪುತ್ರತ್ವಾದಿಹ ವಾಸುದೇವಪದವೀ ೧/೩೭ 


ಪತ್ಯಾದಿಸೇವಾತ ಪಿ ಭವತ್ಥ ಹಾದ... ೬/೫೭ ಪುತ್ರೋ ಯಸ್ಕ ಸಪದ್ಧಭೂ: ೧೬/೪೧ 
ಪತ್ಯಾ ಸಮಂ ತವ ಜಲೇ ವಿಮಲೇ ೭/೧೫ ಪುನರ್ವಿವಾಹೇನ ಕಿಮಿಂದಿ.. ೧೪/೬೮ 
ಪಧಿ ಪಥಿ ನವಸೌಧಾಂತಸ್ಥಮು.. ೧೧/೫ ಪುನಶ್ಚತಾವತೀಂ ಸೇನಾಂ ೧೪/೧೭ 
ಪದಾರವಿಂದಂ ಹೃದಿ ದೇಹಿ ನಃ ೮/೧೭ ಪುಮಾಂಸಮಭ್ಯರ್ಚಯಿತುಂ ೫/೪೩ 
ಪದೋಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಪ್ರಸಭಂ ೧೧/೪೭ ಪುರಾ ಜನನ್ಯಾ: ಸ್ತನಪಾನಜಾತ.. ೨/೨೯ 
ಪದ್ಮಾನಿ ಶಂಸತ ಪಯೋಬ್ಬಿಸುತಾ.. ೭ /೧೭ ಪುರಾ5ಷ್ಯಜೇಯೋ ಮುರಜಿತ್‌ ೧೬ /8೮ 
ಪದ್ಮಾಲಯಾ ಸಾಕಿಲ ೧೫/೩೪ ಪುರಾಸ್ಟಭರ್ತುಃ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರ್ತು.. ೧/೬೩ 
ಪದ್ಮಾಸೇವ್ಯಗುಣೌಘವಿಸೃತಿಕರ: ೫/೩೮ ಪುರೀಮಗಮ್ಯಾಂ ಪರಿಖೀಕೃ- ೧೭/೩೮ 
ಪಯಃ ಪ್ರಮುಷ್ಣ್ಠನ್‌ ಸಖ ಭರ್ತ್ಸ.. ೩/೪೫ ಪುರೋಗ್ರಭಸ್ಕಾಸುರಘಾತಕಾಲೇ ೧೯/೨೦ 


೯೬೮ 


ಪುಷ್ಕಲೇಂದುಸಮಶ್ರೀಮನ್ನಿ- 
ಪುಪ್ಪೀಕೃತ್ಯ ಶರಾಸನಂ ರತಿಪತೇ: 
ಪುಷ್ಪೈರ್ವ್ವಕ್ಷಗಣಾ ಮನೋಜ್ಞ- 
ಪೂರ್ಣಸ್ಯ ತಜ್ಜಾನು ನಿಜ- 
ಪೂರ್ಣಸ್ಕಾಪೂರ್ಣತಾಂ ಮತ್ವಾ 
ಪೂರ್ವಾಬ್ಧಾವವಗಾಹ್ಕ ಫೇನ.. 
ಪೌರಾಣಿಕಂ ವಾಕ್ಯಮಿವೋಗ್ರ- 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಘಂಟಾಮಪರೇಣ ಪಾತ್ರಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೀಡನಂ ಕೃತ್ವಾಯೋ 
ಪ್ರಜಾಪರಂಪರಾಮೇತಿ ಪ್ರಜಾರ.. 
ಪ್ರಜಾ ಯಂ ನ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ನ 
ಪ್ರಣತವಿಪ್ರಜನಾಮ ಯತೋ... 
ಪ್ರತಿಗೃಹಂ ಪ್ರಮದಾಭಿರಿತಸ್ಥತಃ 
ಪ್ರಥಾಂ ಯಶೋದಾಸುತ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಯ ಗಿರಿಂ ಸ್ವವರ್ಗೈ.. 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಯ ದಿನೇ ದಿನೇ5ನ್ಯಾ: 
ಪ್ರದಾಹ್ಯ ನಯನಾಗ್ನಿನಾ 

ಷ್ಠ 
ಪ್ರಪದನಿಹಿತಪಾದಾಂಭೋಜ- 
ಪ್ರಭಾತಕಾಲೇ ಖಲಮಭ್ರಗಾ ಸಾ 
ಪ್ರಮತ್ತಾ ದ್ವಜನೀ ಶ್ರೋರ್ಯ.. 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪ್ರಜತಸ್ತಸ್ಯ ಹೃದಯಾಖ್ಯ.. 
ಪ್ರಸೂನಕೋಶೈರ್ಫನವರ್ಷಪಾತ.. 
ಪ್ರಸೂನವೃಂದಾನಿ ವಿಕಂಪಯಂಸ್ಥ. 
ಪ್ರಾಕಾರಾದ್ದಹಿರತ್ತ ವಾರಿರಯಂ 
ಪ್ರಾಗ್ಲಾಲಗ್ರಹರೂಪಿಣೀಂ ಸ ಶಕಟೇ 
ಪ್ರಾಣಾಯೋಗಪಲಾಯನ.. 
ಪ್ರಾಯಃ ಸ ನ ಪ್ರೇಷಯತಿ ಸ್ವು;ಕ್ತ.. 
ಪ್ರಾಯೇಣ ಧನವಾನೇವ 
ಪ್ರಾಯೋ ವ್ರಜಸ್ತ್ರೀಜನದತ್ತ- 
ಪ್ರಿಯಕೃತಂ ಪಿತೃವನ್ನವಯೋಗಿ.. 
ಪ್ರಿಯಸಂಗಮವಿಚ್ಛೇದಭಯ.. 
ಪ್ರಿಯಂ ನಿನೀಷೋರ್ನನು ಯಸ್ಕ 
ಪ್ರಿಯಾಸ್ತನಾಖ್ಯಾನ್‌ ಪರಿರಭ್ಯ 
ಪ್ರೀತೇರ್ಲಾಭಮವೇಕ್ಷ್ಯ ಚಿತ್ತಮಪಿ 
ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಕ್ಹಣದ್ವದನಹಂಸಕದಂಬ.. 
ಪ್ರೇಷ್ಠಸ್ಕ್ಯಾಂಸಯುಗಂ ಕರೈರುಭ- 


೧೦/೫೨ 
೧೭/೪೪ 
೪/೨೨ 
೧೮/೧೨ 
೨/೩೨ 
೬/೩೬ 
೧೩/೫೯ 
೩/೩೪ 
೧೨/೬೫ 
೧೨/೬೬ 
೧೨/೬೪ 
೧೭/೯ 
೪/೫೩ 
೧/೩೨ 
೫/೫೫ 
೧೩/೨೨ 
೧೪/೩೭ 
೧೧/೮ 
೨/೮ 
೧೪/೨೫ 
೧೧/೧ 
೬/೯ 
೧/೪೨ 
೧೭/೪೯ 
೪/೩೪ 
೧೩/೬೪ 
೧೫/೪೨ 
೧೨/೫೩ 
೧೦/೭೬ 
೧೭/೫ 
೧೦/೭೪ 
೧೦/೪೨ 
೫/೧೮ 
೯/೬೪ 
೧೮/೩ 
೮/೪೯ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ಸ್ವಾಂತರಸಂಸ್ಥಿತಂ ನ ೭/೫ 
ಪ್ರೌಢಿಸ್ತಥಾರ ಸ್ತು ಬಲಕೌಶಲ.. ೧೧/೩೩ 
ಪ್ರೌಢಿಂ ವಿಚಾರಯತ ಮಂದ.. ೧೧/೩೨ 
ಕವಂಗವೇಷ್ಠೆರನುಗೈ: ಸಮೇತ: : ೪/೨೬ 
ಫ 
ಫಣಾವಲೀತೋರಣಭಾಗ್ವಿಮಾನ.. ೨/೩ 
ಫಣಿಫಣಾಂಕಣನರ್ತನಕೌಶಲಾ.. ೪/೪೯ 
ಫಣಿರಾಜಗರ್ವಶಮನಃ ಶಮನಃ. ೮/೩೬ 
ಫಲೈ: ಪ್ರಸೂನೈರ್ವಿಲಸತ್ಛವಾಲ್ಕ.. ೫/೧೨ 
ಫಲೈಃ ಪ್ರಸೂನೈ: ಪಯಸಾ ತೃಣೇನ ೪/೨೪ 
ಬ 
ಬತ ನತಜನಬಂಧುಂ ಸಾಂದ್ರ.. ೭/೧೧ 
ಬತಾಂಧಕಾರಾರ್ಪಿತದಧ್ಯಮತ್ರ- ೩/೫೭ 
ಬದ್ಧ್ವಾ ನಿನಾಯ ಕಿಲ ನಂದ... ೬/೨೨ 
ಬಧ್ನಾಮ್ಯದ್ಯ ಭವಂತಮಂಗ ೩/೪೨ 
ಬಂಧೋಜ್ಜಿತಾಯಾ ಅಪಿ ೧೮/೪೬ 
ಬಭೌ ಸಮುತ್ತುಂಗನಗಂ ದಧಾನಃ ೬/೫ 
ಬರ್ಹಾಕ್ಷೀಂ ಪ್ರಸವಾನನಾಮಲಿ.. ೪/೩೭ 
ಬರ್ಹೀ ತರ್ಹಿ ನನರ್ತ ಯಂಪ್ರತಿ ೯/೧೭ 
ಬಲಸ್ಯ ತಲಘಾತೇನ ನಷ್ಟಂ ೧೧/೪೮ 
ಬಲಷೃದಾರ್ತಿಹರೋತನುಜನಿ: ೧೭/೧೯ 
ಬಲಾತ್‌ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಕವಾಟಪಾಲೌ.. ೧/೨೮ 
ಬಹೂನಿ ಪುಣ್ಯಾನಿ ಸ ನಂದಪತ್ವಾ: ೨/೩೦ 
ಬಹೂಪಭೋಗ್ಯಾಂಷಿ ಸರಿತ್ನ. ೧೬/೫೪ 
ಬಾಧ್ಯಾಂ ತಾಂ ಸಹ ನಿಶ್ಚಲಾರ್ಥ.. ೧೩/೪೩ 
ಬಾಲಮಲ್ಲಕರಚೂರ್ಣಿತಭಾಸ್ವ. ೧೧/೪೬ 
ಬೃಹದ್ದನೇ ಸ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಸನ್ನಿಧಾನಾ.. ೪/೧೬ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಖ್ಯಗೃಹಂ ಚತುರ್ದಶ... ೧೫/೩೭ 
ಭ 
ಭಕ್ತೋ ನಾಮಸ ಏವ ಯಃ ೧೦/೪೯ 


ಭಗ್ನಶ್ಚಾಪಃ ಸ್ವಭರ್ತುಃ ಪ್ರತಿಭಯ.. ೧೧/೧೪ 
ಭಜಕಭಾವಿವಿರಿಂಚಕೃತೇ ಪ್ರಿಯ.. ೧೭/೧೪ 
ಭಯಹೇತುತಾತಸ್ಯ ನಚ ೮/೩೨ 
ಭರತಶಾಸ್ತ್ರಃ ವಿಶಾರದತಾಕರಂ ೧೭/೫ 
ಭರ್ತುರ್ಮ್ಮದುಸ್ಟರಕೃತಾನುಕೃತಿಃ ೮/೫೮ 
ಭರ್ತುಸ್ತತ: ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಸುರ.. ೧೫/೧೭ 


೯೬೯ 


ಭವತಾಪಹರಾಪಾಂಗ ಭವತಾ.. 

ವಪ್ರವಾಹೋಷಪಿ ತವೈವ- 
ಭವೋ5 ಯಮಬ್ಬಾಸನಲಬ್ಧ- 
ಭಸ್ಮೀಭೂತಮಿವಾರಚಯ್ಯ 
ಭಾರಾನ್‌ ಸ್ವಾನರೋಪ್ಯ 
ಭಿತ್ತಿಸ್ಫರತ್ನಫಲಿತಪ್ರತಿರೂಪಚಿತ್ರ.. 
ಭಿನ್ನಪ್ರವಾಲಸದೃ್ಭಶೀ ಪರಿತ: 
ಭುಜಗದಿಕ್ಕರಿಭಾರಜಶೋಹಷ್ಟ.. 
ಭುವನವಾಸ್ಯನಿಶಂ ಮನು.. 
ಭುವಿ ತಥಾಗತ ಏಷ ಯಥಾ.. 
ಭೃತ್ಯೋತ ಯಂಕಿಮು 
ಭೈಷ್ಛೀಕರಗ್ರಹಣಮೇಷ ಕರಿಷ್ಯ- 
ಭೈಷ್ಟಾ: ಕೃಣತ್ಸನಕಕಂಕಣ.. 
ಭೋ ತಿಷ್ಠ ತಿಷ್ಠ ವನವಾಸಿ- 
ಭ್ರಮರಂಜಿತಸ್ತವ ಪದಾಬ್ಬಯುಗೇ 
ಭ್ರಾಂತ ಸ್ಟಾಂತ ವಿನಿಂದಿತೈಃ ಕ್ರಿಮಿ- 
ಭ್ರೂಕಾಶೀಂ ವರನಾಭಿಮಾನಸ.. 
ಭ್ರೂಮಧ್ಯಲಗ್ನಮೃಗನಾಭಿ.. 

ಶ್ರ ಮ 

ಮಂಜುಶಿಂಜದತಿಭಾಸುರಭೂಷ: 
ಮಂಡಲೀಕೃತಮನೋರಮರಾಮಾ 
ಮದನವಹಿಸಖ: ಪ್ರಿಯಶೀತಲಃ 
ಮದನ್ಯಸೇವೈಹಿಕಕಾಮದಾತ್ರೀ.. 
ಮದಭ್ರಮತ್ತಾರವಿಶಂಕಿನೇತ್ರ.. 
ಮಧುನಿಯುಕ್ತಭುಜಂಗಚೆಯಃ ಸ್ತನೇ 
ಮಧುಪ ಚರಸಿ ಕಸ್ಮಾದಸ್ಮದಗ್ರೇ 
ಮಧುಪಾಲಿರೀಶ ಸರಸಾ ಸರಸಾ.. 
ಮಧುಮದಕ್ಷಯ ಮಾಲ್ಕಸು- 
ಮಧುರಯಾ ಜಿತದಾನವ ಸದ್ದಿರಾ 
ಮಧುರವಚನಮಾತ್ರೇಣಾಂಗ- 
ಮಧುರಾ ಮಧುರಾಕೇಶ- 
ಮಧುರಾ ಮಧುರಾ ಯೇನ 
ಮಧುರಾಮುಪಗಮ್ಯಾಥ 
ಮಧುರಾಂ ವಿಧುರೀಕರ್ತುಂ 
ಮಧುವಶೀಕೃತಚಿತ್ತ ಇಮೋಷ್ಠಭಾ: 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾಪಿತಮಾಧವಾ ಸ್ಥಿತ. 


೧೪/೪೧ 
೧/೬೪ 
೧೬/೧೮ 
೧೪/೬ 
೪/೧೯ 
೧೭/೬೦ 
೧೮/೧೦ 
೧೭/೧೬ 
೧೭/೧೫ 
೧೭/೨೩ 
೧೦/೪೦ 
೧೪/೫೫ 
೧೮/೪೨ 
೧೧/೩೧ 
೮/೧೫ 
೯/೨೫ 
೧೫/೫೯ 
೧೯/೭ 


೯/೧೧ 
೯/೧ 
೪/೪೪ 
೧೯/೨೪ 
೧೭/೬೬ 
೪/೪೨ 
೧೩/೨೯ 
೭/೫೮ 
೧೭/೧೧ 
೧೭/೮ 
೧೧/೭ 
೧೦/೩೨ 
೧೨/೧೧ 
೧೦/೭೩ 
೧೪/೧೭ 
೪/೫೧ 
೧೫/೨೨ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಮಧ್ಯಂ ಮನೋಜ್ಞಂ ಮೃದುಲಂ ೧೮/೨೮ 
ಮಧ್ಯೇಸಮುದ್ರಂ ಮಣಿ.. ೧೯/೩೪ 
ಮನಸಾಮಹಿತ ಸ್ವರಮಿತ್ರಷೃದಾ.. ೮/೪ 
ಮತ್ರಾತ್ಮಾಸ ಕವಾಟಮಾಶು ೩/೫೮ 
ಮಂದಾನಿಲಂ ಚಂದನರಮ್ಯಗಂ.. ೧೩/೨೪ 
ಮಯೀಶ್ಟರೇ ಭೂಭ್ಯತಿ ೫/೫೮ 
ಮರಿಷ್ಯತೋ ಭೋಜಪತೇರ್ನ ೨/೩೭ 
ಮರಿಷ್ಯಮಾಣ: ಸಕಲಂ ಸ್ವಭಾಗ್ಯ.. ೨/೬೪ 
ಮರುತಿ ವಾತಿ ಶುಚಾ ಪಥಿಕಾಂಗನಾ ೪ 1೪೧ 
ಮರುತ್ವದತ್ಯುಚ್ಛಿತಭಾಗೃಹೇತು ೧೬/೨೮ 
ಮರ್ತ್ಯಾನುಕಾರೋತಪಿ ಹಿ ೧೯/೨೧ 
ಮಲ್ಲಾ ಶೈಲಸಮಾ ಬಲಂ ಚ ೧೧/೧೯ 
ಹೇಂದ್ರವಿಜ್ಞಪ್ರಘನಾಲಿಮುಕ್ತ.. ೬/0 
ಮಹೋರ್ಮಿಸಂಘಾತಶತಾ.. ೧೬/೪ 
ಮಾಣಿಕ್ಯಸಂಶೋಭಿಮುಖಂ ೧೮/೪೯ 
ಮಾತರ್ಗಾಯಸಿ ಕಿಂ ಸದಾ ೩/೧೩ 
ಮಾದ್ಯದ್ದಿರೇಪೈ: ಕೃತಗೀತಜಾತಂ ೯/೪೧ 
ಮಾದ್ಯಂತಂ ಶಿಶುಪಾಲಮೇತ್ಯ ೧೪/೧೬ 
ಮಾರಂ ಕುಮಾರಂ ಸುಪುವೇಂಥ ೧೯/೨೭ 
ಮಾರಂ ದರ್ಷಕರಂ ಪ್ರತರ್ಕ್ಯ ೧೭/೪೬ 
ಮಿತ್ರೇ5ಂಬುಜಾತನಿ ೬/೩೧ 
ಮುಕುಟರವಿಭಿಯಾಂಧೋ- ೧೯/೧೦ 
ಮುಖಂದಮಾಜ್‌ ಪ್ರತಿಯಾಸ್ಕ- ೧೦/೧೧ 
ಮುಕುಂದವಿದ್ದೇಷವಿಷಾನು- ೨/೪೧ 
ಮುಕುಂದವಿದ್ವೇಷಿಭರೇಣ ಭಿನ್ನಾ ೧/೧೨ 
ಮುಕುಂದವೀಕ್ಷಾಫಲಕಾಮ್ಕ.. ೧೩/೧೨ 
ಮುಕುಂದಸೇವಾರ್ಹಫಲಂ ೨/೬ 
ಮುಕ್ತಾತ್ಮಕೋರಪಿ ಮೃದು- ೧೯/೩ 
ಮುಕ್ತಾವಲೀರಾಜಿತಸರ್ವಗೇಹಾ ೧೭/೩೦ 
ಮುಖಸಾರಸಂ ಚ ಸುರಸಂ ೮/೩೭ 
ಮುಖೇ ಸ ಲೋಕಾನ್‌ ಖಲು ೩/೧೭ 
ಮುಚ್ಛಮಾನಕಬರೀಭರಬಂಧ: ೯/೨ 
ಮುದಾವಹಾ ಭಾಸುರಗೀತ- ೮/೬೧ 
ಮುದಿತಗೋನಿಕರೈಃ ಪರಿವಾರಿತಃ: ೪/೫೨ 
ಮುನಯ ಉಪಯಯುರ್ಮ- ೧2೨/೧೯ 
ಮುನಿಕೃತಾಗ್ರಜನಾಮ ಗುಣೋ- ೫/೨೭ 


೯೭೦ 


ಮುನಿಮನಹರಸೀರುಹಹಂಯ- 
ಮುರದ್ದಿಪಂ ರ್ಮ್ನೂ ನಿಧಾಯ 
ಮುರಲಿ ಮುರರಿಪುಂ ತಂ 
ಮುರಲೀ ಮನೋ ವಿಜಯತೇ5ಜ 


ಮುರಲೀಮಮಾನಯ ತವಾಯತ.. 


ಮುಷ್ಟಿಪ್ರಮಾಣತನುಮಧ್ಯವತೀಂ 
ಮುಹುಃ ಸಮಾಕೃಷ್ಯ ರಣಾವನೌ 
ಮೂರ್ಥ್ವ್ವರ್ಪಿತಸ್ವಸದ್ಭಶಂ ಹರಿ.. 
ಮೂಲಾಸೇಚನಪೂರ್ವಕಂ 
ಮೃಗಮದೇನ ಸಿತೇತರಕಂಠತಾಂ 
ಮೃದಂ ಸಮಾಸ್ಪಾದ್ಯ ಜಗತಿ 
ಮೃ ದುವರ್ತುಲಸಂಭಾಸ್ಪದ್ರಂಭಾ.. 
ಮೇಘಾಗಮೋತಸಹ್ಯಮಪಿ 
ಮೇಘಾ: ಸವರ್ಣಸ್ಯ ಹರೇಃ 
ಮ್ಲಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ ನಮುಖಂ 
ಯ 
ಯ ಏಷ ಪುತ್ಪಂಜ್ಞಿತನಾರಕಸ್ವಾನ್‌ 
ಯತಶ್ಚ ದೈತೇಯಕದಂಬಕಕ್ಷ- 
ಯತಃ ಕವಾಟೇ ವಿವೃತೇ$ಪಿ 
ಯತಃಸ ಪೃ ಧ್ವೀತಲಸಂಸ್ಥಿತೋತ ಪಿ 
ಯತಃ ಸ್ವಸಂದರ್ಶನತೋ 
ಯತೋ ಹಿ ಗೋರೂಪಧರಾಂ 
ಯತೋತಭಿತೋತ ಚ್ಛಸಟಿಕಾ.. 
ಯತ್ಕುಂಜಾ ಮುರವೈರಿಸಂಗತ.. 
ಯತ್ತಾಂಡವಂ ಪಕ್ಷಿಮೃಗಾಂಘ್ರಿ.. 
ಯತ್ಪೂರ್ಣಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾ.. 
ಯತ್ರ ತ್ವದೀಯಗುಣಕೀರ್ತನ.. 
ಯತ್ರೈನ್ಯಕುಂತಾಃ ಸ್ವಸಪತ್ನ- 
ಯಥಾ ಗ್ರಹಾವಿಷ್ಠಕಲೇವರೇ ದ್ವ್‌ 
ಯಥಾ ತ್ವಂ ಸತತಂ ಪೂರ್ಣಃ 
ಯದಂಘ್ರಿತೀರ್ಥೇನ 
ಯದಾ ತತ್ಥಜಸ್ತೇ ಪಿಬತಿ ಸ್ಥ 
ಯದಾ ನೃಸಿಂಹಾಕೃತಿರಾವಿರಾ- 
ಯದಾಸ ಪದ್ಮಾಸನಸಂಸ್ಥಿತೋ.. 
ಯದಾ ಸ ಪುತ್ರಂ ನಿಜನಾಭಿ.. 
ಯದಾ ಸುಷೃತ್ತಂುಚಯಮರ್ಚ.. 


೪/೫೦ 
೩/೫ 
೭/೨೮ 
೮/೨೦ 
೮/೨೩ 
೧೧/೬ 
೧೪/೧೩ 
೧೮/೮ 
೭/೩ 
೪/೪೩ 
೩/೬೨ 
೧೦/೫೪ 
೫/೩೫ 
೫/೩೦ 
೨/೨೫ 


೧/೪೭ 
೩/೨೪ 
೧೭/೨೮ 
೩/೨೩ 
೩/೨೨ 
೨/೨೬ 
೧೭/೨೭ 
೯/೬೨ 
೯/೧೬ 
೬/೪೦ 
೧೫/೫೬ 
೧೨/೪೮ 
೨/೫೩ 
೧೨/೪ 
೧೭/೪೧ 
೩/೪೪ 
೧/೫೪ 
೧/೧೭ 
೧೯/೨೨ 
೨/೬೩ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ಯದಾ ಹರಿಃ ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ ೧/೩೩ 
ಯದಿ ನಿಗಮವಿದೂರಸ್ತ್ವಂ ೭/೪೨ 
ಯದಿಂದಿರಾಯಾಸ್ತದಭೂದ್ಧಿ ೧೫/೨೮ 
ಯದಿ ಪ್ರಭುರ್ವಿದ್ದಿಷತೋತಪ ೨/೪೨ 
ಯದಿ ಭೇದಶೂನ್ಯಮಖಲಂ ೮/೩೩ 
ಯದಿ ಮಧುರಮಪಾಯಿ ಸ್ವೀಯ.. ೭/೪೮ 
ಯದಿ ರಸಾತಲಮೇತಿ ತದೈಮ್ಯಹಂ ೪/೫೭ 
ಯದೀದೃಶಂ ಕರ್ಮ ಕರೋಷಿ ೩/೪೬ 
ಯದೀಯನಾಮ ಸ್ಥರತಾಂ ೪/೬ 
ಯದೀಯನಾಮ ಸ್ಥರತಾಂ ೧೦/೯ 
ಯದೀಯಪಾದೋತ$ಂಡ.. ೧೬/೩೨ 
ಯದೀಯರತ್ನಾವೃತಹೈಮವಪ್ರ.. ೧೭/೨೯ 
ಯದೀಯರೂಪಂ ಪ್ರಕಟೀ- ೧/೪೮ 
ಯದೀಯವೀಕ್ಷಾವಿಷಯಸ್ಯ ೧೫/೪೮ 
ಯದೀಶ ತೇಷಾಂ ಹಿತಮೇವ ೬/೫೬ 
ಯದೀಹ ಚೈದ್ಯೇ ದಿತಿಜೋ ನ ೨/೫೭ 
ಯದೀಹ ಜಾತೋ ವಸುದೇವ. ೧/೫೨ 
ಯದೀಹ ವಾಸೋ ಮಮ ತರಿ ೧/೫೬ 
ಯದೀಹ ಶಂಕಾ ವಿಪರೀತಭಾವೇ ೧೯/೧೮ 
ಯದುತಿಲಕ ಗತೋತಸ್ಕಾನ್‌ ೭/೧ 
ಯದುಪತಿಮೃದುಹಸ್ರೇನೋದ್ಹತಂ ೧೦/೮ 
ಯದುಪತಿ: ಸ ನಿಜೈ: ಸಹ ನಿರ್ಮಲಂ ೪/೫೪ 
ಯದೇಷ ದೇವೇಶಿತುರಗ್ರಜತ್ತಂ ೧/೬೧ 
ಯದ್ರೋಮಕೂಪಮಪಿ ೧೫/೫೮ 
ಯದ್ಷ; ವಿಧುಮಾಮನಂತಿ ೧೫/೪೭ 
ಯದ್ದಾಹನೀಭೂತಗರುತ್ವ. ೧೯/೨೩ 
ಯದ್ಯಾಯಾಸಿ ರಿರಂಸಯೇಶ ೯/೫೪ 
ಯಮಜನಿಂ ಭಜ ತಾಪಸವಿಗ್ರಹಂ ೧೭/೩ 
ಯಮಾಲಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ ೧೨/೩೪ 
ಯಮಿವೃಂದಮನಶ್ನಂದ್ರಃ ಶ್ರಮಂ ೧೧/೬೪ 
ಯಮುನಾಜಘನನಿವಾಸಂ ೯/೩೩ 
ಯಮುನಾ ಸಾ ವಿಜಯತೇ ೧೦/೭೨ 
ಯಹರೀಶ ತೇ ಸಕಲತೀರ್ಥ.. ೧೫/೫೫ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂಗಲದೇವತಾ- ೧೯/೩೮ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನುತ್ತೃಜತಿ ಸ್ವಭಕ್ತನಿಕರೈ: ೧೧/೨೦ 
ಯಸ್ಸಿನ್ನುದ್ಯತಿ ನಾಗಕೇಕಿನಕುಲಾಃ ೯/೧೯ 


೯೭೧ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಟ್ಗಲನಾಮವರ್ಣ.. 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರೀಚರಣಾಂಬುಜೇನ 
ಯಸ್ಕಾಂ ಸುವರ್ಣವರವೇಷ್ಟ. 
ಯಜ್ಞೋಪವೀತೋಜ್ಠ ್ನಲಕಂಠ.. 
ಯಃಕರ್ಣೇ ನಿಜಚಿಷ್ನಮುನ್ನತ.. 
ಯಃ ಕಲ್ಬಾಂಫ್ರಿಪಮಾಹರನ್‌ 
ಯಃ ಪಕ್ಚಂ ಫಲಸಮ್ಮಿತಂ ಭುವಿ 
ಯಃ ಪೃದ್ವೀಪತಿಮೌಲಿರತ್ನ- 
ಯಃ ಸಂಮುಖ್ಯಾಮಲನೀತಿ.. 
ಯಃ ಸಾರಭಾಗಮನುಭೂಯ 
ಯಾಠಮರ್ತ್ಯಮರ್ತ್ಯದಿತಿಜಾ 
ಯಾ ವೈ ಚಂಪಕಸಂಪದಾತಬ್ಬ. 
ಯಿಯಾಸುಂ ತ್ಚಾಂ ಸಮಾ- 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ನ ಕದಾಪಿ 
ಯುಷ್ಠಿರಸ್ಕಾಲಯಮೇವ 

ಯು ಸಹಸ್ರಕರೋರ್ಜಿತ- 
ಯೇ ತ್ವಾಂ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಚಾರವಿಸೃತ- 
ಯೇ ಪುರಾರಿರಿಪುಣಾ5ನಯೇ 
ಯೇ ಭೈಷ್ಟ್ವಾಃ ಪರಿರಂಭಣಂ 
ಯೇ ವೈ ವಿಟ್ಠಲಸೇವಕಾಃ ಸಿ 
ಯೇ ಸಂಧ್ಯಾಸಮಯೇತಪಿ 
ಯೋ ಮಾಗಧಸ್ಯ ಸಾಧರ್ಮ್ಮ.. 


ರಕ್ತಾತ್ಲೀಯತಲತ್ವಿಷಾ ಪ್ರವಿಲ.. 
ರಕ್ತಾಂಭೋನಿಚಯೇ ಗಜಾದ್ರಿ.. 
ರಕ್ತಾ ರಮಾರಾಮಕಟಾಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮೀ.. 
ರಂಗತ್ತರಂಗಚಯಸಂಗತ- 
ರಜಕಂ ರಜಸಾ ಗ್ರಸ್ತಂ ದರ್ಶಯ- 
ರಣೇ ಪದಾಭ್ಯಾಂ ಚರತೋ 
ರಣೇ ಯದಾಜ್ಞಾಶರಶಂಕಿಚಿತ್ತಾ 
ರಣೇ ಕ್ಷಣೇನಾಂಗಜಮುಜ್ಞ; 
ರತಾವಸಾನೇ ಮುರಜಿತ್ಯರೇಣ 
ರತ್ನ್‌ಘಪೂರ್ಣರವಿವರ್ಣ.. 
ರತ್ನೌಫರಮ್ಯೇಣ ಪರಿಶ್ರಿತೇನ 
ರತ್ಯುತ್ತದಾರ್ಹತನುಮಂದಿರ- 
ರಥಂ ಸಮಾರುಷ್ಯ ಸಪತ್ನಸೇನಾಂ 


೧೦/೮೧ 
೩/೪೧ 
೧೭/೬೨ 
೧೨/೨೬ 
೧೯/೨೮ 
೧೯/೧೫ 
೭/೨೧ 
೧೯/೩೩ 
೧೨/೪೬ 
೬/೬೧ 
೩/೧೧ 
೧೬/೪೨ 
೧೦/೩೬ 
೧೧/೨೬ 
೧೯/೧೭ 
೧೭/೨೦ 
೧೨/೫ 
೧೭/೫೩ 
೧೫/೨ 
೩/೧೫ 
೧೪/೨೮ 
೧೪/೩೦ 


೧೮/೧ 
೧೫/೪ 
೧೯/೯ 
೭/೩೬ 
೧೧/೩ 
೧೧/೫೨ 
೧೨/೪೧ 
೧೪/೭ 
೧೩/೨೧ 
೧೫/೩೦ 
೧೮/೪೪ 
೮/೪೩ 
೧೧/೫೫ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ರಥೇನ ದೂರೇ ರಮಣಂ 
ರಮಣಿ ರುಚಿರರೂಪ: ಕಿಂ ನು - 
ರಮಾಧರೋಷ್ಠಾಮೃತಪಾನ- 


ರಮಾ ನಯಾಹಂಕೃತಿದೂರವ್ಹತ್ತಿ.. 


ರಮಾರಮೇಶಾನುಗೃಹೀತ ಏಷಃ 
ರಮ್ಯಸ್ಟಲೀಂ ರಾಸಮಹಾಯ 
ರಮ್ಯಾಧರೋಷ್ಠಸುಧಯಾ 
ರಸಾ ಪಿಪಾಸೋಗ್ರಭರಾಶ- 
ರಾಗಂ ಪಯೋಧರತಟೇ ಹರಿ.. 
ರಾಜಧಾನೀ ಜಯತಿ ಸಾ 
ರಾಜನೀತಿಂ ಪ್ರಕಟಯನ್‌ 
ರಾಜನ್‌ ಮುಶ್ತೋತಪಿತೇ 
ರಾಜಾಧ್ಧನಾ ಸಮಗಮ್ಮ ಧನು.. 
ರಾಜ್ಯಂ ಮೇ ತವ ಶಾಸ್ತ್ರಮೇವ 
ರಾಮಾಯೋಗಿಜನಸ್ಯ ಭೀಮ- 
ರಾಸಿ ಸಾರೋಶಸಿ ಸುರಸಮೇಹಿ 


ರಾಸೋತ್ತವಸ್ಮರಣಲಾಲಸಮಾನ.. 


ರಾಸೋತವಸ್ಯ ಹಿ ರಸಂ ಭುವಿ 
ರುಗ್ಗೀ ಸ ರುಗ್ಗೀವ ಯದಾ 
ರುಚಿರ ಕೇಶವ ಶಂಬರಧಾಮ 
ರುಚಿರಭಾರತಪುಣ್ಯಕಥೋ- 
ರುದ್ರತ್ಹಂಹಿ ಮನೋಭಿಮಾ- 
ರೇರೇ ಮಂದ ಬಹಿಃ ಪ್ರಯಾಹಿ 
ರೋಮ್ಣಾಂ ಷರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 
ರೋಮ್ಲಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 
ರೋಮ್ಲಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 
ರೋಮ್ಸಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 
ರೋಮ್ಗಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 
ರೋಮ್ಸಾಂ ಷರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 
ರೋಮ್ಗಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 
ರೋಮ್ಸಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 
ರೋಮ್ಗಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 
ರೋಮ್ಗೂಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 
ರೋಮ್ಗೂಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 
ರೋಮ್ಲಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 
ರೋಮ್ಸಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 


೧೦/೪೬ 
೭/೪೫ 
೨/೩೬ 
೭/೬೧ 

೧೬/೧೧ 
೮/೪೭ 

೧೦/೩೫ 
೧/೨೦ 
೬/೨೯ 

೧೨/೩೮ 

೧೪/೨೧ 

೧೨/೪೯ 

೧೧/೧೧ 
೧೨/೨ 
೫/೩೯ 
೭/೫೭ 
೯/೧೮ 
೯/೧೫ 
೧೫/೯ 

೧೭/೧೦ 

೧೭/೨೨ 

೧೦/೭೯ 

೧೧/೨೪ 

೧೮/೬೧ 
೧/೬೭ 

೧೦/೮೪ 

೧೧/೬೫ 

೧೨/೭೦ 

೧೩/೬೫ 

೧೪/೭೦ 

೧೫/೬೨ 

೧೬/೬೨ 

೧೭/೭೧ 

೧೯/೪೧ 

೨/೬೮ 
೩/೬೩ 


೯೭೨ 


ರೋಮ್ಸಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 
ರೋಮ್ಗಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 
ರೋಮ್ಸಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 
ರೋಮ್ಸಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 
ರೋಮ್ಲಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 
ರೋಮ್ಗಾಂ ಹರ್ಷಣಕಾರಿಣಿ 

ಲ. 
ಲಸತ್ತಾಕಧ್ದಜಕುಂಭತೋರಣ್ಯೆ.. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಕರಾಬ್ದಸಂಸಕ್ತವೃತ್ತಜಂಘಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರಾಶ್ಚಿಷ್ಟಪುಪ್ಪಸಾರ್ಶ್ವ- 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಮುಕುಂದತನುವ್ಹತ್ತ.. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶವಾಹರಥಹಸ್ತಿಭಟೌಫ.. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ತನಸುರಿತಕುಂಕುಮ.. 
ಲೀಲಾಸಂಗೀತಮಂಜುಸ್ತನಿತಕೃತ.. 
ಲೋಕದ್ವಯಸುಖವ್ಯೂಹ- 
ಲೋಕಸ್ಯ ಶೋಕಹರವಾರ್ಯ- 
ಲೋಕಂ ವಿಡಂಬಯಿತುಮೇವ- 
ಲೋಲತ್ಯಂಕಣಪಾಣಿಪದ್ಧ- 

ವ 
ವತ್ರಂ ಸರ್ವಮವಕ್ರಯತ್ತನುದಿನಂ 
ವಕ್ರಾಮಪಿ ಚ ತಾಂ ತನ್ಹೀಮೃಜ್ವೀಂ 
ವಕ್ರಾಲಕಂ ಮಣಿಮಯೋಜ್ಜಲ.. 
ವಜ್ರಾಂಕುಶಪತಾಕಾಬ್ದಲಕ್ಷ್ಯ- 
ವನಭವನಗತಾನಾಂ ದರ್ಶ- 
ವಂದಾರುದ್ದಿಜವರ್ಯವಾಂಛಿತ.. 
ವರಯಾಸುರಮೋದಾರೇ ತರಸಾ 
ವರಾಶ್ಚವಾರೋಚ್ಚಯಸೂಚಿತ್ಛ.. 
ವರುಣದಿಶಿ ಗತೋತಪಿ 
ವರ್ಡೃನೀತ್ಚಂ ವಾರಿರಾಶಿಂ 
ವರ್ಷಾಸು ವರ್ಷಸಹತಾಮಗಮ್ಮ 
ವಲಿಪಲ್ಲವಸತ್ಕಾಂತ್ಕಾ 
ವಸಂತಕಾಲೇ ವನಿತಾಸಷಾಯಂ 
ವಕ್ಷಃ ಸುರಕ್ಷಾಂ ಕುರುತಾನ್ಸು- 
ವಕ್ಷೋ ವಿಶಾಲಂ ಹರಿನೀಲ- 
ವಾಗ್ವೈಖರೀಮಿವ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಸ 
ವಾಚಾ ಯಃ ಕೀರ್ತಿತೋ5ಲಂ 


೪/೭೩ 
೫/೫೯ 
೬/೬೭ 
೭/೬೫ 
೮/೬೨ 
೯/೬೫ 


೨/೧೯ 
೧೦/೫೩ 
೧೦/೫೮ 
೧೮/೨೭ 
೧೫/೨೩ 

೧೮/೨ 

೯/೩೨ 
೧೧/೩೯ 

೫/೩೨ 
೧೨/೨೩ 

೩/೧೪ 


೧೨/೧೦ 
೧೧/೯ 
೧೮/೫೬ 
೧೦/೫೧ 
೧೩/೩೩ 
೧೯/೩೬ 
೮/೫ 
೧೫/೧೯ 
೧೩/೩೧ 
೧೬/೬೧ 
೬/೨ 
೧೦/೫೭ 
೪/೪೬ 
೧೮/೨೯ 
೧೮/೩೧ 
೬/೬೪ 
೧೭/೭೦ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 
ವಾದ್ಯಾನಿ ನೇದುರ್ಮುನಯಪ್ಪ ೧೨/೨೦ 
ವಾರ್ವಾಹಾವೃತಸರ್ವಭಾಗ- ೬/೩೮ 
ವಿಕೀರ್ಣಪುಷ್ಪಾಂಬುದಲಂಬಿ- ೨/೨ 
ವಿಚಾರಭಾರಾರ್ಪಿತಮಾನಸಾ5- ೪/೫ 
ವಿಚಿತ್ರರತ್ನದ್ಯುತಿರಂಗಕಾಂತ್ಕಾ ೧೫/೨೪ 
ವಿಚಿತ್ರರತ್ಲಾವೃತವಪ್ರಸೌಧ.. ೧೭/೩೧ 
ವಿಚಿತ್ರರತ್ನೋಜ್ಞ್ಜ ಅಭೂಷಣೌ- ೧೫/೨೧ 
ವಿಜನಿತಾಪದವದ್ಯವನಾಯ ೧೭/೭ 
ವಿಜನೇ ವನೇ ಸ್ವಜನಮುತ್ತಜತ.. ೮/೨೫ 
ವಿಜೃಂಭಿತೇ ಯಸ್ಕ ಮುಖೇ ೧೩/೧೬ 
ಎತತಪಲ್ಲವಫುಲ್ಲವನೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ ೪/೪೮ 
ವಿತತ ವಿಷ್ಣುಯಶೋಜನ.. ೧೭/೨೪ 
ವಿತನುತ ಬತ ಸಖ್ಯುಃ ಸುಸ್ಥಿರಂ ೭/೪೬ 
ವಿತನ್ಯಮಾನಸ್ಪಪ್ರೇಷ್ಠ- ೧೩/೩೭ 
ವಿತ್ರೈಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಶರೈಃ: ಶೌರ್ಯಂ ೧೨/೫೫ 
ವಿದಾರಯನ್ನಪ್ಯಹಿರಾಜಮೌಲಿಂ ೪/೬೬ 
ವಿದ್ವೇಷಮೂಲಸ್ಕರಣೇನ ತುಪ್ಪಿ. ೨/೪೫ 
ವಿದ್ವೇಷಿಜೀವಕೃತಸಂಗಮಪಿ ೨/೫೮ 
ಎಮುಖ್ಯೈ: ಸುರಗಣೈೈ.. ೧೦/೭೦ 
ವಿಶರ್ವಪೂರ್ವಸುಮನಃ- ೮/೨೮ 
ವಿಧೌ ಪ್ರಶಾಂತೇತಭ್ಯುದಿತೇ ೨/೨೨ 
ವಿನಾಶನಾನಾಮಯದೇಹ- ೮/೨೭ 
ವಿನಾಶ್ಯ ವೃಂದಾವನವಾಸಿಪಕ್ಷಿ.. ೫/೯ 
ವಿಪ್ರರ್ಷಿದೇವಪಿತೃಬಂದಿಸುಪ್ಪ.. ೨/೧೭ 
ವಿಪ್ರಾಂಗನಾ: ಸ್ಪಪ್ರಭವೇ ೫/೫೩ 
ವಿಭುರ್ಯಶೋದಾಂಕಗತೋ.. ೨/೩೧ 
ವಿಭೂಪಷಣೇಷು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತಾಹಿಃ ೧/೬೫ 
ವಿಮುಕ್ತವರ್ಗಾಪತಿಂ ಪತಿಂ ಶ್ರೀಃ ೨/೪ 
ವಿಮಲದತ್ತಪದಃ ಪ್ರಣತಾ- ೧೭/೪ 
ವಿಮುಚ್ಛ ನಿಗಡಾದೀಶಃ ೧೨/೧೪ 
ವಿಯುಕ್ತನಾರೀಮುಖಪದ್ಧ- ೫/೪೦ 
ವಿಯೋಗೇ ತವ ಗೋವಿಂದ ೮/೯ 
ವಿರಹವಹ್ನಿಬಲಾ ಮಲಯಾನಿಲಾ ೮/೧ 
ವಿರಿಂಚವೈರಿಂತಮುಖಾಮರಾಲಿ: ೧/೬೨ 
ವಿರಿಂಚವೈರಿಂತಮುಖಾಮರೇಶಾ: ೧/೧೪ 
ವಿರೋದೈತೇಯಪರಾಭವೇನ ೪/೧೭ 


೯೭೩ 


ವಿಲಸದ್ರತ್ನಕಟಕಕಂಕಣೈ- 
ವಿಲಾಸಮಸ್ಕಾಂ ವರಸಿದ್ಧ- 
ವಿಲೋಕ್ಕ ದೂರಸ್ಥಿತದುಗ್ಗ- 
ವಿವಿಚ್ಛ ಸರ್ವಾಂಗವಿಚಾರ- 
ವಿವೇಕಸಖ್ಯೇತಿ ವಿಬೋತಾ ಸಾ 
ವಿಶಾಲವಕ್ಷಹ್ಠಲಶೋಭಿರತ್ನಂ 
ವಿಶ್ವಂಭರಸ್ಯಾಸ್ಯ ಹಿ ಬಂಧನಾಯ 
ವಿಶ್ವಸ್ಥೇಮಲಯೋತ್ಪತ್ತಿಮುಕ್ತಾ ್ರ್ಯ.. 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮೋಹನ ಇತೀಶ 
ವಿಷಯೇಷೂಪಭುಕ್ತೇಷು 
ವಿಷಾಶ್ರಯತ್ವೇನ ಗುಣೇನ 
ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿರತಂ ಭೂಪಂ ನೈವ 
ಎಷ್ಟೊ ಸ್ಲೀರರ್ಭಕಸಂಕಾಶಾನ್‌ 
ವಿಷ್ಣಗ್ಗಂಬಿಘರೋಚ್ಚಯಂ 
ವಿಷ್ಣಗ್ವಿಸರ್ಪಿನಯನಾ: 
ವಿಷ್ಣಗ್ವ್ಯಾಪಿಮಣಿಪ್ರಭಾಭಿಧ.. 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಮರಶಾಖಿರತ್ನಭವನೇ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣರ್ವರಹಾರಚಾಮರ.. 
ವಿಹಾಯ ಸಾಲೋಕ್ಯಮುದಾರ.. 
ವೃಣೀತ ದಾಸೀರ್ಯದಿ ನೋ 
ವೃತ್ತೇ ತ್ರಿರೇಖೇ ರತೌಘದೀಪ್ತೇ 
ವೃಂದಾರಣ್ಯನಿಕುಂಜಮಂದಿರಗತಂ 
ವೃಂದಾವನಂ ಕಿಲ ವನಂ ಭವದೀ.. 
ವೃಕ್ಷೇಷು ಪಕ್ಷಿಷು ಮೃಗೇಷು 


ವೇಣುವಾದ್ಯಪಟುನಾ ವ್ರಜನಾರೀ.. 


ವೇಧಾ ವೈದಿಕಮೌಲಿರೇಷ 
ವೈಗುಣ್ಯಂ ವಿವಿಧೋದಯೈರ್ವಿ.. 
ವೈದರ್ಭವಂಶೋದಜಾತರತ್ನ. 
ವ್ಯಕ್ತಾತಿತೋಮಲಮನೋರಮ.. 
ವ್ಯಕ್ತಾಭೇದ್ಯಸಹಸ್ತವಕ್ನದುಚಿರಂ 
ವ್ಯಸುರಥ ನಿಪತನ್‌ ಸ ಸ್ಟಾಂಘ್ರಿ.. 


ವ್ಯಾಕೀರ್ಣಕಾಮ ಇವ ತೈರ್ವಿವಿದ್ಧೆ.. 


ವ್ರಜಭುವಿ ಬಹುಪಾಶೈರ್ಯನ್ನ 
ವ್ರಜಭೂರಿಯಂ ಭುವಿ ತತಾ- 
ಪ್ರಜಸ್ಥಬಾಲಗ್ರಹಪೀಡಿತಾ ಸಾ 
ವ್ರಜಂ ವ್ರಜೇತ್ಯಾದಿಶದುದ್ದವಂ 


೧೦/೬೦ 
೮/೫೭ 
೩/೫೫ 
೧೫/೩೧ 
೧೬/೩೩ 
೧೬/೯ 
೩/೫೩ 
೧೦/೬೯ 
೬/೪೫ 
೧೨/೬೮ 
೪/೭೦ 
೧೨/೫೮ 
೧೨/೬೦ 
೧೫/೨೭ 
೮/೫೧ 
೯/೫೧ 
೯/೨೨ 
೧೧/೫೯ 
೧೭/೬೫ 
೮/೬ 
೧೮/೪೩ 
೯/೫೬ 
೭/೯ 
೭/೫೨ 
೯/೫ 

೧೬/೪೦ 
೩/೨೮ 

೧೫/೩೩ 

೧೮/೫೩ 

೧೩/೪೭ 
೫/೨೬ 
೬/೪೬ 

೧೮/೧೯ 
೮/೨೪ 
೨/೩೮ 
೧೩/೨ 


ರುಗ್ಳಿಣೀಶವಿಜಯ 


ವ್ರಜಾಂಗನಾನಾಂ ಸ್ಥರತಾಂ 
ವ್ರಜಾಮ ವ್ರಜಗೋಪಾಲಾ 
ವ್ರಜೇ ಗೃಹಸ್ನೋಚಿತರಮ್ಯ- 
ವ್ರಜೇ ಮಹಂ ತೋಪಸಿತಂ 
ವ್ರಜೇ ಸಗೋದೋಹನ- 

ಶ 
ಶಂಖಾಂಭೋಜನೀ ಸಮೀಹಿತ.. 
ಶತಕ್ರತೌ ವರ್ಷತಿ ವಾಸುದೇವೋ 
ಶಮಯತ್ಸಥಂ ಮದೀಯಂ 
ಶಂಭುಂ ಸಂಭಜ ಪದ್ಮಯೋನಿ.. 
ಶಂಭು: ಪುತ್ರಸಮಃ ಸಮೇ 
ಶರೀರಕಾಂತ್ಯಾ ಜಲದಃ ಸಜ್ಜೆತ್ರಂ 
ಶರೀರಿಣಾಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗ- 
ಶರೈರಪಾರೈ ರಿಪುವರ್ಗದೈನ್ಯ.. 
ಶರೈರಪಾರೆಸ್ತತ್ಸೈನ್ಯಂ ಚತು- 
ಶರೈಃ ಕರೋರ್ವಂಘ್ರಿಶಿರೋ- 
ಶರ್ವಃ ಸುಪರ್ವರಿಪುಗರ್ವ.. 
ಶಸ್ತಾಸ್ಪಪ್ರಕರೇಷು ಶಾರ್ಜಾಧರ- 
ಶಸೆ ಕ್ರರಸ್ಪಗಣ್ಯೆ: ಶರೈರರಿದೃತೈ- 
ಶಾರ್ಜ್ಗಸ್ಥ ಗ್ರಹಣೇ ಮನೋರ- 
ಶಾರ್ಜ್ಗಂ ಬಿಭ್ರನ್ನಿಷಂಗಾನ್ನಿ- 
ಶಾರ್ದೂಲರಮ್ಯನಖ- 
ಶಿರೋಮಣಿಂ ತಸ್ಯ ವಧಾ- 
ಶಿಶುಂ ಶೀಕರ್ತುಮಥೋ 
ಶುಕೈರ್ಹರೇರ್ನಾಮ ಗೃಣ- 
ಶುಭಸಮುದ್ರಕರಂ ಭಜತಾಂ 
ಶುಷ್ಕಾಮಪಿ ಸ್ಥಸರಸಾಮಧರಾ.. 
ಶೇಷೇ50ಗ ಶೇಷೇ ಯದಶೇಷ.. 
ಶೌರಿಂ ತದೋಪಾಯನಪಾಣ.. 
ಶ್ಯಾಮಂ ತ್ರಿವಕ್ರಂ ವಿಮುಖ್ಯ.. 
ಶ್ರಯೇ ಹಯಮುಖಂ ಶ್ರಾವ್ಯಕಾವ್ಯ.. 
ಶ್ರಾಂತಾಲಿಭಿಃ ಪರಿವೃತೋ5 ಂಭಸಿ 
ಶ್ರೀನಾಧಕೀರ್ತ್ಯಂಬುಜಸೇವ್ಯಗಂಧಂ 
ಶ್ರೀಪತೇರಧರಸೀತೃತಿಕಾಲೇ 
ಶ್ರೀಭೂಕಟಾಕ್ಷೋತ್ಸಲಮಬ್ರ. 


೩/೨೫: 
೪/೬೧ 
೧೨/೧೮ 
೮/೮ 
೧೦/೨೩ 


೧೮/೬ 
೫/೫೭ 
೯/೩೩ 
೧೧/೨೫ 
೧೪/೪೩ 
೧/೩೮ 
೧/೪೫ 
೧೮/೪೦ 
೧೪/೨೬ 
೧೧/೫೬ 
೧೬/೧೯ 
೧೩/೬೨ 
೧೩/೫೭ 
೧೮/೩೬ 
೧೪/೨೭ 
೩/೩೦ 
೧೦/೫ 
೧/೪೧ 
೧೩/೧೦ 
೧೭/೧೩ 
೬/೪೮ 
೧೪/೪೫ 
೧೪/೫೮ 
೧೮/೫೭ 
೧/೩ 
೯/೩೪ 
೧/೭ 
೯/೪೨ 
೧೮/೨೩ 


೯೭೪ 


ಶ್ರೀಭೂಮುಖಾಂಬುಜಾಸಕ್ತ.. 
ಶ್ರೀರೇವ ಸಾ ಭೀಷ್ಮಸುತಾ 
ಶ್ರೀಲೋಲಕೋಮಲಕಪೋಲ.. 
ಶ್ರೀವತವಕ್ಷಸಂ ಶ್ರೀಮದ್ದನ- 
ಶ್ರೀವೇದಾಂತಮಹಾಚಲಂ ಹಿ 
ಶ್ರುತ್ಕಂತವಿಶ್ರಾಂತಶರೌಘ- 

ಸ 1 
ಸ ಇತ್ತಮಾಜೌ ಬಹುವಾರ- 
ಸಖಿ ಕಥಯ ಸಕೋಂಯಂ 
ಸಖ ತರುರಯಮಜ್ಞ್ಛೋ ನೈವ 
ಸ ಕೃಷ್ಣಮೋರ್ದಂಡವರಾಭಿ- 
ಸ ಕೃಷ್ಣಪಾದಾಭಿಹತಾಖ- 
ಸ ಕೃಷ್ಣ; ಕಂಸವಿಧ್ಧಂಸೀ ತತ್ತಿತ್ರೇ 
ಸಕೇಶಿದೈತ್ಯಸ್ಯ ಮುಖೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕೌಶಲ್ಯಚಿದುಜ್ಜಿ- 
ಸ ಚ ಪ್ರಿಯಾಯೋಗಸಮುತ್ವ. 
ಸಚ್ಛಕ್ರಾ ಕರಪುಷ್ಪರಮ್ಯಕಟಕಾ 
ಸಚ್ಛಾಸ್ಗೊ ತ್ರದಿತವರ್ತೃನಾ 
ಸ ಜಯತಿ ಯದುನಾಥಃ 
ಸಜಲಶೀಕರದಕ್ಷಿಣವಾಯುನಾ 


ಸಂಚೂರ್ಣಿತಾಂಗಾನ್‌ ಕತಿಚಿತ್‌ 


ಸಂಚೂರ್ಣಿತಾಂಗಾಃ ಸಮರೇ 
ಸತತಃ ಸತತಧ್ಯಾನಶುದ್ಧವೃದ್ಧ. 
ಸತ್ಯಾಂತ್ಕಾ ಹರಿನೀಲಕಾಂಚನ.. 
ಸತ್ಯೈರವಾಸ್ಯವಿಭವೋತ್ಸಲ- 
ಸತ್ತರ್ಕಮಾತ್ರಕಲಿತಂ ಸಕಲಾ.. 
ಸತ್ತ್ವಂ ನಿಷಲಮಾತನೋಮಿ 
ಸತಂಘಮಾನಸಸರೋವರ- 
ಸದಸಿ ಸುಮನಸಾಂ ತ್ವಂ 

ಸ ದಂದಶೂಕಸ್ಯ ಮುಖಂ 
ಸದಾಪರೋಕ್ಷೀಕೃತಸರ್ವವಿಶ್ವ 
ಸದಾ ಮುಕುಂದಾಗಮನಾಭಿ.. 
ಸದಾ ಸದಾನಂದಸುತೃಪ್ಪವೃತ್ತೇ.. 
ಸದ್ರೋಮಾವಲಿನೀಲರತ್ನ- 
ಸದ್ದಂಶಜಾತಂ ಸುಗುಣಂ 
ಸದ್ಧಂಶಜಾತಃ ಸುಗುಣಃ 


೧೦/೬೬ 
೧೪/೬೦ 
೮/೫೬ 
೧೦/೫೯ 
೧/೧ 
೧೩/೫೧ 


೧೪/೩೧ 
೭/೩೧ 
೭/೩೦ 

೧೦/೧೫ 
೨/೬೬ 
೧೨/೭ 

೧೦/೧೩ 
೧೪/೨ 
೧೩/೩ 

೧೭/೫೨ 

೧/೨ 
೬/೫೦ 
೪/೩೮ 

೧೧/೬೩ 

೧೪/೧೧ 

೧೦/೩೩ 

೧೮/೧೩ 
೯/೩೬ 

೧೮/೨೬ 

೧೧/೨೩ 

೧/೫ 

೧೩/೩೦ 
೪/೬೫ 

೧೫/೪೪ 

೧೩/೧೧ 
೩/೬೦ 

೧೮/೨೨ 

೧೩/೪೯ 

೧೮/೩೫ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಸದ್ವಂಶಜಾತೋಇಪಿ ಗುಣಾ.. 


ಸ ಧೇನುಕಸ್ತಂ ನಿಜಪಾರ್ಪ್ಲಿ- 

ಸ ನಂದಗೋಪ: ಪ್ರದದೌ 

ಸ ನಂದಮಾನಂದನಿಂ 

ಸ ನೇಷ್ಯತಿ ಪ್ರಾಗಿವ ಕಾಂಚಿ- 
ಸಂದೇಶಮಾತ್ರಮಭಿವೀಕ್ಷ್ಯ 
ಸಂದೇಶಂ ಭೀಷ್ಮಕನ್ಯಾಯಾಃ 
ಸನ್ನೀಲರತ್ನರುಚಿರಂ ಸತತಂ 
ಸನ್ನೀಲೋತ್ಸಲಚಾರುಚಂಪಕ.. 
ಸನ್ಮಂತ್ರಶೀರ್ಣೋ ದುರ್ಮಂತ್ರ: 
ಸನ್ಮಾನ್ಯಲಾವಣ್ಯಮರಂದ್ರ- 

ಸ ಪಂಚಜನದೇಹಸ್ಟಾನ್‌ 
ಸಪತ್ನಪತ್ನೀವದನೋಡುರಾಜಂ 
ಸಪತ್ವಕ್ಕಿನ್ನೈರನಿರುದ್ಧಮಾಜೌ 
ಸ ಪರ್ಯಟತ್ಕುಂಜರಪುಂಜ.. 


ಸ ಪಾತಯಾಮಾಸ ಪತನ್‌ ಕಪಿತ್ಠ 


ಸ ಪಾಲಯಿಷ್ಕನ್‌ ಸದಯಾವ- 
ಸ ಪೂತನೋಚ್ಚ: ಸ್ತನಕುಂಭ- 
ಸಪ್ರಿಯಾಮರವಿಮಾನವಿತಾನ.. 
ಸ ಬಲ್ಲವೀನಾಂ ಪ್ರಣಯಾಖ್ಯ.. 
ಸ ಭವತು ಯಶಸೇ ಪ್ರವಾಲ.. 
ಸ ಭಾಸುರಶ್ರೀಶಕಪೋಲಲಸ್ನ. 
ಸ ಭೂಧರಃ ಸಾಶನಿವರ್ಷಪಾತ.. 
ಸೆಮಮುದಿತವಿಮೋಹಾ- 
ಸಮಸ್ತವೇದಾ: ಕಿಲ ಸೇತಿ- 

ಸ ಮಾಗಧಃ ಸಾತಸೈನ್ಯಸಿಂಧು.. 
ಸಮಾಯತೇಯಂ ನ ಶರೈಃ 

ಸ ಮಾರಮೌರ್ವಿಸ್ಥಿತಮಲ್ಲಿ- 
ಸಮುದ್ರಮುತ್ತಜ್ಯ ಪುರೀಂ 
ಸಂಪಕ್ಚವಿಂಬಸಮರಮ್ಯತ- 
ಸಂಪ್ರೇಷ್ಠ ಶೈವೀಂ ಪ್ರಥಮಂ 

ಸ ಯಾಮುನಾಂಭಸ್ಕವಗಾಹ- 
ಸರತ್ಛಕೃಷ್ಣಾಹಿಫಣಾಂಕಣೇಷು 

ಸ ರಮ್ಯಫೇನಾಸವಶೋಭಿವಕ್ತ.. 
ಸರಸಾ ವಿಲಸದ್ಧಾರಸರಸಾರ.. 
ಸರಃ ಪ್ರಸನ್ನಂ ನಿಶಿ ಸಾರಸೌಫೈ: 


೧೧/೧೨ 
೫/೨೪ 
೨/೧೬ 

೧೩/೧೭ 
೮/೫೦ 

೧೫/೩೬ 

೧೪/೫೪ 

೧೮/೪೭ 

೧೮/೪೫ 

೧೨/೬೩ 

೧೮/೫೨ 

೧೨/೩೩ 
೩/೨೧ 

೧೯/೩೧ 
೬/೧೩ 
೪/೩೦ 
೨/೨೦ 
೨/೩೫ 

೯/೯ 

೧೦/೪೫ 

೧೮/೫೮ 
೬/೧೪ 
೬/೧೦ 
೬/೬೬ 

೧೬/೩೧ 

೧೩/೩೯ 
೮/೧೦ 
೬/೪೨ 

೧೭/೩೨ 

೧೮/೫೯ 

೧೪/೯ 
೫/೧ 
೪/೬೩ 
೧೬/೫೯ 
೧೭/೬೭ 
೧/೩೯ 


೯೭೫ 


ಸರಿತ್ಪತಿಸ್ತನ್ನುಖತೋ ಹಿ 
ಸರುಗ್ಗವತ್ಕಾಂ ಕಿಲರುಗ್ಗಿ- 
ಸರ್ವಂ ತಾತ ಕೃತಂ ತ್ವಯಾ 
ಸರ್ವೇಶೇ ಭುವಿ ಯಸ್ಯ ಭಕ್ತಿರ.. 
ಸ ಲಬ್ಧಜನ್ಮಾದಿಶಿ ವಜ್ರಪಾಣೇ: 
ಸ ಲಬ್ಧಜನ್ಮಾ ಮಧುರಾಖ್ಯ- 
ಸ ವಾತರೂಪೀ ದಿತಿಜೋ 
ಸ ವಿರಪಿ ನಿದೇಶಂ ತಸ್ಯ ನೂನಂ 
ಸ ವಿಪ್ರಪತ್ತ್ಯರ್ಪಿತಭಕ್ತಭುಕ್ತಾ ್ಯ 
ಸ ವಿಷ್ಣುವಾಹತ್ವಮುವಾಪ 
ಣ 
ಸ ವಿಸ್ಪೃತಾಸ್ಯಃ ಕಿಲ ವಿಶ್ವ. 
ಸ ಸಹಸ್ರಸಹಸ್ರಾಂಶುಮರೀಚಿ.. 
ಸಹಸ್ರಕಾರ್ಯೇಷು ಭವಾನ್‌ 
ಸಹಸ್ರನೇತ್ರೋಶನಿಮಿಷ- 
ಸಹಸ್ರನೇತ್ರೋತಪಿಸ 
ಸಹಸ್ರಶೋ ಗೋಗಣಮುಷ್ಠ- 
ಣ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾವನಿಷಾಲಭಂಗ.. 
ಸಹಾನುಗೈರ್ಗಾಃ ಕಿಲ ಚಾರ- 
ಸಂವಾದಂ ಕಿಲ ಕೇಠಪಿ ಬಭ್ರು.. 
ಸಂಸಾರಾಖ್ಯಮಭೇದ್ಯಬಂಧನ- 


ಸಂಸಾರಾಸಾರಸಿಂಧೋರ್ಜನಿ.. 


ಸಾಜಾತ್ಯೇನ ವರಾಹಸಿಂಹ- 
ಸಾ ಧಾರಾಂಬುಕದಂಬಕೇನ 
ಸಾಧೂನಾಂ ವರಮಾನಸಾಕೃತಿ 


ಸಾ ಮಂದಸ್ಥಿತಮೌಕ್ಕಿಕೇನ ಸದ.. 


ಸಾಮಾದ್ಕುಪಾಯಾವಸರ- 
ಸಾಯಂ ಹೀನ ನ ಹೀಯಂ ಸಾ 
ಸಾ$ರಸಾ5ಸಾರಸಂಸಾರೇ 
ಸಾಶಾಂ ಮುಹುಃ ಸ್ಪಪ್ರಸುವಂ 


ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕ್ವ ಚಕಾರ ಶಂಭು.. 


ಸಿಕ್ತೋ5 ಪಿ ರಮ್ಯಲಲನಾಕರ- 
ಸಿಂಜನ್ನೂಪುರಶೋಭಿಪಾದ- 
ಸಿತಾನುಲೇಪಾಂಬರಮಾಲ್ಯ.. 
ಸಿತೇತರಃ ಪೀತಕೃಶಾನುಮಧ್ಯ: 


ಸೀತಾಸ್ವಯಂವರಮಹೋತ್ಸವ.. 


ಸುಚ್ಛಾಯೈ: ಶುಕಮಂಡಿತೈ: 


೧೬/೫೩ 
೧೯/೩೦ 
೧೨/೧೬ 
೧೨/೫೭ 
೬/೨೮ 
೪/೨೩ 
೩/೬ 
೭/೪೭ 
೫/೫೪ 
೧೬/೨೨ 
೧೦/೧೨ 
೧೦/೫೦ 
೧/೨೧ 
೧೧/೫೪ 
೫/೫೬ 
೨/೧೫ 
೧೫/೧೧ 
೪/೨೭ 
೧೪/೧೦ 
೫/೩೭ 
೧೦/೭೫ 
೯/೨೭ 
೧೬/೪೪ 
೫/೩೬ 
೧೬/೪೮ 
೧೨/೪೫ 
೯/೪೭ 
೭/೫೪ 
೪/೯ 
೧೫/೩ 
೯/೩೯ 
೧/೪ 
೧೭/೩೯ 
೧೬/೬೦ 
೧೬/೩೫ 
೫/೭ 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


ಸುತಂ ಯಶೋದಾಶಯನೇ 
ಸುತಂ ವಿಜಾನನ್ನಪಿ ಮೃತ್ಯು- 
ಸುತಂ ಸಮಾನೀಯ ತತೋ.. 
ಸುತೋ ನ ಮೇಂಯಂ ಹರಿ- 
ಸುಧರ್ಮಪುಂಜಾವನಮೂಲ.. 
ಸುಮೇರುಸಂಸ್ಥ್ರೈರಮರೈರುಪಾ- 
ಸುರಪತಿರಪಿ ನೂನಂ ಗಾನ- 
ಸುರರ್ಷಿಸಿದ್ದಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಮಂತಾತ್‌ 
ಸುರಾವಲೀ ಸಾ ಶ್ರುತಿವರ್ಣ್ಯ- 
ಸುವರ್ಣವರ್ಣಾಂಬರಭಾಸಿ 
ವರ್ಣವರ್ಣಾಂಬರಶೋಭಿ.. 
ವರ್ಣವರ್ಣೋದರಮಧ್ಯ- 
ಸುವರ್ಣಶೃ| ಂಗೈಃ ಕಲಶೋಪ-. 
ಸುವರ್ಣಸಂವೀತವರೇಂದ್ರ- 
ಸುಶೀತಲ; ಕೃ: ಪ್ಲಪದಾಬ್ದಯುಗೃ. 
ಸೂರ್ಯೇಣೋದಯಶೈಲ.. 
ಸೇನಾಮಧ್ಯಗತಾ ರಾಜನ್‌ 
ಸೇಯಂ ಪುರೀ ವಿತನುತೇ 
ಸೋಮಾನ್ವಯೇ ಜಾತಮಿನೋ 
ಸೋತ ಯಂ ಗರುಜ್ಜನಿಮ- 
ಸೌವರ್ಣರಮ್ಯಕಲಶೋಷ- 
ಸೌವರ್ಣರಮ್ಯಫಲಕೋಪ- 
ಸೌಹಾರ್ದನೃತ್ಯದುದುಕೇಕಿನಿ.. 
ಸನೋತ್ಸದುಗ್ನೇನ ಸುತೃಪ್ಪ- 
ಸ್ತುತಿಂ ಸ್ಪಹಿತ್ರೋರವಧಾರ್ಯ 
ಸ್ತುವಂತು ಸರ್ವೇ ವನವಹ್ನಿ- 
ಸ್ನಾತಃ ಸೌಂದರ್ಯನದ್ಯಾಂ 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ಪೂರ್ವಪಯೋನಿಧಾ- 
ಸ್ಮರಸ್ಕ ಭಾರ್ಯಾಮಪಷೃತ್ಯ 
ಸ್ಪತಿಭಾರತಾವ್ರಣಪುರಾಣಪುರಾ.. 
ಸ್ಪತೀಯಚೌರ್ಯಂ ನಿತರಾಂ 
ಸ್ವಗೋಪುರೌಫೈರಿಯಮುನ್ಶ. 
ಸ್ವಚ್ಛಾ ಮೃ ದುಸ್ಥಿತದಶಾಕ- 
ಸ್ವಜನಕಗೃಹದೇವಂ ಪೌತ್ರ.. 
ಸ್ವಜನೈರ್ನಿಜಪಾದಾಬ್ದಭವನ್ನೆ: 
ಸ್ವತನಯಾಂ ಸರಿತಂ ವಿಷವರ್ಜಿ- 


೨/೭ 
೧೨/೩೨ 
೧೨/೩೭ 

೪/೧೦ 
೧೭/೩೭ 
೨/೧೦ 
೧೩/೩೫ 
೧೪/೫ 
೧/೧೫ 
೧೮/೧೬ 
೧೬/೭ 
೧೮/೨೧ 
೬/೪ 
೬/೩೭ 
೫/೧೭ 
೧೪/೨೨ 
೧೨/೯ - 
೧೭/೬೮ 
೨/೨೪ 
೧೬/೨೧ 
೧೮/೩೨ 
೧೮/೬೦ 
೧೭/೬೧ 
೩/೧೬ 
೧/೫೦ 
೫/೨ 
೯/೫೮ 

೨/೯ 

೧೭/೪೫ 
೮/೩೫ 
೩/೩೮ 

೧೭/೪೩ 

೧೮/೫೧ 

೧೪/೬೪ 

೫/೩ 
೪/೫೫ 


೯೭೬ 


ಸ್ವಪಕ್ಷಪಾತಿಪ್ರಿಯಮಕ್ಷಿಕರ್ಣ.. 
ಸ್ವಫೇನಕಾಂತ್ಕಾ ಸಿತಪಾರ್ಶ್ವ- 
ಸ್ವಬುದ್ಧಿಸಖ್ಕೆ ತಮುದೀರಿತಾ ಸಾ 
ಎ ರೆ ಐ 

ಸ್ವಭಕ್ತಪುಂಜಾರ್ಜಿತಪಾಪವೃ' ದಂ 
ಸ್ವಭಕ್ತಿರಿವ ಸಂಸಾರಂ ಕೃಷ್ಣ. 

ಎಡಿ ಣ 
ಸ್ವಭಜಕಾಬ್ವಕುಲೋದಯಹೇತವೇ 
ಸ್ವಭೃತ್ಯಭೀಮಾನುಜಮದ್ವಿತೀಯಂ 
ಸ್ವಯಂವರಸಮುದ್ಯೋಗೇ 
ಸ್ವರೇಣ ಸ್ಮಾರಯನ್‌ ಶೌರಿಂ 
ಸ್ಪರ್ಗಿಭಿರ್ಗೀಯಮಾನಃ ಸ್ವಂ 
ಸ್ವರ್ಣಾಂಗೀ ವರನೀಲರತ್ನ. 
ಸ್ವವದಶಗೋ ರಿಪುಭೀಷಣ- 
ಸ್ವಸಂಸದಿ ಪ್ರೌಢಜನೇಷು 
ಸ್ವಾಂಗಾಚ್ಛಾದಿತಶತ್ರುಶೌರ್ಯ- 
ಸ್ವಾನಂದಂ ಪ್ರಕಟೀಚಕಾರ 
ಸ್ವಾಂತಂ ತದೇವ ಯತ್‌ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ವಿಟ್ಠಲ ಸಜ್ಜನ- 
ಸ್ವೀಯಕ್ರಿಯಾಭಂಗಭಯೇನ 
ಸ್ವೀಯಾಶಾಯುವತಿಮುಪೇತ್ಯ 

ಹ 

ಹಯಾಸ್ಕನಾಸಾಪುಟಜಾತವಾತ.. 
ಹರಿಂ ಪ್ರಜಗ್ರಾಸ ತತ: ಖಲೋ- 
ಹರಿಂ ಮಧುಪುರೀಂ ಯಾಂತಂ 
ಹರಿಂಸ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಹೃದಿ ಸ್ವತೀಯೇ 
ಹರೇರ್ಮನುಂ ಜೀವನಿಕಾಯ.. 
ಹರೇಃ ಪ್ರಸಾದೈಕಭುಜಾಂ 
ಹರೇಃ ಪ್ರಿಯಾ ತದ್ದಗಿನೀತ್ಸಮದ್ಯ 
ಹರೌ ಪಯೋ ಮುಷ್ಣತಿ ಕಾಪಿ 
ಹಸ್ತಃ ಕಿಂ ನವನೀತಭಾಜನ- 
ಹಸ್ತಾ ಹರೇಃ ಕಟಕಕಂಕಣ.. 
ಹಸ್ತಾಃ ಸುರನ್ಮರಕತದ್ಯುತಯೋ.. 
ಹಸ್ತಿನೀಶತರಮಾಕೃತಿಪೂರ: 


ರುಗ್ಗಿಣೀಶವಿಜಯ 


೪/೭೨ ಹಂಸಾನಾಂಹೃದಯಂಗಮಂ 
೧೬/೫೧ ಹಾರಭಾಸ್ವದುರಸಾ ಸಕಲಾಶಾ.. 
೧೬/೧೭. ಹಾರಾಧಾರಮನೋಹರೋರಸಿ 

೩/೩೯ ಹಿತಾಹಿತಾಜ್ಞಾ ಬತ ಯೂಯ.. 
೧೧/೪೧ ಹಿಮಾರ್ದಿತಾಂಗಃ ಸಕೃದುಷ್ಟರಶ್ಮಿ- 

೧೭/೧ ಹೀನಂ ಮಹೀನಂ ಮಢಿತುಂ 

೪/೧೪ ಹುತ್ವಾ ಶತ್ರುಸಮೂಹಮುನ್ನುಖ 

೧೬/೧ ಹೃದಯಜ್ಞಾ ರಾಜನೀತೇಃ 

೭/೪೦ ಹೃದ್ಗಂ ಹೃದ್ಧನುರಂಜಯನ್‌ 
೧೬/೫೦ ಹೃದ್ಯೇತಃ ಕ್ವಗತೋತಸಿ ನಾಥ 

೧೯/೫ ಹೃನ್ನಧ್ಯಾಲಯತಃ ಸ ನಿರ್ಗತ- 
೧೭/೧೭ ಹೃಷ್ಠಥೋಮನಿಕರೈರ್ವನಸತ್ವೈ.. 
೧೨/೪೩ ಹೃಷ್ಟಾಂ ಸ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಚಮೂಂ 
೧೪/೧೨ ಹೇ ಕೃಷ್ಣಸಾರ ಕೃತಕೌತುಕಮಾತ್ಯ. 

೮/೪೬ ಹೇ ಚೂತಕೃಷ್ಣಪದವೀಂವದ ನಃ 
೧೦/೮೨ ಹೇ ಚೀತಃ್ಷಿತಿಪಾಲ ಭಕ್ತಿರಮಣೀ.. 
೧೦/೮೦ ಹೇಜಾತಿ ಮಾಲತಿ ತುಲಸ್ಕಯಿ 

೫/೫೨ ಹೇ ಪದ್ಮಿನಿ ಪ್ರಿಯಯುದೀರಯ 
೧೬/೫೫ ಹೇ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಕೃಷ್ಣಮುದೀರಯದ್ದಂ 

ಹೇ ಪಾರಿಜಾತ ಸುರಸಂಸದಿ ಗೀತ 
೧/೮ ಹೇ ಮಂದಮಾರುತ ಮುಕುಂದ.. 

೪/೩೩ ಹೇ ಮಾಧವಿ ಪ್ರಾಂತನಿಗೂಢವಲ್ಲಿ 

೧೦/೩೪ ಹೇ ವೃಂದಾವನ ಕೃಷ್ಣವರ್ತೃ ವದ 
೩/೪ ಹೇ ಹಸ್ತಾಂಬುಜ ವಿಟ್ಕಲಾಂಫ್ರಿ.. 

೧೬/೧೩ ಕ್ಟ 

೧೬/೪೩ ್ಹಕ್ಷುತ್ಬೀಡಿತಾ5ಪಿ ಪರಮಾನುಗ- 
೨/೫ ಕ್ಷುಧಾಠತಿಲೋಲಾಃ ಕಿಲ 

೩/೩೩ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ತ್ವಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪರಿಗೃಹ್ಯ 

೩/೪೦  ಕ್ಷೇಮಸ್ತಾವದನಂತ ಹೃತ್ನರಸಿಜೇ 
೧೮/೪೧  ಕ್ಷೇಮಃಕಿಂತವನಃಪಿತಾ ಚ 
೧೮/೩೭ ಜ್ಞ 

೯/೧೪ ಜ್ಞಾನಾನ್ಯಮಾರ್ಗಪ್ರತಿಷೇಧ- 

KKK 


ಸಮರ್ಪಿತಂ ಮಯಾ ಭವೇತ್‌ ಸುಮಧ್ಧನುತ್ತವಾಣಿನಾ । 
ರಮಾರಮೇಶಪಾದಯೋಃ ಪ್ರಭಂಜನಾಭಿಧಾಯುಜಾ ॥ 


ರರ್ಗರ್ಗರ್ಗರ್ಗ 


೧೯/೪೦ 
೯/೮ 
೯/೨೧ 
೬/೬೩ 
೫/೪೧ 
- ೧೦/೨೬ 
೧೫/೬ 
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